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॥ 3» श्रीपरमात्मने नमः ॥ 


नग्न निवेदन 


महाभारत आरय-संस्क्ृति तथा भारतीय सनातनधमेका एक अत्यन्त आद्रणीय और महान्‌ प्रमुख ग्रर 
है। यह अनन्त अमूल्य रत्नोंका अपार भण्डार है। भगवान वेदव्यास खय॑ कहते हैं कि 'इस महाभारतमें 
मैंने वेदोंके रहस्य और विस्तार, उपनिषद्के सम्पूर्ण सार, इतिहास-पुराणोंके उन्मेष ओर निमेष, चातुर्व॑ण्य॑- 
के विधान, पुराणोंके आशय: ग्रह-नक्षत्र-तारा आदिके परिमाण, न्याय) शिक्षा, चिकित्सा; दान, पाशुपत 
( अन्तयोमीकी महिमा ), तीर्थों, पुण्य देशों, नदियां, प्रतों, बनों तथा समुद्रोंका भी वर्णन किया है ।! 
अतएव महाभारत महाकाव्य है, गूढ़ार्थभय ज्ञान-विज्ञान-शासत्र हे) धर्मग्रन्थ है, राजनीतिक दर्शन है 
निष्काम क्मंयोग-दर्शान है, भक्ति-शास्त्र है; अध्यात्म-शासत्र है; आयजातिका इतिहास है ओर स्वार्थशाधक 
तथा सर्वशास्संग्रह है! सबसे अधिक महत्त्वकी बात तो यह है कि इसमें एक, अद्वितीय, सर्वेश्, सर्वशक्ति- 
मानः सर्वलोकमहेश्वर, परमयोगेश्वर, अचिन्त्यानन्त गुणगणसम्पन्न, खूष्टि-स्थिति-प्रलयकारी, विचित्र 
लीलाविहारी, भक्त-भक्तिमानः भक्त-सर्वेख, निखिलरसाम्रतसिन्धु+, अनन्तप्रेमाधार, प्रेमघनविद्रह, 
सबच्चिदानन्दधन, वासखुदेव भगवान श्रीकृष्णके गुण-गौरवका मधुर गान है। इसकी महिमा अपार है। 
ऑपनिषद ऋषिने भी इतिदरास-पुराणकों पश्चम वेद बताकर महाभारतकी सवोपरि महत्ता खीकार की है । 


इस महाभारतके हिंदीमें कई अनुवाद इससे पहले प्रकाशित हो चुके हे, परंतु इस समय संस्कृत- 
मूल तथा दिदी-अनुवादसद्दित सम्पूर्ण ग्रन्थ शायद उपलब्ध नहीं है | मूल तथा हिदी-अनुवाद प्थक-प्रथक 
तो प्राप्त होते हैं, परंतु उनका मूल्य बहुत लीलिये महाभारतका महत्त्व समझनेबाले प्रेमी तथा 
उदाराशय सज्ञनोंका बहुत दिनोंसे यह आग्रह था कि गीताप्रेसके द्वारा मूल संस्क्त एवं हिंदी-अनुवाद- 
सद्दित सम्पूर्ण मद्दाभारत प्रकाशित छिया जाय । इसके लिये बहुत दिनांसे प्रयास भी चल रद्द था। कई बार 
योजनाएँ भी बनायी गयीं: परंतु सत्कायं-प्रारम्भका पुण्य दिवस तभी प्राप्त होता है, जब भगवत्कपासे 
वैसा अवसर प्राप्त हो जाता है| बहुत दिनोंके प्रयत्नके पश्चात्‌ अब वह खुअचसर आया है और मद्दाभारत- 
का यद प्रथम खण्ड आपके हाथोमें उपस्थित है । 


महाभारतमे बहुत पाठभेद हैं। दक्षिण और उत्तरके ग्रन्थोंम हजारों इलोकोंका अन्तर दृष्टिगोचर 
छे कत « स 
होता है। इन सारे पाठ-भेदोंको देखकर एक सुनिश्चित पाठ प्रस्तुत करना बहुत ही कठिन कार्य है। इसी 
महान्‌ कार्यके लिये पूना भाण्डारकर संस्थानके विद्वान वर्षोंसे सचेष्ठ और सक्रिय हैं और उनके द्वारा संशोधित 
मद्दाभारत अधिकांश प्रकाशित भी हो चुका है, परंतु यह तो कोई भी नहीं कह सकता कि उनके द्वारा निर्णीत 
पाठ सर्वेसम्मत पाठ है या वही सर्वंथा सत्य एवं शुद्ध है। अवश्य ही उनका सचाईसे भरा प्रयत्न सर्वथा 
स्तुत्य और इलाध्य है ओर उससे पाठ-निर्णयमें हमें पयाप्त सहायता मिली है, इसमें कोई संदेह नहीं है । 


महाभारतमे आया है कि भगवान्‌ व्यासदेवने साठ लाख इलोकोंकी एक महाभारत-संदिताका निर्माण 
किया था । उस समय मद्दान ग्रन्थके चार छोटे-बड़े संस्करण थे | इनमे पहला तीस छाख इलोकोंका था, 
जिसे नारदजीने देवलोकमे देवताओंको खुनाया था। दूसरा पंद्रह छाख इलोकोंका था; जिसको देवल और 
-अखित ऋषिने पिठलोकमे पितृगणोंको खुनाया था। तीसरा जो चौद्ह लाख इलोकोका था। शुकदेवजीके 
द्वारा गन्धवों, यक्षों आदिको खुनाया गया ओर शेष एक लाख इलोकोंके चौथे संस्करणका प्रचार मनुष्य- 


(४) 


लोकमे हुआ जो श्रीवेशम्पायनजीके द्वारा जनममेजय तथा ऋषियांको श्रवण कराया गया। इसी एक 
लाख इलोकोवाले विभिन्न उपाख्यानोंसे युक्त ग्रन्थको 'आदि,मदाभारत' माना जाता है ।# 

कुछ सज्ञनांका कहना है कि महाभारतके तीन खरूप हैं--“जय!, भारत” और “महाभारत! | “जय! 
आठ हजार स्छोकोंका थक 'भारत” चोबीस दजार इलोकोका बना तथा उसीमे विविध उपाख्यान जोडकर 
एक लाख इलोकोंका 'महाभारत' बनाया गया। इनके रचयिता क्रमशः व्यास; वैशमस्पायन और सौति उद्नश्नवा 
हैं। अन्य महानुभावोंका कथन है कि जय ओर महाभारत एक ही ग्रन्थके नाम हैं ओर भारत इनका संक्षिप्त 
संस्करण है तथा इनके रचयिता तीन नहीं) एकमात्र श्रीव्यासदेव ही है। महाभारतमें यह स्पष्ट कहा गया है-- 

इद शतसहसं॑ हि. रलोकानां पृुण्यकमंणाम्‌ | सत्यवत्यात्मजेनेह व्याख्यातममितीजसा ॥ 
( आदि० ६२। १४ ) 
जयो . नामेतिहासो5यं . श्रोतव्यों विजिगीषुणा | ( आदि० ६२ । २० ) 

अथोत्‌ “अमित तेजस्वी सत्यवती-पुत्र श्रीव्यासके द्वारा ही इस छोकमे एक लाख इलोकोका निर्माण 
हुआ है। यद्द जय” नामक इतिहास है। विजयकी इच्छा रखनेवालॉंको इसका श्रवण करना चाहिये। 

कुछ समय पहले महाभारतके अन्वेषक विद्वान्‌ पं० श्रीपाद दामोद्र सातवलेकर महोदयने लिखा 
था कि 'आज्ञतक खोजमें कद्दीं भी "जय! अथवा “भारत” नामक पृथक कोई भी ग्रन्थ उपलब्ध नहीं हुआ। 
इससे भी यही सिद्ध होता है कि महाभारत” सम्पूर्ण ही श्रीव्यासदेवरचित है । 

यह तो नहीं कहा जा सकता कि समय-समयपर अपनी-अपनी रुचिके अनुसार लोगोने अनेक 
कारणोंसे इस अ्न्थमे प्रक्षिप्त अंश नहीं जोड़े हैं अथव। मूलपाठको नहीं बदला या नहीं निकाला है। कहीं- 
कहीं तो प्रत्यक्ष परस्परविरोधी वणन आनेखसे यह संदेह ओर भी दृढ़ हो जाता है | इसीलिये इसका पाठ- 
निर्णय बहुत ही कठिन कार्य है। हमारे सामने भी यह कठिनाई थी। अन्तमे प्राचीन पाठोंको लेना ही डचित 
समझा गया ओर तदनुसार उत्तर भारतमे सर्वाधिक प्रचलित तथा प्रायः सर्वमान्य 'नीलकण्ठी' टीकासे 
पाठ लेनेका निश्चय किया गया | इसमें लगभग चोरासी हजार इलोक हैं और इनके साथ हरिवंशके सोलह 
हजार इलोकोंको जोड़नेपर एक छाखके लगभग खंख्या.हो जाती है। कुछ महान॒ुभावोका यह मत है कि 
हरिवंशको इसमे नहीं जोड़ना चाहिये। इसमें तो अब कोई संदेह ही नहीं रह गया है कि महाभारत 
अत्यन्त प्राचीन ग्रन्थ है। आश्वलायन सूत्रमे महाभारतका प्रत्यक्ष उल्लेख है, जो पाणिनिके समयसे प्राचीन 
सिद्ध हो चुका है। भ्रीवयासरचित महाभारतम॑ एक लाख इलोक थे--यह कोई नयी धारणा नहीं हैं। यह 
सत्य तथ्य है. ॥ 7507एप्ृणापाा 7॥रत0८श४एा7 नामक एक पुस्तकमाला भारत-सरकार प्रकाशन कर 
रही है, उसमे प्राचीन ताम्रपट और शिलालेख आदि छप रहे हैं। उसकी तीसरी पुस्तकमे उच्चकल्पके 
महाराज़ सर्वेनाथका संवत्‌ १४७ का एक लेख है, जिसमे स्पष्टलिखा है कि “व्याखकृत' मद्राभारतकी इलोक 
संख्या एक लाख है। इससे भी यह सिद्ध है कि महाभारत एक छाख इलोकोंका ग्रन्थ था और दृक्षिण- 
भारतके ग्रन्थोंमे एक छाखके लगभग इलोकोका पाठ है भी | दाक्षिणात्य प्रन्थोंके उन बढ़े हुए इलोकोम 
भी बहुत अच्छी-अच्छी कथाएँ हैं। उस पाठकों वहाँके छोग बहुत ही प्राचीन मानते हैं। एक छाख 
इलोकोके उस मद्दाभारतकी एक “लक्षालड्ञार” नामक अति प्राचीन टीका भी है । उसके कुछ अंश तो मिले 
हैं, परंतु पूरी टीका उपलब्ध नहीं है; अतपव इस पाठकी भी अवहेलना नहीं की जा सकती । नीलकण्ठने 
भी अपनी टीकामे दाक्षिणात्य पाठके नालायनीय प्रसज्ञका उल्लेख किया है। इससे भी डसकी प्राचीनता 
और प्रामाणिकता सिद्ध होती है। गीताप्रेसके इस महाभारतमें मुख्यतः नीलकण्ठीके अनुसार पाठ लेनेपर 


# पष्टि शतसहस्ताणि चकारान्यां स संहिताम्‌ ॥ 
त्रिंशच्छतसह्ल॑च देवलोके प्रतिष्ठितम्‌ | पित्ये पश्चदश प्रोक्त गन्धवंघु चतुदंश ॥ 
एकं शतसहल्ल॑ तु मानुषेषु प्रतिष्ठितम्‌ । नारदोश्राववद्‌ देवानसितो देवलः पितन्‌ ॥ 
गन्धवेयक्षरक्षांसि श्राववामास वे शुकः | अस्मिस्तु मानुषे लोके वेशम्पायन उत्तवान्‌ ॥ 
( महा० आदि० १। १०५--१०८ ) 
इंदं शतसहर्ल॑ तु लोकानां पुण्यकर्मणाम्‌ | उपाख्यानेः सह शेयमा्य भारतमुत्तमम्‌ | 
( महा० आदि० १ । १०१-१०२ ) 








हे 2) 


भी दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी अंशॉंको सम्मिलित किया गया है और इसीके अनुसार बीच-बीचमें उसके 
ग्छोक अर्थसहित दे दिये गये हैं । पर उन सछोकोंकी सछोकसंख्या न तो मूलमें दी गयी है; न अर्थमें ही । 
अध्यायके अन्तमें दाक्षिणात्य पाठके सछोकोकी संख्या अलग बताकर उक्त अध्यायकी पूर्ण स्छोक-सख्या 
बता दी गयी है और इसी प्रकार पर्वके अन्तमें लिये हुए दाक्षिणात्य अधिक पाठके सछोकोंकी संख्या 
अलग-अलग बताकर उस पवकी पूर्ण छोक-संख्या भी दे दी गयी है । 
इसके अतिरिक्त महाभारतके पूर्व प्रकाशित अन्यान्य संस्करणों तथा पूनाके संस्करणसे भी पाठ- 
निर्णयमें सहायता ली गयी है और अच्छा प्रतीत होनेपर उनके मूल पाठ या पाठान्तरको भी 
ग्रहण किया गया है । 
गीताप्रेसके इस महाभारतमे अनुष्टुप छन्‍्दके हिसाबसे तथा “डबाच' जोड़कर कुल स्छोक-संख्या 
१००२१७ है । इसमे उत्तर भारतीय पाठकी ८६६००, दाक्षिणात्य पाठकी ६५८४ तथा “उवाच' की 
७०४३ है। 
इस विशाल ग्रन्थके हिदी-अनुवादका प्रायः सारा कार्य गीताप्रेसके प्रसिद्ध तथा सिद्धहस्त भाषा- 
न्तरकार संस्क्रृत-हिंदी दोनों भाषाओंके सफल लेखक तथा कविः परम विद्वान पण्डितप्रवर 
श्रीरामनारायणदत्तजी शास्त्री महोदयने किया है । इसीसे अनुवादकी भाषा सरल होनेके साथ ही इतनी 
सुमधुर हो सकी है। दाशनिक वयोदृद्ध विद्वान डा० श्रीभगवानदासजीने इस अनुवादकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की थी | 
आदिपवे तथा कुछ अन्य पर्वोके कुछ अनुवादको हमारे परम आदरणीय विद्वान खामीजी श्रीअखण्डा- 
ननन्‍्दजी महाराजने भी कृपापूर्वक देखा है; इसके लिये हम उनके क्तश हैं । 
इसके अतिरिक्त, पाठनिर्णय तथा अनुवाद देखनेका प्रायः सारा कार्य हमारे परम अ्रद्ेय श्रीजय- 
दयालजी गोयन्दकाने समय-सम्रयपर खामीजी श्रीरामसुखदासजी: भ्रीहरिकृष्णदासओ गोयन्दकाः 
श्रीघनश्यामदासजी जालान; श्रीघासुदेवजी काबरा आदिको साथ रखकर किया दे । श्रीगोयन्दकाजी तथा 
इन महानुभावोने इतनी रूगनके साथ बहुत लंबा समय नियमितरूपसे देकर काम न किया होता तो 
इस विशाल गअन्थका प्रकाशन होना सम्भव नहीं था। 
यह पूरा महाभारत ग्रन्थ मासिकरूपमें प्रकाशित हो चुका है, उसीको ग्राहकोंकी सुविधाके लिये 
अब पुस्तकरूपमें भी देनेकी यह व्यवस्था की गयी है। 
इसका मूल्य इस प्रकार रग्वा गया है-- 
खण्डॉमें आये पत्रेके नाम पृष्ठ-संख्या रंगीन चित्र सादे चित्र लाइन चित्र... मूल्य 


( १ ) प्रथम खण्ड-आदिपव और समाप ९६२ ९ ४० 902 : 2३365 
( २ ) द्वितीय खण्ड-तनपर्व ओर विराटपा १११० १२ 9० २१४ १२.०० 
( ३ ) तृतीय खण्ड-उद्योगपर्त्र और भीष्मपपब॑ १०७६ २३ व ८55 52:96 
( ४ ) चतुर्थ खण्ड-द्रोण, कर्ण, शल्य, 

सौप्तिक और ख्रीपवव १३४६ १३ ७० 6९ १०.०० 
( ५ ) पश्चम खण्ड-शान्तिपर्य १०१४७ १० ३१ १६ ११.७० 


( ६ ) पृष्ठ खण्ड-अनुशासन, आश्वमेधिक, 
आश्रमवासिक, मौसल, 
महाप्रस्थानिक और 
खर्गारोहणपर्व १११३२ १२ ३८ जुण... १२.७० 
इस प्रकार यह सम्पूर्ण ग्रन्थ सठीक ६ खण्डोंमे ( सजिल्द ); पृष्ठ-संख्या ६६२०, चित्र-संख्या 
बहुरंगे ७९, सादे २९८० तथा लाइन ५६४ कुल ८६८ | मूल्य एक साथ ६५.०० में सर्वलाधारणको प्राप्य है । 
विनीत प्रार्थी--प्रकाशक 
गीताप्रेस, पत्रालय गीताप्रेस ( गोरखपुर ) 


*् 


९/ 


हमे 


श्रीहरि: 


श्रीमहाभारतम्‌ 
तत्रादावनुसंघेयाः छोका+-- 
( महाभारत प्रारम्भ करनेके पूर्व पठनीय और स्मरणीय छोक ) 


अशुभानि निराचष्टे तनोति शुभखंततिम्‌ । 


स्म्ृतमात्रेण यत्‌ पुंसां ब्रह्म तन्मझल विदुः॥ १ ॥ । 


शुक्लाम्बरथरं विष्णु शशिवर्ण  चतुभुजम । 
प्रसन्नददन॑ ध्यायेतू. सर्वविश्नोपशान्सये ॥ २ ॥ 
भारताध्ययनात्‌ पुण्याद्पि पादमधीयतः । 
भ्रददधानस्य पूयन सवपापान्यशेषतः ॥ ३ ॥ 
सरखब्वीपदू॑ वन्दे. श्रियः पतिमुमापतिम्‌ 
, त्विषां पति गणपति बृहस्पतिमुखानूषीन ॥ ४ ॥ 
आदई्येपुरूषमीशानं पुरुहतं॑ पुरुष्टुतम्‌ | 
ऋतमेकाक्षर  बह्म व्यक्ताव्यक्त सनातनम्‌॥ ५ ॥ 
असच्च सच्चेव च यद्‌ विद्व॑ं सद्सतः परम्‌। 
परावराणां स्रष्टार पुराण परमव्ययम्‌ ॥ ६ ॥ 
महत्यं मझुल विष्णु वरेण्यमनघं शुचिम | ं 
नमस्कृत्य. हषीकेशं चराचरगुरु हरिम्‌॥ ७ ॥ 
महषः सर्वछोकेषु. पूजितस्य महात्मनः । 
प्रवध्यामि मत छत्स व्यासस्यामिततेजसः ॥ ८ ॥ 
व्याखं वसिष्ठनप्तारं शक्तेः पोच्रमकत्मषम्‌ । ; 
पराशरात्मज॑ बन्दे शुकतात तपोनिधिम्‌॥ ९ ॥ 


अश्नव्यामः . पिह्ञजटात्रद्धकलाप:ः 

प्रांशुदृण्डी कृष्णम्गत्वक्परिधानः । 
साक्षाल्रोकान्‌ पावयमानः कविमुख्य 

पाराशयेः पर्वेखुरूप विव्वणोतु ॥ १० ॥ 
पाराशयंवचःसरोजममल गीताथंगन्धोत्कर्ट 


नानाख्यानककेसरं हरिकथासम्बोधनाबोधितम्‌ । 
लोके सज्लनषटपदे्‌रहरद्दः पेपीयमान मुदा 

भूयाद्‌ भारतपड़ूर्ज कलिमलप्रध्वंसि नः भ्रेयसे ॥ ११॥ 
नमो धर्माय महते नमः कृष्णाय वेधसे। 

ब्राह्मणेभ्यो नमस्क्ृत्य धर्मान्‌ वक्ष्यामि शाध्वतान ॥ १२ ॥ 
नारायण नमस्कृत्य नर चेंच  नरोत्तमम | 

देवी सरखतीं व्यास ततो जयमुदीरयेव्‌ ॥ १३॥ 
जयति पराशरखुनुः सत्यवतीहृद्यनन्दनो व्यासः । 

यस्यास्यकमलगलित वाड्य्यमम्र॒तं नगत्‌ पिबति ॥ १४॥ 








॥ भ्रीहरिः ॥ 


महाभारतके सब पवोके प्रत्येक अध्यायकी पूरी विषयसूची 


आदिपवे 
अध्याय विघय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
( अलुक्रमणिकापर्व ) १४-जरत्कारुद्वारा वासुकिकी बहिनका पाणिग्रहण *** ७७ 


१-अन्थका उपक्रम) ग्रन्थमें कहे हुए अधिकांश 
विषयोंक़ी संक्षिप्त सूची तथा इसके पाठकी महिमा 

( पर्वंसंग्रहप्व ) 
२-समन्तपश्चक क्षेत्रका वर्णन, अक्षौहिणी सेनाका 
प्रमाण, महाभारतमें वर्णित पर्बों और उनके 
संक्षिप्त विषयोंका संग्रह तथा महाभारतके श्रवण 
एवं पठनका फल 

( पोष्यपर्व ) 
रे-जनमेजयकी सरमाका शाप) जनमेजयद्वारा 
सोमश्रवाका पुरोहितके पदपर वरण; आरुणि) 


उपमन्यु/ वेद ओर उत्तड्डकी गुरुभक्ति 
तथा उत्तड़का सपयज्के लिये जनमेजयकों 
प्रोत्साहन देना पा 
( पौलोमपत् ) 
४-कथा-प्रवेश पड 


५--भआगुके आभअ्रमपर पुलोमा दानवका आगमन और 
उसकी अग्निदेवके साथ बातचीत 

६-महर्षि च्यवनका जन्म, उनके तेजसे पुलोमा 
राक्षसका भस्म होना तथा भगुका अभ्रिदेवको 
शाप देना 

७-शापसे कुपित हुए, अभ्िदेवका अदृश्य होना 
और ब्रह्माजीका उनके शापकों संकुचित करके 
उन्हें प्रसन्न करना 

८-प्रमद्वराका जन्म, रुखके साथ उसका वाक्यदान 
तथा विवाहके पहले ही साँपके काटनेसे प्रमद्वरा 
की मृत्यु ००० 

९-रुझकी आधी आयुसे प्रमद्वराका जीवित होना; 
रुके साथ उसका विवाह) रुका सर्पोंकों मारने- 
का निश्चय तथा रुर-इुण्डुभ-संवाद 

१०-रुरु मुनि और डुण्डुभका संवाद 

११-डुण्डुभकी आत्मकथा तथा उसके द्वारा रुबको 
अहिंसाका उपदेश 

१२-जनमेजयके सपंसन्नके विघयमें रुरुकी जिशासा 
और पिताद्वारा उसकी पूर्ति 

( आस्तीकपव ) 

१ ३-जरत्कारुका अपने पितरोंके अनुरोधसे विवाइके 

लिये उद्यत होना ५ 


र्रे 


६५ 


६६ 


६९ 


७२ 


७रे 


४ 


१५--आस्तीकका जन्म तथा मातृशापसे सप॑सन्नमें नष्ट 
होनेवाले नागवंशकी उनके द्वारा रक्षा 

१६-कद्र और विनताको कश्यपजीके वरदानसे 
अभीष्ट पुथीकी प्राप्ति 

१७-मेरु पर्वतपर अमृतके लिये विचार करनेवाले 
देवताओंकी भगवान्‌ नारायणका समुद्र-मन्थनके 
ल्यि आदेश 

१८-देवताओं और दैत्योंद्वारा अमृतके लिये समुद्रका 
मन्थन, अनेक रक्कोंके साथ अमृतकी उत्पत्ति 
ओर भगवानका मोहिनीरूप धारण करके देत्यों 
के हाथसे अमृत ले लेना “'' 

१९-देवताओंका अमृतपानः देवासुर-संग्राम तथा 
देवताओंकी विजय 

२०-कद्रू और विनताकी होड़) कद्रद्वारा अपने पुत्रोंको 
शाप एबं ब्रह्माजीद्वारा उसका अनुमोदन 

२१-समुद्रका विस्तारसे वणन **' ** 

२-नागोंद्वारा उच्चै:अवाकी पूँछको काली बनाना; 

कदर और बिनताका समुद्रको देखते हुए 
आगे बदना 

२३-पराजित बिनताका क॒द्रुकी दासी होना, गरुडकी 
उत्पत्ति तथा देवताओंद्वारा उनकी स्तुति 

२४-गरुडके द्वारा अपने तेज और शरीरका संकोच 
तथा सूर्यके क्रोधजनित तीत्र तेजकी शान्तिके 
लिये अरुणका उनके रथपर स्थित होना 

२५-सूयके तापसे मूच्छित हुए सर्पोंकी रक्षाके ल्यि 
कद्रद्वारा इन्द्रदेवकी स्तुति डक 

२६-इन्द्रद्वारा की हुई वर्धासे सर्पोकी प्रसन्नता 

२७-रामणीयक द्वीपके मनोरम वनका वर्णन तथा 
गरुडका दास्‍्यभावसे छूटनेके लिये सपपोसि 
उपाय पूछना 

२८-गरुडका अमृतके लिये जाना और अपनी माता- 
की आज्ञाके अनुसार निषादोंका भक्षण करना' * ' 

२९-कश्यपजीका गरुडकों हाथी और कछुएके पूर्व 
जन्मकी कथा सुनाना, गरुडका उन दोनोंकों 
पकड़कर एक दिब्य वटबवृक्षकी शाखापर ले जाना 
और उस शाखाका टूटना *'' ! 
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९० 
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महाभारत 








३०-मरुडका कश्यपजीसे मिलना? उनकी प्रार्थनासे 
बालखिल्य ऋषियोंका शाखा छोड़कर तपके 
लिये प्रथान और गरुडका निजन पर्वतपर उस 
शाखाको छोड़ना क 
इन्द्रके द्वारा वाठखिल्योंका अपमान और उन- 
की तपस्याके प्रभावसे अरुण-गरुडकी उत्पत्ति ** 
३२-गरुडका देवताओंके साथ युद्ध और देवताओं 
की पराजय ४ 
३३-गरुडका अमृत छेकर छोटना) मार्गमें भगवान्‌ 
विष्णुसे वर पाना एवं उनपर इन्द्रके द्वारा 
वज्-प्रहार 
३४-इन्द्र और गरुडकी मित्रता, गरुडका अमृत 
लेकर नागोंके पास आना और विनताको दासी 
भावसे छुड़ाना तथा इन्द्रद्वारा अम्रतका अपहरण 
२५-मुख्य-मुख्य नारगोंके नाम *** 
३६-शेषनागकी तपस्या अह्माजीसे वर-प्राप्ति तथा 
पृथ्वीको सिरपर धारण करना 
२३७-माताके शापसे बचनेके लिये बासुकि आदि 
नागोंका परस्पर परामश 
२८-वासुकिकी बहिन जरत्कारुका जरत्कारु मुनिके 
साथ विवाह करनेका निश्चय हू: 
२९-ब्रह्माजीकी आशासे वासुकिका जरत्कारु मुनिके 
साथ अपनी बहिनको ब्याहनेके लिये 
प्रयत्नशील होना ही 
४०-जरत्कारुकी तपस्या) राज। परीक्षितका उपाख्यान 
तथा राजाके द्वारा मुनिके कंघेपर मृतक सॉँप 
रखनेके कारण दुखी हुए. कृशका श्रज्ञीको 
उत्तेजित करना 
४१-शज्ञी ऋषिका राजा परीक्षित॒को शाप देना और 
शर्मीकका अपने पुत्रको शान्त करते हुए शापकों 
अनुचित बताना 
४२-शमीकका अपने पुत्रको समझाना और गौरमुखको 
राजा परीक्षित॒के पास भेजना) राजाद्वारा आत्म- 
रक्षाकी व्यवस्था तथा तक्षक नाग और काश्यप- 
की बातचीत 
४३-तक्षकका धन देकर काश्यपकों लौठां देना और 


१०३ 


१०६ 


१०९ 


/ ६६० 


११२ 


९२३ 


९६५१५ 


7 १२० 


१२१ 


२०९ 


१२४ 


/ १२७ 


छलसे राजा परीक्षित॒के समीप पहुँचकर उन्हें डंसना १२९ 


४४-जनमेजयका राज्यांभिषिक और विवाह 

४५-जरत्कारुको अपने पितरोंका दर्शन और उनसे 
वार्तालाप व हल 

४६-जरत्कारुका शर्तके साथ बिवाहके लिये उद्यत 
होना और नागराज वासुकिका जरत्कारु नामकी 
कन्याकी लेकर आना *** 


श्३२ 


श३२ 


१३२५ 


४७-जरत्कारु मुनिका नागकन्याके साथ विवाह, नाग- 
कन्या जरत्कारुद्वारा पतिसेवा तथा .पतिका उसे 


त्याग कर तपस्याके लिये गमन *** १३७ 
४८-वासुकि नागकी चिन्ता। बहिनद्वारा उसका 

निवारण तथा आस्तीकका जन्म एवं विद्याध्ययन १४० 
४९-राजा परीक्षितके ध्मंमय आचार तथा उत्तम गुणों- 

का वर्णन? राजाका शिकारके लिये जाना: और - 

उनके द्वारा शमीक मुनिका तिरस्कार , *" १४९१ 
५०-शड्ी ऋषिका परीक्षितुको शाप: तक्षकका 

काव्यपको .लौटाकर छलसे परीक्षित॒कों डेसना 

और पिताकी मृत्युका वत्तान्त सुनकर जनमेजयकी, 

तक्षकसे बदल्श लेनेकी प्रतिज्ञा * १४४ 
५ १-जनमेजयके सर्पयज्ञका उपक्रम व्क ५४७ 
५२-सपंसत्रका आरम्भ और उसमें सपोंका विनाश १४८ 
५३-सपयज्ञके ऋत्विजोंकी नामावलछीः सर्पोका भयंकर. . 

विनाश) तक्षकका इन्द्रकी शरणमें जाना -त्था . 

वासुकिका अपनी बहिनसे आस्तीकको यश्ञमें . 

भेजनेके लिये कहना :१४९ 
५४-माताकी आश्ञासे मामाको सान्त्वना देकर आस्तीक- 

का सपंयश्षमें जाना १५१ 
५५-आस्तीकके द्वारा यजमान) यश) ऋत्विज; सदस्य- 

गण और अग्रिदेवकी स्तुति-प्रशंसा ० अहड 
५६-राजाका आस्तीकको वर देनेके लिये तेयार होना) 

तक्षक नागकी व्याकुलता तथा आस्तीकका 

वर मागना हे * १५५ 

५७-सर्पयश्ञमें दग्घ हुए. प्रधान-प्रधान सर्पोके नाम *** १५८ 
५८-यशकी समाप्ति एवं आस्तीकका सर्पोेसि वर 

प्रात्त करना * १५९ 

( अंशावतरणपव ) 

५९-महाभारतका उपक्रम * १६२ 
&६०-जनमेजयके यज्षमें व्यासजीका आगमने) सत्कार 

तथा राजाकी प्रार्थनासे व्यासजीका वैशम्पायनजीसे _ 

महाभारत-कथा सुनानेके लियेकहना. -”*" १६२ , 
६ १-कौरव-पाण्डबोंमें फूट और युद्ध “होनेके-बत्तान्तका 

अरूपमें निदेश १९ १६४ 

६२-महाभारतकी महत्ता «5, ॥ हे एडाआ छः १६७ 
६३-राजा उपरिचरका चरित्र तथा सत्यवतीः व्यासादि - 

प्रमुख पात्रोंकी संक्षित जन्मकथा.. *”" १७२ 
६४-आह्मर्णोद्वारा क्षत्रिय-वंशकी उत्पत्ति. और चूद्धि 

तथा उस समयके धार्मिक: राज्यका वर्णन) 

असुरोंका जन्म और उनके मारतसे पीड़ित प्रथ्वी- 

का ब्रह्माजीकी शरणमें : जाना. तथा ब्रह्माजीका 

देबताओंको अपने अंशसे. .प्रथ्वीपर जन्म लेनेका 

आदेश *** *ध छत 22० 


छोड़कर जानेके लिये उद्यत होना और वृषपर्वाके 
आदेशसे शमिष्ठाका देवयानीकी दासी बनकर 
झुक्राचार्य तथा देवयानीको संतुष्ट करना 


” २४८ 


९८-शान्तनु और गल्लाका कुछ शझार्तोंके साथ 
सम्बन्ध, वसुओंका जन्म और श्ञापसे उद्धार 
तथा भीष्मकी उत्पत्ति *** 5०२६ 





आदिपर्वे ३ 
( सम्भवपर्व ) ८१-सखियोंसहित देवयानी और शर्मिष्ठाका वन- 
६५-मरीचि आदि महर्षियों तथा अदिति आदि दक्ष- विहार; राजा ययातिका आगमन) देवयानीकी 
कन्याओंके वंशका विवरण रे उनके साथ बातचीत तथा विवाह *'* २५१ 
६६-महर्षियों तथा कश्यप-पत्नियोंकी संतान-परम्पराका ८२-ययातिसे देवयानीको पृत्रप्रापति: ययाति और 
वर्णन * १८७ शर्मिछठाका एकान्तमिलन और उनसे एक पुत्र- 
६७-देवता और देत्य आदिके अंशावतारोंका दिग्दर्शन १९१ का जन्म । २५४ 
६८-राजा दुष्यन्तकी अद्भुत शक्ति तथा राज्यद्ासन- ३ “देवयानी और शर्मिष्ठाका संवाद, ययातिसे 
की क्षमताका वर्ण *** ** २०१ शमिष्ठाके पुत्र होनेकी बात जानकर देवयानी- 
६९-दुष्यन्तका शिकारके लिये वनमें जाना ओर का रूठकर पिताके पास जाना) शुक्राचार्यका 
विविध हिंसक वन-जन्तुओंका वध करना **'" २०२ ययातिको बूढ़े होनेका शाप देना *** २५६ 
_७०-तपोवन और कण्वके आश्रमका वर्णन तथा राजा ८४-ययातिका अपने पुत्र यदु) तुर्ब॑सु) दुच्य और 
दुष्यन्तका उस आश्रममें प्रवेश २०४ अनुसे अपनी युवावस्था देकर वृद्धावस्था लेनेके 
७१-राजा दुष्यन्तका शकुन्तलाके साथ वार्तालाप लिप आगट और उद्धतों अंकल फिर कहर 
शकुन्तलाके द्वारा अपने जन्मका कारण बततल्ना उन्हें शाप देना) फिर अपने पुत्र पूरुको जरावस्था 
तथा उसी प्रसज्डमें विश्वामित्रकी तपस्थासे इन्द्र- की 
का चिन्तित होकर मेनकाकों मुनिका तपोमंग देकर उतने) अजिकली. पली३ तंथी उन्हीवर- 
करनेके लिये भेजना न *** २०७ अदान करना रे *** २६० 
७२-मेनका-विश्वामित्र-मिलन) कनन्‍्याकी उत्पत्ति; “5ठाला ययातिका -सेवन और बैराग्य तथा 
शकुन्त पक्षियोंके द्वारा उसकी रक्षा और पूरुका राज्याभिषेक करके वनमें जाना. *** २६३ 
कण्वका उसे अपने आश्रमपर लाकर शकुन्तछा ८६-चवनमें राजा ययातिकी तपस्था और उन्हें 
नाम रखकर पालन करना * २११ खर्गल्लेककी प्राप्ति. *** *** २६६ 
७३-शकुन्तला और दुष्यन्तका गान्धर्व विवाह और -इन्द्रके पूछनेपर ययातिका अपने पुत्र पृरुको 
महर्षि कण्वके द्वारा उसका अनुमोदन **' २१३ दिये हुए उपदेशकी चर्चा करना * २६७ 
४-शकुन्तलाके पुत्रका जन्म) उसकी अद्भुत शक्ति: ८८-ययातिका खगसे पतन और अपष्टकका 
पुत्रसहित शकुन्तल्ञका दुष्यन्तके यहाँ जाना उनसे प्रइन करना ४: *** २६८ 
दुष्यन्त-शकुन्तछा-संवाद! आकाशवार्णाद्वारा ८९-ययाति और अष्टकका संवाद “रा 
शकुन्तत्यकी झुद्धिका समर्थन और भरतका «० हक और विका सयाद के 
राज्याभिषेक पुजोंकी | ९९७ ८/ययाति और अष्टकका आश्रमधर्म- 
७५-दक्ष) वेवस्वत मनु तथा उनके पुत्रोंकी उत्पत्ति; वन्य कह जप 
पुरूरवा, नहुघ और ययातिके चरित्रोंका आओ के आ 
संक्षेक्े क्यन २३३ जो शी वातियवाद ओर पयापक्रों दूसरोंके 
७६-कचका दिष्यभावसे श॒क्राचार्य और देवयानी- दिये हुए पुण्यदानको अख्वीकार करना ““* २७८ 
की सेवामें संलग्न होना और अनेक कष्ट सहने- ९३-राजा ययातिका वसुमान्‌ और शिकिके प्रतिग्रहको 
के पश्चात्‌ मृतसंजीबिनी विद्या प्रात्त करना **' २३५ अम्वीकार करना तथा अष्टक आदि चारों 
७७-देवयानीका कचसे पाणिग्रहणके लिये अनुरोध) राजाओंके साथ ख्वर्गमें जाना 232 2 
कचकी अखीकृति तथा दोनोंका एक-दूसरेको ९४-पूरुवंशका वर्णन *** 2 
शाप देना २४१ ९५८-दक्ष प्रजापतिसे लेकर पूरुवंश, भरतवंश 
७८-देवयानी और झमिं्ठाका कलह! शर्मिष्ठाद्वारा एवं पाण्हुवंशंकी पराषराल्तः वर्णन - 
77% ५५३४ कर मील ९६-महाभिषको ब्रह्माजीका शाप तथा शापग्रस्त 
निकालना और देवयानीका झुक्राचार्यजीके साथ 
वार्ताल्मप 8 **- शइ३ वसुओंके साथ गज्ञाकी बातचीत धरे *०* २९५ 
७९-आक्राचार्यद्वारा देवयानीको समझाना और ९७-राजा प्रतीपका गल्जाको पुत्रवधुके रूपमें स्वीकार 
देवयानीका असंतोष. *** *** २४६ करना और शान्तनुका जन्म? राज्याभिषेक तथा 
८०-शुक्राचायंका दृषपर्वाको फटकारना तथा उसे गन्ञासे मिलना ५.५ “जलशर 


२९९ 





महांभारत 


९९-महषि वसिष्ठद्वारा वसुओंको शाप प्राप्त होनेकी कथा ३०१ 


१००-दआान्तनुके रूप, गुण और सदाचारकी प्रशंसाः 
गछ्भाजीके द्वारा सुशिक्षित पुत्रकी प्राप्ति तथा 
देवबजतकी भीष्म-प्रतिशा *** 

१०१-सत्यवतीके गर्भसे चित्राज्ञद और विचित्रवीर्य- 
की उत्पत्ति; शान्तनु और चित्राज्ञदका निधन 
तथा विचित्रवीर्यका राज्याभिषेक 

१ ०२-भीष्मके द्वारा खयंवरसे काशिराजकी कन्याओँ- 
का दरण; युद्धमें सब राजाओं तथा शाल्वकी 
पराजयः अम्बिका और अम्बालिकाके साथ 
विचित्रवीयंका विवाह तथा निधन 

१०३-सत्यवतीका भीष्ससे राज्य ग्रहण और 
संतानोत्पादनके लिये आग्रह तथा भीष्मके द्वारा 
अपनी प्रतिज्ञा बतलाते हुए. उसकी अखीऊृति 

१०४-भीष्मकी सम्मतिसे सत्यवतीद्वारा व्यासका 
आवाहन और व्यासजीका माताकी आश्ञासे कुरु- 
बंशकी बृद्धिके लिये विचित्रवीयंकी पत्नियोंके 
गर्भसे संतानोत्पादन करनेकी स्वीकृति देना 

१०५-व्यासजीके द्वारा विचित्रवीयके क्षेत्रसे घृतराष्ट्र) 
पाण्डु और विदुरकी उत्पत्ति 

१०६-महर्षि माण्डव्यका शूलीपर चढ़ाया जाना **' 

१०७-माण्डव्यका धर्ंराजको शाप देना 

१०८-श्ृतराष्ट्र आदिके जन्म तथा भीष्मजीके धर्मपूर्ण 
शासनसे कुरुदेशकी सर्वाज्ञीण उन्नतिका दिग्दशन 

१०९-राजा धृतराष्ट्रका विवाह *** 

११०-कुन्तीको दुर्वासासे मन्त्रकी प्राप्ति) सूर्यदेवका 
आवाइन तथा उनके संयोगसे कर्णंका जन्म एवं 
कर्णके द्वारा इन्द्रको कबच और कुण्डल्लॉका दान 

११ १-कुन्तीद्वारा स्वयंबरमें पाण्डुका वरण और उनके 
साथ विवाह 

११२-माद्रीके साथ पाण्डुका विवाह तथा राजा 

पाण्डुकी दिग्विजय 

११३-राजा पाण्डुका पलियोसहित वनमें निवास तथा 
विदुरका विवाह 

११४-घृतराष्ट्रके गान्धारीसे एक सौ पुत्र तथा एक 
कन्याकी तथा सेवा करनेवाली वेश्यजातीय युवती 
से युयुत्सु नामक एक पुत्रकी उत्पत्ति 

११५-दुःशल्मके जन्मकी कथा *** 

११६-घृतराष्ट्रके सो पुत्रोंकी नामावली 

११७-राजा पाण्डुके द्वारा म्ृगरूपधारी भुनिका वध 
तथा उनसे शापकी प्राप्ति 

११८-पाण्डुका अनुताप) संन्यास लेनेका निश्चय 
तथा पत्नियोंके अनुरोधसे वानप्रस्थ- 
आभममें प्रवेश ं 
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११९-पाण्डुका कुन्तीकों पुत्र-प्राप्तिके लिये प्रयत्न 





करनेका आदेश * ३५३ 
१२०-कुन्तीका पाण्डुकों व्युषिताश्वके मत शरीरसे 
उसकी पतित्रता पत्नी भद्राके द्वारा 
पुत्र-प्राप्तिक कथन *"" ३५६ 
१२१-पाण्डुका कुन्तीको समझाना और कुन्तीका 
पतिकी आश्ञासे पुत्नोत्त्तिके लिये धर्मदेवताका 
आवाहन करनेके लिये उद्यत होना * ३५९ 
१२२-युधिष्ठिर भीम और अजुनकी उत्पत्ति * ३६१ 
१२३-नकुल और सहदेवकी उत्पत्ति तथा पाण्डु 
पुत्नोंके नामकरण-संस्कार * ३६६ 
१२४-राजा पाण्डुकी मृत्यु और माद्रीका 
उनके साथ चितारोहण *** ३७० 
१२५-ऋषियोंका कुन्ती और पाण्डवॉको लेकर 
इस्तिनापुर जाना और उन्हें भीष्म आदिके 
हाथों सोंपना * ३७५ 
१२६-पाण्झहु और माद्रीकी अस्थियोंका दाइ-संस्कार 
तथा भाई-बन्धुओँद्वारा उनके 
लिये जलाबझलिदान *** ३७७ 
१२७-पाण्डवों तथा धृतराष्ट्रपुत्नोंकी बालक्रीडा).. 
दुर्याधनका भीमसेनकी विष खिलाना तथा 
गज्ञामें ढकेलना और भीमका नागल्गेकमें पहुँच- 
कर आठ कुण्डॉके दिव्य रसका पान करना'"* ३७९ 
१२८-भीमसेनके न आनेसे कुन्ती आदिकी चिन्ता) 
नागलछोकसे भीमसेनका आगमन तथा उनके 
प्रति दुर्योधनकी कुचेश “"* । 
१२९-#पाचार्य, द्रोण ओर अश्वत्थामाकी उत्पत्ति तथा 
द्रोणको परशुरामजीसे अख्र-शत्त्रकी प्राप्तिकी कथा ३८७ 
१३०-द्रोणका द्वुपदसे तिरस्कृत हो हस्तिनापुरमें आना: 
राजकुमारोंसे उनकी भेंट/ उनकी बीठा और 
अँगूठीको कुएँमेंसे निकालना एवं भीष्मका उन्हें 
अपने यहां सम्मानपूर्वक रखना ३२९१ 
१३१-द्रोणाचार्यद्वारा राजकुमारोंकी शिक्षा) एकलव्य- 
की गुरुभक्ति तथा आचार्यद्वारा शिष्योंकी परीक्षा ३९७ 
१३२-अजुनके द्वारा लक्ष्यवेध) द्रोणका आइसे छुटकारा 
और अ्ुनको ब्रक्मशिर नामक अज्की प्राप्ति ४०२ 
१३३-राजकुमार्रोंका रज्जञभूमिमें अक्न-कौशल दिखाना ४०४ 
१३४-भीमसेनः दुर्योधन तथा अजुनके द्वारा अख्नर- 
कौशलका प्रदर्शन हे ४०७ 
' १३५-कर्णका रज्जञभूमिमें प्रवेश तथा राज्याभिषेक *** ४०९ 
१३६-भीमसेनके द्वारा कर्णका तिरस्कार और 
दुर्योधनद्वाया उसका सम्मान -* ४१३ 


७०७०-३०“... 


आदिपर्व प्‌ 


१३७-द्रोणका शिध्योंद्वारा द्रपदपर आक्रमण करवाना) 
अजुनका द्रपदको बंदी बनाकर छाना और 
द्रोणद्वारा द्रपदको आधा राज्य देकर मुक्त कर देना ४१५ 

१३८-युधिष्ठटिरका युवराजपदपर अभिषेक, पाण्डर्वोंके 


शौयं+ कीर्ति और बल्के विस्तारसे 
घृतराष्ट्रको चिन्ता **« ४२० 
१३९-कणिकका धृतराष्ट्रको कूटनीतिका उपदेश **" ४२२ 
( जतुग्रहप्े ) 
१४०-पाण्डवोंके प्रति पुरवासियोंका अनुराग देखकर 
दुर्योधनकी चिन्ता * +#९६ 
१४१-दुर्योधनका धृतराष्ट्रसे पाण्डवॉको वारणावत 
भेज देनेका प्रस्ताव * डर३े२ 


१४२-बृतराष्ट्रके आदेशसे पाण्डवॉकी वारणावत-यात्रा ४३४ 
१४ ३-दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनका वारणावत नगर- 


में छाक्षागह बनाना शड३े५ 
१४४-पाण्डबोकी वारणावत-यात्रा तथा उनको बिदुर- 
का गुँ्त उपदेश * ४३६ 


१४५-वारणावतर्में पाण्डबोंका खागतः पुरोचनका 
सत्कारपूर्वक उन्हें ठदराना) लाक्षाणइमें निवासकी 
व्यवस्था और युधिष्ठिर एवं भीमसेनकी बातचीत ४३९ 
१४६-विदुरके भेजे हुए खनकद्वारा लाक्षाणहमें 
सुरंगका निर्माण ; 
१४७-लाक्षागहका दाह और पाण्डवोंका 
रास्ते निकल जाना कर 
१४८-बिदुरजीके भेजे हुए. नाविकका पाण्डवोंको 
गड्जाजीके पार उतारना 
१४९-थृतराष्ट्र आदिके द्वारा पाण्डबोंके लिये शोकप्रकाश 
एवं जलाज्जलि-दान तथा पाण्डवोंका वनमें प्रवेश ४४६ 
१५०-माता कुन्तीके लिये भीमसेनका जल ले आना; 
माता और भाइयोंको भूमिपर सोये देखकर 


सुरंगके 


४४५ 


भीमका विषाद एवं दुर्योधनके प्रति उनका क्रोष ४४९ 


( हिडिम्बवधपर्व ) 
१५ १-हिडिम्बके भेजनेसे हिडिम्बा राक्षसीका पाण्डवोंके 
पास आना और भीमसेनसे उसका वार्तालाप ** 
१५ २-हिडिम्बका आना) हिडिम्बाका उससे भयभीत 
होना और भीम तथा हिडिम्बासुरका युद्ध ** 
१५३-हिंडिम्बाका कुन्ती आदिसे अपना मनोभाव प्रकट 
करना तथा भीमसेनके द्वारा हिडिभ्बासुरका वध ४५९ 
१५४-ुधिष्ठिरका भीमसेनको हिडिम्बाके वधसे रोकना) 
हिडिम्बाकी भीमसेनके लिये प्रार्थना, भीमसेन और 
हिडिम्बाका मिलन तथा घटोत्कचकोी उत्पत्ति" * ४६१ 
१५५-पाण्डवोंको व्यासंजीका दर्शन और उनका 
एकचक्रा नगरीमें प्रवेश. *** "०" ४६७ 


४५२ 


४५५ 


आई 





( बकवधपर्व ) 
१५ ६-त्राहणपरिवारका कष्ट दूर करनेके लिये 
कुन्तीकी भीमसेनसे बातचीत तथा ब्राह्मणके 
चिन्तापर्ण उद्बार १ हर, 
१५७-तआ्राह्मणीका खय॑ मरनेके लिये उद्यत होकर 
पतिसे जीवित रहनेके लिये अनुरोध करना**" ४७२ 
१५८-बआरझ्रण-कन्याके त्याग और विवेकपूर्ण बचन 

तथा कुन्तीका उन सबके पास जाना * ४७५ 
१५९-कुन्तीके पूछनेपर ब्राह्मणका उनसे अपने दुःख- 

का कारण बताना * ४७६ 

१६०-कुन्ती और ब्राह्मणकी बातचीत *** ४७८ 

१६१-भीमसेनको राक्षसके पास भेजनेके विषयमें 
युधिष्ठिर और कुन्तीकी बातचीत ** ४७९ 

१६२-भीमसेनका भोजन-सामग्री लेकर बकासुरके पास 
जाना और स्वयं भोजन करना तथा युद्ध करके 
उसे मार गिराना * ४८१ 

१६ ३-बकासुरके वधसे राक्षर्सोका भयभीत होकर 

पलायन और नगरनिवासियोंकी प्रसन्नता **' ४८३ 

( चंत्ररथपव ) 
१६४-पाण्डवोंका एक ब्राह्मणसे विचित्र कथाएँ सुनना ४८५ 
६५-द्रोणके द्वारा द्रपदके अपमानित होनेका वृत्तान्त ४८६ 


१६६-द्धपदके यश्ञसे धृष्टद्यम्न और द्रौपदोकी उत्पत्ति ४८८ 


१६७-कुन्तीकी अपने पुन्नोसे पृछकर पश्चालदेशमें 


जानेकी तेयारी का * कर 
१६८-व्यासजीका पाण्डवोंसे द्रौपदीके पूर्बंजन्मका 
वृत्तान्त सुनना. 302 200, 


१६९-पाण्डवॉकी पद्चाल-यात्रा और अजुनके द्वारा 
चित्ररथ गन्धवकी पराजय एवं उन दोनोंकी मित्रता ४९६ 
१७०-सूयकन्या तपतीको देखकर राजा संबरणका 


मोहित होना अब ५०२ 
१७ १-तपती और संबवरणकी बातचीत * ५०५ 
१७२-वसिष्ठजीकी सहायतासे राजा संवरणको 

तपतीकी प्राप्ति 0) *०९ ७७७ ७ 


१७३-गन्धर्वका वसिष्ठजीकी महत्ता बताते हुए, किसी श्रेष्ठ 
ब्राक्षणको पुरोहित बनानेके लिये आग्रह करना ५१० 


१७४-वसिष्ठजीके अद्भुत क्षमा-बल्के आगे 
विश्वामित्रजीका पराभव कह बा 
१७५-शक्तिके शापसे कल्माषपादका राक्षस द्ोनाः 
विश्वामित्रकी प्रेरणासे राक्षसद्वारा वसिष्ठके 
पुत्नोका भक्षण ओर वसिष्ठका शोक _*** ५१६ 
१७६-कल्माषपादका शापसे उद्धार और वसिष्ठजीके 
द्वारा उन्हें अझमक नामक पुत्रकी प्राप्ति *** ५१९ 


१७७-शक्तिपुत्र पराशरका जन्म और पिताकी मृत्युका 
हाल सुनकर कुपित हुए पराशरको शान्त करनेके 
ढिये वसिष्ठजीका उन्हें औवोपाल्यान सुनाना ५२३ 


६ महाभारत 





१७८-पितरोंद्वारा औरबके क्रोषका निवारण... **' ५२४ 
१७९-ओऔरब ओर पितरोंकी बातचीत तथा औव॑का अपनी 
क्रोधाग्निकों बड़वानलरूपसे सझुद्रमें त्यागना ५२६ 
१८०-पुलस्त्य आदि महर्षियोंके समझानेसे पराशरजीके 
द्वारा राक्षससत्रकी समाप्ति का ट 
१८१-राजा कल्माषपादको ब्राह्मणी आज्विरसीका शाप ५२९ 
१८२-पाण्डवोंका धौम्यको अपना पुरोहित बनाना**' ५३१ 


( खयंवरपव ) 
१८३-पाण्डवोंकी पद्चाल्यात्रा और मार्ममें 
ब्राह्णोंसे बातचीत अब 2 


१८४-पाण्डवोका द्रपदकी राजधानीमें जाकर कुम्ह[रके 
यहाँ रहना, खयंवरसभाका वं्णन तथा 
धृष्टयम्नकी घोषणा शिकाक 5 208 
१८५-घ्ृष्टययुम्नका द्रौपदीके खयंवरमें आये हुए 


राजाओंका परिचय देना *** ५३७ 
१८६-राजाओंका लक्ष्यवेधके लिये उद्योग और 
असफल होना नह ५३८ 


१८७-अर्जुनका रक्ष्यवेध करके द्रोपदीको प्रातत करना ५४१ 


१८८-द्गभपदको मारनेके लिये उद्यत हुए राजाओंका 
सामना करनेके लिये भीम और अजुनका 
उद्यत होना और उनके विषयमें भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका बलरामजीसे वार्तालाप १ 


१८९-अजुन और भीमसेनके द्वारा _कर्ण तथा 
शल्यकी पराजय और द्रोपदीसहित भीम- 
अजुनका अपने डेरेपर जाना 

१९०-कुन्ती) अजुन और युधिष्ठिरकी बातचीत) पांचों 
पाण्डबॉका द्रौपदीके साथ विवाहका विचार तथा 
बलराम और श्रीकृष्णकी पाण्डबोसे मेंट **' ५४९ 

१९१-ृष्टयम्नका गुप्तरूपसे वहाँकी सब हाल देखकर... 
राजा द्रपदके पास आना तथा द्रौपदीके 
विषयमें द्रपदका प्रश्ष॒ *** १0७६३ 

( वेधाहिकपवे ) 

१९२-ृष्टयम्नके द्वारा द्रोपदी तथा पाण्डवॉका हाल 
सुनकर राजा द्रपदका उनके पास पुरोदितको 
भेजना तथा पुरोहित और युधिष्ठिरकी बातचीत ५५४ 

१९३-पाण्डवों और कुन्तीका द्रुपदके घरमें जाकर 
सम्मानित होना और राजा द्रुपदद्वधारा पाण्डवों- 


५४६ 


के शील-खभावकी परीक्षा * ५५७ 
१९४-द्रुपद और युधिष्ठिर्की बातचीत तथा व्यासजी 
का आगमन ही * ५५९ 


१९५-व्यासजीके सामने द्रौपदीका पॉच पुरुषोंसे _ 
- बिवाह होनेके विषयमें द्रपद) धृश्युम्न और 


युधिष्ठिरका अपने-अपने विचार व्यक्त करना ५६२ 


५ « नया बक्‍मजनन्‍रनान+>-नमन«. 


१९६-व्यासजीका , द्रपदको पाण्डवों तथा द्रौपदीके 
पूर्बजन्मकी कथा. सुनाकर दिव्य दृष्टि देना और 
द्रपदका उनकी. दिव्य रूपोंकी झाँकी करना." ५६४ 
१९७-द्रौपदीका पाँचों पाण्डवोंके साथ विवाह? ५६९ 
१९८-कुन्तीका द्रौपदीको उपदेश और आशीर्वाद तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका पाण्डवॉके लिये उपह 
भेजना ।/ 
( विदुरागमनराज्यलम्भप्ं ) 
१९९-पाण्डवोके विवाहसे दुर्योधन आदिकी चिन्ता 
धृतराष्ट्रका पाण्डबोंके प्रति प्रेमका दिंखावा और 
दुर्योधनको कुमन्त्रणा * ५७२ 
२००-थृतराष्ट्र और दुर्योधनकी बातचीत) शत्रुओंकी 


५७१ 


वशमें करनेके उपाय * ५७७ 
२०१-पाण्डवोको पराक्रमसे दबानेके लिये कण- 

की सम्मति & ** ५७९ 
२० २-भीष्मकी दुर्योधनसे पाण्डबोंकी आधा राज्य 

देनेकी सलाह ४ * ०५८० 


२०३-द्रोणाचार्यकी पाण्डवॉको उपहार भेजने और 
बुछानेकी सम्मति तथा कर्णके द्वारा उनकी 
सम्मतिका विरोध करनेपर द्रोणाचायंकी फटकार ५८२ 
२०४-विदुरजीकी सम्मति--द्रोण और भीष्मके वचनों-_ 
का ही समर्थन मे * ५८४ 
२०५-घृतराष्ट्रकी आज्ञासे विदुरका द्रपदके यहाँ जाना 
और पाण्डवॉकोी दृस्तिनापुर ॒ भेजनैका 
प्रस्ताव करना हर टन नह * ५८६ 
२०६-पाण्डवॉका हस्तिनापुरमें आना और आधा. 
राज्य पाकर इन्द्रप्रथ नगरका निर्माण करना 
एवं भगंवान्‌ श्रीकृष्ण और बलंरामजीका 
द्वारकाके लिये प्रस्थान * ५८८ 
२०७-पाण्डवोके यहाँ नारदजीका आगमन और उनमें 
फूट न हो इसके लिये कुछ नियम बनानिके 
लिये प्रेरणा करके सुन्द और उपसुन्दकी कथो- 
गे प्रस्तावित करना * ५९७ 


२०८-सुन्द-उपसुन्दकी तपस्या) बअज्लाजीके द्वारा उन्हें 


बर प्राप्त होना और दैत्योके यहाँ आनन्दोत्सव ६०० 
२०९-सुन्द और उपसुन्दद्वारा क्रूरतापूर्ण क्मोसे 
त्रित्जैकीपर विजय प्राप्त करना 8 &०४ 


२१०-तिलोत्तमाकी उत्पत्ति, ' उसके रूपका- आकर्षण 


तथा सुन्दोपसुन्दकी मोहित करनेके लिये उसका 


प्रस्थान 
२१ १-तिलोत्तमापर मोहित होकर सुन्द-उपसुन्दका 


आपसमें लड़ना और मारा जाना एवं तिलोत्तमा- 
को ब्रह्माजीद्वारा वर-प्राप्ति तथा पाण्डवोंका 
द्रौपदीके विषयमें नियम-निर्धारण ४ ६०६ 


६०४ 


आदिपवे ७ 








8 ( अजुनवनवासपव ) 
२१ २-अजुनके द्वारा ब्राह्मणके गोधनकी रक्षाके लिये 
-नियमभनज्ञ और वनकी ओर प्रस्थान * ६०८ 
१३-अजुनका गज्जाद्वारमें ठहरना ओर वहाँ उनका 
- उलूपीके साथ मिलन * ६१ 
२१४-अजुनका पृवदिशाके तीर्थोमें भ्रमण करते हुए 
मणिपूरमें जाकर चित्राज्ञदाका पाणिग्रहण करके 
उसके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न करना डे 
२१५-अजुनके द्वारा व॒र्गा अप्सराका ग्रादयोनिसे 
उद्धार तथा वर्गाकी आत्मकथाका आरम्भ *** 
२१६-वर्गाकी प्रार्थनासे अजुनका शेष चारों 
.. अप्सराओंको भी झापमुक्त करके मणिपुर जाना 
और चित्राज्भदासे मिलकर गोकर्ण तीर्थको 
प्रस्थान करना 
२१७-अजुनका प्रभासतीर्थमें श्रीकृष्से मिलना और 
उन्हींके साथ उनका रेबतक पंत एवं 
द्वारकापुरीमं आना *'' “* *«%६ऋर 
( खुभद्राहरणपत्व ) 
२१८-रेबतक पर्वतके उत्सवर्में अर्जुनका सुभद्रापर 
आसक्त होना और श्रीकृष्ण तथा युधिष्ठिरकी 
अनुमतिसे उसे हर ले जानेका निश्चय करना ६२१ 
२१९-यादवोंकी युद्धके लिये तैयारी और अजुनके प्रति 
बलरामजीके क्रोधपूर्ण उद्धार _ **' ६२ 


( हरणाहरणपत्र ) 


६१५ 


६२७ 


ल्‍्प 


२२०-द्वारकामें अजुन और सुभद्राका विवाह) अजुनके 
इन्द्रप्रस्थ पहुँचनेपर श्रीकृष्ण आदिका दहेज 
लेकर वहाँ जाना, द्रौपदीके पुत्र एवं अभिमन्युके 
जन्म-संस्कार और शिक्षा 


( खाण्डवदाहपर्व ) 


है 
_२२१-ुधिष्िरके राज्यकी विशेषता कष्ण और अर्जुनका 
खाण्डववनमें जाना तथा उन दोनोंके पास 


> ०० न 


६२५६ 


२२२-अग्निदेवका खाण्डवबनको जलानेके लिये 
श्रीकृष्ण ओर अजुनसे सहायताकी याचना करना? 
अग्निदेव उस वनको क्‍यों जल्मना चाहते थे) इसे 
बतानेके प्रसज़में राजा ब्वेतकिकी कथा “''" ६३४ 
२२३-अजुनका अग्निकी प्रार्थना खीकार करके उनसे 
दिव्य धनुष एवं रथ आदि मॉगना * ६३९ 
२२४-अग्रिदेवका अजुन और श्रीकृष्णको दिव्य धनुष) 
अक्षय तरकस) दिव्य रथ और चक्र आदि प्रदान 
करना तथा उन दोनोंकी सहायतासे खाण्डववन- 
को जलाना छः * ६४७० 
२२५-खाण्डबवनमें जलते हुए प्राणियोंकी दुदंशा और 
इन्द्रके द्वारा जल बरसाकर आग बुझानेकी चेश ६४३ 
२२६-देवताओं आदिके साथ श्रीकृष्ण और अजुनका युद्ध ६४५ 


( मयदशंनपर्य ) 


२२७-देवताओंकी पराजय; खाण्डववनका विनाश 
और मयासुरको रक्षा 2 

२२८-शाड्रंकोपाख्यान--मन्दपाल मुनिके द्वारा जरिता- 
शाह्लिकासे पुत्रोंकी उत्तत्ति और उन्हें बचानेके 


लिये मुनिका अग्निदेवकी स्तुति करमा “*' ६०७१ 
२२९-जरिताका अपने बच्चोंकी रक्षाके लियि चिन्तित 
होकर विल्याप करना “*'  ' ६०४ 
२३०-जरिता और उसके बच्चोंका संवाद  धुषण 
२३१-आइ्वकोंके स्तवनसे प्रसन्‍न होकर अग्निदेवका 
उन्हें अभय देना ला 


२३ २-मन्दपालका अपने वाल-बच्चोसे मिलना **' ६०९ 
२३३-इन्द्रदेवका श्रीकृष्ण और अजुनको वरदान तथा 
श्रीकृष्, अजुन और मयासुरका अग्निसे विदा 


ब्राह्मण-वेषधारी अग्निदेवका आगमन मि, लकर एक साथ यमुनातठपर बंठनों ' ६६१ 
+-ाकि सा 

( तिरंगा ) ४-कुमार भीमसेनका सॉर्पोपर कोप 7 पट 

१-नमस्कार 3 7 १ ५६-एकल्थ्यकी गुरु-दक्षिणा ३९७ 

२-अवतारके लिये प्रार्थना *** १८३ ६-द्रौपदी-स्वयंवर ५४१ 

३-सिंह-बाघोंमें बालक भरत २०१ ७-प्रभासक्षेत्रमे श्रीकृष्ण और अजुनका मिलन ** ५९७ 





महाभारत 





( सादा ) 
८-उद्रश्रवाजीके द्वारा महाभारतकी कथा 
९-रुरुके दर्शनसे सहसपाद ऋषिकी 

सर्पयोनिसे मुक्ति 
१०-भगवान्‌ विष्णुने चक्रसे राहुका 
सिर काट दिया 
११-नब्रह्माजीने शेषजीकोी वरदान तथा 
पृथ्वी धारण करनेकी आशा दी 
१२-जरत्काझ ऋषिने पत्नीका परित्याग कर 
दिया कै क् 
१ ३-आस्तीकने तक्षकको अग्नि- 
कुण्डमें मिरनेसे रोक दिया 
१४-शुक्राचाय और कच. 
१५-ययातिका पतन 


१६-देवअत ( भीष्म ) की भीषण प्रतिज्ञा कं 


१७-अणिमाण्डव्य कऋ्रषि शूलीपर 
१८-शतश्शज्ञ पर्वतपर पाण्डुका तप 
१९-बालक भीमके शरीरकी चोटसे 


चट्टान टूट गयी ४५ 


२०-सुरंगद्वारा मातासहित पाण्डवोका 
लाक्षागहसे निकलना 

२१-भीम अपने चारों भाइयोंकी तथा 
माताकी उठाकर ले चले 

२२-हिडिम्ब-वध 
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३२५३ 


२६२ 
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२३-भीमसेन और घटोत्कच 
२४-पाण्डवोंकी व्यासजीसे भेंट *** 
२५-घृष्टयम्नकी घोषणा 
२६-कुन्तीद्वारा ब्राह्मण-दम्पतिको 
सान्त्वना 
२७-बकासुरपर भीमका प्रह्दर **' 
२८-विश्वामित्रकी सेनापर नन्दिनीका 
मु कोप >्०० 
२९-पाण्डव: द्रुपद और व्यासजीमें 
बातचीत है 
३०-व्यासजीद्वारा पाण्डबोंके पूर्व- 
जन्मके वृत्तान्तका वर्णन *** 
३१-सुन्द और उपसुन्दका अत्याचार 
३२-तिलोत्तमाके लिये सुन्द और . 
उपसुन्दका युद्ध ६ 
३३-सुभद्राका कुन्ती और द्रोपदकी 
सेवामें उपस्थित होना 
३४-श्रीकृष्ण और अजुनका देवताओँ- 
से युद्ध * हे 
३५--अजुन और श्रीकृष्णको इन्द्रका 
वरदान नी 
३६-( ६५ इकरंगे लाइन चित्र फरमोंमें ) 
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श्रो्टरिः 


सभापव॑ 


अध्याय विषय पृष्ठ-स॑ख्या 


( सभाक्रियापर्व ) 


१-भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आजाके अनुसार मयासुर- 

द्वारा सभाभवन बनानेकी तैयारी *"' ६६५ 
२-श्रीकृष्णकी द्वारका-यात्रा *** *** ६६७ 
३-मयासुरका भीमसेन और अजुनको गदा और 

शद्भु लाकर देना तथा उसके द्वारा अद्भुत 

सभाका निर्माण के *' ६६९ 
४-मयद्वारा निर्मित सभाभवनमें धर्मराज युधिष्ठिरका 

प्रवेश तथा सभामें स्थित महर्षियों और रॉजाओं 

आदिका वर्णन हक ६७२ 


( लोकपालसभाख्यानपर्व ) 
५-नारदजीका युधिष्ठिरकी सभामें आगमन और 


प्रश्नके रूपमें युधिष्ठिरको शिक्षा देना *'*' ६७५ 
&-युधिप्ठिरकी दिव्य सभाओंके विषयमें जिज्ञासा ६८५ 
७-इन्द्रसभाका वर्णन | * ६८७ 
८-यमराजकी सभाका वर्णन '* *"* ६८९ 
९-वरुणकी सभाका वर्णन *** “** (६ ५४ 
१०-कुबेरकी सभाका वर्णन **' “** (९३ 

११-ब्रह्माजीकी सभाका वर्णन ** *"* ६९५ 
१२-राजा हरिश्वन्द्रका माहात्म तथा युधिष्ठिरके 

प्रति राजा पाण्डुका संदेश ** * अर 


( राजसूयारम्भपर्व ) 
१३-युधिष्ठटिरका राजसूयविषयक संकल्प और उसके 


विषयमें भाइयों, मन्त्रियों, मुनियों तथा 

श्रीकृष्णससे सलाह लना  *** *** ७०२ 
१४-श्रीकृष्णकी राजयूययज्ञके लिये सम्मति *** ७०६ 
१५-जरासंधके विषयमें राजा युधिष्ठिर, भीम और 

श्रीकृष्फी बातचीत ४“ * * ७११ 
१६-जरासंधको जीतनेके विषयमें युधिष्ठिरके उत्साह - 

हीन होनेपर अर्जुनका उत्साहपूर्ण उद्बार **' ७१३ 


१७-श्रीकृष्णके द्वारा अजुंनकी बातका अनुमोदन 
तथा युधिष्ठटिरको जरासंधकी उत्पत्तिका प्रसज्ध 
सुनाना * ७१४ 
१८-जरा राक्षसीका अपना परिचय देना और 
उसीके नामपर बालकका नामकरण द्ोना *** ७१९ 


कल 


अध्याय विषय 


पृष्ठ-संख्या 


१९-ण्डकोशिक मुनिके द्वारा जरासंधका भविष्य- 
कथन तथा पिताके द्वारा उसका राज्याभिषेक 
करके वनमें जाना पे *** ७२० 


(जरासंधवधपरव) 


२०-युघधिष्ठिरके अनुमोदन करनेपर भ्रीकृष्ण, अर्जुन 

और भीमसेनकी मगध-यात्रा *** ७२२ 
२१-अ्रीकृष्णद्वारा मगधकी राजधानीकी प्रशंसा, 

चैत्यक पर्वतशिखर और नगाड़ोंकों तोड़-फोढ़- 

कर तीनोंका नगर एवं राजभवनमें प्रवेश तथा 

श्रीकृष्ण और जरासंधका संवाद * ७२४ 
२२-जरासंध और श्रीकृष्णका संवाद तथा ऊरासंघ- 

की युद्धके लिये तैयारी एवं जरासंधका श्रीकृष्ण - 

के साथ बैर होनेके कारणका वर्णन * 5 तक 2 
२३-जरासंघका भीमसेनके साथ युद्ध करनेका 

निश्चय; भीम और जरासंधका भयानक युद्ध 

तथा जरासंधकी थकावट ** ७३३ 
२४-भीमके द्वारा जरासंधका वध बंदी राजाओंकी 

मुक्ति; श्रीकृष्ण आदिका भेंट लेकर इन्द्रप्रस्थमें 

आना और वहॉसे श्रीकृष्णका द्वारका जाना * ** ७३६ 


( दिग्विजयपर्द ) 
२५-अजुन आदि चारों भाइयोंकी दिग्विजयके लिये 


यात्रा * ७४१ 
२६-अजुनके द्वारा अनेक देशों, राजाओं तथा 
भगदत्तकी पराजय 525 **% 08३८३ 


२७-अजुनका अनेक पर्वतीय देशोपर विजय पाना ७४४ 
२८-किम्पुरुष, हायक तथा उत्तरकुरूपर विजय 

प्रात करके अजुनका इन्द्रप्रथ लोटना *** ७४६ 
२९-भीमसेनका पृ॑दिशाको जीतनेके लिये प्रस्थान 

और विभिन्‍न देशोपर विजय पाना ** ७५१ 
३०-भीमका पूर्वदिशाके अनेक देशों तथा राजाओं- 

की जीतकर भारी धन-सम्पत्तिके साथ 

इन्द्रप्रस्थमें लोटना *** ७५२ 
३१-सहदेवके द्वारा दक्षिण दिशाकी विजय *** ७५४ 
३२-नकुछके द्वारा पश्चिम दिशाकी विजय *** ७६५ 


१७ 


मरद्याभारत 


४८-पाण्डबॉपर विजय प्राप्त करनेके लिये शकुनि और 


( राजसूयपचे ) 


- ३ ३-युधिष्ठिके शासनकी विशेषता) श्रीकृष्णकी 
आज्ञासे युधिष्टिरका राजसूययशकी दीक्षा लेना 
तथा राजाओं, ब्राह्मणों एवं सगे-सम्बन्धियोंको 
बुलानेके लिये निमन्त्रण भेजना यु 

३४-युधिष्ठटिरके यज्षमें सब देशके राजाओं) कोरवों 
तथा यादवॉका आगमन और उन सबके 
भोजन-विश्राम आदिकी सुव्यवस्था 

३५-राजसूययज्ञका वर्णन 


( अधाभिदहरणपर्व ) 


३६-राजसूययशमें ब्राह्मणों तथा राजाओंका समागमः 
श्रीनारदजीके द्वारा औकृष्ण-महिमाका वर्णन 


और भीष्मजीकी अनुमतिसे श्रीकृष्णकी 
अग्रपूजा 
३७-शिश्ुपालके आक्षेपपृर्ण बचन 


३८-युधिष्ठिका शिशुपाठलको समझाना और 
_भीष्मजीका उसके आक्षेपोंका उत्तर देना “*' 
३९-सहदेवकी राजाओंको चुनोती तथा छुब्ष 
हुए शिश्ञुपाल आदि नरेशोंका युद्धके ल्यि उद्यत 
होना *'' 
( शिशुपालवधपरववे ) 
४०-युधिष्ठिकी चिन्ता और भीष्मजीका उन्हें 
सान्त्वना देना कर 
४१-शिशुपालद्वारा भीष्मकी निनन्‍्दा 
४२-शिश्वुपाछकी बातोंपर भीमसेनका क्रोध और 
भीष्मजीका उन्हें शान्त करना 
३-भीष्मजीके द्वारा शिशुपालके जन्मके वृत्तान्तका वर्णन 
४४-भीष्मकी बातेंसे चिढ़े हुए शिशुपालका उन 
फटकारना तथा भीष्मका श्रीकृष्णसे युद्ध 
करनेके लिये समस्त राजाओंको चुनौती देना *** 
४५-श्रीकृष्णके द्वारा शिशुपाठका वध) राजसूययज्ञको 


समाप्ति तथा सभी ब्राह्मणों, राजाओं और 
श्रीकृष्णका स्वदेश-गमन हे 
( द्यतपव ) 
४६-व्यासजीकी भविष्यवाणीसे युधिष्ठटिरकी चिन्ता 
और समत्वपूर्ण बर्ताव करनेकी प्रतिज्ञा 


४७--दुर्योधनका मयनिर्मित सभाभवनको देखना और 
पग-पगपर भ्रमके कारण .उपहासका पात्र बनना 
तथा युधिष्ठिरके वैभवकी देखकर उसका चिन्तित 
होना 


त्त 


७६६ 
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७७९. 


' ८२६ 


 ८टरटा 


«० <रे२ 


८३३ 


८३२५ 


८३८ 


! ८४५ 


८४७ ' 


- ५७-विदुर और धघृतराष्ट्रकी बातचीत 


दुर्यौधनकी बातचीत * ८५० 
४९-घृतराष्ट्रके पूछनेपर दुर्योधनका अपनी चिन्ता 

बताना और यूतके लिये धृतराष्ट्रसे अनुरोध करना 

एवं घृतराष्ट्रका विदुरको इन्द्रप्रथ जानेका आदेश ८५२ 
५०-दुर्योधनका धृतराष्ट्रको अपने दुःख ओर चिन्ता- 

का कारण बताना ; * ८५७ 
५१-युधिष्ठिरको भेंटमें मिली हुई बस्तुओंका दुर्योधन- 

द्वारा वर्णन ** ८५९ 
५२-युधिष्ठिरको मेंटमें मिली हुई बस्तुओंका दुर्योधन- 

द्वारा वर्णन 
५३-दुर्याधनद्वारा युधिष्टिके अभिषेकका बणन 
५४-घृतराष्ट्रका दुर्योधनकों समझाना * ८६८ 
५५-दुर्योधनका धृतराष्ट्रको उकसाना * ८६९ 
५६-घृतराष्ट्र ओर दुर्योधनकी बातचीत) च्तक्रीडाके 

लिये सभानिर्माण और धृतशणष्टका युधिष्ठिरको 

बुलानेके लिये विदुरको आज्ञा देना ** ८७१ 
८७३ 


८६३ 
* ८६६ 


५८-विदुर और युधिष्ठिरकी बातचीत तथा युधिष्ठिरका _ 
हस्तिनापुरमें जाकर सबसे मिलना '* ८७४ 
५९-जूएके अनौचित्यके सम्बन्ध युधिष्ठिर ओर ५ 


शकुनिका संवाद ८७८ 
६०-यतक्रीड़ाका आरम्भ * ८८० 
६ १-जूएमें शकुनिके छल्से प्रत्येक दांवपर युधिष्ठिरको.... 

हार * ीटर 
६२-श्रृतराष्ट्रको विदुरकी चेतावनी " ८८४ 
६३-विदुरजीके द्वारा जूएका घोर विरोध *' ८८५ 
६४-दुर्योधनका विदुरको फठकारना और विदुरका 

उसे चेतावनी देना * ८८६ 
६५-युधिष्ठिरका धन) राज्य, भाइयों तथा द्रौपदी 

सहित अपनेको भी हारना ८८९ 
६६-विदुरका दुर्याधनको फटकारना ८९२ 
६७-प्रातिकामीके बुलानेसे न आनेपर दुःशासनका सभा- 

में द्रोपदीकों केश पकड़कर घसीटकर लाना एवं 

सभासदाँसे द्रौपदीका प्रश्न * ८९४ 
६८-भीमसेनका क्रोध एवं अर्जुनका उन्हें शान्ते “7 

करना) विकर्णकी धर्मसज्ञत बातका क्णके द्वारा ' 

विरोध) द्रौपदीका चीरहरण एवं भगवानद्वारा 
उसकी लजा-रक्षा तथा -विदुरके द्वारा प्रह्मदंका 
उदाहरण देकर सभासदोंको विरोधके लिये प्रेरित 

८९९ 


करना 


सभापवे ११ 
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६९-द्रौपदीका चेतावनीयुक्त विलाप एवं भीष्मका वचन ९०६ 

७०-दुर्योधनके छल-कपट्युक्त वचन और भीमसेनका 
रोषपूर्ण उद्गार * ९०८ 

७१-कर्ण और दुर्योधनके वचन) भीमसेनकी प्रतिज्ञा: 
विदुरकी चेतावनी और द्रौपदीको घृतराष्ट्रसे वर-प्राप्ति ९०९ 

७२-शत्रुओंकी मारनेके लिये उद्यत हुए भीमको 
युधिष्ठिरका शान्त करना *> हे 

७३-घधृतराष्ट्रका युधिष्टिकों सारा धन लौटाकर एवं 
समझा-बुझाकर इन्द्रप्रथ जानेका आदेश देना ९१४ 
ु ( अनुद्यतपव ) 

७४-दुर्योधनका धृतराष्ट्से अजुनकी वीरता बतलाकर 
पुनः बूतक्रीडाके लिये पाण्डवोंको बुलानेका 
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७६-सबके मना करनेपर भी धुृतराष्ट्रकी आशासे 
युधिष्ठटिरका पुनः जूआ खेलना और हारना “*' 
७७-दुःशासनद्वारा पाण्डवॉका उपहास एवं भीम) 
अर्जुन, नकुल और सहदेवकी शरत्रुओंको मारनेके 
लिये भीषण प्रतिज्ञा * ९२५ 
७८-युधिष्ठिरका धृतराष्ट्र आदिसे विदा लेना, विदुरका 
कुन्तीको अपने यहाँ रखनेका प्रस्ताव और 
पाण्डबॉकी धमंपूर्वक रहनेका उपदेश देना **' ९२९ 
७९-द्रौपदीका कुन्तीसे विदा लेना तथा कुन्तीका बिलाप 
एवं नगरके नर-नारियोंका शोकाठुर होना 
८०-वनगमनके समय पाण्डवोंकी चेष्टा और प्रजाजनों- 
की शोकातठुरताके विषयमें घृतराष्ट्र तथा विदुरका 


९१२३ 


अनुरोध और उनकी स्वीकृति ' ९१६ संवाद और शरणागत कौरवोंको द्रोणाचार्यका 
७५-गान्धारीकी धृतराष्ट्रको चेतावनी और धृतराष्ट्रका आश्वासन ३५ 
अस्वीकार करना ९२२ ८१-घृतराष्ट्रकी चिन्ता और उनका संजयके साथ वार्तालाप ९४० 
चित्र-सची 
( तिरंगा ) ७-शिशुपालका युद्धके लिये उद्योग * ७७७ 
-अश्रीकृष्णका मयासुरसे सभानिर्माणके ८-भूमिका भगवानकी अदितिके कुण्डल देना '*' ८०८ 
लिये प्रस्ताव ६६५ २ _शिश्युपालके वधके लिये भगवानका 
२-कदावनमे श्रीकृष्ण दे क हाथमें चक्र ग्रहण करना ** * ८४० 
( सादा ) १०-दुर्याधनका स्थलके भ्रमसे जल्में गिरना * ८४० 
रै-पाण्डवॉद्वारा देवर्षि नारदका पूजन ' कह १-ृंत-कीा्म शुविष्टिरकी पराजय मर 
को लक * ७२६ * रडे/शासनका द्रौपदीके केश पकड़कर खींचना **' ८९२ 
५-भीमसेन और जरासंधका युद्ध 'छर६ ३-द्रौपदी-चीर-हरण ! ९०३ 
६-भीष्मका युधिष्ठिरको श्रीकृष्णकी १४-गान्धारीका धृतराष्ट्रको समझाना ” हुए 
महिमा बताना ७ * ७७७ १५-( ४३ इकरंगे लाइन चित्र फरमोंमें ) 


( सभापर्व सम्पूर्ण ) 
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तमस्कार 


श्रीहरि: 
श्रीगणेशाय नमः 
श्रीवेदब्यासाय नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 





रु 
आदपव 
-+<७-रैं>्टे22..>- 
( अनुक्रमणिकापवे ) 
प्रथमो5ध्यायः 
ग्रन्थका उपक्रम, ग्रन्थमें कहे हुए अधिकांश विषयोंकी संक्षिप्त 
सची तथा इसके पाठकी महिमा 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ | 
देवीं सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
ध्वद्रिकाश्रमनिवासी प्रतिद्ध ऋषि श्रीनारायण तथा श्रीनर 
( अन्तर्यामी नारायणखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, उनके 
नित्यसखा नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन ) उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली भगवती सरस्वती और उसके वक्ता महर्षि 
वेदव्यासको नमस्कार कर ( आसुरी सम्पत्तियोंका नाश करके 
अन्तःकरणपर दैवी सम्पत्तियोंकों विजय प्रात करनेवाले ) 
जय% ( महाभारत एवं अन्य इतिहास-पुराणादि ) का पाठ 
करना चाहिये ।! 

3० नमो भगवते वाखुदेवाय | 3“ नमः पिता- 
महाय । डे2 नमः प्रजापतिभ्यः । 3० नमः कृष्ण- 
द्वेपायनाय । 32 नमः सर्वविप्नविनायकेभ्यः । 

3“कारस्रूप भगवान्‌ वासुदेवको नमस्कार है। 3“कार- 
खरूप भगवान्‌ पितामहको नमस्कार है | 3“कारसरूप 
प्रजापतियोंकी नमस्कार है | 3“कारस्व॒रूप श्रीकृष्ण- 





# जय दब्दका अर्थ महाभारत नामक इतिहास ही दै । आगे 
चलकर कहा है -“जयो नामेतिहासो5यम्‌? शत्यादि। अथवा अठारहों 
पुराण, वाल्मीकिरामायण आदि सभी आपं-प्रन्धोंकी संशा “जय? है। 


+ मइलाचरणका इलोक देखनेपर ऐसा जान पढ़ता है 
कि यहाँ नारायण शब्दका अर्थ है भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
नरोत्तम नरका अर्थ है नररत्ञ अज्जुन | महाभारतमें प्रायः सर्वत्र 
इन्हीं दोनोंका नर-नारायणके अवतारके रूपमें उल्लेख हुआ है। 
इससे मज्नलाचरणपमें ग्रन्थके इन दोनों प्रधान पात्र तथा भगवानूके 
मूर्ति युगलको प्रणाम करना महज्नलचरणको नमस्कारात्मक होनेके 
साथ ही वस्तुनिदंशात्मक भी बना देता है। श्सलियि अनुवादमें 
श्रीकृष्ण और अज्जु नका ही उल्लेख किया गया है । 


स० सु० १८ १ै०-- 


द्वेपायनकों नमस्कार है | 3उ“कारस्वरूप सवंविन्नविनाशक 


विनायकोंको नमस्कार है । 

लोमहपंणपुत्र उद्रश्नयाः सोतिः पौराणिको 
नेमिपारण्ये शौनकस्य कुलपतेद्दोदशवार्पि के सत्रे॥ १॥ 
खुखासीनानभ्यगच्छवद्‌ ब्ह्मर्पीन संशितवबतान । 
विनयावनतो भूत्वा कदाचित्‌ खूतनन्दनः ॥ २॥ 

एक समयकी बात हैः नैमिषारंण्यमें कुलपति महर्षि 
शौनकके बारह वर्षोतक चालू रहनेवाले सतन्नेमें जब उत्तम 
एवं कठोर ब्रह्मचर्यादि ब्रतोंका पालन करनेवाले ब्रह्मर्षिगण 
अवकाशके समय सुखपूर्वक बेठे थे; सूतकुलकों आनन्दित 
करनेवाले लोमइर्षणपुत्र उम्रश्रगा सौति खयं कौतूहलवश 
उन अ्ह्मपियोंके समीप बड़े विनीतमावसे आये । बे पुराणोंके 
विद्वान और कथावाचक थे ॥ १-२ ॥ 

१.नेमिष ना मकी व्याख्या वाराहपुराणमें इस प्रकार मिलती है--. 

एवं कृत्वा ततो देवो मुनि गौरमुखं तदा। 
उवाच निमिषेगेदं निहतं॑ दानवं॑ बलम्‌ ॥ 
अरण्येइसिस्ततस्त्वे तन्‍नैमिषारण्यसंशितम्‌ । 

ऐसा करके भगवान्‌ने उस समय गौरमुख मुनिसे कहा--«मैंने 
निमिपमात्रमें इस अरण्य ( वन ) के भीतर इस दानव-से नाका 
संहार किया है; अतः यह वन नेमिषारण्यके नामसे प्रसिद्ध होगा। 

२. जो विद्वान्‌ आक्षण अकेला ही दस सदइस्न जिज्ञास व्यक्तियोंका 
अन्न-दानादिके द्वारा भरण-पोषण करता है। उसे कुलपति 
कहते हैं । 

३. जो कार्य अनेक व्यक्तियोंके सहयोगसे किया गया हो और 
जिसमें बहुतोंको ज्ञान, सदाचार आदिकी शिक्षा तथा अन्न-वख्रादि 
वस्तुएँ दी जाती हों, जो बहुतोंके लिये तृप्तिकारक ५वं उपयोगी हो, 
उसे ध्सन्नः कहते हें । 


२ श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 





तमाश्रममनुप्राप्त॑ नेमिषारण्यवासिनाम्‌ । 
चित्रा: भ्रोतुं कथास्तञ परिवत्॒स्तपसिनः ॥ ३ ॥ 
उस समय नेमिषारण्यवासियोंके आश्रममें पधारे हुए उन 
उग्रश्रवाजीको) उनते चित्र-विचित्र कथाएँ सुननेके लिये, 
सब तपस्वियेनि वहीं घेर लिया ॥ ३ ॥ 
अभिवाद्य मुनींस्तांस्तु सबवानेव कृताञ्जलिः। 
अपृच्छत्‌ स तपोवृद्धि सद्धिश्वेवाभिपूजितः ॥ ४ ॥ 
उग्रश्रवाजीने पहले हाथ जोड़कर उन सभी मुनियोंको 
अभिवादन किया और “आपलोगोंकी तपस्या सुखपूर्वक बढ़ 
रही है न !? इस प्रकार कुशल-प्रश्न॒ क्रिया । उन सत्पुरुषोंने 
भी उम्रश्रवाजीका भडीमाँति स्वागत-सत्कार किया ॥ ४ ॥ 
अथ तेषूपविष्टेषु सर्वेष्वेवः तपस्िषु । 
निर्दिष्मासन॑ भेजे विनयाल्लोमहर्षणिः॥ ५ ॥ 
इसके अनन्तर जब वे सभी तपस्वीी अपने-अपने 
आसनार विराजमान हो गये, तत्र लोमहर्षणपुत्र उग्रश्रवाजीने 
भी उनके बताये हुए आसनको विनयपूर्वक ग्रहण 
किया ॥ ५ ॥ | 
सुखासीन ततस्त तु विश्रान्तमुपलक्ष्य च। 
अथापृच्छदषिस्तत्र कश्चित्‌ प्रस्तावयन्‌ कथाः॥ ६ ॥ 
तत्यश्वात्‌ यह देखकर कि उमद्नश्रवाजी थकावटसे रहित 
होकर आरामसे बैठे हुए हैं, किसी महर्षिने बातचीतका प्रसज् 
उपस्थित करते हुए यह प्रश्न पूछा--॥ ६ ॥ 
कुत आगम्यते सोते क चाय विह्मतस्त्वया। 
कालः कमलपन्नाक्ष शंसेतत्‌ पृच्छतो मम ॥ ७ ॥ 
कमलनयन सूतकुमार ! आपका शुभागमन कहाँसे हो रहा 
है ! अबतक आपने कहाँ आनन्दपूर्वक समय बिताया है ! 
मेरे इस प्रश्नका उत्तर दीजिये ॥ ७ ॥ 
प॒वव॑ पृष्ठो त्रवीत्‌ सम्यगू यथावल्लोमहषेणिः । 
वाक्य वचनसम्पन्नस्तेषां च चरिताश्रयम्‌ ॥ ८ ॥ 
तस्मिन्‌ सदसि विस्तीण मुनीनां भावितात्मनाम॥ 
उग्रश्रवाजी एक कुशल वक्ता थे। इस प्रकार प्रश्न 
किये जानेपर वे शुद्ध अन्तःकरणवाले मुनियोंकी उस विशाल 
समभामे ऋषियों तथा राजाओंसे सम्बन्ध रखनेवाली उत्तम एवं 
यथार्थ कथा कहने लगे ॥ ८डै ॥ 


सोतिरुवाच 


जनमेजयस्य॒राजपः सर्पसत्रे महात्मनः ॥ ९ ॥ 
समीपे पाथिवेन्द्रस्थ सम्यक पारिक्षितस्य च । 
कृष्णद्वेपायनप्रोक्त+ः खुपुण्य। विविधाः कथाः ॥ १० ॥ 
कथिताश्वापि विधिवद्‌ या वशम्पायनेन थे । 
श्रुत्वाह॑ ता विचित्राथों महाभारतसंधश्रिताः ॥ ११॥ 


उग्नश्रवाजीने कहा--महर्षियो | चक्रवर्ती सम्राट 
महात्मा राजर्षि परीक्षित्‌-नन्दन जनमेजयके सर्पयश्ञमें उन्हींके 
पास वेशम्पायनने श्रीकृष्णद्वेपायन व्यासजीके द्वारा निर्मित 
परम पुण्यमय्री चित्र-विचित्र अर्थसे युक्त महामारतकी जो 
विविध कथाएँ विधिपूर्वक कही हैं; उन्हें सुनकर में आ 
रहा हूँ ॥ ९-११ ॥ 
बहनि सम्परिक्रम्य तीथोन्‍्यायतनानि च। 
समनन्‍्तपश्चक॑ नाम पुण्य द्विजनिषेवितम्‌ ॥ १२॥ 
गतवानस्मि त॑ देशं युद्ध यत्राभवत्‌ पुरा। 
कुरुणां पाण्डवानां च सर्वेषां च महीक्षिताम्‌ ॥ १३ ॥ 
मैं बहुत-से तीथों एवं धामोंकरी यात्रा करता हुआ ब्राह्मणों 
के द्वारा सेवित उस परम पुण्यमय समन्‍्तपश्चक क्षेत्र कुरुक्षेत्र 
देशमें गया, जहाँ पहले कोरव-पाण्डव एवं अन्य सब राजाओं- 
का युद्ध हुआ था ॥ १२-१३॥ 
द्विक्षुरागतस्तस्मात्‌ समीप॑ भवतामिह | 
आयुष्मन्तः सर्वे एव ब्रह्मभूता हि मे मताः 
अस्मिन यशे महाभागाः सूर्यपावकब्चेसः ॥ १४॥ 
वहींसे आपलोगोौके दर्शनकी इच्छा लेकर मैं यहाँ आपके 
पास आया हूँ । मेरी यह मान्यता है कि आप सभी दीर्घायु . 
एवं ब्रह्मस्वरूप हैं। ब्राह्मणो | इस यञ्ञमें सम्मिलित आप सभी 
महात्मा बड़े भाग्यशाली तथा सूर्य और अम्रिके समान 
तेजखी हैं॥ १४ ॥ ह । 
कृताभिषेकाः शुच्ययः कृतजप्याहुतान्नयः । 
भवन्त आसने खस्था ब्रवीमि किमहं द्विजा: ॥ १५॥ 
पुराणसंहिताः पुण्याः कथा धर्माथथैसंश्रिताः । 
इति चृत्तं नरेन्द्राणास्॒परीणां च महात्मनाम्‌ ॥ १६॥ 
इस समय आप सभी ख्लान) संध्या-वन्दन।) जप और, 
अमिहोत्र आदि करके शुद्ध हो अपने-अपने आसनपर स्वस्थचित्त - 
से विराजमान हैं । आज्ञा कीजिये; में आपलोगोंको क्‍या 
सुनाऊँ ! क्‍या मैं आपलोेगोंको धर्म और अथंके गूढ़ रहस्यसे, 
युक्तः अन्तःकरणको शुद्ध करनेवाली भिन्न-मिन्न पुराणोंकी 
कथा सुनाऊँ अथवा उदारचरित महानुमाव ऋषियों एवं 
सम्राठोंके पवित्र इतिहास १ ॥ १५-१६ ॥ 


ऋषय ऊचुः 
द्वेपायनेन तत्‌ प्रोक्त पुराणं परमर्षिणा। 





 झुरब्रह्मषिंभिद्चेव श्रुत्वा यद्भिषूजितम्‌ ॥ १७॥ 


तस्याख्यानवरिष्ठस्य विचित्रपदषवणः । 
सूक्ष्मार्थन्याययुक्तस्य॒वेदार्थेभूंषितस्य च॥ १८ ॥ 
भारतस्येतिहासस्य॒पुण्यां अन्थाथसंयुताम्‌ । 
संस्कारोपगतां ब्राह्मीं नानाशाख्रोपबृंहिताम्‌ ॥ १० ॥ 


_ जनमेजयस्य यां राशो वेशम्पायन उक्तवान । 


यथावत्‌ स ऋषिस्तुश्थया सत्रे दपायनाशया ॥ २० ॥ 


अलुक्रमणिकापव ] 


प्रथमो धध्यायः ३ 








वेदेश्वतुर्भि: संयुक्तां व्यासस्थाद्भुतकमेणः । 
खंहितां श्रोतुमिच्छामः पुण्यां पापमयापहाम्‌ ॥ २१ ॥ 

ऋषियों ने कहा--उपग्रश्रवाजी ! परमर्षि श्रीकृष्ण- 
द्वेपायनने जिस प्राचीन इतिहासरूप पुराणका वर्णन किया है 
और देवताओं तथा ऋषियोने अपने अपने छोकमें श्रवण करके 
जिसकी भूरि-भूरि प्रशंसा की है, जो आख्यानोंमें सर्वश्रेष्ठ है, 
जिसका एक-एक पद); वाक्य एवं पर्व विचित्र शब्दविन्यास 
और रमणीय अर्थसे परिपूर्ण है, जिसमें आत्मा-परमात्माके 
सूक्ष्म ख्वरूपका निर्णय एवं उनके अनुभवके लिये अनुकूल 
युक्तियाँ भरी हुई हैं और जो सम्पूर्ण वेदोंके तात्पर्यानुकूल 
अथंत अल्कृत है, उस भारत-इतिद्वासकी परम पुण्यमयी: 
ग्रन्थक्रे गुप्त भावोंको स्पष्ट करनेवाली, पदों-वाक्योंकी व्युत्यत्तिसे 
युक्त) सब शा्त्रेके अभिप्रायके अनुकूल और उनसे समर्थित 
जो अद्भुतकर्म व्यासकी संहिता है, उसे हम सुनना चाहते 
हैं। अवश्य ही वह चारों वेदोंके अर्थोंसे भरी हुई तथा 
पुण्यस्वरूपा है। पाप और भयको नाश करनेवाली है | भगवान्‌ 
वेदत्यासकी आजासे राजा जनमेजयके यज्ञमें प्रसिद्ध ऋषि 
वेशम्पायनने आनन्दमें भरकर भलीभाँति इसका निरूपण 
किया है || १७-२१ ॥ 


. सौतिरुवाच 


आय पुरुषमीशानं पुरुह्ृत॑ पुरुष्ठुतम्‌ । 
ऋतमेकाक्षरं ब्रह्म व्यक्ताव्यक्त सनातनम्‌ ॥ २२॥ 
असच्च सदसच्चव यद्‌ विद्वव॑ सदसत्परम्‌ | 
परावराणां स्रष्टारं पुराणं परमव्ययम्‌ ॥ २३॥ 
महृल्यं मड़ल विष्णुं वरेण्यमनघं शुचिम्‌। 
नमस्कृत्य हृषीकेशं चराचरगुरु हरिम्‌ ॥२४॥ 
महर्षं: पूजितस्येह . सर्वलोकेर्महात्मनः । 
प्रवश्यामि मतं पुण्यं ब्यासस्थाद्भुतकर्मणः ॥ २५॥ 
उग्नश्रवाजीने कहा--जो सबका आदि कारण 


अन्तर्यामी और नियन्ता है; यशेंमें जिसका आवाहन और 
जिसके उहेश्यसे हवन किया जाता है, जिसकी अनेक पुरुषों 
द्वारा अनेक नामेंसे स्तुति की गयी है, जो ऋत (सत्यस्वरूप); 
एकाक्षर ब्रह्म ( प्रणव एवं एकमात्र अविनाशी और सर्वव्यापी 
परमात्मा ) व्यक्ताव्यक्त (साकार-निराकार ) स्रूप एवं 
सनातन है; असत्‌-सत्‌ एवं उमयरूपसे जो स्वयं विराजमान 
है; फिर भी जिसका वास्तविक स्वरूप सत्‌-असत्‌ दोनोंसे 
विलक्षण है; यह विश्व जिससे अभिन्न है, जो सम्पूर्ण परावर 
( स्थूल-सूक्ष्म ) जगत्‌का खश्ट) पुराणपुरुष, सर्वोत्कृष्ट परमेश्वर 
एवं बृद्धि-क्षय आदि विकार्रोसे रहित है; जिसे पाप कभी छू 
नहीं सकता, जो सहज शुद्ध है; वह ब्रह्म ही मज्कलकारी एवं 
मजजलमय विष्णु है.। उन्हीं चराचर गुरु हृषीकेश ( मन- 
इन्द्रियोंके प्रेरक ) श्रीहरिको नमस्कार करके सर्बलोकपूजित 


अद्भुतकर्मा महात्मा महर्षि व्यासदेवके इस अन्तःकरण- 
शोधक मतका में वर्णन करूँगा ॥ २२-२५ ॥ 
आचख्युः कवयः केचित्‌ सम्पत्याचक्षते परे । 
आख्यास्यान्ति तथवान्ये इतिहासमिम भुवि ॥ २६॥ 

पृथ्वीपर इस इतिहातका अनेकों कवियेने वर्णन किया 
है और इस समय भी बहुत-से वर्णन करते हैं । इसी प्रकार 
अन्य कवि आगे भी इसका वण्णन करते रहेंगे | २६ ॥ 
इद तु त्रिषु लोकेषु महज्ज्ञानं प्रतिष्ठितम्‌। 
विस्तरेश्व समासेश्व धार्यते यद्‌ द्विजातिभिः ॥ २७॥ 

इध् महाभारतके तीनों लोकोीमें एक महान्‌ ज्ञानके रूपमें 
प्रतिष्ठा है। ब्राह्मगादि द्विजाति संक्षेप और विस्तार दोनों ही 
रूपोमें अध्ययन और अध्यापनकी परम्पराके द्वारा इसे अपने 
हृदयमें धारण करते हैं | २७ | 


अलंरूतं शुर्भ: शब्दे! समयेदिव्यमानुपेः 

छन्दोवृत्तथ्य विविधेरन्बितं विदुवां प्रियम्‌ ॥ २८॥ 
यह चझुमभ ( ललित एवं मद्जलमय ) शब्दविन्याससे 

अल्कृत है तथा बेदिक-लीकिक या संस्कृत-प्राकृत ।केतेसे 

सुशोभित है । अनुष्ठप) इन्द्रवज़ा आदि नाना प्रकारके 

छन्द भी इसमें प्रयुक्त हुए हैं; अतः यह ग्रन्थ विद्वानों 

को बहुत ही प्रिय है ॥ २८ ॥ 

( पुण्ये हिमवतः पादे मध्ये गिरिगुहालये। 

विशोध्य देह धमात्मा दर्भसंस्तरमाध्रितः ॥ 

शुत्िः सनियमो व्यासः शान्तात्मा तपसि स्थितः। 


. भारतस्थेतिहासस्य धर्मेणान्वीक्ष्य तां गतिम्‌॥ 


प्रविश्य योगं शञानेन सो5पश्यत्‌ सर्वमन्‍्ततः | ) 

हिमालयकी पत्रित्र तलद॒टीमें पर्वतीय गुफाके भीतर 
धर्मात्मा व्यासजी स्नानादिसे शरीर-शुद्धि करके पविन्न हो 
कुशका आसन बिछाकर बैठे थे। उस समय नियमपालन- 
पूर्वक शान्तचित्त हो वे तपस्यामें संलग्न थे। ध्यानयोगमें स्थित 
हो उन्होंने धर्मपूवंक महाभारत-इतिहासके स्वरूपका विचार 
करके जश्ञानदश्द्वाया आदिसे अन्ततक सत्र कुछ प्रत्यक्षकी 
भाँति देखा ( और इस ग्रन्थका निर्माण किया ) | 


निष्प्रभेषस्मिन निरालोके सर्वतस्तमसावृते । 
बृहदण्डमभूदेक॑ प्रजानां वीजमव्ययम्‌ ॥ २९ ॥ 

सृष्टिके प्रारम्भमें जब यहाँ वस्तुविशेष या नामरूप 
आदिका भान नहीं होता था; प्रकाशका कहीं नाम नहीं था; 
सर्वत्र अन्धकार-ही-अन्धकार छा रहा था; उस समय एक 
बहुत बड़ा अण्ड प्रकट हुआ; जो सम्पूर्ण प्रजाओंका अविनाशी 
बीज था ॥ २९ ॥ 


युगस्यादों निमित्तं तन्महद्विव्यं प्रचक्षते । 
यस्मिन सश्षयते सत्यज्यातिन्नह्म सनातनम्‌ ॥ ३० ॥ 


छ श्रीमहाभारते 





ब्रह्यकल्पकफे आदिमें उसी महान्‌ एवं दिव्य अण्डको 
चार प्रकारके प्राणि-समुदायका कारण कहा जाता है । जिसमें 
सत्यस्वरूप ज्योतिमंय सनातन ब्रह्म अन्तर्यामीरूपसे प्रविष्ट 
हुआ है; ऐसा श्रुति वर्णन करती है# ॥ ३० ॥ 
अद्भुतं चाप्यचिन्त्यं च स्वेत्र समतां गतम्‌। 
अव्यक्त कारणं सूक्ष्म यत्तत्‌ सदसदात्मकम ॥ ३१॥ 

वह ब्रह्म अद्भुत, अचिन्त्य; सर्वत्र समानरूपसे व्याप्त: 
अव्यक्त; सूक्ष्म कारणस्वरूप एवं अनिर्वचनीय है और जो 
कुछ सत्‌-असत्रूपमें उपलब्ध होता है; सब वही है॥ ३१ ॥ 
यस्मात्‌ पितामहो जशे प्रभुरेकः प्रजापतिः । 


ब्रह्मा सुरगुरुः स्थाणुम॑नुः कः परमेष्ठय्थथ ॥ ३२॥ ' 


प्राचेतसस्तथा दक्षो दक्षपुत्राश्य सप्त वे। 

ततः प्रजानां पतयः प्राभवन्नेकविशतिः ॥ ३३ ॥ 
उस अण्डसे ही प्रथम देहधारी; प्रजापालक प्रभु देवगुरु 

पितामह ब्रह्मा तथा रुद्र। मनु? प्रजापति; परमेष्ठी, प्रचेता ओके 

पुत्र; दक्ष तथा दक्षके सात पुत्र ( क्रीच। तम; दम) विक्रीत+ 

अज्ञिरा; कर्दम और अश्व ) प्रकट हुए। तलश्चवात्‌ इक्कीस 

प्रजापति ( मरीचि आदि सात ऋषि और चौदह मनु) + 

पैदा हुए ॥ ३२-३३ ॥ 

पुंरुषश्चाप्रमेयात्मा यं॑ से ऋषयो विदुः। 

विद्वेदेवास्तथादित्या वबसवोषथाश्विनावषि ॥ ३४ ॥ 
जिन्हें मत्स्य-कृम॑ आदि अवतारोंके रूपमें सभी ऋषि- 

मुनि जानते हैं, अप्रमेयात्मा विष्णुरूप पुरुष और उनकी 

विभूतिरूप विश्वेदेवः आदित्य, बसु एवं अश्विनीकुमार 

आदि भी क्रमशः प्रकट हुए हैं॥ ३४ ॥ 

यक्षाः साध्याः पिशाचाश्च गुह्मयकाः पितरस्तथा । 

ततः प्रसूता विद्वांसः शिष्टा ब्रह्मर्षिसत्तमा; ॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर यक्ष, साध्य; पिशाच, गुह्मक और पितर एवं 

तत््वज्ञानी सदाचारपरायण साधुशिरोमणि ब्रह्मर्षिगण प्रकट 

हुए ॥ ३५ ॥ 

राजषेयश्वच बहवः सर्वे समुदिता गुणः 

आपो दोः पृथिवी वायुरन्तरिक्ष द्शिस्तथा ॥ ३६॥ 
इसी प्रकार बहुत-से राजर्षियोंका प्रादुर्माव हुआ हैः 

जो सब-के-सब शौर्यादि सद्ुणोंसे सम्पन्न थे | क्रमशः उसी 

ब्रह्माण्डसे जल; द्युलोक; प्रथ्वी; वायु; अन्तरिक्ष और दिशाएँ 

भी प्रकट हुई हैं ॥ २६॥ 

संवत्सरतंवो मासाः पक्षाहोरात्रयः क्रमात्‌ । 


यच्चान्यद्पि तत्सव सम्भूत॑ छोकसाक्षिकम्‌ ॥ ३७॥ 


# “तत्‌ सट्ठा तदेवानु प्राविशत' ( तैत्तिरीय उपनिषद्‌ ) ब््मने 

अण्ड एवं पिण्डकी रचना करके मानो खयं ही उसमें प्रवेश किया है। 
+ ऋषय: सप्त पूर्वे ये मनवश्व चतुदेश । 
एते प्रजानां पतय एमिः करपः समाप्यते ॥ 

( नीलकण्ठीमें ब्रद्माण्डपुराणका वचन ) 


[ भादिपबेणि 


संवत्सर। ऋतु, मास; पक्ष, दिन तथा रात्रिका 
प्राकस्थ भी क्रमशः उसीसे हुआ है। इसके सिवा और भी 
जो कुछ लोकमें देखा या सुना जाता है वह सब उसी अण्डसे 
उत्पन्न हुआ है ॥ ३७ ॥ 
यदिदं दश्यते किचिद्‌ भूतं स्थावरजज्ममम्‌ । 
पुनः संक्षिप्यते सर्व जगत्‌ प्राप्ते युगक्षये ॥ ३८ ॥ 
यह जो कुछ भी स्थावर-जज्ञम जगत्‌ दृष्टिगोचर होता 
है, वह सब प्र्यकार आनेपर अपने कारणमें विलीन हो 
जाता है॥ ३८॥ 
यथतावृतुलिज्ञिनि नानारूपाणि पयेये। 
डह्यन्ते तानि तान्येव तथा भावा युगादिषु ॥ ३९ ॥ 
जसे ऋतुके आनेपर उसके फलू-पुष्प आदि नाना 
प्रकारके चिह्न प्रकट होते हैं और ऋतु बीत जानेपर वे सब 
समाप्त हो जाते हैं, उसी प्रकार कल्पका आरम्म होनेपर 
पूर्व॑बत्‌ वे-वे पदार्थ दृष्टिगोचर होने छगते हैं और कब्पके 
अन्तमें उनका लय हो जाता है ॥ ३९ ॥ 


एवमेतदनायन्तं भूतसंहारकारकम्‌ 
अनादिनिधनं लोके चक्र सम्परिवर्तते ॥ ४० ॥ 

इस प्रकार यह अनादि और अनन्त काल-चक्र 
लोकमें प्रवाहरूपसे नित्य घूमता रहता है। इसीमें प्राणियोंकी 
उत्पत्ति और संहार हुआ करते हैं। इसका कभी उहूृब और 
विनाश नहीं होता ॥ ४० ॥ 


तअयर्त्रिशत्सहस्ँत्राणि अयस्त्रिशच्छतानि च। 
श्र ५ | 
तयस्थिशच्च देवानां सष्टिः संक्षेपलक्षणा ॥ ४१ ॥ 
देवताओंकी सृष्टि संक्षेपले तैंतीस हजार तैंतीस सौ और 
तेंत्रीस लक्षित होती है || ४१ ॥ 


द्विःपुत्रों बृहद्भाजश्चक्षुरात्मा विभावखुः। 
सविता स ऋचीको 5को भानुराशावहो रविः ॥ ४२ ॥ 
पुरा विवखतः सर्व महास्तेषां तथावरः। 
देवभश्राट तनयस्तस्य खुभ्राडिति ततः स्खुतः ॥ ४३ ॥ 
पूवंकालमें दिवःपुत्र। बृहतू, भानु) चक्षु) आत्मा: 
विभावसु; सविता ऋचीक) अक॑) भानु; आशाबह तथा रवि-- 
ये सब शब्द विवखानके बोधक माने गये हैं, इन सबमें 
जो अन्तिम रवि? हैं वे धमह्य! ( मही--प्रथ्वीमें गर्भ स्थापन 
करनेवाले एवं पूज्य ) माने गये हैं। इनके तनय देवश्नाट 
हैं और देवभ्राट के तनय सुश्राद माने गये हैं ॥ ४२-४३॥ 
खुभ्राजस्तु अयः पुत्राः प्रजावन्‍्तो बहुश्रताः 
शज्योतिः शतज्योतिः सहस्त्रज्योतिरेव च ॥ ४४ ॥ 
सुभ्राटके तीन पुत्र हुए, वे सब-के-सब संतानवान्‌ और 
बहुश्रुत ( अनेक शाज्त्रके ) शाता हैं। उनके नाम इस प्रकार 
हैं--दशज्योति। शतज्योति तथा सइखज्योति ॥ ४४ ॥ 


अनुक्रमणिकापवं ] 


प्रथ मो धध्यायः 


पे 





दशज्योतेमहात्मनः । 
ततो दशगशुणाश्वान्ये शतज्योतेरिहात्मजाः ॥ ४५ ॥ 
महात्मा दशज्योतिके दस हजार पुत्र हुए। उनसे भी दस 
गुने अर्थात्‌ एक लाख पुत्र यहाँ शतज्योतिके हुए ॥ ४५ ॥ 
भूयस्ततो दशगुणाः सहस्व्रज्योतिषः खुताः । 
तेभ्योपयं कुरुवंशश्व यदूनां भरतस्थ च ॥ ४६ ॥ 
ययातीक्ष्वाकुवंशश्थ॒ राजपीणां च सर्वशः । 
सम्भूता वहवो वंशा भूतसगांः खुविस्तराः ॥ ४७ ॥ 


दशपुत्रसहस््लाणि 


फिर उनसे भी दस गुने अर्थात्‌ दस लाख पुत्र 
सहस्रज्योतिके हुए । उन्हींसे यह कुरुवंश, यदुबंश, भरतवंश, 
ययाति और इश्वाकुके वंश तथा अन्य राजर्षियोंके सब वंश 
चले | प्राणियोंकी सृष्टिपरम्परा और बहुत-से वंश भी इन्हीसे 
प्रकट हो विस्तारको प्रास हुए हैं ॥ ४६-४७ ॥ 


भूतस्थानानि सवोणि रहस्यं त्रिविधं च यत्‌ । 
वेदा योगः सविज्ञानो धर्मांड्थं:ःकाम एव च ॥ ४८ ॥ 
धमंकामार्थयुक्तानि शास्त्रीणि विविधानि च । 
लोकयात्राविधानं च सर्व तद्‌ दृष्टवान्रषिः ॥ ४९ ॥ 


भगवान्‌ वेदव्यासने। अपनी ज्ञानदृष्टिसे सम्पूर्ण प्राणियोंके 
निवासस्थान, धर्म) अर्थ और कामके भेदसे त्रिविध रहस्य) 
कर्मोपासनाज्ञानरूप वेद, विज्ञानसहित योग) धर्म) अर्थ एवं 
कामः इन धर्म, काम और अर्थरूप तीन पुरुषार्थोंके 
प्रतिपादन करनेवाले विविध शास्त्र; लोकव्यवद्दारकी सिद्धिके 
लिये आयुर्वेद, धनुवंद, स्थापत्यवेद, गन्धर्ववेद आदि लौकिक 
शास्त्र सब उन्हीं दशज्योति आदिसे हुए, हैं--इस तत्त्वको 
और उनके स्वरूपको भलीमाँति अनुभव किया |॥४८-४९॥ 


इतिहासाः सर्वेयाख्या विविधाः श्रुतयो5पि च | 

इह सर्वमनुक्रान्तमुक्त॑ ग्रन्थस्य लक्षणम्‌ ॥ ५० ॥ 
उन्होंने ही इस महामारत ग्रन्थमें, व्याख्याके साथ उस 

सब इतिहासका तथा विविध प्रकारकी श्रुतियोंके रहस्य आदिका 

पूर्णरूपसे निरूपण किया है और इसपूर्णताकों ही इ ग्रन्थका 

लक्षण बताया गया है ॥ ५० ॥ 


विस्तीयेंतनन्‍्महज्शानम्रषिः संश्षिप्य चात्रवीत्‌ । 
इष्ठ हि विदुर्षा लोके समासव्यासधारणम्‌ ॥ ५१ ॥ 
महर्षिने इस महान्‌ ज्ञानका संक्षेप और विस्तार दोनों ही 
प्रकारसे वर्णन किया है; क्योंकि संसारमें विद्वान पुरुष संक्षेप 
और विस्तार दोनों ही रीतियोंको पसंद करते हैं ॥ ५१ ॥ 
मनन्‍्वादि भारतं केचिदास्तीकादि तथा परे। 
तथोपरिचराद्यन्ये विप्राः सम्यगधीयते ॥ ५२ ॥ 
- कोई-कोई इस ग्रन्थका आरम्भ “नारायण नमस्कृत्य? से 
मानते हैं और कोई-कोई आस्तीक-पव॑से । दूसरे विद्वान 


ब्राह्मण उपरिचर वसुकी कथासे इसका विधिपूर्वक पाठ 
प्रारम्म करते हैं ॥ ५२ ॥ 
विविध संहिताशानं दीपपन्ति मनीषिणः । 
व्याख्यातुं कुशलाः केचिद्‌ ग्रन्थान्‌ धारयितु परे ॥५३॥ 
विद्वान्‌ पुरुष इस भारतसंहिताके ज्ञानकों विविध प्रकारसे 
प्रकाशित करते हैं | कोई-कोई ग्रन्थकी व्याख्या करके समझाने में 
कुशल होते हैं तो दूसरे विद्वान अपनी तीशण मेधाशक्तिके द्वारा 
इन ग्न्थोंको धारण करते हैं ॥ ५३ ॥ 


तपसा ब्रह्मचयंण व्यस्य बेदं सनातनम्‌। 
इतिहासमिम चक्र पुण्यं सत्यवतीखुतः ॥ ५४ ॥ 

सत्यवतीनन्दन भगवान्‌ व्यासने अपनी तपस्या एवं 
ब्रह्मचर्यकी शक्तिसे सनातन वेदका विस्तार करके इस लोक- 
पावन पवित्र इतिहासका निर्माण किया है ॥ ५४ ॥| 


पराशरात्मजो विद्वान ब्रह्मपिं: संशितब्रतः । 
तदाख्यानवरिप्ठ स कृत्वा द्वेपायनः प्रभुः॥ ५५ ॥ 
कथमध्यापयानीह शिष्यान्नित्यन्बचिन्तयत्‌ । 
तस्य तद्चिन्तितं ल्ञात्वा ऋषिजेपायस+ यच्॥५६॥ 
तत्राजगाम भगवान्‌ ब्रह्मा लोकगुरु) स्वयम । 
प्रीत्यर्थ तस्य चेवर्षलॉकानां हितकाम्यया ॥ ५७ ॥ 
प्रशस्त व्रतघारी, निग्नहानुग्रह-समर्थ सर्वज्ञ पराशरनन्दन 
ब्रह्मर्षि श्रीकृष्णट्रेपायन इस इतिहासशिरोमणि महाभारतकी 
रचना करके यह विचार करने लगे कि अब शिकष्योंकों इस 
ग्रन्थका अध्ययन केसे कराऊँ ! जनतामें इसका प्रचार कैसे 
हो | द्ेपायन ऋषिका यह विचार जानकर छोकगुरु भगवान्‌ 
ब्रह्मा उन मद्दात्माकी प्रसन्‍नता तथा लोककस्थाणकी कामनासे 
स्वयं ही व्यासजीके आश्रमपर पधारे ॥ ५५-५७ ॥ 


त॑ दल विस्मितों भूत्वा प्रालिः प्रणतः स्थितः 

आसन कल्पयामास सर्वेमुनिगणबूतः ॥ ५८ ॥ 
व्यासजी ब्रह्माजीको देखकर आश्चवर्यचकित रह गये। 

उन्होंने हाथ जोड़कर प्रणाम किया और खड़े रहे | फिर 

सावधान होकर सब ऋषि-मुनिर्योके साथ उन्होंने ब्रह्माजीके 

लिये आधनकी व्यवस्था की ॥ ५८ ॥ 


हिरण्यगर्भभासीन॑ तस्मिस्तु परमासने । 
परिवृत्यासनाभ्याशे वासवेयः स्थितो 5भवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
जब उस श्रेष्ठ आसनपर ब्रह्माजी विराज गये; तब 
व्यासजीने उनकी परिक्रमा की और ब्रह्माजीके आसनके 
समीप ही विनयपूर्वक खड़े हो गये ॥ ५९ ॥ 
अनुजशातो5थ कृष्णस्तु ब्रह्मणा परमेष्टिना । 
निषसादासनाभ्याशे प्रीयमाणः शुचिस्मितः ॥ ६० ॥ 
परमेष्ठी ब्रह्माजीकी आज्ञासे वे उनके आसनके पास ही 
बैठ गये | उस समय व्यासजीके द्वदयमें आनन्दका समुद्र 


६ श्रीमहाभारते 





उमड़ रहा था और मुखपर मन्द-मन्द पविन्न मुस्कान लददरा 

रही थी ॥ ६० ॥ 

उवाच स॒महातेजा ब्रह्माणं परमेष्ठटिनम | 

कृत॑ मयेदं भगवन्‌ काव्य. परमपूजितम्‌ ॥ ६३१ ॥ 
परम तेजम्वी व्यासजीने परमेष्ठी ब्रह्माजीसे निवेदन 

किया--“भगवन्‌ ! मैंने यह सम्पूर्ण लोकोंसे अत्यन्त 

पूजित एक महाकाव्यकी रचना की है ॥ ६१ ॥ 

ब्रह्मन्‌ वेद्रहस्यं च यज्चान्यत्‌ स्थापित मया। 


साह्लोपनिषदां चेव वेदानां विस्तरक्रिया ॥ ६२॥ 


ब्रह्मन्‌ ! मैंने इस महाकांव्यमें सम्पूर्ण वेदोंका गुप्ततम 
रहस्य तथा अन्य सब शास्त्रोंका सार-सार संकलित करके स्थापित 
कर दिया है । केवल वेदोंका ही नहीं; उनके अड्ज एवं 
उपनिषदोंका भी इसमें विस्तारसे निरूपण- किया है ॥ ६२ ॥ 
इतिहासपुराणानामुन्मेष॑ निर्मितं च यत्‌ । 
भूत भव्यं भविष्यं च त्रिविधं कालसंशितम्‌ ॥ ६३ ॥ 

इस ग्रन्थर्मं इतिहास और पुराणोंका मन्थन करके 
उनका प्रशस्त रूप प्रकट किया गया है। भूत) वर्तमान और 
भविष्यकालकी इन तीनों संज्ञाआँका भी वर्णन हुआ है ॥६३॥ 


जरामस्त्युभयव्याधिभावाभावविनिश्चयः । 

विविधस्य च धर्मस्य ह्याश्रमाणां च लक्षणम्‌ ॥ ६४ ॥ 
इस ग्रन्थमें बुढ़ापा; मृत्यु, भय+ रोग और पदार्थोंके 

सत्यत्व और मिथ्यात्वका विशेषरूपसे निश्चय किया गया है 

तथा अधिकारी-भेदसे भिन्‍न-मिन्न प्रकारके धर्मो एवं आश्रमों- 

का भी लक्षण बताया गया है ॥ ६४ ॥ 

चातुर्वेण्येविधानं च पुराणानां च कृत्स्नशः । 

तपसो ब्रह्मचर्यस्यथप्थिव्याश्रन्द्रसूययोः ॥ ६० ॥ 

ग्रहनक्षत्रताराणां प्रमाणं च युगेः सह । 

ऋतचो यजूंषि सामानि वेदाध्यात्मं तथेव च ॥ ६६,॥ 
ब्राह्मण; क्षत्रिय/ बेश्य और श्यूद्र-इन चारों वर्णोके 

कर्तब्यका विधानः पुराणोंका सम्पूण मूलतत्त्व भी प्रकट 


हुआ है। तपस्या एवं ब्रह्मचयंके खरूप, अनुष्ठान एवं . 


फरलोंका विवरण, पृथ्वी, चन्द्रमा, सूर्य ग्रह नक्षत्र 
तारा) सत्ययुग, त्रेता। द्वापर। कलियुग--इन सबके 
परिमाण और प्रमाण: ऋग्वेद, यजुवंद, सामबेद और इनके 
आध्यात्मिक अभिप्राय और अध्यात्मशास्रका इस भ्रन्थर्मे 
विस्तारसे वणन किया गया है || ६५-६६ ॥ 
न्यायशिक्षाचिकित्सा च दान॑ पाशुपतं तथा । 
हेतुनेव सम॑ जन्म दिव्यमानुषसंशितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
न्‍्यायः शिक्षा, चिकित्सा. दान तथा पाशुपत 
( अन्तर्यामीकी महिमा ) का भी इसमें विशद निरूपण है। 
साथ ही यह भी बतलाया गया है कि देवता; मनुष्य आदि 
भिन्‍न-मिन्‍्न योनियोंमें जन्मका कारण क्‍या है ! ॥ ६७ ॥ 


[. आदिपवेणि 





तीथोनां चैव पुण्यानां देशानां चेव कीत॑नम ।. 

नदीनां पर्वतानां च बनानां सागरस्य च ॥ ६८ ॥ 
लोकपावन तीथों) देशों। नदियाँ, पर्व॑तों; वर्नों और 

समुद्रका भी इसमें वर्णन किया गया है ॥ ६८ ॥ 

पुराणां चैव दिव्यानां कल्पानां युद्धकोशलम । 

वाक्यजातिविशेषाश्वच॒ लोकयात्राक्रमश्च यः ॥ ६० ॥ 

यच्चापि सर्वगं वस्तु तच्चेव प्रतिपादितम्‌ । 


परं न लेखकः कश्चिदेतस्य भुवि विद्यते ॥ ७० ॥ 


दिव्य नगर एवं दु्गोंके निर्माणा कोशल तथा 
युड्धकी निपुणताका भी वर्णन है | मिन्‍न-मिन्‍न भाषाओं और 
जातियोंकी जो विशेषताएँ हैं, छोकव्यवह्ारकी सिद्धिके लिये जो 
कुछ आवश्यक है तथा और भी जितने लोकोपयोगी 
पदार्थ हो सकते हैं, उन सबका इसमें प्रतिपादन किया गया 
है; परंतु मुझे इस बातकी चिन्ता है कि प्थ्वीमें इस ग्रन्थ- 
को लिख सके ऐसा कोई नहीं है? ॥ ६९-७० ॥ 


ब्रह्मोवाच . 

तपोविशिष्टादपि व विशिष्टान्मुनिसंचयात्‌ 
मन्ये श्रेष्ठतरं त्वां वे रहस्यशानवेदनात्‌ ॥ ७१ ॥ 

ब्रह्माजीने कहा--व्यासजी ! संसारमें विशिष्ट तपस्या 
और विशिष्ट कुलके कारण जितने भी श्रेष्ठ ऋषि-मुनि . हैं; 
उनमें मैं तुम्हें सर्वश्रेष्ठ समझता हूँ; क्योंकि तुम जगत्‌, जीव 
ओर ईश्वर-तत्त्वका जो ज्ञान है; उसके ज्ञाता हो || ७१॥ 
जन्मप्रभ्नति सत्यां ते वेशि गां त्रह्मवादिनीम। 


_त्वयाच काव्यमित्युक्त॑ तस्मात्‌ काव्यं भविष्यति॥७२॥ 


में जानता हूँ कि आजीवन तुम्हारी ब्रह्मदादिनी वाणी 


: सत्यमाषण करती रही है और तुमने अपनी रचनाकों 


“काव्य कहा है; इसलिये अब यह काव्यके नामसे ही प्रसिद्ध 
होगी ॥ ७२ ॥ 

अस्य काव्यस्य कवयो न समथा विशेषणे । - 
विशेषण ग्रहस्थस्य शेषास्त्रय इवाश्रमाः ॥ ७३-॥ 


_काव्यस्य लेखनाथोय गणेशः स्मयंतां मुने। 


संसारके बड़ेसे-बड़े कवि भी इस काब्यते . बढ़कर 
कोई रचना नहीं कर सकेंगे । ठीक वेसे ही; जैसे 
ब्रह्मचर्य), वानप्रस्थ और संन्यांस--तीनों आश्रम अपनी 
विशेषताओंद्वारा ग्हस्थाश्रमसे आगे नहीं -बढ़ सकते । 
मुनिवर |! अपने काव्यको लिखवानेके लिये तुम गणेशंजीका 
स्मरण करो ॥ ७३३ ॥ 

सौतिरुवाच 

एवमाशभाष्य तं ब्रह्मा जगाम स्व निवेशनम्‌ ॥ ७४ ॥ 

' ड्ग्नश्रवाजी कहते है--महात्माओ ! ब्रह्माजी व्यास- 
जीसे इस प्रकार सम्माषण करके अपने धाम ब्रह्मलोकर्में चले 
गये ॥ छड॥ 


अनुक्रमणिकापव ] 





प्रथमो५ध्यायः रु] 





ततः सस्मार हेरम्ब॑ व्यासः सत्यवतीसुतः 
स्खतमात्रो गणशानो भक्तचिन्तितपूरकः ॥ ७५ ॥ 
तत्राजगाम विध्नेशो वेदव्यासो यतः स्थितः 
पूजितश्वोपविष्टध व्यासेनोक्त स्तदानघ ॥ ७६ ॥ 
निष्पाप शोनक | तदनन्तर सत्यवतीनन्दन व्यासजीने 
भगवान्‌ गणेशका स्मरण किया और स्मरण करते दी 
मक्तवाञ्छाकल्पतर विष्नेश्वर श्रीगणेशजी महाराज वहाँ आये; 
जहाँ व्यासजी विद्यमान थे | व्यासजीने गणेशजीका बड़े 
आदर और प्रेमसे स्वागत-सत्कार किया और वे जब बेठ गये» 
तब उनसे कहा--॥| ७५-७६ ॥ हे 


लेखकों भारतस्यास्य भव त्वं गणनायक । 
मय व प्रोच्यमानस्य मनसा कल्पितस्य च ॥ ७७ ॥ 


गणनायक | आप मेरेद्वारा निर्मित इस महाभारत- 
ग्रन्थके लेखक बन जाइये; में बोलकर लिखाता जाऊँगा। 
मैंने मन-ही-मन इसकी रचना कर ली है? ॥ ७७ ॥ 
श्रुत्वेतत्‌ प्राह विष्नेशों यदि मे लेखनी क्षणम्‌ । 
लिखतो नावतिष्ठेत तदा स्यां लेखको द्यहम्‌ ॥ ७८ ॥ 

यह सुनकर विध्नराज श्रीगणेशजीने कह--८व्यासजी ! 
यदि लिखते समय क्षणभरके लिये भी मेरी लेखनी न रुके 
तो में इस ग्रन्थका लेखक बन सकता हूँ? ॥ ७८ ॥ 


व्यासो5प्युवाच तं देवमबुद्ध्वा मा लिख कचित्‌ । 
ओमित्युत्षवा गणेशो 5पि बभूव किल छलेखकः ॥ ७९ ॥ 


व्यासजीने भी गणेशजीसे कहा--“बिना समझे किसी भी 
प्रसक्टमें एक अक्षर भी न लिखियेगा ।? गणेशजीने “ओम! 
कहकर स्वीकार किया और लेखक बन गये ॥ ७९ ॥ 
भ्रन्थग्रन्थि तदा चक्रे मुनिगूढ कुतूहलात्‌। 
यस्मिन्‌ प्रतिशया प्राह मुनिद्वपायनस्त्विदम ॥ ८० ॥ 

तब व्यासजी भी कुतूइलवश ग्रन्थमें गांठ लगाने लगे। 
वे ऐसे-ऐसे छछोक बोल देते जिनका अर्थ बाहरसे दूसरा मादूम 
पड़ता और मीतर कुछ और होता। इसके सम्बन्धमें प्रतिशा- 
पूर्वक श्रीकृष्णद्वेपायन मुनिने यह बात कह्दी है--॥ ८० ॥ 


अछ्छो इलोकसहस््राणि अष्ठी इलोकशतानि च । 
अहं वेझि शुको वेक्ति संजयो वेक्ति वा न वा ॥ ८१ ॥ 
इस ग्रन्थमें ८2८०० आठ हजार आठ सौ छछोक ऐसे 
हैं, जिनका अर्थ में समझता हूँ, शुकदेव समझते हैं. और 
संजय समझते हैं या नहीं, इसमें संदेह है ॥ ८१ ॥ 
तच्छलोककूठमद्यापि ग्रथितं खुदढ॑ मुने । 
भेत्तु न शकक्‍्यते 5 थंस्य गूढत्वात्‌ प्रश्नितस्य च॥ ८२ ॥ 
मुनिवर ! वे कूटोक इतने गुथे हुए और गम्भीरार्थक 
हैं कि आज भी उनका रहस्य-मेदन नहीं किया जा सकता; 


क्योंकि उनका अर्थ भी गूढ़ है ओर शब्द भी योगबृत्ति और 
रूढवृत्ति आदि रचनावेचित्यके कारण गम्मीर हैं ॥ ८२ ॥ 


सर्वशो5पि गणेशो यत्‌ क्षणमास्ते विचारयन । 


 तावच्कार व्यासो 5पि इलोकानन्यान्‌ बहूनपि॥ ८३ ॥ 


स्वयं सर्वज्ञ गणेशजी भी इन इलोकोॉंका विचार करते 
समय क्षणमरके लिये ठहर जाते थे । इतने समयमें व्यासजी 


३ 


भी और बहुतसे इलोकोंकी रचना कर लेते थे ॥ ८३ ॥ 


अज्ञानतिमिरान्धस्य लोकस्य तु विचेष्ठतः। 
जशञानाअनशलाकाभिनेत्रोन्मीललनकारकम्‌ ॥ ८७ ॥ 
धमोर्थकाममोक्षार्थ: समासव्यासकीतंनेः । 
तथा भारतसूर्यंण न्रणां विनिहतं तमः॥ <५॥ 
संसारी जीव अज्ञानान्धकारसे अंधे होकर छटपटा रहे हैं । 
यह मद्दभारत ज्ञानाज्ननकी शलाका लगाकर उनकी आँख 
खोल देता है। यह शलाका क्‍या है! धर्म) अर्थ, काम 
और मोक्षरूप पुरुषार्थोका संक्षेप और विस्तारस वर्णन । यह 
न केवल अज्ञानकी रतोंधी दूर करता प्रत्युत सूयंके समान 
उदित होकर मनुष्योंकी आँखके सामनेका सम्पूर्ण अन्धकार 
ही नष्ट कर देता है || ८४-८५ ॥ 
पुराणपूर्णचन्द्रेण श्रतिज्योत्स््राः प्रकाशिताः । 
लवुद्धिकेरवाणां च कृतमेतत्‌ प्रकाशनम ॥ ८६॥ 
यह भारत-पुराण पूर्ण चन्द्रमाके समान है। जिससे 
श्रुतियोंकी चाँदनी छिटकती है ओर मनुष्योंकी बुद्धिरूपी 
कुमुदिनी सदाके लिये खिल जाती है ॥ ८६ ॥ 
इतिहासप्रदीपेन मोहावरणघातिना । 
लोकगर्भगृहं रूत्स्नं यथावत्‌ सम्प्रकाशितम्‌॥ ८७ ॥ 
यह भारत-इतिद्वास एक जाज्वल्यमान दीपक है। यह 
मोहका अन्धकार मिटाकर छोगोंके अन्तःकरणरूप सम्पूर्ण 
अन्तरज्ञ ग्रहकों भलीमाति ज्ञानालोकसे प्रकाशित कर 
देता है ॥ ८७ ॥ 
संग्रह्मध्यायबीजो वे पोलछोमास्तीकमूलवान । 
सम्भवस्कन्धविस्तारः सभारण्यविटड्डुबान्‌ ॥ <<८ ॥ 
महाभारत वृक्षका बीज है संग्रह्मध्याय ओर जड़ है पौलोम 
एवं आस्तीक-पर्व | सम्भवपर्व इसके स्कन्धका विस्तार है और 
सभा तथा अरण्यपर्व पक्षियोंके रहनेयोग्य कोटर हैं || ८८ ॥ 
अरणापवरूपात्यो. वियटोद्योगसारवान । 
भीष्मपर्वमहाशाखो... द्रोणपरवेपछाशवान ॥ ८९ ॥ 
अरणीपर्ब इस वृक्षका ग्रन्थिस्खठ है | विराट और 
उद्योगपर्व इसका सारभाग है | भीष्मपव॑ इसकी बड़ी शाखा 
है और द्रोणपर्व इसके पत्त हैं ॥ ८९ ॥ 
कर्णपर्वखितेः पुष्पेः शल्यपर्बंखुगन्धिभिः । 
स्रीपवैंधीकविश्राम:ः. शान्तिपर्बमहाफलः ॥ ९० ॥ 


८ भ्रीमहाभारते 





कर्णपर्थ इसके ड्वेत पुष्प हैं और शल्यपर्व सुगन्ध । 
सत्रीपप॑ ओर ऐघीकपव इसकी छाया है तथा शान्तिपर्व इसका 
महान्‌ फल है ॥ ९० ॥ 
अभ्वमेधासतरसस्त्वाश्रमस्थानसंभ्रयः । 
मोसलः श्रुतिसंक्षेप: शिष्टद्धिजनिषेवितः ॥ ९१ ॥ 

अश्वमेघपव इसका अम्ृतमय रस है और आश्रमवासिक- 
पर्ब आश्रय लेकर बैठनेका स्थान | मौसलपर्व श्रुतिरूपा ऊँची- 
ऊँची शाखाओंका अन्तिम भाग है तथा सदाचार एवं 
विद्यासे सम्पन्न द्विजाति इसका सेवन करते हैं ॥ ९१ ॥ 
सर्वेषां कविमुख्यानामुपजीव्यो भविष्यति। 
पर्जन्‍्य इब॒ भूतानामक्षयो भारतद्गुमः ॥ ९२ ॥ 

संसारमें जितने भी श्रेष्ठ कवि होंगे उनके काव्यके लिये 
यह मूल आश्रय होगा। जैसे मेघ सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये 
जीवनदाता है; बेसे ही यह अक्षय मारत-बृक्ष है॥ ९२॥ 


सोतिरुवाच 
तस्य वृशक्षस्य वश्ष्यामि शबश्वत्पुष्पफलोद्यम्‌ । 
खादुमेध्यरसोपेतमच्छेद्यममरैरपि ॥ ९३ ॥ 
उदग्मश्नवाजी कहते हैँं--यह मारत एक वृक्ष है। इसके 


खादु) पवित्र, सरस एवं अविनाशी पुष्प तथा फल हैं--धर्म 


और मोक्ष । उन्हें देवता भी इस वृक्षसे अलग नहीं 
कर सकते; अब में उन्हींका वर्णन करूँगा ॥ ९३॥ 


मातुर्नियोगाद्‌ धमोत्मा गाज्लेयस्य च धीमतः 

क्षेत्रे विचित्रवीर्यस्य कृष्णद्वेपायनः पुरा ॥ ९४ ॥ 

_ ज्ीनझीनिव कोरव्यान्‌ जनयामास वीय॑वान । 

उत्पाद्य ध्वृतराष्ट्र च पाण्डं विदुस्मेव च ॥ ९५॥ 
पहलेकी बातहै--शक्ति शाली, धर्मात्मा श्रीकृष्णद्वैपायन-. 

(व्यातत) ने अपनी माता सत्यवती और परमशानी गज्जापुत्र मीष्म 

पितामहकी आशासे विचित्रवीरय॑की पत्नी अम्बिका आदिके गर्भसे 

तीन अग्नियोंके समान तेजखी तीन कुरुवंशी पुत्र उत्पन्न किये+ 

जिनके नाम हैं धृतराष्ट्र/ पाण्डु और विदुर || ९४-९५ ॥ 


जगाम तपसे धीमान पुनरेवाश्रमं प्रति। 
तेषु जातेषु वृद्धेपु गतेषु परमां गतिम्‌॥ ९६ ॥ 
अब्रवीद्‌ भारत लोके माजुषे5स्मिन महान्ृषिः 
जनमेजयेन पृष्ठः सन्‌ ब्राह्मणेश्च सहस्नशः ॥ ९७ ॥ 
शशास _ शिष्यमासीन वेशस्पायनमन्तिके। 
ससद॒स्यः सहासीनः भ्राववामास भारतम्‌ ॥ ९.८ ॥ 
कमोन्‍्तरेषु यशस्य चोद्यमानः पुनः पुनः। 

इन तीन पुत्रोंकी जन्म देकर परम ज्ञानी व्यासजी फिर 
अपने आश्रमपर चले गये | जब वे तीनों पुत्र वृद्ध हो परम 
गतिको प्राप्त हुए) तब महर्षि व्यासजीने इस मनुष्यलोकमें 
महामारतका प्रवचन किया। जनमेजय और हजारों ब्राह्मणोंके 


[ आदिपवेणि 





प्रशन करनेपर व्यासजीने पास ही बैठे अपने शिष्य वेशम्पायन- 
को आशा दी कि तुम इन लछोगोंको महाभारत सुनाओ। 
वेशम्पायन याशिक सदस्योंके साथ ही बैठे थे, अतः जब यशकर्म- 
में बीच-बीचमें अवकाश मिलता; तब्र यजमान आदिके बार-बार 
आग्रह करनेपर वे उन्हें महाभारत युनाया करते थे॥ ९६-९८३॥ 


विस्तरं कुरुवंशस्य गान्धायों धर्मशीलताम्‌ ॥ ९.९, ॥ 

क्षत्तुः प्रशां ध्ति कुन्त्याः सम्यग द्वेपायनो 5ब्रवीत्‌ । 

वाखुदेवस्य माहात्म्यं पाण्डवानां च सत्यताम्‌ ॥१००॥ 
दुब्ूत्त धातराष्ट्रणमुक्ततान भगवानषिः | 


'ऋन्‍्|।*"- की 


उपाल्यान: सह शयमादय - भारतमुत्तमम्‌ । -: 


इस महाभारत ग्रन्थमें व्यासजीने कुरुवंशके विस्तार; 
गान्धारीकी धंशीलता; विदुरकी उत्तम प्रश्ञा और कुन्तीदेवी- 
के पैयंका भलीमाति वर्णन किया है। महर्षि भगवान्‌ व्यासने 
इसमें वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके माहात्म्य, पाण्डवॉकी सत्य-. 
परायणता तथा धघृतराष्ट्रपुत्र दुयोधन आदिके दुव्य॑वह्ारौंका 
स्पष्ट उल्लेख किया है । पुण्यकर्मा मानवोंके उपाख्यानोंवहित 
एक छाख ऑछोकोंके इस उत्तम ग्रन्थकोी आद्य मारत 
( मह्याभारत ) जानना चाहिये ॥ ९९-१०१३॥ 


चतुर्विशतिसाहर्ी चक्रे भारतसंहिताम्‌ ॥१०२॥ 
उपाख्यानेर्विना तावदू भारतं प्रोच्यते बुधेः 
ततो5प्यधेशतं॑ भूयः संक्षेप कृतवान्षिः ॥१०३॥ 
अनुक्रमणिकाध्यायं वृत्तान्तं सर्वपर्वणाम । 
इृदू दृपायनः पूव्र पुत्रमध्यापयच्छुकम्‌ ॥१०४॥ 
तदनन्तर व्यलजीने उपाख्यानभागकों छोड़कर चौबीस 
हजार इलोकॉकी भारतसंहिता बनायी; जिसे विद्वान्‌ पुरुष 
भारत कहते हैं। इसके पश्चात्‌ महर्षिने पुनः पर्वसहित ग्रन्थमें 
वर्णित वृत्तान्तोंकी अनुक्रमणिका ( सूची ) का एक संक्षिप्त 
अध्याय बनाया, जिसमें केवल डेढ़ सौ लोक हैं| व्यातजीने 
सबसे पहले अपने पुत्र शुकदेवजीको इस महाभारत-पग्रन्थका 
अध्ययन कराया ॥ १०२-१०४ ॥ ह ' 
ततोडसन्येभ्यो 5नुरूपेभ्यः शिष्येभ्यः प्रददो विभुः । 
षष्टि शतसहसत्राणि चकारान्यां स संहिताम्‌ ॥१०५॥ 
तदनन्तर उन्होंने दूसरे-दूसरे सुयोग्य ( अधिकारी एवं: 
अनुगत ) शिष्योंको इसका उपदेश दिया । तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ 
व्यासने साठ छाख श्लोकीकी एक दूसरी संहिता बनायी ॥ १ ०५॥ 
जिशच्छतसहस्त्न॑ च देवलोके प्रतिष्ठितम्‌। 
पिज्ये पश्चद॒श प्रोक्त गन्धर्वेषु चतुर्दश ॥१०६॥ 
उसके तीस लछाख. इलोक .देवछोकमें समाहत हो रहे हैं, 
पितृलेकमें पंद्रह लाख तथा गन्धव॑ लोकोंमें चौदद लाख ३लोकों- 
का पाठ होता है ॥ १०६ ॥ 


अनुक्रमणिकापव ] 


एक शतसहस्त्र॑ तु ॒मानुषषु प्रतिष्ठितम्‌ | 
नारदो इश्रावयद्‌ देवानसितो देवलः पित॒न ॥१०७॥ 
इस मनुष्यलोकर्मे एक लाख खोर्कोंका आद्यमारत 
( महाभारत ) प्रतिष्ठित है। देवषिं नारदने देवताओंक्ों और 
असित-देवलने पितरोंको इसका श्रवण कराया है | १०७ ॥ 





गन्धर्वयक्षरक्षांसि श्रावयामास वे शुक्रः। 
अस्मिस्तु मान॒प लोके वेशम्पायन उक्तबान्‌ ॥१०८॥ 
शिष्या व्यासस्य धमात्मा सवंवेदधिदां बरः। 
: एक शतसहस्म॑ तु मयोक्त वें निबोघत ॥१०९॥ 
शुकरेवजीने गन्धव। यश तथा राक्षसोंक्रीं मद्मामारतकों 
कथा सुनायी है; परंतु इस मनुष्यलोकमें सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंके 
शिरोमणि व्यास-शिष्य धर्मात्मा वेशम्यायनजीने इसका प्रवचन 
किया है| मुनिवरों | बद्दी एक लाख ऑछोकोंका महाभारत 
आपलोग मुझसे श्रवण कीजिये ॥ १०८-१०९ ॥ 
दुर्योधनो.. मत्युमयो महाद्गुमः 
स्कन्धः कर्ण: शकुनिस्तम्य शाखाः । 
दुःशासनः  पुप्पफले सम्रद्धे 
- मूल गाज़ा घुतराष्ट्रोए्मनीपी ॥११०॥ 
दर्याधन क्रीधमय विद्याल वश्ष के समान है | कण स्कन्च 
शकुनि शाखा और दुःशासन समृद्ध फरूपुष्प है। अज्ञानी 
राजा धृतराष्ट्र ही इसके मूल हैं# || ११० ॥ 


सुधिष्ठिरे. धर्ममयो महाद्वुमः 
स्कन्थों 5जुनो भीमसेनो $स्य शाखा: । 
माद्रीसुतों पुष्पपले सम्रद्ध 


मूर्ल कृष्णो ब्रह्म च ब्ह्मणाश्व ॥१११॥ 





# यह और इसके बादका इलोक महामारतके तात्पयंक्रे खुचक 
हैं। दुर्योधन क्रोध है। यहाँ क्रोष शब्दसे देेप, असूया आदि दुगुण 
भी समझ लेने चाहिये। कर्ण, शकुनि, दुःशासन आदि उससे एकता- 
को प्राप्त हैं, उसीके खरूप हैं । इन सबका मूल है राजा धृतराष्ट्र । 
यह अज्ञानी अपने मनको वशमें करनेमें असमर्थ है। श्सीने पुत्रोंकी 
आासत्तिसे अंब्रे दकर दुर्योवनकों अवसर दिया, जिससे उसकी जड़ 
मजबूत हो गयी । यदि यद्द दुर्योधनको वश्चमें कर छेता अथवा 
बचपनमें दी विदुर आदिको बात मानकर इसका त्याग कर देता तो 
विप-दान, लाक्षागृहदाह, द्रौपदी-केशाकर्षण आदि दुष्कार्योका अवसर 
ही नहीं आता और कुलक्षय नहोता। इस प्रसइसे यह भाव सूचित 
किया गया है कि यह जो मन्‍्यु ( दुर्योधन ) रूप वृश्ञ है, इसका 
हिसता-चोरी आदि 
शाखाएँ हैं और वन्धन-नरकादि इसके फल-पुष्प हैं । पुरुषार्थकामी 


पुरुषको मूलाशानका उच्छेद करके पदले ईी इस ( क्रोधरूप ) वृक्षको 
नष्ट कर देना चाहिये। 


दृद अज्ञान ही मूल है, क्रोष-लोभादि स्कन्ध हें, 


म० ख० १७ २--- 


प्रथमो ५ध्यायः ९्‌ 


युधिष्टिर धर्ममय विज्ञाल वृश्ष हैं। अर्जुन स्कन्घ, 
भीमसेन शाखा और माद्रीनन्दन इसके समृद्ध फलू-पुष्प हैं । 
श्रीकृष्ण, वेद और ब्राह्मण ही इस वृक्षके मूल ( जड़ ) हैं #॥ 
पाण्डुजित्वा बहन देशान्‌ बुद्ध विक्रमणेन च । 
अरण्ये सुगयाशोलो न्‍्यवसन्मुनिभिः सह ॥११२॥ 
मदह्दाराज पाण्डु अपनी बुद्धि और पराक्रमसे अनेक 
देशॉपर विजय पाकर (हिंसक ) मर्गोकोीं मारनेके स्वभाववाले 
होनेके कारण ऋषि-मुनियोके साथ वनमें ही निवास करते थे ॥ 
सुगव्यवायनिथनात्‌ रूच्छां प्राप स आपदम । 
ज़न्मप्रभति पाथौनां तत्राचारविधिक्रमः ॥११३॥ 
एक दिन उन्होंने मृगरूपधारी महर्षिको मेथुनकालमें मार 
डाला | इमसे वे बड़े भारी संकटमें पड़ गये ( ऋषिने यह 
शाप दे दिया कि झर्ली-सहवास करनेयर तुम्दारी मृत्यु दो 
जायगी » यह संकट होते हुए भी युधिष्ठिर आदि पाण्डबॉके 
जन्मसे लेकर जातकर्म आदि सत्र संस्कार वनमें दी हुए 
और वहीं उन्हें शील एवं सदा चारकी रक्षाका उपदेश हुआ ॥ 
मात्रोरभ्युपपत्तिश्थ धर्मोपनिषद_ प्रति। 
धमस्य वायोः शक्रस्य देवयोश्व तथाश्विनो: ॥११४॥ 
[ पूर्वोक्त शाप द्वोनेपर भी संतान होनेका कारण यह 
था कि ] कुल-घमंकी रक्षाक्रे लिये दुर्वासाद्वारा प्राप्त हुई 
विद्याका आश्रय लेनेके कारण पाण्डवॉकी दोनों माताओं 
कुन्ती और माद्रीके समीर क्रमशः घमं) वायु+ इन्द्र तथा 


दोनों अश्विनीकुमार- इन देवताओंका आगमन सम्भव द्वो 


# युधिष्टिर धम हैं। श्सका अभिप्राय यह दे कि वे शम, दम, 
सत्य, अहिंसा आदि रूप धमकी मूति दें । अजुन-भीम आदिको धमकी 
शाखाबतलानेका अभिप्राय यह दै कि वे सब युधिष्टिरके ही खरूप हें 
उनसे अभिन्न हैं। शुद्धसत्वतय शानविग्रद श्री कृष्णरूप परमात्मा ही उसके 
मूल हैं। उनके दृढ शानसे हो धर्मकी नींव मजबूत होती है। श्रुति 
भगवतीने कहा दे कि 'हे गागीं ! इस अविनाशी परमात्माको जाने 
बिना इस लोकमें जो इजारों वर्षपथन्त यज्ञ करता है, दान देता है, 
तपस्या करता है; उन सब॒का फल नाशवानू ही होता है ।” शानका 
मूल दे ब्रह्म अर्थात्‌ वेद । वेदसे हो परमधर्म और अपरधमे 
यज्ञ-याणदिका ज्ञान होता दै | यह निश्चित सिद्धान्त दे कि धमका 
मूछ केवल शब्दप्रमाण ही दै। वेदके भी मूल ब्राह्मण हैं; क्‍योंकि 
वे ही वेद सम्प्रदायके प्रवतंक ई । श्स प्रकार उपदेशकके रूपमें 
ब्राह्मण) प्रमाणके रूपमें वेद और अनुग्राहकक्ते रूपमें परमात्मा 
धर्मका मूल है । श्ससे यह बात सिद्ध हुई है कि वेद और 
ब्राह्यणका भक्त अधिकारी पुरुष मगवदाराधनके बलसे योगादिरूप 
धर्ममय वृक्षका सम्पादन करे । उस वृज्षके अहिंसा-सत्य आदि तने ईं । 
पारण/ध्यान आदि शाखाएँ हैं और तक्त-साक्षात्कार ही उसका फल 
है । इस धर्ममय वृक्षके समाश्रयसे ही पुरुषाथंदी पिद्धि दोती दे, 
अन्यथा नहीं । 


१० श्रीमहाभारते 





सका ( इन्हींकी कृपासे युधिष्ठटिश भीमसेनः अजुन एवं 
नकुल-सहदेवकी उलत्ति हुई )॥ ११४ ॥ 


( ततो धममांपनिषदः श्र॒त्वा भर्तुः प्रिया पृथा । 
धमानिलेन्द्रान स्तुतिभिजुहाव खुतवाह्छया । 
तदत्तोपनिपन्माद्री चाश्विनावाजुहाव च। ) 
तापसः सह संचृद्धा मातृभ्यां परिरक्षिताः । 
मेध्यारण्येषु पुण्यषु. महतामाश्रमेषु च ॥११०॥ 

पतिप्रिया कुन्तीने पतिके मुखसे घमं-रदस्यकी बातें सुनकर 
पुत्र पानेकी इच्छासे मन्त्र-जपपूर्वक स्तुतिद्वारा धर्म) वायु 
और इन्द्र देवताका आवाहन किया । कुन्तीके उपदेश देनेपर 
माद्री भी उस मन्त्र-विद्याको जान गयी और उसने संतानके 
लिये दोनों अश्विनीकुमारोंका आवाहन किया | इस प्रकार 
इन पॉँचों देवताओंते पाण्डबोंकी उत्तत्ति हुई। पॉँचों पाण्डव 
अपनी दोनों माताओंद्वारा ही पाले-पोसे गये । वे बनोंमें और 
महात्माओंके परम पुण्य आश्रमोंमें ही तपस्वी लोगोंके साथ 
दिनोंदिन बढ़ने लगे ॥ ११५ ॥ 


ऋषिभिय॑त्तदा5 नीता धातराष्ट्रान प्रति खयम । 
शिशवश्चाभिरूपश्च॒ जटिला ब्रह्मचारिणः ॥११६॥ 

( पाण्डुकी मृत्यु होनेके पश्चात्‌ ) बड़े-बड़े ऋषि- 
मुनि स्वयं ही पाण्डवॉकों लेकर धृतराष्ट्र एवं उनके 
पुत्रोंडे पास आये। उस समय पाण्डव नन्‍हे-नन्हे शिश्ुके 
रूपमें बड़े ही सुन्दर लगते थे। वे तिरपर जया घारण किये 
ब्रह्मचारीके वेशमें थे ॥ ११६ ॥ 


पुत्नाश्च भ्रातरइचेमे शिष्याश्व खुहृदश्थ वः। 
पाण्डवा एत इत्युत्तवा मुनयो5न्तर्हितास्ततः ॥११७॥ 
फ्राषियोंने वहाँ जाकर धृतराष्ट्र एवं उनके पुत्रोंसे 
कह्ा--थये तुम्हारे पुत्र; भाई, शिष्य और सुद्ृद्‌ हैं। ये 
सभी महाराज पाण्डुके ही पुत्र हैं।! इतना कहकर वे मुनि 
वहाँसे अन्तर्घान हो गये ॥ ११७ ॥ 
तांस्तनिंवेदितान दरृष्टा पाण्डवान कीरवास्तदा । 
शिशश्चव वणाः पोरा ये ते हवाच्चुक्रशुभृशम ॥११८॥ 
ऋषियोंद्वारा लगे हुए उन पाण्डबॉकोीं देखहर सभी 
कौरव और नगरनिवासी; शिष्ट तथा वर्णाश्रमी इृषंसे भरकर 
अत्यन्त कोलाइल करने छगे ॥ ११८ ॥ 
आहुः केचिन्न तस्यते तस्यत इति चापरे। 
यदा चिरमस्तुतः पा०डुः कथ्थ तस्येति चापरे ॥११९॥ 
कोई कह्दते। थ्ये पाण्डुके पुत्र नहीं हैं |? दूसरे कहते; 
“अजी ! ये उन्हींके हैं ।' कुछ छोग कहते; जब पाण्डुको मरे 
इतने दिन हो गये; तब्र ये उनके पुत्र केसे हो सकते हैं !?॥ 
खागत॑ं सर्वथा दिषव्या पाण्डी! पश्याम संततिम । 
उच्यतां स्वागतमिति बाचो5श्यूयन्‍्त खबेद्ाः ॥१२०॥ 


[ आदिपबंणि 


फिर सत्र लोग कहने लगे; “हम तो सर्वथा इनका 
स्वागत करते हैं। हमारे लिये बड़े सौभाग्यक्री ब्रात है कि 
आज हम महद्दाराज पाण्डुकी संतानकों अपनी आँखोंसे देख 
रहे हैं ।? फिर तो सत्र ओरसे स्वागत बोलनेवालोकी ही 
बातें सुनायी देने लगीं।॥ १२० ॥ 


तस्मिन्‍्नुपरते शब्दे दिशः सवो निनादयन । 
अन्त्हितानां भूतानां निःखनस्तुम्ुलो पभवत्‌ ॥१२१॥ 
दर्शकोंका वह तुमुल शब्द बंद होनेपर सम्पूर्ण दिशाओं- 
को प्रतिध्चनित करती हुई अदृश्य भूर्तों--देवतारओंकी यह 
सम्मिलित आवाज (आकाशवाणी) मूँज उठी-५्ये पाण्डव ही हैं?॥ 
पुष्पवृष्टिः शुभा गन्धाः शह्लदुन्दुभिनिःखनाः 
आसन प्रवेश पाथोनां तदद्गुतमिवाभवत्‌ ॥१२२॥ 
जिम समय पाण्डवॉने नगरमें प्रवेश किया, उत्ती समय 
फूलोंकी वर्षा होने छगी; सब ओर सुगन्घ छा गयी तथा शह्लु 
और दुन्दुमियोंक्रे माज्ञलिक शब्द सुनायी देने छगे। यह 
एक अद्भुत चमत्कारकी-सी बात हुई॥ १२२॥ 
तत्पीत्या चेव सर्वेषां पौराणां हर्षसम्भवः । 
शब्द आसीन्‍्महांख्तत्र दिवःस्पुकीतिवर्धनः ॥१२३॥ 
सभी नागरिक पाण्डवोंके प्रेमसे आनन्दमें भरकर ऊँचे 
स्वस्से अभिनन्दन-ध्वनि करने ढछंगे | उनका वह महान्‌ 
शब्द स्वर्गठोकतक गूँज उठा जो पाण्डवोंकी कीर्ति बढ़ाने- 
वाला था ॥ १२३॥। 


ते<धीत्य निश्विठान वेदा्॒छास्राणि विविधानि च। 
न्यवसन्‌ पाण्डवास्तत्र पूजिता अकुतोभयाः ॥१२४॥ 
वे सम्पूर्ण वेद एवं विविध शासत्रोंका अध्ययन करके वहीं 
निवास करने लगे | सभी उनका आदर करते थे और उन्हें 
किसीसे भय नहीं था ॥ १२४ ॥ 
युधिष्टिरस्य शौचेन प्रीताः प्रकृतयो5भवन | 
घृत्या च भीमसेनस्य विक्रमेणाजुनस्थ च ॥१२०॥ 
गुरुशुश्रषया क्षान्त्या यमयोर्विनयेन च। 
तुतोष छोकः सकलस्तेषां शोयगुणेन च ॥१२६॥ 
राष्ट्रकी सम्पूर्ण प्रजा युधिष्टिरके शौचाचार, भीमसेनकी 
धृति। अजुनके विक्रम तथा नकुल-सहदेवकी गुरु-शुश्रृषा। 
क्षमाशीलता और विनयसे बहुत ही प्रसन्न होती थी । 
सब छोग पाण्डवॉके शौयंगुणते संतोषका अनुभव करते 
थेक ॥ १२५-१२६ ॥ 
समवाये ततो राज्ञां कन्यां भर्तेखखयंवराम्‌ । 
प्राप्तवानजुनः कृष्णां कृत्वा कमे खुद॒ुष्करम्‌ ॥१२७॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ राजाओंके समुदायमें 


अर्जुनने अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके स्वयं ही पति 
रन: ० न धार पाक धााााक2 पा हा 92५4५: दाना पारा मरा ३9२5 इक इथााा आधा न्‍ाााााााक. 


# शाज्रोक्त आचा रका परित्याग न करना, सदाचारी सत्पुरुषों का 
सज् करता और सदाचारमें दृढतासे स्थित रहना--- शसकों 'शौच? 


अलुक्रमणिकापव ] 








चुननेवाली द्रुपदकन्या ऋृष्णाको प्राप्त किया ॥ १२७ ॥ 
ततः प्रभ्भति लोके स्मिन्‌ पूज्यः सर्वधनुष्मताम्‌ । 
आदित्य इब दुष्प्रेश्यः समरेष्वपि चाभवत्‌ ॥१२८॥ 
तभीसे वे इस लोकमें सम्पूर्ण धनुर्धारियोंके पूजनीय 
( आदरणीय ) हो गये; और समराज्भणमें प्रचण्ड मार्तण्डकी 
भाँति प्रतापी अजुनकी ओर किसीके लिये आँख उठाकर 
देखना भी कठिन हो गया ॥ १२८ ॥ 
स॒ स्वान्‌ पार्थिवाञज जित्वा सर्वोश्च महतो गणान । 
आजहाराजुनों राशो राजसूयं महाक्रतुम ॥१२०॥ 
उन्होंने प्रथक्‌ प्रथक तथा मद्ान्‌ संघ बनाकर आये 
हुए सब राजाओंकी जीतकर मद्ाराज युविष्ठिरके राजयूय नामक 
महायज्ञको सम्बन्न कराया ॥ १२९॥ 
अन्नवान्‌ दक्षिणावांश्व सवेंः समुददितों गुणेः । 
युधिष्ठिरेण सम्प्रात्त राजसूयो महाक्रतुः ॥१३०॥ 
खुनयाद्‌ वासुदेवस्थ भीमार्जुनवलेन च। 
घातयित्वा जरासन्ध चेयं च बलगर्वितम ॥१३१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सुन्दर नीति और भीमसेन तथा 
अर्जुनक़ी शक्तिते बछ़के घमण्डमें चूर रहनेवाले जरासन्ध 
और चेदिराज शिश्ुपालक्रों मरवाकर धर्मराज युविश्टिरने 
महायज्ञ राजसूय का सम्यादन किथा। वह यज्ञ सभी उत्तम# 
गुणोसि सम्पन्न था । उसमें प्रचुर अन्न और पर्याप्त दक्षिणाका 
वितरण किया गया था ॥ १३०-१३१ ॥ 
दुर्याधनं समागच्छन्नहणानि ततस्ततः । 
मणिकाश्चनरलानि गोहस्त्यश्वधनानि थे ॥१३२॥ 


अममम»--मन >-ा«---पाजन-मन-- “ 


कइते हैं | अपनो इच्छाके अनुकूल और प्रतिकूल पदार्थोंकी 


प्राप्ति होनेपर चित्तमें विकार न होना ही 'धृति' है । सबसे बढ़कर 
सामथ्यंका होना ही *विक्रम' है । सइबृत्तिक्ी अनुवृत्ति ही धझुश्रपा! 
है ।( सदाचारपरायण गुरुजनों का अनुसरण गुरुशुश्रपा दे । ) किसीके 
द्वारा अपराध बन जाूनेपर भी उसके प्रति अपने चित्तमें क्रोष आदि 
विकारोंका न होना ही 'क्षमा्शैलता' है । जितेन्द्रियता अथवा अनुद्धत 
रहना दी “विनय! है । बलवानू झत्रुको भी पराजित कर देनेका 
अध्यवसाय “शौर्य” है । इनके संग्राइक इलोक इस प्रकार हैं-- 
आचारापरिदारश्व संस्तगंश्वाप्यनिन्दितै: । 
आचारे च बव्यवसथानं शौचमित्यमिधीयते ॥ 
इष्टानिशयंसम्पत्ती चित्तस्वाविकृतिषृंति: । 
सर्बातिशयसामर्थ्य.. विक्रम॑ परिचश्षते ॥ 
वृत्तानुवृत्ति: शुश्रुपा क्षान्तिरागर्थविक्रिया । 
जिवेब्द्रियश्वं विनयो5थवानुद्धतशीलता ॥ 
शौयंमध्यवसाय: स्थाद्‌ बलिनो5पि पराभवे । 
# आचायें, ब्रह्मा, ऋत्विक , सदस्य, यजमान, यजमानपत्नी, 
घनसम्पत्ति, अद्धा-उत्साइ, विधि-विध।नका सम्यक पालन एवं सद्‌बुद्धि 
आदि यश्ञकी उत्तम गुणसामग्रीके अन्तर्गत हैं। 


प्रथमोडध्यायः ११ 


विचित्राणि च वासांसि प्रावारावरणानि च । 
कम्बलाजिनरल्ानि राद्स्‍रवास्तरणानि च ॥१३३॥ 

उससमय इधर-उधर विभिन्न देशों तथा द्रयतियोंके यहाँसे 
मणि; सुवर्ण, रत्न) गाय; द्वाथी3 घोड़े, धन-सम्पत्ति, विजित्र 
बस्तर) तम्बू, कनात) परदे) उत्तम कम्बल; श्रेष्ठ मुगचर्म तथा 
रड्टूनामक मगके बालेंके बने हुए कोमल बिछीने आदि जो 
उपद्ारकी बहुमूल्य वस्तुएं आती, वे दुर्योधनके द्वाथर्में दी 
जाती--उसीकोी देख-रेखमें रक्खी जाती थीं॥ १३२-१३३ ॥ 
सम्ठद्धां तां तथा दट्ठा पाण्डवानां तदा श्रियम्‌ | 
इंप्योसमुत्थः सुमहांस्तस्य मन्युरजायत ॥१३४॥ 

उस सम्रय पाण्डवोंकों वह बढ़ी-चढ़ी सम्नद्धि-सम्पत्ति 
देखकर दुर्योधनके मनमें ई्ष्याजनित महान्‌ रोष एवं दुःखका 
उदय हुआ ॥ १३४ ॥ 


विमानप्रतिमां तत्र मयेन सुकृतां सभाम । 
पाण्डवानामुपहतां स दृष्ठ्ठा पर्यतप्यत ॥१३५॥ 


उस अवसरपर मयदानवने पाण्डवोकी एक सभाभवन 
मेंटमें दिया था; जिसकी रूपरेखा विमानके समान थी | वह 
भवन उसके शिल्पक्रोश्वलका एक अच्छा नमूना था। उसे 
देखकर दुर्योधनको अधिक संताप हुआ ॥ १३५ ॥ 


तत्रावदसितश्चासीत्‌ प्रस्कन्द्ज्षिव सम्भ्रमात्‌ । 
प्रत्यक्ष वासुदेवस्थय भीमेनानभिजातवत्‌ ॥१३६॥ 
उसी सभाभवनमें जब्र सम्भ्रम ( जलमें स्थल और स्थलमें 
जलका भ्रम ) द्वोनेके कारण दुर्वोधनके पाँव किसलने-से लगे, 
तब भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने द्वी भीमसेनने उसे गँवार-खा 
सिद्ध करते हुए उसकी हँसी उड़ायी थी ॥ १३६ ॥ 
स भोगान्‌ विविधान भुअन्‌ रत्लानि विविधानि च | 
कथितो धघृतराष्ट्रस्य विव्णों हरिणः रूशः ॥१३७॥ 
दुर्याधन नाना प्रकारके भोग तथा माँति-माँतिके रत्नोंका 
उपयोग करते रइनेयर भी दिनोंदिन दुबरल्य रहने छगा। 
उसका रंग फीका पड़ गया । इकी सूचना कर्म चारियोंने 
मदाराज धृतराष्ट्रको दी ॥ १३७ ॥ 
अन्बजानात्‌ ततो यूत॑ ध्वुतराष्ट्रः खुतप्रियः। 
तच्छुत्वा वासुदेवस्थ कोपः समभवन्महान ॥१३८॥ 
घृतराष्ट्र अपने उस पुत्रके प्रति अधिक आसक्त थे; अतः 
उसकी इच्छा जानकर उन्होंने उसे पाण्डवॉके साथ जुआ 
खेलनेकी आशा दे दी । जब भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह समाचार 
सुना, तब उन्हें ध्ृतराष्ट्रपर बड़ा क्रोध आया ॥ १३८ ॥ 
नातिप्रीतमनाश्चासीद्‌ू विवादांश्वान्चमोदत । 
दयूतादीननयान घोरान विविधांश्राप्युपेक्षत ॥१३९॥ 
यद्यपि उनके मनमें कलहको सम्मावनाके कारण कुछ 
विश्येष प्रसन्नता नहीं हुईं, तथापि उन्होंने ( मोन रहकर ) इन 





११२ भ्रौमहाभारते 








विवादोंका अतुमोदन ही किया और भिन्न-भिन्न प्रकारके भयंकर 
अन्याय) चूत आदिको देखकर भी उनकी उपेक्षा कर दी ॥ 


निरस्य विदुरं भीष्म द्रोणं शारद्वतं कृपम्‌ । 

विग्रहे तुमुले तस्मिन दहन क्षत्र॑ परस्परम्‌ ॥१४०॥ 
(इस अनुमोदन या उपेक्षाका कारण यह था कि वे 

घर्मनाशक दुष्ट राजाओंका संहार चाहते थे। अतः उन्हें 

विश्वास था कि ) इस विग्रहजनित महान्‌ युद्धमें विदुर; भीष्म, 

द्रोणाचायं तथा कृपाचायंकी अवहेलना करके सभी दुष्ट 

क्षत्रिय एक दूसरेको अपनी क्रोधा भिमें भस्म कर डा्लेंगे।। १४०॥| 


जयत्सु पाग्डुपुत्रेषु श्रुत्वा सुमहदप्रियम्‌ । 
दुर्योधनमतं जश्ात्वा कर्णस्य शकुनेस्तथा ॥१४१॥ 
घृतराष्ट्रश्चिरं ध्यात्वा संजयं वाकयमत्रवीत्‌। 
ध्टणु संजय सर्व मे न चासूयितुमहीसि ॥१७२॥ 
श्रुतवानसि मेधावी वुद्धिमान्‌ प्रशसम्मतः । 
न विग्नहे मम मतिन च प्रीये कुलक्षये ॥१७३॥ 
जब युद्धमें पाण्डबवॉकी जीत होती गयी, तब यह अत्यन्त 
अप्रिय समाचार सुनकर तथा दुर्योधन) कर्ण और शकुनिके 
दुराग्रहपूर्ण निश्चित विचार जानकरः ध्रृतराष्ट्र बहुत देरतक 
चिन्तामें पड़े रहे | फिर उन्होंने वंजयसे कहा --५संजय | मेरी 
सब बातें सुन लो | फिर इस युद्ध या विनाशके लिये मुझे दोष 
न दे सकोगे | तुम विद्वान मेव्ावी, बुद्धिमान्‌ और पण्डितके 
लिये भी आदरणीय हो | इस युद्धमें मेरी सम्मति बिल्कुल 
नहीं थी और यह जो हमारे कुछका विनाश हो गया है; इससे 
मुझे तनिक भी प्रसन्नता नहीं हुई हैं॥ १४१-१४३ ॥ 
न भें विशेषः पुत्रेषु स्वेषु पाण्डुखुतेषु वा। 
वृद्ध मामभ्यसूयन्ति पुत्रा मन्युपरायणाः ॥१४४॥ 
मेरे लिये अपने पुत्रों और पण्डबॉमें कोई भेद नहीं था। 
किंतु क्‍या करूँ ! मेरे पुत्र क्रोधके वशीभूत हो मुझपर ही 
दोपारोपण करते थे और मेरी बात नहीं मानते थे ॥ १४४ ॥ 


अहं त्वचश्षुः कार्पण्यात्‌ पुत्रप्रीत्या सहामि तत्‌। 
मुह्यन्त॑ चाजुमुद्यामि दुर्योधनमचेतनम्‌ ॥१४५॥ 

में अंबा हूँ; अतः कुछ दीनताके कारण और कुछ 
पुत्रोंके प्रति अधिक आसक्ति होनेसे भी वह सब अन्याय सहता 
आ रहा हूँ | मन्दबुद्धि दुर्योधन जब मोहबश दुखी होता था; 
तब में भी उसके साथ दुखी हो जाता था ॥ १४५ ॥ 


राजखूये श्रियं दृष्ठा पाण्डवस्य महोजसः। 
तच्चावहसनं ग्राप्प सभारोहणदर्श ने ॥१७६॥ 
अमपषेणः खय॑ जेतुमशक्तः पाग्डवान्‌ रणे । 
निरुत्साहश्व सम्प्राप्तं सश्षियं क्षत्रियो ६पि सन्‌॥ १७७॥ 
गान्धारराजसहितइछझयग्तममन्त्रयत्‌ । 
तन्न यद्‌ यद्‌ यथा ज्ञातं मया संजय तच्छूणु ॥१४८॥ 


अजीज डलीडनीजर करी. अर ओ डी उमर चर पिलर परी उमर पी पार चार पअर पिन पर सलन पटल पर पअम जानी यम पे पी पिहरी ऑज उमे पहन टी जमीनी पी परी ऑिमीजिक पड जन. 


[ आदिपवेणि 


चल 


राजसूय-यशमें मह्मापराक्रमी पाण्डुपुत्र युविष्ठिरकी सर्वोपरि 
समृद्धि-सम्पत्ति देखकर तथा सभाभवनकी सीढ़ियोंपर चढ़ते 
और उस भवनको देखते समय भीमसेनके द्वारा उपहास पाकर 
दुर्योधन भारी अमर्पमें मर गया था । युद्धमें पाण्डवॉको 
हरानेकी शक्ति तो उसमें थी नहीं; अतः क्षत्रिय होते हुए भी 
वह युद्धके लिये उत्साह नहीं दिखा सका | परंतु पाण्डवॉकी 
उस उत्तम सम्पत्तिको हथियानेके लिये उसने गान्धारराज 
शकुनिकों साथ लेकर कपय॒पूर्ण द्यृत खेलनेका ही निश्चय 
किया | संजय ! इस प्रकार जुआ खेलनेका निश्चय हो जानेपर 
उसके पहले और पीछे जो-जो घटनाएँ घटित हुई हैं उन सबका 
विचार करते हुए मैंने समय-स मयपर विजयकी आशाके विपरीत 
जो-जो अनुभव किया है उसे कहता हूँ, सुनो ॥ १४६-१४८ ॥ 
श्रुत्वा तु मम वाक्यानि वुद्धियुक्तानि तक्ततः । 
ततो ज्ञास्यसि मां सोते प्रज्ञाचल्लुपमित्युत ॥१४९॥ 
सूतनन्दन ! मेरे उन बुद्धिमत्तापूर्ण बचनोंको सुनकर तुम 
ठीक-ठीक समझ लोगे कि में कितना प्रज्ञाचक्षु हूँ ॥ १४९ ॥ 
यदाक्रीष॑  धनुरायम्य चित्र 
विद्धं लक्ष्य पातितं वे पृथिव्याम्‌ । 
क्ृष्णां हां प्रेश्चतां सबवेयणाज्ञां 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५०॥ 
संजय ! जब मेंने सुना कि अजुनने धनुषपर बाण चढ़ाकर 
अद्भुत लक्ष्य बेध दिया और उसे घरतीपर गिरा दिया। 
साथ ही सब राजाओंके सामने; जब कि वे ठुकुरटुकुर देखते 
ही रद्द गये; बलपूव॑ंक द्रौपदीको ले आया; तभी मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी थी ॥ १५० ॥ 
यदाश्रीष॑ द्वारकायां. खुभद्रां 
प्रसह्योढां माधवीमजु नेन । 
इन्द्रप्रस्थ॑ वृष्णिवीरी च यातों 
तदा नाशंसे विजयाय संजब ॥१५१॥ 
संजय ! जब मेंने सुना कि अजुनने द्वारका मधुवंशकी 
राजकुमारी ( और श्रीकृष्णकी बहिन ) सुभद्राको बलपूर्वक 
हरण कर लिया और श्रीकृष्ण एवं बढराम ( इस घटनाका 
विरोध न कर ) दहेज लेकर इन्द्रप्रस्थमें आये तभी समझ लिया 
था कि मेरी विजय नहीं हो सकती ॥ १५१ ॥ 


यदाश्रोषं.. देवराजं॑ प्रविष्डं 
भी स्तिं 5 
शरेदिंव्येवा चाजु नेन । 


अभि तथा तर्पितं खाग्डवेच 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५२॥ 
जब मेंने सुना कि खाण्डवदाहके समय देवराज इन्द्र तो 
वर्षा करके आग बुझाना चाहते थे और अजुनने उसे अयने 
दिव्य बार्णोंसे रोक दिया तथा अभििदेवको तृप्त किया संजय ! 
तमी मैंने समझ लिया कि अब मेरी विजप नहीं हो सकती ॥ 





अंनुक्रमणिकापवव ] 





प्रथमो धध्यायः १३ 





यदाश्रीष॑ जातुपाद्‌ वेइमन स्तान्‌ 
मुक्तान पाथोन पश्च कुन्त्या समेतान | 
युक्त चे्षा विदुरं खार्थसिद्धो 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१०३॥ 
जब मैंने सुना कि लाक्षामवनसे अपनी मातासदहित पाँचों 
पाण्डव बच गये हैं और स्वयं विदुर उनकी खा थ्थंत्िद्धिके प्रयत्नमें 
तत्पर हैं | संजय ! तभी मैंने विजयक्री आशा छोड़ दी थी | 
यदाओ्रोष॑  द्रोपदी . राख्मध्ये 
लक्ष्य भित्ता निर्जितामजु नेन । 
शूरान्‌ पञ्चालान पाण्डवेयांश्व युक्तां- 
स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५४॥ 
जब मैंने सुना कि रंगभूमिमें लक्ष्ययेधघ करके अजुनने 
द्रौयदी प्रात्त कर ली है और पाश्चाल बीर तथा पाण्डव वीर 
परस्पर सम्बद्ध हो गये हैं | संजय | उसी समय मेंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १५४ ॥ 
यदाश्रौष॑ मागधानां वरिष्ठ 
जरासंधं क्षत्रमध्ये ज्वलन्तम । 
दोभ्यां हतं॑ भीमसेनेन गत्वा 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७०॥ 
जब मैंने सुना कि मगघराज-शिरोमणि, क्षत्रियजातिके 
जाज्वल्यमान रक्ष जरासंघको भीमसेनने उसकी राजधानी 
जाकर बिना अस्न-शतञ्लके हाथोंसे ही चीर दिया | संजय ! 
मेरी जीतकी आशा तो तभी टूट गयी ॥ १५५ ॥ 
यदाक्रौ्ष दिग्विजये पाण्डुपुचे- 
वैशीकृतान भूमिपालान प्रसह्य । 
महाक्रतुं राजसूयं कृत च 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५६॥ 
जब मेंने सुना कि दिग्विजयके समय पाण्डवोने बलपूव॑क 
बड़े-बढ़े भूमियतियों को अपने अधीन कर लिया और महायज्ञ 
राजसूय सम्पन्न कर दिया) संजय ! तभी मैने समझ लिया कि 
मेरी विजयकी कोई आशा नहीं है ॥ १५६ ॥ 


यदाश्रोष॑ द्रोपदीमश्रुकण्टी 
सभां नीतां दुःखितामेकवरस्त्राम्‌ । 
रज़खला नाथवतीमनाथवत्‌ 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५७॥ 
संजय ! जत्र मैंने सुना कि दुःखिता द्रौपदी रजस्वलावश्थामें 


आँखॉर्म आँसू भरे केवल एक वच्र पहने बीर पतियोंके रहते हुए भी 


अनाथके समान भरी समामें घसीटकर छायी गयी है। तभी मेंने 
समझ लिया था कि अब मेरी विजय नहीं हो सकती ॥१५७॥ 
यदाभ्रीष॑ वाससां तत्र राशि 
समाक्षिपत्‌ कितवो मन्दवुद्धिः। 
दुःशासनो गतवान नेव चास्तं 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१५८॥ 


जब मैंने सुना कि धूर्त एवं मन्दबुद्धि दुःशासनने 
द्रौपदीका वस्र खींचा और वहाँ वर्त्नोंका इतना ढेर लग गया 
कि वह उसका पार न पा सका; संजय [ तभीसे मुझे विजय- 
की आशा नहीं रही ॥ १५८ ॥ 


यदाश्रष हतराज्यं युधिष्टिरं 


पराजितं सोबलेनाशक्षवत्याम्‌ । 
् 82. चह 
अन्वागतं आतृभिरप्रमेये- 


सतदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१५९॥ 


तंजय ! जब मेंने सुना कि धर्मराज युधिष्ठिरकों जूएमें 
शकुनिने हरा दिया और उनका राज्य छीन लिया। फिर भी उनके 
अतुल बलशाली धीर गम्मीर भाइयौने युधिष्ठिरका अनुगमन 
ही किया; तभी मेंने विजयक्री आशा छोड़ दी ॥ १५९ ॥ 


यदाभ्रौष॑ विविधास्तत्र॒ चेष्टा 

धमात्मनां प्रस्थितानां बनाय। 
ज्येष्ठप्रीत्या क्लिस्यतां पाण्डवानां 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६०॥ 


जब मैंने सुना कि वनमें जाते समय धर्मात्म। पाण्डव धर्मराज 
युधिष्टिरके प्रेमवश दुःख पा रहे थे और अपने दृदयका भाव 
प्रकाशित करनेके लिये विविध प्रकारकी चेष्टाएँ कर रहे थे; 
संजय ! तभी मेरी विजयकी आशा नष्ट हो गयी ॥ १६० ॥ 


यदाश्रौष॑ स्मातकानां सहसें- 

रन्वागतं धमराज॑ वनस्थम । 
भिक्षाभुजा ब्राह्मणानां महात्मनां 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६१॥ 


जब मेंने सुना कि हजारों स्लातक वनवासी युधिष्ठिरके 
साथ रह रहे हैं और वे तथा दूसरे महात्मा एवं ब्राह्मण उनसे 
मिक्षा प्राप्त करते हैँ । संजय ! तभी में विजयके सम्बन्धमें 
निराश हो गया ॥ १६१ ॥ 


यदाभ्रीषमजुनं देवदेवं 
किरातरूपं ध्यम्बकं॑ तोष्य युद्धे । 
अवाप्तवन्‍्त पाशुपतं महार््रं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६२॥ 
संजय | जब मेंने सुना कि किरातवेषधारी देबुदेव 
त्रिलछोचन महादेवको युद्धमें संतुष्ट करके अजुनने पाशुपत 
नामक महान अख््र प्राप्त कर लिया है; तभी मेरी आशा 
निराशामें परिणत हो गयी ॥ १६२ ॥ 


( यदाभौष॑ वनवासे तु पाथोन 
समागतान महर्षिभिः पुराणः। 
उपास्यमानान्‌ सगणेजोतसख्यान्‌ 
तदा नाइंसे विजयाय संजय ॥) 


१७४ श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








यदाभ्रोष॑ त्रिदिवस्थं . धनंजये 
शक्रात्‌ साक्षाद्‌ दिव्यमसत्रं यथावत्‌ । 
अधीयानं शंसितं सत्यसंघं 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१६३॥ 
जब मेंने सुना कि वनवासमें भी कुन्ती-पुत्नोंके पास 
पुरातन महर्षिगण पधारते और उनसे मिलते हैं | उनके साथ 
उठते-बैठते और निवास करते हैं तथा सेवक-सम्बन्धियों- 
सह्दित पाण्डवोंके प्रति उनका मेत्रीमाव हो गया है । संजय ! 
तभीसे मुझे अपने पक्षकी विजयका विश्वास नहीं रद्द गया 
था | जब मेंने सुना कि सत्यसंध धनंजय अजुन खर्गमें गये 
हुए हैं और वहाँ साक्षात्‌ इन्द्रसे दिव्य अद्ल-शस्त्रकी विधि- 
पूर्वक शिक्षा प्रास कर रहे हैं और वहाँ उनके पोरुष एवं 
ब्रह्मचर्य आदिकी प्रशंसा दो रह्दी है; संजय ! तभीसे मेरी 
युद्धमें विजयकी आशा जाती रही ॥ १६३ ॥ 


यदाधौष॑ कालकेयास्ततस्ते 
पौछोमानो वरदानाच्च हस्ताः। 
देवैरजेया. निर्जिताश्वाजु नेन 


तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१६४॥ 


जबसे मैंने सुना कि वरदानके प्रभावसे घमंडके नशेमें 
चूर कालकेय तथा पौछोम नामके असुरोंको) जिन्हें बड़े-बड़े 
देवता भी नहीं जीत सकते थे» अ्जुनने बात-की-बातमें 
पराजित कर दिया$ तभीसे संजय | मेंने विजयकी आशा कभी 
नहीं की ॥ १६४ ॥ 


यदाभ्रीषमसुराणां वधार्थ 
किरीटिनं यान्तममित्रकशनम्‌ | 
कृताथ चाप्यागतं शक्रछोकात्‌ 
तदा नाशंखसे विजयाय खंजय ॥१६५॥ 
मैंने जब सुना कि शन्रुओंका संहार करनेवाले किरीटी 
अजुन असुरोंका वध करनेके लिये गये थे और इन्द्रलोकसे 
अपना काम पूरा करके लौट आये हैं, संजय ! तभी मैंने समझ 
लिया--अब मेरी जीतकी कोई आशा नहीं ॥ १६५ ॥ 


( यदाभौष॑ तीथ्थयात्राप्रवृत्तं 

पाण्डोः सुतं सहित लछोमशेन । 
वस्मादधौषीदजुनस्यार्थलामं 

तदा नादंखसे विजयाय संजय ॥) 
यदाभौष॑ वेश्रवणेन. साथ 

समागतं भीममन्यांश्व पाथोन। 
तस्मिन देशे मालुषाणामगस्ये 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६६॥ 


जब मैंने सुना कि पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर महर्षि छोमश- 


उन्होंने यह भी सुना है कि खर्गमें अजुनकोी अभीष्ट वस्तु 
( दिव्यास््र ) की प्राप्ति हो गयी है; संजय ! तमीते मेंने 
विजयकी आशा ही छोड़ दी। जब मेंने सुना कि भीमसेन 
तथा दूसरे भाई उस देशमें जाकर) जहाँ मनुष्योंकी गति नहीं 
है, कुबेरके साथ मेल-मिलाप कर आये) संजय ! तभी मैंने 
विजयकी आशा छोड़ दी थी ॥ १६६ ॥ ह 


यदाभ्रौष॑ घोषयात्रागतानां 
बन्ध॑ गन्धर्वेमोक्षणं चाजुनेन। 
स्वेषां खुतानां कर्णबुद्धों रतानां 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१६७॥ 
जब मैंने सुना कि कर्णकी बुद्धिपर विश्वास करके चलने- 
वाले मेरे पुत्र घोष-यात्राके निमित्त गये और गन्धबोके 
हाथ बन्दी बन गये और अजुनने उन्हें उनके हाथसे छुड़ाया । 
संजय ! तभीसे मेंने विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १६७ ॥ 


यदाभ्रौष॑ यक्षरुपेण . धरम 
समागतं धर्मराजेन खूत। 
प्रश्नान्‌ कांश्विदू विल्वुवाणं च सम्यक्‌ 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१६८॥ 
सूत संजय ! जब मेने सुना कि धर्मराज यक्षका रूप 
धारण करके युधिष्ठिससे मिले और मुधिष्ठिरने उनके द्वारा 
किये गये गूढ़ प्रश्नोंक्रा ठीक-ठीक समाधान कर दिया; तभी 
विजयके सम्बन्धमें मेरी आशा टूट गयी ॥ १६८ ॥ 


यदाभ्रीष॑ न॒विदुर्मामकास्तान्‌ 

प्रच्छन्नरूपान वसतः पाग्डवेयान्‌ । 
विरय्टराष्ट्रे सह कृष्णयया च 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१६५९॥ 


संजय | विराठकी राजधानीमें गुप्तरूपसे द्रौपदीके. साथ 
पाँचों पाण्डव निवास कर रहे थे; परंतु मेरे पुत्र और उनके 
सहायक इस बातका पता नहीं लगा सके; जब मेंने यह बात सुनी 
मुझे यह निश्चय हो गया कि मेरी विजय सम्भव नहीं है ॥ 


( यदाश्रौष॑ कीचकानां वरिष्ठ 
निषूदितं भ्रावशतेन साथधेंम्‌। 
द्ौपयर्थ भीमसेनेन  खंख्ये 
तदा नाशंखसे विजयाय संजय ॥ ) 
यदाओर्ष॑ मामकानां वरिष्ठान 
धनंजयेनेकरथेन 
विराटराप्र वसता महात्मना 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१७०॥ 
संजय | जब मैंने सुना कि भीमसेनने द्रौपदीके प्रति किये 
हुए अपराधका बदल डेनेके ल्यि की चकोंके सर्वश्रेष्ठ बी रको उस- 


भग्नान्‌ | 


जीके साथ दीर्थयात्रा कर रहे हैं भौर छोमश्जजीके मुखसे दी के सौ भाइयोसद्दित युद्धमें मार डाछ्य था तभीसे मुझे विजयको 


विज 


अनुक्रमणिकापर्व ] 


प्रथमो ६घ्याय! १९५ 





बिल्कुल आशा नहीं रह गयी थी। संजय | जब मैंने सुना कि 
विराटकी राजधानी में रहते समय महात्मा धनंजयने एकमात्र 
रथकी सहायतासे हमारे सभी श्रेष्ठ महारथियोंकों ( जो गो-हरणके 
लिये पूर्ण तेयारीके साथ वहाँ गये थे ) मार भगाया, तभीसे 
मुझे विजयकी आशा नहीं रही ॥ १७० ॥ 


यदाश्रोष॑ सत्कृतां. मत्स्यराज्ञा 
खुतां दत्तामुत्तरामजुनाय । 
तां चार्जुनः प्रत्यग्रह्मत खुताथ 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७१॥ 


जित दिन मैंने यदइ बात सुनी कि मत्स्यराज विराटने 
अपनी प्रिय एवं सम्मानित पुत्री उत्तराको अजुनके हाथ 
अर्गित कर दिया; परंतु अजुनने अपने लिये नहीं। अपने 
पुत्रके लिये उसे स्वीकार किया; संजय | उसी दिनसे मैं 
विजयकी आशा नहीं करता था ॥ १७१ ॥ 


यदाक्रोष निर्जितस्याधनस्य 
प्रताजितस्य स्वजनात्‌ प्रच्युतस्य । 
अक्षीहिणीः सप्त युधिष्ठिरस्य 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७२॥ 


संजय ! युघिष्ठिर जूर्ए्म पराजित हैं, निर्धन हैं; घरसे 
निकाले हुए हैं और अपने सगे-सम्बन्धियोंसे विछुड़े हुए हैं । 
फिर भी जब्र मैंने सुना कि उनके पास सात अक्षोहिणी सेना 
एकत्र हो चुकी है, तभी विजयके लिये मेरे मनमें जो आशा 
थी। उसपर पानी किर गया ॥ १७२ ॥ 


यदाश्रोौष॑ माधव॑ वाखुदेवं 

सवात्मना पाण्डवा्थ निविष्टम । 
यस्थेमां गां विक्रममेकमाह- 

सतदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७३॥ 


( वामनावतारके समय ) यह सम्पूर्ण पृथ्वी जिनके एक 
डगमें ही आ गयी बतायी जाती है, वे ल्यमीयति मगवान्‌ 
श्रीकृष्ण पूरे हृदयसे पाण्डवॉकी कार्य-सिद्धिके लिये तत्पर 
हैं, जब यह बात मेंने सुनी, “जय ! तभीसे मुझे विजयकी 
आश्ा नहीं रद्दी ॥ १७३ ॥ 


यदाओ्रोष॑ नरनारायणों. तौ 
कृष्णाजुनी बदतो नारदस्य | 
अहं द्रष्टा ब्रह्मलोके च सम्यक्‌ 
तदा नाइंसे विजयाय संजय ॥१७४॥ 
जब देवर्षि नारदके मुखसे मैंने यह बात सुनी कि 
श्रीकृष्ण और अजुन साक्षात्‌ नर और नारायण हैं और इन्हें 
मैंने ब्रह्मलोकमें मलीमाँति देखा है। तभीसे मैने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १७४ ॥| 





यदाभौष॑ लोकहिताय._ कृष्ण॑ 
शमार्थिनमुपयातं॑ कुरूणाम्‌ 
शर्म कुबाणमकृतार्थ च यात॑ 
तदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥१७५९॥ 
संजय |! जब मेंने सुना कि स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
लोककल्याणके लिये शान्तिकी इच्छासे आये हुए हैं और 
कौरव-पाण्डवॉमें शान्ति-सन्धि करवाना चाहते हैं, परंतु वे 
अपने प्रयासमें असफल होकर लौट गये, तभीसे मुझे विजयकी 
आशा नहीं रही ॥ १७५ ॥ 
यदाश्रौष॑ कर्णदुयोधनाभ्यां 
बुद्धि कृतां निग्नदे केशवस्य | 
त॑ चात्मानं बहुधा दर्शायानं 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१७६॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि कर्ण और दुर्घोधन दोनोने 
यह सलाह की है कि श्रीकृष्णको कैद कर लिया जाय और 
श्रीकृष्णने अपने-आपको अनेक रूपोमें विराय या अखिल 
विश्वके रूपमें दिखा दिया, तभीसे मैंने विजयाशा त्याग दी थी॥ 


यदाश्रोष॑ वाखुदेवे.. प्रयाते 
रथस्येकामग्रतस्तिष्ठमानामू._। 
आतों पृथां सान्त्वितां केशवेन 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७७॥ 
जब मैंने सुना-यहँसे श्रीकृष्णके लौटते समय अकेली 
कुन्ती उनके रथके सामने आकर खड़ी हो गयी और अपने 
दृदयकी आर्ति-वेदना प्रकट करने लगी, तब श्रीकृष्णने उसे 
भलीमाति सान्त्वना दी। संजय | तभीसे मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १७७ ॥ 


यदाश्रीष॑ मन्त्रिणं बासुदेव 
तथा भीष्म शान्तनवं थे तेषाम । 
भारद्वाजं चाशिषो5नुत्रुवाणं 


तदा नाइशंसे विजयाय संजय ॥१७८॥ 
संजय ! जब मेंने सुना कि श्रीकृष्ण पाण्डवोंक़े मन्ध्री हैं 
और शास्तनुनन्दन भीष्म तथा भारद्वाज द्रोणाचार्य उन 
आशीर्वाद दे रहे हैं, तब मुझे विजय-प्राप्तिकी किंचित्‌ भी 
आश्ञा नहीं रही ॥ १७८ ॥ 
यदाओ्रौष॑ कर्ण उवाच .भीष्म॑ 
नाहं योत्स्ये युध्यमाने त्वयीति। 
सेनामपचक्राम चापि 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१७९॥ 
जब कर्णने भीष्मसे यह बात कह दी कि “जबतक तुम युद्ध 
करते रहोगे, तबतक मैं पाण्डवोंसे नहीं लडूँगा?ः इतना ही 
नहीं--वह्दट सेनाको छोड़कर हट गया, संजय ! तभीसे मेरे 


हित्वा 


श्दे श्रीमहाभारते 








मनमें विजयके लिये कुछ भी आशा नहीं रह गयी ॥| १७९ ॥ 
यदाश्रीष॑ वासुदेवाजुनो तो 
तथा. धजुगोण्डीवमप्रमेयम्‌ । 
तऔीण्युश्रवीयोणि. समागतानि 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८०॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण, वीरवर 
अजुन और अतुलित शक्तिशाली गाण्डीव धनुष--ये तीनों 
भयंकर प्रभावशाली शक्तियाँ इकट्ठी हो गयी हैं, तभी मैंने 
विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १८० ॥ 
यदाभरोष॑ कश्मलेनाभिपन्ने 
रथोपस्थे. सीदमाने5जु ने वे । 
कृष्णं॑ लोकान्‌ दरशोयानं शर्रणीरे 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८१॥ 
संजय | जब मैंने सुना कि रथके पिछले भागमें स्थित 
मोहग्रस्त अजुन अत्यन्त दुखी हो रहे थे और श्रीकृष्णने 
अपने शरीरमें उन्हें सब्र लोकोंका दर्शन करा दिया; तभी मेरे 
मनसे विजयकी सारी आशा समाप्त हो गयी ॥ १८१ ॥ 


यदाश्रोष॑ भीष्मममित्रकर्शन 
निध्नन्तमाजावयुतं रथानाम | 

नेषां कश्चिद्‌ बध्यते ख्यातरूप- 
सतदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८२॥ 


जब मेंने सुना कि शन्नुघाती भीष्म रणाज्ञणमें प्रतिदिन 
दस हजार रथियोंका संहार कर रहे हैं, परंतु पाण्डवॉका 
कोई प्रतिद्ध योद्धा नहीं माया जा रहा है, संजय ! तभी मेंने 
विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १८२ ॥ 


यदाभ्रीष॑. चापगेयेन. खंख्ये 

स्॒यं झ॒त्युं विहितं धार्मिकेण । 
तच्चाकाषु: पाण्डवेयाः प्रहष्ठा- 

स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८३॥ 


जब मैंने सुना कि परम धार्मिक गज्ञानन्दन भीष्मने 
युद्धभूमिमें पाण्डवॉकी अपनी मृत्युका उपाय स्वयं बता दिया 
और पाण्डवोंने प्रसन्न होकर उनकी उस आज्ञाका पालन किया | 
संजय | तभी मुझे विजयकी आशा नहीं रह्दी ॥ १८३ ॥ 


यदाओ्रौष॑ भीष्ममत्यन्तशुरं 

ह्तं पाथनाहवेष्वप्रधुष्यम । 
शिखण्डिनं॑ पुरतः स्थापयित्वा 

तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८४॥ 


जब मैंने सुना कि अज्जुनने सामने शिखण्डीको खड़ा 
करके उसकी ओटसे सर्वथा अजेय- अत्यन्त झूर भीष्म 
पितामहको युद्धभूमिमें गिरा दिया | तंजय | तभी मेरी विजय- 
की आशा समास हो गयी ॥ १८४ ॥ 


[ आंदिपवणि 


यदाभ्रौष॑ शरतत्पे. शयान 
वृद्ध॑वीर॑ सादितं .चित्रपुन्ेंः । 
भीष्म॑ रूत्वा सोमकानत्पशेषां- 
स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८५॥ 
जब मैंने सुना कि हमारे वृद्ध वीर भीष्मपितामह 
अधिकांश सोमकवंशी योद्धाओंका वध करके अजुनके बार्णोसे 
क्षत-विक्षत शरीर हो शरशय्यापर शयन कर रहे हैं, संजय | तभी 
मैंने समझ लिया अब मेरी विजय नहीं हो सकती ॥ १८५ ॥ 


यदाश्रोषं शान्तनवे. शयाने 
पानीयाथ चोदितिनाजु नेन । 
भूमि भित्तता तपिंतं तन्न भीष्म 
तदा नाशंसे विजयाय खंजय ॥१८६॥ 


संजय ! जब मैंने सुना कि शान्तनुनन्दन भीष्मपितामहने 
शरशय्यापर सोते समय अर्जुनको संकेत किया और उन्होंने 
बाणसे घरतीका भेदन करके उनकी प्यास बुझा दी; तब 
मैंने विजयकी आशा त्याग दी ॥ १८६ ॥ 
यदा वायुश्रन्द्रसयों च युक्तो 
कोन्तेयानामनुलोमा.. जयाय | 
नित्यं चास्माउ्श्वापदा भीषयन्ति 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८७॥ 
जब वायु अनुकूछ बहकर और चन्द्रमा-सूर्य छाभस्थानमें 
संयुक्त होकर पाण्डवोंकी विजयकी सूचना दे रहे हैं और कुत्ते 
आदि भयंकर प्राणी प्रतिदिन हमलोगोंको डरा रहे हैं। संजय ! 
तब मैंने विजयके सम्बन्ध्मं अपनी आशा छोड़ दी ॥ १८७ ॥ 


यदा द्रोणोी विविधानस््रमार्गान 
निदर्शशन॒ समरे चित्रयोथी। 
न पाण्डवान्श्रेष्टरान निहन्ति 
तदा नाइहंसे विजयाय संजय ॥१८८॥ 


संजय ! हमारे आचार्य द्रोण बेजोड़ योद्धा थे और 
उन्होंने रणाज्ञणमें अपने अख्त्र-शखत्रके अनेकों विविध कौशल 
दिखलाये। परंतु जब मैंने सुना कि वे वीरशिरोमणि 
पाण्डबॉमेंसे किसी एकका भी वध नहीं कर रहे हैं, तब मैंने 
विजयकी आशा त्याग दी ॥ १८८ ॥ 


यदाश्रोष॑ चास्मदीयान्‌ महारथान 
व्यवस्थितानजुनस्थान्ककाथ.। 
संशप्तकान निहतानजुनेन . 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१८९॥ 


संजय ! मेरी विजयकी आशा तो तभी नहीं रही; जब 
मैंने सुना कि मेरे जो महारथी बीर संशप्तक योद्धा अर्जुनके 
बधके लिये मो्चेपर डटे हुए. थे; उन्हें अकेले ही अजुनने 
मौतके घाट उतार दिया ॥ १८९ ॥ 


-अँनुक्रमणिकापरव ] 
व्यूहमभेद्यमस्ये- 
भारहजेनात्तशस्त्रेण गुप्तम । 
भित््या सौभद्रं वीरमेक प्रविष्यं 
तदा न/शंसे विजयाय संजय ॥१९०॥ 
संजय ! खय॑ भारद्वाज द्रोणाचार्य अपने हाथमें श्र 
उठाकर उ8 चक्रव्यूइकी रक्षा कर रहे थे, जिसको कोई दूसरा 
तोड़ ही नहीं ठकता था परंतु सुभद्रानन्दन वीर अभिमन्यु 
अक्रेल ही छिलन्न-भिन्न करके उसमें घुस गया। जब यह 
बात मेरे कार्नोतक पहुँची, तमी मेरी विजबक्ली आशा 
छुप्त हो गयी | १९० ॥ 
यदाभिमन्युं. परिवारय॑ वाले 
सर्वे हत्व। हृष्टरूपा बभूवुः। 
पार्थमशकक्‍नुवन्त- 
स्तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९१॥ 
संजय ! मेरे बड़े-बड़े महारथी वीरवर अजुनके सामने 
तो टिक न सके और सबने मिलकर बालक अभिमन्युको 
प्रेर लिया ओर उसको मारकर हर्षित होने छगे। जब यह बात 
मुझतक पहुँची तभीसे मेने विजयकी आशा त्याग दी ॥१९१॥ 


यदाश्रौषमभिमन्युं निहत्य 
हषोन मूढान्‌ क्रोशतो धार्तराष्ट्रान । 
क्रोधादुक॑ सेन्धवे चाजुनेन 
तदा नाशंसे विज्ञयाय संजय ॥१०२॥ 
जब्र मैंने सुना कि मेरे मूढ़ पुत्र अपने दी वंशके होनद्वार 
.बाछ॒क अभिमन्युकी हत्या करके इर्पपूर्ण कोछाइल कर रहे हैं 
और अजुनने क्रोधवश जवद्रथकों मारनेकी मीपण प्रतिशञा 
की है; संजय ! तभी मैंने विजयकी आश्या छोड़ दी ॥१९२॥ 
, यदाश्रौष॑ सेन्धवार्थ.. प्रतिज्ञा 
प्रतिज्ञातां._ तद्गधायाजु नन । 
खत्यां तीणों शत्रुमध्य च तेन 
.._तदा नाझंसे विजयाय संजय ॥१९३॥ 
जब्र मैंने सुना कि अजुनने जयद्रथकों मार डालनेकी 
जो दृढ प्रतिज्ञा की थी, उसने वह शजन्रुओंसे भरी रणभूमिमे 
; सत्य एवं पूर्ण करके दिखा दी | संजय ! तभीसे मुझे 
. बिजयकी सम्भावना नहीं रह गयी ॥ १९३ ॥ 
 यदाक्रौष॑ श्रान्तहये. धनञ्ञये 
मुच्तवा हयान्‌ पाययित्वोपबृत्तान । 
पुनर्युकत्वा वाखुदेव॑ त्रयात॑: 
..._तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९४॥ 
युद्धभूमिमें धन्य अजुनके घोड़े अत्यन्त श्रान्त और 
प्यासहे व्याकुल हो रहे थे | स्वयं श्रीकृष्णने उन्हें रथसे खोलकर 
पानी पिलाया | फिरसे रथके निकट छाकर उन्हें जोत दिया 
और अर्जुनसद्दित वे सकुशल लौट गये | जब मैंने यह बात 
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सुनी, संजय | तमी मेरी विजयकी आशा समाप्त हो गयी॥ १ ९४॥ 
यदाश्रोष वाहनेष्वश्षमेपु 
रथोपस्थे तिष्ठता पाण्डवेन । 
सवोन योधान वारितानजु नेन 
तदा नाशंसे विज्ञयाय संज्ञय ॥१९५॥ 
जब संग्रामभूमिमें रथके घोड़े अपना काम करनेमें 
असमर्थ हो गये; तब रथके समीप ही खड़े होकर पाण्डव- 
वीर अजुनने अकेले ही सत्र योद्धाओंका सामना किया और 
उन्हें रोक दिया। मेने जिस समय यह बात सुनी) सं जय ! उसी 
समय मेने विजयकी आशा छोड़ दी ॥ १९५ | 
यदाशक्रौष॑ नागबलेः. खुद॒ःसहं 
द्रोणानीक युयुधानं प्रमथ्य । 
यात॑ वाष्णेय यत्र तो कृष्णपार्थो 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९६॥ 
जब मेंने सुना कि वृष्णिवंशावतंस युयुधान--सात्यकिने 
अकेले ही द्वोगाचार्यी उस सेनाको, जितका सामना 
हाथियोंकी सेना भी नहीं कर सकती थी। तितर-बितर और 
तद॒स-नहस कर दिया तथा श्रीकृष्ण और अजुनके पास पहुँच 


न लक लिये 


गये। संजय | तमीसे मे रे लिये विजयक्री आशा असग्भव हो गयी॥ 


यदाश्रीष॑ कर्णमासाथ  मुक्तं 
वधाद्‌ भीम॑ कुत्सयित्वा वचोभिः । 
धन्‍॒प्कोख्या5तुय् कर्णन चौरं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९.७॥ 
संजय ! जब मैंने सुना कि वीर भीमसेन कर्णके पंजेमें 
फँस गये थे) परंतु कर्णने तिरस्कारपूर्वक झिड़ककर और 
घनुपकी नोक चुभाकर ही छोड़ दिया तथा भीमसेन 
मृत्युके मुखसे बच निकले | संजय ! तभी मेरी बिजयकी 
आश्यापर पानी फिर गया || १%७ || 


यदा द्रोण: कृतवमोा कृपश्च 
कणों द्रोणिमंद्रराजश्वच॒ शुरः । 
अमर्घयन सेन्धवं वध्यमान 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९८॥ 
जब मैंने सुना द्रोणाचाय) कृतवर्मा कृपाचार्य, कर्ण और 
अश्वत्यामा तथा वीर शब्यने भी सिन्धुराज जयद्रथका वध सह 
लिया प्रतीकार नहीं किया | संजय ! तभी मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ १९८ ॥ 


यदाक्षीष॑ देवराजेन दत्ता. 
. दिव्यां शक्ति व्यंसितां माधवेन | 
घटोत्कतले. राक्षसे घोररूपे 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥१९९॥ 
संजय ! देवराज इन्द्रने कर्ण कबचके बदले एक दिव्य 


१८४ श्रीमहाभारते 





शक्ति दे रखी थी और उसने उसे अजुनपर प्रयुक्त करनेके 
लिये रख छोड़ा था; परंतु मायापति श्रीकृष्णने मयंकर राक्षस 
घटोत्कतचपर छुड़वाकर उसते भी वश्चित करवा दिया। जित समय 
यह बात मैंने सुनी, उती समय मेरी विजयकी आशा टूट गयी ॥ 
यदाभ्रौष॑ कर्णघटोत्कचाभ्यां 
युद्धे मुक्तां सतपुत्रेण शक्तिम । 
वध्यः समरे सव्यसाची 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२००॥ 
जब मैंने सुना कि कण और घटोत्कचके युद्धमें कर्णने 
वह शक्ति घटोत्कचपर चला दी जिसमे रणाज्ञणमें अजुनका 
वघ किया जा सकता था | संजय ! तब मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी ॥ २०० ॥ 


यया 


यदाश्रीष॑ं द्रोणमाचार्यमेक 
धघष्टयम्नेनाभ्यतिक्रम्य धर्मम । 
रथोपस्थे. प्रायगतं . विशस्तं 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०१॥ 

संजय ! जब मेंने सुना कि आचाय॑ द्रोण पुत्रकी मृत्युके 

शोकसे शन्लादि छोड़कर आमरण अनशन करनेके निश्चयसे 

अकेले रथके पास बैठे थे-और धृष्टयुम्नने धर्मयुद्धकी मर्यादा- 

का उल्ल्नन करके उन्हें. मार डाला; तभी मैंने विजयकी 
आशा छोड़ दी थी ॥ २०१-॥ 


यदाक्षीष॑ द्रोणिना. हेरथस्थं 
- माद्रीखुतं नकु्र लोकमध्ये। 
सम॑ युद्धे  मण्डलेभ्यश्ररन्तं 


तदा नाशंखसे विजयाय संजय ॥२०२॥ 
जब मेंने सुना कि अश्वत्थामा जैसे वीरके साथ बड़े-बड़े 
वीरोंके सामने ही माद्रीनन्दन नकुल अकेले ही अच्छी तरह 
युद्ध कर रहे हैं | संजय | तब मुझे जीतकी आशा न रही ॥ 
यदा द्रोणे निहेते द्रोणपुञ्रो .. 
नारायण दिव्यंमर्त्नं विकुवेन्‌ । 
गतवान्‌. पाण्डवानां 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०३॥ 
- जब द्रोणाचार्यकी हत्याके अनन्तर अश्वत्यामाने दिव्य 
नारायणाखत्रका प्रयोग किया; परंतु उससे वह पाण्डबोका 
अन्त नहीं कर सका | संजय | तभी मेरी विजयकी आशा 
समाप्त हो गयी ॥| २०३ ॥ 


3७ $ 
नषामन्त 


यदाथौष॑ .. भीमसेनेन. पीत॑ - - 
रक्त श्ातुयुधि- दुःशासनस्य | 
निवारितं नान्यतमेन. भीम 


तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०४॥ 
' ज्ञब मैंने सुना कि रणभूमिंमें भीमसेनने अपने भाई 


[ आदिपबेणि 
दुःशासनका रक्तपान किया; परंतु वहाँ उपस्थित सत्पुरुषोंमेंसे 
किसी एकने भी निवारण नहीं किया | संजय ! तभीसे मुझे 
विजयकी आशा बिल्कुल नहीं रह गयी ॥ः२०४॥ 
यदाक्षोष॑ कणमत्यन्तशूुरं 
हत॑ पाथनाहवेष्वप्रश्चष्यम । 
तस्मिन अ्रातृणां विश्रहे देवगुहो 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०'९॥ 
संजय | वह माईका भाईसे युद्ध देवताओंकी गुप्त 
प्रेणणासे हो रहा था| जब मेंने सुना कि मिन्र-मिन्न थुद्ध- 
भूमियोमें कभी पराजित न होनेवाले अत्यन्त झूरशिरोभणि 
कणको प्रथापुत्र अजुनने मार डाला; तब्र मेरी विजयकी 
आशा नष्ट हो गयी || २०५ ॥ 
यदाभ्रौष॑ द्रोणपुत्र चर छ॒र॑' 
दुःशासन कृतवमोणमुत्रम्‌ । 
धमंराज॑ जयन्त 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०६॥ 
जब मेंने सुना) धर्मराज युधिष्टिर द्रोणपुत्र अश्वत्यांमा। 
धुरवीर दुःशासन एवं उग्र योद्धां कृतवर्माकों भी युद्धमँ' जीत 
रहे हैं, संजय ! तभीसे मुझे विजयकी आशा नहीं रह गयी ॥ 
यदाश्रीष॑ निहते मद्रणाज न्‍ह 
रणे शुरं धर्राजेन खूत। 
- सदा संग्रामे स्पर्धते यस्तु कृष्ण. 
तदा नाशंसे बिजयाय संजय ॥२०७॥ 
संजय | जब मैंने सुना कि रणभूमिमं घर्मराज युधिष्टिरने 
झूरशिरोमणि मद्रराज शल्यको मार डाला, जो सवंदा युद्धमें 
घोड़े हॉकनेके सम्बन्ध श्रीकृष्णकी होड़ करनेपर उतारू 
रहता था तभीसे में विजयकी आशा नहीं करतों था॥२० ७॥ 
यंदाश्रोष॑ कलहयतमूलं 
... मायाबल सौबल पाण्डवेन। 
हत॑ संग्राम सहदेवेन पाएं 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ]२०८॥ 
जब मैंने सुना कि कलहकारी यतके मूल कारण) केबल 
छल-कपटके बलसे बली पापी शकुनिको पाण्डुनन्दन सहदेबने 
रणभूमिमें यमराजके हवाले कर दिया) संजय ! तभी मेरी 
विजयकी आशा संमाप्त हो गयी || २०८॥ 





युधिष्टिरं 


यदाश्रौष॑ श्रान्तमेक॑ शायान 
हद गत्वा स्तस्भायेत्वा तदस्भः। 
दुर्याधनं - विरथ॑ भप्नशक्ति 


. तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२०९॥ 
जब दुर्योधनका रथ छिन्न-भिन्न हो गया; शक्ति -क्षीण 
हो गयी और बह थक गया, तब सरोबरपर जाकर बह्ॉँका जरू 


अनुक्रमणिकापव ] 


प्रथमो एध्यायः 


रा 








स्तम्मित करके उसमें अक्केछठा ही सो गया। संजय ! जब 
मैंने यह संवाद सुना; तब मेरी विजयकी आशा भी चली गयी। 


यदाभ्रौष॑  पाण्डवांस्तिष्टमानान्‌ 
गत्वा हदे वाखुदेवेन साथम्‌। 
अमषणं धर्षयतः खुत में 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२१०॥ 
जब मैंने सुना कि उसी सरोवरके तटपर श्रीकृष्णके साथ 
पाण्डव जाकर खड़े हैं और मेरे पुत्रको असह्य दुर्वचन कहकर 
नीचा दिखा रहे हैं, तभी 6ंजय ! मैंने विजयकी आशा 
स्वथा त्याग दी || २१० ॥ 
यदाश्रोष विविधांश्िित्रमार्गान 
गदायुद्धे मण्डलशश्वरन्तम | 
मिथ्याहत॑ वासुदेवस्प चुद्धव्या 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२११॥ 
संजय ! जब्र मैंने सुना कि गदायुद्धमें मेरा पुत्र बड़ी निपुणतासे 
पैतरे बदछकर रणकौशल प्रकट कर रहा है और श्रीकृष्ण- 
की सलाइसे भीमसेनने गदायुद्धकी मर्यादाके विपरीत जॉघमें 
गदाका प्रहार करके उसे मार डाला; तब तो संजय ! मेरे 
मनमें विजयकी आशा रह ही नहीं गयी ॥ २११ ॥ 


यदाक्रोष॑ दोणपुतादिभिस्ते- 
हेतान पश्चालान टोपदेयांश्व सुप्तान। 
करत बीभत्समयशस्यं ञत्र कर्म 
तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२२२॥ 
संजय ! जब मेंने सुना कि अश्वत्यामा आदि दुर्शेने सोते 
हुए पाश्चाछ नरपतियों और द्रौपदी के होनह्वार पुत्रोंकी मारकर 
अत्यन्त बीमस्त और दंशके यशको कलंकित करनेवाला काम 
किया है; तब तो मुझे विजयकी आशा रही ही नहीं | २१२ ॥ 
यदाभ्रोष॑ भीमसेनानुयाते- 
ना्वत्थाम्ना परमास्त्र प्रयुक्तम । 
क्रुद्धनेधषीकमवधीद्‌. येन. गर्भ 
कै तदा नाशस विजयाय सज़य ॥२२३॥ 
संजय | जब मेने सुना कि भी मसेनके पीछा करनेपर अश्वत्थामा- 
ने क्रोधपूर्वक सींकके बाणपर ब्रह्मास्त्रका प्रयोग कर दिया, जिससे 
कि पाण्डवोंका गर्भस्थ वंशधर भी नष्ट हो जाय; तमी मेरे 
मनमें विजयकी आशा नहीं रही ॥ २१३ ॥ 
यदाश्षोष॑ व्रह्मशिरो 5जु नेन 
स्वस्तीत्युक्त्वास्रमसत्रेण शान्तम्‌। 
अशभ्वत्थाम्ना मणिरत्न॑ च दत्त 
. तदा नाशंसे विजयाय संजय ॥२१४॥ 


. जब मेंने सुना कि अश्वत्थामाके द्वारा प्रयुक्त ब्रह्मशिर 
अख्रको अर्जुनने पस्वस्ति? 'स्वस्ति! कहकर अपने अश्से शान्त 


कर दिया और अश्वत्यामाको अपना मणिरत्न भी देना पड़ा | 
संजय ! उसी समय मुझे जीतकी आशा नहीं रही ॥ २१४ | 
यदाश्रोष॑  द्रोणपुत्रेण.. गर्मे 
वेरास्या वे पात्यमाने महार्रः। 
देपायनः केशवो द्वोणपुत्रं 
परस्परेणाभिशाप:. शशाप ॥२१५॥ 
शोच्या गान्धारी पुत्रपोत्रेविहीना 
तथा बन्धुमिः पिठमिश्रोतृभिश्व | 


कृत॑ कार्य दुष्करं पाण्डवेयेः 
कक * चर & 
प्राप्त्त राज्यमसपत्न पुनस्तः ॥२१६॥ 


जब मेंने सुना कि अश्वत्यामा अपने मद्दान्‌ अल्वोका 
प्रयोग करके उत्तराका गर्भ गिरानेकी चेश कर रहा है तथा 
श्रीकृष्णदेपायन व्यात और खयं भगवान्‌ श्रीकृष्णने परस्पर 
विचार करके उसे शापोंसे अभिशप्त कर दिया है ( तभी मेरी 
विजयकी आशा सदाके लिये समाप्त हो गयी )। इस समय 
गान्धारीकी दशा शोचनीय हो गयी है; क्योंकि उसके पुत्र- 
पौत्र, पिता तथा भाई-बन्धु ऑमेंसे कोई नहीं रहा । पाण्डवोंने 
दुष्कर कार्य कर डाला | उन्होंने फिस्‍से अपना अकण्टक 
राज्य प्राप्त कर लिया ॥ २१५-२१६ || 

कष्टं युद्धे दश शेषाः श्रुता में 

अयो5स्माक॑ पाण्डवानां च सप्त । 

विशतिराहताक्षोहिणीनां 
तस्मिन संग्रामे भैरवे क्षत्रियाणाम ॥२१७॥ 

हाय-हाय ! कितने कष्टकी बात है, मैंने सुना है कि इस 
भयंकर युद्धमें केवल दव व्यक्ति बचे हैं; मेरे पक्षके तीन-- 
कृपाचारय, अश्रत्थामा और कृतवर्मा तथा पाण्डव-पक्षके सात--- 
श्रीकृष्ण, सात्यकि और पॉचों पाण्डव । क्षत्रियोंके इस भीषण 
संग्राम अठारह अक्षौहिणी सेनाएँ नष्ट हो गयीं॥ २१७ ॥ 
तमस्त्वतीब विस्तीण मोह आविदशतीवब माम | 
खंज्ञां नोपलभे सतत मनों विहलतीब में ॥२१८॥ 

सारथे | यह सब सुनकर मेरी आँखोंके सामने घना अन्धकार 
छाया हुआ है। मेरे दृदयमें मोइका आवेश्व-सा होता जा रहा 
है। में चेतना-झत्य हो रहा हूँ | मेरा मन विह्वल-सा हो रहा है॥ 

सोतिरुवाच 

इत्युकत्वा घ्रुतराष्ट्रीयथ विलप्य वहुदुःखितः । 
मूर्लिछतः पुनराश्व सतः संजय वाक्यमत्रवीत्‌ ॥२१९॥ 

उग्नश्नवाजी कहते हैं--श्रतराष्ट्रने ऐता कहकर बहुत 
विलाप किया और अत्यन्त दुःखके कारण वे मूच्छित हो गये । 
फिर होशर्में आकर कहने लगे ॥ २१९ ॥ | 


घतराष्ट्र उवाच 


संजयवं गते प्राणांस्त्यक्तुमिच्छामि मा चिरम्‌ । 
स्तोक छापि न पश्यामि फ्लू जीवित घधारणे ॥२२०॥ 


द्यना 


२० श्रीमहाभारते 


3>न3क++ककनन-झम «मन जनन ननना 3 नकल कल स्‍पनना-निननीणनओननानिननीनयकणा- जननी नकल ७०» 


धघुष्टराष्ट्रने कहा--पंजय | युद्धका यह परिणाम निकलने - 
पर अब में अविलम्ब अपने प्राण छोड़ना चाहता हूँ | अब 
जीवन-घारण करनेका कुछ भी फछ मुझे दिखलायी नहीं देता ॥ 


सोतिरुवाच 

त॑ तथावादिनं दीन विलछपन्त॑ महीपतिम । 
निःश्वसन्तं यथा नाग मुहामानं पुनः पुनः ॥२२१॥ 
गावल्गणिरिदं घीमान्‌ महाथ वाक्यमत्रवीत्‌ । 

उग्नश्नवाजी कहते है--जब राजा घृतराष्ट्र दीनता- 
पूर्वक विलाप करते हुए ऐसा कह रहे थे और नागके समान 
लम्बी साँस ले रहे थे तथा बार-बार मूछित होते जा रहे थे, 
तब बुद्धिमान संजयने यद्द सारगर्भित प्रवचन किया ॥ १२११ ॥ 

संजय उवाच 

श्रुववानसि वे राजन महोत्साहान महाबलान॥ २२२॥ 
द्वेपायनस्य बदतो नारदस्य च घीमतः। 

« संजयने कहा--महाराज ! आपने परम ज्ञानी देवर्षि 
नारद एवं मह्षिं व्यासके मुखसे महान उत्साहसे युक्त एवं 
परम पराक्रमी उृपतियोंका चरित्र श्रवण किया है || २२२ ॥ 
महत्सु राजवंशेषु गरुणेः समुदितेषु च-॥२२३॥ 
जातान दिव्याख्रविदुषः शक्रप्रतिमतेजसः । 

घमंण पृथिवीं जित्वा यशरिष्ट वाप्तरक्षिण: ॥२२४॥ 
अस्मिंल्लोके यशः प्राप्य ततः कालवशंगतान । 
शब्य महारथं बीर॑ संजय जयतां वरम ॥२२७॥ 
खुहोत्रं रन्तिदेव॑ च काक्षीवन्तमथीशिजम । 
बाह्लीकं दमन चेच्यं शयोतरिमजितं नलम्‌ ॥२२६॥ 
विश्वामित्रममित्र प्नमम्बरीपं महावलूम । 
मरुत्त मनुमिक्ष्वाकुं गयं भरतमेव च ॥२५२७॥ 
राम॑ दाशरथि चेव शशविन्दुं भगीरथम। 
करतवीय महाभागं_ तथेव जनमेजयम्‌ ॥२२८॥ 
ययाति शुभकमाणं देवेयों याजितः खयम । 
चेत्ययूपाड़धिता भूमिर्यस्थेयं सवनाकरा ॥२२९॥ 
इति राश्ा चतुविशज्नारदेन खुरषिंणा । 
पुत्रशोकाभितप्ताय पुरा च्वेत्याय कीतिंतम्‌ ॥२३०॥ 

आपने ऐसे-ऐसे राजाओंके चरित्र सुने हैं जो सर्वलद्भुण- 
सम्पन्न) महान्‌ राजवंशोौमें उत्तन्न। दिव्य अख्र-शक्ोंके 
पारदर्शी एवं देवराज इन्द्रके समान प्रभावशाली थे | जिन्होंने 
धर्मयुद्धसे प्रथ्वीपर विजय प्राप्त की, बड़ी-बड़ी दक्षिणावाले 
यज्ञ किये; इस लोकमें उज्ज्वल यशञ्ञ प्राप्त किया और फिर 
कालके गालमें समा गये | इनमेंसे महारथी शेब्य, विजयी 
बीरमे श्रेष्ठ सुल्लय) सुहोच्र, रन्तिदेव) काक्षीवान्‌) औशिज, 
बाह्ीक, दमन) चेद्य) शर्यातिः अंरराजित नल शरत्रषाती 
विश्वामित्र, महाबली अम्बरीष, मरुत्त।; मनु) इदवबाकु, गय, 





[ आवदिपर्वणि 








भरत) दशरथनन्दन श्रीराम, शशबिन्दु।' भगीरथ) महा 
भाग्यशाली कृतवीर्य; जनमेजय और वे शुभकर्मा यंयाति) 
जिनका यज्ञ देवताओंने खय॑ करवाया था, जिन्होंने। अपनी 
राष्ट्रभूमिको यरज्शञोकी खान बना दिया था और सारी पृथ्वी 
यशसम्बन्धी यूपों ( खंभों ) से अज्लित कर दी थी*#इन 
चौबीस राजारओका वर्णन पूर्वकालमें देवर्षि नारदने पृत्र- 
शोकसे अत्यन्त संतत्त महाराज र्वैत्यका दुःख,-वदूर .करनेके 
लिये किया था ॥ २२३--२३० ॥ , :कक्क- उ़ागए 
तेभ्यश्वान्ये गताः पूर्व राजानो वलवत्तराः। 
महारथा महात्मानः सर्वे: समुदिता गुणेः॥॥२३१॥ 
पूरुः कुरुय दुः शूरो विष्बगश्वो मह।धुतिः--.--- 
अणुहो युवनाभ्वश्च ककुत्स्थो विक्रमी रघुः ॥२३२॥ 
विजयो बीतिहोत्रो 5ड्ढो भवः इवेतो बृहदूगुरुः ।. 
उशोनरः शतरथः कड्ढा दुलिदुह। -द्वुमः ॥२३३॥ 
दम्भोझूवः परो वेनः सगरः संकृतिर्निमिः। 
अजेयः परशुः पुण्ड्रः शमस्भुदेंबावूधोप्रमघः ॥२३४॥ 
देवाहयः सुप्रतिमः सुप्रतीको बृहद्गथः । ;ल्‍ 
महोत्साहो विनीतात्मा सुक्रतुर्नेंषयों नलः॥२३५॥ 
सत्यव्रतः शान्तभयः खुमित्रः सुबलः प्रभु: । 
जानुजब्डो 5नरण्यो 5$केः प्रियभ्ृ॒त्यः शुचित्रतः ॥ २३६॥ 


बलबन्धुर्निरामर्दः : केतुश्टक्ली बृहद्रलः। 
घुष्टकेतुबं हत्केतुदीतकेतुर्निरामयः .  ॥२३७॥ 
अवीक्षिच्चपल्ों धूतः कृतबन्धुद्दढेषुधिः । 
महा[पुराणसम्भाव्यः प्रत्यज्ञः परहा श्रुतिः ॥२३८॥ 


एते चान्ये च राजानः रतशो 5थ सहस्त्रशः 
श्रयन्ते शतशश्चान्ये संख्याताइ्चेव पद्मशः ॥२२५०॥ 
हित्वा खुविपुलान भोगान्‌ बुद्धिमन्‍्तो महाबलाः 
राजानों निधन प्राप्तास्तव पुत्रा इव प्रभो ॥२४०॥ 
महाराज | पिछले युगमें इन राजाओंके अतिरिक्त दूसरे 
और बहुत-से मह्ारथी, महात्मा) शौर्य-वीर्य आदि सद्‌गुर्णोंस 
सम्पन्न) परम पराक्रमी राजा हो गये हैं। जैसे--पूरु) कुरु) यदु। 
शझूरः महातेजस्वी विष्वगश्च, अणुद) युवना श्र, ककुत्ख$ पराक्रमी 
रघु) विजय, वीतिदहोत्र, अज्ञ) भव, र्वेत) बृहदूगुरु, उशीनर) 
शतरथ; कड़े; दुलिदुह, द्रुम$ दम्भोद्धव, पर; वेन।, सगर; 
संकृति, निमि। अजेय, परशु, पुण्ड़, शझम्भु, निष्पाप 
देवादूध, देवाह्यय, सुप्रतिम; सुप्रतीक) बृहृद्रथ, महान्‌ उत्साह 
और महाविनयी सुक्रतुई निषघराज नल) सत्यव॒त,, शान्तमय; 
सुमित्र; सुबछ) प्रभु) जानुजद्ड) अनरण्य, अक) प्रियमत्य: 
शुचित्रत, बलबन्धु। निरामर्द, केतुशड्ढड, बृुहद्दल) ध्ृष्टकेतु; 
हत्केतु; दी्तकेठ) निरामय) अवीक्षित्‌) चपछ, धूर्त) कंतबन्धु। 
टढेषुधि, मंहापुराणोंमें सम्मानित प्रत्यज्ञ) परहाय और श्रुति-- 
ये और इनके अतिरिक्त दूसरे सैकड़ों तथा हजारों राजा सुने 
जाते हैं, जिनका सैकड़ों वार वर्णन किया गया है और 


अनुक्रमणिकापर्न ] 


प्रथमो धध्यायः दो 








इनके सिवा दूसरे भी; जिनकी 8ंख्या प््मोंमें कही गयी दै 
बड़े बुद्धिमान्‌ ओर शक्तिशाली थे | मद्दाराज ! किंतु वे अपने 
विपुल भोग-वैभवकों छोड़कर वैसे ही मर गये। जैसे आपके 
पुत्रोंकी मृत्यु हुई है ॥| २३२१-२४० ॥ 
येषां दिव्यानि कमाणि विक्रमस्त्याग एवं च । 
माहात्म्यमपि चास्तिक्य॑ सत्यं शोच दयाजवबम्‌॥ २४१॥ 
विद्द्धिः कथ्यते छोके पुराण कविसत्तमैः। 
सर्वद्धिगुणसम्पन्नास्ते चापि निधन गताः॥२४२॥ 
: जिनके दिव्य कर्म,पराक्रम; त्याग; माहात्म्य+ आस्तिकताः 
सत्य+ पवित्रता; दवा और परलता आदि सद्गुणोंका वर्णन 
बड़े-बड़े विद्वान्‌ एवं श्रेष्ठतम कवि प्राचीन ग्न्थोंमें तथा लोकमें 
भी करते रहते हैं, वे समस्त सम्पत्ति और रसद्ूर्णोते सम्पन्न 
मद्गापुरुष भी मृत्युको प्राप्त हो गये ॥ २४१-२४२ ॥ 


तब पुत्रा दुरात्मानः प्रतप्ताश्ेच् मनन्‍्युना। 
लुष्घा दुर्बत्तमूयिष्ठा न ताञइछोचितुमहिीसि ॥२७३॥ 
-आपके पुत्र दुर्योधन आदि तो दुरात्मा) क्रोधसे जले-भुने; 
लोभी एवं अत्यन्त दुराचारी थे। उनकी मृत्युपर आपको 
शोक नहीं करना चाहिये | २४३ ॥ 
श्रुतवानसि मेधावी वुद्धिमान्‌ प्राश्षसम्मतः | 
येपां शास्प्राज॒गा वुद्धिने ते मुह्यन्ति भारत ॥२४४३॥ 
- आपने गुरुजनोंसे सत्‌-शा््रोका श्रवण किया है | आपकी 
धारणाशक्ति तीत्र है; आप बुद्धिमान्‌ हैं और शानवान्‌ 
पुरुष आपका आदर करते हैं। भरतवंशशिरोमणे ! जिनकी 
बुद्धि शासत्रके अनुसार सोचती है; वे कभी श्योक-मोहसे 
मोहित नहीं होते || २४४ ॥ 
निम्नंहानुश्रतो! चापि विदितों त नराधिप | 
तात्यन्तमेवानुवृत्तिः कायो त पुत्ररक्षणे ॥२४०॥ 
महाराज ! आपने पाण्डवोके साथ निर्दयता और अपने 
पुत्रेके प्रति पक्षपातका जो बर्ताव किया है; वह आपको 
विदित ही दै। इसलिये अब पुत्रोंके जीवनके लिये आपको 
अत्यन्त ध्याकुल नहीं होना चाहिये | २४५ ॥ 
भवितव्यं तथा तच्च नानुशोचितुमहेसि । 
देव प्रशाविशेषण को निवर्तितुमहति ॥२४६॥ 
होनहार ही ऐसी थी, इसके लिये आपको शोक नहीं 
करना चाहिये। भला; इस सुध्टिमें ऐसा कौन-सा पुरुष है; 
जो अपनी बुद्धिकी विशपतासे होनहार मिटा सके || २४६ ॥ 
विधात्विहितं मार्ग न कश्चिदतिवत॑ते । 
ऋकालमूलमिद सब भावाभावों सुखासुखे ॥२४७॥ 
> अपने कर्मोका फल अवध्य दी मोगना पड़ता है--वह 
विधातांका विधान है । इसको कोई टाल नहीं सकता । 
जन्म-मृत्यु ओर सुख-दुःख सबका मूल कारण काल ही है ॥ 


जज 


कालः खजति भूतानि कालः संहरते प्रजाः । 
संहरन्तं प्रज्ञा: कार्ल कालः शमयते पुनः ॥२४८॥ 
काल ही प्राणियोंकी सृष्टि करता है और काल ही समस्त 
प्रजाका संहार करता है। फिर प्रजाका संहार करनेवाले उस 
कालको महाकालस्वरूप परमात्मा ही शान्त करता है ॥२४८॥ 


कालो हि कुरुते भावान्‌ सर्वलोके शुभाशुभान । 

कालः संज्षिपते सवोः प्रजा विखजते पुनः ॥२४९॥ 
सम्पूर्ण लोकोमें यह काल ही झुम-अश्युम सब पदार्थोका 

कर्ता है। काल ही सम्पूर्ण प्रजाका संहार करता है और वही 

पुनः सबकी खष्टि भी करता है ॥| २४९ ॥ 


कालः सुप्तेषु जागति कालो हि दुरतिक्रमः । 
कालः सर्वेषु भूतेषु चरत्यविश्वतः समः ॥२००॥ 
अतीतानागता भावा ये च वर्तन्ति साम्प्रतम | 
तान कालनिर्मितान बुद्ध्वा न संज्ञां हातुमहसि॥ २०१॥ 
जब सुपुप्ति-अवस्थामें सब्र इन्द्रियाँ ओर मनोजृत्तियों 
लीन हो जाती हैं, तब भी यह काल जागता रहता है | 
कालकी गतिका कोई उल्लट्डन नहीं कर सकता । 
वह सम्पूर्ण प्राणियोंमें सम्रानरूपसे वेरोक-ठोंक अपनी 
क्रिया करता रहता है। इस सष्टिम जितने पदार्थ हो 
चुके, भविष्यमें होंगे और इस समय वतंमान हैं) वे सब 
कालको रचना हैं; ऐसा समझकर आपको अपने विवेकका 
परित्याग नहीं करना चाहिये || २५०-२०१ ॥ 





सोनिरुवाच 
इत्यबं पुत्रशाकाते घ्तराष्ट्र जनेश्चरम | 
आश्यास्य खस्थमकरोत्‌ सूतो गावरगणि स्तदा ॥ २०२॥ 
अज्ोपनिप्द पुण्यां रृष्णठ पायनो5च्रवीत्‌ | 
विद्वक्लिः कथ्यते छोके पुराण कविसत्तमें: ॥२०३॥ 
उदग्नश्नवाजी कहते हँ--सूतवंशी संजबने यह सब 
कहकर पुत्रशोकसे व्याकुल नरपति घृतराष्ट्रको समझाया-बचुझाया 
और उन्हें स्वस्थ किया | इसी इतिहासके आधारपर श्रीकृष्ण- 
दैपायनने इस परम पुण्यमबरी उपनिषद्रूप महामारतका 
( शोकातुर प्राणियोंका शोक नाश करनेके लिये ) निरूपण 
किया | विद्वजन लोझमें और श्रेष्ठमम कबि पुराणोंमें सदासे 
इसीका वर्णन करते आये हैं ॥ २५२-२५३ ॥ 
भारताध्ययनं पुण्यमपि पादमधीयतः । 
श्रदधानस्थ पूयन्ते सवपापान्यशंषतः ॥२०४॥ 
हाभारतका अध्ययन अन्तःकरणको शुद्ध करनेवाला है। 
जो कोई श्रद्धाके साथ इसके किसी एक झ्लोकके एक पादका भी 
अध्ययन करता है, उसके सब पाप सम्पूर्ण रूपसे मिट जाते हैं।। 


टन आह | "+ अब 
दवा देवधेया। ह्त्न तथा व्रह्मपया5मलाः। 


कीत्यन्ते शुभकर्माणस्तथा यक्षा महोरगाः ॥२७५॥ 


९ 








इस ग्रन्थरत्ञमं शुभ कम करनेवाले देवता, देवर्षि, निर्मल 
ब्रह्मर्षि, यक्ष और महानागोंका वर्णन किया गया है ॥२५५॥ 
भगवान वासुदेवश्च कीत्येतेष्तन सनातनः । 
स हि सत्यम्ग॒तं चेव पवित्र पुण्यमेव च ॥२०६॥ 
इस ग्रन्थके मुख्य विषय हैं खवयं सनातन परब्रह्मस्वरूप 
वासुदेव भगवान्‌ श्रीकृष्ण | उन्हींका इसमें संकीत॑ंन किया 


गया है | वे ही सत्य; ऋतः पवित्र एवं पुण्य हैं॥ २५६॥ 


शाश्वत ब्रह्म परमं घुवं ज्योति: सनातनम्‌ | 
यस्य दिव्यानि कमोणि कथयन्ति मनीषिणः ॥२५७॥ 
ही शाश्वत परब्रह्म हैं और वे द्वी अविनाशी सनातन 
ज्योति हैं। मनीषी पुरुष उन्हींकी दिव्य लीलाओंका संकीतंन 
किया करते हैं || २५७ ॥ 
असच्च सद्खच्चेव यस्माद्‌ विद्व्व॑ प्रवर्तते । 
संततिश्व॒ प्रवृत्तिश्व. जन्मसत्युपुनभेवाः ॥२०८॥ 
उन्हींसे असत्‌) सत्‌ तथा सदसत्‌--उमयरूप सम्पूर्ण 
विश्व उत्तन्न होता है | उन्हींसे संतति ( प्रजा )$ प्रब्ृत्ति 
( कर्तंव्य-कर्म )) जन्म-मृत्यु तथा पुनर्जन्म होते हैं | २५८॥ 
अध्यात्म श्रूयते यछ्च पश्चभूतग्रुणात्मकम्‌ । 
अव्यक्तादि परं यच्च स एवं परिगीयते ॥२०९॥ 
इस महाभारतमें जीवात्माका खरूप भी बतलाया 
गया है एवं जो सत्त्न-रज-तम--इन तीनों गु्णोके कार्यरूप 
पॉच महाभूत हैं; उसका तथा जो अव्यक्त प्रकृति आदिके 
मूल कारण परम ब्रह्म परमात्मा हैं, उनका भी भलीमाँति 
निरूपण किया गया है॥ २५९ ॥ 
यत्तत्‌ यतिवरा मुक्ता ध्यानयोगबलान्विताः । 
प्रतिविम्बमिवादर्श पद्यन्त्यात्मन्यवस्थितम ॥२६०॥ 
ध्यानयोगकी शक्तिसे सम्पन्न जीवन्मुक्त यतिवर दर्षणमें 
प्रतिबिम्बके समान अपने हृदयमें अवस्थित उन्हीं परमात्माका 
अनुभव करते हैं ॥ २६० ॥ 
भ्रददधानः सदा युक्तः सदा धर्मपरायणः । 
आसेवन्निममध्यायं नरः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥२६१॥ 
जो धर्मपरायण पुरुष श्रद्धाके साथ सर्वदा सावधान रहकर 
प्रतिदिन इस अध्यायका सेवन करता है; वह पाप-तापसे मुक्त 
हो जाता है ॥ २६१॥ 
अनुक्रमणिकाध्यायं भारतंस्थेममादितः । 
आस्तिकः सततं *णण्वन्‌ न रूच्छेष्ववसीद॒ति ॥ २६२॥ 
जो आस्तिक पुरुष महाभारतके इस अनुक्रमणिका 
अध्यायको आदिसे अन्ततक प्रतिदिन श्रवण करता है, वह 
कटकालमें भी दुःखसे अभिभूत नहीं होता ॥ २६२ ॥ 
उभे संध्ये जपन्‌ किचित्‌ संभो मुच्येत किल्विषात्‌ । 
अजुक्रमण्या यावत्‌ स्यादह्ना राच्या च संचितम्‌ ॥ २६३॥ 


श्रीमह।भारते 


[ आदिपबेणि 


जो इस अनुक्रमणिका-अध्यायका कुछ अंश भी प्रातः- 
सायं अथवा मध्याहमें जपतां है; बह दिन अथवा राज्रिके- 
समय संचित सम्पूर्ण पापराशिसे तत्तालं मुक्त हों जाता है।॥ 


भारतस्थ वपुद्यंतत्‌ सत्यं चाम्ृतमेव च। 
नवनीतं यथा दक्नो द्विपदां ब्राह्मणो यथा।॥२६७॥ 
आरण्यकं च वेदेभ्य ओषधिभ्यो5मस्ततं यथा । 
हदानामुद्धिः श्रेष्ठो गोवेरिष्ठा चतुष्पदाम ॥२६५॥ 
यर्थेतानीतिहासानां, तथा भारतमुच्यत्तेत। 
यहचेन आ्रवयेच्छाद्धे ब्राह्मणान पादमन्ततः ॥२६६॥ 
अक्षय्यमन्नपानं वे. पितृ स्तस्योपतिष्ठते 

यह अध्याय महाभारतका मूल शरीर है। यह सत्य एवं 
अमृत है। जैसे दहीमें नवनीत) मनुष्योंमें ब्राह्मण) वेदोमे 
उपनिषद्‌+ ओषधियोंमें अमृत, सरोबरोंमे समुद्र और 


चौपायोंमें गाय सबसे श्रेष्ठ है; वैसे ही उन्हींके समान इतिहालोम 


यह महाभारत भी है। जो श्राद्धमें भोजन करनेवाले ब्राह्मणों 
को अन्तमें इस अध्यायका एक चौथाई भाग अथवा इछोक- 
का एक चरण भी सुनाता है; उसके पितरोंकों अक्षय अन्न- 
पानकी प्रासि होती है || २६४-२६६ ॥ 


इतिहासपुराणाभ्यां वेदं॑ समुपबूंहयेत्‌ ॥२६७॥ 
विभेत्यत्पश्चनताद्‌ वेदों मामयं प्रहरिष्यति । 
काष्ण चेदमिमं विद्वाज श्रावयित्वार्थभहलुते ॥२९६८॥ 


इतिहास ओर पुराणोंकी सहायतासे ही वेदोंके अर्थका 
विस्तार एवं समर्थन करना चाहिये। जो इतिद्दास एवं पुराणोंति 
अनभिज्ञ है; उससे वेद डरते रहते हैं कि कहीं यह मुझपर 
प्रहार कर देगा | जो विद्वान्‌ श्रीकृष्णद्वेपायनद्वारा कह्दे हुए 
इस वेदका दुसरोंको श्रवण कराते हैं, उन्हें मनोवाज्छित 
अर्थंकी प्राप्ति होती है ॥| २६७-२६८ ॥ के 


भ्रणहत्यादिक॑ चापि पाप॑ जद्याद्संशयम्‌ | 

य इमं शुचिरध्यायं पंढेत्‌ पर्वणि पर्वणि ॥२६९॥ 
अधीतं भारतं तेन हरृत्स्नं स्यादिति मे मतिः। .... 
यच्चन श्टणुयान्नित्यमाष श्रद्धासमन्वितः ॥२७०॥ 
स दीर्घमायुः कीति च खगंति चाप्लुयान्नरः 
एकतश्चतुरों वेदान भारत चेतदेकतः ॥२७१॥ 
पुरा किल खझुरेः सर्वे: समेत्य तुलया-घृतम्‌।. ० « 
चतुभ्येः सरहस्येभ्यो वेदेशयो हाधिक यदा ॥२७२॥ 
तदा प्रभ्नति लोकेडस्मिन्‌ महाभारतमुच्यते | 

महत्वे च गुरुत्वे च भियमाणं यतो 5धिकम.॥ २७३॥ 


और इससे श्रणहत्या आदि पाषोंका भी नाश हो जांताहै; 
इसमें संदेह नहीं है। जो पवित्र होकर प्रत्येक पव॑पर इस अध्याय- 
का पाठ करता है; उसे सम्पूर्ण महाभारतके अध्ययनकां फल 
मिलता है; ऐसा मेरा निश्रय है। जो पुरुष श्रद्धाके साथ 


पर्ब॑संग्रहपर्ज ] 


प्रतिदिन इस महर्षि व्यासप्रणीत ग्रन्थरज्ञषका श्रवण करता है; 


उठे दीर्घ आयु) कीतिं और खर्गक़ी प्राप्ति होती है | प्राचीन 
कालमें सब देवताओंने इकट्टे होकर तराजूके एक पलड़ेपर_ 
चारों वेंदोंकी और दूस्तरेपर महाभारतको रक्‍्खा । परंतु जब 
यह रहत्यतहित चार्रों वेदोंकी अपेक्षा अधिक भारी निकला; 
तमीसे संसारमें यह महामारतके नामसे कह्दा जाने लगा | सत्यके 
तराजूपर तोलनेसे यह ग्रन्थ महत्त+ गौरव अथवा गम्मीरतामें 


वेदोंसे मी अधिक सिद्ध हुआ है।। २६९-२७३ ॥ 
_महत्त्ताद्‌ भारवत्वाच्च महाभारतमुच्यते । 
निरुक्तमस्य यो वेद सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ २७४ ॥ 
अतएव महत्ता, भार अयवा गम्मीरताकी विशेषतासे ही 
इतको महाभारत कहते हैं | जो इस ग्रन्थके निवंचनकों जान 
लेता है; वह सब पापोसे छूट जाता है | २७४ ॥ 


द्वितीयो5ध्याय: २३ 








तपो न कल्कोषध्ययनं न कल्कः 
खाभाविको वेदविधिन कल्कः । 
वित्ताहरण न कल्क- 
स्तान्येव भावोपहतानि कल्कः ॥ २७५९॥ 
तपस्या निर्मल है; शात्रोंका अध्ययन भी निर्मल है; 
वर्णाश्रमके अनुसार स्वाभाविक वेदोक्त विधि भी निमंल है 
और कष्टपू्वक उपार्जन किया हुआ धन भी निर्मल है; किंतु 
वे ही सब विपरीत भावसे किये जानेपर पापमय हैं अर्थात्‌ 
दूसरेके अनिष्टके लिये किया हुआ तप, शास्राध्ययत और 
वेदोक्त खाभाविक कर्म तथा क्लेशपूर्वक उपाजित धन भी 
पापयुक्त हो जाता है। (ताले यह कि इस ग्रन्थर्षमें भाव- 
शुद्धिपर विशेष जोर दिया गया है; इसलिये मद्यमारत-पग्रन्थका 
अध्ययन करते समय भी भाव शुद्ध रखना चाहिये। )॥२७५॥ 


सअसहाय 


इति श्रीमन्महाभारते आादिपवंणि अनुक्रमणिकापर्व॑णि प्रथमोउ्प्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रोमह्दातारत आदिपर्वके अन्तर्गत अनुक्रमणिकापमें पहका अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
॥ अनुक्रमणिकाएव सम्पूर्ण ॥ 
( इस अध्यायमें २७५ 'ोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठ के ७ श्छोक हैं, कुछ योग २८२ छोऋ है 





( पबसंग्रहपर्व ) 
द्वितीयो5ध्यायः 


समन्तपश्चकक्षेत्रका वणन, अक्षौहिणी सेनाका प्रमाण, महामारतमें वर्णित पर्वों और उनके 
संक्षिप्त विषयोका संग्रह तथा महाभारतके श्रवण एवं पठनका फल 


क्रपय ऊचुर 
समनन्‍्तपश्चकर॒मिति यदुक्त खूतनन्दन ! 
एतत्‌ सर्वे यथातत्तवं श्रोतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ १ ॥ 
ऋषि बोले--दूतनन्दन | आपने अपने प्रवचनके 
प्रारम्भमं जो समन्‍्तपशञ्चक ( कुरुक्षेत्र ) की चर्चा की थी) 
अब हम उस देश ( तथा वहाँ हुए युद्ध ) के सम्बन्धमें पूर्ण- 
रूपसे सब कुछ यथावत्‌ सुनना चाहते हैं || १ ॥ 
सोतिरुवाच 
श्णुध्चं मम भो विध्रा ब्रुवतश्च कथाः शुभाः । 
समनन्‍्तपश्चकाख्यं च श्रोतुमहंथ सत्तमाः॥ २ ॥ 
उम्नश्नवाजीने कहा--साधुशिरोमणि विप्रगण ! अब 
में कल्याणदायिनी शुभ कथाएँ कह रहा हूँ; उसे आपलछोग 
सावधान चित्तसे सुनिये ओर इसी प्रसज्भमें समन्‍्तपञ्मकन्षेत्र- 
का वर्णन भी सुन लीजिये ॥ २ ॥ 
श्रेताद्वापपयोः सन्‍्धों रामः शखस््रभ्गतां बरः। 
असकृत्‌ पार्थिव क्षत्र जघानामषंचोदितः ॥ ३ ॥ 
. जता और द्वापरकी सन्धिके समय शख्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ 


परशुरामजीने क्षत्रियोंके प्रति क्रोघसे प्रेरित होकर अनेकी बार 

क्षत्रिय राजाओंका संहार किया ॥ ३ ॥ 

स सर्व श्षत्रमुत्साथ खवबीयणानलयबुतिः । 

समनन्‍्तपञ्चके पश्च चकार रोधिरान हृदान ॥ ४ 
अम्मिके समान तेजस्वी परशुरामजीने अपने पराक्रमसे 

सम्पूर्ण क्षत्रियवंशका संहार करके समन्तपश्चकक्षेत्रमें रक्तके 

पॉच सरोवर बना दिये ॥ ४ ।॥ 

स तेषु रुधिरास्भःखु हदेषु क्रोधमूर्चिछतः । 

पितृन संतर्पयामास रुधिरेणेति नः श्रुतम्‌ ॥ ५ 
क्रोधघसे आविष्ट होकर परशुरामजीने उन रक्तरूप जलसे 

भरे हुए सरोवरोमें रक्ताज्ञलिके द्वारा अपने पितरोंका तर्पण 

किया) यह बात हमने सुनी है ॥ ५ ॥ 

अथर्चाकादयो पम्येत्य. पितरो राममत्रुवन। 

राम राम महाभाग प्रीताः सम तव भार्गव ॥ ६ ॥ 

अनया पित॒भकत्या च विक्रमेण तब प्रभो | 

वर वृणीष्व भद्धं ते यमिच्छसि महाद्ुते ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर, ऋचीक आदि पितृगण परशुरामजी- 


२४ 





भूषण परशुराम | तुम्हारी इस पितृभक्ति और पराक्रमते हम 
बहुत ही प्रसन्न हैं| महाप्रतापी परशुराम ! तुम्दारा कल्याण 
हो । तुम्हें जिस वरकी इच्छा हो हमसे मॉग लो? ॥ ६-७॥ 
राम उवाष 
यदि मे पितरः प्रीता यद्यलुग्राह्मता मयि | 
यज्ध रोपाभिभूतेन- क्षत्रमुत्सादितं मया॥ < ॥ 
अतश्व पापान्मुच्ये5हमेव में प्रार्थितो बरः। 
हृदाश्थ तीथेभूता मे भवेयुभुवि विश्वुताः॥ ९ ॥ 
परशुरामजीने कहा--यदि आप सब हमारे पितर 
मुझपर प्रसन्न हैं और मुझे अपने अनुग्रहका पात्र समझते हैं 
तो मैंने जो क्रोधवश क्षत्रियवंशका विष्वंत किया है; इस 
कुकर्मक्रे पापसे में मुक्त हो जाऊँ और ये मेरे बनाये हुए 
सरोवर प्रथ्वीमें प्रसिद्ध तीर्थ हो जायें | यद्दी बर मैं आपलोगोसे 
चाहता हूँ ॥ ८-९ ॥ ह 
एवं. भ्विष्यतीत्येव॑ पितरस्तमथाब्रुवन । 
तं क्षमस्वेति निषिषिधुस्ततः स विरणशम ह ॥ १० ॥ 
तदनन्तर “ऐसा ही होगा? यह कहकर पितरोंने वरदान 
दिया | साथ ही “अब बचे-खुचे क्षत्रियवंशको क्षमा कर दो?--- 


ऐसा कहकर उन्‍हें क्षत्रियोंके संहारसे भी रोक दिया । इसके 


पश्चात्‌ परशुरामजी शान्त हो गये ॥ १० ॥ 
तेषां समीपे यो देशो ह॒ृदानां रुधिरास्भसाम | 
समनन्‍्तपश्चकमिति पुण्यं तत्‌ परेकीर्तितम ॥ ११॥ 
उन रक्तसे भरे सरोवरोंके पास जो प्रदेश है उसे ही 
समन्तपञ्चक कहते हैं | यह क्षेत्र बहुत ही पुण्यप्रद है ॥११॥ 
येन लिज्लेन यो देशो युक्तः समुपलक्ष्यते । 
तेनेव नाम्ना तं देश वाच्यमाहुमेनीषिणः ॥ १२॥ 
... जिस चिहसे जो देश युक्त होता है और जिससे जिसकी 
. पहचान द्वोती है; विद्वानोंका कहना है कि उस देशका वही 
नाम रखना चाहिये ॥ १२ ॥ 
अन्तरे चंव सम्प्राप्त कलिद्वापरयोरभूत्‌ । 
समनन्‍्तपश्चके. युद्ध कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ १३ ॥ 
जब कलियुग और द्वापरकी सन्धिका समय आया) तब 
उसी समन्तपञ्जकक्षेत्रम कौरवों और पाण्डवॉकी सेनाओंका 
परस्पर भीषण युद्ध हुआ ॥ १३ ॥ 


तस्मिनू. परम्थर्मिष्ठे देशे भूदोषवर्जिते। 
अष्टादश समाजम्मुरक्षोहिण्यो युयुत्सया॥१४॥ 
'भूमिसम्बन्धी दोषोसिक रहित उस परम धार्मिक प्रदेशमें 
# अधिक - नीचा-ऊँचा होना, कोटेदार वृक्षोंसे व्याप्त होना 


तथा कंक३-पत्थरोंकी .अधिकताका होना आदि भूमिसम्बन्धी दोष 
माने गये हैं । 


... श्रीमहाभारते 
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के पास आकर बोले-- पमहाभाग राम [ सामथ्यंशाली भगुवंश- 


 त्रयश्च  तरगास्तज्ज्ञः 


- विद्वानोंने पपत्ति? कहा है॥ १९॥, । ६ + 


[ आदिपत्रेणि 


युद्ध करनेकी इच्छासे अठारह अक्षीहिणी सेनाएँ: इकट्ठी हुई थीं। 
समेत्य त॑ द्विजास्ताश्व तन्नेंच निधर्न गताः | : 
एतन्नामाभिनिदृत्तं तस्य.देशस्य: वे द्विजाः॥ १५॥ 
ब्राक्षणो | वे सब सेनाएँ. वहाँ इकंड्ठी हुईं. और वहीं;,नष्ट 
हो गयीं | द्विजवरों ! इसीसे उस देशका नाम सम्रन्तपञ्चक# 
पड़ गया ॥ ९५॥ । 
पुण्यश्चय रमणीयश्व स देशो वः .प्रकीर्तितः | 
तदेतत्‌ कथितं स्व मया ब्राह्मणसत्तमाः। .... 
यथा देशः स विख्यातस्त्रिषु लोकेषु सुब॒ताः ॥ १६॥ 
बह देश अत्यन्त पुण्यमय एवं रमणीय कह्दा' गया है.। 
उत्तम व्रतका पालन करनेवाले श्रेष्ठ ब्राह्मणों | तीनों छोकोंमें 
जिस प्रकार उस देशकी प्रसिद्धि हुई थी, वंह सब मेंने.आप- 
लोगोंसे कह दिया ॥ १६ ॥ अ ८ अं 
ऋषय उऊचु 
अक्षोहिण्य इति प्रोक्त यत्त्या सूतनन्दन । 
एतदिच्छामहे श्रोतुं सर्वमेव यथातथम ॥ १७॥ 
ऋषियोंने पूछा--सतनन्दन .! अमी-अभी आपने जो 
अक्षौहिणी शब्दका उच्चारण किया है, इसके सम्बन्धर्में हम 
लोग सारी बातें यथार्थरूपसे सुनना चाहते हैं॥ १७ ॥ 
अक्षोहिण्या: परीमा्ं नराश्वरथदन्तिनाम । 
यथावच्चेव नो ब्रूहि सर्व हि बिदित तव ॥ १८॥ 
अक्लौदिणी सेनामें कितने पैदल) घोड़े, रथ और हाथी 
होते हैं ! इसका हमें यथार्थ वर्णन सुनाइकें क्योंकिः आपको 
सब कुछ ज्ञात है ॥ १८ ॥ 
सोतिरुवाच 


एको रथो गजरुचेको नराः पश्च पदातयः ॥- 5: 

पेत्तिरित्यभिधीयते.॥ :१९.॥ 
डउग्नश्नवाजीने कहा--एक रथ) एक हाथी; पाँच 

पैदल सैनिक और तीन घोड़े--बस). इन्हींकों सेनाकेः मर्मश 


है 


पत्ति तु त्रिगुणामेतामाहु: सेनामुखं बुधाः।* 

त्रीणि सेनामुखान्येकों गुल्म इत्यमिधीयते ॥ २० ॥ 
इसी पत्तिकी तिगुनी संख्याकी विद्वान पुरुष “्सेनामुसव! 

कहते हैं । तीन 'सेनामुखोंकी “एक “गुल्मः कहा जाता है॥ २०॥| 





# समन्तनामक क्षेत्रमें पाँच कुण्ड यां सरोवर होनेसे .उस 
क्षेत्र और उसके समीपवततीं प्रदेशका भी समन्तपन्नक नाम हुआ । 
परंतु उसका समन्त नाम क्यों पड़ा, इसका कारण इस इलोकमें बता 
रहे हैं--“समेतानाम्‌ अन्तो यस्सिन्‌ ससमन्त:?-- समागत से नाओंका 
अन्त हुआ हो जिस रथानपर, उसे समन्त कहते हैं |. इसी व्युत्पक्तिके 
अनुसार वह क्षेत्र समन्‍्त कहलाता है। . 





| 


| 
। 


पर्वसंग्रहपर्व ] 





त्रयो गुल्मा गणो नाम वाहिनी तु गणाखत्रयः । 
स्मृतास्तिस्रस्तु वाहिन्यः पृतनेति विचभ्षणः ॥ २१॥ 
तीन गुल्मका एक “गण? होता है; तीन गणकी एक 
“वाहिनी? होती है और तीन वादिनियोंकों सेनाका रहस्य 
जाननेवाले विद्वानोंने 'प्रतना? कहा है ॥ २१ ॥ 
चमूस्तु पृतनास्तिस्नस्तिस्नश्थम्वस्त्वनीकिनी । 
अनीकिनी दशगुणां प्राहुरक्षोह्िणीं चुधाः॥ २२॥ 
तीन प्रतनाकी एक “चमू तोन चमू की एक “अनीकिनी? 
और दस अनीकिनीकी एक “अक्षोहिणी” होती है। यह विद्वार्नों- 
का कथन है ॥ २२ ॥ ह 


अक्षोहिण्याः प्रसंख्याता रथानां द्विजसत्तमाः । 
संख्या गणिततत्त्वज्ञैं: सहस्त्राण्येकविशतिः ॥ २३ ॥ 
शतान्युपरि चेबाण्टो तथा भूयश्व सप्ततिः। 
ग़ज़ानां च परीमाणमेतदेव विनिर्दिेशेत्‌ ॥ २४॥ 
श्रेष्ठ बह्मणो ! गणितक्रे तत्त्वज्ञ विद्वानोंने एक अक्षौह्िणी 
सेनामें रथॉकी संख्या इक्कीस हजार आठ सौ सत्तर (२१८७०) 
बतलायी है। हाथियोंकी संख्या भी इतनी हवी कहनी 
चाहिये ॥ २३-२४ ॥ 
ज्षेयं शतसहस््न॑ तु सहस्ताणि नवेब तु। 
नराणामपि पश्चाशबछतानि त्रीण चानघाः ॥ २५॥ 
निष्पापब्राह्मणो ! एक अश्लीदिणीमें पेदल मनुष्यों की संख्या 
एक लाख नौ हजार तीन सो पचास (१०९३५० ) 
जाननी चाहिये ॥ २५ ॥ 


पश्चपश्टिसहस्लाणि तथ/श्वानां शतानि चला । 
दरशोत्तराणि षट प्राहुयंथावदिह संख्यया ॥ २६॥ 
एक अक्षौहिणी सेनामें घोड़ोंकी ठीक ठीक संख्या पैंसठ 
हजार छः सो दस ( ६५६१० ) कही गयी है ॥ २६ ॥ 
पतामक्षोहिणीं प्राहु: संख्यातत्वविदों जनाः। 
यां वः कथितवानस्मि विस्तरेण तपोधनाः ॥ २७ ॥ 
तपोधनो ! संख्याका तत्त्व जाननेवाले विद्वानोने इसीको 
अक्षौदिणी कद्दा है। जिसे मैंने आपलोगोंकों विस्तारपूर्वक 
बताया है || २७ ॥ 
एतया संख्यया ह्यासन कुरुपाण्डबसेनयोः । 
अक्षोहिण्यो द्विजश्रेष्ठाः पिण्डिताश्टादशेंच तु ॥ २८ ॥ 
श्रेष्ठ बह्मणो ! इसी गणनाके अनुसार कौरव-पाण्डव दोनों 
सेनाओंकी संख्या अठारदह अक्षोहिणी थी ॥ २८ ॥ 
समेतास्तत्न वें देशे तत्रेव निधन गताः। 
कोरवान कारणं छृत्वा कलिनाद्वुतकर्मणा ॥ २९ ॥ 
अद्भुत कर्म करनेवाले कालकी प्रेरणासे समन्तपद्चक- 
छ्षेत्रमें कौरवोको निमित्त बनाकर इतनी सेनाएँ इकट्ठी हुई 
; और वहीं नाशको प्राप्त हो गयीं | २९ ॥| 


स्र० 8० १६ (ुन-- 


द्वितीयोषध्यायः २५ 





अहानि युयुधे भीष्मो दशेव परमास्रवित्‌। 
अहानि पश्च द्वोणस्तु ररक्ष कुरुवाहिनीम्‌ ॥ ३० ॥ 
अब्न शस्त्रोंके सर्वोपरि मंजश भीष्मपितामहने दस दिनोतक 
युद्ध किया; आचार्य द्रोणने पाँच दिनोंतक कोरव-सेनाकी 
रक्षा की || २० ॥ 
अहनी युयुधे द्वे तु कर्ण परवलाद॑नः । 
शल्यो घेदिवर्स चेव गदायुद्धमतः परम्‌ ॥ ३१॥ 
शत्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले वीरवर कर्णने दो दिन युद्ध 
किया और शल्यने आधे दिनतक । इसके पश्चात्‌ (दुर्योधन और 
भीमसेनका परस्पर ) गदायुद्ध आधे दिनतक होता रहा ॥३१॥ 
तस्येव दिवसस्यान्ते द्रोणिहार्दिक्यगौतमाः । 
प्रस॒ुप्त निशि विश्वस्तं जच्नुयेधिप्टिरं बलम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अठारदवाँ दिन बीत जानेपर रातिके समय अश्वत्यामा$ 
कृतवर्मा और कृपाचार्यने निःशझ्क सोते हुए युधिष्ठिरके 
सेनिकॉकों मार डाला ॥ ३२ ॥ 


यत्त सोनक सत्रे ते भारताख्यानमुत्तमम्‌ । 
38 सथायण > 
जनमेजयस्य तत्‌ सत्रे व्यासशिप्येण धीमता ॥ ३३ ॥ 
कथितं विस्तराथ च यशो बीय महीक्षिताम । 
पौष्यं तत्र च पौलोममास्तीक चादितः स्म्ुतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
शौनकजी ! आयके इस सत्सक्ञ-सन्रमें में यह जो उत्तम 
इतिद्ास महाभारत सुना रहा हूँ; यही जनमेजयके सर्पयश्मे 
व्यासजीके बुद्धिमान्‌ शिप्य वेशम्पायनजीके द्वारा भी वर्णन 
किया गया था । उन्होंने बड़े-बड़े नरपतियेोंक्रे यश और पराक्रम- 
का विस्तारपूर्वक वर्णन करने के लिये प्रारम्भमें पौष्य, पौलोम 
और आस्तीक--इन तीन पर्वोका स्मरण किया है ॥३३-३४॥ 
विचित्रार्थपदाख्यानम नेकसमयान्वितम्‌_ै। 
* डे ५ 3८ / थ 
प्रतिपन्‍त नरें: प्रशिवेराग्यमिव मोक्षिभिः ॥ ३५॥ 
जैसे मोझ् चाहनेवाले पुरुष पर वेराग्यकी शरण ग्रहण 
करते हैं, वेसे ही प्रशावान्‌ मनुष्य अलोकिक अर्थ) विचित्र 
द, अद्भुत आख्यान और भाँति-माँतिकी परस्पर विलक्षण 
मर्यादाओंते युक्त इस महा मारतका आश्रय ग्रहण करते हैं ॥३५॥ 
आत्मेव वेद्तब्येपु प्रियेष्चिव हि जीवितम्‌ | 
इतिहासः प्रधानाथः श्रष्ट:ः स्वागमेप्वयम ॥ ३६॥ 
जैसे जाननेयोग्य पदार्थेर्में आत्मा; प्रिय पदार्थोमें अपना 
जीवन सर्वश्रेष्ठ है, वैसे दी सम्पूर्ण शास्त्रोंमिं परब्रह्म परमात्माकी 
प्राप्तिरूप प्रयोजनकों पू्ण करनेवाला यह इतिहास श्रेष्ठ है ॥ ३६॥ 
अनाश्रित्येदमाख्यानं कथा भुवि न विद्यते। 
आहारमनपश्चित्य शरीरस्येच धारणम्‌ ॥ ३७॥ 
जैसे भोजन किये बिना शरीर-निर्वाह तम्मव नहीं है, वैसे 
ही इस इतिहासका आश्रय लिये बिना प्रष्वीपर कोई कथा नहीं है॥ 


श्दे भ्रीमहा भारते 


[ आदिपर्वणि 





तदेतद्‌ भारतं॑ नाम कविभिस्तूपजीव्यते। 


उद्यप्रेष्सुभिभ्वत्यरभिजात इवेश्वरः ॥ ३८ ॥ 

जैंते अपनी उन्नति चाहनेवाले महत्त्वाकाल्नी सेवक 
अपने कुलीन और सद्भावसम्यन्न ख्वामीकी सेवा करते हैं, 
इसी प्रकार संतारके श्रेष्ठ कवि इस महामारतकी सेवा करके 
ही अपने काव्यकी रचना करते हैं ॥ ३८ ॥ 


इतिहासोत्तमे. यस्मिन्नपिंता बुद्धिरुत्तमा। 
खरव्यज्जनयोः ऋृत्सा छोकवेदाश्रयेव वाक ॥ ३९ ॥ 
जैसे लौकिक और वेदिक सब प्रकारके ज्ञानको प्रकाशित 
करनेवाली सम्पूर्ण वाणी स्वरों एवं व्यजञ्लनोमिं समायी रहती है; 
वैसे ही ( लोक) परलोक एवं परमार्थ#म्बन्धी ) सम्पूर्ण उत्तम 
विद्या-बुद्धि इस श्रेष्ठ इतिहापमें भरी हुई है ॥ २९ ॥ 
तस्य प्रश्ञाभिपन्नस्य विचित्रपद्पबंणः । 
'सुक्ष्मार्थन्याययुक्तस्थ वेदाथेभूषितस्य च ॥ ४० ॥ 
भारतस्येतिहासस्य श्रूयरता पर्वसंग्रहः । 
पर्वानुक़्मणी पूर्व छ्वितीयः पर्वेसंग्रहः ॥ ४१ ॥ 
यह महाभारत इतिहास ज्ञानका भण्डार है। इसमें सूक्ष्म- 
से-सूक्ष्म पदार्थ और उसका अनुभव करानेवाली युक्तियाँ 
,भरी हुई हैं ! इसका एक-एक पद और पर्व आश्चयंजनक है 
तथा यह भेदोंके घर्ममय अथंसे अलंकृत है। अब इसके पर्बोकी 
संग्रह-सूची सुनिये | पहले अध्यायमें पर्वानुक्रमणी है और 
दुसरेमें पर्व्॑तग्रह || ४०-४१ || 
पौष्यं पौछोममास्तीकमादिरंशावतारणम्‌ । 
ततः सम्भवपवॉक्तमद्भगुत॑ रोमहर्षणम्‌ ॥ ४२ ॥ 
इसके पश्चात्‌ पीोष्य+ पीछोब, आस्तीक और आदि- 
अंशावतरण पर्व हैं। तदनन्तर सम्मवपर्वका वर्णन है) जो 
अत्यन्त अद्भुत और रोमाथकारी है ॥ ४२ ॥ 


दाहो जतुगृहस्यात्र हेडिम्बं पर्व चोच्यते। 

_ततो बकव॒धः पर्व पर्व चेत्ररर्थ ततः॥ ४३ ॥ 

... इसके पश्चात्‌ जतुगह ( छाक्षाभवन ) दाहपर्ब है। 

तदनन्तर हिडिम्बबधपर्व है, फिर बकवध और उतके बाद 

चैत्ररथयर्व है || ४२ ॥ 

ततः स्वयंवरो देव्याः पाश्चाल्याः पर्व चोच्यते । 

क्षात्रधमेंण निर्जित्य ततो वैवाहिक॑ स्मृतम्‌॥ ४४ ॥ 
उसके बाद पाश्ञालराजकुमारी देवी द्रौपदीके स्वयंवर- 

पर्वके तथा क्षत्रियधर्मसे सब राजाओंरर विजय-प्राप्तिपू्वक 

वैवाहिक-पर्वका वर्णन है।॥ ४४ ॥ 

विदुरागमनं पर्व॑ राज्यलूम्भस्तथेव च। 

' अर्जुनस्य बने वासः सखुभद्राहरणं ततः॥ ४५॥ 

विदुरागमन-राज्यलूम्मर्व) तलश्रात्‌ अजुन-वनवास- 

पर्व और फिर सुभद्रा-हरणपर्व है ॥ ४५ ॥ 


खुभद्राहरणादृध्वे. शेया हरणहारिका। 
ततः खाण्डवदाहाख्यं तत्रेव मयदशंनम ॥ ४६॥ 
सुभद्राहर णके बाद हरणाहरणपर्व है; पुनः खाण्डवदाह- 
पर्व है; उसीमें मय-दानवके दर्शनकी कथा है || ४६ ॥ 
सभापव्व ततः प्रोक्त मन्त्रपर्व ततः परम । 
जरासन्धवधः पर्व पर्व दिग्विजयं तथा॥ ४७ ॥ 
इसके बाद क्रमशः सभापर्व, मन्त्रप्वं) जरासन्ध-वधधपव॑ 
ओर दिग्विजयपवका प्रवचन है ॥ ४७॥ 
पर्व दिग्विजयादृध्व॑ राजसूयिकमुच्यते । 
ततश्राघोभिहर्णं... शिशुपालवधस्ततः ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर राजसूय, अर्घाभिदरण और शिशुपालवध- 
पर्व कहे गये हैं || ४८ ॥ 


चतपर्व॑ ततः प्रोक्तमनुद्यतममतः परम । 

तत आरण्यक॑ पवव किमीरब्ध एवं च॥ ४९ ॥ 
इसके बाद क्रमशः द्यत एवं अनुयतपव हैं। तत्पश्रात्‌ 

वनयात्रापव॑ तथा किर्मोरवधपर्व है || ४९ ॥ 


अजुनस्यथाभिगमनं पवे॑ शेयमतः परम्‌। 
ईश्वराजुनयोर्युदं पर्व. केरातसंशितम्‌ ॥ ५० ॥ 
इसके बाद अर्जुनाभिगमनपर्व जानना चाहिये और फिर 
कैरात-पर्व आता है) जिसमें सर्वेश्वर भगवान्‌ शिव तथा अजुनके 
युद्धका वर्णन है || ५० ॥ 
इन्द्रलोकाभिगमन पर्व. शेयमतः परम । 
नलोपाख्यानमपि च धार्मिक करुणोदयम्‌ ॥ ५१ ॥ 
तत्श्रात्‌ इन्द्रलोकामिगमनपर्व है, फिर घामिक तथा 
करुणोत्यादक नलोपाख्यान-पव है ॥ ५१ ॥ 


तीर्थयात्रा ततः पर्व कुरुराजस्य धीमतः। 
जटासुरबधः पर्व. यशयुद्धमतः परम ॥ ५२ ॥ 

तदनन्तर बुद्धिमान्‌ कुरुराजका तीर्थयात्रा-प्ब) जगासुर- 
वध-पर्व और उसके बाद यक्ष-युद्धपर्व है ॥ ५२ ॥ 


निवातकवचयुद्ध पर्व. चाजगरं ततः। 
मार्कण्डेयसमास्या च पवानन्‍तरमुच्यते ॥ ५३.॥ 
इसके पश्चात्‌ निवातकवच-युद्ध। आजगर और माक॑ण्डेय- 
समास्यापर्व क्रमशः कहे गये हैं || ५३ ॥ 
संवादश्व॒ ततः पर्व द्रौपदीसत्य भामयोः । 
घोषयात्रा ततः पर्व सगस्वप्नोद्भब॑ ततः ॥ ५७४ ॥ 
बीहिद्रोणिकमाख्यानमन्द्रध म्त॑ तथव  च। 
द्रौपदीहरणं पर्व जयद्रथविमोक्षणम्‌ ॥ ५५ ॥ 
इसके बाद आता है द्रौपदी और सत्यमामाके संवादका 
पं, इसके अनन्तर घोषयात्रा-पर्व है। उसीमें मृगस्वप्नोद्धव 
और ब्रीहिद्रोणिक उपाख्यान है । तदनन्तर इन्द्रद्युम्नका 


पर्वंसंग्रहप् ] 


द्वितीयो धध्यायः 
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आख्यान और उसके बाद द्रौपदीदरण-पर्व है । उसीमें 
जयद्रथविमोक्षण-पर्व है || ५४-५५ ॥ 
पतिबताया माहात्म्यं सावित्र्याइ्वेवमद्भुतम्‌ । 
रामोपाख्यानमत्रेव पर्व शेयमतः परम्‌॥ ५६॥ 
इसके बाद पतित्रता साविन्नीके पातित्रत्यका अद्भुत 
माहात्म्य है। फिर इसी ख्थानपर रामोपाख्यान-पर्व जानना 
चाहिये ॥ ५६ ॥ 
कुण्डलाहर्णं पर्व॑ततः परमिहोच्यते । 
आरणेयं ततः पर्व चेराटं॑ तदनन्तरम्‌ | 
पाण्डवानां प्रवेशश्व समयस्य च पालनम्‌ ॥ ५७॥ 
' इसके बाद क्रमशः कुण्डलाइरण और आरणेय-पर्व 
कहे गये हैं| तदनन्तर विरायपवंका आरम्भ होता है) जिसमें 
पाण्डवॉके नगर-प्रवेश और समय-पालनसम्बन्धी पर्व हैं ॥५७॥ 
कीचकानां वधः पर्व पर्व गोग्रहणं ततः। 
अभिमन्योश्र वेराटवयाः पर्व वेवाहिक स्म्तम्‌ ॥ ५८ ॥ 
इसके बाद कीचक-वध-पर्व) गोग्रहण ( गोहरण ) पर्व 
तथा अभिमन्यु और उत्तराके विवाहका पं है ॥ ५८ ॥ 
उद्योगपर्व॑विशेयमत ऊर्थ्व॑ महाद्वुतम्‌ । 
ततः संजययानाख्यं पर्व शेयमतः परम ॥ ५९॥ 
प्रजागरं तथा प्र घ्वृतराष्ट्रस्य चिन्तया। 
पर्व सानत्खुजातं वे गुह्ममध्यात्मद्शनम ॥ ६० ॥ 
इसके पश्चात्‌ परम अद्भुत उद्योग-पर्व समझना चाहिये। 
इसीमें सल्लययान-पव कह्दा गया है। तदनन्तर चिन्ताके कारण 
धृतराष्ट्रके रातभर जागनेसे सम्बन्ध रखनेवाल्थ प्रजागर-पर्व॑ 
समझना चाहिये।| तत्यश्वात्‌ वह प्रसिद्ध सनत्सुजात-पर्व है, जिसमें 
अत्यन्त गोपनीय अध्यात्मदर्शनका समावेश हुआ है॥५ ९-६०॥ 
यानसन्धिस्ततः पवे भगवद्यानमेव च। 
मातलीयमुपाख्यानं चरितं गालवस्य थे ॥ ६१॥ 
सावित्र॑ वामदेव्यं च वेन्योपाख्यानमेव च । 
जामदग्न्यमुपाख्यानं पर्व षोडशराजिकम्‌ ॥ ६२ ॥ 
इसके पश्चात्‌ यानसन्धि तथा भगवद्यान-पर्व है; इसीमें 
मातलिका उपाख्यान) गाल्य-चरित) सावित्र। वामदेव तथा 
बैन्य-उपाख्यान। जामदग्न्य और पोडशराजिक-उपाख्यान 
आते हैं ॥ ६१-६२ ॥ 
सभाप्रवेशः कृष्णस्य विदुलापुत्रशसनम्‌ | 
उद्योगः सेन्यनियाणं विश्वोपाख्यानमेव थे ॥ ६३॥ 
फिर श्रीकृष्णका सभा-प्रवेश, विदुलाका अपने पुत्रके प्रति 
उपदेश, युद्धका उद्योग; तैन्‍्य-निर्याण तथा विश्वोपाख्यान-- 
इनका क्रमदः उल्लेख हुआ है॥ ६३॥ 
श्ैयं विवादपवात्र कर्णस्यापि महात्मनः । 
निययाणं च ततः पर्व कुरुपाण्डबसेनयोः ॥ ६४ ॥ 


इसी प्रसज्ञमें महात्मा कर्णका विवाद-पर्व है | तदनन्तर 
कौरव एवं पाण्डव-सेनाका निर्याण-पर्व है | ६४ ॥ 
रथातिरथसंख्या च पवाक्त तदनन्तरम्‌। 
उल्दूकदूतागमनं पवोमपष॑विवर्धनम्‌ ॥ ६५ ॥ 
ततलश्चात्‌ रथातिरथ-संख्यापव॑ और उसके बाद क्रोधकी 
आग प्रज्वलित करनेवाला उदूकदूतागमन-पर्व है ॥ ६५ ॥ 
अम्बोपाख्यानमजेव पर्व शेयमतः परम्‌। 
भीष्माभिषेचनफ पर्व ततश्राद्धुतमुच्यते ॥ ६६ ॥- 
इसके बाद ही अम्बोपाख्यान-पर्व है। तत्पश्चात्‌ अद्भुत 
भीष्माभिषेचन-पर्व कहा गया है ॥ ६६ ॥ 
जम्बूखण्डविनिमोणं पर्वाक्त तदनन्तरम्‌। 
भूमिपर्व ततः प्रोक्त द्वीपविस्तारकीतनम्‌ ॥ ६७॥ 
इसके आगे जम्बूखण्ड-विनिर्माण-पर् है | तदनन्तर भूमि- 
पव॑ कह्दा गया है; जिसमें द्वीपोंके विस्तारका कीर्तन किया गया है॥ 
पवोक्त भगवद्गीता पर्व भीष्मवधस्ततः । 
द्रोणाभिषेियनं पव॑ संशप्तकवधस्ततः ॥ ६८ ॥ 
इसके बाद क्रमशः भगवद्गीता; भीष्म-वध) द्रोणाभिषेक 
तथा संशस्तकवध-पर्व हैं ॥ ६८ ॥ 
अभिमन्युवधः पर्व प्रतिशापर्वच चोच्यते । 
जयद्रथवधः पर्ब घटोत्कचवधस्ततः ॥ ६० ॥ 
इसके बाद अभिमन्युवध-पर्व, प्रतिशञा-पर्व जयद्रथ- 
वध-पर्व और घटोत्कचवघ-पर्व हैं ॥ ६९ ॥ 
ततो द्रोणबधः पर्व विशेयं छोमहर्षणम्‌ । 
मोक्षी नारायणासत्रस्य पवोनन्तरमुच्यते ॥ ७० ॥ 
फिर रोंगटे खड़े कर देनेवाला द्रोणवध-पर्व जानना 
चाहिये | तदनन्तर नारायणास््र-मोक्षपर्य कहा गया है ॥ ७०॥ 
कर्णपर्व ततो शेयं शल्यपर्च ततः परम । 
हृद्प्रवेशनं पर्व गदायुद्धमतः परम ॥ ७१॥ 
फिर कर्ण-पर्व और उसके बाद दाल्य-पर्व है। इसी पर्वमें 
हृद-प्रवेश ओर गदायुद्ध-पर्व भी हैं ॥ ७१ ॥ 
सारखत॑ ततः पर्व तीर्थंवंशानुकीतनम्‌ । 
अत ऊर्ष्वे सुबीभत्सं पर्व सोप्तिकमुच्यते ॥ ७२॥ 
तदनन्तर सारखत-पव है। जिसमें तीथों और बंशोंका 
वर्णन किया गया है । इसके बाद है अत्यन्त बी मत्स सौसिकपव ॥ 
ऐपीक पर्व चोद्दिष्ठमत ऊध्य सुदारुणम्‌ । 
जलप्रदानिकं पर्व स्रीविलापस्ततः परम्‌ ॥ ७३ ॥ 
इसके बाद अत्यन्त दारुण ऐघीक-पर्वकी कथा है | फिर 
जलप्रदानिक और स्त्रीविलाप-पर्य आते हैं ॥ ७३ ॥ 
श्रादपपर्व॑ततो शेयं कुरूणामोध्य॑ देहिकम । 
चावोकनिम्रहः पर्व रक्षसों ब्रह्मरूपिणः ॥ ७४ ॥ 
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तत्पश्रात्‌ भ्राद्धपर्व है; जिसमें मृत कोरबोंकी अन्‍्त्येष्टि- 
क्रियाका वर्णन है | उसके बाद ब्राह्मणवेषधारी राक्षत चार्वाक- 


के निग्रहका पर्व है || ७४ | 
आशभिषेचनिक पर्व धर्मराजस्य धीमतः । 
प्रविभागो ग्रहाणां च पर्वोक्त तदनन्तरम्‌ ॥ ७५॥ 
तदनन्तर धर्मबुद्धिसम्पन्न धर्मराज युधिष्टिरके अभिषेकरका 
पर्व है तथा इसके पश्चात्‌ गह-प्रविभाग-पर्व है || ७५ ॥ 
शान्तिपवं ततो यत्र राजधमरमालुशासनम्‌ । 
आपद्धर्मश्च॒पवांक्त मोक्षधर्मस्ततः परम्‌ ॥ ७६॥ 
इसके पश्चात्‌ शान्तिपर्व प्रारम्भ होता है; जिसमें राज- 
धर्मानुशासन) आपद्धर्म और मोक्षघर्म-पर्व हैं ॥ ७६ ॥ 
शुकप्रदनाभिगमन॑ ब्रह्मप्रश्नानुशासनम्‌ । 
प्रादुभोवश्च दुवोसः संवादर्चंव मायया ॥ ७७॥ 
फिर शुकप्रश्नाभिगमन) ब्रह्मप्रइनानुशासनः दुर्वासाका 
प्रादुर्भाव और मायासंवाद-पर्व हैं ॥ ७७ ॥ 
ततः पर्व परिक्षेयमानुशासनिक॑ परम | 
खर्गारोहणिक॑ चेव ततो भीष्मस्य धीमतः ॥ ७८ ॥ 
इसके बाद धर्मापमंका अनुशासन करनेवाछ-- 


आनुशासनिकपर्व है, तदनन्तर बुद्धिमान्‌ भीष्मजीका खर्गा- 


रोहण-पर्व है ॥ ७८ ॥ 
ततो 5 5श्वमेघधिक॑ पर्व सर्वेपापप्रणाशनम्‌ । 
अनुगीता ततः पर्व शेयमध्यात्मवाचकम्‌ ॥ ७९ ॥ 
अब आता है आश्वमेधिकपर्व, जो सम्पूर्ण पार्षोका 
नाशंक है। उसीमें अनुगीतापर्व है; जिसमें अध्यात्मज्ञानका 
सुन्दर निरूपण हुआ है ॥ ७९ ॥ 
पर्व. चाश्रमवासाख्यं पुत्रदर्शनमेव च। 
नारदागमन पर्व ततः परमिहोच्यते ॥ ८० ॥ 
इसके बाद आश्रमवासिक, पुत्रदर्शन और तदनन्तर 
नारंदागमन-पर्व कहे गये हैं || ८० ॥ 
मौसलं पर्व चोदिष्टं ततो घोरं खुदारुणम्‌। 
महाप्रस्थानिक॑ पर्व खगोरोहणिक॑ ततः ॥ ८१॥ 
इसके बाद है अत्यन्त भयानक एवं दारुण मौसरू-पर्व । 
तत्श्रात्‌ महाप्रस्थान-पर्व और खर्गारोइण-पर्व आते हैं ॥८ १॥ 
हरिवंशस्ततः पर्व पुराणं खिलसंशितम्‌ | 
विष्णुपरव॑ शिशोश्चर्यां विष्णोः कंसवधस्तथा ॥ ८२॥ 
इसके बाद दरिवंश-पर्व है। जिसे खिल ( परिशिष्ट ) 
पुराण भी कहते हैं, इसमें विष्णुपर्व श्रीकृष्णकी बाललीला 
एवं कंस-वधका वर्णन है ॥ ८२ ॥ 
भविष्यपर्व चाप्युक्त खिलेष्वेवाद्भुत॑ महत्‌। 
घतत्‌ पर्बंशतं पूर्ण व्यासेनोक्त महात्मना ॥ ८३ ॥ 
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इस खिल-पव॑में भविध्यपर्वथ भी कहा गया है; जो महान्‌ 
अद्भुत है। मह्दात्मा श्रीव्यासजीने इस प्रकार पूरे सौ पर्वोकी 
रचना की है ॥ ८३ ॥ ह 
यथावत्‌ खूतपुत्रेण लोमहर्षणिना ततः। . 
उक्तानि नमिषारण्ये पवाण्यष्टाइशंवब तु ॥ <४॥ 
सूतवंशशिरोमणि लोमहर्षणके पुत्र उग्रश्रवाजीने व्यासजी- 
की रचना पूर्ण हो जानेपर नेमिषारण्य-्षेत्रमें इन्हीं सो प्षों 
को अठारद् पर्वोके रूपमें सुव्यवस्थित करके ऋषियोंके 
सामने कहा ॥ ८४ ॥ 
समासो भारतस्यायमत्रोक्तः पर्वंसंग्रहः । 
पीष्यं पौलोममास्तीकमादिरंशावतारणम्‌ ॥ ८० ॥ 
सम्भवो जतुवेश्माख्यं हिडिम्बबकथोवधः 
तथा चत्ररथं देव्याः पाश्चाल्याश्च खयंवरः ॥ ८६॥ 
क्षात्रधमंण निर्जित्य ततो.वेवाहिक स्मतम | 
विदुरागमनं चेवच राज्यलम्भस्तथेव च॥ ८७॥ 
वनवासो5जुनस्यापि खुभद्राहरणं ततः | 
हरणाहरंणं चंच दृहनं खाण्डवस्य च ॥ ८८ ॥ 
मयस्य दर्शनं चेच आदिपवंणि कथ्यते। 
इस प्रकार यहां संक्षेप महा भारतके पर्वोका संग्रह बताया 
गया है। पौष्य, पोलोम, आस्तीक आदि-अंशावतरण,सम्मव+ 
लाक्षाएह) हिडिम्ब-वध) बक-वधः चैत्ररथ) देवी द्रौपदीका, 
खबर, क्षत्रियधर्मसे राजाओपर विजय-प्रास्तिपूवंक बवाहिक 
विधि, विदुरागमन) राज्यलम्म) अर्जुनका वनवास) सुभद्राका 
हरण+ हरणाहरण; खाण्डव-दाह तथा मय दानवसे मिलनेकां 
प्रसज्ञ-यहाँतककी कथा आदिपव॑में कह्दी गयी है॥ ८५-८८ हो 
पीष्ये पर्वणि माहात्म्यमुत्तद्स्‍डस्योपवर्णितम्‌ ॥ ८९ ॥. 
पोलोमे भृगुवंशस्य ।वेस्तारः परिकीर्तितः 
आस्तीके स्वेनागानां गरुडस्य च सम्भवः ॥ ९० ॥ 
पौष्य-पर्वमें उत्तड्ुके माहात्म्यका वर्णन है। पौलोमपर्वमें 
भगुवंशके विस्तारका वर्णन है। आस्तीकपव॑में सब नामों 
तथा गरुड़की उत्पत्तिकी कथा है ॥ ८९-९० ॥ 
क्षीरोदमथन चेव जन्मोच्चे:अवसस्तथा । 
यजतः सर्पंसत्रेण राज्षः पारीक्षितस्य च॥९१॥ 
कथेयमभिनिदृत्ता भरतानां महातत्मनाम्‌ | 
विविधाः सम्भवा राशामुक्ताः सम्भवपर्वणि ॥ ९२॥ 
अन्येषां चेव शुराणासपेह्ंपायनस्थ च। . 
अंशावतरणं चात्र देवानां परिकीतिंतम्‌ ॥ ९३ ॥ 
इसी पर्वमें क्षीरसागरके मन्थन और उच्चेःश्रवा घोड़ेके 
जन्मकी भी कथा है। परीक्षित्‌-नन्दन राजा जनमेजयके सर्प- 
यशमें इन मरतवंशी महात्मा राजाओंकी कथा कह्दी गयी है | 
सम्भवपवबम राजाओंके भिन्न-भिन्न प्रकारके जन्मसम्बन्धी 
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वृत्तान्तोंका वर्णन है । इसीमें दूसरे झूरवबीरों तथा महर्षि 
द्वैपायनके जन्मकी कथा भी है । यहीं देवताओंके अंशा- 
वतरणकी कथा कही गयी है ॥ ९१-९३ ॥ 
दैत्यानां दानवानां च यक्षाणां च महौजसाम । 
नागानामथ सपांणां गन्धर्वाणां पतत्त्रिणाम्‌ ॥ ९४ ॥ 
अन्येषां चेव भूतानां विविधानां समुद्धवः । 
महपराश्रमपदे कण्वस्थ च तपखिनः ॥ ९७॥ 
शकुन्तल्ायां दुष्यन्ताद्‌ भरतश्रापि जशिवान्‌ । 
यस्य ला।कपु नाम्नद प्राथत भारत कुलम्‌ ॥ ९६ ॥ 
इसी पवमें अत्यन्त प्र भावशाली देत्य, दानव) यक्ष) नाग) 
सर्प, गन्धव और पक्षियों तथा अन्य विविध प्रकारके प्राणियों- 
की उत्पत्तिका वर्णन है। परम तपस्वी महर्षि कण्वके आश्रममें 
दुष्यन्तक्रे द्वारा शकुन्तछाके गर्भसे भरतके जन्मकी कथा भी 
इसीमें है । उन्हीं महात्मा मरतके नामसे यह भरतवंश 
संसारमें प्रसिद्ध हुआ है | ९४-९६ ॥ 
बसूनां पुनरुत्पत्तिभागीरथ्यां महात्मनाम्‌ | 
शान्तनोवेंश्मनि पुनस्तेयां चारोहगं दिचि॥९७॥ 
इसके बाद महाराज श्ान्तनुके गृहमें भागीरथी गड्जढाके 
गर्भसे महात्मा वसुओंकी उत्तत्ति एवं फिरसे उनके ख्र्गमें 
जानेका वर्णन किया गया है ॥ ९७ ॥ 
तेजाशानां च सम्पातो भीष्मस्थाप्यत्न सम्भवः। 
राज्यान्निवतेन तस्य ब्रह्मचयंत्रते म्थितिः॥ ९८ ॥ 
प्रतिशापालन॑ चच रक्षा चित्राइदस्यथ च। 
हते चित्राह़दे चंच रक्षा श्रातुयवीयसः ॥ ९९ ॥ 
विचित्रवीयस्य तथा राज्ये सम्प्रतिपदनम । 
धमंस्य न्रपु सम्भूतिरणीमाण्डव्यशापज्ञा ॥१००॥ 
कृष्णद्रपायानाच्चव प्रसूतिवेरदानजा । 
चुतराष्ट्रस्य पाण्ड/श्व पाण्डवारनां च सम्भवः ॥१०१॥ 
इसी पर्वमें वसुओंके तेजके अंशभूत भीष्मके जन्मकी 
कथा भी है। उनकी राज्यभोगसे निवृत्ति, आजीवन अह्मचर्य 
ब्रतमें स्थित रहनेकी प्रतिज्ञा) प्रतिशापालन। चित्राज्नदकी 
रक्षा और नचित्राज्ञदकी मृत्यु हो जानेपर छोटे भाई विनित्र- 
वायकी रक्षा; उन्हें रा|ज्य-समर्पण। अणीमाण्डव्यके शापसे 
भगवान्‌ धर्म विदुरके रूपमें मनुष्योमिं उत्पत्ति; श्रीकृष्ण- 
द्वेपायनके वरदानके कारण धृतराष्ट्र एवं पाण्डुका जन्म और 
इसी प्रसज्ञमें पाण्डबोंकी उत्पत्तिकथा भी है॥ ९८-१० १॥ 
वारणावतयात्रायां मम्जो दुर्योधनस्य च। 
कूटस्य धातंराष्ट्रेण प्रे्णं पाष्डवान्‌ प्रति ॥१०२॥ 
हितोपदेशश्थच॒ पथि धर्मराजस्य धीमतः । 
विदुुरेण कृतो यत्र हिताथ स्लेच्छभाषया ॥१०३॥ 
लाक्षागरद-दाहपव॑में पाण्डबोंकी वारणावतयात्नाके प्रसड्जमें 
दुर्योधनके गुत पडयस्त्रका वर्णन है। उसका पाण्डबॉके पास 


द्वितीयो5ध्यायः 
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कूटनीतिज्ञ पुरोचनकों भेजनेका भी प्रसज्ञ है। मार्गमें विदुर- 
जीने बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरके द्वितक्े लिये म्लेच्छभाषामें जो 
हितोपदेश किया, उसका भी वर्णन है ॥ १०२-१०३ ॥ 
विदुरस्थ च वाक्येन सुरकझ्लोपक्रमक्रिया। 
नियाद्याः पश्चपुत्रायाः सुप्ताया जतुवेश्मनि ॥१०४॥ 
पुरोचनस्यथ चात्रेव दहन सम्प्रकीरतितम्‌। 
पाण्डवानां वने घोरे हिडिम्बायाश्व दर्शनम्‌ ॥१०५०॥ 
तत्रेच च हिडिम्बस्थ वधों भीमान्महावलात्‌ | 
घटोत्कचस्थ चोत्पत्तिरत्रेव परिकीतिता ॥१०६॥ 
फिर विदुरकी बात मानकर सुर ग खुदवाने का कार्य आरम्भ 
किया गया | उसी छात्षाणहर्मे अपने पाँच पुत्रोंके साथ सोती 
हुई एक भीलनी और पुरोचन भी जल मरे--यह सब कथा 
कही गयी है । हिडिम्वववपर्बमें घोर बनके मार्गसे यात्रा 
करते समय पाण्डबोको दिडिम्बाके दर्शन, महावली भीमसेनके 
द्वारा हिडिम्बासुरके वत्र तथा घद्ोत्कचके जन्मकी कथा कहद्दी 
गयी है ॥ १०४-१०६ ॥ 
महपंदर्शन॑ चंच व्यासस्यामिततेजसः । 
तदाज्षयकचक्रायां ब्राह्मणस्थ निवेशने ॥१०७॥ 
अज्ञातचय या वबासो यत्र तेयां प्रकीतितः। 
वकस्य निधनं चेच नागराणां च विस्मयः ॥१०८॥ 
अमिततेजस्वी महर्षि व्यासका पाण्डवोंसे मिलना और 
उनकी आज्ञासे एकचक्रा नगरीमें ब्राह्मणक्े घर पाण्डवॉके 
गुप्त निवासका वर्णन है | वहीं रहते समय उन्होंने बकासुर- 
का वध किया, जिसमे नागरिकॉकों बड़ा भारी आश्चर्य 
हुआ ॥ १०७-१०८ ॥ 


सम्भवइचव कृप्णाया घ्ृष्टयुम्नस्य चेच ह। 
ब्राह्मणात्‌ समुपश्च त्य व्यासवाक्यप्रचोदिताः ॥ १०९॥ 
द्रोपदी प्रार्थपन्तस्ते खयंबरदिदक्षया । 
पश्चालानभितो जम्मुयंत्र कोतवृहलान्विताः ॥११०॥ 
इसके अनन्तर कृष्णा द्रीयवदी और उसके भाई धृष्टदुम्न- 
की उत्पत्तिका वर्णन है। जब पाण्डवोंकों ब्राह्मणके मुखसे 
यह संवाद मिला) तब वे मर्द्ाप व्यासकी आज्ञासे द्रौथयदाकी 
प्रासिके लिये कोंवृहल्पूर्ण चित्तते खयंवर देखने पाश्चाल 
देशकी ओर चल पड़े ॥ १०९-११० ॥ 
अज्ञरपण निर्जित्य गह्लाकूले5जुनस्तदा । 
सख्यं रूत्वा ततस्तेन तस्मादेव च शुश्नवे ॥१११॥ 
तापत्यमथ वासिष्टमोच चाखण्यानमुत्तमम । 
भ्रातभः साहतः सवचः पश्चाल्लानांभत। ययोीं ॥११२॥ 
पाश्चालनगरे चापि लक्ष्यं भित्त्वा धनंजयः । 
द्रोपदी लब्धवानत्र मध्ये सर्वमहीक्षिताम ॥११३॥ 
भीमसेनाजुनों यत्र संरब्धान प्रथिवीपतीन । 
शल्यकर्णो च तरसा जितवन्तों महारथे ॥११४॥ 


३० श्रीमहाभारते 





चैत्ररथ-पर्व में गज्ञाके तटपर अर्जुनने अज्ञारपर्ण गन्धर्व- 
को जीतकर उससे मित्रता कर ली और उसीके मुखसे तपती) 
वसिष्ठ और ओव॑के उत्तम आख्यान सुने | फिर अजुनने 
वहसे अपने सभी भाइयोंके साथ पाश्चाछकी ओर यात्रा की । 
तदनन्तर अजुनने पाश्चालनगरके बड़े-बड़े राजाओंसे भरी 
सभामें लक्ष्यवेध करके द्रोपदीको प्राप्त किया--यह कथा भी 
इसी पर्वमें है | वहीं भीमसेन और अर्जुनने रणाज्जणमें 
युद्धके लिये संनद्ध क्रोधान्ध राजाओंको तथा शल्य और 


कर्णको भी अपने पराक्रमसे पराजित कर दिया॥ १११-११४॥ 


दृष्ठा तयोश्व तद्दीयमप्रमेयममानुषम्‌ । 
शड्डूमानों पाण्डवांस्तान्‌ रामकृष्णो महामती ॥११५॥ 
जग्मतुस्तेः समागन्तुं शाल्गं भार्गववेश्मनि । 
पश्चानामेकपलीत्वे विमशों द्रुपदस्थ च॥११६॥ 
महामति बलराम एवं भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब भीमसेन 
एवं अजुनके अपरिमित और अतिमानुष बल-वीय॑को देखा; 
तब उन्हें यह शड्ढा हुई कि कहीं ये पाण्डव तो नहीं हैं । 
फिर वे दोनों उनसे मिलनेके लिये कुम्दारके घर आये। 
इसके पश्चात्‌ द्गुपदने “पॉचों पाण्डवोंकी एक ही पत्नी केसे 
हो सकती है? इस सम्बन्धमें विचार-विमर्श किया ११५-११६ 


पश्चेन्द्राणामुपाख्यानमत्रेवाद्वुतमुच्यते..। 
द्रौपद्या देवविहितो ब्िवाहश्वाप्यमानुषः ॥११७॥ 

इस वैवाहिक-पर्वमें पाँच इन्द्रोंका अद्भुत उपाख्यान 
और द्रौपदीके देवविद्ित तथा मनुष्यपरम्पराके विपरीत 
विवाहका वर्णन हुआ है ॥ ११७॥ 


क्षत्तश्व॒ च्तराष्ट्रेण प्रेपर्ण पाण्डवान्‌ प्रति। 
विदुरस्थ च सम्प्राप्तिदंशनं केशवस्य च ॥११८॥ 

इसके बाद धृतराष्ट्रने पाण्डवोॉके पास विदुरजीकों भेजा 
है, विदुरजी पाण्डबॉसे मिले हैं तथा उन्हें श्रीकृष्णका 
दर्शन हुआ ॥ ११८ ॥ 


खाण्डवर्प्रस्थवासश्च तथा राज्याधंसजनम । 
नारदस्याशया थेव द्रोपय्याः समयक्रिया ॥११९॥ 


इसके पश्चात्‌ धृतराष्ट्रका पाण्डबोंको आधा राज्य देना$ 
इन्द्रप्रस्थमें पाण्डवॉका निवास करना एवं नारदजीकी आज्ञासे 
द्रौपदीके पास आने-जानेके सम्बन्धमें समय-निर्धारण आदि 
विषयोंका वर्णन है ॥ ११९ ॥ 


सुन्दोपसुन्दयोस्तद्वदाख्यानं परिकीर्तितम्‌ । 
अनन्तरं च द्रौपद्या सहासीनं युधिष्ठिरम ॥१२०॥ 
अलुप्रबिश्य विप्रार्थ फाल्गुनो ग्रह्म चायुधम्‌। 
मोक्षयित्वा ग्रह गत्वा विप्रार्थ कृतनिश्चयः ॥१२१॥ 
समय॑ पालयन . वीरो वन यत्र ज़माम ह।. 
पार्थस्य वनवासे च उल्दृष्या पथि संगमः ॥१२२॥ 


[ आदिपवंणि 





इसी प्रसज्ञमें सुन्द: और उपसुन्दके उपाख्यानका भी 
वर्णन है । तदनन्तर एक दिन धर्मराज युधिष्टिर द्रौपदीके 
साथ बैठे हुए थे । अजुनने ब्राह्मणके लिये नियम तोड़कर 
वहाँ प्रवेश किया और अपने आयुध लेकर ब्राह्मणकी वस्तु 
उसे प्राप्त करा दी और दृढ़ निश्चय करके वीरताके साथ 
मर्यादापालनके लिये वनमें चले गये। इसी प्रसज्ञमें यह कथा 
भी कही गयी है कि वनवासके अवसरपर मार्गमें ही अजुन 
और उलूपीका मेल-मिलाप हो गया || १९०-१२२॥ 
पुण्यतीथोलुसंयान॑ वश्चवाहनजन्म च। 
तत्रैव मोक्षयामास पश्च सो5प्सरसः शुभाः ॥ १२३॥ 
शापाद्‌ ग्राहत्वमापन्ना ब्राह्मणस्ते तपखिनः । 
प्रभासतीर्थ पार्थन कृष्णस्य च समागमः ॥१२४॥ 

इसके बाद अजुनने पवित्र तीर्थोंकी यात्रा की है। इसी 
समय-“चित्राज्ञदाके गर्भसे ब्र॒वाहनका जन्म हुआ है और इसी 
यात्रामे उन्होंने पाँच शुभ अप्सराओंको मुक्तिदान किया) जो 
एक -तपस्वी ब्राह्मणके शापसे ग्राह हो गयी थीं। फिर प्रमासती र्थ- 
में श्रीकृष्ण और अजुनके मिलनका वर्णन है ॥१२३-१२४॥ 


द्वारकायां खुभद्रा च कामयानेन . कामिनी । 
वासुदेवस्यानुमते प्राप्ता चेव किरीटिना ॥१२५॥ 
तलश्चात्‌ यह बताया गया है कि द्वारकामें सुभद्रा और 
अजुन परस्पर एक दूसरेपर आसक्त हो गये; उसके बाद 
श्रीकृष्णकी अनुमतिसे अजुनने सुभद्राकों हर लिया ॥१२५॥ 
गृहीत्वा हरणं प्राप्ते कृष्णे देवकिनन्दने। 
अभिमन्योः सुभद्वायां जन्म चोत्तमतेजसः ॥१२६॥ 
तदनन्तर देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णके दहेज लेकर 
पाण्डवॉके पास पहुँचनेकी और सुभद्राके गरंसे परम तेजस्वी 
बीर बालक अभिमन्युके जन्मकी कथा है ॥ १२६ ॥ 
द्रौपदयास्तनयानां च सम्भवो5नुप्रकीर्तितः । 
विहाराथ च गतयोः कृष्णयोयमुनामनु ॥१२७॥ 
सम्प्राप्तिश्रक्रधनुषोः खाण्डवस्य च दाहनम। 
मयस्य मोक्षो ज्वलनाद भुजज्लस्यच मोक्षणम्‌ ॥१२८॥ 
इसके पश्चात्‌ द्रीपदीके पुत्रोंकी उत्पत्तिको कथा है। 
तदनन्तर) जब श्रीकृष्ण और अज़ुन यमुनाजीके तटपर विहार 
करनेके लिये गये हुए थे; तब उन्हें जिस प्रकार चक्र और 
घनुषकी प्राप्ति हुई। उसका वन है । साथ ही खाण्डववनके 
दाह मय दानवके छुटकारे और अभिकाण्डसे सर्पके सर्वथा 
बच जानेका वर्णन हुआ है ॥ १२७-१२८ ॥ 
महपंमंन्द्पालस्थ शाहत्यां तनयसम्भवः। 
इत्येतदादिपवॉक्त प्रथम बहुविस्तरम्‌ ॥१२९॥ 
इसके बाद महर्षि मन्दपालका शार्ड्ी पक्षीके गर्भसे पुत्र 


. उत्पन्न करनेकी कथा है। इस प्रकार इस अत्यन्त विस्तृत 


आदिपवका सबसे प्रथम निरूपण हुआ है ॥ १२९॥ 


पर्व॑ंसंग्रहपर्व ] 


अध्यायानां शते दे तु संख्याते परमर्षिणा । 
कर 
सप्तविशतिरध्याया. व्यासेनोत्तमतेजसा ॥१३०॥ 
परमर्षि एवं परम तेजस्वी महर्षि व्यासने इस पर्वमें 
दो सौ सत्ताईस ( २२७ ) अध्यायोंकी रचना की है ॥ १३० ॥ 


अश्ठी श्छझोकसहस्तराणि अष्ठों श्झोकशतानि च | 
हा रु 


स्छोकाश्व चतुराशीतिमुनिनोक्ता महात्मना ॥१३१॥ 
महात्मा व्यास मुनिने इन दो सौ सत्ताईस अध्यायोमें आठ 
हजार आठ सौ चौरासी ( ८८८४ ) छोक करे हैं॥ १३१ ॥ 
द्वितीय॑ तु सभापव वहुवृत्तान्तमुच्यते । 
सभाक्रिया पाण्डवानां किड्डूराणां च दर्शानम्‌ ॥१३२॥ 
लोकपालसभाख्यानं नारदाद्‌ देवद्शिनः । 
राजसूयस्य चारम्भो जरासन्धवधस्तथा ॥१३३॥ 
गिरिवजे निरुद्धानां राज्षां रृष्णेन मोक्षणम्‌ । 
तथा दिग्विजयो5त्रेव पाण्डबानां प्रकीर्तितः ॥१३४॥ 
दूसरा सभापर्व है | इसमें बहुत-से वृत्तान्तोंका वर्णन है । 
पाण्डवोंका समानिर्माण, किड्लर नामक राक्ष्सोका दीखना$ 
देव्षि नारदद्वारा लोकपार्लोंकी समाका वर्णन, राजसूथ यश्ञका 
आरम्भ एवं जरासन्ध-वध। गिरित्र जमे बंदी राजा का श्री कृष्ण - 
के द्वारा छुड़ाया जाना ओर पाण्डर्रें फी दिग्विजयका भी इसी 
समापवंमें वर्णन किया गया है ॥ १३२-१३४ ॥ 


राज्षामागमनं चेव साहंणानां महाक्रतों । 
राजसूये घेसंवादे शिशुपालवधस्तथा ॥१३५॥ 
राजसूथ महायज्ञमें उपद्ार ले-लेकर राजाओंके आगमन 
तथा पहले किसकी पूजा हो इत विषयको लेकर छिड़े हुए 
विवादर्म शिशुपालके वधका प्रसज्ञ मी इसी सभापव॑में आया है | 


यशे विभूति तां दृष्ठा दुःखामषोन्वितस्थ च । 
दुर्योधनस्यावहासों भीमेन च सभातले ॥१३६॥ 
यश्ममें पाण्डओंका यह वेभव देखकर दुर्योधन दुःख और 
ईष्यासे मन-ही-मनमें जलने लगा | इधी प्रसज्ञमें समामवनके 
सामने समतल भूमिपर भीमसेनने उसका उपहास किया ॥ 
यत्रास्य मन्युरुद्ध्तों येन द्यतमकारयत्‌। 
यत्र धर्मखुतं चूते शकुनिः कितवो5जयत्‌ ॥१३७॥ 
उसी उपद्यासके कारण दुर्योधनके द्वृदयमें क्रोधागिन जल 
: उठी । जिसके कारण उसने जूएके खेलका षड यन्त्र रचा । 
इसी जूएमें कपटी शकुनिने धम पुत्र युधिष्टिरको जोत लिया || 
यत्र द्यताणवे मज्नां द्रॉपदों नोरिवाणवात | 
घृतराष्ट्री महाप्राशः स्नुपां परमदुखिताम्‌ ॥१३८॥ 
तारयामास तांस्तीर्णान ज्ञात्वा दुर्योधनों त्ृपः 
पुनरेव ततो द्यते समाहयत पाण्डवान्‌ ॥१३९॥ 


जेसे समुदमें ढ़बी हुई नौकाकों कोई फिरसे निकाल ले) 
बेसे ही दूतके समुद्रमें डूबी हुई परमदुःखिनी पुत्रवधू 


द्वितौयो5ध्याथ:ः 


३१ 








द्रौपदीको परम बुद्धिमान धृतराष्ट्ने निकाछ लिया | जब राजा 
दुर्याधनको जूएकी विपत्तिसे पाण्डवोंके बच जानेका समाचार 
मिला; तब उसने पुनः उन्हें ( पितासे आग्रह करके ) जूएके 
लिये बुलवाया || १३८-१३९ ॥ 


जित्वा स वनवासाय प्रेषयामास तांस्ततः । 
एतत्‌ सर्व सभापवे समाख्यातं महात्मना ॥१४०॥ 


दुर्योधनने उन्हें जूएमें जीतकर वनवासके लिये भेज 
दिया | महर्षि व्यासने सभापर्वमें यही सब कथा कही है | १४०॥ 


अध्यायाः सप्ततिशेयास्तथा चाष्टों प्रसंख्यया । 

शछोकानां दे सहस्रे तु पश्च व्कोकशतानि च ॥१४१॥ 

लोकाइचकादश शेयाः पर्वण्यस्मिन द्विजोत्तमाः। 

अतः परं तृतीयं तु शेयमारण्यक॑ महत्‌ ॥१४२॥ 
श्रेष्ठ ब्राह्मणो | इस पर्वर्मे अध्यायोंकी संख्या अठद्दत्तर 

( ७८ ) है और छोकोंकी संख्या दो हजार पाँच सौ ग्यारह 

( २५११ ) बतायी गयी है । इसके पश्चात्‌ महत्त्वपूर्ण बन- 

पका आरम्म होता है ॥ १४१-१४२ ॥ 

वनवासं प्रयातेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 

पौराजुगमन॑ चेव धर्मपुत्रस्य घीमतः ॥१४३॥ 


जिस समय महात्मा पाण्डव वनवासके लिये यात्रा 
कर रहे थे; उस समय बहुत-से पुरवासी लछोग बुद्धिमान 
धमंराज युधिष्टिरक्ते पीछे-पीछे चलने लगे ॥ १४३ ॥ 


अन्नोषधीनां च कृते पाण्डवेन महात्मना। 
ट्विजानां भरणाथ थे कृतमाराधनं रवेः ॥१७४॥ 


महात्मा युधिष्ठिरने पहले अनुयायी ब्राह्षणोंके भरण- 
पोषणके लिये अन्न और ओपधियाँ प्राप्त करनेके उद्देश्यसे 
सूर्य भगवानकी आराधना की ॥ १४४ ॥ 


धौम्योपदेशात्‌ तिग्मांशुप्रसादादन्नसम्भवः । 
हितं च ब्रुवतः क्षत्तः परित्यागो 5म्बिकाखुतात्‌ ॥ १४५॥ 
त्यक्तस्य पाण्डुपुत्राणां समीपगमन तथा। 
पुनरागमन चेच घ्रुतराष्टर्य शासनात्‌ ॥१४६॥ 
कर्णप्रोत्साहनाउ्चव धातंराष्ट्रस्य दुमेतेः । 
वन स्थान पाण्डवान हन्तुं मन्‍्त्रो दुयांधनस्य च॥१४७॥ 


महर्षि घौम्यके उपदेशसे उन्हें सूर्य भगवानकी कृपा प्राप्त 
हुई और अक्षय अन्नका पात्र मिला | उधर विदुरजी 
वृतराष्ट्रको हितकारी उपदेश कर रहे थे, परंतु धृतराष्ट्रने 
उनका परित्याग कर दिया । धृतराष्ट्रके परित्यागपर 
विदुरजी पाण्डबॉके पास चले गये और फिर धृतराष्ट्रका आदेश 
प्राप्त होनेपप उनके पास लोट आये | धृतराष्ट्रननदन 
दुमंति दुर्योघनने कर्णके प्रोत्साइनसे वनवासी पाण्डवोंकों मार 
डालनेका विचार किया ॥ १४५-१४७ ॥ 


३२ 


त॑ दुश्भाव॑ विज्ञाय व्यासस्यागमनं द्रतम्‌। 
निर्याणप्रतिषेधश्च सुरभ्याख्यानमेव च ॥१४८॥ 
दुर्योधनके इस दूषित भावको जानकर महर्षि व्यास 
झटपट वहाँ आ पहुँचे और उन्होंने दुर्योधनकी यात्राका निषेध 
कर दिया | इसी प्रसड्में सुरभिका आख्यान भी है || १४८ ॥ 
मेत्रेयागमनं चात्र राशइचेवानुशासनम । 
शापोत्सगंश्च तेनेव राशो दुर्योधनस्य च ॥१४९॥ 
मेत्रेय ऋषिने आकर राजा धृतराष्ट्रको उपदेश किया और 
उन्होंने ही राजा दुर्याधनको शाप दे दिया ॥ १४९ ॥ 
किर्मीरस्यथ वधश्चात्र भीमसेनेन संयुगे। 
वृष्णीनामागमश्चात्र पश्चालानां च सर्वशः ॥१५००॥ 
इसी पर्वमें यह कथा है कि युद्धमें मीमसेनने किर्मीरको 
मार डाला | पाण्डवोंके पास बृष्णिवंशी और पाश्चाल आये | 
पाण्डवॉने उन सबके साथ गर्तालाप किया ॥ १५० ॥ 
श्रुत्वा शकुनिना ते निरत्या निर्जितांश्व तान । 
क्रुदस्यानुप्रशमन॑ हरेश्चेव. किरीटिना ॥१०१॥ 
जब श्रीकृष्णने यह सुना कि शकुनिने जूएमें पाण्डब्रोंकी 
कपटसे हरा दिया है; तब वे अत्यन्त क्रोधित हुए; परंतु अर्जुन- 
'ने दह्वाथ जोड़कर उन्हें शान्त किया ॥ १५१ || 
परिदेवनं च पाश्चादया वासुदेवस्य संनिधौ। 
आश्वासन च ऋष्णेन दुःखाता याः प्रकीर्तितम ॥ १०२॥ 
द्रौपदी श्रीकृष्णके पात बहुत रोयी-कलवी। श्रीकृष्णने दु:खार्त 
द्रोपदीको आश्वासन दिया | यद्ट सब कथा वनपर्वम है ॥ १५२॥ 
तथा सोभवधाख्यानमन्रेत्रोक्तक महर्षिणा । 
खुभद्वायाः खुपुत्रायाः ऊष्णेन द्वारका पुरोम्‌ ॥१५७३॥ 
नयन॑ द्रोपदेयानां ध्रृष्टयुस्नेन चेव ह। 
प्रवेशः पाण्डवेयानां रस्ये द्वेतवने ततः ॥१५४॥ 
इसी पर्व॑में महर्षि व्यासने सोमवधकी कथा कही है । 
श्रीकृष्ण सुभद्राकों पुत्रमहित द्वारकामें ले गये । धृश्युम्न 
द्रौपदीके पुत्रोंको अपने साथ लिया ले गये | तदनन्तर 
पाण्डवॉने परम रमणीय द्वेतवनमें प्रवेश किया || १५३-१५४॥ 
धर्मराजस्य चात्रेव संबादः कृष्णया सह । 
संवाद्ध्य तथा राज्ञा भीमस्यापि प्रकीर्तितः ॥१५५८॥ 
इसी पर्वमें युधिष्टिर एवं द्रौथदीका संवाद तथा युधिष्ठिर 
और भीमसेनके संवाद का भली माँति वर्णन किया गया है॥| १५ ५०॥ 
समीप पाण्डुपुत्रार्णा व्यासस्थागमनं तथा। 
प्रतिस्म॒त्याथ विद्याया दानं राशो महर्षिणा ॥१५६॥ 
महर्षि व्यास पाण्डवोंके पास आये और उन्होंने राजा 
युधिष्ठिरको प्रतिस्मृति नामक मन्त्रविद्याका उपदेश दिया ॥ 
गमन काम्यके चापि. ब्यासे प्रतिगते तंतः। 
अख्हेतोत्रिवासश्च * - प्राथेस्यामिततेज़सः ॥१५७॥ 


श्रीमहाभारते 
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व्यासजीके छले जानेपर पाण्डवॉने काम्यक्वनकोी यात्रा 
की । इसके बाद अमिततेजस्वी अर्जुन अख्र प्राप्त करनेके 
लिये अपने भाइयोंसे अलग चले गये ॥ १५७ ॥ 
महादेवेन युद्ध च किरातवपुषा सह। 
दर्शन लछोकपालानामस्प्रप्राप्तित्त्थेव. च ॥१५८॥ 
वहीं किरात-वेशधारी महृदेवजीके साथ अजुनका युद्ध 
हुआ; लोकपालेंके दर्शन हुए और अख्तकी प्राप्ति हुई ॥ १५८॥ 


महेन्द्रछोकगमनमंसरार्थ च._ किरीटिनः । 

यत्र चिन्ता समुत्पन्ना ध्रतराष्ट्रस्य भूयसी ॥१५९॥ 
इसके बाद अजुन अख्त्रके लिये इन्द्रलोकमें गये-- यह 

सुनकर धृतराष्ट्रको बड़ी चिन्ता हुई ॥ १५९ ॥ 

दर्शन बृहद्श्वस्य महरेभावितात्मनः । 

युघधिष्टिरस्य चातंस्य व्यसन परिदेवनम्‌ ॥१६०॥ 
इसके बाद धर्मराज युधिष्ठटिरको शुद्धहृदय मंहर्षि 

बृहदश्वका दर्शन हुआ | युधिष्टिरने आते होकर उन्हें अपनी 

दुःखगाथा सुनायी और विलाप किया ॥ १६० ॥ 


नलोपाख्यानमजैव घर्मिष्ठ॑ करुणोदयम्‌। 
दमयन्त्याः स्थितियेत्र नलस्य चरितं तथा ॥१६१॥ 

इसी प्रसद्धमें नलोपाख्यान आता है) जिसमें धर्मनिष्ठा 
का अनुपम आदर्श है और जिसे पढ़-सुनकर हृदयमें करुणा- 
की धारा बहने लगती है | दमयन्तीका दृढ़ बैये और नल- 
का चरित्र यहीं पढ़नेको मिलते हैं ॥ १६१॥ 


तथाक्षददयप्राप्ति प्तस्मादेव मह्षिंतः । 
लोमशस्यागम स्तत्र खर्गांत्‌ पाण्डुसुतान प्रति ॥ १६२॥ 
वनवासगतानां च पाण्डवार्ना महात्मनाम्‌ । 
खर्ग प्रवृत्तिराख्याता छोमशेनाजुनस्थ वे ॥१६३॥ 
उन्हीं महर्षिते पाण्डवॉको अक्ष-हृदय ( जूएके रहस्य ) 
की प्राप्ति हुई । यहीं सख्वर्गंसे महर्षि लोमश पाण्डबॉके पास 
पधारे । लोमशने ही वनवासी महात्मा पाण्डवॉको यह बात 
बतलायी कि अर्जुन ख्वर्भमें किस प्रकार अस््र-विद्या सीख 
रहे हैं ॥ १६२-१६३ ॥ 
संदेशादर्जुनस्यात्र. तीथोमिगमनक्रिया । 
तीथोनां च फलप्राप्तिः पुण्यत्वं चापि कीर्तितम्‌ ॥ १६४॥ 
इसी पर्वमें अर्जुनका संदेश पाकर पाण्डबोने तीथयात्रा 
की । उन्हें तीर्थयात्राका फल प्राप्त हुआ और कौन तीर्थ कितने 
पुण्यप्रद होते हैं-- इस बातका वर्णन हुआ है ॥ १६४ ॥ 
पुलस्त्यतीरथयात्रा. च नारदेन' महांषेणा। 
तीथयाजा च तत्रेव पाण्डवार्नां महात्मनाम्‌ ॥१६५॥ 
कर्णस्य परिमोक्षो5त्र कुण्डलाभ्यां पुरन्द्रात्‌ । 
तथा यश्वविभूतिश्वच गय्यस्यात्र प्रकीतिता ॥१६६॥ 


इसके बाद महपिं न(र|दने पुलस्त्य-तीयुक्ली यात्रा करने 
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की प्रेरणा दी और महात्मा पाण्डवोंने वहाँकी यात्रा 
की । यहीं इन्द्रके द्वारा कर्णको कुण्डलॉसे वश्चित 
करनेका तथा राजा गयके यज्ञवैभवका वर्णन किया 
गया है ॥ १६५-१६६ ॥ 
आगस्त्यमपि चाखूयानं यत्र वातापिभक्षणम । 
लोपामुद्राभिगमनमपत्यारथस्पे स्‍्तथा ॥२६७॥ 
इसके बाद अगस्त्य-चरित्र है; जिसमें उनके बातापि- 
भनक्षण तथा तंतानके लिये लोगामुद्राके साथ समागमका वर्णन है॥ 
ऋष्यश्टज्स्य चरितं॑ कोमारत्रह्म चारिणः | 
जामदग्न्यस्य रामस्य चरितं भूरितेजलः ॥१६८॥ 
इसके पश्चात्‌ कोमार ब्रह्मचारी ऋष्यशज्ञका चरित्र है। 
फिर परम तेजस्वी जमदम्रिनन्दन परशुरामका चरित्र है॥ १६८॥ 
कातंवीयंवधों यत्र हैहयानां च वर्ण्यते। 
प्रभासतोथ पाण्डूनां वृष्णिभिश्च समागमः ॥१६५०॥ 
इसी चरित्रमें कातंवीयं अजुन तथा हैहयवंशी राजाओंके 
वधका वर्णन क्रिया गया है । प्रभासतीर्थम्म पाण्डवों एवं 
यादवोंके मिलनेकी कथा भी इसीमें है ॥ १६९ ॥ 
सोकन्यमपि चाखझूयानं उ्यवनों यत्र भार्गवः । 
शयातियशे नासत्यो कृतवान सोमपीतिनों ॥१७०॥ 
इसके बाद सुकन्याका उपाख्यान है। इसीमें यह कथा 
है कि भगुनन्दन च्यवनने शर्यातिके यज्ञ्म अश्विनीकुमार्रोको 
सोमप्रानका अधिकारी बना दिया ॥ १७० ॥ 
ताभ्यां च यत्र स मुनियोवन प्रतिपादितः। 
मान्धातुश्चाप्युपाख्यानं राशो 5त्रेव प्रकीतिंतम्‌॥ १७२१॥ 
उन्हीं दोनोंने च्यवन मुनिकों वृढ़ेसे जवान बना दिया। 
राजा मान्धाताकी कथा भी इसी पर्यमें कही गयी है ॥ १७१ || 
जन्तूपाख्यानमत्रेव यत्र पुत्रेण सोमकः। 
पुत्नाथभयजद्‌ राजा लेभे पुत्रशतं च सः ॥१७२॥ 
यहीं जन्तूपाख्यान है | इसमें राजा सोमकने बहुत-से 
पुत्र प्रात्त करनेके लिये एक पुत्रसे यजन किया और उसके 
फलस्वरूप सौं पुत्र प्राप्त किये || १७२ ॥ 
ततः .. इ्येनकपोतीयमुपाख्यानमनुत्तमम्‌ । 
इन्द्राप्ी यत्र धर्मस्य जिशासाथ शिबि नृपम ॥१७३॥ 
इसके वाद श्येन ( बाज ) और कपोत ( कबूतर ) का 
सर्वोत्तम उपाख्यान है | इसमें इन्द्र और अग्मि राजा शिबि- 
के धर्मकी परीक्षा लेनेके लिये आये हैं ॥ १७३ ॥ 
अशावक्रीयमत्रेव विवादों यत्र वन्दिना। 
अष्टावक्रस्य विप्रपज॑नकस्याध्वरे 5 भवत्‌ ॥१७४॥ 
नैयायिकानां मुख्येन वरुणस्यात्मजेन च। 
पराजितो यत्र बन्दी विवादेन महात्मना ॥१७५॥ 
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विजित्य सागर प्राप्त पितरं लब्धवानूषिः । 
यवक्रीतस्य चाख्यानं रेभ्यस्य थे महात्मनः । 
गन्धमादनयात्रा च वासो नारायणाश्नमे ॥१७६॥ 
इसी पर्वमें अष्टावक्रका चरित्र भी है। जिसमें बन्दीके 
साथ जनकके यश्षमें ब्रह्मर्षि अश्टावक्रके शाह्लार्थका वर्णन 
है | वह बन्दी वरुणका पुत्र था और नेयामिकोंमें 
प्रधान था। उसे महात्मा अश्टावक़ने वाद-विवादमें पराजित 
कर दिया । महर्षि अशवक़ने वन्‍्दीको इराकर समुद्रमे 
डाले हुए अपने पिताको प्राप्त कर लिया । इसके बाद यवक्रीत 
और महात्मा रैम्यका उपाख्यान है। तदनन्तर पाण्डवोंकी 
गन्धमादन-यात्रा और नारायणाश्रममें निवासका वर्णन 
है॥ १७४-१७६ ॥ 
नियुक्तो भीमसेनश्र द्रोपद्या गन्धमादन । 
वजन पथि महाबाहुटंण्वान पवनात्मजम्‌ ॥१७७॥ 
कदलीखण्डमध्यस्थं हनूमनन्‍्त महावलरूम्‌ । 
यत्र सोगन्धिकरार्थ सो नलिनीं तामधर्ष यत्‌ ॥१७८॥ 
द्रोपदीने सौगन्धिक कमल लानेके लिये भीमसेनकों 
गन्धमादन पर्वतरर भेजा । यात्रा करते समय मह्दाब्राहु 
भीमसेनने मार्गमें कदली-वनमें. महाबली पवननन्दन 
श्रीहनुमानूजीका दर्शन किया । यहीं सोगन्धिक कमलके लिये 
भीमसेनने सरोवरमें घुसकऋर उसे मथ डाला || १७७-१७८ ॥ 


यत्रास्य युद्धमभवत्‌ खुमहद्‌ राक्षसेः सह । 
यश्नेश्चेव महावीयैंमणिमस््रमुखेस्तथा ॥१७९॥ 

वहीं भीमसेनका राक्षर्सों एवं महाशक्तिशाली मणिमान्‌ 
आदि यक्षेक्रे साथ घमासान युद्ध हुआ--॥ १७९ | 


जटासुरस्य च वधों राक्षसरय वृकोदरात्‌ । 
वृषपर्वणश्च राजपेस्ततो5भिगमन स्म्ुतम्‌ ॥१८०॥ 
आए।पिणाश्रमे चेषां गसनं वास एवं च। 
प्रोत्साहन च पाश्चाल्या भीमस्यात्र महात्मनः ॥१८१॥ 
केलासारोहणं प्रोक्त यत्र यक्षेबंलोत्कटोः। 
युद्धमासीन्महाघोरं मणिमः्प्रमुखे/ सह ॥१८२॥ 

तलश्वात्‌ भीमसेनके द्वारा जगाघुर राक्षतका वध हुआ। 
फिर पाण्डव क्रमशः राजर्षि दृषर्वा और आश्ड्पिणके 
आश्रमपर गये और वहीं रहने लगे । यहीं द्रौपदी 
महात्मा भीमसेनको प्रोलसाहित करती रही । भीमसेन 
केलास-पर्बवतपपर चढ़ गये । यहीं अपनी शक्तिके नशेमें 
चूर मणिमान्‌ आदि यक्षेक्रे साथ उनका अत्यन्त 
घोर युद्ध हुआ ॥ १८०-१८२ ॥ 


समागमश्च पाण्डूर्नां यत्र वेश्रवणन च । 
प आह 
समागमश्चाज़ुनस्य तत्रेव श्रात॒भिः सह ॥१८३॥ 
यहीं पाण्डवोंका कुबेरके साथ समागम हुआ । इसी 
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स्थानपर अजुन आकर अपने भाइयौंसे मिले ॥१८३॥ 


अवाप्य दिव्यान्यत्राणि गुवंथ सव्यसाचिना । 
निवातकवचयुद्ध हिरणण्यपुरवासिभिः ॥१८४॥ 

इधर सव्यसाची अजुनने अपने बड़े भाईके लिये दिव्य 
अख्नर प्राप्त कर लिये और हिरण्यपुरवासी निवातकवच दानवों 
के साथ उनका घोर युद्ध हुआ ॥ १८४ ॥ 
निवातकवचेधोंरेदानवे सुरशत्रुभिः | 
पोलोमेः कालकेयेश्व यत्र युद्ध किरीटिनः ॥१८५८॥ 
वधदचर्षा समाख्यातो राक्षस्तेनेव धीमता। 
अद्जसंदर्शनारम्भोी धर्मराजस्य संनिधों ॥१८६॥ 

वहाँ देवताओंके शत्रु भयंकर दानव निवातकवच पौलोम 
और कालकेयोंके साथ अर्जुनने जैसा युद्ध किया और जिस 
प्रकार उन सबका वध हुआ था; वह सब बुद्धिमान्‌ अजुनने 
स्वयं राजा युधिष्ठिक्ो सुनाया | इसके बाद अजुनने 
धर्मराज युधिष्ठटिक्े पास अपने अख्न-शस्त्रोॉका प्रदर्शन 
करना चाहा ॥ १८५-१८६ ॥ 


पार्थस्य प्रतिषेधश्च॒ नारदेन  सुरषिंणा । 
अवरोहणं पुनर्चेव पाण्डूनां गन्धमादनात्‌ ॥१८७॥ 
इसी समय देवर्षि नारदने आकर अजुनको अख्र-प्रदर्शनसे 
रोक दिया। अब पाण्डव गन्धमादन पर्व॑तसे नीचे उतरने लगे || 
भीमस्य अ्रहर्ण चात्र पर्वताभोगवर्ष्मणा। 
भुजगेन्द्रेण बलिना तस्मिन्‌ खुगहने वने ॥१८८॥ 
फिर एक बीहड़ वनमें पर्वतके समान विशाल शरीरघारी 
बलवान्‌ अजगरने भीमसेनको पकड़ लिया ॥ १८८ ॥ 
अमोक्षयद्‌ यत्र चन॑ प्रश्नानुकत्वा युधिष्ठिरः | 
काम्यकागमन चब पुनस्तेषा महात्मनाम्‌ ॥१८९०॥ 
धमराज युधिष्ठिरने' अजगर-वेषधारी नहुषके प्रश्नोंका 
उत्तर देकर भीमसेनको छुड़ा लिया । इसके बाद महानुमाव 
पाण्डव पुनः काम्यकवनमें आये ॥ १८९ ॥ 
तत्रस्थांश्व पुनर्॑ष्टु पाण्डवान्‌ पुरुषषंभान्‌ । 
बासुदेवस्यागमनमरत्रेव परिकीर्तितम्‌ ॥१९०॥ 
जब्र नरपुज्ञव पाण्डव काम्यकवनमें निवास करने लगे; 
तब उनसे मिलनेके लिये वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण उनके पास 
अये--यह कथा इसी प्रसज्ञमें कही गयी है॥ १९० ॥ 


मार्केण्डेयसमास्यायामुपाख्यानानि सर्वशः । 

पृथोवेंन्यस्य यज्रोक्तमाख्यानं परमर्षिणा ॥१९१॥ 
पाण्डवोंका महामुनि मार्कण्डेयके साथ समागम हुआ। 

वहाँ महर्षिने बहुत-से उपाख्यान सुनाये । उनमें वेनपुत्र 

पृथुका भी उपाख्यान है ॥ १९१॥ 

संवादश्व सरखत्यास्ताक्ष्यषः सुमहात्मनः 

मत्स्योपाख्यानमत्रेव प्रोच्यते तदनन्तरम ॥१९२॥ 


इसी प्रसज्ञमें प्रसिद्ध महात्मा महर्षि ताक्ष्य और सरस्वतीका 
संवाद है। तदनन्तर मत्स्योपाख्यान मी कहा गया है॥ १९२॥ 
मार्कण्डेयसमास्या च पुराणं परिकीत्यंते । 
ऐन्द्रग्मम्नमुपाख्यानं धौन्‍्धुमारं तथेव च ॥१९३॥ 

इसी माक॑ण्डेय-समागमर्मे पुराणोंकी अनेक कथाएँ, राजा 
इन्द्रदुम्नका उपाख्यान तथा धुन्धुमारकी कथा भी है ॥१९३॥ 


पतिवतायाश्राख्यानं॑ तथेवाक्लिरिसं स्मृतम । 
द्रोपय्याः कीर्तितश्वात्र संवादः सत्यभामया ॥१९४॥ 
पतित्रताका और आज्विरसका उपाख्यान भी इसी प्रसज्ञमें 
है । द्रौपदीका सत्यभामाके साथ संवाद भी इसीमें है ॥१९४॥ 
पुनद्वतवन॑ चेव पाण्डवाः समुपागताः 
घोषयात्रा च गन्धर्वेयंत्र बद्धः खुयोधनः ॥१९५॥ 
तदनम्तर धर्मात्मा पाण्डव पुनः द्वेत-बनमें आये। कोरवोंने 
घोषयात्रा की और गन्धरवोंने दुर्योधनको बंदी बना लिया॥ १९५॥ 
हियमाणस्तु मन्दात्मा मोक्षितो5सौ किरीटिना। 
धर्मराजस्य चात्रेव सुगखप्ननिदर्शनम ॥१९०६॥ 
वे मनन्‍्दमति दुर्योचनकों कद करके लिये जा रहे थे 
कि अजुनने युद्ध करके उसे छुड़ा लिया । इसके बाद धमराज . 
युधिष्ठिरको खप्नमें इरिणके दर्शन हुए॥ १९६॥ 
काम्यके. काननश्रेष्ठे. पुनर्गमनमुच्यते । 
बीहिद्रोणिकमाख्यानमत्रेव बहुविस्तरम्‌ ॥१९७॥ 
इसके पश्चात्‌ पाण्डवगण काम्यक नामक श्रेष्ठ वनमें 
फिरसे गये । इसी प्रसज्ञम अत्यन्त विस्तारके साथ वीहिद्रोणिक 
उपाख्यान भी कहा गया है ॥ १९७ ॥ 
दुवोससोडप्युपाख्यानमत्रेव परिकीरतितम्‌। 
जयद्रथेनापहारो.. द्रौपयाश्राश्रमान्तरात्‌. ॥१९८॥ 


इसीमें दुर्वाताजीका उपाख्यान और जयद्रथके द्वारा 
आश्रमसे द्रौपदीके इरणकी कथा भी कही गयी है॥ १९८ ॥ 


यत्नेनमन्वयाद्‌ भीमो वायुवेगसमो जवे । 

चक्रे चेन पश्चशिख यत्र भीमो महाबलूः ॥१९९॥ 
उस समय महाबली भयंकर भीमसेनने वायुवेगसे दौड़- 

कर उसका पीछा किया था तथा जयद्रथके सिरके सारे बाल 

मूँडुकर उसमें पॉच चोटियाँ रख दी थीं ॥ १९९ ॥ 

रामायणमुपाख्यानमत्रव वहुविस्तरम्‌ । 

यत्र रामेण विक्रम्य निहतो रावणो युधि ॥२००॥ 
वनपवंम बड़े ही विस्तारके साथ रामायणका उपाख्यान 

है; जिसमें भगवान्‌ भीरामचन्द्रजीने युद्धभूमिमें अपने 

पराक्रमसे रावणका वध किया है ॥ २०० ॥ 


साविश्र्याश्वाप्युपाव्यान॑मत्रेब परिकीतितम्‌। 
कर्णस्थ परिमोक्षो 5५ कुण्डलाश्यां पुरम्द्रात्‌ ॥२७१॥ 


पर्वसंप्रदर्त ] 





इसके बाद ही साविन्नीका उपाख्यान और इन्द्रके द्वारा 
कर्णको कुण्डलॉसे बश्चित कर देनेकी कथा है ॥ २०१ ॥ 


यत्रास्य शक्ति तुष्टोएसावदादेकबधाय च। 

आरणयमुपाख्यानं यत्र धर्मों उन्वशात्‌ खुतम्‌ ॥२०२॥ 
इसी प्रसज्ञमें इन्द्रने प्रसन्न होकर कर्णको एक शक्ति दी 

थी, जिससे कोई भी एक बीर मारा जा सकता था। इसके 


बाद है आरणेय-उगख्यानः जिसमें धर्मराजने अपने पुत्र 
युधिष्ठिरको शिक्षा दी है | २०२ ॥ 


जग्मुलेब्धवरा यत्र पाण्डवाः पश्चिमां दिशम्‌ । 
एतदारण्यक॑ पर्व तृतीय परिकीरतितम्‌ ॥२०३॥ 
अन्राध्यासते द्वे तु संख्यया परिकीतिते । 
फ्कोनसप्ततिश्चेव॒तथाध्यायाः प्रकीर्तिताः ॥२०४७॥ 

: और उनसे बरदान प्राप्तकर पाण्डवोने पश्चिम दिशाकी 
यात्रा की । यद तीसरे वनपर्वकी सूची कही गयी। इस 
पर्वमें गिनकर दो सी उनदहृत्तर ( २६९ ) अध्याय कहे 
गये हैं ॥| २०३-२०४ ॥ 


प्कादशसहस्नाणि इलोकानां पट शतानि च । 
चतुःबश्टिस्तथास्छोकाःपर्वेण्यस्मिन्‌ परिकीर्तिता:॥ २०५॥ 
- ग्यारह हजार छः सो चौंसठ ( ११६६४ ) इलोक इस 
प्में हैं ॥| २०५ ॥ है 
अतः परं निवोधेद॑ वेराटं पर्व विस्तरम्‌ । 
विराटनगरे गत्वा इमशाने विपुलां शमीम ॥२०६॥ 
दृष्टा संनिदधुस्तत्र पाण्डवा ह्यायुधान्युत । 
यत्र प्रविद्य नगरं छञ्कना नन्‍्यवसंस्तु ते ॥२०७॥ 
इसके बाद विराटपर्वकी विस्तृत सूची सुनो | पाण्डवोने 
विराट-नगरमें जाकर ब्मशानके पास एक विशाल शमीका 
वृक्ष देखा । उसीपर उन्होंने अपने सारे अख्र-शत्र रख 
दिये | तदनन्तर उन्होंने नगरमें प्रवेश किया और छद्नवेशमें 
वहाँ निवास करने लगे ॥ २०६-२०७ ॥ 


पाश्चार्ली प्राथयानस्य कामोपहतचेतसः । 

दुशात्मनो वधो यत्र कीचकस्य बृकोदरात्‌ ॥२०८॥ 
कीचक ख्मावसे ही दुष्ट था। द्रौपदीको देखते ही 

उसका मन काम-बाणसे घायल हो गया । वह द्रीपदीके पीछे 

पड़ गया | इसी अपराधसे भीमसेनने उसे मार डाल्य | 

यह कथा इसी पव॑में है || २०८ ॥ 

वाण्डवान्वेषणार्थ च राशे दुर्याधनस्य च । 

चायाः प्रस्थापिताश्चात्र निपुणाः सर्वतोदिशम्‌॥२०९॥ 
राजा दुर्यो बनने पाण्डवॉका पता चलानेके लिये बहुत-से 

निपुण गुप्तचर सब ओर भेजे ॥ २०९ ॥ 

नच प्रवृत्तिस्तलेब्धा पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 

गोप्रहस्थध विराटस्य तिगर्तेंः प्रथमं कृतः ॥२१०॥ 


द्वितीयोषघ्यायः 


इ 





परंतु उन्हें मद्दात्मा पाण्डवोंकी गति-बिघिका कोई इाल- 
चाल न मिला | इन्हीं दिनों त्रिगतोने राजा विराटकी गौओं- 
का प्रथम बार अपहरण कर लिया ॥ २१० ॥ 
यत्रास्य युद्ध सुमहत्‌ तेरासील्रोमहर्षणम्‌। 
दियमाणश्रच यत्रासों भीमसेनेन मोक्षितः ॥२११॥ 

राजा विराटने त्रिगतके साथ रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
घमासान युद्ध किया | त्रिगतं विराटको पकड़कर लिये जा 
रहे थे; किंतु मीमसेनने उन्हें छुड़ा लिया ॥ २११॥ 
गोधनं च विराठस्य मोक्षितं यत्र पाण्डवः । 
अनन्तरं च कुरुभिस्तस्य गोश्रहर्ण कृतम्‌ ॥२५१२॥ 

साथ ही पाण्डबेने उनके गोधनको भी त्रिगतोंसे छुड़ा 
लिया । इसके बाद ही कोरबोने विराट-नगरपर चढ़ाई करके 
उनकी उत्तर दिशाकी गायोंको ूटना प्रारम्भ कर दिया ॥ 


समस्ता यत्र पाथन निर्जिताः कुरवो युधि | 
प्रत्याहत॑ गोधनं च विक्रमेण क्रिरीटिना ॥२१३॥ 


इसी अवसरपर किरीटधारी अर्जुनने अपना पराक्रम 
प्रकट करके संग्रामभूमिमें सम्पूर्ण कोरबोंकी पराजित कर 
दिया और विरायके गोघनकों लौटा लिया || २१३ ॥ 


विराटेनोत्तरा दत्ता स्नुपा यत्र किरीटिनः। 
अभिमन्युं समुद्दिश्य सौभद्रमरिघातिनम ॥२१४॥ 
( पाण्डबोंके पहचाने जानेपर ) राजा विराश्ने अपनी 
पुत्री उत्तरा शत्रुघाती सुभद्रानन्दन अभिमन्युसे विवाह करने- 
के लिये पुत्रवधूके रूपमें अर्जुनकों दे दी ॥ २१४ ॥ 
चतुर्थमेतद्‌ विपुल बेराट पर्ब वर्णितम। 
अन्नापि परिखंख्याता अध्यायाः परमर्षिणा ॥२१५॥ 
सप्तपश्टिर्थो पूर्णा ्छोकानामपि में श्टणु । 
स्छोकानां दें सहस््रे तु छोकाः पश्चाशदेव तु ॥२१६॥ 
उक्तानि वेदविदुषा पर्वण्यस्मिन्‌ महर्षिणा । 
उद्योगपव॑ विशेयं पश्चमं श्ण्वतः परम ॥२१७॥ 
इस प्रकार इस चौथे विराटपर्वकी सूचीका विस्तारपूर्वक 
वर्णन किया गया। परमर्थि व्यासजी महाराजने इस पदवमें 
गिनकर सड़सठ ( ६७ ) अध्याय रखे हैं | अब तुम मुझसे 
इलोकोंकी संख्या सुनो | इस पवमें दो हजार पचात 
( २०५० ) इलोक वेदवत्ता महृषरि वेदव्यासने कहे हैं। इसके 
बाद पाँचवां उधोगपर्व समझना चाहिये। अब्र तुम उसकी 
विपय-सूची सुनो | २१०-२१७ ॥ 
उपपछ्ठन्ये निविष्टेषु पाण्डवेषु जिगीपषया । 
दुर्यांधनो जुनश्चैच वाखुदेवमुपस्थितों ॥२१८॥ 
.. जब पाण्डव उपप्लव्य नगरमें रहने लगे; तब दुर्याधन 
और अर्जुन विजयकी आकाइ्ूसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास 
उपस्थित हुए ॥ २१८ ॥ 


३६ श्रीमहाभारते 





[ आदिपवेणि 





साहाय्यमस्मिन्‌ समरे भवान नौ कतुमर्हलि । 
इत्युक्ते बचने कृष्णो यत्रोवाच महामतिः ॥२१९॥ 
दोनोंने ही भगवान्‌ श्रीकृष्णसे प्रार्थना की कि “आप इस 
द्वमें हमारी सहायता कीजिये ।? इसपर महामना श्रीकृष्णने 
कहा--॥ २१९ ॥ 


अयुध्यमानमात्मानं. मन्त्रिणं पुरुषष॑भी । 
अक्षोौहिणी वा सेन्‍्यस्य कस्य कि वा ददाम्यहम॥ २२०॥ 


<दुर्गाघन और अजुन ! तुम दोनों ही श्रेष्ठ पुरुष हो। 
मैं स्वयं युद्ध न करके एकका मन्‍्त्री बन जाऊँगा और दूसरेको 
एक अक्षौहिणी सेना दे दूँगा। अब तुम्हीं दोनों निश्चय 
करो कि किसे क्या दूँ १? ॥ २२० ॥ 
वबे दु्यांधनः सेन्‍्यं मन्दात्मा यत्र दुर्मतिः। 
अयुध्यमानं सचिव वध कृष्ण धनञ्जयः ॥२२१॥ 

अपने स्वार्थके सम्बन्धमें अनजान एवं खोटी बुद्धिवाले 
दुर्याधनने एक अक्षोहिणी सेना माँग छी और अर्जुनने यह 
माँग की कि “श्रीकृष्ण युद्ध भले ह्वी न करें) परंतु मेरे मन्त्री 
बन जायें? ॥ २२१॥ 


मद्गराजं च राजानमायान्तं पाण्डवान प्रति। 
उपहारवेश्चयित्वा वत्मेन्येव. सुयोधनः ॥२२२॥ 
वरदं त॑ वर वे साहाय्यं क्रियतां मम । 
शब्यस्तस्मे प्रतिश्रुत्य जगामोद्दिश्य पाण्डवान॥ २२३॥ 
शान्तिपूवं चाकथयद्‌ यत्रन्द्रविजयं ऋहूपः 
पुरोहितप्रेषणं च पाण्डवेंः कौरवान प्रति ॥२२४॥ 
मद्रदेशके अधिपति राजा शब्य पाण्डवॉकी ओरसे युद्ध 
करने आ रहे थे; परन्तु दुर्याधनने मार्गमें ही उपहारोसे 
धोखेमें डालकर उन्हें प्रसन्न कर लिया और उंन वरदायक 
नरेशसे यह वर माँगा कि ध्मेरी सहायता कीजिये |! शल्यने 
दुर्याधनसे सहायताकी प्रतिज्ञा कर ली। इसके बाद वे पाण्डर्वी- 
के पास गये और बड़ी शान्तिके साथ सब कुछ समझा- 
बुझाकर सब बात कह दी। राजाने इसी प्रसक्षमें इन्द्रकी 
विजयकी कथा मी सुनायी। पाण्डवोंने अपने पुरोहितको 
कौरबोंके पास भेजा || २२२-२२४ ॥ 
वेचित्रवीयस्य वचः समादाय पुरोधसः | 
तथेन्द्रविजयं चापि यान॑ चैव पुरोधसः ॥२२०॥ 
संजय प्रेपयामास शमार्थी पाण्डवान प्रति। 
यत्र दूतं महाराजों धृतराष्ट्रः प्रतापवान ॥२२६॥ 


घृतराष्ट्रने पाण्डबके पुरोहितके इन्द्र-विजयविषयक 
वचनको सादर श्रवण करते हुए. उनके आगमनके औचित्य- 
को स्वीकार किया। तत्पश्चात्‌ परम प्रतापी महाराज धुंतराष्ट्र 


ने भी शान्तिकी इच्छासे दूतेके रूपमें संजयकों पाण्डबीके 


पास भेजा ॥ २२५-२२६ ॥ 


श्रुत्वा च पाण्डवान्‌ यत्र घासुदेवपुरोगमान । 
प्रजागरः सम्प्रजशे घृतराष्ट्रस्य चिन्तया ॥२२७॥ : 
विदुरो यत्र वाक्यानि विचित्राणि हितानि च | 
भ्रावयामास राजानं धरतराष्ट्र मनीषिणम्‌ ॥२२८॥ 
जब धृतराष्ट्रने सुना कि पाण्डवोने भ्रीकृष्णको अपना 
नेता चुन लिया है और वे उन्हें आगे करके युद्धके लिये .. 
प्रस्यान कर रहे हैं, तब चिन्ताके कारण उनकी नींद भाग . 
गयी--वे रातभर जागते रह गये । उस समय महात्मा, 
विदुरने मनीषी राजा धृतराष्ट्रको विविध प्रकारसे, अत्यन्त 
आश्चर्यजनक नीतिका उपदेश किया है ( वद्दी विदुरनीतिके 
नामसे प्रसिद्ध है )॥ २२७-२२८ ॥ 
तथा सनत्सुजातेन यत्राध्यात्ममनुत्तमम्‌। 
मनस्तापान्वितो राजा श्रावितः शोकलालूखसः ॥२२०॥ 
उसी समय महर्षि सनत्सुजातने खिन्नचित्त एवं शोक- “ 
विहल राजा धृतराष्ट्रकों सर्वोत्तम अध्यात्मशासत्रका श्रवण 
कराया ॥ २२९ || 
प्रभाते रजसमितौ खंजयों यत्र वा विभोः । . 
णेकात्म्यं वासुदेवस्य प्रोक्ततानजुनस्य च ॥२३०॥ 
प्रातःकाल राजसभामें संजयने राजा धृतराष्ट्रसे श्रीकृष्ण 
और अर्जुनके ऐकात्म्य अथवा मित्रताका भलीमाँति वर्णन 
किया ॥ २३० ॥ * 
यत्र कृष्णो द्यापन्नः संधिमिच्छन महामतिः । 
सखयमागाच्छम॑ कतु नगर नागसाह्यम ॥२३२१॥ - 
इसी प्रसंगमें यह कथा भी है कि परम दयाल सवज्ञ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण दया-भावसे युक्त हो शान्ति-स्थापनके लिये 
सन्धि करानेके उद्देश्यसे खय॑ हस्तिनापुर नामक नगरमें 
पधघारे ॥ २३१ ॥ 
प्रत्याख्यानं च कृष्णस्य राशा दुर्याधनेन वे। 
शमारथ याचमानस्य पश्षयोरुभयोहिंतम ॥२३२॥ 
यद्यपि भगवान श्रीकृष्ण दोनों ही पक्षोंका हित चाहते 
थे और शान्तिके लिये प्रार्थना कर रहे थे, परंतु राजा 
दुर्यो धनने उनका विरोध कर दिया | २३२ ॥ 
दम्भोद्ूवस्य चाख्यानमजेव परिकीर्तितम्‌। 
वरान्वेषणमत्रेव. मातलेश्व. महात्मनः ॥ २३३॥ - 
इसी पर्बमे दम्भोद्धधथकी कथा कही गयी है ओर साथ 
ही महात्मा मांतिलिंका अपनी कन्याके लिये वर हढ़नेका 
प्रंसंग भी है ॥ २३२ ॥ 
महर्षश्लापिं चरितं कथितं गालवस्य वे । 
विदुलायाश्वि पुत्रस्य प्रोक्त चाप्यनुशासनम्‌ ॥२३४॥ 
इसके बाद महर्षि गालवके चरित्रका वंर्णन है। साथ ही. 
विदुलाने अपने पुत्रकों जो शिक्षा दी है; वह भी कही गयी है॥ 


पर्वसंग्रदपर्व ] 
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कर्णदुयांधनादीनां दुष्ट विशाय मन्त्रितम्‌। 
योगेश्वरत्व॑ कृष्णेन यत्र राशां प्रद्शितम ॥२३५॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्ण और दुर्योधन आदिकी दूषित 
मन्त्रणाको जानकर राजाओंकी मरी ममामें अपने योगेश्वर्यका 
प्रदर्शन किया ॥ २३५ ॥ 
रथमारोप्य कृष्णन यत्र कर्णा5नुमन्त्रितः। 
डपायपूर्व शौटीयांत्‌ प्रत्याख्यातश्व तेन सः ॥२३६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कर्णी अपने रथपर बैठाकर उसे 
( पाण्डवोंके पक्षमें आनेके लिये ) अनेक युक्तियोंसि बहुत 
समझाया-बुझाया, परंतु कर्णने अहंकारवश उनकी बात 
अंखीकार कर दी ॥ २३६ || 
आगम्य हास्तिनपुरादुपछ्ठव्यमरिन्दमः । 
पाण्डवानां यथावृत्तं स्वमाख्यातवान्‌ हरिः ॥२३७॥ 
शत्रुसृदन श्रीकृष्णने इस्तिनापुरसे उपठ्व्य नगर आकर 
जैसा कुछ वहाँ हुआ था; सब पाण्डबॉंकी कह 
सुनाया ॥ २३७ || 
ते तस्य वचन श्र॒त्वा मन्त्रयित्वा च यद्धितम्‌। 
सांग्रामिकं ततः स्व सर्ज़ चक्रः परंतपाः ॥२३८॥ 
शन्रुघाती पाण्डव उनके वचन सुनकर और क्या करनेमें 
हमारा हित है--यह परामर्श करके युद्ध-सम्बन्धी सब सामग्री 
जुटानेमें लग गये ॥ २३८ ॥ 
ततो युद्धाय नियाता नराभ्वरथदन्तिनः 
नगराद्धास्तिनपुराद्‌ बलसंख्यानमेव च ॥२३०॥ 
इसके पश्चात्‌ हस्तिनापुर नामक नगरसे युद्धके लिये 
मनुष्य, घोड़े! रथ और द्वा्थियोंकी चतुरंगिणी सेनाने कूच 
किया । इसी प्रसद्भमें सेनाकी गिनती की गयी है ॥२३९॥ 
यत्र राशा हालूकस्य प्रेषणं पाण्डवान्‌ प्रति । 
ध्वोभाविनि महायुद्ध दौत्येन कृतवान, प्रभुः ॥२४०॥ 
फिर यह कहा गया है कि शक्तिशाली राजा दुर्योधनने 
दुसरे दिन प्रातःकाल्से होनेवाले मद्गायुद्धके सम्बन्धमें उल्दूकको 
दूत बनाकर पाण्डबोंके पास भेजा ॥ २४० ॥ 
रथातिरथसंख्या नमस्बोपाख्याममेव. च। 
एतत्‌ खुबहुच्ृत्तान्त पश्चमं पर्च भारते ॥२४१॥ 
इसके अनन्तर इस पर्बमें रथी; अतिरथी आदिके स्वरूप- 
का वर्णन तथा अम्बाका उपराख्यान आता है। इस प्रकार 
महाभारतमें उद्योगपर्व पाँचवाँ पर्व है और इसमें बहुत-से 
सुन्दर-सुन्दर वृत्तान्त है॥ २४१ ॥ 
उद्योगपर्व॑ निर्दिप्ठं संधिविश्वदमिश्रितम्‌ । 
अध्यायानां शर्त प्रोरू पडशीतिमंहर्षिणा ॥२४२॥ 
ख्छोकानां पट्सहस्त्राणि तावन्त्येव शतानि च॑ । 
स्छोकाश्व नवतिः प्रोक्तास्तथेबाणो महात्मना ॥२४३॥ 
व्यासेनोदारमतिना. पर्वण्यस्मिस्तपोधनाः 


इस उद्योगपर्व्मं श्रीकृष्णके द्वारा सन्धि-संदेश और 
उल्बकके विग्रह-संदेशका मद्तत्त्वपर्ण वणन हुआ है । तपोधन 
महर्षियो ! विशालबुद्धि महर्षि व्यासने इस पर्वमें एक सौ 
छियासी अध्याय रखे हैं और कछोकोंकी संख्या छः हजार 
छः सौ अद्वानबे (६६९८ ) बतायी है॥ २४२-२४३ ॥ 


अतः पर विचित्रार्थ भीष्मपर्व प्रचक्षते ॥२४४॥ 
जम्बूखण्डविनिमाणं यत्रोक्त संजयेन ह। 
यत्र योधिष्टिरं सेन्‍्यं विधादमगमत्‌ परम ॥२७५॥ 
यत्र युद्धमभूद्‌ घोरं दशाहानि सुदारुणम्‌ । 
कच्मल यत्र पार्थस्य वासुदेवों महामतिः ॥२४६॥ 
मोहज॑ नाशयामास हेतुमिमाक्षद्शिभिः । 
समीक्ष्याधोक्षजः श्षिप्रं युधिष्टिरहिते रतः ॥२४७॥ 
रथादाप्लुत्य वेंगेन खयं॑ कृष्ण उदारधीः | 
प्रतोदपाणिराधावद्‌ भीष्म॑ हन्तुं व्यपेतभीः ॥२४८॥ 
इसके बाद विचित्र अर्थोंसे भरे भीष्मपर्बकी विषय-सूची 
कह्दी जाती है। जिसमें संजयने जम्बूद्वीपकी रचना-सम्बन्धी 
कथा कही है | इस पर्वमें दस दिनोतक अत्यन्त भयंकर घोर 
युद्ध होनेका वर्णन आता है; जिसमें धर्मराज युधिष्ठिरकी 
सेनाके अत्यन्त दुखी दोनेकी कथा है । इसी युद्धके प्रारम्भमें 
महातेजस्वी भगवान्‌ वासुदेवने मोक्ष-तत््वका ज्ञान करानेवाली 
युक्तियोंद्वारा अर्जुनके मोहजनित शोक-संतापका नाश किया 
था ( जो कि भगवद्गीताके नामसे प्रसिद्ध है ) | इसी परववेर्मे 
यह कथा भी है कि युधिष्ठिरके द्वितमें संलग्न रहनेवाले निर्मय, 
उदारबुद्धि; अधोक्षज) भक्तवत्सल भगवान्‌ श्रीकृष्ण अजुनकी 
शिथिलता देख शीघ्र ही हाथमें चाबुक लेकर भीष्मको 
मारनेके लिये स्वयं रथसे कूद पढ़े और बड़े वेगसे 
दौड़े ॥ २४४-२४८ ॥ 
वाक्यप्रतोदाभिहतो यत्र कृष्णन पाण्डवः। 
गाण्डीवधन्चा समरे सर्वशस्त्रभ्वतां बरः ॥२४०॥ 
साथ ही सब शम्जवारियोंम श्रेष्ठ गाण्डीवधन्चा अजुनको 
युद्धभूमिमँ भगवान्‌ श्रीकृष्णने व्यज्ञत्र वाक्‍्यके चाबुकसे 
मार्मिक चोट पहुँचायी ॥ २४९ ॥ 
शिखण्डिन पुरस्कृत्य यत्र पाथों महाधनुः। 
विनिम्नन निशितेबवाण रथाद भीप्ममपातयत्‌ ॥ २५०॥ 
तब महाघधनुर्धर अर्जुनने शिखण्डीकों सामने करके तीखे 
बाणौसि घायल करते हुए. भीष्मपितामहकों रथते गिरा 
दिया ॥ २५० ॥ 
शरतल्पगतरचेव भीष्मी यत्र वभूव ह। 
पष्ठमेतत्‌ समाख्यातं भारते पर्व विस्तृतम्‌ ॥२५९१॥ 
जब कि भीक्ष्मपितामह शरशय्यापर शयन करने लगे । 
महामारतमें यह छठा पव विस्तारपृथक कहा गया है ॥ २५१॥ 


३८ भीमदाभारते 








अध्यायानां शातं प्रोक्त तथा सप्तदशापरे | 

पश्च श्होकसहस््राणि संख्ययाष्ठी शतानि च ॥२५२॥ 

स्छोकश्थ चतुराशीतिरस्मिन पर्वणि कीर्तिताः 

व्यासेन वेदविदुषा संख्याता भीष्मपर्वेणि ॥२७३॥ 
वेदके मर्मज्ञ विद्वान श्रीकृष्णपायन व्यासने इस भीष्म- 

पर्वमें एक सौ सन्नह अध्याय रखे हैं | कछोकोंकी संख्या 

पाँच हजार आठ सौ चौरासी ( ५८८४ ) कही गयी 

है॥ २५२-२५३॥ 


द्रोणपव॑ ततश्थित्र बहुवृत्तान्तमुच्यते । 
सैनापत्ये भिषिक्तो 5थ यत्राचार्यः प्रतापवान ॥२५४॥ 
तदनन्तर अनेक बृत्तान्तोंसे पूर्ण अद्भुत द्रोणपर्वकी कथा 
आरम्म होती है, जिसमें परम प्रतापी आचार्य द्रोणके सेना- 
पति-पदपर अभिषिक्त होनेका वर्णन है॥ २५४ ॥ 


दुर्यांधनस्य प्रीत्यर्थ प्रतिजशे महास्त्रवित्‌। 

ग्रहणं धर्मराजस्थ पाण्डुपुज्रस्य घीमतः ॥२५५७॥ 
वहीं यह भी कहा गया है कि अख्र-विद्याके परमाचाय॑ 

द्रोणने दुर्याधनकों प्रसन्न करनेके लिये बुद्धिमान्‌ धर्मराज 

युधिष्टिरकी पकड़नेकी प्रतिज्ञा कर ली ॥ २५५॥ 


यत्र संशप्तकाः पाथमपनिन्यू रणाजियातू। . 
भगदत्तो महाराज़ों यत्र शक्रसमों युधि ॥२५६॥ 
सुप्रतीकेन नागेन स हि शान्तः किरीटिना । 
इसी पर्वमें यह बताया गया है कि संशप्तक योद्धा अजुन- 
को रणाज्ञणसे दूर हटा ले गये । वहीं यह कथा भी आयी 
है कि ऐराबतवंशीय सुप्रतीक नामक हाथीके साथ महाराज 
भगदत्त भी; जो युद्धमें इन्द्रके समान थे, किरीटधारी अजुन- 
द्वारा मौतके घाठ उतार दिये गये ॥ २५६३ ॥ 


यत्राभिमन्युं बहवो जच्चुरेक॑ महारथाः ॥२५७॥ 
जयद्रथमुखा. बाल शूरमप्राप्तयौवनम्‌ । 
इसी पर्वमें यह भी कहां गया है कि शूरघीर बालक 
अभिमन्युको; जो अभी जवान भी नहीं हुआ था और 
अकेला था; जयद्रथ आदि बहुत-से विख्यात महारथियोंने 
मार डाला ॥ २५७६ ॥ 
हतेषभिमन्‍्यों कुद्धेन यत्र पाथन संयुगे ॥२७८॥ 
अक्षौहिणीः सप्त हत्वा हतो राजा जयद्रथः । 
अभिमन्युके वधसे कुपित होकर अजुनने रणभूमिमें 
सात अक्षौद्दिणी सेनाओंका संहार करके राजा जयद्रथकों भी 
मार डाला ॥ २५८३ ॥ 
यत्र भीमो महाबाहुः सात्यकिश्व महारथः ॥२५००९॥ 
अन्वेषणा्थ पार्थस्थ युधिष्ठटिरद्धपाशया । 
प्रविष्षो भारती सेनामप्रधुष्यां खुररपि ॥२६०॥ 
उसी अवसरपर महाबाहु भीमसेन और मह्ारथी सात्यकि 


[ आदिपर्वणि 


धरमंराज युधिष्ठिकी आशासे अजुुनको दूँदनेके लिये कौरवों- 
की उस सेनामें घुस गये, जिसकी मोर्चेबंदी बड़े-बड़े देवता 
भी नहीं तोड़ सकते थे ॥ २५९-२६० ॥ 


संशप्तकावशेष॑ च कृत॑ निःशेषमाहवे । 
संशप्तकानां वीराणां कोख्यो नव महात्मनाम्‌ ॥२६१॥ 
किरीटिनाभिनिष्क्रम्य प्रापित यमसादनम । 
धघरृतराष्ट्रस्यपुत्राश्य॒ तथा पाषाणयोधिनः ॥२६२॥ 
नारायणाश्व गोपालाः समेरे चित्रयोधिनः। _ 
अल्म्बुषः श्रुतायुश्र जलसन्धश्व वीयवान ॥२६३॥ 
सोमदत्तिविराट्शथ्. द्रपदश्ध॒ महारथः.।. . 
घटोत्कचादयश्रान्ये निहता द्रोणपर्वणि ॥२६४॥ 


अजुनने; संशप्तकमेंसे जो बच रहे थे; उन्हें भी युद्ध 
भूमिमें निःशेष कर दिया। मद्ामना संशस्तक बीरोंकी संख्या नौ 
करोड़ थी; परंतु किरीट्धारी अजुनने आक्रमण करके अकेले 
ही उन सबको यमलोक भेज दिया। धृतराष्ट्रपुत्र। बड़े-बड़े 
पाषाण-खण्ड लेकर युद्ध करनेवाले म्लेच्छ-तैनिक, समराज्ञणर्मे 
युद्धके विचित्र कला-कोशलका परिचय देनेवाल नारायण 
नामक गोप) अल्म्बुष, श्रुतायु। पराक्रमी जलसन्ध, भूरिश्रवा) 
विराठ) महारथी द्रपद तथा घटोत्कच आदि जो बड़े-बड़े वीर 
मारे गये हैं, वह प्रतज्ञ भी इसी पर्वमें है॥ २६१-२६४ ॥ 


अभ्वत्थामापि चाजैव द्रोणे युधि निपातिते। _ 
अरख्न॑ प्रादुश्चकारोग्नं नारायणममर्षितः ॥२६५॥ 


इसी पर्वमें यह बात भी आयी है . कि युद्धमें जब पिता 
द्रोणाचार्य मार गिराये गये; तब अश्वत्थामाने भी शत्रुओके 
प्रति अमर्षम भरकर “नारायण” नामक भयानक अख्रको 
प्रकट किया था ॥ २६५ ॥ 


आस्ेय कीत्यते यत्र रुद्रमाहात्म्यमुत्तमम्‌। 


व्यासस्य चाप्यागमनं माहात्म्यं कृष्णपार्थयोः ॥ २६६॥ 


इसीमें आभेयासत्र तथा भगवान्‌ रुद्रके उत्तम माहत्म्यका 
बर्णन किया गया है। व्यासजीके आगमन तथा श्रीकृष्ण और 
अर्जुनके माहात्म्यकी कथा भी इसीमें है ॥ २६६ ॥ 


सप्तम॑ भारते पर्व. महदेतदुदाह्तम | 

यत्र ते पृथिवीपालाः प्रायशों निधन गताः ॥२६७॥ 
द्रोणपर्वणि ये शूरा निर्दिष्टाः पुरुष्षभाः । 
अन्नाध्यायशतं प्रोक्त तथाध्यायाश्व सप्ततिः ॥२६८॥ 
अछौो स्छोकसहस्त्राणि तथा नव शतानि च। 
स्छोका नव तथेवात्र संख्यातास्तत्त्वद्शिनां ॥२६०५॥ 
पाराशयेण मुनिना संचिन्त्य द्रोणपर्वेणि। .. 


'भारतमें यह सातवों मद्दान्‌ पर्व बताया गया है। कौरब 
पाण्डव-युद्धमें जो नरश्रेष्ठ नरेश झूरवीर बताये गये हैं, उनमेंसे 
अधिकांश मारे जानेका प्रसक्ष इस द्रोणपर्वमें ही आया है। 


पंवेसंग्रहपर्व ] 


तत््वदर्शी पराशरनन्दन मुनिवर व्यासने भलीमॉति सोच- 
विचारकर द्रोणपर्वमें एक सी सत्तर अध्यायों और आठ- 
हजार नौ सौ नौ ( ८९०९ ) छोकोंकी रचना एवं गणना 
की है ॥ २६७-२६९३ ॥ 


अतः परं कण्णप्र प्रोच्यते परमाद्भुतम्‌ ॥२७०॥ 
सारथ्ये विनियोगदच मद्रराजस्य धीमतः। 
आख्यातं यत्र पौराणं त्रिपुरस्थ निपातनम्‌ ॥२७१॥ 


इसके बाद अत्यन्त अद्भुत कर्ण-पर्वका परिचय दिया 
गया है | इसीमें परम बुद्धिमान्‌ मद्रराज शल्यकों कर्णके 
सारथिं बनानेका प्रसज्ञ है; फिर त्रिपुरके संहारकी पुराण- 
प्रसिद्ध कथा आयी है ॥ २७०-२७१ ॥ 


थ्रयाणे परुषश्चात्र संवाद: कणशक्ययोः। 
हंसकाकीयमा ख्यान ७ दे जप के हा 
ह तत्रेवाक्षेपसंहितम्‌ ॥२७२॥ 


युद्धके लिये जाते समय कर्ण और शब्यमें जो कठोर 
संवाद हुआ है, उसका वर्णन भी इसी पर में है । तदनन्तर 
हंस और कौएका अश्षिपपूर्ण उपाख्यान है ॥| २७२ ॥ 


वधः पाण्ड्यस्य च तथा अश्वत्थाम्ना महात्मना । 
दण्डसेनस्थ च ततो दण्डस्थ थे वधस्तथा ॥२७३॥ 
उसके बाद महात्मा अश्वत्थामाक़े द्वारा राजा पाण्ड्यके 
वधकी कथा है | फिर दण्डसेन और दण्डके वधका प्रस्ज है॥ 
द्वैरथे यत्र कर्णन धमेराजो युघधिष्ठिरः । 
संशयं गमितो युद्धे मिषतां सर्वधन्विनाम्‌ ॥२७४॥ 
इसी पब॑में कर्णके साथ युधिष्ठिरके द्वेरथ ( इन्द्र ) युद्ध- 
का वर्णन है) जिसमें कर्णने सब धुरन्धर वीरोंके देखते-देखते 
धर्मराज युधिष्ठिरके प्राणोंकों संकटमें डाल दिया था || २७४॥ 
अन्योन्यं प्रति च क्रोधो युधिष्टिरकिरीटिनोः । 
यत्ैवानुनयः प्रोक्तो माधवेनाजुनस्थ हि ॥२७५॥ 
तलश्रात्‌ युधिष्टर और अर्जुनके एक-दूसरेके प्रति 
क्रोधयुक्त उद्घार हैं, जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुंनको 
समझा-बुझाकर झान्त किया है ॥ २७५ ॥ 
प्रतिशापूर्वंक चापि वक्षों दुःशासनस्य च । 
भित्त्वा वृुकोदरो रक्त पीतवान्‌ यत्र संयुगे ॥२७६॥ 
इसी पर्वमें यह बात भी आयी है कि भीमसेनने पहलेकी 
की हुई प्रतिशञाके अनुसार दुश्शासनका वक्षःस्थल विदीणं 
करके रक्त पीया था ॥ ६७६ ॥ 
द्वै्थे यत्र पार्थन हतः कर्णों महारथः । 
अष्टमं पर्व निर्दिषमितद्‌ भारतचिन्तकेः ॥२७७॥ 
तदनन्तर द्वन्द-युद्धमें अजुनने महारथी कर्णकी जो मार 
गिराया वह प्रसक्ञ भी कर्णपर्वमें ही है। महाभारतका विचार 
करनेवाले विद्वानोंने इस कर्णपर्वको आठवों पर्ब कद्दा है ॥ 


द्विंतीयो 5ध्यायः ३९ 





एकोनसप्ततिः प्रोक्ता अध्यायाः कर्णपर्वणि । 
चत्वायंव सहस्नाणि नव डछोकशतानि च ॥२७८॥ 
चतुःषष्टिस्तथा स्छोकाः पर्वण्यस्मिन्‌ प्रकीतिताः । 

कर्णपर्वमें उनइत्तर अध्याय कहे गये हैं और चार 
हजार नो सौ चोंसठ ( ४९६४ ) छोकोंका पाठ इस पर्वमें 
किया गया है ॥ २७८३६ ॥ 


अत ७ विचिबत्रार्थ ० शह प्रकीतिंतम्‌ 

: परं विचित्राथ शल्यपवर प्रकीतिंतम्‌ ॥२७९॥ 
तसश्रात्‌ विचित्र अर्थयुक्त विषयोंसे भरा हुआ शल्यपर्व 

कह्दा गया है ॥ २७९ ॥ 

हतप्रवी रे सेन्‍्ये तु नेता मद्रेश्वरोष्भवत्‌ । 

यत्र कौमारमाख्यानमभिषेकस्य कर्म च ॥२८०॥ 
इसीमें यह कथा आयी है कि जब्र कौरव-सेनाके सभी 

प्रमुख वीर मार दिये गये, तब मद्गराज शल्य सेनापति हुए | 

वहीं कुमार कार्तिकेयका उपाख्यान और अमभिषेक-कर्म 

कहां गया है ॥ २८० ॥ 


वृत्तानि रथयुद्धानि कीत्यन्ते यत्र भागशः। 
विनाशः कुरुमुख्यानां शल्यपबणि कीत्य॑ते ॥२८१॥ 
शल्यस्य निधन चात्र धमेराजान्महात्मनः | 
शकुनेश्व वधा5त्रेव सहदेवेन संयुगे ॥२८२॥ 
साथ ही वहाँ रथियोंके युद्धका भी विभागपूर्वक वर्णन 
किया गया है। शब्यपर्वमें ही कुरकुलके प्रमुख वीरोंके 
विनाशका तथा महात्मा धर्मराजद्वारा शल्यके वधका वर्णन 
किया गया है | इसीमें सहदेवके द्वारा युद्धमें शक्ुनिके मारे 
जनेका प्रसज्ञ है ॥| २८१-२८२ ॥ 
सेन्ये च हतभूयिष्ठे किचिच्छिष्टे खुयोधनः । 
हद प्रविश्य यत्रासों संस्तभ्यापो व्यवस्थितः ॥२८३॥ 
जब अधिकसे-अधिंक कौरवसेना नष्ट हो गयी और 
थोड़ी-सी बच रही) तब दुर्योधन सरोवरमें प्रवेश करके 
पानीको स्तम्मित कर वहीं विश्रामके लिये बेठ गया ॥२८३॥ 
प्रवृत्ति स्तत्र चाख्याता यत्र भीमस्य लुन्घकेः । 
क्षेपयुक्तेवचोमिश्व॒ धर्मराजस्य धीमतः ॥२८४॥ 
हृदात्‌ समुत्यितो यत्र धार्तराष्ट्रो वत्यमर्षण ] 
भीमेन गदया युद्ध यत्रासों कृतवान सह ॥२८५॥ 
किंतु व्याधनि भीमसनसे दुर्योधनकी यह चेष्टा बतला 
दी । तब बुद्धिमान्‌ धर्मराजके आश्लिपयुक्त बचनोंसे अत्यन्त 
अमर्षमें भरकर धृतराष्ट्रपुन्न दुर्योधन सरोवरसे बाहर निकला 
और उसने भीमसेनके साथ गदायुद्ध किया । ये सब प्रसज्ञ 
शल्यपव॑में ही हैं ॥| २८४-२८५ ॥ 
समवाये च युद्धस्य रामस्यागमनं स्म्ुतम्‌। 
सरखत्याश्व तीथानां पुण्यता परिकीर्तिता ॥२<द 
गदायुद्ध॒च तुमुलमबेब परिकीतिंतम्‌ । 
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उसीमें युद्धके समय बलरामजीके आगमनकी बात कद्दी 
गयी है। इसी प्रसद्भधमें सरखतीतयवर्ती तीर्थोके पावन 
माहात्म्यका परिचय दिया गया है। शल्यपवंमें ही भयंझ्लूर 
गदायुद्धका वर्णन किया गया है || २८६+ | 


दुर्योधनस्थ राशो5थ यत्र भीमेन संयुगे ॥२८७॥ 

ऊरू भशञ्गो प्रसह्माजों गदया भीमवेगया। 

नवमं॑ पर्व निर्दिश्मेतदद्गभुतमर्थवत्‌ ॥२८८॥ 
जिसमें युद्ध करते समय भीमसेनने हृठपूर्वक ( युद्धके 

नियमको भज्ञ करके ) अपनी भयानक वेगशालिनी गदासे 

राजा दुर्योधनकी दोनों जोघें तोड़ डालीं, यह अद्भुत अर्थसे 

युक्त नवम पर्ब बताया गया है | २८७-२८८॥ 


एकोनषश्टिरिष्यायाः. परववेण्यत्र प्रकीतिताः । 
संख्याता बहुवृत्तान्ताः ग्छोकसंख्यात्र कथ्यते ॥ २८९॥ 

इस पर्वमें उनसठ ( ५९ ) अध्याय कह्टे गये हैं, जिसमें 
बहुतसे बृत्तान्तोंका वर्गन आया है। अब इसकी छोक- 
संख्या कद्दी जाती है ॥ २८९ ॥ 


त्रीणि स्छोकसहस्त्राणि द्वे शते विशतिस्तथा । 
मुनिना सम्प्रणीतानि कौरवाणां यशोश्षुता ॥२९०॥ 

कौरव-पाण्डबोके यशका पोषण करनेवाले मुनिवर व्यासने 
इस पर्वमें तीन इजार दो सो ब्रीस ( ३२२० ) >छोकोंकी 
रचना की है ॥ २९० ॥ 


अतः परं प्रवक्ष्यामि सोपतिक॑ पर्व दारुणम्‌ । 
भप्नोरु यत्र राज़ानं दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥२९१॥ 
अपयातेषु पार्थेपु तयस्तेष्भ्याययू रथाः 
कतवमो छूपो द्रोणिः सायाह्ने रुधिरोक्षितम ॥२९२॥ 


इसके पश्चात्‌ में अत्यन्त दारुण सौप्तिकपर्वकी सूची 
बता रहा हूँ; जिसमें पाण्डवोके चले जानेपर अत्यन्त अमर्षमें 
भरे हुए टूटी जॉघवाले राजा दुर्योधनके पास, जो खूनसे लथ- 
पथ हुआ पड़ा था; सायंकालके समय क्ृतवर्मा। ऋृपाचार्य 
और अश्वत्थामा--ये तीन महारथी आये ॥ २९१-२९२॥ 


समेत्य ददशुभूमोी पतितं रणमूर्धनि । 
प्रतिजश दृढक्रोधो द्रोणियंत्र महारथः ॥२०३॥ 
अहत्वा सर्वेपश्चालान ध्ष्टयुस्नपुरोगमान। 
पाण्डवांश्व सहामात्यान्‌ विमोक्ष्यामि दंशनम ॥ २९४॥ 


निकट आकर उन्हेंने देखा, राजा दुर्योधन युद्धके 


मुहानेपर इस दुदशामें पड़ा था | यह देखकर महारथी: 


अश्वत्थामाको बड़ा क्रोध हुआ और उसने प्रतिज्ञा की कि 
“मैं धृष्युम्न आदि सम्पूर्ण पाग्चालों और मन्त्रियोलहित 
समस्त पाण्डवॉँका वध किये ब्रिंना अपना कबच. नहीं 
उतारूँगा? ॥ २९३-२९४ ॥ 


[ आदिपवेणि 


यत्रेवमुक्त्वा राजानमपक्रम्य त्रयो रथाः।. 
सूयोस्तमनवेलायामासेदुस्ते महद्‌ बनम्‌ ॥२९५॥ 
सौप्तिकपवंमें राजा दुर्योधनसे ऐसी बात कहकर वे 
तीनों महारथी वहसे चले गये और सूर्यास्त होते-होते एक 
बहुत बड़े वनमें जा पहुँचे ॥ २९५ ॥ ह 


न्यश्नोधस्याथ महतो यत्राधस्ताद्‌ व्यवस्थिता । 
ततः काकान्‌ बहन रात्रों दृषश्ोलद्ूकेन हिखितान्‌॥२९६॥ 
: क्रोधसमाविष्ठ: पितुर्वंधमनुससरन। 
पश्चालानां प्रसुप्तानां वर्ध प्रति मनो दधे ॥२९७॥ 
वहाँ तीनों एक बहुत बड़े बरगदके नीचे विश्रामके लिये 
बैठे । तदनन्तर वहाँ एक उल्दूने आकर रातमें बहुत-से 
कौओंको मार डाछा। यह देखकर क्रोधमें भरे अश्वत्थामाने 
अपने पिताके अन्यायपूवंक मारे जानेकी घटनाको स्मरण. 
करके सोते समय ही पाश्चालोके वधका निश्चय कर - 
लिया ॥ २९६-२९७ ॥ ह 


गत्वा च शिविरद्वारि दुहंशं तत्र राक्षसम्‌। 
घोररूपमपश्यत्‌ स दिवमाबृत्य घिष्ठितम ॥२९८॥ 


तलश्चात्‌ पाण्डवोंके शिविरके द्वारपर पहुँचकर उसने 
देखा, एक बड़ा भयझ्डर राक्षस) जिधकी ओर देखना अत्यन्त 
कठिन है) वहाँ खड़ा है। उसने प्रथ्वीसे लेकर आकाशतक- 
के प्रदेशको घेर रखा था | २९८ ॥ 
तेन व्याघातमस्राणां क्रियमाणमवेध्य च॑। 
द्रणियत्र विरूपाक्ष रुद्रमाराष्य संत्वरः ॥२९०॥ 

अश्वत्थामा जितने भी अश्न चलाता; उन सबको वह 
राक्षस नष्ट कर देता था । यह देखकर द्रोणकुमारने तुरंत 
ही भयंकर नेत्रोंवाले भगवान्‌ रुद्रकी आराधना करके उन्हें 


-प्रसन्‍न किया ॥ २९९ ॥ 


प्रसुप्तान निशि विश्वस्तान धघ्रष्टधुस्नपु रोगमान्‌ । 
पश्चालान्‌ सपरीवारान द्रोपदेयांश्व सर्वशः ॥३००॥ 
कतवमंणा च सहितः कृपेण च निजप्मिवान । 
यत्रामुच्यन्त ते पाथोः पश्च कृष्णवलाश्रयात्‌ ॥३०१॥ 
सात्यकिश्न महेष्वासः शेषाश्व निधन गताः। 
पश्चालानां प्रखुप्तानां यत्र द्रोणखुतादू बधः ॥३०२५॥ : 
धृष्टयुस्नस्य सूतेन पाण्डवेषु निवेद्तिः। 
द्रौपदी पुत्रशोकाता पिठश्रातवधादिता ॥३०३॥ 


तलश्चात्‌ अश्वत्थामाने रातमें, निःशइ् सोये हुए धृष्टयुम्न - 
आदि पाश्ञालों तथा द्रौपदीपुर्नोको कृतवर्मा और क्ृपाचार्यकी 
सहायतासे परिजनोंसहित मार डाछठा । भगवान श्रीकृष्णकी-.. 
शक्तिका आश्रय लेनेसे केवछ पाँच पाण्डब और महान 
धनुर्धर सात्यकि बच गये; शेष सभी वीर मारे गये | यह सब 
प्रसज्ञ सौसिकपर्वमें वर्णित है। वहीं यह भी कहां गया है 
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कि धृष्टयुम्नके सारथिने जब पाण्डवॉको यह सूचित किया कि 
द्रोणपुत्रने सोये हुए पाग्चालोंका वध कर डाला है। तब 
द्रौपदी पुत्रशोकसे पीड़ित तथा पिता और भाईकी हत्यासे 
व्यथित हो उठी || ३००-३०३ ॥ 
क़तान रानसंकल्पा यत्र भतृ्‌ नुपाविशत्‌ | 
द्रोपदीवचनाद यत्र भीम। भीमपराक्रमः ॥३०४॥ 
प्रियं तस्याश्विकीपन व गदामादाय वीयवान । 
अन्वधावत्‌ सुसक्रद्धों भारद्वाज गुरोः सखुतम्‌ ॥३०५॥ 
वह पतियोंकी अश्वत्थामासे इसका बदल्य लेनेके लिये 
उत्तेजित करती हुई आमरण अनद्नका संकल्प ले अंन्न-जल 
छोड़कर बेठ गयी । द्रोतदीके कहनेसे भयंकर पराक्रमी 
महाबली भीमसेन उसका प्रिय करनेकी इच्छासे हाथमें गदा 
ले अत्यन्त क्रोवर्में भरकर गुरुपुत्र अश्रत्थामाके पीछे 
दौड़े | ३०४-३०५ ॥ 
भीमसेनभयाद्‌ यत्र देवनाभिप्रचोदितः | 
अपाण्डवायेति रुषा द्वोणिरस्थमवासजत्‌ ॥३०६॥ 
तब भीमसेनके भयसे घवराकर दवकी प्रेरणासे पाण्डबॉ- 
के विनाशके लिये अश्वत्थामाने रोपपू्वक दिव्यासत्र॒का 
प्रयोग किया ॥| ३०६ ॥ 
मैचमित्यब्रबीत्‌ ऋृष्णः शमयंस्तस्य तद्‌ वचः । 
यत्रासत्रमस्रेण च तच्छमयामास फाल्गुनः ॥३०७॥ 
किंतु भगवान्‌ श्रीकृष्णने अश्वत्यामाके रोपपूर्ण वचनकों 
शानन्‍्त करते हुए कद्ग-०“मेवम!--«पराण्डवोंका विनाश न 
हो ।? साथ ही अर्जुनने अपने दिव्यासत्रद्वारा उसके अख्रको 
शान्‍्त कर दिया ॥ २०७ ॥ 
द्रौणेश्व द्रोहबुद्धित्य॑ं वीक्ष्य पापात्मनस्तदा । 
द्रौणिद्वेपायनादीनां शापाश्रान्योन्यकारिताः ॥३०८॥ 
उस समय पापात्मा द्रोणपुत्रके द्रोहपूर्ण विचारको देखकर 
द्वेपायन व्यास एवं श्रीकृष्णने अश्वत्थामाकों और अश्वत्यामाने 
उन्हें शाप दिया। इस प्रकार दोनों ओरसे एक-दुसरेकों शाप 
प्रदान किया गया ॥ ३०८ ॥ 
मणि तथा समादाय द्राणपुत्रान्महारथात्‌ | 
पाण्डवाः प्रददह ष्ा द्रॉपयं जतकाशनः ॥३०९॥ 
महारथी अश्वत्यामासे मणि छीनकर विजयसे सुशोमित 
होनेवाले पाण्डवोंने प्रसन्नतापूवक द्रोपदीको दे दी ॥ ३२०९॥ 
एतद्‌ वे दशमं पर्व सोघिकं समुदाह्ममम्‌। 
अष्टादशास्मिन्नध्यायाः - पर्वेण्युक्ता महात्मना ॥३१०॥ 
इन सब वृत्तान्तोंसे युक्त सोप्तिकपर्व दसवा कहा गया 
है। महात्मा व्यासने इसमें अठारइ अध्याय कह्दे हैं॥ ३१० ॥ 
लोकानां कथितान्यत्र शतान्यप्ठों प्रसंख्यया । 
बोकाश्व सप्ततिः प्रोक्ता मुनिना ब्रह्मवादिना ॥३११॥ 
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इसी प्रकार उन ब्रह्मवादी मुनिने इस पर्वमे छोकीकी 
संख्या आठ सो सत्तर ( ८७० ) बतायी है ॥ ३११ ॥ 
के हे 
सोप्तिकेषीके सम्बद्धे पर्वण्युत्तमतेजस। | 
अत ऊध्वंमिदं प्राहुः स्त्रीप्वं करुणोदयम्‌ ॥३१२॥ 
उत्तम तेजस्वी व्यासजीने इस पर्वमे सोम्तिक ओर ऐपीक 
दोनोंकी कथाएँ सम्बद्ध कर दी हैं। इसके बाद विद्वानोने री- 
पर्व कहा है; जो करुणरसकी धारा बहनेवाला है ॥ ३१२ ॥ 
पुत्रशाकामिसंतप्तः प्रज्ाचश्ल॒ु् राधिपः । 
कृष्णोपनीतां यत्रासावायसीं प्रतिमां दढाम ॥३१३॥ 
भोमसेनद्रोहबुद्धि ध्ृृंतराष्ट्र.. बभञ्ञज॒ ह। 
तथा शोकाभितप्तस्य घूतराष्ट्रस्य घीमतः ॥३१४॥ 
७ * 7 द बे 
संसारगहनं वुद्धया हेतुमिमोश्षदर्शनः । 
विदुरेण च यत्रास्य राज्ष आश्वासन कृतम्‌ ॥३१०॥ 
प्रशाचक्षु राजा घृतराष्ट्रने पत्रशोकरने संतप्त हो भीमसेन- 
के प्रति द्रोह-बुद्धि कर ली ओर श्रीकृष्णदारा अपने समीर 
लायी हुई लोहेकी मजबूत प्रतिमाकों भीमसेन समझ ऊर 
भुजाओंमें भर लिया तथा उसे दवाकर टूक-टूक कर डाला। 
उस समय पुत्रशोकसे पीड़ित बुद्धिमान्‌ राजा घृतराष्ट्रको 
विदुरजीने मोक्षका साक्षात्कार करानेवाली युक्तियों तथा 
विवेकपूर्ण बुद्धिके द्वारा संतारकी दुःखरूपताका प्रतिपादन करते 
हुए भलीमाँति समझा-बुझाकर शान्त किया | ३१३-३१५॥ 
घृतराष्ट्स्य चात्रेव कॉरवायोधनं तथा। 
सान्‍्तःपुरस्य गमन शाक्रात॑स्व प्रकाततम्‌ ॥३१६॥ 
इसी पवमें शोकाकुछ धृतराष्ट्रका अन्तःपुरकी ब्तियोंके 
साथ कौरवोंके युदखानमें जानेका वर्णन है | २६१६ ॥ 


विलापों वीरपलीनां यत्रातिकरुणः रुमझ्तुतः। 
क्रोधवेशः प्रमोहश्च गान्धाराश्चतराष्ट्रयोः ॥३१७॥ 
वहीं वीरपतियोंके अत्यन्त करुणापूर्ण विद्ययका कथन 
हँ। वह्दीं गान्धारी और घुतराष्ट के क्राधावश तथा मछित हान 
का उल्लेख है॥ ३१७ ॥ 
यत्र तान्‌ क्षत्रियाः शूरान संत्रमिप्पनिवतिन:। 
पुत्नान भ्रातृन पित्‌ इचेव ददशुनिंहतान्‌ रण ॥३१८॥ 
उध्र समय उन क्षत्राणियोने युद्धमे पीठ न दिखानेवाले 
अपने झूरवीर पुत्रों; भाइयों और गिताओंको रणभूमिमें मरा 
हुआ देखा || ३१८ ॥ 
कर हरी 
पुत्रपोत्रवधातायास्तथात्रेव. प्रकीतिंता | 
गान्धायांश्वापि कृष्णेन क्रोधोपशमनक्रिया ॥३१९॥ 
पत्रों और पोत्रोंके बधसे पीड़ित गान्वारीके पाव आकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनके क्रोधको शान्त किया। इस प्रसज्ञ- 
का भी इसी पव॑में वर्गन किया गया है॥ ३१९ ॥ 
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यत्र राजा महाप्राशः सर्वधमंभ्तां वरः। 
राज्षां तानि शरीराणि दाहयामास शाखत्रतः ॥३२०॥ 
वहीं यह भी कहा गया है कि परम बुद्धिमान्‌ और सम्पूर्ण 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने वहाँ मारे गये समस्त 
राजाओंके शरीरोंका शाजह्नविधिसे दाह-संस्कार किया और कराया। 
तोयकर्मणि चारब्धे राज्ञामुदकदानिके | 
गूढोत्पन्नस्य चाख्यान॑ कर्णस्य पृथया ५ 5त्मनः ॥ ३२१॥ 
खुतस्येतदिह प्रोक्त व्यासेन परमर्षिणा। 
एतदेकादशं पर्व - शोकवैक्ल्यकारणम्‌ ॥३२२॥ 
प्रणीतं सज्ञनमनोवेक्व्याश्रुप्रवतेकम्‌ । 
सप्तविशतिरध्यायाः पर्वेण्यस्मिन प्रकीतिताः ॥३२३॥ 
स्छोकसप्ततती चापि पश्चसप्ततिसंयुता | 
संख्यया भारताख्यानमुक्त व्यासेन धीमता ॥३२४॥ 
तरनन्तर राजाओंकोी जलाशअलिदानके  प्रसद्में उन 
सबके लिये तपंणका आरम्म होते ही. कुन्तीद्वारा गुप्तरूपसे 
उत्पन्न हुए अपने पुत्र कर्णका गूढ़ बृत्तान्त प्रकट किया गया; 
यह प्रसक्ष आता है। महर्षि व्यासने. ये सब बातें स्रीपवमें 
कही हैं । शोक और विक्रव्ताका संचार करनेवाला 
यह ग्यारहवोँ पर्व श्रेष्ठ पुरुषोंके चित्तकों भी विह्ल करके 
उनके नेज्रोंसे आँसूकी धारा प्रवाहित करा देता है। 
इस पव॑में सत्ताईस अध्याय कहे गये हैं | इसके इलोकोंकी 
संख्या सात सौ पचदृत्तर ( ७७५ ) कही गयी है 
प्रकार परम बुद्धिमान्‌ व्यासजीने महाभारतका यह उपाख्यान 
कहा है ॥ ३२१-३२४ ॥ 
अतः परं शान्तिपवे द्वादशं वुद्धिवधेनम | 
यत्र निर्वेदमापज्नो धर्मराजो युधिष्ठरः ॥३२५॥ 
घातयित्वा पितृन्‌ भ्रावृन्‌ पुत्रान्‌ सम्बन्धिमातुलान। 
शान्तिपवेणि धमोश्च व्याख्याताः शारतल्पिकाः।रेशष 
स्त्रीयर्वके पश्चात्‌ बारहवॉ पर्व शान्तिपवंके नामसे विख्यात 
है। यह बुद्धि और विवेकको बढ़ानेवाला है। इस पर्वमें यह 
कद्दा गया है कि अपने पितृतुल्य गुरुजनों। भाशयों) पुन्नों; 
सगे-सम्बन्धी एवं मामा आदिको मरवाकर राजा युधिष्ठटिरके 
मनमें बड़ा निवेद्‌ ( दुःख एवं वैराग्य ) हुआ। शान्तिपर्थमें 
बाण-शय्यापर शयन करनेवाले भीण्मजीके द्वारा उपदेश किये 
हुए, धर्मोका वर्णन है ॥ २२५-३२६ ॥ 
राजभिवेद्तिव्यास्ते, सम्यग्शानबुभुत्सुभिः | 
आपद्धर्माश्च तत्रेव कालहेतुप्रदर्शिनः ॥३२७॥ 
यान्‌ वुद्ध्वा पुरुषः सम्यक्‌ सर्वेशत्वमवाप्लुयाव्‌ ।. . - 
मोक्षधर्माथ्थ कथिता. विचित्रा. बहुविस्तराः ॥३२८॥ 
उत्तम शानकी इच्छा रखनेवाले राजाओंको उन्हें 
भलीमाँति जानना चाहिये | उसी पर्बमें काठ और कारणकी 
अपेक्षा रखनेबाले देश और कालके अनुसार व्यवहारमें लाने 
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योग्य आपद्धमौंका भी निरूपण किया गया है, जिन्हें अच्छी 
तरह जान लेनेपर मनुष्य सर्वशञ हो जाता है। शान्तिपर्थमें 
विविध एवं अद्भुत मोक्षधर्मोका भी बड़े विस्तारके साथ 
प्रतिपादन किया गया है ॥ ३२७-३२८ ॥ 
द्वादश पर्व निर्देष्मेतत प्राशजनप्रियम । 
अन्न पर्वणि विशेयमध्यायानां शतत्रयम ॥३२९॥ 
त्रिशच्चेच तथाध्याया नव चेव तपोधनाः 
चतुर्दंश सहसरत्राणि तथा सप्त शतानि च-॥३३०॥ 
सप्त सछोकास्तथेवात्र पश्चविशतिसंख्यया | 
अत ऊध्यव च विशेयमनुशासनमुत्तमम्‌ ॥३३१॥ 
इस प्रकार यह बारहवाँ पर्व कह्दा गया है, जो ज्ञानीजनों- 
को अत्यन्त प्रिय है। इस पर्वमें तीन सौ उन्‍्तालीस (३३९) 
अध्याय हैं और तपोधनो ! इसकी इलोक-संख्या चौदह हजार 
सात सौ बत्तीत (१४७३२ ) है । इसके बाद उत्तम 
अनुशासनपव है; यह जानना चाहिये ॥ ३२९-३३१॥ 


यत्र प्रकृतिमापन्नः श्रुत्वा धर्मविनिश्चयम्‌। 
भीष्माद्‌ भागीरथीपुत्रात्‌ कुरुणजो युधिष्ठिरः ॥३३२॥ 
जिसमें कुरुराज युधिष्ठिर गज्ञानन्दन भीष्मजीसे धर्मका 
निश्चित सिद्धान्त सुनकर प्रकृतिस्थ हुए) यह बात कह्दी गयी है॥ 
व्यवहारो5त्र कात्स््यन धमोर्थी यः प्रकीर्तित॥ " 
विविधानां च दानानां फलयोगाः प्रकीतिंताः ॥३३३॥ 
इसमें धर्म और अर्थंसे सम्बन्ध रखनेवाले हितकारी 
आचार-व्यवहारका निरूपण किया गया है। साथ ही नाना 
प्रकारके दानोंके फल भी कहे गये हैं ॥ ३३३॥ 
तथा पात्रविशेषाश्च दानानां च परो विधिः । 
आचारविधियोगश्च सत्यस्य च पस गतिः ॥३३४॥ 
महाभाग्यं गवां चेच ब्राह्मणानां तथेव च। 
रहस्यं चेव धमोणां देशकालोपसंहितम ॥३३५॥ 
एतत्‌ सखुबहुवृत्तान्तमुत्तम॑ चानुशासनम्‌। - 
भीष्मस्थात्रैव सम्प्राप्तिः खर्गस्य परिकीतिंता ॥३३६॥ 
दानके विशेष पात्र; दानकी उत्तम विधि; आचार और 
उसका विधान सत्यमाषणकी पराकाष्ठा गौओं और ब्राह्मणों-- 
का माहात्म्य) धर्मोका रहस्य तथा देश .और काल ( तीर्थ 
और पर्व ) की मद्दिमा- ये सब अनेक दत्तान्त जिसमें वर्णित 
हैं, वह उत्तम अनुशासनपर्व है। इसीमें भीष्मकों स्वर्गकी 
प्राप्ति कही गयी है_॥ ३२४-३३६ ॥ 
एतत्‌ त्रयोदश पर्व धर्मनिश्चयकारकम्‌। 
अध्यायानां शर्त त्वंत्र षट्चत्वारिशदेव तु ॥३३७॥ 


घर्मका निर्णय करनेवाला यह पर्व तेरहवाँ है। इसमें 
एक सौ-छियालीस (.१४६ ) अध्याय हैं॥ ३३७॥ 
खछोकानां तु सहस्त्राणि प्रोक्तान्यष्टो प्रसंख्यया । 
ततो5श्वमेथिक नाम पर्व प्रोक्त चतुर्दशम्‌ ॥३र८॥ 


पर्व॑संग्रहप्व॑ ] 





और पूरे आठ हजार ( ८००० ) छोक कहे गये हैं 
तदनन्तर चौदहवें आश्रमेघधिक नामक पर्वकी कथा है ॥ ३ ३८॥ 
तते संवर्तमरुत्तीयं यत्राख्यानमनुत्तमम्‌ | 
खुवर्णकोषसम्प्राप्तिजन्म चोक्त॑ परीक्षितः ॥३३९॥ 
जिसमें परम उत्तम योगी ठंवर्त तथा राजा मरत्तका 
उपाख्यान है। युधिष्ठिरकों सुबणके खजानेकी प्राप्ति और 
परीक्षित्‌के जन्मका वर्णन है ॥ २३९ ॥ 
दृग्धस्यास््राशिना पूर्व कृष्णात्‌ संजीवनं पुनः 
चयोयां हयमुत्सष्टं पाण्डवस्थानुगच्छतः ॥३४०॥ 
तत्र तन्न च युद्धानि राजपुत्रेर्मपणः। 
चिचाह्दायाः पुत्रेण पुत्रिकाया धनंजयः ॥३४१॥ 
संग्रामे बश्चवाहेण संशय चात्र दर्शितः। 
अधभ्वमेथे महायज्ञे नकुलाख्यानमेव च॥३७२॥ 
इत्याश्वमेधिक॑ पवे॑ प्रोक्तमेतन्महाद्वुतम । 
अध्यायानां शत चेव त्रयोष्ध्यायाश्र कीर्तिताः॥३४३॥ 
च्रीणि छझोकसहस््नाणि तावन्त्यव शतानि च । 
विशतिश्व तथा स्छोकाः संख्यातास्तत्त्तद शिना॥ ३४४॥ 
पहले अश्वत्यामाके अश्लकी अभ्मिसे दग्घ हुए बालक 
परीक्षित्‌का पुनः श्रीकृष्णके अनुग्रदसे जीवित होना कद्दा गया 
है। सम्पूर्ण राष्ट्रीमें घूमनेके लिये छोड़े गये अश्वमेघ-सम्बन्धी 
अश्वके पीछे पाण्डुनन्दन अजुनके जाने और उन-उन देशोमें 
कुपित राजकुमारोंके साथ उनके युद्ध करनेका वर्णन है। 
पुत्रिकाध्मके अनुसार उत्पन्न हुए चित्राज्ञदाकुमार 
बश्नवाहनने युद्धमें अजुनको प्राण-संकटको स्थितिमें डाल 
दिया था; यह कथा भी अश्वमेधपव॑में ही आयी है। वहीं 
अश्वमेष-महायशमें नकुलोपाख्यान आया है। इस प्रकार यह 
परम अद्भुत आश्वमेधिकपर्थ कहा गया है। इसमें एक सौ 
तीन अध्याय पढ़े गये हैं। तत्त्वदर्शी व्यातजीने इस पवमें 
तीन हजार तीन सौ बीस ( ३३२० ) इ्लोकोंक्री रचना 
की है| ३४०-३४४ ॥ 
ततस्त्वाश्रमवासाख्यं पर पश्चदशं स्मतम | 
यत्र राज्य समुत्सज्य गान्धायों सहितो न्॒पः ॥३४५॥ 
घृतराष्ट्री<:श्रमपदं॑ विदुरशध्ध जगाम ह। 
ये दृष्ठा प्रस्थितं साध्वी पृथाप्यनुययों तदा ॥३४६॥ 
पुत्रराज्य परित्यज्य गुरुशुश्रपण रता। 
तदनन्तर आश्रमवासिक नामक पद्रहव पवका वर्णन है । 
जिसमें गान्धारीसदित राजा ध्ृतराष्ट्र और विदुरके राज्य छोड़- 
कर वनके आश्रममें जानेका उल्लेख हुआ हे | उस समय 
घृतराष्ट्रको प्रस्थान करते देख सती साध्वी कुन्ती भी गुरुजनों 
की सेवामें अनुरक्त हो अपने पुत्रका राज्य छोड़कर उन्हींके 
पीछे-पीछे चली गयीं ॥ ३४५-३४१ १ ॥ 
यत्र राजा दतान्‌ पुत्रान पोचानन्यांश्व पार्थिवान्‌।२४७। 
लोकान्तरगतान. वीरानपश्यत्‌ पुनरागतान। 
ऋषेः प्रसादात्‌ कृष्णस्य इृष्ट्राश्चयेमलत्तमम्‌ ॥३४८॥ 


द्वितीयो5च्यायः 
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त्यक्त्वा शोक सदारध्य सिद्धि परमिर्का गतः । 
यत्र धर्म समाश्रित्य विदुरः खुगति गतः ॥३४९॥ 
संजयश्व सह|मात्यो विद्वान गावर्गणिवंशी। 
दद््श नारदं यत्र धर्मराज़ो युधिष्टिरः ॥३५०॥ 
जहाँ राजा घृतगष्टने युद्धमें मरकर परलोकमें गणे हुए 
अपने वीर पुत्रों, पौन्रों तथा अन्यान्य राजाओंको भी पुनः अपने 
पास आया हुआ देखा | मद्दर्षि व्यासजीके प्रसादसे यह उत्तम 
आश्चर्य देखकर गान्धारीसहित धघृतराष्ट्रने शोक त्याग दिया 
और उत्तम छिद्धि प्राप्त कर ली । इठी पर्वमें यद्द ब्रात भी 
आयी है कि विदुरजीने धमका आश्रय लेकर उत्तम गति प्राप्त 
की | साथ ही मन्त्रियोंसहित जितेन्द्रिय विद्वान्‌ गवब्गण-पुत्र 
संजयने भी उत्तम पद प्राप्त कर लिया | इसी पव॑में यह बात 
भी आयी है कि धर्मराज युधिष्ठिरको नारदजीका दर्शन हुआ ॥ 
नारदाच्चेव झुश्राव वृष्णीनां कदनं महत्‌। 
एतदाश्रमवासाख्यं पर्वोक्त महदद्भुतम्‌ ॥३५१॥ 
नारदजीसे ही उन्होंने यदुवंशियोंक्रे महान्‌ संदारका 
समाचार सुना | यद्द अत्यन्त अद्भुत आश्रमवासिक्रपरव कहां 
गया है ॥ २५१ ॥ 


द्विचत्वारिशदध्यायाः. पर्वैंतद्भिसंख्यया । 

सह ल्लमेक स्छोकानां पश्च सछोकशतानि च ॥३०२॥ 

पडेव च तथा स्छोकाः संख्यातास्तत्वदर्शिना । 

अतः परं निवोधेदं मोसल पर्व दारुणम्‌ ॥३०३॥ 
इस पव॑सें अध्यायोंकी संख्या बयालीस है | तत्त्वदर्शी 

व्यासजीने इसमें एक इजार पाँच सौ छः ( १५०६ ) इलोक 

रखे हैं| इसके बाद मौसलपर्वकी सूची सुनो--यह पर्व 

अत्यन्त दारुण है ॥ ३५२-३५३ ॥ 


यत्र ते पुरुषव्याप्राः दाख्बरस्पर्शहता युधि। 
प्रह्मदण्डविनिष्पिष्ठा: समीपे लूवणाम्भसः ॥३०४॥ 
इसीमें यह बात आयी है क्रि वे श्रेष्ठ यदुवंशी वीर क्षार- 
समुद्रके तटपर आपसके युद्धमें अस्न-शस्त्रोंके स्पर्शमात्रसे मारे 
गये । ब्राह्मणोंके शापने उन्हें पहले ही पीस डाछा था || ३५४॥| 


आपाने पानकलिता देवेनाभिप्रयोदिताः । 
एरकारूपिभिवंजरेनिजध्ुरितरेतरम्‌ ॥३७८०॥ 
उन सबने मधुपानके स्थानमें जाकर खूब पीया और 
नशेसे होश-हवास खो बैठे | फिर देवसे प्रेरित हो परस्पर 
संघर्ष करके उन्होंने एरकारूपी वज़्से एक दुसरेको मार डाला || 
यत्र सर्वक्षयं रूत्वा तावुभी रामकेशवों। 
नातिचक्रामतुः कार्ल प्राप्त॑ सर्वहरं महत्‌ ॥३५६॥ 
वहीं सबका संहार करके बलराम और श्रीकृष्ण दोनों 
भाइयोने समर्थ होते हुए भी अपने ऊपर आये हुए सर्व- 
संह्वारकारी महान कालका उलछंट्ठन नहीं किया ( महर्षियोंकी 


४४ 


श्रीमदाभारत 


[ भादिपबेणि 








वाणी सत्य करनेके लिये कालका आदेश स्वेच्छासे अज्ञीकार 

कर लिया )॥ २५६ ॥ 

यत्राजुनो द्वारवतीमेत्य वृष्णिविनाकृताम्‌ । 

रठ्ा विधादमगमत्‌ पर्य चाति नरपेभः ॥३५७॥ 
वहीं यह प्रसंग भी है कि नरश्रेष्ठ अर्जुन द्वारका आये 

और उमे वृष्णिवंशियोंसे सूनी देखकर विषादमें ड्रब गये | 

उस त्मय उनके मनमें बड़ी पीड़ा हुई॥ ३५७ ॥ 

स॒संस्कृत्य नरश्रप्ठ मातुर्ल शोरिमात्मनः । 

ददर्श यदुवीराणामापाने वेशसं महत्‌ ॥३५८॥ 
उन्होंने अपने मामा नरश्रेष्ठ वसुदेवजीका दाह-संस्कार 

करके आगानखानमें जाकर यदुवंशी वीरोंके विकट विनाश- 

का रोमाञ् हारी दृश्य देखा ॥ ३५८ ॥ | 


शरीर वासुदेवस्थ रामस्य च महात्मनः | 
संस्कार लम्भयामास दवृष्णीनां च प्रधानतः ॥३५९॥ 
बहाँते मगवान्‌ श्रीकृष्ण महात्मा बलराम तथा प्रधान- 
प्रधान वृष्णिवंशी वीरोंके शरीरोंकों लेकर उन्होंने उनका 
संस्कार सम्पन्न किया ॥ ३५९ ॥ 
स॒वृद्धवालमादाय द्वारवत्यास्ततो जनम । 
ददर्शापदि कटष्टा्यां गाण्डीवस्य पराभवम ॥३६०॥ 
तदनन्तर अर्जुनने द्वारकाके बालक) दृद्ध तथा स्तियोंको 
साथ ले वहाँसे प्रथ्भान किया; परंतु उस दुःखदायिनी विपत्ति- 
में उन्होंने अपने गाण्डीव घनुषकी अभूतपूर्व पराजय देखी ॥ 
सर्वेषा चेंव दिव्यानामस््राणामप्रसन्नताम । 
नाशं वृष्णिकलत्राणां प्रभावाणामनित्यताम्‌ ॥३६१॥ 
दृष्ठा निर्वेदमापन्नो व्यासवाक्यप्रचोदितः। 
धर्मराज॑ समासाद्य संन्‍्यासं॑ समरोचयत्‌ ॥३६२॥ 
उनके सभी दिव्यासत्र उठ समय अप्रसन्न-से होकर विस्मृत 
हो गये । वृष्णिकरुछकी स्त्रियोका देखते-देखते अपहरण हो 
जाना और अमने प्रभावोका स्थिर न रहना--यह सब देख 
कर अजुनको बड़ा निवंद ( दुःख ) हुआ | फिर उन्होंने 
व्यासजीके बचनोंसे प्रेरित हो धर्मराज युधिष्ठिस्से मिलकर 
संन्यासमें अभिरुचि दिखायी | ३६१-३६२ ॥ 
इत्येतन्मीसर्लक पर्व पोडश परिकीतितम । 
अध्यायाणे समाख्याताः स्छोकानां च शतत्रयम्‌ ॥ ३६३॥ 
स्छोकानां विशतिरचेव संख्यातास्तत्त्वद्शिना । 
महाप्रस्थानिक तस्मादृध्व॑ सप्तद्॒श स्मृतम्‌ ॥३६४॥ 
इस प्रकार यह सोलह॒वाँ मौसलूपव कहा गया है। इसमें 
तत्वज्ञानी व्यासने गिनकर आठ अध्याय और तौन॑ सौ बीस 
(३२०) छोक कहे हैं। इसके पश्चात्‌ सन्रहवां महाप्रस्थानिक- 
पर्व कह्दा गया है ॥ ३६३-३६४ ॥ 
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यत्र राज्य परित्यज्य पाण्डवाः पुरुषषेभाः 
द्रोपद्या सहिता देव्या महाप्रस्थानमास्थिताः ॥३६७॥ - 

जिसमें नरश्रेष्ठ पाण्डव अपना राज्य छोड़कर द्रौपदीके 
साथ महाप्रस्थानके # पथपर आ गये || ३६५ ॥ 


यत्र तेडप्नि ददशिरे लोहित्य॑ प्राप्प सागरम ॥ 
यत्राप्निना चोदितश्व पार्थस्तस्मे महात्मने ॥३६६॥ 
ददो सम्पूज्य तद्‌ दिव्य॑ गाग्डीवं धनुरुत्तमम्‌ 
यन्न भ्रातृन निपतितान दोपदी च युधिप्टिरः ॥३६७॥ 
दृष्ठा हित्वा जगामंव स्वाननवलोकयन । 
पतत्‌ सप्तदर्श पर्व महाप्रस्थानिक स्म्ृतम ॥३६८॥ 
उस यात्रामें उन्होंने छाल सागरके पास पहुँचकर साक्षात्‌ 
अभिदेवको देखा और उन्हींकी प्रेरणासे पार्थने. उन महात्मा 
को आदरपू्बक अपना उत्तम एवं दिव्य गाण्डीव धनुप 
अपण कर दिया । उसी पर्वमें यह भी कह्टा गया है कि राजा 
युधिष्ठिरने मार्गमें गिरे हुए अपने भाइयों और द्रौपदीकों देखकर 
भी उनकी क्या दशा हुई यह जाननेके लिये पीछेकी. ओर 
फिरकर नहीं देखा और उन सबको छोड़कर आगे बढ़ गये | 
यह सत्रहवा “महा प्रस्थानिक? पर्व कहां गया है॥ ३६६-३६८॥ 


यत्राध्यायाख्रयः प्रोक्ताः स्छोकानां च शतत्रयम्‌। 
विशतिश्व तथा ज्छोकाः सं ख्यातास्तत््वद शिना॥ ३६०॥ 
इसमें तत््वज्ञानी व्यासजीने तीन अध्याव और एक सौ 
तेईस छोक गिनकर कहे हैं ॥ ३६९ ॥ 
खर्गपर्व ततो शेयं दिव्यं यत्‌ तद्मानुषम । 
प्राप्त देवरथं खगास्नेष्टवान यत्र धमराद ॥३७०॥ 
आरोदहुं खुमहाप्राश आनृशंस्याच्छुना विना। 
तामस्याविचलां ज्षात्वा स्थिति धम महात्मत्तः ॥३७१॥ 
ध्वरूप यत्र तत्‌ त्यकत्वा धमंणासोी समन्वितः। 
खर्ग प्राप्ःस च तथा यातना विपुला भ्रृशम्‌ ॥३७२॥ 
देवदूतेन  नरक॑ यत्र व्याजेन दश्शितम्‌। 
शुक्षाव यत्र धमोत्मा श्रातृणा करुणा गिरः.॥ ३७३॥ 
निदेशे वतंमानानां देशे तत्रेव वर्तताम्‌। 
अनुदर्शितश्च॒ धर्मेण देवराजेन पाण्डवः ॥३७४॥ 


तदनन्तर स्वर्गागेहणपर्व जानना चाहिये । 'जो दिव्य 
वृत्तान्तोंसि युक्त और अलोकिक है। उस्तमें यह वर्णन आया 
है कि खर्गसे युधिष्ठिरकों लेनेके लिये एक दिव्य रथ आया; 
किंतु महाज्ञानी धर्मराज युधिष्ठिरने दयावश अपने साथ आये 
हुए कुत्तेकों छोड़कर अकेले उसपर चढ़ना स्वीकार. नहीं 
अब... ५८4 किन अप्ना--23..- जमकर. 
# धर छोड़कर निराह्यर रहते हुए, स्वेच्छासे -मृत्युका 
रण करनेके-लिये निकल जाना और विभिन्न दिशाओं मेंःश्रमण 
करते हुए अन्तमें उत्तर दिशा--हिम।लयकी ओर जाना -- मद प्रस्थान 
कहलाता है--पाण्डबों ने ऐसा ही किया । 


प्रेसंप्रहपवे ] 


द्वितीयों इध्यायः 
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किया । मद्दात्मा युधिष्ठिरकी धर्ममें इस प्रकार अविचल 
स्थिति जानकर कुत्तेने अपने मायामय स्वरूपको त्याग दिया 
और अब वह साक्षात्‌ धर्मके रूपमें स्थित हो गया। धर्मके 
साथ युधिष्टिर स्वर्गमें गये । वहाँ देवदूतने व्याजसे उन्हें 
नरककी विपुल यातनाओंका दर्शन कराया । वहीं धर्मात्मा 
युधिष्टिने अपने भाइोंकी करुणाजनक पुकार सुनी थी | 
वे सब वहीं नरक-प्रदेशमें यमराजकी आज्ञाके अधीन रहकर 
यातना भोगते थे | तलश्चात्‌ धर्मराज तथा देवराजने पाण्डु- 
ननन्‍्दन युधिष्टिरको वास्तवमें उनके भाशयोंकों जो सद्गति प्राप्त 
हुई थी, उसका दर्शन कराया || ३७०-३७४ ॥| 
आप्लुत्याकाशगज्ञयां देहं त्यक्त्वा स मानुपम्‌ । 
खधरमनिर्जितं स्थान खगं प्राप्प स धर्मराट ॥३७५॥ 
मुमुदे पूजितः सर्वे सेन्द्रेः सुरगणः सह । 
एतदष्टाद्श पर्व प्रोक्त व्यासेन धीमता ॥३७६॥ 
इसके बाद धर्मगाजने आकाश-गल्ढामें गोता छगाकर 
मानव-शरीरको त्याग दिया ओर स्वर्गलोकर्मे अपने ध्मसे 
उपाजित उत्तम स्थान पाकर वे इन्द्रआदि देवताओंके साथ 
उनसे सम्मानित हो आननन्‍्दपू्वंक रहने लगे | इस प्रकार 
बुद्धिमान्‌ व्यासजीने यह अठारहवोँ पर्व कहा है॥ ३७५-३७६॥ 
अध्यायाः पश्च संख्याताः पर्वण्यस्मिन महात्मना ॥ 
स्छोकानां द्वे शते चेव प्रसंख्याते तपोधनाः ॥३७७॥ 
लव स्छोकास्तथेवान्ये संख्याताः परमर्पिणा | 
अष्टादशेवमेतानि. पर्वाण्युक्तान्यशेषतः ॥३७८॥ 
तपोधनों ! परम ऋषि मद्दात्मा व्यासजीने इस पर्वमें 
गिने-गिनाये पाँच अध्याय ओर दो सौ नौ ( २०९ ) छोक 
कहे हैं | इस प्रकार ये कुल मिलाकर अठारह पर्व 
कहे गये हैं ॥| ३७३-३७८ ॥ 
खिलेषु हरिवंशश्व भविष्यं च प्रकीतितम्‌ | 
दरशस्छोकसहस्त्राणि विशब्छलोकशतानि च ॥३७०॥ 
खिलेषु हरिवंशे च संख्यातानि महर्षिणा । 
एतत्‌ सच समाख्यातं भारते पर्वसंग्रहः ॥३८०॥ 
खिल पवोंमें इरिवंश तथा मविष्यका वर्गन किया 
गया है | दरिवंशके खिल पवमे मद्र्षि ध्यासने गणना- 
पूर्वक बारह हजार (१२०००) छोक रक्‍्खे हैं। इस प्रकार 
महाभारतमें यह सब पर्वोका सं ग्रह बता या गया है ॥ ३७ ९-३८ ०॥ 
अष्टाइश समाजम्मुरक्षोहिण्यो युयुत्सया । 
तन्महादारुणं युद्धमहान्यपश्ादशाभवत्‌ ॥३८१॥ 
कुरक्षेत्रम युद्धकी इच्छासे अठारद अक्षोहिणी सेनाएँ 
एकत्र हुई थीं और वह महाभयंकर युद्ध अठारइ दिनोतिक 
चलता रद्दा ॥ ३८१ ॥ 
यो विद्याचतुरों वेदान साह्ोपनिषदों द्विजः। 
न चाख्यानमिदं विद्यान्नेव स स्थाद्‌ विचक्षणः ॥ ३८२॥ 


जो द्विज अज्ञों और उपनिषदोसहित चारों वेदोंको जानता 
है; परंतु इस मद्दामारत-इतिहासको नहीं जानता, वह विशिष्ट 
विद्वान्‌ नहीं है ॥ ३८२ ॥ 
अथंशास्त्रमिदं प्रोक्त धर्मशाख्रमिरं महत्‌ । 
कामशास्त्रमिदं प्रोक्त व्यासेनामितवुद्धिना ॥३८३॥ 
असीम बुद्धिवाले महात्मा व्यासने यह अथश्ञास्र कहा 
है। यह महान धर्मशास्र भी है; इसे काम-शासत्र भी कहा 
गया है ( ओर मोक्षशासत्र तो यह है ही ) ॥ ३८३ ॥ 
श्रुत्वा त्विदमुपाख्यानं ध्राव्यमत्यन्न रोचते । 
पुंस्कोकिलरुतं श्रुत्वा रुश्ना ध्वाह्डस्य वागिव ॥३८४॥ 
इस उपाख्यानकों सुन लेनेपर ओर बुछ सुनना अच्छा 
नहीं लगता । भला कोकिल्का कलरब सुनकर कोंओंकी 
कठोर “कॉय-कॉय' किसे पसंद आयेगी ? ॥ ३८४ ॥ 
इतिहासोत्तमादस्माज्ञायन्त कविवुद्धयः । 
पश्चभ्य इब मूतेभ्यों लोकसंविधयस्त्रयः ॥३८५॥ 
जैसे पाँच भूतोंसे त्रिविध ( आध्यात्मिक, आधिदेविक 
और आधिमौतिक ) लोकसृष्टियाँ प्रकट होती हैं; उसी 
प्रकार इस उत्तम इतिहाससे कवियोंको काव्यरचनाविधयक 
बुद्धियाँ प्राप्त होती हैं ॥ ३८० ॥ 
अस्याख्यानस्यथ विषये पुराणं बतंते द्विजाः। 
अन्तरिक्षस्थ विषये प्रज्ञा इच चतुर्विधाः ॥३८६॥ 
द्विजवरों ! इस महाभारत इतिहासके भीतर ही अठारह 
पुराण स्थित हैं, ठीक उसी तरह, जेते आकाशरमें ही चार्रो 
प्रकारकी प्रजा ( जरायुज) स्वेदन) अण्डज और उद्धिज्ज ) 
विद्यमान हैं ॥ ३८६ ॥ 


क्रियागुणाना सर्वेपामिदमाणख्यानमाश्रयः । 
इन्द्रिया्णां समस्‍तानां चित्रा इव मनःक्रियाः ॥३८७॥ 
जैसे विचित्र मानसिक क्रियाएँ ही समस्त इन्द्रियोंकी 
न आँ ड् 6 बह चर / 
चेष्ठाओंका आधार हैं उसी प्रकार सम्पू्ण छोंकिक-बैदिक 
कर्मोके उत्कृष्ट फल-साधनोंका यह आख्यान ही आधार 
है॥ २८७ | 
अनाधित्येतदाख्यानं कथा भुत्रि न विद्यत । 
आहाग्मनपश्रित्य दशरीरस्थेव धारणम्‌ ॥३८८॥ 
जैसे भोजन किये बिना दारीर नहीं रह सकता; वैसे ही 
इस पृथ्वीपर कोई भी ऐसी कथा नहीं है जो इस महाभारतका 
आश्रय लिये बिना प्रकट हुई हो ॥ ३८८ ॥ 


इंदं कविवरें:. सर्वेराख्यानमुपजीव्यते । 
उदयप्रेप्खुभिद्ृत्येरभिजात 2 
द्यप्रेप्सुनिभ्ृत्य रभिजात् इवेश्वरः ॥३८५०॥ 


अस्य काव्यस्थय कवयो न समर्था विशेषणे। 
साधोरिव गृहस्थस्य शेषास्त्रय इवाश्रमाः ॥३९०॥ 


छेद 


सभी श्रेष्ठ कवि इस महामारतकी कथाका आश्रय लेते 
हैं और लेंगे | ठीक वैसे ही, जैसे उन्नति चाहनेवाले सेवक 
श्रेष्ठ स्वामीका सहारा लेते हैं | जेसे शेष तीन आश्रम उत्तम 
गहस्थ आश्रमसे बढ़कर नहीं हो सकते) उसी प्रकार संसारके 
कवि इस महाभारत काव्यसे बढ़कर काव्य-रचना करनेमें समर्थ 
नहीं हो सकते ॥ ३८९-३९० ॥ | 
धर्म मतिमंवतु वः खततोत्थितानां 
स॒हेक एवं परलोकगतस्य वन्धुः। 
अथोः स्तरियश्व निपुणेरपि खेव्यमाना 
नेवाप्तभांवमुंपयान्ति न च स्थिरत्वम३९१॥ 
तपम्वी महर्षियो | ( तथा महाभारतके पाठकों ! ) आप 
सब लोग सदा सांसारिक आसक्तियोंसे ऊँचे उठे और आप- 
का मन सदा धर्ममें छगा रहे; क्योंकि परलोकर्म गये हुए 
जीवका बन्धु था सह्दायक एकमात्र धर्म ही है। चतुर मनुष्य 
भी धन और ख़रियोंका सेवन तो करते हैं, किंतु वे लनकी 
श्रेष्ठतापर विश्वास नहीं करते और न उन्हें स्थिर ही मानते हैं ॥ 
द्वैपायनोष्ठपुटनिःखतमप्रमेय॑ 
पुण्यं पवित्रमथ पापहरं शिव च । 
यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमानं 
कि तस्य पुष्करजलेरभिषेचनेन ॥३९२॥ 
जो व्यासजीके मुखसे निकले हुए. इस अप्रमेय ( अतुलनीय ) 
पुण्यदायक) पवित्र; पापदह्दाराी और कल्याणमय महाभारतकों 
दूसरोंके मुखसे सुनता है। उसे पुष्करतीर्थके जलमें गोता 
लगानेकी क्या आवश्यकता है ! ॥ ३९२ ॥ 
यदह्वा कुरुते पाप॑ं ब्राह्मणस्त्विन्द्रियेश्वरन । 
महाभारतमाख्याय संध्यां मुच्यति पश्चिमाम्‌ ॥३०३॥ 


भ्रीमद्ाभारते 


[ आदिपवेंणि 





ब्राह्मण दिनमें अपनी इन्द्रियौद्वारा जो पाप करता है; 
उससे सायंकाल महाभारतका पाठ करके मुक्त हो जाता है॥ 


यद्‌ रात्रौ कुरुते पापं कर्मणा मनसा गिरा । 
महाभारतमाख्याय पूर्वो खंध्यां प्रमुख्यते ॥३९४॥ 
इसी प्रकार वह मन वाणी और क्रियाद्वारा रातमें जो 
पाप करता है; उससे प्रातःकाल महाभारतका पाठ करके 
छूट जाता है ॥ ३९४ ॥ 
यो गोशत कनकश्टइृमयं ददाति 
विप्राय वेद्विदुषे च बहुश्रुताय । 
पुण्यां च भारतकर्थां श्टणुयाच्च नित्य॑ 6 
तुल्यं फल भवति तस्य च तस्य चंव ।३९५। 


जो गौओंके सींगमें सोना मढ़ाकर वेदवेत्ता एवं-बहुज्ञ 
ब्राह्मणको प्रतिदिन सौ गौएँ दान देता है .और जो केबल 
महाभारत कथाका श्रवणमात्र करता है; इन दोनोमेंसे प्रत्येकको 
बराबर द्दी फल मिलता है ॥| ३९५॥ 


तदिदमलुत्तम॑ महाथ 

विशेयं महदिह पर्वसंत्रहेण । 
श्रुत्वादीं' भवति न्॒णां खुखावगाहं 

विस्ती्ण लवणजल यथा छुवेन ॥३९६॥ 


यह महान्‌ अर्थसे भरा हुआ परम उत्तम महामारत- 
आख्यान यहाँ पर्वएंग्रहाध्यायके द्वारा समझना चाहिये | इस 
अध्यायको पहले सुन लेनेपर मनुष्योंके लिये महाभारत-जैसे 
महासमुद्रमें प्रवेश करना उसी प्रकार सुगम हो जाता है 
जैसे जहाजकी सद्दायतासे अनन्त जल राशिवाले समुद्रमें प्रवेश 
सहज हो जाता है ॥ ३९६ ॥ 


आख्यान॑ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवणि पव॑संग्रहपर्वणि द्वितीयो5ध्यायः ॥२॥ 
इस प्रकार महाभारत आदिपवके अन्तगैत परव॑संग्रहपर्देमें दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २ ॥ 


अमान. 





( पौष्यपव ) 
तृतीयो5ध्यायः 


जनमेजयको सरमाका शाप, जनमेजयद्वारा सोमश्रवाका पुरोहितके पदपर वरण, आरुणि, उपमन्यु, 
वेद और उत्तड्ककी गुरुभक्ति तथा उत्तह्ुऊा सपयज्ञके लिये जनमेजयको प्रोत्साहन देना 


सोतिरुवाच 
जनमेजयः पारीक्षितः सह भ्रातृभिः कुरुक्षेत्र 
दीरघसत्रमुपास्ते | तस्य भ्रातरखयः श्ुतसेन उग्नसेनो 
भीमसेन इति । तेषु तत्सन्रमुपासीनेष्वागच्छत्‌ 
सायमेयः ॥ १ ॥ 


उश्वश्रवाजी कहते है--परीक्षित्‌के पुत्र जनमेजय 
अपने भाइयोंके साथ कुरुक्षेत्रमें दी्धकालतक चलनेवाले यश्ञ- 
का अनुष्ठान करते थे। उनके तीन भाई थे--श्रुतसेन; 
उग्रसेन और भीमसेन । वे तीनों उस यश्ञमें बैठे थे। 
इतनेमें ही देवताओंकी कुतिया सरमाका पुत्र सारमेय वहाँ 
आया॥ १॥ 


पौष्यप्व ] 





स॒ जनमेजयस्य भ्रात॒भिरभिहतों रोरूयमाणों 
मातुः समीपमुपागच्छत्‌ ॥ २ ॥ 

जनमेजयके भाइयोंने उस कुत्तेको मारा | तब वह रोता 
हुआ अपनी माँके पास गया ॥ २ ॥ 


त॑ माता रोरूयमाणमुवाच । कि रोदिषि 
केनास्यभिह्त इति ॥ ३ ॥ 

बार-बार रोते हुए अपने उस पुत्रसे माताने पूछा-- 
बेटा ! क्‍यों रोता है ! किसने तुझे मारा है १? ॥ ३॥ 


स एवमुक्तो मातरं प्रत्युवाच जनमेजयस्य 
श्रातभिरभिदहदतो 5 स्मीति ॥ ४ ॥ 


माताके इस प्रकार पूछनेपर उसने उत्तर दिया- माँ ! 
मुझे जनमेजयके भाइयोंने मारा है! | ४॥ 


त॑ माता प्रत्युवाच व्यक्त त्वया तत्रापयद्धं 
येनास्यभिहत इति ॥ ५॥ 


तब माता उससे बोली-- “बेटा | अवश्य द्वी तूने उनका 
कोई प्रकटरूपमें अपराध किया होगा; जिसके कारण उन्होंने 
तुझे मारा है? ॥ ५ ॥ 

स॒तां पुनरुवाच नापराध्यामि किचिन्नावेश्ले 
हवीषि नावलिह इति ॥ ६ ॥ 

तब उसने मातासे पुनः इस प्रकार कद्दा--५मैंने कोई 
अपराध नहीं किया है। न तो उनके हतिष्यकी ओर देखा 
है और न उसे चाटा ही है? ॥ ६ ॥ 


तच्छुत्वा तस्य माता सरमा पुत्रदुःखातों तत्‌ 
सत्रमुपागच्छद्‌ यत्र स जनमेजयः सह भ्राठभिदाधे- 
सत्रमुपास्ते ॥ ७ ॥ 

यह सुनकर पुत्रके दुःखसे दुखी हुई उसकी माता सरमा 
उस सन्नमें आयी; जहाँ जनमेजय अपने भाइयोंके साथ 
दीर्घकालीन सत्रका अनुष्ठान कर रहे थे ॥ ७ ॥ 


स तया क्रुदया ततन्नोक्तो5यं में पुत्रो न किचि- 
दृपराध्यति नावेक्षत हवींपि नावलेढि किमर्थ- 
मभिहत इति ॥ ८ ॥ 

हाँ क्रोधमें भरी हुई सरमाने जनमेजयसे कहां--५मेरे 
इस पुत्रने तुम्दाया कोई अपराध नहीं किया था; न तो 
इसने हृविष्यकी ओर देखा और न उसे चाटा ही था; तब 
तुमने इसे क्‍यों मारा ?? ॥ ८ ॥ 


न किचिदुक्तवन्तस्ते सा तानुवाच यस्मादयम- 
भिहतो 5नपकारी तस्माददष्टं त्वां भयमागमिष्य- 
तीति ॥ ९ ॥ 

किंतु जनमेजब और उनके भाइयोंने इसका कुछ भी 
उत्तर नहीं दिया। तब सरमाने उनसे कहा, 'मेरा पुत्र 


ठतीयो 5ध्यायः 
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निरपराध था, तो भी तुमने इसे मारा है; अतः तुम्हारे ऊपर 
अकस्मात्‌ ऐसा भय उपस्थित होगा; जिसकी पहलेसे कोई 
सम्भावना न रही हो! ॥ ९ ॥ 

जनमेजय एवमुक्तो देवशुस्या सरमया भ्रशं 
सम्भ्रान्तो विषण्णश्रासीत्‌ ॥ १० ॥ 

देवताओंकी कुतिया सरमाके इस प्रकार शाप देनेपर 
जनमेजयको बड़ी घबराहट हुई और वे बहुत दुखी हो गये।॥ 

स तस्मिन्‌ सत्रे समाप्ते हास्तिनपुर प्रत्येत्य पुरो- 
हितमनुरूपमन्विच्छमानः परं यत्षमकरोद्‌ यो में पाप- 
कृत्यां शमयेदिति ॥ ११॥ 

उस सत्रके समाप्त ोनेयर वे हस्तिनापुरमें आये और 
अपने योग्य पुरोहितकी खोज करते हुए. इसके लिये बड़ा 
यक्ष करने लगे। पुरोहितके दूँढ़नेका उद्देश्य यह था कि वह मेरी 
इस शापरूप पापकृत्याको (जो बल) आयु और प्राणका 
नाश करनेवाली है ) शान्‍्त कर दे ॥ ११ ॥ 


स कदाचिन्सगयां गतः पारीक्षितों जनमेजयः 
कस्मिश्चित्‌ खविषय आश्रममपदश्यत्‌ ॥ १२ ॥ 

एक दिन परीक्षित्‌-पुत्र जनमेजय शिकार खेलनेके लिये 
बनमें गये | वहाँ उन्होंने एक आश्रम देखा; जो उन्हींके 
राज्यके किसी प्रदेशमें विद्यमान था ॥ १२॥ 


तत्र कश्चिटपिरासांचक्रे श्रुतञ्रवा नाम । तस्य 
तपस्यभिरतः पुत्र आस्ते सोमश्रवा नाम ॥ १३ ॥ 

उस आश्रममें श्रुतश्रवा नामसे प्रसिद्ध एक ऋषि रहते 
थे | उनके पुत्रका नाम था सोमश्रवा | सोमश्रवा सदा 
तपस्यामें ही छगे रहते थे ॥ १३ ॥ 

तस्य त॑ पुत्रमभिगम्य जनमेजयः पारीक्षितः 
पोरोहित्याय वत्रे ॥ १४ ॥ 

परीक्षित्‌-कुमार जनमेजयने महपि श्रतश्रवाके पास जाकर 
उनके पुत्र सोमश्रवाका पुरोहित-पदके लिये वरण किया।॥ १४॥ 

स॒ नमस्कृत्य तम्र॒पिमुवाच भगवन्नयं तब पुत्रों 
मम पुरोहितो5स्त्विति ॥ १५॥ 

राजाने पहले महर्पिको नमस्कार करके कहां--“भगवन्‌ ! 
आपके ये पुत्र सोमश्रवा मेरे पुरोहित हों? ॥ १५ ॥ 

स॒ एवमुक्तः प्रत्युवाच जनमेजयं भो जनमेजय 
पुत्रो5यं मम्र॒ सप्यों जातों महातप्खी खाध्याय- 
सम्पन्नो मत्तपोवीयसम्भृतों मच्छुक्र पीतवत्यास्त- 
स्थाः कुक्षो जञातः ॥ १६॥ 

उनके ऐसा कहनेपर श्रुतश्रवाने जनमेजयकों इस प्रकार 
उत्तर दिया-- “महाराज जनमेजय ! मेरा यह पुत्र सोमश्रवा 
सर्विणीके गर्भसे पैदा हुआ है | यद्द बड़ा तपस्वी और 
स्वाध्यायशील है । मेरे तपोबलसे इसका भरण-पोषण हुआ है। 


ढंद 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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एक समय एक सप्पिंणीने मेरा वीर्य-पान कर लिया थाः 
अतः उसीके पेटसे इसका जन्म हुआ है ॥ १६ ॥ 

समथथो5यं भवतः सवबोः पापछृत्याः शमयित॒- 
मन्‍्तरेण महादेवरृत्याम ॥ १७ ॥ 

यह तुम्हारी सम्पूर्ण पापकृत्याओं ( शापजनित उपद्र्बों ) 
का निवारण करनेमें समर्थ है । केवल भगवान्‌ शज्भूरकी 
कृत्याकों यह् नही टाल सकता ॥ १७ ॥ 

अस्य त्वेकमुपांशुबतं यदेन कश्चिद्‌ ब्राह्मण: कंचि- 
दर्थमभियाचेत्‌ त॑ तस्में दद्यादयं ययेतदुत्सहसे ततो 
नयस्वेनमिति ॥ १८ ॥ 

किंतु इसका एक गुप्त नियम है। यदि कोई ब्राह्मण 
इसके पास आकर इससे किसी वस्तुकी याचना करेगा तो यह 
उसे उसकी अभीष्ट वस्तु अवश्य देगा | यदि तुम उदारता- 
पूर्वक इसके इस व्यवहारकी सहन कर सको अथवा इसकी 
इच्छापूतिका उत्साइ दिखा सको तो इसे ले जाओ! ॥ १८॥ 

तेनेवमुक्तो जनमेजयस्तं प्रत्युवाच भगवंस्तत्‌ 
तथा भविष्यताीति ॥ १५ ॥ 

श्र॒तश्रवाके ऐसा कहनेपर जनमेजयने उत्तर दिया-- 
“भगवन्‌ ! सब कुछ उनकी रुचिके अनुसार ही होगा!॥१९॥ 


स॒तं पुरोहितमुपादायोपावृत्तो भ्रातृनुवाच 
मयाय॑ बृत उपाध्यायों यद॒यं ब्रूयात्‌ तत्‌ कार्यमविचा- 
र्यद्धिर्भवद्धिरिति । तेनेवमुक्ता भ्रातरस्तस्थय तथा 
चक्र:। स तथा अ्रातृन संदिश्य तक्षशिलां प्रत्यमि- 
प्रतस्थे तं च देश वरशे स्थापयामास ॥ २० ॥ 


फिर वे सोमश्रवा पुरोहितको साथ लेकर छोटे और 
अपने भाशयोंसे बोले-- “इन्हें मेने अपना उपाध्याय(पुरोहित) 
बनाया है । ये जो कुछ भी कहें, उसे तुम्हें बिना किसी सोच- 
विचारके पालन करना चाहिये ।? जनमेजयके ऐसा कदनेपर 
उनके तीनों भाई पुरोहितकी प्रत्येक आज्ञाका ठीक-ठीक 
पालन करने छगे । इधर राजा जनमेजय अपने भाइयोंकों 
पूर्वोक्त आदेश देकर खय॑ तक्षशित्य जीतनेके लिये चले गये 
आर उस प्रदेशकों अपने अधिकारमें कर लिया ॥ २० ॥ 

एतस्मिन्नन्तरे कश्चिदषिधोंम्यों नामायोदस्तस्य 
शिष्यास्रयो वभूवुरुपमन्युरारुणिवेद्श्चेति ॥ २१ ॥ 

(गुरुकी आशाका किस प्रकार पालन करना चाहिये, इस 
विषयमें आगेका प्रसज्ञ कहा जाता है--) इन्हीं दिनों 


आयोदधोंम्य नामसे प्रसिद्ध एक महर्षि थे ।उनके तीन शिष्य - 


हुए---उपमन्यु$ आरुणि पाश्चाठू तथा वेद ॥ २१॥ 


स॒ एक शिष्यमारुण पाश्थाल्यं प्रेषयामास- ह 


गच्छकेदारखण्ड वधानेति ॥ २२ ॥ 
एक दिन उपाध्यायने अपने एक शिष्य पाश्चालदेशवासी 





आरुणिको खेतपर भेजा और कहा-- - प्वत्स ! जाओ) क्यारियों- 
की टूटी हुई मेड़ बाँध दो? ॥ २२॥ 

स॒उपाध्यायेन संदिष्ट आरुणिः पाश्चाल्यस्तत्र 
गत्वा तत्‌ केदारखण्डं बद्धुं नाशकत्‌। स छ्लिश्यमानो- 
5पद्यदुपायं भवत्वेबं करिप्यामि ॥ २३ ॥ 

उपाध्यायके इस प्रकार आदेश देनेपर पाश्चाल्देशवासी 
आरुणि वहां जाकर उस धानकी क्यारीकी मेड़ बाँधने छगा; 
परंतु बॉध न सका । मेड़ बॉघनेके प्रयलमें ही परिश्रम करते- 
करते उसे एक उपाय सूझ गया और वह मन-ही-मन बोल 
उठा--“अच्छा; ऐसा ही करूँ? ॥ २३॥ 


स तत्र संविवेश केदारखण्डे शयाने च तथा 
तस्मिस्तदुदक तस्थों ॥ २७ ॥ 

वह क्यारीकी टूटी हुईं मेड़की जगह स्वयं ही लेट गया | 
उसके लेट जानेपर वहॉका बहता हुआ जल रुक गयां॥ २४॥ 


ततः कदाचिदुपाध्याय आयोदो धोम्यः शिष्या- 
नपृच्छत्‌ कक आरुणिः पाश्चाल्यो गत इति ॥ २० ॥ 

फिर कुछ कालके पश्चात्‌ उपाध्याय आयोद धीम्यने अपने 
शिष्योंसे पूछा--पाश्चालनिवासी आरुणि कहाँ चला गया !?॥ 


ते त॑ प्रत्यूचुभंगवंस्त्वयैव प्रेषितों गछछ केदार- 
खण्ड बधानेति। स एवम॒क्तस्ताञ्छिष्यान्‌ प्रत्युवाच 
तस्मात्‌ तत्र सर्वे गच्छामो यत्र स गत इति ॥ २६॥ 

शिष्योने उत्तर दिया--*भगवन्‌ ! आपहीने तो उसे यह 
कहकर भेजा था कि “जाओ) क्यारीकी टूटी हुई मेड़ बाँध 
दो।? शिष्योंके ऐसा कहनेपर उपाध्यायने उनसे कहां-- 
ध्तो चलो; हम सब लोग वहीं चल जहाँ आरुणि गया है!॥ 


स तत्र गत्वा तस्याह्मानाय शब्दं चकार। भो 
आएणे पाशञ्चाट्य क्वासि वत्सेहीति ॥ २७ ॥ 

वहाँ जाकर उपाध्यायने उसे आनेके लिये आवाज दी -- 
पाग्चालनिवासी आरुणि ! कहाँ हो वत्स | यहाँ आओ?॥ २७॥ 


स॒तच्छुत्वा आरुणिरुपाध्यायवाक्यं तस्मात्‌ 
केदारखण्डात्‌ सहसोत्थाय तमुपाध्यायमुपतस्थे ॥२८॥ 

उपाध्यायका यह बचन सुनकर आरुणि पाश्चाल सहसा 
उस क्यारीकी मेड़से उठा और उपाध्यायके समीप आकर 
खड़ा हो गया ॥ २८ ॥ 


प्रोवाच्र चेनमयमस्म्यत्र केदारखण्डे निःसर- 
(णमुदकमवारणीयं संरोदुं संविष्षे भगवच्छब्दं 
श्रुत्येव सहसा विदाय केदारखण्ड भवन्तमुप- 
स्थितः॥ २९ ॥ 
फिर उनसे विनयपूर्वक बोला--“भगवन्‌ | में यह हूँ, 
क्यारीकी टूटी हुई मेड़से निकलते हुए अनिवार्य जलकों 
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रोकनेके लिये स्वयं ही यहाँ लेट गया था | इस समय आपक्री 
आवाज सुनते ही सहसा उस मेड़को विद्यीर्ण करके आपके पास 
आ खड़ा हुआ॥ २९ ॥ 

* तदभिवादये भगवन्तमाशापयतु भवान्‌ कमर्थ 
करवाणीति ॥ ३० ॥ 

पं आपके चरणोमें प्रणाम करता हूँ, आप आज्ञा दीजिये 
मैं कौन-सा कार्य करूँ ?? ॥ ३० ॥ 

स एवमुक्त उपाध्यायः प्रत्युवाच यस्माद्‌ भवान्‌ 
केदारखण्ड विदायात्थितस्तस्मादुद्दालक एव नात्ना 
भवान्‌ भविष्यतीत्युपाध्यायेनालुग्रहीतः ॥ ३१ ॥ 

आरुणिके ऐसा कहनेपर उपाध्यायने उत्तर दिया---तुम 
क्यारीके मेड़को विदीर्ण करके उठे हो, अतः इस उद्दलनकम के 
कारण उद्दालक नामते दी प्रतिद्ध होओगे ।? ऐसा कहकर 
उपाध्यायने आरुणिकों अनुग्रहीत किया ॥ ३१ ॥ 


यस्माश्य त्वया मद्बचनमनुष्ठितं तस्माच्छेयो- 
5वाप्स्यसि | स्व च ते वेदाः प्रतिभास्यन्ति सर्वाणि 
च धमंशास्राणीति ॥ ३२ ॥ 
. साथ ही यह भी कहा कि; “तुमने मेरी आश्ञाका पालन 
किया है; इसलिये तुम कल्याणके भागी होओगे | सम्पूर्ण 
वेद और समस्त धर्मशात््र तुम्हारी बुद्धिमें खयं प्रकाशित हो 
जायेंगे? ॥ ३२ ॥ 
स एवमुक्त उपाध्यायनष्ट देश ज़गाम | अथा- 
परः शिष्यस्तस्येवायोदस्य धौम्यस्पोपमन्युनोम ॥३३॥ 
उपाध्यायके इस प्रकार आशीर्वाद देनेरर आरुणि कृत- 
कृत्य हो अपने अभीष्ठ देशकों चला गया। उन्हीं आयोदधोम्य 
उपाध्यायका उपमन्यु नामक दूसरा शिष्य था ॥ ३३ ॥ 
* त॑ चोपाध्यायः प्रेपयामास वत्सोपमन्यों गा 
रक्षस्वेति ॥ ३४ ॥ 
उसे उपाध्यायने आदेश दिया, वत्स उपमन्यु | तुम 
गौओंकी रक्षा करो? || ३४ ॥ 
..स॒ उपाध्यायवचनादरक्षद्‌ गाःः स चाहनि गा 
रक्षित्वा दिवसक्षये गुरुगृहमागस्योपाध्यायस्याग्रतः 
स्थित्वा नमश्चक्रे ॥ ३५ ॥ 
- जपाध्यायकी आज्ञासे उपमन्यु गौओंकी रक्षा करने लगा | 
बह दिनमर गौओंकी रक्षामें रहकर संध्याक्रे समय गुरुजीके 
घरपर आता और उनके सामने खड़ा हो नमस्कार करता || 
तमुपाध्यायः पीवानमपश्यदुवाच चैन वत्सोपम- 
न्‍्यो केन वृत्ति कल्पयसि पीवानसि दृढमिति ॥३६॥ 
उपाध्यायने देखा उपमन्यु खूब मोटा-ताजा हो रहा है, 
तब उन्होंने पूछा--५वेटा उपमन्यु ! तुम केसे जीविका चलाते 
हो; जिससे इतने अधिक दृष्ट-पुष्ट हो रहे हो !? ॥ ३६ ॥ 
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स॒उपाध्यायं प्रत्युवाच भो भेक्ष्येण वृत्ति 
कट्पयामीति ॥ २७ ॥ 

उसने उपाध्यायसे कहा - “गुरुदेव | में मिक्षाते जीवन- 
निर्वाह करता हूँ ॥ ३७॥ 

तमुपाध्यायः प्रत्युवाच मय्यनिवेद मैक्ष्यं 
नोपयोक्तव्यमिति । स तथेत्युकत्वा भैक्ष्यं चरित्वो- 
पाध्यायाय न्‍्यवेदयत्‌ ॥ ३८ ॥ 

यह सुनकर उपाध्याय उपमन्युसे बोले--मुझे अपंण 
किये बिना तुम्हें भिश्ञाका अन्न अगने उपयोगमें नहीं लाना 
चाहिये |? उपमन्युने प्यहुत अच्छा? कहकर उनकी आशा 
स्वीकार कर ली | अब वह भिक्षा छाकर उपाध्यायको अपंण 
करने लगा ॥ ३८ ॥ 


स॒तस्मादुपाध्यायः सर्वमेव भेक्ष्यमग़ह्नात्‌ । स 
तथेत्युकत्वा पुनररक्षद्‌ गाः। अहनि रक्षित्वा निशामुखे 
गुरुकुलमागम्य गुरोरग्रतः स्थित्वा नमश्चक्रे ॥ ३९ ॥ 

उपाध्याय उपमन्युसे सारी मिक्षा ले लेते थे | उपमन्यु 
“तथास्तु” कहकर पुनः पूर्ववत्‌ गौओँकी रक्षा करता रहा | 
बह दिनभर गौओंकी रक्षामें रहता और (संध्याके समय ) 
पुनः गुरुके घरपर आकर गुरुके सामने खड़ा हो नमस्कार 
करता था ॥ ३९॥ ४ 


तमुपाध्यायस्तथापि पीवानमेव इष्लीवाच 
वत्सोपमन्यो स्वमशेषतस्ते भैक्ष्यं ग्रह्मामि केनेदानीं 
वृत्ति कल्पयसीति ॥ ४० ॥ 

उस दशामें भी उपमन्युको पूर्ववत्‌ हृषट-पुष्ठ ही देखकर 
उपाध्यायने पूछा-- “बेटा उपमन्यु ! तुम्हारी सारी भिक्षा तो में 
ले लेता हूँ;फिर तुम इस समय केसे जीवन-निर्वाह करते हो ?! ॥ 


स एवमुक्त उपाध्याय प्रत्युवाच भगवते निवेद्य 
पू्वमपरं चरामि तेन वृत्ति कद्पयामीति ॥ ४१॥ 


उपाध्यायके ऐसा कहनेपर उपमन्‍्युने उन्हें उत्तर दिया-- 
“'भगवन्‌ ! पहलेकी छायी हुई मिक्षा आपको अपिंत करके 
अपने लिये दूसरी भिक्षा लाता हूँ और उसीते अपनी जीविका 
चलाता हूँ? ॥ ४१॥ 

तमुपाध्यायः प्रत्युवाच नेपा न्‍्याय्या गुरुवृ- 
त्तिरन्येषामपि. भेक्ष्योपजीविनां व्ृत्त्युपरोधं करोषि 
इत्येवं बर्तमानों लुब्धोष्सीति ॥ ४२॥ 

यह सुनकर उपाध्यायने कहा-ध्यह स्याययुक्त एवं श्रेष्ठ 
वृत्ति नहीं है। तुम ऐसा करके दुसरे मिक्षाजीवी लोगोंकी 
जीविकामें बाधा डालते हो; अतः छोभी हो ( तुम्हें दुबारा 
मिक्षा नहीं छानी चाहिये | )! ॥ ४२ ॥ 


स तथेत्युकत्वा गा अरक्षत्‌। रक्षित्वा च पुनरुपा - 
ध्यायग्रहमागम्योपाध्यायस्याश्रतः स्थित्वा नमश्क्ते 
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उसने ०“तथास्तु” कहकर गुरुकी आज्ञा मान ली और 
पूर्ववत्‌ गौंओंकी रक्षा करने छगा | एक दिन गायें चराकर 
वह फिर ( सायंकालको ) उपाध्यायके घर आया और उनके 
सामने खड़े होकर उसने नमस्कार किया ॥ ४३ ॥ 


तमुपाध्यायस्तथापि पीवानमेव दृष्टा पुनरुवाच 
वत्सोपमन्यों अहं ते सब भेक्ष्यं गुह्मामि न चान्यच- 
रसि पीवानसि भ्रर्शं केन वृत्ति कल्पयसीति ॥ ४४ ॥ 

उपाध्यायने उठे फिर भी मोदा-ताजा ही देखकर पूछा-- 
बेटा उपमन्यु ! में तुम्हारी सारी मिक्षा छे छेता हूँ ओर 
अब तुम दुबारा भिक्षा नहीं मांगते, किर भी बहुत मोटे हो । 
आजकल केसे खाना-पीना चछाते हो !? ॥ ४४ ॥ 

स एवमुक्तस्तमुपाध्यायं प्रत्युवाच भो एता- 
सां गवां पयसा वृत्ति कल्पयामीति । तमुवाचो- 
पाध्यायो नेतन्न्याय्यं पय उपयोक्त' भवतों मया 
नाभ्यनुशातमिति ॥ ४५ ॥ 

इस प्रकार पूछनेपर उपमन्युने उपाध्यायकोीं उत्तर 
दिया - “भगवन्‌ ! मैं इन गौओंके दूधसे जीवन-निर्वाह करता 
हूँ।? ( यह सुनकर ) उपाध्यायने उससे कहा-- भमैंने तुम्हें दूध 
पीनेकी आज्ञा नहीं दी है, अतः इन गौओंके दूधका उपयोग 
करना तुम्हारे लिये अनुचित है? || ४५ || 

स तथेति प्रतिशाय गा रक्षित्वा पुनरुपाध्याय- 
गृहमेत्य गुरोरग्रतः स्थित्वा नमश्चक्ते ॥ ७६ ॥ 

उपमन्युने “बहुत अच्छा? कहकर दूध न पीनेकी भी 
प्रतिज्ञा कर ली ओर पूर्ववत्‌ गोपछन करता रहा | एक दिन 
गोचारणके पश्चात्‌ वह पुनः उपराध्यायके घर आया और 
उनके सामने खड़े होकर उतने नमस्कार किया ॥ ४६ ॥ 


तमुपाध्यायः पीवानमेव इृष्टीचाच वत्सोपमन्यो 
भेक्ष्य नाज्षासि न चान्यच्चरसि पयो न पिवसि 
पीवानसि भर केनेदान वृत्ति कर्पपसीति ॥. ४७ ॥ 

उपाध्यायने अब भी उसे हृुष्ट-पुष्ट ही देखकर पूछा-- 
बेटा उपमन्यु | तुम भिक्षाका अन्न नहीं खाते, दुबारा मिक्षा 
भी नहीं माँगते और गोओंका दूध भी नहीं पीते; किर भी 
बहुत मोटे हो | इस समय केसे निर्वाह करते हो !? |॥४७॥ 

स एवमुक्त उपाध्यायं प्रत्युवाच भोः फेन॑ 
पिबामि यमिमे वत्सा मातृणां स्तनात्‌ पिवन्त 
उद्गिरान्ति ॥ ४८ ॥ 

इस प्रकार पूछनेपर उसने उपाध्यायकों उत्तर दिया-- 
धभगवन्‌ ! ये बछड़े अपनी माताओँके स्तनोंका दूध पीते समय 
जो फेन उगल देते हैं, उतीको पी लेता हूँ? ॥| ४८ ॥ 


तमुपाध्यायः परत्युवाच--एते त्वदयुकम्पया गुण- 
वन्‍तो वत्साः प्रभूततरं फेनमुद्निरन्ति । तदेषामपि 


वत्सानां वृच््युपरोधं करोष्येव॑ वर्तमानः । फेनमपि 
भवान्‌ न पातुमदंतीति। स तथेति प्रतिश्रुत्य पुनररक्षद्‌ 
गा। ॥ ७९० ॥ 

यह सुनकर उपाध्यायने कहा--५ये बछड़े उत्तम गुणोंसे 
युक्त हैं, अतः तुमपर दया करके बहुत-सा फेन डगल देते 
होंगे | इसलिये तुम फेन पीकर तो इन सभी बछड़ोंकी 
जीविकामें बाधा उपस्थित करते हो, अतः आजसे फेन भी 
न पिया करो |? उपमन्युने ध्यहुत अच्छा? कहकर उसे न 
पीनेकी प्रतिशा कर ली ओर पृज॑वत्‌ गौओंकी रक्षा करने छगा॥ 

तथा प्रतिषिद्धो भेक्ष्य नाइनाति न चान्यचरति 
पयो न पिवति फेन नोपयुडःक्ते । स कदाचिद्रण्ये 
श्रुधाता 5कपत्राण्यभक्षयत्‌ ॥ ५० ॥ 

इस प्रकार मना करनेपर उपमन्यु न तो भिक्षाका अन्न 
खाता । न दुबारा भिश्षा छाता, न गौओंका दूध पीता और 
ने बछड़ोंके फेनक्ो ही उपयोगमें छाता था ( अब वह भूखा 
रहने छगा ) | एक दिन बनमें भूखसे पीड़ित होकर उसने 
आकके पत्ते च्रा लिये || ५० ॥ 
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स॒ तरकपत्रेभेक्षितः क्षारतिक्तकटुरुक्षेस्तीक्ण- 
विपाकेश्वश्लु प्युपहतो 5नथो वभूव । ततः सो उन्धोडपि 
चडमक्रम्यमाणः कूपे पपात ॥ ५१ ॥ 


आकके पत्ते खारे। तीखे; कड़वे और रूखे होते दें । 
उनका परिणाम तीश्ण होता है ( पाचनकालमें वे पेटके अंदर 
आगकी ज्ञाला-सी उठा देते हैं )) अतः उनकों खानेसे 
उपमन्युकी आँखोंक़ी ज्योति नष्ट हो गयी । वह्द अन्धा हो गया। 
अन्या होनेपर भी वह इधर-उधर घूमता रहा; अतः कुएँमें 
गिर पड़ा ॥ ५१ ॥ 


अथ तस्मिन्ननागच्छति सूर्य चास्ताचलावलम्बि- 
नि उपाध्यायः शिष्पानवोचत--नायात्युपमन्युस्त 
ऊचुबेन गतो गा रक्षितुमिति ॥ ५२॥ 

तदनन्तर जब सूर्यदेव अस्ताचलकी चोटीपर पहुँच गये, 
तब भी उपमन्यु गुरुके घरपर नहीं आया तो उपाध्यायने 
शिष्योंसे पूछा--५उपमन्यु क्यों नहीं आया ?? वे बोले--“वह 
तो गाय चरानेके लिये बनमें गया था? ॥ ५२ ॥ 

तानाह उपाध्यायों मयोपमन्युः स्वतः प्रतिषिद्ध 
स नियतं कुपितस्ततो नागच्छति चिरं ततोन्वेष्य 
इत्येबमुकत्वा शिष्येः साधेमरण्यं गत्वा तस्याह्मानाय 
शब्द चकार भो उपमन्या कासि वत्सहाति ॥ ५३ ॥ 


तब उपाध्यायने कद्दा-मैंने उपमन्युकी जीविकाके सभी 
मार्ग बंद कर दिये हैं, अतः निश्चय ही वह रूठ गया है; 
इसीलिये इतनी देर हो जानेपर भी वह नहीं आया, अतः इमें 
चलकर उसे खोजना चाहिये |? ऐसा कहकर शिष्योंके साथ बनमें - 


पौष्यपर्च ] 
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१ 








जाकर उपाध्यायने टसे बुलानेके लिये आवाज दी--५ओ 
उपमन्यु ! कहाँ हो बेटा ! चले आओ? ॥ ५३ ॥ 

स॒उपाध्यायवचन श्रुत्वा प्रत्युवाचोओरयम- 
स्मिन्‌ कूपे पतितो 5हमिति तमुपाध्यायः प्रत्युवाच कथ्थ 
त्वमस्मिन कृूपे पतित इति ॥ «४ ॥ 

उसने उपाध्यायक्री बात सुनकर उच्च खरसे उत्तर 
दिया--«गुरुजी ! में कुएँमे गिर पड़ा हूँ |? तब उपाध्यायने 
उससे पूछा--५्वत्स ! तुम कुएँमें केसे गिर गये !? ॥ ५४॥ 

स॒ उपाध्याय प्रत्युवाच--अकरेपत्रणि भश्षथ्रि- 
त्वान्धीभूतो ६ स्म्यतः कूपे पतित इति ॥ ७७ ॥ 

उसने उपाध्यायको उत्तर दिया--:भगवन्‌ ! में आकके 
पत्ते खाकर अन्धा हो गया हूँ; इत्ीलिये कुएँमगिर गया? || 


तमुपाध्यायः प्रत्युवाच--अश्विनों स्तृहि | तो 
देवभिषजो त्वां चनक्लुप्मन्तं कर्तागाविति । स एवमुक्त 
उपाध्यायेनोपमन्थु रश्विनो स्तोतुमुपच्क्रमें देवाश्वि- 
नो वाग्मिऋेग्सिः ॥ ०६ ॥ 
तब उपाध्यायने कह्ा--ध्वत्म | दोनों अश्विनीकुमार 
देवताओंके वैद्य हैं। तुम इन्हींकी स्तुति करो । वे तुम्दारी 
आँखें ठीक कर देंगे |? उपाध्यायके ऐसा कदनेयर उपमन्युने 
अश्विनीकुमार नामक दोनों देवताओंकी ऋगवेदके मन्त्रोंद्रारा 
स्तुति प्रारम्म की ॥ ५६ ॥ ह 
प्रपूषंणी. पूर्वजी... चित्रभानू 
गिरा वा55शंसामि तपसा हानन्तों । 
दिव्यों सखुपर्णो विरजों विमाना- 
वधिक्षिपत्ती भुवनानि विश्वा ॥ ५७ ॥ 
है अश्विनीकुमारों ! आप दोनों खथष्टिसे पहले विद्यमान 
थे। आप दी पूर्वज हैं। आप ही चित्रभानु हैं| मैं वाणी 
और तपके द्वारा आपकी स्तुति करता हूँ। क्योंकि आप 
अनन्त हैं। दिव्यस्वरूप हैं | सुन्दर प॑खबाले दो पक्षीकी 
भाँति सदा साथ रहनेवाले हैं। रजोगुणझून्य तथा अभिमानसे 
रहित हैं| सम्पूर्ण विश्वमें आरोग्यका विश्तार करते हैं ॥५७॥ 
हिरण्मयो. शकुनी साम्परायों 
नासत्यदस्नौं खुनसो वे जयस्तों। 
शुक्क वयन्ती तरसा सबेमा- 
वधिव्ययन्तावसितं विवखतः ॥ “*८ ॥ 
सुनहरे पंखवाले दो सुन्दर विहंगमोंकी भाँति आप 
दोनों बन्धु बड़े सुन्दर हैं। पारछौकिक उन्‍नतिके साथनेंमे 
सम्पन्न हैं। नासत्य तथा दस्व -ये दोनों आपके नाम हैं | 
आपकी नासिका बड़ी सुन्दर है। आप दोनों निश्चितरूपसे 
विजय प्राप्त करनेवाले हैं | आप ही विवम्वान्‌ ( सूर्यदेव ) के 
सुपुत्र हैं; अतः खयं ही सूयरूपमें स्थित हो दिन तथा 


राजिरूय काले तन्तुओँसे संवत्सररूप वस्त्र बुनते रहते हैं और 
उस वस्द्वारा वेगपूर्वक देवगान और पिठृयान नामक 


सुन्दर मार्गोको प्राप्त कराते हैं ॥ ५८ ॥ 


ग्रस्त सुपर्णण्य वलेन वर्तिका- 
ममुश्चतामश्विनो सोभगाय । 
तावत्‌ सुवृत्तावनमन्त . मायया 
वसत्तमा गा अरुणा उदावहन ॥ "९ ॥ 
परमात्माकी कालशक्तिने जीवरूपी पश्चीको अपना 
ग्रास बना रक्‍वा है। आय दोनों अश्विनीकुमार नामक 
जीवन्मुक्त मद्नापुरुषोंने शान देकर कैवल्यरूप महान 
सौमाग्यकी प्राप्तिके लिये उस जीवकों काछके बन्धनसे मुक्त 
किया है। मायाके सहवासी अत्यन्त अज्ञानी जीव जबतक 
राग आदि विपयोंसे आक्रान्त हो अपनी इन्द्रियोंके समक्ष 
नत-मस्तक रहते हैं, तबतक वे अपने-आतकों शरीरसे 
आबद्ध ही मानते हैं | ५९ ॥ 


पष्टिश्यव. गावल्लिशताशथ्य थेनव 
एक वत्स॑ खुबते त॑ डुहन्ति। 
नानागोष्टा. विहिता एकदोहना- 


स्तावश्विनों डुहतो घम्मुक्थ्यम्‌ ॥ ६० ॥ 
दिन एवं रात--ये मनोबाड्छित फल देनेवाली तीन सौ 
साठ दुधारू गौएँ हैं | वे सब एक ही संवत्सररूपी बछड़ेको 
जन्म देती और उसको पुष्ट करती हैं। वह बछड़ा सबका 
उत्पादक और हंद्वारक है। जिज्ञासु पुरुष उक्त बछड़ेको 
निमित्त बनाकर उन गौओँसे विभिन्न फल देनेवाली 
शात्रविद्वित क्रियाएँ दुद्दते रहते हैं; उन सब्र क्रियाओंका 
एक ( तख्ज्ञानकी इच्छा ) ही दोहनीय फल है । पूर्वाक्त 
गौआओंको आप दोनों अश्विनीकुमार द्वी दुद्दते है ॥ ६० || 
एकां नाभि सप्तशता अराः श्रिताः 


प्रधिष्वन्या विशतिरपिंता अराः। 
अनेमि चक्र. परिवतते5ज़रं 
मायश्विनों समनक्ति चर्षणी॥ ६१ ॥ 


है अश्विनीकुमारो ! इत कालचक्रकी एकमात्र मंत्रत्सर 
है, जिसपर रात और दिन मिलाकर सात सो बीस 
अरे टिके हुए हैँ | वे सव॒ बारइ मासरूपी प्रधियों 
( अरोंको थामनेत्राले पुद्धों ) में जुड़े हुए हैं। अश्विनीकुमारों ! 
यह अविनाशी एवं मायामय कालचक्र बिना नेमिके ही 
अनियत गतिसे घूमता तथा इदलोक और परलोक दोनों 
लोकोौंकी प्रजाओंका विनाद करता रहता है ॥ ६१ ॥ 
एक॑ चक्र. बर्तते हादशारं 
पाण्णाभिमेकाक्षम्ृतस्य धारणम | 
यर्सिन देवा अधि विद्वे विपक्ता- 
स्तावश्विनों मुश्चतं मा विषीद्ृतम्‌ ॥ ६२ ॥ 


५२ 


अश्विनौकुमारो | मेष आदि बारद राशियाँ जिसके 
बारह अरे; छहों ऋतुएँ जिसकी छः नामियाँ हैं 
और संवत्सर जिसकी एक घुरी है; वह एकमान्न कालचक्र 
सब ओर चल रहा है | यही कर्मफलकों धारण करनेवाल्ग 
आधार है। इसीमें त_म्पूर्ण कालामिमानी देवता स्थित हैं। 
आप दोनों मुझे इस कालचक्रसे मुक्त करें) क्योंकि मैं यहाँ 
जन्म आदिके दुःखसे अत्यन्त कष्ट था रहा हूँ ॥ ६२ ॥ 
अश्विनाविन्दुमम्तं वृत्तभूयों 
तिरोधत्ताममश्विनों..._ दासपली।। 
हित्वा गिरिमश्विनों गा मुदा चरन्तों 
तद्ष्टिजह्ला. प्रस्थितो_ बलस्य ॥ ६३ ॥ 
हे अश्विनीकुमारो ! आप दोनोंमें सदाचारका बाहुलय है। 
आप अपने सुयशसे चन्द्रमा; अमृत तथा जलकी उज्ज्वल्ता- 
को भी तिरस्कृत कर देते हैं | इस समय मेरु पर्वतकों छोड़- 
कर आप प्रथ्वीपर सानन्द विचर रहे हैं | आनन्द और बलकी 
वर्षा करनेके लिये ही आप दोनों भाई दिनमें प्रस्थान करते हैं | 


युवाँ दिशोी जनयथो दशात्रे 
समान मूर्ति रथयान वियन्ति | 
तासां यातस्षयो 5नुप्रयान्ति 


देवा भनुष्याः श्षितिमाचरन्ति ॥ ६४ ॥ 
है अश्विनीकुमारों ! आप दोनों ही सृष्टिके प्रारम्भकाल- 

में पूर्वादे द्सों दिशाओंकों प्रकट करते--उनका शान कराते 
हैं । उन दिशाओंके मस्तक अर्थात्‌ अन्तरिक्ष लछोकमें रथसे 
यात्रा करनेवाले तथा सबको समानरूपसे प्रकाश देनेवाले सूर्य- 
देवका और आकाश आदि पाँच भूर्तोंका भी आप ही ज्ञान 
कराते हैं । उन-सन दिशाओंमे सूर्यका जाना देखकर ऋषि- 
लोग भी उनका अनुसरण करते हैं तथा देवता और मनुष्य 
( अपने अधिकारके अनुसार ) खर्ग या मत्यंछोककी भूमिका 
उपयोग करते हैं ॥ ६४ ॥ 
युवां वर्णान्‌ विकुरुथो विश्वरूपां- 

स्तेउघिक्षियन्ते भुवनानि विश्वा। 
ते भानवो 5प्यनुखताश्चरन्ति 

देवा मनुष्याः क्षितिमाचरन्ति ॥ ६५ ॥ 

है अश्विनीकुमारो |! आप अनेक रंगकी वस्तुओंके 

सम्मिश्रणसे सब प्रकारकी ओषधियाँ तैयार करते हैं, जो सम्पूर्ण 
विश्वका पोषण करती हैं। वे प्रकाशभान ओषधियाँ सदा आपका 
अनुसरण करती हुई आपके साथ ही विचरती हैं | देवता और 
मनुष्य आदि प्राणी अपने अधिकारके अनुसार खगग और मरत्यं- 
लोककी भूमिमें रहकर उन ओषधियांका सेवन करते हैं ॥६५॥ 
तो नासत्यावश्विनो वां महे5हं 

स्रजं च यां विभथः पुष्करस्य | 
तो नासत्यावस्॒तावृतावधा- 

चूते देवास्तत्प्रदे न खूते ॥ ६६॥ 


[ भादिपव॑णि 








अश्विनीकुमारों ! आप ही दोनों “नासत्य नामसे प्रसिद्ध 
हैं। में आपकी तथा आपने जो कमलकी माला धारण कर रक्खी 
है, उसकी पूजा करता हूँ । आप अमर होनेके साथ ही सत्यका 
पोषण और विस्तार करनेवाले हैं | आपके सहयोगके बिना देवता 
भी उस सनातन सत्यकी प्राप्तिमें समर्थ नहीं हैं ॥ ६६ ॥ 


मुखे न गर्स लणमेतां युवानों 
सूते । 
गर्भ- 


गतासुरेतत्‌ प्रपदेन 
सद्यो जातो मातरमत्ति 
स्तावश्विनों मुश्नथो जीवसे गाः ॥ ६७ ॥ 
युवक माता-पिता संतानोत्पत्तिके लिये पहिले मुखसे 
अन्नरूप गर्भ धारण करते हैं | तत्पश्वात्‌ पुरुषोमें वीयरूपमें 
और ख्त्रीमें रजोरूपसे परिणत होकर वह अन्न जड शरीर बन 
जाता है । ततश्चात्‌ जन्म लेनेवाला गर्भस्थ जीव उत्पन्न होते ही 
माताके स्तनोंका दूध पीने लगता है। हे अश्विनीकुमारो ! पूर्वोतक्त 
रूपसे संसार-बन्धनमें बंधे हुए. जीवॉकी आप तत्त्वज्ञान देकर 
मुक्त करते हैं। मेरे जीवन-निर्वाहके लिये मेरी नेत्रेन्द्रियकी भी 
रोगसे मुक्त करें ॥ ६७ || 
स्‍्तोतुं न शक्तोमि 
चश्लुविंहीन 


गुणेम॑वन्तो 
पथि सम्प्रमोहः । 
दुर्ग >हमस्मिनू.. पतितो5स्मि कूपे 

युवां शरण्यो शरणं प्रपद्ने ॥ ६८॥ 


अश्विनीकुमारों | में आपके गुणोंका बखान करके आप 
दोनोंकी स्तुति नहीं कर सकता | इस समय नेत्रहीन (अंधा) 
हो गया हूँ । रास्ता पहचाननेमें भी भूल हो जाती है; इसीलिये 
इस दुर्गम कूपमें गिर पड़ा हूँ | आप दोनों शरणागतवत्सल 
देवता हैं; अतः में आपकी शरण लेता हूँ ॥ ६८ ॥ 


इत्येव॑ तेनामि४ तावश्विनावाजग्मतुराहतुश्चन 
प्रीती सर एप तेषपूपा 5शानेनमिति ॥ ६०९ ॥ 

इस प्रकार उपमन्युके सतवन करनेपर दोनों अश्विनी कुमार 
वहाँ आये और उससे बोले-८उपमन्यु | हम तुम्हारे ऊपर बहुत 
प्रसन्न हैं, यह तुम्हारे खानेके लिये पूआ है; इसे खा लो? ॥६९॥ 

स एवमुक्तः प्रत्युवाच नाइठ्रतमूचतुभंगवन्ती न 
त्वहमेतमपूपमुपयोक्तमुत्सहे गुरवे5निवेध्ेति ॥७०॥ 

उनके ऐसा कहनेपर उपमन्यु बोला--“भगवन्‌! आपने 
ठीक कहा है) तथापि मैं गुरुजीको निवेदन किये त्रिना इस 
पूएको अपने उपयोगमें नहीं ला सकता! || ७० ॥ 

ततस्तमश्विनावूचतुः--आवाभ्यां पुरस्तादू भवत 
उपाध्यायेनैवमेवाभिश्ताभ्यामपूषो दत्त उपयुक्तः स 
तेनानिवेद्य गुरवे त्वमपि तथेव कुरुष्व यथा कृत- 
मुपाध्यायेनेति ॥ ७१॥ 

तब दोनों अश्विनीकुमार बोले- ५्वत्स | पहले तुम्हारे 


पौष्यपर्व॑] 


तृतीयोडध्यायः ७३ 





उपाध्यायने भी हमारी इसी प्रकार स्तुति की थी । उस समय 
हमने उन्हें जो पूआ दिया था; उसे उन्होंने अपने गुरुजीको 
निवेदन किये बिना ही काममें ले लिया था । तुम्हारे 
उपाध्यायने जैसा किया है) वेसा ही तुम भी करो? ॥ ७१॥ 
स एवमुक्तः प्रत्युवाच-एतत्‌ प्रत्यनुनये भवन्ताव- 
श्विनाी नोत्सहेप्हमनिवेध . गुरवे5पूपमुफ्यो- 
क्तुमिति ॥ ७२ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर उपमन्युने उत्तर दिया--“इसके 
लिये तो आप दोनों अश्विनीकुमारोंकी में बड़ी अनुनय-विनय 
करता हूँ | गुरुजीके निवेदन किये बिना में इस पूएको नहीं 
खा सकता? ॥ ७२ ॥ 


तमश्विनावाहतुः प्रीतों खस्‍्तवानया गुरुभकत्या 
उपाध्यायस्थ ते काष्णोयसा दनन्‍्ता भवतो5षपि 
हिरण्मया भविष्यन्ति चन्तुप्मांश्ल भविष्यसीति 
श्रेयश्वावाप्स्यसीति ॥ ७३ ॥ 

तब अश्विनीकुमार उससे बोले, “तुम्हारी इस गुरु-मक्तिसे 
हम बढ़े प्रसन्न हैं | तुम्हारे उपाध्यायक्रे दाँत काले लोहेके समान 
हैं। तुम्हारे दाँत स॒वर्णमय द्ो जायेंगे । तुम्हारी आँखें मी ठीक 
हो जायेगी और तुम कल्याणके मागी भी होओगे? || ७३ ॥ 

स एवमुक्तो श्विभ्यां लब्धचश्लुरुपाध्यायसका- 
शमागम्याभ्यवादयत्‌ ॥ ७४ ॥ 

अश्विनीकुमारोंके ऐसा कहनेपर उपमन्थुको आँखें मिल 
गयीं और उसने उपाध्यायके समीप आकर उन्हें प्रणाम किया || 

आचचक्षे च स चास्य प्रीतिमान्‌ बभूव ॥ ७० ॥ 

तथा सब बातें गुरुजीसे कह सुनायीं । उपाध्याय उसके 
ऊपर बड़े प्रसन्न हुए ॥ ७५ ॥ 

आह चेन यथाश्विनावाहतुस्तथा त्वं श्रेयो- 
5वाप्स्यसि ॥ ७६ ॥ 

और उससे बोले--“जैसा अश्विनीकुमारोंने कह्ा है; उसी 
प्रकार तुम कल्याण के भागी होओगे ॥ ७६ | 


सर्व च ते बेदाः प्रतिभास्यन्ति सर्वाणि च धर्म- 
शास्त्राणीति। एपा तस्यापि परीक्षोपमन्‍्योः ॥ ७७ ॥ 

८तुग्द्दारी बुद्धिमें सम्पूर्ण वेद ओर सभी घर्मशास्त्र खवतः 
स्‍्फुरित हो जायेंगे ।? इस प्रकार यह उपमन्युकी परीक्षा 
बतायी गयी ॥ ७७ ॥ 


अथापरः शिष्यस्तस्येवायोदस्थ धौम्यस्य वेदों 
नाम तमुपाध्यायः समादिदेश वत्स वेद इहास्यतां 
तावन्मम गृहे कंचित्‌ काल शुश्बूषुणा च भवितव्यं 
श्रेयस्ते भविष्यतीति ॥ ७८ ॥ 

उन्हीं आयोदधौम्यके तीसरे शिष्य थे वेद | उन्हें 


उपाध्यायने आज्ञा दी; ध्वत्त वेद ! तुम कुछ कालतक यहाँ 
मेरे घरमें निवास करो | सदा झुश्नषामें छगे रहना, इससे 
तुम्हारा कल्याण होगा? || ७८ ॥ 

स तथेत्युकत्वा गुरुकुले दीर्घकार्ल गुरुझुश्रपण- 
परो5वसद्‌ गौरिव नित्यं गुरुणा धूषुं नियोज्यमानः 
शीतोण्णश्षुत्तृष्णाद:खसहः.. सर्वत्राप्रतिकूलस्तस्य 
महता कालेन गुरु: परितोषं ज़गाम ॥ ७९, ॥ 

वेद प्बहुत अच्छा? कहकर गुरुके घरमें रहने छगे। 
उन्होंने दीपकालतक गुरुकी सेवा की | गुरुजी उन्हें बेलकी 
तरह सदा भारी बोझ ढ़ोनेमें छगाये रखते थे और वेद 
सरदी-गरमी तथा भूख-प्यासका कष्ट सहन करते हुए सभी 
अवस्थार्भमें गुरुके अनुकूल ही रहते थे । इस प्रकार जब 
बहुत समय बीत गया तब गुरुजी उनपर पूर्णतः संतुष्ट हुए ॥ 


तत्परितोषाच श्रेयः सर्वज्ञतां चावाप । एपा 
तस्यापि परीक्षा वेदस्य ॥ ८० ॥ 


गुरुके संतोषसे बेदने श्रेय तथा सर्वश्ञता प्राप्त कर छी ! 
इस प्रकार यद्द वेदकी परीक्षाक्रा वृत्तान्त कहा गया | ८० ॥ 


स॒ उपाध्यायेनानुशातः समावृतस्तस्माद्‌ गुरू- 
कुलवासाद्‌ गहाश्रमं प्रत्यपद्यत । तस्यापि खगहे 
वसतखस्त्रयः शिष्या बभूवुः स शिष्यान न किचिदुवाच 
कर्म वा क्रियतां गुरुशुभ्रणा चेति । दुःखाभिज्ों हि 
गुरुकुलवा सस्थ शिष्यान परिक्केशेन योजयितु 
नेयेष ॥ ८१ ॥ 

तदनन्तर उपाध्यायकी आज्ञा होनेपर वेद समावर्तन- 
संस्कारके पश्चात्‌ स्नातक होकर गुरुणइसे छौटे | घर आकर 
उन्होंने गहस्थाश्रममें प्रवेश किया | अपने घरमें निवास करते 
समय आचार्य वेदके पास तीन शिष्य रहते थे) किंतु 
वे काम करो अथवा गुरुसेवामें छगे रहो! इत्यादि 
रूपसे किसी प्रकारका आदेश अजनने भिष्योंकी नहीं 
देते थे; क्योंकि गुरके घरमें रहनेपर छात्रोंकों जो 
कष्ट सहन करना पड़ता है? उससे वे परिचित थे । 
इसलिये उनके मनमें अपने शिष्योंकों क्लेशदायक कार्यमें 
लगानेकी कभी इच्छा नहीं होती थी ॥ ८१ ॥ 

अथ कस्मिद्िचित्‌ काले वेदं ब्राह्मणं जनमेजयः 
पोष्यश्च क्षत्रियावुपेत्य वरयित्वोपाध्यायं चक्रतुः ॥८२ ॥ 
स॒ कदाचिद्‌ याज्यकायंणाभिप्रस्थित उत्तड्नामानं 
शिष्यं नियोजयामास ॥८३॥ भो यत्‌ किचिदस्मद- 
ग्रृहे परिहीयते तदिच्छाम्यहमपरिहीयमानं भवता 
क्रियमाणमिति स एवं पतिसंदिश्योत्तडं वेदः 
प्रवास जगाम ॥ ८४ ॥ 

एक समयकी बात है--अहवेत्ता आचार्य वेदके पास 


डे 


आकर “जनमेजय और पौष्य? नामवाले दो क्षत्रियोंने उनका 
वरण किया और उर्हें अपना उपाध्याय बना लिया | तदनन्तर 
एक दिन उपाध्याय वेदने यजमानके कार्यसे बाहर जानेके 
लिये उद्यत हो उत्तड़ नामवाले शिष्यको अभिदहोत्र आदिके 
कार्यमें नियुक्त किया और कहा--५्वत्त उत्तड्ल ! मेरे 
घरमें मेरे बिना जिप किसी वस्तुकी कमी हो जाय उसकी 
पूर्ति तुम कर देना ऐसी मेरी इच्छा है ।? उत्तड्डको ऐसा 
आदेश देकर आचाय॑ वेद बाहर चले गये ॥ ८२-८४॥ 

अथोत्तड़ः शुश्रषुग्ुसनियोगमनुतिष्ठटमानो ग़ुरू- 
कुले बसति स्म।स तत्र वसमान उपाध्यायस््रीमि 
सहिताभिराहयोक्तः ॥ ८५ ॥ 

उत्तड्न गुरुकी आज्ञाका पालन करते हुए सेवापरायण 
हो गुरुके घरमें रहने लगे। वहाँ रहते समय उन्हें उपाध्यायके 
आश्रयमें रहनेवाली सब स्त्रियोने मिलकर बुलाया और कहा ॥ 

उपाध्यायानी ते ऋतुमती, उपाध्यायश्रोषितो 5स्यां 
यथायस॒तुवेन्ध्धो न भवति तथा क्रियतामेषा 
विषीद्तीति ॥ ८६ ॥ 

तुम्हारी गुरुपत्नी रजस्वला हुई हैं और उपाध्याय परदेश 
गये हैं | उनका यह ऋतुकाल जिस प्रकार निष्फल न हो; 
वैसा करो; इभके लिये गुरुपत्नी बड़ी चिन्तामें पड़ी हैं || ८६ ॥ 

एवमुक्त स्ताः स्त्रियः प्रत्युवाच न मया स्त्रीणां 
वचनादिदमकाय करणीयम्‌ । न हाहमुपाध्यायेन 
संदिष्े 5कार्यमपि त्वया कार्यमिति ॥ ८७ ॥ 

यह सुनकर उत्तड़ने उत्तर दिया--५मैं स्नियोंके कहनेसे 
यह न करनेयोग्य निन्ध कर्म नहीं कर सकता | उपाध्यायने 
मुझे ऐसी आज्ञा नहीं दी है कि ध्तुम न करनेयोग्य कार्य 
भी कर डालना? ॥ ८७ ॥ 

तस्य पुनरुपाध्यायः कालान्तरेण ग्रहमाजगाम 
तस्मात्‌ प्रवासात्‌। स तु तद्‌ वृत्तं तस्याशेषमुपलभ्य 
प्रीतिमानभूत्‌ ॥ ८८ ॥ 

इसके बाद कुछ काल बीतनेपर उपाध्याय वेद परदेशसे 
अपने घर छोट आये | आनेपर उन्हें उत्तड्डका सारा दृत्तान्त 
मादूम हुआ; इससे वे बड़े प्रसन्न हुए || ८८॥ 

उवाच चने वंत्सोत्तड्ड कि ते प्रियं करवाणीति | 
धर्मतो हि शुश्रषितो 5स्मि भवता तेन प्रीतिः परस्परेण 
नो संवृद्धा तद्नुजाने भवन्तं सर्वानिव कामानवा'स्पसि 
गम्यतामिति ॥ ८९ ॥ 

. और बोले--'बेटा उत्तक् | तुम्हारा कौन-सा. प्रिय 
कार्य करूँ | तुमने धर्मपूर्वक मेरी सेवा की है | इससे हम 
दोनोंकी एक-दूसरेके प्रति प्रीति बहुत बढ़ गयी है । अब 
मैं तुम्हें घर लौटनेकी आज्ञा देता हूँ---जाओ) तुम्हारी सभी 
कामनाएं पूण होंगी? | ८९ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 








स एवमुक्तः प्रत्युवाच कि ते प्रियं करवाणीति, 
एवमाहुः ॥ ९० ॥ 

गुरुके ऐसा कहनेपर उत्तड्ड बोले-- “भगवन्‌ | में आपका 
कौन-सा प्रिया कार्य करूँ ! बृद्ध पुरुष कहते भी हैं ॥ ९० ॥ 
यश्चाधमंण वे श्याद्‌ यश्चाघमंण पृच्छति। 
तयोरन्‍यतरः प्रेति विद्वेषं चाधिगचछति ॥ ९१ ॥ 

जो अधर्मपूर्वक अध्यापन या उपदेश करता है अथवा 
जो अधर्मपूर्वक प्रइन या अध्ययन करता दै। उन दोनेंमिसे 
एक ( गुरु अथवा शिष्य ) मझुत्यु एव्नं विद्वेषको प्राप्त 
द्ोता है ॥ ९१ ॥ 


सो5हमलुशातो भवतेच्छामीष्ट गुरवर्थमुषहते 
मिति | तेनैवमुक्त उपाध्याथः प्रत्युवाच वत्सोत्तड़ 
उष्यतां तावदिति ॥ ९२ ॥ " 


“अतः आपकी आज्ञा मिलनेपर में अभीश गुरु-दक्षिणा 
मेंट करना चाहता हूँ।? उत्तड्ुके ऐसा कहनेगर उपाध्याय 
बोले--'बैटा उत्तड़ ! तब कुछ दिन और यहीं ठहरो? ॥९२॥ 


कदाचिद॒पाध्यायमाहोत्त कु आज्ञापयतु भवान्‌ 
कि ते प्रियम्ुपाहरामि गुवथमिति ॥ ९३ ॥ 


तदनन्तर किसी दिन उत्तड़ने फिर उपाध्यायसे कहा-- 
धभगवन्‌ | आज्ञा दीजिये; में आपको कौन-सी प्रिय वस्तु 
गुरु-दक्षिणाके रूपमें मेंट करूँ ?? ॥ ९३॥ . 


तमुपाध्यायः प्रत्युवाच वत्सोक्तड् बहुशो मां. 
चोद्यसि गुर्वर्थभुपाहरामीति तद्‌ गच्छेनां प्रविश्यो 
पाध्यायानों पृ८्छ किमुपाहरामीति ॥ ९.४ ॥ एवा यद्‌ 
ब्रवीति तठुपाहरस्वेति । । 


यह सुनकर उपाध्यायने उनसे कहा--“वत्स उत्तक्ल ! 
तुम बार-बार मुझसे कहते हो कि “मैं क्‍या गुरुदक्षिणा भेंट 
करूँ !? अतः जाओ; घरके भीतर प्रवेश करके अपनी 
गुरुपल्नीसे पूछ छो कि “मैं क्या गुरुदक्षिणा मेंठ करूँ ?१॥९४॥ 
वे जो बतावे वही वस्तु उन्हें भेंट करो |! 


स॒ एवमुक्त उपाध्यायेनोपाध्यायानीमपूरुछद्‌ 
भगवत्युपाध्ययेनास्म्यनुशातो ग्रह गन्तुमिच्छामीएं 
ते गुवंथमुपहत्याज्णो गन्तुमिति ॥९७॥ तदाशापयतु 
भवती किमुपाहरामि गुवेथमिति । 


उपाध्यायके ऐसा कहनेपर उत्तड़ने गुरुपत्नीसे पूछा-- 
'देवि | उपाध्यायने मुझे घर जानेकी आज्ञा दी हैः अतः मैं 
आपको कोई अंमीष्ट वस्तु गुरुदक्षिणाके रूपमें भेंट करके 
गुरुके ऋणसे उक्रण होकर जाना चाहता हूं ॥ ९५.॥ अत 
आप आज दें; मैं गुरुदक्षिणाके रूपमें कौन-सी वस्तु ला दूँ।? 


सैबमुक्तोपाध्यायानी तमुत्तडं प्रत्युवाच गच्छ 


पौष्यपर्च ] 








पौष्यं प्रति राज़ानं कुण्डले भिक्षितुं तस्य श्षत्रियया 
पिनद्धे ॥ ९६ ॥ 

उत्तड़डके ऐसा कहनेयर गुरुपज्नी उनसे बोलीं--“वत्स ! 
तुम राजा पीष्यके यहाँ; उनकी क्षत्राणी पत्नीने जो दोनों 
कुण्डल पहन रक्‍्ले हैं, उन्हें मॉग लानेके लिये जाओ ॥९६॥ 


ते आनयख चतुथं5हनि पुण्यक भविता ताभ्या- 
मावद्धाभ्यां शोभमाना व्राह्मणान्‌ परिवेष्टुमिच्छामि । 
तत्‌ सम्पादयख एवं हि कुर्बतः श्रेयों भवितान्यथा 
कुतः श्रेय इति ॥ ९७ ॥ 

“और उन कुण्डलॉको शीघ्र ले आओ | आजके चौथे 
दिन पुण्यक ब्रत होनेवाला है; भें उस दिन कानोंमें उन 
कुण्डलॉकों पहनकर सुशोभित हो ब्राक्षणोंक्रो भोजन परोसना 
चाहती हूँ; अतः तुम मेरा यह मनोरथ पूर्ण करो । तुम्हारा 
कल्याण होगा | अत्यथा कल्याणकी प्राप्ति कैसे सम्भव है !!॥ 

स एवमुक्त स्तया प्रातिष्ठतोत्तड्ु: स पथि गचछ- 
न्पइ्यदपभमतिप्रमाणं॑ तमधिरूढं च॒ पुरुषमति- 
प्रमाणमेव स पुरुष उत्तड्डमभ्यभाषत ॥ ९.८ ॥ 


गुरुपक्वीके ऐसा कहनेपर उत्तड़! बदसे चल दिये । 
मार्गमें जाते समय उन्होंने एक बहुत बड़े ब्रैठको और उसपर 
चढ़े हुए एक विशालकाय पुरुषको भी देखा | उस 
पुरुषने उत्तड़ुसे कह्ा--॥ ९८ ॥ 

भो उत्तड़ेतत्‌ पुरीपमस्थय ऋषभस्य भश्षयस्वेति 
स एवमुक्तो नेच्छत्‌ ॥ ९९ ॥ 

“उत्तड्ड [तुम इसवैलका गोबर खा छो। किंतु उतके रेसा 
कहनेपर भी उत्तड्ढकी वह गोवर खानेकी इच्छा नहीं हुई ॥ 

तमाह पुरुषों भूयों भश्षयखोत्तड्ू मा विचारयो- 
पाध्यायेनापि ते भज्लितं पू्थमिति ॥ १०० ॥ 

तब्र वह पुरुष फिर उनसे बॉछा--«“उत्तड़ु | खा लो; 
बेचार नकरो। ठुम्दारे उपाध्यायने भी पहले इसे खाया या।! 

स एबमुक्तोी! वाढ्मित्युक्त्वा तदा तद्‌ वृषभस्य 
मूत्र पुरीषं च भश्षयित्वात्तड्ू: सम्भ्रमाडुत्यथित णएवाप 
उपस्पृदय प्रतस्थे ॥ १०१ ॥ 

_ उसके पुनः ऐसा कहनेपर उत्तड़ने बहुत अच्छा! 
कहकर उसकी बात मान छी और उस वेलके गोबर तथा 
मूत्रको खायीकर उतावलीके कारण खड़े-खड़े द्वी आचमन 
किया | फिर वे चल दिये ॥ १०१ ॥ 

यत्र स क्षत्रियः पोष्य स्तमुपेत्यासीनमपद्यदुत्त डर) 
ख उत्तड्ड स्तमुपेत्याशीभिंरभिनन्योबाच ॥ १०२ ॥ 

जहाँ वे क्षत्रिय राजा पीष्य रहते थे, वहाँ पहुँचकर उत्तड़ने 
देखा-- वे आसनपर बेठे हुए हैं, तब उत्तड्डने उनके समीप 
जाकर आशीर्वादसे उन्हें प्रसन्न करते हुए कहा--॥ १०२ ॥ 


तृतीयो 5 ध्यायः 


कक 


अर्थी भवन्तमुपागतो5स्मीति स एनमभिवा- 
द्योवाच भगवन पौष्यः खल्वहं कि करवाणीति ॥ 
'राजन्‌ ! मैं याचक्र होकर आपके पास आया हूँ ।? 
राजाने उन्हें प्रणाम करके कहा--५भगवन्‌ ! में आपका 
सेवक पौष्य हूँ; कहिये; किस आश्ञाका पालन करूँ? ॥१०३॥ 


तमुवाच गुव॑थ कुण्डल योरथेनाभ्यागतो 5 स्मीति। 
येवे ते क्षत्रियया पिनद्धे कुण्डले ते भवान दातु 
महतीति ॥ १०४ ॥ 
उत्तड़ने पौष्यसे कहा--५राजन्‌ ! में गुरुदक्षिणाके निमित्त 
दो कुण्डलॉके लिये आपके यहाँ आया हूँ । आपकी क्षत्राणीने 
जिन्हें पहन रक्‍्खा है; उन्हीं दोनों कुण्डलॉको आप मुझे दे 
दें | यह आपके योग्य कार्य है?! || १०४ ॥ 
तं प्रत्युवाच पोष्यः प्रविश्यान्तःपुरं शक्षत्रिया 
याच्यतामिति। स तेनेवमुक्तः प्रविश्यान्तःपुर क्षत्रियां 
नापश्यत्‌ ॥ १०५ ॥ 
यह सुनकर पौष्यने उत्तड्डेसे कह्ा--'अह्न्‌ | आप 
अन्तःपुरमें जाकर क्षत्राणीसे वे कुण्डल माँग लें |? राजाके 
ऐसा कहनेपर उत्तड्ुने अन्तःपुरमें प्रवेश किया) किंतु वहाँ 
उन्हें क्षत्राणी नहीं दिखायी दी | १०५ ॥ 
पोष्यं पुनरुबाच न युक्त भवताहमनतेनो 
पचरितुं न हि तेडन्तःपुरे शक्षत्रिया सन्निद्दिता नेनां 
पद्यामि ॥ १०६ ॥ 
तब वे पुनः राजा पौष्यके पास आकर बोले--५राजन्‌ | 
आप मुझे संतुष्ट करनेके लिये झूठो वात कइकर मेरे साथ छल 
करें) यह आपको शोभा नहीं देता है। आपके अन्तःपुरमें 
क्षत्राणी नहीं हैं; क्योंकि वहाँ वे मुझे नहीं दिखायी देती हैं? ॥ 


स॒ एवमुक्तः पोष्यः क्षणमात्र विम्ृ्योत्तडू 
प्रत्युवाच नियत॑ भवानुच्छिष्टः समर तावन्न हि सा 
क्षत्रिया उच्छिष्टेनाशुचिना शक्या द्वष्टुंपतिबतात्वात्‌ 
सेपा नाशुचेदेशनमुपेतीति ॥ १०७ ॥ 

उत्तडडुके ऐसा कहनेपर पोष्यने एक क्षणतक विचार 
करके उन्हें उत्तर दिया--/निश्चय ही आप जूँटे मुँह हैं, 


स्मरण तो कीजिये। क्योंकि मेरी क्षत्राणी पतित्रता होनेके 
कारण उच्छिष्ट-अपवित्र मनुष्यके द्वारा नहीं देखी जा सकती 


हैं। आप उच्छिष्ट द्वोनेके कारण अपविन्न हैं, इतलिये वे 
आपकी दृष्टिमें नहीं आ रही हैं? || १०७ ॥ 

अधेषमुक्त उत्तड्ढः स्म्ृत्वोबाचास्ति खलु मयो- 
त्थितेनोपस्पृष्ठं गच्छता चेति । त॑ पौष्यः प्रत्युवाच-- 
एप ते व्यतिक्रमो नोत्थितेनीपस्पृष्टं भवतीति शीभघ्र 
गच्छता चेति ॥ १०८ ॥ 


उनके ऐसा कदहनेपर उत्तड्ने स्मरण करके कहा--४हाँ; 





५६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्बणि 








अवश्य ही मुझमें अशुद्धि रह गयी है। यहाँकी यात्रा करते 
समय मेंने खड़े होकर चलते-चलते आचमन किया है |? तब 
पौष्यने उनसे कहा--“अह्न्‌ ! यही आपके . द्वारा विधिका 
उब्लड्टन हुआ है | खड़े होकर और शीघ्रतापूर्वक चलते-चलते 
किया हुआ आचमन नहींके बराबर है? ॥ १०८ ॥ 


अथोत्तड्डस्तं तथेत्युक्रत्वा प्राइमुख उपविदश्य 
सुप्रक्षाल्तपाणिपादवदुनो. निःशब्दाभिरफेनाभि- 
रनुष्णाभिहं द्वताभिरद्धिस््ि: पीत्वा ह्विः परिसृज्य 
खान्यद्धि रुपस्पृश्य चान्तःपुरं प्रविवेश ॥ १०९ ॥ 

तत्पश्चात्‌ उत्तकह्॒ राजासे ५टीक है? ऐसा कहकर हाथ, 
पैर और मुँह भलीमाँति धोकर पूर्वाभिमुख हो -आतनपर 
बैठे और द्ृदयतक पहुँचने योग्य शब्द तथा फेनसे रहित 
शीतल जलके द्वारा तीन बार आचमन करके उन्होंने दो बार 
अँगूठेके मूल भागसे मुख पोंछा और नेत्र; नासिका आदि 
इन्द्रिय-गोलक्रोंका जलसहित अह्लुलियोंद्वारा स्पर्श करके 
अन्तःपुरमें प्रवेश किया || १०९ ॥ 


ततस्तां क्षत्रियामपद्यत्‌, .खा च दसष््रेबोत्तड़ं 
प्रत्युत्थायाभिवाद्योवाच स्वागतं , ते भगवनज्नाशापय 
कि करवाणीति ॥ ११० ॥ 


तब उन्हें क्षत्राणीका दर्शन हुआ ।-महारानी उत्तड्डको 
देखते ही उठकर खड़ी हो गर्यी. और प्रणाम करके बोलीं--- 
“सगवन्‌ | आपका खागतहै; आज्ञा दीजिये, में क्या सेवा करूँ १?॥ 


स॒ तामुवाचेते कुण्डले गुरबंध मे भिक्षिते दातु- 
महेसीति । सा प्रीता तेन तस्य सद्भावेन पात्रमय- 
मनतिक्रमणीयर्चेति मत्वा ते कुण्डलेड्वमुच्यास्मे 
प्रायच्छदाह तक्षकों नागराजः सुभशं प्रार्थयत्यप्रमत्तो 
नेतुमहंसीति ॥ १११॥ 


उत्तड़ने महारानीसे केहा--५देवि ! मैंने गुरुके लिये 
आपके दोनों कुण्डलॉकी याचना की हैं। वे ही मुझे दे दें ।? 
महारानी उत्त्के उस सद्भाव (गुरुमक्ति)से बहुत प्रसन्न हुई । 
उन्होंने यह सोचकर कि थये सुपात्र ब्राह्मण हैं, इन्हें निराश 
नहीं छौटाना चाहिये ।? अपने दोनों कुण्डल खय॑ उतारकर 
उन्हें दे दिये और उनसे कहा--थ्त्ह्मन्‌ ! नागराज तक्षक 
इन कुण्डलछॉको पानेके लिये बहुत प्रयत्नशील हैं | अतः 
आपको सावधान होकर इन्हें ले जाना चाहिये? ॥ १११ ॥ 


स॒एवमुक्तस्तां क्षत्रियां पत्युवाच भगवति 
खुनिव्वता भव। न मां शक्तस्तक्षकों नागराजो 
धर्षयितुमिति ॥ ११२ ॥ ह 


रानीके ऐसा कहनेपर उत्तड्ने उन क्षत्राणीसे कहा--- 
“<देवि ! आप निश्चिन्त रहे | नागराज तक्षक मुझसे मिड़नेका 
साहस नहीं कर सकता? ॥ ई#१२॥ 





स॒ एवमुक्त्वा तां क्षत्रियामामन्त्य पोष्य- 
सकाशमागच्छत्‌ । आह चेन भोः पौधष्य प्रीतो 5स्मीति 
तमुत्तड़ं पौष्यः प्रत्युवाच ॥ ११३ ॥ 

'महारानीसे ऐसा कहकर उनसे आज्ञा ले उत्तड्ल राजा 
पौष्यंके निकट आये और बोले--५महाराज पौष्य | मैं बहुत 
प्रसन्‍न हूँ (और आपसे विदा लेना चाहता हूँ) ।? यह सुनकर 
पौष्यने उत्तड्डसे कहा--॥ ११३ ॥ मजा 

भगवंश्विरेण पात्रमासाथते भवांश्व गुणवान- 
तिथिस्तदिच्छे भ्राद्धं कतु क्रियतां क्षण इति, ॥११४॥ 

भगवन्‌ ! बहुत दिनोंपर कोई सुपान्र ब्राह्मण - सिलता 
है। आप गुणवान्‌ अतिथि पधारे हैं, अतः मैं श्राद्ध करना 
चाहता हूँ। आप इसमें समय दीजिये? ॥ ११४ ॥ 


तमुत्तड्डः प्रत्युवाच कृतक्षण णवास्मि शीघ्रमि- 
चउछामि यथोपपन्‍नमन्नमुपस्कृतं भवतेति स तथे 
त्युकेत्वा यथोपपन्नेनाननेनेन भोजयामास ॥ ११५ ॥ 

तब उत्तड़ने राजासे कह्ा--मेरा समय तो दिया ही 
हुआ है; किंतु शीघ्रता चाहता हूँ | आपके यहाँ जो शुद्ध 
एवं सुसंस्कृत भोजन तैयार हो उसे मेँगाइयें ।? राजाने धबहुत 
अच्छा? कहकर जो भोजन-सामग्री प्रस्तुत थी। उसके द्वारा 
उन्हें भोजन कराया ॥ ११५ ॥ 


अथोत्तड्डः सकेशं शीतमन्नं दष्टा अशुच्येतदिति 
मतध्वा त॑ पौष्यमु॒वाच यस्सान्मे5शुच्यन्न॑ ददाखि 
तस्मादन्धों भविष्यसीति ॥ ११६॥ 

परंतु जब भोजन सामने आया; तब उत्तड्लने देखा, 
उसमें बाल पड़ा है और वह ठण्डा हो चुका है । फिर तो “्यह 
अपविच्न अन्न है'ऐसा निश्रय करके वे राजा पौष्यसे बोे-- “आप 
मुझे अपवित्र अन्न दे रहे हैं; अतः अन्धे हो जायेंगे! ॥ ११६॥ 


तंपौष्यः प्रत्युवाच यस्मात्त्वमप्यदुश्टमन्‍्नं दुषयसि 


तस्मात्त्वमंनपत्यो भविष्यसीति तमुत्तड़ः प्रत्यु 


बाच ॥ ११७ ॥ 
तब पौष्यने भी उन्हें शापके बदले शाप देते हुए, 


कहा -५आप शुद्ध अन्नको भी दूषित बता रहे हैं, अतः आप भी 
संतानहीन हो जायँगे।? तब उत्तड्डू राजा पौष्यसे बोले--॥ १ १७॥| 


न युक्त भवताननमशुचि दर्त्वा प्रतिशापं दातुं 
तस्मादन्नमेव प्रत्यक्षीकुर ।. ततः पौष्यस्तदन्‍्त्मशुचि 
द॒ष्ठा तस्याशुचिभावमपरोक्षयामास ॥ ११८॥, . 

.“महाराज-! अपविन्न अन्न देकर फिर बदलेमें शाप देना 
आपके लिये कदापि उचित नहीं है। अतः पहले अन्नको ही 
प्रत्यक्ष देख लीजिये |? तब पीष्यने .उस अन्नको अपविन्न 
देखकर उसकी अपविन्नताके कारणका पता लगाया ॥११८॥ 


पौष्यपर्व 


दृतीयो5ध्यायः 


५७ 
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सकेशं चाशुच्येतदिति 
प्रसादयामास ॥ ११९ ॥ 

वह भोजन खुले केशवाली ख्रीने तेयार किया था। अतः 
उसमें केश पड़ गया था | देरका बना होनेसे वह ठण्डा भी 
हो गया था | इसलिये वह अपवित्र है; इस निश्चयपर पहुँच- 
कर राजाने उत्तड़ः ऋषिको प्रसन्न करते हुए कहा--॥ ११९॥ 

भगवन्नेतदशानादन्न॑ सकेशमुपाहतं शीत 
तत्‌ क्षामये भवन्तं न भवेयमन्ध इति तमुत्तड्गः 
प्रत्युवाच ॥ १२० ॥ 

“मगवन ! यह के शयुक्त और शीतल अन्न अनजानमें आपके 
पास छाया गया है। अतः इस अपराधके लिये मैं आपसे क्षमा 
माँगता हूँ | आप ऐसी कृपा क्रीजिये, जिससे मैं अन्धा न 
होऊँ |? तब उत्तड्डने राजासे कह्ा--॥ १२० ॥ 

न सपा ब्रवीमि भूत्वा त्वमन्धो नचिरादनन्धो 
भविष्यसीति । मम्ापि शापों भवता दत्तो न 
भवेदिति ॥ १२५१ ॥ 

धाजनू ! में झूठ नहीं तोता | आप पहले अन्धे होकर 
फिर थोड़े ही दिनोंमें इस दोपसे रद्वित हो जायँंगे। अब आप 
भी ऐसी चेष्टा करें; जिससे आपका दिया हुआ शाप मुझपर 
लागू न हो? ॥ १२१ ॥ 

. त॑ पौष्यः प्रत्युवाच न चाह शाक्तः शापं 
प्रत्यादातुं न हि मे मन्युरद्ाप्युपशर्ं गउछति कि 
चेतद्‌ भवता न शायते यथा--॥ १२२ ॥ 


मत्वा तम्उपिमुत्तड़ 


नवनीत॑ हृदयं . ब्राह्मणस्य 
वाचि श्लुरो निहितस्तीए्णधारः । 
तदुभयमेतद्‌ विपरीत क्षत्रियस्य 


वाडनवनीतं हृदयं तीएणधारम्‌। इति ॥१२३॥ 

यह सुनकर पौष्यने उत्तड्डसे कह्--५मैं शापको छोटाने- 

में असमर्थ हूँ, मेरा क्रोध अभीतक शास्त नहीं हो रहा है । 

क्या आप यह नहीं जानते कि ब्राह्मणका हृदय मक्खनके 

समान मुठायम और जददी विघलनेवाल्य होता है ? केवल 

उसकी वाणीमें ही तीखी थारवाले छुरेकरा-सा प्रभाव होता 

है। किंतु ये दोनों दी बातें क्षत्रियके लिये विपरीत हैं। उसकी 

बाणी तो नवनीतके समान कोमल होती है; लेकिन हृदय पेनी 
धारवाले छुरेके समान तीखा होता है ॥ १२२-१२३ ॥ 


. तदेवं गते न शक्तो5हं तीक्ष्णदयत्वात्‌ तं 
शापमन्यथा कतुं गम्यतामिति । तमुत्तड्डः प्रत्युवाच 
भ्रवताहम न्नस्याशुचिभावमालक्ष्य प्रत्यनुनीतः प्राक्‌ 
च तेडभिहितम्‌ ॥ १२४ ॥ यस्माददुएमन्न दूधयसि 
तस्मादनपत्यो भविष्यसीति । दुष्टे चानन्‍ने नेप मम 
शापो भविष्यतीति ॥ १२५ ॥ 


प्र७ छ७ १, ८७७ 


शापको बदलनेमें असमर्थ हूँ | इसलिये आप जाइये।? 
तब उत्तहु बोले--'राजन्‌ ! आपने अन्नकी अथवित्रता 
देखकर मुझसे क्षमाक्रे लिये अनुनय-विनय की है) किंतु 
पहले आपने कहा था कि ध्तुम शुद्ध अन्नकों दूषित बता रहे 
हो; इभलिये संतानहीन हो जाओगे |? इसके बाद अन्नका 
दोषयुक्त होना प्रमाणित हो गया; अतः आपका यह शाप 
मुझपर लागू नहीं होगा? ॥ १२४-१२५ ॥ 


साधयामस्तावदित्युक्त्वा प्रातिष्ठतोत्तड्डस्ते 
कुण्डले ग्रहीत्वा सोइपश्यद्थ पथि नग्नं क्षपणक- 
मागचछन्तं मुहुमुंहुदेश्यमानमदद्यमानं च ॥ १२६॥ 

(अब हम अपना कार्य साधन कर रहे हैं |! ऐसा कहकर 
उत्तड़ः दोनों कुण्डलॉंकों लेकर वहाँसे चल दिये। मार्गमें 
उन्होंने अपने पीछे आते हुए एक नग्न क्षयणककों देखा 
जो बार-बार दिखायी देता और छिप जाता था || १२६ ॥ 

अथोत्तड्डस्ते कुण्डले संन्यस्य भूमावुदकाथ 
प्रचक्रमे । एतस्मिन्नन्तरे स क्षपणकस्त्वरमाण 
उपखत्य ते कुण्डले शहीत्वा प्राद्ववत्‌ ॥ १२७ ॥ 


कुछ दूर जानेके बाद उत्तड़ने उन कुण्डलॉंको एक 
जलाशयके किनारे भूमिपर रख दिया और स्वयं जलसम्बन्धी 
कृत्य (शौच) स्नान, आचमन) संध्या-तर्पण आदि ) करने 
लगे | इतनेमें ही वह क्षपणक बड़ी उतावलीके साथ वहाँ 
आया और दोनों कुण्डर्लोंको लेकर चंपत हो गया ॥ १२७॥ 


तमुत्तड़ो 5भिख्त्य कृतोदककार्यः शुचिः प्रयतो 
नमो. देवेभ्यो गुरुभ्यश्च कृत्वा महता जवेन 
तमन्वयात्‌ ॥ १२८ ॥ 

उत्तडने स्नान तर्पण आदि जलसम्बन्धी कार्य पूर्ण करके 
झुद्ध एवं पवित्र होकर देवताओं तथा गुरुओंको नमस्कार 
किया और जलसे बाहर निकलकर बड़े वेगसे उस क्षपणकका 
पीछा किया ॥ १२८ ॥ 


तस्य तशक्षको दढमासन्नः स॒ तं जग्माह ग्रही- 
तमात्रः सद्ृपं विहाय तश्षकखरूपं कृत्वा सहसा 
धरण्यां विच्वृतं महाबिलं प्रविवेश ॥ १२५९ ॥ 

वास्तवमें वह नागराज तक्षक ही था । दौड़नेसे उत्तड्ल- 
के अत्यन्त समीपवर्ती हो गया । उत्तड्ुने उसे पकड़ 
लिया | पकड़में आते ही उसने क्षपणकका रूप त्याग दिया 
और तक्षक नागका रूप धारण करके वह सहसा प्रकट हुए 
पृथ्वीके एक बहुत बड़े विवरमें घुस गया ॥ १२९ ॥ 

प्रविश्य च नागलोक॑ खभवनमगचछत्‌ । अथो- 
त्तड्डस्तस्याः क्षत्रियाया बचः स्मृत्वा त॑ तक्षक- 
मन्‍्वगच्छव्‌ ॥ १३० ॥ 


५८ श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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बिलमें प्रवेश करके वह नागलोकमें अपने घर चला गया। 
तदनन्तर उस क्षत्राणीकी बातका स्मरण करके उत्तड़ने नाग- 
लोकतक उस तक्षकका पीछा किया ॥ १३० ॥ 

स तद्‌ बिल दण्डकाछटेन चलान न चाशकत्‌। त॑ 
छ्लिश्यमानमिन्द्रो पपश्यत्‌ स बज प्रेषयामास ॥१३१॥ 

पहले तो उन्होंने उस विवरकोी अगने डंडेकी लकड़ीसे 
खोदना आरम्म किया; किंतु इसमें उन्हें सफलता न मिली । 
उस समय इन्द्रने उन्हें कलेश उठाते देखा तो उनको 
सहायताके लिये आयना वज्र भेज दिया ॥ १३१ ॥ 

गच्छास्य वराह्मणस्य साहाय्यं कुरुष्वेति । अथ 
बद्ध दण्डकाष्ठमनुप्रविश्य तद्‌ बिलमदारयत्‌ ॥१३२॥ 

उन्होंने वज्रने कह्दा--“८जाओ, इस ब्राह्मणकी सहायता 
करो |? तब वज्नने डंडेकी छकड़ीमें प्रवेश करके उस बरिलको 
विदीर्ण कर दिया ( इससे पाताल-लोकमें जानेके लिये मार्ग 
बन गया । ) ॥ १३२ ॥ 

तमुत्तड्लो 5नुविवेश तनेव बिलेन प्रविश्य च त॑ 
नागलोकमपर्यन्तम नेकविधप्रासाद्हरस्यवलभीनिय ह - 
शतसंकुलमुच्चाावचक्रीडश्चर्यस्थानावकीर्णमपश्यत्‌ 
॥ १३३॥ स तन्न नागांस्तानस्तुवदेभिः इलोके- 
य ऐरावतराजानः सपोः समितिशोभनाः | 
क्षरत इब जीमूताः सविद्युत्ववनेरिताः ॥१३४॥ 

तब उत्तड्ड उस बिल्में घुत गये और उसी मार्गसे 
भीतर प्रवेश करके उन्होंने नागलोकका दशन किया निसकी 
कहीं सीमा नहीं थी | जो अनेक प्रकारके मन्दिरों, महतो) 
झुके हुए छजजोंवाले ऊँचे-ऊँचे मण्डपों तथा सैकड़ों दरवा रो 
से सुशोभितऔर छाटे-बड़े अद्भुत क्रीडाखानेते व्याप्त था । वहाँ 
उन्होंने इन छोकोंद्रारा उन नार्गोंका स्तवन किया--ऐगबत 
जिनके राजा हैं, जो समराज्जणमें विशेष शोभा पाते हैं, बिजली 
और वायुते प्रेरित हो जलकी वर्षा करनेवाले बादलोंकी भांति 
बा्णोंकी धारावाहिक वृष्टि करते हैं, उन सपोंकी जय हो ॥ 
सुरूपा बहुरूपाश्च तथा कत्मापकुण्डलाः | 
आदित्यवन्नाकपृष्ठे गेजुरेरावतोद्भ वाः ॥१३५॥ 

ऐरावतकुलमें उत्न्न नागगणोंमेंसे कितने द्वी सुन्दर 
रूपवाले हैं, उनके अनेक रूप हैं; वे विचित्र कुण्डल धारण 
करते हैं तथा आकाशझमें सूर्यदेवकी भाँति खर्गलोकमें प्रकाशित 
होते हैं ॥ १३५ ॥ 
बहनि नागवेश्मानि गह्नायास्तीर उत्तरे | 
तत्नस्थानपि संस्तोमि महतः पन्नगानहम्‌ ॥१३६॥ 

गज्ञाजीके उत्तर तटपर बहुत-से नागोंके घर हैं, वहाँ 
रहनेवाले बड़े-बड़े सर्पोकी भी मैं स्तुति करता हूँ ॥ १३१६ ॥ 
इच्छेत्‌ को5कोंशुसेनायां चतुमेरावतं विना। 
शतान्यशीतिरष्ठो च सहस्लनाणि च घिशतिः ॥१३७॥ 





सपाणां प्रश्रता यानित ध्रुतराष्ट्री यदेजति । 
ये चेनमुपसपैन्ति ये च दूरप् गताः ॥१३८॥ 
अहमेरावतज्येष्ठ भ्रातृभ्यो ५ करव॑ नमः । 
यस्य वासः कुरुक्षेत्र खाण्डवे चाभवत्‌ पुरा ॥१३५०॥ 
त॑ नागराजमस्तोष॑ कुण्डलार्थाय तक्षकम्‌। 
तक्षकश्चाध्वसेनश्व नित्य सहचराबुभो ॥१४०॥ 
कुरुक्षेत्र च वसर्ता नदीमिश्लुमतीमनु । 
जघन्यजस्तक्षकस्य श्रुतसेनेति यः श्रुतः ॥१४१॥ 
अवसद यो महयुम्नि प्राथंबन्‌ नागमुख्यताम्‌ । 
करवाणि सदा चाहं नमस्तस्में महात्मने ॥१४२॥ 
ऐराबत नागके सिवा दूमरा कौन हैः जो सूर्यदेवकी 
प्रचण्ड किरणोंके सैन्यमें विचरनेकी इच्छा कर सकता है ! 
ऐराबतके भाई धृतराष्ट्र जब सू्देवकरे साथ प्रकाशित होते 
और चलते हैं, उस समय अद्दाईस हजार आठ से सू्ंके 
घोड़ोंकी बागडोर बनकर जाते हैं। जो इनके साथ जाते हैं और 
जो दूरके मार्गपर जा पहुँचे हैं, ऐरावतके उन सभी छोटे 
बन्धुओंको मैंने नमस्कार किया है। जिनका निवास सदा कुरुक्षेत्र 
और खाण्डबवनमें रद्दा है; उन नागराज तक्षककी मैं 
कुण्डलॉके लिये स्तुति करता हूँ । तक्षक और अश्वसेन--ये 
दोनों नाग सदा साथ विचरनेवाले हैं। ये दानों कुरुक्षेत्रमें 
इक्षुमती नदीके तटपर रहा करते थे | जो तक्षकके छोटे भाई 
हैं, श्र॒तसेन नामते जिनकी ख्याति है तथा जो पाताछलोकमें 
नागराजकी पदवी पानेके छिये सूर्य देवकी उपासना करते 
हुए कुरुक्षेत्रमे रहे हैं; उन मद्दात्माकों मैं सदा नमस्कार 
करता हूँ ॥ १३७-१४२ ॥ 


प॒व॑ स्तुत्वा स विप्रषिंरुत्तड्ली भुजगोत्तमान्‌ । 
नेंच ते कुण्डले लेभे ततश्रिन्तामुपागमत्‌ ॥१४३॥ 

इस प्रकार उन श्रेष्ठ नारगोंकी स्तुति करनेपर भी जब 
ब्रह्मर्षि उत्तड़ु उन कुण्डलोंको न पा सके तो उन्हें बड़ी 
चिन्ता हुई ॥ १४३ ॥ 

एवं स्त॒ुवन्नपि नागान्‌ यदा ते कुण्डले नालभत 
तदापद्यत्‌ स्थ्रियों तन्त्रे अधिरोप्य खुबेमे पर 
वयन्त्यों । तस्सिस्तन्त्र कृष्णाः सिताश्व तन्तवश्च्क 
चापश्यद्‌ द्वाइशारं पड्मिः कुमारेः परिवर्त्यमानं 
पुरुष चापश्यद्श्वं च दशनीयम्‌ ॥ १४४ ॥ स तान 
सर्वोस्तुशव एमिम॑न्त्रवदेव इलोकैः ॥ १४५ ॥ 

इस प्रकार नागोंकी स्तुति करते रहनेपर भी जब्र वे उन 
दोनों कुण्डलॉकों प्राप्त न कर सके) तब उन्हें वहाँ दो सरियों 
दिखायी दीं) जो सुन्दर करघेपर रखकर सूतके तानेमें वस्त्र 
बुन रही थीं; उस तानेमें उत्तक्ल मुनिने काले और सफेद दो 
प्रकारके सूत और बारद अरोौंका एक चक्र भी देखा, जिसे 
छः कुमार घुमा रहे थे। वहीं एक श्रेष्ठ पुरुष भी दिखायी दिये। 


पौधष्यपर्व ] 


ठूतीयो धध्यायः प्र, 





जिनके साथ एक दरशंनीय अश्व भी था। उत्तड्नने इन मन्त्र- 
तुल्य छोकोंद्वारा उनकी स्तुति की--॥ १४४-१४५ ॥ 


त्रीण्यपिंतान्यत्र शतानि मध्ये 
पश्टिश्व नित्यं चरति धुवेषस्मिन । 
चतुर्विशतिपर्वयोगे 
पड वे कुमाराः परिवर्तयन्ति ॥१४६॥ 
यह जो अविनाशी कालचक्र निरन्तर चल रहा हैः 
इंसके मीतर तीन सौ साठ भरे हैं, चौबीस पर्व हैं और इस 
चक्रको छः कुमार घुमा रहे हैं ॥ १४६ | 
तनन्‍्त्र चेद॑ विश्वरूपे युवत्यो 
वयतस्तन्तून सतत वर्तयन्तो । 
करष्णान सितांइ्चेव विवतेयन्त्यो 
भूतान्यजरस्त॑ भुवनानि चच ॥१४७॥ 
यह सम्पूर्ण विश्व जिनका स्वरूप है; ऐसी दो युवतियाँ 
सदा काले और सफेद तन्तुओंको इधर-उधर चलाती हुई 
इस वासना-जलरूपी वस््रकों बुन रही हैं तथा वे द्वी सम्पूर्ण 
भूतों और समस्त भुवनोंका निरन्तर संचालन करती हैं ॥१४७॥ 


वज़्स्थ भतोी भुवनस्यथ गोघता 
वृत्रस्य हन्ता नमुचेनिहन्ता। 
कृष्ण बसानो वसने महात्मा 
सत्यानते यो विविनक्ति लोके ॥१४८॥ 
यो वाजिनं गर्भमपां. पुराणं 
वेश्वानरं वाहनमभ्युपैति । 
नमो5सतु तस्मे जगदीश्वराय 
लोकत्रयेशाय. पुरन्द्राय ॥१४९॥ 
जो महात्मा वज्ञ धारण करके तीनों लोकोंकी रक्षा करते 
हैं, जिन्होंने दत्रासुरका वध तथा नमुचि दानवका संहार किया 
है, जो काले रंगके दो वस्त्र पहनते और छोकमें सत्य एवं 
असत्यका वित्रेक करते हैं, जलसे प्रकट हुए प्राचीन वेश्वानर- 
रूप अश्वको वाहन बनाकर उसपर चदते हैं तथा जो 
तीनों लोकोंके शातक हैं, उन जगदीश्वर पुरन्दरकों मेरा 
नमस्कार है ॥ १४८-१४९ ॥ 


े 
अक्र 


ततः स एन पुरुषः प्राह प्रीतो5स्मि ते5हम- 


कि ते प्रियं करवाणीति स 


|| 


नेन॑ स्तोत्रेण 
तमुवाच ॥ 
तब व्रह पुरुष उत्तड्डसे बोला--“्रह्मन्‌ ! में तुम्दारे 
इस स्तोत्रसे बहुत प्रसन्न हूँ। कह्दो; तुम्हारा कोनसा प्रिय 
कार्य करूँ १? यह सुनकर उत्तड्डने कद्दा--॥ १५० | 
. ज्ागा मे वशमीयुरिति स चेन पुरुषः पुनरुवाच- 
एतमश्वमपाने धमस्वेति ॥ १०१ ॥ 
धसब नाग मेरे अधीन हो जाये? उनके ऐसा कदहदनेपर वह 
पुरुष पुनः उत्तड्भेसे बोल--“इस घोड़ेकी गुदामें फूँक मारो! ॥ 


ततो<5श्वस्यापानमधमत्‌ ततो5श्वाद्धस्यमानात्‌ 
सर्वल्नोतोभ्यः पावकार्चिषः सधूमा निष्पेतुः ॥१०२॥ 

यह सुनकर उत्तड़ने घोड़ेकी गुदामें फूँक मारी। फूँकने- 
से घोड़ेके शरगीरके समस्त छिद्रोंसे धुएँसद्वित आगकी छपटं 
निकलने लगीं || १५२ ॥ 

ताभिनोगलोक उपधृपितेषथ सम्श्रान्तस्तक्षको 
अग्नेस्तेजोभयाद्‌ विषण्णः कुण्डले ग्रहीत्वा सहसा 
भवनानिनिष्क्रम्पोत्तड्ुमुवाच ॥ १७३ ॥ 

उस समय सारा नागछोक धूएँसे भर गया। किर तो 
तक्षक घबरा गया और आगकी ज्वालाके भयसे दुखी हो दोनों 
कुण्डल लिये सह वा घरते निकल आया और उत्तड्डुसे बोला--॥ 

इमे कुण्डले गह्नातु भवानिति स ते प्रतिजग्नाहो- 
त्तड़ुः प्रतिगृह्य च कुण्डलेपचिन्तवत्‌ ॥ १०४ ॥ 

अक्षन्‌ | आप ये दोनों झुण्डल ग्रहण कीजिये ।? 
उत्तड्ुने उन कुण्डलॉंकी ले लिया । कुण्डल लेकर वे 
सोचने छगे--॥ १५४ ॥ 

अब तत्‌ पुण्यकमुपाध्यायान्या दूर॑ चाहमभ्या- 
गतः स कर्थ सम्भावयेयमिति तत एन चिन्तयानमेव 
स पुरुष उवाच ॥ १५७ ॥ 

धअहो | आज ही गुरुपलीका वह पुण्यक्रत है और 
मैं बहुत दूर चला आया हूँ | ऐसी दशामें किस प्रकार इन 
कुण्डलोद्वारा उनका सत्कार कर सकूँगा ?? तब इस प्रकार 
चिन्तामें पड़े हुए, उत्तड्डसे उस पुझषने कहा--॥ १५५ ॥ 

उत्तढ् एनमेवाश्वमधिरोह त्वां क्षणनेवोपा- 
ध्यायकुल प्रापयिष्यतीति ॥ १५६॥ 

“त्तड्डु | इसी घोड़ेपर चढ़ जाओ । यह तुम्हें क्षणमर. 
में उपाध्यायके घर पहुँचा देगा? ॥ १५६ ॥ 

स॒तथेत्युक्त्वा तमध्वमधिरुह्म प्रत्याजगामों 
पाध्यायकुलमुपाध्यायानी च सस्‍्नाता केशानावाप- 
यन्त्युपविशेत्तड्ञों नागच्छतीति शापायास्थ मनो 
दधे ॥ १५७ ॥ 

बहुत अच्छा? कहकर उत्तड्ल उस घोड़ेपर चढ़े और 
तुरंत उपाध्यायके घर आ पहुँचे | इधर गुरुपलली ल्लान करके 


बैठी हुई अपने केश सवार रही थीं। “उत्तड़ अबतक नहीं 


आया? यह सोचकर उन्होंने शिष्यको शाप देनेका बिचार 
कर लिया || १५७ ॥ 

अथ तस्मिन्नन्तरे स उत्तडुः प्रविर्य उपाध्याय- 
कुलमुपाध्यायानीमभ्यवादयत्‌ ते चास्ये कुण्डले 
प्रायच्छत्‌ सा चने प्रत्युवाच ॥ १५०८ ॥ 

इसी बीच उत्तड्डुने उपाध्यायके घरमें प्रवेश करके 
गुरुपत्नीको प्रणाम किया और उन्हें वे दोनों कुण्डल दे दिये | 
तब्र गुरुपलीने उत्तड़से कह्दा--॥ १५८ ॥ 


६० श्रीमद्दाभारते 








उक्तड़ू देशे काले5उस्यागतः .स्वागतं ते धत्स 
त्वमनागसि मया न शाप्तः श्रेयस्तवोपश्थितं सिद्धि- 
माप्लुहीति ॥ १५९ ॥ 

“उत्तड़: | तू ठीक समयपर उचित स्थानमें आ पहुँचा। वत्स! 
तेरा स्वागत है। अच्छा हुआ जो बिना अपराधके ही तुझे शाप 
नहीं दिया । तेरा कल्याण उपस्थित है; ठुझे सिद्धि प्राप्त हो? ॥ 

अथोत्तड्ड . उपाध्यायमभ्यवादयत्‌ । तमुपाध्यायः 
प्रत्युवाचवत्सोत्तह् खागतं ते कि. चिरं 
कतमिति ॥ १६० ॥ ह 

तदनन्तर उत्तड्लने उपाध्यायके चरणोंमें प्रणाम किया । 
उपाध्यायने उससे कहा--थध्वत्स उत्तह्ड | तुम्हारां स्वागत है । 
लैटनेमें देर क्‍यों लगायी १! ॥ १६० ॥ 

तमुत्तइ्ल उपाध्याय प्रत्युवांच भोस्तक्षकेण में 
नागराजेन विप्नः रृतो5स्मिन्‌ कर्मणि तेनास्मि नाग- 
छोक॑ गतः॥ १६१ ॥ 

तब उत्तड्लने उपाध्यायकों उत्तर दिया--८भगवन्‌ ! 
नागराज तक्षकने इस कार्यमें विध्न डाल दिया था | इसलिये 
में नागछोकमें चछा गया था ॥ १६१॥ 


तत्रच मया दष्टे स्त्रियों तन्‍्त्रेष्घिरोप्य पं 
वयन्त्यी तस्मिश्च कृष्णाः सिताश्व तन्‍्तवः कि 
तत्‌ ॥ १६२॥ 

ध्वहीं मैंने दो स्त्रियां देखीं; जो करपेयर सूत रखकर 
कपड़ा बुन रही थीं। उस करघपेमें काले और सफेद रज्ञके 
सूत छगे थे | वह सब कया था ? ॥ १६२॥ 

तत्र च मया चक्र दष्टं द्वादशारं षद्‌ चेन॑ कुमाराः 
परिवतेयन्ति तदपि किम्‌ । पुरुषश्चापि मया दृष्ठः 
स॒ चापि कः । अधभ्वश्चातिप्रमाणो दृष्टः स 
चापि कः ॥ १६३ ॥ 

“वहीं मैंने एक चक्र भी देखा) जिसमें बारह अरे थे । 
छः कुमार उस चक्रकों घुमा रहे थे | वद भी क्‍या था-! 
बहाँ एक पुरुष भी मेरे देखनेमें आया था | वह कौन था ! 
तथा एक बहुत बड़ा अश्व भी दिखायी दिया था। वह 
कौन था ? ॥ १६३-4॥ 


पथि गचुछता च मया ऋषभो दृष्टस्तं च पुरुषों 
5<घिरूढस्तेनास्मि सोपचारमुक्त उत्तद्ञास्य ऋषभस्य 
पुरीषं भक्षय उपाध्यायेनापि ते भश्षितमिति ॥ १६४ ॥ 

८इधरसे जाते समय मार्गमें मैंने एक बैल देखा, उसपर 
एक पुरुष सवार था। उस पुरुषने मुझसे आग्रइपूर्वक कद्दा-- 
८उत्तक्लु | इस बेलका गोबर खा लो | तुम्हारे उपाध्यायने भी 
पहले इसे खाया है? ॥ १६४ ॥ 


ततस्तस्य वचनान्मया तदषभस्य पुरीषमुपयुक्त 


[ आदिपवंणि 


स चापि कः | तदेतद्‌ भवतोपदिष्टमिच्छेयं भ्रोतुं कि 
तदिति स तेनेवमुक्त उपाध्यायः प्रत्युवाच ॥ १६५ ॥ 

“(तब उस पुरुषके कहनेसे मैंने उस बैलका' गोबर खा 
लिया । अतः वह बैल और पुरुष कोन थे ! में आयके मुखसे 
सुनना चाहता हूँ, वह सब क्या था !? उत्तड्लके इस प्रकार 
पूछनेपर उपाध्यायने उत्तर दिया--)॥ १६५ ॥ 


ये ते ख्रियो धाता विधाता च ये च ते कृष्णाः 
सितास्तन्तवस्ते राज्यहनी | तदपि तन्नक्र द्वांदशारं 
पड्‌ वे कुमाराः परिवर्तयन्ति सेडपि पड: ऋतवः 
द्वाइशारा द्वादश मासाः संवत्सरश्चक्रमं ॥ १६६ ॥ 

थे जो दोनों स्त्रियाँ थीं, वे धाता और विधाता 
हैं। जो काले और सफेद तन्तु थे; वे रात और दिन हैं। 
बाग्ह अरोसे युक्त चक्रको जो छः कुमार घुमा रहे थे, वे 
छः ऋतुएँ हैं | बारह महीने ही बारह अरे हैं। संवत्सर 
ही वह चक्र है॥ १६६ ॥ ४ 

यः पुरुषः स पर्जन्यों यो 5श्वः सो इसिये ऋषभ 
स्त्वया पथि गचछता दृष्ठः स ऐरावतो नागराद॥ १६७॥ 

जजो पुरुष था; वह पर्जन्य (इन्द्र ) है। जो अश्व था, 
वह अभि है| इधरसे जाते तमय्र मार्गमें तुमने जित बैलको 
देखा था, वह नागराज ऐरावत है ॥ १६७ ॥ 


यदचैनमधिरूढः पुरुषः स चेन्द्रो यदपि ते भक्षितं 
तस्य ऋषभस्य पुरीष तदस्त॒तं तेन खल्वसि तस्मिन्‌ 
नागभवने न व्यापन्नस्त्वम्‌ ॥ १६८॥ 

(और जो उसपर चढ़ा हुआ पुरुष था; वह इन्द्र है। 
तुमने बैलके जिस गोबरकों खाया है; वह अम्गत था | इसी 
लिये तुम नागलोकमें नाकर भी मरे नहीं॥ १६८ ॥ 

स हि भगवानिन्द्रो मम सखा त्वदलुक्रोशादि 
ममनुग्रह कृतवान | तस्मात्‌ कुण्डले गृहीत्वा पुन- 
रागतो5सि ॥ १६० ॥ 

“वे भगवान्‌ इन्द्र मेरे सखा हैं | तुमपर कृपा करके ही 

न्होंने यह अनुग्रह किया है । यही कारण है कि तुम दोनों. 


_कुण्डल लेकर फिर यहाँ लौट आये हो ॥ १६९ ॥ 


तत्‌ सौम्य गम्यतामनुजाने भवन्तं श्रेयो 5वाप्स्य- 
सीति । स उपाध्यायेनानुशातो भगवालुत्तड़ः क्रुद्ध- 
स्तक्षक प्रतिचिकीर्षमाणो हास्तिनपुरं प्रतस्थे ॥१७०॥ 

“अतः सौम्य | अब तुम जाओ) मैं तुम्हें जानेक्ी आशा. 
देता हूँ. । तुम कल्याणके भागी होओगे ।? उपाध्यायकी 
आशा पाकर उत्तड्ढ तक्षकके प्रति कुपित हो उससे बदल्य 
लेनेकी इच्छासे हस्तिनापुरकी ओर-चल दिये ॥ १७०.॥ - - 


स द्वास्तिनपुरं प्राप्य नचिराद्‌ विप्रसत्तमः। . 
समांगचछत राणज़ानमुत्तज्ञो जनमेजयम्‌ ॥१७१॥ 


पौष्पपर्व ] 


- “इस्तिनापुरमें शीघ्र पहुँचकर विप्रवर उत्तक्ल राजा 
जनमेजयसे मिले ॥ १७१ ॥ 
पुरा तक्षशिलासंस्थं निवृत्तमपराजितम्‌ | 
सम्यग्विजयिनं दृष्टा समन्तान्मन्त्रभिदंतम्‌ ॥१७२॥ 
तस्में जयाशिषः पूव यथान्यायं प्रयुज्य स | 
डउथाचन वचः काले शब्द्सम्पन्नया गिरा ॥१७३॥ 
जनमेजय पहले तक्षशिल्या गये थे | वे वहाँ जाकर 
पूर्ण विजय पा चुके थे | उत्तड़ने मन्त्रियोंसे घिरे हुएं. उत्तम 
विजयसे सम्पन्न राजा जनमेजयकों देखकर पहले उन्हें न्याय- 
पूर्वक जयसम्बन्धी आश्ञीर्बाद दिया | तलश्चात्‌ उचित समय- 
पर उपयुक्त शब्दोंसे विभूषित वाणीद्वारा उनसे इस प्रकार 
कहा--॥ १७२-१७३ ॥॥ 
उत्तड् उवाच 
अन्यस्मिन्‌ करणीये तु कार्य पार्थिवसत्तम | 
याल्यादिवान्यदेव त्व॑ कुरुषे हुपसत्तम ॥१७४॥ 
उत्तडु बोले--ठपश्रेष्ठ ! जहाँ तुम्हारे छिये - करने- 
योग्य दूधरा कार्य उपस्थित हो) वहाँ अज्ञानवश तुम कोई 
और ही कार्य कर रदे हो ॥ १७४ ॥ 
सौतिरुवाच 
एवमुक्तस्तु विप्रेण स राजा जनमेजयः 
अर्च॑यित्वा यथान्यायं प्रत्युवाच द्विजोत्तमम्‌ ॥१७५॥ 
उग्मनअवाजी कहते हँ--विप्रवर उतहझ्लके ऐसा कहनेपर 
राजा जनमेजय उन द्िजश्रेठका विधिपूर्वक पूजन किया 
और इस प्रकार कद्दा ॥ १७५ ॥ 


जनमेजय उवाच 
आसां प्रजानां परिपालनेन 
स्वं क्षत्रधम॑ परिपालयामि | 
प्रति मे कि करणीयमद् 


येनासि कार्यंण समागतस्त्वम्‌ ॥१७६॥ 

जनमेजय बोले--ब्रह्नन्‌ ! में इन प्रजाओंकी रक्षाद्वारा 

अपने क्षत्रिययर्मका पालन करता हूँ । बताइये, आज मेरे 

करनेयोग्य कौन-सा कार्य उपस्थित है ? जिसके कारण आप 
यहाँ पघारे हैं ॥ १७६ ॥ 


सॉतिरुवाच 
स॒ पवमुक्तस्तु बन्रपोत्तमेन 
द्विजोत्तमः पुण्यकृतां वरिष्ठः। 
उवाच राजानमदीनसत्त्ं 


सखमेव काय नपते कुरुष्व ॥१७७॥ 

उग्मनश्नवाजी कहते हँ--राजाओंमें श्रेष्ठ जनमेजयके 

इस प्रकार कदनेपर पुण्यात्माओमें अग्रगण्य विप्रवर उत्तड्नने 
उन उदार दृदयवाले नरेशसे कहा--“महाराज | वह काय 


दृतीयो रध्यायः 


६१ 





मेरा नहीं आपका ही है; आप॑ उसे अवश्य कीजिये ॥१७७॥ 
उत्तहू उवाच 
तक्षकेण महीन्द्रेन्द्र येन ते हिसितः पिता । 
तस्में प्रतिकुरुष्व त्वं पन्‍नगाय दुरात्मने ॥१७८॥ 
इतना कहकर उत्तकह् फिर बोले-भूपालशिरोमणे ! 


नागराज तक्षकने आपके पिताकी इत्या की है; अतः आप 
उस दुरात्मा सपंसे उसका बदला लीजिये ॥ १७८ ॥ 


कार्यकाल हि मन्ये5हं विधिदृष्टस्थ कर्मणः । 
तद्धच्छापचिति राजन पितुस्तस्य महात्मनः ॥१७९॥ 

मैं समझता हूँ; शन्रुनाइन-कार्यकी सिद्धिके लिये जो सर्प- 
यज्रूप कर्म शास्त्रमें देखा गया है; उसके अनुष्ठानका यदद 
उचित अवसर प्राप्त हुआ है। अतः राजन | अपने महात्मा 
पिताकी मृत्युका बदला आप अवश्य लें ॥ १७९॥ 


तेन हानपराधी स दष्टो दुष्टान्तरात्मना। 
पशञ्चत्वमगमद्‌ राजा वज्जाहत इच द्वरुमः ॥१८०॥ 


यदथ्यवि आपके पिता महाराज परीक्षितने कोई अपराध 
नहीं किया था तो भी उस दुष्टात्मा सपने उन्हें डैंस लिया 
और वे वज़के मारे हुए वृक्षकी भाँति तुरंत ही गिरकर काल- 
के गालमें चले गये | १८० ॥ 


बलद्पंसमुत्सिक्त स्तक्षकः. पन्‍नगाधमः | 
अकारय कृतघान पापो यो5द्शत्‌ पितरं तव ॥१८१॥ 

सर्पोर्म अधम तक्षक अपने बलके घम्रण्डसे उन्मत्त रहता 
है । उस पापीने यह बड़ा भारी अनुचित कर्म किया जो आप- 
के पिताको डेंस लिया ॥ १८१ ॥ 


राजरपिंवंशगोप्तारममरप्रतिमं नपम्‌ । 
यियाखुं काइयपं चैव न्यवर्तयत्‌ पापकृत्‌ ॥१८२॥ 
वे महाराज परीक्षित्‌ राजषियोंके वंशकी रक्षा करनेवाले 
और देवताओंके समान तेजस्वी थे; काइ्यप नामक एक 
ब्राह्मण आपके पिताकी रक्षा करनेके लिये उनके पास आना 
चाहते थे, किंठु उस पापाचारीने उन्हें छोटा दिया ॥१८२॥ 
होतुमहैसि त॑ पाय॑ ज्वलिते हव्यवाहने। 
सर्पसत्रे महाराज त्वरितं तद्‌ विधीयताम्‌ ॥१८३॥ 
अतः महाराज ! आप सपंयज्ञका अनुष्ठान करके उसकी 
प्रज्बल्ित अग्रिम उस पापीको होम दीजिये और जद्दी-से- 
जल्दी यह कार्य कर डालिये ॥ १८३ ॥ 
एवं पितुश्चापचिति कृतवांस्त्व॑ भविष्यसि | 
मम प्रियं च सुमहत्‌ कृतं राजन भविष्यसि ॥१८४॥ 
कर्मणः पृथिवीपाल मम येन दुरात्मना | 
विपन्नः रुतो महाराज गुर्वर्थ चरतोषनघ ॥१८५॥ 
ऐसा करके आप अपने पिताकी मृत्युका बदल्य चुका 
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सकेंगे एवं मेरा भी अत्यन्त प्रिय कार्य सम्पन्न हो जायगां। समूची 
पृथ्वीका पालन करनेवाले नरेश | तक्षक बड़ा दुरात्मा है । 


पापरहित मद्दाराज ! मैं गुरुजीके लिये एक कार्य करने जा रद्दा था). 
जिसमें उस दुष्टने बहुतबड़ा विध्न डाल दिया था | १८४-१८५॥ 


सौतिरुवाच 
पतच्छृत्वा तु न्र॒पतिस्तक्षकाय चुकोप ह। : 
उत्तड्डवाक्यहविषा दीत्तो5प्रिहंविषा यथा ॥१८६॥ 
उच्श्रवाजी .कहते है--महर्षियो ! यह समाचार 


सुनकर राजा जनमेजय तक्षकपर कुपित हो उठे । उत्तड़के_ 


वाक्यने उनकी क्रोधाग्निमें घीका काम किया | जैसे घीकी 


आहुति पंडूनेसे अग्नि प्रजबलित हो उठती है, उसी प्रकार 
वे क्रोधसे अत्यन्त कुपित हो गये ॥ १८६ ॥ शक 
अपृच्छत्‌ स तदा राजा मन्त्रिण स्तान सुददु!खित+॑ 
उत्तड्डस्येव सांनिध्ये पितुः खर्गंगति प्रति ॥१८७॥ 
उस समय राजा जनमेजयने अत्यन्त दुखी होकर उत्तड्डके 
निर्केट ही मन्त्रियोंसे पिताके स्वर्गगमनका समाचोर पूछा।ी 
तदैव हि स राजेन्द्रो दुःखशोकाप्लुतो5भवत्‌ । 
यदेव बृत्त पितरमुत्तड्भादश्टणणोत्‌ तदा ॥१८८॥ 
उत्तड्डके मुखसे जिस समय उन्होंने पिताके मरनेकी बात 
सुनी;उसी समय वे महाराज दुःख और शोकमें डूब गये।। १८८॥ . 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि पीष्यपव॑णि तृतीयोज्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत पौष्यपंद॑म ( पौष्याख्यनविषयक्र ) तीसरा अध्याय पु हुआ ॥ ३ ॥ 
्् पर हु 





( पौछोमपर्ब ) 
चतुर्थो ध्यायः 


कथा-प्रवेश 


लोमदर्षणपुत्र उम्रश्नवाः सौतिः पौराणिको नेमिं 
पारण्यें- शौनकस्य कुलपतेद्वीदशवा्षिंके सत्र 
ऋरषीनभ्यागतानुपतस्थे ॥ ६ ॥ 
नेमिषारण्यमें कुलपति शौनककें बारह वर्षोतक चालू 
रहनेवाले सन्नमें उपस्थित मद्दर्षियोंके समीप एक दिन छोम 
हषणपुत्र सूतनन्दन उप्रश्नवा आये। वे पुराणोंकी कथां कहने- 
में कुशल थे ॥ १॥ 


पौराणिकः पुराणे कृतश्रमः स ऊताञलिस्तानुवाच। 
कि भवन्तः श्रोतुमिच्छन्ति किमहं ब्रवाणीति ॥२॥ 

बेपुराणोंके ज्ञाता थे । उन्होंने पुराणविद्वामें बहुत परिश्रम 
किया था । चे नेमिषारण्यवासी महर्पियोंसे हाथ जोड़कर 
बोले--प्पृज्यपाद महर्षिगण | आपलोग क्‍या सुनना चाहते : 
हैं !.में किस प्रसड्भपर बोदँ १? ॥ २॥ पिन 

तंमसषय ऊचुः परम लोमहर्षण वक्ष्यामस्त्वां न 
प्रतिवध्यसि वचः शुश्र्‌ षतां कथायोगं नः कथायोगे।। 

तब ऋषियोंने उनसे कह्ा--लोमहर्बैणकुमार | इम आपं- 
को उत्तम प्रसज्ञ बतलायेंगे और कथा-प्रसज्ठ प्रारम्भ होनेपर 
सुननेको इच्छा रखनेवाले इमलोगेकि समक्ष आप बहुत-सी 
कथाएँ कहेंगे ॥ ३॥ 


“ तत्र भवान कुलपतिस्तु शौनको5पसिंशरणमें- 
ध्यास्ते ॥ ४ ॥ 


किंतु पूज्यपाद कुलपति भगवान्‌ शौनक अभी अग्नि 
की उपासनामें संलग्न हैं || ४ ॥ 
यो5सो दिव्याः कथा वेद देवताखुरसंश्रिताः । 
मनुष्योरगगन्धर्वकथा वेद च सर्वशः॥ ५॥ 
वे देवताओं और असुरौसे सम्बन्ध रखनेवाली बहुत-सी 
दिव्य कथाएँ जानते हैं। मनुष्यों, नागों तथा गन्धबोंकी 
कथाओंसे भी बे सर्वथा परिचित हैं ॥ ५॥ 
स चाप्यस्मिन मखे सोते विद्वान कुलपतिर्दधिजः ।: : 
दक्षो धृतब्रतो धीमाव्छार्रे चारण्यके गुरुः॥ ६॥ 
सूतनन्दन ! वे विद्वान्‌ कुलपति विप्रवर शौनकजीमी इस 
यशमें उपस्थित हैं | वे चतुर, उत्तम.ब्रेतधारी तथा बुद्धिमान. 
हैं। शास्त्र ( श्रुति; स्मृति) इतिहास, पुराण ) तथा आरण्यक: 
( बृहदारण्यक आदि ) के तो वे आचार्य ही हैं ॥ ६ :. 
सत्यवादी दशमपरस्तपखी. नियतब्तः | 
सर्वेषामेव नो मान्यः स तावत्‌ प्रतिपाल्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
वे सदा सत्य बोलनेवाले, मन और इन्द्रियोंके संयंभमें 
तत्पर, तपस्वी और नियमपूर्वक ब्रतकों निबाहनेवाले हैं । वे 
हम सभी छोगेंके लिये सम्माननीय हैं; अतः जबतक उनका 
आना न हो; तबतक प्रतीक्षा कीजिये ॥ ७ ॥ 
तस्मिन्नध्यासति गुरावासनं परमार्चितम । 
तंतो वक्ष्यसि यत्त्वां स प्रध्यति द्विजसत्तमः ॥ ४ #ः 
_ गुददेव शौनक जब यहाँ उत्तम आसनपर विराजमान 
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चश्चमो 5ध्याय॑: ६३ 


हो जायें उस त्मय वे द्विजश्रेष् आपसे जो कुछ पूछें, उसी यत्र ब्रह्मर्षयः सिद्धाः सुखासीना घरृतबताः 


प्रसड़को लेकर आप बोलियेगा ॥ ८ ॥ 


सोतिरुवाच 
एवमस्तु गुरो तस्मिन्नुपविष्टे महात्मनि। 
तेन पृष्ठ: कथाः पुण्या वक्ष्यामि विविधाश्षयाः ॥ ९. ॥ 


उग्मश्रवाजीने कहा--एवमस्तु ( ऐसा ही होगा )+ 
गुरुदेव भद्दात्मा शौनकजीके बेठ जानेपर उन्हींके १छनेके 
अनुसार मैं नाना प्रकारकी पुण्यदायिनी कथाएँ कहूँगा ॥९॥ 


_सोडथ विप्रष॑भः सर्व कृत्वा कार्य यथाविधि । 
देवान्‌ वाग्मिः पितृनद्धि स्तर्पयित्वा 5 5जगाम ह॥ १० ॥ 


यज्ञायतनमाश्नित्य सूतपुत्रपुरःसराः ॥ ११॥ 

तदनन्तर विप्रशिरोमणि शौनकजी क्रमशः सब कार्योका 
विधिपूर्वक सम्पादन करके वैदिक स्त॒तियोंद्वारा देवताओंको 
और जलकी अज्ञलिद्वारा पितरोंको तृप्त करनेके पश्चात्‌ उस 
स्थानपर आये, जहाँ उत्तम वतधारी सिद्ध-बह्मर्तिंगण यश्मण्डप- 
में सूतजीकी आगे विराजमान करके सुखपूबंक बैठे थे॥ १ ०-१ १॥ 
ऋत्विक्ष्य्थ सदस्येषु स वे ग्रहपतिस्तदा । 
उपविष्टेषृपविष्टः शोनको5थात्रवीदिदम्‌ ॥ १२ ॥ 

ऋत्विजों और सदरस्योंके बरेठ जानेपर कुलपति शौनकजी 
भी वहाँ बेठे और इस प्रकार बोले ॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि पौछोमपर्व॑णि कथा प्रवेशों नाम चतुर्थोअध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस्त प्रकार श्रीमहामारत आदि पर्वके अन्तर्गत पौडोमपर्दमें कथा-प्रेशनामक चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 





पञ्ममो5ध्यायः 
भूगुके अश्रमपर पुलोमा दानवका आगमन और उसकी अग्निदेवके साथ बातचीत 


श्रोनक उवाच 
पुराणमखिलं तात पिता ते5धीतवान पुरा। 
कश्चित्‌ त्वमपि तत्‌ सर्वमरधाषे लोमहर्षण ॥ १ ॥ 
शौनकजीने कहा--तात छोमहर्षणकुमार ! पूर्वकालमें 
आपके पिताने सब्र पुराणोंका अध्ययन किया था । क्या आने 
भी उन तबका अध्ययन किया है? ॥ १॥ 
पुराणेहि कथा दिव्या आदिवंशाश्व धीमताम्‌ । 
कथ्यन्ते ये पुरास्माभिः श्रुतपूवोः पितुस्तव ॥ २ ॥ 
पुराणमें दिव्य कथाएँ वर्णित हैं | परम बुद्धिमान्‌ 
राजपियों और ब्रह्मर्षियोंके आदि वंश भी बताये गये हैं । 
जिनको पहले हमने आपके पिताके मुखसे सुना है ॥ २ ॥ 
तत्र वंशमहं पूर्व श्र।तुमिच्छामि भागंवम्‌ । 
कथयस् कथामेतां कद्याः सम श्रवण तब ॥ ३ ॥ 
उनमैसे प्रथम तो में भगुबंशका द्वी वर्णन सुनना चाहता 
हूँ । अतः आब इसीसे सम्बन्ध रखनेवाली कथा कहिये। 
इम सब लोग आपकी कथा सुननेके लिये सवंथा उद्यत है ॥२॥ 
सॉतिरुवाच 
यदधीतं पुरा सम्यग द्विजश्नप्ठेमहात्मत्रिः 
वेशम्पायनविप्राश्येस्तेश्वापि कथित यथा ॥ ४ ॥ 
खूतपुत्र उम्मश्रवाने कहा--भगुनन्दन | १शम्पायन 
आदि श्रेष्ठ ब्राह्मणों और मद्दात्मा द्विजवरोंने पूवकाछमें जो 
पुराण भलीभाँति पढ़ा था ओर उन विद्वानोंने जिस प्रकार 
पुराणका वर्ण न किया है, वह सब मुझे शात है ॥ ४ ॥ 


यद्धीतं च पित्रा मे सम्यक्‌ चेव ततो मया। 
तावच्छुणुष्व यो देवेः सेन्द्रेः सपिमरुदणेः ॥ ५ ॥ 
पूजितः प्रवरो वंशों भागवों भ्रगुनन्दन। 
इमं॑ वंशमहं पूवर भार्गव ते महामुने ॥ ६ ॥ 
निगदामि यथा युक्त पुराणश्रयसंयुतम्‌ | 
भ्गुर्महर्पिर्भगवान्‌ ब्रह्मणा वे खयस्थुवा॥ ७ ॥ 
वरुणस्य क्रतों जातः पावकादिति नः श्रुतम्‌ | 
भुगोः खुदयितः पुत्रदच्यवनों नाम भार्गवः॥ < ॥ 


मेरे पिताने जिस पुराणविद्याका मलीमाँति अध्ययन 

किया था; वह सब मेंने उन्हींके मुखसे पढ़ी और सुनी है 
भगुनन्दन ! आप पहले उस सर्वश्रेष्ठ ऋगुवंशका वर्णन 
सुनिये) जो देवता, इन्द्र, ऋषि और मरुद्वणोंते पूजित है। 

मुने ! आपके इस अत्यन्त दिव्य भागववशका परिचय 
देता हूँ । यद्द परिचय अद्भुत एबं युक्तियुक्त तो होगा ही 
पुराणोंके आश्रयसे भी सयुक्त होगा। हमने सुना 
सखयम्भू ब्रह्माजीने वरुणके यशमें महर्षि भगवान्‌ भूगुको 
अग्निसे उस्न्न किया था। भूगुके अत्यन्त प्रिय पुत्र च्यवन 
हुए) जिन्हें भार्गव भी कद्दते हैं || ५-८ ॥ 


च्यवनस्य च दायादः प्रमतिनाम धार्मिकः। 
प्रमतेरप्यभूत्‌ पुत्रों घुताच्यां रुसुरित्युत॥ «३ 

ब्यवनके पुत्रका नाम प्रमति था) जो बड़े धर्मात्मा 
हुए। प्रमतिके घुताची नामक अप्सराके गर्भसे रूद नामक 
पुत्रका जन्म हुआ ॥ ९॥ 


६७ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








रुरोरपि सुतो जशे शुनको  वेदपारगः। 
प्रमद्दरायां धमोत्मा तव पूर्वपितामहः ॥१०॥ 

रुरुके पुत्र शुनक थे, जिनका जन्म प्रमद्वराके गर्भसे 
हुआ था। झशुनक वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ और धर्मात्मा 
थे। वे आपके पृर्व॑पितामह थे ॥ १० ॥ 


तपस्त्री च यदस्त्री च श्रुतवान ब्रह्मवित्तमः | 
धार्मिकः सत्यवादी च नियतो नियताशनः ॥११॥ 
वे तपस्वी। यशस्वी, शासत्रज्ञ तथा ब्रह्नवेत्ताओंमें श्रेष्ठ 
थे। धर्मात्मा) सत्यवादी और मन-इन्द्रियोंकी वशर्म रखनेवाले 
थे। उनका आहार-विहार नियमित एवं परिमित था ॥११॥ 


ग़ोनक उवाच 


खूतपुत्र यथा तस्य भागंवस्य महात्मनः । 

च्यवनत्वं॑ परिख्यातं तन्‍्ममाचछ्व पूच्छतः ॥१२॥ 
शौनकजी बोले--सूतपुत्र ! मैं पूछता हूँ कि महात्मा 

भार्गवका नाम च्यवन केसे प्रसिद्ध हुआ ! यह मुझे बताइये ॥ 


सोपिरवाच 


भगोः खुदयिता भायो पुलोमेत्यभिविश्ुता । 
तस्यां समभवद्‌ गभों भ्रगुवीयंसमुद्धवः ॥१३॥ 
उम्नश्रवाजीने कहा--महामुने | भ्गुकी पत्नीका नाम 
पुलोमा था। वह अपने पतिकों बहुत हौ प्यारी थी । 
उसके उदरमें भगुजीके वीयसे उत्पन्न गर्भ पल रहा थां ॥ १३॥ 


तस्मिन्‌ गर्भ5थ सम्भूते पुलोमायां भृगूद्वह। 
समये समशीलिन्यां धर्मपतलयां यशखिनः ॥१४॥ 
अभिषेकाय निष्कान्ते भ्रगो धर्मभ्षतां वरे। 
आश्रम तस्य रक्षोदथ पुलोमाभ्याजगाम ह ॥१५॥ 
भगुवंशशिरोमणे | पुलोमा यशस्वी #ूंगुकी अनुकूल 
शील-खमाववाली घर्मपत्ञी थी। उसकी कुक्षिमें उस गर्भके 
प्रकट होनेपर एक समय धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ ऋुगुजी खान करनेके 
लिये आश्रमसे बाहर निकले | उस समय एक राक्षस; जिसका 
नाम भी पुलोमा ही था; उनके आश्रमपर आया ॥१४-१५॥ 


त॑ प्रविश्याश्रम॑ दृष्छा भुगोरभायोमनिन्द्ताम्‌ । 
हच्छयेन समाविष्टो विचेताः समपद्यत ॥१६॥ 
आश्रममें प्रवेश करते ही उसकी दृष्टि महर्षि भगुकी 
पतित्रता पत्नीपर पड़ी और वह कामदेवके वशीभूत हो अपनी 
सुध-बुध खो बेठा ॥ १६ ॥ 
अभ्यागतं तु तद्ृ॒क्षः पुलोमा चारुद्शंना। 
स्यमन्त्रयत वन्येन॑ फलमूलादिना तदा ॥१७॥ 
सुन्दरी पुलोमाने उस राक्षसको अभ्यागत अतिथि मानकर 
बनके फल-मूल आदिसे उसका सत्कार करनेके लिये उसे 
न्योता दिया ॥ १७ ॥ 


तां तु रक्षस्तदा ब्रह्मनू हच्छयेनाभिपीडितम्‌ । 

दृष्ठा हृष्मभूद्‌ राजन जिहीषुस्तामनिन्द्ताम्‌ ॥१८॥* 
ब्रह्मन्‌ ! वह राक्षस कामसे पीड़ित हो रहा था। उस 

समय उसने वहाँ पुलोमाकों अक्रेली देख बड़े इषका अनुभव 

किया; क्‍योंकि वह सती साध्वी पुलोमाकों हर ले जाना. 

चाहता था॥ १८ ॥ 

जातमित्यब्रवीत्‌ कार्य जिहीपुमुंदितः शुभाम्‌ । 

सा हि पूर्व बृता तेन पुलोम्ना तु शुचिस्मिता ॥१९॥ 
मनमें उस शुभ लक्षणा सतीके अपहरणकी इच्छा रखकर 

वह प्रसन्नतासे फूल उठा और .मन-ही-मन बोला;. “मेरा तो 

काम बन गया ।! पवित्र मुसकानवाली पुलोमाकों पहले उस 

पुलोमा नामक राक्षसने वरण# किया था ॥ १९ ॥ 


तां तु प्रादात्‌ पिता पश्चाद्‌ भ्ृगवे शास्रवत्तदा । 

तस्य तत्‌ किल्बिषं नित्यं हृदि वतेति भारगव ॥२०॥ 
. किंतु पीछे उसके पिताने शास्त्र-विधिके अनुसार महर्षि 
भगुके साथ उसका विवाह कर दिया। भ्गुनन्दन |! उसके 
पिताका वह अपराध राक्षसके द्वृदयमें सदा कॉटे-सा कसकता 
रहता था ॥ २० ॥ द 


इद्मन्तरमित्येव॑ हतुं चक्रे मनस्तदा | .. 
अथाप्रिशरणे5पद्यज्ज्वलन्त॑ जातवेद्सम्‌ ॥२१॥ 


. यही अच्छा मौका है? ऐसा विचारकर उसने उस समय 
पुलोमाको हर ले जानेका पक्का निश्चय कर लिया । इतनेदीमें 
राक्षसने देखा, अग्निहोत्र-णहमें अग्निदेव प्रज्वलित हो रहे हैं॥ 
तमपृच्छत्‌ ततो रक्षः पावक ज्वलितं तदा। 
शंस मे कस्य भायेयमप्ने पृछ्छे ऋतेन वे ॥२२॥ 

जब पुलोमाने उस सम्रय उस प्रज्वलित पावकसे पूछा-- 
“अम्निदेव ! में सत्यकी दापथ देकर पूछता हूँ, बताओ; यह 
किसकी पत्नी है ! ॥ २२॥ 
सुखं त्वमसि देवानां वद पावक पृच्छते। 
मया हीयं॑ बृता पूष भायाथे वरवर्णिनी ॥२३॥ 
थावक ! तुम देवताओंके मुख हो | अतः मेरे पूछनेपर 
ठीक-ठीक बताओ । पहले तो मैंने ही इस सुन्दरीको अपनी 


पत्नी बनानेके लिये वरण किया था ॥ २३ ॥ 


# बाल्यावस्थामें पुलोमा रो रही थी। उसके रोदनकी निवृत्ति- 
के लिये पिताने डराते हुए कह्ा--रे राक्षस ! तू श्से पकड़ छे।! 
घरमें पुलोमा राक्षस पहलेसे ही छिपा हुआ था। उसने मन-ही-मंन : 
बरण कर लिया --“यह मेरी पत्नी है।' बात केवल इतनी ही थी। 

सका अभिप्राय यह है कि हंँसी-खेलमें भी या डॉटने-डपटने-:- 
के लिये भी बालकोंसे ऐसी बात नहीं कइनी चाहिये और राक्षसका: * 
नाम भी नहीं रखना चाहिये । ० 


पौलोमपर्व ] 
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पष्ठो धध्याय: ह 








पश्चादिमां पिता प्रादाद्‌ भ्रगवेष्नुतकारकः । 
सेयं॑ यदि वरारोहा भृगोभायां रहोगता ॥२४॥ 
तथा सत्यं समाख्याहि जिहीपाम्याश्रमादिमाम्‌ । 
स. मन्युस्तत्र हृदयं प्रदहन्निव तिष्ठति। 
मत्पूवभायों थदिमां भृगुराप खुमध्यमाम्‌ ॥२५॥ 
किंतु बादमें असत्य व्यवह्वार करनेवाले इसके पिताने 
भगुके साथ इसका विवाह कर दिया। यदि यह एकान्तमे 
मिली हुई सुन्दरी भगुकी भार्या है तो बेंसी बात सच-सच 
बता दो; क्योंकि मैं इसे इस आश्रमसे हर ले जाना चाहता 
हूँ । वह क्रोध आज़ मेरे हृदयको दग्घ-सा कर रहा है; इस 
सुमध्यमाकों, जो पहले मेरी भार्या थी; भगुने अन्यायपूर्वक 
हड़प लिया है? ॥ २४-२५॥ 
सोतिरुवाच 
एवं रक्षस्तमामन्न््य ज्वलितं जातवेदसम्‌। 
शड्मार भ्रुगोभोयों पुनः पुनरपृच्छत ॥२६॥ 
उम्रश्रवाजी कहते हैं--इस प्रकार वह राक्षस भयु- 
की पत्ञीके प्रति, यह मेरी है या भगुकी--ऐसा संशय रखते हुए, 
प्रज्वलित अमिको सम्बोधित करके बार-बार पूछने लगा-॥ २६॥ 
त्वमझ्े. सर्वेभूतानामन्तश्वरसि नित्यदा । 
साक्षिवत्‌ पुण्यपापेषु सत्य ब्रूहि कचे बचः ॥२७॥ 
धअम्निदेव [ तुम सदा सब प्राणियोंके भीतर निवास 
करते हो | सर्वज्ञ अग्ने | तुम पुण्य और पायके विषयमें साक्षीकी 
भाँति स्थित रहते हो; अतः सच्ची बात बताओ ॥ २७ ॥ 
मत्पूवोपहता. भाया भृगुणान्रतकारिणा | 
सेयं यदि तथा में त्व॑ं सत्यमाख्यातुमहंसि ॥२८॥ 
“असत्य बर्ताव करनेवाले भगुने। जो पहले मेरी ही थी; 
उस भार्याका अपदरण किया ह | यदि यह वही है तो वेसी 
बात ठीक-ठीक बता दो ॥ २८ ॥ 
श्रुत्वा त्वत्तो भुगोभीयों हरिष्या स्याश्रमादिमाम्‌ । 
जातवेदः पश्यतस्ते वद सत्यां गिरं मम ॥२०५॥ 
पस्वज्ञ | अभिदेव ! तुम्दारे मुखसे सब बातें सुनकर में 


भगुकी इस भायांको तुम्हारे देखते-देखते इस आश्रमसे हर 
ले जाऊँगा; इसलिये मुझसे सच्ची बात कहो? ॥ २९ || 
सोतिरुवाच 
तस्येतद्‌ बचन श्रुत्वा सप्तार्चिदु:खितो 5भवत्‌ । 
भीतो पन्रताच्च शापाह्य भृगोरित्यब्रवीच्छनें: ॥३०॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हेँ--राक्षसक्की यह बात सुनकर 
ज्वाछामयी सात जिह्माओंवाले अग्निदेव बहुत दुखी हुए । 
एक ओर वे झठसे डरते थे तो दूसरी ओर भगुके शापसे; 
अतः धीरेसे इस प्रकार बोले | ३० ॥ 


अभिरुवाच 
त्वया बृता पुलोमेय पूर्व दानवनन्दन | 
किन्त्वियं विधिना पूर्व मन्त्रवन्न बृता त्वयया ॥३१॥ 
अप्निदेव बोले--दानवनन्दन ! इसमें सन्देह नहीं कि 
पहले तुग्हीने इस पुलोमाका वरण किया था; किंतु विधि- 
पूर्वक मन्त्रोच्वारण करते हुए इसके साथ तुमने विवाह नहीं 
किया था ॥ ३१ ॥ 
पित्रा तु भ्षगवे दत्ता पुलोमेयं यशखिनी। 
ददाति न पिता तुमभ्यं वरलोभानन्‍्महायशाः ॥३२॥ 
पिताने तो यह यशश्रविनी पुलोमा भगुको ही दी है । 
तुम्हारे वरण करनेपर भी इसके महायदस्वरी पिता तुम्हारे 
हायमें इसे इसलिये नहीं देते थे कि उनके मनमें तुमसे श्रेष्ठ 
वर मिल जानेका लोभ था ॥ ३२ ॥ 
यथेमां वेददष्टेन कर्ंणा विधिपूर्वकम । 
भायोसषिद्ृंगुः प्राप कां पुरस्कत्य दानव ॥३३॥ 
दानव | तदनन्तर मदृपि भूगुने मुझे साक्षी बनाकर वेदोक्त 


क्रियाद्वारा विधिपूवंक इसका पाणिग्रहण किया था-॥| ३३ ॥ 


सेयमित्यवगच्छामि नानत॑ वक्तमुत्सहे । 


नानतं॑ हि सदा छोके पूज्यते दानवोत्तम ॥३४॥ 


यह वही है ऐसा मैं जानता हूँ | इस विषयमें में झूठ 
नहीं बेल सकता । दानवश्नेष्ठ ! छोकमें असत्यक्री कमी पूजा 
नहीं होती है || ३४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते जादिपवंणि पॉलोमपर्वणि पुलोमाप्मिसंवादे पद्चमोंउ्ध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्तके अन्तर्गत पौलोमर्पर्वमें पुकोमा-अग्निसंदादविषयक पाँचवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 





पष्ठोउध्यायः 
महर्षि च्यवनका जन्म, उनके तेजसे पुलोमा राक्षपक्रा भस्स होना तथा भृगुक़ा अग्निदेवकों शाप देना 


#। .' सोतिरुवाच 
अप्नेरथ वचः श्रुत्वा तद्‌ रक्षः प्रजहार ताम। 
ब्रह्मनू . . वराहरूपेण._ मनोमारुतरंहसा ॥ १॥ 


सुनकर उंस राक्षसने वराहका रूप धारण करके मन और 
बायुके समान वेगते उसका अपदरण किया ॥ १॥ 


ततः स गर्भों निवसन कुक्षों भगुकुलोद्वह। 


उम्नश्नवाजी कद्दते हँ--अक्मन्‌ ! अम्रिका यह वचन रोषान्मातुरच्युतः कुक्षेदच्यवनस्तेन सो भवत्‌ ॥ २॥ 


म० सख० १५, ९०-.- 


दद भ्रीमहाभारते 


भगुवंशशिरोमणे ! उस समय वह गर्म जो अपनी 
माताको कुक्षिमें निवास कर रहा था; अत्यन्त रोषके कारण 
योगबलसे माताके उदरसे च्युत होकर बाहर निकल आया । 
च्युत होनेके कारण ही उसका नाम च्यवन हुआ ॥| २ ॥ 
त॑ दृष्ठ्रा मातुरुद्राच्च्युतमादित्यवचेसम्‌ 
तद्‌ रक्षो भस्मसाद्भृतं पपात परिमुच्य ताम्‌ ॥ ३ ॥ 
माताके उदरसे च्युत होकर गिरे हुए उस सूर्यके समान 
तेजस्वी गर्भकों देखते ही वह राक्षस पुलोमाको छोड़कर गिर 
पड़ा और तत्काल जलकर भस्म हो गया ॥ ३॥ 
सा तमादाय सुश्रोणी ससार भृगुनन्दनम । 
च्यवनं भार्गव पुतन्र॑ पुलोमा दुःखमूचिछता ॥ ४ ॥ 
सुन्दर कटि-प्रदेशवाली पुलोमा दुःखसे मूछिंत हो गयी 
और किसी तरह सँमलकर भूगुकुलको आनन्दित करनेवाले 
अपने पुत्र भार्गव च्यवनको गोदमें लेकर ब्रह्माजीके पास चली | 
तां ददर्श खय॑ ब्रह्मा सर्वलोकपितामहः । 
रुदतीं वाष्पपू्णोक्षी भ्रगोभोयोमनिन्दिताम्‌ ॥ ५॥ 
सान्त्वयामास भगवान वर्धूं ब्रह्मा पितामहः । 
अश्रुबिन्दुद्धता तस्याः प्रावतंतः महानदी ॥ ६.॥ 
सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजीने स्वयं भगुकी उस 
पतिब्रता पल्नीको रोती और नेन्नोंसे आँसू-बहाती देखा । तत्र 
पितामह भगवान्‌ ब्रह्माने अपनी पुत्रवधूको सान्त्वना दी-- 
उसे धीरज बँधाया | उसके आँसुओंके बूँदोंसे एक बहुत 
बड़ी नदी प्रकट हो गयी ॥ ५-६ ॥ 
आवतंन्ती खूति तस्या भ्रगोः पत्यास्तपस्िनः । 
तस्या मार्ग सतवर्ती दृष्ठा तु सरितं तदा॥ ७ ॥ 
नाम तस्यास्तदा नद्याश्र॒क्रे लोकपितामहः । 
वधूसरेति. भगवांदच्यवनस्याश्रम॑ प्रति ॥ < ॥ 
वह नदी तपखी भूगुकी उस पत्नीके मार्गको आप्लाबित 
किये हुए थी | उस समय लोकपितामह भगवान्‌ बअश्माने 
पुलोमाके मार्गको अनुसरण करनेवाली उस नदीको देखकर 
उसका नाम वधूसरा रख दिया, जो च्यवनके आश्रमके पास 
प्रवाहित होती है ॥ ७-८ ॥ 
स एवं च्यवनों जशे भृगोः पुत्रः प्रतापवान । 


[ आदिपवेणि 








त॑ ददर्श पिता तत्र च्यवनं तां च भामिनीम्‌ | 
स पुलो्मा ततो भायों पप्नच्छ कुपितो भ्गुः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भगुपुत्र प्रतापी व्यवनका जन्म हुआ । 
तदनन्तर पिता भगुने वहाँ अपने पुत्र च्यवन तथा पत्नी 
पुलोमाकी देखा और सब बातें जानकर उन्होंने अपनी भार्या 
पुलोमासे कुपित होकर पूछा ॥ ९ ॥ 
भगुरुवाच 
केनासि रक्षसे तस्में कथिता त्वं जिहीषंते। 
न हि त्वां वेद तद्‌ रक्षो मक्क।यों चादहासिनीम्‌ ॥१०॥ 
भूगु वोले--कल्याणी ! तुम्हें हर लेनेकी इच्छासे. 
आये हुए उस राक्षसको किसने तुम्हारा परिचय दे दिया ! 
मनोहर मुसकानवाली मेरी पत्नी तुझ पुलोमाकों वह राक्षस 
नहीं जानता था ॥ १० ॥ 
तत्त्वमाख्याहि त॑ छाथ शप्तुमिच्छाम्यहँ रुषा । 
विभेति को न शापान्मे कस्य चाय॑ व्यतिक्रमः ॥११॥ 
प्रिये ! ठीक-ठीक बताओ । आज में कुपित होकर अपने 
उस अपराधीको शाप देना चाहता हूँ | कौन मेरे शापसे 
नहीं डरता है ? किसके द्वारा यह अपसध हुआ है ! ॥१५॥ 
पुलोमोकाच........ ४ 
अप्िना भगवंस्तस्मे रक्षसे5ह॑ निवेदिता । 
ततो .मामनयद्‌ रक्षः क्रोशर्न्ती कुररीमिव.॥१२॥ 
पुलोमा बोली--भगवन्‌ ! अगिदेवने उस राक्षसको 
मेरा परिचय दे दिया । इससे कुररीकी भाँति विछाप करती 
हुई मुझ अबलाको वह राक्षस उठा ले गया ॥ १२ ॥ 
साहं तव॒खुतस्यास्य तेजसा परिमोक्षिता । 
भस्मीभूतं च तद्‌ रक्षो मामुत्ख॒ज्य पपात वे ॥१३॥ 
आपके इस पुत्रके तेजसे मैं उस राक्षसके चंगुलसे छूट 
सकी हूँ । राक्षस मुझे छोड़कर गिरा और जलकर भस्म हो गया॥ 
सोतिरुवाच हि 
इति श्रुत्वा पुलोमाया भृगुः परममन्युमान्‌। 
शशापाश्मितिकुझः सर्वभक्षो भविष्यसि ॥१४॥ 
डग्नश्रवाजी कहते हैं--पुलोमाका यह बचन सुनकर 
परम क्रोधी महर्षि ऋूगुका क्रोध और भी बढ़ गया । उन्होंने 
अग्िदेबको शाप दिया--८तुम सर्बमक्षी हो जाओगे? ॥१४॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते आदिपवेणि पौछोमपर्वेणि अप्निशापे पष्ठोइ्ध्यायः ॥ ६ ॥ ह + 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत पौकोम्में अभ्नि-शापब्षियक छठा अध्याय पुरा हुआ॥ ६ ॥ 
-++६:8%६४---++-८ 
सप्तमोथ्ध्यायः 


शापसे कुपित हुए अभिदेवका अच्श्य होना और अज्लाजीका उनके शापको संकुचित करके उन्हें प्रसन्न करना 


.. सौतिसिवाच 
शप्तस्तु भगुणा वह्निः कुद्धों वाफ्यमथाब्रवीत्‌। 


किमिदं साहस ब्रह्मन कृतवानसि मां प्रति॥ १॥ 


उम्रश्नवाजी कहंते हैं--महर्षि भगुके शाप देनैपर 


. अम्रिदेवने कुपित होकर यह बात कही-- “अह्मन ! तुमने मुझे 


शाप देनेका यह दुस्साइसपूर्ण कार्य क्यों किया है ! ॥ १॥ 


पौलोमपर्व ] 





सप्तमो5ध्यायः ६७ 





धर्म प्रयतमानस्य सत्यं च वदतः समम। 
पृष्ठो यदत॒वं सत्यं व्यभिचारोषत्र को मम ॥ २॥ 
(मैं सदा घर्मके लिये प्रयत्नशील रहता और सत्य एवं 
पक्षपातझून्य वचन बोलता हूँ; अतः उस राक्षसके पूछनेपर यदि 
मैंने सच्ची बात कह दी तो इसमें मेरा क्या अपराध है! ||२॥ 
पृष्ठो हि साक्षी यःसाक्ष्यं जानानो 5प्यन्यथा वदेत । 
स॑ पूवानात्मनः सप्त कुले हन्यात्‌ तथा परान ॥ ३ ॥ 
“जो साक्षी किसी बातकों ठीक-ठीक जानते हुए भी पूछने- 
पर कुछ-का-कुछ कह देता--झठ बोलता है, वह अने कुलमैं 
पहले और पीछेकी सात-सात पीढ़ियोंका नाश करता--उन्हें 
नरकमें ठकेलता है ॥ ३ ॥ 
यश्य कारयोथतत्वज्ञो जानानोषपि न भाषते। 
सो5पि तेनेव पापेन लिप्यते नात्र संशयः ॥ ४॥ 
“इसी प्रकार जो किसी कार्यके वास्तविक रहस्यका ज्ञाता 
है, वह उसके पूछनेयर यदि जानते हुए भी नहीं बतलाता-- 
मौन रह जाता है तो वह भी उसी पायसे लिप्त द्वोता है; इसमें 
संशय नहीं है ॥ ४ ॥ 


शक्तो 5हमपि शप्तुं त्वां मान्यास्तु ब्राह्मणा मम । 
जानतो 5पि च ते ब्रह्मन्‌ कथयिष्ये निबोध तत्‌ ॥ ५ ॥ 
पं भी त॒म्हें शाप देनेकी शक्ति रखता हूँ तो भी नहीं 
देता हूँ क्योंकि ब्राह्मण मेरे मान्य हैं | ब्रह्मन्‌ ! यद्यपि तुम 
सब कुछ जानते हो; तथापि में तुम्हें जो इता रहा हूँ, उसे 
ध्यान देकर सुनो--॥ ५ ॥ 
योगेन बहुधात्मानं ऋृत्वा तिष्टामि मूर्तिषु । 
अग्निहोत्रेषु सन्नेषु क्रियासु च मर्ेषु च ॥ ६॥ 
“मै योगसिद्धिके बलसे अपने आपको अनेक रूपॉमें प्रकट 
करके गाहपत्य और दक्षिणाग्नि आदि मूर्तियोंमें, नित्य किये 
जानेवाले अग्निहोत्रोंमिं, अनेक व्यक्तियोंद्वारा संचालित सत्रोंमें, 
गर्भाधान आदि क्रियाओँमें तथा ज्योतिष्ठोम आदि मखरों 
( यों ) में सदा निवास करता हूँ ॥ ६ ॥ 


वेदोक्तन विधानेन मयि यद्धयत॑ हविः । 

देवताः पितरचइ्चेच तेन तृप्ता भवन्ति वे ॥ ७ ॥ 
'मुझमें वेदोक्त विधिसे जिस इविष्यकी आहुति दी जाती 

है, उसके द्वारा निश्चय ही देवता तथा पितृगण वप्त होते हैं || ७॥ 

9.५६ 

आपो देवगणाः: सर्व आपः पितगणास्तथा | 

दर्शध्व पौणमासश्च देवानां पित॒मिः सह ॥ ८ ॥ 
धजल ही देवता है तथा जल ही पिठगण हैं | दर्श और 


पौर्णमास याग पितरों तथा देवताओंके लिये किये जाते हैं ॥८॥ 


देवताः पितरस्तस्मात्‌ पितरश्वापि देवताः। 
पएकीभूताश्व पूज्यन्ते पृथफत्वेन च पर्वंसु ॥ ९ ॥ 
“अतः देवता पितर हैं और पितर ही देवता हैं। विभिन्न 


पर्बोपर ये दोनों एक रूपमें मी पूजे जाते हैं और एथक्‌ 

प्रथक भी ॥ ९ ॥ 

देवताः पितरश्चेव भुज्ञते मयि यद्धतम्‌! 

देवतानां पितृणां च मुखमेतद॒हं स्म्ृतम्‌ ॥ १० ॥ 
'मुझमें जो आहुति दी जाती है? उसे देवता और पितर 

दोनों भक्षण करते हैं | इसीलिये में देवताओं और पितरोंका 

मुख माना जाता हू || १० ॥ 


अमावास्यां हि पितरः पौर्णमास्यां हि देवतः 
मन्मुखेनेव हयन्ते भुञजञते च हुतं हवथिः॥ ११॥ 
सर्वभक्षः कथ त्वेषां भविष्यामि मुखं त्वहम । 

“अमावास्थाको पितरोंके लिये और पूर्णिमाको देवता ओके 
लिये मेरे मुखसे ही आहुति दी जाती है और उस आहुतिके 
रूपमें प्रात हुए इविष्यक्रा वें देवता और पितर उपभोग 
करते हैं, स्वभक्षी होनेगर में इन सबका मूँह केसे हो 
सकता हूँ ? ॥ १११ ॥ 


सीतिरुवाच 


चिन्तयित्वा ततो वहिश्वक्रे संहरग्मात्मनः ॥ १२॥ 
द्विजानामग्निहोत्रेप यक्षसत्रक्रियासु च। 
निरोकारवपट॒कारा: स्वधाखाहाविवर्जिताः ॥ १३ ॥ 
विनाग्निना प्रजाः सवा[स्तत्‌ आसन्‌ सुद॒ुःखिताः। 
अथषयः समुद्धित्ना देवान गत्वाब्रवबन वचः ॥ १४ ॥ 

उदग्नश्नवाजी कहते हैं--महर्पियों ! तदनन्तर अग्निदेव- 
ने कुछ सोच-विचारकर द्रिज्रोंके अग्निहोत्र; यज्ञ) सन्न तथा 
संस्कारसम्बन्धी क्रियाओंमेंसे अपने आपको समेठ लिया। 
फिर तो अग्निके बिना समस्त प्रजा 3“कार) वधटकार) 
स्वधा और साहा आदिसे वश्चित होकर अत्यन्त दुखी हो 
गयी। तब महर्षिंगण अत्यन्त उद्दिग्न हो देवताओंके पास 
जाकर बोले--॥ १२-१४ ॥ 


अश्िनाशात्‌ क्रियाश्रंशाद्‌ भ्रान्ता लोकाखयो उनघाः 
विधद्ध्वमत्र यत्‌ काय न स्यात्‌ कालात्ययो यथा ॥१५॥ 
(पापरहित देवगण | अग्निके अद्वय हो जानेसे अभिददोत्र 
आदि सम्पूर्ण क्रियाओंका लछोप हो गया है। इससे तीनों छोकों- 
के प्राणी क्रिंकर्तव्यविमृद् हो गये हैं; अतः इस विषय जो 
आवश्यक कतंव्य हो; उसे आपलोग करें | इसमें अधिक 
विलम्ब नहीं होना चाहिये! ॥ १५॥ 
अथरषयश्वच॒ देवाश्व त्रह्माणमुपगम्य तु। 
अग्नेरावेदयञछापं॑ क्रियासंहारमेव च॥ १६॥ 
तत्श्रात्‌ ऋषि और देवता ब्रह्माजीके पास गये और 
अग्निको जो शाप मिला था एवं अग्निने सम्पूर्ण क्रिया ओसे जो 
अपने-आपको समेटकर अदृश्य कर लिया था; वह सब 
समाचार निवेदन करते हुए बोले--॥ १६ ॥ 


हट श्रीमद्ाभारते 


भ्गुणा वे महाभाग शाप्तो ग्निः कारणान्तरे | 
कथं देवमुखो भूत्वा यक्षभागाश्रथ्जुक तथा ॥ १७॥ 
हुतभुक सर्वलोकेषु सर्वभक्षस्वमेष्यति । 


'महामाग किसी कारणवश महर्षि भ्गुने अम्निदेवको 
सव॑भक्षी होनेका शाप दे दिया है, किंतु वे सम्पूर्ण देवता ओके 
मुख, यज्ञमागके अग्रमोक्ता तथा सम्पूर्ण लोकोंमें दी हुई 
आहुतियोंका उपभोग करनेवाले होकर भी सर्वभक्षी कैसे 
हो सकेंगे ! ॥ १७१॥ 


श्रुत्वा तु तद्‌ वचस्तेषामग्निमाहय विश्वकृत्‌ ॥ १८ ॥ 
उबाच वचन खूध्ष्णं भूतभावनमव्ययम्‌। 
लोकानामिह सर्वेषां त्वं कतो चान्‍न्त एवं च॥ १९॥ 
त्वं धारयसि लोकांसखीन क्रियाणां च प्रवतेकः। . 

स तथा कुरु लोकेश नोच्छियेरन्‌ यथा क्रिया: ॥ २० ॥ 
कस्मादेव॑ विमूढस्त्वमीए्वरः सन्‌ हुताशन। 

त्वं पवित्र खदा लोके सर्वेभूतगतिश्व ह॥ २१ ॥ 


देवताओं तथा ऋषियोंकी बात सुनकर विश्वविधाता 
ब्रह्माजीने प्राणियोंको उत्पन्न करनेवाले अविनाशी अभिको 
बुलाकर मधुर वाणीमें कद्दा--'हुताशन ! यहाँ समस्त लोकों 
के सश और संद्गरक तुम्हीं हो; तुम्हीं तीनों लोकोंको धारण 
करनेवाले हो सम्पूर्ण क्रियाओंके प्रवतंक भी तुम्हीं हो । अत 
लछोकेश्वर ! तुम ऐसा करो जिससे अग्निहोत्र आदि क्रियाओंका 
लोप न हो | तुम सबके स्वामी होकर भी इस प्रकार मूढ़ 
( मोहग्रस्त ) केसे हो गये ! तुम संसारमें सदा पवित्र होः 
समस्त प्राणियोंकी गति भी तुम्हीं हो ॥ १८-२१ ॥ 


न॒त्वं खर्वशरीरेण सर्वेभक्षत्वमेष्यसि । 
अपाने हार्चिषो यास्ते सर्व भकश््यन्ति ताः शिखिन्‌॥ २२॥ 

(तुम सारे शरीरसे सर्वभक्षी नहीं होओगे | अग्निदेव ! 
तुम्हारे अपानदेशर्म जो ज्वालाएँ होंगी वे ही सब कुछ भक्षण 
करेंगी ॥ २२ ॥ 


क्रव्यादा च तलुया ते सा सर्व भक्षयिष्यति । 
यथा सर्योशुभिः स्पष्ट सर्व शुच्चि विभाव्यते ॥ २३॥ 
तथा त्वदर्चिनिंदंग्धं सर्व शुचि भविष्यति | 
व्वमग्ने परम तेजः स्वप्रभावाद विनिर्गेतम्‌ ॥ २७॥ 
खतेजसेव त॑ शापं कुरु सत्यमषेविभो। 
देवानां चात्मनो भागं ग्ृहाण त्वं मुखे हुतम्‌ ॥ २५॥ 


[ आदिपवंणि 





तीस डइ-ंंक्‍तक्ो कल ल"क्‍्ल बल" +अ-+-_>»_- 


“इसके तिवा जो तुम्हारी क्रव्याद मूर्ति है ( कच्चा मांस 
या मुर्दा जलानेवाली जो चिताकी आग है ) वही सब कुछ 
भक्षण करेगी । जेसे सूर्यक्री किरणसि स्पर्श होनेपर सब 
बस्तुएँ शुद्ध मानी जाती हैं, उसी प्रकार तुम्हारी ज्वाला ओंसे 
दग्ध होनेतर सब्र कुछ शुद्ध हो -जायगा | अग्निदेब | तुम 
अपने प्रभावसे ही प्रकट हुए उत्कृष्ट तेज हो; अतः विभो.! 
अपने तेजसे ही महर्षिके उस शापको सत्य कर दिखाओ और 
अपने मुलमें आहुतिके रूपमें पड़े हुए. देवता ओके तथा अपने 

भागको भी ग्रहण करो? ॥ २३-२५ ॥ 


सोतिरुवाच 


एवमस्त्विति तं वह्निः प्रत्युवाच पितामहम । 
जगाम शासन कतें देवस्य परमेष्ठिनः ॥ २६॥ 
उग्मश्नवाजी कहते हें--यह सुनकर अग्निदेवने 
पितामह ब्रह्माजीसे कहा--“एवमस्तु ( ऐसा द्वी दो )।? यों 
कहकर वे भगवान्‌ ब्रह्माजीके आदेशका पालन करनेके लिये 
चल दिये ॥ २६ ॥ 


देवषयश्च मुदितास्ततो जम्मुयेथागतम्‌। .. 
ऋषयश्व यथापूर्व क्रियाः सवोः प्रचक्रिरे ॥ २७ ॥ 


इसके बाद देवर्षिंगण अत्यन्त प्रसन्न हो जैसे आये थे 
वैसे ही चले गये । फिर ऋषि-मंहर्षि भी .अग्निद्दोत्र आदि 
सम्पूर्ण कर्मोंका पूर्ववत्‌ पालन करने लगे ॥ २७ ॥ 


कीच 


दिवि देवा मुमुदिरि भूतसद्नाश्य लौकिकाः। 
अग्निश्च॒परमां प्रीतिमवाप, हतकल्मषः ॥ २८ ॥ 


देवतालोग ख्वर्गलोकमें आनन्दित हो गये और इस 
छोकके समस्त प्राणी भी बड़े प्रतत्न हुए। साथ ही शापजनित 
पाप कट जानेते अग्निदेवको भी बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ #१८ ॥ 


एवं स भगवाड्छापं लेमेडग्निभ्वंगुतः पुरा। 
एवमेष . पुरावृत्त इतिहासो5ग्निशापजञः | 
पुलोमस्नश्व विनाशो5यं च्यवनस्यथ च सम्भवः ॥ २९॥ 


इस प्रकार पूर्वकालमें भगवान्‌ अग्निदेवको महर्षि भुगुसे 
शाप प्राप्त हुआ था | यही अग्निशाउसम्बन्धी प्राचीन इतिहास 
है। पुलोमा राश्षसके विनाश और च्यवन मुनिके जन्मका 
वृत्तान्त भी यही है ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते आदिपवंणि पौछोमपवेणि अपस्‍्िशापमोचने सप्तमोउचध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार 
अध्याय पूर!। 


श्रीमहाभारत आदिप्दके अन्तग्गत 


पौझोमपर्व में अग्निशापमोचनछम्बन्धी सातदों 


हुआ । । ७ ॥ 


_ रच ० 





पौलोमपर्व ] 


नी जटीसलीजती जी जीती नीली नी जी जी लीन नीच ५ट चर ५ जी. 





अष्टमो$च्याय: ६९, 


अष्टमो5ध्याय 
प्रमद्दराका जन्म, रुरुके साथ उसका वाक्यदान तथा विवाहके पहले ही सॉपके काटनेसे प्रमदराकी मृत्यु 


सोतिरुवाच 


स चापि च्यवनो ब्रह्मन भाग वो 5जनयत्‌ खुतम । 
खुकन्यायां महात्मानं प्रमति दीक्ततेजसम्‌ ॥ १ ॥ 
. प्रमतिस्तु रुरुं नाम घृताच्यां समजीजनत। 
रुरुः प्रमदरायां तु शुनक॑ समजीजनत्‌ ॥ २ ॥ 
उदग्नश्नवाजी कहते हँ--तब्रह्मनू ! भगुपुत्र च्यवनने 
अपनी पत्नी सुकन्याके गर्भसे एक पुत्रको जन्म दिया, जिसका 
नाम प्रमति था । महात्मा प्रमति बड़े तेजस्वी थे | फिर 
प्रमतिने घृताची अप्सरासे रुरुनामक पुत्र उत्पन्न किया तथा 
रुरुके द्वारा प्रमदराके गर्भले शुनकका जन्म हुआ ॥ १-२॥ 
( शौनकस्तु महाभाग झुनकम्य खुतो भवान्‌ । ) 
शुनकस्तु महासत्त्वः सर्वभागवनन्दनः। 
जातस्तपसि तीघे च स्थितः स्थिरयशास्ततः ॥ ३ ॥ 
मह्दामाग शौनकजी ! आप शुनकके ही पुत्र होनेके 
कारण “शौनक? कहलाते हैं | शुनक मद्दान्‌ सत्वगुणसे सम्पन्न 
तथा सम्पूर्ण रगुवंशका आनन्द बढ़ानेवाले थे | वे जन्म लेते 
ही तीत्र तपस्यामें संलग्न हो गये । इससे उनका अविचल 
यश सब ओर फेल गया || ३॥ 
तस्य ब्रह्मन्‌ रुरोः सर्वे चरितं भूरितेजसः । 
विस्तरेण प्रवप््यामि तच्छृूणु त्वमशेषतः ॥ ४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ | में महातेजस्वी रुझके सम्पूर्ण चरित्रका विस्तार 
पूरक वर्णन करूँगा | वह सब-का-सब आप सुनिये ॥ ४ ॥ 
ऋषिरासीन्महान पूर्व तपोविद्यासमन्वितः । 
स्थूलकेश इति ख्यातः सर्वभूतहिते रतः॥ ५ ॥ 
पूरवकालमें स्थूलकेश नामसे विख्यात एक तप और विद्यासे 
सम्पन्न महर्षि थे; जो समस्त प्राणियोंके हितमें छगे रहते थे॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु मेनकायां प्रजशिवान। 
गन्धवराजो विप्रष विश्वावखुरिति स्मृतः ॥ ६ ॥ 
विप्रपें | इन्हीं महर्षिके समयक्री बात है--गरन्धबंराज 
विश्वाबसुने मेनकाके गर्भसे एक संतान उत्न्न की ॥ ६ ॥ 
अप्सरा मेनका तस्य त॑ गर्भ भ्ृगुनन्दन | 
उत्ससज यथाकालं स्थूलकेशाश्रमं प्रति ॥ ७ ॥ 
भगुनन्दन ! मेनका अप्सराने गन्धर्बराजद्वारा स्थापित 
किये हुए उस गर्भको समय पूरा होनेपर स्थूलकेश मुनिके 
आश्रमके निकट जन्म दिया ॥ ७ ॥ 
उत्सज्य चेव त॑ गर्भ नद्यास्तीरे जगाम सा । 
अप्सरा मेनका प्रह्मन निर्देया निरफ्चपा॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌! निर्दय और निर्लज मेनका अप्सरा उस नवजात 
गर्भकों वहीं नदीके तठपर छोड़कर चली गयी ॥ ८ !| 


कन्याममरगभोभां ज्वलन्तीमिव च श्रिया। 

तां ददर्श समुत्खुष्ां नदीतीरे महारृषिः ॥ ९ ॥ 

स्थूलकेशः स तेजसखी विजने बन्धुवर्जिताम । 

सतां दृष्टा तदा कन्यां स्थूलकेशो महाद्विजः ॥ १० ॥ 

जग्राह च मुनिश्रेष्ठः रृपाविष्टः पुपोष च। 

चवृधे सा वरारोहा तस्वाश्रमपदे शुभे ॥ ११॥ 
तदनन्तर तेजस्वी महर्षि स्थूलकेशने एकान्त स्थानमें 

त्यागी हुई उस बन्धुद्दीन कनन्‍्याकों देखा, जो देवताओंकी 

बालिकाके समान दिव्य शोभासे प्रकाशित हो रही थी | उस 

समय उस कन्याकों वैसी दशामें देखकर द्विजश्रेष्ठ मुनिवर 

स्थूलकेशके मनमें बड़ी दया आयी। अतः वे उसे उठा छाये 

और उसका पालन-पोषण करने लगे । वह घुन्दरी कन्या 

उनके शुभ आश्रमपर दिनों-दिन बढ़ने लगी ॥ ९-११ ॥ 


जातकादाः क्रियाश्वास्या विधिपूर्त यथाक्रमम्‌ । 
स्थूलकेशोी महाभागश्वकार :खुमहानृषिः ॥ १२ ॥ 
महाभाग मद्द्षि स्थूलकेशने क्रमशः उस बालिकाके जात- 
कर्मादि सब्र संस्कार विधिपू्वंक सम्पन्न किये ॥ १२ ॥ 
प्रमदाभ्यो घरा सा तु सत्त्वरूँपगुणान्विता | 
ततः प्रमद्रेत्यस्या नाम चक्रे महान्र॒षिः ॥ १३ ॥ 
वद बुद्धि, रूप और सब उत्तम गुर्णोंसे मुशोभित हो 
संधारकी समस्त प्रमदाओं ( सुन्दरी ज्िर्यों ) से श्रेष्ठ जान 
पड़ती थी; इसलिये महर्षिने उसका नाम “प्रमद्वरा' रख दिया ॥| 


तामाश्रमपदे तस्य रुरुहंड्ा प्रमदराम | 
बभूव किल धर्मोत्मा मदलोपहतस्तदा ॥ १४॥ 


एक दिन धर्मात्मा रुसने मह्षिके आभ्रममें उस 
प्रमद्दराकी देखा। उसे देखते ही उनका हृदय तत्काल 
कामदेवके वशीभूत हो गया ॥ १४ ॥ 


पितरं सखिभिः सो5थ श्रावयाम्रास भार्गवम्‌ । 
प्रमतिश्चाभ्ययाचत्‌ तां स्थूलकेशं यशख्िनम्‌ ॥ १५॥ 
तब्र उन्होंने मित्रोंद्वारा अपने पिता भगुबंशी प्रमतिको 
अपनी अवखा कहलायी | तदनन्तर प्रमतिने यशस्वी स्थूलकेश 
मुनिसे (अपने पुत्रके लिये ) उनकी वह कन्या माँगी ॥ १५॥ 
ततः प्रादात पिता कन्यां रुखे तां प्रमदराम । 
विवाह स्थापयित्वाध्रे नक्षक्रे भगदेवते ॥१६॥ 
तब पिताने अपनी कन्या प्रमद्वराका रुके लिये वाग्दान 


कर दिया और आयामी उत्तरफास्गुनी नक्षत्र्म विवाइका 
मुद्दूर्त निश्चित किया ॥ १६ ॥ 


फ श्रीमद्ाभारते 


[ आदिपवेणि 





8 +>कक 


ततः कतिपयाहस्यविवाहे समुपस्थिते । 


सखिभिः क्रीडती साथ सा कन्या वरवर्णिनी ॥ १७॥ * 


तंदनन्तरें जब विंवाहका मुहूर्त निंकट आओ गये, उसी 
समय वह सुन्दरी कन्या सखियोंके साथ क्रीड़ा करती हुई 
बनमें घूमने छंगी || १७ ॥ 
नापश्यत्‌ सम्प्रस॒ुप्त वे भुजड़ं तियंगायतम। 
पदा चेन समाक्रामन्मुमूषुंः कालचोदिता ॥ १८ ॥ 

मार्गम एक साँप 'चौड़ी जगह घेरकर तिरछा सो रंहा 
था। प्रमद॑राने उसे नहीं देखा । व॑ह,कालसे प्रेरित होकर 
मरनां चाहती थी, ईंसलिये सर्पकों पेरसें कुंचेलती -हुई 
आगे निकले गयी ॥ १८॥ 
खे तसयाः सम्प्रमत्तायाश्रोदिंतः कालधमेणा। 
विषोपलितधांन दशनान भृरशमझे न्यपातंयंत्‌ ॥ १० ॥ 
४7 उस समय कांल-धर्मसे प्रेरित हुए उस सर्पने: उस 
अंतावधान कंन्याके अज्ञमें बड़े जोरसे अपने विषभरे दाँत 
गंड़ा दिये | १९ ॥ 
सा दष्टा तेन सपण पपात सहसा भुवि। 

विवणो. विगतश्रीका . भश्रष्टाभरणचेतना ॥-२०-॥ 

निरानन्दकरी तेषां बन्धूनां मुक्तमूर्थजां। .. ८ 
व्यछुरप्रेश्षणीया सा. प्रेक्षणीयतमाभवत्‌ ॥ २१ ॥ 

उस सपके डेस लेनेपर वह सहसा प्रृथ्वीपर -गिर.पड़ी । 
उसके शरीरका रंग उड़ गया3 शोभा नष्ट हो गयी; आभूषण 
इधर-उधर बिखर गंये और चेतना छुप्त दो गयी. उसके 
बाल खुले हुए थे। अब वह अपने उन बन्धुजनोंके हृदयमें 
विषाद उत्पन्न कर रही थी। जो कुछ ही क्षण पहलें अत्यन्त 
सुन्दरी एवं दशनीय थी; वही प्राणशून्य होनेंके कारण अब 
देखने योग्य नहीं रंह गयी || २०-२१ ॥ 


प्रसुप्ते वाभवत्चापि भुवि सर्पविषाद्दिता। 
भूयोीं मनोहरतरा वभूव तनुमध्यमा ॥ २२॥ 
वह सर्पके विषसे पीड़ित होकर गाढ़ निद्रामें सोयी हुईकी 

भाँति भूमिपर पड़ी थी | उसके शरीरका मध्यभाग अत्यन्त 
कृश था | वह उस अचेतनावस्थामें भी अत्यन्त मनोह्दारिणी 
जान पड़ती थी ॥ २२ ॥ 

ददश तां पिता चेब ये: चेवान्ये तपखिनः। _- « 
विचेष्टमानां पतितां भूतले पद्मबर्चेसम्‌ ॥-२३॥ 

>उसके पिता स्थूलकेशने तथा अन्य तपस्वी-मक्ात्माओंनि- 
भी आकर उसे देखा । वह कमलंकी-सी कान्तिवाली-किशोरी 
घरतीपर चेष्टारहित पड़ी थी ॥ २१३ ॥ 27 शिडे 
ततः सर्वे द्विजवराः समाजग्मुः कृपान्बिताः 
खस्त्यात्रेयो महाजानुः कुशिकः शह्ुमेखल+ः ॥ २७ ॥ 
उद्दालकः कठरुचव इवेतरचेंब महायशाः।- ८ 
भरद्वाजः कौणकुत्स्य आई्श््थिणो5थ गौतमः ॥ २५ ॥ 
प्रमतिःः सह पुत्रेण तथान्ये वनवाखिनः+।. 
,. तदनन्तर खस्त्यात्रेय) महाजानु) कुशिक)  शद्भमेखल) 
उद्दालठक, कठ) महायशस्वी स्वेत) भरद्वाज)-कोणकुत्स्यः 
आ्डिषिण, गौतम) अपने पुत्र रुरूसहित प्रमति तथा अन्यःसभी 
बनवासी श्रेष्ठ द्विज दयासे द्रवित होकर वहाँ आये ॥|२४-२ ५३॥ 
तां ते कन्यां व्यसुं दष्टा भुजहूस्य विषादिताम्‌ ॥ २६ ॥ 
रुरुदुः कृपयाविष्टा रुरुस्त्वातों बहियंयों। - 
ते च सब दिजश्रेष्ठास्तत्रेबोपाविशंस्तदा ॥-२७॥ 

: वे सब छोग उस कन्याकों सपके विषसे पीड़ित हो आएण- 
शूल्य हुई देख करुणावश रोने लगे ।:रुरू तो अत्यन्त आते 
होकर वहाँसे बाहर चला गया और शेष सभी. ह्विज - डस 
समय वहीं बढें रहे || २६-२७ ॥ 


ः इति श्री मुद्दा भारते आदिपवंणि पौछौमपवेणि प्रमद्दरासपंदंशेड्टमोडध्याय: ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्ाभारत आदि पके अन्तर्गत पोझोमपर्जमें प्रमंदराके सपदंशनसे संम्बन्ध रहनेदाका आठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ ॥ 
३ ' ( इस अध्यायमें २७ छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठकारेछोक, कुछ योग २७३ छोक ) शक 





नवमी 5ध्याय 


रुरुकी आधी आयुसे प्रमदराका.जीवित-होना, रुरुके साथ उसका विवाह, रुरुका सर्पोको 
मारनेका निश्चय तथा रुरु-ड॒ण्डुभ-संबाद 


सोतिरुवाच 


तेषु तत्रोपविषश्षषु चाह्मणषु. मंहात्मखु। 
रुरुइ्चुक्रोश गहन वन: गंत्वातिदुःखितः ॥ :१॥ 
शोफेनामिंहतः सोइथ बिलपन करूँण॑ बहु । 

अब्रवीदू वचन शोचन प्रियां स्खत्वा प्रमददराम्‌ ॥ २ ॥ 
शेते, स्रा भुवि तन्वज्गी. मम शोकविवर्धिनी। - . . 
बान्धवानां च सर्वषां कि तु द्ुःखमतः परम-॥ ३.॥ 


उग्नश्रवाजी कहते हैं--शौनकजी ! वे ब्राह्मण प्रमद्वराक 
चोरों ओर वहाँ बैठे थे, उसी समय रुर अत्यन्त दुःखित ही गहन 


'बनमें जाकर जोर-जोरसे रुदन करने लगा। शोकंसे पीड़ित होकर 


उसने बहुत करुणाजनकं विछाप किया और अपनी प्रिंबतमी 
प्रमद्वराका स्मरण करके शोकमग्न हो इस प्रकार बोला-हाय[ वह 
कृशाज्ञी बाला मेरा तथा समस्त बान्धवोंका शोक बढ़ाती 
हुई. भूमिपर सो रही है; इससे...बदकर दुःख और क्‍या हो 
सकता है १.॥ १-३॥ 


पौलोमपर्च ] 








यदि दत्त तपस्तप्तं गुरवो वा मया यदि । 
सम्यगाराधितास्तेन संजीवतु मम प्रिया ॥ ४ ॥ 
ध्यदि मैने दान दिया हो, तपस्या की हो अथवा गुरु जनों- 
की भलीभाति आराघना की हो तो उसके पुण्यसे मेरी प्रिया 
जीवित हो जाय ॥| ४ || 
यथा च जन्मप्रभृति यतात्माहं धृतबतः। 
प्रमद्दरा तथा होषा समुत्तिष्ठतु भामिनी ॥ ५ ॥ 
ध्यदि मैंने जन्मसे छेकर अबतक मन और इन्द्रियोपर 
संयम रक्खा हो और ब्रह्मचर्य आदि त्रतोंका दृढ़तापूर्वक पालन 
किया हो तो यह मेरी प्रिया प्रमद्दरा अभी जी उठे? ॥ ५॥ 
( कृष्णे विष्णो हृषीकेशे लोकेरे 5सु रविद्विषि । 
यदि में निश्चलका भक्तिमेम जीवतु सा प्रिया ॥ ) 
ध्यदि पापी असुरोंका नाश करनेवाले; इन्द्रियोंके स्वामी 


जगदीश्वर एवं सर्वव्यापी भगवान्‌ श्रीकृष्णमें मेरी अविचल . 


भक्ति हो तो यद्द कल्याणी प्रमद्दरा जी उठे? ॥ 
एवं लालप्यतस्तस्य भायांथें दुःखितस्य च। 
देवदूतस्तदाभ्येत्य वाक़्यमाह रुरुं बने॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जब्र रुरु पत्नीके लिये दुःखित हो अत्यन्त 
विलाप कर रहा था; उस समय एक देवदुत उसके पास आया 
और बनर्मे रुकसे बोला ॥ ६ ॥ 
देवदूत उवाच 
अभिधत्से ह यद्‌ वाचा रुरो दुःखेन तन्म्षा । 
यतो मत्येस्य धर्मात्मन, नायुरस्ति गतायुषः ॥ ७ ॥ 
गतायुरेषा कृपणा गन्धवोप्सरसोः खुता । 
तस्माच्छोके मनस्तात मा रृथास्त्वं कथंचन ॥ ८ ॥ 
देवदूतने कहा--धर्मात्मा रूरू ! तुम दुःखसे व्याकुल 
हो अपनी वाणीद्वारा जो कुछ कहते हो) वह सब व्यर्थ है; 
क्योंकि जिस मनुष्यकी आयु समाप्त हो गयी है; उसे किर 
आयु नहीं मिल सकती | यह बेचारी प्रमद्वरा गन्धर्व और 
अप्सराकी पुत्री थी | इसे जितनी आयु मिली थी) वह पूरी 
हो चुकी है | अतः तात ! तुम किसी तरह भी मनको शोकमें 
न डालो ॥ ७-८ ॥ 
उपायश्चात्र विहितः पूवर देवेमहात्मभिः । 
त॑ यदीच्छसि कतु त्व॑ प्राप्ययसीह प्रमद्धराम्‌ ॥ ९ ॥ 
. इस विषय मद्दात्मा देवताओंने एक उपाय निश्चित किया 
है | यदि तुम उसे करना चाहो। तो इस लोकमें प्रमद्वराकों 
पा सकोगे ॥ ९ ॥ 


| रुसुसवाच 
क उपायः छतो देवेत्रंहि -तत्वेन खेच्नर। 


करिष्ये5हं तथा अत्वा चआातुमहति मां भवान ॥ १० ॥ 


रुर बोला--आकाश चारी देवदत ! देवताओंने कौन-सा 


उपाय निश्चित किया है; उसे ठीक-ठीक बताओ १ उसे सुनकर में : 


अवश्य वैसा ही करूँगा | तुम मुझे इस दुःखसे बचाओ ॥| १०॥ 


नवमो ध्यॉयः 


छः 
देवदूत उवाच 

आयुषो5थे प्रयछ त्वं कन्याये भ्रुगुनन्दन | . .. 

एबमुत्थास्यति रुरो तब भायौ प्रमदरा ॥ ११॥ 
देवदूतने कहा--भ्गुनन्दन रुरु ! तुम उस कन्याके 

लिये अपनी आधी आयु दे दो । ऐसा करनेसे तुम्द्यारी भार्या 

प्रमद्दरा जी उठेगी॥ ११ ॥ 


रुरुरुवच व आग 

आयुषो5धे प्रदच्छामि कन्याये खेचरोत्तम । 
श्रज्लाररूपाभरणा समुत्तिष्ठतु मे प्रिया ॥ १२॥ 
रुूरू बोला--देवश्रेष्ठ | में उस कन्याको अपनी. आधी. 
आयु देता हूँ । मेरी प्रिया अपने शशज्ञारः सुन्दर रूप. और 
आभूषणके साथ जीवित हो उठे॥ १२९॥ .. . वन 


सोतिरुवाच 
ततो गन्धर्॑राजश्च देवदूतश्व॒ सत्तमो । 
धरमराजमुपेत्येदं वचन. प्रत्यभाषताम्‌ ॥ १३ ॥ 
उ्रश्रवाज्ञी कहते हैं--तब गन्धर्वराज विश्वावसु और 
देबदुत दोनों सत्पुरुषोंने धर्मराजके पास जाकर कहा--॥१३॥ 
धमेराजायुषो 5थेन. रुरोभांयां प्रमद्दरा । 
समुत्तिष्ठतु कल्याणी म्॒तेवं यदि मनन्‍्यसे ॥ १७ ॥ 


“घमंराज | रुसकी भार्या कल्याणी प्रमद्वरा मर चुकी है। 
यदि आप मान लें तो वह रुझकी आधी आयुसे जीवित 
हो जाय! ॥ १४ ॥ 


धमेराज उवाच के 
प्रमद्रां रुरोभायों देवदूत यदीचछसि। .... 
उत्तिष्ठत्वायुपो5धन रुरोरेव समन्विता ॥ १५॥ 
घमराज बोले- देवदूत ! यदि तुम. रुरुकी. भार्या 
प्रमद्दराकों जिलाना चाहते हो तो वह रुरकी ही आधी 
आयुसे संयुक्त द्ोकर जीवित हो उठे ॥ १५ |॥ 


सोतिरुवाच 
एक्‍्मुक्ते ततः कन्या सोदतिष्ठत्‌ प्रमद्दरा | 
रुरोस्तस्यायुपो 5थंन खुप्तेवः वरवर्णिनी ॥ १६॥ 
उम्रश्रवाजी कहते हें--धमंराजके ऐसा कहते दी वह 
सुन्दरी मुनिकन्या प्रमद्दरा रूबककी आधी आयुसे संयुक्त 
हो सोयी हुईकी माँति जाग उठी ॥ १६ ॥| - 
एतद्‌ दष्ट भविष्ये हि. रुरोरुत्तमंतेजसः | 
आयुषो5तिप्रवृद्धस्य भायांथे5र्चमदुष्यत-॥ १७:॥ - 
तत इष्टें5हल्ि - तयोः पितंरों चक्रतुमुदा। 
विवाहं तो च॑ रेमाते परस्परहितेषिणों ॥ १८॥ : 
उत्तम तेजस्वी रुरुके भाग्यमें ऐसी बात देखी गयी 
थी | उनकी आयु बहुत बढ़ी-चढ़ी थी | जब उन्होंने भार्या- 


ब 


७२ श्रीमद्ाभारते 
््च्च्च्च्ल्।च्च्््च्च्ल्॥़्््थ्य्य्श्य्श्श्च्च्च्स्य्ल्य्य्स्य्य्य्य्य्स्य्स््स्ख्स्य्य्य्स्य्स्स्स्य्स्य्स्य्स्स्य्स्स्स्ल्ः 


के लिये अपनी आधी आयु दे दी; तब दोनोंके पिताओंने निश्चित 
दिनमें प्रसन्‍नतापूवंक उनका विवाइ कर दिया । वे दोनों दम्पति 
एक-दूतरेके हितेषी होकर आनन्दपूबंक रहने लगे ॥१७-१८॥ 
स लब्ध्वा दुर्लभां भायों पद्मकिञ्नल्कसुप्रभाम्‌ | 
बत॑ चक्रे विनाशाय जिहागानां धघ्ृतवतः ॥१९॥ 
कमलके केसरकी-सी कान्तिवाली उस दुर्लभ भार्याको 
पाकर प्रतघारी रुरुने सरपोके विनाशका निश्चय कर लिया ॥ 
स॒दृष्ठा जिह्मगानः सर्वोस्तीव्ृकोपसमन्वितः । 
अभिहन्ति यथासर्तं गृह्य प्रहर्ण सदा ॥२०॥ 
वह सपोको देखते ही अत्यन्त क्रोध्में भर जाता और 
हाथमें डंडा ले उनपर यथाशक्ति प्रहार करता था ॥ २० ॥ 
स कदाचिद्‌ वन विप्रो रुरुर्भ्यागमन्महत्‌ । 
शयान तत्न चापश्यद्‌ डुण्डुमं वयसान्वितम्‌ ॥२१॥ 


[ आदिपर्बणि 


एक दिनकी बात है। ब्राह्मण रुरु किसी विशाल वनमें गया; 


वहा उसने डुण्डुभ जातिके एक बूढ़े सॉपको सोते देखा ॥२१॥, | 


तत उद्यम्य दण्ड स कालदण्डोपमं तदा । . 


जिघांखुः कुपितो विप्रस्तमुवाचाथ डुण्डुभः ॥२२॥ 


उसे देखते ही उसके क्रोधका पांरा चढ़ गया और उस 


ब्राह्णणे, उस समय सर्पको मार ढालनेकी इच्छासे । 
कालदण्डके समान भयंकर डंडा उठाया | तब उस डुण्डुभने. | 


मनुष्यकी बोलीमें कह्ा--॥| २२ | 

नापराध्यामि ते किचिदहमय तपोधन । 

संरस्थाज्य किमर्थ मामभिहंसि रुषानिवतः ॥२३॥ 
धतपोधन ! आज मैंने तुम्हारा कोई अपराध ,तो नहीं 


किया है १ फिर किसलिये क्रोधके आवेशमें आकर तुम मुझे 


मार रहे हो, ? ॥ २३॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवंणि पोछोमपध॑णि प्रमद्दराजीवने नवमो5्ध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्के अन्तर्गत पौडोमपर्दमें प्रमददराके जीवितं होनेसे सम्बन्ध रखनेवाल। नदों अध्याय पुरा हुआ०॥। 


( इस भअ्रध्यायमें २६ इलोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक, कुछ योग २४ इलोक ) 





दशमो5ध्याय: 
रुरु मुनि ओर हण्डुमका संवाद 


रुस्रुवाच 

मम प्राणसमा भायों दष्टासीद्‌ भुजगेन ह। 
तत्र में समयो घोर आत्मनोरग वे कृतः॥ १ ॥ 
भुजहूं वे सदा हन्यां य॑ यं पश्येयमित्युत । 
ततो 5हं त्वां जिघांसामि जीवितेना मोक्ष्यसे ॥ २ ॥ 

रुझ बोला -सर्प | मेरी प्राणोंके समान प्यारी पत्नीको 
एक सापने डेंस लिया था | उसी समय मेंने यह घोर प्रतिज्ञा 
कर ली कि जिस-ज़िस सर्पको देख दूँगा, उसे-उसे अवश्य 
मार डादूँगा | उसी प्रतिज्ञाके अनुसार में तुम्हें मार डालना चाहता 
हूँ। अत: आज तुम्हें अपने प्राणोंते द्वाथ धोना पड़ेगा ॥ १-२ ॥ 


डुण्डुभ उवाच 


अन्ये ते भुजगा ब्रह्मन. ये दशन्तीह मानवान्‌ । 
डुण्डुभानहिगन्धेन - न॒त्व॑ हिखसितुमहेसि ॥ ३ ॥ 
डुण्डुभने कहा--बअह्मन्‌ ! वे दूसरे ही सॉप हैं जो 
इस लोकमें- मनुष्योको डेंसते हैं । सॉपोंकी आकृतिमात्रसे 
ही तुम्हें डुण्डुभोंको नहीं मारना चाहिये ॥ 
एकानथोन पृथगथोनेकदुःखान पृथक्छुखान । 
हुण्डुभान्‌ धर्मविद्‌ भूत्वा न त्वं हिसितुमहेंसि ॥ ४ ॥ 
अह्दो | आश्चय है) बेचारे डुण्डुभ अनर्थ मोगनेमें सब 
सपोंके साथ एक हैं। परंतु उनका स्वभाव दूसरे सर्पोंसे भिन्‍न 


है| तंथा दुःख भोगनेमें तो वे सब सर्पोके साथ एक हैं; किंतु 
सुख सबका अलग-अलग है -। तुम धर्मश हो; अतः. तुम्हे 
डुण्डुमों कली हिंसा नहीं करनी चाहिये || ४ ॥ । 
सौतिरुवाच | 
इति श्रुत्वा वचस्तस्य भुजगस्य रुरुस्तदा। ., 
नावधीद्‌ भयसविग्नम्ग॒षि मत्वाथ डुण्डुभम्‌ ॥ ५ ॥ 
डग्रश्रवाजी कहते हे--डुण्डुम ! सर्पका यह वचन 
सुनंकर रुखने उसे कोई भयमीत ऋषि. समझा; . अत 
उसका वध नहीं किया ॥ ५॥ पं 
उवाय चने भगवान्‌ रुरुः संशमयन्निव | 
काम मां भुजग बृहि को 5सीमां विक्रियां गतः॥ ६ ॥ 
इसके लिया; बड़भागी रुसने उसे शान्ति प्रदान करते 
हुए-से कहा--५्भुजज्ञम | बताओ इस विकृत ( सर्प ) 
योनिमें पड़े हुए तुम कौन हो १ ॥ ६ ॥ 
डुण्डुभ. उवाच 
अय॑ पुरा रुरो नाम्ना ऋषिरासं सहस्रपात्‌-। 
सो5हं शापेन. विप्रस्य भुजगत्वमुपागतः ॥ ७.॥ 
डुण्डुभने कहा--झरो | में पू्बजन्ममें सहखपाद 
नामक ऋषि था; किंतु एक ब्राह्मणके शापसे मुझे इस सर्पयोनिमें 
आना पड़ा है ॥ ७॥ 


कक बी 


महाभारत 5 %६ 





रुरुके दशनसे सहस्रपाद ऋषिकी सपंय्ोनिसे मुक्ति 


एकादशो5घध्यायः 





रुसतवाच 
किमथ शप्तवान क़ुद्धो द्विजस्त्वां भुजगोत्तम । 
कियन्तं चेव काल ते वपुरेतद्‌ भविष्यति ॥ < ॥ 


कक कप कप प्रलिये 
रुसने पूछा--भ्रुजगोत्तम | उस ब्राह्मणने कि 
कुपित द्दोकर तुम्हें शाप दिया १ तुम्हारा यह शरीर अभी 
कितने समयतक रहेगा ! ॥ ८ ॥ 


कब. 
छू 


इति श्री मद्दा भारते आदिपर्दणि पोछोमपवंणि रुरुदुण्डुभसंवादे दशमोधध्यायः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत पौकोमपर्दमें रुरु-डुण्डुम-संवादविषयक दरों अध्याय पूरा हुआ ॥ १०॥ 
+«कीडिऑ0 


एकादशोथ्ध्यायः 
हुण्डुभकी आत्मकथा तथा उसके द्वारा रुरुको अहिंताका उपदेश 


दुण्डुभ उवाच 
सखा बभूव में पूर्व खगमो नाम वे द्विजः 
भृशं संशितवाक तात तपोबलूखमन्वितः ॥ ९१ ॥ 
स मया क्रीडता वाल्ये रूत्वा ताण भुजज्मम्‌ | 
अग्निहोत्रे प्रसक्तस्तु भीषितः प्रमुमोह वब॥ २ ॥ 
डुण्डुभने कहा--तात ! पूवकालमें खगम नामसे 
प्रसिद्ध एक ब्राह्मण मेरा मित्र था। वह महान्‌ तपोबलते 
सम्पन्न होकर भी बहुत कठोर वचन बोला करता 
था। एक दिन वह अग्मिहोत्रमें छगा था। मेंने खिलवाड़में 
तिनकोंका एक सर्प बनाकर उसे डरा दिया। वह भयके 
मारे मूच्छित हो गया ॥ १-२॥ 
लब्ध्चा स च पुनः संज्ां मामुवाच तपोधनः। 
निर्दृेहन्निव कोपेन सत्यवाक खंशितबतः ॥ ३ ॥ 
फिर होशमें आने+र वह सत्यवादी एवं कठोखती तपस्वी 
मुझे क्रोधसे दग्ब-छा करता हुआ बोला--॥ ३ ॥ 


यथावीयंस्त्वया सर्पः कृतोडयं मद्विभीषया | 
तथावीयां भ्ुजड्डस्त्वं मम शापाद्‌ भविष्यसि ॥ ४ ॥ 


“अरे | तूने मुझे डरानेक्रे लिये जैसा अल्प शक्तिवाला सर्प 
बनाया थक मेरे शापवद्ध ऐसा ही अल्यशक्तिसम्पन्न सर्प तुझे 
भी द्ोना पड़ेगा? || ४ ॥ 


तस्याहं तपसो वीय जानन्तासं तपोधन । 
भृशमुद्धिग्नह्दय स्तमवोचमहं तदा ॥ ५ ॥ 
प्रणतः सम्भ्रमाच्चव प्राज्लिः पुरतः स्थितः 
सखेति खहसेदं ते नमोथ वें कृत मया ॥ ६ ॥ 
क्षस्तुमहसि में त्रह्मन्‌ शापो 5यं विनिवत्यंताम्‌। 
सो5थ मामत्रवीद्‌ दष्टा भ्ृशमुद्धिश्चनेचेतसम्‌ ॥ ७ ॥ 
मुहुरुष्णं विनिःश्वस्य खुसम्भ्रान्तस्तपोधनः । 
नानुतं वे मया पघोक्त भवितेदं कथंचन ॥ ८ ॥ 
तपोघन | में उसको तपस्थाका बछ जानता था; अतः 
मेरा हृदय अत्यन्त उद्विग्न हो उठा और बड़े वेगसे उसके 
चरणोंमें प्रणाम करके; हाथ जोड़; सामने खड़ा हो+ उस तपो- 
घनसे बोला--ठले | मेंने परिद्यातके लिये सहसा यह काय कर 


ब० ४० ९ २१०७० 


डाला है | ब्रह्मन्‌ | इसके लिये क्षमा करो और अपना यह 
शाप लोटा लो । मुझे अत्यन्त घबराया हुआ देखकर सम्भ्रममें 
पड़े हुए. उस तयखीने बार-बार गरम संस खाँचते हुए 
कह्दा-- (मेरी कही हुई यह बात किसी प्रकार झूठी नहीं 
हो सकती || ५-८ || 
यत्त वक्यामि ते वाक्य श्ट॒णु तन्‍मे तपोधन । 
श्रुत्या च हृदि ते वाक्यमिदमस्तु सदानध॥ ९ ॥ 
(निष्याप तवोबन ! इस समय में तुमसे जो कुछ कहता 
हूँ, उते सुनो ओर सुनकर अपने द्वृदयमें सदा धारण करो॥ ९॥ 
उत्पत्सय्यति रुस्नोम प्रमतेरात्मजः झुचिः। 
त॑ दृष्ठा शापमोक्षस्ते भविता नचिरादिव ॥ १० ॥ 
धभविष्यमें महृपि प्रमतिके पवित्न पुत्र रुढ उत्पन्न होंगे, 
उनका दर्शन करके तुम्हें शीघ्र ही इस शापसे छुटकारा 
मिल जायगा? ॥ १० ॥ 
स त्वं रुररिति ख्यातः प्रमतेरात्मजोषपि च। 
खरूप॑ प्रतिपद्याहमय वक्ष्यामि ते हितम्‌ ॥ ११॥ 
जान पड़ता है तुम वहीं रुद नामसे विख्यात मददर्षि 
प्रमतिके पुत्र हो । अब में अपना स्वरूप धारण करके तुम्हारे 
द्ितकी बात बताऊँगा ॥ ११ ॥ 
स डोण्डुम परित्यज्य रूप विप्रष॑भस्तदा। 
खरूप॑ भाखरं भूयः प्रतिपेदे महायशाः॥ १२॥ 
इइं चोवाच वचन रुरसममप्रतिमोजसम्‌ | 
अहिसा परमो धर्मः सर्वत्राणभृतां बर ॥ १३॥ 
इतना कहकर मद्दायशस्वी विप्रवर सहत्नपादने डुण्डुभका 
रूप त्यागकर पुनः अयने प्रकाशमान सखरूपको प्राप्त कर 
लिया | फिर अनुपम ओजवबाले रुझसे यह बात कही --«समस्त 
ग्राणियोंम श्रेष्ठ ब्राह्मण ! अहिंसा सम्से उत्तम धरम है || १२-१३॥ 
तस्मात्‌ प्राणश्वतः सवॉोन न हिस्याद्‌ ब्राह्मणः कचित्‌ | 
ब्राह्मणः सोम्य एवेह भवतीति परा श्रुतिः॥ १४ ॥ 
(अतः ब्राह्मणकोी समस्त प्राणियोंमेंसे किसीकी कभी 








और कहीं भी हिंसा नहीं करनी चाहिये । ब्राह्मण इस 


लोकमें सदा सौम्य स्वभाव 


र का ह्वी होता है; ऐसा श्रुतिका 
उत्तम वचन दे ॥ १४ ॥ 


७७ श्रीमहाभारते 


वेदवेदाइ्विन्नाम सर्वभूताभयप्रदः । 
अहिसा सत्यवचन क्षमा चेति विनिश्चितम्‌ ॥ १५॥ 
ब्राह्मणस्थ परो धर्मा वेदानां धारणापि च। 
क्षत्रियस्य हि या धर्मः स हि नेष्येत वे तव ॥ २६॥ 
ध्वह वेद-वेदाज्ञोंका विद्वान्‌ और समस्त प्राणियाँंको अभय 
देनेवाला द्योता है। अहिंसा सत्यमाषण क्षमा और वेदोंका 
सवाध्याय निश्चय ही ये ब्राह्मणके उत्तम धर्म हैं। क्षत्रियका 
जो धर्म है वह तुम्हारे लिये अमीषश्ट नहीं है ॥ १५-१६ ॥ 
दण्डधारणमसुप्रत्व॑ प्रजानां. परिपालनम्‌ । 
तदिदं क्षत्रियस्यासीत्‌ कम वे श्टणु मे रुणे ॥ १७॥ 


[ आदिपर्वणि 


जनमेजयस्य ये स्मिन्‌ सपोणां हिसन॑ पुरा । 
परित्राणं च भीतानां सपोणां ब्राह्मणादपि ॥ १८ ॥ 
तपोवीयंबलोपेताद्‌ वेदवेदाइपार गात्‌ । 
आस्तीकादू द्विजमुख्याद्‌ वे सर्पसत्रे द्विजोत्तम॥ १९ ॥ 

“इरो | दण्डधारण, उग्रता और प्रजापालन--ये सब 
क्षत्रियोंके कम रहे हैं | मेरी बात सुनो; पहले राजा जनमेजय- 
के यशमें सर्पोकी बड़ी भारी हिंसा हुई । द्विजश्रेष्ठ | फिर 
उसी सपंसत्रमें तपस्याके बल-वीयंसे सम्पन्नः वेद-वेदाज्जोंके 
पारड्ढत विद्वान्‌ विप्रवर आस्तीकनामक ब्राह्मणकरे द्वारा मय- 
भीत सर्वोकी प्राणरक्षा हुई! ॥ १७-१९॥ 


इति श्रीमह्ाामारते आादिपर्वणि पौछोमपर्वणि दुण्दुभशापमोक्ष एकादशो 5ध्यायः ॥ ११ ॥ 


हम प्रकार श्रीमहामारत आदिपरवके अन्तर्गत पौडोमपर्थमें दुष्डुमशापमोक्षदिषयक ग्यारहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ २१॥ 


अन तक पके स्ककैन्के<: पर 2--नहैकननत+ 


द्वादशो5ध्यायः 
जनमेजयके सप्पंसत्रके विषयमें रुरुकी जिज्ञासा और पिताद्वारा उसकी पूर्ति 


रुसलवाच 
कथं हिसितवान सपोन स राजा जनमेजयः । 
५ हिसितास्तत्र कर क्र 
सपो वा हिसितास्तत्र किमथ द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 
रुरुने पूछा--द्विजश्रेष्ठ | राजा जनमेजयने सर्पोकी 
हिंसा केसे की ? अथवा उन्होंने किसलिये यज्षमें सर्पोकी 
हिंखा करवायी १॥ १ ॥ 
किमथथ मोक्षिताइचेव पन्नगास्तेन धीमता । 
आस्तीकेन ट्विजश्रेष्ठ श्रोतुमिच्छाम्यशेषतः ॥ २ ॥ 
विप्रवर परम बुद्धिमान्‌ महात्मा आस्तीकने किसलिये 
सर्पोंकों उस यज्ञसे बचाया था ! यह सब में पूर्णरूपसे सुनना 
चाहता हूँ ॥ २॥ 
ऋषिरुताच 


श्रोष्यसि त्व॑ं रुणे सर्वमास्तीकचरितं महत्‌ । 
ब्राह्मणानां कथयतामित्युक्त्वान्तरधीयत ॥ ३ ॥ 


ऋषिने कहा--“रुरो ! तुम कथावाचक ब्राह्षणेके 
मुखसे आस्तीकका महान्‌ चरित्र सुनोगे |! ऐसा कहकर सहस- 
पाद मुनि अन्तर्धान हो गये ॥ ३ ॥ 


सौतिरुवाच 


रुरुआ्रपि वन सर्व पर्यधावत्‌ समन्‍्ततः। 
तम्त॒षि नश्टमन्विच्छन्‌ संभ्रान्तो न्‍्यपतद्‌ भुवि॥ ४ ॥ 


उद्मश्नवाजी कहते हँ--तदनन्तर रुद वहाँ अदृश्य 
हुए. मुनिकी खोजमें उस वनके भीतर सब ओर दौड़ता रहा 
और अन्‍्तर्म थककर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ४ ॥ ह 


स॒मोह परम गत्वा नष्टसंश इवाभवत्‌। 
तदषेवंचनं तथ्यं चिन्तयानः पुनः पुनः॥ ५ ॥ 
लब्धसंशो रुरुश्वायात्‌ तदाचख्यों पितुस्तदा। 
पिता चास्य तदाख्यानं पृष्टः सर्व न्यवेदयत्‌ ॥ ८ ॥ 
गिरनेपर उसे बड़ी भारी मृच्छनि दबा लिया । उसकी 
चेतना नष्टसी हो गयी | महर्षिके यथार्थ वचनका बार-बार 
चिन्तन करते हुए होशमें आनेपर रुक घर छौट आया | उस 
समय उसने पितासे वे सब बातें कह सुनायी और पितासे भी 
आस्तीकका उपाख्यान पूछा । रुझके पूछनेपर पिताने सब 
कुछ बता दिया ॥ ५-६ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपर्वंणि पोछोमपर्दंणि सर्पसत्रप्रस्तावनायां द्वादुशोडध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरवके अन्तर्गत पौकोमपर्बमें सर्पसत्रप्रस्तावना-विषयक बाएहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२ ॥ 


__.._.+यकिबीकिकन----- 


आस्तीकपर्व ] 








( आस्तीकपव ) 
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त्रयोदशो5ध्यायः 
जरत्कारुका अपने पितरों के अनुरोधसे विवाहके लिये उद्यत होना 


शौनक उवाच 

किमर्थ राजशादूलः स राजा जनमेजयः। 
सर्पसत्रेण सपोर्णां गतोइन्‍्त॑ तद्‌ बदख में ॥ १ ॥ 
निखिलेन यथातत््व॑ सोते सर्वेमशेषतः । 
आस्तीकश्वथ द्विजश्रेष्टः किमथ जपतां वरः ॥ २ ॥ 
मोक्षयामास भुजगान प्रदीक्ताद्‌ वख्ुरैतसः। 
कस्य पुत्र: स राजासीत्‌ सर्पसत्रं य आहरत्‌ ॥ ३ ॥ 
स च द्विजातिप्रवरः कस्य पुत्रों :भिधत्ख मे । 

शौनकजीने पूछा--यूतजी ! राजाओमें श्रेष्ठ जनमे जयने 
किसलिये सर्पसन्नद्वारा सर्पोका अन्त किया ! यह प्रसज्ञ मुझसे 
कहिये । सूतनन्दन ! इस विपयकी सब वार्तोका यथार्थरूपसे 
वर्गन कीजिये ! जप-यज्ञ करनेवाले पुरुषोर्मि श्रेष्ठ विप्रवर 
आत्तीकने किसलिये सर्पोको प्रज्वलित अभ्निमें जलनेसे वचाया 
और वे राजा जनमेजय जिन्होंने सपंसत्चका आयोजन किया थाः 
किसके पुत्र थे ! तथा द्विजवंशशिरोमणि आस्तीक भी किसके 
पुत्र थे ? यह मुझे बताइये ॥ १-३ ॥ 

सौतिरुवाच 

महदाख्यानमास्तीक॑ यथेतत्‌ प्रोच्यते द्विज ॥ ४ ॥ 
सर्वमेतदशेषेण श्टणु मे बदतां वर। 

उदच्रश्नवाजीने कहा--अक्मन्‌ ! आस्तीकका उपाख्यान 
बहुत बड़ा है। वक्ताओंमें श्रेष्ठ | यह प्रसज्ञ जैसे कहा जाता 
है, वष्ट सब पूरा-पूरा सुनो ॥ ४६ ॥ 

शौनक उवाच 

श्रोतुमिच्छाम्यशेषेण कथामेतां मनोरमाम्‌ ॥ ५ ॥ 
आस्तीकस्य॒ पुराणपेब्रोह्मणस्य यशखिनः । 

शौनकजीने कहा--घूतनन्दन ! पुरातन ऋषि एवं 
यशस्वी ब्राह्मण आस्तीककी इस मनोरम कथाको मैं पूर्णरूपसे 
सुनना चाहता हूँ ॥ ५४ ॥ 


सौतिरुवाच 
इतिहासमिम विप्राः पुराणं परिचक्षते ॥ ६ ॥ 
कृष्णद्वेपायनप्रोक्तं नेमिपारण्यवासिषु । 


पूर्व प्रचोदितः खूतः पिता मे छोमहर्षणः ॥ ७ ॥ 
शिष्यो व्यासस्य मेधावी ब्राह्मणष्विद्मुक्तवान्‌ । 
तस्माददमुपश्रुत्य प्रवध्त्यामि यथातथम्‌ ॥ < ॥ 
उम्नश्रवाजीने कहा--शौनकजी | ब्राह्मणछोग इस 
इतिहासको बहुत पुराना बताते हैं । पहले मेरे पिता लोमहरषणजीने; 


जो व्यासजीके मेधावी शिष्य थे; ऋषियोंके पूछनेपर साक्षात्‌ 
श्रीकृष्णद्वैपायन ( व्यास ) के कद्दे हुए इस इतिहासका 
नेमिपारण्यवाप्ती ब्राह्मणोंके समुदायमें वर्णन किया था । 
उन्हींके मुखसे सुनकर में भी इसका यथावत्‌ वर्णन 
करता हूँ ॥| ६-८ ॥ 
इृदमास्तीकमाख्यानं तुभ्यं शौनक पृच्छते। 
कथयिष्याम्यशेषेण.. सर्वपापप्रणाशनम्‌ ॥ ९ ॥ 
शौनकजी | यह आस्तीक मुनिका उपाख्यान सब पापों- 
का नाश करनेवाला है | आपके पूछनेपर मैं इसका पूरा-पूरा 
वर्णन कर रहा हूँ ॥ ९॥ 
आस्तीकस्य पिता ह्यासीत्‌ प्रजापतिसमः प्रभुः । 
ब्रह्मतचारी यताहारस्तपस्युप्रे रतः सदा ॥ १०॥ 
आस्तीकके पिता प्रजापदिके समान प्रभावशाली थे । 
ब्रह्मचारी होनेके साथ ही उन्होंने आहारपर भी संयम कर 
लिया था । वे सदा उग्र तपस्यामें उंलग्न रहते थे ॥ १० ॥ 
जरत्कारुरिति ख्यात ऊध्वे रेता महातपाः। 
यायावराणां प्रवरो धर्मशः संशितबतः ॥ ११॥ 
स॒ कदाचिन्महाभागस्तपोबलूसमन्वितः । 
चचार पृथिवीं सर्वों यत्र सायंग्रहों मुनिः॥ १२॥ 
उनका नाम यथा जरत्कारु । थे ऊर्ध्वरेता और महान 
ऋषि थे। यायावरोंमें उनका स्थान सबसे ऊँचा था। वे 
धर्मके ज्ञाता थे । एक समय तपोबलसे सम्पन्न उन महाभाग 
जरत्कारुने यात्रा प्रारम्भ की | वे मुनिव्वत्तिसे रहते हुए; जहाँ 
शाम होती वहीं डेरा डाल देते थे ॥ ११-१२ ॥ 
तीथंपु च समाप्ठाव॑ कुवन्नटति सर्वशः । 
चरन्‌ दीक्षां महातेजा दुश्वरामकृतात्मभिः ॥ १३॥ 
वे सब तीर्थोर्मे स्नान करते हुए घूमते थे। उन मह्दतेजसी 


१. यायाबरका अर्थ है सदा विचरनेवाला मुनि । मुनिवृत्तिसे 


रइते हुए सदा इधर-उधर धूमले रहने वाले गृहस्य आाह्मणोंके एक समूह- 
विशेषकी यायावर संज्ञा है । ये लोग एक गाँवमें एक रातसे अधिक 
नहीं ठदरते मौर पश्चमें एक बार अभिहोत्र करते हैं । पक्षद्दोम 
सम्प्रदायकी प्रवृत्ति इन्हींसे हुई है । श्नके विषयर्में भारद्वाजका 
बचन हस प्रकार मिलता है-- 
यायावरा नाम ब्राह्मणा आसंस्ते अर्धमासादभिदयोत्रमजुहन । 

यायावरल्ोग घूमते-घूमते जहाँ रुष्या हो जाती है वहीं 

ठहर जाते हें । 


ंद 


श्रीमहाभारते 
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मुनिने कठोर वर्तोकी ऐसी दीक्षा लेकर यात्रा प्रारम्म की थी; 
जो अजितेन्द्रिय पुरुषोंके लिये अत्यन्त दुःसाध्य थी ॥ १३॥ 


वायुभक्षो निराहारः शुष्यन्ननिमिषों मुनिः। 
इतस्ततः परिचरन दीप्तपावकसप्रभः ॥ १४ ॥ 
अटमानः कदाचित्‌ खान स ददशे पितामहान्‌ । 
लम्बमानान, महागते पादेरूध्वेरवाड्यूखान ॥ १५॥ 
वे कभी वायु पीकर रहते और कभी भोजनका सर्वथा 
त्याग करके अपने शरीरको सुखाते रहते थे। उन मह्षिने निद्रा- 
पर भी विजय प्राप्त कर छी थीः इसलिये उनको पलक 
नहीं लगती थी | इधर-उधर विचरण करते हुए वे प्रज्बलित 
अग्निके समान तेजस्वी जान पढ़ते थे। घूमते-घूमते किसी 
समय उन्होंने अपने पितामद्दॉंकी देखा जो ऊपरको पैर और 
नीचेको सिर किये एक विशाल गड्'ेंमें छठठक रहे थे ॥ १४-१५॥ 
तानत्रवीत्‌ स दष्लेब जरत्कारुः पितामहान | 
के भवन्तो 5वलम्बन्ते गतें ह्यस्मिन्नणोमुखाः ॥ १६॥ 
उन्हें देखते ही जरस्कारने उनसे पूछा--“आपलछोग कौन 
हैं ! जो इस गड्डेमें नीचेको मुख किये लटक रहे हैं!॥ १६॥ 
वीरणस्तम्बके छग्नाः सर्वतः परिभक्षिते। 
मूषकेन निगूढेन गर्ते5स्मिन नित्यवाखिना ॥ १७॥ 
“आप जि वीरणस्तम्ब ( खस नामक तिनकोंके समूह ) 
को पकड़कर लटक रहे हैं; उसे इस गड्डुमें गुप्तरूपसे नित्य 
निवास करनेवाले चूहेने सब ओरसे प्रायः खा लिया है? ॥| १७ | # 


पितर ऊचुर 
यायावरा नाम वयम्घयः संशितबताः। 
संतानप्रक्षयाद्‌ ब्रह्मत्नधो गचछाम मेदिनीम्‌ ॥ १८ ॥ 
पितर बोलछे--अक्षन्‌ | इमलछोग कठोर व्रतका पालन 
करनेवाले यायावर नामक मुनि हैं। अपनी संतान-परम्पराका 
नाश होनेसे इम नीचे--रथ्बीपर गिरना चाहते हैं ॥ १८ ॥ 


अस्माक संततिस्त्वेको जरत्कारुरिति स्मुतः । 


मन्दभाग्यो 5टपभाग्यानां तप एवं समास्थितः ॥ १९ ॥ 
जय न 3 हिट तन मनन 


# यहाँ भूलोक ही गड्डा है । खर्गवासी पितरोंको जो नीचे 
गिरनेका भय रूगा रइता द उसीको सूचित करनेके लिये यह 
कद्दा गया दै कि उनके पैर ऊपर थे और सिर नीचे । काल दी 
चूहा है और वंशपरम्परा द्वी वीरणस्तम्ब ( खस नामक तिनकोंका 
समुदाय ) दै। उस वंश केवल जरत्कारु बच गये थे और अन्य सब 
पुरुष कालके अधीन हो चुके थे । यद्दी व्यक्त करनेके लिये चूहेके 
द्वारा तिनकोंके समुदायकी सब ओरसे खाया हुआ बताया गया ददै। 
जरस्कारुके विवाह न करनेसे उस वंशका वह शेष अंश भी नष्ट 
होना चाहता था । श्सीलिये पितर ब्याकुल थे ओर जरत्कारुको 
इसका बोध करानेके लिये उन्होंने श्स प्रकार दर्शन दिया था । 


हमारी एक संतति बच गयी है। जिसका नाम है 
जरत्कार | हम भाग्यहीनोंकी वह अमागी संतान केवल 
तपस्यामें ही संलग्न है ॥ १९ ॥ 
न स पुत्राअनयितुं दारान मूढश्रिकीर्षति। 
तेन लम्बामहे गतें संतानस्य क्षयादिह ॥ २० ॥ 
अनाथास्तेन नाथेन यथा दुष्कृतिनस्तथा | 
कस्त्वं बन्धुरिवास्माकमलुशोचसि सत्तम ॥ २१ ॥ 
शातुमिच्छामहे ब्रह्म को भवानिह् नः स्थितः । 
किमर्थ चेव नः शोच्याननुशोचसि सत्तम ॥.२२॥ 


बह मूढ़ पुत्र उत्पन्न करनेके लिये किसी ख्रीते विवाह 
करना नहीं चाहता है | अतः वंशपरम्पराका विनाश दोनेसे 
हम यहाँ इस गड्डेमें लटक रहे हैं । हमारी रक्षा करनेवाछा वह 
वंशधर मौजूद है; तो भी पापकर्मी मनुष्योंकी माँति इम 
अनाथ हो गये हैं । साधुशिरोमणे ! छुम कोन हो जो 
हमारे बन्धु-बान्धर्वोकी भाँति हमलोरगोंकी इस दयनीय दशाके 
लिये शोक कर रहे हो ! ब्रक्षन्‌ ! इम यह जानना चाइते 
हैं कि तुम कौन हो जो आत्मीयकी भाँति यहाँ हमारे पास खड़े 
हो ! सत्पुरुषोंमे श्रेष्ठ | इम शोचनीय प्राणियोंके लिये तुम क्यों 
शोकमग्न होते हो॥ २०-२२ ॥ 


ज्रत्कारुरुवाच 
मम पूर्व भवन्‍्तो वें पितरः सपितामहाः। 
ब्रूत कि करवाण्यद्य जरत्कारुरह खयम्‌ ॥ २३ ॥ 
जरत्कारुने कहा--महात्माओ | आपलछोग मेरे ही 
पितामह और पूर्वज पितृगण हैं । खयं में ही जरत्कार हूँ । 
बताइये; आज आपकी कया सेवा करूँ १ ॥ २३॥ 


पितर ऊच्ुर 
यतख यत्नवांस्तात खसंतानाय कुलुस्य नः। 
आत्मनो5थे 5स्मदर्थ च धर्म इत्येव वा विभो ॥ २४ ॥ 
पितर बोले--तात | तुम इमारे कुलकी संतान- 
परम्पराको बनाये रखनेके लिये निरन्तर यल्शील रहकर 
विवाहके लिये प्रयज्ञ करो । प्रभो ! तुम अपने लिये; इंमारे 
लिये अथवा घर्मका पालन हो इस उद्देश्यसे पुत्रकी उत्तत्ति- 
के लिये यत्ञ करो ॥ २४ ॥ 
न हि धर्मफलैस्तात न तपोभिः खुसंखितः। 
तां गर्ति प्राप्लुवन्तीह पुत्रिणो यां बजन्ति वे ॥ २५॥ 
तात | पुत्रवाले मनुष्य इस लोकमें जिस उत्तम 
गतिको प्राप्त होते हैं, उसे अन्य लोग धर्मानुकूठ फल 
देनेवाले भलीमाँति संचित किये हुए तपसे मी नहीं पाते ॥ २५ ॥ 
तद्‌ दास्प्रहणे यत्न॑ संतत्यां च मनः कुरु।. 
पुत्रकास्मन्नियोगात्‌ त्वमेतज्नः परम हितम्‌॥ २६॥ 
अतः बेठा | तुम हमारी आशासे विवाह करनेका प्रयत्ञ करो 


आस्तीकपवे ] 


चतर्दशो धध्यायः 


3 








और संतानोत्यादनकी ओर ध्यान दो | यही हमारे लिये 
सर्वोत्तम हितकी बात होगी ॥ २६ ॥ 
जरत्कारुसवाच 
न दारान थे करिष्ये5हं न धनं जीविताथतः । 
भवतां तु हिताथोय करिष्ये दारसंग्रहम ॥ २७॥ 
जरत्कारुने कहा-पितामहगण ! मेंने अपने मनमें 
यह निश्चय कर लिया था कि में जीवनके सुख-भोगके लिये 
कमी न तो पक्कीका परिग्रद कहूँगा और न घनका संग्रह ही; 
परंतु यदि ऐसा करनेसे आपलोगोंका हित होता है तो 
उसके लिये अवश्य विवाह कर दूँगा ॥ २७॥ 
समयेन च कताोहमनेन विधिपूर्वकम । 
तथा यद्युपलप्स्यामि करिष्ये नानयथा ह्यहम्‌ ॥ २८ ॥ 
किंतु एक शर्तके साथ मुझे विधिपूर्वक विवाह करना है | 
यदि उस शर्तके अनुसार किसी कुमारी कन्याको पाऊँगा। 
तमी उक्से विवाह करूँगा; अन्यथा विवाह करूँगा ही नहीं ॥ 
सनास्नी या भवित्री मे द्द्त्सा चेव बन्घुभिः । 
भेक्ष्यवत्तामह॑ कन्यामुपयंस्थे विधानतः ॥ २९ ॥ 
( वह शर्ते यों है--) जिस कन्याका नाम मेरे नामके 
ही समान हो जिसे उसके भाई-बन्धु खवयं मुझे देनेकी 


इच्छाते रखते हों और जो मिक्षाकी भाँति स्वयं 
प्रात हुई दो, उसी कन्याका मैं शास्त्रीय विधिके अनुसार 
पाणिग्रहण करूँगा ॥ २९ ॥ 
द्रिद्राय हि मे भायों को दास्यति विशेषतः । 
प्रतिग्रहीष्ये भिक्षां तु यदि कश्चित्‌ प्रदास्यति ॥ ३० ॥ 
विशेष बात तो यह है कि--मैं दरिद्र हूँ; भला मुझे 
मॉगनेपर भी कौन अपनी कन्या पत्नीरूपमें प्रदान करेगा ! 
इसलिये मेरा विचार है कि यदि कोई मिक्षाके तौरपर अपनी 
कन्या देगा तो उसे ग्रहण करूँगा || ३० ॥ 
एवं दारक्रियाहेतोः प्रयतिष्ये पितामहाः। 
अनेन विधिना शाश्वनज्न करिष्ये 5हमन्यथा ॥ ३१ ॥ 
पितामहो ! मैं इसी प्रकार; इसी विधिसे विवाहके लिये 
सदा प्रयज्ञ करता रहूँगा | इसके विपरीत कुछ नहीं करूँगा ॥ 
तत्न चोत्पत्स्यते जन्‍्तुर्भवर्तां तारणाय वें। 
शाश्वतं॑ स्थानमासाद्य मोदन्तां पितरों मम ॥ ३२॥ 
इस प्रकार मिली हुई पक्ीके गर्भसे यदि कोई प्राणी 
जन्म लेगा तो वह आपलोगोंका उद्धार करेगा, अतः 
आप मेरे पितर अपने सनातन स्थानपर जाकर वहाँ 
प्रसन्नतापूबंक रहें || ३२ ॥ 


इति श्रीमद्राभारते आद्पवेणि आस्तीकपवेणि जरस्कारुतस्पितृसंवादे त्रयोदशोड्ध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दा नारत आदिपर्दके अन्तर्गत आस्तीकपदेंमें जरत्कार तथा उनके पितरोंका संदादनामक तेरहदों अध्याय पुरा हुआ॥ ९३॥ 





चतु्दशो5ध्यायः 
जरत्कारुद्वारा वासुकिकी बहिनका पाणिग्रहण 


सोतिरुवाच 


ततो निवेशाय तदा ख विप्रः संशितव्बतः। 
मी चचार दारार्थोी न च दारानविन्द्त ॥ १॥ 


डच्नश्रवाजी कहते हँ--तदनन्तर वे कठोर ब्रतका 
पालन करनेवाले ब्राह्मण भार्याकी प्राप्तिके लिये इच्छुक 
होकर प्रृथ्वीपर सब ओर विचरने छगे; किंतु उन्हें पत्नीकी 
उपलब्धि नहीं हुई ॥ १॥ 


स॒ कदाचिद्‌ वन गत्या विप्रः पितृवचः स्मरन ) 

चुक्रोश कन्याभिक्षार्थी तिस्लो वाचः शनेरिव ॥ २॥ 
एक दिन किसी वनमें जाकर विप्रवर जरत्कारने 

पितरोंके वबचनका स्मरण करके कन्याकी भिक्षाके लिये तीन 

बार धीरे-धीरे पुकार छगायी-“कोई मिक्षारूपमें कन्या दे जाय॥? 

त॑ वाखुकिः प्रत्यगृह्दादुद्मम्य भगिनीं तदा। 

न सतां प्रतिजग्राह न सनाम्नीति चिन्तयन्‌ ॥ ३ ॥ 


इसी समय नागराज वासुकि अपनी बहिनको लेकर 
मुनिकी सेवामें उपस्थित हो गये और बोले) ५्यह मिक्षा ग्रहण 
कीजिये ।? किंतु उन्होंने यह सोचकर कि शायद यह मेरे-जैसे 
नामवाली न हो; उसे तत्काल ग्रहण नहीं किया ॥ ३ ॥ 


सनाम्नी चोद्यतां भायां ग्रह्लीयामिति तस्य हि। 
मनो निविष्टमभवज्जरत्कारोमंहात्मनः ॥ ४ ॥ 


उन महात्मा जरत्काझका मन इस बातपर स्थिर हो 
गया था कि मेरे-जैसे नामवाली कन्या यदि उपलब्ध हो तो 
उसीको पत्नीरूपमें ग्रहण करूँ || ४ ॥ 


तमु॒वाच महाप्राज्ञो. जरत्कारुमंहातपाः । 
किनासत्री भगिनीयं ते ब्ूहि सत्यं भ्ुजंगम ॥ ५॥ 


ऐसा निश्चय करके परम बुद्धिमान्‌ एवं मद्दान्‌ तपस्वी 
जरत्कासने पूछा--“नागराज | सच-सच बताओ) तुम्हारी 
इस बहिनका क्‍या नाम है !? ॥ ५॥ 


८ श्रीमहाभारते 


वायुकिरुवाच 


जरत्कारो जरत्कारः खसेयमनुजा मम। 
प्रतिगह्ञीष्व भायोथ मया दक्षां सुमध्यमाम | 
त्ववर्थ रक्षिता पूर्व प्रतीच्छेमां द्विजोत्तम ॥ ६ ॥ 
वासुकिने कहा--जरत्कारों | यह मेरी छोटी 
बहिन जरत्कारु नामसे ही प्रसिद्ध है | इस सुन्दर 
कटिप्रदेशवाली कुमारीको पत्नी बनानेके लिये मैंने स्वयं 


[ आदिपवेणि 





आपकी सेवामें समर्पित किया है | इसे स्वीकार कीजिये | 

द्विजश्रेष्ठ ! यह बहुत पहलेसे आपहीके छिये सुरक्षित 

रक्‍खी गयी है, अतः इसे ग्रहण करें || ६॥ 

पवमुकक्‍त्वा ततः प्रादाद्‌ भायोथे वरवर्णिनीम्‌ । 

स॒च तां प्रतिजग्राह विधिदष्ठेन कमेणा ॥ ७॥ 
ऐसा कहकर वासुकिने वह सुन्दरी कन्या मुनिको पत्नी- 

रूपमें प्रदान की । मुनिने भी शासत्रीय विधिके अनुसार 

उसका पाणिग्रहण किया ॥ ७ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि वासुकिस्वसवरणे चतुदशोउध्यायः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपवेमें वासुकिकी बहिनके वरणसे सम्बन्ध रखनेवाका चौदहदवोँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १४ ॥ 


++--२९+-< कप्ककथाईी ७१ 


पश्नदशो<ध्यायः 
आस्तीकका जन्म तथा मावशापसे सर्पसत्रमें नष्ट होनेवाले नागबंशक्री उनके द्वारा रक्षा 


सोतिरुवाच 


मात्रा हि भुजगाः शाप्ताः पूर्व ब्रह्मविदां बर। 
जनमेजयस्य वो यशे धक्ष्यत्यनिलसारथिः ॥ १॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हँ--अक्ववेत्ताओंमें श्रेष्ठ शौनक ! 
पूर्वकालमें नागमाता कद्रुने सर्पोको यह शाप दिया था कि 
तुम्हें जनमेजयके यशमें अग्नि भस्म कर डालेगी ॥ १ ॥ 
तस्य शापस्य शाल्त्यथ प्रददो पन्‍्नगोत्तमः 
खसारमस॒षये तस्में खुबताय महात्मने ॥ २॥ 
स॒च तां प्रतिजग्राह विधिदष्ठेन कर्मणा। 
आस्तीको नाम पुत्रश्च तस्यां जशे महामनाः ॥ ३॥ 
उसी शापकी शान्तिके लिये नागप्रवर वासुकिने 
सदाचारका पालन करनेवाले महात्मा जरत्कारको अपनी 
ब॒द्दिन ब्याह दी थी | मदह्यामना जरत्कारुने शास्त्रीय विधिके 
अनुसार उस नागकमन्याका पाणिग्रहण किया और उके 
गर्भसे आस्तीक नामक पुत्रकों जन्म दिया ॥ २-३ ॥ 
तपसख्ी च महात्मा च वेदवेदाइ्॒पारगः | 
समः सर्वेस्य लोकस्य पितृमातृभयापहः ॥ ४ ॥ 
आस्तीक वेद-वेदाज्ञोंके पारज्जत विद्वान, तपरवी) महदत्मा$ 
सब लोगौके प्रति समान भाव रखनेवाले तथा पितृकुल और 
मातृकुलके भयको दूर करनेवाले थे ॥ ४ ॥ 
अथ दीघ्॑स्थ कालस्य पाण्डवेयो नराधिपः 
आजददार महायशं सर्पसत्रमिति अरतिः॥ ५॥ 
तस्सिन्‌ प्रवृत्ते सत्रे तु सपोणामन्तकाय वे। 
मोचयामास तान नागानास्तीकः सुमहातपाः ॥ ६ ॥ 


तदनन्तर दौ्ध॑कालके पश्चात्‌ पाण्डवबंशीय नरेश 
जनमेजयने सर्पत्तन्न नामक मदहान्‌ यश्षका आयोजन किया; 


ऐसा सुननेमें आता है। सर्योंके संहारके लिये आरम्म 
किये हुए उस सन्नमें आकर महातपस्वी आस्तीकने नार्गोंको 
मौतसे छुड़ाया ॥ ५-६ ॥ 


भआ्रातृश्व॒ मातुलांब्चेव तथेवान्यान्‌ स पन्नगान्‌ ।. 
पितृश्च॒ तारयामास खंतत्या तपसा तथा-॥ ७॥ 


उन्होंने मामा तथा ममेरे भाइयोंकों एवं अन्यान्य 
सम्बन्धोंमें आनेवाले सब नार्गोंकों संकटमुक्त किया । इसी 
प्रकार तपस्या तथा छंतानोत्यादनद्वारा उन्होंने पितर्रोंका 
भी उद्धार किया ॥ ७॥ 


च् विविधेष्र €< जे 
व्रतेश्व हान्‌ खाध्यायेश्वानणो 5भवत्‌ । 
देवांश्वा. तर्पयामास यज्ञेविंविधदक्षिणः ॥ ८ ॥ 
ऋर्षीश्य ब्रह्मचयंण संतत्या च पितामहान । 
अपहृत्य गुरु भारं पितृणां संशितबतः ॥ ९ ॥ 
जरत्कारुगंतः खर्ग सहितः स्वेंः पितामहेः । 
आस्तीक च सुत॑ प्राप्प धम चानुत्तम मुनिः ॥१०॥ 
जरत्कारः सुमहता कालेन खग्गमेयिवान । 
एतदाख्यानमास्तीक॑ यथावत्‌ कथितं मया। 
प्रत्रृदि भ्रगुशादुंल किमन्यत्‌ कथयामि ते ॥११॥ 


ब्रह्मन्‌ू ! माँति-माँतिके व्र्तों और स्वाध्यायोंक्रा अनुष्ठान 
करके वे सब प्रकारके ऋणोंसे उऋ्षण हो गये । अनेक 
प्रकारकी दक्षिणावाले यशौंका अनुष्ठान करके उन्होंने देवताओं 
ब्रह्मचयत्रतके पालनसे शकषियों और संतानकी उत्पत्तिद्वारा 
पितरॉकों तृत्त किया | कठोर ब्रतका पालन करनेवाले 
जरत्कारु मुनि पितरोंकी चिन्ताका भारी भार उतारकर अपने 
उन पितामहोंके साथ खर्गलोकको चले गये। आस्तीक-जैसे 


आस्तीकपर्व ] 


पुत्र तथा परम घमंकी प्राप्ति करके मुनिवर जरत्कारुने 
दीधेकालके पश्चात्‌ स्वगलोककी यात्रा की । भूगुकुलुशिरोमणे ! 


बोडशो ६ध्यायः ऊे, 





इस प्रकार मेंने आत्तीकके उपाख्यानका यथावत्‌ वर्णन 
किया है। बताइये, अब ओर क्या कद्दा जाय ? ॥८-११॥ 


इति श्रीमहा मारते आदिपवंणि आास्तीकपवेणि सपाणां माठ्शापप्रस्तावे पद्चदशो उध्यायः ॥ १७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।मारत आदिपर्के अन्तर्गत आस्तीकपर् में स्पोको मातुशाप प्राप्ठ होनेकी प्रस्तावनासे युक्त पंद्रइदों अध्याय पूरा हुआ॥९५॥ 
+--+६७५-४--९-+- 


पोडशो5ध्यायः 
कदूँ ओर विनताकों कश्यपजीके वरदानसे अभीष्ट पुत्रोंकी प्राप्ति 


शौनक उवाच 


सौते त्वं कथयस्वेमां विघ्तरेण कथां पुनः 
आस्तीकस्य कवेः साधोः शुश्ूपा परमा हि नः ॥ १ ॥ 
शोनकजी बोले--सूतनन्दन ! आप ज्ञानी महात्मा 
आस्तीककी इस कथाको पुनः विस्तारके साथ कहिये । 
हमें उसे सुननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा है ॥ १ ॥ 
मधुरं कथ्यते सोम्य सलछृएणाक्षरपदं त्वया। 
प्रीयामहे भ्रृशं तात पितेबेद॑ प्रभापसे ॥ २ ॥ 
सोम्य | आप बड़ी मधुर कथा कहते हैं | उसका 
एक-एक अक्षर ओर एक-एक पद कोमल हैं। तात ! इसे 
सुनकर हमें बड़ी प्रसन्नता होती है । आप अपने पिता 
लोमइघंणकी भाँति ही प्रवचन कर रहे हैं | २ ॥ 
अस्मच्छुश्रू षणे नित्यं पिता हि निरतस्तव। 
आचपष्टेतद्‌ यथाख्यानं पिता ते त्वं तथा बद॥ ३ ॥ 
आपके पिता सदा हमलोगॉकी सेवामे लगे रहते थे । 
उन्होंने इस उपाख्यानको जिस प्रकार कहा है; उती रूपमें 
आप भी कहिये ॥ ३॥ 


सोतिरुवाच 


आयुप्मन्निदमाख्यानमास्तीक॑ कथयामि ते। 
यथाश्रुत॑ कथयतः सकाशाद्‌ वे पितुमया ॥ ४ ॥ 

उम्नश्नवाजीन कहा--आयुष्मन्‌ ! मेने अपने 
कथावाचक पिताजीके मुखसे यह आस्तीककी कथा; जिस 
रूपमें सुनी है; उसी प्रकार आपसे कहता हूँ ॥ ४ ॥ 


पुरा देवयुगे अह्मन प्रजापतिसुते शुभे। 
आस्तां भगिन्यों रूपेण समुपेते5द्भुत पनथ ॥ ५ ॥ 
ते भाय॑ कद्यपस्पास्तां कद्ृृश्ध विनता च है । 
प्रादात्‌ ताभ्यां वर प्रीतः प्रजापतिसमः पति: ॥ ६ ॥ 
कश्यपो धर्मपत्नीभ्यां मुदां परमया युतः। 
वरातिसग् श्रुत्वेच कच्यपादुत्तमं च ते॥ ७ ॥ 
हथाद्प्रतिमां प्रीति प्रापतुः सम वरस्त्रियों। 
बचे कदूः सुतान नागान्‌ सहस्त्रं तुल्यवचसः ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मनू | पहले सत्ययुगमे दक्ष प्रजापतिकी दो शुभरक्षणा 


कन्याएँ थीं--कद्दूं और विनता । वे दोनों बहिनें रूप- 
सौन्दर्यसे सम्पन्न तथा अद्भुत थीं। अनघ |! उन दोनोंका 
विवाइ महर्षि कश्यपजीके साथ हुआ था। एक दिन प्रजा- 
पति ब्रह्माजीके समान शक्तिशाली पति महर्षि कश्यपने अत्यन्त 
हर्षमें भरकर अपनी उन दोनों धर्मपल्नियोंकों प्रसन्नतापूर्वक 
वर देते हुए कद्दा--धतुममेंसे जिसकी जो इच्छा हो वर 
माँग लो ।? इस प्रकार कश्ययजीसे उत्तम वरदान मिलनेकी 
बात सुनकर प्रसन्नताके कारण उन दोनों सुन्दरी स्त्रियोंकी 
अनुपम आनन्द प्राप्त हुआ। कद्ूने समान तेजखी एक इजार 
नागोंको पुत्ररूपमें पानेका वर माँगा ॥ ५-८ ॥ 
द्वौ पुत्री विनता व्ये कदूपुत्राधिकों बले। 
तेजसा वषुषा चेब विक्रमेणाधिकों च तो ॥ ९ ॥ 
विनताने बल) तेज) शरीर तथा पराक्रम कहद्रुके पुत्रोंसि 
श्रेष्ठ केवछ दो ही पुत्र मंगे || ९ ॥ 
तस्ये भर्ती वर प्रादादत्यर्थ पुत्रमीप्सितम्‌। 
एवमस्त्विति तं चाह कश्यपं विनता तदा ॥ १० ॥ 
विनताको पतिदेवने, अत्यन्त अभीष्ठ दो पुत्रोंके होनेका 
वरदान दे दिया। उत्त समय विनताने कब्यपजीसे “एवमस्तु! 
कहकर उनके दिये हुए वरको शिरोचघार्य किया ॥ १० ॥ 
यथावत्‌ प्रार्थितं लब्ध्चा वर तुशभवत्‌ तदा। 
कृतऋत्या तु विनता लब्च्चा वीयांधिको खुतो ॥ ११ ॥ 
अपनी प्रार्थनाके अनुसार ठीक वर पाकर बह बहुत 
प्रसन्न हुईं । कद्ूके पुत्रोते अधिक बलवान्‌ और पराक्रमी-- 
दो पुत्रोंके होनका वर प्राप्त करके बिनता अयनेकों कृतकृत्य 
मानने छगी ॥ ११ ॥ 
कदूथश्व रब्ध्वा पुत्राणां सहस्न॑ तुल्शवर्चसाम्‌ । 
धार्यों प्रयल्षतो गर्भावित्युकत्वा स महातपाः ॥ १२ ॥ 
ते भाय वरसंतुष्टे कश्यपों चनमाविशत्‌। 
तमान तेजस्री एक हजार पुत्र होनेका बर पाकर कद्वू 
भी अपना मनोरथ सिद्ध हुआ समझने छगी। वरदान पाकर 
संतुष्ट हुई अयनी उन धर्मय्रल्ियोंसे यह कहकर कि “तुम 
दोनों बत्नपूर्थक अपने-अपने गर्भकी रक्षा करना? मद्गतपस्वी 
कृश्यपजी वनमें चले गये ॥ १२३६ | 


८० भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 








सोतिरुवाच 

कालेन महता कद्ूरण्डानां दृशतीदंश ॥ १३॥ 
जनयामास विप्रेन्द्र दे चाण्डे विनता तदा। 

ब्रह्मन्‌ | तदनन्तर दी्घ॑कालके पश्चात्‌ कद्ुने एक हजार 
और विनताने दो अण्डे दिये ॥ १३६ ॥ 
तयोरण्डानि निदुः प्रहष्टाः परिचारिकाः ॥ १४ ॥ 
सोपस्वेदेषु भाण्डेषपु पश्चवर्षशतानि च। 
ततः पश्चशते काले कदूपुत्रा विनिःखताः ॥ १५॥ 
अण्डाभ्यां विनतायास्तु मिथुन न व्यटश्यत । 

दासियोने अत्यन्त प्रसन्न होकर दोनोंके अण्डोंको गरम 
बर्तनोंमे रख दिया। वे अण्डे पाँच सौ वर्षोतक उर्न्ही बतंनमें 
पड़े रहे । तथश्रात्‌ पाँच सो वर्ष पूरे होनेपर कद्के एक इजार 
पुन्न अण्डोंकोी फोड़कर बाहर निकल आये; परंतु विनताके 
अण्डोंसे उसके दो बच्चे निकलते नहीं दिखायी दिये॥ १४-१५३॥ 
ततः पुत्रार्थिनी देवी व्ीडिता च तपखिनी ॥ १६॥ 
अण्ड बिभेद विनता तत्र पुत्रमपश्यत | 
पूर्वार्धकायसम्पन्नमितरेणाप्रकाशता ॥ १७ ॥ 

इससे पुत्रार्थीनी और तपस्विनी देवी विनता सौतके 
सामने लजित हो गयौ | फिर उसने अपने द्वार्थेलि एक 
अण्डा फोड़ डाछा | फूटनेपर उस अण्डेमें विनताने अपने 
पुत्रको देखा; उसके शरीरका ऊपरी भाग पूर्णरूपसे विकसित 
एवं पुष्ट या; किंतु नीचेका आधा अज्ञ अभी अधूरा रह 
गया था ॥ १६-१७ ॥ 
स॒ पुत्र: क्रोधसंरब्धः शशापेनामिति श्रुतिः । 
यो5हमेवं कृतो नातस्त्ववा लोभपरीतया ॥ १८ ॥ 
शररीरेणासमग्रेण तस्माद्‌ दासी भविष्यसि । 
पश्चवर्षशतान्यस्या यया विस्पर्थले सह ॥ १९ ॥ 

सुना जाता है। उस पुत्नने क्रोधके आवेशमें आकर 
विनताको शाप दे दिया-मा ! तूने लोभके वशी भूत होकर मुझे 
इस प्रकार अधूरे शरीरका बना दिया--मेरे समस्त अज्ञोंको 
पूर्णतः विकसित एवं पुष्ट नहीं होने दिया; इसलिये जित सौतके 


साथ तू लाग-डॉट रखती है; उसीकी पॉच सौ वर्षोतक 
दासी बनी रहेगी ॥ १८-१९ ॥ 

एप च त्वां सुतो मातदोसीत्वान्मोचथिष्यति । 
यद्येनमपि मातस्त्व॑ मामिवाण्डविभेदनात्‌ ॥ २० ॥ 
न करिष्यस्यनडूं वा व्यक्ं वापि तपस्विनम । 

“और मा | यह जो दूसरे अण्डमें तेरा पुत्र है; वही तुझे 
दासी-मावसे छुटकारा दिलायेगा; किंतु माता | ऐसा तभी 
हो सकता है जब तू इस तपस्वी पुत्रकों मेरी ही तरह अण्डा 
फोड़कर अज्ञहीन या अधूरे अज्जोंसे युक्त न बना देगी ॥ २०३॥ 
प्रतिपालयितव्यस्ते ज़न्मकालो 5स्य धीरया ॥ २१ ॥ 
विशिष्ट बलमीप्सन्त्या पश्चचषेशतात्‌ परः। 

“इसलिये यदि तू इस बालकको विशेष बलवान बनाना 
चाइती है तो पाँच सौ वर्षके बादतक तुझे धेयय॑ धारण करके 
इसके जन्मकी प्रतीक्षा करनी चाहिये? ॥ २१३ ॥ 


प॒व॑ शप्त्वा ततः पुत्रों विनतामन्तरिक्षगः ॥ २२॥ 
अरुणो दृश्यते ब्रह्मन्‌ प्रभातसमये सदा। 
आदित्यरथमध्यास्त सारथ्यं समकल्पयत्‌ ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार विनताकों शायर देकर वह बालक अरुण 
अन्तरिक्षमें उड़ गया | ब्रह्मन्‌ ! तभीते प्रातःकाल ( प्राची 
दिशामें ) सदा जो लाली दिखायी देती है। उसके रूपमें विनताके 
पुत्र अरुणका ही दर्शन होता है। वद्द सूययदेवके रथपर जा 
बैठा और उनके सारथिका काम सँभालने लगा ॥२२-२३॥ 


गझडो5पि यथाकाल जशे पतन्नगभोजनः। _ 
स॒ जातमात्रो विनतां परित्यज्य खमाविशत्‌ ॥ २४ ॥ 
आदास्यन्नात्मनो भोज्यमन्नं विहितमस्य यत्‌। 
विधात्रा भ्गुशादंल शक्लुध्चितः पतगेश्वरः॥ २५ ॥ 
तदनन्तर समय पूरा होनेपर सपंसंहारक गरुडका जन्म 
हुआ । भगुश्रेष्ठ | पक्षिराज गरुड जन्म लेते ही क्षुधासे 
व्याकुल हो गये और विधाताने उनके लिये जो आहद्वार नियत 
किया था, अपने उस भोज्य पदार्थको प्राप्त करनेके लिये 
माता बिनताकों छोड़कर आकाशमें उड़ गये ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्री मद्दा मारते आदिपवंणि आस्तीकपवणि सर्वादीनामुत्पत्तो षोडशोड्ध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपडंके अन्तर्गत आस्तीकर्पवमें सर्प आदिकी ठत्पत्तिस सम्बन्ध रखनेदारा सोकहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१ ६॥ 





सप्तदशो5ध्यायः 
मेरुपबेतपर अम्रृतके लिये विचार करनेवा ले देवताओंकी मगवान्‌ नारायणका समुद्रमन्‍्थनके लिये आदेश 


सौतिरुवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु भगिन्यों ते तपोधन। 
* ५ & 5 
अपझयतां समायाते उच्चेःअवसमन्तिकात्‌ ॥ १ ॥ 


य॑ त॑ देवगणाः सब हृष्टरूपमपूजयन । 
मथ्यमाने 5मते जातमश्वरल्मनुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
अमोघबलमश्वानामुत्तम॑ जगतां वरम | 
श्रीमन्‍्तमजरं दिव्यं खर्वलक्षणपूजितम्‌ ॥ ३ ॥ 


आस्तीकपवे ] 


उम्नश्नवाजी कहते हँ--तरोधन ! इसी समय कहद्ू 
और विनता दोनों बहिनें ८क साथ ही घूमनेके लिये निकली । 
उप्त समय उन्होंने उच्चेःअवा नामक धोड़ेको निकटसे जाते 
देखा । वह परम उत्तम अश्वरत् अमृतके लिये समुद्रका 
मन्थन करते समय प्रकट हुआ था। उसमें अमोघ वल था । 
वह संसारके समस्त अश्वोंमें श्रेष्ठ; उत्तम गुणेसि युक्त, सुन्दर 
अजर। दिव्य एवं सम्पूर्ण शुभ लक्षणोसे संयुक्त था। उसके 
अज्गज बड़े दृष्ट-पुष्ट ये। सम्पूर्ण देवताओंने उसकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा की थी॥ १-३ ॥ 

शौनक उवाच 

कथ तदस्तं देवेमेधितं क्क च शंस में। 
यत्र जशे महावीयः सो<5श्वराजो महाद्युतिः॥ ४ ॥ 

शौनकजीने पूछा--सूतनन्दन | अब मुझे यद्द बताइये 
कि देवताओंने अमृत-मन्थन किस प्रकार और किस स्थानपर 
किया था) जिसमें वह महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न और 
अत्यन्त तेजस्वी अश्वराज उच्चे:श्रवा प्रकट हुआ १॥ ४ ॥ 


सोतिरुवाच 


ज्वलन्तमचर्ल मेरु. तेजोराशिमनुत्तमम्‌ । 
आक्षिपन्त॑ प्रभां भानोः खश्टहेः का श्चनोज्ज्वलेंः ॥ ५ ॥ 
कनकाभरणं चित्र देवगन्धर्वंसेवितम्‌ । 
अप्रमेयमनाधृष्यमधमंवहुलेज ने: ॥ ६॥ 
उग्मश्नवाजीने कहा--शौनकजी ! मेरू नामसे प्रसिद्ध 
एक पर्वत है; जो अपनी प्रभासे प्रज्वलित होता रहता है । 
वह तेजका महान्‌ पुज्ञ ओर परम उत्तम है। अपने अत्यन्त 
प्रकाशमान सुवर्णमय शिखरोंसे वह सूर्देवकी प्रभाको भी 
तिरस्कृत किये देता है | उस स्र्णभूषित विचित्र दैलपर 
देवता और गन्धर्व निवास करते हैं | उसका कोई माप 
नहीं है | जिनमें पापकी मात्रा अधिक है; ऐसे मनुष्य वहाँ 
पैर नहीं रख सकते ॥ ५-६ ॥ 
व्याठैरावारितं. घोरेदिंव्योपधिविदीपितम । 
नाकमावृत्य तिष्ठन्तमुच्छूयेण महागिरिम्‌ ॥ ७॥ 
अगस्यं , मनसाप्यन्यनंदीवृक्षसमन्वितम्‌ । 
नानापतगसद्ञेश्व. नादितं खुमनोहरेः ॥ ८ ॥ 


अष्टादशो 5ध्यायः 


<३ 








वहाँ सब ओर भयंकर सर्प भरे पड़े हैं | दिव्य ओपधियों 
उस तेजोमय पर्वंतको और भी उद्धासित करती रहती हैं 
वह महान्‌ गिरिराज अपनी ऊँचाईसे खर्गलोकको घेरकर खड़ा 
है। प्राकृत मनुष्योंके लिये वहाँ मनसे मी पहुँचना असम्भव 
है। वह गिरि-प्रदेश बहुत-सी नदियों और असंख्य बृक्षोते सुशोमित 
है। भिन्न-भिन्न प्रकारके अत्यन्त मनोहर पशक्षियोंके समुदाय 
अपने कलरवसे उस पब॑तको कोलाहलपूर्ण किये रहते हैं ॥७-८॥ 


तस्य श्टज्ञमुपारुद्य बहुरलाचितं शुभम्‌। 


अनन्तकस्पमुद्धिद्ध खुराः सर्वे महोजसः ॥ ९.॥ 
ते मन्त्रयितुमारब्धास्तत्रासीना दिवोकसः। 
अम्ृताय. समागम्य तपोनियमसंयुताः ॥१०॥ 


तत्र नारायणो देवो ब्रह्माणमिदमब्रवीत्‌ | 
चिन्तयत्सु सुरेप्वेवं॑ मन्त्रयत्सु च सर्वशः ॥११॥ 
देवेर्सुरसब्रेश्व. मथ्यतां कलशोदधिः । 
भविष्यत्यमृतं तत्र मथ्यमाने महोदधों ॥१२॥ 
उसके शुभ एवं उच्चतम श्रक्न असंख्य चमकीले 
रत्षोंसे व्याप्त हैं | वे अपनी विश्ञाठताके कारण आकाश- 
के समान अनन्त जान पड़ते हैं | समस्त महातेजस्वी 
देवता मेदगिरिके उस महान्‌ शिखरपर चढ़कर एक स्थानमें 
बैठ गये और सब मिलकर अमृतः्राप्तिके लिये क्‍या 
उपाय किया जाय) इसका विचार करने लगे । वे सभी 
तपस्वी तथा शौच-संतोप आदि नियमेसे संयुक्त थे | इस 
प्रकार परस्पर विचार एवं सबके साथ मन्त्रणामें छगे हुए, 
देवताओंके समुदायमें उपस्थित हो भगवान्‌ नारायणने 
ब्रह्माजीसे यों कहा--“समस्त देवता और असुर मिलकर 
महासागरका मन्थन करें। उस मदहासागरका मन्‍्थन आरम्म 
होनेपर उसमेंसे अमृत प्रकट होगा ॥ ९-१२ ॥ 
सर्वोपधीः समावाष्य सर्वरत्लानि चेच ह। 
मन्थध्वमुर्दाध देवा वेत्स्यध्चयमस्गतं ततः ॥ १३॥ 
“देवताओं ! पहले समस्त ओपधियों, फिर सम्पूर्ण रक्नों- 
को पाकर भी समुद्रका मन्थन जारी रक्खो । इससे अन्‍्तमें 
तुमलोगोंको निश्चय ही अमृतकी प्राप्ति होगी? ॥ १३ ॥ 


" इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि अमतमन्थने सप्तद्शोड्ध्याय: ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपव॑र्में अमुतमन्थनविषयक सत्रहदोँ। अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७॥ 





| अष्टादशो« ध्यायः 
देवताओं ओर देत्योंद्वारा अमृतके लिये समुद्रका मन्थन, अनेक रत्नोंके साथ अम्ृतकी उत्पत्ति 
और भगवानका मोहिनीरूप धारण करके देत्योंके दाथसे अमृत ले लेना 


सॉतिरुवाच 


ततो$ भ्रशिखराकारैगिरिश्टज्वैरल कृतम । 
मन्दरय पवेतवरं लताजालसमाकुलम्‌ ॥ १ 


म० स० १७ ११-- 


नानाविहगसंघुष्ट तानादुृष्टिसमाकुरूम । 
किन्नरेरप्सरोमिश्व॒ देवेरपि च॑ खसेवितम ॥ २॥ 
एकादश सहस्त्राणि योजनानां समुच्छितम । 
अधो भूमेः सहस््रेपु तावत्स्वेब प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ३॥ 


८२ श्री महाभारते 





तमुद्धतुंमशाक्ता थे सर्वे देवगणास्तदा | 
विष्णुमासीनमभ्येत्य. ब्रह्माणं चेदमतब्रुवन ॥ ४॥ 

उग्नश्रवाजी कहते है--शौनकजी ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
देवता मिलकर पव॑तश्रेष्ठ मन्दराचलछकों उखाड़नेके लिये 
उसके समीप गये । बह पर्वत श्वेत मेघखण्डोंके समान 
प्रतीत होनेवाले गगनचुम्बी शिखरोसे सुशोभित था। सब 
ओर फेली हुई छताओंके समुदायने उसे आच्छादित कर 
रक्‍खा था| उसपर चारों ओर मॉति-माँतिके विहंगम कल- 
रव कर रहे थे । बड़ी-बड़ी दादोंवाले व्याप्र-सिंह आदि अनेक 
हिंसक जीव वहाँ सर्वत्र भरे हुए थे। उस पर्व॑तके विभिन्न 
प्रदेशोंमें किन्नरगण; अप्तराएँ तथा देवतालोग निवास करते 
थे | उसकी ऊँचाई ग्यारह हजार योजन थी और भूमिके 
नीचे भी वह उतने ही सहस्त योजनोंमें प्रतिष्ठित था । जब 
देवता उसे उखाड़ न सके; तब वहाँ बैठे हुए भगवान्‌ 
विष्णु और अह्याजीसे इस प्रकार बोले ॥ १-४ ॥ 
भवन्तावत्र कुवातां बुद्धि नेःश्रेय्सी पराम। 
मन्दरोद्धरण यत्नः क्रियतां च द्विताय नः॥ ५॥ 

आप दोनों इत विषय कल्याणमयी उत्तम बुद्धि 
प्रदान करें और हमारे हितके लिये मन्दराचल पर्वतको 
उखाड़नेका यत्न करें ॥ ५ ॥ 


सोतिरुवाच 


तथेति चात्रवीद्‌ विष्णुब्रह्मणा सह भागव। 
अचोदयद्मेयात्मा फणीन्द्र प्मलोचनः ॥ ६॥ 


उग्रश्रवाजी कहते है--भ्गुनन्दन ! देवताओंके ऐसा 
कहनेपर ब्रह्माजीसहित भगवान्‌ विष्णुने कह्ा--५तथास्तु 
(ऐसा ही हो )' | तदनन्तर जिनका स्वरूप मन) बुद्धि एवं 
प्रमाणोंकी पहुँचते परे है; उन कमछनयन भगवान्‌ विष्णुने 
नागराज अनन्तकों मन्द्राचल उखाडनेके लिये आज्ञा दी ॥ 
ततो5नन्‍तः समुत्थाय ब्रह्मणा परिचोदितः। 
नारायणेन चाप्युक्तस्तस्मिन्‌ कर्मणि वीय॑वान्‌ ॥ ७॥ 


जब ब्रह्माजीने प्रेरणा दी और भगवान्‌ नारायणने भी 
आदेश दे दिया; तब अतुलपराक्रमी अनन्त ( शेषनाग ) 
उठकर उस कार्यमें छगे | ७ ॥ 
अथ  पर्वतराजानं तमनन्तो महाबलः। 
उज्भहार बलाद्‌ ब्रह्मन्‌ू सवनं सवनोकसम्‌ ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मनू | फिर तो महाबली अनन्तने जोर लगाकर 
गिरिराज मन्दराचछलकों वन और वनवासी जनन्‍्तुओंसहित 
उखाड़ लिया ॥ ८ ॥ 
ततस्तेन  खुराः साथ समुद्रमुपतस्थिरे। 
तमुचुरसतस्यार्थ निममेथिष्यामद्दे जरलूम्‌ ॥ ९.॥ 


नि तत+ अं नन चिकन लीन विलय न ज-ननन>ननानन+++पकनक-»भमन 


अपां पतिरथोवाच ममाप्यंशों भवेत्‌ ततः। 
सोढास्मि विपुल मर्द. मन्दरश्रमणादिति ॥१०॥ 
तत्पश्रात्‌ देवताछोग उस पव॑तके साथ समुद्रतठपर 


उपस्थित हुए और समुद्रसे बोले-- “हम अम्ृतके लिये तुम्हारा 
मन्थन करेंगे |! यह सुनकर जलके स्वामी समुद्रने कहा--' 
थ्यदि अमृतमें मेरा भी हिस्सा रहे तो मैं मन्दराचछको 
घुमानेसे जो भारी पीड़ा होगी; उसे सह दूँगा ॥९-१०॥ 


ऊचुश्च कूर्मराजानमकूपारे. खुराखुरा।॥ 
अधिष्ठानं गिरेरस्य भवान भवितुमह॑ति ॥११॥ 
तब देवताओं और असुरोंने ( समुद्रकी बात स्वीकार 


करके ) समुद्रतलमें स्थित कच्छपराजसे कहा--“भगवन |! 


आप इस मन्दराचलके आधार बनिये? ॥ ११ ॥ 
कूमण तु तथेत्युक्त्वा पृष्ठमस्य समपिंतम । 
त॑ं शैलं_तस्य पृष्ठस्थं वज्नेणन्द्रो न्‍्यपीडयत्‌ ॥१२॥ 
तव कच्छपराजने “तथास्तु? कहकर मन्दराचलके नीचें 
अपनी पीठ लगा दी । देवराज इन्द्रने उस पर्वतको बच्रद्वारा 
दबाये रक्‍्खा ॥ १२॥ 
मन्धानं मन्द्रं रूृत्वा तथा नेजं च वांसुकीम्‌ | _ 
देवा मथितुमारब्धाः समुद्र निधिमम्भसाम ॥१३॥ 
असतार्थ पुरा ब्रह्म॑स्तथेवासुरदानवाः। : 
एकमन्तमुपान्छिष्ण नागराजश्ो महाखुराः ॥१४॥ 
विब्रुधाः सहिताः सर्व यतः पुच्छे ततः स्थिताः॥ : & 
ब्रह्मनू ! इस प्रकार पूर्वकाल्में देवताओं, देत्यों ओर 


दानवोंने मन्दराचछकों मथानी और वासुकि नागको डोरी- 


बनाकर अम्ृतके लिये जलनिधि समुद्रकों मथना आरम्भ 
किया। उन महान्‌ असुरोंने नागराज वासुकिके मुखभागंको 
दृढ़तापूर्वक पकड़ रक्‍्खा था और जिस ओर उसकी पूँछ थी 
उधर सम्पूर्ण देवता उसे पकड़कर खड़े थे ॥ १३-१४-३ ॥. 
अनन्तो भगवान देवो यतो नारायणस्ततः। . .. 
शिर उत्क्षिष्प नागस्य पुनः पुनरवाक्षिपत्‌ ॥ १७॥: 
भगवान्‌ अनन्तदेव उधर ह्वी खड़े थे; जिधर भगवान्‌ 
नारायण थे । वे वासुकि नागके सिरको बार-बार ऊपर उठा- 
कर झटकते थे ॥ १५॥ 
वासुकेरथ नागस्य सहसा55क्षिप्यतः खझुरेः। 
सधूमाः सार्चिषो वाता निष्पेतुरसकृन्मुखात्‌ ॥१६॥ 
तब देवताओँद्वारा बार-बार खींचे जाते हुए वासुकि 
नागके मुखसे निरन्तर धूएँ तथा आगकी लपरोंके साथ गर्म- 
गर्म सॉँसें निकलने लगी ॥ १६ ॥ 


ते धूमसज्ञाः सम्भूता मेघसल्नाः स्विद्युतः। 


अभ्यवर्षन खुरगणाब्छुमसंतापकर्शितान ॥१७॥ . 
वे धूम-समुदाय बिजलियोंसहित मेपोंकी घटा बनकर ' 


[ आदिपवेणि 


आस्तीक पर्व ] 


परिश्रम एवं संतापसे कष्ट पानेवाले देवताओंपर जलकी धारा 

बरसाते रहते थे ॥ १७॥ 

तस्मान्च गिरिकूटाग्रात्‌ प्रच्युताः पुष्पवृष्ठयः | 

सुराखुरगणान सवोन समनन्‍तात्‌ समवाकिरन्‌ ॥१८॥ 
उस पर्वतशिखरके अग्रभागसे सम्पूर्ण देवताओं तथा 

असुरोपर सब ओरतसे फूर्लोंकी वर्षा होने लगी ॥ १८॥ 


बभूवात्र महानादो_ महामेघरवोपमः । 
उदधेमंथ्यमानस्य मन्द्रेण.. सुराखुरेः ॥१९॥ 
देवताओं और असुर्रोद्दारा मन्दराचलसे सप्रुद्रका मन्‍्थन 
होते समय वहाँ महान्‌ मेप्रोंकी गम्भीर गर्जनाके समान जोर« 
जोरसे शब्द होने छगा ॥ १९॥ 
तत्र नाना जलचरा विनिष्पिष्टा महाद्विणा। 
विलय समुपाजग्मुः शतशो लवणाम्भसि ॥२०॥ 
उस समय उस महान पर्व॑तके द्वारा सेकड़ों जलचर जस्तु 
पिस गये और खारे पानीके उस महासागरमें विलीन हो गये ॥ 
वारुणानि च भूतानि विविधानि महीधर 
पातालतलवासीनि विलय समुपानयत्‌ ॥२१॥ 
मन्दराचलने वरुणालय (समुद्र ) तथा पातालतलमें 
निवास करनेवाले नाना प्रकारके प्राणियोंका संह्ार कर डाला ॥| 


तस्मिश्व॒ भ्राम्यमाणे 5द्रो संघृष्यन्तः परस्परम । 
न्यपतन्‌ . पतगोपेताः पर्व॑ताग्रान्महाद्युमाः ॥२२॥ 
जब वह पव॑त घुमाया जाने लगा; उस समय उसके 


शिखरतसे बड़े-बड़े वृक्ष आपसमें टकराकर उनपर निवास करने- 
वाले पक्षियोसहित नीचे गिर पड़े || २२ ॥ 
तेषां संघजश्चाग्निरचिर्भिंः प्रज्वलन मुहः । 
विद्युद्धरिव नीलाभ्रमावृणोन्मन्द्रं गिरिम्‌ ॥२३॥ 
उनकी आपसकी रगड़से बार-बार आग प्रकट होकर 
ज्वालाओंके साथ प्रज्वलित हो उठी और जैसे बिजली नीले 
मेघकों ढक ले; उसी प्रकार उसने मन्दराचलको आच्छादित 
कर लिया | २३॥ 
ददाह कुञ्रांस्तत्र सिंहांइचेव विनिर्गतान । 
विगताखूनि सवोणि सत्त्वानि विविधानि च ॥२४॥ 
उस दावानलने पर्वतीय गजराजों) गुफाओँसे निकले हुए. 
सिंहों तथा अन्यान्य सहर्लों जन्तुओंकी जलाकर भस्म कर 
दिया । उस पव॑तपर जो नाना प्रकारके जीव रहते थे, वे सब 
अपने प्रार्णोसे हाथ घो बेठे || २४ ॥ 


तमग्निममरश्रेष्ठः प्रदहन्‍्तमितस्ततः । 
वारिणा मेघजेनेन्द्रगः शमयामास सर्वशः ॥२५॥ 


तब देवराज इन्द्रने इधर-उधर सबको जछाती हुई उस 
आगढको मेघोंके द्वारा जछ बरसाकर सब ओरसे बुझा दिया॥ 


अष्टादशो 5ध्यायः 


८३ 





ततो नानाविधास्तत्र सुसत्रतुः सागरास्भसि । 
महाद्रुमाणां नियोसा वहवश्योषधीरसाः ॥२६॥ 
तदनन्तर समुद्रके जलमें बड़े-बड़े इक्षोके माँति-भाँतिके 
गाँद तथा ओषधियोंके प्रचुर रस चू-चूकर गिरने छगे ॥२६॥ 
तेषामसतवीयाणां रखानां पयसेव च। 
अमरत्वं खुरा जग्मुः काश्चनस्य च निःस्रवात्‌ ॥२७॥ 
वृक्षों और ओषधियोंके अमृततुल्य प्रभावशाली रसोंके 
जल्से तथा घुवर्णमय मन्दराचलकी अनेक दिव्य प्रभावशाली 
मणियोंसे चूनेवाले रससे ही देवतालोग अमरत्वको प्राप्त होने लगे॥ 
ततस्तस्य समुद्गस्य तज्जातमुद्क॑ पयः । 
रसोत्तमेविंमिश्र॑ थ. ततः क्षीरादभूद्‌ घ्तम्‌ ॥२८॥ 
उन उत्तम रसेंके सम्मिश्रणसे समुद्रका सारा जल दूध बन 
गया और दूधसे घी बनने छगा ॥ २८ ॥ 
ततो ब्रह्माणमासीन॑ देवा वरदमत्रुवन्‌ । 
भ्रान्ताः सम सुभशं बरह्मन नोड्भवत्यम्रतं च तत्‌ ॥२९॥ 
विना नारायणं देवं स्वषन्ये देवदानवाः । 
चिरार्धमिदं चापि सागरस्यापि मन्थनम्‌ ॥३०॥ 
तब देवतालोग वहाँ बैठे हुए वरदायक ब्रह्माजीसे बोले- 
अहान्‌ ! भगवान्‌ नारायणके अतिरिक्त हम सभी देवता और 
दानव बहुत थक गये हैं; किंतु अभीतक वह अमृत प्रकट नहीं 
हो रहा है | इधर समुद्रका मन्थन आरम्भ हुए बहुत समय 
बीत चुका है? || २९-३० ॥ 
ततो नारायणं देवं ब्रह्मा वचनमत्रवीत्‌। 
विधत्स्वेषां बल विष्णो भवानत्र परायणम्‌ ॥३१॥ 
“यह सुनकर ब्रह्माजीने मगवान्‌ नारावणसे यह बात कही- 
सर्वव्यापी परमात्मन्‌ ! इन्हें बल प्रदान कीजिये यहाँ एकमात्र 
आप ही सबके आश्रय १] 
विष्णुरुवाच 
बल ददामि सवंषां कमंतद ये समास्थिताः। 
क्षोभ्यतां कलछशः सर्वेर्मन्द्रः परिवर्त्यताम्‌ ॥३२॥ 
श्रीविष्णु बोले- जो छोग इस कार्यमें लगे हुए. हैं, 
उन सबको में बल दे रहा हूँ | सव छोग पूरी शक्ति लगाकर 
मन्दराचलको घुमावें ओर इस सागरको छ्षुब्ध कर दें ॥ ३२॥ 
सोतिरुवाच 


नारायणवचः श्रुत्वा बलिनस्ते महोदघेः । 

तत्‌ पयः सहिता भूयश्चक्रिरे भ्ृशमाकुलम्‌ ॥३३॥ 
उदग्मश्रवाजी कहते है--शौनकजी ! भगवान्‌ नारायणका 

वचन सुनकर देवताओं और दानवोंका बल बढ़ गया | उन 

सबने मिलकर पुनः वेगपूर्वक्क महासागरका वह जल मथना 

आरम्म किया और उस समस्त जलराशिकों अत्यन्त 

क्षुब्ध कर डाला ॥ ३३ ॥ 


८७ 








जी जज 


ततः शतसहस्त्रांशुमेथ्यमानात्तु सागरात्‌ । 
प्रसन्‍नात्मा समुत्पन्नः सोमः शीतांशुरुज्ज्वलः ॥३४॥ 
फिर तो उस महासागरसे अनन्त किरणोौंवाले सूर्यके 
समान तेजस्वी, शीतल प्रकाशसे युक्त; श्वेतवर्ण एवं प्रसन्‍्नात्मा 
चन्द्रमा प्रकट हुआ ॥ ३४ ॥ 
श्रीरनन्तरमुत्पन्ना घृतात्‌ पाण्डरवासिनी । 
सुरादेवी समुत्पन्ना तुरगः पाण्डुरस्तथा ॥३५॥ 
तदनन्तर उस घुतस्वरूप जल्से इवेतवस्त्रधारिणी लक्ष्मी- 
देवीका आविर्माव हुआ । इसके बाद सुरादेवी और श्वेत 
अश्व प्रकट हुए ॥ ३२५॥ 
कौस्तुभस्तु मणिरदिव्य उत्पन्नो घृतसम्भवः । 
मरीचिविकचः  श्रीमान नारायणउरोगतः ॥३६॥ 
फिर अनन्त किरणोंसे समुज्ज्वल दिव्य कोस्तुममणिका 
उस जले प्रादुर्भाव हुआ; जो भगवान्‌ नारायणके वक्ष)स्थल- 
पर सुशोभित हुई ॥ ३६ ॥ 
( पारिजातश्च॒ तत्रेव सुरभिश्च महामुने । 
जशाते तो तदा ब्रह्मग सर्वकामफलप्रदों ॥ ) 
श्री: सुर चेव सोमश्च तुरगश्च मनोजवः। 
यतो देवास्ततो जम्मुरादित्यपथमाश्निताः ॥३७॥ 
ब्रह्ननू ! महामुने | वहाँ सम्पूर्ण कामनाओंका फल 
देनेवाले पारिजात वृक्ष एवं सुरभि गौकी उत्पत्ति हुई। 
फिर लक्ष्मी सुरा। चन्द्रमा तथा मनके समान वेगशाली 
उच्चेःश्रवा घोड़ा--ये सब सूर्यके मार्ग आकाशका आश्रय छे; 
जहाँ देवता रहते हैं, उस छोकमें चले गये ॥ ३७ ॥ 
धन्वन्तरिस्ततो देवो वपषुष्मानुद्तिष्ठत । 
इवेत॑ कमण्डलुं बिश्रदम्॒तं॑ यत्र तिष्ठति ॥३८॥ 
इसके बाद दिव्य शरीरधारी धन्वन्तरि देव प्रकट हुए । 
वे अपने हाथमें श्वेत कलश लिये हुए थे, जिसमें अमृत 
भरा था ॥ ३४ ॥ 
एतद्त्यद्भुत॑ दृष्ठा दानवानां समुत्यितः । 
अम्रतार्थ महान नादो ममेदर्मिति जदपताम ॥३९॥ 
यह अत्यन्त अद्भुत दृश्य देखकर दानवोंमें अमृतके 
लिये कोलाइल मच गया | वे सब कहने छगे ध्यह मेरा है 
यह मेरा है? ॥ ३९ ॥ 
इवेतेदन्तेश्वतुर्भमिस्तु महाकायस्ततः परम । 
ऐरावतो महानागोउभवद्‌ वज्ञभ्रता ध्ुतः॥४०॥ 
तलश्रात्‌ खेत रंगके चार दातोंसे सुशोभित विशालकाय 
महानाग ऐरावत प्रकट हुआ) जिसे वज्रधारी इन्द्रने अपने 
अधिकारमें कर लिया || ४० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 








अतिनिर्मेथनादेव कालकूटस्ततः परः । 
जगदाबृत्य सहसा सधूमो 5ग्निरिव ज्वलन्‌ ॥४१॥ 
तदनन्तर अत्यन्त वेगसे मथनेपर कालकूट महाविष 
उत्पन्न हुअ७ बह धूमयुक्त अग्निकी माँति एकाएक सम्पूर्ण 
जगत्‌को घेरकर जलाने छगा || ४१ ॥ 
त्रैलोक्यं मोहितं यस्य गन्धमाप्राय तद्‌ विषम । 
प्राग्नसबलोकरक्षार्थ ब्रह्मणो वचनाच्छिवः ॥४२॥ 
उस विषकी गन्ध झूँघते ही त्रिलोकीके प्राणी मूरच्छित हो 
गये । तब ब्रह्माजीके प्रार्थना करनेपर भगवान्‌ श्रीशझूरने 
त्रिलोकीकी रक्षाके लिये उस महान्‌ विषको पी लिया ॥ ४२ ॥ 
देधार भगवान्‌ कण्ठे मस्त्रमूर्तिमंदरेश्वरः । 
तदाप्रभ्ति देवस्तु नीलकण्ठ इति श्रुतिः ॥४३॥ 
मन्त्रमूर्ति भगवान्‌ मद्देश्वरने विषपान करके उसे अपने 
कण्ठमें धारण कर लिया । तभीसे महादेवजी नीलकण्ठके 
नामसे विख्यात हुए+ ऐसी जनश्रुति है॥ ४२ ॥ 
एतत्‌ तदद्भुतं दष्ठा निराशा दानवाः स्थिताः 
अमृतार्थ च लक्ष्म्यथ महान्तं वरमाश्निताः ॥३४४॥ 
ये सब अद्भुत बातें देखकर दानव निराश हो गये और 
अमृत तथा लक्ष्मीके लिये उन्होंने देवतार्ओके साथ महान्‌ बेर 
बाचध लिया ॥ ४४ ॥ 
ततो नारायणो मायां मोहिनी समुपाश्रितः 
स्रीरूपमद्भधुतं छृत्वा दानवानभिसंश्रितः ॥४५॥ 
उसी समय भगवान्‌ विष्णुने) मोहिनी मायाका आश्रय ले 
मनोहारिणी सत्रीका अदूसुत रूप बनाकर दानवोंके पास 
पदार्पण किया ॥ ४५ ॥ 
ततस्तदसतं तस्ये ददुस्ते मूढचेतसः । 
स्त्रिये दानवरदेतेयाः सर्वे तद्॒तमानसाः ॥४६॥ 
समस्त दैत्यों और दानवोंने उस मोहिनीपर अपना द्वृदय 
निछावर कर दिया । उनके चित्तमें मूढ़ता छा गयी। अतः 
उन सबने स्त्री-रूपधारी मगवानको वह अमृत सोंय दिया॥४६॥ 


(सा तु नारायणी माया धारयन्ती कमण्डलुम। 
आस्यमानेषु देत्येषु पड-क्‍्त्या च प्रति दानवेः 
देवानपाययद्‌ देवी न देत्यांस्ते च चुकुशुः ॥ ) 
भगवान्‌ नारायणकी वह मूर्तिमयी माया हाथमें कलश लिये 
अमृत परोसने लगी। उस समय दानरबेंसद्वित दैत्य पंगत छगाकर 
बैठे ही रह गये) परंतु उस देवीने देवताओंको ही अम्रत पिलाया; 
दैत्योंको नहीं दिया; इससे उन्होंने बड़ा कोलाहल मचाया ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवेणि अम्रृतमन्थनेड््टादशो अध्याय: ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपरवके अन्तर्गत आस्तीकर्षमें अमृत-मन्थनविषयक अठार्हव अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 
( इस अध्यायमें ४६ इलोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके २१इछोक तथा कुछ ४८३३लोक हैं) 
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भगवान्‌ विष्णुने चक्रसे राहुका सिर काट दिया 
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एकोनविशो ध्यायः 











5 १ ५ है 
एकोनविंशो5ध्यायः 
देवताओंका अम्रतपान, देवासुरसंग्राम तथा देवताओंकी विजय ५ हि 


सोतिरवाच 


अथावरणमुख्यानि _ नानाप्रहरणानि च। 
प्रगुह्याभ्यद्रवन देवान सहिता दैत्यदानवाः॥ १ ॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हँ--अमृत द्वाथसे निकल जानेपर 
देत्य और दानव संगठित हो गये और उत्तम-उत्तम कवच 
तथा नाना प्रकारके अच्न-शत्न लेकर देवताओंपर टूट पड़े॥ १॥ 


ततस्तदस्त॑ देवो -विष्णुरादाय वीर्यवान | 
जहार दानबेन्द्रेभ्यो नरेण सहितः प्रभुः॥ २ ॥ 
ततो देवगणाः सर्वे पपुस्तदख॒तं॑ तदा। 
विष्णोःसकाशात्‌ सम्प्राप्य सम्श्रमे तुमुले सति॥ ३ ॥ 
उधर अनन्त शक्तिशाली नरसतदित भगवान्‌ नारायणने 
जब मोहिनीरूप धारण करके दानवेन्द्रोंके हथते अमृत लेकर 
हड़प लिया; तब सब देवता भगवान्‌ विष्णुसे अमृत ले-लेकर 
पीने छगे;. क्योंकि उस समय घमासान युद्धकी सम्मावना हो 
गयी थी ॥ २-३ ॥ 
ततः पिवत्स पिबत्का्ल देवेष्यम्छतमीप्सितम्‌ । 
राहुविवुधरूपेण .दानवः प्रापितत्‌ तदा॥ ४ ॥ 
जिस समय देवता उस अभीष्ट अमृतका पान कर रहे थे; 
ठीक उसी समय, राहु नामक दानवने देवतारूपसे आकर 
अमृत पीना.आरम्म किया ॥ ४ ॥ 
तस्य कण्ठमजुप्राप्त दानवस्यास॒ते तदा। 
आख्यात॑ चन्द्रसूयोभ्यां सुरयाणां हितकाम्यया ॥ ५ ॥ 
वह अमृत अभी उस दानवके कण्ठतक ही पहुँचा था 
कि चन्द्रमा और सूयने देवताओंके द्वितकी इच्छासे उसका 
भेद बतला-दिया ॥ ५ ॥ 
ततो भगवता तस्य शिरदिछन्नमलूंकृतम । 
चक्रायुधेन चक्रेण पिबतो5म्तमोजसा ॥ ६ ॥ 
तब चक्रधारी भगवान्‌ श्रीहरिने अमृत पीनेवालेउस दानव- 
का मुकुट्मण्डित मस्तक चक्रद्वारा बल्पूर्वक काट दिया ॥६॥ 
तच्छैलश्टज्ञप्रतिम॑ दानवस्य॒शिरो महत्‌। 
चक्रच्छिन्न खमुत्पत्य. ननादातिभयंकरम्‌ ॥ ७ ॥ 
चक्रसे कटा हुआ दानवका मद्दान्‌ मस्तक परव॑तके शिखर 
सा जान पड़ता था। वह आकाशर्मे उछल-उछलकर अत्यन्त 
मयंकर गजना करने लगा || ७ ॥ 
तत्‌ कबन्ध पपातास्य विस्फुरद्‌ धरणीतले | 


सपवेतवनद्वीपां देत्यस्याकम्पयन महीम ॥ < ॥ 
किंतु उस देत्यका वह धड़ धरतीपर गिर पड़ा और 


तप्तकाश्चननमालीनि निपेतुरनिदं 


परबत) वन तथा द्वीपेसिहित समूची प्रश्वीकी कंपांता हुआ 
तड़फड़ाने लगा ॥-८.॥ 5, | 
ततो वेरविनिबन्धः कृतो राहुमुखेन थे। 
शाश्वतश्रन्द्रस्या भ्यां ग्रसत्यद्ापि चंच तो ॥ ९ ॥ 
तभीसे राहुके मुखने चन्द्रमा ओर सूर्यके साथ -भारी 
एवं स्थायी-वैर बाँध लिया; इसलिये वह आज 'भी.दोनोंपर 


ग्रहण लगाता है ॥ ९॥ ... 
विहाय. भगवांश्वापि ख्रीरूपमतुर्ल हरिः।॥ . : 
नानाप्रहरणभीमेदोनवान्‌_ समकस्पयत्‌ ॥ १०-॥ 


(देवताओंको अमृत पिलानेके बाद ) भगवान्‌ श्रीद्दरिने भी 
अपना अनुपम मोहिनीरूप त्यागकर नाना प्रकारके भयंकर 
अख्र-शर््नॉद्यारा दानवोंकी अत्यन्त कम्पित कर दिया॥ १० ॥ 
ततः प्रवृत्तः संग्राम: समीपे लछूवणाम्भलः+। 
सुराणामखुराणां च सर्वधोरतरों महान ॥ ११॥ 

फिर तो क्षारसागरके समीप देवताओं ओर असंरोंका 
सबसे भयंकर महासंग्राम छिड़ गया ॥ ११॥ 
प्रासाश्च॒ विपुलास्तीक्ष्ण न्यपतन्त सहस्मशः। ., 
तोमराश्व सुतीक्ष्णाग्राः रास्याणि विविधानि च ॥ १२ ॥- 

दोनों दर्लोपर सहर्सों तीखी घारवाले बड़े-बड़े भार्लोंकी 
मार पड़ने लगी । तेज नोकवाले तोमर तथा भांति-मॉतिके 
शस्त्र बरसने लगे ॥ १२ ॥ ; 
ततो5सुराश्यक्रभमिन्‍्ना वमन्‍तो रुधिरं बहु । 
असिशक्तिगदारूग्णा निपेतधरणीतले ॥ १३॥ 
छिन्नानि पट्टिशेब्चेव शिरांसि युधि दारुण:।.. 
तदा ॥ २४७ ॥ 

भगवानके चक्रसे छिन्न-मिन्न तथा देवताओंके खज्ध)- 
शक्ति और गदासे घायल हुए असुर मुखसे अधिकाधिक रक्त 
वमन करते हुए प्रथ्वीपर छोटने छगे | उस समय तंपाये हुए. 
सुबर्णकी मालाओँसे विभूषित दानवोंके सिर मयंकर पहिशोौसे 
कटकर निरन्तर युद्धभूमिमें गिर रहे थे | १३-१४ ॥ 


रुधिरेणानुलिप्ताड़ा निहताश्चर महाखुराः । 
अद्वीणामिव कूटानि - धात॒रक्तानि शेरते ॥ १०॥ 

वहाँ खूनसे लथपथ अज्ञवाले मरे हुए महान्‌ अयुरः 
जो समरभूमिमें सो रहे थे+गेरू आदि घातुओंसे रंगे हुए पर्वत- 
शिखरोंके समान जान पड़ते थे ॥ १५॥ 


हाहाकारः समभवत्‌ तत्र तत्र सहस्रदशाः। 
अन्योन्यं के शखस्मेरादित्ये छ हितायति 
अन्योन्यं छिन्दतां शर्त्रेरादित्ये लो ॥ १६॥ 


<६ 





संध्याके समय जब सूर्यमण्डल छाल हो रहा था, एक- 
दूसरेके शस्त्रोंत कटनेवाले सहसतों योद्धाओंका हाह्मकार इधर- 
उधर सब ओर गूँज उठा ॥ १६ ॥ 
परिघेरायसेस्तीएणेः संनिकर्ष च मुष्टिभिः । 
निष्नतां समरे धन्योन्यं शब्दो दिवमिवास्पृशात्‌ ॥ १७॥ 

उस समराज्जणमें दूरवर्ती देबता और दानव लछोहेके 
तीखे परिधोंसे एक-दूसरेपर चोट करते थे और निकट आ 
जानेपर आपसमें मुक्का-मुक्ी करने लगते थे । इस प्रकार 
उनके पारस्परिक आधघात-प्रत्याधातका शब्द “मानो सारे 
आकाशमे गूँज उठा ॥ १७॥ 
छिन्धि भिन्धि प्रधाव त्वं पातयाभिसरेति च । 
व्यक्षयन्त महाघोराः शबब्दास्तत्र समनन्‍्ततः ॥ १८॥ 

उस रणभूमिमें चारों ओर ये ही अत्यन्त भयंकर शब्द 
सुनायी पड़ते थे कि “टुकड़े-ठुकड़े कर दो, चीर डालो) दौड़ो, 
गिरा दो और पीछा करो? ॥ १८ ॥ 
प॒व॑ खुतुमुले युद्धे वर्तमाने महाभये। 
नरनारायणी देवों. समाजग्मतुराहवम्‌ ॥ १९॥ 

इस प्रकार अत्यन्त भयंकर तुमुल युद्ध हो ही रहा था 
कि भगवान्‌ विष्णुके दो रूप नर और नारायण देव भी युद्ध- 
भूमिमें आ गये ॥ १९॥ 
तनञ्न दिव्यं धलुदंष्टा नरस्थ भगवानपि। 
चिन्तयामास त्चक्र॑ विष्णुदोनवसूदनम ॥ २०॥ 

भगवान्‌ नारायणने वहां नरके हाथमें दिव्य धनुष देख- 
कर सं भी दानवसंहारक दिव्य चक्रका चिन्तन किया॥२०॥ 
ततो 5म्बराचिन्तितमात्रमागतं 

महाप्रभ॑ चक्रममित्रतापनम । 
विभावसोस्तुल्यमकुण्ठमण्डलं 
खुदर्शनं संयति भीमद््शनम ॥ २१ ॥ 

चिन्तन करते ही शन्नुओंकों संताप देनेवाला अत्यन्त 
तेजखी चक्र आकाशमार्गसे उनके हाथमें आ गया। वह सूर्य 
एवं अम्निके समान जाज्वल्यमान हो रहा था । उस मण्डला- 
कार चक्रकी गति कहीं भी कुण्ठित नहीं होती थी । उसका 
नाम तो सुदर्शन था, किंतु वह युद्धमें शत्रुओंके लिये अत्यन्त 
भयंकर दिखायी देता था ॥ २१ ॥ 


तदागत ज्वलितहुताशनप्रमं 


भयंकर करिकरबाहुरच्युतः 
मुमोच वे प्रबलवडुभश्रवेगवान्‌ 
महाप्रभ॑ परनगरावदारणम्‌ ॥ २२५॥ 


वहाँ आया हुआ वह मयंकर चक्र प्रज्वलित अग्निके समान 
प्रकाशित हो रहा था। उसमें शत्रुओंके बड़े-बड़े नगरोंको 
विध्वंस कर डालनेकी शक्ति थी। द्वाथीकी सूँड़के समान विशाल 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपव॑णि 








भ्रुजदण्डवाले उग्रवेगशाल्ली भगवान्‌ नारायणने उस महातेजस्वी 
एवं महाबलशाली चक्रको दानवेोॉके दलपर चलाया ॥ २२ ॥ 


तदन्‍्तकज्वलनसमानवचरसं 
पुनः पुनन्यपतत वेगवकत्तदा। 
विदा स्यद्‌ दितिद्नुजान सहस्रशः इनक 
करेरितं पुरुषवरेण . खंयुगे ॥ २३.॥ 


उस महासमरमें पुरुषोत्तम श्रीहरिके हार्थोसे संचालित 
हो वह चक्र प्रठझयकालीन अग्निके समान जाज्वल्यमान हो उठा 
और सहसों देत्यों तथा दानबोंको विदीर्ण करता हुआ बड़े 
वेगसे बारम्बार उनकी सेनापर पड़ने छगा ॥ २३॥ 
दहत्‌ क्चिज्ज्वलन इवावलेलिहत्‌ू.. 
प्रसह्य तानसुरगणान्‌ न्‍्यकृन्तत | 
प्रवेरितं वियति मुहुः क्षितौ तथा 
पपौ रणे रुधिरमथो पिशाचवत्‌ ॥ २७ ॥ 
श्रीदरिके हाथोंसे चलाया हुआ सुदश्शन चक्र कभी 
प्रज्बलित अग्निकी माति अपनी छपलपाती लपटोसे असुरोको 
चाटता हुआ भस्म कर देता और कमी हठपूर्वक उनके 
ठुकड़े-दुकड़े कर डालता था । इस प्रकार रणभूमिके मीतर 
पृथ्वी और आकाशमें घूम-घूमकर वह पिशाचकी भांति बार- 
बार रक्त पीने लगा ॥ २४ ॥ 
तथासुरा गिरिभिरदीनचेतसो ! 
मुहमुंहः. खुरगणमारदयंस्तदा। 
महाबला विगलितमेघवर्चेसः 
सहर्रशों गगनमभिप्रपद्य ह ॥:२५॥ 
इसी प्रकार उदार एवं उत्साहमरे हृदयवाले महाबली 
असुर भी जो जलरहित बादलोंके समान इवेत रंगके दिखायी 
देते थे, उस समय सहर्सोकी संख्यामें आकाशमें उड़न्उड- 
कर शिलाखण्डोंकी वर्षाते बार-बार देवताओंको. पीड़ित: 
करने लगे ॥ २५ ॥ 
अथाम्बरादू्‌ भयजननाः प्रपेद्िरि._ 
सपादपा बहुविधमेघरूपिणः 
परिगलिताग्रसानवः । 
परस्पर द्रतमभिहत्य सखनाः ॥ २६॥ 
तत्पश्रात्‌ आकाशसे नाना प्रकारके लाल) पीछे; नीले 
आदि रंगवाले बदलॉ-जैंसे बड़े-बड़े पर्वत मय उत्पन्न 
करते हुए वृक्षोंसहित प्रथ्वीपर गिरने लगे । उनके ऊँचे 
ऊँचे शिखर गलते जा रहे थे और वे एक-दूसरेसे ठकराकर 
बड़े जोरका शब्द करते थे ॥ २६ ॥ 
ततो मही प्रविचलिता सकानना 
महाद्विपाताभिहदता 
परस्पर भ्रृशमभिगजेतां मुह पत 
रणाजिरे. भ्रशमभिसम्परवर्तिते ॥ २७ ॥ 


महाद्र॒यः 


समनन्‍ततं;ः 


आस्तीकपर्व ] 





उस समय एक-दूसरेको लक्ष्य करके बार-बार जोर-जोरसे 
गरजनेवाले देवताओं और अघछुरोंके उस समराज्भणमें सब 
ओर भयंकर मार-काट मच रही थी; बड़े-बड़े पर्वतोके गिरनेसे 
आहत हुई वनसद्दित सारी भूमि कॉपने लगी ॥ २७ ॥ 


नरस्ततो. वरकनकाग्रभूषणे- 
मेहेषुभिर्गंगनपर्थं समावृणोत्‌ । 
विदारयन्‌ गिरिशिखराणि पत्रिभि- 
महाभये 5सुरगणविग्नदे तदा ॥ २८ ॥ 
, तब उस महामयंकर देवासुर-संग्राममें भगवान्‌ नरने 
उत्तम सुवर्ग-भूषित अग्रभागवाले पंखयुक्त बड़े-बड़े बार्णों- 
द्वारा पव॑त-शिखरोंकों विदीर्ण करते हुए. समस्त आकाशमार्ग- 
को आच्छादित कर दिया ॥ २८ ॥ 


ततो महीं लवणजलं च सागरं 

महासुराः प्रविविशुरदिंताः खुरेः । 
वियद्वतं ज्वलितहुताशनप्रभं॑ 

सुदर्शनं परिकुपितं निशम्य ते ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार देवताओंके द्वारा पीड़ित हुए महादेत्य 
आकाशमें जलती हुई आगके समान उद्धासित होनेवाले 


विशो<ध्यायः 


८39 


सुदर्शन चक्रको अपने ऊपर कुपित देख प्रथ्वीके भीतर और 
खारे पानीके समुद्रमें घुस गये ॥ २९ ॥ 
ततः सुरेविजयमवाप्य मन्द्रः 
खमेव देश गमितः खुपूजितः। 
विनाद् खं द्विमपि चेव सर्वशः 
ततो गताः सलिलूधरा यथागतम्‌ ॥ ३०॥ 
तदनन्तर देवताओंने विजय पाकर मन्दराचलको सम्मान- 
पूर्वक उसके पूव॑स्थानपर ही पहुँचा दिया। इसके बाद वे 
अमृत धारण करनेवाले देवता अपने सिंइनादसे अन्तरिक्ष 
और स्वर्गलोकको भी सब ओरसे गुँजाते हुए. अपने-अपने 
स्थानकोी चले गये ॥ ३० ॥ 
ततो5म्ुतं सुनिहितमेव चक्रिरे 
.. छुराः परां मुदमभिगम्य पुष्कलाम। 
दूदों च॒ त॑ निधिमम्ठुतस्य रक्षितु 
किरीटिने वलभिद्थामरे: सह ॥ ३१॥ 
देवताओंकोीं इस विजयसे बड़ी भारी प्रसन्नता प्राप्त हुई। 
उन्होंने उस अमृृतको बड़ी सुव्यवस्थासे रक्‍्खा । अमरोंसह्वित 
इन्द्रने अमृतकी वह निधि किरीटघारी भगवान्‌ नरको रक्षाके 
लिये सोंप दी ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमदाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवंणि अम्रृतमन्थनसमाप्तिनामेकोनविंशोडध्याय: ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपदके अन्तर्गत आस्तीकर्प्में अमृतमन्थन-समाप्ति नामक उन्नीसववोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १० ॥ 


२-- कि की स#०--ै- 


विंशोधध्यायः 
कद्रू ओर बिनताकी होड़, कद्ृद्वारा अपने पृत्रोंकी शाप एवं ब्रह्माजीदारा उसका अनुमोदन 


सोतिरुवाच 
एतत्‌ ते कथितं सर्वेमझस्त मथितं यथा। 
यत्र सो 5५वः समुत्पन्नः श्रीमानतुलविक्रमः ॥ १ ॥ 
यं निशस्य तदा कदू्विनतामिद्मब्रवीत्‌ । 
उच्चेंःश्रवा हि कि वर्णों भद्दे प्रतरृहि माचिरम्‌ ॥ २ ॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हें--शौनकादि महर्षियो ! जिस 
प्रकार अमृत मथकर निकाला गया; वह सब प्रसद् मेंने 
आपलोगेसे कह सुनाया । उस अमृत-मन्थनके समय ही वह 
अनुपम वेगशाली सुन्दर अश्व उत्पन्न हुआ था; जिसे देखकर 
कद्रेने विनतासे कह्द--भद्दे ! शीघ्र बताओ तो, यह उच्चेः- 
श्रवा घोड़ा किस रंगका है ॥ १-२ ॥ 
विनतोवाच 
इवेत पवाश्वराजो5यं कि वा त्वं मन्‍्यसे शुभे । 
ब्रदि वर्ण त्वमप्यस्थ ततोष्ञ विपणावहे॥ ३ ॥ 
विनता बोली--शुभे ! यह अश्वराज इ्वेत वर्णका ही 
है | तुम इसे केसा समझती हो ? तुम भी इसका रंग बताओ), 
तब हम दोनों इसके लिये बाजी लगायेंगी ॥ ३ ॥ 


बन 


कद्ररुवाच 
कृष्णवालमहं मन्ये हयमेनं शुचिस्मिते। 
एहि साध मया दीव्य दासीभावाय भामिनि ॥ ४ ॥ 
कद्व ने कहा--प्रवित्र मुसकानवाली बहिन ! इस घोड़े- 
(का रंग तो अवश्य सफेद है; किंतु इस ) की पूँछको में 
काले रंगको ही मानती हूँ । मामिनि ! आओ) दासी होनेकी 
शर्त रखकर मेरे साथ बाजी रूगाओ ( यदि तुम्हारी बात 
ठीक हुई तो में दासी बनकर रहूँगी। अन्यथा तुम्हें मेरी 
दासी बनना होगा ) ॥ ४ ॥ 
सोतिरुवाच 
एवं ते समय॑ कृत्वा दासीभावाय वें मिथः । 
जग्मतुः खगूहानेव श्वो द्वक््याव इति स्मह ॥ ५॥ 
उग्नश्नवाज़ी कहते छवं--इस प्रकार वे दोनों बहिनें 
आपसमें एक दूसरेकी दाती होनेकी शर्त रखकर अपने-अपने 
घर चली गयीं और उन्होंने यह निश्रय किया कि कल आकर 
घोड़ेकी देखेंगी ॥ ५ ॥ 


८2 श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि. 








ततः पुत्रसहस््न॑ तु कदूजिहांं चिकीषंती । 
आशापयामास तदा वाला भूत्वाअ्ननप्रभाः ॥ ६ ॥ 
आविशशध्व॑ हयं क्षिप्रं दासी न स्यामहं यथा। 
नावपद्चन्त ये वाफयं ता्छशाप भ्ुजज्ममान्‌ ॥ ७ ॥ 
सपंसत्रे वतमाने पावको वः प्रधक्ष्यति। 
जनमेजयस्य राजषें: पाण्डवेयस्य धीमतः ॥ ८ ॥ 
.. कद कुटिलता एवं छलसे काम लेना चाहती थी | उसने 
अपने सदस्त्र॒पुत्रोंकी इस तमय आज्ञा दी कि तुम काले रंगके 
बालू बनकर शीघ्र उस घोड़ेकी पूँछमें ठग. जाओ) जिससे 
मुझे दासी न द्वोना पड़े । उस समय जिन सर्पोनि उसकी 
आज्ञा न मानी उन्हें उसने शाप दिया कि “जाओ) पाण्डववंशी 
बुद्धिमान्‌ राजर्षि जनमे जयके सर्पयज्ञका आरम्म होनेपर उसमें 
प्रज़्वलित अग्नि तुम्हें जठाकर भस्म कर देगी? ॥ ६--८ ॥ 
शापमेन तु शुक्राव खयमेव पितामहः । 
अतिक्रं समुत्स्ष्णट कद्रवा देवादतीव हि॥ ९ ॥ 
इस शापको खयं ब्रह्माजीने सुना । यह देवसंयोगकी 
बात है कि सर्पोको उनकी माता कद्रूकी ओरसे ही अत्यन्त 
कठोर शाप प्राप्त हो गया ॥ ९ ॥ 
साथ देवगणेः सर्वेवोर्च तामन्वमोद्त । 
बहुत्व॑ प्रेक्ष्य सरपाणां प्रजानां हितकाम्यया ॥ १०॥ 
सम्पूर्ण देवताओंसहित ब्रह्माजीने सर्पोकी संख्या बढ़ती 
देख प्रजाके हितकी इच्छासे कद्रकी उस बातका अनुमोदन 
ही किया ॥ १० ॥ 
तिग्मवीर्यविषा छोते द्न्दशूका महावलाः। 
तेषां तीशए्णविषत्वाद्धि प्रजानां च हिताय थे ॥ ११॥ 
युक्त मात्रा रूत॑ तेषां परपीडोपसर्पिणाम्‌। 
अन्येषामपि सत्तवानां नित्यं दोषपरास्तु ये ॥ १२॥ 
तेषां प्राणान्‍्तको दण्डो दवेन विनिपात्यते। 
एवं सम्भाष्य देवस्तु पूज्य कदूं च तां तदा ॥ १३॥ 
आंहय कश्यपं॑ देव इदं वचनमत्रवीत्‌ | 
यदेते दन्दशुकाश्व सपा जातास्त्वयानघ ॥ १४ ॥ 
विषोल्बणा महाभोगा मात्रा शाप्ताः परंतप। 
तत्र मन्युस्त्वया तात न कतंव्यः कथंचन ॥ १५॥ 


दृष्टं पुरातनं छोतद्‌ यशे सर्पविनाशनम्‌। 
इत्युफत्वा खशिक्रद्‌ देवस्तं प्रसाये प्रजापतिम्‌ । 
प्रादाद्‌ विषहरी विद्या कश्यपाय महात्मने ॥ १६॥ 


“थे महाबली दुःसह पराक्रम तथा प्रचण्ड विषसे युक्त 
हैं। अपने तीखे विषके कारण ये सदा दुसरोंको पीड़ा देनेके 
लिये दौड़ते-फिरते हैं । अतः समस्त प्राणियोंके हितकी इष्टिसे 
इन्हें शाप देकर माता कद्रने उचित हवी किया है। -जो सदा 
दूसरे प्राणियोंको ह्वानि पहुँचाते रहते हैं, उनके ऊपर देवके 
द्वारा ही प्राणनाशक दण्ड आ पड़ता है।? ऐसी बात .कहकर 
ब्रह्माजीने कद्रूको प्रशंसा कौ और कश्यपजीको बुलाकर 
यह बात कही--“अनघ | तुम्हारे द्वारा जो ये लोगॉंको 
डसनेवाले सर्प उत्पन्न हो गये हैं, इनके शरीर बहुत विशाल 
और विष बड़े भयंकर हैं । परंतप ! इन्हें इनकी माताने 
शाप दे दिया है; इसके कारण तुम किसी तरद भी उसपर क्रोध 
न करना | तात | यशमें सरपोंका नाश होनेवाला है; यह पुराण- 
वृत्तान्त तुम्हारी दृष्टिमें भी है ही ।! ऐसा कहकर सुष्टिकर्ता 
ब्रह्माजीने प्रजापति कश्यपको प्रसन्‍न करके उंन महात्माको 
सर्पोंका विष उतारनेवाछी विद्या प्रदान की ॥ ११--१६॥ 


( एवं शप्तेषु नागेषु कद्र वा च द्विजसत्तम | 
उद्विग्नः शापतस्तस्याः कद्ूं ककॉटको 5ब्वीत ॥ 
मातरं परमप्रीतस्तदा भ्ुजगसत्तमः । 
आविश्य वाजिन मुख्य वालो भूत्वाअ्ञनप्रभः ॥ 
दर्शायिष्यामि तत्राहमात्मानं काममाइवस । 
एवमस्त्विति त॑ पुत्र॑ प्रत्युवाच यशखिनी ॥ ) 


द्विजश्रेष्ठ | इस प्रकार माता कद्ूने जब नागोंको शाप दे 
दिया; तब उस शझापसे उद्विग्न हो भुजज्लप्रवर ककोटकने 
परम प्रसन्नता व्यक्त करते हुए अपनी मातासे कहा--५मा-! 
तुम घेय॑ रखो, मैं काले रंगका बाल बनकर उस श्रेष्ठ अश्वके 
शरीरमें प्रविष्ट हो अपने-आपको ही इसकी काली पूँछके रूपमें 
दिखाऊँगा ।? यह सुनकर यशस्विनी कदूने पुत्रको उत्तर 
दिया--“बेटा [| ऐसा ही होना चाहिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्चणि सोपण्ण विशो5ध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार महामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपतमें गरुडचरित-विषयक बीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ २० ॥ 
( इस भ्रध्यायमें १६ छोक, दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक तथा कुछ १९ इलोक हैं ) 
हे ---+कक्लेलक८ह48.--- 


एकविशोध्ध्यायः 
सप्नुद्रका विस्तारसे वन 


सोतिरुवाच 
ततो रजन्यां व्युष्टायां प्रभाते5भ्युदिते रवो। 
कद्श्व॒ विनता चेंच भगिन्यों ते तपोधन ॥ १ ॥ 


अमर्षिते खुसंख्धे दास्ये कृतपण तदा। 
क ख 
जम्मतुस्तुरगं द्र॒ष्ठुमुच्चेःअ्रवसमन्तिकात्‌ ॥ २ ॥ 
उग्नश्नवाजी कहते है--तपोधन [ तदनन्तर जब रात 


आस्तीकपवे ] 





बीती, प्रातः:काल हुआ और भगवान्‌ सूर्यका उदय हो गया; 
उस समय कद्रू और विनता दोनों बहनें बड़े जोश और 
रोषके साथ दासी होनेकी बाजी लगाकर उच्चेःअ्रवा नामक 
अश्वको निकटसे देखनेके लिये गयीं ॥ १-२ ॥ 
ददशाते5थ ते तत्र समुद्र निधिमम्मसाम्‌ | 
महान्तमुदकागाधं क्षोभ्यमाणं महाखनम्‌ ॥ ३ ॥ 
कुछ दूर जानेपर उन्होंने मार्गमें जलनिधि समुद्रको 
देखा, जो महान्‌ होनेके साथ ही अगाध जलसे भरा था | 
मगर आदि जलजन्तु उसे विक्षुब्ध कर रहे ये और उससे 
बड़े जोरकी गर्जना दो रही थी ॥ ३ ॥ 
तिमिज्नलिलमसपघाकीण मकरेराबृतं तथा। 
सस्वेश्व॒ बहुसाहस्लैनोनारूपेः समावृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह तिमि नामक बड़े-बड़े मत्सोंकों भी निगल जानेवाले 
तिमिज्लिलों, मत्सों तथा मगर आदिसे व्याप्त था। नाना 
प्रकारकी आकृतिवाले सहस्तों जल-जन्तु उसमें भरे हुए थे ॥ 
भीषणेविंकतेरन्येघोरेजलचरेस्तथा । 
उम्र।नत्यमनाध्रष्य॑ कूमेग्राहसमाकुलम्‌ ॥ ५ ॥ 
विकट आकारवाले दूसरे-दूसरे घोर डरावने जलचरों तथा 
उग्र जरू-जन्तुक़े कारण वह मद्गासागर सदा सबके लिये 
दुर्धध बना हुआ या। उसके भीतर बहुत-से कछुए और 
ग्राह निवास करते थे ॥ ५॥ 
आकरं सर्वेरलानामाल्यं वरुणस्य च। 
नागानामालयं रम्यमुत्तम॑ सरितां पतिम्‌॥ ६ ॥ 
सरिताओंका खामी वह महासागर सम्पूर्ण रत्नोंकी खान: 
वरुणदेवका निवासस्थान और नागोंका रमणीय उत्तम यह है॥ ६॥ 
पातालज्वलनावासमसुराणां च वान्धवम्‌ | 
भयंकरं च सत्तवानां पयसां निधिमर्णयम्‌ ॥ ७ ॥ 
पातालकी अग्रि-बड़वानलका निवास भी उसीमें है। असुरों- 
को तो बह जलनिधि समुद्र भाई-बन्धुकी भाँति शरण देनेवाला 
है तथा दुसरे थलूचर जीवोंके लिये अत्यन्त भयदायक है ॥७॥ 
शुभ दिव्यममत्योनाममस्त॒तस्थाकरं परम । 
अप्रमेयमचिन्त्ये च. सुपुण्यजलमद्भुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
अमर्रोंके अमृतकी खान होनेसे वह अत्यन्त शुभ एवं 
दिव्य माना जाता है| उसका कोई माप नहीं है | वह 
अचिन्त्य) पवित्र जलसे परिपूर्ण तथा अद्भुत है ॥ ८ ॥ 
घोरं जलूचरारावरोदं भैेरवनिःखनम | 
गस्भीरावर्तकलिलं सर्वभूतभयंकरम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह घोर समुद्र जरू-जन्तुओंके शब्दोंते और भी भयंकर 
प्रतीत होता था उससे भयंकर गर्जना हो रही थी, उसमें 
- गहरी मेंबरें उठ रही थीं तथा वह समस्त प्राणियोंक्रे लिये 
भय-सा उत्पन्न करता था ॥ ९ ॥ 


मं० स्न्‍र० १. १२५--- 
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वेलादोलानिलचर्ल. क्षोभोद्देगसमुच्छितम । 
वीचीहस्तेः प्रचलितैन्त्यन्तमिव सर्वेतः ॥ १०॥ 

तगपर तीत्रवेगसे वहनेवाली वायु मानों झुछा बनकर 
उस महासागरकों चशञ्चल किये देती थी। वह क्षोम और 
उद्देगसे बहुत ऊँचेतक लहरें उठाता था और सब ओर चश्चल 
तरज्ञरूपी हाथोंको हिल्म-हिलाकर नृत्य-सा कर रहा था ॥ १०॥ 
चन्द्रवृद्धिक्षयवशाउद्धत्तोमिंसमाकुलम्‌._। 
पाथश्चजन्यस्थ जनन॑ रल्ाकरमनुत्तमम्‌ ॥ ११॥ 

चन्द्रमाकी वृद्धि और क्षयक्रे कारण उसकी लहरें बहुत 
ऊँचे उठती और उतरती थीं ( उसमें ज्वार-भादे आया 
करते थे )) अतः वह उत्ताल-तरज्ञोसे व्याप्त जान पढ़ता था। 
उसीने पाश्जजन्य शह्डकों जन्म दिया था | वह रत्नोंका 
आकर ओर परम उत्तम था ॥ ११ ॥ 


रे 'मितोजसा 


गां विन्दता भगवता गोविन्देनामितौजसा। 
वराहरूपिणा चानल्तर्विक्षोेमितजलाविलम ॥ १२॥ 
अमिततेजस्वी भगवान्‌ गोविन्दने वाराहरूपसे प्रथ्वीको 
उपलब्ध करते समय उस समुद्रको भीतरसे मथ डाला था 
और उस मथित जलसे वह समस्त महासागर मलिन-सा जान 
पड़ता था || १२ ॥ 
ब्रह्मषिण। ब्रतवता वर्षाणां शतमत्रिणा। 
अनासादितगाध॑ च पातालतलमव्ययम्‌ ॥ १३॥ 
ब्रतथारी ब्रह्मर्षि अन्िने समुद्रके भीतरी तछका अन्वेषण 
करते हुए, सौ वर्षोतक चेष्टा करके भी उसका पता नहीं 
पाया । वह पातालके नीचेतक व्याप्त है और पातालके 
नष्ट होनेपर भी बना रहता है; इसलिये अविनाशी है ॥ १३॥ 


अध्यात्मयोगनिद्रां च पद्मनाभस्य सेवतः। 
युगादिकालशयनं. विष्णोरमिततेजसः ॥ १४ ॥ 

आध्यात्मिक योगनिद्राक। सेवन करनेवाले अमिततेजस्वी 
कमलनाभ भगवान्‌ विष्णुके लिये वह युगान्तकालसे लेकर 
युगादिकाल्तक शयनागार बना रहता है ॥ १४ ॥ 
वजञ्भपातनसंत्रस्तमेनाकस्याभयप्रदम्‌ | 
डिम्बाहवादिंतानां च अखुराणां परायणम्‌ ॥ १५॥ 

उसीने वज््पातसे डरे हुए मैनाक पर्वतकों अभयदान 
दिया है तथा जहाँ भयक्रे मारे दाह्यकार करना पड़ता है; ऐसे 
युद्धसे पीड़ित हुए असुरोंका वह सबसे बड़ा आश्रय है ॥१५॥ 
वडवामुखदीप्ताग्नेस्तोयहव्यप्रदू._ शिवम्‌ । 
अगाधपारं. विस्तीणमप्रमेयं सरित्पतिम ॥ १६॥ 

बड़वानलके प्रज्वयलित मुखमें वह सदा अपने जलरूपी 
हृविष्यकी आहुति देता रहता है और जगत्‌के लिये कल्याणकारी 
है। इस प्रकार वह सरिताओंका स्वामी समुद्र अगाघ) 
अपार विस्तृत और अप्रमेय है ॥ १६ ॥ 


९० श्रीमह/भारते 
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महानदीभिवेद्दीमिः स्पर्धयेव सहसर्रशः। 
अभिसायमाणमनिश ददशाते महाणंवम। 
आपूर्यमाणमत्यर्थ नृत्यमानमिवोमिंभिः ॥ १७ ॥ 


सहर्सों बड़ी-बड़ी नदियाँ आपसमें होड़-सी लगाकर उस 
विस्तृत महासागरमें निरन्तर मिलती रहती हैं और अपने जलूसे 
उसे सदा परिपूर्ण किया करती हैं। वह ऊँची-ऊँची छहरोंकी 
भुजाएँ ऊपर उठाये निरन्तर उत्य करता-सा जान पड़ता है ॥ 


[ आदिपवेणि 
गस्भीर॑ तिमिमकरोश्रसंकुर् त॑ 
गर्जन्तं जल्चररावरीौद्रनादेः । 
€४ (0 ० 
विस्तीण दटशतुरम्वरप्रकाशं 


ते5गार्थ निधिमुरुमम्भसामनन्तम्‌ ॥ १८ ॥ 

इस प्रकार गम्भीर; तिमि और मकर आदि भयंकर जल- 

जन्तुओंसे व्यात) जरूचर जीवोंके शब्दरूप भयंकर नादसे 

निरन्तर ग्जना करनेवाले, अत्यन्त विस्तृत; आकाशके समान 

खच्छ; अगाघ, अनन्त एवं महान्‌ जलनिधि समुद्रको 
क॒द्रू और विनताने देखा || १८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिरवंणि आस्तीकपर्व॑णि सोप्ण एकविंशतितमोडध्यायः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपवके अन्तगत आस्तीकपर्वमें गरुढचरितके प्रसन्नमें इक्कीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २१ ॥ 


-+>090-+-- 


द्वाविंशोउध्यायः 
नागोंद्वारा उच्चे:श्रवाकी एूँछको काली बनाना; कढ्ूं और विनताका सम्रुद्रकों देखते हुए आगे बढ़ना 


सोतिरुवाच 

नागाश्व संबिदं कृत्वा कतेव्यमिति तद्बचः । 
निःस्नेहा थे दहेन्माता असम्प्राप्मनोरथा॥ १ ॥ 
प्रसन्ना मोक्षयेद्स्मांस्तस्माच्छापाचच भामिनी । 
क्ृष्णं पुउछ॑ करिष्यामस्तुरगस्य न संशयः ॥ २ ॥ 

ड्नश्रवाजी कहते हैं--महर्षियो ! इधर नागोंने 
परस्पर विचार करके यह निश्चय किया कि “हमें माताकी आज्ञाका 
पालन करना चाहिये। यदि इसका मनोरथ पूरा न होगा 
तो वह स्नेहभाव छोड़कर रोपषपूर्वंक हमें जला देगी । 
यदि इच्छा पूर्ण हो जानेसे प्रप्नन्न हों गयी तो बह भामिनी 
हमें अपने शापसे मुक्त कर सकती है; इसलिये हम निश्चय 
ही उस घोड़ेकी पूँछको काली कर देंगे? | १-२ ॥ 
तथा हि गत्वा ते तस्य पुच्छे वाला इव स्थिताः । 
एतस्मिन्नन्तरे ते तु सपत्नयों पणिते तदा ॥ ३ ॥ 
ततस्ते पणितं रृत्वा भगिन्यों द्विजसत्तम । 
जम्मतुः परया प्रीत्या परं पारं महोदथेः॥ ४ ॥ 
कद्ूथ्व विनता चेंब दाक्षायण्यों विहायसा। 
आलोकयन्त्यावक्षोभ्यं समुद्र नेिधिमम्भसाम्‌ ॥ ५ ॥ 
चायुनातीव सहसा क्षोभ्यमाणं महाखनम्‌। 


तिमिक्नलिलसमाकीण. मकरेरावृतं तथा॥ ६ ॥ 
जे जे शो 4 
संयुतं वबहुसाहस्लरः सच्वेनोनाविधरपि। 


धोरेधघोरमनाध्चृष्यं गम्भीरमतिभेरवम्‌ ॥ ७ ॥ 

ऐसा विचार करके वे वहाँ गये और काले रंगके बाल 
बनकर उसकी एूँछमें लिपट गये | द्विजश्रेष्ठ | इसी बीचमें वाजी 
लगाकर आयी हुई दोनों सौतें और सगी बहिनें पुनः अपनी 
शर्तको दुदराकर बड़ी प्रसन्नताके ताथ समुद्रके दूसरे पार 
जा पहुँचीं। दक्षकुमारी कदर और विनता आकाशमार्गसे 


अक्षोभ्य जलनिधि समुद्रको देखती हुई आगे बढ़ीं । वह 
महाधागर अत्यन्त प्रबल वायुके थपेड़े खाकर सहसा विक्षुब्ध 
हो रहा था | उससे बड़े जोरकी गजना होती थी। 
तिमिज्ञिक और मगर-मच्छ आदि जलजन्तु उसमें सब ओर व्यात्त 
थे। नाना प्रकारके भयंकर जन्तु सहख्तोंकी संख्यामें उसके 
भीतर निवास करते थे। इन सब्रके कारण वह अत्यन्त घोर 
और दुर्धष॑ जान पड़ता था तथा गहरा होनेके साथ ही अत्यन्त 
भयंकर था ॥ ३-७ ॥ 
आकर सबेरलानामालयं वरुणस्य च। 
नागानामालयं चापि खुरम्यं सरितां पतिम ॥ < ॥ 
नदियोंका वह खामी सब्र प्रकारके रत्नोंकी खानः 
वरुणका निवासस्थान तथा नागोंका सुरम्य णह था || ८ ॥ 
पातालज्वलनावासमसुराणां तथा55लरूयम। 
भयंकराणां सत्तवानां पपसो निधिमव्ययम्‌ ॥ ९ ॥ 
बह पातालव्यापी बड़वानछका आश्रयः असुर्रोके छिपनेके 
स्थान) मयंकर जन्तुओंका घर, अनन्त जलका भण्डार और 
अविनाशी था ॥ ९॥ 
शुभ्च॑ द्व्यममत्योनामसुतस्याकरं परम । 
अप्रमेयमचिन्त्य॑ च सुपुण्यजलसम्मितम्‌ ॥ १० ॥ 
वह शुभ्र; दिव्य; अमरोंके अमृतका उत्तम उत्तत्ति-स्थानः 
अप्रमेय, अचिन्त्य तथा परम पवित्र जलसे परिपूर्ण था ॥ १०॥ 
महानदीभिबहीभिस्तत्च॒ _ तत्र सहख्रशः । 
आपूर्यमाणमत्यर्थ नृत्यन्तमिव चोर्मिभिः ॥ ११॥ 
बहुत-सी बड़ी-बड़ी नदियाँ सदरलोंकी संख्यामें आकर 
उसमें यत्र-तत्र मिलर्ती और उसे अधिकाधिक भरती रहती 
थीं । वह भुजाओंके समान ऊँची लदद॒रोंकी ऊपर उठाये 
उत्य-सा कर रहा था ॥ ११ ॥ 


आस्तीकपव॑ ] 
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तरलतरोमिंसंकुल त॑ 

गम्भीर विकसितमम्वरप्रकाशम | 
पातालज्वलनशिखाविदीपिताह 

गज्जन्तं द्रुतमभिजभ्मतुस्ततस्ते ॥१२॥ 


इत्येवं 


इस प्रकार अत्यन्त तरल तरज्लसे व्याततः आकाशके 
समान खच्छ, बड़वानलकी शिखाओंसे उद्धासित) गम्भीर: 
विकसित और निरन्तर गर्जन करनेवाले महासागरको देखती 
हुई वे दोनों बहिनें तुरंत आगे बढ़ गयीं ॥ १२ ॥ 


इति श्रोमहा भारते आदिवर्वेणि आस्तीकपव॑णि सोपणें समुद्रदर्शनं नाम द्वार्विशोडष्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त आदिप्के अन्तर्गत आस्तिक्जमें गरडचरितके प्रसह्में समुद्रदर्शननामक बाईसवॉँ अध्याय पुरा हुआ ॥२२॥ 


> 





अर वि ग 
त्रयोविशो:ध्यायः 
पराजित विनताका कद्ृकी दासी होना, गरुडकी उत्पत्ति तथा देवताओंद्वारा उनकी स्तुति 


सोतिरुवाच 

त॑ समुद्रमतिक्रम्य कदूबिंनतया सह। 
न्यपतत्‌ तुरगाभ्याशे नचिरादिव शीत्रगा॥ १ ॥ 
ततस्ते त॑ हयश्रेष्0ट ददशाते महाजवम । 
शशाह्ुकिरणप्रस्यं॑ कालवालमुमभे तदा ॥ २॥ 

डदग्नश्रवाजी कहते हैं---शौनक ! तदनन्तर शीघ्रगामिनी 
क॒द्रू विनताके साथ उस समुद्रकों लॉयकर तुरंत ही उच्चे:अ्रवा 
घोड़ेके पास पहुँच गयीं। उस समय चन्द्रमाकी किरणोंके 
समान ख्वेत वर्णवाले उब महान्‌ वेगशाली श्रे8 अश्वकों उन 
दोनोंने काली पूँछवाला देखा | १-२ ॥ 


निशम्य च बहन वालान्‌ कृष्णान्‌ पुच्छसमाश्रितान । 
विषण्णरूपां विनतां कदूदोसस्‍्ये न्ययोजयत्‌॥ ३ ॥ 

पूँछके घनीभूत बा्लोंको काले रंगका देखकर विनता 
विधादकी मूर्ति वन गयी और कद्रने उसे अपनी दासीके 
काममें लगा दिया ॥ २ ॥ 


ततः सा बिनता तस्मिन पणितेन पराजिता। 
अभवद्‌ दुःखखंतप्ता दासीभाव॑ं समास्थिता ॥ ४ ॥ 


पहलेकी लगायी हुईं बाजी दारकर विनता उस स्थानपर 
दुशखसे संतसप्त हो उठी और उसने दासीमाव स्वीकार कर लिया॥ 


एतस्मिननन्तरे चापि गरुडः काल आगते। 
विना मात्रा महातेजा विदायाण्डमज्ायत ॥ ५॥ 


इसी बीचमें समय पूरा होनेपर महातेजखी गरुड़ 
माताकी सद्ययताके बिना ही अण्डा फोड़कर बाइर निकल आये ॥ 


महासत्त्ववलोपेतः सव्वो विद्योतयन दिशः। 
कामरूपः कामगमः कामवीयों विहंगमः ॥ ८ ॥ 
वे महान्‌ साहस और पराक्रमसे सम्पन्न थे। अपने तेजसे 
सम्पूर्ण दिशाओं को प्रकाशित कर रहे थे | उनमें इच्छानुसार 
रूप धारण करनेकी शक्ति थी ) वे जहाँ जितनी जल्दी जाना 
चाहें जा सकते थे और अपनी रुचिके अनुसार पराक्रम दिखला 
सकते थे। उनका प्राकय्थ आकाशचारी पक्षीके रूपमें हुआ था॥ 


अप्निरशिरिवोद्धासन. समिद्धो ;तिभयंकरः । 
विद्युद्विस्पष्टपिज्ञाक्षी.. युगान्ताप्मिसमप्रभः ॥ ७ ॥ 

वे प्रज्बलित अग्नि-पुज्ञके समान उद्धासित होकर अत्यन्त 
भयंकर जान पड़ते थे। उनकी आँखें बिजलीके समान 
चमकनेवाली और विज्जलवर्णकी थीं | वे प्रव्यकालकी अग्निके 
समान प्रज्वलित एवं प्रकाशित हो रहे थे ॥ ७ ॥ 


प्रवृद्ध/ सहसा पक्षी महाकायो नभोगतः। 
घोरो घोरखनो रोदो वह्िरोब इवापरः ॥ ८॥ 
उनका शरीर थोड़ी ही देरमें बढ़कर विशाल हो गया | 
पक्षी गरड़ आकाशर्मे उड़ चले। वे स्वयं तो भयंकर थे ही; 
उनकी आवाज भी बड़ी भयानक थी। वे दूसरे बड़वानल- 
की भाँति बड़े भीषण जान पड़ते थे || ८॥ 
तं दृष्ठा शरण जम्मुर्देवा सर्व॑ विभावसुम्‌ । 
प्रणिपत्यात्र॒वंश्वेनमासीन॑ विश्वरूपिणम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन्हें देखकर सब देवता विश्वरूपधारी अग्निदेवकी 
शरणमें गये और उन्हें प्रणाम करके बैठे हुए उन अग्निदेवसे 
इस प्रकार बोले--॥ ९ ॥ 
अमन मा त्वं प्रवर्थिष्ठाः कच्िन्नो न दिधक्षसि । 
असो हि राशिः सुमहान समिद्धस्तव सर्पति ॥१०॥ 
धअम्ने ] आप इस प्रकार न बढ़ें। आप हमलोगोंको 
जलाकर मस्म तो नहीं कर डालना चाहते हैं ?! देखिये, वह 
आपका महान; प्रज्वलित तेज:पुञ्ञ इधर ही फेलता आ रहा है? ॥ 
अग्निर॒ुवाच 
नेतदेव॑ यथा यूय मन्यध्वमखुरादनाः । 
गरुडो बलवानेष मम तुल्यश्व॒ तेजसा ॥११॥ 
अश्लिदेवने कहा--असुरविनाशक देवताओ ! तुम जैसा 
समझ रहे हों) वेसी बात नहीं है। ये महाबली गरुड़ हैं; जो 
तेजमें मेरे ही तुल्य हैं ॥ ११॥ 
जात: परमतेजखी . विनतानन्दवर्धनः । 
तेजोराशिमिमं रष्ठा युप्मान्‌ मोहः समाविशत्‌ ॥१२॥ 


९२ श्रीमहाभारते 





विनताका आनन्द बढ़ानेवाले ये परम तेजस्वी गरुड 
इसी रूपमें उत्पन्न हुए हैं। तेजके पुज्लरूप इन गरुडकों 
देखकर ही तुमलछोगोपर मोह छा गया है ॥ १२ ॥ 
नागक्षयकरबश्चेव काइयपेयो महावलः। 
देवानां च॒ हिते युक्तर्त्वहितो देत्यरक्षसाम ॥१३॥ 

कश्यपनन्दन महाबली गरुड नागोंके विनाशक; देवताओं- 
के हितैषी और देत्यों तथा राक्षसेंके ब॒त्रु हैं॥ १३ ॥ 
न भीः कायों कथं चात्र पद्यध्यं सहिता मम । 
एवमुक्तास्तदा गत्वा गरुड वाग्मिरस्तुवन ॥१४॥ 
ते दुरादभ्युपेत्येनें देवाः सर्पिगणास्तदा। 

इनसे किसी प्रकारका भय नहीं करना चाहिये | तुम 
मेरे साथ चलकर इनका दर्शन करो | 


अग्रिदेवके ऐसा कहनेपर उस समय देवताओं तथा 
ऋषियोंने गरूुडके पास जाकर अपनी वाणीद्वारा उनका इस 
प्रकार सत्वन किया ( यहाँ परमात्माके रूपमें गरुडकी 
स्तुति की गयी है ) ॥ १४३ | 
देवा ऊचु४ 
त्वसपिस्त्व॑ महाभागस्त्व॑ं देवः पतगेश्वरः ॥१५॥ 
देवता बोले--प्रभो ! आप मन्त्रद्रष्ठा ऋषि हैं; आप 
ही महाभाग देवता तथा आप ही पतगेश्वर ( पक्षियों तथा 
जीर्वोंके स्वामी ) हैं ॥ १५ ॥ 
त्व॑ प्रभुस्तपनः खूयः परमेष्ठी प्रजापतिः। 
त्वमिन्द्रस्त्वं हयमुखस्त्व॑ श्वेस्त्वं जगत्पतिः ॥१६॥ 
आप ही प्रभु) तपन, सूर्य, परमेष्ठी तथा प्रजापति हैं। 
आप ही इन्द्र हैं, आप ही हयग्रीव हैं, आप ही शिब हैं 
तथा आप ह्वी जगतके स्वामी हैं ॥ १६ ॥ 
त्यं मुख पद्मजों विप्रस्त्वमझिः पवनस्तथा। 
त्वं हि धाता विधाता च त्वं विष्णु: सुरसत्तमः ॥१७॥ 
आप ही भगवानके मुखस्वरूप ब्राह्मण$ पद्मयोनि ब्रह्मा 
और विशानवान्‌ विप्र हैं, आप ही अग्नि तथा वायु हैं; आप 
ही घाताः विधाता और देवश्रेष्ठ विष्णु हैं ॥| १७ ॥ 
त्वे महानभिभूः शश्वदस्॒तं त्वं महद्‌ यशः । 
त्वं प्रभास्त्वमभिप्रेतं त्व॑ नस्राणमनुत्तमम्‌ ॥१८॥ 
आप ही महत्तत्व और अहंकार हैं। आप ही सनातन; 
अमृत और मद्दान्‌ यञ्य हैं। आप ही प्रभा और आप ही 
अमीष्ट पदार्थ हैं। आप ह्वी इमलोगोंके सर्वोत्तम रक्षक हैं ॥ 
बलोमिमान._ साधुरदीनसत्त्वः 
सम्ठद्धिमानू._ दुर्विषहस्त्वमेव । 
सत॑ सर्वमहीनकीत 
हानागतं चोपगर्त च सर्वेम ॥१९॥ 


त्वत्तः 


[ आदिपर्वणि 





ल््िजिजि जज जज जी जज ताजा: है. पाअद्ाप सका 


आप बलके सागर ओर साधु पुरुष हैं। आपमें 
उदार सत्त्गगुण विराजमान है। आप महान्‌ ऐश्वर्यशाली हैं । 
युद्धमें आपके वेगको सह लेना समीक्ते लिये सर्वथा कटिन है । 
पुण्यछोक | यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपसे ही प्रकट हुआ है। 
भूत) भविष्य और वर्तमान सब बुछ आप ही हैं | १९ ॥ 
त्वमुत्तमः सर्वेमिदं चराचरं 
गभ्भास्तिभिभोनुरिवावभाससे । 
समाक्षिपन. भानुमतः प्रभां मुह- 
स्त्वमन्तकः सर्वमिदं ध्रवाध्र॒वम्‌ ॥२०॥ 
आप उत्तम हैं | जैसे सूर्य अपनी किरणोंसे सबको प्रकाशित 
करता है; उसी प्रकार आप इस सम्पूर्ण जगत्‌को प्रकाशित 
करते हैं| आप ही सबका अन्त करनेवाले काछ हैं और 
बारम्बार सूर्यकी प्रभाका उपसंहार करते हुए इस समस्त क्षर 
और अक्षररूप जगत्‌का संद्वार करते हैं | २० ॥ 
दिवाकरः परिकुपितो यथा दहेत्‌ 
प्रजास्तथा दहसि हुताशनप्रभ । 
प्रलय. इवाप्निरुत्थितो 
है विनाशयन युगपरिवतनानतकूत्‌ ॥ २१॥ 
: अग्निके समान प्रकाशित होनेवाले देव | जैसे सूर्य क्रुद्ध 
होनेपर सबको जला सकते हैं, उसी प्रकार आप भी कुपित 
होनेपर सम्पूर्ण प्रजाको दग्ध कर डालते हैं | आप युगान्तकारी 
कालके भी काल हैं और प्रलयकालमें सबका विनाश करनेके 
लिये भयंकर संवर्तकाग्निके रूपमें प्रकट होते हैं ॥ २१ ॥ 


भयंकरः 


खगेश्वर॑ शरणमुपागता वर्य॑ 
महोजसं ज्वलन्नसमानवर्चेसम । 
तडित्परभ॑ वितिमिस्मश्रगोचरं 


महाबर्ल॑ गरुडमुपेत्य खेचरम्‌ ॥२२॥ 

आप सम्पूर्ण पक्षियों एवं जीवोंके अधीश्वर हैं। आपका 

ओज महान्‌ है । आप अग्निके समान तेजस्वी हैं | आप 

बिजलीके समान प्रकाशित होते हैं | आपके द्वारा अज्ञान- 

पुज्ञका निवारण होता है । आप आकाशमें मेघोंकी भाँति 

विचरनेवाले मह्यापराक्रमी गरुड हैं | हम यहाँ आकर आपके 
शरणागत हो रहे हैं || २२ ॥ 


परावरं वरदमजय्यविक्रमं 
तवौजसा सर्वमिदं प्रतापितम्‌ । 
जगत्प्रभो तप्तसुवर्णव्चेंसा 


त्वं पाहि सर्वाश्व सुरान महात्मनः॥ २३॥ 

आप ही कार्य और कारणरूप हैं | आपसे द्दी सबको वर 

मिलता है। आपका पराक्रम अजेय है । आपके तेजसे यह 

सम्पूर्ण जगत्‌ संतप्त दो उठा है। जगदीखर ! आप तपाये 

हुए सुवर्णके समान अपने दिव्य तेजसे सम्पूर्ण देवताओं और 
महात्मा पुरुर्षोकी रक्षा करें ॥ २३ ॥ 


आस्तीकपव ] 


भयान्विता नभसि विमानगामिनों 
विमानिता विपथगति प्रयान्ति ते । 
ऋषे:ः सुतस्त्वमसि दयावतः प्रभो 
महात्मनः खगवर कद्यपस्थ ह ॥२४॥ 
पश्षिराज | प्रभो | विमानपर चलनेवाले देवता आपके 
तेजसे तिरस्कृत एवं भयभीत हो आकाशझमें पथश्रष्ट हो जाते 
हैं। आप दयालु महात्मा महर्षि कश्यपके पुत्र हैं ॥ २४ ॥ 
स मा क्रुधः कुरु ज़गतो दयां परां 
त्वमीश्वरः प्रशममुपेहि पाहि नः। 
महाशनिस्फुरितसमखनेन ते 
दिशो 5म्बरं त्रिदिवरमियं च मेदिनी ॥२५॥ 
चलन्ति नः खग हृदयानि चानिरशां 
निगृह्मतां वपुरिदमप्रिसंनिभम्‌ | 
तव दयुति कुपितकृतान्तसंनिभां 
निशम्य नश्वलूति मनो 5व्यवस्थितम । 
प्रसीद॒ नः पतगपते प्रयाचतां 
शिवश्च नो भव भगवन सुखावहः ॥२६॥ 


चतुविशो5ध्यायः 
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प्रभो | आप कुपित न हों) सम्पूर्ण जगतपर उत्तम 
दयाका विस्तार करें। आप ईश्वर हैं, अतः शान्ति धारण करें 
और दम सबकी रक्षा करें। महान्‌ वज्ञकी गड़गड़ाहटके 
समान आपकी गरजनासे सम्पूर्ण दिशाएँ; आकाश, खर्ग तथा 
यह प्रृथ्वी सब-के-सब विचलित हो उठे हैं और हमारा हृदय 
भी निरन्तर कॉपता रहता है। अतः खगश्नेष्ठ | आप अग्निके 
समान तेजस्वी अपने इस भयंकर रूपको शान्त कीजिये । 
क्रोधमें भरे हुए. यमराजके समान आपकी उग्र कान्ति देखकर 
हमारा मन अस्थिर एवं चश्नबल हो जाता है। आप हम 
याचकोंपर प्रसन्न होइये ! भगवन्‌ | आप हमारे लिये कल्याण- 
स्वरूप और सुखदायक हो जाइये ॥ २५-२६ ॥ 
पव॑ स्तुतः सुपर्णस्तु देवेंः सर्पिगणेस्तदा । 
तेजसः प्रतिसंहारमात्मनः स चकार ह ॥२७॥ 

ऋषियोंसतहित देवताओंके इस प्रकार स्तुति करनेपर 
उत्तम पद्डोंवाले गरुडने उत समय अपने तेजको समेट लिया ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवंणि सीपर्णे न्रयोविंशो ध्यायः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तगत आस्तीकपदेमं गशंडच रित्रविषयक तेईसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ २३६॥ 





चतुरविशो<ध्यायः 
गरुडके द्वारा अपने तेज और शरीरका संकोच तथा ब्वयके क्रोधजनित तीव्र 
तेजकी शान्तिके लिये अरुणका उनके रथपर खित द्वोना 


सोतिरुवाच 
स श्रुत्वाथात्मनो देहं सुपर्णः प्रेन्‍्य च खयम्‌। 
शरीरप्रतिसंहारमात्मनः सम्प्रचक्रमे ॥ १ ॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हँँ--शौनकादि महर्षियो | देवताओं- 
द्वार की हुई स्तुति सुनकर गरुडजीने खयं भी अपने 
शरीरकी ओर दृष्टिपात किया और उसे संकुचित कर लेनेकी 
तैयारी करने लगे ॥ १ ॥ 
सुपर्ण उवाच 
न में सवोणि भूतानि विभियुदंहदर्शनात्‌। 
भीमरूपात्‌ समुद्धिश्नास्तस्मात्‌ तेजस्तु संहरे ॥ २॥ 
गरुडजीने कहा--देवताओ ! मेरे इस शरीरको 
देखनेसे संसारके समस्त प्राणी उस भयानक खरूपसे उद्दिग्न 
होकर डर न जाये इसलिये में अपने तेजकों समेट लेता हूँ ॥ 
सोतिरुवाच 
ततः कामगमः पक्षी कामवीयों विहंगमः । 
अरुण चात्मनः पृष्ठमारोप्य स पितुग्रंहात्‌ ॥ ३ ॥ 
मातुरन्तिकमागच्छत्‌ परं॑ तीर महोदघेः । 


उप्नश्रवाजी कहते हँ--तदनन्तर इच्छानुसार चलने 
तथा रुचिके अनुसार पराक्रम प्रकट करनेवाले पक्षी गरुड 
अपने भाई अरुणको पीठपर चढ़ाकर पिताके घरसे माताके 
समीप महासागरके दूसरे तठपर आये ॥ १३३ ॥ 
तत्रारुणश्व निश्चिप्तो दिशं पू्वां महाद्युतिः॥ ४ ॥ 
सूर्यस्तेजोभिरत्युग्रेलॉकान दग्धुमना यदा। 

जब सूर्यने अपने भयंकर तेजके द्वारा सम्पूर्ण लोकोंको दग्ध 
करनेका विचार किया; उस समय गरुडजी महान्‌ ते जखी अरुण- 
को पुनः पूर्व दिशामें छाकर सू्यंके समीप रख आये ॥४३॥ 


रुरुलवाच 
किमर्थ भगवान्‌ सूयां लोकान्‌ दग्घुमनास्तदा ॥ ५ ॥ 
किमस्यापह्वत॑ देवेयेनेम॑ मनन्‍्युराविशत्‌ । 


रुसने पूछा--पिताजी ! मगवान्‌ सूर्यने उस समय 
सम्पूण लोकॉोंको दग्ध कर डालनेका विचार क्यों किया ! 
देवताओंने उनका क्या इड़प लिया था। जिससे उनके 
मनमें क्रोधका संचार हो गया || ५३ ॥ 


९४ 


प्रमतिरुवाच 


चन्द्राकोभ्यां यदा राहुराख्यातो हाम्रतं पिबन ॥ ६ ॥ 
वरानुवन्ध॑ कृतवांशअ्रन्द्रादित्यो तदानघ | 
वध्यमाने अद्देणाथ आदित्ये मन्युराविशत्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रमतिने कहा--अनध ! जब राहु अमृत पी रहा था; 
उस समय चन्द्रमा और सूर्यने उत्तका भेद बता दिया; 
इसीलिये उसने चन्द्रमा और सूर्यसे भारी बेर बाँध लिया और 
उन्हें सताने लगा । राहुसे पीड़ित होनेपर सूर्यके मनमें 
क्रोधका आवेश हुआ ॥ ६-७ ॥ 
खुराथाय सम्तुत्यज्नो रोषो राहोस्तु मां प्रति। 
बहनथेकरं पापमेकोषहू समवाप्नुयाम्‌ ॥ ८ ॥ 
वे सोचने लगे, 'देवताओंके ह्वितके लिये ही मैंने राहुका 
भेद खोला था जिससे मेरे प्रति राहुका रोष बढ़ गया । अब 
उसका अत्यन्त अनर्थकारी परिणाम दुःखके रूपमें अकेले 
मुझे प्राप्त होता है ॥ 
सहाय एवं कार्यषु न च रच्छेषु दरयते। 
पश्यन्ति असमानं मां सहन्ते वे दिवोकसः ॥ ९ ॥ 
संकटके अवसरोपर मुझे अपना कोई सहायक ही नहीं 
दिखायी देता | देवताछोग मुझे राहुसे ग्रस्त होते देखते हैं 
तो भी चुपचाप सह लेते हैं ॥ ९ ॥ 
तस्माल्लोकविनाशाथ ह्यवतिष्ठे न संशयः। 
एवं कृतमतिः सखूर्यों छास्तमभ्यगमद्‌ गिरिम्‌ ॥१०॥ 
“अतः सम्पूर्ण लोकोंका विनाश करनेके लिये निःसंदेह मैं 
अस्ताचलपर जाकर वहीं ठहर जाऊँगा |? ऐसा निश्चय करके 
सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये ॥ १० ॥ 


तस्मालोकविनाशाय. संतापयत भास्करः । 
ततो देवाजुपागम्य प्रोचुरेव॑ महर्षयः ॥११॥ 
और वहींसे सूयदेवने सम्पूर्ण जगत्‌का विनाश करनेके 
लिये सबको संताप देना आरम्म किया । तब महर्षिगण 
देवता औके पास जाकर इस प्रकार बोले--॥ ११ ॥ 
अद्यार्धरात्रसमये सर्वेलोकभयावहः । 
उत्पत्य्यते महान्‌ दाहस्त्रैलोक्यस्य विनाशनः ॥१२॥ 
'देवगण | आज आधी रातके समय सब छोकोंको 
भयभीत करनेवाला महान्‌ दाह उत्पन्न होगा; जो तीनों 
लोकोका विनाश करनेवाला हो सकता है? ॥ १२॥ 
ततो देवाः सर्षिगणा उपगम्य पितामहम । 
अब्रुवन किमिवेहाद्य महद्‌ दाहकृत॑ भयम्‌ ॥१३॥ 
न तावद्‌ दश्यते सूयः क्षयो5यं प्रतिभाति च | 
उदिति भगवन, भानों कथमेतद्‌ भविष्यति ॥१४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








तदनन्तर देवता ऋषियोंकों साथ ले ब्रह्माजीके पास 
जाकर बोले--“८भगवन्‌ | आज यह कैसा महान्‌ दाहजनित 
भय उपस्थित होना चाइता है? अभी सूर्य नहीं दिखायी देते 
तो भी ऐसी गरमी प्रतीत होती है मानो जगत्‌का विनाश हो 
जायगा । फिर सूर्योदय होनेपर गरमी केसी तीजत्र होगी; यह 
कौन कह सकता है ?? ॥ १३-१४ ॥ 


पितामह उवाच 


एष लोकविनाशाय._ रविरुचन्तुमुद्यतः । 
टहयन्नेव हि लोकान्‌ स॒ भस्मराशीकरिष्यति ॥१५॥ 
ब्रह्माजीने कहा--ये सूर्यदेव आज सम्पूर्ण छोक्ोंका 
विनाश करनेके लिये ही उद्यत होना चाहते हैं। जान पड़ता 
है, ये दृष्टिमें आते ही सम्पूर्ण छोकोंकों भस्म कर देंगे ॥१५॥ 
तस्यप्रतिविधानं च विहितं पूर्वमेव हि । 
कच्यपस्थ सुतो धीमानरुणेत्यभिविश्रुतः ॥१६॥ 


किंतु उनके भीषण संतापसे बचनेका उपाय मैंने पहलेसे 
ही कर रक्खा है। महर्षि कश्यपके एक बुद्धिमान्‌ पुत्र हैं; 
जो अरुण नामसे विख्यात हैं ॥ १६ ॥ 


महाकायो महातेजाः स स्थास्यति पुरो रवेः। 
करिष्यति च सारथ्यं तेजश्चास्य हरिष्यति ॥६५७॥ 
लोकानां खस्ति चेव॑ स्याद्‌ ऋषीणां च द्िवौकसाम्‌ | 
उनका शरीर विशाल है । वे महान्‌ तेजस्वी हैं | वे ही 
सूर्यके आगे रथपर बैठेंगे | उनके सारथिका कार्य करेंगे और 
उनके तेजका भी अपहरण करेंगे | ऐसा करनेसे सम्पूर्ण लोकों) 
ऋषि-महर्षियों तथा देवताआँका भी कल्याण होगा ॥१७३॥ 


प्रमतिरुवाच 


ततः पितामहाजश्ञातः सर्व चक्रे तदारुणः ॥१८॥ 
उद्तिश्िव. सविता हारुणेन  समावृतः । 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यत्‌ सूर्य मन्युराविशत्‌ ॥ १९॥ 
प्रमति कहते है--तत्पश्चात्‌ पितामह ब्रह्माजीकी आजञा- 
से अरुणने उस समय सब कार्य उसी प्रकार किया। सूय 
अरुणसे आइ्त द्ोकर उदित हुए। वत्स | सूर्यके मनमें 
क्यों क्रोषका आवेश हुआ था, इस प्रश्नके उत्तरमें मैंने ये 
सब बातें कही हैं ॥ १८-१९ ॥ 
५ यु 
अरुणश्र यथेवास्य सारश्ममकरोत्‌ प्रभ्ञः। 
भूय एवापरं प्रहन॑ श्टणु पूर्वमुदाहतम्‌ ॥२०॥ 
शक्तिशाली अरुणने सूयंके सारथिका कार्य क्‍यों किया; 
यह बात भी इस प्रसज्ञमें स्पष्ट हो गयी है। अब अपने पूर्व- 
कथित दुसरे प्रश्नका पुनः उत्तर सुनो ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि आस्तीकपर्वणि सोपणं चतुविशोउ्ध्यायः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकर्षवमें ।रूडचरित्रविषयक चौबीतवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४ ॥ 


आस्तीकपर्व ] 


पशञ्चविशो ध्यायः 


९५ 








पदञ्मविशोईध्यायः 
खयके तापसे मूच्छित हुए सर्पोंकी रक्षाके लिये कदूढारा इन्द्रदेवक्री स्तुति 


सोतिरुवाच 


ततः कामगमः पक्षी महावीयों महाबलः। 
मातुरन्तिकमागचछत्‌ परं॑ पार महोदघेः ॥ १॥ 


उद्नश्नवाजी कहते हैं -शोनकादि महर्षियो | तदनन्तर 
इच्छानुसार गमन करनेवाले महान्‌ पराक्रमी तथा महाबली 
गरुड़ समुद्रके दूसरे पार अपनी माताके समीप आये ॥ १॥ 


यत्र सा विनता तस्मिन पणितेन पराजिता | 
अतीव इडुध्खसंतप्ता दासीभावमुपागता ॥ २॥ 

जहाँ उनकी माता विनता बाजी द्वार जानेसे दासी भावको 
प्राप्त हो अत्यन्त दुःखसे संतप्त रहती थीं ॥ २ ॥ 


ततः कदाचित्‌ विनतां प्रण्ता पुत्रसंनिधों। 

काले चाहय बचने कद्ूरिद्मभाषत ॥ ३॥ 
एक दिन अपने पुत्रके समीप बैठी हुई विनयशील 

'बिनताको किसी समय बुलाकर कद्रने यह बात कहदी--॥३॥ 


नागानामालयं भद्दे सुरस्य चारुदर्शनम्‌ | 
समुद्रकुक्षावेकान्त तत्र मां बविनते नय॥४॥ 
“कल्याणी विनते ! समुद्रके भीतर निर्जन प्रदेशमें एक 
बहुत रमणीय तथा देखनेमें अत्यन्त मनोहर नार्गोंका 
निवासस्थान है | तू वहाँ मुझे ले चल? || ४ ॥ 
ततः खुपर्णमाता तामवहत्‌ सर्पमातरम | 
पन्‍नगान्‌_ गरुडश्वापि मातुर्वचनचोदितः ॥ ५॥ 
तब गरुडकी माता बिनता सर्पोकी माता कद्रुकों अपनी 
पीठपर ढोने लगी | इधर माताकी आज्ञासे गरुड भी स्योकों 
अपनी पीठपर चढ़ाकर ले चले ॥ ५॥ 
स॒ सूर्यमभितो याति वेनतेयों विहंगमः। 
सूयरश्मिप्रतप्ताश्व मूछिता. पन्‍नगाभवन्‌ ॥ ६ ॥ 
पक्षिराज गरुड आकाशरमें सूर्थके निकट होकर चलने 
छगे | अतः सर्प सूर्यकी किरणोंसे तंतप्त हो मूछित हो गये ॥६॥ 
तद्वस्थान्‌ खुतान्‌ दष्ठा कद्गूः शक्रमथास्तुब॒त्‌ । 
नमस्ते सर्वदेवेश नमस्ते बलखूदन ॥ ७॥ 
झर्ओने पुत्रोकी इस दशामें देखकर कद्रू इन्द्रकी स्तुति 
करओ्रें लगी--५्सम्पूर्ण देवताओंके ईश्वर ! तुम्हें नमस्कार 
है| बलसूदन ! तुम्हें नमस्कार है || ७ ॥ 
नमुचिघष्न नमस्ते5स्तु सहसा्राक्ष शचीपते। 
सपोणां सूर्यतप्तार्ना चारिणा त्व॑ं छुवों भव ॥ <८॥ 


सहस्त नेत्रोंवाले नमुचिनाशन ! शचीपते ! तुम्हें 


नमस्कार है । तुम सूर्यके तापसे संतप्त, हुए. सर्पोको जलसे 
नहलाकर नोकाकी भाँति उनके रक्षक हो जाओ ॥ ८ ॥ 


त्वमेव. परम॑ त्राणमस्माकममरोत्तम । 
ईशो ह्ासि पयः स्रष्टु त्वमनढपं पुरन्दर ॥ ९॥ 
“अमरोत्तम ! तुम्दीं हमारे सबसे बड़ रक्षक हो | पुरन्दर | 
तुम अधिक से-अधिक जल वरसानेकी शक्ति रखते हो ॥ ९॥ 
त्वमेव मेघस्त्वं॑ वायुरत्वमग्निर्विद्युतो 5म्बरे । 
त्वमश्रगणविदश्षेत्ता त्वामेबाहुमेंहाघनम्‌ ॥१०॥ 
'तुम्हीं मेघ हो; तुम्हीं वायु हो और तुम्हीं आकाशमें बिजली 
बनकर प्रकाशित होते हो | तुम्हीं बादर्लोंकों छिन्न-भिन्न करने 
वाले हो ओर विद्वान्‌ पुरुष तुम्हें ही महामेंत्र कहते हैं ॥१०॥ 
त्वं वद्रमतुर्ल घोरं घोषवांस्त्व॑ वलाहकः । 
म्रष्टा त्यमेव लोकानां संहतों चापराज़ितः ॥११॥ 
(संधारमें जिसकी कहीं तुलना नहीं है; वह भयानक वज्र 
तुम्दीं हो । तुम्हीं भयंकर गर्जना करनेवाले बलाहक ( प्रल्य- 
कालीन मेघ ) हो । ठम्हीं सम्पूर्ण लोकोंकी सृष्टि और संद्वार 
करनेवाले हो | तुम कमी परास्त नहीं होते ॥ ११ ॥ 
त्वं ज्योतिः सर्वभूतानां त्वमादित्यों विभावसुः । 
त्व॑ं महद्धतमाश्चय त्वं राज़ा त्वं खुरोक्तमः ॥१२॥ 
(तुम्ही समस्त प्राणियों की ज्योति हो । सूर्य और अग्नि भी 
तुम्हीं हो । ठुम आश्चर्यमय महान्‌ भूत हो, तुम राजा हो और 
तुम देवताओंमें सबसे श्रेठ हो ॥ १२ ॥ 
त्वं विष्णुस्त्वं सहस्त्राक्षस्त्वं देवस्त्वं परायणम्‌ । 
तव॑ सर्बमस्तं देव त्व॑ं स,मः परमार्चितः ॥१३॥ 
तुम्दीं सबंध्यापी विष्णु, सहत्नलोचन इन्द्र; ग्रतिमान्‌ 
देवता ओर सबके परम आश्रय हो | देव ! तुम्हीं सब कुछ 
हों | तुम्हीं अमृत हों और तुम्दीं परमपूजित सोम हो ॥१३॥ 
त्वं मुहर्तस्तिथिस्त्व॑ं च त्वं लयस्त्य॑ं पुनः क्षणः । 
शुक्तस्त्वं बहुलस्त्वं च कला काष्ठा च्टिस्तथा। 
संवत्सरत॑वोी मासा रजन्यश्व दिनानि च ॥१४॥ 
(तुम मुहूर्त हो) तुम्हीं तिथि हो) तुम्दीं लय तथा तुम् 
क्षण हो | शुक्‍्लयक्ष और कृष्णपक्ष भी तुमसे मिन्‍न नहीं 
कला; काष्ठा और त्रुटि सत्र तुम्हारे ही खरूप हैं। संवत्सर; 
ऋतु, मास; रात्रि तथा दिन भी तुम्हीं हो ॥| १४ ॥ 
त्वमुत्तमा सगिरिवना वसुन्धरा 
सभास्करं वितिमिरमम्बरं तथा। 
महोदथधिः सतिमितिमिगिलस्तथा 
महोमिमान्‌ वहुमकरो झपाकुलः ॥१५॥ 


९ 








तुम्हीं पर्वत और वर्नोंसद्दित उत्तम वसुन्धरा हो और 
तुम्हीं अन्धकाररद्वित एवं सूर्यसहित आकाश हो | तिमि 
और तिमिज्लिछोंसे भरपूर बहुतेरे मगरों और मत्स्योंसे व्यास 
तथा उत्ताल तरज्ञोंसे सुशोभित मह्यसागर भी तुम्हीं हो॥ १५॥ 


महायशास्त्वमिति सदाभिपूज्यसे 
मनीषिभिमुद्तिमना महर्षिसिः। 
अभिष्ठुतः पिबसि च सोममध्वरे 
वषद कृतान्यपि च हवींषि भूतये ॥१६॥ 
(तुम महान्‌ यशस्वी हो। ऐसा समझकर मनी५धी पुरुष 
सदा तुम्हारी पूजा करते हैं। महर्षिगण निरन्तर तुम्हारा सतवन 
करते हैं | तुम यजमानकी अभीष्टसिद्धि करनेके लिये यश्ञमें 


श्रीमहा भारते 


[ आदिपवेणि 


मुदित मनसे सोमरस पीते हो और वषटकारपूर्वक समर्पित 
किए हुए हृविष्य भी ग्रहण करते हो॥ १६ ॥ 
त्वं विप्रेः सततमिहेज्यले फलार्थ 
वेदाड्लेप्वतुलवलोधघ गीयसे च। 
त्वद्धेतोयंजनपरायणा. द्विजेन्द्रा 
वेदाज्ान्यभिगमयन्ति सर्वयत्नेंः ॥१७॥ 
“इस जगत्‌में अभीष्ट फलकी प्राप्तिके लिये विप्रगण तुम्हारी 
पूजा करते हैं | अतुछित बलके भण्डार इन्द्र ! वेदाज्जोमें भी 
तुम्हारी ही महिमाका गान किया गया है। यशपरायण श्रेष्ठ द्विज 
तुम्हारी प्राप्तिके लिये ही सवंथा प्रयज्ञ करके वेदाज्ञोंका श्ञान 
प्राप्त करते हैं ( यहाँ कद्रके द्वारा ईश्वररूपसे इन्द्रकी स्तुति 
की गयी है )! ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि भआस्तीकपर्वणि सोपणें पन्‍्चर्विशोंउध्यायः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपरके अन्तर्गत आस्तीकपव॑रमें गहडचरित्रविषयक परीछद। अध्याय पूण हुआ ॥ २५ ॥ 





पड़विशो<ध्यायः 


इन्द्रद्वारा की हुईं वर्षासे सपोकी प्रसन्नता 


सोतिरुवाच 


एवं स्तुतस्तदा कद्रवा भगवान्‌ हरिवाहनः । 
नीलजीमूतसंघातेः सर्वमम्बरमावृणोत्‌ ॥ १॥ 


उग्नश्नवाजी कहते हैं--नागमाता कद्रुके इस प्रकार 
स्तुति करनेपर भगवान्‌ इन्द्रने भेघोंकी काली घटाओंद्वाया 
सम्पूर्ण आकाशको आच्छादित कर दिया ॥ १ ॥ 


मेघानाशापयामास वर्षध्वमसझ्त शुभम । 
ते मेधा मुमुचुस्तोयं प्रभूतं विद्युदुज्ज्वलाः॥२॥ 
साथ ही मेंघोंको आज्ञा दी---'तुम सब शीतछ जछकी 
वर्षा करो ।” आज्ञा पाकर बिजलियोंसे प्रकाशित होनेवाले उन 
मेघोने प्रचुर जलकी दृष्टि की ॥ २॥ 
परस्परमिवात्यथ. गर्जनतः  सततं दिवि। 
संवर्तितमिवाकाशं जलदे! . खुमहाहुतेः ॥ ३॥ 
खसजद्विरतुर्ल.. तोयमजर्सं सुमहारवेः। 
सम्प्रचुत्तमिवाकाशं धारोमिंभिरनेकशः ॥ ४॥ 
वे परस्पर अत्यन्त गरजना करते हुए आकाशसे निरन्तर 
पानी बरसाते रहे। जोर-जोरसे गजने और लगातार असीम 
जलकी वर्षा करनेवाले अत्यन्त अद्भुत जलघरोंने सारे आकाश- 
को पेर-सा लिया था। असंख्य धारारूप लरूहरोंसे युक्त वह 


व्योमसमुद्र मानो दृत्य-सा कर रहा था ॥ ३-४ ॥ 
मेघस्तनितनिधषिरविंद्युत्पवनकम्पितैः | 
तेमेंघेः सततासारं वर्षद्धभिरनिशं तदा ॥ ५॥ 
नश्रचन्द्राकेकिरणमस्बरं समपच्यत । 
नागानामुत्तमो हषस्तथा वर्षति बासवे ॥६॥ 
भयंकर ग्जन-तर्जन करनेवाले वे मेत्र बिजली और 
वायुसे प्रकम्पित हो उस समय निरन्तर मूसलाधार पानी गिरा रहे 
थे | उनके द्वारा आच्छादित आकाशर्म चन्द्रमा और सूर्य- 
की किरण भी अदृश्य हो गयी थीं। इन्द्रदेवके इस प्रकार 
वर्षा करनेपर नार्गोको बड़ा हर्ष हुआ ॥ ५-६॥ 
आपूर्यत मही चापि सलिलेन समनन्‍्ततः। 
रसातलमनुप्राप्त॑ शीतल विमलं॑ जलू्म ॥ ७ ॥ 
प्रथ्वीपप सब ओर पानी-ही-पानी मर गया | वह 
शीतल और निमंछ जल रसातछतक पहुँच गया ॥ ७॥ 
तदा भूरभवच्छनना जलोमिंभिरनेकशः । 
रामणीयकमागच्छन्‌ मात्रा सह भ्रुजकूमाः॥ ८॥ 
उससमय सारा भूतलछ जलकी अत0ंख्य तरज्ञोंसे आच्छादित 
हो गया था । इस प्रकार वषसि संतुष्ट हुए सर्प अपनी माता- 
के साथ रामणीयक द्वीपमें आ गये ॥ ८ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते आदिपवंणि आस्तीकपरवणि सौपर्ण पड्विशोउध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत आस्तीकपदेमें गरुडचरित्रविषयक छब्बीसदँं। अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 
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आस्तीकपर्व ] 


सप्तविशो<5ध्यायः 








सप्तविशोधध्यायः 


रामणीयक द्वीपके मनोरम वनका वर्णन तथा गरुडका दात्यमावसे छूटनेके लिये सपोंसे उपाय पूछना 


सोतिरुवाच 
सम्प्रहष्टास्ततोी नागा जलधाराप्लुतास्तदा | 
सुपर्णनोह्यमानास्ते जम्मुस्तं द्वीपमाशु बे॥ १ ॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--गरुडपर सवार होकर यात्रा 
करनेवाले वे नाग उस समय जल्धारासे नहाकर अत्यन्त 
प्रसन्‍न हो शीघ्र ही रामणीयक द्वीपमें जा पहुँचे ॥ १ ॥ 
त॑ द्वीप॑ मकराबासं विहितं विश्वकर्मणा । 
तत्र ते लबणं घोरं ददशुः पूर्वमागताः ॥ २ ॥ 
विश्वकर्माजीके बनाये हुए उस द्वीपमें, जहाँ अब मगर 
निवास करते थे, जब पहली बार नाग आये थे तो उन्हें वहाँ 
भयंकर लवणासुरका दर्शन हुआ था ॥ २॥ 
खुपर्णसहिताः सपा! काननं॑ च मनोरमम्‌ । 
सागराम्बुपरिक्षिपं पश्चिसट्वनिनादितम्‌ ॥ ३ ॥ 
सर्प गरडके साथ उस द्वीवके मनोरम वनमें आये; जो 
चारों ओरसे समुद्रद्वार घिरकर उसके जलसे अभिपिक्त 
हो रहा था। वहाँ झंंड-के-झुंड पक्षी कलरव कर रहे थे ॥३॥ 
विचित्रफलपुष्पाभिवंनराजिभिराबृतम्‌ । 
भवनेरावृतं रस्येस्तथा पद्माकरेरपि ॥ ७ ॥ 
विचित्र फूलों और फर्लेति भरी हुई वनश्रेणियाँ उस 
दिव्य बनको पेरे हुए थीं | वह वन बहुत-से रमणीय भवनों 
और कमल्युक्त सरोवरोंसे आव्रत था || ४॥ 


नसलिले आर हे 6७6 ह५ ५०% हे 
प्रसन्‍तसलिलेश्वापि. हृदादव्यावभूषितम्‌ । 
दिव्यगन्धवहैः.. पुण्येमारुतेरुपवीजितम ॥ ५ ॥ 


स्वच्छ जलवाले कितने दी दिव्य सरोवर उसकी शोभा 
बढ़ा रहे थे | दिव्य सुगन्वका मार वहन करनेबाली पावन 
वायु मानो वहाँ चैवर डुला रही थी ॥ ५॥ 
उत्पतद्धिरिवाकारं वृश्षेमठयजेरपि । 
शोभित॑ पुष्पव्षाणि मुश्चद्धिमास्तोद्धतेः ॥ ६ ॥ 

वहाँ ऊँचे-ऊँचे मलयज वृक्ष ऐसे प्रतीत होते थे, मानों 

आकाशमे उड़े जा रहे हों | वे वायुक्रे वेगसे विकम्पित हो 
फूलोंकी वर्षा करते हुए उस प्रदेशकी शोमा बढ़ा रहे थे ॥६॥ 
वायुविश्षिप्तकुसुम स्त थान्येरपि पादपेः । 
किरद्धिरिव तत्रस्थान्‌ नागान पुष्पाम्वुवृष्टिभिः॥ ७ ॥ 

हवाके झेकिसे दूसरे-दुधरे वज्षोंके भी फूल झड़ र 
मानो वहंकि दृक्षसमूइ वहाँ उपस्थित हुए नागोंपर फूलोंकी 
वर्षा करते हुए. उनके लिये अध्य दे रहे हों ॥ ७ ॥ 


म्० ख७ १५६ १३-७० 


मनःसंहर्षज दिव्य गन्धवोप्सरसां प्रियम्‌ । 
मत्तश्रमरसंघुष्टं मनोशाकृतिद्शंनम्‌॥ ८ ॥ 
दिव्य वन द्वदयके हषकों बढ़ानेवाला था। गन्धर्व 
और अप्सराएँ उसे अधिक पसंद करती थीं । मतवाले 
भ्रमर वहाँ सब्र ओर गूँज रहे थे । अपनी मनोहर छठाक़े द्वारा 
वह अत्यन्त दशनीय जान पड़ता था ॥ ८ | 
रमणीयं शिव पुण्य सर्वेर्जनमनोहरेः । 
नानापक्षिर्त रम्यं कद्गूपुत्रप्नषणम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह वन रमणीय; मज्नलकारी और पवित्र होनेके साथ ही 
लोगोंके मनको मोहनेवाले सभी उत्तम गुणंसि युक्त था | भाँति- 
भाँतिके पक्षियोंके कलरवोंसे व्याप्त एवं परम सुन्दर होनेके 
कारण वह कद्ठके पुत्रोक्ा आनन्द बढ़ा रहा था ॥ ९ ॥ 
तत्‌ ते व्न॑ समासाद विजहः पननगास्तदा। 
अब्रुवश्चय महाबाय सुपण पतगशेश्वरम्‌ ॥१०॥ 
उस वनमें पहुँचकर वे सप उस समय सब ओर विहार करने 
लगे और महायराक्रमी पश्चिराज़ गरुडसे इस प्रकार बोले--॥ 
वहास्मानपरं॑ द्वीप॑ सुरम्यं॑ विमलोदकम । 
त्वं हि देशान वहन रस्यान बजन्‌ पदयसि खेचर॥ ११॥ 
'खेचर ! तुम आकाशमें उड़ते समय बहुत-से रमणीय 
प्रदेश देखा करते हो। अतः इमें निर्मल जलवाले किसी 
दूसरे रमणीय द्वीपमें ले चलो? ॥११ ॥ 
स विचिन्त्यात्रबीत्‌ पश्ची मातरं विनतां तदा । 
कि कारणं मया मातः कतेब्यं सपंभाषितम ॥ १२॥ 
गरुडने कुछ सोचकर अपनी माता विनतासे पूछा-- 
ध्मा ! क्या कारण है कि मुझे सकी आज्ञाका पालन करना 
पड़ता है ?! ॥ १२॥ 
विनतोबाच 
दासीभूतास्मि दुयोगात्‌ सपत्न्याः पतगात्तम। 
पर्ण वितथमास्थाय सपरुपाधना क्ृतम्‌ ॥ १३॥ 
विनता वोली--बेटा पश्षिराज्र ! में दुर्भाग्यवश सौतकी 
दासी हूँ, इन सपंनि छल करके मेरी जीती हुई बाजीकों 
पलट दिया था ॥ १३ ॥ 
तस्मिस्तु कथिते मात्रा कारणे गगनेचरः। 
उबाच वचन सरपास्तेन दुःखेन दुःखितः ॥ १४॥ 
माताके यह कारण बतानेपर आकाशचारी गरुडने उस 
दुःखसे दुखी होकर सर्पोसे कह्दा--॥ १४ ॥ 
किमाहत्य विदित्या वा कि वा ऋत्वेह पोरुपम । 
दास्याद्‌ वो विप्रमुच्येयं तथ्यं बदत लेलिहाः ॥ १५ ॥ 


९८ श्रीमहाभारते 





“जीभ लपलछपानेवाले सर्पो | तुमलेग सच-सच बताओ मैं 
तुम्हें क्या व्यकर दे दूँ? किस विद्याका छाम करा दूँ अथवा 
यहाँ कौन-सा पुरुपार्थ करके दिखा दूँ; जिससे मुझे तथा भेरी 
माताको तुम्हारी दासतासे छुटकारा मिल जाय! ॥ १५ ॥ 

सोतिरुवाच 
श्रुव्वा तमब्रुवन सपो आहराम्ृतमोजसा । 
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ततो दास्याद्‌ विप्रमोक्षो भविता तव खेचर ॥ १६ ॥ 

उग्मश्रवाजी कहते हे--गरुडकी बात सुनकर सर्पोने 
कहा--“गरुड | तुम पराक्रम करके हमारे लिये अमृत 
इससे तुम्हें दास्यभावसे छुटकारा मिल 





डी ++ 


ला दो। 
जायगा? ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवणि सोपण सप्तविशोव5्ध्याय: ॥ २७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानवारत आदिपवेके अन्तर्गत आस्तीकपव॑में गहडचरित्रविषयक सत्ताईसर्दों अध्याय पुरा हुआ॥ २७॥ 


+-च्यछ 0 €फ़- + 


अशविशोःध्याय: 
गरुडका अम्ृतके लिये जाना और अपनी माताकी आज्ञाके अनुसार निपादोंका मधक्षण करना 


सोनिरुवाच 

इत्युक्तो गरुडः सर्पस्ततो मातस्मत्रवीत्‌ । 
गच्छाम्यस्तमाहतु भक्ष्यमिच्छामि वेद्तुम ॥ १ ॥ 

उग्नश्रवाजी कहते हें--सर्योकी यह बात सुनकर 
गरुड अपनी मातासे बोले--थ्मा | में अमृत लानेके लिये 
जा रहा हूँ, किंतु मेरे लिये भोजन-सामग्री क्या होगी ! यह 
में जानना चाहता हूँ ॥ १॥ 

विनतोवाच 

समुद्रकुक्षावेकान्त॑ निषादालयमुत्तमम्‌ । 
निषादानां सहस्त्नाणि तान भुकत्वासतमानय ॥ २ ॥ 

विनताने कहा--समुद्रके बीचमें एक टापू है। जिसके 
एकान्त प्रदेशमें निधादों ( जीवहिंतकों ) का निवास है । वहाँ 
सहखों निषाद रहते हैं | उन्हींकों मारकर खा छो और 
अमृत ले आओ ॥ २॥ 
न च ते ब्राह्मणं हन्तुं कायो वुद्धि' कथंचन | 
अवध्यः सर्वभूतानां ब्राह्मणो द्यनलोपमः ॥ ३ ॥ 

किंतु तुम्हें किसी प्रकार आाह्षणको मारनेका विचार 
नहीं करना चाहिये; क्योंकि ब्राह्मण समस्त प्राणियोंके 
लिये अवध्य है | वह अग्निके समान दाहक होता है ॥ ३ ॥ 
अग्निरकों विप॑ शर्त्रं विप्रो भवति कोपितः । 
गुरु्हिं सर्वेभूतानां ब्राह्मणः परिकीर्तितः ॥ ४ ॥ 

कुपित किया हुआ ब्राह्मण अग्नि) सूर्य) विष एवं 
शब्त्रके समान भयंकर होता है। व्राह्मणको समस्त प्राणियोंका 
गुरु कद्दा गया है ॥ ४ ॥ 
एवमादिखरूपेस्तु सतां वे व्राह्मणो मतः। 
स॒ते तात न हन्तव्यः संक्रुद्धेनापि सर्वधा ॥ ५ ॥ 

इन्हीं रूपोंमे सत्पुरुषोंके लिये ब्राह्णणः आदरणीय 
माना गया है । तात ! तुम्हें क्राथ आ जाय तो भी ब्राह्मणकी 
हत्यासे सबंथा दूर रइना चाहिये ॥ ५ ॥ 


ब्राह्मणानामभिद्रोही! न कतंव्यः कर्थंचन । 
न होवमग्निनादित्यों भस्म कुयोत्‌ तथानघ ॥ < ॥ 
यथा कुर्यादभिक्र॒द्धों ब्राह्मणः संशितत्रतः। 
तदेतर्विविधर्लिझ्े स्त्वं विद्यास्तं ठ्विजोत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
भूतानामग्रभूर्विप्रो वर्णश्रेष्ठ पिता गुरुः । 
ब्राह्मणोंक्रे साथ किसी प्रकार द्रोह नहीं करना चाहिये। 
अनध ! कठोर ब्रतका पालन करनेवाला ब्राह्मण क्रोधरमें आने- 
पर अपराधीको जिस प्रकार जलाकर भस्म कर देता है; उस 
तरह अग्नि और सूर्य भी नहीं जला सकते। इस प्रकार विविध 
चिह्नोंके द्वारा तुम्हें ब्राह्मणको पहचान लेना चाहिये | ब्राह्मण समस्त 
प्राणियोंका अग्रज) सब वर्णामें श्रेष्ठ पिता और गुरु है ॥६-७३॥ 
गरुड उवाच 
किरुपो ब्राह्मणो मातः किशीलः कि पराक्रमः ॥ ८ ॥ 
गरुडने पूछा--मा ! ब्राह्मणफा रूप केसा होता 
है ? उसका शीलू-स्वमाव केसा है १ तथा उसमें कोन-सा 
पराक्रम है ॥ ८ ॥ 
किस्विद्जिनिभो भाति किस्वित्‌ सोौम्यप्रदर्शनः । 
यथाहमभिजानीयां व्राह्मणं लक्षणेः शुभेः ॥ ९ ॥ 
मे कारणतो मातः पृच्छतो वक्तमहसि । 
वह देखनेमें अग्नि-जैसा जान पड़ता है। अथवा 
सौम्य दिखायी देता है ! मा | जिस प्रकार शुभ छक्षणोंद्वारा 
मैं ब्राह्णको पहचान सकूँ, वह सब उपाय मुझे बताओ ॥९३॥ 
विनतोवा च 
यस्ते कण्ठमनुप्राप्तो निगीणं बडिशं यथा ॥ १० ॥ 
दहेदज्शारवत्‌ पुत्र तं विद्या ब्राह्मणषंभम्‌। 
विप्रस्त्ववा न हन्तव्यः संकुद्धेनापि सबंदा ॥ ११॥ 
बविनता बोली--बेटा ! जो तुम्हारे कण्ठमें पड़नेपर 
अज्ञारकी तरह जलाने लगे और मानो बंसीका कॉटा निगल 
लिया गया हो) इस प्रकार कष्ट देने लगे। उसे वर्णोमें श्रेष्ठ 





आस्तीकपव ] 


अष्टाविशो5ध्यायः 
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ब्राह्मण समझना । क्रोधमें भरे दोनेपर भी तुम्हें ब्रह्महत्या 
नहीं करनी चाहिये || १०-११ ॥ 
प्रोवाच चेन विनता पुत्रहादोदिदं वचः । 
जठरे न च जीयंद्‌ यस्तं जानीहि द्विजोत्तमम्‌ ॥१२॥ 
बिनताने पुत्रके प्रति स्नेंद्र देनेके कारण पुनः इस प्रकार 
कहा--५बेटा ! जो तम्दारे पेटमें पच न सके, उसे ब्राह्मण 
जानना? ॥ १२ ॥ 
पुनः प्रोवाच विनता पुत्रहादोदिदं बचः | 
जानन्त्यप्यतुल वीयमाशीवादपरायणा ॥१३॥ 
प्रीता परमदुःखातों नागेविंप्रक्ता खती। 
पुत्रके प्रति स्नेह होनेके कारण विनताने पुनः इस 
प्रकार कद्दा ! वह पुत्रके अनुपम बलको जानती थी तो भी 
नागोंद्वारा ठगी जानेके कारण बड़े भारी दुःखसे आतुर हो गयी 
थी। अतः अपने पुत्रको प्रेमपू्वक आशीर्वाद देने लगी ॥ १३३ ॥ 
विनतोवाच 
पक्षी ते मारुतः पातु चन्द्रसूर्यों च पृष्ठतः ॥१४॥ 
बिनताने कहा--जवेदा ! वायु तम्दारे दोनों 
पद्धोंकी रक्षा करें चन्द्रमा और धूर्य प्रष्ठभागका संरक्षण 
करें ॥ १४ ॥ 


शिरश्व पातु वहढिस्ते वसवः सवंतस्तनुम। 
अहं थे ते सदा पुत्र शान्तिखस्तिपरायणा ॥१५॥ 
इहासीना भविष्यामि खस्तिकारे रता सदा। 
अरिष्टं बज पन्थानं पुत्र कायोथंसिद्धये ॥१६॥ 
अम्मिदेव तुम्दारे शिरकी और वसुगण तुम्हारे सम्पूर्ण 
शरीरकौ सब ओरसे रक्षा करें | पुत्र ! में भी तुम्दारे लिये 
शान्ति एवं कल्याणसाधक कर्ममें संलम हो यहाँ निरन्तर 
कुशल मनाती रहूँगी । वत्स |! तुम्हारा मार्ग 
विष्नरहिित हो) तुम अभीष्ट कार्यकी सिद्धिके लिये यात्रा 
करो ॥ १५-१६ ॥ 


सोतिरुवाच 
ततः स॒ मातुवंचनं निशस्य 
वितत्य पश्चो नभ उत्पपात। 
ततो निषादान वलवालुपागतो 


बुभुक्षितः काल इवान्तको पपरः ॥१७॥ 
डग्नश्नवाजी कहते हैं--शौनकादि मदर्षियो ! माताकी 


बात सुनकर महाव॒ल्ली गरुड पद्ध पसारकर आकाशमें उड़ 
गये तथा क्षुधातुर काछ या दूसरे यमराजकी भाँति उन 
निपादोंके पास जा पहड़ेंचे ॥ १७ ॥ 


स॒ तान. निषादानुपसंहर स्तदा 
रजः समुद्धय नभःस्प्र॒शं महत्‌ । 

समुद्रकुक्षीो च विशोषयन पयः 
समीपजान भूधरजान विचालयन ॥१८॥ 
उन निपार्दोका संहार करनेके लिये उन्होंने उस समय इतनी 
अधिक घूल डड्डायी; जो प्रथ्वीते आकाशतक छा गयी | वहाँ 
समुद्रकी कुक्षिमें जो जल था; उसका शोषण करके उन्होंने 
समीपवत्ती पर्वतीय बृक्षोंकीं भी विकम्पित कर दिया ॥ १८ ॥ 


स॒ चक्रे महदाननं तदा 
निषादमार्ग प्रतिरुष्य पश्चिराद । 
ततो निषादास्त्वरिताः प्रवव्रजुः 
यतो मुर्ख तस्य भ्ुजज्ञभोजिनः ॥१९॥ 
इसके बाद पत्षिराजने अपना मुख बहुत बड़ा कर 
लिया और निपादोका मार्ग रोककर खड़े दो गये | तदनन्तर 
वे निषाद उतावलीमें पढ़कर उसी ओर भागे) जिधर सर्प मोजी 
गर॒ुडका मुख था ॥ १९ ॥ 


विव्वतमतिप्रमाणवत्‌ 
समभ्ययुगंगनमिवार्दिताः खगाः । 

पवनरजोबिमोहिता 
यथानिलप्रचलितपादप वन ॥२०॥ 


जैसे आँधीसे कम्पित इक्षवाले वनमें पवन और धूलसे 
विमोहित एवं पीड़ित सह््रों पक्षी उन्मुक्त आकाशर्मे उड़ने लगते 


ततः 


तदाननं 


सहस््नशः 


हैं, उसी प्रकार हवा और धूलकी वपसे बेसुध हुए हजारों 


निषाद गरुडके खुले हुए अत्यन्त विशाल मुखमें समा गये | 


खगो. वदनममित्रतापनः 

समाहरत्‌ परिचपलो महावलूः । 
निषृदयन_ वहुविधमत्स्यजीविनो 

वुभुक्षितो गगनचरेश्वरस्तदा ॥२१॥ 


ततः 


ततश्रात्‌ झत्रुआँकोीं संताप देनेवाले। अत्यन्त चपल); 
मद्दाबली और क्षुधातुर पक्षिराज गढडने मछली मारकर जीविका 
चलानेवाले उन अनेकानेक निषादोंका विनाश करनेके लिये 
अपने मुखको संकुचित कर लिया ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सोपणें अष्टाविशोड्ध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप़वके अन्तर्गत अस्तीक्पओमें गुरुडचरित्र-विषयक अदुईसवो अध्याय पुरा हुआ॥ २८ ॥ 


क्‍य+8 ४ आहट क्‍३+-+८ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपचेणि 


न 


एकोनत्रिशो«्ध्यायः । 
कश्यपजी का गरुडकों हाथी और कछुएके पूेजन्मकी कथा सुनाना, गरुडक़ा उन दोनोंको 
परड़कर एक दिव्य वटबृक्षकी शाखापर ले जाना और उस शाखाका टूटना 


सोतिर॒वाच 
तस्थ कण्ठमनुप्राप्तो ध्राह्मण”ः सह भार्यया। 
दहन दीप इवाह्वरस्तमुवाचान्तरिक्षगः ॥ १ ॥ 
द्विजोत्तम विनिर्गच्छ तूर्णमास्यादपावृतात्‌ । 
न हि में ब्राह्मणो वध्यः पापेष्वपि रतः सदा ॥ २॥ 
उदग्मश्रवाजी कहते हैं--निषादोंके साथ एक ब्राह्मण 
भी मार्यासहित गरुडके कण्ठमें चछा गया था | वह दहकते 
हुए. अज्ञारकी भाँति जलन पैदा करने लगा । तब आकांश- 
चारी गरुडने उस ब्राह्मणसे कह्ा--द्विजश्रेष्ठ | तुम मेरे 
खुले हुए मुखसे जल्दी निकल जाओ । ब्राह्मण पापपरायण 
ही क्‍यों न हो मेरे लिये सदा अवध्य है? ॥ १-२ ॥ 
ब्रवाणमेव॑ गरुड ब्राह्मणः प्रत्यभाषत । 
निषादी मम भाययं निर्गच्छतु मया सह ॥३॥ 
ऐसी बात कहनेवाले गरुडसे वह ब्राह्मण बोला -५्यह 
निषाद-जातिकी कन्या मेरी मार्या है; अतः मेरे साथ यह भी 
निकले ( तभी में निकल सकता हूँ )? ॥ ३ ॥ 
गरुड उवाच 


एतामपि निषादीं त्वं परिग्रह्याशु निष्पत। 
०९९ * 
तृण सम्भावयात्मानमजीण मम तेजसा ॥ ४ ॥ 
गरुडने कहा--आह्षण ! तुम इस निषादीको भी 
लेकर जल्दी निकल जाओ । तुम अमीतक मेरी जठराम्िके 
तेजसे पचे नहीं हो; अतः शीघ्र अपने जीवनकी रक्षा करो ॥ 


सोतिरुवाच 

ततः स॒विप्रो निष्क्रान्तो निषादीसहितस्तदा। 
वधेयित्वा च गरुडमिष्टं देशं ज़गाम ह॥ ५॥ 

उम्रश्रवाजी कहते हें--उनके ऐसा कहनेपर वह 
ब्राह्षण निषादीसहित गरुडके मुखसे निकल आया और 
उन्हें आशीवांद देकर अभीष्ट देशकोी चला गया ॥ ५॥ 
सहभायें विनिष्क्रान्ते तस्मिन्‌ विप्रे च पक्षिराद । 
वितत्य. पक्षावाकाशमुत्पपात मनोजवः ॥ ६॥ 

भार्यासहित उस ब्राह्मणके निकल जानेपर पक्षिराज 

व के 
गरुड पंख फेलाकर मनके समान तीत्र वेगसे आकाशमें उड़े ॥ : 
ततो5पदश्यत्‌ स पितरं पृष्टश्चवाख्यातवान पितुः । 
यथान्यायममेयात्मा त॑ चोवाच महानृषिः ॥ ७ ॥ 

तदनन्तर उन्हें अपने पिता कश्यपजीका दर्शन हुआ । 


उनके पूछनेपर अमेयात्मा गरडने पितासे यथोचित कुशल 
समाचार कहा । महर्षि कश्यप उनसे इस प्रकार बोले ॥ ७ ॥ 
कश्यप उवाच 
कच्विद्‌ वः कुशल नित्यं भोजने बहुल खुत। - 
कच्चिच्च मानुषे लोके तवान्नं विद्यते बहु ॥ ८ ॥ 
कश्यपजीने पूछा--ब्रेय ! तुमछोग कुशलसे तो हो 
न ! विशेषतः प्रतिदिन भोजनके सम्बन्धमें तुम्हें विशेष 
सुविधा है न ? कया मनुष्यछोकमें तुम्हारे लिये पर्याप्त अन्न 
मिल जाता है ! ॥ ८ ॥ ; 
ह गरुड उवाच 
माता मे कुशला शश्वत्‌ तथा भ्राता तथा हाहम। 
न हि में कुशल तात भोजने बहुले सदा॥ ९. ॥ 
गरुडने कहा--मेरी माता सदा कुशलसे रहती हैं । 
मेरे भाई तथा मैं दोनों सकुशल हैं | परंतु पिताजी | पर्यात 
भोजनके विषय तो सदा मेरे लिये कुशलका अभाव ही है॥ ९॥| 
अहं हि सर्पेंः प्रहितः सोममाहतुमुत्तमम । 
मातुदास्यविमोक्षार्थमाहरिष्ये. तमद्य वे ॥१०] 
मुझे सर्पोने उत्तम अमृत छानेके लिये भेजा है। माता- 
को दासीपनसे छुटकारा दिलानेके लिये आज मैं निश्चय ही उंस 
अमृतको लाऊँगा ॥ १० ॥ 
मात्रा चात्र समादिष्टो निषादान भक्षयेति ह। . 
न च में तृप्तिरभवद्‌ भक्षयित्वा सहस्नशः ॥११॥ 
भोजनके विषयमें पूछनेपर माताने कहा “निषादोंका 
भक्षण करो परंतु इजारों निधादोंको खा लेनेपर भी मुझे तृ्त 
नहीं हुई है ॥ ११ ॥ 
तस्माद्‌ भक्ष्यं त्वमपरं भगवन्‌ भ्रदिशख में। 
यद्‌ भुकत्वाम्॒तमाहुतुं समर्थः स्यामहं प्रभो ॥१२॥ 
क्षुत्पिपासाविधातार्थ भक्ष्यमाख्यातु मे भवान्‌ । 
अतः भगवन्‌ ! आप मेरे लिये कोई दूसग भोजन 
बताइये । प्रभो ! वह भोजन ऐसा हो जिसे खाकर में अमृत 
लनेमें समर्थ हो सकूँ । मेरी भूख-प्यासको मिटा देनेके लिये 
आप पर्याप्त मोजन बताइये? ॥ १२३ ॥ 
..... कश्यप उवाच 


इद सरो महापुण्यं देवलोकेषपि विश्वुतम्‌ ॥१३॥ 


कद्यपजी बोले--बेटा ! यह महान्‌ पुण्यदायक 
सरोवर है जो देवलोकमें भी विख्यात है॥ १३ ॥ 


आस्तीकपवे ] 


ल्््य्य्स्स््ल्स्स्स्स्ल्स्ज्ज्््ल्ल्ज््य््््््य्््य्य्य्य्य्प्य्य्य्य्य्प्य्य्य्य्य्य्य्प्प्य्य्प्य्य्य्प्य्प्य्प्प्य्प््लज्प---_-_--- >यडनलन लक सर >३+>+-न 





यत्र कूमाग्रजं हस्ती सदा कपत्यवाड्यखः। 
तयोजे॑न्मान्तरे बेर सम्प्रवक्ष्याम्यशेषतः ॥ १४ ॥ 
तन्‍्मे तत्त्व निवोधत्ख यत्प्रमाणों च तावुभों । 


उसमें एक हाथी नीचेकों मुँह किये सदा सूँड़से पकड़ 
कर एक कछुएकों खींचता रहता है | वह कछुआ पूव॑- 
जन्ममें उसका बड़ा भाई था । दोनोंमे पूतंजन्मका वर 
चला आ रहा है । उनमें यह बेर क्‍यों और केसे हुआ 
तथा उन दोरनोंके शरीरकी लम्वाई-चौड़ाई और ऊँचाई 
कितनी है; ये सारी बातें मैं ठीक-ठीक बता रहा हूँ | तुम 
ध्यान देकर सुनो ॥ १४३ ॥ 
._ आसीद्‌ विभावखुनाम महर्षि: कोपनों श्रशम्‌ ॥ १५॥ 
आता तस्यानुजश्वासीत्‌ सुप्रतीको महातपाः । 
स नेच्छति धन॑ भ्राता सहेकस्थं महामुनिः ॥१६॥ 

पूवंकालमें विभावसु नामसे प्रसिद्ध एक महर्षि थे | वे 
सखमभावके बड़े क्रोवी थे। उनझे छोटे भाईका नाम था 
सुप्रतीक | वे भी बड़े तयम्वी थे । मद्ामुनि सुप्रतीक अपने धनको 
बड़े भाईके साथ एक जगह नहीं रखना चाहते थे ॥१५-१६॥ 
विभागं कीतयत्येव सुप्रतीको हि नित्यशः | 
अथात्रवीच् त॑ शआ्राता सुप्रतोक विभावखुः ॥!७॥ 

सुप्रतीक प्रति दिन बेयवारेके लिये आग्रह करते ही रहते थे। 
तब एक दिन बड़े भाई विभावसुने सुप्रतीकसे कश्ा--॥ १७॥ 
विभागं बहवो मोहात्‌ कतुमिच्छन्ति नित्यशः । 
ततो विभक्तास्त्वन्योन्यं विक्रुध्यन्ते 5 थ॑मोहिताः ॥१८॥ 


“भाई ! बहुत-से मनुष्य मोहवश सदा घनका बैंटवारा कर 


लेनेकी इच्छा रखते हैं। तदनन्तर बैंटवारा हो जानेपर घनके 


मोहमें फँसकर वे एक-द्रेके विरोधी हो परस्पर क्रोध 


करने लगते हैं || १८ ॥ 


ततः स्वार्थपरान्‌ मूढान्‌ पृथग्भूतान स्वकेर्थनेः । 
विदिर 5, छ मित्रूपिण 
देत्वा भेदयन्त्येतानमित्रा :॥ २१९ ॥ 


थे स्वाथंपरायण मूह मनुष्य अयने घनके साथ जब 


अलग-अलग हो जाते हैं, तव उनकी यह अवस्था जानकर 


शत्रु भी मित्ररूपमें आकर मिलते और उनमें भेद 


डालते रहते हैं | १९ ॥ 
विदित्वा चापरे भिन्नानन्तरेषु पतन्त्यथ। 
भिन्‍नानामतुलो नाहाः क्षिप्रमेव प्रवर्तते ॥ २०॥ 


<दूसरे लोग, उनमें फूट हों गयी है; यह जानकर उनके 


छिद्र देखा करते हैं एवं छिद्र मिल जानेपर उनमें परस्पर 


बैर बढ़ानेके लिये स्ववं बीचमें आ पड़ते हैं |. इसलिये जो 


लोग अलग-अलग होकर आपसमें फूट पैदा कर लेते हैं, 


एकोनत्रिशो 5ध्यायः 


एक-दूसरेको संदेहकी इृष्टिसे देखने लगते 


१०१ 


५ री नी -ीय नी नी नी नी नमी नी नी नमी नी नी नी क्‍ी अीी नी की  ् च ) 


उनका शञ्षीत्र ही ऐसा विनाश हो जाता है। जिसकी 





कहीं तुलना नहीं है ॥ २० ॥ 


तस्माद विभागं ख्रातर्णा न प्रशंसन्ति साधवः । 
गुरुशार््रे निवद्धानामन्योन्येनाभिशज्धिनाम्‌ ॥ २१॥ 
“अतः साधु-पुरुष भाइयोंके विलगाव या बटबवारेकी प्रशंसा 
नहीं करते; क्योंकि इस प्रकार वेट जानेवाले भाई गुरुम्वरूप 


बा न मी 
शास्त्रकी अलट्डनीय आजशाके अघीन नहीं रह जाते और 


॥ २१ | # 


नियन्तुं न हि शाकयरूत्वं भेदतों धनमिच्छसि । 

यस्मात्‌ तस्मात्‌ सुप्रतीक हस्तित्वं समवाप्स्यसि ॥ २२॥ 
सुप्रतीक ! तुम्हें वशमें करना असम्भव हो रहा है और 

तुम भेद-भावके कारण ही बेंटवारा करके धन लेना चाहते हो 

इसलिये तुम्हें हाथीकी योनिर्में जन्म लेना पड़ेगा? ॥ २२ ॥ 


शप्तस्त्वेवे सुप्रतीको विभावसुमथात्रवीत्‌ । 

त्वमप्यन्तर्जचरः कच्छपः सम्भविष्यसि ॥ २३॥ 
इस प्रकार शाप मिलनेपर सुप्रती कने विभावसुसे कह्दा-- 

पतुम भी पानीके भीतर विचरनेवाले कछुए होओगे? ॥२३॥ 


एवमन्योन्यशापात्‌ तो सुप्रतीकविभावस्‌ | 
गज़कच्छपतां प्राप्तावथाथ मूढचेतसों ॥ २४॥ 
इस प्रकार सुप्रतीक और विभावसु मुनि एक-दूसरेके 
शापसे हाथी और कछणकी योनिमें पड़े हैं | धनके लिये उनके 
मनमें मोह छा गया था ॥ २४ ॥ 
रोषदोषानुपज्गेण तियंग्योनिगताबुभौ । 
परस्परद्वेषरतो प्रमाणवलदपिंतों ॥ २५॥ 
सरस्यस्मिन महाकायों पूर्ववेशनुसारिणों । 
तयोरन्यतरः श्रीमान्‌ समुपेति महागजः ॥ २६॥ 
यस्यबूंहितशब्देन कूर्मोपप्यन्त्जलेशयः । 
उत्थितो5सों महाकायः रत्स्नं विक्षीभयन्‌ सरः ॥ २७॥ 
रोप और लोभमरूपी दोपके सम्बन्धसे उन दोनोंको 
तिर्यक-योनिमे जाना पड़ा है। वे दोनों विशालकाय जनन्‍्तु पूव 
जन्मके वैरका अनुसरण करके अपनी विशालता और बलके 
घमण्डमें चूर हो एक-दूसरेसे द्वेष रखते हुए इस सरोवरमें 
रहते हैं। इन दोनोंमें एक जो सुन्दर महान्‌ गजराज है; वह 
जब सरोवरके तटपर आता है; तब उसके चिग्बाइनेकी आवाज , 
सुनकर जलके भीतर शयन करनेवाला विशालकाय कछुआ 





# “कनिष्ठान्‌ पुत्रवत्‌ पवये ज्ज्येष्टो आता पितुः समः' अर्थीत्‌ ध्ड़ा 
भाई पिताके समान होता दै । वह अपने छोटे भाश्योंको पुत्रके 
समान देखे |? यह शाखकी आशा है जिनमें फूट हो जाती है, वे 
पीछे एस आश्ञाका पालन नहीं कर पाते । 
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भी पानीसे ऊपर उठता है । उस समय वह सारे सरोवरको 
मथ डालता है ॥ २५-२७ ॥ 
य॑ दृष्ठठा वेष्टितकरः पतत्येष गजो जलम्‌। 
दुन्तहस्ताग्रलाइुलपादवेगेन वीयबवान ॥ २८ ॥ 
विक्षोभयंस्ततो नागः सरो बहुझषाकुलम्‌। 
कूमों प्यभ्युयतशिरा युद्धायाभ्येति वीयेवान ॥ २९ ॥ 
उसे देखते ही यह पराक्रमी हाथी अपनी सूँड़ लपेटे हुए 
जल्में टूट पड़ता है तथा दाँत) सूँड़) पूँछ और पैरोंके वेगसे 
असंख्य मछलियोंसे भरे हुए समूचे सरोवरमें हलचल 
मचा देता है। उस समय पराक्रमी कच्छप भी शिर उठाकर 
युद्धके लिये निकट आ जाता है ॥ २८-२९ ॥ 


पड़ुच्छितो योजनानि गजस्तदद्विगुणायतः 
कूर्मख्रियो जनोत्सेघो.. द्शयोजनमण्डलः ॥ ३० ॥ 


हाथीका शरीर छः योजन ऊँचा ओर बाहर योजन लंबा 
है। कछुआ तीन योजन ऊँचा और दस योजन गोल है ॥३०॥ 


तावुभी युद्धसम्मत्ती परस्परव्धेषिणों। 
उपयुज्याशु कमेंदूं॑ साधयेप्सितमात्मनः ॥ ३१ ॥ 

वे दोनों एक दूसरेकों मारनेकी इच्छासे युद्धके लिये 
मतवाले बने रहते हैं। तुम शीघ्र जाकर उन्हीं दोर्नोको 
भोजनके उपयोगमें छाओ और अपने इस अभीष्ट कार्यका 
साधन करो ॥ ३१ ॥ 


महाभश्रधनसंकाशं ते भुकत्वास्गृतमानय । 

महागिरिसमप्रख्यं घोररूपं च हस्तिनम्‌ ॥ ३२ ॥ 
कछुआ महान्‌ मेघ-खण्डके समान है और ह्वाथी भी महान्‌ 

पर्वतके समान भयंकर है। उन्हीं दोनोंको खाकर अमृत ले आओ॥ 


सोतिरुवाच 


इत्युकत्वा गरुड सो5थ माइ्ल्यमकरोत्‌ तदा । 
युध्यतः सह देवेस्ते युद्धे भवतु मज्ञलम ॥ ३३॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--शौनकजी ! कश्यपजी गरुडसे 
ऐसा कहकर उस समय उनके लिये मज्जनछ मनाते हुए बोले-- 
“गरुड | युद्धमें देवताओंके साथ लड़ते हुए तुम्दारा मज्ञल हो॥ 


पूर्णकुम्भो द्विजा गावो यच्चान्यत्‌ किचिदृत्तमस्‌ । 

छुभ॑ खस्त्ययनं चापि भविष्यति तवाण्डज ॥ ३४७॥ 
'क्षिप्रवर | भरा हुआ कलशःब्राह्मण) गौएँ तथा और जो 

कुछ भी माज्नलिक वस्तुएँ हैं, वे तुम्हारे लिये कल्याणकारी होंगी ॥ 


युध्यमानस्य संग्रामे देवेंः सार्थ महाबलू। 
- ऋतचो यजूंषि सामानि पवित्राणि हवींषि च.॥ २५॥ 
रहस्यानि च-संवोणि सर्व वेदाश्व ते-बलम्‌। 
इत्युक्तो गरुडः पित्रा गतस्तं हदमन्तिकात्‌ ॥ ३६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


“महाबली पक्षिराज ! संग्राममें देवताओंके साथ युद्ध करते 
समय ऋग्वेद, यजुर्वेंद! सामवेद, पवित्र हृविष्यः सम्पूर्ण 
रहस्य तथा सभी वेद; तुम्हें बल प्रदान करें ।? पिताके ऐसा 
कहनेपर गरुड उस सरोवरके निकट गये ॥ ३५-३६ ॥ 


अपश्यन्निमंठजर्ल नानापक्षिसमाकुलूम्‌ । 
स तत्रमृत्वा पितुर्वोक्यंभीमवेगो 5न्‍्तरिक्षगः ॥ ३७ ॥ 
नखेन . गजमेकेन कूर्ममेकेन चाक्षिपत्‌ 
समुत्पपात चाकाश तत उच्चावहंगमः ॥ रे८ ॥ 


उन्होंने देखा; सरोवरका जल अत्यन्त निर्मल है और 
नाना प्रकारके पक्षी इत्में सब ओर चहचहा रहे हैं| तदनन्तर 
भयंकर वेगशाली अन्तरिक्षणामी गरुडने पिताके बचनका 
स्मरण करके एक पंजेसे हाथीको और दूसरेसे कछुएको पकड़ 
लिया । फिर वे पक्षिराज आकाशम ऊँचे उड़ गये ॥३७-३८॥ 


सोषलम्बं॑ तीर्थभासाथ देववृक्षानुपागमत्‌ । 
ते भीताः समकम्पन्त तस्य पश्चानिलाहताः ॥ ३९ ॥ 
न नो भब्ज्यादिति तदादिव्याः कनकशाखिनः 
प्रचलाज्ञान्‌ स तान्‌ दृष्ठा मनोरथफलद्गुमान ॥ ४० ॥ 
अन्यानतुलरूपाड़ा नुपचक्राम खेचरः 
काञने राजतेरचैंव फलेवबदुयशाखिनः 
सागरास्वुपरिक्षिप्तान्‌ भ्राजमानान महाद्वुमान्‌ ॥ ४१॥ 
उड़कर वे फिर अलूम्बतीर्थमें जा पहुँचे । वहाँ ( मेरु- 
गिरिपर) बहुत-से दिव्य दक्ष अपनी सुवर्णमय शाखा-प्रशाखाओं- 
के साथ लहदलहा रहे थे | जब गरुड उनके पास गये) तब 
उनके पंखौोंकी वायुसे आहत होकर वे समी दिव्य वृक्ष इस 
भयसे कम्पित हो उठे कि कहीं ये हमें तोड़ न डालें । 
गरुड रुचिके अनुसार फल देनेवाले उन कब्पबृक्षोंको 
कॉपते देख अनुपम रूप-रंग तथा अज्ञौवाले दूसरे-दुसरे महा- 
वृक्षोंकी ओर चल दिये | उनकी शाखाएँ बैदूय मणिकी थीं 
और वे सुवर्ण तथा रजतमय फलसे सुशोमित हो रहे थे । 
वे सभी महावृक्ष समुद्रके जलसे अभिषिक्त होते रहते थे॥ ३९-४१॥ 


तम॒वाच खगश्नेष्ठ॑ तत्र॒ रौहिणपादपः । 
अतिप्रवृद्ध/ खुमहानापतनन्‍्त॑ मनोजबम्‌ ॥ ४२॥ 
वहीं एक बहुत बड़ा विशाल वटबृक्ष था । उसने मनके 
समान तीव्र-वेगसे आते हुए पक्षियोंके सरदार गरुडसे कहा॥ 
रोहिण उवाच 
यैषा मम महाशाखा शतयोजनमायता। 
एतामास्थाय शाखां त्वं खादेमी गजकच्छपौ ॥ ४३ ॥ 


वठवृक्ष बोला--पक्षिराज ! यह जो मेरी सौ योजन 
तक फैली हुई सबसे बड़ी शाखा है; इसीपर बेठकर तुम इस 
हाथी और कछुणको खा छो ॥ ४३॥ । 


आस्तीकपव ] 


त्रिशोदषध्यायः 
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पतगसहस्त्रसेवितं 
महीधरप्रतिमवपुः प्रकम्पयन । 
खग्रोत्तमो द्वुतमभिपत्य बेगवान्‌ 


ततो दम 


बभजञ्ञ॒ तामविरलपत्रसंचयाम्‌ ॥४४॥ 





तब पर्वतके समान विशाल शरीरबाले) पक्षियाँमें श्रेष्ठ 
वेगशाली गरुड सहर्खों विहंगमोंसे सेवित उस मद्दान्‌ बक्षको 
कम्पित करते हुए, तुरंत उसपर जा बैठे । बेठते ही अपने 
असह्य वेगसे उन्होंने सघन पल्लवोते सुशोमित उस विशाल 
शाखाको तोड़ डाला ॥ ४४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवंणि सोपणं एक्रोनअ्रिंशोडध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवेके अन्तर्गत आस्तीकपवमें गरुडचरित्र-विषयक उन्तीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


3-४० ९2पए.फ---- 


त्रि कि 
शोध्ध्यायः 
गरुडक! कत्यपजीसे मिलना, उनकी प्राथनासे वालखिल्य ऋषियोंका शाखा छोड़कर तपके 
लिये प्रधान और गरुडका निजेन पवेतपर उस शाखाको छोड़ना 


सोतिरुवाच 


स्पृष्टमात्रा तु पद्धयां सा गरुडेन वलीयसा । 
अभज़्यत तरोः शाखा भञ्नां चनामधारयत्‌ ॥ १ ॥ 
उद्नश्रवाजी कहते हँ--शोनकादि महर्षियो ! मह्ावली 
गरुडके परोक़ा से होते ही उस वृक्षकी वह महाशाखा टूट 
गयी; किंतु उस दूटी हुई शाखाको उन्होंने फिर पकड़ लिया ॥ 
तां भडकत्वा स महाशार्खा स्सथमानो विलोकयन। 
अथाज्न लम्बतो ५पश्यद्‌ वाठखिल्यानधोमुखान्‌ ॥ २ ॥ 
उस महाशाखाकों तोड़कर गरुड मुसकराते हुए उसकी 
ओर देखने लगे | इतनेहीमें उनकी दृष्टि वालखिल्य नामवाले 
महर्षियोपर पड़ी, जो नीचे मुँह किये उ धी शाखामें लटक रहे थे॥ 
ऋषयो हात्र लम्बन्ते न हन्यामिति तानूपीन । 
तपोरतान लम्वमानान्‌ त्रह्मर्पीनभिवीक्ष्य सः ॥ ३ ॥ 
हन्यादेतान्‌ सम्पतन्ती शाखेत्यथ विचिन्त्य सः। 
नखे्ंढतरं वीरः संग्र्य गज़कच्छपों ॥ ४ ॥ 
स॒ तद्ठविनाशसंत्रासादभिपत्य खगाधिपः । 
शाखामास्येन जगञ्माह तेपामेवान्ववेक्षया ॥ ५ ॥ 
तपेस्यामें तत्यर हुए. उन ब्रह्मर्षियोंकी वटकी शाखामें 
लटकते देख गदंडने सोचा “इसमें ऋषि लटक रहे हैं । 
मेरे द्वारा इनका वर न हो जाय | यह गिरती हुई द्ाखा इन 
ऋषियोंका अवश्य वध कर डालेगी |? यह विचारकर वीरवर 
पक्षिराज गरुडने हाथी और कछुएको तो अपने पंजोंसे दृढ़ता- 
पूवंक पकड़ लिया और उन महर्षियोंके विनाशक्रे भयसे 
झपटकर वह शाखा अपनी चोंचमें ले ली । उन मुनियाौकी 
रक्षाके लिये ही गरुडने ऐसा अद्भुत पराक्रम किया था ॥३-५॥ 
अतिदेवं तु तत्‌ तस्य कम द॒ृष्ठा महषयः 
विस्मयोत्कम्पहद्दया नाम चक्रुमहाखग ॥ ६ ॥ 
जिसे देवता भी नहीं कर सकते थे; गरुडका ऐसा 
अलोकिक कर्म देखकर वे महर्षि आश्चर्यस चकित हो 


उठे। उनके ह्वृदयमें कम्प छा गया और उन्होंने उस महान्‌ 
पक्षीका नाम इस प्रकार रकखा ( उनके गरुड नामकी 
व्युत्पत्ति इस प्रकार की )--॥ ६ ॥ 
गुरु भारं समासायोडीन एप विहंगमः। 
गरुडस्तु खगश्नेष्ठस्तस्मात्‌ पन्नगभोजनः ॥ ७ ॥ 
ये आकाशझमें विचरनेवाले सरपभोजी पश्षिराज भारी भार 
लेकर उड़े हैं; इसलिये ( गुरुम्‌ आदाय उड्डीन इति “गरुडः? 
इस व्युत्त्तिके अनुसार ) ये गरड कहलायेंगे ॥ ७ ॥ 
ततः शनें: पर्यपतत्‌ पश्चेः शेलान प्रकम्पयन । 
एवं सो 5भ्यपतद्‌ दशान्‌ बहन्‌ सगजकच्छपः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर गरुड अपने पंखोंकी हवासे बड़े-बड़े पवर्तों को 
कम्पित करते हुए धीरे-धीरे उड़ने छगे | इस प्रकार वे हाथी 
और कछुएको साथ लिये हुए दी अनेक देशॉमें उड़ते फिरे ॥८॥ 
दयाथ वालखिल्यानां न चर स्थानमविन्द्त । 
स॒गत्वा पर्वतश्नेप्ठ गन्धमादनमझ़्सा ॥ ९ ॥ 
वालखिलय ऋषियोंके ऊपर दयाभाव होनेके कारण 
ही वे कहीं बेठ न सके और उड़ते-उड़ते अनाबात ही पर्बत- 
श्रष्ठ गन्बमादनपर जा पहुच ॥ ९ ॥ 
ददर्श कश्यपं तत्र पितरं तपसि स्थितम । 
ददर्श त॑ पिता चापि दिव्यरूपं विहंगमम्‌ ॥१०॥ 


तेजोबीयबलोपेत॑ मनोमारुतरंहसम । 
पु [ का सं ह् 
शेलश्टज्रप्रतीकारां ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम्‌ ॥११॥ 


वहाँ उन्होंने: तपस्यामें लगे हुए. अपने पिता कश्यपजीको 
देखा। पिठाने भी अपने पुत्रको देखा | पश्षिरा जका स्वरूप दिव्य 
था। वे तेज, पराक्रम और बलसे सम्पन्न तथा मन और वायुके 
समान वेगशाडी थे | उन्हें देखकर पर्बतके शिखरका भान होता 
था। वे उठे हुए ब्रह्मदण्डके समान जान पड़ते थे ॥ १०-११॥ 
अखिन्त्यमनभिध्येयं सर्वभूतभयंकरम्‌ । 
महावीयंधर रौदं साक्षादज्षिमिवोद्यतम्‌ ॥१२॥ 


१०४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





उनका स्वरूप ऐसा था; जो चिन्तन और ध्यानमें नहीं 
आ सकता था। वे समस्त प्राणियोंके लिये भय उत्पन्न कर 
रहे थे | उन्होंने अपने भीतर महान्‌ पराक्रम धारण कर रक्‍्खा 
था | वे बहुत भयंकर प्रतीत होते थे। जान पड़ता था) उनके 
रूपमें स्वयं अभिदेव प्रकट हो गये हैं || १२॥ 
अप्रधुष्यममजेयं च. देवदानवराक्षसेः | 
भेत्तारं गिरिश्टज्ञणां. समुद्रजलशोषणम्‌ ॥१३॥ 

देवता; दानव तथा राक्षस कोई भी न तो उन्हें दबा 
सकता था और न जीत ह्वी सकता था। वे पब॑त-शिखरोंको 
विदीर्ण करने और समुद्रके जलको सोख लेनेकी शक्ति रखते थे॥ 
लोकसंलोडनं घोर कृतान्तसमद्शंनम्‌ । 
तमागतमभिप्रेक्ष्य. भगवान कश्यपस्तदा । 
विदित्वा चास्य संकल्पमिंदं वचनमत्रवीत्‌ ॥१४॥ 

वे समस्त संसारकों भयसे कम्पित किये देते थे । 
उनकी मूर्ति बड़ी भयंकर थी। वे साक्षात्‌ यमराजके समान 
दिखायी देते थे। उन्हें आया देख उस समय भगवान्‌ 
कश्यपने उनका संकल्प जानकर इस प्रकार कहा ॥ १४ ॥ 

कश्यप उवाच 

पुत्र मा साहस कार्षीमो सद्यो लप्स्यसे व्यथाम्‌ । 
मा त्वां दहेयुः संक्रद्या वाठखित्या मरीचिपाः ॥१५॥ 

कद्यपजी बोले -बेटा ! कहीं दुःसाहसका काम न 
कर बेठना) नहीं तो तत्काल भारी दुःखमें पड़ जाओगे । 
सू्यंक्री किरणोंका पान करनेवाले वालखिल्य महर्षि क्रुपित 
होकर तुम्हें भस्म न कर डालें ॥ १५ ॥ 

सोतिरुवाच 

ततः प्रसादयामास कश्यपः पुत्रकारणात्‌ । 
चालखिल्यान महाभागांस्तपसा हतकल्मपान्‌ ॥१६॥ 

उग्नश्रवाजी कहते है--तदनन्तर पुत्रके लिये महर्षि 
कश्यपने तपस्यासे निष्पाप हुए महाभाग वालखिल्‍्य मुनिर्योंको 
इस प्रकार प्रसन्न किया ॥ १६ ॥ 


कश्यप उवाच 
के शः 
प्रजाहितार्थभारम्भो _ गरूुडस्य तपोधनाः । 
चिकीपति महत्कर्म॑ तदनुशातुमहंथ ॥१७॥ 


कद्यपजी वोले--तपोधनो ! गरुडका यह उद्योग 
प्रजाके द्वितके लिये हो रहा है। ये महान्‌ पराक्रम करना चाहते 
हैं। आपलोग इन्हें आशा दे ॥ १७॥ 
सोतिरुवाच 
एवमुक्ता भगवता मुनयस्ते समभ्ययुः । 
मुफ्त्वा शाखां गिरि पुण्यं हिमवन्‍्त॑ तपो5थिनः॥१८॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--भगवान्‌ कश्यपके इस प्रकार 





अनुरोध करनेपर वे वालखिल्‍्य मुनि उस शाखाको छोड़कर 
तपस्या करनेके लिये परम पुण्यमय हिमालयपर चल गये ॥ 
ततस्तेष्वपयातेपु._ पितरं विनताखुतः | 
शाखाव्याक्षिप्वदनः पर्यप्ृच्छत कद्यपम ॥१९॥ 
उनके चले जानेपर विनतानन्दन गरुडने। जो मुँहमें 
शाखा लिये रहनेके कारण कठिनाईसे बोल पाते थे; अपने 
पिता कश्यपजीसे पूछा--॥ १९ ॥ 
भगवन कक विमुश्चामि तरोः शाख्ामिमामहम्‌ । 
वर्जितं मानुषेदंशमाख्यातु भगवान्‌ मम ॥२०॥ 
“भगवन | इस कृक्षकी शाखाको में कहाँ छोड़ दूँ? आप मुझे 
ऐसा कोई स्थान बतावें जहाँ बहुत दूरतक मनुष्य न रहते हों ॥ 
ततो निःपुरुषं शेल हिमसंरुद्धकन्दरम । 
अगम्यं॑ मनसाप्यन्य स्तस्याचख्यों स कश्यपः ॥२१॥ 
तब कबव्यपजीने उन्हें एक ऐसा पर्वत बता दिया; जो 
सर्वथा निर्जन था | जिसकी कन्दराएँ बर्फसे ढँकी हुई थीं 
और जहाँ दूसरा कोई मनसे भी नहीं पहुँच सकता था ॥२१॥ 
त॑ पर्वत महाकुश्षिमुद्दिश्य स महाखगः। 
जवेनाभ्यपतत्‌ ताक्ष्यः सशाखागजकच्छपः ॥२२॥ 
उस बड़े पेटवाले पर्वतका पता पाकर महान्‌ पक्षी गरुड 
उसीको रूक्ष्य करके शाखा; हाथी और कछुएसहित बड़े वेग- 
से उड़े ॥ २२॥ 
नतां वध्ी परिणहेच्छतचमो महातनुम। 
शाखिनो महतीं शाखां यां प्रगृह्य ययो खगः ॥२३॥ 
गरुड वटवृक्षको जिस विशाल शाखाको चोंचमें लेकर 
जा रहे थे; वह इतनी मोटी थी कि सौ पशुओंके चमड़ोंसे 
बनायी हुई रस्सी भी उसे लछपेट नहीं सकती थी ॥ २३ ॥ 
स॒ततः शतसाहर्॑ योजनान्तरमागतः । 
कालेन नातिमहता गरुडः पतगेश्वरः ॥२४॥ 
पक्षिराज गरुड उसे लेकर थोड़ी ही देरमें वहसे एक 
लाख योजन दूर चले आये || २४ ॥ 
स तं गत्वा क्षणनेव पर्वतं वचनात्‌ पितुः। 
अमुश्चन्महती शाखां सखन॑ तत्र खेचरः ॥२५॥ 
पिताके आदेशसे क्षणभरमें उस पवतपर पहुँचकर उन्हेंने 
वह विशाल शाखा वहीं छोड़ दी | गिरते समय उससे बड़ा 
भारी शब्द हुआ ॥ २५ ॥ 
पक्षानिलहतश्रास्य प्राकम्पत स शेलराट्‌। 
मुमोच पुष्पव्ष च समागलितपादपः ॥२६॥ 
वह पर्वतराज उनके पह्धोंकी वायुने आहत होकर कॉप 
उठा | उसपर उगे हुए बहुतेरे वृक्ष गिर पड़े और वह फूलों 
की वर्षा-सी करने लगा ॥ २६ ॥ 


आस्तीकपर्व ] 


चतिशोदध्यायः 


१०५ 
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शक्कषणि च व्यशीयेन्त गिरेस्तस्य समनन्‍्ततः । 
मणिकाअनचि त्राणि शोभयन्ति महागिरिम्‌ ॥ २७॥ 
उस पर्वतक्े मणिकाश्वनमय विचित्र शिखर) जो उस महान्‌ 
शैलकी शो मा बढ़ा रहे थे; सब ओरते चूर-चूर होकर गिर पड़े ॥ 
शाखिनो वहवश्चापि शाखयाभिहतास्तया। 
काशनेः कुसुमेभोन्ति विदुत्वन्त इबाम्बुदाः॥ २८ ॥ 
उस विशाल झाखासे ठकराकर बहुतसे बृश्च भी घरा- 
शायी हो गये। वे अगने सुबर्णमय फूर्लोके कारण ब्रिजली 
सहित मेरोंकी भाँति शोमा पाते थे ॥ २८ ॥ 
ते हेमविकचा भूमों युताः परवंतधातुभिः। 
व्यराजस्छाखिनस्तत् सूर्योशुप्रतिरज्ञिताः ॥ २९. ॥ 
सुबर्णमय पुष्पवाले वे वृक्ष धरतीपर गिरकर पबतके 
गेरू आदि धातुओंसे संयुक्त हो सूर्यकी किरणोंद्वारा रंगे 
हुए-से सुशोमित होते थे॥| २९ ॥ 
ततस्तस्य गिरे! शटज्ममास्थाय स खगात्तमः। 
अक्षयामास  गरुडस्तावुभी गज़कच्छपों ॥ ३० ॥ 
.. तदनन्तर पश्चिगाज गरूइने उसी परवृंतकी एक चोटीपर 
बेठकर उन दोरनों--हाथी और कछुएको खाया ॥ ३० ॥ 
ताबुभो भक्षयित्वा तु स ताक्ष्यः कृमकु्षरो । 
ततः. पर्वेतकूठाग्राउत्यपात महाजबः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार कछुए और हाथी दोनोंकों खाकर महान्‌ 
बेगशाली गरुड पर्वतकी उस चोटीसे ही ऊपरकी ओर जड़े ॥ 
प्रावर्तत्ताथ. देवानामुत्पाता भयशंसखिनः । 
इन्द्रस्य वजञ्ध दयितं प्रजज्वाल भयात्‌ ततः ॥ ३२॥ 
उस समय देवताओंँके यहाँ बहुत-से भयसूचक उत्तात 
होने लगे | देवराज इन्द्रका प्रिय आयुध बच्चर मयसे जल उठा॥ 
सधघूमा न्यपतत्‌ सा्चिदिवोल्का नभसदच्युता । 
तथा वसनां रुद्राणामादित्यानां च सर्चशः ॥ ३३ ॥ 
साध्यानां मरुतां चेच य चान्‍न्ये दवतागणाः । 
स्व॑ स्वर प्रहर्ण तेपां परस्परमुपाद्रवत्‌ ॥ ३४ ॥ 
अभूतपूर्व संग्रामे तदा देवाखुरेष्पि च। 
वबुवाताः सनिधाताः पेतुरुवकाः सहस्तशः ॥ ३०॥ 
आकाझसे दिनमें ही धूएँ और लछपरटोंके साथ उल्का 
गिरने लगीं | वसु) रुद्र) आदित्य) साध्य, मरुद्रण तथा ओर 
जो-जो देवता हैं, उन सबके आयुध परस्पर इस प्रकार उपद्रव 
करने छगे; जेसा पहले कभी देखनेमें नहीं आया था। 
देवासुर-संग्रामके समय भी ऐसी अनहोनी बात नहीं हुई थी। 
उस समय वच्रकी गड़गड़ाइटके साथ बड़े जोरकी आँधी उठने 
लगी। हजारों उल्काएँ गिरने लगीं।। ३३-३५ ॥ 
निरभ्रमेव॒ चाकाशं प्रजगज महाखनम | 
देवानामपि यो देवः सो 5प्यवपेत शोणितम्‌ ॥ ३६॥ 
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आकाझमें बादल नहीं थे तो भी बड़ी भारी आवाजमें 
विकट गर्जना होने लगी। देवताओंके भी देवता पर्जन्य 
रक्तकी वर्षा करने लगे ॥ ३६ ॥ 
मम्लुमोल्यानि देवानां नेशुस्तेज्ांसि चेव हि। 
उत्पातमेघा रोद्राश्य वचृषुः शोणितं वहु ॥ २७॥ 

देवताओंके दिव्य पुष्पहार मुरझझा गये, उनके तेज नष्ट 
दोने लगे | उत्यातकालिक बहुत-से भयंकर मेघ्र प्रकद हो 
अधिक मात्रामें रुधिरकी वर्षा करने लगे ॥ ३७ ॥ 
रज़ांसि मुकुटान्येपामुत्थितानि व्यधर्षयन । 
ततख्राससमुद्धिन्नः सह देवेः शतक्रतुः। 
उत्पातान दारुणान्‌ पद्यन्नित्युवाच वृहस्पतिम्‌॥ ३८॥ 

बद्दुत-सी धू्लें उड़कर देवताओंके मुकुर्ोकों मलिन करने 
लगीं। ये मयंकर उत्पात देखकर देवता सहित इन्द्र मयसे 
व्याकुल हो गये ओर ब्ृहृस्पतिजीसे इस प्रकार बोले ॥ ३८॥ 


इन्द्र उवाच 
किमथ भगवन्‌ घोरा उत्पाताः सहसोत्थिताः । 
न च दाज्ु प्रपश्यामि युधि यो नः प्रथर्ष येत्‌ ॥ २० ॥ 
इन्द्रने पूछा--भगवन्‌ ! सहता ये भयंकर उत्पात 
क्यो होने लगे हैं? में ऐसा कोई दात्रु नहीं देखता) जो युद्ध में 
हम देवताओंका तिर॒स्कार कर सके ॥ ३९ ॥ 


वहस्पतिरुवाच 


तवापराधाद्‌ देवेन्द्र प्रमादात्य शतक्रतों। 

तपसा वालखिल्यानां महर्वीणां महतत्मताम्‌ ॥ ४०॥ 

कद्यपस्थ मुनेः पुत्रों विनतायाश्व खेचरः। 

हतुं सोममभिप्राप्तो बलवान, कामरूपश्चक ॥ ४१॥ 
वृहस्पतिजीने कहा--देवराज इन्द्र ! ठम्हारे दी 

अपराध और प्रमादसे तथा महात्मा वालखिल्य मदर्षिबोंके तपके 

प्रभावसे कश्यप मुनि और विनताके पुत्र पश्चिराज गझुड 

अम्ृतका अपहरण करनेके लिये आ रहे हूँ | वे बढ़े बलवान्‌ 

और इच्छानुसार रूप धारण करनेमें समर्थ हू ॥| ४०-४१ ॥ 

समर्थों बलिनां श्रेष्ठो हुं सोम विहंगमः । 

सर्व सम्भावयाम्यस्मिन्नसाध्यमपि साथयेत्‌ ॥ ४२॥ 
ब्लवानोमें श्रेष्ठ आकाशचारी गरुड अमृत हर ले जानेमें 

समर्थ हैं। में उनमें सब प्रकारकी झक्तियोंके होनेकी सम्मावना 

करता हूँ । वे असाध्य कार्य मी सिद्ध कर सकते हैं | ४२ ॥ 

सोतिरुवाच 
श्रुत्येतद्‌ बचने शक्रः प्रोवाचास्रतरक्षिणः | 
महावीयंबलः पक्षी हतुं सोममिहोद्यतः ॥ ४३॥ 


उग्मनश्रवपाजी कहते हें--वहस्पतिजीकी यह बात 
सुनकर देवराज अमृतकी रक्षा करनेवाले देवताओँसे 


द्र्क्ज््ा 
बा 
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बोले-- “रक्षको ! महान्‌ पराक्रमी और बलवान्‌ पक्षी गरुड 
यहाँसे अमृत हर ले जानेको उद्यत हैं ॥ ४३ ॥ 
युष्मान्‌ सम्बोधयाम्येष यथा न स हरेद्‌ बलात्‌ । 
अतुल हि बल तस्य बृहस्पतिरुवाच ह ॥ ४४ ॥ 
पं तुम्हें सचेत कर देता हूँ, जिससे वे बलपूर्वंक इस 
अमृतकों न ले जा सके । बृहस्पतिजीने कहा है कि उनके 
बलकी कहीं तुलना नहीं है? ॥ ४४ ॥ 
तच्छुत्वा विवुधा वाक्‍्यं विस्मिता यल्लमास्थिताः । 
परिवायांस्ृतं तस्थुवेज्ञी चेन्द्रः प्रतापवान ॥ ४५॥ 
इन्द्रको यह बात सुनकर देवता बड़े आश्चर्यमें पड़ गये 
और यत्नपूर्वक अम्ृतकों चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये । 
प्रतापी इन्द्र भी हाथमें वच्र लेकर वहाँ डट गये ॥ ४५॥ 
धारयन्तो विचित्राणि काश्चननानि मनखिनः | 
कवचानि महाहाणि बेदूर्यविकृतानि च ॥ ४६॥ 
मनस्वो देवता विचित्र सुवर्णयय तथा बहुमूल्य वेदूय 
मणिमय कवच धारण करने छगे || ४६ ॥ 
चमोण्यपि च गात्रषु भानुमन्ति दढानि च। 
विविधानि च शखस्प्राणि घोररूपाण्यनेकशः ॥ ४७ ॥ 
शिततीक्ष्णाग्रधाराणि समुद्यम्य खुरोत्तमाः । 
सविस्फुलिज्ञज्वालानि सधूमानि च स्ंशः ॥ ४८ ॥ 
चक्राणि परिघांश्चेव त्रिशूलानि परश्वधान । 
शक्तीश्व विविधास्तीएणाः करवालांश्व निरमंलान्‌ । 
खदेहरूपाण्यादाय गदाश्नोग्रप्रदर्शनाः ॥ ४९ ॥ 
उन्होंने अपने अज्ञोंमिं यथारथान मजबूत और चमकीले 
चमड़ेके बने हुए हाथके मोजे आदि धारण किये | नाना 
प्रकारके भयंकर अस्त्र-शस्त्र भी ले लिये । उन सब आयुधोंकी 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





धार बहुत तीखी थी । वे श्रेष्ठ देवता सब प्रकारके आयुध लेकर 
युद्धके लिये उद्यत हो गये | उनके पास ऐसे-ऐसे चक्र थे; 
जिनसे सब ओर आगकी चिनगारियाँ और घूमसह्दित लपे 
प्रकट होती थीं | उनके सिवा परिषर, त्रिशूछ। फरसे, 
मॉति-माँतिकी तोखी शक्तियाँ, चमकीले खड़ ओर भयंकर 
दिखायी देनेवाली गदाएँ भी थीं । अपने शरीरके अनुरूप 
इन अख्न-शर्त्रोकी लेकर देवता डट गये | ४७-४९॥ 
तेः श््रेभालुमद्विस्ते दिव्याभरणभूषिताः। 
भाजुमन्तः खु॒रगणास्तस्थुविंगतकल्मषाः ॥ ५० ॥ 
दिव्य आभूषणोंसे विभूषित निष्पाप देवगण तेजखी 
अख्र-शर्त्रोक़े साथ अधिक प्रकाशमान हो रहे थे ॥ ५० ॥ 
अनुपमवलवबीय तेजसो 
धृतमनसः. परिरक्षण 5म्वृतस्य । 
अछुरपुरविदारणाः  खुरा 
ज्वलनसमिद्धवपु:प्रकाशिना ॥ ५१॥ 
उनके बल पराक्रम और तेज अनुपम थे; जो असुरोंके 
नगरोंका विनाश करनेमें समर्थ एवं अग्निके समान देदीप्यमान 
शरीरसे प्रकाशित होनेवाले थे; उन्होंने अमृतकी रक्षाके लिये 
अपने मनमें दृढ़ निश्चय कर लिया था ॥ ५१ ॥ 
इति समरवर  सुराः स्थितास्ते 
परिघसहस्लनशतेः. समाकुलम । 
विगलितमिव चाम्वरान्तरं 
तपनमरीचिविकाशितं बभासे ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार वे तेजस्वी देवता उस श्रेष्ठ समरके लिये 
तैयार खड़े थे । वह रणाज्ञण लाखों परिध आदि आयुर्धेंति 
व्याप्त होकर सूर्यकी किरणेंद्वारा प्रकाशित एवं टूटकर गिरे 
हुए दूसरे आकाशके समान सुशोमित हो रहा था ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमह्ा भारते जादिपवंणि आस्तीकपवेणि सौपणें त्रिंशोउध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपदके अन्तर्गत आस्तीकर्प्दमें गरडचरित्रविषयक तीसवो अध्याय पूरा हुआ॥ ३० ॥ 





हु 


एकत्रिशो<5ध्याय: 
इन्द्रके द्वारा वालखिल्‍्योंका अपमान और उनकी तपस्याके प्रभावसे अरुण एवं गरुडकी उत्पत्ति 


शॉनक उवाच 

को पराधो महेन्द्रस्थ के प्रमादश्य खूतज। 
तपसा वालखित्यानां सम्भूतो गऱूडःकथम ॥ १ ॥ 

शोनकजी ने पूछा--सूतनन्दन ! इन्द्रका क्या अपराध 
ओर कौन-सा प्रमाद था? वालखिल्य मुनियोंकी तपस्याके 
प्रभावसे गरुडकी उत्पत्ति केसे हुई थी १॥ १ ॥ 
कश्यपस्य द्विजातेश्व कथं बे पक्षिराट खुतः । 
अधृष्यः सर्वभूतानामवध्यश्राभवत्‌ कथम्‌॥ २ ॥ 


कश्यपजी तो ब्राह्मण हैं; उनका पुत्र पक्षिराज केसे 
हुआ ! साथ ही वह समस्त प्राणियोंके लिये दुर्धषष एवं 
अवध्य केसे हो गया ? ॥ २॥ 
कथं च कामचारी स कामवीयंश्व खेचरः। 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं पुराण यदि पछ्यते ॥ ३ ॥ 

उस पक्षीमें इच्छानुसार चलने तथा रुचिके अनुसार 
पराक्रम करनेकी शक्ति केसे आ गयी ? में यह सब सुनना 
चादइता हूँ। यदि पुराणमें कहीं इसका वर्णन हो तो सुनाइये। ३। 


आस्तीकपर्व ] 


सोतिरुवाच 


विषयो5यं पुराणस्य यन्मां त्व॑ं परिपृच्छसि | 
शणु में बदतः सर्वमेतत्‌ संक्षेपतों द्धिज ॥ ४॥ 

उग्मश्ववाजीने कहा-ब्रह्मन्‌ ! आप मुझसे जो पूछ 
रहे हैं, वह पुराणका ही बिपय है| मैं सक्षेपर्में ये सब बातें 
बता रहा हूँ; सुनिये || ४ ॥ 


यज़तः पुत्रकामस्य कद्यपस्थ॒प्रजापतेः । 
साहाय्यसूपषयों देवा गन्धवांश्व ददुः किल ॥ ५॥ 
कहते हैं, प्रजापति कदयपजी पुत्रक्ी कामनासे यज्ञ कर 
रहे थे, उसमें ऋषियों, देवताओं तथा गन्धवोंने भी उन्हें बड़ी 
सहायता दी ॥ ५ ॥ 
तत्रेध्मानयने शक्रो नियुक्तः कश्यपेन ह। 
मुनयो वालखिल्याश्र ये चान्ये देवतागणाः ॥ ६ ॥ 
उस यज्ञममं कद्यपजीने इन्द्रकों समिधा लानेक्रे कामपर 
नियुक्त किया था| वालखिल्य मुनिर्यों तथा अन्य देवगर्णोको 
भी यही कार्य सींपा गया था ॥ ६ ॥ 
शक्रस्तु वीयंसदशमिध्मभारं॑ गिरिप्रभम्‌ | 
समुद््यानयामास नातिक्रच्छादिव प्रभुः ॥ ७॥ 
इन्द्र शक्तिशाली थे । उन्होंने अगने बलके अनुसार 
लकड़ीका एक पहाड़-जैसा बोझ उठा लिया और उसे ब्रिना 
कष्टके ही वे ले आये ॥ ७॥ 
अथापद्यदपीन हस्वानडुष्टोद्रवष्मेणः । 
पलाशवर्तिकमेकां बहतः खसंहतान पथि ॥ ८ ॥ 
उन्होंने मार्गमें बहुत-से ऐसे ऋषियोंकों देखा, जो 
कदमें बहुत ह्वी छोटे थे | उनका सारा शरीर अंगूठेके 
मध्यमागके बराबर था | वे सब मिलकर पलाशकी एक 
बाती ( छोटी-सी ८इनी ) लिये आ रहे थे ॥ ८ ॥ 


प्रीनान, स्वेष्चिवाड्रेपु निराहारांस्तपोधनान, | 
क्लिश्यमानान मन्द्वलान गोष्पदे सम्प्लुतोदके ॥ ९ ॥ 
उन्होंने आहार छोड़ रक्खा था। तपस्या ही उनका घन 
था | वे अपने अज्ञोंमें ही समाये हुए-से जान पड़ते थे | 
पानीसे भरे हुए गोखुरके लॉघनेमें भी उन्हें बड़ा क्लेश होता 
था | उनमें शारीरिक बल बहुत कम था ॥ ९॥ 
तान्‌ सवान विस्मयाविशे वीयोन्मत्तः पुरन्द्रः । 
अवहस्याभ्यगाच्छीघ्र लट्डयित्वावमन्य चर ॥१०॥ 
अपने बलके घमंडमें मतवाले इन्द्रने आश्रर्यचकित 
होकर उन सबको देखा और उनकी हँसी डड़ाते हुए वे 
अपमानपूर्वक उन्हें लॉबकर शीघ्रताक़े साथ आगे बढ़ गये १०। 
तेब्थ रोषसमाविष्टाः सुभ्ृशं जातमन्यवः । 
आरेमिरे महत्‌ कर्म तदा शक्रभयंकरम ॥११॥ 


एकत्रिशो इच्यायः 


१०७ 








इन्द्रके इस व्यवह्ाससे वालखिल्य मुनियोको बड़ा रोप 
हुआ । उनके ह्ृदयमें भारी क्रोधका उदय हो गया । अतः 
उन्होंने उस समय एक ऐसे महान्‌ कर्मका आरम्म किया$ 
जिसका परिणाम इन्द्रके लिये भयंकर था ॥ ११ ॥ 
जुह॒बुस्ते सुतपसो विधिवज्ञातवेदसम्‌ | 
मन्त्रेरुव्चाव्चेविंप्रा येन कामेन तच्छुणु ॥१२॥ 
ब्राह्मणो ! वे उत्तम तपस्वी वाल्खिल्य मनमें जो कामना 
रखकर छोटेबड़े मन्त्रोंद्वारा विधिपूर्वक अम्रिमें आहुति 
देते थे; वह बताता हूँ, सुनिये ॥ १२॥ 
कामबवीयेः कामगमो... देवराजभयप्रदः । 
इन्द्रो पन्यः सर्वदेवानां भवेदिति यतब्॒ताः ॥१३॥ 
संयमपूर्वक उत्तम अतका पालन करनेवाले वे महर्षि यह 
संकल्प करते थे कि--५सम्पूर्ण देवताओंक़े लिये कोई दूधरा 
ही इन्द्र उत्तन्न हो) जो वर्तमान देवराजके लिये मयदायकर) 
इच्छानुसार पराक्रम करनेवाछा और अपनी रुचिके अनुसार 
चलनेकी शक्ति रखनेव;ला हो ॥ १३ ॥ 
इन्द्राच्छतगुणः शौर्य वीय॑ चेव मनोजवः। 
तपसो नः फलेनाद्य दारुणः सम्भवत्विति ॥१४॥ 
“शौर्य और वीयमें इन्द्रसे वह सोगुना बढ़कर हां । उसका 
वेग मनके समान तीत्र हो | इमारी तपस्याके फलसे अब ऐसा 
ही वीर प्रकट हो जो इन्द्रके लिये भयंकर हो ॥ १४ ॥ 
तद्‌ बुद्ध्वा भ्रृशसंतप्तो देवराजः शतक्रतुः। 
जगाम शरणं तत्र कद्यप संशितवतम्‌ ॥१७॥ 
उनका यह संकढ्प सुनकर सो यज्ञोका अनुष्ठान पूर्ण 
करनेवाले देवराज इन्द्रको बड़ा संताप हुआ और वे कठोर 
ब्रतका पालन करनेवाले कच्यपजीकी शरणमें गये ॥ १५ ॥ 
तच्छुत्वा देवराजस्थ कद्यपोडथ प्रजापतिः। 
वालखिल्यानुपागस्य कमंसिद्धिमपरुच्छत ॥१६॥ 
देवराज इन्द्रके मुखसे उनका संकल्प सुनकर प्रजापति 
कद्यप वालखिल्योंके पास गये और उनसे उम कर्मकी 
सिद्धिके सम्बन्धम प्रदन किया | १६ ॥ 
एबमस्त्विति त॑ चापि प्रत्यूचु: सत्यवादिनः। 
तान कश्यप उचाचेद सान्त्वपूण प्रजापातः ॥१७॥ 
सत्यवादी महर्षि वालखिलयोंने पहाँ ऐसी ही बात है! 
कहकर अपने कर्मकी सिद्धिका प्रतिपादन किया। तब प्रजापति 
कव्यपने उन्हें सास्त्वनापूवेक समझाते हुए कहा--॥ १७ ॥ 
अयमिन्द्रस्खिभुवने नियोगाद्‌ ब्ह्मणः कृतः । 
इन्द्राथ च भवन्तोषपि यत्नवन्तस्तपोधनाः ॥१८॥ 
ध्तपोधनो ! ब्रह्माजीकी आज्ञासे ये पुरन्दर तीनों लोकंके 
इन्द्र बनाये गये हैं और आपलोग मी दूधरे इन्द्रकी उतत्तिके 
लिये प्रयत्नशील हैं ॥ १८ ॥ 


१०८ 
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न मिथ्या ब्रह्मणो वाक््यं कतुमहेथ सतक्तमाः। 
भवतां हि न मिथ्यायं संकल्पा वे चिक्रीषिंतः ॥१९॥ 
संत-महात्माओ ! आप ब्रह्माजीका वचन मिथ्या न 
करें | साथ ही में यह भी चाहता हूँ कि आपके द्वारा 
किया हुआ यह अभीष्ट संकल्प भी मिथ्या न हो ॥ १९॥ 


भवत्वेष. पतत्त्रीणामिन्द्रो तिबलसत्त्ववान । 
प्रसादः क्रियतामस्य देवराजस्थय याचतः ॥२०॥ 
“अतः अत्यन्त बल और सच्त्वगुणसे सम्पन्न जो यह मावी 
पुत्र है; यह पक्षियोंका इन्द्र हो । देवराज इन्द्र आपके 
पास याचक बनकर आये हैं, आप इनपर अनुग्रह करें ॥ २० ॥ 
एवमुक्ताः कश्यपेन वालखिल्यास्तपोधनाः । 
प्रत्यूचुरभिसम्पूज्य मुनिश्रेष्ठ॑ प्रजापतिम्‌ ॥२१॥ 
महर्षि कश्यपके ऐसा कहनेपर तपस्याके घनी वालखिल्य 
मुनि उन मुनिश्रेष्ठ प्रजापतिका सत्कार करके बोले ॥ २१ ॥ 


वालखित्या ऊचुः 


इन्द्राथों5यं॑ समारम्भः सर्वेषां नः प्रजापंते | 
अपत्या्थ समारस्भो भवतश्चायमीप्सितः ॥२२॥ 
तद्द सफर्ल कर्म त्वयेव प्रतिगरह्मताम्‌। 
तथा चेव॑ विधत्खात्र यथा श्रेयो 5सुपश्यसि ॥२३॥ 
वालखिल्योंने कहा--प्रजापते ! हम सब लोगोंका 
यह अनुष्ठान इन्द्रके लिये हुआ था और आपका यह 
यज्ञसमारोह संतानंके लिये अभीष्ठ था। अतः इस फल्सह्वित 
कर्मको आप ही सीकार करें और जिसमें सब्रकी भलाई 
दिखायी दे) वैसा ही करें ॥ २२-२३ ॥ 


सोतिरुवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु देवी दाक्षायणी शुभा। 
विनता नाम कल्याणी पुतज्रकामा यशख्विनी ॥२४॥ 
तपस्तप्त्वा त्रतपरा स्नाता पुंसवने शुत्िः। 
डपचक्राम भतोरं ताम॒ुवाचाथ कद्यपः ॥२५॥ 


डग्नश्रवाजी कहते हैं--इसी समय झुमलक्षणा दक्ष- 
कन्या कल्याणमयी विनता देवी; जो उत्तम यशसे सुशोमित 
थी पुत्रकी कामनासे तपस्थापूर्वक ब्रह्मचयत्रतका पालन 
करने लगी | ऋतुकाल आनेपर जब वह स्नान करके शुद्ध 
हुई; तब अपने ख्ामीकी सेवामें गयी | उस समय कश्यपजीने 
उससे कहा--॥ २४-२५ ॥ 


आरम्भः सफलो देवि भविता यस्त्वयेप्सितः । 
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जनयिष्यसि पुत्रों ढो वीरे त्रिभुवनेश्वरो ॥२६॥ 
ददेवि ! तुम्दारा यह अभीष्ट समारम्भ अवश्य सफल 


होगा । तुम ऐसे दो पुत्रोंको जन्म दोगी। जो बड़े वीर और 
तीनों छोकोंपर शासन करनेकी शक्ति रखनेवाले होंगे॥ २६॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपबंणि 


तपसा वालखिल्यानां मम संकल्पजों तथा। 
हे आ ७ रू 
भविष्यतो मदह्भागों पुत्रौ तरेकोक्यपूजितो ॥२७॥ 
ध्वालखिल्योंकी तपस्या तथा मेरे संकल्यसे तुम्हें दो 
परम सौमाग्यशाली पुत्र प्राप्त होंगे, जिनकी तीनों छोकोंमें 
पूजा होगी? ॥ २७ ॥ 


उद्याच चेनां भगवान्‌ कद्यपः पुनरेव ह। 
धार्यतामप्रमादेन गर्भाष्यं सुमहोदयः ॥२८॥ 

इतना कहकर भगवान्‌ कश्यपने पुनः विनतासे 
कहा--'देवि | यह गर्भ महान्‌ अभ्युदयकारी होगा, अतः 
इसे सावधानीसे धारण करो ॥ २८ ॥ 


एतो सर्वपतत्त्रीणामिन्द्र॒त्य॑ कारयिष्यतः । 
५ के के जे * 
लोकसम्भावितों बीरों कामरूपों विहंगमों ॥२९,॥ 
(तुम्हारे ये दोनों पुत्र सम्पूर्ण पक्षियों के इन्द्रपदका उपमोग 
करेंगे । स्वरूपसे पक्षी होते हुए. भी इच्छानुसार रूप धारण 
करनेमें समर्थ और छोक-सम्मावित वीर होंगे! ॥ २९ ॥ 


शतक्रतुमथोवाच प्रीयमाणः  प्रजापतिः । 
त्वत्संहायौ महावीयों आआतरों ते भविष्यतः ॥३०॥ 
नैताभ्यां भविता दोष: सकाशात्‌ ते पुरन्दर । 
व्येतु ते शक्र खंतापस्त्वमेवेन्द्रो भविष्यसि ॥३१॥ 

बिनतासे ऐसा कहकर प्रसन्न हुए, प्रजापतिने शतक्रतु 
इन्द्रसे कद्दा--“पुरन्दर ! ये दोनों महापराक्रमी श्राता हुम्हारे 
सहायक होंगे । तुम्हें इनसे कोई हानि नहीं होगी । इन्द्र ! 
तुम्हारा संताप दूर हो जाना चाहिये | देवताओंके इन्द्र 
त॒म्हीं बने रहोंगे | ३०-३१ ॥ 


न चाप्येवं त्वया भूयः क्षेप्तव्या ब्रह्मवादिनः। 
न चावमान्या दर्पात्‌ ते वाग्वज्ा भ्रुशकोपनाः ॥३२॥ 


“एक बात ध्यान रखना--आजसे फिर कभी तुम 
घमंडमें आकर ब्रह्मवादी महात्मा ओंका उपद्यात और अपमान 
न करना; क्योंकि उनके पास बाणीरूप अमोघ बज़ है 
तथा वे तीक्ष्ण कोपवाले होते हैं ॥ ३२ ॥ | 
एवमुक्तो जगामेन्द्रो निर्विशज्लस्थिविष्टपम्‌। 
विनता चापि सिद्धार्थों ब॒भूव मुदिता तथा ॥३३॥ 

कश्यपजीके ऐसा कहनेपर देवराज इन्द्र निःशक् होकर 
खगलोऊमें चले गये | अपना मनोरथ सिद्ध होनेसे 
विनता भी बहुत प्रतन्न हुई ॥ २२ ॥ । 


जनयामास पुत्री द्वावरुणं गरुड तथा। 
विकलाड्ो रुणस्तत्र भास्करस्य पुरःसरः ॥३४॥ 
उसने दो पुत्र उत्पन्न किये--अरुण और गरुड | 


जिनके अक्ञ कुछ अधूरे रह गये थे, वे अरुण कहलाते हैं, 
वे.ही सूथदेवके सारथि बनकर उनके आगे-आगे चलते हैं |३४। 


आस्तीकपवे ] 


पतत्न्रीणां. च. गरुडमिन्द्र॒त्वेनाभ्यषिश्वत । 
तस्येतत्‌ कर्म सुमहच्छुयतां भृगुनन्दन ॥३०॥ 


द्वातजिशोदषध्यायः 
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भगुनन्दन | दूधतरे पुत्र गरडका पक्षियेंकि इन्द्र-यदपर 
अभिषेक किया गया | अब तुम गरुडका यह मद्दान पराक्रम सुनो॥। 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवंणि सोपर्ण एकन्निशोअध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवंके अन्तर्गत आस्तीकपदेमें गरुड-चरित्रविषयक इकतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ३१ ॥ 


नज+5<ऊ्क्््शिि्चसी 


द्वात्रिंशोधध्याय: 
गरुडका देवताओंके साथ युद्ध ओर देवताओंकी पराजय 


सोतिरुषाच 
ततस्तस्मिन द्विजश्रेष्ट समुदीर्ण तथाविधे । 
गरुडः पश्षियाट तूर्ण सम्प्राप्तो विवुधान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 
त॑ दृष्ठातिबर्ल चेंव प्राकम्पन्त खुरास्ततः। 
परस्पर च॒ प्रत्यघध्नन सर्वेप्रहरणान्युत ॥ २ ॥ 
उदग्नश्रवाजी कहते हैं--द्विजश्रेष्ठ ! देवताओँका 
समुदाय जब इस प्रकार माँति-माँतिके अख्तर-शर्त्रोसे सम्पन्न 
हो युद्धके लिये उद्यत हो गया; उसी समय पक्षिराज गरुड 
तुरंत ही देवताओंके पास जा पहुँचे | उन अत्यन्त बलबान्‌ 
गरुडकों देखकर सम्पूर्ण देवता कॉप उठे | उनके समी 
आयुध आपमसमें ही आषात-प्रत्याघात करने लगे ॥ १-२ ॥ 
तत्रचासीदमेयात्मा विद्युदग्निसमप्रभः । 
भोमनः खुमहावीयः सोमस्य परिरक्षिता ॥ ३ ॥ 
वहाँ विद्युत्‌ एवं अग्निके समान तेजस्वी और महपराक्रमी 
अमेयात्मा भौमन [ विश्वकर्मा ] अम्ृतकी रक्षा कर रहे थे॥ 
स तेन पतगेन्द्रेण . पश्चतुण्डनखक्षतः । 
मुहतंमतु्ल युद्ध रृत्वा विनिहतो युधि। ४ ॥ 
वे पश्षिराजक्े साथ दो घड़ीतक अनुपम युद्ध करके 
उनके पंख, चोंच और नखेंसि घायल हो उस रणाह्वणमें 
मतकतुल्य हो गये ॥ ४ ॥ 
रजश्वोदय. सुमहत्‌ पक्षवातेन खेचरः। 
करत्वा लोकान्‌ निरालोकांस्तेन देवानवाकिरत्‌॥ ५ ॥ 
तदनन्तर पश्षिराजने अपने पंखोंकी प्रचण्ड वायुसे 
बहुत धूछ उड़ाकर समस्त लोकॉमें अन्धकार फैला दिया 
और उसी घूलसे देवताओंको ढक दिया ॥ ५ ॥ 
तेनावकीर्णा रजसा देवा मोहमुपागमन । 
न चेव॑ दद्शुरछनना रजसासृतरक्षिणः ॥ ६ ॥ 
उस धूलसे आच्छादित होकर देवता मोद्वित हो गये । 
अमृतकी रक्षा करनेवाले देवता भी इसी प्रकार धूलसे ढक 
जानेके कारण कुछ देख नहीं पाते थे ॥ ६ ॥ 
एवं संलोडयामास गरुडस्थिदिवालयम | 
पक्षतुण्डप्रहारेस्तु देवान्‌ स विद्दार ह ॥ ७ ॥ 


इस तरह गरुडने खर्गलोककों व्याकुड कर दिया और 
पंखों तथा चोंचोंकी मारसे देवताओंका अजन्ञ-अज्ञ विदीर्ण 
कर डाला ॥ ७॥ 
ततो देवः सहस्राक्षस्तूण वायुमचोदयत्‌ | 
विक्षिपेमां रजोबूष्टि तबेदं कर्म मारुत ॥ ८ ॥ 
तब सहस्र नेत्रोंवाले इन्द्रदेवने तुरंत ही वायुको आज्ञा 
दी--मारुत ! तुम इस घूलकी वृष्टिको दूर हटा दो; 
क्योंकि यह काम तुम्हारे ही वशका है? ॥ ८ ॥ 
अथ वायुरपोवाह तद्‌ रजस्तरसा बली । 
ततो वितिमिरे जाते देवाः शकुनिमादेयन्‌ ॥ ९ ॥ 
तब बलवान वायुदेवने बड़े वेगसे उस धघूलको दूर उड़ा 
दिया। इससे वहाँ फेला हुआ अन्धकार दूर हो गया। अब 
देवता अपने अख्र-शतों द्वारा पक्षी गरुडको पीड़ित करने लगे ॥ 
ननादोच्चेः स बलवान महामेघ इवाम्बरे। 
वध्यमानः खुरगणेः सर्वभूतानि भीषयन ॥ १० ॥ 
देवताओं के प्रद्दरकों सहते हुए महाबली गरुड आकाशर्मे 
छाये हुए महामेघकी भाँति समस्त प्राणियोंकों डराते हुए. 
जोर-जोरपे गर्जना करने लगे | १० ॥ 
उत्पपात महावीयंः पश्षिराद॒ परवीरहा । 
समुत्पत्यान्तरिश्षस्थं देवानामुपरि स्थितम्‌ ॥ ११॥ 
वर्मिणो विवुधः सर्वे नानाशख्रेर्वाकिरन । 
पद्चिशें: परिधेः शूलेगंदामिश्व सवासवाः ॥ १२॥ 
शत्रुवीरोंका संद्वार करनेवाले पश्चिराज बड़े पराक्रमी 
ये । वे आकाझमें बहुत ऊँचे उड़ गये | उड्कर अन्तरिक्षमें 
देवताकरे ऊपर [ ठीक सिरकी सीधमें ] खड़े हो गये | उस 
समय कवच थारण किये इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता 
उनपर पह्टिश) परित्र) घूछ और गदा आदि नाना प्रकारके 
अख्र-शब्त्रेंद्वारा प्रद्दार करने लगे ॥ ११-१२ ॥ 
श्षुरप्रेज्यलितेश्वापि चक्रेरादित्यरूपिभिः । 
नानाशखविसरग्गेस्तैवध्यमानः समनन्‍्ततः ॥ १३॥ 
अग्निके समान प्रज्वकित क्षुरप्र, यूके समान उद्धासित 
दोनेवाले चक्र तथा नाना प्रकारके दूसरे-दूसरे शल्तोंके 
प्रहारद्वारा उनयर सब ओरसे मार पड़ रही थी॥ १३ ॥ 


११० 


कुवेन सुतुमुर्ल युद्ध पश्षिराण्न व्यकम्पत । 
निर्देदक्षिव चाकाशे वेनतेयः प्रतापवान | 
पक्षाभ्यामुरसा चेव समन्ताद्‌ व्याक्षिपत्‌ सुरान्‌ ॥१४॥ 
तो भी पक्षिराज गरुड देवताओंके साथ तुमुल युद्ध 
करते हुए तनिक भी विचलित न हुए । परम प्रतापी 
विनतानन्दन गरुडने) मानो देवताओंकों दग्घ कर डालेंगे, 
इस प्रकार रोषमें भरकर आकाशर्मे खड़े-खड़े ही पंखों 
ओर छातीके धक्केसे उन सबको चारों ओर मार गिराया ॥ 
ते विक्षिप्तास्ततो देवा डुद्ग॒ब॒र्गरुडार्दिताः । 
नखतुण्डक्षताइचेव सुस्रवुः शोणितं बहु ॥१५॥ 
गरुडसे पीड़ित और दूर फेंके गये देवता इधर-उधर 
भागने छगे | उनके नखों और चोंचसे क्षत-विक्षत हो वे 
अपने अज्लेंसे बहुत-सा रक्त बहाने लगे || १५ ॥ 
साध्याः प्रार्ची सगन्‍्धवों वसवो दक्षिणां दिशम। 
888 238 हिता रुद्राः पतगेन्द्रप्रधषिंताः ॥ १६॥ 
राजसे पराजित हो साध्य और गन्धवं पूर्व दिशाकी ओर 
भाग चले। वसुओं तथा रुद्रोने दक्षिण दिशाकी शरण ली ॥ 
दिशं प्रतीचीमादित्या नासत्यावुत्तरां दिशम्‌ | 
मुहमुहः प्रेक्षमाणा युध्यमाना महोत्नसः ॥ १७॥ 
आदित्यगण पश्चिम दिशाकी ओर भागे तथा 
अश्विनीकुमारोंने उत्तर दिशाका आश्रय लिया | ये महापराक्रमी 
योद्धा बार-बार पीछेकी ओर देखते हुए भाग रहे थे ॥ १७॥ 
अध्वक्रन्देन वीरेण रेणुकेन च पक्षिराद | 
क्रथनेन च शूरेण तपनेन च खेचरः ॥ १८॥ 
उल्यकश्वसनाभ्यां च निरमेषेण च पक्षिराद | 
प्ररजेन च॒ संग्राम॑ चकार पुलिनेन च ॥ २९॥ 
इसके बाद आकाशचारी पक्षिराज गरुडने वीर अश्वक्रन्द, 
रेणुक, झूरवीर क्रषन) तपन) उलूक) श्वसन; निमेष) प्ररुज 
तथा पुलिन--इन नो यक्षोंके साथ युद्ध किया ॥ १८-१९॥ 
तान्‌ पक्षनखतुण्डाग्रेरभिनद्‌ विनताखुतः। 
युगान्तकाले संक्रुदझः पिनाकीय परंतपः ॥ २० ॥ 
शन्रुओंका दमन करनेवाले बिनताकुमारने प्रलयकालमें 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





कुपित हुए. पिनाकधारी रुद्रकी भाँति क्रोधमें भरकर उन सबको 
पंखों, नखों और चोंचके अग्रमागसे विदीर्ण कर डाला ॥ २०॥ 
महावला महोत्साहास्तेन ते बहुधा क्षताः । 
'रेजु रश्रघनप्रख्या रुघिरोधप्रवर्षिणः ॥ २१ ॥ 
वे सभी यक्ष बड़े बलवान्‌ और अत्यन्त उत्साही थे; 
उस युद्धमें गरुडद्वारा बार-बार क्षत-विक्षत होकर वे 
खूनकी धारा बहाते हुए बादलोंकी भाँति शोमा पा रहे थे ॥ 
तान्‌ छृत्वा पतगश्नेष्ठः सवोलुत्कान्तजीवितान । 
अतिक्रान्तो 5म्नतस्थार्थ सर्वेतो5ग्निमपद्यत ॥ २२ ॥ 
पक्षिराज उन सबके प्राण लेकर जब अमृत उठानेके 
लिये आगे बढ़े, तब उसके चारों ओर उन्होंने आग जलती देखी । 
आवृण्वानं महाज्वालमर्चिर्भिः सर्वतो5म्बय्म्‌। 
द्हन्तमिव तीश्णांशुं चण्डवायुसमीरितम्‌ ॥ २३ ॥ 
वह आग अपनी छपटोंसे वहाँके समस्त आकाशको 
आबृत किये हुए थी । उससे बड़ी ऊँची ज्वालाएँ उठ रही 
थीं | वह यूय॑मण्डलकी भाँति दाह उत्तन्न करती और 
प्रचण्ड बायुसे प्रेरित हो अधिकाधिक प्रज्वलित होती रहती थी॥ 


ततो. नवत्या नवतीमुखानां 
कऊत्या महात्मा गरुडस्तरस्वी। 
नदीः समापीय मुखेस्ततस्तेः 
खुशीघ्रमागम्य पुनजेबेन ॥ २४ ॥ 
ज्वलन्तमग्नि. तममित्रतापनः 
समास्तरत्पत्ररथोी नदीभिः । 
ततः. प्रचक्ते वपुरन्यद्ल्पं 


प्रवेष्ठुकामो 5ग्निमभिप्रशाम्य ॥ २५॥ 

तब वेगशाली महात्मा गरुडने अपने शरौरमें आठ दृजार 

एक सौ मुख प्रकट करके उनके &॥रा नदियोंकरा जछ पी लिया 
और पुनः बड़े वेगसे शीघ्रतापूर्बक वहाँ आकर उस जलती हुई 
आगपर वह सत्र जल उड़ेल दिया । इस प्रकार शत्रुओंको 
ताप देनेवाले पक्षवाहन गरुडने नदियोंके जलसे उस 
आगको बुझाकर अमृतके पास पहुँचनेकी इच्छासे एक 
दूसरा बहुत छोटा रूप घारण कर लिया ॥ २४-२५॥ 


इति श्रीमहा[भारते आदिपवेणि आस्तीकपरवणि सोपणणं द्वान्निशोजध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इप्त प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकर्पामें गछ़डचरित्रविषयक बत्तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३२॥ 





त्रयख्रिशो5 ध्यायः 
गरुडका अमृत लेकर लौटना, मार्गमें भगवान्‌ विष्णुसे वर पाना एवं उनपर इन्द्रके द्वारा वज् प्रहार 


सोतिरुवाच 
जाम्बूनद्मयों भूत्वा मरीचिनिकरोज्ज्वलः। 
प्रविवेश बलात्‌ पक्षी वारिवेग इवाणवम्‌ ॥ १ ॥ 


उग्मश्रवाजी कहते है--तदनन्तर जेसे जलका वेग 
समुद्रमें प्रवेश करता है; उसी प्रकार पक्षिराज गरुड सूर्यकी 
किरणॉोंके समान प्रकाशमान सुवर्णणय स्वरूप धारण करके 


आस्तीकपवं ] 


बलपूर्वंक, जहाँ अमृत था उस स्थानमें घुस गये || १ ॥ 
सचक्र क्षुरपयेन्तमपद्यदस्॒तान्तिके । 
परिभ्रमन्तमनिशं. तीक्ष्णघारमयस्मयम्‌ ॥ २॥ 


उन्होंने देखा, अमृतके निकट एक लोहेका चक्र घूम 
रहा है | उसके चारों ओर छुरे छगे हुए हैं। वह निरन्तर 
चलता रहता है ओर उसकी धार बड़ी तीखी है ॥ २ ॥ 
ज्वलनाकंप्रभ॑ घोरं छेद्न॑ सोमहारिणाम्‌ । 
घोररूपं तद्त्यथ यन्त्र देवेंः सुनिर्मितम ॥ ३ ॥ 

बह घोर चक्र अमि और सूर्यके समान जाज्वल्यमान 
था। देवताओंने उस अत्यन्त भयंकर यन्त्रका निर्माण इस- 
लिये किया था कि वह अमृत चुरानेके लिये आये हुए चोरेकि 
ढुकड़े-टुकड़े कर डाले ॥ ३ ॥ 
तस्थान्तरं स ह्रेंब पर्यवतंत खेचरः | 
अरान्तरेणाभ्यपतत्‌ संक्षिप्याहु क्षणन ह ॥ ४ ॥ 

पक्षी गरड उसके भीतरका छिद्र-- उसमें घुसनेका मार्ग 
देखते हुए खड़े रदे । फिर एक क्षणरमें ही वे अपने शरीरको 
संकुचित करके उत चक्रके अरोंके बीचसे होकर भी तर घुध गये॥ 


अधश्रक्रस्य चेवात्र दीप्तानलसमझदुती । 
विद्युल्लिद्ञो महावीयों दीप्तास्यों दीतलोचनो ॥ ५ ॥ 
चक्षुविंषों जज च + ८ हज, 
क्षुविंषों महाघोरों नित्यं क्रुद्ों तरखिनों । 
जगोत्तमों 
रक्षाथमेवास्ृतस्य ददर्शे भुज़ ॥ ६ ॥ 


वहाँ चक्रके नीचे अमृतकी रक्षाके लिये ही दो श्रेष्ठ सर्प 
नियुक्त किये गये थे । उनकी कान्ति प्रज्वलित अग्निके समान 
जान पड़ती थी। बिजलीके समान उनकी लूपलपाती हुई 
जीमें, देदीप्पमान मुख और चमकती हुई आँखें थीं। वे 
दोनों सपप॑ बड़े पराक्रमी थे। उनके नेन्नोंमें ही विष भरा या। 
वे बड़े भयंकर, नित्य क्रोधी और अत्यन्त वेगशाली थे | 
गरुडने उन दोनोंको देखा ॥ ५-६ ॥ 


सदा संरब्धनयनों सदा चानिमिपेक्षणों। 
तयोरेको5पि य॑ पश्येत्‌ स तू भस्मसाद्‌ भवेत्‌॥ ७ ॥ 


उनके नेत्रोमें सदा क्रोध भरा रहता था। वे निरन्तर एकटक 
इृष्टिसे देखा करते थे ( उनकी आँखें कभी बंद नहीं होती थीं ) | 
उनमेंसे एक भी जिसे देख ले, वह तत्काल भस्म हो सकता था॥ 
तयोश्वक्षूंषि रजसा सुपर्णः सहसावृणोत्‌ । 
ताभ्यामदृष्टरूपोइसों सर्वतः समताडयत्‌॥ ८ ॥ 
सुन्दर पंखवाले गरुडजीने सहसा धूल झेंकिकर उनकी 
आँखें बंद कर दीं और उनसे अदृश्य रहकर द्वी वे सब 
ओरतसे उन्हें मारने और कुचलने छगे || ८ ॥ 
तयोरज्गे समाक्रम्य बेनतेयोडन्तरिक्षगः । 
आे्लछिनत्‌ तश्सा मध्ये सोममभ्यद्वत्‌ ततः ॥ ९ ॥ 


अ्रयर््रिशो5ध्यायः 


१११ 








समुत्पाव्याम्गतं॑ तन्न॒ बेनतेयस्ततो बली। 
उत्पपात जवेनेव यन्त्रमुन्मथ्य वीय॑वान ॥१०॥ 
आकाशमें विचरनेवाले महापराक्रमी विनताकुमारने 
वेगपूर्वक आक्रमण करके उन दोनों सर्पोके शरीरको बीचसे 
काट डाला; फिर वे अम्ृतकी ओर झपठे और चक्रकों तोड़- 
फोड़कर अमृतके पात्रको उठाकर बड़ी तेजीके साथ वहाँसे 
उड़ चले | ९-१० ॥ 
अपीत्वेबासत पक्षी परिशुद्याशु निःखतः। 
आगच्छद॒परिश्रान्त आवायौक॑प्रभां ततः ॥११॥ 
उन्होंने खयं अम्रतकों नहीं पीया। केवल उसे लेकर 
शीघ्रतापू्वक वहँसे निकल गये और सूर्यकी प्रमाका तिरस्कार 
करते हुए बिना थक्रावटके चले आये ॥ ११ ॥ 


विष्णुना च तदाकाशे बेनतेयः समेयिवान । 
तस्य नारायणस्तुए्टस्तेनालोल्येन कर्मणा ॥१२॥ 
डस समय आकाशमें विनतानन्दन गरुडकी भगवान्‌ 
विष्णुसे भेंट हो गयी | भगवान्‌ नारायण गरुडके छोलुपता- 
रहित पराक्रमसे बहुत संतुष्ट हुए थे ॥ १२ || 
तमुवाचाब्ययो देवो वरदो<5स्मीति खेचरम। 
स॒ वे तव॒ तिप्ठेयमुपरीत्यन्तरिक्षगः ॥१३॥ 
अतः उन अविनाशी भगवान्‌ विष्णुने आकाशचारी 
गरुडसे कद्दा--'मैं तुम्हें वर देना चाइता हूँ |? अन्तरिक्षमें 
विचरनेवाले गरुडने यह वर माँगा--थ्प्रभो ! में आपके ऊपर 
( ध्वजमें ) स्थित होऊँ? ॥ १३ ॥ 
उबाच चेनं भूयो5पि नारायणमिदं वचः। 
अजरश्वामरश्वच॒ स्यामसतेन विनाप्यहम ॥१४॥ 
इतना कहकर वे भगवान्‌ नारायणसे फिर या बोले--- 
धभगवन्‌ ! मैं अमृत पीये बिना ही अजर-अमर हो जाऊँ ॥ 
एवमस्त्विति त॑ विष्णुरुवाच विनतासुतम। 
प्रतिशह्य वरी तौ च गरुडो विष्णुमत्रबीत्‌ ॥१५॥ 
तब भगवान्‌ विष्णुने विनतानन्दन गरुडसे कहा-- 
“एवमस्तु-ऐसा ही हो ।? वे दोनों वर ग्रहण करके गरुडने 
भगवान्‌ विष्णुसे कहा-॥| १५ || 
भवते5पि बर॑ दद्यां वृणोतु भगवानपि। 
त॑ बत्रे वाहनं विष्णुगंरुत्मन्तं महावरूम ॥१६॥ 
देव | में मी आपको वर देना चाहता हूँ । भगवान्‌ भी 
कोई वर मांगें ।? तब श्रीहरिने महाव्ी गरुत्मानसे अपना 
वाहन होनेका वर माँगा ॥ १६ ॥ 
ध्वज च चक्रे भगवालुपरि स्थास्यसीति तम्‌। 
एवमस्त्वति त॑ देवमुक्त्वा नारायणं खगः ॥१७॥ 
वन्नाज तरसा वेगाद्‌ वायुं स्पर्धन महाजवः । 
त॑ बत्रञन्तं खगश्नेष्ठ वद्नेणन्द्रोईभ्यताडयत्‌ ॥१८॥ 
हरन्तमम्रतं रोषाद्‌ गरुडं पक्षिणां वरम्‌। 


२ 


भगवान्‌ विष्णुने गरुडकों अपना ध्वज बना लिया-- 
उन्हें ध्वजके ऊपर स्थान दिया ओर कह--५इस प्रकार तुम मेरे 
ऊपर रहोगे |? तदनम्तर उन भगवान्‌ नारायणसे “एवमस्तु? 
कहकर पक्षी गरुड वहसे वेगपूर्वक चले गये। महान्‌ वेगशाली 
गरुड उस समय वायुसे होड़ लगाते चल रहे थे । पक्षियोंक्रि 
सरदार उन खगश्रेष्ठ गरडको अम्रृतका अपहरण करके 
लिये जाते देख इन्द्रने रोषमें भरकर उनके ऊपर वच्रसे 
आघात किया ॥ १७-१ ८३ ॥ 


तमुवाचन्द्रमाकरन्दे गरुडः: पततां बरः ॥१९॥ 
प्रहसञ्स्झशष्णया वाचा तथा वज्समाहतः। 
ऋषेमोन करिष्यामि वज् यस्यास्थिसमस्भवम्‌ ॥२०॥ 
वजञ्गस्य च करिष्यामि तवेब च शतक़तो। 
एतत्‌ पत्र त्यजास्येक यस्यान्तं नोपरूप्स्यसे ॥२१॥ 


विहंगप्रवर गरुडने उस युद्धमें वज्राहत होकर भी 
हँसते हुए मधुरवाणीमें इन्द्रसे कह्य-*देवराज | जिनकी हड्डीसे 
यह वज् बना है; उन महर्षिका सम्मान में अवश्य करूँगा | 
शतक्रतो | ऋषिके साथ-साथ तुम्हारां और ठम्हारे वज़का भी 
आदर करूँगा; इसीलिये में अपनी एक पॉख), जिसका तुम 
कहीं अन्त नहीं पा सकोगे; त्याग देता हूँ ॥ १९-२१ ॥ 


न च वज्ञजनिपातेन रुजा मेउस्तीह काचन। 
एवमुक्त्वा ततः पत्रम॒त्ससर्ज स पश्चिराट ॥२२॥ 


श्रीमहाभारते 


आम... 


[ आदिपवेणि 








0ुम्हारे वज़के प्रहारसे मेरे शरीरमें कुछ भी पीड़ा नहीं 
हुई है।” ऐसा कहकर पक्षिराजने अपना एक पंख गिरा दिया॥ 


तदु॒त्सण् मभिप्रेक््य तस्यपर्णमनुत्तमम । 
हृष्ठानि सर्वभूतानि नाम चक्रुर्गरुत्मतः ॥२३॥ 
उस गिरे हुए परम उत्तम पंखको देखकर सब प्राणियों- 
को बड़ा हर्ष हुआ और उसीके आधारपर उन्होंने 
गरुडका नामकरण किया ॥ २३ ॥ 
सुरूपं॑ पत्रमालक्ष्य खुपर्णोंप्यं भवत्विति । 
तद्‌ दृष्ठा महदाश्वय सहस््राक्षः पुरन्द्रः । 
खगो महदिदं भूतमिति मत्वाभ्यभाषत ॥२४॥ 
वह सुन्दर पॉख देखकर छोगोंने कहा, (जिसका यह 
सुन्दर पर्ण ( पंख ) है; वह पक्षी सुपर्ण नामसे विख्यात 
हो ।? ( गरुडपर वज्र भी निष्फल हो गया ) यह महान्‌ 
आश्चर्यकी बात देखकर सहस्न नेत्रोवाले इन्द्रने मन-ही-मन 
विचार क्रिया अहो | यह पक्षीरूपमें कोई महान प्राणी 
है, ऐसा सोचकर उन्होंने कह्य ॥ २४॥ 
शक्र उथपाच 
वर्ल विज्ञातुमिच्छामि यत्‌ ते परमनुत्तमम्‌ | 
सख्यं चानन्तमिच्छामि त्वया सह खगोत्तम ॥२८॥ 
इन्द्रने कहा--विहंगप्रवर ! में तुम्हारे सर्वोत्तम 
उत्कृष्ट बलको जानना चाहता हूँ और त॒म्हारे साथ ऐसी मेत्री 
स्थापित करना चाहता हूँ, जिसका कभी अन्त न हो ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपयेणि आस्तीकपवंणि सोपण्ण नऋ्यर्त्रिशोड्ध्यायः॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरवके अन्तर्गत आस्तीकपवेमें गहडचरित्र-विषयक तेंतीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३६॥ 


“गए “<४अ2:848295-% ८ 
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चतुखिशो5ध्यायः 
इन्द्र और गरुडकी मित्रता, गरुढका अमृत लेकर नागोंके पास आना और विनताक्ो दासीभावसे 
छुड़ाना तथा इन्द्रह्ाारा अमृतका अपहरण 


गरुड उवाच 
सख्य॑ मे5स्तु त्वया देव यथेच्छसि पुरन्द्र । 
बल तु मम जानीहि महच्चासह्ममेव थे ॥ १॥ 
गरुड ने कहा--देव पुरूदर ! जैसी तुम्हारी इच्छा है, 
उसके अनुसार तुम्हारे साथ ( मेरी ) मित्रता स्थापित हो | 
मेरा बल भी जान छो) वह महान्‌ और अस्टाय है ॥ १॥ 
काम नेतत्‌ प्रशंसन्ति सन्‍तः स्ववरूसंस्तवम । 
गुणसंकीर्तन॑ चापि खयमेब शतक्रतो ॥ २॥ 
शतक्रतो | साधु पुरुष स्वेच्छासे अपने बलकी स्तुति और 
अपने ही मुखसे अपने गुणोंका बखान अच्छा नहीं मानते॥ 
सखेति रृत्वा तु सखे पृष्ठो वशस्त्यास्येहं त्वया । 
न ह्मात्मस्तवसंयुक्त वक्तव्यमनिमित्ततः ॥ ३॥ 


किंतु सखे | तुमने मित्र मानकर पूछा है। इसलिये में 
बता रहा हूँ; क्‍योंकि अकारण ही अपनी प्रशंसासे भरी हुई 
बात नहीं कहनी चाहिये ( किंतु किसी मित्रके पूछनेपर 
सच्ची बात कहनेमें कोई हज नहीं है। ) ॥ ३ ॥ 
सपर्व॑तवनामुर्वी ससागरजलामिमाम्‌ । 
वहे पशक्षेण वे शक्र त्वामप्यत्रावलम्बिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
इन्द्र | पव॑त) वन और समुद्रके जलसहित सारी प्रथ्वीको 
तथा इसके ऊपर रहनेवाले आपको भी अपने एक पंखपर 
उठाकर मैं बिना परिश्रमके उड़ सकता हूँ ॥ ४ ॥ 
स्वोन्‌ सम्पिण्डितान्‌ वापि छोकान संस्थाणुजज्ञमान। 
वहेयमपरिश्रान्तो विद्धीई मे महद्‌ बलम्‌॥ ५॥ 
. अथवा सम्पूर्ण चराचर लोकोंको एकन्न करके यदि मेरे 


आस्तीकपवे ] 


चतुस्मिशो5ध्यायः 
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ऊपर रख दिया जाय तो में सबको बिना परिश्रमके ढो सकता 
हूँ | इससे तुम मेरे महान बछको समझ लो || ५ ॥ 


सोतिरुवाच 

इत्युक्ततचनं वीरं॑ किरीठी श्रीमतां वरः। 
आह शौनक देवेन्द्र: सर्वकोकहितः प्रभुः ॥ ६॥ 
- एयमेव यथात्थ त्वं सब सम्भाव्यते त्वयि । 
संगृह्मतामिदानी मे सख्यमत्यन्तमुत्तमम्‌॥ ७ ॥ 

उग्नश्रवाजी कहते हैं--शौनक ! वीरबर गरुडके 
इस प्रकार कहनेपर श्रीमानोंमें श्रेष्ठ किरीटधारी सर्वकोक- 
हितकारी भगवान्‌ देवेन्द्रने कह्दा-५मित्र ! तुम जैसा कहते होः 
वैसी ही बात है | तुममें सब कुछ सम्मव है | इस समय मेरी 
अत्यन्त उत्तम मित्रता स्वीकार करो || ६-७ ॥ 


न कार्य यदि सोमेन मम सोमः प्रदीयताम । 
अस्मांस्ते हि प्रवाधेयुयेंभ्यों द्याद्‌ भवानिमम्‌ ॥ ८ ॥ 

- यदि तुम्हें खयं अम्ृतकी आवश्यकता नहीं है तो वह मुझे 
बापस दे दो | ठुम जिनको यह अमृत देना चाहते हो, वे इसे 
पीकर हमें कष्ट पहुँचावेंगे!।| ८ ॥ 

गरुड उवाच 

किचित्‌ कारणमुद्दिश्य सोमो5यं नीयत मया। 
न दास्यामि समादातुं सोम॑ कस्मैचिदप्यहम्‌ ॥ ९. ॥ 
यत्रेम॑ं तु सहस्लाक्ष निश्चिपेयम्ह खयम्‌। 
त्वमादाय. ततस्तृूण हरेथास्िदिवेश्वर ॥१०॥ 


गरुडन कहा-खंर्गके सम्राट सहल्वाक्ष ! किसी कारण- 
वश में यह अमृत ले जाता हूँ | इसे किसीको भी पीनेके लिये 
नहीं दूँगा । मैं स्वयं जहाँ इसे रख दूँ; बदाँस तुरंत तुम उठा 
ले जा सकते हो ॥ ९-१० ॥ 
ग़क्र उवाच 
वाक्यनानन तुष्टो पह यत्‌ त्वयोक्तमिहाण्डज़ । 
यमिच्छसि वरं मत्तस्तं ग्रहाण खगोत्तम ॥११॥ 
इन्द्र बोले--पश्षिराज ! तुमने यहाँ जो बात कही है; 
उससे में बहुत संतुष्ट हूँ ! खगश्नेन्‍्ठ ! तुम धुझसे जो चाहो) 
बर माँग लो ॥ ११॥ 
सोतिरुवाच 
इत्युकः. प्रत्युवाचेद॑ कद पुत्रानलुस्मरन । 
स्वत्वा चेवोपधिकृतं मातुदोस्यनिमित्ततः ॥१२॥ 
ईशो5हमपि सर्वेस्य करिष्यामि तु तेडथिंताम्‌ । 
भवेयुभुजगाः शक्त मम भक्ष्या महाबल्ताः ॥१३॥ 
उग्मश्रवाजी कहते हैं-- इन्द्रके ऐसा कहनेपर गढड- 
को कद्रू-पुत्नोंकी दुष्टताका स्मरण आया | साथ ही उनके 
उस कपटपूर्ण बर्ताबकी भी याद आ गयी) जो माताकों दासी 
बनानेमें कारण था। अतः उन्होंने इन्द्रते कह्--+३न्‍द्र | यद्यपि 
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जतीजरीयिजीजनी। 





मैं सब कुछ करनेमें समर्थ हूँ तो भी तुम्हारी इस याचना- 
को पूर्ण करूँगा कि अम्रत दूसरोंको नदिया जाय । साथ 
ही तुम्हारे कथनानुसार यह वर भी माँगता हूँ कि महाबली 
सर्प मेरे भोजन-सामग्री हो जाये? ॥ १२-१३ ॥ 


तथेत्युकत्वान्चगच्छत्‌ त॑ ततो दानवसूदनः । 
देवदेव॑ महात्मानं योगिनामीश्वरं हरिम ॥१४॥ 

तब दानवश्यन्रु इन्द्र ःतथास्तु? कहकर योगीश्वर देवाधिदेव 
परमात्मा श्रीह्दरिके पास गये ॥ १४ ॥ 


स॒ चान्वमोदत्‌ त॑ं चार्थ यथोक्त गरुडेन वे । 
इदूं भूयो वचः प्राह भगवांखिद्शेश्वरः ॥१५॥ 
हरिष्यामि विनिश्षिप्तं सोममित्यनुभाष्य तम । 
आजगाम ततस्तृण खुपर्णों मातुरन्तिकम ॥१६॥ 


श्रीदरिने भी गरुडकी कही हुई वातका अनुमोदन 
किया। तदनन्तर खर्गलोकके स्वामी भगवान्‌ इन्द्र पुनः गरुडकों 
सम्त्रोधित करके इस प्रकार बोले-प्तुम जिस समय इस अमृत- 
को कहीं रख दोंगे उध्ी समय में इसे हर ले आड्ुँगा? (ऐसा 
कहकर इन्द्र चले गये ) | फिर सुन्दर पंखवालें गरुड तुरत 
ही अपनी माताके समीप आ पहुँचे ॥ १५-१६ || 


अथ सपोलुवाचेद॑ सबोन परमहण्टवत्‌ । 
इदमानीतममस्॒त निश्वेष्यामि कुशोषु वः॥१७॥ 
स्माता मइलसंयुक्तास्ततः प्राशक्षीत पन्नगाः। 
भवद्धिरिदमासीनिय दुच्त तदढचस्तदा ॥१८॥ 
अदासी चेंच मातेयमद्यप्रश्ृति चास्तु में। 
यथोक्त भवतामेतत्‌ बचो में प्रतिपादितम ॥१९०॥ 


तदनन्तर अत्यन्त प्रसन्न-से होकर वे समस्त सर्पोसे 
इस प्रकार बोले-भन्‍नगो ! मैंने तुम्हारे लिये यह अमृत छा 
दिया है | इसे कुशोंपर रख देता हूँ | तुम सब लोग स्नान 
और मन्नलकर्म ( खस्ति-बाचन आदि ) करके इस अमृतका 
पान करो | अम्ृतके लिये भेजते समय तुमने यहाँ वेठकर 
मुझसे जो वातें कही थीं, उनके अनुसार आजसे मेरी ये 
माता दासीपनसे मुक्त हो जायें; क्‍योंकि तुमने मेरे लिये जो 
काम बताया था; उसे मैंने पूर्ण कर दिया है? ॥ १७-१९ ॥ 


ततः स्मातुं गताः सपोः प्रत्युक्त्वा तं तथेत्युत । 

शक्रो5प्यम्वतमाक्षिप्प जगाम त्रिदिवं पुनः ॥२०॥ 
तब सर्पगगण “तथास्छु! कहकर स्लानके लिये गये'। इसी 

बीचमें इन्द्र वह अम्रत लेकर पुनः स्वर्गलोकको चले गये ॥ 


अथागतास्तमुद्देश खपोः सोमाथिनस्तदा | 
साताश्च ऊतजप्याश्व प्रहषां ऊतमदछ्चछा; ॥२१२॥ 
यत्रेतदसतं चापि स्थापित कुशसंस्तर | 
तद्‌ बिशाय ह्ृतं सपा: प्रतिमायाक्ृतं च तत्‌ ॥२२॥ 


११४ 


>> ++>-++ 


इसके अनन्तर अमृत पीनेकी इच्छावाले सर्प ज्ञान) जप 
और मज्ञरूकार्य करके प्रसन्नतापूवंक उस स्थानपर आये; 
जहाँ कुशके आसनपर अमृत रक्‍खा गया था । आनेपर 
उन्हें मादूम हुआ कि कोई उसे हर ले गया | तब सर्पोने यह 
सोचकर संतोष किया कि यह हमारे कपटपूर्ण बर्तावका 
बदला है ॥ २१-२२॥ 


सोमस्थानमिदं चेति दर्भास्ते लिलिहुस्तदा। 
ततो द्विधाकृता जिलाः सपोर्णां तेन कमंणा ॥२३॥ 


फिर यह समझकर कि यहाँ अमृत रकखा गया था; 
इसलिये सम्भव है इसमें उसका कुछ अंश लगा हो) सर्पोने 
उस समय कुशोंको चाटना शझुरू किया । ऐसा करनेसे 
सर्पोंकी जीमके दो भाग हो गये ॥ २३॥ 


अभवंश्वाम्गुतस्पशोद्‌ दभोस्तेषथ पविचत्रिणः । 

एवं तदस॒तं तेन हतमाहतमेव च। 

टिजिह्ाश्व कृताः सपो गरुडेन महात्मना ॥२४॥ 
तमभीसे पवित्र अमृतका स्पर्श होनेके कारण कुशोंकी 

“वित्री? संज्ञा हो गयी । इस प्रकार महात्मा गरडने देवलोक- 

से अमृतका अपहरण किया और सर्पोके समीपतक उसे 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपरवंणि 


पहुँचाया; साथ ही सर्पको द्विजिह ( दो जिद्याओंसे युक्त ) 
बना दिया ॥ २४ ॥ 
ततः सुपण: परमप्रहषंवान 
विहृत्य मात्रा सह तत्र कानने | 
भुजज़्भक्षः परमाचितः खगे- 
रहीनकीतिंविनतामनन्द्यत्‌ ॥२५॥ 
उस दिनसे सुन्दर पंखवाले गरुड अत्यन्त प्रसन्न हो 
अपनी माताके साथ रहकर वहाँ वनमें इच्छानुसार घूमने- 
फिरने छगे । वे सर्पोको खाते और पक्षियोंसे सादर-सम्मानित 
होकर अपनी उज्ज्वल कीर्ति चारों ओर फैलाते हुए माता 
विनताको आनन्द देने लगे ॥ २५ ॥ 
इमां कथां यः श्टणुयान्नरः खदा 
पंठेत वा द्विजगणमुख्यसंसदि । 
असंशयं त्रिदिवमियात्‌ स पुण्यभाक्‌ 
महात्मनः पतगपतेः प्रकीत॑नात्‌ ॥२६॥ 
जो मनुष्य इस कथाको श्रेष्ठ द्विजोंकोीं उत्तम गोष्ठीमें सदा 
पढ़ता अथवा सुनता है; वह पक्षिराज मद्दात्मा गरुडके गुणोंका 
गान करनेसे पुण्यका भागी होकर निश्चय ही स्वगंलोकमें 
जाता है ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि सोपणं चतुश्चिशो5ध्यायः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्दमें गरुढ-चरित्रविस्यक चांतीसत्ों अध्याय प्रा हुआ ॥३४॥ 
शाह 








पञ्नत्रिशोध्ध्यायः 
मुख्य-घुख्य नागोंके नाम 
श़ौनक उवाच सोतिरुवाच 
भ्ुजड्मानां शापस्य मात्रा चेव सुतेन च। बहुत्वान्नामधेयानि पन्‍नगानां तपोधन । 


विनतायास्त्वया प्रोक्त कारणं खूतनन्दन ॥ १ ॥ 
शोनकजीन कहा--सूतनन्दन ! सर्पोको उनकी 
मातासे और विनता देवीको उनके पुत्रसे जो शाप प्राप्त हुआ 
था; उसका कारण आपने बता दिया ॥ १॥ 
वरप्रदानं॑ भत्रोी. च कदूविनतयोस्तथा | 
नामनी च्ेव ते प्रोक्ते पक्षिणोर्वेनतेययोः ॥ २॥ 
कद्दू और विनताकों उनके पति कश्यपजीसे जो वर 
मिले थे; वह्द कथा भी कह सुनायी तथा बिनताके जो दोनों पुत्र 
पक्षीरूपमें प्रकट हुए थे; उनके नाम भी आपने बताये हैं॥२॥ 
पन्नगा्नां तु नामानि न कीतेयसि खूतज। 
प्राधान्येनापि नामानि श्रोतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ ३ ॥ 
किंतु सूतपुत्र ! आप सर्पोके नाम नहीं बता रहे हैं | यदि 
सबका नाम बताना सम्मव न हो, तो उनमें जो मुख्य-मुख्य 
सर्प हैं, उन्हींके नाम हम सुनना चाहते हैं ॥ ३ ॥ 


न कीतंयिष्ये स्वंषां प्राधान्येन तु में श्टणु ॥ ४॥ 
उग्मश्रवाजीने कहा--तपांधन ! सर्पोक्ी संख्या 
बहुत है; अतः उन सबके नाम तो नहीं कहूँगा; किंतु उनमें 
जो मुख्य-मुख्य सप हैं; उनके नाम मुझसे सुनिये ॥ ४ ॥ 
शोषः प्रथमतो जातो वाखुकिस्तदनन्तरम्‌ । 
ऐरावतस्तक्षकश्न ककॉँटकथनंजयों ॥ ५॥ 
कालियो मणिनागश्च नागश्चापूरणस्तथा । 
नागस्तथा पिश्लरक एलापत्रोषथ वामनः ॥ ६॥ 
नीलानीलों तथा नागो कल्माषशवलों तथा। 
आर्यकश्नोश्रकर्चेव नागः कलशपोतकः ॥ ७ ॥ 
खुमनाख्यो दथ्िसुखस्तथा विमलपिण्डकः । 
आप्तः ककॉटकरचेंच शझ्लो वालिशिखस्तथा ॥ ८॥ 
निष्टानको हेमगुहो नह॒षः पिह्नलस्तथा। 
बाह्यकर्णों दृस्तिपद्स्तथा मुद्दरपिण्डकः ॥ ९ ॥ 


आस्तीकपर्व ] 


बदत्रिशो5घ्यायः 


११५ 





कम्बलाश्वतरो चापि नागः कालीयकस्तथा | 
वृत्तसंवर्तकी नागो दो च पद्माविति श्रुती ॥१०॥ 
नागः शहुमुखरचेव तथा कूष्माण्डकोषपरः । 
क्षेमकश्च तथा नागो नागः पिण्डारकस्तथा ॥११॥ 
करवीरः पुष्पदंट्रो विल्वकों विल्वपाण्डुरः। 
मूषकादः दह्ल॒शिराः पूर्णभद्रो हरिद्वकः ॥१२॥ 
अपराजितो ज्योतिकश्च पन्नगः अभ्रीवह स्तथा । 
कोरव्यो धृतराष्ट्रध्न शह्लपिण्डश्व वीयबान ॥१३॥ 
विरजाश्व खुबाहुश्व शालिपिण्डस्य वीयवान। 
हस्तिपिण्डः पिठरकः सुमुखः कौणपाशनः ॥१४॥ 
कुठरः कुअरइचेव तथा नागः प्रभाकरः। 
कुमुदः कुमुदाक्षश्च॒ तित्तिरिहेलिकस्तथा ॥१५॥ 
कर्द्मश्थआ महानागो नागश्च वहुमूलकः । 


ककराककंरी नागो . कुण्डोद्रमहोदरों ॥१६॥ 


नागॉमें सबसे पहले शेषजी प्रकट हुए. हैं। तदनन्तर वासुकि) 
ऐरावत9तक्षक,कर्कोटक) धनंजय)कालिय) मणिनाग) आपूरण; 
पिज्लरक, एलापत्र, वामन+ नील, अनील; कल्माष, दशबल; 
आयंक) उग्रक, कलशपोतक) सुमनाख्य, दधघिमुख, विमल- 
पिण्डक+ आस, ककोंटक ( द्वितीय )) शह्लु) वालिशिख, 
निष्टानक, हेमगुह) नहुष) पिज्ञल) बाह्मकर्ण, हस्तिपद। मुद्गर- 
पिण्डक, कम्बल) अश्वतर, कालीयक, दृत्त, संवर्तक, पद्म 
( प्रथम » पद्म ( द्वितीय )) शब्धमुख।; कृष्माण्डक, क्षेमक) 


पिण्डारक, करवीर पुष्पदंष्ट, बिल्वक, बिल्वपाण्डुर; मूषकाद, 
शद्धृशिरा, पृर्णभद्र, हरिद्रक, अपराजित) ज्योतिक, श्रीवह, 
कौरव्य; घृतराष्ट्र; पराक्रमी शह्भुपिण्ड, विरिजा) सुबाहु।वीर्यवान्‌ 
शालिपिण्ड, हस्तिपिण्ड, पिठरक) सुमुख, कौणपाशन, 
कुठर, कुझ्सलर; प्रभाकर; कुमुद) कुमुदाक्ष, तित्तिरि; हलिक, 
महानाग कर्दम) बहुमूलक, ककर। अकर्कर) कुण्डोदर और 
महोदर--ये नाग उत्पन्न हुए ॥ ५-१६ ॥ 
एते प्राधान्यतो नागाः कीतिता द्विजसत्तम | 
बहुत्वान्नामधेयानामितरे नाजुकीतिंताः ॥ १७॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! ये मुख्य-मुख्य नाग यहाँ बताये गये हैं । 
सर्पोंकी संख्या अधिक दोनेसे उनके नाम मी बहुत हैं। अतः 
अन्य अप्रधान नार्गोंके नाम यहाँ नहीं कह्दे गये हैं || १७ ॥ 
पएतेषां प्रसवोी यश्व प्रसवस्य च संततिः । 
असंख्येयेति मत्वा तान्‌ न ब्रवीमि तपोधन ॥१८॥ 
तपोधन ! इन नार्गोंकी संतान तथा उन संतानोंकी भी 
संतति अमंख्य हैं। ऐसा समझकर उनके नाम में नहीं 
कहता हूँ ॥ १८ ॥ 
बहनीह  सहस्त्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च । 
अशक्यान्येव संख्यातुं पन्नगानां तपोधन ॥१९॥ 
तपस्वी शौनकजी ! नागोंकी संख्या यहाँ कई हजारोंसे 
लेकर लाखों-अरबोंतक पहुँच जाती है। अतः उनकी गणना 
नहीं की जा सकती है ॥ १९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपदवेणि आस्तीकपर्वणि सर्पनामकथने पद्चश्निशोइघ्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकृपव॑में सर्दनामकथन-विषयक पेंतीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


.. >हू+>----अकिम्बविकिंगाक का 


पटत्रिशोईध्यायः 
शेषनागकी तपस्या, ब्रह्माजीसे वर-प्राप्ति तथा पृथ्वीको सिरपर धारण करना 


श़ौनक उवाच 


आख्याता भुजगास्तात वीयंबन्तो दुरासदाः। 
शापं त॑ तेडभिविज्ञाय कृतवन्तः किमुत्तरम्‌ ॥ १॥ 


शौनकजीने पूछा--तात सूतनन्दन ! आपने महा- 
पराक्रमी और दुर्घर्ष नार्गोका वर्णन किया। अब यह बताइये कि 
माता कद्ृके उस शापकी बात मादूम हो जानेपर उन्होंने उसके 
निवारणके लिये आगे चलकर कोन-सा कार्य किया ! ॥ १॥ 


सोतिरुवाच 


तेषां तु भगवाञ्च्छेषः कदूं त्यक्त्वा महायशाः । 

उग्म॑ तपः समातस्थे वायुभक्षो यतब्रतः ॥२॥ 
उग्नश्नवाजीने कहा--शौनक ! उन नागोंमेंसे महा- 

यशखस््री मगवान्‌ शेषनागने कद्रृका साथ छोड़कर कठोर तपस्या 


प्रारम्म की। वे केवल वायु पीकर रहते और संयमपूर्वक 
ब्रतका पालन करते थे ॥ २ ॥ 


गन्धमादनमासाद्य बदयोँ च तपोरतः। 
गोकर्ण पुष्करारण्ये तथा हिमवतस्तटे ॥ ३॥ 
तेषु तेषु च पुण्येषु तीथंष्वायतनेषु च । 
एकान्तशीलो नियतः सततं विजितेन्द्रियः ॥ ४॥ 
अपनी इन्द्रियोंकी वशर्में करके सदा नियमपूर्वक रहते 
हुए शेषजी गन्धमादन पर्वतपर जाकर बदरिकाश्रम तीथमें 
तप करने छगे । तत्यश्रात्‌ गोकर्ण, पुष्कर; हिमालयके 
तयवर्ती प्रदेश तथा मिन्न-भिन्न पुण्य-ती्थों और देवालयोंमें 
जा-जाकर संयम-नियमके साथ एकान्तवास करने लगे। ३-४ | 


तप्यमानं तपो घोरं त॑ दद्श पितामहः। 
संशुष्कमांसत्वक्स्नायुं जठाचीरधरं मुन्रिम्‌ ॥ ५॥ 


११६ 


तमन्रवीत्‌ सत्यध्षति तप्यमानं पितामहः 
किमिदं कुरुषे दोष प्रजानां खस्ति वे कुरु॥ ६॥ 


ब्रह्माजीने देखा; शोषनाग घोर तप कर रहे हैं | उनके 
शरीरका मांस) त्वचा और नाड़ियाँ सूख गयी हैं | वे' सिरपर 
जुटा और दशरीरपर वत्कल वस्त्र धारणं किये मुनिवृत्तिसे रहते 
हैं। उनमें सच्चा घेय है और वे निरन्तर तपर्मे संलग् हैं| यह 
सब देखकर ब्रह्माजी उनके पास आये और बोले--५होष ! 
तुम यह क्या कर रहे हो? समस्त प्रजाका कल्याण करो || ५-६ ॥ 
त्वं .हि.ः तीत्रेण तपंसा प्रजांस्तापयसे5नघ । 
ब्रृहि काम च में शोष यस्ते हृदि व्यवस्थितः ॥ ७ ॥ 
.. 'अनघ ! इस तीत तपस्याके द्वारा तुम सम्पूर्ण प्रजावर्गको 
सतप्त कर रहे हो. । शषनाग | तुम्दारे हृदयमें जो. कामना हो 
यह्द छुझसे कहो! || ७ ॥| 


शेष उवाच 

सोदयों मम सर्व हि भ्रातरो. मन्द्चेतसः 
सह तेनॉत्सहे वस्तुं तद्‌ भवानलुमन्यताम्‌॥ <८॥ 

शेष॑नाग बोले--भगवन्‌ ! मेरे सब सहोदर भाई बड़े 
मन्दबुद्धि हैं, अतः मैं उनके साथ नहीं रहना चाहता | आप 
मेरी इस इंच्छाका अनुमोदन करें ॥ ८ ॥ 
अभ्यसखूयन्ति. सततं परस्परममित्रवत्‌ । 
ततो5हं तप आतिष्ठं नेतान पद्येयमित्युत ॥ ९॥ 


मे सदा परस्पर शन्रुकी भाँति एक दूसरेके दोष निकाला 


करते हैं | इससे ऊबकर मैं तपस्यामें लग गया हूँ; जिससे में 
उन्हें देख न सकूँ ॥ ९॥ 
न मर्षयन्ति सखुतां सततं विनतां च ते । 


ह उनेकी सुख-सुविधा सहन नहीं कर पाते। आकाशर्मे विचरने- 


वाले विनतापुत्र गरुड मी हमारे दूसरे भाई ही हैं || १० ॥ 


त॑ च ह्विषन्ति सततं स चापि बलवत्तरः। 


वरप्रदानात्‌ू स॒पितुः कश्यपस्थ महात्मनः ॥११॥ 
किंतु.वे नाग उनसे भी सदा द्वेष रखते हैं । मेरे पिता 
महात्मा कश्यपजीके वरदानसे गरुड भी बड़े ही बलवान हैं॥ १ १॥ 


सोपषहं तपः समास्थाय मोक्ष्यामीदं कलेवरम । 
ज +क। छू डे का जे 
कंथं मे प्रेत्यभावेडपि न तेः स्यात्‌ सह संगमः- ॥१२॥ 


. 'इन-सब कारणोंसे मैंने यही निश्चय किया है कि तपस्या 


करके में इस शरीरको त्याग दूँगा; जिससे मरनेके बाद भी 
किसी तरह उन दुष्टोके साथ मेरा समागम न हो ॥ १२ ॥ 
तमेवंबादिन॑ शेष॑ पितामह उवाच ह। 
जानामि शोष सर्वेषां भ्रातृणां ते विश्रेष्टितम्‌ ॥१३॥ 


भ्रीमद्ाभारते 


आर न्ज्िजिजििल जी जी जी जी जीवन जी लीन जज मी परी नीली ५जीपजमी जरी जीन चुनी जमीनी जता उरी किमी तीन मनन, 


[ आदिपवेणि 


ऐसी बातें करनेवाले शेषनागते पितामह ब्रह्माजीने कहा- 
दोष ! में तुम्दारे सब भाइयोंकी कुचेश जानता हूँशीः१३ ॥ 
मातुश्चाप्यपराधाद्‌ वे भ्रातृ्णां ते महद्‌ भयम । 
कृतो5ञअ॒ परिहारश्व . पूर्वमेव .. भ्ुजज्ञम ॥१४॥ 
...  'माताका अपराध करनेके कारण निश्चय दी तुम्दारे उन 
समी भाइयोंके लिये महान्‌ भय उपस्थित “हो गयाहै; परंतु 
भुजज्ञम ! इस विषयम जो परिहार अपेक्षित है; उसकी 
व्येवंस्था मैंने पहलेसे ही कर रखी है | १४ ॥ 
आातृर्णां तव. सर्वेषां न शोक .कर्तुमहिखि । 
वृणीष्य च वर मत्तः शोष यत ते<5भिकाझूक्षितम॥ १७५॥ 
_ अतः अपने सम्पूर्ण भाइथोंके लिये तुम्हें शोक नहीं करना 
चाहियें। शेष ! तुम्हें जो अभीष् हों; वह बर मुझसे मांग लो|| १९॥| 
दास्यामि हि बरं तेडद्य प्रीति परमा त्वयि । 
दिश्था बुद्धिश्व ते धर्म निविश पतन्नगोत्तम। 
भूयों भूयश्व ते बुद्धिर्थम भवत खुस्थिरा ॥१६॥ 
. ' तुम्हारे ऊपर मेरा बड़ा प्रेम है; अतः आज मैं तुम्हें 
अवध्य वर दूँगा। पन्नगोत्तम |! यह सौभाग्यकी बात है कि 


तुम्द्ारी बुद्धि धर्ममें दृढ़तापूर्वक लगी हुई है। में भी:आशीर्वाद 
देता हूँ कि ठुम्हारी बुद्धि उत्तरोत्तर धर्मम स्थिर रहे! ॥ १६ ॥ 


शेष उबीच 


एब एवं वरो देव. कांडक्षितों मे पितामह। 
थर्मे मे रमतां वुद्धिः शमे, तपसिः चेश्वर -॥१७॥ 


शेबजीने कहा--देव-! पितामह ! परमेश्वर [मेरे लिये 


यही .अभीष्ट बर है कि मेरी बुद्धि सदा धं्म; मनोंनिग्रह तथा 


-- .. तप्स्थामें लगी रहे ॥ १७-॥ 
अश्माक चापरो श्राता वेनतेयो<5न्‍्तरिक्षगः ॥१०॥ 


“ वे बिनता और उसके पुत्रोंसे डाह रखते हैं; इसलिये 


. अल्योवाच: 


प्रीतो<स्म्यनेन ते शेष दमेन सर शमेन च। 
त्वया त्विदं बचः फा्य मज्नियोगात्‌ प्रजाहितम्‌ ॥१८॥ 


ब्रह्माजी बोले--शेष ! तुम्हारे इस इन्द्रियसंयम और 
मनोनिग्नहसे में बहुत प्रसन्न हूँ। अब मेरी आज्ञासे प्रजाके हितके 
लिये यह कार्य) जिसे मैं बता रहा हूँ? तुम्हें करना चाहिये॥ १८॥ 


. इमां. -महीं -: शलूवनोपप्नां 
.»  ससागसथभ्रामविहारपत्तनाम. . । 
त्वं शेष सम्यक्‌ चलितां यथावत्‌ 
संग्रह्म तिष्ठटख यथाचला स्थात ॥१९॥ 


शेषनाग [ पर्वत) वन सागर; ग्राम) विहार और नगरों- 
सहित यह समूची प्रथ्वी प्रायः द्विखती-डोलती रहती है । तुम 
इसे भलीभाति धारण करके इस प्रकार स्थित रहो, जिससे यह 
पूर्णतः अचल हो जाय ॥ १९ ॥ 


अली जी जी उरी जरीयरी "जरीजरी उरी सन ल्‍तचन्‍ी जी से. 
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आस्तीकपर्व ] सप्तत्रिशो धध्यायः ११७ 
शेष उवाच समुद्रसे घिरी हुई इस वसुधादेवीको उन्होंने सव ओरसे पकड़कर 
गयी 
यथाह देवों वरदः प्रजापति-..... पा धारण कर लिया ( तभीसे यह प्रथ्वी स्थिर हो गयी ) ॥ 
मेहीपतिभतपतिजगत्पतिः. । बह्योवाच के 
तथा महीं धारयितासिमि निश्चलां शेषो ईसि नागोत्तम 2 
प्रयच्छतां में शिरसि प्रजापते ॥२०॥ महीमिमां धारयसे यदेकः | 
शेषनागने कहा-प्रजापते ! आप वरदायक देवता; अनन्तभोगें! . परिग्ृहद्य. सर्वो 


समस्त प्रजाके पालक, प्रथ्वीके रक्षक, भृत-प्राणियाँके स्वामी 
और सम्पूर्ण जगत्‌के अधिपति हैं। आप जैसी आज्ञा देते हैं, 
उसके अनुसार में इस प्रथ्वीको इस तरह धारण करूँगा; 
जिससे यह हिले-डुले नहीं | आप इसे मेरे सिरपर रख दें ॥२०॥ 
ब्रह्मोवाच 
अधो महीं गरुछ भुजड़मोत्तम 
स्वयं तवेषा विवरं प्रदास्‍्यति। 
इमां धरां धारयता त्वया हि में 
महत्‌ प्रियं शेष कृतं भविष्यति ॥२१॥ 
ब्रह्माजीने कहा--नागराज शेष ! तुम प्रथ्वीके नीचे 
चले जाओ । यह स्वयं तुम्हें वहाँ जानेके लिये मार्ग दे देगी । 
इस प्रथ्वीको धारण कर लेनेपर तुम्दारे द्वारा मेरा अत्यन्त 
प्रिय कार्य सम्पन्न हो जायगा ॥ २१ ॥ 


सोतिरुवाच 
तथेव छृत्वा विवरं प्रविद्य स 
प्रभुभुवों भुजगवराग्रजः स्थितः । 
बिभर्ति देवीं शिरसा महीमिमां 
समुद्रनेमि परिग्रह्य. स्वतः ॥२२॥ 
उमग्नश्रवाजी कहते है--नागराज वासुकिके बड़े भाई 
सर्व॑समर्थ भगवान्‌ शेषने ध्यहुत अच्छा? कहकर ब्रह्मा- 
जीकी आशा शिरोधारय की और प्ृथ्वीके विवरमें प्रवेश करके 


यथाहमेव॑बलमभिद्‌ यथा वा ॥२३॥ 
तदनं॑न्‍्तर ब्रह्माजी बोले--नागोत्तम ! तुम शेष हों 
धर्म ही तुम्हारा आराध्यदेव है, तुम अकेले अपने अनन्त 


: फर्णोंसे इस सारी प्रथ्वीको पकड़कर उसी प्रकार धारण करते 


हो? जैसे में अथवा इन्द्र ॥ २३ ॥ 


सौतिरुवाच 
अधोभूमोी वसत्येवं॑ नागो5नन्‍्तः प्रतापवान। 
धारयन वखुधामेकः शासनाद्‌ त्रह्मणो विभुः ॥२४॥ 


उद्नश्रवाजी कहते हैं - शौनक ! इस प्रकार प्रतापी नाग 
भगवान्‌ अनन्त अकेले ही ब्रक्षाजीके आदेशसे इस सारी 
पृथ्वीको घारण करते हुए, भूमिके नीचे पाताल-लोकमें निवास 
करते हैं ॥ २४ ॥ 
रुपणं च सहाय॑ वे भगवानमरोत्तमः । 
प्रादादनन्‍्ताय तदा बैनतेयं पितामहः ॥२५॥ 

तत्पश्चात्‌ देवताओंमें श्रेष्ठ मगवान्‌ पितामहने शेषनागके 
लिये विनतानन्दन गरुडकों सहायक बना दिया ॥ २५ ॥ 


( अनन्ते च प्रयाते तु वासुकिः खुमहाबलः । 
अभ्यषिच्यत नागेस्तु देवतेरिव वासवः ॥ ) 
अनन्त नागके चले जानेपर नागोने महाबली वासुकि- 
का नागराजके पदपर उसी प्रकार अभिषेक किया; जेसे 
देवताओंने इन्द्रका देवराजके पदपर अभिषेक किया था ॥| 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्व॑णि शेषबृत्तकथने षट्भ्रिंशोउघ्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपद॑में शेषनागवृत्तान्त-कथनविषयक छत्तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलकाकर कुछ २६ इलोक हैं ) 





सप्तत्रिशो5ध्यायः 
माताके शापसे बचनेके लिये वासुकि आदि नागोंका परस्पर परामश 


सोतिरुवाच 
मातुः सकाशात्‌ त॑ शाप॑ श्र॒त्या वे पन्नगोत्तमः । 
वासुकिश्विन्तयामास शापो 5यं न भवेत्‌ कथम ॥ १ ॥ 
उम्मश्नवाजी कहते हँ--शौनक ! माता कद्ूसे नागों- 
के लिये वह शाप प्राप्त हुआ सुनकर नागराज वासुकिको 
बढ़ी चिन्ता हुई | वे सोचने लगे “किस प्रकार यह शाप दूर 
हो सकता है? | १॥ ह 


ततः स मन्त्रयामास भ्रातृ॒भिः सह सर्चशः । 
पेरावतप्रभृतिभिः सर्वधर्मपरायणेः ॥ २॥ 

तदनन्तर उन्होंने ऐराबत आदि सर्वधर्मपरायण बन्धुओं- 
के साथ उस शापके विषय विचार किया ॥ २ ॥ 


वातुकिरस्वाच 


अय॑ शापों यथोद्दिष्टो बिदितं वस्तथानघाः। 
तस्य शापस्थ मोक्षा्थ मन्त्रयित्वा यतामहे ॥ ३॥ 








११८ भ्रीमदाभारते [ आदिपर्वणि 
»-सर्वषामेव_ शापानां प्रतिघातो हि विद्यते। | कद्रू पुत्र 'बहुत अच्छा? कहकर एक निश्चयपर पहुँच गये। 
न॒तु माजाभिशत्तानां मोक्ष: क्चन विद्यते ॥४॥ क्योंकि वे नीतिका निश्चय करनेमें निपुण थे ॥ १० ॥ 


वासुकि बोले--निष्पाप नागगण ! माताने हमें जिस 
प्रकार यह शाप दिया है, वह सब आपलोगोंको बिदित ही 
है। उस शापसे छूटनेके लिये क्या उपाय हो सकता है ! 
इसके विषयमें सलाह करके हम सब लोगोंकों उसके लिये 
प्रयज्ञ करना चाहिये । सब शापोंका प्रतीकार सम्भव है; परंतु 
जो माताके शापसे ग्रस्त हैं, उनके छूटनेका कोई उपाय 
नहीं है ॥ ३-४ ॥ 
अव्ययस्याप्रमेयस्य सत्यस्य च तथाप्रतः । 
शप्ता इत्येव में श्रुव्वा जायते हृदि वेषथुः॥ ५॥ 
अविनाशी, अप्रमेय तथा सत्यस्वरूप ब्रह्माजीके आगे 
माताने हमें शाप दिया है-यह सुनकर ही हमारे हृदयमें 
कम्प छा जाता है ॥ ५॥ 
नून॑ सर्वेविनाशो5यमस्माक॑ समुपागतः । 
न छोतां सो5व्ययो देवः शपसन्तीं प्रत्यषेधवत्‌ ॥ ६॥ 
निश्चय ही यह हमारे सर्वगाशका समय आ गया है; 
क्योंकि अविनाशी देव मगवान्‌ ब्रह्मने मी शाप देते समय 
माताकों मना नहीं किया ॥ ६ ॥ 


तस्मात्‌ सम्मन्त्रयामों 5 भुजज्ञानामनामयम । 
यथा भवेद्धि सर्वंधां मा नः कालो5त्यगादयम्‌ ॥ ७॥ 
सर्वे एव हि नस्तावद्‌ बुद्धिमन्तो विचक्षणाः। 
अपि मन्त्रयमाणा हि हेतुं पश्याम मोक्षण ॥ ८ ॥ 
यथा नष्टं पुरा देवा गूढमझि गुहागतम्‌ । 
इसलिये आज इसमें अच्छी तरह विचार कर लेना चाहिये 
कि किस उपायसे हम सभी नाग कुशलपूर्वक रह सकते हैं । 
अब हमें व्यर्थ समय नहीं गँवाना चाहिये । हमलोगोंमें प्रायः 
सब नाग बुद्धिमान्‌ और चतुर हैं। यदि हम मिल-जुलकर 
सलाह करें तो इस संकटसे छूटनेका. कोई उपाय ढूँढ़ 
निकालेंगे; जेसे पूर्वकालमें देवताओंने गुफामें छिपे हुए 
अभिको खोज निकाला था | ७-८३ ॥ 
यथा स॒ यशों न भवेद्‌ यथा वापि पराभवः। 
जनमेजयस्य सपौणां विनाशकरणाय वे ॥ ९ ॥ 
सर्पोंके विनाशके लिये आरम्भ होनेवाला जनमेजयका 
यज्ञ जिस प्रकार टल जाय अथवा जिस तरह उसमें विप्न पड़ 
जाय) वह उपाय हमें सोचना चाहिये ॥ ९ ॥ 


सोतिरुवाच 
तथेत्युफत्वा ततः सर्वे काद्रवेयाः समागताः । 
समय चक्रिरे तन्न मन्त्रबुद्धिविशारदाः ॥१०॥ 
उम्नअ्रवाजी कद्दते हैँ--शौनक ! वहाँ एकत्र हुए.सभी 


एके तत्नाब्र॒वन्‌ नागा वयं भूत्वा द्विजर्षभाः। 
जनमेजयं तु भिक्षामो यशस्ते न भवेदिति ॥११॥ 
उस समय वहाँ कुछ नागोंने कह्टा--५“हमलोग श्रेष्ठ 
ब्राह्णण बनकर जनमेजयसे यह मिक्षा माँगें कि तुम्हारा 
यज्ञ न हो? ॥ ११॥ 
अपरे त्वब्रवन नागास्तत्र पण्डितमानिनः । 
मन्त्रिणो5स्य वरय सर्वे भविष्यामः सुसम्मताः ॥१२५॥ 
अपनेको बड़ा भारी पण्डित माननेवाले दूसरे नागोंने 
कद्दा--“हम सब लोग जनमेजयके विश्वासपात्र मन्त्री बन जायेंगे॥ 
स॒ नः प्रश्यति सर्वेषु कार्यष्वर्थविनिश्चयम्‌ । 
तत्र बुद्धि प्रदास्यामों तथा यशों निवत्स्य॑ति ॥१३॥ 
“फिर वे सभी कार्योंमें अभीष्ट प्रयोजनका निश्चय करनेके 
लिये हमसे सलाह पूछेगे। उस समय हम उन्हें ऐसी बुद्धि 
देंगे, जिससे यज्ञ होगा ही नहीं ॥ १३ ॥ 
स नो बहुमतान राजा बुद्धथा बुद्धिमतां वरः । 
यजार्थ प्रक्ष्यति व्यक्त नेति वक्ष्यामद्दे वयम्‌ ॥१४॥ 
“हम वहाँ बहुत विश्वर्त एवं सम्मानित द्वोकर रहेंगे.। 
अतः बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ राजा जनमेजय यज्ञके विषयमें हमारी 
सम्मति जाननेके लिये अवश्य पूछेंगे । उस समय हम स्पष्ट 
कह देंगे--८यज्ञ न करो! ॥ १४॥ ] 
दर्शायन्तों बहन दोषान्‌ प्रेत्य चेह च.दारुणान्‌। 
हेतुभिः कारणेश्चैव यथा यशो भवेज्न सः॥१५॥ 


“इम युक्तियों और कारणोंद्वारा यह दिखायेंगे कि उस. * 


यश्से इहलोक और परलोकमें अनेक भयंकर. दोष प्राप्त 
होंगे; इससे वह यश होगा ही नहीं ॥ १५॥ 
अथवा य उपाध्यायः क्रतोस्तस्य भविष्यति । 
सर्पसनच्नरविधानशी. राजकार्यहिते. रतः ॥१६॥ 
तं गत्वा द्शतां कश्चिद्‌ भुजज्ः स मरिष्यति । 
तस्मिन्‌ झते यज्ञकारे क्रतुः स न भविष्यति ॥१७॥ 
- “अथवा जो उस यशके आचार्य होंगे, जिन्हें सप॑यशकी 
विधिका शान हो और जो राजाके कार्य एवं हितमें छगे रहते 
हों) उन्हें कोई सर्प जाकर डेस ले | फिर वे मर जायेगे | 
यज्ञ करनेवाले आचार्यके मर जानेपर वह यज्ञ अपने-आप 
बंद हो जायगा ॥ १६-१७ ॥ 
ये चान्ये सर्पंसत्रज्ा भविष्यन्त्यस्य चत्विजः। 
तांश्व सबोन्‌ दशिष्यामः कृतमेव भविष्यति ॥१८॥ 
“आचार्यके सिवा दूसरे जो-जो ब्राह्मण सर्पयश्की विधिको 


जानते होंगे और जनमेजयके यशमें ऋत्विज बननेवाले होंगे; 
उन सबको हम डैंस लेंगे। इस प्रकार सारा काम बन जायगा? || 


आस्तीकपये ] 


अपरे त्वब्रुवन नागा धमोत्मानो दयालवः | 
अबुद्धिरिषा भवतां ब्रह्महत्या न शोभनम्‌ ॥१९॥ 
यह सुनकर दूसरे धर्मात्मा और दयाछ नागोंने कहदा-- 
“ऐसा सोचना तुम्हारी मूख॑ता है| ब्रह्महत्या कमी शुभकारक 
नहीं हो सकती ॥ १९ ॥ 
सम्यक्सद्धमंमूला वे व्यसने शान्तिरुत्तमा। 
अधमांत्तरता नाम हूत्स्नं व्यापादयेज्जगत्‌ ॥२०॥ 
आपत्तिकालमें शान्तिकि लिये वही उपाय उत्तम 
माना गया है; जो भलीभाॉति श्रेष्ठ धमंके अनुकूल किया गया 


हो | संकटसे बचनेके लिये उत्तरोत्तर अधर्म करनेकी प्रदृत्ति 





तो सम्पूर्ण जगत्‌का नाश कर डालेगी? || २० ॥ 
अपरे त्वब्र॒वन नागाः समिद्धं जातवेद्सम्‌ । 
वर्षेनिंवोपयिष्यामो मेघा भूत्वा सविद्युतः ॥२१॥ 
इसपर दूसरे नाग बोल उठे--जिस समय सर्पयशके 
लिये अम्मि प्रज्वयलित होगी, उस समय हम बिजलियोंसहित 
मेघ बनकर पानीकी वर्षाद्वारा उसे बुझा देंगे ॥ २१ ॥ 
ख्तग्भाण्ड निशि गत्वा च अपरे भुजगोत्तमाः । 
प्रमत्तानां हरन्त्वाशु विश्न एवं भविष्यति ॥२२॥ 
“दुसरे श्रेष्ठ नाग रातमें वहाँ जाकर असावधानीसे सोये हुए 
ऋत्विजोंके खुक) खुवा और यशपात्र आदि शीघ्र चुरा लावें | 
इस प्रकार उसमें विष्न पड़ जायगा ॥ २२ ॥ 
यशे वा भुजगास्तस्सिज्छतशो5थ सहस्त्रशः | 
जनान द्शन्तु थे सर्वे नेवं त्रासो भविष्यति ॥२३॥ 
(अथवा उस यज्ञमें सभी सप॑ जाकर सैकड़ों और हजारों 
मनुष्योंको डेंस लें; ऐसा करनेसे हमारे लिये भय नहीं रहेगा | २३॥ 
अथवा संस्कृत भोज्यं दूषयन्तु भ्ुजज्ञमाः । 
स्वेन मृत्रपुरीषण. सर्वभोज्यविनाशिना ॥२४॥ 
“अथवा सर्पगण उस यज्ञके संस्कारयुक्त भोज्य पदार्थको 
अपने महूसुत्रोंद्ारा, जो सब प्रकारकी भोजन-सामग्रीका 
विनाश करनेवाले हैं, दूषित कर दें? ॥ २४ ॥ 
अपरे त्वत्रुवंस्तत्र ऋत्विजो5स्य भवामहे | 
यज्षविश्न॑ करिष्यामो दीयतां दृक्षिणा इति ॥२५॥ 
बश्यतां च गतो5सों नः करिष्यति यथेप्सितम्‌ । 
इसके बाद अन्य सपोने कहा--“हम उस यशमें ऋत्विज 
हो जायँंगे और यह कहकर कि «हमें मुँहमॉंगी दक्षिणा दो* 
यज्ञषमें विष्न खड़ा कर देंगे। उस समय राजा दमारे वशमें 
पड़कर जैसी इमारी इच्छा होगी वेसा करेंगे ॥ २५३६ | 


अपरे त्वब्लुवंस्तत्न जले प्रक्रीडितं नुपम्‌ ॥२६॥ 
गृहमानीय वन्नीमः कऋतुरेव॑ भवेज्न सः। 


सप्तत्रिशोडध्यायः 


११९ 








फिर अन्य नाग बोले--“जब राजा जनमेजय जल-क्रीड़ा 
करते हों, उस समय उन्हें वहाँसे खींचकर हम अपने घर 
ले आवें । और बॉधकर रख लें | ऐसा करनेसे वह यश 
होगा ही नहींः--॥ २६३ ॥ 
अपरे त्वब्लुवंस्तत्न नागाः पण्डितमानिनः ॥२७॥ 
द्शामस्तं॑ प्रगृहद्याशु कृतमेव॑ भ्रविष्यति । 
छिन्न॑ सूलमनथोनां झ्ते तस्मिन भविष्यति ॥२८॥ 
इसपर अपनेको पण्डित माननेवाले दुसरे नाग बोल उठे 
“हम जनमेजयकों पकड़कर डस लेंगे |! ऐसा करनेसे 
तुरंत ही सब काम बन जायगा । उस राजाके मरनेपर हमारे 
लिये अनर्थोंकी जड़ द्दी कट जायगी ॥ २७-२८ ॥ 
पषा नो नेष्ठिकी बुद्धिः सर्वेषामीक्षणश्रवः । 
अथ यन्मन्यसे राजन द्वुतं तवत्‌ संविधीयताम्‌ ॥२९॥ 
“नेत्रोंसे सुननेवाले नांगराज | हम सब लछोगोंकी बुद्धि 
तो इसी निश्चयपर पहुँची है। अब आप जैसा ठीक 
समझते हों) बेसा शीघ्र करें ॥ २९ ॥ 
इत्युक्त्वा समुदेक्षत्त वाखुकि पन्नगोक्तमम्‌ | 
वासुकिश्चापि संचिन्त्य तानुवाच भ्ुजज्ममान ॥३०॥ 
यह कहकर वे सपप॑ नागराज वासुकिकी ओर देखने लगे। 
तब वासुकिने भी खूब सोच-विचारकर उन सर्पोंसे कहा--।॥ 
नैषा वो नेष्ठिकी बुद्धिमंता कतें भुजहृममाः । 
सर्वेषामेव मे वुद्धिः पन्नगानां न रोचते ॥३१॥ 
“नागगण ! तुम्दारी बुड्धिने जो निश्चय किया है। वह 
व्यवह्वारमें लाने योग्य नहीं है | इसी प्रकार मेरा विचार भी 
सब सर्पोको जँंच जाय) यह सम्भव नहीं है ॥ ३१ ॥ 
कि ततन्न संविधातव्यं भवतां स्याद्धितं तु यत्‌ । 
श्रेयःप्रसाधनं॑ मन्‍्ये कद्यपस्थ महात्मनः ॥३२॥ 
'ऐसी दशामें क्‍या करना चाहिये, जो तुम्हारे लिये 
हितकर हो । मुझे तो महात्मा कश्यपजीको प्रसन्न करनेमें ही 
अपना कल्याण जान पड़ता है ॥ ३२ ॥ 
जातिवर्गस्य सोहादादात्मनश्च॒ भ्ुजड़माः | 
न च जानाति मे वुद्धिः किचित्‌ कतुं वचो हि वः ॥३३॥ 
धभमुजज्ञमों |! अपने जाति-भाइयोंके ओर अपने ह्वितकों 
दृष्टिमें रखकर तुम्हारे कथनानुसार कोई भी कार्य करना मेरी 
समझमें नहीं आया || ३३ ॥ 
मया हींद॑ विधातब्यं भवतां यद्धितं भवेत्‌। 
अनेनाहं भ्रृश्श॑ तप्ये गुणदोषों मदाश्नयों ॥३४॥ 
“मुझे वही काम करना है; जिसमें तुम लोगोंका वास्तविक हित 
हो | इसीलिये में अधिक चिन्तित हूँ; क्योंकि तुम सबमें बड़ा 
होनेके कारण गुण और दोषका सारा उत्तरदायित्व मुझपर ही है!॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपरवंणि आस्तीकपवणि वासुक्यादिमन्त्रणे सप्तर्शन्रिशोघ्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्दमें वासुकि आदि नागोंकी मन्त्रणा नामक सेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३७॥ 


१४६५० 


श्रीमद्दाभारते 


[ भावद्पणि 








अध्वतरिशो&ध्याय 
वासुकिकी बद्दिन जरत्कारुका जरत्कारु मुनिके साथ विवाह करनेका निश्चय 


सोतिरुवाच 


सपोणां तु वचः श्र॒ुत्वा सर्वेषामिति चेति च । 
वासुकेश्व वचः श्रुत्वा एलापत्रो5ब्रवीदिदम ॥ १॥ 


उग्नमश्रवाजी कहते है--शौनक जी | समस्त सर्पोंकी भिन्न- 
भिन्न राय सुनकर और अन्‍्तमें वासुकिके वचनोंका श्रवण 
कर एल्ापन्र नामक नागने.इस प्रकार कह्ा--॥ १॥ 
न स॒ यज्ञो न भविता न स राजा तथाविधः । 
जनमेजयः पाण्डवेयो यतो 5स्माक महृद्‌ भयम्‌ ॥ २॥ 


“भाइयो | यह सम्भव नहीं कि वह यज्ञ न हो तथा पाण्डव- 
वंशी राजा जनमेजय भी) जिससे हमें महान्‌ भय प्राप्त हुआ 
है; ऐसा नहीं है कि हम उसका कुछ बिगाड़ सके ॥ २॥ 


देवेनोपहतो राजन यो भवेदिह पूरुषः 
स॒दवमेवाश्रयते नान्‍्यत तत्र परायणम्‌ ॥ ३ ॥ 


'राजन्‌ ! इस लोकमें जो पुरुष देवका मारा हुआ है; 
उसे दवकी ही शरण लेनी चाहिये । वहाँ दूसरा कोई आश्रय 
नहीं काम देता ॥ ३ ॥ 


तदिदं चेवमस्माकं- .भर्य पन्नगसत्तमाः। :- 
देवमेवाश्रयामो पत्र शणुध्य॑ च बचो मम ॥ ४ ॥ 
अहं शापे समुत्सष्ठे" समओष॑ वचस्तदा। 
मातुरुत्सज्ञमारूढो -भयात्‌. पन्नगसत्तमाः ॥ ५ ॥ 
देवानां पन्नगश्रेष्ठास्तीक्ष्णास्तीक्ष्णा इति प्रभो। 
पितामहमुपागम्य -दुःखातोनां महायुते ॥ ६॥ 
“ओ्रष्ठ नागगण | हमारे ऊपर आया हुआ यह भय 
भी दैवजनित ही है, अतः हमें देवका ही आश्रय लेना 
चाहिये | उत्तम सर्पगण ! इस विषय आपलोग मेरी बात 
सुनें । जब माताने सर्पोकोी यह शाव दिया था; उस समय 
भयके मारे में माताकी गोदमें चढ़ गया था । पतन्नगप्रवर 
महातेजस्वी नागराजगण | तभी दुःखसे आतुर होकर ब्रह्माजीके 
समीप आये हुए देवताओंकी यह वाणी मेरे कानोंमें पड़ी, 
“अह्ो ! त्नियाँ बड़ी कठोर होती हैं, बड़ी कठोर होती हैं? ॥४-६॥ 


देवा ऊचुः 


का हि रूब्ध्वा प्रियान्‌ पुत्रा+छपेदेवं पितामह । 
ऋते कहद्रूं तीक्ष्णरूपां देवदेव तवाग्रतः ॥ ७ ॥ 
: देवता बोले--पितामह ! देबदेव ! तीखे स्वभाववाली 


इस क्रर कद्दकी छोड़कर दूसरी कौन स्त्री होगी) ज़ो प्रिय . 
पुत्रोंकी पाकर उन्हें इस प्रकार शाप दे सके और वह भी. 


आपके सामने || ७ ॥ 


तथेति च वचस्तस्यास्त्वयाप्युक्त पितामह। 
एतदिच्छामि विजशातुं कारणं यनज्न -वारिता ॥ ८ ॥ 
पितामह ! आपने भी “तथास्तु” कहकर क॒द्रकी बातका 
अनुमोदन ही किया है; उसे शाप देनेसे रोका नहीं है । 
इसका क्या कारण है; हम यह जानना चाहते हैं।॥ ८ ॥ 
ब्रह्मोवाच 
बहवः पन्नगास्तीएष्णा घोररूपा विषोल्यणाः। 
प्रजानां हितकामो5ह न च वारितवांस्तदा ॥ ९ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--इन दिनों मयानक रूप और प्रचण्ड 
विषवाले क्रर सर्प बहुत द्वो गये हैं (जो प्रजाको कष्ट दे 
रहे हैं ) । मैंने प्रजाजनोंके हितकी इच्छासे ही उस समय 
कद्ूको मना नहीं किया ॥ ९ ॥ 
ये दन्दशुकाः क्षुद्राश्व पापाचारा विषोल्बणाः । 
तेषां विनाशों भविता न तु ये धर्मचारिणः ॥१०॥ 
जनमेजयके सर्पयशर्म उन्हीं सर्पोंका बिनाश होगा जो 
प्रायः छोगोंको डैसते रहते हैं, क्षुद्र खभावके हैं और पापाचारी 
तथा प्रचण्ड विषवाले हैं । किंतु जो धर्मात्मा हैं; उनका 
नाश नहीं होगा ॥ १० ॥ 
यज्निमित्तं च भविता मोक्षस्तेषां महाभयात्‌ ।.. 
पन्‍नगानां निबोधध्यं तस्मिन काले समागते ॥११॥ 
वह समय आनेपर सर्योका उस महान्‌ भयसे जिस निमित्तसे 
छुटकारा होगा) उसे बतल्ाता हूँ, तुम सब लोग सुनो॥ ११-॥ 
यायावरकुले धीमान्‌ भविष्यति महान्र॒षिः। 
जरत्कारुरिति ख्यातस्तपखी नियतेन्द्रियः ॥१२५॥ 
यायावरकुलमें जरत्कारु नामसे विख्यात एक बुद्धिमान्‌ 
महर्षि होंगे | वे तपस्यामें तत्पर रहकर अपने मन और 
इन्द्रियोंको संयम रखेंगे || १२ ॥ 
तस्य - पुचों. जरत्कारोभविष्यति तपोधनः 
आस्तीको. नाम यश स प्रतिषेत्स्यति तं तदा। 
तत्न मोक्ष्यन्ति भुजगा ये भविष्यन्ति धार्मिकाः ॥१३॥ 
उन्हींके आस्तीक नामका एक महातपस्वी पुत्र उत्पन्न 
होगा जो उस यशको बंद करा देगा । अतः जो सर्प धार्मिक 
होंगे; वे उसमें जलनेसे बच जायेंगे || १३ ॥ 
देवा ऊचु४ 


ख .. मुनिमप्रवरो,.. बहाअरत्कारुमहातपाः 
कस्यां पुर महात्मानं जनयिष्यति वीयबान ॥१४॥ 


देवताओोने पूछा--अह्ायन! वे मुनिशिरोमणि महातपसी 


आस्तीकपवव ] 


शक्तिशाली जरत्कारु किसके गर्भसे अपने उस महात्मा पृत्रको 
उत्पन्न करेंगे ! ॥ १४ ॥ 


बह्मोवाच 
सनामायां सनामा स कन्यायां द्विजसत्तम । 
अपत्यं वीयेसम्पन्न वीयवाश्अननयिष्यति ॥ १५॥ 
ब्रह्माजीने कहा--वे शक्तिशाली द्विजश्रेष्ठ जिस 
“जरत्कारु? नामसे प्रसिद्ध होंगे, उसी नामवाली कन्याको 


पत्नीरूपमें प्राप्त करके उसके गर्भसे एक शक्तिसम्पन्न पुत्र 
उत्पन्न करंगे ॥ १५ ॥ 


वासखुकेः सर्पराज़स्य जरत्कारः खसा किल। 

स॒ तस्यां भविता पुत्रः शापान्नागांश्व मोक्ष्यति ॥ १६॥ 
सर्पराज वासुकिकी बहिनका नाम जरत्कारु है । उसीके 

गर्भसे बह पुत्र उत्पन्न होगा) जो नागोंको शायसे छुड़ायेगा || 


पकोनचत्वारिशो 5ध्यायः 


१२१ 








एलापत्र उवाच 

एवमस्त्विति त॑ देवाः पितामहमथात्रुवन । 
उफ्त्वेवं वचन देवान विरिश्विस्थिदिवं ययों ॥ १७ ॥ 

एलापत्र कहते हे--यह सुनकर देवता ब्रह्मा जीसे कहने 
लगे 'एवमस्तु ( ऐसा ही हो ) |? देवताओंसे ये सब बातें 
बताकर ब्रह्माजी ब्रह्मलोकमें चले गये ॥ १७ ॥ 
सो5हमेव॑ प्रपश्यामि वासुके भगिनीं तव। 
जरत्कारुरिति ख्यातां तां तस्में प्रतिपादय ॥ १८ ॥ 
भेक्षवद्‌ भिक्षमाणाय त्तागानां भयशान्तये। 
ऋषये सुब्रतायनामेष मोक्षः श्रुतो मया॥ १९॥ 

अतः नागराज बासुके ! में तो ऐसा समझता हूँ कि आप 
नार्गोंका भय दूर करनेके लिये कन्याकी भिक्षा मॉगनेवाले, 
उत्तम ब्तका पालन करनेवाले महर्षि जरत्कारुकों अपनी 
जरत्कार नामवाली यह बहिन ही भिक्षारूपमें अर्पित कर दें । 
उस शापसे छूटनेका यही उपाय मेंने सुना है ॥ १८-१९ ॥ 


इति श्रीमट्टाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवंणि एछापन्रवाक्ये अष्टन्निंशो5घ्यायः ॥ ३८ ॥ 
- इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्दके अन्तर्गत आस्तोकपवमें एलापत्रनवाक्य-सम्बन्धी अड़तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


++-«डीककुछ७-+ 


एकोनचतलारिंशोजध्यायः 
ब्रह्माजीकी आज्ञासे वासुकिका जरत्कारु मुनिके साथ अपनी बद्विनको ब्याहनेके लिये प्रयत्नशील होना 


सोतिरुवाच 


एलापत्रवचः श्रुत्वा ते नागा द्विजसत्तम | 
सर्वे प्रह्ममनसः साधु साध्वित्यथाब्रुवन ॥ १ ॥ 
ततः प्रश्गति तां कन्यां वासुकिः पर्यरक्षत | 
जरत्कारुं खसारं वे परं॑ हर्षमबाप च॥ २ ॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हैँ--द्विजश्रे-्ठ |! एलापत्रकी बात 
सुनकर नार्गोका चित्त प्रसन्न हो गया | थे सब-के-सब्र एक 
साथ बोल उठे--“ठीक है; ठीक है ।? वासुकिकों भी इस बातसे 
बड़ी प्रसन्नता हुईं । वे उसी दिनसे अपनी बहिन जरत्कारुका 
बड़े चावसे पालन-पोषण करने छगे ॥ १-२ ॥ 


ततो नातिमहान्‌ कालः समतीत इवाभवत्‌ । 
अथ दवाखुराः सत्र ममन्थुवंरुणालूयम्‌ ॥ ३ 
तन्न नेन्रमभून्नागों वाखुकिबंलिनां बरः। 
समाप्येव च तत्‌ कम पितामहमुपागमन्‌ ॥ 3 ॥ 
देवा वाखुकिना सार्थ पितामहमथाब्रुवन । 
भगवच्छापभीतो 5यं_वासुकिस्तप्यते भ्रृशम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर थोड़ा ही समय व्यतीत होनेपर सम्पूर्ण 
देवताओं तथा असुरोंने समुद्रका मन्थन किया । उसमें 
बलवानोंमें श्रेष्ठ वचासुकि नाग मन्दराचलरूप मथानीमें लपेटनेके 
लिये रस्सी बने हुए थे । समुद्र-मन्थनका कार्य पूरा करके 


स्र० ख० १--१. १६०७ 


देवता वासुकि नागके साथ पितामह ब्रक्माजीके पास गये और 
उनसे बोले--५भगवन्‌ ! ये वासुकि माताके शापसे भयभीत 
हो बहुत संतप्त होते रहते हैं ॥ २-५ ॥ 
अस्येतन्मानसं शल्य समुद्धतुं त्वमहेखि। 
जनन्याः शापजं देव शातीनां हितमिच्छतः ॥ ६ ॥ 
देव ! अपने भाई-बन्धुओंका द्वित चाइनेवाले इन 
नागराजके हृदयमें माताका शाप कॉटा बनकर चुभा हुआ है और 
कसक पंदा करता है। आप इनके उस को टेकी निकाल दीजिये ॥ 
दितो हाय॑ सदास्माक प्रियकारी च नागराट । 
प्रसादं॑ कुरु देवेश शमयास्य मनोज्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
“देवेश्वर ! नागराज वासुकि हमारे हितेंपी हैं और सदा हम- 
लोगोंक प्रिय कार्यमें लगे रहते हैं; अतः आप इनपर कृपा करें 
और इनके मनमें जो चिन्ताकी आग जल रही है;उसे बुझा दें? || 
ब्रह्मोवाच 
मयेव तद्‌ बितीण वे वचन मनसामराः। 
एलापत्रेण नागेन यदस्याभिष्ठितं पुरा ॥ ८ ॥ 
ब्रह्माजी ने कहा--देवताओ [ एलापत्र नागने वासुकि- 
के समक्ष पहले जो बात कही थी; वह मेंने ही मानसिक 
संकल्पद्वधारा उसे दी थी ( मेरी ही प्रेरणासे एलापन्ने वे बातें 
वासुकि आदि नागोंके सम्मुख कही थीं ) ॥ ८ ॥ 


१२२ श्रीमहाभारते 








तत्‌ करोत्वेष नागेन्‍्द्रः प्राप्तकालं वचः खयम्‌ | 
विनशिष्यन्ति ये पापा न तु ये धर्मंचारिणः ॥ ९. ॥ 
ये नागराज समय आनेपर स्वयं तदनुसार ही काय करें। 
जनमेजयके यश पापी सर्प ही नष्ट होंगे, किंतु जो धर्मात्मा 
हैं वे नहीं ॥ ९ ॥ 
उत्पन्न स जरत्कारुस्तपस्युग्रे रतो द्विजः। 
तस्येष भगिनीं काले जरत्कारुं प्रयच्छतु ॥ १० ॥ 
अब जरत्कारु ब्राह्मण उत्पन्न होकर उग्र तपस्यामें लगे 
हैं । अवसर देखकर ये वासुकि अपनी बहिन जरत्कारुको 
उन महर्षिकी सेवामें समर्पित कर दें ॥ १० ॥ 
एलापत्रेण यत्‌ प्रोक्त वचन भुजगेन ह | 
पन्नगानां हितं॑ देवास्तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥ ११॥ 
देवताओ ! एलापन्न नागने जो बात कही है, वही सर्पोंके 
लिये ह्ितकर है | वह्दी बात होनेवाली है । उससे विपरीत 
कुछ भी नहीं हो सकता ॥ ११ ॥ 


सोतिरुवाच 


एतच्छुत्वा तु॒नागेन्द्रः पितामहवचस्तदा । 
संदिश्य पन्नगान्‌ सवोन वासुकिः शापमोहितः ॥१२॥ 
खसारमुद्यम्य तदा जरत्कारुसृषि प्रति। 
सपोन बहअरत्कारौ नित्ययुक्तान समादथत्‌ ॥१३॥ 
उम्मश्नवाजी कहते हैं--त्रह्माजीकी बात सुनकर शाप 
से मोहित हुए नागराज वासुकिने सब सर्पोंको यह संदेश दे 
दिया कि मुझे अपनी बहिनका विवाह जरत्कारु मुनिके साथ 


करना है फिर उन्होंने जरत्कार मुनिकी खोजके लिये नित्य . 


आशामें रहनेवाले बहुत-से सरपोको नियुक्त कर दिया ॥ १२-१३॥ 

जरत्कारुयंदा भायोमिच्छेद्‌ वरयितु प्रश्चुः । 

शीघ्रमेत्य तदाख्येयं तन्नः श्रेयो भविष्यति ॥ १४ ॥ 
और यह कह्ा-ध्सामर्थ्यशाली जुत्कार मुनि जब पत्नीका 


वरण करना चाहें,उस समय शीघ्र आकर यह बात मुझे सूचित 


करनी चाहिये । उसीसे इमलोगोंका कल्याण होगा? ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वणि जरव्कार्वन्बेषणे एकोनचस्वारिंशोउध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्यमारत आदिपदके अन्तगत आस्तीक्पवमें जरकारु मुनिका अन्वेषणव्षियक उन्ताकीशरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३५९ ॥ 
५ गाए कप) सानम+-नमक--- स्् 


' चल्ारिशोथ्ध्यायः 
जरत्कारुकी तपस्या, राजा परीक्षित्‌॒का उपाख्यान तथा राजाद्वारा मुनिके कधेपर मृतक 
साँप रखनेके कारण दुखी हुए कृशका श्रज्ञीको उत्तेजित करना 


जश्ौनक उवाच 


जरत्कारुरिति ख्यातो यरुत्वया खूतनन्दन । 
इच्छामि तद॒हं श्रोतुं ऋषेस्तस्य महात्मनः ॥ १ ॥ 
कि कारणं जरत्कारोनामेतत्‌ प्रथितं भुवि। 
-जरत्कारुनिरुक्ति त्वं यथावद्‌ वक्तमहँंसि ॥ २ ॥ 

शोनकजी ने पूछा- -सूतनन्दन ! आपने जिन जरत्कारु 
ऋषिका नाम लिया है, उन महांत्मा मुनिके सम्बन्धमें में यह 
सुनना चाहता हूँ कि प्रथ्वीपर उनका जरत्कारु नाम क्‍यों 
प्रसिद्ध हुआ ! जरत्कारु शब्दकी व्युत्पत्ति क्या है! यह आप 
ठीक-ठीक बतानेकी कृपा करें ॥ १-२ ॥ 


सोतिरुवाच 


जरेति क्षयमाह वे दारुणं दारुसंशितम । 
शरीर कार तस्यासीत्तत्‌ स धीमाञ्छनेःशनेः ॥ ३ ॥ 
क्षपयामास तीव्रण: तपसेत्यत उच्यते | 
जरत्कारुरिति ब्रह्मन्‌ वासुकेभगिनी तथा॥ ४ ॥ 
उग्नश्नवाजीने कहा--शौनकजी ! जरा कहते हैं क्षयको 
और कारु शब्द दारुणका वाचक है | पहले उनका शरीर 
कारु अर्थात्‌ खूब हृद्धा-क्ठा था। उसे परम बुद्धिमान्‌ महर्षिने 


धीरे-धीरे तीव्र तपस्याद्वारा क्षीण बना दिया | ब्ह्मन्‌ | 
इसलिये उनका नाम जरत्कारु पड़ा । वासुकिकौ ' बहिनके भी 


जरत्कारु नाम पड़नेका यही कारण था॥ ३-४॥ 


एवमुक्तस्तु धर्मोत्मा शौनकः प्राहसत्‌ तदा। 
उमग्नश्रवसमामन्द्रय उपपन्नमिति ब्रुवन ॥ ५॥ 
उम्रश्रवाजीके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा शौनक उस समय 


खिलखिलाकर हँस पड़े और फिर उग्रश्रवाजीको सम्बोधित 
करके बोले--०तुम्हारी बात लचित है? ॥ ५॥ 


शौनक उवाच 


उक्त नाम यथापूव स्व तच्छुतवानहम्‌ । 
यथा तु जातो द्यास्तीक एतदिच्छामि वेदितुम । 
तच्छुत्वा वचन तस्य सौतिः प्रोवाच शाख््रतः ॥.. ६ .॥ 


» शौनकजी बोले--सतपुत्र | आपने पहले जो जरत्कार 
नामकी व्युत्पत्ति बतायी है; वह सब मैंने सुन ली । अब मैं 
यह जानना चाहता हूँ कि आस्तीक मुनिका जन्म किस प्रकार 
हुआ ! शौनकजीका यह बचन सुनकर उम्रश्रवाने पुराणशाज्ञके 


अनुसार आस्तीकके जन्मका इत्तान्त बताया ॥ ६.॥ 


[ आदिपबेणि 


आस्तीकपव ] 


चत्वारिशो5५ध्यायः 


श्श्रे 
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सौतिरुवाच 


संदिद्य पन्नगान्‌ सवोन वासुकिः सुसमाहितः 
खसारमुद्यम्य तदा जरत्कारुम्रषि प्रति ॥ ७ ॥ 
उदग्नश्रवाजी बोले-नागराज ! वासुकिने एकाग्रचित्त हो 
खूब तोच-समझकर सब सर्पोंको यह संदेश दे दिया-- 
“'मुझे अपनी बह्निका विवाह जरत्कारु मुनिके साथ करना है!॥ 


अथ कालस्य महतः स॒ मुनिः संशितब्रतः । 
तपस्यभिरतो धीमान्‌ स दारान्‌ नाभ्यकाह्लत ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर दीघ॑काल बीत जानेपर भी कठोर व्रतका पालन 
करनेवाले परम बुद्धिमान्‌ जरत्कार मुनि केवल तपमें ही लगे 
रहे । उन्होंने स््रीसंग्रइकी इच्छा नहीं की ॥ ८ ॥ 
स॒ तृूध्वे रेतास्तपपसि प्रसक्तः 
स्वाध्यायवान्‌ वीतभयः रूतात्मा । 
चचार सर्वो प्रथिवीं महात्मा 
न चापि दारान्‌ मनसाध्यकाह्नलत ॥ ९ ॥ 


वे ऊर्ध्वरेता ब्रह्मचारी थे । तपस्यामें संलग्न रहते थे । 
नित्य नियमपूर्वक वेदोंका स्वाध्याय करते थे । उन्हें कह्दीसे 
कोई मय नहीं था । वे मन और इन्द्रियोंकों सदा काबूमें 
रखते थे। महद्दात्मा जरत्कारु सारी प्रथ्वीपर घूम आये; किंतु 
उन्होंने मनसे कभी स्त्रीकी अमिलाषा नहीं की ॥ ९ ॥ 
ततो 5परस्मिन्‌ सम्प्राप्ते काले कस्मिश्विदेव तु ! 
परिक्षिन्नाम राजासीद्‌ त्रह्मन्‌ कौरवबंशजः ॥१०॥ 
ब्रह्मनू ! तदनन्तर किसी दूसरे समयमें इस प्रथ्वीपर 
कौरववंशी राजा परीक्षित्‌ राज्य करने लगे ॥ १०॥ 
यथा. पाण्डुमेहाबाहर्धनुर्धरवरो. युधि | 
बभूव मसगयाशीलः पुरास्य प्रपितामहः ॥११॥ 
युद्धमें समस्त धनुर्घारियोंमें श्रेष्ठ उनके प्रपितामह 
महाबाहु पाण्डु जिस प्रकार पूर्वकाल्में शिकार खेलनेके 
शौकीन हुए थे, उसी प्रकार राजा परीक्षित्‌ मी थे ॥ ११॥ 
सु॒गान्‌ विध्यन वराहांश्व तरक्षून महिषांस्तथा । 
अन्यांश्व विविधान वन्यांश्वचार पृथिवीपतिः॥१२॥ 
महाराज परीक्षित्‌ वराह, तरक्छु ( व्याधविशेष )) महिष 
तथा दूसरे-दूसरे नाना प्रकारके बनके हिंसक पश्चुआंका शिकार 
खेलते हुए वनमें घूमते रहते थे ॥ १२ ॥ 
स कदाचिन्सगं विद्ध्वा वाणनानतपर्वेणा। 
पृष्ठती धनुरादाय ससार गहने बने ॥१३॥ 
एक दिन उन्होंने गहन वनमें घनुष लेकर झुकी हुई 
गॉठवाले बाणसे एक हिंसक पश्ुकों बींघ डाला और मागने 
पर बहुत दूरतक पीछा किया || १३ ॥ 
यथेव भगवान्‌ रुद्बो विद्ध्वा यक्षम्रगं दिवि। 
अन्वगच्छद्‌ धनुष्पाणिः पर्यन्वेष्ठुमितस्ततः ॥१४॥ 


+न्‍ जी +- 
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जैसे भगवान्‌ रुद्र आकाशमें मृगशिरा नक्षत्रकों बीघकर 
उसे खोजनेके लिये धनुष द्वाथमें लिये इधर-उधर धूमते 
फिरे, उसी प्रकार परीक्षित्‌ मी घूम रहे थे ॥ १४ ॥ 


न हि तेन मगो विद्धो जीवन गचुछति वे बने । 
पूर्वरूपं तु तत्त्ण सोष्गात्‌ खर्गगति प्रति ॥१५॥ 
परिक्षितो नरेन्द्रस्य विद्धो यन्नष्टवान सगः । 
दूरं चापह्तस्तेन मगेण स महीपतिः ॥१६॥ 
उनके द्वारा घायल किया हुआ मृग कभी वनमें जीवित 
बचकर नहीं जाता था; परंतु आज जो महाराज परीक्षित्‌का 
घायल किया हुआ म्रग तत्काल अदृश्य हो गया था। वह 
वास्तवमें उनके स्वर्गवासका मूर्तिमान्‌ कारण था । उस मं गके 
धय राजा परीक्षित्‌ बहुत दूरतक खिंचे चले गये ॥१५-१६॥ 


परिश्रान्तः पिपासातं आससखाद मुनि वने । 
गवां प्रचारेष्यासीनं वत्सानां मुखनिःख्तम्‌ ॥१७॥ 
भूयिष्ठमुपयुज्ञानं फेनमापिबतां पयः | 
तमभिद्ग॒ुत्य वेगेन स राजा संशितबतम्‌ ॥१८॥ 
अपूृच्छद्‌ धनुरुग्मम्य त॑ मुनि क्षुरछूमान्वितः । 
भो भो ब्रह्मन्नहं राजा परीक्षिद्भिमन्युजः ॥१९॥ 
मया विद्धो स्गो नष्टः क्वित्‌ तं दृष्टवानसि । 
स मुनिस्त तु नोवाच किचिन्मौनथते स्थितः ॥२०॥ 
उन्हें बड़ी थकावट आ गयी । बे प्याससे व्याकुल हो 
उठे और इसी दशार्मे वनमें शमीक मुनिके पास आये । वे 
मुनि गौओके रहनेके स्थानमें आसनपर बेठे थे और गौओँ- 
का दूध पीते समय बछड़ोंके मुखसे जो बहुत-सा फेन 
निकलता, उसीको खा-पीकर तपस्या करते थे । राजा परीक्षितने 
कठोर व्रतका पालन करनेवाले उन मदर्षिके पास बड़े वेगसे 
आकर पूछा । पूछते समय वे भूख और थकावटसे बहुत 
आतुर हो रहे थे और घनुषको उन्होंने ऊपर उठा रक्खा था । 
वे बोले- शअह्न्‌ ! मैं अमिमन्युका पुत्र राजा परीक्षित्‌ हूँ । 
मेरे वार्णोंसे विद्ध होकर एक मग कहीं भाग निकला है। क्‍या 
आपने उसे देखा है ?? मुनि मोन-ब्रतका पालन कर रहे थे; 
अतः उन्होंने राजाकों कुछ मी उत्तर नहीं दिया || १७-२० ॥ 
तस्य स्कनन्‍्धे मस्त सप क्रद्धो राजा समासजत्‌ । 
समुत्क्षिप्य धनुष्कोल्या स चेन समुपेक्षत ॥२१॥ 
तब राजाने कुपित हो घनुषकी नोकसे एक मेरे हुए 
सॉपकों उठाकर उनके कंघेपर रख दिया; तो भी मुनिने 
उनकी उपेक्षा कर दी ॥ २१ ॥ 
न स किचिदुवाचेनं शुभं वा यदि वाशुभम । 
स राजा क्रोधमुत्स॒ज्य व्यधितस्तं तथागतम्‌ । 
दृष्ठा जगाम नगरमस्ृपिस्त्वासीतू तथेव सः ॥२२॥ 


उन्होंने राजासे भला या बुरा कुछ भी नहीं कह्या | उन्हें 


१२७४ 


इस अवस्थामें देख राजा परीक्षितने क्रोध त्याग दिया और 
मन-ही-मन व्यथित हो पश्चात्ताप करते हुए वे अपनी राजधानी- 
को चले गये | वे महर्षि ज्यों-के-त्यों बैठे रहे ॥ २२ ॥ 
न हि त॑ राजशादूंलं क्षमाशीलो महामुनिः । 
खधमनिरतं भूप॑ समाक्षिप्तो इप्यधर्षयत्‌ ॥ २३ ॥ 
रजाओंमें श्रेष्ठ भूपाल परीक्षित्‌ अपने घर्मके पालनमें तत्पर 
रहते थे। अतः उस समय उनके द्वारा तिरस्कृत होनेपर भी 
क्षमाशील महामुनिने उन्हें अपमानित नहीं किया ॥ २३ ॥ 
न॒ हि त॑ राजशादूलस्तथा धर्मपरायणम्‌ । 
जानाति भरतश्रेष्टत्तत एनमधर्षयत्‌ ॥ २४॥ 
भरतवंशशिरोमणि दपश्रेष्ठ परीक्षित्‌ उन घमंपरायण 
मुनिकी यथाथरूपमें नहीं जानते थे; इसीलिये उन्होंने 
महर्षिका अपमान किया ॥ २४ ॥ 


--तरुणस्तस्प--पुत्रो 5भूत्‌ तिग्मतेजा महातपाः। 
श्टज्ली नाम महाक्रोधो दुष्प्रसादों महाव्रतः ॥ २५॥ 
“7 मुज्िके शज्ञी नामक एक पुत्र था? जिसकी अभी 
तरुणावस्था थी। वह महान्‌ तपस्वी, दुःसह तेजसे सम्पन्न 
और महान्‌ जतधारी था। उसमें क्रोधकी मात्रा बहुत अधिक 
थी; अतः उसे प्रसन्‍न करना अत्यन्त कठिन था ॥ २५॥ 
स॒ देव परमासीन सर्वभूतहिते रतम। 
ब्रह्माणमुपतस्थे वे काले काले खुसंयतः ॥ २६॥ 
वह समय-समयपर मन और इन्द्रियोंको संयममें रखकर 
सम्पूर्ण प्राणियोंके द्वितमें तत्पर रहनेवाले। उत्तम आसनपर 
विराजमान आचार्यदेवकी सेवामें उपस्थित हुआ करता था॥ 
स तेन समलजुशातो ब्रह्मणा ग्रहमेयिवान । 
सख्योक्तः क्रीडमानेन स ततन्न हसता किल ॥ २७॥ 
संरम्भात्‌ कोपनो 5तीव विषकल्पो मुनेः खुतः । 
उद्दिश्य पितरं तस्य यच्छुत्वा रोषमाहरत्‌ । 
ऋषिपुत्रेण धमो्थ _कृशेन द्विजसत्तम ॥ २८॥ 


भीमद्दाभारते 


[ आदिपवेणि 


श्रज्ञी उस दिन आचायकी आज्ञा लेकर घरको लौट 
रहा था। रास्तेमें उसका मित्र ऋषिकुमार कृश) जो धर्मके 
लिये कष्ट उठानेके कारण सदा ही कृश ( दुर्बल ) रहा करता 
था; खेलता मिला | उसने हँसते-हँसते शज्ली ऋषिकों उसके 
पिताके सम्बन्धमें ऐसी बात बतायी, जिसे सुनते ही वह रोपमें . 
भर गया । द्विजश्रेष्ठ ! मुनिकुमार शज्जी क्रोधके आवेशमें 
आनेपर अत्यन्त तीक्ष्ण ( कठोर ) एवं विषके समान 
विनाशकारी हो जाता था ॥ २७-२८ ॥ 


क॒ुश उवाच 
तेजखिनस्तव पिता तथंव च तपखिनः । 
दर्व स्कन्धेन वहति मा शटक्लिन गवितो भव॥ २९ ॥ 
करऊूशने कहा--शशज्ञिन्‌ ! तुम बड़े तप्वी और 
तेजस्वी बनते द्वोः किंठु तुम्हारे पिता अपने कंधेपर मुर्दा सर्प 
ढो रहे हैं | अब कभी उनकी तपस्यापर गर्व न करना ॥२९॥ 
व्याहरत्स्वृषिपुत्रेषु मा स्स किचिद्‌ वचो वद्‌ । 
अस्मद्धिधेषु सिद्धेषु ब्रह्मवित्सु तपसखिषु ॥ ३० ॥ 
हम-जेसे सिद्ध, ब्रह्मवेत्ता तथा तपस्री ऋषि-पुत्र जब 
कभी बाते करते हों, उस समय तुम वहाँ कुछ न बोलना ॥३०॥ 
क ते पुरुषमानित्वं क ते वाचस्तथाबिधाः | 
दपेजाः पितरं द्वष्ा यस्त्वं शवधरं तथा ॥ ३१ ॥ 
कहाँ है तुम्हारा पौरुषका अमिमानः कहाँ गयीं तुम्हारी 
वे दर्पभरी बातें ? जब तुम अपने पिताको मुर्दा ढोते चुपचाप 
देख रहे हो [॥ ३१॥ 
पित्रा च तव तत्‌ कर्म नालुरूपमिवात्मनः । 
करत मुनिजनशभ्रेष्ट येनाह भ्रुशदुशखितः ॥ ३२ ॥ 
मुनिजनशिरोमणे ! तुम्हारे पिताके द्वारा कोई अनुचित 
कर्म नहीं बना था; इसलिये जैसे मेरे ही पिताका अपमान 
हुआ हो उस प्रकार तुम्हारे पिताके तिरस्कारसे में अत्यन्त 
दुखी हो रहा हूँ ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहा भारते आदिपवणि आस्तीकपवेणि परिक्षिदुपाख्याने चत्वारिंशोअध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपदेके अन्तर्गत आस्तीक्जेमें परीक्षित्‌-उपाख्यानविषयक चाढीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ४०॥ 





एकचत्वारिशो5ध्यायः 


श्रृड़़ी ऋषिका राजा परीक्षितको शाप देना ओर शमीकका अपने पृत्रकों शान्त करते 
हुए शापको अनुचित बताना 


सोतिरुवाच 


एयमुक्तः स तेजखी »टज्ली कोपसमन्वितः । 
सतधारं गुरु श्रुत्वा पर्यतप्यत मनन्‍्युना॥ २१ ॥ 


उग्नश्नवाजी कहते हैं--शौनकजी | कृशके ऐसा कहनेपर 
तेजखी श्ज्ञी ऋषिको बड़ा क्रोध हुआ । अपने पिताके 
कंघेपर मृतक (सपप ) रक्‍्खे जानेकी बात सुनकर वह रोष 
और शोकसे संतप्त हो उठा ॥ १॥ है 


आस्तीकपव ] 


स त॑ कशमभिप्रेक्ष्य सूनतां वाचम॒त्सजन । 

अपृच्छत्‌ तं॑ कथथं तातः स मेडच्चय मतधारकः ॥ २॥ 
उसने कृशकी ओर देखकर मधुर वाणीमें पूछा---“भैया ! 

बताओ तो; आज मेरे पिता अपने कंघ्रेपर मृतक केसे घारण 


कर रहे हैं ! ॥ २ ॥ 


कृश उवाच 
राज्ञा परिक्षिता तात म्गयां परिधावता 
अवसक्तः पितुस्तेद्य म्तः स्कनन्‍्धे भ्ुजज़्मः ॥ ३॥ 
कशने कहा--तात ! आज राजा परीक्षित्‌ अपने शिकारके 
पीछे दौड़ते हुए आये थे । उन्होंने तुम्हारे पिताके कंघेपर 
मृतक सॉप रख दिया है ॥ ३ ॥ 


श्रक्ञयवाच 
कि में पित्रा कृत तस्य राशो 5निष्टं दुरात्मनः । 
ब्रष्दि तत्‌ कृश तस्‍्वेन पहय मे तपसो बलम्‌॥ ४॥ 
श्कड्की बोला--कश ! ठीक-ठीक बताओ) मेरे पिताने उस 
दुरात्मा राजाक़ा क्या अयराध किया था ! फिर मेरी तपस्याका 
बल देखना ॥ ४ ॥ ; 
कुश उवाच 
स राजा मझगयां यातः परिक्षिद्भिमन्युजः । 
ससार मगमेकाकी विद्ध्वा वाणेन शीघ्रगम्‌ ॥ ५॥ 
न चापश्यन्म॒गं राजा चरंस्तस्मिन महावने। 
पितरं ते स दप्लेव पप्नचछानभिभाषिणम ॥ ६॥ 
कशने कहा--अभिमन्युपुत्र राजा परीक्षित्‌ अकेले 
शिकार खेलने आये थे | उन्होंने एक शीघ्रगामी हिंसक मृग 
(पश्) को बाणसे बींध डाला; किंतु उस विशाल वनमें विचरते 
हुए राजाको वह म्ग कहीं दिखायी न दिया। फिर उन्होंने 
तुम्हारे मौनी पिताको देखकर उसके विषय पूछा ॥५-६॥ 


त॑ स्थाणुभूत॑ तिष्ठन्तं श्लुत्पिपासाश्रमातुरः । 
पुनः पुनम्ठेग॑ नष्ट पप्चच पितरं तब ॥ ७॥ 
सच मौनवतोपेतो नेव त॑ प्रत्यभाषत । 
तस्य राजा धनुष्कोस्या सर्प स्कन्धे समासजत्‌॥ ८ ॥ 


राजा भूख-प्यास और थकावटसे व्याकुल थे | इधर 
तुम्हारे पिता काठकी भाँति अविचल भावसे बरेठे थे। राजाने 
बार-बार तुम्हारे पितासे उस भागे हुए मृगके विषयमें प्रश्न 
किया; परंतु मौन-त्रतावरुम्बी होनेके कारण उन्होंने कुछ उत्तर 
नहीं दिया । तब राजाने धनुषकी नोकसे एक मरा हुआ सॉँप 


उठाकर उनके कंघेपर डाल दिया ॥ ७-८ ॥ 

शक्विस्तव पिता सोडपि तथेवास्ते यतब्॒तः । 

सो5पि राजा खनगरं प्रस्थितो गजसाह्यम ॥ ९ ॥ 
श्रज्ञिन्‌ | संयमपूर्वक अतका पालन करनेवाले तुम्हारे 


एकचत्वारिशो (ध्यायः 


१२५ 


पिता अभी उसी अवस्थामें बैठे हैं और वे राजा परीक्षित्‌ 


अपनी राजधानी दस्तिनापुरकों चले गये हैं ॥ ९ ॥ 


सौतिर॒ुवाच 
श्रुत्वैवस्षिपुत्नस्तु शव कन्घे प्रतिष्ठितम्‌ | 
कोपसंरक्तनयनः.. प्रज्वलन्निव मन्युना ॥१०॥ 
डग्नश्रवाजी कहते हैं--शौनकजी ! इस प्रकार अपने 
पिताके कंघेपर मृतक सर्पके रक्ले जानेका समाचार सुनकर 
ऋषिकुमार 'छज्जी क्रोपसे जल उठा | कोपसे उसकी आँखें 
लाल हो गयीं | १० ॥ 


आविष्टः स हि कोपेन शशाप नृपति तदा। 
वायुपस्पृश्थय॒ तेजखी. क्रोधवेगबलात्कृतः ॥११॥ 
वह तेजस्वी बालक रोषके आवेशमें आकर प्रचण्ड क्रोधफे 
वेगसे युक्त हो गया था। उसने जलसे आचमन करके हाथर्मे 
जल लेकर उस समय राजा परीक्षित्‌को इस प्रकार शाप दिया॥ 


श्रज्लयुवाच 


यो5सो बवुद्धस्य तातस्थ तथा कूच्छुगतस्य ह€ । 
स्कन्धे स्तं समास्नाक्षीत्‌ पन्‍नगं राजकिल्बिषी ॥१२॥ 


त॑ पापमतिसंकुदधस्तक्षकः पननगेश्वरः । 


आशीविषस्तिम्मतेजा मद्वाक्यबरूचोदितः ॥१३॥ 
_सप्तरात्रादितो नेता यमस्य सदन प्रति। 
द्विजानामवमन्तारं कुरूणामयशस्करम्‌ ॥१४॥ 


शड़ी बोला--जिस पापात्मा नरेशने वैसे धर्म-संकटरमे 
पड़े हुए मेरे बूढ़े पिताके कंघेपर मरा सॉप रख दिया है; 
ब्राह्रणॉका अपमान करनेवाले उस कुरुकुलकलड्ः पापी 
परीक्षित्‌को आजसे सात रातके बाद प्रचण्ड तेजस्वी पत्नगोत्तम 
तक्षक नामक विषैला नाग अत्यन्त कोपमें भरकर मेरे वाक्य- 
बलसे प्रेरित हो यमलोक पहुँचा देगा ॥ १२-१४ ॥ 


सौतिरुवाच 
इति श्त्वातिसंक्रुदः श्टज्ञी पितरममभ्यगात्‌ | 
आसीनं गोबजे तस्मिन वहन्तं शवपननगम ॥१५॥ 
उम्रश्रवाजी कहते हैं---इस प्रकार अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
शाप देकर 'ज्ञी अपने पिताके पास आया; जो उस गोष्ठमें 
कंघेपर मृतक सर्प धारण किये बैठे थे ॥ १५ ॥ 
स॒ तमालक्ष्य पितरं श्टड्टी स्कन्धगतेन वे। 
शवेन भुजगेनासीदू भूयः क्रोधसमाकुलः ॥१६॥ 
कंघेपर रक्‍्खे हुए मुर्दे सॉपसे संयुक्त पिताकों देखकर 
शरज्ञी पुनः क्रोघसे व्याकुल हो उठा॥ १६ ॥ 
दुःखाच्याश्रूणि मुमुचे पितर ब्लेदमप्रधीत। 
श्रुत्वेमां धर्षणां तात तब तेन दुरात्मणा ॥१७॥ 


१२६ 


राशा परिक्षिता कोपादशपं तमहं नपम । 
यथाहेति स एवोग्न॑ शापं॑ कुरुकुलाधमः । 
सप्तमे5हनि त॑ पापं॑ तक्षकः पन्‍नगोक्तमः ॥१८॥ 
वेवस्वतस्य सदन नेता परमदारुणम्‌ । 
तमत्रवीत्‌ पिता ब्रह्मंस्तथा कोपसमन्वितम ॥१९॥ 


वह दुभखसे आँसू बहाने लगा । उसने पितासे कह्दा-- 
ततात | उस दुरात्मा राजा परीक्षित॒के द्वारा आपके इस 
अपमानको बात सुनकर मैंने उसे क्रोधपूर्व॑क जैसा शाप दिया 
है, वह कुरुकुछाधम बेंसे ही भयंकर शापके योग्य है। आजके 


सातवें दिन नागराज तक्षक उस पापीको अत्यन्त भयंकर यमलोक- 


में पहुँचा देगा ।?. ब्रह्मन्‌ | इस प्रकार क्रोघमें भरे हुए पुत्रसे 
उसके पिता शमीकने कहा ॥ १७-१९ ॥ 


शमीक उवाच 


न मे प्रियं कृत तात नेष धर्मस्तपखिनाम । 
व तस्य नरेन्द्रस्य विषये निवसामहे ॥२०॥ 
न्यायतो रक्षितास्तेन तस्य शाप॑ं न रोचये । 
सर्वथा वर्तमानस्य राशो हास्मद्धिघिंः खदा ॥२१॥ 
क्षन्तव्यं पुत्र धर्मों हि हतो हन्ति न खंशयः । 
यदि राजा न संरक्षेत्‌ पीडा नः परमा भवेत्‌ ॥२२॥ 


शमीक बोले--वत्स ! तुमने शाप देकर मेरा प्रिय 
कार्य नहीं किया है | यह तपस्वियोंका धर्म नहीं है। इमलोग 
उन महाराज परीक्षित्‌के राज्यमें निवास करते हैं और उनके 
द्वारा न्यायपूर्वक हमारी रक्षा होती है । अतः उनको शाप 
देना मुझे पसंद नहीं है | हमारे-जैसे साधु पुरुषोंको तो 
वर्तमान राजा परीक्षित्‌के अपराधको सब प्रकारसे क्षमा ही 
करना चाहिये । बेटा | यदि धर्मको नष्ट किया जाय तो वह 
मनुष्यका नाश कर देता है; इसमें संशय नहीं है । यदि राजा 
रक्षा न करे तो हमें भारी कष्ट पहुँच सकता है ॥२०-२२॥ 


न शक्लुयाम चरितुं धर्म पुत्र यथाखुखम । 
रक््य्माणा वयं तात राजभिधमेंदर्शिभिः ॥२३॥ 
चरामो विपुल् धर्म तेषां भागो5स्ति धर्मतः 
सर्वथा वर्तेमानस्य राशः क्षन्‍न्तव्यमेव हि ॥२४॥ 


: पुत्र | हम राजाके बिना सुखपूर्बक धर्मका अनुष्ठान नहीं 
कर सकते । तात .! धर्मपर दृष्टि रखनेवाले राजाओंके द्वारा 
सुरक्षित होकर हस .अधिक-से-अधिक धर्मका आचरण कर 
पाते हैं | अतः हमारे पुण्यकर्मोमें धर्मतः उनका मी भाग है। 
इसलिये वर्तमान राजा परीक्षित्‌के अपराधको तो क्षमा ही 
कर देना चाहिये ॥ २३-२४ ॥ 


परिक्षित्त विशेषेण यथास्य प्रपितामहः 
रक्षत्यस्मांस्तथा राशा रक्षितव्याः प्रजा विभो ॥२५॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवेणि 








है परीक्षित्‌ तो विशेषरूपसे अपने प्रपितामह पाण्डुकी 
भाँति इमारी रक्षा करते हैं । शक्तिशाली पुत्र ! प्रत्येक 
राजाको इसी प्रकार प्रजाकी रक्षा करनी चाहिये ॥ २५ ॥ 


तेनेह क्षुधितेनाथ श्रान्तेन च तपस्िना। 
अजानता ऊत॑ मन्ये व्रतमेतदिदं॑ मम ॥२६॥ 


वे आज भूखे और थके-माँदे यहाँ आये थे । वे तपस्ी 
नरेश मेरे इस मौन-अतको नहीं जानते थे; में समझता हूँ 
इसीलिये उन्होंने मेरे साथ ऐसा बर्ताव कर दिया॥ २६ ॥ 
अराजके जनपदे दोषा जायन्ति वे खदा। 
उद्धत्तं सततं लोक राजा दण्डेन शास्ति वे ॥२७॥ 


जिस देशमें राजा न दो वहाँ अनेक प्रकारके दोष (चोर 
आदिके भय) पैदा होते हैं। धरंकी मर्यादा व्यागकर उच्छुछ्डु 
बने हुए लोगोंको राजा अपने दण्डके द्वारा शिक्षा देता है ॥ 


दण्डात्‌ प्रतिभयं भूयः शान्तिरुत्पद्यते तदा । 
नोठिम्नश्चवरते धर्म नोदिम्नश्वरते क्रियाम्‌॥२८॥ 


दण्डसे भय होता है; फिर भयसे तत्काल शान्ति स्थापित 
होती है। जो चोर आदिके मयसे उद्विग्न है; वह घममंका 
अनुष्ठान नहीं कर सकता । वह उद्दिग्न पुरुष यज्ञ) श्राद्ध आदि 
शास्त्रीय कमोंका आचरण भी नहीं कर सकता ॥ २८ ॥ 


राज्षा प्रतिष्ठितो धर्मां ध्मोत्‌ खर्गः प्रतिष्ठित: | 
राशो यज्ञक्रियाः सवा यज्ञाद्‌ देवाः प्रतिष्ठिताः ॥२९॥ 


राजासे धर्मकी स्थापना होती है और धर्मसे स्वर्गलोककी 
प्रतिष्ठा ( प्राप्ति) होती है । राजासे सम्पूर्ण यश्ञकर्म प्रतिष्ठित 
होते हैं और यशसे देवताओँकी प्रतिष्ठा होती है ॥ २९ ॥ 


देवाद्‌ वृष्टिः प्रवतेत वृष्टेरोषधयः स्खुताः 
ओषधिश्यो मनुष्याणां धारयन सतत हितम्‌ ॥३०॥ 
मनुष्याणां च यो धाता राजा राज्यकरः पुनः 
दशश्रोत्रियसमो राजा इत्येव॑ मलुरत्रवीत्‌ ॥३१॥ 


देवताके प्रसन्न होनेसे वर्षा होती है? वर्षाते अन्न पेदा 
होता है और अन्नसे निरन्तर मनुष्योंके हितका पोषण करते 
हुए राज्यका पालन करनेवाल्ा राजा मनुष्योंके लिये विधाता 
( धारण-पोषण करनेवाला ) है। राजा दस श्रोत्रियके समान 
है, ऐसा मनुजीने कहा है ॥ ३०-३१॥ 
तेनेह क्षुधितेनाथ आरान्तेन च तपस्विना | 
अजानता छकृत॑ मन्ये बतमेतदिदं मम ॥३२॥ 

वे तपस्वी राजा यहाँ भूखे-प्यासे और थके-माँदे आये थे। 
उन्हें मेरे इस - मौन-त्रतका पता नहीं था; इसलिये मेरे न 
बोलनेसे रष्ट होकर उन्होंने ऐसा किया है ॥ २२ ॥ 


आस्तीकपर्व ] 


कस्मादिद्‌ त्वया बाल्यात्‌ सहसा दुष्कृतं कछृतम । 
न छाहंति नपः शापमस्मत्तः पुत्र सर्वथा ॥३३॥ 


द्विचत्वारिशो5ध्याय॑ः 


श्र 








तुमने मृ्ंतावश बिना विचारे क्यों यह दुष्कर्म कर डाला ! 
बेटा ! राजा हमलोगोॉसे शाप पाने योग्य नहीं हैं | ३३ ॥ 


इति श्रीमहामभारते आदिपवंणि आस्तीकपर्व॑णि परिक्षिच्छापे एकचत्वारिंशोडध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस भ्रकार श्रीमहामारत आदिपदेके अन्तगत आस्तीकपद॑में परीक्षित्‌-शापग्रिषयक इकतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 





दिचलारिशो5ध्यायः 


शमीकका अपने पृत्रको समझाना ओर गोरमुखको राजा परीक्षितके पास भेजना, राजाद्वारा 
आत्मरक्षाकी व्यवस्था तथा तथ्षक नाग ओर काश्यपकी बातचीत 


श्रज्ञुवाच 

यद्येतत्‌ साहसं तात यदि वा दुष्कृतं कृतम्‌ । 

प्रियं वाष्यप्रियं वा ते वागुक्ता न स्षा भवेत्‌ ॥ १॥ 
श्यजड्ी बोला--तात ! यदि यह साइस है अथवा यदि 

मेरे द्वारा दुष्कर्म हो गया है तो हो जाय । आपको यह प्रिय 


लगे या अप्रिय, किंतु मैंने जो बात कह्ट दी है; वह झुठी 


नहीं हो सकती ॥ १॥ 


नैवान्यथेदं॑ भविता पितरेष ब्रवीमि ते। 
नाहँ झषा ब्रवीम्येवं स्वेरेष्वपि कुतः शपन्‌ ॥ २॥ 


पिताजी | में आपसे सच कहता हूँ, अब यह शाप टल 


नहीं सकता |! में हँसी-मजाकमें भी घुठ नहीं बोलता फिर 


शाप देते समय कैसे झुठी बात कह सकता हूँ ॥ २ ॥ 
झमीक उवाच 


जानास्युग्रप्रभावं त्वां तात सत्यगिरं तथा। 
नाजतं चोक्तपूर्व ते नेतन्मिथ्या भविष्यति ॥ ३॥ 
शमीकने कहा--बेटा ! मैं जानता हूँ तुम्हारा प्रभाव 
उम्र है; तुम बड़े सत्यवादी हो तुमने पहले भी कमी झूठी बात 
नहीं कही है; अतः यह शाप मिथ्या नहीं होगा ॥ ३ ॥ 
“पिन्ना पुत्रो पुत्रों वयःस्थोषपि सततं वाच्य एव तु। 
यथा स्याद्‌ गुणसंयुक्तः प्राप्लुयाच्च महद्‌ यशः ॥ ४ ॥ 
तथापि पिताको उचित है कि वह अपने पुत्रकों बड़ी 
अवस्थाका हो जानेपर मी सदा सत्कर्मोंका उपदेश देता रहे; 
जिससे वह गुणवान्‌ हो और महान यशञ्ञ प्राप्त करे ॥ ४ ॥ 
कि पुनबोल एव त्व॑ं तपसा भावितः सदा। 
वर्धते च प्रभवतां कोपो5तीव महात्मनाम ॥ ५॥ 
. फिर तुम्हें उपदेश देनेकी तो बात दी क्‍या है? तुम 
अभी बालक ही हो । तुमने सदा तपस्याके द्वारा अपनेको 
दिव्य शक्तिसे सम्पन्न किया है । जो योगजनित ऐ्वर्यसे सम्पन्न 
हैं, ऐसे प्रभावशाली तेजस्वी पुरुषोंका भी क्रोध अधिक बढ़ जाता 
है; फिर तुम-जैसे बालकको क्रोध हो; इसमें कहना ही क्‍या है।॥| ५) 


सो5हं पदश्यामि वक्तव्यं त्वयि धर्मभ्तां वर । 
पुत्रत्व॑ बालतां चेव तवावेश्य च साहसम्‌ ॥ ६॥ 

( किंतु यह क्रोध घर्मका नाशक होता है ) इसलिये 
धर्मात्माओमें श्रेष्ठ पुत्र ! तुम्हारे बचपन और दुःसाइसपूर्ण 
कार्यकोी देखकर में तुम्हें कुछ कालतक उपदेश देनेकी 
आवश्यकता समझता हूँ ॥ ६ ॥ 


स॒त्व॑ं शमपरो भूत्वा वन्यमाहारमाचरन | 
चर क्रोधमिमं हत्वा नेवं धर्म प्रहास्यसि ॥ ७॥ 


ठुम मन और इन्द्रियोंके निग्रहमें तत्पर होकर जंगली 
कन्द।मूल, फलका आहदर करते हुए इस क्री धको मियाकर उत्तम 
आचरण करो; ऐसा करनेसे तुम्हारे धर्मकी हानि नहीं होगी ॥ 


क्रोधो दि धर्म हरति यतीनां दुःखसंचितम्‌ । 
ततो धर्मविहीनानां गतिरिष्टा न विद्यते ॥ ८॥ 


क्रोध प्रयक्षशील साधकोंके अत्यन्त दुःखसे उपाजित 


धर्मका नाश कर देता है। फिर धर्महीन मनुष्योंको अभी 
गति नहीं मिलती है ॥ ८ ॥ 
दम एवं यतीनां हि क्षमिणां सिद्धिकारकः । 
क्षमावतामयं छोकः परइ्चेव क्षमावताम्‌ ॥ ९॥ 
शम ( मनोनिग्रह ) ही क्षमाशील साधकोंको सिद्धिकी 
प्राप्ति करानेवाला है। जिनमें क्षमा है, उन्हींके लिये यह लोक 
और परलोक दोनों कल्याणकारक हैं ॥ ९ ॥ 
तस्माचरेथाः सततं क्षमाशीलो जितेन्द्रियः। 
क्षमया प्राप्स्यसे लोकान्‌ त्रह्मणः समनंन्‍्तरान ॥१०॥ 
इसलिये तुम सदा इन्द्रियोंकी वशमें रखते हुए क्षमाशील 
बनो | क्षमासे ही ब्रह्माजीके निकटवर्ती लोकोंमें जा सकोगे || १०॥ 
मया तु शममास्थाय यच्छकयं कतुमय वे। 
तत्‌ करिष्याम्यहं तात प्रेषयिष्ये नच्रपाय वे ॥११॥ 
मम पुत्रेण शप्तीइसि बालेन छकशबुद्धिना। 
ममेमां धर्षणां त्वत्तः प्रेष््य राजन्नमर्षिणा ॥१२॥ 
तात ! में तो शान्ति धारण करके अब जो कुछ किया 





श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








जा सकता है; वह करूँगा। राजाके पास यह संदेश भेज दूँगा 
कि “राजन ! तुम्हारे द्वारा मुझे जो तिरस्कार प्राप्त हुआ है 
उसे देखकर अमर्षमें भरे हुए मेरे अल्पबुद्धि एवं मूढ़ पुत्रने 
तुम्हें शाप दे दिया है? ॥ ११-१२ ॥ 

सौतिरुवाच 
एवमादिश्य शिष्यं स॒प्रेषयामास खुब्॒तः । 


परिक्षिते नपतये दयापन्नो महातपाः ॥ १३॥ 


संदिश्य कुशलप्रइन॑ कार्यवृत्तान्तमेव च। 
शिष्यं गौरमुखं नाम शीलवन्तं समाहितम्‌ ॥१४॥ 
उग्नश्रवाजी कहते है--उत्तम ब्तका पालन करनेवाले 
दयाछ एवं महातपस्वी शमीक मुनिने अपने गोरमुख नाम- 
वाले एकाग्रचित्त एवं शीलवान्‌ शिष्यको इस प्रकार आदेश 
दे कुशल-्प्रश् कार्य एवं बृत्तान्तका संदेश देकर शजा 
परीक्षित॒के पास भेजा ॥ १३-१४ ॥ 
सो5भिगम्य ततः शीघ्र नरेन्द्र कुरुव्द्धनम | 
घिघेश भघन राक्ः पूर्व द्वाःस्थेनिबेदितः ॥१५॥ 
गौरमुख बहाँसे शीघ्र कुरुकुलकी इद्धि करनेवाले मद्दाराज 


परीक्षित्‌के पास चला गया। राजधानीमें पहुँचनेपर द्वारपालने _ 


पहले महाराजको उसके आनेकी सूचना दी और उनकी आशा 
मिलनेपर गौरमुखने राजभवनमें प्रवेश किया ॥ १५ ॥ 
पूजितस्तु नरेन्द्रेण द्विजो गौरमसुखस्तदा। 
आचरख्यों च परिश्रान्तो राशः सर्वमशेषतः ॥१६॥ 
शमीकवचन घोर यथोक्त॑ मन्त्रिसन्निधों। 

महाराज परीक्षित्‌ने उस समय गौरमुख ब्राह्मणका बड़ा 
सत्कार किया | जब उसने विश्राम कर लिया; तब शमीकके 
कहे हुए घोर वचनको मन्त्रियोंके समीप राजाके सामने 
पूर्णरूपसे कह सुनाया ॥ १६३ ॥ 


गौरझ़ख उवाच 


शमीको नाम राजेन्द्र बतंते विषये तब ॥१७॥ 
ऋषिः परमधममात्मा दानतः शान्‍्तो महातपाः । 
तस्य त्वया नरख्याप्र सर्पः प्राणेवियोजितः ॥१८॥ 
अवसक्तो धनुष्कोख्या स्कन्धे मोनान्वितस्य च । 
क्षान्तवांस्तव तत्‌ कम पुत्रस्तस्य न चक्षमे ॥१९॥ 
गौरमुख बोला--महाराज | आपके राज्यमें शमीक 
नामघाले एक परम धर्मात्मा महर्षि रहते हैं। वे जितेन्द्रिय, 
मनको वशमें रखनेवाले और महान्‌ तपस्वी हैं। नरव्याप्र ! 
आपने मौन-ब्रत धारण करनेवाले उन महात्माके कंघेपर 
धनुषकी नोकसे उठाकर एक मरा हुआ साँप रख दिया था । 
महर्षिने तो उसके लिये आपको क्षमा कर दिया था; किंतु 
उनके पुत्रकी वह सहन नहीं हुआ ॥ १७-१९ ॥ 
तेन शप्तोडखि राजेन्द्र पितुरशातमद्य वे। 
तक्षफः सप्तरात्रेण झुत्युस्तव भविष्यति ॥२०॥ 


राजेन्द्र | उस ऋषिकुमारने आज अपने पिताके अनजान- 
में ही आपके लिये यह शाप दिया है कि “आजसे सात रातके 
बाद ही तक्षक नाग आपकी मृत्युका कारण हो जायगा?॥२०॥ | 
तत्न रक्षां कुरुष्वेति पुनः. पुनरथात्रवीत्‌। 
तदन्‍्यथा न शक्‍यं च कतु केनचिद्॒प्युत ॥२१॥ 

इस दशामें आप अपनी रक्षाकी व्यवस्था करें। यह 
मुनिने बार-बार कहा है । उस शापको कोई भी टाल नहीं सकता॥ 


न हि शक्तोति त॑ यन्तुं पुत्र॑ कोपसमन्वितम्‌ । 
ततो5हं प्रेषितस्तेव तव राजन, हितार्थिना ॥२२॥ 
स्वयं महर्षि भी क्रोधमें भरे हुए अपने पुत्रको शान्त 
नहीं कर पा रहे हैं। अतः राजन्‌ | आपके हितकी इच्छासे 
उन्होंने मुझे यहाँ भेजा है ॥ २२ ॥ ; 
सोतिरुवाच 
इति भ्रुत्वा वचो घोर स॒ राजा कुरुनन्दनः। 
पर्यतप्यत तत्‌ पाप॑ छृत्वा राजा महातपाः ॥२३॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हैं-यह घोर वचन सुनकर 
कुरुनन्दन राजा परीक्षित्‌ मुनिका अपराध करनेके कारण 
मन-ही-मन संतप्त हो उठे ॥ २३ ॥ । 


ते च मौनवतं श्रुत्वा वने मुनिवरं तदा। - 
भूय एवाभवद्‌ राजा शोकसंतप्तमानसः ॥२४॥ 

वेश्रेष्ठ महर्षि उस समय वनमें मोन-ब्रतका पालन कर रहे थे; 
यह सुनकर राजा परीक्षित्‌॒का सन और भी शोक एवं सताप- 
में डूब गया ॥ २४ ॥ 


अनुक्रोशात्मतां तस्य शमीकस्यावधार्य च। 
पर्यंतप्यत भूयो5पि छृत्वा तत्‌ किट्बिषं मुनेः ॥२५॥ 

शमीक मुनिकी दयाछुता ओर अपने द्वारा उनके प्रति 
किये हुए. उस अपराधका विचार करके वे अधिकाधिक 
संतप्त होने लगे ॥ २५ ॥ 


न हि झुंत्युं तथा राजा श्र॒त्वा वे सोडन्वतप्यत । 
अशोचदमरप्रख्यो यथा ऋृत्वेह कर्म तत्‌॥२६॥ 
देवतुल्य राजा परीक्षित्‌को अपनी मृत्युका शाप सुनकर 
वैसा संताप नहीं हुआ जैसा कि मुनिके प्रति किये हुए अपने 
उस बर्तावकों याद करके वे शोकमम हो रहे थे ॥ २६ ॥ 
ततस्तं प्रेषयामास राजा. गौरमुखं. तदा। 
भूयः प्रसाद भगवान्‌ करोत्विह ममेति वे ॥२७॥ 
तदनन्तर राजाने यह संदेश देकर उस समय गौरमुखको 
विदा किया कि “भगवान्‌ शमीक मुनि यहाँ पधारकर पुनः 
मुझपर कृपा कर? ॥ २७ ॥ 
तस्मिश्च॒ गतमात्रेडथ राजा गौरमुखे तदा। 
मन्न्रिभिमेनत्रयामास सह संविश्नलमानसः ॥२८॥ 


आस्तीकपरव ] 


त्रिचत्वारिशो ध्यायः 


१२९ 








गौरमुखके चले जानेपर राजाने उद्दिमचित्त हो मन्त्रियाँ- 
के साथ गुप्त मन्त्रणा की ॥ २८ ॥ 
सम्मन्‍्त्रय मन्त्रिभिद्येव स तथा मन्त्रतत्त्ववित्‌ । 
प्रासादं॑ कारयामास एकस्तम्मं॑ सुरक्षितम ॥२९॥ 
मन्त्र-तत््वके ज्ञाता महाराजने मन्त्रियोंसे सलाह करके एक 
ऊँचा महल बनवाया; जिसमें एक ही खंभा लगा था | वह 
भवन सब ओररसे सुरक्षित था | २९ ॥ 
रक्षां च विदधे तत्र भिषजश्योषधानि च | 
ब्राह्मणान्‌ मन्त्रसिद्धांश्व सर्वतो वे न्‍्ययोजयत्‌ ॥३०॥ 
राजाने वहाँ रक्षाके लिये आवश्यक प्रबन्ध किया; उन्होंने 
सब प्रकारकी ओषधियाँ जुटा छीं और वेदों तथा मन्त्रसिद्ध 
ब्राह्यणोंकी सब ओर नियुक्त कर दिया | ३० ॥ 
राजकायाणि ततन्नस्थः सवोण्येवाकरोच्च सः। 
मन्त्रिभिः सह धर्मजश्ः समन्‍तात्‌ परिरक्षितः ॥३१॥ 
” यहीं रहकर वे धर्मज्ञ नरेश सब ओरसे सुरक्षित हो 
मन्ज्रियोंके साथ सम्पूर्ण राज-कार्यकी व्यवस्था करने लगे ॥ ३१॥ 
न चेन कश्चिदारूढू लभते राजसत्तमम्‌ | 
वातोषपि निश्चरंस्तत्र प्रवेशे विनिवायते ॥३२॥ 
उस समय मदहलूमें बेठे हुए. महाराजसे कोई भी मिलने 
नहीं पाता था। वायुकों भी वहाँसे निकल जानेपर पुनः 
प्रवेशके समय रोका जाता था ॥ ३२॥ 
प्राप्त च दिवले तस्मिन्‌ सप्तमे द्विज़सत्तमः । 


काइयपो 5भ्यागमद्‌ विद्वांस्तं राजानं चिकित्सितुम्‌॥३२॥ 


सातवां दिन आनेपर मन्त्रशाज्रके शाता द्विजश्रेष्ठ काइयप 
राजाकी चिकित्सा करनेके लिये आ रहे थे ॥ ३३ ॥ 
अ्॒तं हि तेन तद्भूद्‌ यथा तं॑ राजसत्तमम्‌ । 
तक्षकः पन्नगश्नेष्ठो- नेष्यते यमसादनम्‌ ॥३४॥ 
. उन्होंने सुन रक्खा था कि “भूषशिरोमणि परीक्षित्‌को 
आज नागोंमें श्रेष्ठ तक्षक यमलोक पहुँचा देगा? ॥ ३४ ॥ 
त॑ दुष्ट पन्नगेन्द्रेण करिष्ये"हमपज्वरम | 
तत्र मेडर्थश्व धमंश्र भवितेति विचिन्तयन ॥३०॥ 
अतः उन्होंने सोचा कि नागराजके डँसे हुए महाराजका 
विघ उतारकर में उन्हें जीवित कर दूँगा | ऐसा करनेसे वहाँ 
मुझे धन तो मिलेगा दी, लोकोप्कारी राजाकों जिलानेसे 
घर्म मी होगा ॥ ३५ ॥ 


त॑ दद्श स॒नागेन्द्रस्तक्षकः काइयपं पथि | 
गच्छन्तमेकमनसं द्विजो भूत्वा वयोषतिगः ॥३६॥ 
तमत्रवीत्‌ पन्नगेन्द्रः काइ्यपं सुनिपुद्वम । 
कक भवांस्त्वरितो याति कि च कार्य चिकीपति ॥३७॥ 
मार्गमें नागराज तक्षकने काश्यपकों देखा । वे एकचित्त 
होकर हस्तिनापुरकी ओर बढ़े जा रहे थे | तब नागराजने 
बूढ़े ब्राक्षणका वेश बनाकर मुनिवर काह्यपसे पूछा--“आप 
कहाँ बड़ी उतावलीके साथ जा रहे हैं और कौन-सा कार्य 
करना चाहते हैं ?? ॥ ३६-३७ ॥ 


काश्यप उवाच 
नुपं॑ कुंरुकुलोत्पन्न॑ परिक्षितमरिदमम्‌ । 
तक्षकः. पन्नगश्रेष्टस्तेजसाद्य प्रथक्ष्यति ॥३८॥ 


काइयप ने कहा--कुरुकुलमें उत्यन्न शत्रुदमन महाराज 
परीक्षित्‌कों आज नागराज़ तक्षक अपनी विषाग्निसे दग्घ कर देगा 
त॑ दष्ट पन्‍नगेन्द्रेण तेनाप्निसमतेजसा । 
पाण्डवानां कुलकरं राज़ानममितोजसम्‌ । 
गच्छामि त्वरितं सोम्य सद्यः कतुमपज्वरम्‌ ॥३९॥ 

वे राजा पाण्डवोंकी वंशपरम्पराको सुरक्षित रखनेवाले 
तथा अत्यन्त पराक्रमी हैं | अतः सोम्य | अग्निके समान 
तेजस्वी नागराजके डँस लेनेपर उन्हें तत्काल विषरदह्वित करके 
जीवित कर देनेके लिये में जल्दी-जल्दी जा रहा हूँ ॥ ३९ ॥ 

तक्षक उवाच 

अहं स॒ तक्षकों ब्रह्मंस्तं धक्ष्यामि महीपतिम्‌ । 
निवतंस न शाक्तर्त्वं मया दष्टं चिकित्सितुम्‌ ॥४०॥ 

तक्षक बोला--अह्ान्‌ ! में ही वह तक्षक हूँ । आज 
राजाको मस्म कर डादूँगा । आप छलोट जाइये । में जिसे डैंस 
लूँ, उसकी चिकित्सा आप नहीं कर सकते || ४० ॥ 

कास्यप उवाच 

अहं तं॑ नृपति गत्वा त्वया दष्टमपज्वरम | 
करिष्यामीति में वुद्धिर्विद्यायकसमन्विता ॥४२॥ 

काइयपने कहा--में तुम्हारे डैंसे हुए राजाकों वहाँ 
जाकर विघसे रहित कर दूँगा | यह विद्याबलसे सम्पन्न मेरी 
बुद्धिका निश्चय है ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवणि काइ्यपागमने द्विचत्वारिंशोज्ध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहानारत आदिपजेके अन्तर्गत आस्तीकपवेमें काइययागमन-विषयक बयाकीसर्वोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


+3त 5» क0:9.- 


त्रिचलवारिशो&ध्यायः 0 ह 
तक्षकका धन देकर काइ्यपको लोटा देना और छलसे राजा परीक्षित॒के समीप पहुँचकर उन्हें डेंसना 


तक्षक उवाच 
यदि दृष्टं मयेह त्वं शक्तः किचिश्विकित्सितुम्‌ । 
ततो वृक्ष मया दृष्टमिमं जीवय काइयप ॥ १॥ 


स्॒र० ख७ १६००१ १७--- 


तक्षक बोला--काश्यप ! यदि इस जगतू्‌में मेरे डसे हुए 
रोगीकी कुछ भी चिकित्सा करनेमें तुम समर्थ हो तो मेरे डेसे 
हुए, इस दृक्षको जीवित कर दो ॥ १ ॥ 


१३० 








परं मन्त्रबर्ल यत्‌ ते तद्‌ दर्शय यतख च। 
न्यञ्रोधमेनं धक्ष्यामि पश्यतस्ते द्विजोत्तम ॥ २॥ 
द्विजश्रेष्ठ | तुम्हारे पास जो उत्तम मन्त्रका बल है; उसे 
दिखाओ और यल्न करो । लो) तुम्हारे देखते-देखते इस वटबृक्षको 
मैं भस्म कर देता हूँ ॥ २॥ 
काश्यप उवाच 
द्श नागेन्द्र वृक्ष त्व॑ यद्येतद्भिमन्यसे । 
अहमेन त्वया दष्टं जीवयिष्ये भ्ुजड्मम ॥ ३॥ 
काइयपने कहा--नागराज ! यदि तुम्हें इतना अमिमान 
है तो इस बृक्षको डेसो | भरुजज्ञम ! तुम्हारे डेसे हुए इस 
बृक्षकों में अमी जीवित कर दूँगा॥ ३ ॥ 
सोतिरुवाच 


एवमुक्तः स नागेन्द्रः काइयपेन महात्मना । 
अद्शद्‌ वृक्षमभ्येत्य न्यग्रोथं पन्नगोत्तमः ॥ ४॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हैं--महात्मा काश्यपके ऐसा कहनेपर 
तपोंमें श्रेष्ठ नागराज तक्षकने निकट जाकर बरगदके बृक्षको 
डेस लिया ॥ ४ ॥ 
स॒वृक्षस्तेन दृष्टस्तु पन्नगेन महात्मना। 
आशीविषविषोपेतः  प्रजज्वाल॒ समन्‍्ततः ॥ ५॥ 
उस महाकाय विधधर सपके डेंसते ही उसके विषसे व्याप्त 
_हो वह वृक्ष सब ओरसे जल उठा ॥ ५ ॥ 
त॑ दग्ध्वा स नगं नागः काइयपं पुनरत्रवीत्‌ । 
कुरू यत्नं द्विजश्रेष्ट जीवयेन॑ वनस्पतिम्‌॥ ६॥ 
इस प्रकार उस बृक्षकी जलाकर नागराज पुनः काश्यपसे 
बोला--५द्विजश्रेष|्ठ | अब तुम यत्न करो और इस 
बृक्षको जिला दो? ॥ ६ ॥ 


सोतिरुवाच 


भस्मीभूत॑ ततो वृक्ष पन्नगेन्द्रस्य तेजसा। 
भस्म सर्व समाहत्य काश्यपो वाक्यमत्रवीत्‌॥ ७॥ 


उयग्नश्नवाजी कहते हैं-शौनकजी ! नागराजके तेजसे भस्म 





हुए.उस बृक्षकी सारी भस्मराशिको एकत्र करके काइयपने कहा-॥ 

विद्याबलं पन्‍नगेन्द्र पश्य मेष्य वनस्पतो। 

अहं. खंजीवयाम्येने पश्यतस्ते स्ुजज्ूम ॥ <८॥ 
“धनागराज | इस वनस्पतिपर आज मेरी विद्याका बल 

देखो । भुजज्ञम ! में तुम्हारे देखते-देखते इस वृक्षको जीवित 

कर देता हूँ? ॥ ८ ॥ 

ततः स भगवान विद्वान काइ्यपो द्विजसत्तमः । 

भस्मराशीकृतं॑ चृक्ष विद्यया समजीवयत्‌ ॥ ९ ॥ 


तदनन्तर सोमाग्यशाल्ली विद्वान्‌ द्विजश्रेष्ठ काश्यपने 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपरवेणि 


भस्मराशिके रूपमें विद्यमान उस बृक्षकों विद्याके बलसे 

जीवित कर दिया ॥ ९ ॥ 

अछ्ूुरं कृतवांस्तत्र॒ ततः पर्णद्वयान्बितम्‌ । 

पलाशिनं शाखिनं च तथा विटपिन पुनः ॥१०॥ 
पहले उन्होंने उनमेंसे अंकुरनिकालाःफिर उसे दो पत्तेका_ 

कर दिया । इसी प्रकार क्रमशः पल्‍लव) शाखा और 





_प्रशाखाओंसे युक्त उत महान्‌ वृक्षको पुनः पूंबत्‌ खड़ा 
कर दिया ॥ १० ॥ 


त॑ दृष्ठा जीवितं वृक्ष काइयपेन महात्मना। 

उबाच तक्षको ब्रह्म नेतद॒त्यद्भुतं त्वयि ॥११॥ 
महात्मा काश्यपद्दवारा जिलाये हुए. उस वृक्षको देखकर 

तक्षकने कह्दा-- “बह्मन्‌ ! तुम-जेसे मन्त्रवेत्तामें ऐसे चमत्कारका 

होना कोई अद्भुत बात नहीं है ॥ ११॥ 

हिजेन्द्र यद्‌ विषंहन्या मम वा मद्धिधस्थ वा । 

क॑ त्वमर्थमभिप्रेप्छलुयोसि तत्र तपोधन ॥१२५॥ 


“तपस्याके धनी हिजेन्द्र | जब तुम मेरे या मेरे-जैसे दूसरे सर्पके 
विषको अपनी विद्याके बलसे नष्ट कर सकते हो तो बताओ; 
तुम कौन-सा प्रयोजन सिद्ध करनेकी इच्छासे वहाँ जा रहे हो | १२। 
यत्‌ तेडभिलपित प्राप्तुं फल तस्मान्न॒पोत्तमात्‌ । 
अहमेव प्रदास्यामि तत्‌ ते यद्यपि दुलेभम ॥१३॥ 

८उस ओष्ठ राजासे जो फल प्रास करना तुम्हें अमीष् है; वह 
अत्यन्त दुलभ ह्वो तो भी मैं ही तुम्हें दे दूंगा ॥ १३॥ 
विप्रशापाभिभुते च क्षीणायुषि नराधिपे। 
घटमानस्य ते विप्र सिद्धिः संशयिता भवेत्‌ ॥१४॥ 

“विप्रवर | महाराज परीक्षित्‌ ब्राह्मणके शापसे तिरस्क्ृत हैं 
और उनकी आयु भी समाप्त हो चली है | ऐसी दशामें उन्हें 
जिलानेके लिये चेश करनेपर तुम्हें सिद्धि प्राप्त होगी; 
इसमें संदेह है ॥ १४ ॥ 
ततो यशाः प्रदीष्तं ते त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌ । 
निरंशुरिव घर्मोशुरन्तधोनमितों. बजेत्‌ ॥१५॥ 

“यदि तुम सफल न हुए तो तीनों लोकोंमें विख्यात एवं 
प्रकाशित तुम्दारा यश किरणरद्दित सूर्यके समान इस लोकसे 
अदृश्य हो जायगा? ॥ १५॥ 

काश्यप उवाच 


धनार्थी याम्यहं ततन्न तन्‍्मे देहि भुजज्ञम । 
ततो5हं विनिवर्तिष्ये खापतेयं प्रगृह्य वे ॥१६॥ 

काइयपने कहा--नागराज तक्षक ! मैं तो वहाँ धनके लिये 
ही जाता हूँ, वह तुम्हीं मुझे दे दो तो उस धनको लेकर मैं 
घर छौट जाऊँगा.॥ १६॥ 


आस्तीकपर्व ] 


तक्षक उवाच 
यावद्धनं प्राथेयसे तस्माद्‌ राशस्ततो5थिकम्‌ | 
अहमेव प्रदास्यामि निवतंख दविजोत्तम ॥१७॥ 
तक्षक बोला--द्विजश्रेष्ठ ! तुम राजा परीक्षित्से जितना धन 
पाना चाहते हो, उससे अधिक में ही दे दूँगा, अतः लौट जाओ ॥ 


सोतिरुवाच 


तक्षकस्य वचः श्रत्वा काश्यपो द्विजसत्तमः। 
प्रदध्यो खुमहातेजा राजानं प्रति बुद्धिमान ॥१८॥ 

डग्नश्रवाजी कहते हँ--तक्षककी बात सुनकर परम 
बुद्धिमान महा तेजस्वी विप्रवर काइ्यपने राजा परीक्षितके 
विषयमें कुछ देर ध्यान लगाकर सोचा ॥ १८ ॥ 


दिव्यज्ञानः स तेजस्वी ज्ञात्वा तं नृपति तदा। 
क्षीणायुष॑ पाण्डवेयमपावतंत काश्यपः ॥१९॥ 
लब्ध्वा वित्त मुनिवरस्तक्षकाद्‌ यावदरीप्सितम्‌। 
निवृत्ते काइयपे तस्मिन समयेन महात्मनि ॥२०॥ 
जगाम तक्षकस्तूण नगर नागसाहयम । 
अथ शुध्राव गचछन्‌ स॒ तक्षको जगतीपतिम ॥२१॥ 
मन्चैगंदेविंघहरे. रक्ष्यमाणं.. प्रयत्नतः | 
तेजस्वी काश्यप दिव्य ज्ञानसे सम्पन्न थे.। उस समय उन्होंने 
जान लिया कि पाण्डवर्यंशी राजा परीक्षितृकी आयु अब 
समास हो गयी है, अतः वे मुनिश्रेष्ठ तक्षकसे अपनी रुचिके 
अनुसार धन लेकर वहाँसे लौट गये । महात्मा काश्यपके 
समय रहते लछोट जानेपर तक्षक तुरंत इस्तिनापुर नगरमें जा 
पहुँचा । वहाँ जानेपर उसने सुना) राजा परीक्षित्‌की मन्त्रों तथा 
विष उतारनेवाली ओषधियोंद्वारा प्रयत्ञपूर्वक रक्षा की जा रही है | 
सौतिरुवाच 
स॒ चिन्तयामास तदा मायायोगेन पार्थिवः ॥२२॥ 
मया वश्चयितव्योप्सौ क उपायो भवेदिति। 
ततस्तापसरूपेण प्राहिणोत्‌ स भुजज्ञमान ॥२३॥ 
फलदभोंदक॑ग्रह्य. राशे नागोष्थ तशक्षकः। 
उग्मश्नवाजी कहते हैं--शौनकजी ! तब तक्षकने 
विचार किया, मुझे मायाका आश्रय लेकर राजाकों ठग लेना 
चाहिये; किंतु इसके लिये क्‍या उपाय हो ? तदनन्तर 
तक्षक नागने फल, दर्भ (कुशा) और जल लेकर कुछ नागोंको 
तपस्वीरूपमें राजाके पास जानेकी आज्ञा दी ॥ २२२१३ ॥ 
तक्षक उवाच 
गच्छघ्वं यूयमव्यञ्ना राजानं कार्यवत्तया ॥२४॥ 
फलपुष्पोदक॑ नाम प्रतिग्राहयितुं त्॒पम्‌ । 
तक्षकने कहा--ठुमलोग कार्यकी सफलताके लिये राजा- 
के पासजाओ,) किंतु तनिक भी व्यग्र न होना । तुम्हारे जानेका 
उद्देश्य है--मदह्ायजको फल) फूल ओर जल मेंट करना॥ रथ ॥ । 


त्रिचत्वारिशो ईध्यायः 


१३१ 





सौतिरुवाच 
ते तक्षकसमादिशस्तथा चक्रभुंजड़माः ॥२५॥ 
उग्नश्रवाजी कहते है--तक्षकके आदेश देनेपर उन 
नागोंने बेसा ही किया || २५० ॥ 
उपनिन्युस्तथा राशे दर्भानापः फलानि च। 
तह्च स्व स राजेन्द्र प्रतिजग्राह वीयंवान ॥२६॥ 
वे राजाके पास कुश, जल और फल लेकर गये | परम 
पराक्रमी महाराज परीक्षितूने उनकी दी हुई वे सब वस्तुएँ 
ग्रहण कर लीं ॥ २६ ॥ 
कत्वा तेषां च कायोणि गम्यतामित्युवाच तान । 
गतेचु. तेषु नांगेषु तापसच्छझरूपिषु ॥२७॥ 
अमात्यान सुहृदरचव प्रोवाच स नराधिपः । 
भक्षयन्तु भवन्तों थे स्वादूनीमानि सर्वेशः ॥२८॥ 
तापसेरुपनीतानि फलानि सहिता मया। 
ततो राजा सखचिवः फलान्यादातुरमेच्छत ॥२९॥ 


तदनन्तर उन्हें पारितोषिक देने आदिका कार्य करके 
कह्ा---“अब आपलोग जायें ।? तपस्वियोंके वेषमें छिपे हुए 
उन नागग?ोंके चले जानेपर राजाने अपने मन्त्रियों और सुहृ्दोंसे 
कहा--५ये सब तपस्वियोंद्वारा लाये हुए बढ़े स्वादिष्ट फल हैं। 
इन्हें मेरे साथ आपलोग भी खायें |! ऐसा कहकर मन्त्रियों- 
सहित राजाने उन फ्लो लेनेकी इच्छा की ॥ २७-२९ ॥ 
विधिना सम्प्रयुक्तो वे ऋषिवाक्येन तेन तु। 
यर्मिन्नेव फले नागस्तमेवाभक्षयत्‌ स्वयम्‌ ॥३०॥ 

विधाताके विधान एवं महर्षिके वचनसे प्रेरित होकर 
राजाने वही फल स्वयं खाया; जिसपर तक्षक नाग बैठा था ॥ 


ततो भ्रश्षयतस्तस्थ फलात्‌ हे :। 
हस्वकः कृष्णनयनस्तामप्नवर्णों 5थ ॥३१॥ 

शौनकजी ! खाते समय राजाके हाथमें जो फल था; 
उससे एक छोटा-सा कीट प्रकट हुआ । देखनेमें वह अत्यन्त 
लघु था, उसकी आँखें काली और शरीरका रंग तंबेके समान था॥ 
स॒तं ग्रह्म नुपश्रेष्ट सचिवानिदमत्रवीत्‌ । 
अस्तमभ्येति सविता विषादद्य न में भयम्‌ ॥३२॥ 

नृपश्रेष्ठ परीक्षितने उस कीड़ेको हाथमें लेकर मन्त्रियोंसे 
इस प्रकार कहा--८अब सूर्यदेव अस्ताचलको जा रहे हैं इसलिये 
इस समय मुझे सर्पके विषसे कोई भय नहीं है॥ ३२ ॥ 
सत्यवागस्तु स॒ मुनिः कृमिमां दशतामयम्‌। 
तक्षको नाम भूत्वा वे तथा परिहतं भवेत्‌ ॥३३॥ 

थे मुनि सत्यवादी हों, इसके लिये यह कीट ही तक्षक 
नाम धारण करके मुझे डेंस ले | ऐसा करनेसे मेरे दोषका 
परिहार हो जायगा ॥ ३३ ॥ 


१३२ 





ते चेनमन्ववर्तन्त मन्त्रिणः कालचोदिताः । 
एवमुक्‍त्वा स राजेन्द्रो श्रीवायां संनिवेश्य ह ॥३४॥ 
कमिक॑ प्राहसत्‌ तूर्ण मुमूर्षुनेशचेतनः । 

प्रहसन्‍नेव भोगेन तक्षकेण त्ववेष्टठद्य]त ॥३२५॥ 
तस्मात्‌ फलाद्‌ विनिष्क्रम्य यत्‌ तद्‌ राशे निवेदितम्‌। 
वेष्टयित्वा च वेगेन विनद्य च महाखनम | 

अदशत्‌ पृथिवीपालं तक्षकः पन्नगेश्वरः ॥३६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 





काल्से प्रेरित होकर मन्त्रियोंने भी उनकी हॉ-में-हाँ मिला 
दी। मन्त्रियोंसे पूर्वोक्त बात कहकर राजाधिराज परीक्षित्‌ 
उस लघु कीटको कंघेपर रखकर जोर-जोरसे हँसने लगे । वे 
तत्काल ही मरनेवाले थे; अतः उनकी बुद्धि मारी गयी थी। 
राजा अभी हँस ही रहे थे कि उन्हें जो निवेदित किया गया था 
उस फलसे निकलकर तक्षक नागने अपने शरीरसे उनको जकड़ 
लिया । इस प्रकार वेगपूर्वक उनके शरीरमें लिपटकर नागराज 
तक्षकने बड़े जोरसे गर्जना की और भूपाल परीक्षित्‌को डैंस लिया॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवेणि तक्षकदंशे न्रिचत्वारिंद्योइ्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपव॑में तक्षुक-दंशन-विषयक तेंतालीस्वाँ अध्याय पुरा हुआ || ४३ ॥ 
जाए -्ज कि. ः 


चतुश्वारिशो&ध्यायः 
जनमेजयका राज्याभिषेक और विवाह 


सोतिरुवाच 
ते तथा मन्त्रिणो दृष्टा भोगेन परिवेश्टितम्‌। 
विषण्णवदनाः सर्वे रुरुदुभ्नशदु/खिताः ॥ १॥ 
उग्नश्रवाजी कहते है--शौनकजी ! मन्त्रीगण राजा 
परीक्षित्‌कों तक्षक नागसे जकड़ा हुआ देख अत्यन्त दुखी 
हो गये | उनके मुखपर विधाद छा गया और वे सब-के-सब 
रोने छगे ॥ १॥ 
तें तु नादं ततः श्रुत्वा मन्त्रिणस्ते प्रदुद्गलुः । 
अपइयन्त तथा यान्तमाकारे नागमद्भुतम्‌ ॥ २॥ 
सीमनन्‍्तमिव कुवोणं नभसः पद्मवर्चसम्‌ | 
तक्षक॑ पन्नगश्नेष्ठ॑ भ्रशं॑ शोकपरायणाः ॥ ३॥ 
तक्षककी फुंकारमरी गर्जना सुनकर मन्त्रीलोग भाग 
चले । उन्होंने देखा छाल कमलकी-सी कान्तिवाला वह अद्भुत 
नाग आकाशर्मे सिन्दूरकी रेखा-सी खींचता हुआ चला जा रहा 
है। नागोंमें श्रेष्ठ तक्षकको इस प्रकार जाते देख वे राजमन्त्री 
अत्यन्त शोकमें ड्रब गये ॥ २-३ ॥ 
ततस्तु ते तद्‌ शहमग्निना55वुतं 
प्रदीप्यमानं विषजेन भोगिनः । 
भयात्‌ परित्यज्य दिशाः प्रपेदिरे 
पपात राजाशनिताडितो यथा ॥ ४॥ 
वह राजमहल सर्पके विषजनित अग्निसे आबृत हो धूटधू 
करके जलने लगा । यह देख उन सब मन्त्रियोने भयसे उस 
स्थानको छोड़कर भिन्‍न-भिन्‍न दिशाओँकी शरण ली तथा राजा 
परीक्षित्‌ वज्के मारे हुएकी भाँति घरतीपर गिर पड़े ॥ ४ ॥ 
ततो नपे तक्षकतेजसा हते 
प्रयुज्य सवोः परलोकसत्क्रियाः । 
शुचिद्धिजो राजपुरोहितस्तदा 
तथेव ते तस्य नृपस्य मन्त्रिणः ॥ ५॥ 


जप शिशुं तस्य खझुतं प्रचक्रिरे . 
समेत्य सर्व पुरवासिनो जनाः। _ 
यमाहुस्तममित्रघातिन 
कुरुप्रवीर॑.जनमेजयं जनाः ॥ ६॥ 
तक्षककी विधाग्निद्वारा राजा परीक्षित्‌के दग्ध हो जानेपर 
उनकी समस्त पारलौकिक क्रियाएँ करके पविन्र ब्राह्मण राज- 
पुरोहित, उन महाराजके मन्त्री तथा समस्त पुरवासी 
मनुष्योंने मिलकर उन्हींके पुत्रको, जिसकी अवस्था अमी 
बहुत छोटी थी, राजा बना दिया | कुरुकुछका वह श्रेष्ठ वीर 
अपने शन्रुआँका विनाश करनेवाला था । लोग उसे राजा 
जनमेजय कहते थे ॥ ५-६ ॥ 


स॒ बाल एवार्यमतिर््पोकत्तमः 

सहैव  तैम॑न्त्रिपुरोहितैस्तदा । 
शशास राज्य कुरुपुज्वाप्रजो 

यथास्य बीरः प्रपितामहस्तथा ॥ ७॥ 


नृपं 


बचपनमें ही दृपश्रेष्ठ जनमेजयकी बुद्धि श्रेष्ठ पुरुषोंके 
समान थी। अपने वीर प्रपितामह महाराज युधिष्ठिरकी भाँति 
कुरुश्रेष्ठ वीरोंके अग्रगण्य जनमेजय भी उस समय मन्‍्त्री और 
पुरोहितेंके साथ धर्मपूर्वक राज्यका पालन करने लगे ॥ ७ 


राजानममित्रतापन 
समीक्ष्य ते तस्य नृपस्य मन्त्रिणः । 
खुवर्णवमोणमुपेत्य काशिपं ' 
वषुश्माथं वरयाम्प्रचक्रमुः ॥ ८ ॥ 


ततस्तु 


राजमन्त्रियाने देखा; राजा जनमेजय शरन्रुआंको दबानेमें 
समर्थ हो गये हैं, तब उन्होंने काशिराज सुवर्णवर्माके पास 
जाकर उनकी पुत्री वषृष्टमाके लिये याचना की ॥ ८ ॥ - 


आस्तीकपर्व ] 


पश्चचत्वारिशो धध्यायः 


१३३ 





'ततः स राजा प्रददो वषुष्ठमां 
कुरुप्रवीराय परीक्ष्य धर्मतः । 
स चापि तां प्राप्य मुदायुतो 5भव- 
न्न चान्यनारीषु मनोदधे कचित्‌ ॥ ९ ॥ 
काशिराजने धर्मकी दृष्टिसे भलीमाँति जॉक-पड़ताल 
करके अपनी कन्या वपुष्टमाका विवाह कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर 
जनमेजयके साथ कर दिया । जनमेजयने भी वपुष्टमाको पाकर 
बड़ी प्रसन्नताका अनुभव किया और दूसरी स्त्रियोंकी ओर 
कमी अपने मनको नहीं जाने दिया || ९॥ 


सरःख फुल्लेषु वनेषु चेव हि हे 


प्रसन्नचेता विजहार वीय॑वान । 
तथा स॒ राजन्यवरों विजहिवान 
यथोव॑र्शी प्राप्य पुरा पुरूरवाः॥ १०॥ 


राजाओंमें श्रेष्ठ महापराक्रमी जनमेजयने प्रसन्नचित्त होकर 
सरोवरों तथा पुष्पशोमित उपवर्नोमें रानी वषुष्टमाके 
साथ उसी प्रकार विहार किया) जैसे पूर्वकालमें उबंशीको 
पाकर महाराज पुरूरवाने किया था ॥ १० ॥ 
वषुष्टमा चापि वर पतिब्रता 
प्रतीतरूपा समवाप्य भूषतिम्‌। 
भावेन रामा रमयाम्बभूव सा 
विहारकालेष्ववरोधसुन्दर॒ ॥ ११॥ 
वपुष्ठमा पतित्रता थी । उसका रूपसौन्दर्य सर्वत्र विख्यात 
था। वह राजाके अन्तःपुरमें सबसे सुन्दरी रमणी थी । राजा 
जनमेजयको पतिरूपमें प्राप्त करके वह विद्दारकालमें बड़े 
अनुरागके साथ उन्हें आनन्द प्रदान करती थी ॥ ११ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि जनमेजयराज्याभिषेके चतुश्चत्वारिंशोथ्यायः ॥ ४४ ॥ 


इस प्रकार श्रोमद्दाभारत आदिपके अन्तर्गत आस्तीकपबमम जनमेजयराज्यामिषेकसम्बन्धी चौदाकीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४ ॥ 





पच्नचत्वारिशो5ध्याय: 


जरत्कारुको अपने पितरोंका 
सोतिरुवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु जरत्कारुमंहातपाः । 
चचार पृथिवी हृत्सां यत्रसायंग्रहों मुनिः ॥ १ ॥ 
उपग्श्नवाजी कहते हैं--इन्हीं दिनोंकी बात हैः 
महातपस्वी जरत्कारु मुनि सम्पूर्ण प्रथ्वीपर विचरण कर रहे थे | 
जहाँ सायंकाल हो जाता) वहीं वे ठहर जाते थे ॥ १ ॥ 
चरन्‌ दीक्षां महातेजा दुश्धरामकृतात्मभिः। 
तीथंष्वाह्न॒वन कृत्वा पुण्येषु विचचार हू ॥ २ ॥ 
उन महदतेजस्वी महषिने ऐसे कठोर नियमोंकी दीक्षा ले 
रक्‍्खी थी; जिनका पालन करना दूसरे अजितेन्द्रिय पुरुर्षोके 
लिये सर्वया कठिन था | वे पवित्र ती्थोंमें स्नान करते हुए 
विचर रहे थे | २ ॥ 
वायुभक्षी निराहारः शुष्यन्नहरहमुनिः । 
स ददर्श पितन गतें लरम्बमानानधोमुखान ॥ ३ ॥ 
एकतनन्‍्त्ववशिष्ट वें. वीरणस्तम्बमाश्रितान । 
त॑ तन्‍तुं च शनेराखुमाददानं विलेशयम्‌ ॥ ४ ॥ 
वे मुनि वायु पीते और निराहार रहते थे; इसलिये 
दिन-पर-दिन सूखते चले जाते थे। एक दिन उन्होंने पितरोंको 
देखा, जो नीचे मुँह किये एक गडदेमें लटक रहे थे । उन्होंने 
खश नामक तिनकौके समुहको पकड़ रक्‍्खा था) जिसकी जड़में 
केवरू एक तन्तु बच गया था | उस बचे हुए तन्‍्तुकों भी 
वहीं बिलमें रहनेवाला एक चूहा धीरे-धीरे खा रहा था ॥ ३-४॥ 


दशंन और उनसे वार्तालाप 


निराहारान्‌ रशान्‌ दीनान गतें खन्नाणमिच्छतः। 
उपसत्य स तान्‌ दीनान्‌ दीनरूपो 5भ्यभाषत ॥ ५ ॥ 
वे पितर निराह्ार दीन और दुर्बल हो गये थे और चाहते थे 
कि कोई हमें इस गडढेमें गिरनेसे बचा ले | जरत्कार उनकी 
दयनीय दशा देखकर दयासे द्ववित हो खयं मी दीन हो गये . 
और उन दीन-दुखी पितरोंके समीप जाकर बोले--॥| ५ ॥| 
के भवन्तो5वलम्बन्ते वीरणस्तम्बमाश्निताः । 
दुर्बंल॑ खादितेम लेराखुना बिलवाखिना ॥ ६ ॥ 
“आपलोग कौन हैं जो खशके गुच्छेके सहारे छटक रहे 
हैं ! इस खशकी जड़ें यहाँ बिलमें रहनेवाले चूदेने खा डाली 
हैं, इसलिये यह्ट बहुत कमजोर है ॥ ६ ॥ 
वीरणस्तम्बके मूर्ल यद्प्येकमिह स्थितम्‌ | 
तदप्ययं शनेराखुरादत्ते दशनेः शितेः॥ ७ ॥ 
'खशके इस गुच्छेमें जो मूलका एक तन्‍्तु यहाँ बचा है 
उसे मी यह चूहा अपने तीखे दाँतोंसे धीरे-धीरे कुतर रहा है॥ 
छेत्य्यते <ट्पावशिष्टत्वादेतद्ष्पचिरादिव। 
ततस्तु पतितारो5त्र गतें व्यक्तमधोमुखाः॥ ८ ॥ 
“उसका खल्‍प भाग शेष है; वह भी बात-की-बातमें कट 
जायगा । फिर तो आपलोग नीचे मुँह किये निश्चय ही इस 
गडढ़ेमें गिर जायेंगे || ८ ॥ 
तस्य मे दुःखमुत्पन्नं दृष्ठा युष्मानधोमुखान । 
कृच्छुमापदमापन्नान प्रियं कि करवाणि वः ॥ ९ ॥ 


१३४ 


बीज वी "तीन नी नीली नी > 


तपसो5स्यचतुर्थेत ठृतीयेनाथवा पुनः । 

अधेन वापि निस्ततुमापदं ब्रूत मा चिरम्‌ ॥ १० ॥ 
आपको इस प्रकार नीचे मुँह किये छटकते देख मेरे मनमें 

बड़ा दुःख हो रहा है। आपलोग बड़ी कठिन विपत्तिमें पड़े 

हैं। में आपलोगोंका कौन प्रिय कार्य करूँ ! आपलोग मेरी 

इस तपस्याके चौथे, तीसरे अथवा आधे भागके द्वारा भी इस 

विपत्तिसे बचाये जा सकें तो शीघ्र बतलाव ॥ ९-१० ॥ 


अथवापि समग्रेण तरन्तु तपसा मम। 
भवन्तः सर्व एवेह काममेयं विधीयताम ॥ ११॥ 
अथवा मेरी सारी तपस्याके द्वारा भी यदि आप सभी छोग 
वहाँ इस संकटसे पार हो सके तो भले ही ऐसा कर लें? ॥११॥ 
पितर ऊजचुर 
वृद्धो भवान्‌ ब्रह्मचारी यो नख्रातुमिदेचछसि-। 
नतु विप्राग्य तपसा शक्‍्यते तद्‌ व्यपोहितुम्‌ ॥ १२॥ 
पितरोने कहा--विप्रवर ! आप बूढ़े ब्रह्मचारी हैं, जो 
यहाँ हमारी रक्षा करना चाहते हैं; किंतु हमारा संकट तपस्यासे 
नहीं या जा सकता ॥ १२॥ 
अस्ति नसतात तपसः फल प्रवदतां वर। 
संतानप्रक्षयाद्‌ त्रह्मनू पताम निरयेडशुचौ ॥ १३॥ 
तात ! तपस्याका बल तो इमारे पास भी है। वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ ब्राह्मण | हम तो वंशपरम्पराका विच्छेद होनेके कारण 
अपविन्न नरकमें गिर रहे हैं ॥ १३ ॥ 
,- संतान दि परो धर्म एवमाह पितामहः। . 
लम्बतामिह नस्तात न ज्ञान प्रतिभाति वे ॥ १४॥ 
ब्रह्माजीका वचन है कि संतान ही सबसे उत्कृष्ट धर्म 
है।तात ! यहाँ लटकते हुए, हमलोगोंकी सुध-बुध प्रायः 
खो गयी है; हमें कुछ ज्ञात नहीं होता ॥ १४ ॥ 
येन त्वा नाभिजानीमो छोके विख्यातपोरुषम्‌.। 
वुद्धो भवान महाभागो यो नः शोच्यान खुद॒ु/खितान 
शोचते चेव कारुण्याच्छुणु ये वे वयं द्विज। 
यायावरा नाम वयम्त॒षयः- संशितब्ताः ॥ १६॥ 
इसीलिये लोकमें विख्यात पौरुषवाले. आप-जैसे 
महापुरुषको हम पहचान नहीं पा रहे हैं | आप कोई महान्‌ 
सौमाग्यशाली महापुरुष हैं; जो अत्यन्त दुःख पड़े हुए 
हम-जैसे शोचनीय प्राणियोंके लिये करुणावश शोक कर रहे 
हैं। ब्रह्मन्‌ | हमलोग कोन हैं इसका परिचय देते हैं, सुनिये । 
हम अत्यन्त कठोर त्रतका पालन करनेवाले यायावर नामक 
महर्षि हैं ॥| १५-१६ ॥ 
लोकात्‌ पुण्यादिह अ्रष्टाः संतानप्रक्षयान्मुने । 
प्रणष्टं नस्तपस्तीत्रं न हि नस्तन्तुरस्ति वे ॥ १७॥ 





श्रीमद्द।भारते 


[ आदिपर्वणि 


मुने | वंशपरम्पराका क्षय होनेके कारण हमें पुण्योकसे 
भ्रष्ट होना पड़ा है। हमारी तीत्र तपस्या नष्ट हो गयी; क्योंकि 
हमारे कुलमें अब कोई संतति नहीं रह गयी है.॥ १७ ॥ 


अस्ति त्वेको 5थ नस्तन्तुः सो5पि नास्ति यथा तथा | 
मन्दभाग्यो 5रपभाग्यानां तप एक समास्थितः ॥ १८ ॥ 
आजकल हमारी परम्परामें एक द्वी तन्तु या संतति शेष 
है, किंतु वह भी नहींके बराबर है। हम अल्पभाग्य हैं, इसीसे 
वह मन्दभाग्य संतति एकमात्र तपमें लगी हुई है॥ १८ ॥ 
“अरत्काररिति ख्यातो वेदवेदाइ्ृ॒पारगः । 
नियतात्मा महात्मा च सुब्रतः खुमहातपाः ॥ १९ ॥ 
उसका नाम है जरत्कार । वह वेद-वेदाज्ञोंका पारज्ञत 
विद्वान्‌ होनेके साथ ही मन और इन्द्रियोंकी सं यममें रखनेवाला, 
महात्मा$ उत्तम त्रतका पालक और महान्‌ तपस्वी है ॥१९॥ 


तेन सम तपसो लोभात्‌ रूच्छुमापादिता वयम्‌ । 

न तस्य भायो पुत्रो वा बान्धवो वास्ति कश्चन ॥ २० ॥ 
उसने तपस्याके लछोभसे हमें संकटमें डाल दिया है। 

उसकेःन पत्नी है; न पुत्र और न कोई भाई-बन्धु ही है॥ 

तस्मालम्बामहे गते नष्ट्सशा छानाथवत्‌। 

ख वक्तव्यस्त्वया दंशे हास्माक॑ नाथवत्तया ॥ २१ ॥ 
इसीसे हमलोग अपनी सुधच-बुध खोकर अनाथकी 

तरह इस गडढेमें लटक रहे हैं | यदि वह. आपके - देखनेमें 

आवेःतो - इम अनार्थोकी सनाथ करनेके लिये -उससे .इस 

प्रकार कहियेगा--॥| २१ ॥ 


पितरस्ते 5वलम्बन्ते गते दीना अधोमुखाः। 
साधु दारान कुरुष्वेति प्रजामुत्पादयेति च।॥ २२७ 
“जरत्कारों | तुम्हारे पितर अत्यन्त दीन हो नीचे मुँह 
करके गडढेमें लटक रहे हैं| तुम उत्तम रीतिते पत्नीके साथ 
विवाह कर लो और उसके द्वारा संतान उत्पन्न करो ॥२२॥ 


कुछतन्तुर्शि नः शिष्टस्त्वमेवेकस्तपोधन। 
यस्त्वं पश्यसि नो ब्रह्मन वीरणस्तम्बमाश्रितान ॥२३॥ 
एषो 5स्मार्क कुलस्तम्ब आस्ते खकुलवर्धनः 
यानि पद्यसि वे ब्रह्मन. मूलानीहास्य वीरुधः ॥ २४ ॥ 
एते नस्तन्तवस्तात कालेन परिभक्षिताः । 
यक्त्वेतत्‌ पश्यसि अह्मन्‌ मूलमस्याधेभक्षितम्‌ ॥ २५ ॥ 
यत्र लम्बामहे गरते सो5प्येकस्तप आस्थितः 

“उमा पा एत आम आज 5, मोबत ॥ 2१४ 

“तपोधन ! तुम्हीं अपने पूर्वजोंके कुलमें एकमात्र तन्तु 
बच रहे होे। ब्रह्मन्‌.! आप जो हमें खशके गुच्छेका सहारा 
लेकर लूडकते- देख रहे हैं, यह खशका गुच्छा नहीं- हे 
हमारे कुलका आश्रय है? जो अपने कुलको बढ़ानेवाल्ला: है. 


आस्तीकपच ] 


षटचत्वारिशो5घ्यायः 


१३२५ 








विप्रवर ! इस खशकी जो कटी हुई जड़े यहाँ आपकी दृष्टिमें 
आ रही हैं, ये ही हमारे वंशके वे तन्तु (संतान ) हैं) 
जिन्हें कालरूपी चूहेने खा लिया है । ब्राह्मण ! आप जो इस 
खशकी यह अघकटी जड़ देखते हैं, जिसके सहारे हम गडढ़ेमें 
लटक रहे हैं; यह वही एकमात्र संतान जरत्कारु है; जो 
तपस्यामें लगा है और ब्राह्मण देवता ! जिसे आप चूहेके 
रूपमें देख रहे हैं, यह महाबली काल है ॥ २३-२६ ॥ 


स॒तं तपोरतं मन्दं शनेः क्षपयते तुदन। 
जरत्कारु तपोलब्धं मन्दात्मानमचेतसम ॥२७॥ 
“बह उस तपस्वी एवं मूढ जरत्कारको जो तपको ही लाभ 
माननेवाला, मन्दात्मा ( अदूरदर्शी ) और अचेत ( जड ) 
हो रहा है; धीरे-घीरे पीड़ा देते हुए, दातोंसे काट रहा है ॥२७॥ 


नःहि नस्तत्‌ तपस्तस्यथ तारयिष्यति सत्तम। 
छिन्नमूलान परिश्रष्टान कालोपहतचेतसः ॥२८॥ 
अधमशप्रविशन पदश्यास्मान यथा दुष्कृतिनस्तथा । 
अस्मासु॒ पतिशेष्वत्र सह सर्वेः सवान्धवें: ॥२९॥ 
छिन्‍नः कालेन स्रो5प्यत्र गन्ता वे नरक ततः। 
तपो वाप्यथवा यज्ो यच्चान्यत्‌ पावन महत्‌ ॥३०॥ 
तत्‌ सर्वमपरं तात न खंतत्या सम॑ मतम्‌। 
स॒तात इदृष्ठा ब्रूयास्तं जरत्कारुं तपोधन ॥३१॥ 
यथा दृष्मिदं॑ चात्रूत्वयाख्येयमशेषतः । 


यथा दारान प्रकुयोत्‌ स पुत्रानुत्पादयेद्‌ यथा ॥३२॥ 


तथा ब्ह्म॑स्त्वया वाच्यः सो ५स्माक नाथवत्तया । 
बान्धवानां द्ितस्येह तथा चात्मकुर्ल तथा ॥३३॥ 
कर्त्वं॑ बन्धुमिवास्याकमनुशोचसि सत्तम। 
श्रोतुमिच्छाम सर्वेषां को भवानिह तिष्ठति ॥३४॥ 
पसाधुशिरोमणे ! उस जरत्कारुकी तपस्या हमें इस संकटसे 
नहीं उबारेगी | देखिये; हमारी जड़ें कट गयी हैं; कालने 
हमारी चेतनाशक्ति नष्ट कर दी है और हम अपने स्थानसे 
अ्रष्ट होकर नीचे इस गडढेमें गिर रहे हैं । जैसे पापियोंकी 
दुर्गति होती है; वैसे ही हमारी होती है | हम समस्त बन्धु- 
बान्धर्वोके साथ जब इस गडढेमें गिर जायेंगे; तब वह 
जरत्कार भी कालका ग्रास बनकर अवश्य ही इसी नरकमें आ 
गिरेगा | तात ! तपस्या; यज्ञ अथवा अन्य जो महान्‌ एवं 
पवित्र साधन हैं) वे सब संतानके समान नहीं हैं। तात |! आप 
तपस्याके घनी जान पड़ते हैं | आपको तपस्वी जरत्कार मिल 
जाय तो उससे हमारा संदेश कहियेगा और आपने यहाँ जो कुछ 
देखा है; वह सब उसे बता दीजियेगा । ब्रह्मन्‌ ! हमें सनाथ 
बनानेकी दृष्टिसे आप जरत्कारुके साथ इस प्रकार वार्तालाप 
कीजियेगा) जिससे वह पत्नी-संग्रह करे और उसके द्वारा पुत्रोंको 
जन्म दे | तात | जरत्कारुके बान्धव जो हमलोग हैं, हमारे 
लिये अपने कुलकी भाँति अपने भाई-बन्धुके समान आप 
सोच कर रहे हैं| अतः साधुशिरोमणे ! बताइये, आप कौन 
हैं ?! हम सब छोगोंमेंसे आप किसके क्‍या लगते हैं, जो 
यहाँ खड़े हुए हैं ! हम आपका परिचय सुनना चाहते हैं॥? 


इति श्रीमद्दा भारते आदिपवैणि आस्तीकपवेणि जरव्कारुपितृदर्शने पल्नचत्वारिंशोअध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहानारत आदि पद के अन्तर्गत आस्तीकपवेमें 


जरत्कारुके पितुदशनविषयक पतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४५ ॥ 





पटचलारिशो<्ध्यायः 
जरत्कारुका शर्तके साथ विवाहके लिये उद्यत होना ओर नागराज वासुकिका जरत्कारु 
नामकी कन्याको लेकर आना 
सोतिरुवाच जरत्कारुने कहा--आप मेरे ही पूर्वज पिता और 
पतच्छूत्वा जरत्कारुभृश॑ शोकपरायणः । पितामह आदि हैं | अतः बताइये आपका प्रिय करनेके लिये 


डउवाच तान पितृन दुःखाद वाष्पसंदिग्धया गिरा ॥ १॥ 
डग्नश्बवाजी कहते हें--शौनकजी ! यह सुनकर 
जरत्कारु अत्यन्त शोकमें मम्म हो गये और दुःखसे आँयू 
बहाते हुए. गद्गद वाणीमें अपने पितरोंसे बोले ॥ १ ॥ 
जरत्कारुरुवाच 


मम पूर्व भवन्तो वे पितरः सपितामहाः | 
तद्‌ ब्रूत यन्मया काय भवचतां प्रियकास्थया ॥ २ ॥ 
“अदमेव जरत्काद:. किल्बिषी भवतां खुतः। 
ते दण्ड धारयत मे दुष्कृतेरकृतात्मनों ॥ ३ ॥ 


मुझे क्‍या करना चाहिये | में ही आपलोगोंका पुत्र पापी 
जरत्कारु हूँ। आप मुझ अकृतात्मा पापी को इच्छानुसार दण्ड दें ॥ 


पितिर ऊचुः 
पुत्र दिष्टयासि सम्प्राप्त इमं देशं यहच्छया। 
किमर्थ च त्वया ब्रह्मनू न कृतो दारखंग्रहः ॥ ४ ॥ 


पितर बोले--पुत्र ! बड़े सोभाग्यकी बात है जो तुम 
अकस्मात्‌ इस स्थानपर आ गये । ब्रह्मन्‌ | तुमने अबतक 
विवाह क्यों नहीं किया ! ॥ ४ ॥ 


१३६ 


जरत्काररुवाच 


ममायं पितरो नित्य यद्यर्थः परिवतंते। 
ऊध्यरेताः शर्सरं वे प्रापयेयममत्र बे॥५॥ 
जरत्कारुने कहा--पितृगण ! मेरे हृदयमें यह बात 
निरन्तर धूमती रहती थी कि में ऊरध्वरेता ( अखण्ड ब्रह्म चरय- 
का पालक ) होकर इस दरीरको परलोक ( पुण्यधाम ) 
में पहुँचाऊँ ॥ ५॥ 
न दारान्‌ बे करिष्ये5हमिति मे भावितं मनः । 
एवं दृष्ठा तु भवतः शकुन्तानिव लरम्बतः ॥ ६॥ 
मया निवर्तिता बुद्धिरत्नझ्नचयात्‌ पितामहाः । 
करिष्ये वः प्रियं काम निवेक्ष्य-हमसंशयम्‌ ॥ ७ ॥ 
अतः मैंने अपने मनमें यह दृढ़ निश्चय कर लिया था कि ५में 
कभी पत्नी-परिग्रह ( विवाह ) नहीं करूँगा ।? किंतु पितामहो ! 
आपको पक्षियोंकी भाँति छठकते देख अखण्ड ब्रह्मचर्यके 
पालन-सम्बन्धी निश्चयसे मैंने अपनी बुद्धि छौठा ली है । 
अब मैं आपका प्रिय मनोरथ पूर्ण करूँगा। निश्चय ही 
विवाह कर दूँगा ॥ ६-७ ॥ 


सनाञ्नी यय्य॒हं कन्यामुपलप्स्ये कदाचन। 
भविष्यति च या काचिद्‌ भैक्ष्यवत्‌ खयमुद्यता ॥ < ॥ 
प्रतित्रहीता तामस्मि न भरेयं चर यामहम्‌। 
एवं विधमहं कुर्या निवेश प्राप्तयां यदि। 
अन्यथा न करिष्ये5हं सत्यमेतत्‌ पितामदहाः ॥ ९, ॥ 
( परंतु इसके लिये एक शर्त होगी-- ) “यदि में कभी 
अपने ह्वी जेसे नामबाली कुमारी कन्या पारऊँगां। उसमें भी 
जो भिक्षाकी भाँति बिना माँगे स्वयं ही विवाहके लिये प्रस्तुत 
हो जायगी और जिसके पाछन-पोषणका भार मुझपर न होगा, 
उसीका में पाणिग्रहण करूँगा |? यदि ऐसा विवाह मुझे सुलम 
हो जाय तो कर दूँगा; अन्यथा विद करूँगा ही नहीं । 
पितामहों ! यह मेरा सत्य निश्चय है ॥ ८-९ ॥ 


तत्न चोत्पत्य्यते जन्तुर्मंचतां तारणाय वे। 
शाश्वताश्राव्ययाइचेव तिष्ठन्तु पितरो मम ॥१०॥ 

वैसे विवाहसे जो पत्नी मिलेगी; उसीके गर्मसे आप 
लोगोको तारनेके लिये कोई प्राणी उत्पन्न होगा । मैं चाहता 
हूँ मेरे पितर नित्य शाश्वत छोकोंमें बने रहें; वहाँ वे अक्षय 
सुखके भागी हों ॥ १० ॥ 


सोतिरुवाच 


एवमुफ्त्वा तु स पितृ श्रचार पृथिवीं मुनिः। 

न च सम लभते भायो वृद्धो5यमिति शौनक ॥११॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हैं--शोनकजी ! इस प्रकार पितरोंसे 

कहफर जरत्कारु भुनि पूर्ववत्‌ एथ्वीपर बिचरने लगे। परंतु 


श्रीमहाभारते 
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“यह बूढ़ा है? ऐसा समझकर किसीने कन्या नहीं दी; अतः 
उन्हें पत्नी उपलब्ध न हो सकी ॥ ११ ॥ " 
यदा निवंद्मापन्नः पितभिश्चोद्तिस्तथा । 
तदारण्यं स गत्वोच्चेइ्चुक्रोश श्ृशदुःखितः ॥१२॥ 
जब वे विवाहकी प्रतीक्षामें खिन्न हो गये, तब पितरोसे 
प्रेरित होनेके कारण वनमें जाकर अत्यन्त दुखी हो जोर- 
जोरसे ब्याहके लिये पुकारने छगे ॥ १२॥ न्‍ 
स॒त्वरण्यगतः प्राश्ः पितृणां हितकाम्यया । 
उद्याच कन्यां याचामि तिल्लो वाचः शनेरिमाः ॥१३॥ 
वनमें जानेपर विद्वान जरत्कारुने पितरोौंके हितकी कामना- 
से तीन बार धीरे-धीरे यह बात कद्दी--०में कन्या माँगता हूँ? 
यानि भूतानि सनन्‍्तीह स्थावराणि चराणि च। 
अन्तहिंतानि वा यानि तानि ःएण्वन्तु मे वचः ॥१४॥ 
( फिर जोरसे बोले-- ) “यहाँ जो स्थावर-जज्ञम) दृश्य 
या अद्य्य प्राणी हैं, वे सब मेरी बात सुनें--॥ १४॥ 
उग्ने तपसि वर्तन्ते पितरश्रोदयन्ति माम्‌। 
निविशस्वेति दुःखातोः संतानस्य चिकीर्षया ॥१५॥ 
'मैरे पितर भयंकर कष्टमें पढ़े हैं और ढुःखसे आतुर हो 
संतान-प्राप्तिकी इच्छा रखकर मुझे प्रेरित कर रहे हैं कि “तुम 
विवाह कर छो? ॥ १५॥ कद 


निवेशायाखिलां भूमि कन्यामेक्ष्यं चरामि भोः। | 
द्रिद्रो दुःखशीलश्ध पित॒निः संनियोजितः ॥१६॥ 
अतः विवाहके लिये में सारी प्रथ्वीपर घूमकर कन्याकी 
भिक्षा चाहता हूँ । यद्रपि मैं दरिद्र हूँ और सुविधाओंके अभावमें 
दुखी हूँ, तो भी पितर्रोंकी आज्ञासे विवाइके लिये उद्यत हूँ ॥ 


यस्य कन्यास्ति भूतस्य ये मयेह. प्रकीतिताः। 

ते मे कन्यां प्रयच्छन्तु चरतः सर्वतोदिशम्‌ ॥१७॥ 
'मैंने यहाँ ज्ञिनका नाम लेकर पुकारा है; उनमेंसे जिस 

किसी भी प्राणीके पास विवाहके योग्य विख्यात गुणोवाली कन्या 

हो; वह सब दिशाओंमे विचरनेवाल मुझ ब्राह्मणकों अपनी 

कन्या दे ॥ १७ ॥ रण 

मम कन्या सनाज्नी या भेक्ष्यवच्चोदिता भवेत्‌। 

भरेयं चेव यां नाहंतांमे कन्यां प्रयच्छत ॥१८॥ 
“जो कन्या मेरे ही जैसी नामवाली हो, भिक्षाकी माँति मुझे 

दी जा सकती हो और जिसके भरण-पोषणका मार मुझ्पर न 

हो; ऐसी कन्या कोई मुझे दे ॥ १८॥ 

ततस्ते पन्‍नगा ये थे जरत्कारों समाहिताः। 

तामादाय .प्रव्ृ॒सि ते वाखुकेः प्रत्यवेदयन ॥१९॥ 
तब उन नागेंने जो जरत्कार मुनिकी खोजमें छगाये 


आस्तीकपर्व ] 





गये थे; उनका यह समाचार पाकर उन्होंने नागराज वासुकिको 
सूचित किया ॥ १९॥ 
तेषां श्रुत्वा स नागेन्द्रस्तां कन्यां समलंकृताम्‌ । 
प्रशह्यारण्यमगमत्‌ समीप॑ तस्य  फ्न्नगः ॥२०॥ 
उनकी बात सुनकर नागराज वासुकि अपनी उस कुमारी 
बहिनको वस्तराभूषणोंसे विभूषित करके साथ ले बनमें मुनिके 
समीप गये ॥ २० ॥ 
तत्न तां भेज्ष्यवत्‌ कन्यां प्रादात्‌ तस्में महात्मने । 
नागेन्द्रो वासुकिब्रहन न सतां प्रत्यग्रह्मत ॥२१॥ 
ब्रह्मन्‌ ! वहाँ नागेन्द्र वासुकिने महात्मा जरत्कारुकों 
भिक्षाकी माति वह कन्या समर्पित की; किंतु उन्होंने सहसा 
उसे स्वीकार नहीं किया ॥ २१ ॥ 


सप्तचत्वारिशो ६ध्यायः 


१३७ 


असनामेति वे मत्वा भरण चाविचारिते। 
मोक्षभावे स्थितश्चापि मन्दीभूतः परिश्नहे ॥२२॥ 
ततो नाम स॒ कन्यायाः पप्रच्छ भ्रगुनन्दन | 
वाखुकि भरणं चास्या न कुयोमित्युवाच ह ॥२३॥ 


सोचा) सम्मव है। यह कन्या मेरे-जैसे नामवाली न 
हो । इसके भरण-पोषणका भार किसपर रहेगा, इस 
बातका निणय भी अभीतक नहीं हो पाया है । इसके सिवा 
मैं मोक्षभावमें स्थित हूँ; यही सोचकर उन्होंने पत्नी-परिग्रहमें 
शिथिलता दिखायी। मगुनन्दन ! इसीलिये पहले उन्होंने 
वासुकिसे उस कन्याका नाम पूछा और यह स्पष्ट कह दिया-- 
“में इसका भरण-पोषण नहीं करूँगा? ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहभारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि वासुकिजरत्कारुसमागमे षट्चत्वारिंशोउध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिप्वके अन्तगेत आस्तीकपवेमें बासुकिजरत्कारू-समागम-सम्बन्धी छियालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ। ४६ ॥ 





सप्तचलवारिशो5ध्याय: 


जरत्कारु मुनिका नागकन्याके साथ विवाह, नागकन्या जरत्कारुद्वारा पतिसेवा तथा 
पतिका उसे त्यागकर तपस्थाके लिये गमन 


सौतिरुवाच 

वाखुकिस्त्वब्रवीद्‌ वाफ्यं जरत्कारुस्षि तदा । 
सनास्नी तव कन्येयं खरा मे तपसान्विता ॥ १॥ 
भरिष्यामि च ते भाया प्रतीच्छेमां द्विजो्तम | 
रक्षणं च करिष्ये 5स्थाः सर्वेशफ्त्या तपोधन । 
त्वदर्थ रक््यते चेषा मया मुनिवरोत्तम ॥ २॥ 

उश्नश्नवाजी कहते हैं--शौनक ! उस समय वासुकि- 
ने जरत्कारु मुनिसे कहा--५द्विजश्रेष्ठ ! इस कन्याका बही 
नाम है; जो आपका है। यह मेरी बहिन है और आपकी दी 
भाँति तपस्विनी भी है । आप इसे ग्रहण करें। आपकी पत्नी- 
का भरण-पोषण में करूँगा | तपोधन ! अपनी सारी शक्ति 
लगाकर में इसकी रक्षा करता रहूँगा | मुनिश्रेष् | अबतक 
आपह्दीके लिये मेंने इसकी रक्षा की है? ॥ १-२॥ 

ऋषिरुवाच 

न भरिष्येषहमेतां वे एप मे समयः कृतः। 
अप्रियं च न कर्तव्यं छृते चेनां त्यजाम्यहम ॥ ३ ॥ 

ऋषिने कहा--नागराज ! मैं इसका मरण-पोषण नहीं 
करूँगा) मेरी यह शत तो तय हो गयी। अब दूसरी शर्त यह 
है कि तुम्हारी इस बहिनकों कभी ऐसा कार्य नहीं करना 
चाहिये, जो मुझे अप्रिय छगे | यदि अप्रिय कार्य कर बैठेगी 
तो उसी समय में इसे त्याग दूँगा ॥ ३ ॥ 


म० स० १--१- १८-- 


सोतिरुवाच 
प्रतिशत तु नागेन भरिष्ये भगिनीमिति। 
जरत्कारुस्तदा वेश्म भ्ुज़गस्य जगाम ह ॥ ४॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हैँ--नागराजने यह शर्त स्वीकार 
कर ली कि «में अपनी वह्ििनका भरण-पोषण करूँगा |? तब 
जरत्कारु मुनि वासुकिके भवनमें गये ॥ ४ | 
तत्र मन्त्रविदां श्रेष्टस्तपोचृद्धों महात्रतः । 
जग्राह पाणि धर्मोत्मा विधिमन्त्रपुरस्कृतम्‌ ॥ ५॥ 
वहाँ मन्त्रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ तपोद्ृद्ध महात्रती धर्मात्मा 
जरत्कारुने शास्त्रीय विधि और मन्त्रोच्चारणके ताथ नागकन्या- 
का पाणिग्रहण किया ॥ ५ ॥ 
ततो वासगृहं रम्यं पन्नगेन्द्रस्य सम्मतम । 
जगाम भायोमादाय स्तूयमानों महर्षिभिः॥ ६॥ 
तदनन्तर महर्षियोंसे प्रशंसित होते हुए वे नागराजके 
रमणीय मवनमें, जो मनके अनुकूल था; अपनी पत्नीको लेकर गये 
शयनं तत्र संक्लप्त स्पध्योस्तरणसंवृतम । 
तत्र भायासहायो वे जरत्कारुरवास ह ॥ 5॥ 
वहाँ बहुमूल्य त्रिछौनोंसे सजी हुई शय्या बिछी थी | 
जरत्कारु मुनि अपनी पत्नीके साथ उसी भवनमें रहने लगे ॥ 
स॒ तत्र समय चक्रे भाय॑या सह सक्तमः। 
विप्रियं मे न कर्तव्यं न च वाच्यं कदाचन ॥ ८ ॥ 


१३८ 





उन ताघुशिरोमणिने वहा अपनी पत्नीके सामने यह शतते 
रक्‍्खी-- “तुम्हें एसा कोई काम नहीं करना चाहिये; जो मुझे 


अप्रिय लगे | साथ द्टी कभी अप्रिय बचन भी नहीं बोलना चाहिये। ._ 


त्यजेयं विप्रिये च त्वां छृते वासं च ते ग्रहे । 
एतद्‌ ग्रहाण वचन मया यत्‌ समुदीरितम्‌ ॥ ९. ॥ 
“तुमसे अप्रिय कार्य हो जानेपर में तुम्हें और तुम्हारे घरमें 
रहना छोड़ दूँगा | मेंने जो कुछ कह्दा है। मेरे इस बचनको 
हृढ़तापूबंक धारण कर लो? ॥ ९ ॥ 
ततः परमसंविज्ञा स्वसा नागपतस्तदा | 
अतिदुःखान्विता वाक्य तमुवाचेवमस्त्विति ॥१०॥ 
यह सुनकर नागराजकी बहिन अत्यन्त उद्विग्न हो गयी 
और उस समय बहुत दुखी होकर बोली--“भगवन्‌ ! ऐसा 
ही होगा? ॥ १० ॥ 
तथेव सा च भतार दुःखशीलमुपाचरत्‌। 
उपायेः इवेतकाकीयेः प्रियकामा यशख्िनी ॥११॥ 
फिर वह यशस्विनी नागकन्या दुःखद स्वभाववाले पतिकी 
उसी शर्तेके अनुसार सेवा करने लगी । वह रवेतकाकीय # 
उपार्योसे सदा पतिका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर निरन्तर 
उनकी आराधनामें लगी रहती थी ॥ ११ ॥ 
ऋतुकाले ततः स्नाता कदाचिद्‌ वासुकेः खसा । 
भतार वे यथान्यायमुपतस्थे महामुनिम्‌ ॥१२॥ 
तदनन्तर किसी समय ऋतुकार आनेपर वासुकिकी 
बहिन स्नान करके न्यायपूर्वक अपने पति महामुनि जरत्कारुकी 
सेवामें उपस्थित हुई ॥ १२ ॥ 


तत्र तस्याः समभवद्‌ गर्भा ज्वलनसंनिभः । 
अतीवतेजसा युक्तोी वेश्वानरसमद्युतिः ॥१३॥ 
वहाँ उसे गर्भ रह गया; जो प्रज्वलित अम्निके समान अत्यन्त 
तेजस्वी तथा तपःशक्तिसे सम्पन्न था। उसकी अज्ञकान्ति 
अम्निके तुल्य थी ॥ १३ ॥ 
शुक्लपक्ष यथा सोमो व्यवर्थत तथेव सः। 
ततः कतिपयाहस्य जरत्कारुमहायशाः ॥१४॥ 
उत्सक्षे स्थाः शिरः कृत्वा सुष्वाप परिखिन्नवत्‌ । 
तस्सिश्व सुप्ते विभ्रन्द्रे सवितास्तमियाद्‌ गिरिम्‌॥ १०॥ 
जैसे शुक्लपक्षमें चन्द्रमा बढ़ते हैं, उसी प्रकार वह गर्म 
भी नित्य परिषुष्ट होने लगा | तत्पश्वात्‌ कुछ दिनोंके बाद 
महातपस्वी जरत्कारु कुछ खिन्नसे होकर अपनी पत्नीकी गोदमें 


# देवेतकाकका अथ यह है---श्ा, एत और काक; जिसका 
क्रमशः अर्थ हे--कुत्ता, हरिण और कौआ ( श्वा+एतर्मे पररूप 
हुआ है ) तात्पय यह है कि यह कुतियाकी भाँति सदा जागती और 
कम सोती थी, हरिणीके समान भयसे चकित रहती और कौएकी 
भाँति उनके शह्नित ( श्शारे ) समझनेके लिये सावधान रहती थी । 


श्रीमहाभा रत 


अवश्य इनके धरंका छाप हो जायगाः ऐसी दशामें धर्मात्मा_ 


[ आदिपर्वेणि 








सिर रखकर सो गये | उन विप्रवर जरत्कारुके सोते समय दी 


सूथ अस्ताचलको जाने लगे | १४-१५ ॥ 


अह्ृः परिक्षये ब्रह्म॑ंत्ततः साचिन्तयत्‌ तदा। 
वाखुकेमंगिनी भीता धर्मछोपान्मनस्विनी ॥१६॥ 

कि नु मे खुछुतं भूयाद्‌ भतुरुत्थापनं न वा। 
ःखशीलो हि धमोत्मा क्थ नास्यापराध्जुयाम ॥१७॥ 
ब्रह्मन्‌ | दिन समाप्त होनेहीवाला था। अतः वासुकिकी 
मनस्विनी बहिन जरत्कारु अपने पतिके धर्मलोपसे भयभीत हो 


उस समय इस प्रकार सोचने लगी--५इस समय पतिकों 


जगाना मेरे लिये अच्छा ( धर्मानुकूल ) होगा या नहीं ! मेरे 





धर्मात्मा पतिका खभाव बड़ा दुःखद है। में केसा बर्ताव 


करूँ, जिससे उनकी दृष्टिमें अपराधिनी न बनूँ | १६-१७ ॥ 


कोपो वा धर्मशीलस्य धर्मलोपो5थवा पुनः 
धमेलोपो गरीयान्‌ वे स्यादित्यत्राकरोन्मतिम्‌ ॥१८॥ 
उत्थापयिष्ये यद्येनं घुवं॑ कोप॑ करिष्यति । 
धर्मलोपो भवेद्स्य संध्यातिक्रमण घुवम ॥१०॥ 


यदि इन्हे जगाऊंगी तो निश्चय ही इन्हें मुझपर क्रोध होगा 
और यदि सोते-सोते संध्योपासनका समय बीत गया तो 








पतिका कोप स्वीकार करू या उनके धमका लोप ! इन दोनोंमें 
धर्मका लोप ह्वी भारी जान पड़ता है।? अतः जिससे उनके घ॒र्मका 





_छोप न हो? वही कार्य करनेका उसने निश्चय किया ॥१८-१९॥ 


इति निश्चित्य मनसा जरत्कारुभुजड्ममा । 
तस्षि दीपत्ततपसं॑ शयानमनलोपमम्‌ ॥२०॥ 
उबाचेदं॑ वचः खछक्ष्णं ततो मधुरभाषिणी। 
उत्षिष्ठ त्वं महाभाग सूर्यो 5स्तमुपगचउछति ॥२१॥ 
मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके मीठें वचन बोलनेवाली 
नागकन्या जरत्कारने वहाँ सोते हुए. अग्रिके समान तेजस्वी 
एबं तीत्र तपस्वी महषिसे मधुर वाणीमें यों कह्दा -'महाभाग ! 


उठिये; सूर्यदेव अस्ताचलको जा रहे हैं ॥ २०-२१ ॥ 


संध्यामुपास्ख भगवन्नपः स्पृष्टा यतब्॒तः। 
प्रादुष्क्ृरताशिहोत्रो5्यं मुहतों रम्यदारुण: ॥२२॥ 
संध्या प्रवतेते चेयं पश्चिमायां दिशि प्रभो। 


“मगवन्‌ ! आप संयमपूर्वक आचमन करके संध्योपासन 


कीजिये। अब्र अभ्मिहोत्रकी बेला हो रही है। यह मुहूर्त 


धमंका साधन होनेके कारण अत्यन्त रमणीय जान पड़ता 








है। इसमें भूत आदि प्राणी विचरते हैं, अतः भयंकर भी है। 





प्रभो | पश्चिम दिशामें संध्या प्रकट हो रही है--उघरका 
आकाश लाल हो रह्दा है? ॥ २२३ ॥ 
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रेत्थाग कर दिया 


जरत्कारु ऋषिने पत्नीका परि 


आस्तीकप् ] 


सप्तचत्वारिशो धध्यायः 
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एवमुक्त: स भगवान जरत्कारुमंहातपाः ॥ २३ ॥ 
भायों प्रस्फुरमाणोप्ठ इदं वचनमत्रवीत्‌ । 
अवमानः प्रयुक्तोष्यं त्ववा मम भुजड़मे ॥ २४॥ 


नागकन्याके ऐसा कहनेपर महातय॒स्वी भगवान्‌ जरत्कारु 
जाग उठे | उस समय क्रोधके मारे उनके होठ कॉपने लगे । 
वे इस प्रकार बोले-“नागकन्ये ! तूने मेरा यह अपमान किया है॥ 


समीपे ते न वत्स्यामि गमिष्यामि यथागतम्‌ | 
शक्तिरस्ति न वामोरु मयि खुप्ते विभावलोः ॥ २५॥ 
अस्तं गन्तुं यथाकालमिति में हृदि वंतते। 
न चाप्यवमतस्येह वासों रोचेत कस्यचित्‌ ॥ २६॥ 
कि पुनर्धमंशीलस्य मम वा मह्विधस्य वा । 


इसलिये अब मैं तेरे पास नहीं रहूँगा | जेसे आया हूँ, वैसे 
ही चला जाऊँगा। वामोरु ! सूर्यमें इतनी शक्ति नहीं है कि 
मैं सोता रहूँ और वे अस्त हो जाये । यह मेरे द्वृदयमें निश्चय 
है। जिसका कहीं अपमान हो जाय ऐसे किसी भी पुरुषकों 


वहाँ रहना अच्छा नहीं लगता । फिर मेरी अथवा मेरे-मैसे 


दूसरे धर्मंशील पुरुषकी तो बात ही क्या है? ॥ २५-२१३ ॥ 
पवम॒ुक्ता जरत्कारुभत्रों हृदयकम्पनम्‌ ॥२७॥ 
अब्रवीदू भगिनी -तत्र वासुकेः संनिवेशने । 
नावमानात्‌ कृतवती तवाहं विप्र बोधनम ॥ २८ ॥ 
धमंलोपो न ते विप्र स्यादित्येतन्मया क्तम्‌। 
उचाच भायोमित्युक्तो जरत्कारुमहातपाः ॥ २९॥ 
ऋषिः कोपसमाविश्स्त्यक्तकामो भुजज्ममाम्‌। 
न में वागन॒तं प्राह गमिष्येषहं भुजज़मे ॥ ३० ॥ 














जब पतिने इस प्रकार हृदयमें केपकेंपी पेदा करनेवाली 
बात कही; तब उस घरमें स्थित वासुकिकी बहिन 
इस प्रकार बोली--५विप्रवर ! मैंने अपमान करनेके लिये 
आपको नहीं जगाया था | आपके घर्मका लोप न हो जाय 
यहीं ध्यानमें रखकर मैंने ऐसा किया है।? यह सुनकर क्रोधमें 
भरे हुए. महातपस्वी ऋषि जरत्कारुने अपनी पत्नी नागकन्याकों 
त्याग देनेकी इच्छा रखकर उससे कहा--०्नागकन्ये ! मेंने 
कभी झुटी बात मुँहसे नहीं निकाली है; अतः अवर्य जाऊँगा || 


समयो होष में पूर्व त्वया सह मिथः कृतः । 
खुखमस्म्युषितो भद्दे ब्रूयास्त्वं भ्रातरं शुभ ॥ ३१॥ 
इतो मयि गते भीरू गतः स भगवानिति । 
त्वं चापि मयि निष्क्रान्ते न शोक कतुमहसि ॥ ३२॥ 


“मैंने तुम्हारे साथ आपसमें पहले ही ऐसी शर्त कर ली थी। 
भद्दे ! में यहाँ बढ़े सुखले रहा हूँ।यहाँसे मेरे चले जानेके बाद अपने 
भाईसे कहना--“मगवान्‌ जरत्कारु चले गये? | झुभे ! भीरु ! 


मेरे निकल जानेपर तुम्हें भी शोक नहीं करना चाहिये? ॥ 


इत्युक्ता सानवद्याद्ी प्रत्युवाच मुनि तदा। 
जरत्कारू॑ जरत्कारुश्चिन्ताशोकपरायणा ॥ रे३ ॥ 
वाष्पगहदया वाचा मसुखेन परिशुष्यता । 
कृताअलिवरारोहा. पर्यश्रुनवनना. ततश॥ २४॥ 
धैर्यमालम्ब्य वामोरुहंदयेन प्रवेपता 
न मामहंसि धर्मेश परित्यक्तुमनागसम्‌ ॥ ३७॥ 
धर्म स्थितां स्थितो धर्म सदा प्रियहिते रताम्‌ | 
प्रदाने कारणं यज्च मम तुभ्यं द्विजोत्तम ॥ ३६॥ 
तदलब्धवर्ती मन्दां कि मां वक्ष्यति वासुकिः। 
मात्शापाभिभूतानां ज्ञातीनां मम सतक्तम ॥ ३७॥ 
अपत्यमीप्सितं त्वत्तस्ततच्च तावन्न दृशयते । 
त्वत्तो ह्पत्यलामेन ज्ञातीनां मे शिवं भवेत्‌ ॥ ३८ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर अनिन्‍्द्र सुन्दरी जरत्कारु भाईके 
कार्यकी चिन्ता और पतिके वियोगजनित शोकमें डूब गयी । 
उसका मुँह सूख गया नेत्रोमें आँसू छछक आये ओर द्वदय 
कॉपने लगा । फिर किसी प्रकार घेर्य धारण करके सुन्दर 
जाँघों ओर मनोहर शरीरवाली वह नागकन्या हाथ जोड़ 
गद्गद वाणीमें जरत्कारु मुनिसे बोली--“घर्श | आप सदा 
धर्ममें स्थित रहनेवाले हैं | में भी पत्नी-धर्ममं स्थित तथा 
आप प्रियतमके हितमें लगी रहनेवाली हूँ | आपको मुझ निरपराध 
अबलाका त्याग नहीं करना चाहिये | ह्विजश्रेष्ठ ! मेरे भाईने 
जिस उद्देश्यकों लेकर आपके साथ मेरा विवाह किया था। 
में मन्दभागिनी अबतक उसे पा न सकी । नागराज वासुकि 
मुझसे क्‍या कहेंगे ! साधुशिरोमणे ! मेरे कुट्ठम्बीजन माताके 
शापसे दबे हुए हैं। उन्हें मेरे द्वारा आपसे एक संतानकी 
प्राप्ति अभीष्ट थी; किंतु उसका भी अबतक दशन नहीं 
हुआ । आपमसे पुत्रकी प्राप्ति हो जाय तो उसके द्वारा मेरे 
जाति-भाइयोंका कल्याण हो सकता है॥ ३३-३८ ॥ 


सम्प्रयोगो भवेन्नायं मम मोघस्त्वया द्विज | 
शातीनां हितमिच्छन्ती भगवंस्त्वां प्रसादये ॥ ३९॥ 
“बरह्मन्‌ ! आपसे जो मेरा सम्बन्ध हुआ; वह व्यर्थ नहीं 
जाना चाहिये। भगवन्‌ ! अपने बान्धवजनोंका हित चाहती 
हुई में आपसे प्रसन्न होनेकी प्रार्थना करती हूँ ॥ २९ ॥ 
इममव्यक्तरूप॑ में. गर्भभाधाय सत्तम । 
कर्थ त्यकत्वा महात्मा सन्‌ गन्तुमिच्छस्यनागसम्‌ ४० 
“महामाग ! आपने जो गर्भ स्थापित किया है; उसका 
स्वरूप या लक्षण अभी प्रकट नहीं हुआ । महात्मा होकर ऐसी 
दशामें आप मुझ निरपराध पत्नीको त्यागकर केसे जाना चाहते हैं!? 


एवमुक्तस्तु स मुनिभोयों वचनमत्रवीत्‌। 
यद्‌ युक्तमलुरूप॑ च जरत्कारुं तपोधनः ॥ ४१॥ 


१४० 


यह सुनकर उन तपोधन महर्षिने अपनी पत्नी जरत्कारुसे 
उचित तथा अवसरके अनुरूप बात कह्दी--॥ ४१ ॥ 
अस्त्ययं खुभगे गर्भस्तव वेश्वानरोपमः । 
ऋषि! परमधमोीत्मा वेदवेदाह्पारगः ॥ ४७२ ॥ 
'सुभगे | “अयं अस्तिः--तुम्दारे उदरमें गर्भ है । तुम्दारा 
यह गर्भस्थ बालक अग्निके समान तेजस्वी) परम धर्मात्मामुनि 


श्रीमदाभारते 


[ आदिपवेणि 


तथा वेद-वेदाज्ञोंका पारज्ञत विद्वान्‌ होगा? ॥ ४२ ॥ 
एवम॒ुक्‍त्वा स धमोत्मा जरत्कारुमंहानषिः । 
उग्माय तपसे भूयों जगाम कृतनिश्चयः ॥ ४३ ॥ 

ऐसा कहकर धर्मात्मा महामुनि जरत्कारु) जिन्होंने 
जानेका दृढ़ निश्चय कर लिया था, फिर कठोर तपस्याके लिये 
वनमें चले गये ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवेणि जरत्कारुनिर्गमे सप्तचस्वारिंशोडध्यायः ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत आस्तीकपर्दमें जरत्कारुका तपस्याके ढिये निषक्रमण-द्षयक 
सेंतालीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४७॥ 





वाला, 


अष्टचतल्वारिशो&ध्यायः 
वासुकि नागकी चिन्ता, बहिनद्वारा उसका निवारण तथा आस्तीकका जन्म एवं विद्याध्ययन 


सोतिरुवाच 


गतमात्र॑ तु भतोौरं जरत्कारुर्वेदयत्‌ 
भश्रातुः सकाशमागत्य याथातथ्यं तपोधन ॥ १ ॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हैं--तपोधन ! शौनक ! पतिके 
निकलते ही नागकन्या जरत्कासने अपने भाई वासुकिके पास 
जाकर उनके चले जानेका सब हाल ज्यों-का-त्यों सुना दिया ॥ १॥ 
ततः स॒भ्रुजगश्नेष्ठः श्रुत्वा सुमहद॒प्रियम्‌ । 
उवाच भगिनी दीनां तदा दीनतरः खयम्‌ ॥ २ ॥| 
यह अत्यन्त अप्रिय समाचार सुनकर सर्पमें श्रेष्ठ वासुकि 
खय॑ भी बहुत दुखी हो गये और दुःखर्मे पड़ी हुई अपनी 
बहिनसे बोले ॥ २ ॥ 
वासुकिरुवाच 
जानासि भद्ठे यत्‌ कार्य प्रदाने कारणं स यत्‌ । 
पन्‍नगानां हितार्थाय पुत्रस्ते स्यात्‌ ततो यदि ॥ हे ॥ 
वाखुकिने कहा--भद्दे | सपोंका जो महान्‌ कार्य है 
और मुनिक्के साथ तुम्हारा विवाह होनेमें जो उद्देश्य रहा है; 
उसे तो तुम जानती ही हो । यदि उनके द्वारा तुम्दारे गर्भसे 
कोई पुत्र उत्तन्‍्न हो जाता तो उससे सर्पोका बहुत बड़ा हित होता॥ 
स सर्पसत्रात्‌ किल नो मोक्षयिष्यति वीरयवान। 
एवं पितामहः पूर्वमुक्तवांस्तु स॒ुरेः सह ॥ ४ ॥ 
वह शक्तिशाली मुनिकुमार हवी हमलोगोंको जनमेजयके 
सर्पयज्षमें जलनेसे बचायेगा; यह बात पहले देवताओंके साथ 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने कही थी ॥ ४॥ 
अप्यस्ति गर्भः खुभगे तस्मात्‌ ते मुनिसत्तमात्‌ । 
न चेच्छाम्यफर्ल तस्य दारकर्म मनीषिणः ॥ ५ ॥ 
कार्य च मम न न्याय्यं प्रष्ठुं त्वां कायंमीदशम्‌। 
किंतु कार्यगरीयस्त्वात्‌ ततस्त्वाहमचूचुदम्‌ ॥ ६ ॥ 


सुभगे ! क्या उन मुनिश्रेष्ठसे तुम्हें गर्भ रह गया है! 
तुम्हारे साथ उन मनीषी महात्माका विवाह-कर्म निष्फल 
हो यह मैं नहीं चाहता । मैं तुम्हारा भाई हूँ; ऐसे कार्य 
( पुत्रोत्पत्ति ) के विषयमें तुमसे कुछ पूछना मेरे लिये उचित 
नहीं है, परंतु कार्यके गौरवका विचार करके मेंने तुम्हें इस 
विषयमें सब बातें बतानेके लिये प्रेरित किया है ॥ ५-६ ॥ 
दुवोयंतां विदित्वा च भर्तुस्तेडतितपखिनः। 
नैनमन्वागमिष्यामि कदाचिद्धि शपेत्‌ स माम॥ ७ ॥ 
तुम्हारे महातपस्वी पतिको जानेसे रोकना किसीके लिये 
भी अत्यन्त कठिन है, यह जानकर मैं उन्हें लोग लानेके 
लिये उनके पीछे नहीं जा रहा हूँ | लोठानेका आग्रह करूँ तो 
कदाचित्‌ वे मुझे शाप भी दे सकते हैं ॥ ७ ॥ 
आचक्ष्व भद्रे भतुः स्व सर्वमेष विचेष्टितम्‌ । 
उद्धरख च शाल्यंमे घोरं हदि चिरास्थितम ॥ ८ ॥ 
अतः भद्दे ! तुम अपने पतिकी सारी चेष्टा बताओ 
और मेरे हृदयमें दीर्घकालसे जो भयंकर काटा चुमा हुआ 
है; उसे निकाल दो ॥ ८ ॥ 
जरत्कारुस्ततो वाक्यमित्युक्ता प्रत्यभाषत | 
आश्वासयन्ती खंतपत वासुकि पन्‍नगेश्वरम॥ ९ ॥ 
भाईके इस प्रकार पूछनेपर तब जरत्कारु अपने संतप्त श्राता 
नागराज वासुकिको धीरज बँधाती हुई इस प्रकार बोली ॥९॥ 
जरत्कारुसवाच 
पृष्ठो मयापत्यहेतोः स महात्मा महातपाः। 
अस्तीत्युत्त रमुद्दिदय ममेदंं गतवांश्व सः ॥ १० ॥ 
जरत्कारुने कहा--भाई ! मैंने संतानके लिये उन 
मद्दातपस्वी महात्मासे पूछा था । मेरे गर्भके विषयमें “अर्ति 
( तुम्हारे गर्भमें पुत्र है)? इतना ही कहकर वे चले गये ॥१०॥ 


आस्तीकपर्व ] 
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स्वैरेष्वपि न तेनाहं स्मरामि वितर्थ बचः। 
उक्तपूर्व कुतो राजन साम्पराये स वक्ष्यति ॥ ११॥ 
न संतापस्त्वया कार्यः कार्य प्रति भुजड़मे । 
उत्पत्यति च ते पुत्रो ज्वलनाकसमप्रभः ॥ १२॥ 
इत्युक्त्वा स हि मां भ्रातगंतो भतो तपोधनः । 
तस्माद्‌ व्येतु परं दुःखं तवेदं मनसि स्थितम्‌ ॥ १३॥ 


राजन ! उन्होंने पहले कमी विनोदमें भी झूठी बात 


कही हो, यह मुझे स्मरण नहीं है । फिर इस संकटके समय 
तो वे झूठ बोलेंगे ही क्‍यों ! भैया ! मेरे पति तपस्याके धनी 
हैं | उन्होंने जाते समय मुझसे यह कहा--५नागकन्ये ! तुम 
अपनी कार्य-सिद्धिके सम्बन्धर्मे कोई चिन्ता न करना । तुम्हारे 
गर्भसे अग्नि और सूर्यके समान तेजस्वी पुत्र उत्पन्न होगा ।? 
इतना कहकर वे तपोवनमें चले गये । अतः भैया ! तुम्हारे 
मनमें जो महान्‌ दुःख है, वह दूर हो जाना चाहिये ॥ १ १-१ ३॥ 

सौतिरुवाच 


पतच्छृत्वा स नागेन्‍्द्रो वाउ॒किः पयया मुदा । 
एवमस्त्विति तद्‌ वाक्य भगिन्‍्याः प्रतिग्रह्कत ॥ १४ ॥ 
उग्नश्नवाजी कहते है--शौनक ! यह सुनकर नागराज 
वासुकि बड़ी प्रतननतासे बोले--एवमस्तु [ऐसा ही हो ] |! 
इस प्रकार उन्होंने बहिनकी बातको विश्वासपूर्वक ग्रहण किया ॥ 
सान्त्वमानार्थदानेश्व पूजया चानुरूपया | 
सोदयों पूजयामास स्वसारं पन्‍नगोक्तमः ॥ १५॥ 
सपॉमें श्रेष्ठ चासुकि अपनी सहोदरा बहिनको सान्त्वना$ 
सम्मान तथा घन देकर एवं सुन्दररूपसे उसका स्वागत-सत्कार 
करके उसकी समाराधना करने छगे ॥ १५ ॥ 
ततः प्रववृद्धं गर्भों महातेजा महाप्रभः | 
यथा सोमो दिजश्रेष्ठ शुक्तपक्षोदितों देवि ॥ १६॥ 
द्विजश्रेष्ट ! जैसे शुक्लपक्षम आकाशमें उदित होनेवाल् 
चन्द्रमा प्रतिदिन बढ़ता है; उसी प्रकार जरत्कारुका वह 
महातेजस्वी और परम कान्तिमान्‌ गर्भ बढ़ने लगा ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवंणि 


पएकोनपश्चाशतक्तमो दध्याय:ः 
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अथ काले तु सा ब्रह्मन्‌ प्रजशे भुजगखसा। 
कुमार देवगभोभ॑ पिठमातृभयापहम्‌ ॥ १७ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तदनन्तर समय आनेपर वासुकिकी बहिनने एक 
दिव्य कुमारकों जन्म दिया; जो देवताओँके बालक-सा तेजस्वी 
जान पड़ता था । वह पिता और माता--दोनों पक्षोके मयकों 
नष्ट करनेवाला था ॥ १७ ॥ 
ववृधे स तु तज्रेव नागराजनिवेशने। 
वेदांश्राधिजगे साह्ञान ' भारगवाच्च्यवनान्मुने:॥ १८ नेः॥ १८॥ 
वह वहीं नागराजके भवनमें बढ़ने लगा। बड़े 
होनेपर उसने भ्गुकुलोत्पन्न च्यवन मुनिसे छहोँ अज्भोंसहित 
वेदोंका अध्ययन किया ॥ १८ ॥ 
चीर्णवतो बाल एवं बुद्धिसत्त्वगुणान्वितः । 
नाम चास्याभवत्‌ ख्यातं लोकेष्वास्तीक इत्युत॥ १९ ॥ 
“ अह बचेपनसे ही ब्रह्मंचयंत्रतका पालन करनेवालाः 
बुद्धिमान्‌ तथा सत्तगुणसम्पन्न हुआ । लोकमें आस्तीक नाम- 
से उसकी ख्याति हुई ॥ १९॥ 
अस्तीत्युक्त्वा गतो यस्मात्‌ पिता गर्भस्थमेव तम्‌। 
वन तस्मादिदं तस्य नामास्तीकेति विश्वुतम्‌ ॥ २० ॥ 
वह बालक अभी गर्भमें ही था; तभी उसके पिता 
“अस्ति? कहकर वनमें चले गये थे | इसलिये संसारमें उसका 
आस्तीक नाम प्रसिद्ध हुआ ॥ २० ॥ 
सवाल एव तत्रस्थश्वरन्नमितवुद्धिमान। 
गृहे पन्‍नगराजस्य प्रयत्नात्‌ परिरक्षितः ॥ २१॥ 
भगवानिव देवेश! शुलपाणिहिरण्मयः । 
विवर्धभानः सर्वोस्तान्‌ पन्‍नगानभ्यहर्षयत्‌ ॥ २२ ॥ 
अमित बुद्धिमान्‌ आस्तीक बाल्यावस्थामें ही वहाँ रहकर 
ब्रह्मचयंका पालन एवं घर्मका आचरण करने लगा । नागराज- 
के भवनमें उसका मलीभाॉति यत्नपू्वंक छालन-पालन किया 
गया । सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ झूलपाणि देवेश्वर मगवान्‌ 
शिवकी माँति वह बालक दिनोंदिन बढ़ता हुआ समस्त 
नागोंका आनन्द बढ़ाने लगा ॥ २१-२२ ॥ 
आस्तीकोष्पत्ती श्रष्टचत्वारिंशो5ध्यायः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरदके अन्तर्गत आस्तीकर्पामें आस्तीककी उत्पत्तिनविषयक अड़तालोसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥४८ ॥ 





एकोनपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
राजा परीक्षितके धर्ममय आचार तथा उत्तम गुणोंका वणेन, राजाका शिकारके लिये 
जाना और उनके द्वारा श्रमीक मुनिका तिरस्कार 


श्ौनक उवाच 


यद्पृरछतस्‌ तदा राज़ा मन्त्रिणो जनमेजयः । 
पितुः स्वर्गगति तन्‍मे विस्तरेण पुनवंद ॥ १॥ 


शौनकजी बोले--सूतनन्दन ! राजा जनमेजयने 
( उत्तड्ुकी बात सुनकर ) अपने पिता परीक्षितृके स्वरगंवासके 
सम्बन्धमें मन्त्रियोेंसि जो पूछ-ताछ की बी, उसका आप 
विस्तारपूर्वक पुनः वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 
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सौवरुवाच 
शणु ब्रह्मन यथाप्रच्छन्मन्त्रिणो नुपतिस्तदा। 
यथा चाख्यातवन्तस्ते निधन तत्‌ परीक्षितः ॥ २ ॥ 
उग्मश्रवाजीने कहा--ब्रक्मनन्‌ ! सुनिये, उस समय 
राजाने मन्त्रियोंसे जो कुछ पूछा और उन्होंने परीक्षित्‌की 
मृत्युके सम्बन्धमें जेसी बातें बतायीं, वह सब मैं सुना रहा हूँ ॥ २॥ 
जनमेजय उवाच 
जानन्ति सम भवन्तस्तद्‌ यथा बृत्तं पितुमंम । 
आसीद्‌ यथा स निधन गतः काले मदहायशाः॥ रे ॥ 
जनमेजयने पूछा--आपलोग यद्द जानते होंगे कि 
मेरे पिताके जीवन-कालमें उनका आचार-व्यवह्वार केसा था | 
और अन्तकाल आनेपर वे मद्दायशस्री नरेश किस प्रकार 
मृत्युको प्रा्त हुए थे १ ॥ ३ ॥ 
श्रुत्वा भवत्सकाशाद्धि पितुवृत्तमशेषतः । 
कव्याणं प्रतिपत्स्यामि विपरीत न जातुचित्‌ ॥ ४ ॥ 
आपलोगौॉसे अपने पिताके सम्बन्धमें सारा वृत्तान्त सुनकर 
ही मुझे शान्ति प्राप्त होगी; अन्यथा में कभी शान्त न रह सकूँगा॥ 
सोतिरुवाच 
मन्त्रिणो 5थाबुवन वाक्य प्ृष्टास्तेन महात्मना । 
सब धर्मविदः प्राशा राजानं जनमेजयम ॥ ५ ॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं-- राजाके सब मनत्री धर्मश्ष और 
बुद्धिमान थे। उन महात्मा राजा जनमेजयके इस प्रकार 
पूछनेपर वे सभी उनसे यों बोले ॥ ५ || 
मन्त्रिण उचुः 
श्टणु पार्थिव यद्‌ बूषे पितुस्तव महात्मनः । 
चरितं पाथ्थिवेन्द्र॒स्य यथा निष्ठटां गतश्च सः ॥ ६ ॥ 
मन्त्रियोंने कहा--भूपाल ! ठुम जो कुछ पूछते हो, 


वह सुनो । तुम्हारे महात्मा पिता राजराजेश्वर परीक्षित॒का .. 


चरित्र जैसा था और जिस प्रकार वे मृत्युकों प्रात हुए वह 
सब हम बता रहे हैं ॥ ६ ॥ 
धर्मात्मा च महात्मा च प्रजापालः पिता तव । 
आसीदिह यथावृत्तः स महात्मा शणुष्व तत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! आपके पिता बड़े धर्मात्मा) महात्मा और 
प्रजापालक थे | वे महामना नरेश इस जगत्‌में जैसे आचार- 
व्यवहारका पालन करते थे; वह सुनो ॥ ७ ॥ 
चातुर्व॑ण्य स्वधर्मस्थं स हत्या पर्यरक्षत। 
धर्मतो धर्मविद्‌ राजा धर्मों विश्नहवानिव ॥ < ॥ 
ये चारों वर्णोकी अपने-अपने. धर्ममें स्थापित करके उन 
सबकी धर्मपूर्वक रक्षा करते थे। राजा परीक्षित्‌ केवछ घर्मके 
ज्ञाता ही नहीं थे; वे धर्मके साक्षात्‌ खरूप ये.॥ ८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


रसक्ष प्थिवीं देवीं श्रीमानतुलविक्रमः । 
द्वेशरस्तस्थ नेवासन्‌ स च द्वेष्टिन कंचन ॥ ९ ॥ 
उनके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं थी। वे श्रीसम्पन्न 
होकर इस वसुधादेवीका पालन करते थे । जगतू्‌में उनसे द्वेष 
रखनेवाले कोई न थे और वे भी किसीसे द्वेष नहीं रखते थे || 


समः सर्वेषु भूतेषु प्रजापतिरिवाभवत। 
ब्राह्मणा क्षत्रिया वैश्याः शूद्राइ्चेव खकमसु ॥ १०॥ 
स्थिताः सुमनसो राजंस्तेन राशा स्वधिष्ठिताः।._ 
विधवानाथविकलान कृपणांश्व बभार सः ॥ ११॥ 
प्रजापति ब्रह्माजीके समान वे समस्त प्राणियोंके प्रति 
समभाव रखते थे । राजन्‌ ! महाराज परीक्षित॒के शासनमें 
रहकर ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य तथा श्रूद्र सभी अपने-अपने 
वर्णाश्रमोचित कर्मोमें संलग्न और प्रसन्‍्नचित्त रहते थे। वे 
महाराज विधवाओं) अनार्थों) अज्भहीनों और दीनोंका भी 
मरण-पोषण करते थे ॥ १०-११ ॥ 
खुदर्शः सर्वभूतानामासीत्‌ सोम इवापरः। 


तुष्पुष्टजनः श्रीमान, सत्यवाग दढविक्रमः ॥ १२५ ॥ 


दूसरे चन्द्रमाकी भाँति उनका दर्शन सम्पूर्ण प्राणियोंके 
लिये सुखद एवं सुलभ था। उनके राज्यमें सब लोग हृष्ट-पुष्ट 
थे | वे लक्ष्मीवान सत्यवादी तथा अठल पराक्रमी थे ॥१२॥ 


धनुवेदे तु शिष्यो5भून्नपः शायद्वतस्य सः। 


गोविन्दस्थ प्रियश्वासीत्‌ पिता ते जनमेजय ॥ १३॥ 


राजा परीक्षित्‌ धनुर्वेदमें कृपाचार्यके शिष्य थे। जनमेजय ! 
तुम्हारे पिता भगवान्‌ श्रीकृष्णके भी ग्रिय थे ॥ १३॥ 
लोकस्य चेव सर्वस्य प्रिय आसीन्महायशाः | 
परिक्षीणेषु कुरुष.॒ सोत्तरायामजीजनत्‌ ॥ १४ ॥ 
परीक्षिदृभवत्‌ तेन सौभद्रस्यात्मजो बली।_ 
'राजधमोर्थकुशलो. युक्तः सर्वगुणेबृतः ॥ १५॥ 

वे महायशस्वी मह्दाराज सम्पूण जगतके प्रेमपात्र थे । 
जब कुरुकुल परिक्षीण ( सबंधा नष्ट ) हो चला था; उस 
समय उत्तराके गर्भले उनका जन्म हुआ । इसलिये 
वे महाबली अभिमन्युकुमार परीक्षित्‌ नामसे विख्यात 
हुए । राजधर्म और अर्थनोतिमें वें अत्यन्त निषुण थे। 
समस्त सदगुणोने खयं उनका वरण किया था । वे सदा 
उनसे संयुक्त रहते थे ॥ १४-१५-॥ 
जितेन्द्रियश्वात्मवांश्व॒ मेधावी धर्मसेविता । 
घडवर्गजिन्महाबुद्धिनीतिशास्रविद्धत्तमः ॥ १६॥ 

उन्होंने अपनी इन्द्रियॉंकी जीतकर मनको अपने वशरमें 
कर रक्‍्खाःथा। वे मेघाबी तथा धर्मका सेवन करनेवाले' थे'। 
उन्होंने काम) क्रोध; - लोभ) मोह .मद और मात्सय--इन 


आस्तीकपर्व ] 


एकोनपश्चाशक्तमो धध्यायः 


१७३ 


जब 5:::::::5::4( ै दद(;क्‍(डदट५१ीा॥की कॉम मय 








छहों शत्रुऑपर विजय प्राप्त कर ली थी | उनकी बुद्धि 
विशाल थी । वे नीतिके विद्वानोंमें सर्वश्रेष्ठ ये ॥ १६ ॥ 


प्रजा इमास्तव पिता पष्टिवर्षोण्यपालयत्‌ । 

ततो दिश्टान्तमापन्‍नः सर्वेषां दुःखमावहन्‌ ॥१७॥ 

ततस्त्वं॑ पुरुषश्रेष्ठ धर्मण प्रतिपेदिवान्‌ । 

इदू। वर्षसहस्त्राणि शाज्यं कुरुकुलागतम । 

बाल एवाभिषिक्तस्त्व॑ सर्वेभूताजुपालकः ॥१८॥ 
तुम्हारे पिताने साठ वर्षकी आयुतक इन समस्त प्रजा- 

जनोंका पालन किया था | तदनन्तर इम सबको दुःख देकर 

उन्होंने विदेह-कैवल्य प्राप्त किया । पुरुषश्रेष्ठ  पिताके देहावसान- 

के बाद तुमने धम्मपूर्वक इस राज्यको ग्रहण किया है; जो सहसों 

वर्षोंसे कुरुकुछके अधीन चला आ रहा है | बाल्यावस्थामें ही 

तुम्हारा राज्याभिषिक हुआ था। तबसे तुम्हीं इस राज्यके 

समस्त प्राणियोंका पालन करते हो ॥ १७-१८ ॥ 


जनमेजय उवाच 


नास्मिन कुले जातु बभूव राजा 
यो न प्रज़ानां प्रियक्रत्‌ प्रियश्व । 
विशेषतः प्रेक्ष्य पितामहानां 
वृत्त महद्दृत्तपरायणानाम्‌ ॥१९॥ 
जनमेजय ने पूछा-- मन्त्रियो | हमारे इस कुलमें कभी 
कोई ऐसा राजा नहीं हुआ; जो प्रजाका प्रिय करनेवाला तथा 
सब छोगोंका प्रेममात्र न रहा हो। विशेषतः महापुरु्षोके 
आचारमें प्रवृत्त रहनेवाले हमारे प्रपितामह पाण्डवोके सदाचार- 
को देखकर प्रायः सभी धर्मपरायण ही होंगे ॥ १९ ॥ 


कथं निधनमापनन्‍नः पिता मम तथाविधः | 
आचक्षध्व॑ यथावन्मे श्रोतुमिच्छामि ततक््वतः ॥२०॥ 
अब मैं यह जानना चाहता हूँ कि मेरे वैसे धर्मात्मा 
पिताकी मृत्यु किस प्रकार हुई ! आपलोग मुझसे इसका 
यथावत्‌ वर्णन करें | में इस विषयमें सब बातें ठीक-ठीक 
सुनना चाहता हूँ || २० ॥ 
सोतिरुवाच 
एवं संचोदिता राज्षा मन्त्रिणस्ते नराधिपम । 
ऊचचुः सर्वे यथावृत्तं राशः प्रियहितेषिणः ॥२१॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हँ--शौनक ! राजा जनमेजयके 
इस प्रकार पूछनेपर उन मन्त्रियोंने महाराजसे सब बृत्तान्त 


ठीक-ठीक बताया; क्योंकि वे सभी राजाका प्रिय चाहनेवाले 
और हितैषी थे || २१ ॥ 


मन्त्रिण ऊचुः 


स॒राज़ा पृथिवीपालः सर्वशस्त्रभ्तां वरः। 
बभूव मस्गयाशीलस्तव राजन पिता सदा ॥२२॥ 


यथा पाण्डमंहाबाहुध॑नुर्धरवरो. युधि। 
अस्माखासज्य सवोणि राजकार्याण्यशेषतः ॥२३॥ 
स॒ कदाचिद्‌ वनगतो स्॒गं विव्याथ पत्रिणा। 
विद्ध्वा चान्वसरत्‌ तूर्ण तं स्॒गं गहने वने ॥२४॥ 
मन्त्री बोले--राजन्‌ ! समस्त शस््रधारियोंमें श्रेष्ठ तुम्हारे 
पिता भूपाल परीक्षित्‌का सदा मद्दबाहु पाण्डुकी भाँति हिंसक 
पश्ुुओंकोी मारनेका खव॒भाव था और युद्धमें वे उन्हींकी भाँति 
सम्पूर्ण धनु्ध॑र वीरोंमें श्रेष्ठ सिद्ध होते थे । एक दिनकी बात 
है, वे सम्पूर्ण राजकार्यका भार हमलछोगोपर रखकर वनमें शिकार 
खेलनेके लिये गये | वहाँ उन्होंने पंखयुक्त बाणसे एक 
हिंसक पशुको ब्ींघ डाला । बींधकर तुरंत ही गहन वनमें 
उसका पीछा किया ॥ २२-२४ ॥ 
पदातिर्बद्धनिर्त्रिशस्ततायुधकलापवान । 
न चाससाद गहने म्॒गं नष्ट पिता तब ॥२५॥ 
वे तलवार बाँघे पेदल ही चल रहे थे | उनके पास 
बार्णोंसे भरा हुआ विशाल तृणीर था। वह घायल पश्ञु उस 
घने वनमें कहीं छिप गया । तुम्हारे पिता बहुत खोजनेपर 
भी उसे पा न सके ॥ २५ ॥ 


परिभ्रान्तों वयः््थश्व पष्टिवर्षों जरान्बितः। 
क्षुधितः स' महारण्ये ददर्श मुनिसत्तमम्‌ ॥२६॥ 
सतं पप्रच्छ राजेन्द्रो मुनि मौनवते स्थितम । 
न च किचिदुवाचेनं पृष्ठोषपि स मुनिस्तदा ॥२७॥ 
प्रौद़् अवस्था; साठ वर्षकी आयु और बुढ़ापेका संयोग 
इन सबके कारण वे बहुत थक गये थे | उस विशाल वनमें 
उन्हें भूख सताने लगी | इसी दशामें महाराजने वहाँ मुनिश्रेष्ठ 
शमीकको देखा । राजेन्द्र परीक्षित्‌ने उनसे म्गका पता पूछा; 
किंतु वे मुनि उस समय मोनत्रतके पालनमें संलग्न थे। उनके 
पूछनेपर भी महर्षि शमीक उस समय कुछ न बोले ॥ २६-२७॥ 
ततो राजा क्षुच्छुमातंस्तं मुनि स्थाणुवत्‌ स्थितम। 
मौनवतधरं शान्त॑ सद्यो मन्युवशं गतः ॥२८॥ 
वे काठकी भाँति चुपचाप, निश्चेष्ट एवं अविचल भावसे 
स्थित थे | यह देख भूख-प्यास और थकावटसे व्याकुल 
हुए. राजा परीक्षित्‌कों उन मौनत्रतधारी शान्त महषिंपर 
तत्काल क्रोध आ गया ॥ २८ ॥ 
न बुबोध च तं॑ राजा मोनवतधरं मुनिम। 
ख॒त॑ क्रोधसमाविष्टो धषयामास ते पिता ॥२९॥ 
राजाकों यह पता नहीं था कि महर्षि मौनत्रतधारी हैं; 
अतः क्रोधमें भरे हुए आपके पिताने उनका तिरस्कार कर दिया ॥ 


स्तं सर्प धनुष्कोल्या समुत्क्षिप्य धरातलात्‌ । 
तस्य शुद्धात्मनः प्रादात्‌ स्कन्धे भरतसत्तमं ॥३०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उन्होंने घनुषकी नोकसे प्रथ्वीपर पड़े हुए. एक 


१४७ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपचेणि 
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मृत सपंको उठाकर उन शाद्धात्मा महषिके कंघेपर डाल दिया॥ 
न चोधषाच स मेधावी तमथो साध्यसाधु वा। 

तस्थी तथेष चाकुद्धः सर्प स्कन्घेन धारयन ॥३१॥ 
हइति श्रीमहाभारते आदिपवंणि आस्तीकपवंणि पारीक्षितीये एकोनपश्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ४९ ॥ 

इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्त्गत आस्तीकपवैमें परीक्षित्‌-चरित्रविषयक उन्चासवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ४% ॥ 





अकाल ककककक कक कक का नमक ्््््््््ट्््व्व््र रयन न न मारा बाबा नली जीनत, 
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किंतु उन मेधावी मुनिने इसके लिये उन्हें भल्ग या बुरा 
कुछ नहीं कहा । वे क्रोधरहित हो कंघेपर मरा ख५ लिये हुए. 
पूर्व॑वत्‌ शान्त-भावसे बैठे रहे ॥ ३१ ॥ 





पश्माशत्तमो5ध्याय: 
श्रृद्धी ऋषिका परीक्षित्‌को शाप, तक्षकका काइयपको लोटाकर छलसे परीक्षित॒को डेंसना और पिताकी 
मृत्युका बृत्तान्त सुनकर जनमेजयकी तक्षकसे बदला लेनेकी प्रतिज्ञा 


मन्त्रिण ऊचु* 
ततः स राजा राजेन्द्र स्कन्धे तस्य भुजड़मम । 
मुनेः क्षुत्षाम आसज्य खपुरं पुनराययों ॥ १॥ 
मनन्‍त्री बोले--राजेन्द्र | उस समय राजा परीक्षित्‌ भूखसे 
पीड़ित हो शमीक मुनिके कंघेपर मृतक सर्प डालकर पुनः 
अपनी राजधानीमे लौट आये ॥ १ ॥ 
ऋषे स्तस्य तु पुजो 5 भूद्‌ गधि जातो महायशाः । 
श्ड़ी नाम महातेजास्तिग्मवीयोंदंरतिकोपनः ॥ २॥ 
उन महर्षिके शज्ञी नामक एक महातेजस्ी पुत्र था। 
जिसका जन्म गायके पेटसे हुआ था | वह महान्‌ यशस्वी, 
तीव्र शक्तिशाली और अत्यन्त क्रोधी था ॥ २॥ 
ब्रह्माणं समुपागमस्य मुनिः पूर्जा चकार ह। 
सो5नुशातस्ततस्तत्र श्ज्ञी शुत्राव त॑ तदा ॥ ३॥ 
सख्युः सकाशात्‌ पितरं पित्रा ते धर्षितं पुरा। 
खत सर्प समासक्त स्थाणुभूतस्य तस्य तम्‌ ॥ ४॥ 
वहन्त॑ राजशादूल. स्कन्धेनानपकारिणम्‌ । 
तपखिनमतीवाथ _त॑ मुनिप्रवरं नप ॥ ५॥ 
जितेन्द्रियं विशुद्धं च॒ स्थितं कमण्यथाद्भुतम्‌ । 
तपसा द्योतितात्मानं स्वेष्वज्नेषपु यत॑ तदा ॥ ६॥ 
गुभाचारं शुभकर्थ सुस्थितं तमलोलुपम । 
अश्षुद्रमनसू्य च बृद्ध मौनबते स्थितम्‌। 
शरण्यं सबंभूतानां पित्रा विनिकृतं तब ॥ ७॥ 
एक दिन उसने आचार्यदेवके समीप जाकर पूजा की 
ओर उनकी आज्ञा ले वह घरको लोटा | उसी समय श्ज्जी 
ऋषिने अपने एक सहपाठी मिन्रके मुखसे तुम्हारे पिताद्वारा 
अपने पिताके तिरस्कृत होनेकी बात सुनी । राजसिंह ! श्वज्ञी- 
को यह मादूम हुआ कि मेरे पिता काठकी भाँति चुपचाप 
बैठे थे और उनके कंघेपर मृतक सर्प डाल दिया गया । वे 
अब भी उस सर्पको अपने कंघेपर रखे हुए हैं । यद्यपि 
उन्होंने कोई अपराध नहीं किया था । वे मुनिश्रेष्ठ तपस्वी 
जितेन्द्रिय, विश्वुद्धात्मा) कर्मनिष्ठ, अद्भुत शक्तिशाली, तपस्या- 
द्वारा कान्तिमान्‌ शरीरबवाले, अपने अज्ञोंको संयममें रखने वाले) 


सदाचारीः शुभवक्ता, निश्चल भावसे स्थित) लोभरहित, क्षुद्रता- 
शून्य ( गम्भीर )) दोषदृष्टिसे रहित, बृद्ध। मौनव्रतावरूम्बी 
तथा सम्पूर्ण प्राणियोंकोी आश्रय देनेवाले थे; तो भी आपके 
पिता परीक्षितने उनका तिरस्कार किया ॥ ३-७ ॥ 


शजशापाथ महातेजाः पितर ते रुषान्वितः। 
ऋषेः पुत्रों महातेजा बालो5पि स्थविरदधुतिः॥ ८ ॥ 


यह सब जानकर वह बाल्यावस्थामें भी बूद्धोंका-सा तेज 
धारण करनेवाला महातेजस्वी ऋषिकुमार क्रोधसे आगबबूला 
हो उठा और उसने तुम्हारे पिताकों शाप दे दिया॥ ८ ॥ 
स॒क्षिप्रमुदुक॑स्पृष्टा रोषादिदुवाच ह। 
पितरं तेउभिसंधाय तेजसा प्रज्वलन्निव ॥ ९॥ 
अनागसि गुसो यो मे मस्॒तं सर्पमवासजत्‌ । 
त॑ नागस्तक्षकः क्रद्धस्तेजला प्रदहिष्यति ॥१०॥ 
आशीविषस्तिग्मतेजा_ मद्राक्यबलचोदितः । 
सप्तराजादितः पाप॑ पश्य मे तपलो बलम ॥११॥ 


श्रद्धी तेजसे प्रज्वयलित-सा हो रद्द था। उसने शीघ्र ही 
हाथमें जल लेकर तुम्हारे पिताकों लक्ष्य करके रोषपूर्वक यह 
बात कह्दी--“जिसने मेरे निरपराध पितापर मरा सॉप डाल 
दिया हैं; उस पापीकों आजसे सात रातके बाद मेरी वाक्‌- 
शक्तिसे प्रेरित प्रचण्ड तेजस्वी विषधर तक्षक नाग कुपित 
हो अपनी विधाभिसे जझा देगा। देखो, मेरी तपस्याका बल? ॥ 


इत्युकत्वा प्रययो तत्र पिता यत्रास्य सोइभवत्‌ । 
दृष्ठा च पितरं तस्में त॑ं शापं प्रत्यवेदयत्‌ ॥१२॥ 
ऐसा कहकर वह बालक उस स्थानपर गया; जहाँ उसके 
पिता बैठे थे । पिताको देखकर उसने राजाको शाप देनेकी 
बात बतायी ॥ १२ ॥ 
स चापि मुनिशादलरः प्रेषयामास ते पितुः। 
शिष्यं गोरमुखं नाम शीलवबन्तं गरुणान्वितम्‌ ॥१३॥ 
आचणू्यो स च विश्लान्तो राक्षः सर्वमशेषतः । 
शप्तोषखि मम पुत्रेण यक्तो भव महीपते ॥१४॥ 


तब मुनिश्रेष्ठ शमीकने तुम्हारे पिताके पास अपने शिष्य 


आस्तीकपर् ] 


गौरमुखकों भेजा, जो सुशील और गुणवान्‌ था | उसने 
विश्राम कर लेनेपर राजासे ध्ब बातें बता्यीं और महर्षिका 
संदेश इस प्रकार सुनाया--५भूपाल ! मेरे पुत्रने तुम्हें शाप दे 
दिया है; अतः सावधान हो जाओ ॥ १३-१४ ॥ 
तक्षकस्त्वां महाराज तेजसासो दहिष्यति। 
श्रुव्वा च तद्‌ बचो घोरं पिता ते जनमेजय ॥१५॥ 
यक्तो ५भवत्‌ परित्रस्तस्तक्षकात्‌ पन्नगोत्तमात्‌ | 
ततस्तस्मिस्तु दिवसे सप्तमे समुपस्थिते ॥१६॥ 
राशः समीप॑ं ब्रह्मर्षिं: काइयपो गन्तुमेंचछत । 
त॑ ददशोथ नागेन्द्रस्तक्षकः काश्यपं तदा ॥१७॥ 
“महाराज ! ( सात दिनके बाद ) तक्षक नाग तुम्हें अपने 
तेजसे जला देगा !! जनमेजय ! यह भयंकर बात सुनकर 
तुम्हारे पिता नागश्रेष्ठ तक्षकसे अत्यन्त मयभीत हो सतत 
सावधान रहने लगे । तदनन्तर जब सातवाँ दिन उपस्थित 
हुआ) तब उस दिन ब्ह्मषि काइ्यपने राजाके समीप जानेका 
विचार किया । मार्गमें नागराज तक्षकने उस समय काश्यपको 
देखा ॥ १५-१७ ॥ 
तमन्नवीत्‌ पन्नगेन्द्रः काइयपं त्वरित द्विजम | 
कक भवांस्त्वरितो याति कि च कार्य चिकीषंति ॥१८॥ 
विप्रवर काध्यप बड़ी उतावलीसे पेर बढ़ा रहे थे। उन्हें 
देखकर नागराजने ( ब्राह्मणका वेध धारण करके ) इस प्रकार 
पूछा--५द्विजश्रेष्ठ | आप कहाँ इतनी तीत्र गतिसे जा रहे हैं 
और कोनससा कार्य करना चाहते हैं !?! ॥ १८ ॥ 


काश्यप उवाच 


यत्र राजा कुरुश्नेष्ठटः परिक्षिन्नाम वें द्विज । 
तक्षकेण भुजज्ञेन धक्ष्यत किल सोडष्य वे ॥१०॥ 
गच्छाम्यहं त॑ त्वरितः सद्यः कतुंमपज्वरम | 
मयाभिपन्न त॑ चाषि न स्पा धर्षयिष्यति ॥२०॥ 

काइयपने कहा--त्रह्मन्‌ ! में वहाँ जाता हूँ जहाँ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ राजा परीक्षित्‌ रहते हैं | सुना है कि आज ही 
तक्षक नाग उन्हें डसेगा | अतः में तत्काल ही उन्हें नीरोग 
करनेके लिये जल्दी-जल्दी वहां जा रहा हूँ । मेरे द्वारा सुरक्षित 
नरेशकों वह सर्प नष्ट नहीं कर सकेगा ॥ १९-२० ॥ 





तक्षक उवाच 
किमेथ त॑ मया दृष्टं॑ संजीवयितुमिच्छसि । 
अहं स॒ तक्षकों ब्रह्मन पदय में वीयमद्भुतम ॥२१॥ 
न शक्तरुत्वं मया दृष्टं त॑ संजीवयितुं तपम । 
इत्युक्त्वा तक्षकस्तत्र सो 5दशद्‌ वे वनस्पतिम्‌ ॥२२॥ 
तक्षकने कहा--त्रह्मन्‌ ! मेरे डेंसे हुए मनुष्यकों 
जिलानेकी इच्छा आप कैसे रखते हैं । में ही वह तक्षक हूँ ! 
मेरी अद्भुत शक्ति देखिये। मेरे डेंस लेनेपर उस राजाकों 
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आप जीवित नहीं कर सकते । ऐसा कहकर तक्षकने एक 
वृक्षकों डेंस लिया ॥ २१-२२ ॥ 
५ हक 
स॒दृष्टमाजो नागेन भस्मीभूतो5भवज्नगः | 
काश्यपश्च ततो राजन्नजीवयत त॑ नगम्‌ ॥२३॥ 
नागके डेसते ही वह वृक्ष जलकर भस्म हो गया | 
राजन ! तदनन्तर काश्यपने ( अपनी मन्त्र-विद्याके बलसे ) उस 


* वृक्षकों पूर्ववत्‌ जीवित ( हरा-भरा ) कर दिया ॥ २३ ॥ 


ततस्तं॑ लोभयामास काम॑ बूहीति तक्षकः । 
स॒एवमुक्तस्तं प्राह काश्यपस्तक्षक॑ पुनः ॥२४॥ 
धनलिप्खुरह तत्र यामीत्युक्तश्चन॒ तेन सः। 
तमुवाच महात्मानं तक्षकः स्छुछ्णया गिरा ॥२५॥ 
अब तक्षक काश्यपकों प्रछोभन देने छगा । उसने 
कहा--9तुम्हारी जो इच्छा हो। मुझसे माँग लो |? तक्षकके 
ऐसा कहनेपर काव्यपने उससे कहा--'में तो वहाँ घनकी 
इच्छासे जा रहा हूँ ।” उनके ऐसा कहनेपर तक्षकने महात्मा 
कास्यपसे मधुर वाणौमें कहा--॥ २४-२० ॥ 
यावद्धनं प्राथयसे राक्षस्तस्मात्‌ ततोंदधिकम । 
ग्रहाण मत्त एवं त्वं संनिवर्त्ल चानघ ॥२६॥ 
“अनध | तुम राजासे जितना धन पाना चादइते हो; 
उससे भी अधिक मुझसे ही छे लो और लौट जाओ? ॥२६॥ 
स एवमुक्तों नागेन काश्यपो द्विपदां बरः। 
लब्ध्वा वित्त निवद्वते तक्षकाद्‌ यावदीप्सितम्‌ ॥२७॥ 
तक्षक नागकी यह बात सुनकर मनुष्योमें श्रेष्ठ काश्यप 
उससे इच्छानुसार धन लेकर लोट गये || २७ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रतिगते विप्रे छद्मनोपेत्य तक्षकः। 
त॑ नप॑ नृपतिश्रेष्ठ पितर थामिक तब ॥२८॥ 
प्रासादस्थं यक्तमपि दग्धवान विपवदह्निना। 
ततस्त्व॑ पुरुषव्यात्र विजयायाभिषेचितः ॥२९॥ 
ब्राह्मणके चले जानेपर तक्षकने छलसे भूपालोंमें श्रेष्ठ 
तुम्दारे धर्मात्मा पिता राजा परीक्षित्‌के पास पहुँचकर), यद्यपि वे 
महलमें सावधानीके साथ रहते थ, तो भी उन्हें अपनी 
विपामिसे भस्म कर दिया | नरणश्रेष्ठ | तदनन्तर विजयकी 
प्राप्तिके लिये तुम्हारा राजाके पदपर अभिषेक किया गया ॥ 
एतद्‌ दष्ट श्रुत चापि यथावन्नपसत्तम | 
अस्माभिरनिखिलं सब कथितं त5तिदारुणम्‌ ॥३०॥ 
त॒पश्रेष्ठ | यद्यपि यह प्रसक्ष बड़ा ही निष्ठुर और दुःख- 
दायक है; तथापि तुम्दारे पूछनेसे इमने सब बातें तुमसे कही 
हैं। यह सब कुछ इमने अपनी आँखों देखा और कानोंसे 
भी ठीक-ठीक सुना है ॥ ३० || 
श्रुत्वा चेन नरश्रेष्ट पार्थिवस्थ पराभवम्‌ | 
अस्य _चपरुतडूस्य विधत्ख यद्नन्तरम्‌ ॥३१॥ 


१४६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








महाराज ! इस प्रकार तक्षकने तुम्दारे पिता राजा परीक्षित्‌- 
का तिरस्कार किया है। इन महर्षि _उत्तड़को भी उध्ने 
बहुत तंग किया है। यह सब तुमने सुन लिया; अब तुम जेसा 
उचित समझो; करो ॥ ३१ ॥ 


सोतिरुवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु स राजा जनमेजयः। 
उवाच मन्त्रिणः सवोनिदं वाक्यमरिन्दमः ॥३२॥ 


उग्नअ्ववाजी कहते हैं--शौनक ! उस समय शरत्रुओँ- 
का दमन करनेवाले राजा जनमेजय अपने सम्पूर्ण मन्त्रियोंसे 
इस प्रकार बोले--॥ ३२ ॥ 


जनमेजय उवाच 


तत्‌ कथित केन यद्‌ तृत्तं तदू वनस्पतो । 
आश्चर्यभूत॑ छोकस्य भस्मराशीकृतं तदा ॥३३॥ 

यद्‌ वृक्ष जीवयामास काइ्यपस्तक्षकेण वे। 
| मन्त्रेह॑तविधो न प्रणएयेत काइयपात्‌ ॥३४॥ 
जनमेजयने कहा--उस वृक्षके डैंसे जाने और फिर हरे 
होनेकी बात आपलोगोसे किसने कही ! उस समय तक्षकके 
फाटनेसे जो दक्ष राखका ढेर बन गया था; उसे काश्यपने 
पुनः जिलाकर इरा-भरा कर दिया। यह सब छोगोंके लिये 
बड़े आश्रयंकी बात है। यदि काश्यपके आ जानेसे उनके 
मन्त्रोंद्वारा तक्षकका विष नष्ट कर दिया जाता तो निश्चय 

ही मेरे पिताजी बच जाते ॥ ३२-३४ ॥ 


चिन्तयामास पापात्मा मनसा पन्नगाधमः। 
दष्ट यदि मया विप्रः पार्थिव जीवयिष्यति ॥३५॥ 
तक्षकः संहतविषो लछोके यास्यति हास्यताम्‌। 
विचिन्त्येब॑ कूृता तेन धुवं तुशिद्धिजस्य वे ॥३६॥ 


परंतु उस पापात्मा नीच सर्पने अपने मनमें यह सोचा 
होगा--५यदि मेरे डँसे हुए. राजाको ब्राह्मण जिला देंगे तो छोग 
कहेंगे कि तक्षकका विष भी नष्ट हो गया। इस प्रकार तक्षक 
लोकमें उपहासका पात्र बन जायगा |? अवश्य ही ऐसा 
सोचकर उसने ब्राह्मणको धनके द्वारा संतुष्ट किया था ॥ २५-३ ६॥ 


भविष्यति ह्यपायेन यस्य दास्यामि यातनाम्‌। 
एक तु श्रोतुमिच्छामि तद्‌ चृत्तं निर्जने वने ॥३७॥ 

__खंबादं पन्नगेन्द्रस्य काइयपस्य च- कस्तदा। 

श्रुत॒वान दृष्टवांश्वापि भवत्खु कथमागतम्‌। 
श्रुत्वा तस्य विधास्ये5हं पन्नगान्तकरीं मतिम ॥३८॥ 
अच्छा) भविष्यमें प्रयत्नपूवंक कोई-न-कोई उपाय करके 
तक्षकको इसके लिये दण्ड दूँगा | परंतु एक बात में सुनना 


चाहता हूँ । नागराज तक्षक और काइयप, ब्राह्मणका वह. 
ठंबाद तो निर्जन वनमें हुआ होगा । यह.सब इत्तान्त किसने - 


देखा और सुना था ? आपलोगोंतक -यह बात कैसे आयी ! 
यह प्ब सुनकर में सपोंके नाशका विचार करूँगा |३७-३८। 


मन्त्रिण ऊचुः ह 
श्टणु राजन यथास्माक येन तत्‌ कथित पुरा।_ 
समागतं द्विजेन्द्रस्य पन्नगेन्द्रस्य चाध्वनि ॥३९॥ 

रि (लह, _ वृक्षे नरः कश्चिदिन्धनाथोय पार्थिव । 

पूर्वमारूढः शुष्कशाखां वनस्पतो ॥ ॥४०॥ 
.. मनन्‍त्री बोले--राजन्‌ ! सुनो) विप्रवर काश्यप और 
नागराज तक्षकका मार्गमें एक-दूसरेके साथ जो समागम हुआ. 
था; उसका समाचार जिसने और जिस प्रकार हमारे सामने 
बताया था, उसका वर्णन करते हैं। भूपाल ! उस बृक्षपर . 
पहलेसे ही कोई मनुष्य लकड़ी लेनेके लिये सूखी डाली 
खोजता हुआ चढ़ गया था ॥ ३९-४० ॥ न 


_न बुध्येतामुभी तौ च नगस्थं पन्नगद्धिजौ।- 
सह तेनेव वृक्षेण भस्मीभूतो5भवन्त्॒प ॥४१॥ 


तक्षक नाग और ब्राह्मण--दोनों ही नहीं जानते थे 
कि इस वृक्षपर कोई दूसरा मनुष्य भी है । राजन ! 


तक्षकके काटनेपर उस छुक्षके साथ ही वह मनुष्य: भी. 
जलकर भस्म हो गया था ॥ ४१ ॥ 


द्विजप्रभावाद्‌ राजेन्द्र व्यजीवत्‌ सवनस्पतिः। -'' 

तेनागम्य नरश्रेष्ठ॒ पुंसास्मासु॒ निवेदितम्‌ ॥४२॥. 

27“ ३-४५ ++ 75%... ४७-77... . 
परंतु राजेन्द्र | ब्राह्मणके प्रभावसे वह भी उस बृक्षके 


साथ जी उठा नरश्रेष्ठ | उसी मनुष्यने आकर हमलोगोसि 


तक्षक और ब्राह्मणकी जो घटना थी, वह सुनायी ॥ ४२ ॥ 


यथावृत्तं तु तत्‌ सर्वे तक्षकस्य द्विजस्यथ च | 
एतत्‌ ते कथितं राजन यथा दष्टं श्रुतं च यत्‌ । 
श्रुव्वा च नुपशादुल विधत्ख यदनन्तरम्‌ ॥४३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार हमने जो कुछ सुना और देखा है; 
वह सब तुम्हें कह सुनाया। भूपाल-शिरोमणे ! यह सुनकर 
अब तुम्हें जेता उचित जान पड़े) वह करो ॥ ४३ ॥ 
सोतपिरुवाच 
मन्त्रिणां तु बचः श्रुत्वा स राजा जनमेजयः । 
पर्यंतप्यत दुःखात॑ः प्रत्यपिषत्‌ करं करे ॥४४॥ 
'डग्नश्रवाजी कहते हैँ--मन्त्रियोंकी बात सुनकर 
राजा जनमेजय दुःखसे आतुर हो संतप्त हों उठे और कुपित 
होकर हाथसे हाथ मलने लगे ॥ ४४ ॥ 
निःश्वासमुष्णणसकूद्‌ दी राजीवछोचनः । 
मुमोचाश्रूणि च तदा नेत्राभ्यां प्ररूदन नच्पः ॥४५॥ 
वे बारम्बार ऊम्बी ओर गरम साँस छोड़ने छगे | कमलके 


आस्तीकपव ] 


एकपश्चाशत्तमो एध्यायः 
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समान नेत्रोंवाले राजा जनमेजय उस समय नेत्रोंसे आँसू बहाते 
हुए फूट-फूटकर रोने लगे ॥ ४५ ॥ 

उवाच च महीपालो दुश्खशोकसमन्वितः । 
दुधेरं वाष्पमुत्सज्य स्पृष्ठा चापो यथाविधि ॥४६॥ 
मुहतेमिव च ध्यात्वा निश्चित्य मनसा न्पः। 
अमर्षी मन्त्रिणः सवानिद वचनमत्रवीत्‌ ॥३७॥ 


राजाने दो घड़ीतक ध्यान करके मन-ही-मन कुछ निश्चय 
किया, फिर दुःख-शोक और अमर्षमें ड्बे हुए नरेश न 
थमनेवाले आऑँसुओंकी अविज्छिन्न धारा बहाते हुए 
विधिपूर्वंक जलका स्पर्श करके सम्पूर्ण मन्त्रियोँसे इस 
प्रकार बोले || ४६-४७ ॥ 


जनमेजय उवाच 


श्रुत्वतद्‌ भवतां वाक्य पितुर्मे खगगंति प्रति। 
निश्चितेयं मम्र मतियों च ता में निबोधत। 
अनन्तरं च मन्ये5हं तक्षकाय दुरात्मने ॥४८॥ 
प्रतिकर्तव्यमित्येत्रं येन में हिखितः पिता। 
श्यद्निणं हेतुमात्रं यः छृत्वा दग्ध्वा चपार्थिवम्‌ ॥४९॥ 
जनमेजय ने कहा--मन्त्रियो ! मेरे पिताके स्वर्गलोक- 
गमनके विषयमें आपलोगोका यह वचन सुनकर मेंने अपनी 


बुद्धिद्वारा जो कर्तव्य निश्चित किया है, उसे आप सुन लें। मेरा _ 


विचार है; उस दुरात्मा तक्षकसे तुरंत बदला लेना चाहिये 
जिसने शज्ञी ऋषिको निमित्तमात्र बनाकर स्वयं ही मेरे पिता 
महाराजको अपनी विषाग्निसे दग्ध करके मारा है ॥४८-४९॥ 


इयं दुरात्मता तस्य काइयपं यो न्‍्यवरतंयत्‌। 
यदा55गच्छेत्‌ स वे विप्र नजु जीवेत॒ पिता मम ॥५०॥ 
उसको सबसे बड़ी दुष्टता यह है कि उसने काश्यपको लौटा 
दिया | यदि वे ब्राह्मणदेवता आ जाते तो मेरे पिता निश्चय द्टी 
जीवित हो सकते ये || ५० ॥ 
परिहीयेत कि तस्य यदि जीवेत्‌ स पार्थिवः । 
काइयपस्य प्रसादेन मन्त्रिणां बिनयेन थे ॥५१॥ 
यदि मन्त्रियोंके विनय और काझ्यपके कृपा प्रसादसे महाराज 
जीवित हो जाते तो इसमें उस दुष्टकी क्या हानि हो जाती १॥५१॥ 
स तु वारितवान्‌ मोहात्‌ काइयपं द्विजसत्तमम । 
संजिजीवयिषुं प्राप्त॑ राजानमपराजितम्‌ ॥५२॥ 
जो कहीं मी परास्त न होते थे, ऐसे मे रे पिता राजा परीक्षित्‌- 
को जीवित करनेकी इच्छासे द्विजश्रेष्ठ काश्यप आ पहुँचे थे; 
किंत॒ तक्षकने मोहबश उन्हें रोक दिया ॥ ५२॥ 
महानतिक्रमो होष . तक्षकस्य दुरात्मनः। _ 
द्विजस्य यो5ददद्‌ द्वब्यं मा तपं जीवयेदिति ॥५३॥ 
दुरात्मा तक्षकका यह सबसे बड़ा अपराध है कि उसने 
ब्राह्मणदेवकों इसलिये धन दिया कि वे मह्ाराजको जिला न दें || 
उत्तड्डूस्य प्रियं कतुमात्मनश्व महत्‌ प्रियम । 
भवतां चेव स्वेषां गच्छाम्यपचिति पितुः ॥५७॥ 
इसलिये में महर्षि उत्तह्ुका) अपना तथा आप सब छोगोंका 
अत्यन्त प्रिय करनेके लिये पिताके वैरका अवश्य बदला ढूँगा || 


इति श्रीमट्टाभारते आदि्पवंणि आस्तीकपवंणि पारिक्षितमन्त्रिसंवादे पन्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत आस्तीकर्पईमें जनमेजय और मन्त्रियोका संवाद-विषयक पचालवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥५०॥ 





एकपश्चाशत्तमो5ध्यायः 
जनमेजयके सर्पयज्ञका उपक्रम 


सोतिरुवाच 


एवमुक्‍्त्वा ततः श्रीमान मन्त्रिभिश्वानुमोदितः । 
आरुरोह प्रतिजश्ञां स सर्पसत्राय पार्थिवः ॥ १॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--- शौनक ! श्रीमान्‌ राजा जनमेजय- 
ने जब ऐसा कहा) तब उनके मन्त्रियोंने भी उस बातका 
समथन किया । तत्यश्वात्‌ राजा सप्यज्ञ करनेकी प्रतिज्ञापर 
आरूढ़ हो गये ॥ १ ॥ 
ब्रह्मनू भरतशादूलो राज़ा पारिक्षितस्तदा | 
पुरोहितमथाहय. ऋत्विजो.. वख्ुधाधिपः ॥ २॥ 
अब्रवीद्‌ वाक्यसम्पन्नः कायसस्पत्करं वचः। 
ब्रह्मन्‌ ! सम्पूर्ण वसुघाके स्वामी मरतवंशियोंमें श्रेष्ठ 


परीक्षित्‌कुमार राजा जनमेजयने उस समय पुरोहित तथा 
ऋत्विजेंकों बुलाकर कार्य सिद्ध करनेवाली बात कह्दी--॥॥ २३॥ 


यो में हिखितवांस्तातं तक्षकः स॒ दुरात्मवान्‌ ॥ ३ ॥ 

प्रतिकु्यों तथा तस्य तद्‌ भवनन्‍्तो ब्रुवन्तु मे । 

अपि तत्‌ कम विदितं भवतां येन पन्‍नगम्‌ ॥ ४ ) 

तक्षक॑ सम्प्रदीध्ते 5ग्नी प्रक्षिपियं सबान्धवम । 

यथा तेन पिता महा पूर्व दग्धो विषाप्िना। 

तथाहमपि त॑ पाप॑ दग्धुमिच्छामि पन्‍नगम ॥ ५ ॥ 
धआ्राह्मणो ! जिस दुरात्मा तक्षकने मेरे पिताकी हत्या की है; 

उससे में उसी प्रकारका बदला लेना चाहता हूँ | इसके लिये 

मुझे क्या करना चाहिये, यह आपक्षोग बतावें। क्या आपलोगों- 


१७८ 


को ऐसा कोई कम विदित है जिसके द्वारा मैं तक्षक नागकों 
उसके बन्धु-बान्धतॉसहित जलती हुई आगमें झोंक सकूँ ! 
उसने अपनी विषाग्निसे पूवकालमें मेरे पिताकों जिस प्रकार दग्ध 
किया था) उसी प्रकार मैं भी उस पापी सर्पको जलाकर भस्म 
कर देना चाहता हूँ? ॥ ३-५ ॥ 
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ऋत्विज ऊचुः 
अस्ति राजन महत्‌ सत्र त्वदर्थ देवनिर्मितम । 
सर्पसत्रमिति ख्यात॑ पुराण परिपख्यते ॥ ६ ॥ 
ऋत्विजोने कहा -राजन्‌ ! इसके लिये एक महान्‌ यज्ञ 
है, जिसका देवताओंने आपके लिये पहलेसे ही निर्माण कर रक्खा 
है। उसका नाम है सर्पसत्र | पुराणोंमें उसका वर्णन आया है ॥ 
आहरता तथ्य सजत्रस्य त्वन्नानयों5स्ति नराधिप । 
इति पौराणिकाः प्राहुरस्माकं चास्ति स क्रतुः ॥ ७॥ 
नरेश्वर | उस यज्ञका अनुष्ठान करनेवाला आपके सिवा 
दूसरा कोई नहीं है--ऐसा पौराणिक विद्वान्‌ कद्दते हैं | उस 
यज्ञका विधान हमलोगोंकों मालूम है | ७ ॥ 
एयमुक्तः स राजषिमेंने दग्धं हि तक्षकम। 
हुताशनमुखे दीप्ते प्रविष्टमिति सत्तम॥ ८॥ 
साधुशिरोमण | ऋत्विर्जोंके ऐसा कहनेपर राजर्षि जनमेजय- 
को विश्वास हो गया कि अब तक्षक निश्चय ही प्रज्वलित 
अग्निके मुखमें समाकर भस्म हो जायगा ॥ ८ ॥ 
ततो5बवीन्मन्त्रविदस्तान्‌ राजा ब्राह्मणांस्तदा । 
आहरिष्यामि तत्‌ संत्रं सम्भाराः सम्श्रियन्तु मे ॥ ९ ॥ 
तब राजाने उस समय उन मन्त्रवेत्ता ब्राह्मणोंसे कहा--- 
“मैं उस यज्ञका अनुष्ठान करूँगा। आपलोग उसके लिये 
आवश्यक सामग्री संग्रह कीजिये? ॥ ९ ॥ 
ततस्ते ऋत्विजस्तस्थय शाखत्रतो द्िजसत्तम। 
त॑ देश मापयामासुयेशायतनकारणात्‌ ॥ १०॥ 
द्विजश्रेष्ठ ) तब उन ऋत्विजोंने शास्त्रीय विधिके अनुसार 
यशमण्डप बनानेके लिये बहॉकी भूमि नाप ली ॥ १० ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपर्वणि 


यथावद्‌ वेदविद्वांसः सर्वे बुद्धेः परं गताः। 
ऋद्धया परमया युक्तमिष्टं द्विजगणेयुतम्‌ ॥११॥ 
प्रभूतधनधान्याव्य सत्विग्भिः. खुनिषेवितम्‌ | 
निमोय चापि विधिवद्‌ यशायतनमीप्सितम्‌ ॥१२॥ 
राज़ानं दीक्षयामासः सर्प॑ंसत्राप्तये तदा। 
इद चासीत्‌ तज्न पूर्व सर्पसत्रे भविष्यति ॥१३॥ 
वे सभी ऋत्विज वेदोंके यथावत्‌ विद्वान्‌ तथा परम 
बुद्धिमान थे। उन्होंने विधिपूर्वक्क मनके अनुरूप एक यश- 
मण्डप बनाया; जो परम समृद्धिसे सम्पन्न) उत्तम द्विजोंके 
समुदायसे सुशोभित) प्रचुर घनधान्यसे परिपूर्ण तथा ऋत्विजोंसे 
सुसेबवित था। उस यज्ञमण्डपका निर्माण कराकर ऋत्विजोंने 
सर्पयशकी सिद्धिके लिये उस समय राजा जनमेजयको दीक्षा 
दी। इसी समय जब कि सर्पसत्र अभी प्रारम्म होनेवाला था) 
वहाँ पहले ही यह घटना घटित हुई ॥ ११-१३ ॥ 
निमित्त महतदुत्पन्न॑ यशविध्नकरं तदा। 
यज्षस्यायतने तस्मिन्‌ क्रियमाणे वचो5ब्रवीत्‌ ॥१४॥ 
स्थपतिबुंद्धिसम्पन्नी. वास्तुविद्याविशारदः । 
इत्यत्रवीत्‌ सूत्रधारः खूतः पौराणिकस्तदा ॥१५॥ 
उस यज्ञमें विन्न डालनेवाला बहुत बड़ा कारण प्रकट हो 
गया | जब वह यज्ञमण्डप बनाया जा रहा था। उस समय 
वास्तुशासत्रके पारज्ञत विद्वान: बुद्धिमान्‌ू एवं अनुभवी 
सूत्रधार शिल्पवेत्ता सूतने वहाँ आकर कहा--॥ १४-१५॥ 
यस्मिन्‌ देशे च काले च्‌ मापनेयं प्रवर्तिता। 
ब्राह्मणं कारणं छृत्वा नाय॑ं संस्थास्यते क्रतुः॥१६॥ 
“जिस स्थान और समयमें यह यशमण्डप मापनेकी क्रिया 
प्रारम्भ हुई है; उसे देखकर यह मालूम होता है कि एक 
ब्राह्मणको निमित्त बनाकर यह यज्ञ पूर्ण न हो सकेगा? ॥१६॥ 
पएतच्छृत्वा तु राजासौ प्राग्दीक्षाकालमत्रचीत्‌। 
क्षत्तारा न हि में कश्चिदशातः प्रविशेदिति ॥१७॥ 
यह सुनकर राजा जनमेजयने दीक्षा लेनेसे पहले ही सेवकको 
यह आदेश दे दिया--५मुझे सूचित किये बिना किसी 
अपरिचित व्यक्तिको यश्मण्डपमें प्रवेश न करने दिया जाय? ॥ 








न ज 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि भ्रास्तीकपर्वणि सर्पसन्नोपक्रमे एकपश्चाशत्तमो5घ्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पके अन्तर्गत आस्तीकष्द॑में सर्पसत्रोपक्रमसम्बन्धी इक्यावनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
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द्विपब्नाशत्तमो5ध्याय: 
सपेसत्रका आरम्भ और उसमें सर्पोका विनाश 
सोतिरुवाच उग्मश्रवाजी कहते हैं--शौनक ! तदनन्तर सर्प- 
ततः कर्म प्रववृते. सर्पसन्नविधानतः । यशकी विघिसे कार्य प्रारम्भ हुआ | सब याजक विधिपूर्वक 
पर्यक्रामंश्र विधिवत्‌ स्वे सवे कमणि याज़काः ॥ १५॥ अपने-अपने कर्ममें संलग्न हो गये ॥ १॥ 








आस्तीकपर्व ] त्रिपश्चाशत्तमो 5 ध्यायः १४९, 
प्रावृत्य. कृष्णवासांसि धूमसंरक्तलोचनाः । क्रोशयोजनमात्रा हि. गोकर्णस्य प्रमाणतः । 
जुड॒वुमन्त्रवचच्चेच समिद्ध जातवेद्सम ॥ २॥ _ पतन्त्यजस्त्र॑ वेगेन वह्लावप्चिमतां वर ॥ ७ ॥ 


सबकी आँखें धूएँसे छाल हो रही थीं | वे सभी ऋत्विज 
काले वस्र पहनकर मन्त्रोचारणपूर्वक प्रज्वलित अग्निर्मे होम 
करने लगे ॥ २॥ 
कम्पयन्तश्च॒ सर्वंधामुरगाणां मनांसि च। 
सपोनाजुहुवुस्तत्च॒ सवोनप्नरिमुखे तदा ॥ ३ ॥ 

वे समस्त सर्पोके हृदयमें कैंपकेपी पैदा करते हुए, उनके 
नाम छे-लेकर उन सबका वहाँ आगके मुखमें होम करने लगे ॥ 
ततः सपोः समापेतुः प्रदीप्ते हव्यवाहने। 
विचेष्टमानाः कृपणमाहयन्तः . परस्परम ॥ ४ ॥ 

* तत्पश्चात्‌ स्पंगण तड़फड़ाते और दीनस्वरमें एक दूसरेको 

पुकारते हुए. प्रज्बलित अग्निर्मे टपाटप गिरने लगे ॥ ४ ॥ 


विस्फुरन्तः श्वसन्तश्व वेश्यन्तः परस्परम | 
पुच्छे: शिरोभिश्व भ्रृशं चित्रभाजुं प्रपेदिरे ॥ ५॥ 


2० सर लेते 


वे उछलते, लम्बी साँसें लेते, पूँछ और फर्नोसि एक- 
दूसरेकी लछपेटते हुए. घधकती आगके भीतर अधिकाधिक 
संख्यामें गिरने लगे ॥ ५ ॥ 
इवेताः कृष्णाश्व नीलाश्व स्थविराः शिद् वस्तथा । 
नदन्‍्तो विविधान नादान पेतुर्दीप्ते विभावसो ॥ ६ ॥ 

सफेद) काले) नीले, बूढ़े और बच्चे सभी प्रकारके सर्प 
विविध प्रकारसे चीत्कार करते हुए जलती आगमें विवश 
होकर गिर रहे थे ॥ 5 ॥ 


कोई एक कोस हूम्बे थे; तो कोई चार कोस और 
किन्हीं-किन्हींकी लम्बाई तो केवल गायके कानके बराबर थी | 
अम्निहदेन्रियोंमे श्रेष्ठ शौनक ! वे छोटे-बड़े सभी सर्प बड़े 
वेगसे आगकी ज्वालामें निरन्तर आहुति बन रहे थे ॥ ७ ॥ 


एवं शतसहस्लाणि प्रयुतान्यबुंदानि च। 
«० 2 
अवशानि विनष्टानि पन्नगानां तु तत्र बे॥ ८॥ 


इस प्रकार लाखों, करोड़ों तथा अरबों सर्प वहाँ विवश 
होकर नष्ट हो गये ॥ ८ ॥ 


तुरगा इब तत्रान्ये हस्तिहस्ता इवापरे। 
मत्ता इव च मातह्ला महाकाया महावलाः ॥ ९ ॥ 


कुछ सर्पोकी आकृति धोड़ोंके समान थी और कुछकी 
हाथीकी सूँड़के सदश | कितने ही विशारूकाय महाव॒ल्ली नाग 
मतवाले गजराजोंको मात कर रहे थे ॥ ९ ॥ 


उच्चावचाश्च बहवो नानावणों विषोल्वणाः। 
घोराश्व परिधप्रस्या दन्‍न्दशूका महाबलाः। 
प्रपेतु रप्नावु रगा मात॒वाग्दण्डपीडिताः ॥१०॥ 


भयंकर विषवाले छोटे-बढ़े अनेक रंगके बहुसंख्यक सं; 
जो देखनेमें भयानक, परिधके समान मोटे, अकारण ही डँस 
लेनेवाले और अत्यन्त शक्तिशाली थे, अपनी माताके शापसे 
पीड़ित होकर खयं ही आगमें पड़ रहे थे | १० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि आस्तीकपरवणि सर्पसत्रोपक्रमे द्विपल्चाशत्तमोउ्ष्यायः ॥ ७५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पके अन्तर्गत आस्तीकपव॑में सर्पसत्रोपक्रम-विषयक बावनदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२ ॥ 





त्रिपचाशत्तमोव्ध्यायः 


सपयज्ञके ऋत्विजोंकी नामावली, सर्पोंका भयंकर विनाश, तक्षकका इन्द्रकी शरणमें जाना तथा 
वासुकिका अपनी बहनसे आस्तीकको यज्ञमें भेजनेके लिये कहना 


शौनक उवाच 

सर्पसत्रे तदा राज्षः पाण्डवेयस्थ घीमतः | 
जनमेजयस्य के त्वासन्न॒त्विजः परम्षयः ॥ १॥ 

शौनकजीने पूछा--सूतनन्दन ! पाण्डवर्व शी बुद्धिमान्‌ 
राजा जनमेजयके उस सर्पयज्ञर्मे कौन-कौन-से महर्षि ऋत्विज 
बने थे १ ॥ १॥ 
के सद॒स्या बभूवुश्व सर्पंसत्र झुदारुणे। 
विषादजनने5त्यर्थ पन्‍नगानां महाभये ॥ २॥ 


उस अत्यन्त भयंकर सर्पसन्नमें, जो सपोंके लिये महान्‌ 


मयदायक और विषधादजनक था; कौन-कौन-से मुनि सदस्य 
हुए ये ॥ २॥ 


सर्व॑ विस्तरशस्तात भवाज्छंसितुमहति । 
सर्पसतन्रविधानश्विजशेयाः के च खूतज ॥ ३॥ 
तात ! ये सब बातें आप विस्तारपूर्वक बताइये | सूतपुत्र |यह 
भी सूचित कीजिये कि सर्पसन्नकी विधिकों जाननेवाले विद्दानोंमें 
श्रेष्ठ समझे जानेयोग्य कीन-कौन-से महर्षि वहाँ उपस्थित थे ॥ ३॥ 


सोतिरुवाच 


हन्त ते कथयिष्यामि नामानीह मनीषिणाम | 
ये ऋत्विजः सदस्याश्व तस्यासन नृपतेस्तदा ॥ ४ ॥ 
तत्र होता व्भूवाथ ब्राह्मणश्वण्डभाग॑वः | 


च्यवनस्यान्वये ख्यातो जातो वेद्विदां वरः॥ ५ ॥ 


१५७० 
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उद्गाता ब्राह्मणो वृद्धो विद्वान कौत्सो 5 थ जेमिनिः। 
ब्रह्माभवच्छाह्लेरवी 5थाध्वर्युश्रापि. पिज्चलः ॥ ६॥ 

उम्नश्नवाजी ने कहा--शौनकजी |! में आपको उन मनीषी 
महात्माओंके नाम बता रहा हूँ, जो उस समय राजा जनमेजयके 
ऋत्विज और सदस्य थे । उस यशज्ञमें वेद-वेत्ताओमें श्रेष्ठ 
ब्राह्मण चण्डभागव होता थे । उनका जन्म च्यवन मुनिके 
वंशमें हुआ था। वे उस समयके विख्यात कर्मकाण्डी 
थे । वृद्ध एवं विद्वान्‌ ब्राह्मण कोत्स उद्बाता। जैमिनि 
ब्रह्मा तथा शा्ड्वरव और पिज्ञल अध्वर्यु थे ॥ ४-६ ॥ 


खसद्स्यश्चाभवद्‌ व्यासः पुत्रशिष्यलहायवान | 
उद्दालकः प्रमतकः इवेतकेतुश्च पिड़लः ॥ ७ ॥ 
अखितो देवलूश्चेव नारदः पर्वतस्तथा। 
आज्रेयः कुण्डजठरों द्विजः कालघठस्तथा ॥ ८ ॥ 
वात्स्यः श्रुतश्रवा वृद्धो जपाध्यायशीलवान । 
कोहलो देवशमों च मौदल्यः समसौरभः ॥ ९ ॥ 
एते चान्‍ये च बहवो ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
सदस्याध्याभवंस्तत्र सत्रे पारीक्षितस्य ह ॥१०॥ 

इसी प्रकार पुत्र और शिष्योंसहित भगवान्‌ वेदव्यास; 
उद्दालकः प्रमतक; ब्वेतकेतु+ पिज्ञछ। असित; देवर, नारद, 
पर्वतः आत्रेय) कुण्ड) जठर द्विजश्रेष्ठ कालघट) वात्स्य; 
जप और खाध्यायमें लगे रहनेवाले बूढ़े श्रुतश्रवा; कोहल; 
देवशर्मा, मौद्वल्य तथा समसौरभ--ये और अन्य बहुत-से 
वेदविद्याके पारज्ञत ब्राह्मण जनमेजयके उस सर्पयश्ञमें 
सदस्य बने थे ॥ ७-१० ॥ 


जुहत्स्वृत्विव्वथ तदा सर्पसत्रे महाक्रतो। 
अहयः प्रापतंस्तनत्न घोराः प्राणिभयावहाः ॥११॥ 


उस समय उस महान्‌ यज्ञ सर्पसन्र्मे ज्यो-ज्यों ऋत्विज 


लोग आहुतियाँ डालते; त्यॉ-त्यों प्राणिमात्रको भय देनेवाले 
घोर सर्प वहाँ आ-आकर गिरते थे ॥ ११ ॥ 


वसामेदोवहाः कुल्या नागानां सम्प्रवर्तिताः 

वो गन्धश्च॒ तुमुलो दह्यतामनिशं तदा ॥१२॥ 
नागोंकी चर्बी और मेदसे भरे हुए कितने ही नाले बह 

चले । निरन्तर जलनेवाले सर्पोकी तीखी दुर्गन्‍न्ध चारों ओर 

फेल रही थी ॥ १२ ॥ 

पतता चैव नागानां धिष्टितानां तथाम्बरे । 

अश्वूयतानिशं दशब्दः पच्यतां चाप्मिना भ्शम ॥१३॥ 
जो आगमें पड़ रहे थे; जो आकाशमें ठहरे हुए. थे और 

जो जलती हुई आगको ज्वालामें पक रहे थे, उन सभी सर्पोका 

करुण क्रन्दन निरन्तर जोर-जोरसे सुनायी पड़ता था ॥ १३ ॥ 

तक्षकस्तु स॒नागेन्द्रः पुरन्द्रनिवेशनम । 

ग़तः श्रुत्वेव राजानं दीक्षितं जनमेजयम, ॥१४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








नागराज तक्षकने जब सुना कि राजा जनमेजयने सर्पयशकी 
दीक्षा ली है; तब उसे सुनते ही वह देवराज इन्द्रके भवनमें 
चला गया ॥ १४ ॥ 
ततः सर्व यथावृत्तमाख्याय भुुजगोत्तमः । 
अगच्छच्छरणं भीत आगः हूत्वा पुरन्द्रम्‌ ॥१५॥ 

वहाँ उसने सब बातें ठीक-ठीक कह सुनायीं । फिर सपोर्मे 
श्रेष्ठ तक्षकने अपराध करनेके कारण मयभीत हो इन्द्रदेवकी 
शरण ली ॥ १५ ॥ 


तमिन्द्रः प्राह सुप्रीती न तवास्तीह तक्षक। 
भयं नागेन्द्र तस्माद्‌ वे सर्पसन्नात्‌ कदाचन ॥१६॥ 
तब इन्द्रने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर कहा--५नागराज 
तक्षक ! तुम्हें यहाँ ठस सर्पयज्ञसे कदापि कोई मय नहीं है ॥ १६॥ 
प्रसादितो मया पूर्व तवाथोय पितामहः । 
तस्मात्‌ तव भय नास्ति व्येतु ते मनसो ज्वरः ॥१७॥ 
(तुम्हारे लिये मैंने पहलेसे ही पितामह ब्रह्माजीको प्रसन्न 
कर लिया है; अतः तुम्हें कुछ भी भय नहीं है । तुम्हारी 
मानसिक चिन्ता दुर हो जानी चाहिये? ॥ १७॥ 


सोतिरुवाच 


एवमाइवासितस्तेन ततः स॒भुजगोत्तमः । 
उवास भवने तस्मि्छक्रस्थ मुद्तिः  खुखी ॥१८॥ 

उग्मश्बववाजी कहते है-इन्द्रके इस प्रकार आश्वासन 
देनेपर सोम श्रेष्ठ तक्षक उस इन्द्रभवनमें ही सुखी एवं 
प्रसन्‍न होकर रहने लगा ॥ १८ ॥ 


अजस्म॑ निपतत्स्वग्नी नागेषु भ्रृशदुःितः। 
अल्पशेषपरीवारो.._ वासु॒किः पर्यतप्यत ॥१९॥ 
नाग निरन्तर उस यशकी आगमें आह्ुति बनते जा रहे 
थे। सर्पोंका परिवार अब बहुत थोड़ा बच गया था । यह देख 
वासुकि नांग अत्यन्त दुखी हो मन-ही-मन संतप्त होने लगे ॥ 


कश्मलं चाविशद्‌ घोरं वाछुकि पन्नगोत्तमम्‌। 
स॒ घूर्णमानहदयो भगिनीमिद्मत्रवीत्‌ ॥२०॥ 


सपोमे श्रेष्ठ आऑसुकिपर भयानक मोह-सा छा गया) उनके 
ह॒ृदयमें चक्कर आने लगा । अतः वे अपनी बहिनसे 
इस प्रकार बोले-- ॥ २० ॥ 43 


दहान्त्यज्ञानि मे भद्रे न द्शिः प्रतिभान्ति च। 
सीदामीव च सम्मोहाद्‌ घूर्णतीव च मे मनः ॥२१॥ 
दृश्टभ्रोस्यति मेडइतीव हृदयं दीयतीव च। 
पतिष्याम्यवशो 5याहं तस्मिन्‌ दीप्ते विभावसो ॥२२॥ 
धरे ! मेरे अज्ञोमें जलन हो रही है। मुझे दिशाएँ 
नहीं सूझतीं । मैं शिथिल-सा हो रह्या हूँ और मोहवश मेरे 
मस्तिष्कमें चक्रसा आ रहा हैः मेरे नेत्र घूम रहे हैं। 


आस्तीकपते ] 








हृदय अत्यन्त विदीर्ण-सा होता जा रहा है । जान पड़ता 
है; आज में मी विवश होकर उस यज्ञकी प्रज्वलित अग्रिमें 
गिर पड़ँगा ॥ २१-२२ ॥ 
पारिक्षितस्य यशो5सौ वर्तते5स्मज्िघांसया। 
व्यक्तं मयापि गन्तव्यं प्रेतराजनिवेशनम ॥२३॥ 
“जनमेजयका वह यज्ञ हमलोगोंकी हिंसाके लिये दी हो रहा 
है। निश्चय ही अब मुझे मी यमलोक जाना पड़ेगा ॥२३॥ 
अयं स कालः सम्प्राप्तो यदर्थमसि मे खसः | 
जरत्कारो मया दत्ता त्रायखास्मान सवान्धवान्‌ ॥ २४॥ 
ध्वहििन ! जिसके लिये मैंने तुम्हारा विवाह जरत्कारु 
मुनिसे किया था ; उसका यह अवसर आ गया है | तुम 


चतुष्पश्चाशत्तमो 5ध्यायः 


हे 


बान्धर्वोसहित हमारी रक्षा करो || २४ ॥ 

आस्तीकः किल यज्ञ तं वतंन्‍तं भुुजगोत्तमे | 

प्रतिषेत्स्यति मां पूर्व खयमाह पितामहः ॥२५॥ 
श्रेष्ठ नागकन्ये ! पूर्वकालमें साक्षात्‌ ब्रह्माजीने मुझसे कहा 

था--«आस्तीक उस यज्ञको बंद कर देगा? ॥ २५ ॥ 

तद्‌ वत्ले ब्रूहि वत्सं कुमारं वृद्धसम्मतम्‌। 

ममाद्य त्व॑ं सप्षृत्यस्य मोक्षा्थ वेदवित्तमम्‌ ॥२६॥ 
अतः वत्से ! आज तुम बन्धु-वान्धर्वोत्तह्वित मेरे 

जीवनको संकटसे छुड़ानेके लिये वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ अपने 

पुत्र कुमार आस्तीकसे कहो । वह बालक होनेपर भी बृद्ध 

पुरुषोंके लिये मी आदरणीय है? || २६ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते आदिपवेणि आस्तीकपवंणि सर्पंसत्रे वासुकिवाक्ये त्रिपद्चाशत्तमो5घ्यायः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत आस्तीकर्ष॑में सपैसत्रंके दिषयमें वासुकिवचन-सम्बस्धी तिरपनदों अध्याय पुरा हुआ ॥५३॥ 
+>ेंडिअंटे3 


चतुष्पधाशत्तमो5ध्यायः 
माताकी आज्ञासे मामाको सान्तववना देकर आस्तीकका सपंयज्ञमें जाना 


सोतिरुवाच 


तत आहय पुत्र स्‍्वं जरत्कारुभुंजड्मा | 
बासुकेनोगराजस्य वचनादिदमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
जग्मनअ्रवाजी कहते हँ--तब नागकम्या जरत्कार 
नागराज वासुकिके कथनानुसार अपने पुत्रकों बुलाकर 
इस प्रकार बोली--॥ १ ॥ 
अहं तब पितुः पुत्र भ्रात्रा दत्ता निमित्ततः। 
कालः स चाय॑ सम्प्राप्तस्तत्‌ कुरुष्वच यथाकथम ॥ २ ॥ 
वैटा ! मेरे भैयाने एक निमित्तको लेकर तुम्हारे पिताके 
साथ मेरा विवाह किया था | उसकी पूर्तिका यही उपयुक्त 
अवसर प्राप्त हुआ है । अतः तुम यथावत्‌रूपते उस उद्देश्यकी 
पूर्ति करो? ॥ २॥ 


आस्तीक उवाच 
कि निमित्तं मम पितुद॑त्ता त्वं मातुलेन में । 
तन्ममाचश्च्व तर्वेन श्र॒त्वा कतास्सि तत्‌ तथा ॥ ३ ॥ 
आस्तीकने पूछा--मा ! मामाजीने किस निमित्तको 
लेकर पिताजीके साथ तुम्द्दारा विवाह किया था ! वह मुझे ठीक- 
ठीक बताओ | उसे सुनकर मैं उसकी सिद्धिके लिये प्रयत्ञ करूँगा॥ 


सोतिरुवाच 
से + हितेषिणी 6 
तत आचष्ट सा तस्म वान्धवानां हितेषिणी। 
भगिनी  नागराजस्य जरत्कारुरखविक्लवा ॥ ४ ॥ 
. डग्नश्चवाजी कहते हैं---तदनन्तर अपने भाई-बन्धुओँ- 


का हित चाहनेवाली नागराजकी बहिन जरत्कारु शान्तचित्त 
हो आस्तीकसे बोली ॥ ४ ॥ 


जरत्कारुुवाच 


पन्नगानामशेषाणां माता कदूरिति श्रुता। 
तया शाप्ता रुषितया खुता यस्मान्निबोध तत्‌ ॥ ५॥ 
जरत्कारुने कहा--वत्स ! सम्पूर्ण नागौंकी माता कहद्वू 
नामसे विख्यात हैं। उन्होंने किसी समय रुष्ट होकर अपने पुत्रो- 
को शाप दे दिया था । जिम कारणसे वह शाप दिया$ वह 
बताती हूँ; सुनो ॥ ५ ॥ 
उच्चे:श्रवाः सो 5 ध्वराजो यन्मिथ्या न कृतो मम | 
विनताथोय पणिते दाखीभावाय पुत्रकाः॥ ६॥ 
जनमेजयस्य वो यज्ञ चक्ष्यत्यनिकसारथिः | 
तत्र पश्चत्वमापन्नाः प्रेतकोक॑ गमिष्यथ ॥ ७ ॥ 
( अश्वोंका राजा जो उच्चेःश्रवा है, उसके रंगको लेकर 
विनताके साथ कद्भने वाजी लगायी थी | उसमें यह शर्त थी 
“जो हरे वह जीतनेवालीकी दासी बने? | कद्ू उच्चेःअ्रवाकी पूँछ 
काली बता चुकी थी | अतः उसने अपने पुत्रोंसे कहा--५तुम 
लोग छलपूर्वक उस घोड़ेकी पूँछ काले रंगकी कर दो ।? सर्प 
इससे सहमत न हुए। तब उन्होंने सर्पोको शाप देते हुए कह्--) 
धपुत्रो | तुमलोगोनि मेरे कहनेसे अश्वराज उच्चेःश्रवाकी पूँछका 
रंग न बदल कर विनताके साथ जो मेरी दासी होनेकी शर्त थी, 
उसमें--उस घोड़ेके सम्बन्धर्मं विनताके कथनको मिथ्या नहीं 
कर दिखायाः इसलिये जनमेजयके यज्ञमें तुमलोगोंको आग 
जलाकर भस्म कर देगी और तुम सभी मरकर प्रेतलोकको 
चले जाओगे? ॥ ६-७ ॥ 


१५२ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्बेणि 





तां च शप्तवर्ती देवः साक्षाह्लोकपितामहः । 
पवमस्त्विति तद्बाक्यं प्रोवाचाजुमुमोद च ॥ ८ ॥ 
कद्ूने जब इस प्रकार शाप दे दिया। तब साक्षात्‌ 
लोकपितामह भगवान्‌ ब्रह्माने “एवमस्तुः कहकर उनके 
बचनका अनुमोदन किया ॥ ८ ॥ 
वासुकिश्वापि तच्छुत्वा, पितामहवचस्तदा | 
अम्ृते मथिते तात देवाब्छरणमीयिवान ॥ ९. ॥ 
तात |! मेरे भाई वासुकिने भी उस समय पितामहकौ 
बात सुनी थी । फिर अमृत-मन्थनका कार्य हो जानेपर वे 
देवताओंकी शरणमें गये ॥ ९ ॥ 
सिद्धाथीश्व॒ खुराः सर्व प्राप्यासुतमनुत्तमम | 
श्रातरं मे पुरस्कृत्य पितामहम्ुपागमन ॥१०॥ 
ते त॑ प्रसादयामाखुः सुराः सर्वे 5ब्जसस्भवम्‌ । 
राज्षा वाखुकिना साथ शापो5सो न भवेदिति ॥११॥ 
देवतालोग मेरे भाईकी सहायतासे उत्तम अमृत पाकर अपना 
मनोरथ सिद्ध कर चुके थे । अतः वे मेरे भाईको आगे करके, 
पितामह ब्रह्माजीके पास गये । वहाँ समस्त देवताओंने नागराज 
वासुकिके साथ रहकर पितामह ब्रह्माजीको प्रसन्न किया । उन्हें 
प्रसन्न करनेका उद्दे इय यह था कि माताका वह शाप व्यगू न हो ॥ 
देवा ऊचुः 
वासुकिनोंगराजो 5यं दुःखितो शातिकारणात्‌ । 
अभिश्ञापः स मातुस्तु भगवन्‌ न भवेत्‌ कथम ॥१२॥ 
देवता बोले--भगवन्‌ ! ये नागराज वासुकि अपने 
जाति-भाइयौंके लिये बहुत दुखी हैं| कौन-सा ऐसा उपाय 
है; जिससे माताका शाप इन लोगोपर लागू न हो ॥ १२ ॥ 


ब्रह्मेवाच 


जरत्कारुजरत्कारु यां भायोां समवाप्ध्यति.। 

तत्न जातो द्विजः शापान्मोक्षयिष्यति पन्नगान्‌ ॥११॥ 
ब्रह्माजीने कहा--जरत्कारु मुनि जरत्कार नामवाली 

जिस पत्नीको ग्रहण करेंगे; उसके गर्भसे उत्पन्न ब्राह्मण सर्पोको 

माताके शापसे मुक्त करेगा ॥ १३ ॥ 


एतच्छुत्वा तु बचनं वाखुकिः पन्नगोत्तमः 

प्रादान्माममरप्रय्य तब पित्रे महात्मने ॥१४॥ 

प्रागेवानागते काले तस्मात्‌ त्वं मय्यजायथाः । 

अयं स कालः सम्प्राप्तो भयात्रत्मातुमहैसि ॥१५॥ 

आ्रातरं चापि में तस्मात्‌ चातुमहसि पावकात्‌ | 

न मोघं तु छूतं तत्‌ स्थाद्‌ यद्॒हं तव धीमते। 

पित्रे दत्ता विमोक्षार्थ कथथं वा पुत्र मन्यसे ॥१६॥ 
देवताके समान तेजस्वी पुत्र | ब्रह्माजीकी वह बात सुनकर 

नागश्रेष्ठ वासुकिने मुझे तुम्हारे महात्मा पिताकी सेवार्मे समर्पित 

कर दिया | यह अवसर आनेसे बहुत पहले इसी निमित्तसे 


मेरा विवाह किया गया | तदनन्तर उन महषिद्वारा मेरे गर्भसे 
छुम्द्ारा जन्म हुआ | जनमेजयके सर्पयशका बह पूर्बनिर्दिष्ट 
काल आज उपस्थित है ( उस यशमें निरन्तर सर्प जल रहे हैं ) 
अतः उस भयसे तुम उन सबका उद्धार करो। मेरे भाईको- भी 
उस भयंकर अग्निसे बचा लो | जित उद्देश्यको लेकर तुम्हारे 
बुद्धिमान्‌ पिताकी सेवामें में दी गयी; वह व्यर्थ नहीं जाना 
चाहिये | अथवा बेटा ! सर्पोको इस संकटसे बचानेके. लिये 
तुम क्या उचित समझते हो १! ॥ १४-१६॥ , 


सोतिरुवाच 


एवमुक्त स्तथेत्युक्त्वा सास्तीको मातर॑ तदों। 
अब्रबीद्‌ दुःखसंतपं वाखुकि जीवयजन्निव ॥१७॥ 
उग्नश्रवाजी कहते है--माताके ऐसा कहनेपर 
आस्तीकने उससे कह्य--«मा | तुम्हारी जैती आज्ञा है वैसा ही 
करूँगा ।? इसके बाद वे दुःखपीड़ित वासुकिको जीवनदान 
देते हुए-से बोले--॥ १७॥ 
अहं त्वां मोक्षयिष्यामि वासुके पन्नगोत्तम । 
तस्माच्छापान्महासत्त्व सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥१८॥ 
महान्‌ शक्तिशाली नागराज वासुके ! में आपको माताके 
उस शापते छुड़ा दूँगा । यह आपसे सत्य कह्दता हूँ ॥१८॥ 
भव खस्थमना नाग न हि ते विद्यते भयम्‌ । 


: प्रयतिष्ये तथा राजन यथा श्रेयो भविष्यति ॥१९॥ 


“(नागप्रवर ! आप निश्चिन्त रहें | आपके लिये कोई भय 
नहीं है । राजन ! जैसे भी आपका कल्याण होगा, मैं बेसा 
प्रयल्ल करूगा | १९॥ 2 />कक 
न मे वागनृतं प्राह स्वेरेष्वपि कुतोउन्यथा। 
ते वे नपवरं गत्वा दीक्षितं जनमेजपम ॥२०॥ 
वाग्भिमेहलयुक्ताभिस्तोषयिष्येषद्य मातुल। 
यथा स॒ यज्ञों ऋ्रपते्निवर्तिष्पति सत्तम ॥२१॥ 

धमैंने कभी हँसी-मजाकर्में भी झूठी बात नहीं कही है? 
फिर इस संकठके समय तो कह ही कंसे सकता हूँ । 
सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ मामाजी ! सर्पयज्ञके लिये दीक्षित दृपश्रेष्ठ 
जनमेजयके पास जाकर अपनी मद्भजलमयी वाणीसे आज उन्हें 
ऐसा संतुष्ट करूँगा, जिससे राजाका बह यज्ञ बंद हो जायगा ॥ 
स॑ संम्भावय नागेन्द्र मयि सर्च महामते।... 
न ते मयि मनो जातु मिथ्या भवितुमहोति ॥२२॥ 

पहांबुद्धिमान नागराज | सुझमें यह सब कुछ करनेकी 

योग्यता है? आप इसपर विश्वास रकक्‍्खें | आपके मनमें ' मेरे 

प्रति जो आशा-भरोसा है; वह कभी मिथ्या नहीं हो सकता? ॥ 
वाहुकिरुवाच 


आस्तीक - परिघृूणोमि 'हृदयं में विदीयंते । 
दिशो न ॒प्रतिजानामि ब्रह्मदण्डनिपीडितः ॥२३॥ 





आस्तीकपर्व ] 


पशञ्चपश्चाशक्तमो5च्यायः 


१५३ 





वासुकि बोले--आस्तीक ! माताके शापरूप ब्रह्मदण्डसे 
पीड़ित होनेके कारण मुझे चक्कर आ रहा है। मेरा हृदय 
विदीर्ण होने लगाहै और मुझे दिशाओंका ज्ञान नहीं हो रद्दा है। २३। 
आस्तीक उवाच 
न संतापस्त्वया कार्यः कथंचित्‌ पन्नगोत्तम | 
प्रदीत्ताग्नेः समुत्पेन्न नाशयिष्यामि ते भयम्‌ ॥२७॥ 
आस्तीकने कहा--नागप्रवर ! आपको मनमें किसी 
प्रकार संताप नहीं करना चाहिये। सर्पयज्ञकी घबकती हुई 
आगमे जो भय आपको प्राप्त हुआ है; में उसका नाश कर दूँगा॥ 
ब्रह्मदण्ड महाघोरं कालापिसमतेजसम्‌ । 
नाशयिष्यामि मात्र त्वं भय॑ कार्षी: कर्थंचन ॥२७५॥ 
कालाग्निके समान दाइक और अत्यन्त भयंकर शापका 
यहाँ में अवश्य नाश कर डादूँगा। अतः आप उससे किसी 
तरह भय न करें ॥ २५० ॥ 
सोतिरुवाच 
ततः स॒ वासुकेघोंरमपनीय मनोज्वरम । 
आधाय चात्मनो5ड्लेपु ज़गाम त्वरितों भृशम ॥२६॥ 
जनमेजयस्य त॑ यज्ञ स्वः समुदितं गुण 
मोक्षाय भुजगन्द्राणामास्तीको द्विजसत्तमः ॥२७॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--तदनन्तर नागराज वासुकिके 
भयंकर चिन्ता-ज्वरको दूर कर और उसे अपने ऊपर लेकर 





द्विजश्रेष्ठ आस्तीक बड़ी उतावलीके साथ नागराज वासुकि आदिको 
प्राण-संकटसे छुड़ानेके छिये राजा जनमेजयके उस सर्पयश्ञमें 
गये; जो समस्त उत्तम गुणेसि सम्पन्न था| २६-२७ ॥ 
स॒ गत्वापश्यदास्तीकी यज्ञायतनमुत्तमम्‌। 
वृत॑ खसदस्येबंहुभिः. सूर्यवह्निसमप्रमें: ॥२८॥ 

वहाँ पहुँचकर आस्तीक ने परम उत्तम यज्ञमण्डप देखा, जो 
सूर्य और अश्निके समान तेजस्वी अनेक सदरस्योसे भरा हुआ था। 
स तत्र वारितो द्वाःस्थेः प्रविशन छ्विजसत्तमः । 
अभितुष्ठाव त॑ यज्ञ प्रवेशार्थी परंतपः ॥२०॥ 

द्विजश्रेष्ठ आस्तीक जब यज्ञमण्डपमे प्रवेश करने लगे, उस 
समय द्वारपालनि उन्हें रोक दिया | तब काम-क्रोध आदि 
शन्रुओंकी संदप्त करनेवाले आस्तीक उसमें प्रवेश करनेकी 
इच्छा रखकर उस यज्ञकी स्तुति करने लगे ॥ २९ ॥ 


स्॒ प्राप्य यज्षायतनं वरिष्ठ 
हिजोत्तमः पुण्यकृतां वरिष्ठः। 
तुषाव राजानमनन्तकीति- 


सत्विक्सदस्यांश्य तथेव चाप्मिम्‌ ॥३०॥ 

इस प्रकार उस परम उत्तम यज्ञमण्डपक्रे निकट 

पहुँचकर पुण्यवानोमें श्रेष्ठ विप्र आत्तीकने अक्षय कीरतिसे 

सुशोभित यजमान राजा जनप्रेजयः ऋत्विजों। सदर्स्यों तथा 
अग्निदेवक्ा स्तवन आरम्म किया ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमद्राभारते अदिपबंणि आस्तीकपर्वणि सपंसत्रे आस्तीकागमने चतुष्पन्नाशत्तमोड्य्यायः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपके अन्तर्गत आस्तीकार्दमें सप्सब्र्म आस्तौकका आगमन-विषगक चवनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ "डे ॥ 





पत्नपन्नाशत्तमो5भ्णय: 
आस्तीकके द्वारा यजमान, यज्ञ, ऋत्विज, सदयगण आर अग्निदेवकी स्तुति-प्रशंसा 


आस्तीक उचाच 


सोममस्य यज्ञोी. वरुणस्थ यज्ञः 
प्रजपतेयंश्ञ आसीत्‌प्रयागे। 
तथा यज्ञोपयं तव भारताग्र्य 


पारिक्षित खस्ति नो<5स्तु प्रियेम्पः ॥ १॥ 
आस्तीकने कह[-भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ जनमेजय | 
चन्द्रमाका जैसा यज्ञ हुआ था। वरुणने जैसा यज्ञ किया था 
और प्रयागमें प्रजापति ब्रह्माजीका यज्ञ जिस प्रकार समस्त 
सदुगुर्णासि सम्पन्न हुआ था; उसी प्रकार तुम्दारा यह यज्ञ भी 
उत्तम गुणोसे युक्त है। हमारे प्रियजनोंका कल्याण हो ॥१॥ 
शक्रस्य यज्ञ शतसंख्य उच्त- 
स्तथा प्रोस्तुल्यसंस्यं शत ये। 
यज्ञोप्यं तव॒ भारताग्र्य 
पारिक्षित खस्ति नो5स्तु प्रियेभ्यः ॥ २॥ 


२०-- 


तथा 


सथ् सु० १-१, 


भरतझुलशिरोमणि परी क्षित्‌ कुमार | इन्द्रके यज्ञोंकी संख्या 
सो बतायी गयी है; राजा उरुके यज्ञोंकी संख्या भी उनके 
समान ही सो है। उन सबके यज्ञोंके तुल्य ही तुम्हारा यह 
यज्ञ शोभा पा रहा है | दमारे धियजनोंका कल्याण हो ॥२॥ 


यमम्य यक्षो हरिमेधसश्र 
यथा यज्ञी रन्तिदवम्य राकज्षः | 
तथा यज्ञोष्यं तब भारताग्र्य 


पारिश्लित स्वस्ति नो5स्तु प्रियेभ्यः ॥ ३॥ 

जनमेजय | यमराजका यज्ञ) हरिमेधाका यज्ञ तथा राजा 

रन्तिरेवका यज्ञ जिस प्रकार श्रेष्ठ गुर्णोसे सम्पन्न था बैसे ही 
तुम्द्ारा यह यज्ञ है। हमारे प्रियजनोंका कल्याण हो ॥३॥ 


गयस्थ यज्ञ: दशशबिन्दोश्व राक्षों 
यज्नस्तथा. वेश्रवणस्थ॒ राज्ञ: | 
तथा यज्ञोषयं तब भारताग्र्य 


पारिक्षित खस्ति नो5स्तु प्रियेभ्यः ॥ ४॥ 


१७५७ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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भग्तवंशियोंमें अग्रगण्य जनमेजय | महाराज गयका यज्ञ) 
राजा शशविन्दुका यज्ञ तथा राजाधिराज कुबेरका यज्ञ जिस 
प्रकार उत्तम विधि-विधानसे सम्पन्न हुआ थ।; वैसा दी तुम्हारा 
यह यज्ञ है। हमारे प्रियत्ननोंका कल्याण हो ॥ ४ ॥ 


नगस्य यशस्त्वजमीढस्थ चासीद्‌ 
यथा यज्ञों दाशरथेश्व राशः। 
तथा यज्ञोप्यं॑ तब भारताय्र्य 


पारिक्षित खस्ति नो5स्तु प्रियेभ्यः ॥ ५ ॥ 
परीक्षित॒कुमार ! राजा नग) राजा अजमीढ और महाराज 
दशरथनन्दन श्रीरामचनद्र जीने जिस प्रकार यज्ञ किया था बेसा 
ही तुम्हारा यह यज्ञ मी है| दमारे प्रियजनोंका कल्याण हो ॥९॥ 
यक्षः श्रुतो दिधि देवस्यथ सूनो- 


युधिष्टिरस्थाजमीढस्य राश्षः । 
तथा यज्ञोप्यं॑ तव भारतागय्र्य 


पारिक्षित खस्ति नो5स्तु प्रियेभ्यः ॥ ६ ॥ 
भरतगश्रेष्ठ जनमेजय ! अजमीढ़वंशी धर्मपुत्र महाराज 
युविष्ठिरके यज्ञकी ख्याति स्वर्गके श्रेष्ठ देवता ऑने भी सुन रक्‍्खी 
थी वैता ही तुम्दारा भी यह यज्ञ है | हमारे प्रियत्र्नोंका 
कल्याण हो ॥ ६ ॥ 
छाप्णसछा यज्षा सान्यवत्या: खुतस्य 
खयं॑ चला कर्म प्रचक्ार यत्र। 
यज्ञाएयं तथ भारताय््य 
पारिक्षित स्वस्ति नो5स्तु प्रियेभ्यः ॥ ७ ॥ 
भरताग्रगण्य जनमजय ! मत्यवतीनन्दन व्यासजीका यज्ञ 
जिसमें उन्होंने स्वयं सब कार्य सम्पन्न किया था) जेसा हो पाया 
या वैसा ही तुम्हाग यह यज्ञ भी है। हमारे प्रियजनोंका 
कब्याण हो ॥ ७॥ 
इस लता ते सूर्यसमानवचसः 
समासते चृत्रहणः क्रतुं यथा। 
जश्ञातुं विद्यत . ज्ञानमद्य 
दत्त येभ्यों न प्रणश्येत्‌ कदाचित्‌ ॥ ८॥ 


तथा 


झ 
नपा 


तुम्दारे ये ऋत्विज सर्यके समान तेजस्वी हैं और इन्द्रके 
यजशञकी भांति तुम्हारे इस यज्ञका भली भांति अनुष्ठान करते 
डे | कोई भी ऐसी जानने योग्य वस्तु नहीं है जितका इन्हें 
ज्ञान न दो | इन्हें दिया हुआ दान कभी नष्ट नहीं हो सकता || 


ऋत्विक समो न/स्ति लछोकेपु चेव 


द्वेपाथनेनति विनिश्चितं में । 
एतस्थ शिष्पा.  क्षितिमाचरन्ति 


से (5 कप 
सर्वन्विजः कमंसु स्वेषु दक्षाः॥ ९॥ 
द्वेवायन व्याभर्ज जि नीम के 
द्वेपायन व्यावजीके समान पारलेंकिक साधनोंमें कुशल 
दुसगा कोई ऋत्विज नहीं हें। यह मेरा निग्ित यत है । 





इनके शिष्य ही अपने-अथने करममें निपुण द्वोता। उद्घाता 
आदि सभी प्रकारके ऋत्विज हैं, जो यज्ञ करानेके लिये सम्पूर्ण 
भूमण्डलमें विचरते रहते हैं || ९ ॥ 


विभावसश्रित्रभाजुमंहात्मा 
हिरण्यरेता हुतभुक कृष्णवन्मों । 
प्रदक्षिणवर्तंशिखः प्रदीध्तो 


हव्यं तवेदं हुतभुग वष्टि देवः ॥१०॥ 

जो विभावसु; चित्रभानु; महात्मा हिरण्यरेता; इविष्य भोजी 

तथा कृष्णवर्त्मा कहलाते हैं; वे अग्निदेव तुम्दारे इस यज्ञमें 

दक्षिणावतं शिखाओँसे प्रज्यलित हो दी हुई आह्ुुतिको भोग 

लगाते हुए तुम्हारे इस हृविष्यकी सदा इच्छा रखते हैं ॥१०॥ 
नेह त्वदन्यो विद्यते जीवलोके 

समो नपः पालयिता प्रजानाम्‌। 

च ते प्रीतमनाः सदाहं 

त्वं वा वरुणो धर्मराजों यमो वा ॥११॥ 


घुत्या 


इस मृत्युलोकमें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा राजा 
नहीं है, जो तुम्हारी भाँति प्रजाका पालन कर सके | तुम्हारे 
पैय॑से मेरा मन सदा प्रसन्न रहता है। तुम साक्षात्‌ वरुण 
धर्मराज ए.बं यमके समान प्रमाबशाली हो ॥ ११॥ 

साक्षाद्‌ वज्पाणियंथेह 
आ्राता छोके ५स्मिस्त्वं तथेह प्रजानाम्‌ । 

मतस्त्व॑ नः पुरुपेन्द्रह लोके 

न च त्वदन्यो भूषतिरास्ति जशे ॥१२॥ 

पुरुरषोर्मि श्रेष्ठ जनमेजय ! जैसे साक्षात्‌ वज्रपाणि इन्द्र 
सम्पूर्ण प्रजाकी रक्षा करते हैं, उतती प्रकार तुम भी इस लोकमें हम 
प्रजावर्गके पालक माने गये हो | संसारमें तुम्हारे सिवा दूसरा 
कोई भूपाल तुम-जेसा प्रजापालक नहीं है ॥ १२ ॥ 


दाक्रः 


खट॒वाह्ननाभागद्लीपकट्प 
ययातिमान्धात्समप्र भाव । 
आदित्यतेज:प्रतिमानतेजा 
भीष्मो यथा राजसि सुव्रतस्त्वम ॥१३॥ 
राजन्‌ ! तुम खटवाह्लष) नामाग और दिलीपके समान 
प्रतापी है । तुम्हारा प्रभाव राजा ययाति और मान्याताके 
समान है | तुम अयने तेजसे भगवान्‌ सूर्यके प्रचण्ड तेजकी 
समानता कर रहे हो | जैसे भीष्मपितामइने उत्तम ब्रह्मचर्य- 
व्रतका पालन किया था; उसी प्रकार तुम भी इस यज्ञ्मं परम 
उत्तम ब्रतका पालन करते हुए शोमा पा रहे हो ॥ १३ ॥ 
वाल्मीकिवत्‌ ते निभ्चतं खबीय 
वसिष्ठवत्‌ ते नियतश्च कोपः । 
प्रभुत्वमिन्द्र त्वसमं मत. मे 
द्ूतिश्न नारायणवदू विभाति ॥१४॥ 


आस्तीकपर् ] 








महर्षि वाल्मीकिकी भाँति तुम्दारा अद्भुत पराक्रम तुममें 
ही छिपा हुआ है | मदर्षि वसिष्ठजीके समान तुसने अपने क्रोध- 
को काबूमें कर रक्खा है | मेरी ऐसी मान्यता है कि तुम्हारा 
प्रभुत्व इन्द्रके ऐश्वयंके तुल्य है और तुम्हारी अन्लकान्ति 
भगवान्‌ नारायणके समान सुशोमित होती है॥। १४ ॥ 
यमो यथा. धर्मविनिश्चयज्षः 
कृष्णो. यथा सर्वंगुणोपपन्‍नः । 
थ्रियां निवासो5सि यथा वस्नां 
निधानभूतो5ईसि तथा क्रतूनाम्‌ ॥१५॥ 
तुम यमराजकी भाँति धम्मके निश्चित सिद्धान्तकों जानने- 
बाले हो !. भगवान्‌ श्रीकृष्णकी माँति सर्बंगुणसम्पन्न हो | 
बसुगणोंके पास जो सम्पत्तियाँ हैं, वेसी ही सम्पदाअंके तुम 
निवासस्थान हो तथा यशोंकी तो तुम साक्षात्‌ निधि द्वी हो ॥ 
इम्भोद्धवेनासि समो बलेन 
रामो यथा शास््रविदखविद्व । 


बटपञ्चाशत्तमो 5ध्यायः १५५ 





औव॑तिताभ्यामसि तुल्यतेजा 
दुष्प्रक्षणायोइसि. भगीरथेन ॥१६॥ 
राजन्‌ ! तुम बलमें दम्मोद्धवके समान और अख्र-शब्नोंके 
ज्ञानमें परशुरामके सदश हो | तुम्हारा तेज ओऔव और त्रित 
नामक महर्षियोंके तुल्य है । राजा भगीरथकी भाँति तुम्हारी 
ओर देखना भी कठिन है ॥ १६ ॥ 
सोतिरुवाच 
एवं स्तुताः सर्वे एवं प्रसन्‍्ना 
राजा सदस्या ऋत्विजों हव्यवाहः | 
टष्ठा भावितानीज्लितानि 
प्रोवाच राजा जनमेजयोइथ ॥१७॥ 
उम्नश्रवाजी कहते हँ--आस्तीकके इस प्रकार स्तुति 
करनेपर यजमान राजा जनमे जय; सदस्य, ऋषिज और अग्निदेव 


समी बड़े प्रसन्‍न हुए | इन सबके मनोभावों तथा बाह्य 
चेशओंको लक्ष्य करके राजा जनमेजय इस प्रकार बोले | 


३ 
तंषा 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि आस्तीकपवणि सर्प॑सश्रे आस्तीककृतरा जस्तवे पतञ्चपन्नाशत्तमोड्च्याय: ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकृपदंमें आस्तीकद्वाए स५सत्रमें राजा जनमजयक़ी स्तुति-विषयक 
पचपनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 





पटपद्माशत्तमो5ध्यायः 
राजाका आस्तीकको वर देनेके लिये तेयार होना, तक्षक नागकी व्याकुलता तथा आस्तीकका वर माँगना 


जनम जय उवाच 


बालो5प्ययं स्थविर इवावभ।/षते 
नायं वालः स्थविरो5षयं मतोम में । 
इच्छाम्यह॑. वरमस्में प्रदातु 
तन्‍मे विप्राः संविदधष्य यथावत्‌ ॥ १॥ 
जनमेजय ने कहा--तआह्मणों ! यह बालक है; तो 
भी इद्ध पुरुर्षोके समान बात करता है? इसलिये में इसे 
बालक नहीं) वृद्ध मानताहूँ और इसको वर देना चाइता हूँ । 
इस विषयमें आरलोग अच्छी तरह विचार करके अपनी 
सम्मति दें ॥ १॥ 
सदस्या ऊचुर 
बालो 5पि विप्रो मान्य एवेह राज्ां 
विद्वान यो वे स पुनव यथावत्‌ | 
सवोन कामांस्त्वत्त एवाहंतेष्य 
यथा च नस्तक्षक एति शीघ्षम्‌ ॥२॥ 
सदस्य बोले--ब्राह्मण यदि बालक हो तो भी यहाँ 
राजाओंक्े छिये सम्माननीय ही है | यदि वह विद्वान हो 
तब तो कह्दना ही क्‍या है ! अतः यह ब्राह्मण बालक आज आपसे 
यथोचित रीतिसे अपनी सम्पूर्ण कामनारओंको पानेके योग्य 


है किंतु बर देनेसे पहले तक्षक नाग चाहे जैसे भी शीघ्रतापूवक 
हमारे पास आ पहुँचे; वेसा उपाय करना चाहिये ॥ २॥ 
सातिरुवाच 
व्याहतुंकामे वरदे नपे दिजं 
वरं॑ वृणीष्वेति ततो5भ्युवाच । 
होता वाक्य नातिहष्टान्तरात्मा 
कर्मण्यस्मिस्तक्षको नेति तावबत्‌ ॥३॥ 
उदग्नश्नवाजी कहते हैं--शोनक ! तदनन्तर वर देनेके 
लिये उद्यत राजा जनमेजय विप्रवर आस्तीकसे यह कहना ही 
चाहते थे कि प्तुम मैंहमाँगा वर मॉग लो |? इतनेमें ही होता; 
जिसका मन अधिक प्रसन्न नहीं था; बोल उठा-५हमारे इस यज्ञ 
कर्ममें तक्षक नाग तो अभीतक आया ही नहीं? ॥ ३ ॥ 
जनमेजय उवाच 
यथा चेदं॑ कर्म समाप्यते में 
यथा च वें तक्षक एति शीघ्रम । 
भवन्तः प्रयतन्तु॒ सर्वे 
परं शक्त्या स हि में विद्विषाण:॥ ४॥ 
जनमेजय ने कहा-ज्राह्मणो | जैसे भी यह कर्म पूरा 
हो जाय और जिस प्रकार भी तक्षक नाग शीघ्र यहाँ आ जाय) 


तथा 


१५६ 
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आपलोग पूरी शक्ति लगाकर वैसा ही प्रयत्न कीजिये; क्‍योंकि 
मेरा असली शत्रु तो वही है ॥ ४ ॥ 


ऋत्विज ऊचुः 
यथा शास्प्राणि नः प्राहुयंथा शंसति पावकः । 
इन्द्रस्य भवने राजंस्तक्षको भयपीडितः॥ ५ ॥ 


ऋत्विज बोले--राजन्‌ ! हमारे शास्त्र जैसा कहते हैं 
तथा अग्निदेव जेसी बात बता रहे हैं, उसके अनुसार तो तक्षक 
नाग भयसे पीड़ित हो इन्द्रके मवनमें छिपा हुआ है॥ ५॥ 


यथा खूतो लोहिताक्षी महात्मा 
पौराणिको वेद्तिवान पुरस्तात्‌ । 
स॒ राज़ानं प्राह पृष्टस्तदानीं 
यथाइुविंप्र।स्तद्वदेतन्न॒देव ॥ ६॥ 
लाल नेत्रोवाले पुराणवेत्ता महात्मा सूतजीने पहले ही 
यह बात सूचित कर दी थी। तब राजाने सूतजीसे इसके 
विषयमें पूछा । पूछनेपर उन्होंने राजासे कह्दा--“नरदेव ! 
ब्राह्मणछोग जैसी बात कह रहे हैं, बह ठीक वेसी ही है ॥६॥ 


पुराणमागम्थ ततो .ब्रवीम्यहं 

दत्तं तसम वरमिन्द्रणः राजन । 
वसेह त्व॑ मत्सकाशे खुगुप्तो 

न पावकरस्त्वां प्रदहिष्यतीति ॥ ७॥ 


'राजन्‌! पुराणको जानकर में यह कह रहा हूँ कि इन्द्रने 
तक्षककों बर दिया है--(नागराज ! तुम यहाँ मेरे समीप 
सुरक्षित होकर रहो | सप॑सन्नकी आगतुम्हें नहीं जला सकेगी?|॥ 


एतच्छृत्वा दीक्षितस्तप्यमान 

आस्ते होतारं चोदयन कर्मकाले। 
होता च यत्तो5स्याजुहाबाथ मन्त्रे- 

रथो महेन्द्रः खयमाजगाम ॥ ८ ॥ 
विमानमारुच्य महानुभावः 

सर्वदेचः परिसंस्तूयमानः । 
बलाहकेश्वाप्यनुगम्यमानो 


८ च्े ० पु 
विद्याधररप्सरसा गण श्व ॥ ९. ॥ 


यह सुनकर यशकी दीक्षा ग्रहण करनेवाले यजमान राजा 
जनमेजय संतप्त हो उठे और कमके समय होताको इन्द्रसह्वित 
तक्षक नागका आकर्षण करनेके लिये प्रेरित करने लगे | तब 
होताने एकाग्रचित्त होकर मन्त्रोंद्वारा इन्द्रसहित तक्षकका 
आवाहन किया | तब खश देवराज इन्द्र विमानपर 
बैठकर आकाशमार्गसे चल पड़े । उस समय सम्पूर्ण 
देवता सब ओरसे घेरकर उन मद्दानुभाव इन्द्रकी स्तुति कर 
रहे थे | अप्सराएँ, मेघ और विद्याधर भी उनके पीछे-पीछे 

थे ॥ ८-९ ॥ 


ध्रामहामार त 


| आदिपर्वणि 


तस्योत्तरीये. निहितःः स॒नागो 
भयोह्िग्नः शर्म नेवाभ्यगच्छत | 
ततो राजा मन्त्रविदोष्ब्रवीत्‌ पुनः 
क्रुद्धों वाक्‍्यं तश्षकस्यान्तमिच्छन ॥१०॥ 
तक्षक नाग उन्हींके उत्तरीय' बस्र ( दुपढ्ढे ) में छिपा 
था | भयसे उद्दिग्न होनेके कारण तक्षककों तनिक भी चेन 
नहीं आता था । इधर राजा जनमेजय तक्षकका नाश 
चाहते हुए कुपित होकर पुनः मन्जवेत्ता ब्राह्मणेसि बोले || १० ॥ 


जनमेजय उव।च 


इन्द्रस्य भवने विप्रा यदि नागःस तक्षकः । 
तमिन्द्रेणेप. सहित पातयध्य॑ विभावसो ॥ ११ ॥ 
जनमजयने कह[--विप्रगण [ यदि तक्षक नाग इन्द्रके 
विमानमें छिपा हुआ है तो उसे इन्द्रके साथ ही अग्निमें गिरा दो॥ 


सौतिरुवाच 


जनमेजयेन राशा तु नोदितिस्तक्षक प्रति। 

होता जुहाव तत्रस्थं तक्षक पन्‍नगं तथा ॥ १२ ॥ 
उग्नश्रवाज़ी कहते हैं--राजा जनमेजयके द्वारा इस 

प्रकार तक्षककी आहुतिके लिये प्रेरित हो होताने इन्द्रके 

समीपवर्ती तक्षक नागका अग्निमें आवाहन किया -उसके 

नामकी आहुति डाछी ॥ १२॥ 

हयमानो तथा चेव तक्षकः सपुरन्द्रः। 

आकाशे ददशे चेव क्षणेन व्यथितस्तदा ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार आहुति दी जानेपर क्षणभरमें इन्द्रसहित 

तक्षक नाग आकाशमें दिखायी दिया । उस. समय उसे बड़ी 

पीड़ा हो रही थी ॥ १३ ॥ 

पुरन्द्रस्तु त॑ यज्ञ दृष्ठोरुभयमाविशत्‌ । 

हित्वा तु तक्षकं तअस्तः खमेव भवनं ययौ ॥:१४ ॥ 


उस यज्ञकों देखते ही इन्द्र अत्यन्त मयभीत हो उठे 
और तक्षक नागको वहीं छोड़कर बड़ी घबराहटके साथ 
अपने भवनको ही चलते बने ॥ १४ ॥ 
इन्द्रे गते तु नागेन्द्रस्तक्षकों भयमोहितः । 
मन्त्रशक्त्या पावकार्चिः समीपमवशों गतः ॥ १५॥ 


इन्द्रके चले जानेपर नागराज तक्षक भयसे मोहित हो 
मन्त्रशक्तिसे खिंचकर विवशतापूवक अग्निकी  ज्वालाके 
समीप आने छगा ॥ १५॥ 
ऋत्िज ऊचुर 
वर्तते तब राजेन्द्र कमेंतद्‌ विधिवत्‌ प्रभो। 
अस्मै तु छ्विजमुंख्याय वरं त्वं दातुमहेसि ॥ १६॥ 
ऋत्विजोंने कद्या--राजेन्द्र | आपका यह यशकर्म बिधि- 


आस्तीकपव ] 


पटपश्चाशत्तमो धध्यायः 


१५७ 








जी जननी 


पूर्वक सम्पन्न हो रहा है। अब आप इन विप्रवर आस्तीकको 
मनोवाड्छित वर दे सकते हैं ॥ १६ ॥ 


जनमेजय उवाच 


बालाभिरूपस्य तवाप्रमेय 
वर प्रयच्छामि यथानुरूपम्‌ | 
वृणीष्य यत्‌ तेंइभिमतं हृद्दि स्थित 
तत्‌ ते प्रदास्याम्यपि चेददेयम ॥ १७॥ 
जनमेजय ने कहा--ब्राह्मणवालक ! तुम अप्रमेय 
दो--तुम्दारी प्रतिमाकी कोई सीमा नहीं है | में तुम- 
जैसे विद्वानके लिये वर देना चाहता हूँ । तुम्दारे मनमें 
जो अभीश कामना हो; उसे बताओ । वह देने योग्य न 
होगी, तो भी तुम्हें अवश्य दे दूँगा || १७ ॥ 


ऋत्विज ऊचुः 


अयमायाति तूणं स तक्षकस्ते वशं जप । 
श्रूयते 5स्य महान, नादों नदतों मैरवं रवम्‌ ॥ १८॥ 

ऋत्विज बोले- राजन्‌ ! यह तक्षक नाग अब शीघ्र 
ही तुम्दारे बशमें आ रहा है | वह बड़ी भयानक आवाजमें 
चीत्कार कर रहा है। उसकी भारी चिल्लाहट अब सुनायी 
देने लगी है ॥ १८ ॥ 

नूनं मुक्तो वज्ञभ्ृता स नागो 

अ्रष्टो नाकान्मन्त्रविस्तस्तकायः | 

घूर्णन्ाकाशे नष्ट्संशो 5 भ्युपेति 

तीवान निः श्वासान्‌ निःश्वसन पन्नगेन्द्र.॥ १९॥ 

निश्चय ही इन्द्रने उस नागराज तक्षकको त्याग दिया है| 
उसका विशाल शरीर मन्त्रद्वारा आकृष्ट होकर स्वर्गलोकसे 
नीचे गिर पड़ा है। वह आकाशमें चक्कर काटता अपनी सुध- 
बुब खो चुका है और बढ़े वेगसे लम्बी सब छोड़ता हुआ 
अग्निकुण्डके समीप आ रहा है ॥ १९ ॥ 

सौतिरुवाच 

पतिष्यमाणे नागेन्द्रे तक्षके जातवेदखि। 
इृदमन्तरमित्येब तदा5 5स्तीको ५भयचोद्यत्‌ ॥ २० ॥ 

उदग्नश्नवाजी कहते हैं--शौनक ! नागराज तक्षक् अब 
कुछ ही क्षणोमें आगकी ज्वालामें गिरनेवाला था। उस समय 
आस्तीकने यह सोचकर कि ५यही वर मॉगनेका अच्छा 
अवसर है? राजाको वर देनेके लिये प्रेरित किया || २० ॥ 
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आस्तीक उवाच 


वरं ददासि चेन्महंं वृणोमि जनमेजय । 

सत्र॑ ते विरमत्वेतन्न पतेयुरिहोरगाः ॥ २१ ॥ 
आस्तीकने कहा--राजा जनमेजय ! यदि तुम मुझे वर 

देना चाइते हो, तो सुनो में माँगता हूँ कि तुम्हारा यह यश 

बंद हो जाय और अब इसमें सर्प न गिरने पावें || २१ ॥ 

एवमुक्तस्तदा तेन ब्रह्मन. पारिक्षितस्तु सः। 

नातिहृष्टमनाइचेदमास्तीक॑ वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
ब्रह्मन्‌ू ! आस्तीकके ऐसा कहनेपर वे परीक्षित्‌ कुमार 

जनमेजय खिन्नचित्त होकर बोले--॥ २२ ॥ 

खुबर्ण रजतं गाश्व यज्चान्यन्मन्यसे विभो। 

तत्‌ ते दद्चां वरं विप्र न निवर्तेत्‌ क्रतुमेम ॥ २३ ॥ 
धविप्रवर | आप सोना; चाँदी; गौ तथा अन्य अभीष्ट 

वस्तुओंकी) जिन्हें आप ठीक समझते हों, माँग लें । प्रभो ! 

वह मुँहमाँगा वर में आपको दे सकता हूँ, किंतु मेरा यह यश्ञ 

बंद नहीं होना चाहिये! | २३ ॥ 

आस्तीक उवाच 

सुबण रजत गाश्व न त्वां राजन वृणोम्यहम । 

सत्र ते विर्मत्वेतत्‌ खस्ति मातृकुलूस्य नः॥ २४॥ 
आस्तीकने कह--राजन्‌ ! में तुमसे सोना) चाँदी 

और गौएँ नहीं माँगूँगा; मेरी यही इच्छा है कि तुम्हारा यह 

यज्ञ बंद हो जाय; जिससे मेरी माताके कुलका कल्याण हो ॥ 

सोतिरुवाच 

आस्तीकेनेवमुक्तस्तु राजा पारिक्षितस्तदा । 

पुनः पुनरुवाचेदमास्तीक॑ बद्तां वरः ॥ २५॥ 

अन्य वरय भद्रं ते वर हिजवरोत्तम । 

अयाचत न चाप्यन्यं वरं स॒ भृगुनन्दन ॥ २६ ॥ 
उग्नश्नवाजी कहते हें-- भगुनन्दन शौनक ! आस्तीकके 

ऐसा कहनेपर उस समय वक्ताओोमें श्रेष्ठ राजा जनमेजयने 

उनसे बार-वार अनुरोध किया; “विप्रशिरोमणे | आपका 

कल्याण हो, कोई दूसरा वर मॉगिये |? किंतु आस्तीकने 

दूसरा कोई वर नहीं माँगा ॥ २५-२६ ॥ 

ततो वेदविद्स्तात सद॒स्याः सबे एवं तम्‌। 

राजानमूचुः सहिता लभतां ब्राह्मणो बरम्‌ ॥ २७॥ 
तब सम्पूर्ण वेदवेत्ता समासदोंने एक साथ संगठित 

होकर राजासे कह्य--“ब्राह्मणकों ( स्वीकार किया हुआ ) वर 

मिलना ही चाहिये! ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्ठामारते आदिपवेणि आस्तीकपर्वणि आस्तीकवरप्रदानं नाम पटपश्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरदेके अन्तगत आस्तीकृपर्दपें आम्तीककों वरप्रदाननामक छप्पनवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 
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सप्तपञ्नाशत्त मो5ध्यायः 
सर्पयज्ञमं दग्ध हुए प्रधान-प्रधान सपकि नाम 


शौनक उवाच 


ये सपोः सर्पसत्रेडस्मिन्‌ पतिता हव्यवाहने । 

तेषां नामानि सर्वेपां श्रोतुमिच्छामि खुतज ॥ ९ ॥। 
शौनकजीने पूछा--सतनन्दन ! इस सर्पसत्रकी 

घबकती हुई आगमें जो-जो सर्प गिरे थे। उन सबके नाम मैं 

सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 


सोतिरुवाच 


सहस्ाणि बहन्यस्मिन्‌ प्रयुतान्यबुंदानि च। 
न दक्यं परिसंख्यातुं बहुत्वाद्‌ द्धिजसत्तम ॥ २ ॥ 
उग्रश्रवाजीने कहा-दद्विजश्रेष्ठ | इस यज्ञ्में सहसरों, 
लाखों एवं अरबों सर्प गिरे थे, उनकी संख्या बहुत होनेके 
कारण गणना नहीं की जा सकती ॥ २॥ 
यथास्मृति तु नामानि पन्‍नगानां निवोध में । 
उच्यमानानि मुख्यानां हुतानां जातवेद्सि ॥ ३ ॥ 
परंतु सर्ययश्ञकी अभिमें जिन प्रधान-प्रधान नागोंकी 
आहुति दी गयी थी; उन सबके नाम अपनी स्मृतिके 
अनुसार बता रहा हूँ; सुनो ॥ ३॥ 
वासुकेः कुलजातांस्तु प्राधान्येन निबोध में । 
नीलरक्तान सितान्‌ घोरान महाकायान्‌ विषोटबणान॥ 
पहले वासुकिके कुलमें उत्पन्न हुए. मुख्य-मुड्य सर्पोके 
नाम सुनों--वे सब-के-सब नीले, छाछ; सफेद और भयानक 
थ्। उनके शरीर विशाल और विष अत्यन्त भयंकर थे ॥ ४॥ 
अवशान माठवाग्दण्डपीडितान कृपणान्‌ हुतान। 
कोटिशो मानसः पूर्णः शलः पालो हलीमकः ॥ ५ ॥ 
पिच्छछः कौणपश्चक्रः कालवेगः प्रकालनः । 
हिरण्यबाहुः शरणः कक्षकः कालदन्‍्तकः॥ ६॥ 
वे बेचारे सर्प माताके शापसे पीड़ित हो विवशतापूर्वक 
सर्पयशञकी आगमें होम दिये गये थे। उनके नाम इस प्रकार 
ई--कोटिश) मानस, पूर्ण, शलछ, पाल; हलीमक) पिच्छल, 
कोणप) चक्र) कालवेग; प्रकालन; हिरण्यत्राहु, शरण; कक्षक 
और कालदन्तक ॥ ५-६ ॥ 
एते वासुकिज्ञा नागा प्रविष्टा हव्यवाहने। 
अन्ये च बहवो विप्र तथा वे कुलसम्भवाः । 
प्रदी्तानों हुताः सर्वे घोररूपा महाबलाः॥ ७ ॥ 
ये वासुकिके वंशज नाग थे; जिन्हें अभिमें प्रवेश करना 
पड़ा । विप्रवर ! ऐसे ही दुसरे भी बहुत-से महाबली और 
भयंकर सर्प थे; जो उसी कुलमें उत्पन्न हुए थे। वे सब-के- 
सब सप॑सत्रकी प्रज्वलित अग्निमें आहुति बन गये थे ॥ ७॥ 


तक्षकस्य कुले जातान्‌ प्रवक्ष्यामि निबोध तान्‌ । 
पुच्छाण्डको मण्डलकः पिण्डसेक्ता रसेणकः ॥ ८ ॥ 
उच्छिखः शरभो भड़ी विव्वतेजा विरोहणः। 
शिली शलकरो मूकः सुकुमारः प्रवेपनः॥ ९ ॥ 
मुह्ररः शिशुरोमा च खुरोमा च महाहनुः। 
एते तक्षकजा नागाः प्रविष्टा हब्यवाहनम्‌ ॥ १०॥ 
अब तक्षकके कुलमें उत्पन्न नार्गोंका वर्णन करूँगा) 
उनके नाम सुनो- पुच्छाण्डक, मण्डलूक) पिण्डसेक्ता) 
रभेणक) उच्छिख, शरभ) भज्ञ) बिल्वतेजा। विरोहण) शिली। 
शइलकर) मूक) सुकुमार, प्रवेपन, मुद्व७ शिशुरोमा, सुरोमा 
और महाहनु -ये तक्षकके वंशज नाग थे; जो सर्पसत्रकी 
आगमें समा गये ॥ ८-१० ॥ 


पारावतः पारिजातः पाण्डरो हरिणः कूशः | 
विहड्ः शरभो मेदः प्रमोदः संहतापनः ॥ ११॥ 
पेरावतकुलादेते प्रविष्टा. हव्यवाहनम्‌ | 
पारावत) पारिजात; पाण्डर; हरिण; कृश) विहज्) शरम) 
मेद, प्रमोद और संहतापन--ये ऐराबतके कुछसे आकर 
आगमें आहुति बन गये थे ॥ ११६ ॥ 
कौरव्यकुलजान नागाउ्छुणु मे त्वं द्विजोत्तम ॥ १२॥ 
द्विजश्रेष्ठ | अब तुम मुझसे कौरव्य-कुलमें उत्पन्न हुए 
नागोंके नाम सुनो ॥ १२ ॥ 
एरकः कुण्डलो वेणी वेणीस्कन्धः कुमारकः । 
बाहुकः श्टज्ववेरश्व धूतकः प्रातरातकों ॥ १३॥ 
कौरव्यकुलजास्त्वेते प्रविष्ठा हव्यवाहनम्‌। 
एरक) कुण्डछ) वेणी, वेणीस्कन्घ। कुमारक) बराहुकः 
श्रज्ञवेर, धूर्तक) प्रातर और आतक--ये कौरव्य-कुलके नाग 
यज्ञाग्निमें जल मरे थे ॥ १३३ ॥ 
घुतराष्ट्रकुले जाताञछुणु नागान यथातथम्‌ ॥ १४ ॥ 
कीत्यमानान मया ब्रह्मन वातवेगान्‌ विषोल्वणान । 
शहुकर्णः पिठरकः कुठारमुखसेचकों ॥ १५॥ 
पूणोक्नदः पूर्णमुखः प्रहासः शकुनिदृरिः। 
अमाहठः कामठकः खुषेणो मानसोडव्ययः ॥ १६॥ 
मैरवो मुण्डवेदाज़ः पिशज्ञश्चोद्रपारकः । 
ऋषभो वेगवान्‌ नागः पिण्डारकमहाहनू ॥ १७॥ 
रक्ताज़ः सवसारइ्ः सम्ृद्धपटवासकौ | 
घराहको पघीरणकः सुचित्रश्चिजवेगिकः ॥ १८ ॥ 
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पराशरस्तरुणकोी मणिः स्कनन्‍्धस्तथारुणिः । 
इति नागा मया ब्रह्मन्‌ कीतिताः कीतिवर्धनाः ॥१९॥ 
प्राधान्येन बहुत्वात्‌ तु न सर्वे परिकीर्तिताः । 
एतषां. प्रसवो यश्व प्रसवस्य च सखंततिः ॥२०॥ 
न शक्य परिसंख्यातुं ये दीप्तं पावर्क गताः । 
त्रिशीषो: सप्तशीर्षाध्व॒द्शशीर्षास्तथापरे ॥२१॥ 
ब्रह्मन्‌ू ! अब धृतराष्ट्र-कुलमें उत्पन्न ना्गोंके नार्मोंका 
मुझसे यथावत्‌ वर्णन सुनो। वे वायुके समान वेगशाली और 
अत्यन्त विषेले थे। (उनके नाम इस प्रकार हैं-- ) शह्लुकर्ण, 
पिठरक, कुठार; मुखसेचक। पूर्णा ज्ञदपूर्णमुख, प्रहास, शकुनि; 
दरि, अमाहठ, कामठक; सुषेण, मानस) अव्यय; मैरव) मुण्ड- 
वेदाज्ज) पिशज्ल) उद्रपारक, ऋषभ) वेगवान्‌ नाग) पिण्डारक) 
महाहनु, रक्ताज्ञ। सवतारक्ठ) समृद्ध, पटवासक) वराहक; 
वीरणक,सुचित्र, चित्रवेगिक, पराशर) तरुण क) मणि; स्कन्ध और 
आरणि-- ( ये सभी घ्रृतराष्ट्रवंशी नाग सर्पसत्रकी आगमें 
जलकर भस्म हो गये थे ) | ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार मेंने अपने 
कुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले मुख्य मुख्य नागोंका वर्णन क्रिया 
है। उनकी संख्या बहुत है; इसलिये सबका नामोल्लेख 
नहीं किया गया है । इन सबकी संतानोंकी और संतानोंकी 





संततिकी+ जो प्रज्वलित अग्निर्मे जल मरी थीं, गणना नहीं की 
जा सकती। किसीके तीन सिर थे तो किसीके सात तथा 
कितने ही दस-दस सिरवाले नाग थे॥ १४-२१ ॥ 


_कालानलबिषा घोरा हुताः शतसहस्वशः। 


महाकाया महावेगाः शैलश्टज्लसमुच्छुयाः ॥२२॥ 


उनके विष प्रल्याग्निके समान दाहक थे। वे नाग बड़े 
ही भयंकर थे । उनके शरीर विशाल और वेग महान्‌ थे | 
वे ऊँचे तो ऐसे थे, मानो पर्वतके शिखर हों। ऐसे नाग 
लाखोंकी संख्यामें यशाग्निकी आहुति बन गये ॥ २२ ॥ 


योजनायामविस्तारा द्वियोजनसमायताः । 
कामरूपाः कामबला दीपतानलविषोट्वणाः ॥२३॥ 
द्ग्धास्तत्र महासत्रे ब्रह्मदण्डनिपीडिताः ॥२४॥ 


उनकी लम्बाई-चौड़ाई एक-एक) दो-दो योजनतककी 
थी। वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले तथा इच्छानुरूप 
बल-पराक्रमसे सम्पन्न थे। सब्-के-सब घधकती हुई आगके 
समान भयंकर विषसे भरे थे | माताके द्ायरूपी ब्रह्मदण्डसे पीड़ित 
होनेके कारण वे उस मद्दासत्रमें जलकर भस्म हो गये || २ ३-२४॥ 


इति श्रीमद्दा भारते आदिपवंणि आस्तीकपर्वण सर्पनामकथने सप्तपश्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपरके अन्तर्गत आस्तीकपर्वमें सपनामकथन-विषयक सत्तावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 


अष्टपचाशत्तमो5ध्यायः 
यज्ञकी समाप्ति एवं आस्तीकका सर्पोंसे वर प्राप्त करना 


सोतिरुवाच 


इृद्मत्यद्भुतं चान्यदास्तीकस्यानुशुश्रुम । 
तथा वरैरछन्यमान राश्ा पारिक्षितेन हि ॥ १॥ 
इन्द्रहस्ताउच्युतो नागः ख एवं यद्तिष्ठत। 
ततश्विन्तापरो राजा बभूव जनमेजयः ॥ २॥ 


उग्नश्रवाजी कहते हैँ--शौनक ! आस्तीकके सम्बन्धमें 
यह एक और अद्भुत बात मैंने सुन रक्‍्खी है कि जब राजा 
जनमेजयने उनते पूर्वोक्त रूपसे वर माँगनेका अनुरोध किया 
और उनके वर मॉँगनेपर इन्द्रके दवाथते छूटकर गिरा हुआ 
तक्षक नाग आकाशर्मे ही टहर गया, तब महाराज जनमेजय- 
को बड़ी चिन्ता हुई ॥ १-२ ॥ 
हयमाने भृशं दीप्ते विधिवद्‌ वस॒रेतसि। 
नस्‍्से स प्रापतद्‌ वहाँ तक्षको भयपीडितः ॥ ३॥ 

क्योंकि अग्नि पूर्णरूपसे प्रज्वलित थी और उसमें विधि- 


पूवक आहुतियाँ-दी जा रही थीं तो भी मयसे पीड़ित तक्षक 
साग उस अमिनमें नहीं सिरा ॥ ३ ॥. 


शॉनक उवाच 
कि खूत तषां विप्राणां मन्त्रग्नामो मनीषिणाम्‌ । 
न प्रत्यभात्‌ तदात्नी यत्‌ स पपात न तक्षकः ॥ ४॥ 
शोौनकजीने पूछा--सूत ! उस यज्ञमें बड़े-बड़े मनीषी 
ब्रान्‍्मण उपस्थित थे। क्या उन्हें ऐसे मन्त्र नहीं सूझे, जिनसे 
तक्षक शीघ्र अग्निमें आ गिरे ? क्‍या कारण था जो तक्षक 
अग्निकुण्डमें न गिरा ? ॥ ४ ॥ 
सोतिरुवाच 
तमिन्द्रहस्ताद्‌ वित्रस्तं विसंश्॑ पन्नगोत्तमम्‌ । 
आस्तीकस्तिष्ठ तिष्ठेति वाचस्तिस्त्रो 5भ्युवेरयत्‌ ॥ ५॥ 
उद्मश्रवाजीने कहा--शौनक ! इन्द्रके हाथसे छूटनेपर 
नागप्रवर तश्नक भयसे थर्रा उठा। उसकी चेतना छुप्त हो 
गयी | उस समय आस्तीकने उसे लक्ष्य करके तीन बार इस 
प्रकार कद्दा--८ठहदर जा, ठहर जा) ठद्दर जा? ॥ ५ ॥ 
वितस्थे सो5न्तरिक्षे च हृदयेन विदूयता। 
यथा तिष्ठति वै कश्चित्‌ खं च गां चान्तरा नरः ॥ ६॥ 
तब तक्षक पीडित दृदयसे अआकाशमें उसी प्रकार ठहग 


१६० 


गया; जैसे कोई मनुष्य आकाश और प्रथ्वीके बीचमें 
लटक रहा हो ॥ ६ ॥ 

ततो राजाब्रवीद्‌ वाक्य सदस्येश्वोदितों भ्रशम । 
काममेतद्‌ भवत्वेव॑ यथा 5 5५सतीकस्य भाषितम्‌ ॥ ७॥ 


तदनन्तर सभासदौके बार-बार प्रेरित करनेयर राजा जनमे जय- 


ने यह बात कद्दी--:अच्छा आस्ती कने जेसा कह्दा है; वही हो!॥ 
समाप्पतामिदं कम पन्‍नगाः सन्त्वनामयाः । 
प्रीयतामयमास्तीकः सत्यं सूतवचो5स्तु तत्‌ ॥ ८॥ 
प्यह यज्ञकर्म समाप्त किया जाय | नागगण कुशल्पूर्वक 
रहें और ये आस्तीक प्रसन्न हों। साथ ही सूतजीकी कही 
हुई बात भी सत्य हो? ॥ ८ 
ततो हलहलाशब्दः प्रीतिदः समजायत | 
आस्तीकस्य बरे दत्ते तथेवोपरराम च॥९॥ 
स॒यज्ञ: पाण्डवेयस्य राक्षः पारिशक्षितस्य ह। 
प्रीतिमांश्वाभवद्‌ राजा भारतो जनमेजयः ॥१०॥ 
जनमेजयके द्वारा आस्तीकको यह वरदान प्राप्त होते ही 
सब ओर प्रसन्नता बढ़ानेवाली हर्षध्यनि छा गयी और 
पाण्डववंशी महाराज जनमेजयका वह यज्ञ बंद हो गया। 
ब्राह्णणफपो बर देकर भरतवंशी राजा जनमेजयकों भी 
प्रसन्नता हुई ॥ ॥ ९-१० ॥ 


ऋत्विग्भ्यः ससदस्येभ्यो ये तत्रासन समागताः । 
तेभ्यश्व प्रददों वित्त शतशोष्थ सहस्त्रशः ॥११॥ 

उस यज्ञमं जो ऋत्विज और सदस्य पधारे थे, उन 
सबको राजा जनमे जयने सेकड़ों और सहस्तौकी संख्यामें घन- 
दान किया ॥ ११ ॥ 


लोहिताक्षाय सूताय तथा. स्थपतये विभुः | 
येनोक्त तस्य तत्राग्ने सर्पसचनिवत ने ॥१२॥ 
निमित्त ब्राह्मण इति तस्में वित्त ददौ बहु। 
दच्चा द्रव्य यथान्यायं भोजनाच्छादनान्वितम ॥१३॥ 
प्रीतस्तस्मे नरपतिरप्रमेयपराक्रमः । 
ततश्चकारावभ्र्थ विधिदश्तेन कमेणा ॥१४॥ 


लोद्विताक्ष सूत तथा शिव्पीको) जिसने यशके पहले ही 
बता दिया था कि इस सर्पसन्नकों बंद करनेमें एक ब्राह्मण 
निमित्त बनेगा, प्रभावशाली राजा जनमेजयने बहुत घन दिया । 
जिनके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं है; उन नरेश्वर जनमेजयने 
प्रसन्न होकर यथायोग्य द्रव्य ओर भोजन-बख्र आदिका दान 
करनेके पश्चात्‌ शास््रीय विधिके अनुसार अवभ्थ स्नान किया ॥ 


आस्तीक॑ प्रेपयामास ग्रह्यनेव सुसंस्क्रतम । 
राजा प्रीतमनाः प्रीतं ऊूतकृत्यं मनीषिणम्‌ ॥१०॥ 
पुनरागमन कार्यमिति चेत्रं वचोषब्रवीत्‌ । 
भविष्यलि सदस्यों में वाजिमेथे "महाक्रतो ॥१६॥ 


श्रीमदाभारते 


[ आदिपर्वणि 








आस्तीक शुभ-संस्कारोंसे सम्पन्न और मनीषी विद्वान थे । 
अपना कतंव्य पूर्ण कर लेनेके कारण वे कृतकृत्य एवं प्रसन्न 
थे । राजा जनमेजयने उन्हें प्रसन्नचित्त होकर घरके लिये विदा 
दी और कहा--ध्व्रह्मन्‌ ! मेरे मावी अश्वमेध नामक मह।यज्ञ् 
आप सदस्य हों और उस समय पुनः पधारनेको कृपा करें ॥ 
तथेत्युकत्वा प्रदुद्गधव तदा55स्तीको मुदा युतः । 
करूत्वा खकायमतुर्ल तोषयित्वा च पार्थिवम्‌ ॥१७॥ 

आस्तीकने प्रसन्‍्नतापूर्वक “बहुत अच्छा? कहकर राजाक़ी 
प्रार्थना खीकार कर ली और अपने अनुपम कार्यका साधन 
करके राजाको संतुष्ट करनेके पश्चात्‌ वहाँते शीघ्रतापूबक 
प्रथान किया ॥ १७ ॥ 


स॒गत्वा परमप्रीतो मातुर्ल मातरं च ताम्‌। 

अभिगम्योपसंग्रद्मय.. तथावृत्तं न्यवेद्यत्‌ ॥१८॥ 
वे अत्यन्त प्रसन्न हो घर जाकर मामा और मांतासे मिले 

और उनके चरणोंमें प्रणाम करके वहाँका सब समाचार सुनाया ॥। 


सोतिरुवाच 


एतच्छुत्वा. प्रीयमाणाः.. समेता 
ये तच्नासन पन्‍नगा वीतमोहाः 
आस्तीके वे प्रीतिमन्तोी बभूजु- 
रूचुदवेन वरमिंष्ठ. बृणीष्य ॥१९०॥ 
उग्नश्रवाजी कहते हैं--शौनक ! सर्पसत्रसे बचे हुए 
जो-जो नाग मोहरहित हो उस समय बासुकि नागके यहाँ 
उपस्थित थे; वे सब आस्तीकके मुखसे उस यज्ञके बंद होनेका 


_ समाचार सुनकर बड़े प्रसन्‍न हुए। आस्तीकपर उनका प्रेम 


बहुत बढ़ गया और वे उनसे बोले--५्वत्स ! तुम कोई 
अभीष्ट वर माँग लो? ॥ १९ ॥ 
भूयो भूयः सर्वेशस्तेषब्ुव॑स्तं . 
कि ते प्रियं करवामाद्य विद्वन।. 
वय॑ मोक्षिताश्चेंच सर्वे 
काम कि ते करवामाद्य वत्ख ॥२०॥ 
वे सब-के-सब बार-बार यह कहने लगे - “विद्वनू | आज 
हम तुम्दारा कौन-सा प्रिय कार्य करें ! वत्स | तुमने हमें 
भृत्युके मुखसे बचाया है; अतः इम सब छोग तुमसे बहुत 
प्रतन्‍न हैं। बोलो; तुम्हारा कौन-सा मनोरथ पूर्ण करें ! ॥ २० ॥ 


प्रीता 


आस्तीक उवाच 


प्रातयं प्रसन्‍्नात्मरूपा 
लोके विप्रा मानवा ये परेषपि। 
घधमोखण्यानं॑ ये. पडढेयुम॑मेदं 

तेषां युप्मन्नेव किचिद्‌ भयं स्थात्‌ ॥२१॥ 
आस्तीकने कहा-नागगण ! छोकमें जो ब्राह्षण 


सायं 


आऑस्तीकपते ] 


अष्पपेश्माशत्तमो5ध्यायः 


श्दररै 





अथवा कोई दूसरा मनुष्य प्रसन्नचित्त होकर मेरे इस धर्ममय 
उपाख्यानका पाठ करे) उसे आपलोगोॉंसे कोई भय न हो॥ 
तैश्वाप्युक्ीो भागिनेयः प्रसन्‍ने- 
रेतत्‌ सत्यं काममेवं वरं ते। 
प्रीत्या युक्ताः कामितं॑ सर्वेशस्ते 
कतोरः सम प्रवणा भागिनय ॥ २२॥ 
यह सुनकर सभी सप॑ बहुत प्रसन्‍न हुए और अपने 
भानजेसे बोले--४प्रिय वत्स ! तुम्हारी यह कामना पूर्ण हो | 
भगिनीपुत्र | हम बड़े प्रेम और नम्रतासे युक्त द्ोकर सर्वथा 
तुम्दारे इस मनोरथको पूर्ण करते रहेंगे || २२ ॥ 
असितं चातिमन्तं च खुनीथं चापि यः स्मरेत्‌ । 
दिवा वा यदि वा रात्रौ नास्य सर्पभयं भवेत्‌ ॥ २३॥ 
“जो कोई असित; आर्तिमान्‌ और सुनीथ मन्त्रका दिन अथवा 
रातके समय स्मरण करेगा उसे सपोसे कोई मय नहीं होगा॥ २ २॥ 
यो जरत्कारुणा जातो जरत्कारों महायशाः । 
आस्तीकः सर्पंसन्ने वः पन्नगान्‌ यो 5 भ्यरक्षत । 
त॑ स्मसन्तं महाभागा न मां हिसितुमहेथ ॥ २४॥ 
“(मन्त्र और उनके भाव इस प्रकार हैं-) जरत्कारु ऋषिसे 
जरत्कारु नामक नागकन्यामें जो आस्तीक नामक यशस्वी ऋषि 
उत्पन्न हुए तथा जिन्होंने सर्पसत्रमें तुम सपोंकी रक्षा की थी। 
उनका में स्मरण कर रहा हूँ ! महाभाग्यवान्‌ सर्पों | तुम 
लोग मुझे मत डेंसो ॥ २४ ॥ 
सपोपसर्प भद्वं ते गचछ सर्प महाविष | 
जनमेजयस्थ यजशान्ते आस्तीकवचनं समर ॥ २५॥ 
 महाविषघर सर्प ! तुम भाग जाओ ! तुम्हारा कल्याण 
हो | अब तुम जाओ । जनमेजयके यज्ञकी समाप्तिमें आस्तीकको 
तुमने जो वचन दिया था; उसका स्मरण करो ॥ २५॥ 
आस्तीकस्य वचः श्रुत्वा यः सपा न निवर्तते । 
शतधा भिद्यते मूश्चि शिवशवृक्षफर्ल यथा ॥ २६॥ 
'जों सर्प आस्तीकके वचनकी शपथ सुनकर भी नहीं लौटेगा; 
उमप्के फनके शीशमके फलके समान सेऊड़ों टुकड़े हो जायेंगे? ॥ 
सोतिरुवाच 
स॒ एवमुक्तस्तु तदा दिजेन्द्रः 
समागतेस्तैभुंजगेन्द्रमुख्येः । 


सम्प्राप्य प्रीति विपुलां महात्मा 


ततो मनो गमनायाथ दे ॥ २७॥ 
मोक्षयित्वा तु भुजगान्‌ सर्पंसत्ाद्‌ द्विजोत्तमः । 
जगाम काले धममोत्मा दिशान्तं पुत्रपोत्रवान ॥ २८ ॥ 


जञ्नश्रवाजी कहते हैँ--विप्रवर शौनक ! उस समय 
वहाँ आये हुए, प्रधान-प्रधान नागराजोंके इस प्रकार कहनेपर 
महात्मा आस्तीककों बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई । तदनन्तर 
उन्होंने वहाँसे चले जानेका विचार किया । इस प्रकार सर्प- 
सत्नसे नागोंका उद्धार करके द्विजश्रेष्ठ धर्मात्मा आस्तीकने 
विवाह करके पुत्र-योत्रादि उत्पन्न किये और समय आनेपर 
( प्रारब्ध शेष दहोनेसे ) मोक्ष प्राप्त कर लिया ॥ २७-२८ ॥ 


इत्याख्यानं मया5 ५स्तीक॑ यथावत्‌ तव कीर्तितम्‌ | 
यत्‌ कीत॑यित्वा सर्प भ्यो न भयं विद्यत कचित्‌ ॥ २९ ॥ 

इस प्रकार मेंने आपसे आस्तीकके उपाख्यानका यथावत्‌ 
वर्णन किया है; जिसका पाठ कर लेनेपर कहीं भी सर्पोसे 
भय नहीं होता ॥ २९ ॥ 


यथा कथितवान ब्रह्मन प्रमतिः पूर्वजस्तव । 
पुत्राय रुखवे प्रीतः पृ८्छते भागंवोत्तम ॥ ३० ॥ 
यद्‌ वाक्य श्रतवांश्वाहं तथा च कथित मया । 
आस्तीकस्य कवेर्विग्र श्रीमच्नरितमादितः ॥ ३१ ॥ 
ब्रह्मनू | भगुवंश-शिरोमणे ! आपके पूर्बज प्रमतिने 
अपने पुत्र रुके पूछनेपर जिस प्रकार आस्तीकोपाख्यान 
कहा था और जिसे मैंने भी सुना था, उसी प्रकार विद्वान 
महात्मा आस्तीकके मन्ललमय चरित्रका मैंने प्रारम्मसे ही 
वर्णन किया है ॥ ३०-३१ ॥ 


श्रुत्वा धर्मिष्ठटमाख्यानमास्तीक॑ पुण्यवर्धनम्‌ । 

यन्मां त्वं पृष्ठवान्‌ ब्रह्मज्छुत्वा डुण्डुभभाषितम्‌ । 

व्येतु ते खुमहद्‌ ब्रह्मन कौतूहलमरिंदम ॥ ३२॥ 
आस्तीकका यह घर्ममय उपाख्यान पुण्यकी दृद्धि करने- 

वाला है। काम-क्रोधादि शन्रुओंका दमन करनेवाले ब्राह्मण ! 

कथा-प्रसज्गमं डुण्डुभकी बात सुनकर आपने मुझसे जिसके 

विषयमें पूछा था; वह सब उपाख्यान मैंने कह सुनाया | 

इसे सुनकर आपके मनका महान्‌ कोवृइल अब निद्ृत्त हो 

जाना चाहिये ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहामारते आदिपवंणि आस्तीकपवेणि सर्पसन्ने अश्पद्नाशत्तमोउप्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत आस्तीकपदेमें सर्पसत्रविषयक अद्भावनवों अध्याय पूरा हुआ॥ ५८ ॥ 


-“<ज्य0-48-+4%०--- 
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श्रीमहाभार ते 


[ आदिपवेणि 





( अंशावतरणपत ) 


एकोनपश्तिमो5ध्यायः 
प्रहाभारतका उपक्रम 


शगौनक उवाच 
भगुवशात्‌ प्रश्नत्येव त्वया में कीतितं महत्‌। 
आख्यानमखिलं तात सोते प्रीतो5स्मि तेन ते ॥ १ ॥ 
शौनकजी बोले---तात सूतनन्दन ! आपने श्वगुवंशसे 
ही प्रारम्भ करके जो मुझे यह सब महान्‌ उपाख्यान सुनाया 
है; इससे में आपपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ १ ॥ 
वक्ष्याप्रि चेब भूयस्त्वां यथावत्‌ खूतनन्दन | 
या: कथा व्याससस्पन्नास्ताश्व भूयो विचछ्षव मे॥ २ ॥ 
सूतपुत्र | अब में पुनः आपसे यह कहना चाहता हूँ कि 
भगवान्‌ व्यासने जो कथाएँ कही हैं, उनका मुझसे यथावत्‌ 
बर्णन कीजिये ॥ २ ॥ 
तस्मिन परमदुष्पारे सर्पसत्रे महात्मनाम्‌। 
कमोन्तरेषु यशस्य खद॒स्यानां तथाध्वरे ॥ ३ ॥ 
या बमूवुः कथाश्रित्रा येष्वथेंषु यथातथम्‌ । 
. त्वत्त इ॒छामहे भ्रोतुं सोते त्वं वे प्रचध््य नः ॥ ४ ॥ 
जिसका पार होना कठिन था) ऐसे सर्पयश्ञमें आये हुए 
महात्माओं एवं सभासदोंकों जब यशकमंसे अवकाश 
मिलता था; उस समय उनमें जिन-जिन विषर्योकी लेकर 
जो-जो विचित्र कथाएँ होती थीं उन सबका आपके मरुखसे 
हम यथार्थ वर्णन सुनना चाहते हैं | सूतनन्दन ! आप हमसे 
अवश्य कहें ॥| ३-४ ॥ 


| सौतिरुवाच 
कमान्तरेष्वकथयन द्विजा वेदाश्रयाः कथाः । 
व्यासस्त्वकथयचित्रमाख्यानं भारतं महत्‌ ॥ ५ ॥ 
उदग्नश्रवाजीने कहा--शौनक ! यज्ञकर्मसे अवकाश 
मिलनेपर अन्य ब्राह्मण तो वेदोंकी कथाएँ कहते थे) परंतु 
व्यासदेवजी अति विचित्र महा मारतकी कथा सुनाया करते थे ॥ 


शौनक उवाच 
महाभारतमाख्यान पाण्डवानां यशस्करम्‌ । 
जनमेजयेन पृष्ठ: सन कृष्णद्वेपायनस्तदा ॥ ६ ॥ 
श्राववामास विधिवत्‌ तदा कमॉन्‍्तरे तु सः 
तामहं विधिवत्‌ पुण्यां श्रोतुमिच्छामि वे कथाम्‌॥ ७ ॥ 
शौनकजी बोले--सूतनन्दन ! महाभारत नामक 

इतिहास तो पाण्डवोंके यशका विस्तार करनेवाला है। सर्पयज्ञके 
विभिन्न कर्मोके बीचमें अवकाश मिलनेपर जब राजा 
जनमेजय प्रइन करते, तब श्रीकृष्णद्वेयायन व्यासजी उन्हें 
विधिपूर्वक मद्दाभारतकी कथा सुनाते थे। मैं उसी पुण्यमयी 
कथाको विधिपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ ६-७॥ 
मनःसागरसस्भूतां महर्षभावितात्मनः । 
कथयस््र॒सतां श्रेष्ठ सर्वरलमयीमिमाम्‌ ॥ ८ ॥ 

यह कथा पवित्र अन्तःकरणवाले महर्षि वेद व्यासके हृदयरूपी 
समुद्रसे प्रकट हुए. सब प्रकारके शुभ विचाररूपी रत्नोंसे परिपूर्ण 
है। साधुशिरोमणे ! आप इस कथाको मुझे सुनाइये॥ ८ ॥ 


सोतिरुवात 
हन्त ते कथयिष्यामि महदाख्यानमुत्तमम्‌ । 
कृष्णद्वेपायनमतं महाभारतमादितः ॥ ९. ॥ 
अग्नश्रवाजीने कहा--शोनक ! में बड़ी प्रसन्नताके 
साथ महाभारत नामक उत्तम उपाख्यानका आरम्भसे ही वर्णन 
करूँगा; जो श्रीकृष्णद्वेपायन वेदव्यासको अमिमत है ॥ ९ ॥ 


श्यणु सर्वमशेषेण कथ्यमानं मया द्विज। 
शंखितुं तन्महान्‌ हर्षो ममापीह प्रबतंते ॥ १०॥ 

विप्रवर | मेरेद्वारा कही जानेवाली इस सम्पूण महाभारत 
कथाको आप पूर्णरूपसे सुनिये | यह कथा सुनाते समय मुझे 
भी महान हर्ष प्राप्त होता है | १० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि अंशावतरणपवव॑णि कथानुबन्धे एकोनषष्ितमोअध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिप्वके अन्तर्गत अंशावतरणपद्दमें कथानुबन्वविवयक उनसठवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ५%॥ 
“कक 


पष्टितमो5ध्याय 
जनमेजयके यज्ञ्में व्यासजीका आगमन, सत्कार तथा राजाकी प्राथनासे व्यासजीका 
वैज्ञाम्पायनजीसे महामारत-कथा सुनानेके लिये कहना 


सोतिरुवाच 


श्रुव्वा तु सर्पसचाय दीक्षितं जनमेजयम | 
अश्यगच्छरषिविंदान, कृष्णद्वेपायनस्तदा ॥ २ ॥ 


जगच्मअश्रवाजी कहते है--शोनक ! जब विद्वान महृषि 
श्रीकृष्णहैपायनने यह सुना कि राजा जनमेजय सर्पयशकी 
दीक्षा ले चुके हैं; तब वे वहाँ आये ॥ १ ॥ 


अंशावतरणपर्च ] 


बष्टितमो धध्यायः 


१६३ 





जनयामास य॑ काली शक्तेः पुत्रात्‌ पराशरात्‌ । 
कन्यव यमुनाद्वीपे पाण्डवार्नां पितामहम्‌ ॥ २॥ 
वेदव्यासजीकी सत्यवतीने कन्यावस्थामें ही शक्तिनन्दन 
पराशरजीसे यमुना जीके द्वीयमें उत्पन्न किया था । वे पाण्डबंकि 
पितामह हैं ॥ २ ॥ 
जातमात्रश्च यः सद्य इष्टथया देहमवीबृधत्‌। 
वेदांश्राधिजगे साड्ान सेतिहासान महायशाः ॥ ३ ॥ 
यनन्‍नेति तपसा कश्चिन्न वेदाध्ययनेन च । 
न वब्तेंनोंपवासेश्व न प्रशान्त्या न मन्युना ॥ ४ ॥ 
जन्म छेते ही उन्होंने अपनी इच्छासे शरीरको बढ़ा लिया 
तथा उन मद्गायशस्वी व्यासजीको ( ख॒तः ही ) अज्ञों और 
इतिहार्सोंसहित सम्पूर्ण वेदों और उस परमात्मतत्त्वका शान प्राप्त 
हो गया, जिसे कोई तपस्या, वेदाध्ययन) व्रत) उपवास, शम 
और यज्ञ आदिके द्वारा भी नहीं प्राप्त कर सकता ॥ ३-४॥ 
विव्यासेक चतुधीं यो वेदं वेदविदां वरः। 
परावरज्षो ब्रह्मपिं: कविः सत्यव्रतः शुत्रिः ॥ ५॥ 
वे वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ थे और उन्होंने एक द्दी वेदको चार 
भागेंमें विभक्त किया था । ब्रह्मर्षि व्यासजी परत्रह्म और 
अपरब्नक्षके ज्ञाता; कवि ( त्रिकालदर्शी ); सत्यत्रतपरायण 
तथा परम पवित्न हैं॥ ५ ॥ 
यः पाण्डु धतराष्ट्र च दिदुरं चाप्यजीजनत । 
शान्तनोः संतति तन्वन्‌ पुण्यकीतिरमंहायशाः ॥ ६ ॥ 
उनकी कीर्ति पुण्यमयी है और वे महान यशस्वरी हैं | 
उन्होंने ही शान्तनुकी संतान-परम्पराका विस्तार करनेके लिये 
पाण्डु, धृतराष्ट्र तथा विदुरको जन्म दिया था ॥ ६ ॥ 
जनमेजयस्य राजप:ः स महात्मा सदस्तदा। 
विवेश सहितः  शिष्येवदवेदाइपारगेः ॥ ७ ॥ 
उन महात्मा व्यासने वेद-वेदाज्रों के पारज्ञत विद्वान्‌ शिष्योंके 
साथ उस समय राजर्षि जनमेजयके यज्ञमण्डपमं प्रवेश किया | 


ततन्न॒ राज़ानमासीन॑ ददर्श जनमेजयम । 
> सदस्येबह भिर्देवेरिव ५ 
बृतं दस्येबे हुमिदे पुरन्द्रम्‌ ॥ ८ ॥ 


वहाँ पहुँचकर उन्होंने मिंहामनपर बैठे हुए राजा 
जनमेजयको देखा, जो बहुत-से समासदोंद्रारा इस प्रकार घिरे 
हुए थे, मानो देवराज इन्द्र देवताओंसे घिरे हुए हों॥ ८ ॥ 


तथा. मूथामिविकेश्य नानाजनपदेश्वरेः । 
डा जे ० 
ऋत्विग्भित्रेह्ककल्पेश्व कुशलयश्नसंस्तरे ॥ ९ ॥ 


जिनके मस्तकोंपर अभिषेक किया गया था, ऐसे अनेक 
जनपदोंके नरेश तथा यज्ञानुष्ठानमें कुशल ब्रह्माजीके समान 
योग्यतावाले ऋत्विज भी उन्हें सब ओरसे बेरे हुए थे ॥९॥ 
जनमेज॑यस्तु राज्षिंदंड्रा तमस्तषिमागतम्‌ । 
सगणो 5स्युद्ययो तूण प्रीत्या भरतसत्तमः ॥१०॥ 


कली जजी+ 


भरतश्रेष्ठ राजर्षि जनमेजञय महर्षि व्यासको आया देख 
बड़ी प्रसन्नताके साथ उठकर खड़े हो गये और अपने सेवक- 
गणोंके साथ तुरंत ही उनकी अगवानी करनेके लिये चल दिये ॥ 
काञ्वनं विष्टर॑तस्मे सदस्यानुमतः प्रश्चुः। 
आसन कल्पयामास यथा शक्रो बृहस्पतेः ॥११॥ 
जैसे इन्द्र वृहस्यतिजीको आसन देते हैं; उसी प्रकार 
राजाने सदस्योंकी अनुमति लेकर व्यासजीके लिये सुवर्णका 
विष्र दे आतनकी व्यवस्था की ॥ ११ ॥ 
ततन्नोपविष्णट बरदं देवषिंगगपूजितम्‌ । 
पूजयामास राजेन्द्र: शास्त्रदष्टेन कमंणा ॥१२॥ 
देवर्षियों द्वारा पूजित वरदायक व्यासजी जब वहाँ वैठ गये; तब 
राजेन्द्र जनमेजयने शास्त्रीय विधिके अनुसार उनका पूजन किया || 
पाद्यममाचमनीयं च अध्य गां च विधानतः 
पितामहाय कृष्णाय. तद॒होीय न्यवेदयत्‌ ॥१३॥ 
उन्होंने अपने पितामह श्रीकृष्णद्वेपायनको विधि-विधानके 
साथ पाद्य, आचमनीय) अध्य॑ और गौ मेंट की; जो इन 
वस्तुओंकों पानेके अधिकारी थे ॥ १३ ॥ 
प्रतिग॒ह्य तु तां पूजां पाण्डवाज्जनमेजयात्‌ | 
गां चेव समनुशाप्य व्यासः प्रीतो 5भवत्‌ तदा ॥१४॥ 
पाण्डववंशी जनमेजयसे वह पूजा ग्रहण कर के गौके सम्बन्धर्मे 
अपना आदर व्यक्त करते हुए व्यासजी उस समय बड़े प्रसन्न हुए।। 
तथा च पूजयित्वा त॑ प्रणयात्‌ प्रपितामहम्‌ | 
उपोपविश्य प्रीतात्मा पर्यपृछछदनामयम ॥१५॥ 
पितामद व्यासजीका प्रेमपूर्वक पूजन करके जनमेजयका चित्त 
प्रसन्न हो गया और वे उनके पा त बैठकर कुशल-मज्जल पूछने लगे॥ 
भगवानपि त॑ दृष्ठा कुशल प्रतिवेद्य च। 
सदस्येः पूजितः सर्वेः सद॒स्यान प्रत्यपूजयत्‌ ॥१६॥ 
भगवान्‌ व्यासने भी जनममेजयकी ओर देखकर अपना 
कुशल-समाचार बताया तथा अन्य समासर्दोद्वारा सम्मानित 
हो उनका भी सम्मान किया ॥ १६ ॥ 
ततस्तु सहितः सर्वः सदस्येजनमेजयः । 
इदूं पश्चाद्‌ द्विजश्रेष्ठ पर्यप्लछत्‌ कृताजलिः ॥१७॥ 
तदनन्तर सब सदस्योंसहित राजा जनमेजयने हाथ जोड़कर 
द्विजश्नेष्ठ व्यातजीसे इस प्रकार प्रशन किया ॥ १७ ॥ 
जनमे जय उवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च भवान प्रत्यक्षदशिवान । 
तेषां चरितमिच्छामि कथ्यमानं त्वया द्विज ॥१८॥ 
जनमेजय ने कहा--त्ह्मन्‌ ! आप कोरवों और पाण्डर्वों- 
को प्रत्यक्ष देख चुके हैं; अतः में आपके द्वारा वर्णित उनके 
चरित्रको सुनना चाहता हूँ ॥ १८ ॥ 


१६७ 





कथ॑ समभवद भेदस्तेषामक्किप्टकर्मणाम । 
तद्च युद्ध कर्थ वृषत्तं भूतान्तकरणं महत्‌ ॥१९॥ 
वे तो राग-द्वेप आदि दोषोंसे रहित सत्कर्म करनेवाले थे; 
उनमें भेद-बुद्धि केसे उत्पन्न हुई ? तथा प्राणियोका अन्त 
करनेवाला उनका वह महायुद्ध किस प्रकार हुआ ? ॥१९॥ 
पितामहानां. सर्वेषां देवेनानिष्रन्नेतसाम । 
कात्स्न्यनेतन्ममाचएव यथावृत्तं द्विजोत्तम ॥२०॥ 
द्विजश्रेष्ठ !( जान पड़ता है; प्रारब्धने ही प्रेरणा करके मेरे 
सब प्रपितामहोंक्े मनको युद्धरूपी अनिष्टम छगा दिया था | 
उनके इस सम्पूर्ण बृत्तान्तका आप यथावत्‌ रूपसे वर्णन करें ॥ 


सौतिरुवाच 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा कृष्णद्वेपायनस्तदा। 
शशास शिष्यमासीन वशस्पायनमन्तिके ॥२१॥ 


उग्नश्नवाजी कहते है--जनमेजयकी यह बात सुनकर 
श्रीकृष्णद्वे पायन व्यासने पास ही बैठे हुए अपने शिष्य 


श्रीमहाभाग्ते 


[ आदिपवेणि 


वेशम्पायनकों उस समय इस प्रकार आदेश दिया ॥ २१ ॥ 
व्यास उवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च यथा भेदो5भवत्‌ पुरा । 
तदस्म सबवमाचछ्व यन्मत्तः श्रुतवानसि ॥२२॥ 
व्यासजी बोले -वेशम्पायन ! पूर्वकालमें कौरवों और 
पाण्डबोमें जिस प्रकार फूट पड़ी थी; जिसे तुम मुझसे सुन 
चुके हो; वह सब इस समय इन राजा जनमेजयको सुनाओ॥ 
गुरोवंचनमाशाय स॒ तु विप्रर्षभस्तदा। 
आचचक्ष ततः सर्वेमितिहासं॑ पुरातनम्‌ ॥२३॥ 
राशे तस्मे खदस्येभ्यः पार्थिवेभ्यश्व सर्वशः। 
भेद॑ सर्वेविनाशं च कुरुपाण्डवयोस्तदा ॥२७॥ 
उस समय गुरुदेव व्यासजीकी यह आज्ञा पाकर विप्रवर 
वेशम्पायनने राजा जनमेजय, समासद्गण तथा अन्य सब 
भूपाछोंसे कौरव-पाण्डवॉमें जिस प्रकार फूट पड़ी और 
उनका सर्वनाश हुआ। वह सब पुरातन इतिहास कहना 
प्रारम्भ किया ॥ २३-२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि अंशावतरणपर्वणि कथानुबन्धे षष्टितमोअच्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपदके अन्तर्गत अंशावतरणपदेमें कथानुबन्चविषयक साठवें| अध्याय पुरा हुआ ॥ ६०॥ 





एकपशष्टितमो5 ध्याय: 
कोरव-पाण्डबों में फूट भोर युद्ध होनेके वृत्तान्तका स्तन्नरूपमें निर्देश 


वेशम्पायन उवाच 

गुरवे प्राडनमस्कृत्यः मनोबुद्धिसमाधिमिः । 
सम्पूज्य च ठ्विजान सर्वास्तथान्यान विदुषो जनान॥ १॥ 
महप्विश्वतस्येश. सर्वकोकेषु.. धीमतः । 
प्रवक््यामि मतं रत्स व्यासस्थास्य महात्मनः ॥ २॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌! मैं सबसे पहले श्रद्धा 
भक्तिपूर्वक एकाग्रचित्तसे अपने गुरुदेव श्रीव्यासजी महाराजको 
साश्ज्ञ नमस्कार करके सम्पूर्ण द्विजों तथा अन्यान्य विद्वानों 
का समादर करते हुए. यहाँ सम्पूर्ण छोकोंमें विख्यात महर्षि 
एवं महात्मा इन परम बुद्धिमान्‌ व्यासजीके मतका पूर्णरूपसे 
वर्णन करता हूँ ॥ १-२॥ 
श्रोतु पात्र च राजरुत्व॑ प्राप्येमां भारती कथाम्‌ | 
गुरोवेक्त्रपरिस्पन्दो मनः प्रोत्साहतीब में ॥ ३ ॥ 

जनमेजय ! तुम इस महाभारतकी कथाको सुननेके लिये 
उत्तम पात्र हो और मुझे यह कथा उपलब्ध है तथा 
श्रीगुरुजीके मुखारविन्दसे मुझे यह आदेश मिल गया है कि 
में तुम्हे कथा सुनाऊँ- इससे मेरे मनको बड़ा उत्साह प्रास होता है॥ 
श्टरणु राजन यथा भेदः कुरुपाण्डवयोरभूस्‌ | 
राज्यार्थ द्यतसम्भूतो वनवासस्तथेष च॥४॥ 


यथा च युद्धमभवत्‌ प्रथिवीक्षयकारकम। 
तत्‌ तेडह॑ कथयिष्यामि पृच्छते भरतर्षभ ॥ ५॥ 


राजन्‌ ! जिस प्रकार कौरव और पाण्डवाँमे फूट पड़ी+ 
वह प्रसद्ध घुनों | राज्यके लिये जो जुआ खेला गया, उससे 
उनमें फूट हुई ओर उसीके कारण पाण्डवबॉका वनवास हुआ | 
भरतश्रेष्ठ | फिर जिस प्रकार प्रथ्वीके वीरोंका विनाश 
करनेवाला मह्ाभारत-युद्ध हुआ) वह तुम्हारे प्रशनके अनुसार 
तुमसे कहता हूँ; सुनो ॥ ४-५ ॥ 
मते पितरि ते वीरा वनादेत्य खमन्दिरम । 
नचिरादेव विद्वांसो वेदे धनुषि चाभवन ॥ ६॥ 


अपने पिता महाराज पाण्डुके स्वर्गवासी हो जानेपर वे 
बीर पाण्डव वनसे अपने राजमवनमें आकर रहने लगे । 
वहाँ थोड़े ही दिनोंमें वे वेद तथा धनुवेदके पूरे पण्डित हो गये || 
तांस्तथा सतक्त्ववीयोंजःसम्पन्नान पोरसम्मतान । 
नाम्ृष्यन कुरवों दृष्ठा पाण्डवाडछ्लीयशोभ्वतः ॥ ७ ॥ 

सर्व ( थैय और उत्साह )) बीय ( पराक्रम ) तथा ओज 
( देहबल ) से सम्पन्न होनेके कारण पाण्डवलोग पुरवासियों- 
के प्रेम और सम्मानके पात्र थे । उनके धन) सम्पत्ति और 





अंशावतरणपर्व ] 


पुकषष्टितमो ध्यायः 
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यशकी बृद्धि होने लगी । यह सब देखकर कौरव उनके 
उत्कर्षको सहन न कर सके ॥ ७ ॥ 
ततो दु्योधनः क्ररः कर्णश्रच सहसौबलः । 
तेषां निशग्नहनिवोसान विविधांस्ते समारभन्‌ ॥ ८ ॥ 
तब क्रूर दुर्योधन, कर्ण और शकुनि तीनोंने मिलकर 
पाण्डवोको वशमें करने या देशसे निकाल देनेके लिये नाना 
प्रकारके यज्ञ आरम्म किये ॥ ८ ॥ 
ततो दुर्योधनः शुरः कुलिड्जस्य मते स्थितः । 
पाण्डवान विविधोपाये राज्यहेतोरपीडयत्‌ ॥ ९ ॥ 
शकुनिकी सम्मतिसे चलनेवाले झूरवीर दु्योधनने राज्यके 
लिये माँति-भातिके उपाय करके पाण्डबॉको पीड़ा दी ॥ ९॥ 
दृदावथ विष पापो भीमाय श्वृतराष्ट्रजः | 
जरयामास तद्‌ वीरः सहाननेन वृकोदरः ॥ १० ॥ 
उस पापी धृतराष्ट्रपुच्नने भीमसेनको विष दे दिया किंतु 
बीरवर मीमसेनने भोजनके साथ उस विषको भी पचा लिया ॥ 
प्रमाणकोस्‍्यां संखुप्त पुनर्वद्ध्वा वृकोदरम । 
तोयेषु भीम गद्जायाः प्रक्षिप्य पुरमावजत्‌ ॥ ११॥ 
फिर दुर्योधनने गज्ञाके प्रमाणकोटि नामक तीथर्थपर 
सोये हुए भीमसेनको बॉधकर गज्ञाजीके गहरे जलमें डाल 
दिया और स्वयं चुपचाप नगरमें लौट आया ॥ ११ ॥ 
यदा विवुद्धः कौन्तेयस्तदा संछिद्य बन्धनम । 
उद्तिष्टन्महाबाहुर्भीमसेनो गतव्यथः ॥ १२॥ 
जब कुन्तीनन्दन महाबाहु भीमकी आँख खुली, तब वे 
सारा बन्धन तोड़कर बिना किसी पीड़ाके उठ खड़े हुए ॥१२॥ 
आशीविषेः कृष्णसर्पः सुप्तं चेनमदंशयत। 
सर्वेष्वेवाक््देशियु न ममार च शात्रहा ॥ १३॥ 
एक दिन दुर्योधनने भीमसेनकों सोते समय उनके 
सम्पूर्ण अज्ञ-प्रत्यज्ञमिं काले सॉर्पोंसे डेंसवा दिया, किंतु झत्र- 
घाती मीम मर न सके ॥ १३॥ ह 
तेषां तु विप्रकारेषु तेषु तेषु महामतिः। 
मोक्षणे प्रतिकारे च विदुरो वहितो :भवत्‌ ॥ १४ ॥ 
कौरवोंके द्वारा किये हुए. उन समी अपकार्रोके समय 
पाण्डबोंको उनसे छुड़ाने अथवा उनका प्रतीकार करनेके लिये 
परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी सदा सावधान रहते थे ॥ १४ ॥ 
खर्ग सथो जीवलछोकस्य यथा शक्रः सुखावहः । 
पाण्डवानां तथा नित्यं विद्॒रो ६पि सुखावहः ॥ २०॥ 
जैसे ख्वर्गलोकमें निवास करनेवाले इन्द्र सम्पूर्ण जीब- 
जगतूको सुख पहुँचाते रहते हैं, उसी प्रकार विदुरजी सदा 
पाण्डवॉकोी सुख दिया करते थे || १५ ॥ 
यदा तु॒विविधोपायेः संवृतैविंवृतैरपि । 
नाशकद्‌ विनिहन्तुं तान्‌ दैवभाव्यथरक्षितान्‌ ॥ १६॥ 
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ततः सम्मन्य सचिवेदषदुःशासनादिभिः । 
घृतराष्ट्रमनुशाप्य जातुष॑ ग्रहमादिशत्‌ ॥ १७॥ 
भविष्यमें जो घटना घटित होनेवाली थी। उसके लिये 
मानो दैव ही पाण्डवॉकी रक्षा कर रहा था । जब छिपकर 
या प्रकटरूपमें किये हुए अनेक उपायोंसे भी दुर्योधन 
पाण्डवॉका नाश न कर सका; तब उसने कर्ण और दुःशासन 
आदि मन्त्रियोंसे सलाह करके धृतराष्ट्रकी आजश्ञासे वारणावत 
नगरमें एक छाहका घर बनानेकी आज्ञा दी॥ १६-१७ ॥ 


खुतप्रियेषी तान्‌ राजा पाण्डवानम्बिकासुतः । 
ततो विवासयामास  राज्यभोगवुभुक्षया ॥ १८ ॥ 
अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्र अपने पुत्रका प्रिय चाहनेवाले 
ये। अतः उन्होंने राज्यमोगकी इच्छासे पाण्डबॉको इस्तिनापुर 
छोड़कर वारणावतके छाक्षागदमें रहनेकी आज्ञा दे दी॥ १८ ॥ 
ते प्राविष्ठनत सहिता नगराजन्ञागसाहयात्‌ | 
प्रस्थाने चाभवन्मन्त्री क्षत्ता तेषां महात्मनाम ॥ १९ ॥ 
तेन मुक्ता जतुणश॒हान्निशीथे प्राद्रवन्‌ वनम। 
मातासहित पाँचों पाण्डव एक साथ हस्तिनापुरसे प्रस्थित 
हुए.। उन महात्मा पाण्डवोंके प्रस्थानकालमें विदुरजी सलाह 
देनेवाले हुए । उन्हींकी सलाह एवं सहायतासे पाण्डवलोग 
लाक्षायहले बचकर आधी रातके समय वनमें भाग निकले थे ॥ 
ततः सम्प्राप्य कौन्तेया नगरं वारणावतम ॥ २० ॥ 
न्यवसन्त मद्दात्मानो मात्रा सह परंतपाः | 
धतराष्ट्रण चाज्ञत्ता डषिता जातुषे ग्रहे ॥ २१॥ 
पुरोचनाद्‌ रक्षमाणाः संवत्सरमतन्द्रिताः । 
खुरक्लां कारयित्वा तु विद्वरेण प्रचोदिताः॥ २२॥ 
आदीप्य जात॒षं वेहम दग्ध्वा चेव पुरोचनम | 
प्राद्वन भयसंविग्ना मात्रा सह परंतपाः ॥ २३ ॥ 
घृतराष्ट्रकी आशासे शन्रुआँका दमन करनेवाले कुन्ती कुमार 
महात्मा पाण्डव वारणावत नगरमें आकर लाक्षाग॒हमें अपनी 
माताके साथ रहने छगे । पुरोचनसे सुरक्षित दो सदा 
सजग रहकर उन्होंने एक वर्षतक वहाँ निवास किया । 
फिर बिदुरकी प्रेरणासे ( विदुरके भेजे हुए आदमियोंसे ) 
पाण्डवॉने एक सुरंग खुदवायी | तल्श्रात्‌ वे शन्रुसंतापी 
पाण्डव उस लछाक्षाग्रहमं आग लगा पुरोचनकों दग्ध करके 
भयसे व्याकुल हो मातासहित सुरंगद्वारा वहसे निकल भागे ॥ 
ददशुदीरुणं रक्षो हिडिम्ब॑ वननिश्मरे | 
हत्वा च त॑ राक्षसेन्द्रं भीताः समववोधनात्‌ ॥ २७ ॥ 
निशि सम्प्राद्रवन पार्था धात॑राष्ट्रभयादिताः | 
प्राप्ता हिडिम्बा भीमेन यत्र जातो घटोत्कचः ॥ २०॥ 
तत्पश्नात्‌ बनमें एक झरनेके पास उन्होंने एक भयंकर 
राक्षषकोी देखा; जिसका नाम हिडिम्ब था | राक्षसराज 
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हिडिम्बको मारकर पाण्डवलोग प्रकट होनेके भयसे रातमें ही वहाँ- 
से दूर निकल गये | उस समय उन्हें घृतराष्ट्रके पुत्नॉका भय सता 
रहा था। हिडिम्ब-वधके पश्चात्‌ भीमको हिडिम्बा नामकी राक्षसी 
पत्नीरूपमें प्राप्त हुई, जिसके गर्भसे घटोल्कचका जन्म हुआ॥ 
एकचक्रां ततो गत्वा पाण्डवाः संशितवताः । 
वेदाध्ययनसम्पन्नास्ते ।भवन्‌ ब्रह्मचारिणः ॥ २६॥ 
तदनन्तर कठोर ब्रतका पालन करनेवाले पाण्डव एकचक्रा 
नगरीमें जाकर वेदाध्ययनपरायण ब्रह्मचारी बन गये ॥ २६॥ 
ते तन्न नियताः काले कंचिदूषुनरघभाः 
मात्रा सहेकचक्रायां ब्राह्मणस्य निवेशने ॥ २७॥ 
उस एकचक्रा नगरीमें वे नरश्रेष्ठ पाण्डव अपनी माताके 
साथ एक ब्राह्मणके घरमें कुछ कालतक टिके रहे ॥ २७ ॥ 
तत्राससाद छुथितं पुरुषादं॑ वृकोद्रः। 
भीमसेनो महाबाहुबक॑ नाम महाबलरूम ॥ २८ ॥ 
उस नगरके समीप एक मनुष्यभक्षी राक्षस रहता था; 
जिसका नाम था बक | एक दिन महाबाहु भीमसेन उस 
क्षुधातुर महाबली राक्षस बकके समीप गये ॥ २८ ॥ 
त॑ चापि पुरुषव्याप्रो बाहुवीयंण पाण्डवः। 
निहत्य तरसा वीरो नागरान पर्यस्रान्त्ववयत्‌ ॥ २९ ॥ 
नरश्रेष्ट पाण्डुनन्दन वीरबर भीमने अपने बाहुबलसे उस 
राक्षसको वेगपूर्वक मारकर वहाँके नगरनिबासिययोंकों भ्रीरज 
बैंधाया ॥ २९ ॥ 
ततस्ते शुश्रुवुः कृष्णां पश्चालेषु खयंचराम । 
श्रुत्वा चचाभ्यगउछन्त गत्वा चंवालभन्त ताम ॥ ३० ॥ 
ते तत्न द्रौपदी लब्ध्चा परिसंवत्सरोषिता। 
विदिता ह्यास्तिनपुरं प्रत्याजग्मुररिद्माः ॥ ३१॥ 
वहीं सुननेमें आया कि पाश्चालदेशकी राजकुमारी कृष्णा- 
का स्वयंवर होनेवाला है। यह सुनकर पाण्डव वहाँ गये और 
जाकर उन्होंने राजकुमारीको प्राप्त कर लिया । द्रौपदीको प्राप्त 
करनेके बाद पहचान लिये जानेपर भी वे एक वर्षतक पाश्चाल 
देशमें ही रहे | फिर वे शन्रुदूमन पाण्डब पुनः हस्तिनापुर 
लौट आये ॥ ३०-३१ ॥ 
ते डक्ता धरतराष्ट्रेण राज्ञा शान्तनवेन च। 
आ्रतृभिविश्रहस्तात कर्थ वो. न भवेदिति ॥ ३२ ॥ 
अस्साभिःखाण्डवप्रस्थे युष्मह्यासो 5नुविन्तित। 
तस्माजनपदोपेत॑ खुविभक्तमहापथम ॥ ३३ ॥ 
वासाय खाण्डवप्रस्थं ब्रज॒ध्य॑ गतमत्सराः । 
तयोस्ते वचनाजग्मुः सह सर्वेः खुहज़नेः ॥ ३४ ॥ 
नगर खाणग्डवप्रस्थ रत्लान्यादाय स्वेशः। 
तत्न ते न्यवसन पाथोः संवत्सरगणान बहून ॥ ३५ ॥ 
वशे शस्त्रप्रतापेन कुर्वन्तोषन्यान महीभृतः। 
एवं धर्मप्रधानास्ते सत्यव्तपरायणाः ॥ ३६॥ 


शीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 





अप्रमत्तोत्थिताक्षान्ताःप्रतपन्‍तो 5हितान वहन । 

वहाँ आनेपर राजा घृतराष्ट्र तथा शान्तनुनन्दन भीष्मजीने 
उनसे कद्दा-५्तात ! तुम्हें अपने भाई कौरवोंके , साथ लड़ने- 
झगड़नेका अवसर न प्राप्त हो इसके छिये हमने विचार किया 
है कि तुमलोग खाण्डवप्रस्थमें रहो | वहाँ अनेक जनपद 
उससे जुड़े हुए हैं। वहाँ सुन्दर विभागपूर्वक बड़ी-बड़ी 
सड़कें बनी हुई हैं। अतः तुमलोग ईर्ष्याका त्याग करके 
खाण्डवप्रस्थमें रहनेके लिये जाओ |! उन दोनौंके इस प्रकार; 
आज्ञा देनेपर सब पाण्डव अपने समस्त सुदृर्दोके साथ सब 
प्रकारके रक्ञ लेकर खाण्डवप्रस्थको चले गये | वहाँ वे कुन्ती- 
पुत्न अपने अख्र-शस्त्रोंके प्रतापसे अन्यान्य राजाओंको अपने 
बशमें करते हुए. बहुत वर्षोतक निवास करते रहे । इस प्रकार. 
धर्मको प्रधानता देनेवाले। सत्यव्रतके पालनमें तत्पर; सदा 
सावधान एवं सजग रहनेवाले; क्षमाशील पाण्डव बीर बहुत 
से शन्नुओंको संतस्त करते हुए. वहाँ निवास करने छगे। ३२-३६३॥ 
अजयद्‌ भीमसेनस्तु दि ं प्रार्ची महायशाः ॥ ३७ ॥.. 
उदीचीमजुनो बीरः प्रतीचीं नकुरूस्तथा। 
दक्षिणां सहदेवस्तु विजिग्ये परवीरहा ॥ ३८ ॥ 

महायशस्वी भीमसेनने पूवदिशापर विजय पायी । बीर 
अर्जुनने उत्तर, नकुलने पश्चिम और शत्र॒वीरोंका संहार 
करनेवाले सहदेवने दक्षिण दिशापर विजय प्रात की ॥३७-३८॥ 
एवं चक्रुरिमां सर्वे वशे हृत्सां वसुन्धराम्‌ | 
पश्चमिः सूर्यसंकाशेंः सूर्यंण च विराज़ता ॥ ३२९ ॥ 
घटसूयंवाभवत्‌ पृथ्वी पाण्डवेः सत्यविक्रमः । 
ततो निमिचे कर्मिश्विद्‌ धर्मराजो युधिष्ठटिरः ॥ ४० ॥ 
वन॑ प्रस्थापयामास तेजस्वी खत्यविक्रमः । 
प्राणेभ्योषपि प्रियतरं श्रातरं सव्यसाचिनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
अजुन पुरुषव्याप्र॑ स्थिरात्मानं गुणयुतम्‌। 
(चैयोत्‌ सत्याच्च धमोच्च विजयाब्वाधिकप्रियः 
अजुनो भ्रातर ज्येष्ट नात्यवतंत जातुचित्‌ ॥) 
स वे संवत्सरं पूर्ण मास चेक वने वसन्‌ ॥ ४२॥ 

इस तरह सब पाण्डवोने समूची. प्रथ्वीको अपने वशमें 
कर लिया | वे पाँचों भाई सूर्यके समान तेजस्त्री थे और 
आकाशम नित्य उदित दोनेवाले सूय तो प्रकाशित थे ही; 
इस तरह सत्यपराक्रमी पाण्डबोंके होनेसे यह (एथ्वी भानो 
छः सूर्योसे प्रकाशित होनेवाली बन गयी । तदनन्तर कोई 
निमित्त बन. जानेके कारण सत्यपराक्रमी तेजस्वी धर्मराज 
युधिष्टिरने अपने प्राणोंसे भी अत्यन्त प्रिय/ खिस्चुद्धि तथा 
सद्गुणयुक्त भाई नरश्रेष्ठ सव्यसाची अर्जुनकों वनमें भेज 
दिया | अर्जुन अपने धैर्य, सत्य+ धर्म और विजयशीलताके 
कारण भाइयोंकोी अधिक प्रिय थे। उन्होंने अपने बड़े भाईकी- 
आशाका कभी उल्लद्ठन नहीं किया या । वे पूरे बारह वर्ष और 


अंशावतरणपण्े ] 


एक मासतक वनमें रहे || ३९-४२ ॥ 


(तीर्थयात्रां च कृतवान्‌ नागकन्यामवाप्य च । 
पाण्ड्यस्य तनयां लब्ध्वा तत्र ताभ्यां सहोषितः ॥ ) 
ततो5गच्छद्धषीकेश द्वारवत्यां कदाचन। 
लब्धवांस्तत्र बीभत्खुभोयों राजीवलोचनाम ॥४३॥ 
अनुजां वासुदेवस्थ खुभद्ाां भद्रभाषिणीम्‌ | 
सा दर्चीव मद्देन्द्रेण श्रीः कृष्णनव संगता ॥४४॥ 
खुभद्वा युयुजें प्रीत्या पाण्डवेनाजु नन ह। 

उसी समय उन्होंने निर्मल तीर्थोंकी यात्रा की और नाग- 
कन्या उलूपीकों पाकर पाण्ड्यदेशीय नरेश्व चित्रवाइनकी पुत्री 
चित्रान्नदाकों मी प्राप्त किया और उन-उन ख्ार्नोमें उन दोनोंके 
साथ कुछ काल्तक निवास किया । ततश्चात्‌ वे किसी समय 
द्वारकामें मगवान्‌ श्रीकृष्णके पास गये। वहाँ अजजुनने मद्गलमय 
बचन बोलनेवाली कमल्लोचना सुभद्वाको3 जो वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णजी छोटी बहिन थी; पत्नीरूपमें प्राप्त किया | जेसे 
इन्द्रसे इची ओर भगवान्‌ विष्णुसे लक्ष्मी संयुक्त हुई हैं, उसी 
प्रकार सुभद्वा बड़े प्रेमसे पाण्डुनन्दन अजुनसे मिली॥ ४ २-४ ४३॥ 
अतर्पयच्च कौन्तेयः खाण्डवे हव्यवाहनम ॥३५॥ 
बीभत्सुवोॉसुदेवेन. सहितोी नृपसत्तम। 
नातिभारो हि पार्थस्य केशवेन सहाभवत्‌ ॥४६॥ 
व्यवसायसहायस्यथ विष्णो: _ शात्रुवधेष्विव । 

तलश्रात्‌ कुन्तीकुमार अजुनने खाण्डवर्धस्थमें मगवान्‌ 
वासुदेवके साथ रहकर अभ्निदेवकों तृप्त किया । दृपश्रेष्ठ 
जनमेजय | मगवान्‌ श्रीकृष्णका साथ होनेसे अझुनको इस कार्य- 
में ठीक उसी तरह अधिक परिश्रम या मारका अनुभव नहीं 
हुआ, जेसे दृढ़ निश्चयकों सहायक बनाकर देंदशत्रुओंका वध 
करते समय भगवान्‌ विष्णुकों भार या परिश्रमकी प्रतीति 
नहीं होती है | ४८-४६३ ॥ 
पाथोयाप्निदंद! चापि गाण्डीवं धनुरुत्तमम्‌ ॥४७॥ 
इषुधी चाक्षयेत्रोण रथं च कपिलक्षणम्‌। 
मोक्षयामास बीभत्सुमेयं यत्र महाखुरम ॥४८॥ 

तदनन्तर अभ्िदेवने संतुष्ट हो अब्ुंनकों उत्तम गाप्डीव 


दविषशितमो पध्यायः 


१६७ 








घनुषः अक्षय वार्णोंसे भरे हुए दो तृूणीर और एक कपिघ्वज 
रथ प्रदान किया । उसी समय अजुनने मद्दान्‌ अयुर मयको 
खाण्डब बनमें जलनेसे बचाया था | ४७-४८ ॥ 
स चकार सभां दिव्यां सर्वरत्नसमाचिताम्‌ | 
तसयां दुयांधनों मन्‍्दों छोभ॑ चक्र खुदुर्मतिः ॥४९॥ 
इससे संतुष्ट होकर उसने अजुनके लिये एक दिव्य सभा- 
भवनका निर्माण किया; जो सब प्रकारके रतोंस सुशोमित था | 
खोटी बुद्धिवाले मूर्ख दुर्वोाचनके मनमें उत समभाको ले लेनेके 
लिये छोम पैदा हुआ ॥ ४९ ॥ 
ततो उश्षैव॑ ध्वथित्वा च सौबलेन युघधिष्ठिरम । 
बन॑ प्रस्थापपयामास सप्त वधोणि पशञ्च च ॥५०॥ 
अज्ञातमेक रापट्र च ततों वर्ष त्रयोदशम। 
ततश्तुर्देशे वर्ष याचमानाः स्वक॑ वखु ॥५१॥ 
तब उसने शकुनिकी सहायतासे कपटपूर्ण जुश्के द्वारा 
युधिष्ठिकों ठग लिया और उन्हें बारइ वर्षतक वनमें और 
तेरहवें वर्ध एक राष्ट्रमें अज्ञातरूपसे वास करनेके लिये मेज 
दिया । इसझे बाद चौहहवें वर्षमें पाण्डवोने लौटकर अपना 
राज्य और घन माँगा ॥ ५०-०१ | 
नालभन्‍त महाराज ततो युद्धमचरतंत । 
ततस्ते श्चत्रमुत्साथ हत्वा दुयाधन नृपम्‌ ॥५२॥ 
राज्य विहतभूयिष्ठं प्रत्यपद्यन्त पाण्डवाः। 
एवमेतत्‌. पुरवृत्तं तेषामक्किए्कर्मणाम्‌ | 
भेदो राज्यविनाशाय जयश्व जयतां वर ॥'९३॥ 
महाराज ! जब इस प्रकार न्यायपूवंक मागनेयर भी उन्हें 
राज्य नहीं मिला, तब दोनों दर्लोसे युद्ध छिड़ गया | फिर तो 
पाण्डव-वीरोने क्षत्रियकुल्का संद्वार करके राजा दुर्याधनको 
भी मार डाछा और अपने राज्यकों; जिसका अधिकांश भाग 
उजाड़ हो गया था, पुनः अपने अधिकारमें कर लिया । 
विजयी वीरोंमें श्रेष्न॒ जनमेजय ' अनायास मदहान्‌ कर करने- 
वाले पाण्डबॉका यददी पुरातन इतिहास है ! इस प्रकार राज्यके 
विनाशके लिये उनमें फूट पड़ी ओर युद्धके वाद उन्हें विजय 
प्रात हुई ॥ ५२-५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि अंशावतरणपर्दणि भारतसूत्र नामैकषष्टितमोडघ्याय: ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आदिए्ंके अन्तर्गत अंशावतरणपर्दमें भारतसुत्रनामऊ इकसठ्वोँ अच्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
( दाक्षिणास्थ अधिक पाठके २ इछोक मिलाकर कुछ '५५ स्छोक दैं ) 


+-7.3>च८-><2(२०-फकटिआ---- 


दिषष्टितमो5ध्याय: 


महामारतकी मद्दत्ता 


जनमेजय उवाच 
कथितं वे -समासेन त्वया सब दविजोत्तम। 
महाभारतमाख्यानं कुरूणां चरितं महत्‌ ॥ १॥ 


जनमेजयने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! आपने कुरुवंशियोंके 
चरित्ररूप मद्दान्‌ महामारत-नामऋ सम्पूर्ण इतिहासु्का बहुत 
सक्षेपस वर्णन किया है ॥ १ ॥ 


१६८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्चणि 





लि जल वचन 


कथां त्वनघ चित्रार्थों कथयसख्र॒ तपोधन। 
विस्तरक्रवणं) जात॑ कौतूदलमतीव मे ॥२॥ 
निष्याप तपोधन | अब उस विचित्र अर्थवाली कथाको 
विस्तारके साथ कहिये; क्‍योंकि उसे विस्तारपूर्यक सुननेके 
लिये मेरे मनमें बड़ा कोतृूहल हो रहा है ॥ २ ॥ 
स भवान्‌ विस्तरेणेमां पुनराख्यातुमहेति । 
न हि तृप्यामि पूचषां शटण्वानइचरितं महत्‌ ॥ ३॥ 
विप्रवर ! आप पुनः पूरे विस्तारके साथ यह कथा सुनावें। 
में अपने पूर्व॑जोंके इस महान्‌ चरित्रकों सुनते-सुनते तृप्त नहीं 
हो रहा हूँ ॥ ३॥ 
न तत्‌ कारणमदपं वे धर्मशा यत्र पाण्डवाः | 
अवध्यान सर्वेशो जच्लुः प्रशस्यन्ते च मानवेः ॥ ४॥ 
सब मनुष्योद्वारा जिनकी प्रशंसा की जाती है; उन धर्मश 
पाण्डवोंने जो युद्धभूमिमें समस्त अवध्य सैनिकोंका भी वध किया 
था। इसका कोई छोटा या साधारण कारण नहीं हो सकता ॥४॥ 
किमर्थ ते नख्याप्रा: शक्ताः सन्‍तो हानागसः । 
प्रयुज्यमानान संक्ेशान्‌ क्षान्तवन्तो दुरात्मनाम॥ ५ ॥ 
नरश्रेष्ठ पाण्डव शक्तिशाली और निरपराघ थे तो भी उन्होंने 
दुरात्मा कौरबोंके दिये हुए मद्दान्‌ क्लेशोको केसे चुपचाप 
सहन कर लिया ! ॥ ५॥ 
कथं नागायुतप्राणो बाहुशाली बृकोद्रः। 
परिक्िश्यन्नपि क्रोध ध्रतवान वे छ्विजोत्तम ॥ ६॥ 
द्विजोत्तम | अपनी विद्ाल भजाओंसे सुशोभित होनेवाले 
भीमसेनमें तो दस इजार हाथियोंका बल था। फिर उन्होंने 
क्लेश उठाते हुए मी क्रोधको किसलिये रोक रक्खा था १॥६॥ 
कंथं सा द्रोपदी कष्णा क्लिश्यमाना दुरात्मभिः । 
शक्ता सती धार्तराष्ट्रान नादहत्‌ क्रीधचश्लुषा ॥ ७ ॥ 
द्रुपदकुमारी कृष्णा भी सब कुछ करनेमें समर्थ, सती- 
साध्वी देवी थीं। धृतराष्ट्रके दुरात्मा पुत्रोद्वारा सतायी जानपर 
भी उन्होंने अबनी क्राधपूर्ण दश्ठिसि उन सबकी जलाकर भस्म 
क्यों नहीं कर दिया १ ॥ ७ ॥ 
कर्थ व्यसनिनं द्यते पार्थों माद्रीखुतों तदा। 
अन्वयुस्ते नरख्याप्रा बाध्यमाना दुरात्मभिः ॥ ८॥ 
कुन्तीके दोनों पुत्र भीमसेन और अर्जुन तथा माद्रीनन्दन 
नकुछ और सदृदेव भी उस समय दुष्ट कोरबोंद्वारा अकारण 
सताये गये थे । उन चारों भाइयोंने जुएके दुव्यंसनमें फँँसे 
हुए राजा युघधिष्ठटिरका साथ क्यों दिया ! ॥ ८ ॥ 
कथं धर्म्ष॒तां श्रेष्ठ खुतो धर्मस्य धर्मवित्‌। 
अनहीः परमं छेशं सोढवान स युधिष्ठिरः ॥ ९॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ धर्मपुत्र युधिष्ठिर धर्मके शाता थे; 


नी -ल न 


महान्‌ क्लेशर्म पड़ने योग्य कदापि नहीं थे, तो भी उन्होंने बह 

सब केसे सहन कर लिया ! ॥ ९॥ 

कथं च यहुलाः सेनाः पाण्डबः कृष्णसारथिः । 

अस्यन्नको पनयत्‌ सवा पितृलोक॑धनंजयः ॥१०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके सारथि थे; उन पाण्डुनन्दन 

अजुनने अकेले ही बाणोंकी वर्षा करके समस्त सेनाओंको 

जिनकी संख्या बहुत बड़ी थी; किस प्रकार यमछोक पहुँचा 

दिया १॥ १० ॥ 

पएतदाचछ्य मे सर्व यथावृत्तं तपोधन। 

यद्‌ यत्व कृतवन्तस्ते तत्र तन्न महारथाः ॥११॥ 
तपोधघन |! यह सब बृत्तान्त आप ठीक-ठीक मुझे बताइये | 

उन मद्दारथी वीरोंने विभिन्न स्थानों और अवबसरोंमें जो-जो 

कर्म किये थे; वह सब सुनाइये ॥ ११ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


क्षणं कुरू महाराज विपुलो5यमलुक्रमः । 
पुण्याख्यानस्थ वक्तव्यः रृष्णद्वेपाय नेरितः ॥१२॥ 
वेशम्पायनजी बोले--महाराज ! इसके लिये कुछ 
समय नियत कीजिये; क्योंकि इस पवित्र आख्यानका श्रीव्यासजी- 
के द्वारा जो क्रमानुसार वर्णन किया गया है; वह बहुत विस्तृत 
है और वह सब आपके समक्ष कहकर सुनाना है ॥ १२॥ 
महर्ष: सर्वलोकेषु पूजितस्य महात्मनः । 
प्रवक्ष्यामि मतं ऊृत्स्नं व्यासस्यामिततेजसः ॥१३॥ 
सर्वलोकपूजित अमिततेजसी महामना महृषिं व्यासजीके 
सम्पूर्ण मतका यहाँ वर्णन करूँगा ॥ १३ ॥ 
इदं शतसहरत॑ हि ख्छोकानां पुण्यकर्मणाम्‌। 
सत्यवत्यात्मजेनेह. व्याख्यातममितोजसा ॥१४॥ 


असीम प्रभावशाली सत्यवतीनन्दन व्यासजीने पुण्यात्मा 
पाण्डबॉकी यह कथा एक लाख इलोकोंमें कही है ॥ १४ ॥ 








य इंदं भ्रावयेद्‌ विद्वान ये चेदं श्टणुयुनेराः। 

ते ब्रह्मणः स्थानमेत्य प्राप्लुयुदेवतुल्यताम्‌ ॥१५॥ 
जो विद्वान इस आख्यानकों सुनाता है और जो मनुष्य 

सुनते हैं; वे ब्रह्मलोकमें जाकर देवताओंके समान हो जाते हैं। 

इद हि वेदें! समितं पवित्रमपि चोत्तमम | 

श्राव्याणामुत्तम॑ चेदं॑ पुराणम्षिसंस्तुतम्‌ ॥१६॥ 
यह ऋषियोंद्वारा प्रशंसित पुरातन इतिहास श्रवण करने- 

योग्य सब ग्रन्थोंमें श्रेष्ठ है। यह वेदोंके समान दी पवित्र तथा 

उत्तम है ॥ १६ ॥ 

अस्मिश्नथश्वच धर्मश्च निखिलेनोपद्श्यते । 

इतिहासे महापुण्ये बुद्धिश्व॒ परिनेष्ठिकी ॥१७॥ 


अंशावतरणपर्व ] 


द्विषष्टितमो 5ध्यायः 
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अक्षुद्रान्‌ दानशीलांश्व सत्यशीलाननास्तिकान। 
काष्ण वेदमिम॑ विद्वाब्छावयित्वार्थमइनुते॥ १८ ॥ 
इसमें अर्थ और धर्मका भी पूर्णरूपसे उपदेश किया जाता 
है। इस परम पावन इतिहाससे मोक्षबुद्धि प्राप्त होती है | 
जिनका खमाव अथवा विचार खोटा नहीं है, जो दानशील+ 
सत्यवादी और आस्तिक हैं, ऐसे लोगोंकों व्यासद्वारा विरचित 


वेदस्वरूप इस महामारतका जो श्रवण कराता है; वह विद्वान्‌ .. 


अभीष्ट अर्थंको प्राप्त कर लेता है ॥ १७-१८ ॥ 
अणहत्याकृतं चापि पापं॑ जद्याद्संशयम । 
इतिहासमिमं श्रुत्वा पुरुषोषपि खुदारुणः ॥ १९ ॥ 
मुच्यत सर्वेपापेभ्यो राहुणा चन्द्रमा यथा। 

जयो नामेतिहासो 5यं श्रोतव्यो विज्ञिगीपुणा ॥ २० ॥ 


साथ ही वह श्रणहत्या-जैसे पापकों भी नष्ट कर देता है। 
इसमें तंशय नहीं दे | इस इतिहासकों श्रवण करके अत्यन्त 
क्र मनुष्य भी राहुसे छूटे हुए चन्द्रमाक्ी भाँति सब पार्पोंसे 
मुक्त हो जाता है | यह “जयः नामक इतिहास विजयकी 
इच्छावाले पुसषको अवद्य सुनना चाहिये ॥ १९-२० ॥ 
महाँ विजयते राजा शरत्रृंश्वापि पराजयेत्‌। 
इद पुसवरन श्रेष्ठमिदं खस्त्ययनं॑ महत्‌ ॥ २१ ॥ 


इसका श्रवण करनेबाल्थ राजा भूमिपर विजय पाता और 
सब शन्नुओंको परास्त कर देता है । यह पुत्रक्ी प्राप्ति कराने- 
बाला ओर महान्‌ मन्ञलकारी श्रेष्ठ साधन है ॥ २१ ॥ 
महिषीयुवराजाभ्यां श्रोतव्यं बहुशस्तथा । 
बीरं जनयते पुत्र॑ कन्यां वा राज्यभागिनीम्‌ ॥ २२ ॥ 


युवराज तथा रानीको बारम्बार इसका श्रवण करते 
रहना चाहिये, इससे वह वीर पुत्र अथवा राज्यसिंहासनपर 
मैठनेवाली कन्याको जन्म देती है | २२ ॥ 


घमंशास्रमिद॑ पुण्यमर्थशाखत्रमिद॑ परम । 
मोक्षशाख्रमिदं ध्रोक्त व्यालनामितबुद्धिना ॥ २३ ॥ 


अमित मधावी व्यासर्जीने इसे पुण्यमय) धर्मशासर्त्र, उत्तम 
अ्थंशात्र तथा सर्वोत्तम मोश्षशासत्र भी कहा है || २२ ॥ 


सम्प्रत्याचक्षते चेद॑ तथा श्रोष्यन्ति चापरे | 
पुत्रा: शुश्षूपतः सन्ति प्रष्याश्व प्रियकारिण: ॥ २४ ॥ 
जो वर्तमानकाल्में इसका पाठ करते हैं तथा जो मविष्यमें 


इसे सुनेंगे, उनके पुत्र सेबापरायण और सेवक स्वामीका 

प्रिय करनेवाले होंगे || २४ || 

शर्ररेण कृतं पापं वाचा च मनसेव च | 

सर्वे संत्यज़ति क्षिप्रं य इदं श्टणुयाननरः ॥ २५॥ 
जो मानव इस महामारतको सुनता है; वह शरीर, काणी 

और मनके द्वारा किये हुए सम्पूर्ण पापोंको त्याग देता है ॥ २५॥ 
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भरतानां महजन्म अरण्वतामनखूयताम । 
नास्ति व्याधिभयं तेथां परलोकभयं कुतः॥ २६॥ 
जो दूसरोंके दोष न देखनेवाले भरतवंशियोंके महान्‌ 
जन्म-बृत्तान्तरूप महाभारतका श्रवण करते हैं, उन्हें इस 
लछोकमें भी रोग-व्याधिका भय नहीं होता, फिर परलोकमें तो 
हो दी कैसे सकता है !॥ २६ ॥ 
धन्य यशस्यमरायुष्यं पुण्यं खग्य तथंव च | 
कृष्णद्वपायने नेद॑ कृत पुण्यचिकीषुणा ॥ २७ ॥ 
कीति प्रथयता लोके पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 
अन्येषां क्षत्रियाणां च भूरिद्रविणतेजसाम्‌ ॥ २८॥ 
सर्वेविद्यावदातानां लोके प्रधितकर्मणाम्‌ । 
य इदं मानवो लोके पुण्याथथ त्राह्मणाहछुचीन्‌ ॥ २९ ॥ 
श्रावयेत महापुण्यं तस्य धमेः सनातनः । 
कुरूणां प्रथितं वंशं कोतेयन्‌ सतत घुचिः ॥ ३० ॥ 
ल्ोेकमें जिनके महान्‌ कर्म विख्यात हैं, जो सम्पूर्ण 
विद्याओंके शानद्वारा उद्धासित होते थे और जिनके धन एवं 
तेज महान्‌ थे, ऐसे महामना पाण्डवों तथा अन्य क्षत्रियोंकी 
उज्ज्बल कीर्तिको लोकमें फैलानेवाले और पुण्यकर्मके इच्छुक 
श्रीकृष्णद्वेपायन वेदव्यासने इस पुण्यमय महाभारत ग्रन्थका 
निर्माण किया है। यह घन) यश) आयु) पुण्य तथा स्वर्गकी 
प्राप्ति करानेवाला है। जो मानव इस लोकमें पुण्यके लिये पविन्न 
ब्राह्मणोंकी इस परम पुण्यमय ग्रन्थका श्रवण कराता है; उसे 
शाश्वत थर्मकी प्राप्ति होती है | जो सदा कोरवोंके इस विख्यात 
वंशका कीत॑न करता है; वह पवित्र हो जाता है |[२७-३०॥ 


वंशमाप्नोति विपु् लोके पूज्यतमों भवेत्‌ | 
यो<5धीते भारतं पुण्य ब्राह्मणो नियतबतः ॥ ३१ ॥ 
चतुरो वार्षिकान मासान्‌ सर्वपापेः प्रमुच्यते । 
विजेयः स॒ च वेदानां पारगो भारतं पठन ॥ ३२५॥ 

इसके सिवा; उसे विपुल वंशकी प्राप्ति होती है और 
वह छाोकमें अत्यन्त पूजनीय होता हैँ। जो ब्राह्मण नियम 
पूर्वक ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करते हुए वर्षाके चार महीनेतक 
निरन्तर इस पुण्यप्रद महामारतका पाठ करता है) वह सब 
पार्पोसे मुक्त हो जाता हैं। जा महाभारतका पाठ करता है; 
उसे सम्पूर्ण वेदोंका पारज्ठत विद्वान जानना चाहिये ॥ २ १-३ २॥ 
देवा राजर्षयों छात्र पुण्या त्रह्मपंयस्तथा। 
कीत्यन्त धूतपाप्मानः कीत्य॑त केशवस्तथा ॥ ३३ ॥ 

इसमें देवताओं, राजपियों तथा पुण्यात्मा ब्रह्मषियोंके, 
जिन्होंने अपने सब पाप थो दिये हैं, चरित्रका वर्णन किया 
गया है | इसके सिवा इस ग्रन्थमें भगवान्‌ श्रीक्रष्णकी 
महिमाका भी कीर्तन किया जाता है ॥ ३३ ॥ 


भगवांश्वापि देवेशों यज्ञ देवी च कीत्यते। 
अनेकजननो यजत्र कारतिकेयस्य  सम्भवः ॥ ३४ ॥ 
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देवेश्वर भगवान्‌ शिव और देवी पार्वतीका भी इसमें वर्णन है 
तथा अनेक माताओंसे उत्पन्न दोनेवाले कार्तिकेयजीके जन्मका 
प्रसज़ भी इसमें कहा गया है ॥ ३४॥ 
ब्राह्मणानां गवां चैव माहात्म्यं यत्र कीर्त्यते । 
सर्वश्रुतिसमूहो5यं श्रोतव्यो धर्मबुड्धिभिः ॥ ३२५॥ 

ब्राह्मणों तथा गौ ओके माहात्यका निरूपण भी इस ग्रन्थमें 
किया गया है । इस प्रकार यह मद्दाभारत सम्पूर्ण श्रुतियोका 
समूह है। धर्मात्मा पुरुषोंको सदा इसका श्रवण करना चाहिये॥ 
य इदं भ्रावयेद्‌ विद्वान ब्राह्मगानिह पवेखु । 
धूतपाप्मा जितखर्गों ब्रह्म गच्छति शाध्वतम्‌॥ ३६ ॥ 

जो विद्वान्‌ पवके दिन ब्राह्मणोंकी इसका श्रवण कराता 
है; उसके सब पाप धुल जाते हैं और वह स्वर्गछोकको जीतकर 
सनातन ब्रह्मको प्राप्त कर लेता है ॥ ३६ ॥ 
( यस्तु राजा शटणोतीद्मखिलामइनुते महीम्‌ । 
प्रसूते गर्भिणी पुत्र कन्या चाशु प्रदीयते ॥ 
वणिजः सिद्धयात्राः स्युर्वीया विजयमाप्लुयुः। 
आस्तीकाड्छावयेन्नित्यं ब्राह्मगाननखूयकान ॥ 
वेदविद्यावतसन्नातान्‌ क्षत्रियाज्यमास्थितान । 
खधर्मनित्यान्‌ वेहयांश्व भावयेत्‌ क्षत्रसंश्रितान॥ ) 

जो राजा इस महाभारतको सुनता है) वह सारी प्रथ्वीके 
राज्यका उपभोग करता है | गर्भवती ज्री इसका श्रवण करे 
तो बह पुत्रको जन्म देती है | कुमारी कन्या इसे सुने तो उसका 
शीघ्र विवाह हो जाता है। व्यापारी वेश्य यदि मद्दामारत श्रवण 
करें तो उनकी व्यापारके लिये की हुई यात्रा सफल होती है । 
शूरवीर सेनिक इसे सुननेसे युद्धमें विजय पाते हैं। जो 
आस्तिक और दोषदृष्टिसे रहित हों) उन ब्राह्मणोंकों नित्य 
इसका श्रवण करना चाहिये। वेद-विद्याका अध्ययन एवं 
ब्रह्मचय॑त्रत पूर्ण करके जो स्नातक हो चुके हैं, उन विजयी 
क्षत्रियोंको और क्षत्रियोंके अधीन रहनेवाले स्वधर्मपरायण 
बेइयोंको भी महाभारत श्रवण कराना चाहिये ॥ 
( एब धर्म: पुरा दृष्ठः सर्वधमेंषु भारत । 
ब्राह्मणाचछुवणं राजन विशेषेण विधीयते ॥ 
भूयो वा यः पटेन्नित्यं स गच्छेत्‌ परमां गतिम। 
इलोक वाप्यनु ग्रह्कीत तथार्धश्छोकमेव वा ॥ 
अपि पादं पठेन्नित्यं न च निभौरतो भवेत्‌ । ) 

भारत | सब धर्मोंमे यह महामारत-श्रवणरूप श्रेष्ठ धर्म 
पूवंकालसे ही देखा गया है। राजन्‌ ! विशेषतः ब्राक्षणके 


मुखसे इसे सुननेका विधान है । जो बारम्बार अथवा प्रतिदिन 


इसका पाठ करता है। वह परम गतिको प्राप्त होता है। 
प्रतिदिन चाहे एक इलोक या आधे इलोक अथवा इलेकके 
एक चरणका ही पाठ कर ले; किंतु महाभारतके अध्ययनसे 
शून्य कभी नहीं रहना चाहिये ॥ 


भ्रीमदाभारते 


भरताना 


[ आदिपवेणि 








( इह नेकाश्रयं जन्म राजर्षीणां महात्मनाम्‌॥ 
इह भन्जपदं युक्त थमे चानेकद्शेनम्‌ । 
इह युद्धानि चित्राणि राश्ां दृद्धिरिदेव च॥ 
ऋषीणां च कथास्तात इह गन्धवेरक्षसाम्‌ । 
इह तत्‌ तत्‌ समासाय विहितो वाक्यविस्तरः ॥ 
तीथोनां नाम पुण्यानां देशानां चेद्द कीर्तनम्‌। 
वनानां पवेतानां च नदीनां सागरस्य च॥ ) 
इस महाभारतमें महात्मा राजर्षियों के विभिन्‍न प्रकारके जन्म- 
वृत्तान्तोंका वर्णन है । इसमें मन्त्र-पर्दोका प्रयोग है | अनेक 
दृष्टियों ( मर्तों ) के अनुसार धर्मके ख़रूपका विवेचन किया 
गया है | इस ग्न्थमें विचित्र युद्धोंका वर्णन तथा राजाओंके 
अभ्युदयकी कथा है । तात | इस महामारतमें ऋषियों तथा . 
गन्धवों एवं राक्षसोंकी भी कथाएँ हैं। इसमें विभिन्‍न प्रसज्ञोंको 
लेकर विस्तारपूर्वक वाक्यरचना की गयी है । इसमें पुण्यतीथों, 
पवित्र देशों, वनों) पव॑तों, नदियों और समुद्रके भी 
माहात्म्यका प्रतिपादन किया गया है ॥ 


( देशानां चेव पुण्यानां पुराणां चेव कीर्तनम्‌ । .. 
उपचार स्तथेवाग्रयो.. वीयमप्यतिभानुषम्‌ ॥ 
इह सत्कारयोगश्चव भारते परमर्षिणा | 
रथाश्ववारणेन्द्राणां कवपना युद्धकौशलम्‌ ॥ 
वाक्यजातिरनेका च सर्वमस्मिन्‌ समर्पितम्‌ । ) 


पुण्यपरदेशों तथा नगरोंका भी वर्णन किया गया है। श्रेष्ठ 
उपचार और अलौकिक पराक्रमका भी वर्णन है | इस महा- 
भारतमें महर्षि व्यासने सत्कार-योग ( स्वागत-सत्कारके विविध 
प्रकार ) का निरूपण किया है तथा रथसेना। अश्वसेना और 
गजसेनाकी व्यूहरचना तथा युद्धकौशलका वर्णन किया है।इसमें 
अनेक शैलीकी वाक्ययोजना--कथोपकथनका समावेश हुआ: 
है। सारांश यह कि इस ग्रन्थमें सभी विषयोंका वर्णन है ॥ 
भ्रावयेद्‌ ब्राह्मणाड्छाद्धे यहचेेमं पादमन्ततः। -: 
अक्षय्यं तस्य तच्छाद्धमुपावतंत्‌ पितृनिह ॥ ३२७॥, 

जो श्राद्ध करते समय अन्तमें ब्राह्रणोंकी महामारतके 
इलोकका एक चतुथोश भी सुना देता है; उसका किया हुआ 
वह श्राद्ध अक्षय होकर पितरोंको अवश्य प्राप्त हो जाता है ॥ 
अह्ाा यदेनः क्रियते इन्द्रियमंनसापि वा | 
शानादशानतो वापि प्रकरोति नरश्थ यत्‌ ॥ ३८॥ 
तन्‍्महाभारताख्यानं. श्र॒त्वेव प्रविलीयते । 
_ महज्जन्म महाभारतमुच्यते ॥ २९ ॥ 

दिनमें इन्द्रियों अथवा मनके द्वारा जो पाप बन जाता है 
अथवा मनुष्य जानकर या अनजानमें जो पाप कर बैठता है 
वह सब महाभारतकी कथा सुनते ही नष्ट हो जाता है। 
इसमें भरतवंशियोंके महान्‌ जन्म-बृत्तान्‍न्तका वर्णन हैः 
इसलिये इसको “महाभारत कहते हैं ॥ ३८-२९ ॥ 


अंशावतरणपर्व ] 








ननीजी नी लिन लिन जी जि जा क्‍ 


निरुक्तमस्थ यो वेद सर्वपापः प्रमुच्यते। 
भरतानां यतश्वायमितिहासो. महाद्वुतः ॥४०॥ 
महतो होनसो मत्योन मोचयेदलुकोर्तितः । 
त्रिभिवेषेलेब्धकामः . कृष्णछेपायनो मुनिः ॥४१॥ 
नित्योत्थितः शुच्िः शक्तो महाभारतमादितः | 
तपो. नियममास्थाय. कृतमेतन्महर्षिणा ॥७२॥ 
तस्मान्नियमसंयुक्तः श्रोतव्यं ब्राह्मणरिदम्‌ । 
कृष्णप्रोक्तामिमां पुण्यां भारतीमुत्तमां कथाम्‌ ॥४३॥ 
श्रावयिष्यन्ति ये विप्रा ये च श्रोष्यन्ति मानवाः । 
सर्वथा वर्तमाना वें न ते शोच्याः कृताकृतेः ॥७४॥ 
जो महाभारत नामका यह निरुक्त ( व्युतत्तियुक्त अर्थ ) 
जानता है, वह सब पार्पोसे मुक्त हो जाता है। यदह्द भरतवंशी 
क्षत्रियोंका महान्‌ और अद्भुत इतिहास है। अतः निरन्तर 
पाठ करनेपर मनुर्ष्योंकों बढ़े-से-बढ़े पापसे छुड़ा देता है । 
शक्तिशाली आसकाम मुनिवर श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासजी प्रति- 
दिन प्रातःकाल उठकर स्नान-संध्या आदिसे शुद्ध हो आदिसे 
ही महाभारतकी रचना करते थे। महर्षिने तपस्या और नियम- 
का आश्रय लेकर तीन वर्षोर्में इस ग्रन्थकों पूरा किया है। 
इसलिये ब्राह्मणॉंको भी नियममें स्थित होकर ही इस कथाका 
श्रवण करना चाहिये। जो ब्राह्मण भ्रीव्यासजीकी कही हुई 
इस पुण्यदायिनी उत्तम मारती-कथाका श्रवण करायेंगे और 
जो मनुष्य इसे सुर्नेगे, वे सब प्रकारकी चेश करते हुए भी 
इस बातके लिये शोक करने योग्य नहीं हैं कि उन्होंने अमुक कर्म 
क्यों किया और अमुक कम क्यों नहीं किया ! || ४०-४४ || 


नरेण धर्मकामेन सर्वः श्रोतब्य इत्यपि। 


निखिलेनेतिहासो 5यं ततः सिद्धिमवाप्लुयात्‌ ॥8५॥ _ 


- धर्मकी इच्छा रखनेवाले मनुष्यके द्वारा यह सारा महा- 
भारत इतिहास पूर्णरूपसे श्रवण करनेयोग्य है। ऐसा करनेसे 
मनुष्य सिद्धिको प्राप्त कर लेता है॥ ४५ ॥ 


न तां खर्गगति प्राप्य तुष्टि प्राप्नोति मानवः। 


यां. श्रुत्वेवः महापुण्यमितिहासमुपाइनुते ॥७६॥ 


इस महान्‌ पृण्यदायक इतिहासकों सुननेमात्रसे ही 
मनुष्यको जो संतोष प्राप्त होता है, वह स्वर्गलोक प्राप्त कर 
लेनेसे भी नहीं मिलता ॥ ४६ ॥ 


दविषष्टितमो <ध्यायः 


' डउभौ ख्यातौ 
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»ण्वच्छादः पुण्यशीलः श्रावयंश्चेदमद्भुतम । 
नरः फलमवाप्रोति राजसूयाध्वमेघयोः ॥७७॥ 
जो पुण्यात्मा मनुष्य श्रद्धापृबंक इस अद्भुत इतिहासको 
सुनता और सुनाता है; वह राजसूय तथा अश्वमेघ यशका 
फल पाता है ॥ ४७ )। 
यथा समुद्रो भगवान यथा मेरुमेहागिरिः । 
रलनिधी तथा भारतमुच्यते ॥४८॥ 
जैसे ऐश्र्यपूर्ण समुद्र और महान्‌ पव॑त मेरु दोनों रत्नोंकी 
खान कहे गये हैं, वैसे ही महाभारत रक्नस्वरूप कथाओं और 
उपदेशोका भण्डार कहा जाता है ॥ ४८ ॥ 
इृद॑ हि वेदे! समितं पवित्रमपि चोत्तमम। 
श्रव्यं॑ श्रुतिसु्ख चेच पावन शीलवर्धनम्‌ ॥४३९॥ 
यह महाभारत वेदोंके समान पवित्र ओर उत्तम है। 
यह सुननेयोग्य तो है ही; सुनते समय कानोंकों सुख देनेवाला 
भी है। इसके अ्रवणसे अन्तःकरण पवित्र होता और उत्तम 
शील-स्वभावकी वृद्धि होती है ॥ ४९ ॥ 
ये इदं भारतं राजन वाचकाय प्रयच्छति। 
तेन सवा मही दत्ता भवेत्‌ सागरमेखला ॥५०॥ 
राजन्‌ ! जो वाचककों यह महाभारत दान करता है 
उसके द्वारा समुद्रसे घिरी हुई सम्पूर्ण प्रथ्वीका दान सम्पन्न 
हो जाता है ॥ ५० ॥ 
पारिक्षित कथां दिव्यां पुण्याय विजयाय च। 
कथ्यमानां मया हूत्स्तां ःणु हषकरीमिमाम ॥५१॥ 
जनमेजय ! मेरेद्वारा कह्दी हुई इस आनन्ददायिनी दिव्य 
कथाको तुम पुण्य और विजयकी प्राप्तिके लिये पूर्णरूपले सुनो ॥ 
त्रिभिव्षं: सदोत्थायी कृष्णद्धेपायनों मुनिः। 
महाभारतमाख्यानं कृतवानिदमद्भुतम्‌ ॥५२॥ 
प्रतिदिन प्रातःकाल उठकर इस ग्रन्थका निर्माण करने- 
वाले महामुनि श्रीकृष्णद्वेपायनने महाभारत नामक इस अद्भुत 
इतिहासको तीन वोमें पूर्ण किया है | ५२ ॥ 


धर्म चाथं च कामे च मोक्षे च भरतर्षभ। 


यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न तत्‌ कचित्‌ ॥५३॥ 

भरतश्रेष्ठ ! धर्म, अर्थ, काम और मोक्षके सम्बन्धमें जो 

बात इस ग्रन्थमें है, वही अन्यत्र भी है। जो इसमें नहीं है; 
वह कहीं भी नहीं है ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि अंशावतरणपर्वणि मद्ठाभारतप्रशंसायां दविषष्टितमोडध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस्त प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत अंशावतरणपर्दमें महामारतप्रशंघा-विषयक बासठवाँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ६२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११३ छोक मिकाकर कुछ ६४३ छोक हैं ) 
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श्रीमहाभारते 





[ आदिपवेणि 


त्रिषष्टितमो5ध्याय 
राजा उपरिचरका चरित्र तथा सत्यवती, व्यासादि प्रग्मुख पात्रोंकी संक्षिप्त जन्मकथा 


वेश़म्पायन उवाच 


राजोपरिचरो नाम धर्मनित्यो महीपतिः । 
बभूव मझगयां गन्तुं खदा किल घछुूतब्रतः॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | पहले उपरिचर 
नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं, जो नित्य-निरन्तर धर्ममें 
ही लगे रहते थे | साथ ही सदा हिंसक पशुओंके शिकार- 
के लिये वनमें जानेका उनका नियम था ॥ १ ॥ 
स॒चेदिविषयं रम्यं वखुः पौरवनन्दनः । 
इन्द्रोपदेशाज्त्राह रमणीयं महीपतिः ॥ २॥ 
पौरवनन्दन राजा उपरिचर वसुने इन्द्रके कहनेसे अत्यन्त 
रमणीय चेदिदेशका राज्य स्वीकार किया था ॥ २ ॥ 


तमाश्नमे नन्‍्यस्तशर्त्र॑ निवसन्त॑ तपोनिधिम्‌ । 
देवाः शक्रपुरोगा थे राजानमुपतस्थिरे ॥ ३ ॥ 

इन्द्रत्वमहों राजायं तपसेत्यनुचिन्त्य वे। 
, ते सान्त्वेन नपं साक्षात्‌ तपसः संन्यवर्तयन ॥ ४॥ 
एक समयकी बात है। राजा वसु अख्न-शसरोंका त्याग 
करके आश्रममें निवास करने छगे | उन्होंने बड़ा भारी तप 
किया) जिससे वे तपोनिधि माने जाने लगे । उस समय इन्द्र 
आदि देवता यह सोचकर कि यह राजा तपस्याके द्वारा इन्द्र- 
पद प्राप्त करना चाहता है; उनके समीप गये । देवताओंनि 


राजाको प्रत्यक्ष दर्शन देकर उन्हें शान्तिपूवंक समझाया और 


तपस्यासे निबृत्त कर दिया ॥ ३-४ ॥ 
देवा ऊचुर 

न संकीयंत धर्मोष्यं पृथिव्यां पृथिवीपते। 
त्वया हि धर्मों विध्चतः रृत्स्न धारयते जगत्‌ ॥ ५॥ 

देवता बोले--पएथ्वीपते ! तुम्हें ऐसी चेश रखनी 
चाहिये जिससे इस भूमिपर वर्णसंकरता न फैलने पावे (तुम्हारे 
न रहनेसे अराजकता फेलनेका भय है) जिससे प्रजा स्वधर्ममें 
स्थिर नहीं रह सकेगी। अतः तुम्हें तपस्या न करके इस 
वसुधाका संरक्षण करना चाहिये ) । राजन ! तुम्हारे द्वारा 
सुरक्षित धर्म ही सम्पूर्ण जगत्‌को धारण कर रहा है ॥ ५ ॥ 


इन्द्र उवाच 
लोके धम्मे पालय त्वं नित्ययुक्तः समाहितः। 
धमयुक्तस्ततो लोकान्‌ पुण्यान्‌ प्राप्पसि शाश्वतान॥ ६॥ 


इन्द्रंने कहा--राजन्‌ ! तुम इस लोकमें सदा सावधान 
और प्रयज्षशील रहकर धर्मका पालन करो | धर्मयुक्त रहनेपर 
तुम सनातन पुण्यलोकॉको प्राप्त कर सकोगे ॥ ६ ॥ 


दिविष्ठस्थ भुविष्स्त्वं सखाभूतो , मम प्रियः । 
रम्यः पृथिव्यां यो देशस्तमावस नराधिप ॥ ७॥ 
यद्यपि मैं स्वर्गमें रहता हूँ. और तुम भूमिपर; तथापि 
आजसे तुम मेरे प्रिय सखा हो गये । नरेश्वर | इस प्रथ्वीपर 
जो सबसे सुन्दर एवं रमणीय देश हो, उसीमें तुम निवास करो ॥ 


पशव्यशचेव पुण्यश्चप्रभूतथनधान्यवान । 
खारक्ष्यद्चेव सोम्यश्वच॒ भोग्यैभ्र॑मिगुणेयुतः ॥ ८ ॥ 
अथंवानेष देशो हि धनरत्नादिभियुतः । 
वसुपूणो च वखुधा वस चेदिषु चेदिष ॥ ९ ॥ 
धरंशीला जनपदाः खुसंतोषाश्च साथवः । 
न च मिथ्याप्रलापो 5त्र स्थे रेष्वपि कुतो5न्यथा ॥१०॥ 
न च पितन्ना विभज्यन्ते पुत्रा गुरुहिते रताः। 
युअते घुरि नो गाश्व कशान्‌ संधुक्षयन्ति च ॥११॥ 
सर्वे वणोः खधर्मस्थाः सदा चेदिषु मानद। 
नते<5स्त्यविद्ति किचित्‌ त्रिषु लोकेष यद्‌ भवेत्‌॥ १२॥ 
इस समय चेदि देश पश्चुओँके लिये हितकर; पुण्यजनक) - 
प्रचुर धन-धान्यसे सम्पन्न) स्वर्गके समान सुखद होनेके कारण 
रक्षणीय) सौम्य तथा भोग्य पदार्थों और भूमिसम्बन्धी उत्तम 
गुणोंसे युक्त है । यह देश अनेक पदार्थोसे युक्त और 


घन-रज्ष आदिसे सम्पन्न है। यहाँकी वसुधा वास्तवमें वसु 


( घन-सम्पत्ति ) से भरी-पूरी है । अतः तुम चेदिदेशके 
पाछक होकर उसीमें निवास करो । यहाँके जनपद 
धर्मशील; संतोषी और साधु हैं | यहाँ हास-परिहासमें भी कोई 
झूठ नहीं बोलता, फिर अन्य अबसरोंपर तो बोल ही 
केसे सकता है! पुत्र सदा गुरुजनोंके हितमें लगे: रहते 
हैं, पिता अपने जीते-जी उनका बँटवारा नहीं करते । >यहाँके 
लोग बेलोंको भार ढोनेमें नहीं छूगाते और दीनों. एवं 
अनाथोंका पोषण करते हैं। मानद ! चेदिदेशमें सब वर्णोंके 
लोग सदा अपने-अपने धर्ममें स्थित रहते हैं । तीनों लोकॉमें 
जो कोई घटना होगी; वह सब यहाँ रहते हुए! भी तुमसे छिपी 
न रहेगी-तुम सर्वशञ बने रहोगे ॥ ८-१२ ॥ च 
देवोपभोग्यं दिव्यं त्वामाकाशे स्फाठिकं महत्‌। 
आकाशगं त्वां मद्कत्त विमानमसुपपत्स्यते ॥११॥ 
जो देवताओंके उपभोगमें आने योग्य है; ऐसा स्फटिक 
मणिका बना हुआ एक दिव्य, आकाशचारी एवं विशारू 
विमान मैंने तुम्हें मेंट किया है । वह आकाशमें तुम्हारी 
सेवाके लिये सदा उपस्थित रहेगा।| १३ ॥ 
त्वमेकः सर्वमत्यंघ.. विमानवरमास्थितः । 
चरिष्यस्युपरिस्थो दि देवो विभ्रदवानिव ॥१४॥ 


अंशावतरणपर्थ ] 
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सम्पूर्ण मनुष्योमें एक त॒म्हीं इस श्रेष्ठ विमानपर बेठकर 
मूर्तिमान्‌ देवताकी भाँति सबके ऊपर-ऊपर विचरोगे ॥१४॥ 
ददामि ते वेजयन्ती मालामम्लानपड़जाम्‌ । 
धारयिष्यति संग्रामे या त्वां शर्त्रेरविज्षतम ॥१५॥ 
मैं तुम्हें यह बेजयन्ती माला देता हूँ; जिसमें पिरोये हुए 
कमल कभी कुम्हलाते नहीं हैं । इसे घारण कर लेनेपर यह 
माला संग्राममें तुम्हें अल्न-शबत्नोंके आधातसे बचायेगी ॥१५॥ 
लक्षणं चेतदेवेह भविता ते नराधिप । 
इन्द्रमालेति विख्यातं धन्यमप्रतिम॑ महत्‌ ॥१६॥ 
नरेश्वर | यह माला ही इन्द्रमालाके नामसे विख्यात होकर 
इस जगत्‌में तुम्हारी पहचान करानेके लिये परम घन्य एवं 
अनुपम चिह्न होगी ॥ १६ ॥ 
यश्टि च वेष्णवी तस्में ददी वृत्ननिषृदनः । 
इश्ठप्रदानमुदिशिय शिषप्टानां. प्रतिपालिनीम ॥१७॥ 
ऐसा कहकर बृत्रासुरका नाश करनेवाले इन्द्रने राजाको 
प्रेमोपह्ारस्वहूप बॉसकी एक छड़ी दी जो शिष्ट पुरुर्षोकी 
रक्षा करनेवाली थी ॥ १७॥ 
तस्याः शक्रस्य पूजार्थ भूमौ भूमिपतिस्तदा । 
प्रवेश कारयामास गते संबत्सरे तदा ॥१८॥ 
तदनन्तर एक वर्ष बीतनेपर भूपाल वसुने इन्द्रकी पूजाके 
लिये उस छड़ीको भूमिमें गाड़ दिया ॥ १८ ॥ 
ततः प्रभ्चति चाद्यापि यष्टः प्षितिपसत्तमेः । 
प्रवेश! क्रियते राजन यथा तेन प्रवर्तितः ॥१९॥ 
. राजन | तबसे लेकर आजतक श्रेष्ठ राजाओंद्वारा छड़ी 
घरतीमें गाड़ी जाती है | वसुने जो प्रथा चला दी; वह अब- 
तक चली आती है॥ १९॥ 
अपरेयुस्ततस्तस्थाः क्रियतेडत्युड्छूपो ऋ्रपेः । 
अलंकृतायाः पिटकेग॑न्धमाल्येश्र. भूषणेः ॥२०॥ 
माल्यदामपरिक्षिप्ता विधिवत्‌ क्रियतेषपि च । 
भगवान पूज्यते चात्र हंसरूपेण चेश्वरः ॥२१॥ 
दूसरे दिन अर्थात्‌ नवीन संवत्सरके प्रथम दिन प्रतिपदा- 
को वह छड़ी वहाँसे निकालकर बहुत ऊँचे स्थानमें रखी 
जाती है; फिर कपड़ेकी पेटी) चन्दन) माला और आभूषर्णोसे 
उसको सजाया जाता है | उसमें विधिपूर्वक फूलोंके हार और 
सूत लपेटे जाते हैं | तत्यश्चात्‌ उसी छड़ीपर देवेश्वर भगवान्‌ 
इन्द्रका हंसरूपसे पूजन किया जाता है ॥ २०-२१ ॥ 
खयमेव गृहीतेन वसोः प्रीत्या महात्मनः । 
सतां पूजां महेन्द्रस्तु दृष्ठा देवः कृतांशुभाम्‌ ॥२२॥ 
वसुना राजमुख्येन प्रीतिमानत्रवीत्‌ प्रभुः । 
ये पूजयिष्यन्ति नरा राजानश्व महं॑ मम ॥२३॥ 
कारयिष्यन्ति च मुदा यथा चेदिपतिन्ंपः । 
तेषां भ्रीविज्यइवेब सराष्ट्राणां भविष्यति ॥२४॥ 


त्रिषष्टितमो एध्यायः १७३ 
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इन्द्रने महात्मा वसुके प्रेमवश स्वयं हंसकां रूप घारण 
करके वह पूजा ग्रहण की | उपश्रेष्ठ बसुके द्वारा की हुई उस 
शुभ पूजाकी देखकर प्रभावशाली भगवान्‌ महेन्द्र प्रसन्न दो 
गये और इस प्रकार बोले--“चेदिदेशके अधित्रति उपरिचर 
वसयु जिस प्रकार मेरी पूजा करते हैं, उसी तरह जो मनुष्य 
तथा राजा मेरी पूजा करंगे ओर मेरे इस उत्सवको रचायेंगे। 
उनको और उनके समूचे राष्ट्रको लक्ष्मी एवं विजयकी प्राप्ति 
'होगी ॥ २२-२४ ॥ 
तथा स्फीतो जनपदो मुदितश्य भविष्यति । 
एवं महात्मना तेन महेन्द्रेण नराधिषप ॥२५॥ 
वरसुः प्रीत्या मघवता महारजों5भिसत्कृतः । 
उत्सव कारयिष्यन्ति खदा शक्रस्य ये नराः ॥२६॥ 
भूमिरत्नादिनिर्दानिस्तथा पूज्या भवन्ति ते । 
वरदानमहायशेस्तथा शक्रोत्सवेन च ॥२७॥ 
“इतना ही नहीं, उनका सारा जनवद ही उत्तरोत्तर 
उन्नतिशीछ और प्रसन्न होगा |? राजन ! इस प्रकार महात्मा 
मह्देन्द्रने, जिन्हें मघवा भी कहते हैं, प्रेमपूर्वक महाराज 
वसुका भलीभौति सत्कार किया । जो मनुष्य भूमि तथा 
रत्न आदिका दान करते हुए सदा देवराज इन्द्रका उत्सव 
रचायेंगे। वे इन्द्रोत्सवद्धारा इन्द्रका वरदान पाकर उसी 
उत्तम गतिको पा जायेंगे, जिसे भूमिदान भादिके पुण्योसे 
युक्त मानव प्राप्त करते हैं || २५-२७ ॥ 
सम्पूजितो मघवता वसुश्चेदीश्वरो नृपः । 
पालयामास धर्मेण चेदिस्थः पृथिवीमिमाम ॥२८॥ 
इन्द्रके द्वारा उपर्युक्त रूपसे सम्मानित चेदिराज वसुने चेदि- 
देशमें ही रहकर इस पृृथ्वीका घर्मपूवंक पालन किया ॥२८॥ 
इन्द्रप्रीत्या चेदिपतिश्रकारेन्द्रम  वसुः | 
पुत्राश्धास्य महावीयाः पश्चासन्नमितोजसः ॥२९॥ 
इन्द्रकी प्रसन्‍नताके लिये चेदिराज वसु प्रतिवर्ष 
इन्द्रोत्तत मनाया करते थे | उनके अनन्त बलशाली महद्दा- 
पराक्रमी पॉच पुत्र थे ॥ २९ ॥ 
नानाराज्येषु च खुतान स सपम्नाडभ्यपेचयत्‌ । 
महारथो मागधानां विश्रुतो यो बृहद्रथः ॥३०॥ 
सम्राट बसुने विभिन्‍न राज्योंपर अपने पुत्रोंको अभिषिक्त 
कर दिया | उनमें महारथी बृहद्रथ मगध देशका विख्यात 


राजा हुआ ॥ ३० ॥ 
प्रत्यभ्रहः. कुशाम्बश्ध यमाहुर्मणिवाहनम्‌ । 
मावेलश्चव॒ यदुर्चव राजन्यश्रापराज्ञितः ॥३१॥ 


दूसरे पुत्रका नाम प्रत्यग्रह था, तीसरा कुशाग्ब था; 
जिसे मणिवाइन भी कहते हैं | चौथा मावेल्ल था। पाँचवाँ 
राजकुमार यदु था) जो युद्धमें किसीसे पराजित नहीं होता 
था॥ ३१ ॥ 


१७४ 





पते तस्य खुता राजन राजबेभूरितेजसः 
न्यवासयन नामभिः स्वेस्ते देशांश्व पुराणि च ॥३२॥ 
राजा जनमेजय ! महातेजस्वी राजर्षि वसुके इन पुतन्नौने 
अपने-अपने नामसे देश और नगर बसाये ॥ ३२ ॥ 
वासवाः पश्च राज़ानः पृथग्वंशाश्व शाध्वताः । 


वसन्‍्तमिन्द्रप्रासादे आकाशे स्फाठिके च तम्‌ ॥३३॥ 
उपतस्थुमेहात्मानं. गन्धवाप्सरतो नपम । 


राजोपरिचरेत्येव॑ नाम तस्याथ विश्रुतम्‌ ॥३७॥ 


पाँचों वसुपुत्र मिन्‍न-भिन्‍न देशौोके राजा थे और उन्होंने 
पृथक ए्रथक्‌ अपनी सनातन वंशपरम्परा चलायी। चेदिराज 
वसु इन्द्रके दिये हुए स्फटिक मणिमय विमानमें रहते हुए 
आकाझमें ही निवास करते थे । उस समय उन महात्मा नरेश- 
की सेवामें गन्धर्व और अप्सराएँ उपस्थित होती थीं। सदा 
ऊपर-ही-ऊपर चलनेके कारण उनका नाम “राजा उपरिचर?के 
रूपमें विख्यात हो गया ॥ ३३-३४॥ 


पुरोपवाहिनी तस्य नदी शुक्तिम्ती गिरिः। 
असौत्सीच्चेतनायुक्तः कामात्‌ कोछाहलः किल ॥३५॥ 
उनकी राजधानीके समीप शुक्तिमती नदी बहती थी। 


एक समय कोलाहरू नामक सचेतन पव॑तने कामबश उस 
दिव्यरूपधारिणी नदीको रोक लिया ॥ १५ ॥ 


गिरि कोलाहलं त॑ तु पदा वसुरताडइयत। 
निश्चकाम ततस्तेन प्रह्मरविवरेण सा ॥३१६॥ 

उसके रोकनेसे नदीकी धारा रुक गयी। यही देख 
उपरिचर वसुने कोलाहल पव॑तपर अपने पेरसे प्रहार किया । 
प्रहार करते ही पर्वतमें दरार पड़ गयी; जिससे निकलकर वह 
नदी पहलेके समान बहने लगी ॥ ३६ ॥ 


तस्यां नद्यामजनयन्मिथुन॑ पर्वतः खथबम। 
तस्माद्‌ विमोक्षणात्‌ प्रीता नदी राशे न्यवेदयत्‌ ॥३७॥ 

पर्बतने उस नदीके गर्भसे एक पुत्र और एक कन्या; 
जुड़वीं संतान उत्पन्न की थी। उसके अवरोधसे मुक्त करनेके 
कारण प्रसन्न हुई नदीने राजा उपरिचरको अपनी दोनों 
संतानें समरपिंत कर दीं॥ ३७॥ 


यः पुमानभवत्‌ तत्र त॑ स॒ राजर्षिसत्तमः | 
वसुवेसुप्रदश्चक्रे सेनापतिमरिन्द्मः ॥३८॥ 


उनमें जो पुरुष था; उसे शन्रुआँका दमन करनेवाले 
घनदाता राजर्षिप्रवर वसुने अपना सेनापति बना लिया ॥ ३८॥ 


चकार पल्नीं कन्यां तु तथा तां गिरिकां नृपः | 
वसोः पल्ली तु गिरिका कामकालं न्यवेद्यत्‌ ॥३९५॥ 
ऋतुकालमनुप्राप्ता स्नाता पुंसवने शुचिः। 
तद॒हः. पितरइचनमुचुजेंहि. मख्॒गानिति ॥४०॥ 


ओीमहाभारते 
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त॑ राजसक्षम प्रीतास्ता मतिमतां वर। 
स॒पित्णां नियोगं तमनतिक्रम्य पार्थिवः ॥४१॥ 
चकार म्गयां कामी गिरिकामेव संस्मरन | 
अतीवरूपसम्पन्नां साक्षाच्छियमिवापराम ॥७२॥ 

और जो कन्या थी उसे राजाने अपनी पत्नी बना लिया । 
उसका नाम था गिरिका । बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ जनमेजय | एक 
दिन ऋतुकालको प्राप्त हो स्नानके पश्चात्‌ शुद्ध हुई वसुपत्नी 
गिरिकाने पुत्र उत्तन्न होने योग्य समयमें राजासे समागमकी 
इच्छा प्रकट की | उसी दिन पितरौने राजाओमें श्रेष्ठ चसुपर 
प्रसन्‍न हो उन्हें आज्ञा दी (तुम हिंसक पशुओंका वध करो ।! 
तब राजा पितरोंकी आज्ञाका उल्लड्डन न करके कामनावश 
साक्षात्‌ दूसरी लक्ष्मके समान अत्यन्त रूप और सौन्दर्यके 
वैमबसे सम्पन्न गिरिकाका ही चिन्तन करते हुए हिंसक 
पशुओंको मारनेके लिये वनमें गये ॥ ३९-४२ ॥ 


अशोकेश्चम्पकेश्चूतर नेकेरतिमुक्त केः । 
पुन्नागेः कर्णिकारंश्र  बकुलेदिंव्यपाठलैः ॥७३॥ 
पाठलेनोरिकेलेश्व चन्दनेश्राजुनेस्तथा । 


पते रस्यमहावृश्षेः पुण्येः खादुफलेयुतम ॥४४॥ 
कोकिलाकुलसंनादं॑ मत्तश्रमरनादितम । 
चसन्‍्तकाले तत्‌ तस्थ वन चेनत्नरथोपमम ॥४५॥ 


राजाका वह वन देवताओंके चैश्ररथ नामक वनके 
समान शोमा पा रहा था। वसन्‍्तकां समय था। अशोक) 
चम्पा; आम; अतिमुक्तक (माधवीलता ); पुन्नाग (नागकेसर), 
कनेर, मौलसिरी, दिव्य पाटल७, पाटल) नारियलछ, चन्दन तथा 
अजुन--ये स्वादिष्ट फलॉसे युक्त, रमणीय तथा पवित्र महावृक्ष 
उस वनकी शोमा बढ़ा रहे थे। कोकिलाओंके कल-कूजनसे 
समस्त वन गूँज उठा था। चारों ओर मतवाले भौरे कल-कछ 
नाद कर रहे थे ॥ ४३-४५ ॥ 


मन्मथाभिपरीतात्मा नापश्यद्‌ गरिरिकां तदा। 
अपश्यन कामसंतप्तश्वरमाणो यदच्छया ॥७६॥ 


यह उद्दीपन-सामग्री पाकर राजाका हृदय कामवेदनासे 
पीड़ित हो उठा | उस समय उन्हें अपनी रानी गिरिकाका दर्शन 
नहीं हुआ | उसे न देखकर कामाग्निसे संतप्त हो वे 
इच्छानुसार इधर-उधर घूमने लगे ॥ ४६ ॥ 
पुष्पसंछननशाखाप्र॑ पलवेरुपशोभितम्‌ । 
अशोक॑ स्तवकेश्छन्न॑ रमणीयमपद्यत ॥७७॥ 

घूमते-घूमते उन्होंने एक रमणीय अशोकका बृक्ष देखा; 
जो पल्लबौसे सुशोभित और पुष्पके गुच्छांसे आच्छादित था। 
उसकी शाखाओंके अग्रभाग फूलंसि ढके हुए थे ॥ ४७॥ 
अधस्तात्‌ तस्य छायायां सखुखासीनो नराधिपः । 
मधुगन्धेश्व संयुक्त. पुष्पगन्धमनोहरम्‌ ॥७८॥ 


अंशावतरणपर्व ] 


शिषष्टितमो 5ध्यायः 
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राजा उसी वृक्षके नीचे उसकी छायामें सुखपूर्वक बैठ 
गये | वह वृक्ष मकरन्द और हुगन्बसे भरा था। फूलोंकी 
गन्धसे वह बरब्स मनको मोहे लेता था ॥ ४८ ॥ 
बायुना प्रेयंमाणस्तु धूछ्नाय मुद्मन्‍्वगात्‌ | 
तस्य रेतः प्रचस्कनद चरतो गहने वने ॥४३९॥ 
उस समय कामोद्वीपक वायुसे प्रेरित हो राजाके मनमें 
रतिके लिये त्रीविषयक प्रीति उत्पन्न हुई । इ6 प्रकार वनमें 
विचरनेवाले राजा उपरिचरका वीय॑ स्खलित दो गया ॥४९॥ 
स्कन्दमात्रं च तद्‌ रेतो वृक्षपत्रेण भूमिपः। 
प्रतिज़ग्राद मिथ्या में न पतेद्‌ रेत इत्युत ॥५०॥ 
उसके स्खलित होते द्वी राजाने यह सोचकर कि मेरा 
वीय॑ व्यर्थ न जाय$ उसे वृक्षके पत्तेपर उठा लिया ॥| ५०॥ 


इदू मिथ्या परिस्कन्नं रेतों मे न भवेदिति | 
ऋतुश्व तस्याः पत्न्या में नमोघः स्यादिति प्रभुः ॥५१॥ 
संचिन्त्येवं तदा राजा विचाय॑ च पुनः पुनः । 
अमोघत्व॑ं च विज्ञाय रेतसो राजसत्तमः ॥५२॥ 
उन्होंने विचार किया +मे रा यह स्खलित वीय॑ व्यर्थ न हो; 
साथ द्वी मेरी पत्नी गिरिकाका ऋतुकाल भी व्यर्थ न जाय; 
इस प्रकार बारम्वार विचारकर राजाओंमें श्रेष्ठ बसुने उस 
बीयंको अमोघ बनानेका ही निश्चय किया ॥ ५१-५२ ॥ 


झुक्रप्रस्थापने काल महिष्याः प्रसमीक्ष्य वे। 
अभिमन्त््याथ तच्छुक्रमारात्‌ तिष्ठन्तमाशुगम्‌ ॥५३॥ 
सुक्ष्मधमोरथंतत्त्वशो गत्वा इयेनं ततो5बवात्‌ । 
मत्यियार्थमिदं सोम्य शुक्र मम ग्रह नय ॥५४॥ 
गिरिकायाः प्रयच्छाशु तस्या ह्यातंवमय वे। 
गद्दीत्वा तत्‌ तदा इयेनस्तूणंमुत्पत्य वेगवान्‌ ॥५५॥ 
तदनन्तर रानीके पा6 अपना वीय॑ मेजनेका उपयुक्त 
अवसर देख उन्होंने उस वीयंको पुत्रोत्तत्तिकारक मन्त्रोंद्वारा 
अभिमन्त्रित किया | राजा व॒छु धमं और अथंके सूक्ष्मतत्त्तको 
जाननेवाले थे । उन्होंने अगने विमानके समीप ही बैठे हुए 
शीघ्रगामी इ्येन पक्षी (बाज ) के पा8 जाकर कहा-- 
'ससोम्य ! तुम मेरा प्रिय करनेके लिये यह वीर्य मेरे घर छे 
जाओ और महारानी गिरिकाको शीघ्र दे दो; क्योंकि आज 
ही उनका ऋतुकाल दे ।? बाज वह वीय॑ लेकर बड़े वेगके 
साथ तुरंत वहाँसे उड़ गया | ५३-५५ ॥ 
जबं॑ परममास्थाय प्रद॒ुद्वाव विहंगमः । 
तमपद्यद्थायान्त इयेन॑ इयेनस्तथापरः ॥५६॥ 


वह आकाशचारी पक्षी सर्वोत्तम वेगका आश्रय ले उड़ा 
जा रहा था; इतनेह्दीमें एक दूसरे बाजने उसे आते देखा ।५६। 


अभ्यद्ववच्चध॒ त॑ सद्यो दष्लेबामिषशझ्डया । 
तुण्डयुद्धमभथाकाशे तावबुभी सम्प्रचक्रतुः ॥५७॥ 


उस बाजको देखते ही उसके पास मांस होनेकी आशंका- 
से दूसरा बाज तत्काल उसपर टूट पड़ा। फिर वे दोनों पक्षी 
आकाशर्मे एक दूसरेको चोंचोंसे मारते हुए युद्ध करने लगे ॥ 


युध्यतोरपतद्‌_ रेतस्तनच्चापि यमुनास्भसि । 
तत्राद्विकेति विख्याता ब्रह्मशापाद्‌ वराप्सराः ॥५८॥ 
मीनभावमनुप्राप्ता बभूव यमुनाचरी | 
इयेनपादपरिश्रष्ट तद्‌ वीर्यमथ वासवम्‌ ॥५९॥ 
जग्नाह तरसोपेत्य साद्रविका मत्स्यरूपिणी | 
कदाचिदपि मत्सीं तां वबन्धुर्मत्स्यजीविनः ॥६०॥ 
मासे च दशमे प्राप्त तदा भरतसत्तम। 
उज्जहुरुदरात्‌ तस्याः स्त्री पुमांसं च मानुषम्‌ ॥६१॥ 
उन दोनोंके युद्ध करते समय वह वीय॑ यमुनाजीके जलमें 
गिर पड़ा | अद्विका नामसे विख्यात एक सुन्दरी अप्सरा 
ब्रह्माजीके शापसे मछली होकर वहीं यमुनाजीके जलमें रहती 
थी । बाजके पंजेसे छूठकर गिरे हुए वसुमम्बन्धी उस 
वीर्यकोी मत्स्यरूपघारिणी अद्विकाने वेगपृबंक आकर निगल 
लिया | भरतश्रेष्ठ | तसश्चात्‌ दसवाँ मास आनेपर मत्स्यजीवी 
मल्ला होने उस मछली को जालमें बाँध लिया और उसके उदरको 
चीरकर एक कन्या और एक पुरुष निकाला || ५८-६१॥ 


आश्चयंभूत॑ तद्‌ गत्वा राशे5थ प्रत्यवेदयन । 
काये मत्स्या इमौ राजन सम्भूतो मानुषधाविति ॥६२॥ 

यह आश्रयंजनक घटना देखकर मछेरोंने राजाके पास 
जाकर निवेदन किया--“महाराज ! मछलीके पेटसे ये दो 
मनुष्य वालक उत्पन्न हुए हैं? ॥ ६२ ॥ 


तयोः पुमांस जग्माह राजोपरिचरस्तदा । 
स मत्स्यो नाम राजासीद्‌ धार्मिकः सत्यसंगरः ॥६३॥ 


मछेरोंकी बात सुनकर राजा उपरिचरने उस समय उन 
दोनों वालकोंमेंसे जो पुरुष था; उसे स्वयं ग्रहण कर लिया । 
वही मत्स्य नामक धर्मात्मा एवं तत्यप्रतिज् राजा हुआ ॥ ६३ ॥ 


साप्सरा मुक्तशापा चर श्षणेन समपद्यत। 
या पुरोक्ता भगवता तियंग्योनिगता झुभा ॥६४॥ 
मानुषो जनयित्वा त्व॑ शापमोक्षमवाप्स्यसि । 

# बे 
ततः सा जनयित्वा तो विश सस्ता मत्स्यघातिना ॥६५॥ 
संत्यज्य मत्स्यरूपं सा दिव्यं रूपमवाप्य च । 
सिद्धर्षिचारएणपर्थ जगामाथ_वराप्सराः ॥६६॥ 


इधर वह शुभलक्षणा अप्सरा अद्विका क्षणभरमें शाप- 
मुक्त हों गयी । भगवान्‌ ब्रह्माजीने पहले ही उससे कह दिया 
था कि “तिय॑ंग योनिमें पड़ी हुई तुम दो मानव-संतानोंको 
जन्म देकर शापसे छूट जाओगी ।! अतः मछली मारनेवाले 
मल्लाइने जब उसे काटा तो वह मानव बालकोंको जन्म देकर 
मछलीका रूप छोड़ दिव्यरूपको प्राप्त हो गयी | इस प्रकार 
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वह सुन्दरी अप्सरा सिद्ध महर्षि और चारणोंके पथसे स्वर्ग- 
लछोकमें चढ्ी गयी || ६४-६६ ॥ 


सा कन्या दुद्दविता तस्या मत्स्या मत्स्यसगन्धिनी । 

राशा दत्ता च दासाय फनन्‍्येयं ते भवत्विति ॥६७॥ 
उन जुड़वी संतानोंमें जो कन्या थी; मछलीकी पुत्री 

होनेसे उसके शरीरसे मछलीकी गन्ध आती थी | अतः 

राजाने उसे महलाहकों सोंप दिया और कहा--थ्यह तेरी 

पुत्री होकर रहे ॥ ६७ ॥ 


रूपसत्त्वसमायुक्ता सर्वः समुदिता गुणेः। 
सा तु सत्यवती नाम मत्स्यघांत्यभिसंश्रयात्‌ ॥६८॥ 
आसीत्‌ सा मत्स्यगन्धेव कंचित्‌ काल शुचिस्मिता। 
शुश्षूषार्थ पितुनोव॑ वाहयन्ती जले च ताम्‌ ॥६०॥ 
तीथयात्रां परिक्रामन्पश्यद्‌ वे पराशरः । 
अतीवरूपसम्पन्नां सिद्धानामपि काह्लिताम्‌ ॥७०॥ 
वह रूप और सर्व (सत्य ) से संयुक्त तथा समस्त 
सदुर्णोंसे सम्पन्न होनेके कारण “सत्यवती? नामसे प्रसिद्ध हुई। 
मछेरोंके आश्रयमें रहनेके कारण वह पवित्र मुसकानवाली 
कन्या कुछ कालूतक मत्स्यगन्धा नामसे ही विख्यात रही । 
वह पिताकी सेवाके लिये यग्रुनाजीके जलमें नाव चलाया 
करती थी । एक दिन तीर्थयात्राके उद्देश्यसे सब ओर विचरने- 
वाले महर्षि पराशरने उसे देखा | वह अतिशय रूप-सोन्दर्यसे 
सुशोमित थी । सिद्धोंके छृदबमें भी उसे पानेकी अभिलाषा 
जाग उठती थी ॥ ६८-७० ॥ 
इप्टेवब स च तां धीमांश्रकमे चारुहासिनीम्‌। 
दिव्यां तां बासवीं कन्यां रम्भोरु सुनिपुज्वः ॥७१॥ 
उसकी हँसी बड़ी मोहक थी। उसकी जाषें कदलीकी 
सी शोभा धारण करती थीं। उस दिव्य वसुकुमारीको देख- 
कर परम बुद्धिमान्‌ मुनिवर पराशरने उसके साथ समागसकी 
इच्छा प्रकट की ॥ ७१ ॥ 
संगम॑ मम कल्याणि कुरुष्वेत्यभ्यभाषत । 
खाव्रवीत्‌ पदय भगवन पारावारे स्थितानूषीन्‌ ॥७२॥ 
और कहा--“कल्याणी ! मेरे साथ संगम करो ।? 
वह बोली--“भगवन्‌ ! देखिये, नदीके आर-पार दोनों तर्दोपर 
बहुत-से ऋषि खड़े हैं ॥ ७२ ॥ 
आवयो्दएयोरेमिः कर्थ तु स्थात्‌ समागमः । 
व तयोक्तो भगवान नीहार्मसजत्‌ प्रभुः ॥७३॥ 
“और हम दोनोंको देख रहे हैं। ऐसी दशामें हमारा 
समागम केसे हो सकता है !? उसके ऐसा कहनेपर शक्तिशाली 
भगवान्‌ पराशरने कुदरकी सुष्टि की ॥ ७३॥ 
थेन्न देशः स सर्वेस्तु तमोभूत इवाभवत्‌। 
इष्टा सृष्ट तु नीहारं ततस्त परमर्षिणा ॥७४॥ 


विस्मिता साभवत्‌ कन्या व्रीडिता च तपखिनी। 
जिससे वहाँका सारा प्रदेश अन्धकारसे आब्छादित-सा 
हो गया । मदर्षिद्वारा कुहरेकी सृष्टि देखकर वह तपस्विनी 
कन्या आश्चर्यचकित एवं लजित हो गयी ॥ ७४३ ॥ 
सत्यवत्युवाच | 
विद्धि मां भगवन्‌ कन्यां सदा पितृवशानुगाम्‌ ॥ ७५॥ 
सत्यवतीने कहा-भगवन्‌ ! आपको मादूम होना चाहिये 
कि में सदा अपने पिताके अधीन रहनेवाली कुमारी कन्या हूँ॥ 
त्वत्संयोगात्वय दुष्येत कनन्‍्याभावों ममानघ। 
कन्यात्वे दूषिते वापि कथं शक्ष्ये द्विजोत्तम ॥७६॥ 
गृह गन्तुसषे चाहं धीमन न स्थातुमुत्स 
एतत्‌ संचिन्त्य भगवन विधत्ख यद्नन्‍तरम्‌ ॥७७॥ 
निष्पाप महर्ष | आपके संयोगसे मेरा कन्याभाव ( कुमारी- 
पन ) दूषित हो जायग। [द्विजश्रेष्ठ | कन्यामाव दूषित हो जाने- 
पर मैं केसे अपने घर जा सकती हूँ । बुद्धिमान्‌ मुनीश्वर ! 
अपने कम्यापनके कलझ्लित हो जानेपरं में जीवित रहना 
नहीं चाहती । भगवन्‌ ! इस बातपर भछीमाँति विचार 
करके जो उचित जान पड़े; वह कीजिये ॥ ७६-७७ | 
एयमुक्तवतों तां तु प्रीतिमानषिसत्तमः 
उवाच मत्तप्रियं कत्वा कन्यव त्वं भविष्यसिं ॥७८॥ 
वृणीष्य च वरं भीरु य॑ त्वमिच्छसि भामिनि । 
वृथा हि न प्रसादों मे भूतपूर्वः शुचिस्मिते ॥७९॥ 
सत्यवतीके ऐसा कहनेपर मुनिश्रेष्ठ पराशर प्रसन्न होकर 
बोले-५मीरु ! मेरा प्रिय कार्य करके मी तुम कन्या ही रहोगी। 
भामिनि | तुम जो चाहो; वह मुझसे वर माँग लछो | शुचिस्मिते ! 
आजसे पहले कभी मी मेरा अनुग्रह व्यर्थ नहीं गया है'॥ ७८-७९॥ 
ए्यमुक्ता वरं वते गात्रसोगन्धमुत्तमम्‌। 
स चास्ये भगवान्‌ प्रादान्मनसः काछ्लितं सुवि ॥८०॥ 
महर्षिके ऐसा कहनेपर सत्यवतीने अपने शरीरमें उत्तम 
सुधन्ध होनेका वरदान माँगा | मगवान्‌ पराशरने इस भूतल- 
पर उसे वह मनोवाडब्छित वर दे दिया ॥ ८० ॥ 
ततो लब्धवरा! प्रीता ख्रीभावशुणभूषिता। 
जगाम सह संसर्गरुषिणाद्भुतकमंणा ॥८१॥ 
तेन गन्धवतीत्येव॑ नामास्याः प्रथितं भुबि। 
तस्यास्तु योजनाद्‌ गन्धमाजिप्नन्त नशा भ्रुवि ॥८२॥ 
तस्या योजनगन्धेति ततो नामापरं स्मृतम्‌। 
तदनन्तर वरदान पाकर प्रसन्न हुई सत्यवती नारीपनके 
समागमोचित गुण ( सद्यः ऋतुस्नान आदि ) से विभूषित 
हो गयी और उसने अद्भुतकर्मा महर्षि पराशरके साथ समागम 
किया । उसके दरीरसे उत्तम गन्ध फेलनेके कारण पृथ्वी 
पर उसका गन्धबती नाम विख्यात हो गया | इस प्रथ्वीपर 


अंशावतरणपर्व॑ ] 


त्रिषष्टितमो 5ध्यायः 
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एक योजन दूरके मनुष्य भी उसकी दिव्य सुगन्धका अनुभव 
करते थे; इस कारण उसका दुसरा नाम योजनगन्धा हो 
गया ॥ ८१-८ २६ ॥ 


इति सत्यवती हृष्ठा लब्ध्चा वरमनुक्तमम्‌ ॥ <८रे ॥ 
पराशरेण संयुक्ता सद्यो गर्भ सुषाव सा। 
जले च यमुनाद्वीपे पाराशयेः स वीयंबान ॥ <४॥ 
इस प्रकार परम उत्तम वर पाकर हर्षाल्लाससे भरी हुई 
सत्यवतीने महर्षि पराशरका संयोग प्राप्त किया और तत्काल ही 
एक शिशुको जन्म दिया | यअमुनाके द्वीपमें अत्यन्त शक्तिशाली 
पराशरनन्दन व्यास प्रकट हुए॥ ८३-८४ ॥ 
स॒ मातरमलुज्ञाप्प तपस्येव मनो दधे। 
स्मृतो5हं दर्शयिष्यामि कत्येष्चिति च सो 5ब्रवीत्‌॥ ८५॥ 
उन्होंने मातासे यह कद्दा--“आवश्यकता पड़नेपर तुम 
मेरा स्मरण करना । में अवश्य दर्शन दूँगा |? इतना कहकर 
माताकी आज्ञा ले व्यासजीने तपस्यामें ही मन लगाया ॥८५॥ 


प॒व॑ द्वेपायनो जशे सत्यवत्यां पराशरात्‌ | 
दे 
स्यस्तो द्वीपे स यद्‌ वालस्तस्माद्‌ द्वेपायनःस्म्रतः ॥ ८६॥ 


इस प्रकार महर्षि पराशरद्वारा सत्यवतीके गर्भसे द्वेपायन 
व्यासजीका जन्म हुआ । वे बाल्यावस्थामें ही यमुनाके द्वीपमें 
छोड़ दिये गये; इसलिये ८द्वेपायन! नामसे प्रसिद्ध हुए ॥८६॥ 
(ततः सत्यवती दृष्ठा जगाम स्वं निवेशनम । 
तस्यास्त्वायोजनाद्‌ गन्धमाजिध्नन्ति नरा भुवि ॥ 
दाशराजस्तु तद्गन्धमाजिप्रन प्रीतिमावहत्‌ ।) 


तदनन्तर  ख्त्यवती प्रसन्नतापूवंक अपने घरपर 
गयी । उस दिनसे भूमण्डलके मनुष्य एक योजन दूरसे 
ही उसकी दिव्य गन्धक्रा अनुभव करने छगे | उसका पिता 
दाशराज भी उसकी गन्ब्र झूँघकर बहुत प्रसन्न हुआ ॥ 


गास उवाच 
त्वामाहुमत्स्यगन्धेति कथं वाले खुगन्धता | 
अपास्य मत्स्यगन्धन्व॑ केन दत्ता खुगन्धता ॥ 
दाशराजन पूछा-ब्रेटी तेरे शरीरसे मछलीकी-सी दुर्गन्घ 
आनेके कारण छोग तुझे ५्मत्थ्यगन्धा? कद्दा करते थे; फिर 
तुझमें यह सुगन्ध कहसे आ गयी ? किसने यह मछलीकी 
दुर्गन्‍्ध दूर कर तेरे शरीरको सुगन्ध प्रदान की है ! 
सत्यवत्युवाच 
शक्तेः पुत्रो महाप्राशः पराशर इति स्खूतः ॥ 
नाव वाहयमानाया मम इृष्ठा खुगहितम। 
अपास्य मत्स्यगन्धत्वं याजनाद गन्धतां ददों ॥ 
ऋषेः प्रसाद दृष्ठा तु जनाः प्रीतिमुपगमन्‌। ) 
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सत्यवती बोली--पिताजी ! महर्षि शक्तिके पुत्र महा- 
ज्ञानी पराशर हैं, (वे यमुनाजीके तटपर आये थे; उस समय ) 
मैं नाव खे रही थी। उन्होंने मेरी दुर्गन्धताकी ओर लक्ष्य 
करके मुझपर कृपा की और मेरे शरीरसे मछलीकी गन्ध दूर 
करके ऐसी सुगन्ध दें दी; जो एक योजन दूरतक अपना 
प्रभाव रखती है | मदर्षिका यद्द कृपाप्रसाद देखकर सब छोग 
बड़े प्रसन्न हुए॥ 


पादापसारिणं धर्म स तु विद्वान युगे युगे। 
आयुः शक्ति च मत्योनां युगावस्थामवेक्ष्य च ॥८७॥ 
ब्रह्मणो ब्राह्मणानां च तथालुग्रहकाह्लुया । 
विव्यास वेदान यस्मात्‌ स तस्माद्‌ व्यास इति स्म्ृतः ॥ 
विद्वान्‌ द्वैपायनजीने देखा कि प्रत्येक युगमें धमंका एक- 
एक पाद छुप्त होता जा रहा है। मनुष्योंकी आयु और शक्ति 
शक्षीण हो चली दे और युगकी ऐसी दुरवस्था हों गयी है। यह 
सब देख-सुनकर उन्होंने वेद और त्राक्षणोपर अनुग्रह करनेकी 
इच्छासे वेदोंका व्यास ( विस्तार ) किया । इसलिये व व्यास 
नामसे विख्यात हुए ॥ ८७-८८ ॥ 
वेदानध्यापयामास महाभारतपश्चमान्‌ | 
खुमन्‍्तुं जेमिनि पेल शुर्क चेच खमात्मजम्‌ ॥ ८९ ॥ 
प्रभुवेरिष्ठो घरदो वेशम्पायनममेव च। 
संहितास्तें: पृथकत्वेन भारतस्य प्रकाशिताः ॥ ९० ॥ 
सर्व५,्ठछ वरदायक भगवान्‌ व्यासने चारों बेदों तथा 
पाँचवें वेद मद्ठभारतका अध्ययन सुमन्तु) जैमिनि, पे) अपने 
पुत्र शुकदेव तथा मुझ वेशम्पायनकों कराया | फिर उन सब- 
ने पृरथक्‌-प्रथक्‌ मद्ा भारतकी संहिताएँ प्रकाशित की ॥ ८९-९०॥ 
तथा भीष्मः शान्तनवो गह्लायाममितद्युतिः । 
बसुवीयात्‌ समभवन्महावीयों महायशाः ॥ ९.१ ॥ 
अमिततेजस्वी शान्तनुनन्दन भीष्म आठवें बसुके 
अंशसे तथा गज्ञाजीके गर्भसे उत्न्न हुए। वे महान्‌ पराक्रमी 
और अत्यन्त यशस्वी थे ॥ ९१ ॥ 
बेदार्थविद्ध भरगवान्षिविप्रो महायशाः । 
शूले प्रोतः पुराणपिरचोसश्वोरशड्ुया ॥ ९२ ॥ 


॥ अणाीमाण्डब्य इत्यवं विख्यातः स महायशाः । 


स धर्ममाहय पुरा मह्िरिद्मुक्तवान ॥ ९३ ॥ 
पूर्वकालकी बात है वेदाथोंके जाता) महान्‌ यशस्वी) पुरातन 

मुनि) महर्षि भगवान्‌ अणीमाण्डव्य चोर न होते हुए भी चोरके 

संदेहसे शूछीपर चढ़ा दिये गये | परलोकमें जानेपर उन 

महायशस्वी महर्षिने पहले घर्मको बुलाकर इस प्रकार कद्ठा- -॥ 

इधीकया मया वाल्याद्‌ विद्धा छोका शकुन्तिका । 

तत्‌ किह्बिपं स्मेरे धर्म नान्‍्यत्‌ पापमहं स्मरे ॥९.४॥ 
“बर्मराज | पहले कभी मेंने वाल्यावस्थाके कारण सींकसे 
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एक चिड़ियेके बच्चेको छेद दिया था। वही एक पाप मुझे 

याद आ रहा है। अपने दूसरे किसी पापका मुझे स्मरण नहीं है ॥ 

तन्‍मे सहस्रममितं कस्मान्नेहाजयत्‌ तपः। 

गरीयान्‌ ब्राह्णणवधः सर्वेभूतवधाद्‌ यतः ॥९५॥ 
'मैंने अगणित सहखगुना तप किया है । फिर उस तपने 

मेरे छोटे-से पापकोी क्‍यों नहीं नष्ट कर दिया । आाह्मणका वध 

समस्त प्राणियोंके बधसे बड़ा है ॥ ९५ ॥ 

तस्मात्‌ त्वं किल्बिषी धर्म शुद्रयोनो जनिष्यसि । 

तेन शापेन धर्मोपि शुूद्योनावजायत ॥९६॥ 


४( तुमने मुझे घूलीपर चढ़वाकर बह्दी पाप किया है | 


इसलिये तुम पापी द्वो । अतः प्रथ्वीपर झूद्रकी योनिमें तुम्हें 
जन्म लेना पड़ेगा।? अणीमाण्डव्यके उस शापसे धर्म भी झुद्गकी 
योनिमें उत्पन्न हुए ॥ ९६ ॥ 


विद्वान विदुररूपेण थार्मी तनुरकिल्बिषी-। 
संजयो मुनिकल्पस्तु जशे खूतो गवत्गणात्‌ ॥९७॥ 
पापरहित विद्वान्‌ विदुरके रूपमें घमराजका शरीर ही प्रकट 
हुआ था। उसी समय गवल्गणसे संजय नामक सूतका जन्म 
हुआ; जो मुनियोंके समान ज्ञानी और धर्मात्मा थे ॥९७॥ 


सूर्याद्य कुन्तिकन्याया जशे कर्णो महाबलः । 
सहजं कवच बिश्रत्‌ कुण्डलोद्द्योतिताननः ॥९८॥ 

राजा कुन्तिभोजकी कन्या कुन्तीके गर्मसे सूर्यके अंशसे 
महाबली कर्णकी उतत्ति हुई | वह बालक जन्मके साथ ही 
कवचघारी था | उसका मुख शरीरके साथ ही उत्न्न हुए 
कुण्डलकी प्रभासे प्रकाशित होता था ॥ ९८ ॥ 


अनुग्रहा्थ छोकानां विष्णुकोंकनमस्क्ृतः 
वसुदेवात्‌ तु देवक्‍यां प्रादुभूतो महायशाः ॥९०॥ 
उन्हीं दिनों विश्ववन्दित महायश्षस्ती भगवान्‌ विष्णु 
जगत्‌के जीवोंपर अनुग्रह करनेके लिये वसुदेवजीके द्वारा देवकी- 
के गर्भसे प्रकट हुए ॥ ९९ ॥ 
अनादिनिधनो दवः स कता जगतः प्रथ्ुुः। 
अव्यक्तमक्षरं ब्रह्म प्रधानं त्रियुणात्मकम्‌ ॥ ६००॥ 
वे भगवान्‌ आदि-अन्तसे रहित; द्रुतिमान सम्पूर्ण जगतूके 
कर्ता तथा प्रभु हैं | उन्हींको अव्यक्त अक्षर ( अविनाशी ) 
ब्रह्म और त्रिगुणमय प्रधान कद्दते हैं | १०० ॥ 


आत्मानमव्ययं चेंव प्रकृति प्रभवं प्रभुम। 
पुरुष॑ विश्वकमो्ण सत्त्वयोगं धुवाक्षरम्‌ ॥१०१॥ 
अनन्तमचर्ल॑ देवं॑ हंसं नारायणं प्रभ्ुम्‌। 
घातारमजमव्यक्त यमाहुः परमव्ययम्‌ ॥१०२॥ 
कैवल्यं निगुंणं विश्वमनादिमजमव्ययम्‌ । 
पुरुषः स विश्वुः कतो सर्वेभूतपितामद्ः ॥ १०३॥ 


भीमहाभारते 





[ आदिप्ेणि 
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आत्मा) अव्ययः प्रकृति (उपादान )+ प्रभव ( उत्तत्ति- 
कारण ); प्रभु ( अधिष्ठाता )) पुरुष ( अन्तर्यामी ); विश्वकर्मा; 
सत्तगुणसे प्राप्त होने योग्य तथा प्रणवाक्षर भी वे ही हैं; उन्‍्हींकी 
अनन्त, अचल; देव; हंस, नारायण प्रभु+ धाता। अजन्‍्मा, 
अव्यक्त) पर) अव्यय)केवल्य; निर्गुण, विश्वरूप) अनादि, जन्म- 
रहित और अविकारी कट्दा गया है | वे सर्वव्यापी, परम पुरुष 
परमात्मा)सबके कर्ता और सम्पूर्ण भूतोंके पितामइ हैं? ० १-१० ३ 
धर्मसंवर्धनाथोय.. प्रजशे 5न्धकवृष्णिषु । 
अस्तज्ञी तु महावीयों सर्वशासत्रविशारदों ॥(०४॥ 

उन्होंने ही धर्मकी वृद्धिके लिये अन्धक और वृष्णि- 
कुलमें बलराम और श्रीकृष्णरूपमें अबतार लिया था। वे 
दोनों भाई सम्पूर्ण अस्त्र-शत्मरोंके ज्ञाता$ महयपराक्रमी और 
समस्त शास्त्रोंके शानमें परम प्रवीण थे ॥ १०४ ॥ 


सात्यकिः कृतवर्मा च नारायणमलुबतो | 
सत्यकाद्धद्काज्चेच_ जज्ाते5ख्रविशारदों ॥१०५॥ 

सत्यकसे सात्यकि और हृदिकसे कृतवर्माका जन्म हुआ 
था। वे दोनों अख्विद्यामें अत्यन्त निपुण और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके अनुगामी थे।। १०५ ॥ 


भरद्वाजस्थ च स्कन्‍न _द्रोण्यां शुक्रमवर्धत । 
महरषरुश्रतपसस्तस्माद्‌. द्रोणी_ व्यजायत ॥१०६॥ 


एक समय उग्रतपस्वी महर्षि भरद्वाजका वीय किसी द्रोणी 
(पर्बतकी गुफा ) में स्खलित द्दोकर धीरे-धीरे पुष्ट होने लगा। 
उसीसे द्रोणका जन्म हुआ ॥ १०६ ॥ 
गोतमान्मिथुन॑ जशे दारस्तम्बाच्छरद्वतः । 
अच्वत्थास्नश्च जननी कृपश्चैेथ महाबलः ॥१०७॥ 

किसी समय गौतमगोत्रीय शरद्वानका बीय॑ सरकंडेके समूह- 
पर गिरा और दो मार्गोंमें बैंट गया । उसीसे एक कन्या 
और एक पुत्रका जन्म हुआ । कन्याका नाम क्ृपी था; जो 
अच्वत्थामाकी जननी हुई । पुत्र महाबली कृपके नामसे 


विख्यात हुआ | १०७ ॥ 


अद्वत्थामा ततो जश्षे द्रोणादेव महाबलः । 

तथेव घुष्युम्नोषपि साक्षाद्मिसमयुतिः ॥ (०८॥ 

मय 

वेताने कर्मणि ततः पावकात्‌ समजायत। 

वीरो द्रोणविनाशाय धनुरादाय वीयंबान ॥१०९॥ 
तदनन्तर द्रोणाचायंसे महाबली अश्वत्थामाका जन्म 


. हुआ । इसी प्रकार यशकर्मका अनुष्ठान होते समय प्रज्वलित 


अभिसे धृष्टयुम्नका थादुर्भाव हुआ; जो साक्षात्‌ अभिदेवके 
समान तेजस्वी था। पराक्रमी वीर धृषश्युम्न द्रोणाचार्यका 
विनाश करनेके लिये घनुष लेकर प्रकट हुआ था ॥ १ ०८-१० ९॥ 


_ तन्नैष वेद्यां ऋष्णापि जशे तेजखिनी शुभा। 


विश्वाजमाना बपुषा बिश्रती रुपमुत्तमम्‌ ॥२१०॥ 


अंशावतरणपर्च॑ ] 
उसी यज्ञकी वेदीसे शुभस्वरूपा तेजस्विनी द्रौपदी उत्पन्न 
हुई, जो परम उत्तम रूप धारण करके अपने सुन्दर शरीरसे 
अत्यन्त शोभा पा रही थी ॥ ११० ॥ 
प्रह्दशिष्यो नम्नजित्‌ सुबलश्राभवत्‌ ततः | 
तस्य प्रज्ञा धर्महन्त्री जे देवप्रकोपनात्‌ ॥१११॥ 
_ गान्धारराजपुत्रो 5 भूज्छकुनिः सोवलस्तथा | 
दुर्योधनस्थ जननी, जज्ञाते5थंविशारदों ॥११२॥ 
प्रह्दका शिष्य नग्नजित्‌ राजा सुबलके रूपमें प्रकट 
हुआ। देवताओंके कोपसे उसकी संतति ( शकुनि ) धर्मका 
नाश करनेवाली हुई | गान्धारराज सुबलका पुत्र शकुनि 
एवं सौबल नामसे विख्यात हुआ तथा उनकी पुत्री गान्धारी 
दुर्योधनकी माता थी ! ये दोनों भाई-बहन अ्थं-शास्त्रके 
ज्ञानमें निपुण थे ॥ १११-११२ ॥ 
च कृष्णद्वेपायना जञशे ध्रुतराष्टो.-. जनश्वरः। 
श्षेत्रे _विचित्रवीय॑म्थ पाण्डुओच महावलः ॥११३॥ 
धर्माथकुशलों थीमान्‌ मधावी धूतकल्मपः । 
_विदुरः शूद्योनों तु जशे हेपायनादपि ॥११४॥ 
पाण्डोस्तु जक्षिरे पश्च पुत्रा देवसमाः पृथक । 
द्योः जियो गु णज्येष्ठ स्तेषामासीद्‌ युधिष्ठिरः ॥ ११७॥ 


राजा विनिन्रवीयंकी क्षेत्रभूता अम्बिका और अम्बालिका- 
के गर्भसे कृष्णद्वेपायन व्यासद्वारा राजा धृतराष्ट्र और महा- 
बल्ली पाण्डुका जन्म हुआ | द्रेपायन व्याससे ही झूद्र जातीय 
स्त्रीके गर्मसे विदुरजीका भी जन्म हुआ था। वे धर्म और 
अरथके ज्ञानमें निपुण, बुद्धिमान) मेधावी और निष्पाप थे | 
पाण्डुसे दो स्त्रियोंक्रे द्वारा प्रथक्‌ पृथक पाँच पुत्र उत्तन्‍न हुए 
जो सब-के-सब देवताओंके समान थे | उन सबमें बढ़े 
युधिष्ठिर थे । वे उत्तम गुणोंमें भी सबसे बढ़-चढ़- 
कर थे ॥ ११३-११५ ॥ 


_धमोद्‌ युधिष्टिरो जशे मारुतान्ष वृकोदरः। 
इन्द्रादू धनंजपः श्रीमान सर्वेशस्त्रभ्गतां वरः ॥११६॥ 
जशाते रूपसम्पन्नावश्विभ्यां च यमावपि। 
नकुलः सहदेवश्च॒ गुरुशश्रूषणः रतो ॥११७॥ 


युधिष्ठिर धर्मसे, भीमसेन वायुदेवतासे; सम्पूर्ण श्त्र- 
धारियोंमें श्रेष्ठ श्रीमान्‌ अर्जुन इन्द्रदेवसे तथा सुन्दर रूपवाले 
नकुल और सहदेव अश्विनीकुमारोंसे उत्पन्न हुए थे । वे 
जुड़वें पैदा हुए थे। नकुछ और सहदेव सदा गुरुजनोंकी 
सेवामें तत्यर रहते थे ॥ ११६-११७ || | 





तथा पुत्रशत॑ जज्ने ध्रृतराष्ट््य धीमतः । 

दु्योधनप्रश्रतयो. युयुत्खः करणस्तथा ॥११८॥ 
परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रके दुर्योधन आदि सौ पुत्र 

हुए । इनके अतिरिक्त युयुत्सु भी उन्हींका पुत्र था| वह 


शत्रिषष्टितमो 5घ्यायः 


१७९ 


वैद्यज्ञातीय मातामे उत्पन्न होनेके कारण “करण? कहलाता था ॥ 


ततो दुःशासनइचेव दुःसहश्थयापि भारत | 
दुरमेषणो विकर्णश्व चित्रसेनो विविशतिः ॥!११९॥ 
जयः सत्यत्तइचैव पुरुमित्रश्ध भारत । 
वेश्यापुत्रो युयुत्सुश्न एकादश महारथाः ॥१२०॥ 

भरतवंशी जनमेजय ! घध्ृतराष्ट्रके पुन्नोमें दुर्योधन: 
दुःशासन) दुश्सह) दुमंर्घण, विकर्ण, चित्रसेन, विविंशति; 
जय) सत्यत्रतः पुरुमित्र तथा वैश्यापुत्र युयुत्सु--ये ग्यारह 
महारथी थे ॥ ११९-१२० ॥ 


अभिमन्युः खुभद्वायामजुनादभ्यजायत । 

खम्प्रीयो वासुदेवम्य पोच्रः पाण्डोमहात्मनः ॥१२१॥ 
अजुनद्वारा सुभद्राके गर्भसे अभिमन्युका जन्म हुआ । वह 

महात्मा पाण्डुका पौत्र ओर भगवान्‌ श्रीकृष्णका मानजा था ॥ 


पाण्डवेभ्यो हि पाआ्ास्यां द्रोपयां पश्च जशिरे । 
कुमारा रूपसम्पन्ना: सर्वशास्प्रविशारदाः ॥१२२॥ 


पाण्डबेंद्वारा द्रौवदीके गर्भसे पॉच पुत्र उत्पन्न हुए थे 
जो बड़े ही सुन्दर और सत्र शात््रोमें निपुण थे ॥ १२२ ॥ 


प्रतिविन्ध्यो युधिष्ठिरात्‌ खुतलोमो वृकोदरात्‌ । 
अजुनाच्छूतकीतिस्तु शतानीकस्तु नाकुलिः ॥१२३॥ 
तथेव सहदेवाच्च श्रुतसेनः.प्रतापवान | 
हिडिम्बायां च भीमेन वने जशे घटठोत्कचः ॥१२४॥ 


युविष्ठिरसे प्रतिविन्‍्ध्य। भीमसेनसे सुतलोम, अजुनसे श्रुत- 
कीर्ति; नकुलसे शतानीक तथा सहदेवसे प्रतापी श्रुतसेनका 
जन्म हुआ था। भीमसेनके द्वारा हिडिम्बासे वनमें घटोत्कच 
नामक पुत्र उल्तत्न हुआ॥ १२३-१२४॥ 
शिखण्डी द्वपदाज़शे कन्या पुत्रत्वमागता। 
+. / ० प्रियच्िकीपया 
यां यक्षः पुरुष चक्रे स्थूणः प्रियच्चिकीषया ॥१२५॥ 


राजा द्रुपदसे शिखण्डी नामकी एक कन्या हुई, जो 
आगे चलकर पुत्ररूपमें परिणत हो गयी । स्थूणाकर्ण 
नामक यक्षने उसका प्रिय करनेकी इच्छासे उसे पुरुष बना 
दिया था ॥ १२५ ॥ 


कुरुणां विग्नहे तस्मिन्‌ समागरुछन बहन यथा । 
राज्ञां शतसहस्त्नाणि योत्म्यमानानि खंयुगे ॥१२६॥ 
तेपघामपरिमेयानां_ नामधेयानि सर्वशः | 
न हाक्‍क््यानि समाख्यातुं वर्षाणामयुतैरपि । 
एते तु कीतिता मुख्या येराख्यानमिदं ततम्‌ ॥१२७॥ 





१. वेश्यायां क्षत्रियाज्जात: करण: परिकीतित: /( बैश्य माता 
और क्षत्रिय पितासे उत्पन्न पुत्र “कस्ण” कहलाता है ) इस धर्म- 
शासख्रीय वचनके अनुसार युयुत्सुकी “करण! संशा बतायी गयी है । 


१८० 





कौरवोंके उस मद्ासमरमें युद्ध करनेके लिये राजाओंके कई 


लाख योद्धा आये थे | दस हजार वर्षोतक गिनती की जाय 
ता भी उन असंख्य योद्धाओंके नाम पूर्णतः नहीं बताये 


श्रीमहा भारत॑ 


ला 5 > जऊ+ “तिल ला 3 ++ पं 5 ४४०० 5०+ २2 १८०६ 


[ आदिपवेणि 


जा सकते । यहाँ कुछ मुख्य-मुख्य राजाओंके नाम बताये 
गये हैं, जिनके चरित्रोंसे इस महामारत-कथाका विस्तार 
हुआ है ॥ १२६-१२७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि अंशावतरणप्॑णि व्यासायुत्पत्तो ब्रिषपशितमो5्च्यायः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त शादिपवके अन्तर्गत अंशावतरणपर्व में व्यात आदिकी उत्पत्तिस सम्बन्ध 
रखनेबाल्य तिरसठ्वों अध्याय पुर। हुआ ॥ ६३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४७६ 'छोक मिछाकर कुछ १३१३ शोक हैं ) 





चतुःषष्टितमो5ध्याय:ः 
ब्राह्मणोंद्वारा क्षत्रियवंशकी उत्पत्ति और वृद्धि तथा उस समयके धामिक राज्यका वर्णन; असुरोंका 
जन्म और उनके भारसे पीड़ित प्रथ्वीका ब्रह्माजीकी शरणमें जाना तथा ब्रह्माजीका 
देवताओंकोीं अपने अंशसे प्रथ्वीपर जन्म लेनेका आदेश 


जनमेजय उवाच 


य एते कीतिंता बह्मन्‌ ये चान्ये नानुकीतिंताः । 
सम्यक्‌ ताउछ्लोतुमिच्छामि राशश्वान्यान्‌ सहस्तृशः ॥ 
जनमेजय बोले--अह्मन्‌ ! आपने यहाँ जिन राजाओं- 
के नाम बताये हैं और जिन दूसरे नरेशोंके नाम यहाँ नहीं 
लिये हैं, उन सब सहल्लों राजाओंका में भमलीमाँति परिचय 
सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ 
यद्थंमिह सम्भूता देवकल्पा महारथाः। 
भुवि तन्‍मे महाभाग सम्यगाख्यातुमहसि ॥ २॥ 
महा माग | वे देवतुल्य महारथी इस प्रथ्वीपर जिस उद्दे श्य- 
की सिद्धिके लिये उत्पन्न हुए थे; उसका यथावत्‌ वर्णन की जिये॥ 
वेशम्पायन उवाच 
रहस्यं खल्विद॑ राजन देवानामिति नः श्रुतम । 
तत्तु ते कथयिष्यामि नमस्कृत्य खयम्भुवे ॥ ३॥ 
चेशस्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! यह देवताओंका 
रहस्य है, ऐसा मैंने सुन रक्‍्खा है । स्वयम्भ्‌ ब्रह्माजीको 
नमस्कार करके आज उसी रहस्यका तुमसे वर्णन करूँगा। ३। 
त्रिःसप्तकृत्वः पृथिवीं ऋत्वा निशक्षत्रियां पुरा। 
जामदग्न्यस्तपस्तेपे महेन्द्रे. पर्वतोत्तमे ॥ ४ ॥ 
तदा निःशक्षत्रिय छोके भागवेण कूते सति। 
व्राह्मणान क्षत्रिया राजन खुता्थिन्यो पिरभ्निचक्रमुः ॥५॥ 
पृवकालमें जमदम्िनन्दन परशुरामने इक्कीस बार प्रथ्वी- 
का क्षत्रियरहित करके उत्तम पव॑त महंन्द्रपर तपस्या की थी। 
उस समय जब भ्रगुनन्दनने इस छोकको क्षत्रियश्यून्य कर 
दिया था; क्षत्रिय-नारियेंने पुत्रकीं अमिलापासे आह्मर्णोंकी 
शरण ग्रहण की थी ॥ ४-५ ॥ 
ताभिः सह समापेतुत्रह्मणाः संशितबताः । 
ऋतावृतों नरव्याप्र न कामाननानूतो तथा ॥ ६ ॥ 


नररत्न ! वे कठोर बतधारी ब्राह्मण केवछ ऋतुकालमें ही 
उनके साथ मिलते थे। न तो कामबश और न बिना 
ऋतुकालके ही ॥ ६ ॥ 
तेभ्यश्व लेमिरे गर्भ क्षत्रियास्ताः सहस्तरदाः | 
ततः खुषुविरे राजन्‌ क्षत्रियान्‌ वीय॑वत्तरन्‌ ॥ ७ ॥ 
कुमारांश्च कुमारीश्च पुनः क्षत्राभिवद्धये | 
एवं तद्‌ ब्राह्मणेः क्षत्र क्षत्रियासु तपखिलिः ॥ ८ ॥ 
जात॑ वृद्ध) च धर्मण सुदीधेणायुषान्वितम्‌ । 
चत्वारोषपि ततो वणों बमूवुब्रोह्मणोत्तराः॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! उन सहसों क्षत्राणियोंने ब्राह्मणोंसे गर्भ धारण 
किया और पुनः क्षत्रियकुलकी बृद्धिके लिये अत्यन्त बलशाढी 
क्षत्रियकुमारों तथा कुमारियोंको जन्म दिया। इस प्रकार 
तपस्वी ब्राह्मणोंद्वारा क्षत्राणियोंके गर्भसे धर्मपूर्वक क्षत्रिय- 
संतानकी उत्तत्ति और बृद्धि हुईं। वे सब संतानें दीर्घायु 
होती थीं । तदनन्तर जगतूमें पुनः ब्राह्मणप्रधान चारों वर्ण 
प्रतिष्ठित हुए ॥ ७-९ ॥ 
अभ्यगच्छन्बतो नार्री न कामाननान्तो तथा । 
तथवान्यानि भूतानि तियंग्योनिगतान्यपि ॥ १०॥ 
ऋतो दारांश्र गल्छन्ति तत्‌ तथा भरतर्षभ। 
ततोष्वर्धन्त धर्मेण सहस्लशतजीविनः ॥ ११॥ 
उस समय सब लोग ऋतुकालमें ही पत्नीसमागम करते 
श्रे; केवल कामनावश या ऋतुकालके बिना नहीं करते थे । 
इसी प्रकार पशु-पक्षी आदिकी योनिमें पड़े हुए जीव भी 
ऋतुकालमें ही अपनी स्त्रियौसे संयोग करते थे।। भरतमश्रेष्ठ ! 
उस समय घर्मका आश्रय लेनेसे सब लोग सहख्त एवं शत 
वर्षोतक जीवित रहते थे और उत्तरोत्तर उन्नति करते थे ॥ 
ताः प्रजाः पृथिवीपाल धर्मत्रतपरायणाः । 
आधिभिव्याधिभिरचेव विमुक्ताः सर्वशो नराः ॥ १२॥ 
भूपाछ ! उस समयकी प्रजा धर्म एवं ब्रतके पालनमें 
तत्पर रहती थी; अतः सभी छोग रोगों तथा मानसिक 
चिन्ताओँसे मुक्त रहते थे ॥ १२॥ 


अंशावतरणपव्व ] 
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अथेमां सागरापाड़ीं गां गजेन्द्रगताखिलाम । 
अध्यतिष्ठव्‌ पुनः क्षत्र सशेलवनपत्तनाम्‌ ॥१३॥ 

गजराजके समान गमन करनेवाले राजा जनमेजय ! 
तदनन्तर धीरे-धीरे समुद्रसे घिरी हुई पर्वत) वन और नगरों- 
सहित इस सम्पूर्ण प्रथ्वीयर पुनः क्षत्रियजातिका ही अधिकार 
हो गया ॥ १३॥ 


प्रशासति पुनः क्षत्रे धर्मेणेमां वसुन्धराम्‌ | 


ब्राह्मणाद्यास्ततो वणा लेभिरे मुदमुत्तमाम्‌ ॥१४॥ 


जब पुनः क्षत्रिय शासक धममंपूर्वक इस प्रथ्वीका पालन 
करने छगे। तब ब्राह्मण आदि वर्णोकों बड़ी प्रसन्नता 
प्रास हुई ॥ १४ ॥ 


कामक्रोधोद्धवान दोषान्‌ निरस्य च नराधिपाः । 
धर्मण दण्ड दण्ड्येषु प्रणयन्तो5न्वपालयन ॥१५॥ 


उन दिनों राजाछोग काम और क्रोधजनित दोषोंकों 
दूर करके दण्डनीय अपराधियोंकों धर्मानुसार दण्ड देते हुए 
प्रथ्वीका पालन करते थे ॥ १५ ॥ 


तथा धर्मपरे क्षत्रे सहस्लाक्षः शतक्रतुः । 
खादु देशे च काले च वर्षणापालयत्‌ प्रजा: ॥१६॥ 


इस तरह धम्मपरायण क्षत्रियोंके शासनमें आरा देश-काल 
अत्यन्त रुचिकर प्रतीत होने लग। | उस समय सहस नेत्रोंवाले 
देवराज इन्द्र समयपर वर्षा करके प्रजाओंका पालन करते थे ॥ 


न बाल एवं प्रियते तदा कश्रिज्लननाधिप । 

न्‌॒च र्त्रियं प्रजानाति कश्चिद्प्रातयौवनः ॥१७॥ 
राजन ! उन दिनों कोई भी वाल्यावस्थाममें नहीं मरता 

था। कोई भी पुरुष युवावस्ा प्राप्त किये बिना सत्री-सुखका 

अनुभव नहीं करता था ॥ १७॥ 

एवमायुष्मतीभिस्तु प्रज्ञाभिभेरतर्षभ । 

इयं सागरपयनन्‍ता समापूर्यत मेदिनी ॥१८॥ 
भरतश्रेष्ठ | ऐसी व्यवस्था हो जानेसे समुद्रपर्यन्त यह 

सारी पृथ्वी दीध्रकाठतक जीवित रहनेवाली प्र जा ऑसे भर गयी ॥ 

इंजिरे च महायजेः क्षत्रिया बहुदक्षिणेः । 

साह्लोपनिषदान्‌ वेदान विप्राश्वयाधीयते तदा ॥१९॥ 
क्षत्रिकक्योग बहुत-सी दक्षिणावाले बड़े-बड़े यरशॉद्वारा 

यजन करते थे । ब्राह्मण अज्ञों और उपनिषदोंसद्वित सम्पूर्ण 

बेदोंका अध्ययन करते थे ॥ १९॥ 

न॑.च विक्रीणते ब्रह्म ब्राह्मणाश्च तदा नप । 

न च शाुद्रसमभ्याशे वेदानुच्ारयन्त्युत ॥२०॥ 
राजन्‌ | उस समय ब्राह्मण न तो वेदका विक्रय करते 

और न थुद्वोंके निकट वेदमन्त्रोंका उच्चारण ही करते थे ॥ 
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कारयन्तः कृषि गोभिस्तथा वेश्या: क्षिताविह । 
युञते घुरि नो गाश्व ऊशाह्लाश्वाप्यजीवयन ॥२१॥ 
वैश्यगण बेलोंद्वारा इस प्रथ्वीपर दूसरोंसे खेती कराते 
हुए भी स्वयं उनके कंघेपर जूआ नहीं रखते थे---उन्‍्हें बोझ 
ढोनेमें नहीं लगाते थे और दुर्बछ अज्ञोवाले निकम्मे पश्ुओंको 
भी दाना-घास देकर उनके जीवनकी रक्षा करते थे ॥ २१ ॥ 

फेनपांश्व तथा वत्सान्‌ न दुहन्ति सम मानवाः । 
न कूटमानेब॑णिजः पण्यं विक्रीणते तदा ॥२२॥ 
. जबतक बछड़े केवल दूधपर रहते, घास नहीं चरते, तबतक 
मनुष्य गौओंका दूध नहीं दुद्दते थे। व्यापारी छोग बेचने योग्य 
वस्तुओंका झूठे माप-तौछकर विक्रय नहीं करते थे ॥ २२ ॥ 


कमोणि च नरब्याप्र धर्मोपेतानि मानवाः । 
धर्ममेवानुपश्यन्तश्रक्रुधमंपरायणाः ॥२३॥ 
नरश्रेष्ठ | सब मनुष्य घर्मकी ही ओर दृष्टि रखकर धर्ममें 
ही तत्यर हो धमंयुक्त कर्मोका ही अनुष्ठान करते थे ॥ २३ ॥ 
सखकमनिरताश्रासन्‌ सर्वे वणो नराधिप । 
एवं तदा नर्याप्र धर्मों न हसते कचित्‌ ॥२४॥ 
राजन्‌ ! उस समय सब वर्णोके लोग अपने-अपने कमंके 
पालछनमें लगे रहते थे | नरश्रेष्ठ | इस प्रकार उ समय कई 
भी घर्का हास नहीं होता था ॥ २४ ॥ 


काले गावः प्रसूयन्ते नायेश्व भरतषंभ । 
भवन्त्यतुषु वृक्षाणां पुष्पाणि च फलानि च ॥२५॥ 


भरतश्रेष्ठ | गौएँ तथा स्त्रियां मी ठीक समयपर ही संतान 
उत्पन्न करती थीं। ऋतु आनेपर ही बृक्षेमें फूल और फल 
लगते थे ॥ २५ ॥ 
एवं रूतयुगे सम्यग बतमाने तदा न्ुप । 
आपूर्यत मही छृत्स्रा प्राणिभिबंहुभिभ्रंशम ॥२६॥ 
नरेश्वर | इस तरह उस समय सब्र ओर सत्ययुग छा 
रहा था । सारी ए्रथ्वी नाना प्रकारके प्राणियोंसे खूब भरी-पूरी 
रहती थी ॥ २६ ॥ 
एवं समुदिति लोके मालुषे भरतषंभ । 
अखुरा जकशिरे क्षेत्रे राज्षां तु मनुजेश्वर ॥२७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार सम्पूर्ण मानव-जगत्‌ बहुत 
प्रसन्न था | मनुजेश्वर | इसी समय अयुरलोग राजपत्नियोके 
गर्भसे जन्म लेने छगे ॥ २७ ॥ 


आदित्येर्हिं तदा दैत्या बहुशो निर्जिता युधि । 
पेश्वयोद्‌ भ्रंशिताः खगात्‌ सम्बभूवुः क्षिताविद् ॥ २८॥ 

उन दिनों अदितिके पुत्रों (देवताओं) द्वारा देत्यगण अनेक 
बार युद्धमें पराजित हो चुके ये | स्वर्गके ऐश्वर्यसे भ्रष्ट होनेपर 
वे इस पृथ्वीपर ही जन्म लेने लगे || २८ ॥ 


१८२ 
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इह॒ देवत्वमिच्छन्‍्तोी मालुषेषु मनखिनः। 
जशिरे भुवि भूतेषु तेषु तेष्वखुरा विभो ॥२९॥ 
प्रभो ! यहीं रहकर देवत्व प्राप्त करनेकी इच्छासे वे 
मनस्वी अघुर भूतलूपर मनुष्यों तथा भिन्न-भिन्न प्राणियोमें 
जन्म लेने लगे ॥ २९॥ 
गोष्वश्वेषु च राजेन्द्र खरोष्ट्रमहिषेषु च । 
क्रव्यात्सु चेच भूतेषु गजेषु च झगेषु च ॥३०॥ 
जातेरिह महीपाल जायमानश्व तेमही । 
न शशाकात्मना5 त्मानमियं धारयितुं धरा ॥३१॥ 
राजेन्द्र | गोओं। घोड़ों, गदहों) ऊँटों, मैंसों, कच्चे 
मांस खानेवाले पशुओं, हाथियों और मृर्गोंकी योनिम्में भी 
यहाँ असुर्गेने जन्म लिया और अमीतक वे जन्म धारण करते 
जा रहे थे। उन सबसे यह प्रथ्वी इस प्रकार भर गयी कि 
अपने-आपको भी धारण करनेमें समर्थ न हो सकी ॥३०-३१॥ 


अथ जाता महीपालाः केचिद्‌ बहुमदान्विताः 
दितेः पुत्रा दनोइचेव तदा छोक इह च्युताः ॥३१५॥ 
वीयंवन्तो5वलिप्तास्ते नानारूपधरा महीम । 
दमा खागरपयेन्तां परीयुररिमदेनाः ॥३३॥ 
स्वर्गसे इस लोकमें गिरे हुए तथा राजाओंके रूपमें 
उत्पन्न हुए. कितने ही देत्य और दानव अत्यन्त मदसे 
उन्मत्त रहते थे। वे पराक्रमी होनेके साथ ही अहंकारी भी थे। 
अनेक प्रकारके रूप धारण कर अपने शत्रुओंका मान मर्दन 
करते हुए समुद्रपर्यन्त सारी पृथ्वीपर विचरते रहते थे । ३ २-३ ३॥ 
ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियान वेद्याऊछूद्रांश्रेवाप्पपीडयन । 
अन्यानि चेव सत्तवानि पीडयामासुरोजसा ॥ ३७ ॥ 
वे ब्राह्मणों) क्षत्रियों, बेश्यों तथा झूद्रोंकों भी सताया 
करते थे। अन्यान्य जीवॉकोी भी अपने बल और पराक्रमसे 
पीड़ा देते थे ॥| ३४ ॥ 
त्रासयन्तो 5भिनिम्नन्तः सर्वभूतगणांश्र ते। 
विचेरु: सर्वशों राजन महीं. शतसहसर्रशः ॥३५॥ 
राजन्‌ ! वे असुर छाखोंकी संख्यामें उत्पन्न हुए थे और 
समस्त प्राणियोंकों डराते-घमकाते तथा उनकी हिंसा करते 
हुए भूमण्डलमं सब ओर घूमते रहते थे ॥ ३५ ॥ 
आश्रमस्थान. महर्षश्वच धरयन्तस्ततस्ततः । 
अब्ह्मण्या वीयमदा मत्ता मदबलेन चर ॥३६॥ 
वे वेद और ब्राह्मणके विरोधी, पशक्रमक्ले नशेमें चूर 
तथा अहंकार और बलसे मतवाले होकर इधर-उधर आश्रम- 
वात्ती महर्षियोंका भी तिरस्कार करने छगे ॥ ३६ ॥ 
ण्वं वीयंबलोत्सिक्तेभूरियलेमहासुरेः । 
पीड्यमाना मही राजन ब्रह्माणमुपचक्रमे ॥३७॥ 
एजन्‌ | जब इस प्रकारं बल और पराक्रमके मदसे 


श्रीमहाभारते 


[ आवदिपवेणि 
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उन्मत्त महादैत्य विशेष यत्ञपूर्वक इस प्रथ्वीको पीड़ा देने लगे; 
तब यह ब्रह्माजीकी शरणमें जानेको उद्यत हुई ॥ ३७ ॥ 
न हामी भूतसत्त्वोधाः पन्‍नगाः सनगां महीम्‌ । 
तदा धारयितुं शेकुः संक्रान्तां दानवैबंलात्‌ ॥३८॥ 
ततो मही महीपाल भारातोा भ्रयपीडिता । 
जगाम शरणं देव॑ सर्वभूतपितामहम्‌ ॥३९॥ 
सा संदवृतं महाभागेदंवद्धिजमहर्षिभिः । 
ददर्श देव ब्रह्माणं॑. छोककतोरमव्ययम्‌ ॥४०॥ 
दानवोंने बलपूवक जिसपर अधिकार कर लिया था; 
पर्वतों और वृक्लॉसह्ित उस प्रथ्यीको उस समय कच्छप 
और दिग्गज आदिकी सज्ञठित शक्तियाँ तथा शेषनाग. भी 
धारण करनेमें समर्थ न हो सके । महीपाल ! तब असुरोंके 
भारसे आतुर तथा भयसे पीड़ित हुई प्रथ्वी सम्पूर्ण भूतोंके 
पितामह भगवान्‌ ब्रह्माजीकी शरणमें उपस्थित हुई | ब्रह्म- 
लेकमें जाकर प्रथ्वीने उन लोकश्लण अविनाशी देव भगवान्‌ 
ब्रह्माजीका दर्शन किया; जिन्हें महाभाग देवता; द्विंज और 
महर्षि घेरे हुए थे ॥ ३८-४० ॥ 


गन्धर्वैरप्सरोभिस्व देवकर्मखस निष्ठितेः । 
वन्यमानं. मुदोपेतेव॑वन्दे चेनमेत्य. सा ॥४१॥ 
देवकर्ममें संलग्न रहनेवाले अप्सराएँ और गन्धव॑ उन्हें 
प्रसन्नतापूवक प्रणाम करते थे । प्रथ्वीने उनके निकट जाकर 
प्रणाम किया ॥ ४१ ॥ |क्‍ 


अथ विशापयामास भूमिस्त॑ शरणाथिनी । 
संनिधी छोकपालानां सर्वषामेव भारत ॥४२॥ 
तत्‌ प्रधानात्मनस्तस्य भूमेः रृत्यं खयम्भुवः । 
पूर्वमेबाभवद्‌ राजन विदितं परमेष्ठिनः ॥४३॥ 
भारत | तदनन्तर शरण चाहनेवाली भूमिने समस्त 
लोकपार्लोेके समीप अपना सारा दुःख ब्रह्माजीते निवेदन 
किया । राजन्‌ ! स्यम्भू ब्रह्मा सबके कारंणरूप हैं) 
अतः प्ृथ्वीका जो आवश्यक कार्य था वह उन्हें पहलेसे ही 
ज्ञात हो गया था ॥ ४२-४३ ॥ 
स्रष्टा हि जगतः कस्मान्न सस्बुध्येत भारत । 
खखुरासु रलोकानामशेषेण मनोगतम्‌ ॥४४॥ 
भारत ! भला जो जगत्के खश हैं; वे देवता ओं और असुरों- 
सहित समस्त जगत का सम्पूर्ण मनोगत भाव क्यों न समझ लें ॥ 
तामुवाच महाराज भूमि भूमिपतिः प्रभुः। 
प्रभवः सर्वभूतानामीशः शम्भुः प्रजापतिः ॥४५॥ 
महाराज | जो इस भूमिके पालक और प्रभु हैं; सबकी 
उत्पत्तिके कारण तथा समस्त प्राणियोंके अधीश्वर हैं, वे 
कल्याणमय प्रजापति ब्रह्माजी उस समये भूमिसे इस प्रकार बोले॥ 
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पशञ्चषश्टितमो धध्यायः 
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ब्रह्मोवाच 

यदर्थमभिसम्प्राप्ता मत्सकाशं वसुन्धरे | 
तदर्थ खंनियोध्ष्यामि सवोनेव दिवौकसः ॥४६॥ 

ब्रह्माजीने कहा--वसुन्धरे ! तुम जिस उद्देश्यसे मेरे 
पास आयी हो, उसकी सिद्धिके लिये में सम्पूर्ण देवताओंको 
नियुक्त कर रहा हूँ ॥ ४६ ॥ 

वैज्ञम्पगायन उवाच 

इत्युकत्वा स महीं देवो ब्रह्मा राजन्‌ विसृज्य च । 
आदिदेश तदा सर्वान्‌ विवुधान भूतकूृत्‌ खयम्‌ ॥ ४७॥ 
अस्या भूमेर्निरखितुं भारं भागेः पृथक्‌ पृथक । 
अस्थामेव प्रसूयध्य॑ विरोधायेति चात्रवीत्‌ ॥३८॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! सम्पूर्ण भूतोंकी सृष्टि 
करनेवाले भगवान्‌ ब्रह्माजीने ऐसा कहकर उस समय प्रथ्बीको 
तो विदा कर दिया और समस्त देवताओंकों यह आदेश 
दिया--“देवताओ ! तुम इस प्रथ्वीका भार उतारनेके लिये 
अपने-अपने अंशसे पृथ्वीके विभिन्न भागोंमें प्रथक पृथक जन्म 
ग्रहण करो । वहाँ असुरोंसे विरोध करके अभीष्ट उद्देश्यकी 
सिद्धि करनी होगी? ॥ ४७-४८ ॥ 
तथेव स समानीय गन्धवाप्सरसां गणान्‌। 
उवाच भगवान सवोनिद॑ वचनमर्थवत्‌ ॥४९॥ 

इसी प्रकार भगवान्‌ ब्रह्माने सम्पूर्ण गन्धवों और 
अप्सराओँको भी बुलाकर यह अर्थसाधक वचन कद्दा ॥४९॥ 

ब्रह्मोवाच 

स्वः स्वेसंशें: प्रसयध्यं यथेषंट माठुषेषु च। 
अथ दाक्रादयः सर्व श्रत्वा सुरगुरोबंचः 
तथ्यमथ्य च पथ्यं च तस्य ते जग्रहुस्तदा ॥५०॥ 


ब्रह्माजी बोले--तुम सत्र लोग अपने-अपने अंशसे 
मनुष्योंमें इच्छानुधार जन्म ग्रहण करो । तदनन्तर 
इन्द्र आदि सब देवताओंने देवगुरु ब्रह्माजीकी सत्य) अर्थ- 
साधक और द्वितकर बात सुनकर उस समय उसे शिरोधाय 
कर लिया ॥ ५० ॥ 
अथ ते सर्वशो5हौः स्वेर्गन्तुं भूमि रृतक्षणाः 
नारायणममत्रप्न . वेकुण्ठमुपचक्रमुः ॥५१॥ 
. अब वे अयने अपने अंशेसि भूलोकमें सब ओर जानेका 
निश्चय करके शत्रुओंका नाश करनेवाले भगवान्‌ नारायणके 
समीप वेकुण्ठघाममें जानेको उद्यत हुए ॥ ५१ ॥ 
यः स चक्रगदापाणि: पीतवासाः शितिप्रभः । 
पद्मनाभः खझुरारिप्ः पृथुचावंश्चितेक्षणः ॥५२॥ 
जो अपने द्वार्थोमें चक्र और गदा धारण करते हैं, 
पीताम्बर पहनते हैं, जिनके अज्ञोंकी कान्ति श्याम रंगकी है 
जिनकी नाभिसे कमढछका प्रादुर्भाव हुआ है; जो देव-शत्र ओंके 
नाशक तथा विशाड और मनोरर नेत्रोंसे युक्त हैं॥ ५२ ॥ 
प्रजापतिपतिदेवः खुरनाथोी. महाबरूूः 
भ्रोवत्साड़ोी. हृषीकेशः  सर्वदेवतपूजितः ॥५३॥ 
जो प्रजापतियोंके भी पति, दिध्यस्वरूप, देवताओंँके 
रक्षक) महावली, श्रीवत्सचिहसे सुशोमित, इन्द्रियोंके अधिष्ठाता 
तथा सम्पूर्ण देवताओंद्वारा पूजित हैं ॥ ५३ ॥ 
त॑ भुवः श/धनायेन्द्र उवाच पुरुषोत्तमम्‌ । 
अंशेनावतरेत्येव तथेत्याह च त॑ हरिः ॥५४॥ 
उन भगवान्‌ पुरुषोत्तमके पास जाकर इन्द्रने उनसे कहा- 
धप्रभो ! आप प्ृथ्वीका शोधन ( भार-हरण ) करनेके लिये अपने 
अंशसे अवतार ग्रहण कर ।? तत्र श्रीदरिने “तथास्तु? कहकर 
उनकी प्राथना स्वीकार कर ली ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आादिपवणि अंशावतरणपर्वणि चतुःषष्टितमोउघ्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपरद॑के अन्तर्गत अंशावतरणपर्वमें चॉसठवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ६४ ॥ 


+- ++््य>०(२-ब(_ ० मियमम--+> 


( सम्भवपत्रे ) 


पश्चपश्तिमो5ध्याय: 
मरीचि आदि महर्षियों तथा अदिति आदि दक्षझन्याओंके वंशका वितरण 


वेशम्पायन उवाच 


अथ नारायणेनेन्द्रश्बोकार सह संबिद्म्‌ । 
अवततु महीं खगाोदंशतः सहितः खुरेः॥ १॥ 


वैशम्पायनजी कद्दते है ---राजन ! देवताओंसहित इन्द्रने 


भगवान्‌ विष्णुके साथ स्वर्ग एवं वेक्रुण्ठसे प्रथ्वीपर अंशतः 


अवतार ग्रहण करनेके सम्बन्धर्मं कुछ सलाह की ॥ १ ॥ 
आदिदिय च खयं शक्रः सर्वानव दिवोकसः। 
निर्जगाम पुनस्तस्मात्‌ क्षयाज्ञारायणस्य ह ॥२॥ 

ततल्श्रात्‌ सभी देवता ओंको तदनुसार काय करनेके लिये 
आदेश देकर वे भगवान्‌ नारायणके निवासस्थान बंकुण्ठधामसे 
पुनः चले आये ॥ २॥ 


१८४ 
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ते5मरारिविनाशाय _ सर्वलोकहिताय थ। 
अवतेरः क्रमेणेव महीं खगोद्‌ द्वौकसः ॥ ३॥ 
तब देवतालोग सम्पूर्ण छोकोंके हित तथा राक्षसोके 
विनाशके लिये स्वर्गसे प्रथ्वीपर आकर क्रमशः अवतीर्ण 
होने लगे ॥ ३ ॥ 
ततो . ब्रह्मषिंवंशेषु पार्थिवर्षिकुलेषु च। 
जशिरे राजशादूंठ. यथाकाम॑ दिवीकसः ॥ ४ ॥ 
उपश्रेष्ठ ! वे देवगण अपनी इच्छाके अनुसार ब्रह्मषियों 
अथवा राजर्षियोंके वंशमें उत्पन्न हुए ॥ ४ ॥ 
दानवान्‌ राक्षसांदचेव गन्धवान पन्नगांस्तथा । 
पुरुषादानि चान्यानि जब्लुः सत््वान्यनकदाः ॥ ५॥ 
दानवा राक्षसाइचेव गन्धवोः पन्नगास्तथा। 
न तान बलस्थान बाल्ये5पि जच्जुर्भरतसतक्तम ॥ ६॥ 
वे दानवः राक्षस; दुष्ट गन्धव) सर्प तथा अन्यान्य मनुष्यमक्षी 
जीवॉौंका बारम्बार संहार करने लगे । भरतश्रेष्ठ | वे बचपनमें 
भी इतने बलवान थे कि दानव) राक्षस) गनन्‍्धर्व॑ तथा सर्प 
उनका बाल बॉकातक नदीं कर पाते थे ॥ ५-६ ॥ 
जनमेजय उवाच 
देवदानवसद्दानां गन्धवोष्सरखां तथा । 
मानवानां च सर्वेषां तथा वे यक्षरक्षसाम ॥ ७ ॥ 
भ्रोतुमिच्छामि तत्वेन सम्भवं रृत्स्ममादितः | 
प्राणिनां चेव सर्वेषां सम्भवं वफक्‍तुमरहसि ॥ ८ ॥ 
ज्ञनमेजय बोले--भगवन ! में देवता, दानवसमुदाय, 
गन्धर्व) अप्सरा। मनुष्य यक्ष, राक्षस तथा सम्पूर्ण प्राणियोंकी 
उत्पत्ति यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ। आप कृपा करके 
आरम्मसे ही इन सबकी उत्पत्तिका यथावत्‌ वर्णन कीजिये॥ 


वेशम्पायन उवाच 


हन्त ते कथयिष्यामि नमस्कृत्य खयस्भुवे। 
खुरादीनामर् सम्यग्‌ लोकानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥ ९.॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--अच्छाः मैं स्वयम्भू मगवान्‌ 
ब्रह्मा एवं नारायणकों नमस्कार करके तुमसे देवता आदि 
सम्पूर्ण लोगोंकी उत्पत्ति और नाशका यथावत्‌ वर्णन करता हूँ ॥ 
बघरह्मणो मानसाः पुत्रा विदिताः षण्महर्षयः। 
मरीचिरज्यद्धिरलो पुलस्त्यः पुलहः कतुः ॥१०॥ 
ब्रह्माजीके मानस पुत्र छः महर्षि विख्यात हैं--मरीचि, 
अन्नि) अन्लिरा) पुलस्त्य, पुलह और क्रतु ॥ १०॥ 
मरीचे: कद्यपः पुत्र: कश्यपात्‌ तु इमाः प्रजाः । 
प्रजशिरे महाभागा. दक्षकन्यास्रयोदश ॥११॥ 
मरीचिके पुत्र कश्यप थे और कइ्यपसे ही ये समस्त 
प्रजाएँ उत्पन्न हुई हैं। ( ब्रह्माजीके एक पुत्र दक्ष मी हैं ) 


प्रजापति दक्षके परम सौभाग्यशालिनी तेरह कन्याएँ थीं ॥११॥ 


अद्तिदितिद्‌नुः काला दनायुः सिद्दिका तथा। 
क्रोधा प्राथा च विश्वा च बिनता कपिला मुनिः ॥१२॥ 
कदूश्व मनुजव्याप्र दक्षकन्येब भारत । 
एतासां चीर्यसम्पन्न॑ पुत्रपोत्रमनन्‍्तकम्‌ ॥१३॥ 
नरश्रेष्ठ ! उनके नाम इस प्रकार हैं-अदिति, दिति; दनुः 
काला) दनायु; सिंहिका, क्रोधा ( क्रूरा )) प्राधा; विश्वा, विनता। 
कपिला, मुनि और क॒द्र। भारत ! ये सभी दक्षकी कन्याएँ हैं। 
इनके बल-पराक्रमसम्पन्न पुत्र-पोत्रोंकी संख्या अनन्त है ॥ 
अदित्यां द्वादशादित्याः सम्भूता भुवनेश्वराः । 
थे राजन नामतस्तांसते कीत॑यिष्यामि भारत ॥१४॥ 
अदितिक पुत्र बारह आदित्य हुए) जो छोकेश्वर हैं । 
भरतवंशी नरेश ! उन सबके नाम तुम्हें बता रहा हूँ ॥१४॥ 
धाता मित्रो5रयमा शक्रो वरुणस्त्वंश एवं च | 
भगो विवखान पूषा च सविता द्शमस्तथा ॥१५॥ 
पकादशस्तथा त्वश द्वादशो विष्णुरुच्यते। 


जधन्यजस्तु सर्वेषामादित्यानां गरुणाघधिकः ॥१६॥ 


, धाता; मित्र, अयंमा; इन्द्र), वरुण) अंश) भग) विवखान्‌$ 
पूषा; दसवें सविता, ग्यारहवें त्वष्टा और बारहवें विष्णु कह्द 


जाते हैं | इन सब आदित्योंमें विष्णु छोटे हैं; किंतु गुणोंमें वे. 


सबसे बढ़कर हैं ॥ १५-१६ ॥ 
एक एव दितेः पुत्रों हिरण्यकशिपुः स्मतः। 
नाज्ना ख्यातास्तु तस्पेमे पश्च पुत्रा महात्मनः ॥१७॥ 
दितिका एक ही पुत्र हिरण्यक्शिपु अपने नामसे विख्यात 
हुआ । उस महामना देत्यके पाँच पुत्र थे ॥ १७ ॥ 
प्रह्ादः . पूर्वेजस्तेषा संहादस्तद्नन्तरम्‌ । 
अनुह्वादस्तृतीयो ५भूत्‌ तस्माच्च शिविवाष्कलों ॥१८॥ 
उन पाँचोंमें प्रथमका नाम प्रह्ंद है। उससे छोटेको 
संहाद कहते हैं। तीसरेका नाम अनुहाद है। उसके बाद 
चौथे शिव और पॉचवें बाष्कल हैं। १८ ॥ 
प्रह्मदस्य त्रयः पुत्राः ख्याताः सर्वत्र भारत | 
विरोचनश्व कुम्भश्च॒ निकुम्भदचेति भारत ॥१९॥ 
भारत | प्रह्मदके तीन पुत्र हुए) जो सबंत्र विख्यात हैं। 
उनके नाम ये हैं---विरोचनः कुम्म और निकुम्म ॥ १९॥ 
विरोचनस्य पुत्रो5भूद्‌ बलिरेकः प्रतापवान । 
बलेश्व प्रथितः पुत्रो बाणो नाम महाखुरः ॥२०॥ 
विरोचनके एक ही पुत्र हुआ; जो मद्ाप्रतापी बलिके नाम- 
से प्रसिद्ध है । बलिका विश्वविख्यात पुत्र बाणनामक महान 
असुर है ॥ २० ॥ 
रुद्॒स्याउुचरः श्रीमान्‌ महाकालेति यं विदु। । 
चतुस्मिशद्‌ दनोः पुत्राः ख्याताः सर्वत्र भारत ॥२१॥ 


सम्भवपर्च ] 


: जिसे सब लोग भगवान्‌ शंकर के पार्षद श्रीमान्‌ महाकाल- 
के नामसे जानते हैं | मारत ! दनुके चौंतीस पुत्र हुए, जो 
सबंत्र विख्यात हैं ॥ २१ ॥ 
तेषां प्रथमजो राजा विप्रचित्तिमंहायशाः | 
शम्बरों नमुचिह्चेव पुलोमा चेति विश्वुतः ॥२२॥ 
असिलोमा च केशी च दुर्जयइ्चेव दानवः | 
अयःशिरा अभ्वशिरा अभ्वशहुश्व वीयवान ॥२३॥ 
तथा गगनमूथों चर वेगवान्‌ केतुमांश्व सः । 
खभोनुरश्वो 5श्वपतिवृंपपवोजकस्तथा 


॥२४॥ 
अभ्वग्रीवश्च सृक्ष्मश्थ तुहुण्डश्व महाबलः | 
इषुपादेकचक्रश्व॒ विरूपाक्षों. हराहरों ॥२०॥ 


निचन्द्रश्ष निकुम्भश्च कुपटः कपटस्तथा। 
शरभः शलभच्चेव सूर्योचन्द्रमसों तथा। 
एते ख्याता दनोवंशे दानवाः परिकीर्तिताः ॥२६॥ 
उनमें महायशस्वी राजा विप्रचित्ति सबसे बड़ा था | 
उसके बाद झाम्बर; नमुचि। पुलोमा, अतिलोमा; केशी: 
दुर्जय, अयःशिरा) अश्वशिरा) पराक्रमी अश्वशद्भु, गगनमूर्घा) 
वेगवान/ केतुमान; स्वर्भानु। अश्व, अश्रपति) वृषपर्वा, अजञक) 
अश्वप्रीव, सूक्ष्म, मद्दावल्ी तुहुण्ड, इपुगाद। एकचक्र) विरू- 
पाक्ष, हर। अहर, निचन्द्र, निकुम्मभ, कुपट। कपट) दरम) 
शल्भमः सूर्य और चन्द्रमा हैं। ये दनुके वंशमें विख्यात दानव 
बताये- गये हैं ॥| २२-२६ ॥ 


अन्यो तु खल देवानां सूर्याचन्द्रमसों स्म्ृतौ। 
अन्यो दानवमुख्यानां सूर्याचन्द्रमसों तथा ॥२७॥ 
देवताओंमे जो सूर्य और चन्द्रमा माने गये हैं, वे दुसरे 
हैं और प्रधान दानवमें सूर्य तथा चन्द्रमा दूसरे हैं || २७ ॥ 
इमे च वंशाः प्रथिताः सत्त्ववन्तो महात्रल्ः। 
दनुपुत्रा महाराज दृश दानववबंशजाः ॥२८॥ 
द्वाराज ! ये विख्यात दान्ववंश कहे गये हैं, जो बड़े 
धेय॑वान्‌ और महावलवान्‌ हुए हैं। दनुके पुत्रोमें निम्नाड्लित 
दानबोंके दस कुल बहुत प्रसिद्ध हैं | २८ ॥ 
एकाक्षी म्तपा बीरः प्रलूम्बनरकावपि । 
वातापी दत्रुतपनः दठरचेव महाखुरः ॥२९॥ 
गविष्ठश्थव॒वनायुश्च॒ दीघेजिहृशध  दानवः । 
असंख्येया: स्म्र॒तास्तेषां पुत्राः पौत्राश्य भारत ॥३०॥ 
एकाक्ष, वीर मृतपा) प्रछम्ब) नरक) वातापी; शन्रुतपन 
महान्‌ असुर शठ) गविष्ठ; वनायु तथा दानव दीघ॑जिह् । 
भारत ! इन सबके पुत्र-पौत्र असंख्य बताये गये हैं ॥२९-३०॥ 
सिहिका खझुषुवे पुत्र राहुं चन्द्राकमदनम । 
खुचन्द्र चन्द्रदतोीरं तथा चन्द्रप्रमदनम ॥३१॥ 
सिंहिकाने राहु नामक पुत्रकों उत्पन्न किया; जो ऋन्‍द्रमा 
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और सूर्यका मान-मर्दन करनेवाल्ा है। इसके सिवा सुत्चन्द्र। 
चन्द्रइर्ता तथा चन्द्रप्रमदंनको भी उसीने जन्म दिया ॥३१॥ 
क्ररखभाव॑ क्रूरायाः पुत्रपौच्रमनन्तकम्‌ | 
गणः क्रोधवशो नाम क्र्रकमोरिमर्दनः ॥३२॥ 
क्ररा ( क्रोधा ) के क्रूर स्वभाववाले अध्ंख्य पुत्र-पौत्र 
उत्पन्न हुए। शत्रुओंका नाश करनेवाला क्रूरकर्मा क्रोधववश 
नामक गण भी क्रूराकी ही संतान हैं ॥ ३२ ॥ 
दनायुपः पुनः पुत्राश्चत्वारो5खुरपुड्नवाः । 
विक्षरों बलवीरों च वृत्रश्चेव महाखुरः ॥३३॥ 
दनायुके असुरोंमें श्रेष्ठ चार पुत्र हुए- विक्षर;। बल) बीर 
और महान्‌ असुर दृत्र ॥ ३३ ॥ 
कालायाः प्रथिताः पुत्राः कालकटपाः प्रहारिण: । 
प्रवख्याता महावीयों दानवेषु परंतपाः ॥३४॥ 


कालाके विख्यात पुत्र अश्न-शत्रोंका प्रद्दर करनेमें कुशल 
और साक्षात्‌ कालके समान भयंकर थे। दानवोंमें उनकी 
बड़ी ख्याति थी | वे महान्‌ पराक्रमी और शत्नुओंकों संताय 
देनेवाले थे ॥ २४ ॥ 
विनाशनश्चथ॒ क्रोधश्व क्रोधहन्ता तथेव च। 
क्रोधशन्रुस्तथेवान्ये कालकेया इति श्रुताः ॥३०॥ 

उनके नाम इस प्रकार ई--विनाशन, क्रोध) क्रोधहन्ता 
तथा क्रोषशन्रु | कालकेय नामसे विख्यात दूसरे-दूसरे असुर 
भी कालाके ही पुत्र थे ॥ २५॥ 


अखछुराणामुपाध्यायः शुक्रस्व्वषिसुतो :भवत्‌ । 
ख्याताश्रोशनसः पुत्राश्चत्वारों -खुरयाजकाः ॥३६॥ 

असुरोंके उपाध्याय (अध्यापक एवं पुरोहित) शुक्राचार्य 
महर्षि भूगुके पुत्र थे। उन्हें उशना भी कहते हैं । उशनाके 
चार पुत्र हुए, जो असुरोंके पुरोहित थे॥ ३६ ॥ 
त्वष्टाधरस्तथात्रिश्व॒ द्वावन्यौ रोद्रकर्मिणों । 
तेज़सा सूर्यसंकाशा वत्रह्मलोकपरायणा: ॥३७॥ 

इनके अतिरिक्त त्वशघर तथा अग्रि ये दो पुत्र और 
हुए, जो रौद्र कर्म करने और करानेवाले थे। उशनाके सभी 
पुत्र यूयके समान तेजस्वी तथा ब्रह्मलोककों ही परम आश्रय 
माननेवाले थे || ३७ ॥ 


इत्येप. वंशप्रभवः कथितस्ते तरखिनाम्‌। 

अखुराणां सुराणां च पुराण संश्रुतो मया ॥३८॥ 
राजन ! मैंने पुराणमें जेसा सुन रक्खा है, उसके अनुसार 

तुमसे यह वेगशाली असुरों ओर देवताओंके बंशकी उतत्तिका 

बृत्तान्त बताया है॥ २८ ॥ 

एतेषां यदपत्यं तु न शक्य तदशेषतः। 

प्रसंख्यातुं महीपाल गुणभूतमनन्तकम्‌ ॥३९॥ 


१८६ 


ताक्ष्यध्वारिएनेमिश्ल. तथेव गरुडारुणौ। 
० खे 6 
आरुणिवोौदणिश्चव॒वैनतेयाः प्रकीर्तिताः ॥४०॥ 


महीपाल | उनकी जो संतानें हैं, उन सबकी पूर्णरूपसे 
गणना नहीं की जा सकती; क्योंकि वे सब अनन्त मुने हैं । 
ताक्ष्य, अरिष्टनेमि, गरड$ अरुण, आरुणि तथा वारुणि-ये 
विनताके पुत्र कहे गये हैं || ३९-४० ॥ 


शेषो पनन्‍तो वासुकिश्व॒ तक्षकश्च भुजड़मः । 
कूर्मश्न कुलिकश्चेव काद्रवेयाः प्रकीर्तिताः ॥४१॥ 


शेष) अनन्त) वासुकि) तक्षक)कूर्म और कुलिक आदि 
नागगण कढ्रके पुत्र कहलाते हैं ॥ ४१ ॥ 


भीमसेनोश्नलेनोी च सुपणों चरुणस्तथा। 
गोपतिधृंतराष्ट्र्ध सूर्यवर्चाश्थव सप्तमः ॥४२॥ 
खसत्यवागकंपणंश्च प्रयुतश्वापि विश्वुतः । 
भीमश्चित्ररथरचैव विख्यातः सर्वविद्‌ वशी ॥४३॥ 
तथा शालिशिरा राजन पजन्यश्व चतुदंशः । 
कलिः पश्चद्शस्तेषां नारदरचेब पोडशः। 
इत्येते देवगन्धर्वां मौनेयाः परिकीतिताः ॥४४॥ 


राजन | भीमसे न उम्रसेन) सुपर्ण, वरुण) गोपति, धृतराष्ट्र; 
घूययतर्चा; सत्यवाक) अकपर्ण, विख्यात प्रयुत, भीम) सर्वज् 
और जितेस्द्रिय चित्ररथ। शालिशिरा। चौदहवें प्न्यः 
पंद्रहवें कलि और सोलह॒वे नारद --ये सब देवगन्धव जातिवाले 
सोलह पुत्र मुनिके गर्भसे उत्न्न कहे गये हैं || ४२-४४ ॥ 


अथ प्रभूतान्यन्यानि कीतेयिष्यामि भारत । 
अनवयां मनु वंशामखुरां मार्गणप्रियाम्‌ ॥४७॥ 
अदढूपां सुभगां भासीमिति प्राधा व्यज्ायत | 
सिद्धः पूर्णश्च बहिंश्व पू"णोयुश्च महायशाः ॥४६॥ 
ब्रह्मगारी रतिगुणः खुपर्गरचेव सप्तमः । 
विश्वावसुश्च भानुश्च सुचन्द्रो दशमस्तथा ॥४७॥ 
इत्येते देवगन्धवोः प्राथेयाः परिकीर्तिताः । 
इम त्वप्सरसां वंश बिदितं पुण्यलक्षणम्‌ ॥४८॥ 
प्राधासूत महाभागा देवी देवर्षितः पुरा। 
अलम्बुषा मिश्ररेशी विग्रुत्पणो तिलोत्तमा ॥४९॥ 
अरुणा रक्षिता चेव रम्भा तहन्मनोरमा। 
कफेशिनी च खुबाहुश्व सुरता खुरज्ञा तथा ॥००॥ 
सुप्रिया चातिबाहुश्व विख्यातो च हाहा हृहः । 
तुम्बुरुब्चेति चत्वारः स्म्ृता गन्धर्वेसत्तमाः ॥५१॥ 


भ्रौमद्दाभारते 


[ भादिपर्थणि 





भारत | इनके अतिरिक्त अन्य बहुत-से बंशोकी उत्पत्ति- 
का वर्णन करता हूँ । प्राधा नामबाली दक्षकन्याने अनवद्या॥ 
मनु) वंशा। असुरा) मार्गणप्रिया, अरूपा, सुभगा और भासी 
इन कन्याओंको उत्पन्न किया। सिद्ध) पूर्ण, बहिं। महायशस्वी 
पूर्णायु, त्रह्मचारी, रतिगुण) सातवें सुपर्ण, आठवें विश्वावसु$ 
नवें भानु और दसवें सुचन्द्र--ये दस देव-गन्धर्व भी प्राधाके 
द्वी पुत्र बताये गये हैं | इनके सिवा मद्दाभागा देवी प्राधाने 
पहले देवर्षि (कश्यप) के समागमसे इन प्रतिद्ध अप्सराओंके 
शुभ लक्षणवाले समुदायको उत्पन्न किया था। उनके नाम 
ये हैं- - अलम्बुषा) मिश्रकेशी, विद्यु्रर्गा तिलोत्तमा; अरुणा9 
रक्षिता। रम्मा) मनोरमा; केशिनी। सुबाहु) सुरता। सुरजा 
और सुप्रिया । अतिबाहु) सुप्रसिद्ध हाह्द और हूहू तथा 
तुम्बुरू-वे चार श्रेष्ठ गन्वव भी प्राघाके ही पुत्र माने गये हैं॥ 
अम्तं ब्राह्मणा गावो गन्धवोप्सरसस्तथा । 
अपत्यं कपिलायास्तु पुरागे परिकीर्तितम्‌ ॥५२॥ 
अमृत; ब्राह्मण) गोएँ, गन्धर्व तथा अप्सराएँ--ये सब 
पुराणमें कपिल'की संतानें बतायी गयी हैं ॥ ५२ ॥ 
इति ते सर्वभूतानां सम्भवः कथितो मया। 
यथावत्‌ सम्परिख्यातो गन्धवोष्सरसां तथा ॥५३॥ 
भुजड़ानां सुपणानां रुद्राणां मरुतां तथा। 
गवां च ब्राह्मणानां च श्रीमतां पुण्यकमंणाम्‌ ॥५४॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार मैंने तुम्हें सम्पूर्ण भूर्तोकी उत्पत्तिका 
वृत्तान्त बताया है। इसी तरह गन्धवों, अप्सराओं) नार्गों 
सुपर्णो, रुद्रों, मरुद्गर्णो, मौओं तथा श्रीसम्पन्न पुण्यकर्मा 
ब्राह्मणोंके जन्मकी कथा भी भलीमॉति कही है ॥ ५३-५४ ॥ 
आयुष्यश्चेव पुण्यश्च धन्‍्यः श्रुतिखुखावहः। 
श्रोतव्यश्चेव. सतत श्राव्यरचवानसूयता ॥५५।। 
यह प्रसज्ञ आयु देनेवाला, पुण्यमय) प्रशंसनीय तथा 
सुननेमें सुखद है। मनुष्यकों चाहिये कि वह दोषदृष्टि न 
रखकर सदा इसे सुने और सुनावे ॥ ५५ ॥ 
इमं तु वंश नियमेन यः पठेत्‌ 
महात्मनां व्राह्मणदेवर्सनिधी । 
अपत्यलामं॑ लभते स॒ पुष्कलं 
श्रियं यशः प्रेत्य च शोभनां गतिम्‌ ॥५६॥ 
जो ब्राह्मण और देवताओंके समीप महात्माओँकी इस 
वंशावलीका नियमपूर्वक पाठ करता है; वह प्रचुर संतानः 
सम्पत्ति और यश प्राप्त करता है तथा मृत्युके पश्चात्‌ उत्तम 
गति पाता है ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदियवेणि सम्भवपर्वणि आदिस्यादिवंशकथने पतञ्चषश्तिप्रोअ्ध्यायः ॥ ६७५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत आदिप्वके अन्तर्गत सम्मवपर्तमें आदित्यादिवृशकृयन-विषयक 


पेंसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
--*“/कछि9-+--- 


सम्भवपर्व॑ ] 








घट्षष्टितमो 5ध्यायः 


पटपष्टितमो5ध्याय: 
महर्पियों तथा कश्यप-पत्नियोंकी संतान-परम्पराका वर्णन 


वेशम्पायन उवाच 
ब्रह्मणो मानसाः पुत्रा विदिताः पण्महर्षयः । 
एकाददा सुताः स्थाणोः ख्याताः परमतेजसः ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कदते हँ--राजन्‌ ! ब्र्मके मानस 
पुत्र छः महर्षियोंके नाम तुम्हें ज्ञात हो चुके हैं। उनके 
सातवें पुत्र थे स्थाणु । स्थाणुके परम तेजस्वी ग्यारह पुत्र 
विख्यात हैं || १ ॥ 
सुगव्याधश्र सर्पंध निऋतिश्य महायशाः | 
अजकपादहिदुध्य्यः पिनाकी चर परंतपः ॥ २॥ 
दददनो :थेभ्वररचेव कपाली च॑ महाय॒तिः । 
स्थाणुभंवश्च भगवान रुद्रा एकादश स्मताः ॥ ३ ॥ 
मृगव्याध, सप॑;। मद्यायशस्वी निर्नंति, अजैकपाद) 
अहिबुध्न्य, शन्नुसंतापन पिनाकी, दहन) ईश्वर, परम- 
कान्तिमान्‌ कपाली। स्थाणु और भगवान्‌ भव-ये ग्यारदहद 
रुद्र माने गये हैं ॥ २-३ ॥ 
मररीचिरक्लिरा अन्निः पुलस्त्यः पुलद्ः क्रतुः | 
घडेते ब्रह्मणः पुत्रा वोयंवन्‍्तो महर्षयः ॥ ४ ॥ 
मरीनि; अज्जिरा) अनत्रि) पुलस्त्य, पुलइ और ऋ्तु--ये 
ब्रह्माजीके छः पुत्र बड़े शक्तिशाली महपि हैं ॥ ४ ॥ 


अ्रयस्त्वक्षिरिसः पुत्रा लोके सर्वत्र विश्रुताः | 
बृहस्पतिरुतथ्यश्वच संवर्तश्च॒ घृतबताः ॥ ५ ॥ 
अन्रेस्तु बहवः पुत्राः श्वूयन्ते मनुजाधिप। 
सर्वे वेदविदः सिद्धाः शान्तात्मानो महर्षयः ॥ ६ ॥ 
अद्जिराके तीन पुत्र हुए; जो लोकमें सर्वत्र विख्यात हैं | 
उनके नाम ये हैं--बृहस्पति, उतध्य और संवर्त । ये तीनों ही 
उत्तम व्रत धारण करनेवाले हैँ । मनुजेश्वर ! अश्निके 
बहुत-से पुत्र सुने जाते हैं। वे सब-के-सब वेदवेत्ता, सिद्ध 
और शान्तचित्त महर्षि हैं ॥ ५-६ ॥ 


राक्षसाश्र॒ पुलस्त्यस्य वानराः किन्नरास्तथा | 

यक्षाश्ष मनुजव्याप्र पुत्रास्तस्य च धीमतः ॥ ७ ॥ 
नरश्रेष्ठ | बुद्धिमान्‌ पुलस्त्य मुनिके पुत्र राक्षस, वानरः 

किप्नर तथा यक्ष हैं ॥ ७ ॥ 

पुलहस्य खुता राजञ्छरभाश्व प्रक्रीतिताः । 

सिंहाः किम्पुरुषा व्याप्रा ऋश्षा ईहाम्गास्तथा ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | पुलहके शरमभ, सिंह) किम्पुरुष) व्याध, रीक 

और इंहामृग ( भेड़िया ) जातिके पुत्र हुए ॥ ८ ॥ 

फ्रतोः क्रतुसमाः पुत्राः पतह्इसहचारिणः। 

बिथशुतास्रिपु लोकेघधु सत्यघतपरायणाः ॥ ९ ॥ 


क्रतु (यज्ञ) के पुत्र क्रतुके ही समान पवित्र) तीनों लोकों- 
में विख्यात) सत्यवादी; ब्रतयरायण तथा भगवान्‌ सूर्यके आगे 
चलनेवाले साठ हजार बालखिल्‍्य ऋषि हुए ॥ ९ ॥ 
दक्षस्त्वजायताडुष्ठाद्‌ दक्षिणाद्‌ भगवानषिः । 
ब्रह्मणः प्रथ्वीपाल शान्तात्मा सुमहातपाः ॥२०॥ 
भूमिपाल ! ब्रह्माजीके दाहिने अँगूठेसे मद्दातपस्वी शान्त- 
चित्त महर्षि भगवान्‌ दक्ष उत्न्न हुए | १० ॥ 
वामादजायताहुष्टाद्‌ू भायों तस्य महात्मनः । 
तस्यां पश्चाशतं कन्‍्याः स एवाजनयन्मुनिः ॥११॥ 
इसी प्रकार उन मह्दात्माके बायें अँगूठेसे उनकी पक्रीकां 
प्रादुर्माव हुआ । महर्षिने उनके गभसे पचास कन्याएँ 
उत्पन्न की ॥ ११ ॥ 
ताःसवांस्त्वनवद्याज्नयः कन्या: कमलूलोचनाः । 
पुत्रिकाः स्थापयामास नष्टपुत्रः प्रजापति: ॥१२॥ 
वे सभी कन्याएँ परम सुन्दर अज्ञोंवाली तथा विकसित 
कमलके सहृश विशाल लोचनेंसे सुशोमित थीं । प्रजापति 
दक्षके पुत्र जब नष्ट हों गये, तब उन्होंने अपनी उन 
कन्याओंको पुत्रिका बनाकर रखा ( और उनका विवाह पुत्रिका 
धमंके अनुसार ही किया# ) ॥ १२ ॥ 
ददो स दशा धर्माय सप्तविशतिमिन्दवे। 
दिव्येन विधिना राजन कश्यपाय त्रयोदश ॥१३॥ 
राजन्‌ ! दक्षने दस कन्याएँ धर्मको, सत्ताईस कन्याएँ 
चन्द्रमाको और तेरह कन्याएँ महर्षि कश्यपको दिव्य विधिके 
अनुसार समर्पित कर दीं ॥ १३ ॥ 
नामतो धर्मपत्यस्ताः कीत्यमाना निबोध मे । 
कीर्तिलेश्मी घ्रृतिमंधा पुष्टिः श्रद्धा क्रिया तथा ॥१४॥ 
बुद्धिलज्ञा मतिश्रेव पत्नयो धर्मस्य ता दश। 
द्वाराण्येतानि धर्मस्य विहितानि खयम्भुवा ॥१५॥ 
अब मैं धर्मकी पक्तियोंके नाम बता रहा हूँ; सुनो--कीर्ति, 
लक्ष्मी) धृति। मेधा) पुष्टि) श्रद्धा3 क्रिया; बुद्धि: छज्ा और 





# मनुस्मृतिर्मे प्रजापति दक्षको ही पुत्रिका-विधिका प्रवतंक 
बताकर उसका लक्षण इस प्रकार दिया दै--- 
अपुत्रोइनेन विधिना सुतां कुवींत पुत्रिकाम्‌। 
यदपत्यं भवेदस्थां तनन्‍्मम स्थात्‌ स्वधाकरम्‌ ॥ 
( मनु० ९ | १२७ ) 
जिसके पुत्र न हों वह निम्नाझ्लित विधिसे अपनी कन्याको 
पत्रिका बना ले । यह संकल्प कर छे कि इस कन्याके गर्भसे जो 
बाकक उत्पन्न हो, वह मेरा भाडादि कम करनेवाला पुश्ररूप हो । 


१८८ 


श्रीमहाभारते - 


[ आदिपवेणि 








मति--ये धर्मकी दस पत्नियाँ हैं । स्वयम्भू अह्याजीने इन 
सबको धर्मका द्वार निश्चित किया है अर्थात्‌ इनके द्वारा धर्म- 
में प्रवेश होता है॥ १४-१५ ॥ 


सप्तविशतिः सोमस्य पत्नयों लोकस्य विश्वुताः । 
कालस्य नयने युक्ताः सोमपल्‍यः शुचित्रताः ॥१६॥ 

चन्द्रमाकी सत्ताईस स्त्रियोँ समस्त लोकोंमें विख्यात हैं | 
वे पविन्न त्रत धारण करनेवाली सोमपत्नियोँ काल-विभागका 
शापन करनेमें नियुक्त हैं ॥ १६ ॥ 


सर्चा नक्षत्रयोगिन्यो लोकयात्राविधानतः। 
पेतामही मुनिर्देवस्तस्य पुत्र: प्रजापतिः। 
तस्याष्ठी वसवः पुत्रास्तेषां वक्ष्यामि विस्तरम्‌ ॥१७॥ 
धरो ध्रुवश्चध सोमश्च अहश्येवानिलोपनलः । 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च॒ वसवो5छ्ठी प्रकीर्तिताः ॥१८॥ 


: लोक-व्यवह्ारका निर्वाह करनेके लिये वे सब-की-सब 
नक्षत्र-वाचक नामेंसे युक्त हैं। पितामह ब्रह्माजीके स्तनसे 
उतन्न होनेके कारण मुनिवर धर्म देव उनके पुत्र माने गये हैं । 
प्रजापति दक्ष भी ब्रह्माजीके ही पुत्र हैं| दक्षकी कन्याओंके 
गर्भसे धर्मके आठ पुत्र उत्पन्न हुए, जिन्हें वसुगण 
कहते हैं। अब मैं वसुऔंका विस्तारपूर्वक परिचय देता हूँ । 
घर; प्रुव) सोम, अह) अनिल) अनछ) प्रत्यूष और प्रमास-- 
ये आठ वसु कहटे गये हैं ॥ १७-१८ ॥ 


धूम्नायास्‍्तु धरः पुत्रों ब्रह्मविद्यो धुवसस्‍्तथा। 
चन्द्रमास्तु मनखिन्याः श्वासायाः श्वसन स्तथा॥ १९॥ 
रतायाश्राप्यहः पुत्र: शाण्डिल्याश्व हुताशनः । 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्व प्रभातायाः खुतो सम्तो ॥२०॥ 

धर और बहवेत्ता श्रुव धूम्राके पुत्र हैं। चन्द्रमा मन- 
स्विनीके और अनिल श्रासाके पुत्र हैं | अह रताके और अनल 
शाण्डिलीके पुत्र हैं तथा प्रत्यूष और प्रभास ये दोर्नो प्रभाताके 
पुत्र बताये गये हैं ॥ १९-२० ॥ 


धरस्य पुत्रों द्रविणो हुतहव्यवहस्तथा। 

घ्ुवस्य पुत्रो भगवान्‌ कालो लोकप्रकालनः ॥२१॥ 
धरके दो पुत्र हुए द्रविण और हुतहृव्यवह । सब छोकोंको 

अपना आस बनानेवाले भगवान्‌ काल ध्रुवके पुत्र हैं॥ २१ ॥ 


सोमस्य तु खुतो वर्चा च्चेंखी येन जायते। 
मनोहरायाः शिशिरः प्राणो5थ रमणस्तथा ॥२२॥ 

सोमके मनोहरा नामक ख््रीके गर्भसे प्रथम तो वर्चा 
नामक पुत्र हुआ, जिससे लोग वर्चस्वी ( तेज, कान्ति और 
पराक्रमसे सम्पन्न ) होते हैं, फिर शिशिर। प्राण तथा रमण 
नामक पुत्र उपनन हुए ॥ २२॥ 


अद्वः खुतस्तथा ज्योतिः शमः शान्तस्तथा मुनिः । 
अग्नेः पुत्रः कुमारस्तु श्रीमाज्छस्वणालूयः ॥२३॥ 


अदृहके चार पुत्र हुए-ज्योति, शम; शान्त तथा मुनि । 
अनलके पुत्र श्रीमान्‌ कुमार (स्कन्द) हुए जिनका जन्मकालमें 
सरकंडोंके वनमें निवास था ॥ २३॥ 


तस्य शाखो विशाखश्व नेगमेयश्व पृष्ठज्ः। 


- कत्तिकाभ्युपपत्तेश्व कार्तिकेय इति स्मखतः ॥२४॥ 


शाख) विशाख और नैगमेये--ये तीनों कुमारके छोटे 
भाई हैं। छः कृत्तिकारँको मातारूपमें स्वीकार कर लेनेके 
कारण कुमारका दूसरा नाम कार्तिकेय भी है॥ २४ ॥ 


अनिलस्य शिवा भारयां तस्याः पुत्रों मनोजवः। 
अविज्ञातगतिच्चेव द्वौ पुत्रावनिलस्य तु ॥२५॥ 

अनिलकी भार्याका नाम शिवा है । उसके दो पुत्र हैं-- 
मनोजब तथा अविज्ञातगति । इस प्रकार अनिलके दो पुत्र कट्द 
गये हैं ॥ २५ ॥ 


प्रत्यूषस्य बिदुः पुत्रस्षि नाम्नाथ देवलम । 
द्वौ पुत्री देवलस्यापि क्षमावन्तो मनीषिणों। 
बृहस्पतेस्तु भगिनी वरखस्त्री ब्रह्मवादिनी ॥२६॥ 
योगसक्ता जगत छृत्स्मसक्ता विचचार ह। 
प्रभासम्य तु भायां सा वसूनामशमस्य हू ॥२७॥ 


देवल नामक सुप्रतिद्ध मुनिको प्रत्यूषका पुत्र माना जाँता 
है देवलके भी दो पुत्र हुए। वे दोनों ही क्षमाबान्‌ और 
मनीषी थे । बृहस्पतिकी बहिन स््रियोमें श्रेष्ठ एवं ब्रह्मवादिनी 
थीं। वे योगमें तत्पर हो सम्पूर्ण जगत्‌र्मे अनामक्त मावसे 
विचरती रहीं । वे ही बसुऑओंमें आठवें बसु प्रभासकी धर्मपत्नी 
थीं॥ २६-२७॥ बकजह 
विश्वकर्मा महभागो जशे शिव्पप्रजापतिः । 
कर्ता शिव्पसहस्त्रा्णा त्रिदुशानां च बर्धकिः ॥२८॥ 
शिल्पकर्मके ब्रह्मा महामाग विश्वकर्मा उन्हींते उत्तन्‍न हुए 
हैं | वे सहर्खों शिल्पोंके निर्माता तथा देवताओंके बढ़ई कहे 
जाते हैं॥ २८ ॥ ह 
भूषणानां च सर्वेषां कतां शिव्पवतां बरः। 
यो दिव्यानि विम/नानि बिदशानां चकार ह ॥२९॥ 
वे सब प्रकारके भूषणोंको बनानेवाले और शिल्पियोंमें श्रेष्ठ 
हैं । उन्होंने देवताओंके असंख्य दिव्य विमान बनाये हैं ॥२९॥ 
मनुष्याइ्चोपजीवन्ति यस्य शिल्पं महात्मनः। 
पूजयन्ति च॒ यं नित्यं विदवकर्माणमव्ययम्‌ ॥३०॥ 
मनुष्य मी महात्मा विश्वकर्माके शिल्पका आश्रय ले जीवन 


'इिमररभामा ५५5७५ ०43५ 93५६७४३७ ३७४५७ ७४४७३ ३३३९३ ५३७३७: क एप यााकशए भा इक 
१. किसी-किसीके मतमें शाख, विशाख और नेगमेय-ये तीनों 


नाम कुमार कातिकेयके दी हैं । किन्हींके मतमें कुमार कार्तिकेयके 
पुत्रोंदी संशा शाख, विशाक्ष और नेगमेय है । कल्पमेदसे सभी 
डीक दो सकते हैं । 








संम्भंवपव॑ ] बट्पष्टितमो 5ध्यायः १८९, 
निर्वाह करते हैं और सदा उन अविनाशी विश्वकर्माकी पूजा. बेनतेयस्तु_ गरुडो._ बलवानरुणस्तथा । 
करते रहते हैं ॥ ३० ॥ बृहस्पतिश्थव॒ भगवानादित्येप्वेवः गण्यते ॥ ३९ ॥ 


स्तन तु दक्षिणं भिक्त्वा ब्रह्मणो नरविग्रहः । 

निःखतो भगवान्‌ धर्मः सर्वकोकसुखावहः ॥ ३१॥ 
ब्रह्माजीके दाहिने स्तनकों विदीर्ण करके मनुष्यरूपमें 

भगवान्‌ धर्म प्रकट हुए, जो सम्पूर्ण छोकोंको सुख देनेवाले हैं॥ 


त्रयस्तस्य वराः पुत्राः सर्वभूतमनोहराः । 

शमः कामश्च हपेश्व तेजला लोकथारिणः ॥ ३२॥ 
उनके. तीन श्रेष्ठ पुत्र हैं, जो सम्पूर्ण प्राणियोंके मनको हर 

लेते हैं | उनके नाम हैं--शम, काम और हर्ष | वे अपने 

तेजसे सम्पूर्ण जगत्‌की धारण करनेवाले हैं | ३२ ॥ 


कामस्य तु रतिभोयां शमस्य प्राप्तिरज्ना । 

नन्दा तु भायो हषंस्य यासु लोकाः प्रतिष्ठिताः॥ ३३ ॥ 
कामकी पत्नीका नाम रति है | शमकी भार्या प्राप्ति है | 

हष॑की पत्नी नन्‍्दा है | इन्दमें सम्पूर्ण छोक प्रतिष्ठित हैं॥ ३ ३॥ 


मरीचेः कद्यपः पुत्र: कश्यपस्य खझुराखुराः । 
जशिरे नृपशादूल लोकानां प्रभवस्तु सः ॥ ३४॥ 
मरीचिके पुत्र कश्यप और कश्यपके तम्पूर्ण देवता तथा 
असुर उत्पन्न हुए । द्रपश्नेष्ठ | इस प्रकार कश्यप सम्पूर्ण 
लोकोंके आदि कारण हैं ॥ ३४ ॥ 
त्वाष्टी तु सबवितुभोयों वडवारूपधारिणी। 
अखूयत महाभागा सान्‍्तरिश्ले श्विनावुभो ॥ ३ 
द्वादशवादितेः पुत्रा: शक्रमुख्या नराधिप | 
तेषामवरजो विष्णुयंत्र छोकाः प्रतिष्ठिताः ॥ ३६॥ 


त्वष्टाकी पुत्री संश्ा भगवान्‌ सूर्यकी धर्मपत्नी हैं| वे परम 
सौमाग्यवती हैं । उन्होंने अश्विनी ( घोड़ी ) करा रूप घारण 
करके अन्तरिक्षमें दोनों अश्विनीकुमारोंकों जन्म दिया | राजन ! 
अदितिके इन्द्र आदि बारह पुत्र ही हैं। उनमें भगवान्‌ विष्णु 
सबसे छोटे हैं, जिनमें ये सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैं | ३५-३६॥ 
त्रयस्लिशत इत्येते देवास्तेघामह तथव । 
अन्वरययं सम्प्रवक्ष्यामि पश्चेश्च कुलतो गणान्‌ ॥ ३७॥ 
इस प्रकार आठ वयु) ग्यारह रुद्र।, बारह आदित्य तथा 
प्रजापति और वषटकार--यवे तैंतीस मुख्य देवता हैं। अब् मैं 
तुम्हें इनके पक्ष और कुल आदिके उल्लेखपूर्वक बंश और 
गण आदिका परिचय देता हूँ || ३७ ॥ 


रुद्राणामपरः पक्षः खाध्यानां मरुतां तथा । 
घसूनां भागवं विद्याद्‌ विश्वेदेवांस्तथेव च ॥ ३८॥ 
रुद्रोंका एक अलग पक्ष या गण है; साक्ष्य; मस्त्‌ तथा 


बसुओंका भी प्रथक-प्रथक॒ गण है। इसी प्रकार मार्गव तथा 
विश्वेदेवणणको भी जानना चाहिये ॥ ३८ ॥ 


विनतानन्दन गरुड; बलवान्‌ अरुण तथा भगवान्‌ ब॒ दृस्पति- 
की गणना आदित्योंमें ही की जाती है ॥ ३९॥ 


अश्विनो गुह्मकान्‌ विद्धि सर्वो वध्यस्तथा पशून्‌ । 
एते देवगणा राजन कीतिंतास्ते5नुपूवेशः ॥ ४०॥ 
अश्विनी कुमार सर्वोषधि तथा पश्चु इन सबको गुह्मक- 
समुदायके भीतर समझो । राजन ! ये देवगण तुम्हें क्रमशः 
बताये गये हैं || ४० | 
यान्‌ कीत॑यित्वा मनुज़ः सर्वपापे: प्रमुच्यते । 
ब्रह्मणो हृदयं भित्त्वा निःखतो भगवान भ्गुः ॥ 3१ ॥ 
मनुष्य इन सबका कीत॑न करके सब पापोंसे मुक्त हो जाता 
है | भगवान्‌ भृगु ब्रह्मा जीके दृदयका भेदन करके प्रकट हुए थे॥ 
भ्गोः पुत्र: कविविंद्वाज्छुक्र: कविखुतो ग्रहः । 
त्ैलोक्यप्राणयात्राथ व्योवष॑ भयाभये | 
सखयम्भुवा नियुक्तः सन्‌ भुवन परिधावति ॥ ४२॥ 
भगुके विद्वान्‌ पुत्र कवि हुए और कबविक्रे पुत्र झुक्राचार्य 
हुए, जो ग्रह होकर तीनों लोकोंके जीवनकी रक्षाकरे लिये वृष्टि; 
अनाबवृष्टि तथा भय और अभय उत्न्न करते हैं। खयम्भू 
ब्रह्मान्ीकी प्रेरणासे वे समस्त लोकोंका चक्कर लगाते रहते हैं ॥ 
योगाचार्यों महावुद्धिदत्यानामभवद्‌ गुरुः । 
सुराणां चापि मेधावी ब्रह्मचारी यतवतः ॥ 3३॥ 
मद्दाबुद्धिमान्‌ झुक्र ही योगके आचार्य और देत्योंके 
गुरु हुए | वे दी योगवलते मेधावी, ब्रह्मचारी एवं अतपरायण 
बृदस्पतिके रूपमें प्रकट हो देवताके भी गुरु द्ोते ई | ४३ ॥ 
तस्मिन्‌ नियुक्ते विधिना योगश्षेमाय भागंवे। 
अन्यमुत्पादयामांस पुत्र॑ भ्गुरनिन्दितम्‌ ॥ ४४ ॥ 
ब्रह्माजीने जब भगुपुत्र श॒ुक्रकों जगतके योगश्षेमके कार्य- 
में नियुक्त कर दिया) तब महर्षि झूगुने एक दूसरे निर्दोष 
पुत्रको जन्म दिया ॥ ४४ | 
च्यवनं दीप्ततपलं धर्मोत्मानं यशखिनम्‌ । 
यः स रोपाच्च्युतो गर्भानमातुमक्षाय भारत ॥ ४५ ॥ 
जिसका नाम था च्यवन | महर्षि च्यवमकी तपस्या सदा 
उद्दीत रहती है | वे धर्मात्मा और यशखी हैं। भारत | वे अपनी 
माताको संकटसे बचानेके लिये रोषपूर्वक गर्भसे च्युत हो गये 
थे ( इसलिये च्यवन कहलाये ) ॥ ४५ ॥ 
आएरुषी तु मनोः कन्या तस्य पत्नी मनीषिणः । 
औरव॑स्तस्यां समभवदूरुं भित्तता महायशांः ॥ ४६॥ 
मनुकी पुत्री आरुषी मनीषी च्यवन मुनिकी पक्की थी। 
उससे मद्दायशखी और मुनिका जन्म हुआ | वे अपनी माताकी 
ऊद (जाँध ) फाड़कर प्रकट हुए थे; इसलिये औव कहलाये ॥ 


१९० 


मद्दातेजा महावीयों वाल एव गुणेयुतः। 
ऋतचीकस्तस्य पुत्रस्तु जमद्प्रिस्ततो5भवत्‌ ॥ ४७॥ 

वे महान्‌ तेजस्वी और अत्यन्त शक्तिशाली थे | बचपन- 
में ही अनेक सद्ुण उनकी शोभा बढ़ाने छगे । औबेंके पुत्र 
ऋचीक तथा ऋचीकके पुत्र जमदप्मि हुए॥ ४७ ॥ 


जमदरग्नेस्तु चत्वार आसन पुत्रा महात्मनः। 
रामस्तेषां. जघस्यो5भूदजपन्ये गुंणेयुतः । 
स्वंशर्त्रेषु कुशलः क्षत्रियान्तकरों बशी ॥ ४८ ॥ 

मद्दात्मा जमदमभिके चार पुत्र थे; जिनमें परशुरामजी सबसे 
छोटे थे; किंतु उनके गुण छोटे नहीं थे । वे श्रेष्ठ सदुर्णोंसे 
विभूषित थे) सम्पूर्ण शब्जविद्यार्मे कुशल, क्षत्रियकरुलका तंद्वार 
करनेवाल तथा जितेन्द्रिय थे ॥ ४८ ॥ 


औवेस्यासीत्‌ पुत्रशतं॑ जमदस्मिपुरोगमम्‌ । 

तेषां पुत्रसदस्लाणि बभूवुर्भुवि विस्तरः॥ ४९॥ 
औरब मुनिके जमदरिन आदि सौ पुत्र थे । फिर उनके भी 

सइस्तों पुत्र हुए | इस प्रकार इस प्रथ्वीपर भ्रगुवंशका 

विस्तार दुआ ॥ ४९॥ 

दो पुत्री ब्रह्मणस्त्वग्यो ययोस्तिष्टति लक्षणम्‌। 

लोके घाता विधाता च यो स्थिती मनुना सद्द ॥ ५० ॥ 
ब्रह्माजीके दो पुत्र और थे, जिनका धारण-पोषण और 

सष्टिर्प लक्षण लोकमें सदा ही उपलब्ध होता है। उनके 

नाम हैं घाता और विषाता । ये मनुके साथ रहते हैं ॥५०॥ 


तयोरेघ खसा देवी लक्ष्मीः पह्मण॒हा शुभा। 
तस्यास्तु मानसाः पुत्रास्तुरगा व्योमचारिणः ॥ ५१ ॥ 
धरुणस्य भारयां या ज्यष्ठा शुक्राद्‌ देवी ब्यजायत | 
तस्याः पुत्र बल विद्धि खुरां च सुरनन्दिनीम्‌ ॥ ५२ ॥ 
कमलेमें निवास करनेवाली ग्ुभस्वरूपा लक्ष्मीदेवी उन 
दोनोंकी बहिन हैं। आकाशमें विचरनेत्राले अश्व लक्ष्मीदेवीके 
मानस पुत्र हैं । राजन्‌ | वरुणके बीजसे उनकी ज्येष्ठ पत्नी 
देवीने एक पुत्र और एक पुत्रीको जन्म दिया। उसके पुत्रको 
तो बल और देवनन्दिनी पुत्रीको सुरा समझो ॥ ५१-५२ ॥ 


प्रजानामन्नकामानामन्योन्यपरिभक्षणात्‌_। 
अधर्मेस्तत्र संजातः  सर्वभूतबिनाशकः ॥ ५३ ॥ 


तदनन्तर एक समय ऐसा आया जब प्रजा भूखसे पीड़ित 
हो भोजनकी इच्छासे एक दूमरेको मारकर खाने रूगी; उस 
समय वहाँ अधरमम प्रकट हुआ; जो समस्त प्राणियोंका नाश 
करनेवाला है ॥ ९३ ॥ 


तस्यापि निऋंतिभोयां नेऋता येन राक्षसाः | 
घोरास्तस्याञ्रयः पुत्राः पापकरमेरताः सदा ॥ ५४॥ 


अधमंकी स्त्री निऋति हुई। जिससे नेऋत नामवाले 


भ्रीमहाभारते 
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तीन भयंकर राक्षस पुत्र उत्पन्न हुए; जो सदा पापकर्ममं ही 

लगे रहनेवाले हैं ॥ ५४॥ 

भयो. महाभयरचेव सुत्युभृंतान्तकस्तथा । 

न तस्य भाया पुत्रो वा कप्रिद्स्त्यन्तको हि सः ॥ ५५ ॥| 
उनके नाम इस प्रकार हैं -भय) महाभय और मझत्यु । 

उनमें मृत्यु समस्त प्राणियोंका अन्त करनेवाला है। उसके 

पत्नी या पुत्र कोई नहीं है। क्योंकि वह सबका अस्त करने- 

घाला है ॥ ५५ ॥ 

कारकरी इयेनी तथा भारती घतराष्ट्री तथा शुकीम । 

तान्ना तु सुषुवे देवी पश्चैता लोकविश्रुताः ॥ ५६॥ 
देवी ताम्नाने काकी। इयेनी, भासी, धृतराष्ट्री तथा शुकी- 

इन पॉच लोकविख्यात कन्या आको उत्पन्न किया ॥ ५६ ॥ 

उलूकान खुषुवे काकी दयेनी हयेनान्‌ व्यजायत) . .. 

भासी भासानजनयद्‌ ग्रृध्रांदचेव ज़नाधिप ॥ ५७ ॥ 
जनेश्वर ! काकीने उल्छुओं और श्येनीने बार्जोकी जन्म 

दिया; भासीने मुर्गों तथा गीर्षोको उत्पन्न किया ॥ ५७॥ 


घृतराष्ट्री तु हंसांश्व कलदंसांश्व स्वेशः । 
चक्रवाकांश्व भद्रा तु जनयामास सेव तु ॥ ५८॥ 
शुक्री सं जनयामास शुकानेव यशखिती। 
कल्याणगुणसम्पन्ना. सर्वेलक्षणपूजिता ॥ ५० ॥ 

कल्याणमयी धृतराष्ट्रीने सब प्रकारके इंसों, कलहंर्सों तथा 
चक्रवाकोंकों जन्म दिया। कल्याणमय गुर्णोसि सम्पन्न तथा. 
समस्त शुम रक्षणोंसे युक्त वशखिनी शुकीने झुर्कों ( तोर्तों ) 
को ही उत्पन्न किया ॥ ५८-५९ ॥ 


नव क्रोधवशा नारीः प्रजशे क्रोधसम्भवाः । 

स॒गी थे सुगमन्दा च हरी भ्रद्रमना अपि ॥ ६० ॥ 
मातड़ी त्वथ शादूंली इबेता खुरभिरेव च। 

सर्वेक्षण धम्पन्ना सुरसा चंव भामिनी ॥ ६९ ॥ 


क्रोधवशाने नौ प्रकारकी क्रोधजनित कन्याओंकों जन्म 
दिया । उनके नाम ये हैं--म्ुगी। मुगमन्दा, हरी) भद्रमना: 
मातज्जी; शादुली, श्वेता, सुरभि तथा सम्पूर्ण शुभ रक्षणेलि 
सम्पन्न सुन्दरी सुरता ॥ ६०-६३१॥ 


अपत्यं तु झूगाः सर्वे रूग्या नरवरोत्तम। 
अुक्षाश्थ मसगमन्दाया' समराश्य परतप ॥ ५९२॥ 
ततस्त्वेरावत नाग॑ जड्ले भवद्रमना! खुतम्‌। 
पेरावतः खुतस्तस्या देवतागों महागजः ॥ देर ॥ 


नरश्रेष्ठ | समस्त सृग सगीकी संतानें हैं | परंतप .! 
मृगमन्दासे रीछ तथा खुमर ( छोटी जातिके मृग ) उत्पन्न 
हुए । भद्रमनाने ऐरावत हाथीको अपने पुत्ररूपमें उत्पन्न 
किया । देवताओंका हाथी महान्‌ गजराज ऐराबत भद्रमनाका 
ही पुत्र है ॥ ९२-९३ ॥ ः 





सम्भधपर्व ] 
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हयोश्व हरयो5पत्यं घानराश्य तरखिनः । 
गोलांगूलांश्य भद्गं ते हयोः पुत्रान्‌ प्रचक्षते ॥६४॥ 
प्रजशे त्वथ शादूंढी सिंहान्‌ व्याप्राननेकरशः । 
द्वीपिनश्व महासत््वान सवनिव न संशयः ॥६७८/! 
राजन ! तुम्हारा कल्याण हो) वेगवान्‌ घोड़े और वानर 
हरीके पुत्र हैं | गायके समान पूँछवाले छंगूगेंको भी इरीका 
ही पुत्र बताया जाता है। शादूंलीने थिंदों, अनेक प्रकारके 
बा्ों और महान्‌ बलशाली सभी प्रकारके चीतोंको भी जन्म 
दिया; इसमें संशय नहीं है ॥ ६४-६५ ॥ 
मातडुब्यपि च मातज्ञानपत्यानि नराधिप | 
दिशां गज तु इ्वेताख्यं इवेताजनपदाशुगम्‌ ॥६६॥ 
तथा दुहितरो राजन सुरभिर्वें व्यजायत | 
रोहिणी चेध भद्ग ते गन्धर्वी तु यशखिनी ॥६७॥ 
श्वर ! मातज्ञीने मतवाले हाथियोंको संतानके रूपमें 
उत्पन्न किया । खेताने शीघ्रगामी दिग्गज इवेतकों जन्म दिया । 
राजन ! तुम्हारा मला हो; सुरमिने दो कन्या ओंकों उत्पन्न 
किया । उनमेंसे एकका नाम रोहिणी था और दूनरीका 
गन्धर्वी । गन्धर्वी बड़ी यशख्िनी थी ॥ ६६-६७ ॥ 


विमलामपिः: भद्ब॑ ते अनछामपि भारत। 
रोहिण्यां जशिरे गावो गन्धर्व्यों वाजिनः खुताः । 
सप्त पिण्डफलान्‌ वृशक्षाननलापि व्यज्ञायत ॥६८॥ 
भारत ! तत्श्रात्‌ रोहिणीनी विमला और अनछा नाम- 
वाली दो कन्याएँ और उतन्‍्न की । रोहिणीसे गाय-बैल और 
गन्धर्वीते घोड़े द्वी पुत्ररूपमें उत्पन्न हुए | अनछाने सात 
प्रकारके वृक्षोंकी उत्तनन किया, जिनमें पिण्डाकार फू लगते 
अनलायाः शुक्की पुत्री कड्डस्तु सुरसासुतः। 
_ अरुणस्य भायों श्येनी तु वोयंवन्ती महावल्लो ॥६९॥ 
सम्पाति जनयामास वीयबन्त॑ जटायुषम्‌ | 
सुरसाजनयन्नागान कद्रूः पुत्रांस्तु पन्‍नगान ॥७०॥ 
द्वौ पुत्रों विनतायास्तु विख्यातों गरुडारुणों। 
अनलाके झुकी नामकी एक कन्या भी हुईं | कड्ढ पक्षी 


सुरसाका पुत्र है। अरुणकी पत्नी ध्येनीने दो महाबली और 
पराक्रमी पुत्र उत्तन्‍न किये । एकका नाम था सम्पाती और 
दूसरेका जटायु | जटायु बड़ा शक्तिशाली था। सुरसा और 
कद्टने नाग एवं पन्‍नग जातिके पुत्नोकोी उत्तन्न किया। विनताके 
दो ही पुत्र विख्यात हैं, गरुड़ और अरुण || ६९-७० ३ ॥ 
(सुरसाजनयत्‌ सर्पासछतमेकशिरोधरान । 
खुरसाकन्यका जातास्तिसत्रः कमललोचनाः ॥ 
वनस्पतीनां वृक्षाणां वीरुर्धा चेव मातरः। 
अनला रुह्ा च दे प्रोक्ते वीरुधा चेव ताःस्मृताः ॥ 
गृद्धत्ति ये बिना पुष्प॑ फलानि तरवः पृथक । 
अनलासुतास्ते विज्ेयाः तानेवाहुवेनस्पतीन ॥ 
पुष्पेः फलग्रहान्‌ वृक्षान्‌ यहा याः प्रसवान्‌ विभो। 
लतागुल्मानि वल्यश्वच॒ त्वक्सारदणजातयः ॥ 
खीरुधायाः प्रजास्ताः स्युरत्र बंशः समाप्यते | ) 

सुरसाने एक सो एक सिरवाले सर्योको जन्न दिया था | 
सुरसासे तीन कमलनयनी कन्याएँ उत्गन्न हुईं जो बनस्पतिर्यों, 
वृक्षों और लता-गुल्मोंकी जननी हुईं । उनके नाम इस प्रकार 
हैं-अनला, रुद्य और बीरुधा । जो ब्रक्ष बिना फूलके ही फछ 
प्रहण करते हैं उन सबको अनलाका पुत्र जानना चाहिये; 
वे ही बनस्यति कहलाते हैं। प्रधो ! जो फूलछसे फल ग्रहण 
करते हैं उन बृक्षोक्नी रुहकी संतान समझो | छता) गुर्म) 
वल्ली, बॉस और तिनकोंकी जितनी जातियाँ हैं उन सबकी 
उत्पत्ति वीरुघासे हुई है । यहाँ बंशवर्णन समाप्त होता है ॥ 
इत्येय. सर्वेभूतानां महतां मछुजाधिप । 
प्रभवः कीतितः सम्यडः्मया मतिमतां घर ॥७१॥ 

श्रुत्या पुरुष: सम्यडग्मुक्तो भवति पाप्मनः। 

सर्वक्षतां च लगते गतिमग््यां च विष्दति ॥७२॥ 

बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ राजा जनमेंजय | इस प्रकार मैंने 
सम्पूर्ण महाभूतोंकी उत्रत्तिका भलीभाँति वर्णन किया है | 
जिसे अच्छी तरह सुनकर मनुष्य सब पार्पोसे पूर्णतः मुक्त 
हो जाता है और सर्वज्ञता तथा उत्तम गति प्राप्त कर 
लेता है ॥ ७१-७२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आादिपर्व॑णि सम्भवपत्रणि पटपष्टितमोउक्ष्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवर्षदमें अंशावतरण-विष्यक छाछठवोँ अध्य:य पुूग हुआ ॥ ६६ ॥ 
( इस अच्यायमें ७२ छोक, दाक्षिणात्य पाठके ४९ छोक ओर कुछ ७६३ श'छोक हैं ) 


सप्तपष्टितमो5ध्याय: 
देवता ओर देत्य आदिके अंशावतारोंका दिग्दर्श 


जनमग्रेजय उवाच 
देवानां दानवानां चल गन्धर्धोॉरगरक्षसाम । 
खिहव्याप्रस्गाण्णा च पतन्नगानां पतत्त्रिणाम्‌ ॥ १ 


सवर्धा चंच भूतानां सम्भव॑ भगवन्नहम्‌ । 
श्रोतुमिच्छामि तत्वेन मानुपेषु महात्मनाम्‌ ॥ 
जन्म कर्म च भूतानामेतेपामनुपूचंशः ॥ २ ॥ 


१, खज्जूरं तालहिन्तालौ ताली खजूरिका तथा । गरुणका नारिकेलश्व सप्त पिण्डऊका द्रुमा:॥ ( खजूर, ताल, हिन्ताकू, -ताछी 
छोटे क्लजूर, सोपारी और नारियर--ये. सात पिण्डाकार फछवाले वृक्ष दैं। ) 





जनमेजय ने कहा-भगवन्‌ ! मैं मनुष्य योनिममें अंशतः 
उतन्न हुए देवता, दानव: गन्घवे) नाग) राक्षस, सिंह) व्याघ) 
हरिण; सर्प; पक्षी एवं सम्पूर्ण भूतोंके जन्मका ब्रत्तान्त यथार्थ- 
रूपसे सुनना चाहता हूँ । मनुष्योमें जो महात्मा पुरुष हैं, 
डनके तथा इन सभी प्राणियोंके जन्म-कमंका क्रमशः वर्णन 
सुनना चाहता हूँ॥ १-२ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


मानुषेषु मनुष्येन्द्र सम्भूता ये दिवोकसः। 
प्रथम दानवांइचेव तांस्ते वक्ष्यामि सर्वशः ॥ ३ ॥ 
विप्रचित्तिरिति ख्यातो य आसीद्‌ दानवर्षभः । 
जरासन्ध इति ख्यातः स आसीन्‍न्मनुजषभः ॥ ४ ॥ 
दितेः पुत्रस्तु यो राजन हिरण्यकशिपुः सुखुतः । 
स जशे मालुषे लोके शिशुपालो नरपभः॥ ५॥ 
वेशम्पायनजी वोले-नरेन्द्र ! मनुष्योर्मे जो देवता और 
दानव प्रकट हुए थे, उन सबके जन्मका ही पहले तुम्हें 
परिचय दे रहा हूँ । विप्रच्रित नामसे विख्यात जो दानवोंका 
राजा था; वही मनुष्योमें श्रेष्ठ जरासन्ध नामसे विख्यात हुआ | 
राजन्‌ ! हिरण्यकशिपु नामसे प्रसिद्ध जो दितिका पुत्र था; 
वही मनुष्यछोकमें नरश्रेष्ठ शिशुपालके रुपमें उत्पन्न हुआ ॥ 


संहाद इति विख्यातः प्रह्मदस्यानुज॒स्तु यः । 
स शल्य इति विख्यातों जशे वाह्ीकपुझचः ॥ ६ ॥ 
अनुह्ादस्तु तेजखी यो5भूत्‌ ख्यातो जघन्यजः । 
घरष्टफेतुरिति ख्यातः स बभूव नरेध्वरः॥ ७ ॥ 
प्रहादका छोटा भाई जो संहादके नामसे विख्यात था+ 
वही बाहीक देशका सुप्रसिद्ध राजा शल्य हुआ । प्रह्मदका 
ही दूसरा छोटा भाई जिसका नाम अनुहाद था; धृष्टकेतु 
नामक राजा हुआ ॥ ६-७ ॥ 
यस्तु राजण्छिबिनाम देतेयः परिकीर्तितः । 
द्रुम इत्यभिविख्यातः स आसीद्‌ भुवि पार्थिवः ॥ < ॥ 
राजन ! जो शिव नामका देत्य कहा गया है) वही इस 
प्रथ्वीपर द्रुम नामसे विख्यात राजा हुआ ॥ ८ ॥ 
बाष्कको नाम यस्तेषामासीदसुरसत्तमः । 
भगदत्त इति ख्यातः सत॒ जशे पुरुषपभः ॥ ९ ॥ 
असुरेमि श्रेष्ठ जो वाष्कल था; वहीं नरत्रेष्ठ भगदत्तके 
नामसे उत्पन्न हुआ ॥ "५ ॥ 
अयःशिरा अश्वशिरग अयः्शहुश्व वीयवान। 
तथा गगनपमूधा चर वेगवांश्रात्र पश्चमः ॥१०॥ 
पञ्चेते जशिरे राजन वीयंवन्‍्तो महासुराः । 
केकयेपु. महात्मानः. पार्थिवषेभसत्तसाः । 
केतुमानिति विख्यातों यस्ततो उन्‍्यः प्रतापवान्‌ ॥११॥ 
अमितोजा इति ख्यातः सोशग्रकर्मा नराधिपः । 
खभोनुगिति विख्यातः श्रीमान्‌ यस्तु महाखुरः ॥१२॥ 


श्रौमहाभारते 





[ आदिपर्वणि 
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उग्नसेन इति खूयात उद्रकमी नराधिपः। 
यस्त्वश्व इति विख्यातः श्रीमानासीन्महा सुरः ॥ १३॥ 
अशोको नाम राजाभून्महावीयों पराजित: । 
तस्मादवरज्ञो यस्तु राजन्नश्वपतिः स्म्रतः ॥१४॥ 
देतेयः सोउभवद्‌ राजा हार्दिक्यों मतुजर्प भः। 
वृषपवति विख्यातः श्रीमान्‌ यस्तु महाखुरः ॥१५॥ 
दीघेप्रश इति ख्यातः पृथिव्यां सोपभवन्‍नपः । 
अजकस्त्ववरों राजन्‌ य आखीद्‌ वृषपवेणः ॥१६॥ 
स शाट्व इति बिख्यातः पृथिव्यामभवन्न॒पः । 
अश्वग्रीव इति ख्यातः सत््ववान्‌ यो महासुरः ॥१७॥ 
रोचमान इति ख्यातः प्रथिव्यां सो :भवन्न्रपः । 
सक्ष्मस्तु मतिमान राजन कीतिमान यः प्रकीर्तितः॥ १८॥ 
बूहद्रथ इति ख्यातः स्षितावासीत्‌ स॒ पार्थिवः । 
तुहुण्ड इति विख्यातों य आसीदसुरोत्तमः ॥१०॥ 
सेनाबिन्दुरिति ख्यातः स बभूव नराधिपः | 
इषुपान्नाम यस्तेषामसुराणां बलाधिकः ॥२०॥ 
नमझ्मजिन्नाम राजासीद्‌ भुवि विख्यातविक्रमः। 
एकचक्र इति ख्यात आसीद्‌ यस्तु महासुरः ॥२१॥ 
प्रतिविन्ध्य इति ख्यातों बभूव प्रथितः श्षितों । 
विरुपाक्षस्तु. देतेयश्रित्रयोधी महाखुरः ॥२२॥ 
चित्रधमेंति विख्यातः क्षितावासीत स पार्थिवः । 
हरस्त्वरिहरो वीर आसीद्‌ यो दानवोत्तमः ॥२३॥ 
सुवाहुरिति विज्यातः श्रीमानासीत्‌ स पार्थिवः । 
अहरस्तु. महातेजाः. शत्रुपक्षक्षयंकरः ॥२४॥ 
बाह्ीको नाम राजा स वभूव प्रथितः क्षितों । 
निचन्द्रश्चन्द्रवकत्रस्तु य आसीदसुरोत्तमः ॥२५॥ 
मुज़्केश इति ख्यातः श्रोमानासीत्‌ स पार्थिवः । 
निकुम्भस्त्वजितः संख्ये महामतिरजायत ॥२६॥ 
भूमों भूमिपतिः श्रेण्ठो देवाघिप इति स्खुतः। 
शरभो नाम यस्तेषां देतेयानां महाखुरः ॥२७॥ 
पौरवो नाम राजर्षि:ः स बभूव नरोत्तमः। 
कुपटस्तु महावीयेंः श्रीमान राजन महासुरः ॥२८॥ 
सुपादर्व इति विख्यातः क्षितों जशें महीपतिः। 
क्रथस्तु राजन, राजपिं: क्षितों जशे महासुरः ॥२९॥ 
पावेतय इति ख्यातः काश्चनाचलसंनिभः | 
द्वितीयः शलभस्तेपामसुराणां बभूव ह ॥३०॥ 
प्रहादों नाम बाह्वीकः स बभूव नराधिपः। 
चन्द्रस्तु दितिजश्रेष्ठो छोके ताराधिपोपमः ॥३१॥ 
चन्द्रवम॑ति विख्यातः काम्बोजानां नराधिपः । 
अके इत्यभिविख्यातो यस्तु दानवपुड्जवः ॥३२॥ 
ऋषिको. नाम राजिंबंभूव नृपसत्तमः । 
सुतया इति विर्यातों ये आसीदसुरोत्तमः ॥ ३३॥ 


सम्भवपर्व ] 








पश्चिमानूषक॑ विद्धि त॑ जप नुपसत्तम | 
गविष्ठस्तु महातेजा यः प्रख्यातों महाखुरः ॥३४॥ 
द्रुमसेन इति ख्यातः पृथिव्यां सो5भवन्न॒पः | 
मयूर इति विख्यातः श्रीमान यस्तु महाखुरः ॥३५॥ 
स विश्व इति विख्यातों वर्भूव प्रथिवीपतिः। 
खुपण इति विख्यातस्तस्माद्वरजस्तु यः ॥३६॥ 
कालकीर्तिरिति ख्यातः पूथिव्यां सो 5भवन्न॒पः । 
चन्द्रहन्तेति यस्तेषां कीर्तितः प्रवरो५सुरः ॥३७॥ 
शुनको नाम राजर्षिं: स वभूव नराधिपः । 
विनाशनस्तु चन्द्रस्थ य आख्यातो महाखुरः ॥३८॥ 
जानकिनोम विख्यातः सो5भवन्मनुजाधिपः । 
दीरधजिहस्तु कौरूय य उक्तो दानवर्षभः ॥३९॥ 
काशिराजः स विख्यातः पृथिव्यां पृथिवीपते । 
श्रह॑ तु खुषुवे यं तु सिहिकाकेन्दुमदंनम्‌ । 
स॒ क्राथ इति विख्यातो बभूव मनुजाधिपः ॥४०॥ 


अयःशिरा, अश्वशिरा) वीय॑ब्रान अयःशडू) गगनमूर्धा 
और वेगवान्‌-राजन्‌ ! ये पाँच पराक्रमी महादैत्य केकय देशके 
प्रधान-प्रधान महात्मा राजाओंके रूपमे उत्पन्न हुए। उनसे 
भिन्न केतुमान्‌ नामसे प्रसिद्ध प्रतापी मह्दान्‌ असुर अमितोजा 
नामसे विख्यात राजा हुआ; जो भयानक कर्म करनेवाला था। 
खर्भानु नामवाला जो श्रीक्षम्प्न महान्‌ असुर था) वही 
भयंकर कर्म करनेवाला राजा उग्रतेन कदहलाया। अश्व नामसे 
विख्यात जो श्रीसम्पन्न महान्‌ असुर था; वही किशतीसे 
परास्त न ह्ोनेवाला महापराक्रमी राजा अशोक हुआ। 
राजन्‌ ! उसका छोटा भाई जो अश्रपति नामक देत्य था; 
वही मनुष्यमिं श्रेष्ठ हार्दिक्य नामवाल्ा राजा हुआ । बृषपर्वा 
नाभसे प्रसिद्ध जो श्रीमान्‌ महादेत्य था, वह पृथ्वीयर दीर्घ- 
प्रश नामक राजा हुआ | राजन ! बृषपर्वाका छोटा भाई 
जो अजक था, वही इस भूमण्डलमें शाल्व नामसे प्रसिद्ध राजा 
हुआ | अश्वग्नीव नामवाला जो धैर्यवान्‌ महादैत्य था। वह 
पृथ्वीपर रोचमान नामसे विख्यात राजा हुआ। राजन ! बुद्धिमान 
और यशस्वरी यूक्ष्म नामसे प्रत्िद्ध जो दैत्य कह्य गया है; वह 
इस परथ्वीपर बृदद्रथ नामसे विख्यात राजा हुआ है; असुरोमें 
श्रेष्ठ जो तुहुण्ड नामक देत्य था; वही यहाँ सेनाबिन्दु नामसे 
विख्यात राजा हुआ। असुरोके समाजमें जो सबसे अधिक बलवान्‌ 
था; वह इषुपाद नामक देत्य इस प्रथ्वीपर विख्यात पराक्रमी 
नम्मजित्‌ नामक राजा हुआ | एकचक्र नामसे प्रसिद्ध जो महान्‌ 
असुर था; वही इस प्रथ्वीपर प्रतिविन्ध्य नामसे विख्यात 
राजा हुआ | विचित्र युद्ध करनेयाल्म मद्ादेत्य विरूपाक्ष इस 
प्रथ्वीपर चित्रधर्मा नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ। शत्रुओंका 
उंद्दार करनेवाला जो वीर दानवश्रेष्ठ हर था; वही सुवाहु 
नामक भीसम्पन्न राजा हुआ | शत्रुपक्षका विनाश करनेवाला 
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महातेजस्वी अहदर इस भूमण्डलमें बाहिक नामसे विख्यात 
राजा हुआ | चन्द्रमाके समान सुन्दर मुखवाला जो असुर- 
श्रेष्ठ निचन्द्र था वह्दी मुंजकेश नामसे विख्यात श्रीसम्पन्न 
राजा हुआ। परम बुद्धिमान्‌ निकुम्म जो युद्धमें अजेय था, वह 
इस भूमिपर भूपालोंमें श्रेष्ठ देवाघिप कहलाया । देत्यॉमें जो 
शरभ नामसे प्रसिद्ध महान्‌ अरुर था, वही मनुष्योंमें श्रेष्ठ 
राजर्षि पौरव हुआ । राजन्‌ ! महापराक्रमी महान्‌ असुर कुपट 
ही इस प्थ्वीपर राजा सुपाइव॑के रूपमें उत्पन्न हुआ। महाराज ! 
महादेत्य क्रथ इस पृथ्वीपर राजर्षि पावतेयके नामसे उत्पन्न 
हुआ; उसका शरीर मेरु पव॑तके समान विशाल था। असुरोमें 
शल्भ नामसे प्रसिद्ध जो दूसरा देत्य था। वह बाहीकवंशी राजा 
प्रहाद हुआ। देत्यश्रेडे चन्द्र इस लछोकमें चन्द्रमाके समान 
सुन्दर और चन्द्रवर्मा नामसे विख्यात काम्बोज देशका राजा 
हुआ | अर्क नामसे विख्यात जो दानवोंका सरदार था, बही 
नरपतियोंमें श्रेष्ठ राजर्षि ऋषिक हुआ । नृपशिगेमणे ! 
म्तपा नामसे प्रसिद्ध जो श्रेष्ठ असुर था; उसे पश्चिम अनूप देशका 
राजा समझो | गविष्ठ नामसे प्रसिद्ध जो मह्ठातेजस्वी असुर 
था वह्दी इस प्रथ्वीपर द्गमसेन नामक राजा हुआ | मयूर 
नामसे प्रसिद्ध जो श्रीमान्‌ एवं मद्दान्‌ असुर था; वही विश्व 
नामसे विख्यात राजा हुआ । मयूरका छोटा भाई सुपर्ण ही 
भूमण्डलमें कालकीर्ति नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ। दैत्योंमें 
जो चन्द्रहन्ता नामसे प्रसिद्ध श्रे.्ठ असुर कद्दा गया है; वही 
मनुष्योका स्वामी राजर्पि शुनक हुआ इसी प्रकार जो चन्द्र- 
विनाशन नामक मद्दान्‌ असुर बताया गया है; वही जानकि 
नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ । कुरुश्रेष्ठ जनमेजय ! दीर्घजिह 
नामसे प्रसिद्ध दानवराज ही इस प्रथ्वीपर काशिराजके नामसे 
विख्यात या । सिंहिक्नाने सूर्य ओर चन्द्रमाका मान मर्दन 
करनेवाले जिस राहुनामक ग्रहको जन्म दिया था, वही यहाँ 
क्राथ नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ॥ १०-४० ॥ 


दनायुपस्तु पुत्राणां चतुर्णा प्रवरोषखुरः। 
विक्षरों नाम तेजस्वी वखुमित्रों न्रपः स्खतः ॥७१॥ 
दनायुके चार पुत्रोमें जो सबसे बड़ा है। वह विश्वर 
नामक तेजस्वी असुर यहाँ राजा वसुमित्र बताया गया है ।४१। 
द्वितीयो विश्षराद्‌ यस्तु नराधिष महाझुरः। 
पाण्ड्यराष्राधिप इति त्रिख्यातः सो 5भवन्नृपः ॥७२॥ 
नराधिप ! विक्षरसे छोटा उसका दूसरा भाई बल जो असुर्रो- 
का राजा था; पाण्डब देशका सुविख्यात राजा हुआ ॥| ४२ ॥ 
वली वीर इति ख्यातों यस्त्वासीदसुरोत्तमः। 
पौण्ड्रमात्ययक इत्येवं बभूव स नराधिपः ॥४३॥ 
महाबली वीर नामसे विख्यात जो श्रेष्ठ असुर ( विश्षरका 
तीसरा भाई ) था) पौण्ड्रमात्स्यक नामसे प्रसिद्ध राजा हुआ ॥ 
वृत्र इत्यभिविख्यातो यस्तु राजन महाखुरः। 
मणिमातन्नाम राजषिंः स बभूव नराधिपः ॥७४॥ 
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राजन ! जो बृत्र नामसे विख्यात ( और विक्षरका चौथा 
भाई ) मद्गान्‌ असुर था; वही एथ्वीपर राजषि मणिमानके 
नामसे प्रसिद्ध भूपाल हुआ ॥| ४४ ॥ 
क्रोधहन्तेति यस्तस्थ वभूवावरज्ो5सुरः 
दण्ड इत्यभिविख्यातः स आसीन्‍्न्पतिः क्षिती ॥४५॥ 
क्रोधहन्ता नामक असुर जो उसका छोटा भाई ( कालछाके 
पुत्रोमे तीसरा ) था, वह इस प्रथ्वीपर दण्ड नामसे विख्यात 
नरेश हुआ ॥ ४५॥ ह 
क्रोधवर्धन इत्येब॑ यस्त्वन्यः परिकीर्तितः । 
दृण्डघार इति ख्यातः सो 5भवबन्‍्मनुजर्षभः ॥४६॥ 
क्रोधवर्धन नामक जो दूसरा दैत्य “कहा गया है; 
वह मनुष्योम श्रेष्ठ दण्डधार नामसे विख्यात हुआ || ४६ ॥ 
कालेयानां तु ये पुत्रास्तेपामष्ठो नराधिपाः। 
जशिरे राजशादुंऊल. शादूंढसमविक्रमाः ॥४७॥ 
सपश्रेष्ठ ! कालेय नामक देत्योंके जो पुत्र थे, उनमेंते 
आठ इस पृथ्वीपर सिंहके समान पराक्रमी राजा हुए ॥४७॥ 


मगधेषु जयत्सेनस्तेषामासीत्‌ स॒॒पार्थिवः। 
अष्टानां प्रवरस्तेषां कालेयानां महाखुरः ॥४८॥ 
उन आठों कालेयोंमे श्रेष्ठ जो महान्‌ असुर था। वही 
मगध देशमें जयत्सेन नामक राजा हुआ ॥| ४८ ॥ 
द्वितीयस्तु॒ततस्तेषां श्रीमान्‌ हरिहयोपमः । 
अपराजित इत्येवें स बभूव नराधिपः ॥४९॥ 
उन कालियोंमेंसे जो दूसरा इन्द्रके समान श्रीसम्पन्न था; 
बही अपराजित नामक राजा हुआ ॥ ४९ ॥ 
तृतीयस्तु महातेजा महामायो महाखुरः । 
निधादाधिपतिजंशे भुवि भीमपराक्रमः ॥५०॥ 
तीसरा जो महान्‌ तेजस्वी और महामायावी महादैत्य था; 
वह इस प्रथ्वीपर भयड्डर पराक्रमी निषादनरेशके रूपमें उत्पन्न 
हुआ ॥ ५० ॥ 
तेषामन्यतमों यस्तु चतुर्थ: परिकीर्तितः | 
श्रेणिमानिति विख्यातः क्षितो राजर्षिसत्तमः ॥५१॥ 
कालेयोमेंसे ही एक जो चौथा बताया गया है; वह इस 
भूमण्डलूमें राजर्षि प्रवर श्रेणिमानके नामसे विख्यात हुआ। ५ १। 
पश्चमस्त्वभवत्‌ तेषां प्रवरो यो महाखुरः। 
महोजा इति विख्यातो बभूवेह परंतपः ॥५२॥ 
कालेयोमें जो पॉचवॉँ श्रेष्ठ महादेत्य था वही इस लोकमें 
शत्रतापन महौजाके नामसे विख्यात हुआ ॥ ५२॥ 
पष्ठस्त मतिमान यो वे तेषामासीन्महाखुरः 
अभीरुरिति विख्यातः शझ्लितो राजपिसत्तमः ॥५३॥ 
उन कालियोंमें जो छठा महान्‌ असुर था; वह भूमण्डलमें 
राजर्पिशिरोमणि अभीरुके नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ५३ ॥ 


समुद्रसेनस्तु न्पस्तेषामेवाभवद्‌ गणात्‌। £ 
विश्रुतः सागरान्तायां क्षितों धमौर्थतत््ववित्‌ ॥५४॥ 
उन्हींमेंसे सातवां अछुर राजा समुद्रसेन हुआ; जो. शमुद्र- 
यंन्त प्ृथ्वीपर सब ओर विख्यात और धर्म एवं अर्थ- 
तत््वका श्ञाता था ॥ ५४ ॥ # अं 
बृहन्नामाष्टमस्तेषां कलियानां नरधिपं। 
वबभूव राजा धमम्मोत्मा सर्वभूतहिते रतः॥५७॥ 
राजन | कालेयोमें जो आठवां था; वह बृहत्‌ नामसे 
प्रसिद्ध सवंभूतहितकारी धर्मात्मा राजा हुआ ॥ ५५॥ 


कुक्षिस्तु राजन विख्यातों दानवानां मह।बलः 
पावेतीय इति ख्यातः काश्चनाचलसंनिभः ॥५६॥ 
महाराज [| दानवोंमें कुक्षिनामसे प्रसिद्ध जो महाबली 
राजा था; वह पार्बतीय नामक राजा हुआ; जो मेरुगिरिके 
समान तेजस्वी एवं विशाल था ॥ ५६ ॥॥ +- 
क्रथनश्व महावीयः श्रीमान राजा: महाझुरः।. 
सूर्याक्ष इति विख्यातः क्षितो जशें महीपतिः ॥५७॥ 
.. महापराक्रमी क्रथन नामक जो श्रीसम्पन्न महान्‌ असुर था; 
वह भूमण्डल्में प्रथ्वीपति राजा सूर्याक्ष नामसे उत्पन्न हुंआं॥ 


असुराणां तु यः सूयः श्रीमांइ्चव महांसुरः। 

द्रदो नाम बाह्लीको वरः सर्वमहीक्षिताम्‌ ॥७५८॥ 
असुरोंमें जो पूर्य नामक श्रीसम्पन्न - महान्‌ असुर. था; 

वही प्रथ्वीपर सब राजाओंमें श्रेष्ठ ट्रद नामक बाह्वीकराज हुआ॥ 


गणः क्रोधवशो नाम यस्ते राजन प्रकीरतेतः | 
ततः संजशिरे वीराः क्षिताविह नराधिपाः ॥५९॥ 
राजन | क्रोधवश नामक जिन असुरगर्णोका तुम्हें परिचय 
दिया है; उन्हींमेंते कुछ छोग इस प्रथ्वीपर निम्नाह्ित वीर 
राजाओंके रूपमें उत्पन्न हुए ॥ ५९ ॥ 
मद्रकः कणवेष्ठश्व सिद्धाथं: कीठकस्तथा। - 
खुवीरध्च सुवाहुश्वध महावीरोषथ वाहिकः ॥६०॥ 
क्रथो विचित्र: सुरथः श्रीमान्‌ नीलश्व भूमिपः 
चीरवासाश्व कोरूय भूमिपालथ्व नामतः.॥६१॥ . 
दुन्तवकत्रश्थ नामासीद्‌ दुर्जयश्वेव दानवः। ... 
रुकमी च नुपशादूलो राजा च जनमेजयः ॥६२॥ 
आधपाढो वायुवेगश्च भूरितेजास्तथव च। . 
पकलव्यः सुमित्रश्ध वाटधानो5थ गोमुखः ॥६३॥ 
कारूपकाश्च॒राजानः . क्षेमधू्तिस्तथेव च। , 
श्रुतायुरुद॒हश्बेव. बृहत्सेनस्तथव,. च ॥६४॥ 
शेमोग्रतीथः कुदहरः कलिह्लषपु नराधिफः। 
मतिमांश्थ मलुष्येन्द्र ईश्वरइचेति विश्वुतः ॥६५॥ 
मद्रक) कर्णवे'्ट) सिद्धार्थ, कीटक) सुवीर सुबाहु, महा- 
बीर। बाहिक) क्रथ) विचित्र) सुरथ) भ्रीमान्‌ नीछ नरेश) 


सम्भवपर्व ] 
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जीरवांसा) भूमिपाल दन्तवकत्र; दानव दुर्जय, हृपश्रेष्ठ रक्‍्मी, 
राजा जनमेजयं, आषाढ) वायुवेग, भूरितेजा, एकलब्य) 
सुमित्र; वांटधान) गोमुख, करूपरेशके अनेक राजा क्षेम 
धू्ति, श्रुतायु, उद्गइ) बृहत्सेन; क्षेम) उम्रतीर्थ, कलिज्ञ नरेश 
कुहर तथा परम बुद्धिमान्‌ मनुध्योंका राजा ईश्वर ।६०-६५॥ 


गणात्‌ क्रोधवशादेष राजपूगो5भवत््‌ क्षितों। 
जातः पुरा महाभागो महाकीतिमेहाबलः ॥६६॥ 
इतने राजाओंका समुदाय पहले इस प्रथ्वीपर क्रोधवश 
नामक दैत्यगणसे उत्न्न हुआ था । ये सब राजा परम सोमाग्य- 
शाली, महान्‌ यशस्वी और अत्यन्त बलशाली थे ॥ ६६ ॥ 


कालनेमिरिति ख्यातो दानवानां महावलः। 
से कंस इति विख्यात उग्मनसेनसुतो वली ॥६७॥ 
दानवोंमें जो महाबली कालनेमि यथा; वह्दी राजा उम्रसेनके 
पुत्र बलवान्‌ कंसके नामसे विख्यात हुआ ॥ ६७ ॥ 
यस्त्वासीद॑ देवको नाम देवराजसमयुतिः | 
स गन्धर्वपतिमुंख्यः झ्लिंती जशे नराधिपः ॥६८॥ 
इन्द्रके समान कान्तिमान्‌ रांजा देवकके रूपमें इस प्रथ्वी- 
पर श्रेष्ठ गन्धर्वराज ही उत्पन्न हुआ था ॥ ६८ ॥ 
बृहस्पतेब हत्कीते दे वर्षविंद्धि भारत। 
अंशाद्‌ द्रोणं समुत्पन्न॑ भारद्ाजमयोनिजम्‌ ॥६०॥ 
भारत ! महान्‌ की्तिशाली देवर्षि बृद्वस्पतिके अंशसे 
अयोनिज भरद्वाजनन्दन द्रोण उत्पन्न हुए) यह जान लो ॥६९॥ 
धन्विनां न्॒पशादुंल यः स्वोद्नविदुत्तमः 
महाकीतिमंहातेजाः स जज्ञें मनुजेश्वर ॥७०॥ 
सपश्रेष्ठ राजा जनमेजय ! आचार द्रोण समस्त धनुर्धर 
वीरोंमें उत्तम और सम्पूर्ण अज्त्रोके ज्ञाता थें। उनकी कीर्ति 
बहुत दूरतक फेली हुई थी। वे मद्दान्‌ तेजस्वी थे ॥७०॥ 
धरन्‍वेंदे च वेदे चयं तं बेदविदों विदुः। 
वरिष्ठ॑ चित्रकमोणं द्रोणं खकुलवर्धनम ॥७१॥ 
बेदवेत्ता विद्वान द्रोणको धनुर्वेद और वेद दोनोंमें सर्वश्रेष्ठ 


मानते थे । वे विचित्र कर्म करनेवाले तथा अपने कुलकी « 


मर्यादाकों बढ़ानेवाले थे || ७१ ॥ 
महादेवान्तकाभ्यां च कामात्‌ क्रोधाच्व भारत । 
एकत्वमुपपन्नानां जशे झशूरः परंतपः ॥७२॥ 
अभ्वत्थांमा महावीयः शरत्रुपक्षमयावहः । 
वीरः - कमलपत्राक्षः प्ितावासीन्नराधिप ॥७३॥ 
भारत ! उनके यहाँ महादेव॥ यम) काम ओर क्रोधके 
सम्मिलित अंशसे शन्रुसंतापी श्रबीर अश्वत्यामाका जन्म 
हुआ, जो इस प्रथ्वीपर महापराक्रमी और शत्रुपक्षका संहार 
करनेवाला वीर था । राजन्‌ | उसके नेत्र कमलदलके समान 
विशाल थे ॥ ७२-७३ ॥ 


जशिरे बसवस्त्वणे गड़ायां शान्तनोः खुताः। 

वसिष्ठस्य च शापेन नियोगांद्‌ वासवस्थ च ॥७४॥ 
महर्षि वसिष्ठके शाप और इन्द्रके आदेशसे आठों वसु 

गज्ञाजीके गर्भसे राजा शान्तनुके पुत्ररूपमें उसन्‍्न हुए) 


तेषामबरजो भीष्मः कुरूणामभयंकरः । 
मतिमान वेदविद्‌ चाग्मी शत्रुपक्षक्षयंकरः ॥७५॥ 

” उनमें सबसे छोटे भीष्म थे, जिन्होंने कौरव- 
वंशको निर्भय बना दिया था | वे परम बुद्धिमान? वेदवेत्ता; 
वक्ता तया शत्रुपक्षका संहार करनेवाले थे ॥ ७५ ॥ 
जामदग्न्पेन रामेण सव्वोख्वविदुर्षपां वरः। 
योधष्युध्यत महातेजा भागवेण महात्मना ॥७६॥ 

सम्पूर्ण अत्न-शत्मोंके विद्वार्नेमें श्रेष्ठ महातेजस्वी भीष्मने 

भगुवंशी महात्मा जमदग्निनन्दन परशुरामजीके साथ युद्ध 
किया था ॥ ७६ ॥ 


यस्तु राजन ऊृपो नाम ब्रह्मर्षिर्भवत्‌ क्षितों । 
रुद्रार्णा तु गणाद्‌ विद्धि सम्भूतमतिपोरुषम्‌ ॥७७॥ 


महाराज ! जो कृप नामसे प्रसिद्ध ब्रह्मर्षि इस प्रथ्वीपर . 
प्रकट हुए. थे; उनका पुरुषार्थ असीम था । उन्हें रुद्रगणके 
अँंशसे उत्पन्न हुआ समझो || ७७ ॥ 
शकुनिनोम यस्त्वासीद्‌ राजा लोके महारथः । 
द्वापरं विद्धि त॑ राजन सम्भूतमरिमर्देनम्‌ ॥७८॥ 

राजन्‌ ! जो इस जगतूमें मह्ारथी राजा शकुनिके नामसे 
विख्यात था; उसे तुम द्वापरके अंशसे उत्पन्न हुआ मानो | 
वह शत्रुओंका मान-मर्दन करनेवाला था ॥ ७८ ॥ 
सात्यकिः सत्यसन्धश्व यो 5सौ वृष्णिकुलोदहः | 
पक्षात्‌ स जले मरुतां देवानामरिमदेनः ॥७९,॥ 

वृष्णिवंशका भार वहन करनेवाले जो सत्यप्रतित्ञ 
शत्रुमर्दन सात्यकि थे) वे मर्त्‌-देवताओंके अंशसे उत्पन्न हुए ये| 

द्रपदर्खेव राजर्षिसतत एवाभवद्‌ _गणात | 

माठुषे न्रप लोकेपस्मिन स्वशख्रभ्भतां वरः ॥८०॥ 

राजा जनमेजय ! सम्पूर्ण शस्रधारियोंमें श्रेष्ठ राजर्षि 
द्रपद भी इस मनुष्यछोकमें उस मरुद्रणसे ही उत्न्न हुए थे ॥ 
ततश्वथ कृतवमोर्ण विद्धि राजञ्जनाधिपम | 
तमप्रतिमकमोणं क्षत्रियर्षभसत्तमम्‌ ॥८१॥ 

महाराज ! अनुपम कर्म करनेवाले, क्षत्रियोमें श्रेष्ठ राजा 
कृतवर्माकों भी तुप्र मरुद्णोंसे ही उत्तनन्‍्न मानो ॥| ८१ ॥ 
मरुतां तु गणाद्‌ विद्धि संजातमरिमर्दंनम्‌। 
विराट नाम रॉजानं. परराष्ट्प्रतापननम्‌ ॥८२॥ 

शत्रुराष्ट्रको संताप देनेवाले शन्रुमर्दन राजा विराठको 
भी. मरुद्रणोंसे ही उसन्‍न समझो ॥ ८२ ॥ 


१९६ 





भ्रिष्टायास्तु यः पुत्रों हंस इत्यभिविश्रुतः। 
स॒ गन्धवेपतिजंशे. कुरुवंशविव्धेनः ॥८३॥ 
धृतराष्ट्र इति ख्यातः रृष्णद्वेपायनात्मजः । 
दीघ॑बाइमंहातेजाः प्रशाचश्लुनेराधिपः ॥८४॥ 
मातुदोंबादबे: कोपादन्‍्ध एवं व्यजायत। 
अरिष्टाका पुत्र जो हभनामसे विख्यात गन्धर्बराज था 
वही कुरुवंशकी दृद्धि करनेवाले व्यासनन्दन धृतराष्ट्रके नामसे 
प्रसिद्ध हुआ। घृतराष्ट्रकी बोँहें बहुत बड़ी थीं। वे मद्दातेजस्वी 
नरेश प्रश्ाचक्षु ( अन्धे ) थे | वे माताके दोष और महर्षिके 
क्रोधसे अन्धे ही उलन्‍न हुए ॥ ८३-८४३ ॥ 
तस्येवावरजोी शभ्राता महासत्वो महाबलः ॥2८५॥ 
स पाण्डुरिति विख्यातः सत्यधर्मरतः शुच्िः। 
अन्रेस्तु खुमहाभागं पुत्र॑पुत्रवतां वरम। 
बिदुरं विद्धि तं लछोके जात॑ बुद्धिमतां वस्म ॥८६॥ 
दींके छोटे भाई मद्दान्‌ शक्तिशाली महाबली पाण्डुके 
नामसे विख्यात हुए। वे सत्य-धममें तत्पर और पवित्र थे । 
पुत्रवानोंमें श्रेष्ठ और बुद्धिमानोंमें उत्तम परम सौमाग्य- 
शाली विदुरको तुम इस लोकमें सूर्यपुत्र धर्मके अंशसे उत्पन्न 
हुआ समझो ॥ ८५-८६ ॥ 
कलेरंशस्तु संजशे भुवि दुर्याधनो हूपः। 
दुबुद्धिदुमतिर्चेव कुरूणामयशस्करः ॥८७॥ 


खोटी_ बुद्धि और दूषित विचारवाले कुरुकुलकलझ्छ 
राजा दुर्योधनके रूपमें इस प्ृथ्वीपर कलिका अंझ ही उतन्‍न_ 


हुआ था ॥ ८७ ॥ 


जगतो यस्तु सर्वेस्य विद्विषप्टः कलिपूरुषः । 
यः सवा घातयामास पृथिवीं प्रथिवीपते ॥८८॥ 


राजन | वह कलिम्वरूप पुरुष सबका द्वेषपात्र था। 


उसने सारी प्रथ्वीके वीरोंको लड़ाकर मरवा दिया था ॥८८॥ 


उद्दीपितं येन बेर भूतान्तकरणं महत्। 
पोलस्त्या भ्रातरश्वास्य जशिरे मलुजेष्विह ॥८९॥ 
उसके द्वारा प्रज़्बलित की हुई वैरकी भारी आग असंख्य 
प्राणियोंके विनाशका कारण बन गयी । पुलस्त्य-कुलके 
राक्षस भी मनुष्योमें दुर्योधनके माइयोंके रूपमें उसन्न हुए थे ॥ 
शत दुश्शासन[दीनां सचषां क्ररकमंणाम। 
दुर्मुंखोी दुःसहश्चेब ते चान्ये नानुकीतिंताः ॥९०॥ 
दुयांधनसहायास्ते पौलस्त्या. भरतर्षभ | 
वैश्यापुत्रो युयुत्सुश्व धार्तराष्ट्र शताधिकः ॥९१॥ 
उसके दुःशासन आदि सौ माई थे। वे सभी क्रूरतापूर्ण 
कर्म किया करते थे । दुर्मुख/ दुः्सह तथा अन्य कौरव 
जिनका नाम यहाँ नहीं लिया गया है; दुर्याधनके सहायक 


१. अन्रि शब्दसे यहाँ ध्यूय' को ग्रहण किया गया दै। नीलकण्ठने भी यही ध्र्थ लिया है। 


भ्रीमदाभारते 


[ आवि्पवेणि 


थे। भरतश्रेष्ठ | धृतराष्ट्रके वे सब पुत्र पूर्वजन्मके राक्षस 

थे। घृतराष्ट्र-पुत्र युयुत्सु बेश्य जातीय ख्रीसे उत्पन्न हुआ था। 

बह दुर्याधन आदि सौ भाशइयोंके अतिरिक्त था ॥ ९०-९१॥. 
जनमेजय उवाच 


ज्येष्ानुज्येष्ठतामेषां नामघेयानि वा विभो। 
घृतराष्ट््य पुत्राणामाजुपूव्यंण..._ कीतेय ॥९२॥ 
जनमेजयने कहा-प्रमो |! घृतराष्ट्रके जो सौ पुत्र थे 
उनके नाम मुझे बड़े-छोटेके क्रमसे एक-एक करके 
बताइये ॥ ९२॥ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
दुयोधनो युयुत्सुश्व राजन दुःशासनस्तथा। 
दुःसहो -दुःशलश्चेव दुर्मुंखश्थ॒ तथापरः ॥ ९३॥' 
विविशतिर्विकर्णश्च जलसन्धः सुलोचनः । 
विन्दाज॒विन्दी दुर्धषः खुबाह्दुष्प्रधण+॥ ९४॥ 
दुमषणो दुमुंखश्व दुष्कर्ण कण एव च। 
चित्रोपचित्री चित्राक्षश्चारुश्चित्राज्दश्ध है ॥ ९५) 
दुमेदो दुष्प्रधषंश्व॒ विवित्सुविंकटः समेः॥ .. - 
ऊर्णनाभः पद्मनाभस्तथा नन्दोपनन्दको ॥ ९६ ॥ 
सेनापतिः. खुषेणश्च॒कुण्डोद्रमहोदरो । - 
चित्रवाइश्वित्रमो सुबमो दुर्विगेचनः ॥ ९७ ॥ 
अयोबाहुमहाबाइशित्रचापसुकुण्डली . । 
भीमवेगो भीमबलों बलाकी भीमविक्रमो ॥ ९८॥ . 


उग्मायुथो भीमशरः कनकायुदंढायुध:। 
दृढवमो. दढक्षत्रः. सोमकीर्तिरनूदरः ॥ ९९ ॥ 


जरासन्धों दढसन्धः सत्यसन्धः सहस्रवाक। 
उग्नश्रवा उम्नसेनः क्षेममूर्तिस्तथेव . च ॥१००॥ 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षों दुराधनः ॥१०१॥ 
टढहस्तः. सुहस्तश्च॒ वातवेगसुधर्चंसो 
आदित्यकेतुरबह्वाशी नागदत्तानुयायिनो ॥१०५॥ 
कवची निषड्ञी दण्डी दण्डधारों धलुप्नहः। -: 
उम्नो भीमरथो वीरो वीरवाहुरलोलछुपः ॥१०३॥ 


अभयो रौद्रकमों च तथा दृढरथश्व यः। 


अनाध्ष्यः .कुण्डभेदी बिरावी दीघलोचंनः ॥१०४॥ 
दीघेबाहुमेह।बाहुव्यूंडोर कनकाड़दः। 
कुण्डजश्वित्रकश्चेव दुःशला च शताधिका ॥१०५॥ : 
वेशम्पायनजी बोले--राजन्‌ ! युनो--१ दुर्योधन) 
२ युयुत्सु) ३ दुशशासनः ४ दुशसह, ५ दुःशल- ६ दुर्मुख; 
७ विविंशति। ८ विकणे; ९ जलसन्ध) १० सुलोचनः 
११ विन्द। १२ अनुविन्द। १३ दुर्घष, १४ सुत्राहु) , 
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वैद्णपुत्रो 
गपुत्रो युयुत्सुश्च घार्तराष्ट्र: शताधिकः । 
पतदेकशतं राजन कन्या चेका प्रकीतिता ॥१०६॥ 


घृतराष्ट्रका वह पुत्र जिसका नाम युयुत्सु था, वैद्याके 
गर्मसे उसन्न हुआ था । वह दुर्योधन आदि सौ पुत्रौसे 
अतिरिक्त था । राजन्‌ | इस प्रकार धृतराष्ट्रके एक सौ एक 
पुत्र तथा एक कन्या बतायी गयी है ॥ १०६ ॥ 


नामघेयाजुपूव्या च ज्येष्ठानुज्येष्टतां विदुः। 

सर्च त्वतिरथाः शूराः सर्वे युद्धविशारदाः ॥१२०७॥ 
इनके नामोंका जो क्रम दिया गया है; उसीके अनुसार 

विद्वान्‌ पुरुष इन्हें जेठा और छोटा समझते हैं । धृतराष्ट्रके 

सभी पुत्र उत्कृष्ट रथी, झूरवीर और युद्धकी कलामें कुशल थे ॥ 


सर्व वेदविदरचेव राजज्छास्रे च पारगाः। 

सर्वे संग्रामविद्यासु विद्याभिजननशोमिनः ॥१०८॥ 
राजन! वे सब-के-सब वेदवेत्ता, शाल्तंके पारज्ञत विद्वान: 

संग्राम-विद्यामें प्रवीण तथा उत्तम विद्या और उत्तम कुलसे 

सुशोमित थे ॥ १०८ ॥ 


सर्वेधामनुरूपाक्ष कृता दारा महीपते। 
डुःशलां समये राजन्‌ सिन्धुराजाय कौरवः ॥१०९॥ 
जयद्रथाय प्रददी सौबलानुमते तदा। 


सप्तपष्टितमो 5ध्यायः 
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भूपाल | उन सबका सुयोग्य ज्िर्योके साथ विवाह हुआ 
था। महाराज | कुरराज दुर्यो धनने समय आनेपर शकुनिकी 
सलाइसे अपनी बहिन दुःशहाका विवाह सिन्धुदेशके राजा 
जयद्रथके साथ कर दिया | जनमेजय ! राजा युधिष्टिरको तो 
तुम धमंका अंश जानो ॥ १०९-११० ॥ 


भीमसेन॑ तु वातस्य देवराजस्य चाजुनम्‌। 
अश्विनोस्तु तथेवांशों रूपेणाप्रतिमी भुवि ॥१११॥ 
नकुलः सहदेवधश्य सर्वभूतमनोहरो । 
यस्तु बचा इति ख्यातः सोमपुत्रः प्रतापवान ॥११२॥ 
सो 5भिमस्‍्युबृंहन्कीतिरजुनस्य खुतो5भवत्‌ । 
यस्यावतरणे राजन सुरान सोमो 5ब्रवीदिदम्‌ ॥११३॥ 
भीमसेनकों वायुका और अजुनको देवराज इन्द्रका अंश 
जानो | रूप-सौन्दर्यकी दृष्टिसे इस प्रथ्वीपर जिनकी समानता 
करनेवाल्य कोई नही था; वे समस्त प्राणियोंका मन मोह लेने- 
वाले नकुल और सहदेव अश्विनीकुमारोंके अंशसे उत्पन्न हुए 
थे । वर्चा नामसे विख्यात जो चन्द्रमाका प्रतापी पुत्र था, 
वही महायशस्वी अज्जुनकुमार अभिमन्यु हुआ | जनमेजय |. 
उसके अवतार-कालमें चन्द्रमाने देवताओंसे इस प्रकार कह्द--॥ 
नाहँ द्यां प्रियं पुत्र मम प्राणेगरीयसम्‌। 
समयः क्रियतामेष न शाक््यमतिवर्तितुम्‌ ॥११४॥ 
मेरा पुत्र मुझे अपने प्राणोंसे मी अधिक प्रिय है; अंतः 
में इसे अधिक दिनोके लिये नहीं दे सकता | इसलिये मृत्यु- 
लोकमें इसके रहनेकी कोई अवधि निश्चित कर दी जाय। 
फिर उस अवधिका उल्लड्ठन नहीं किया जा सकता ॥ ११४॥ 


औ| श . ध्ितो 
सुरकाय हि नः कायमझखुराणां क्षितों वधः । 
० जे 
तत्न यास्यत्ययं वची न च स्थास्यति वे चिरम ॥११५७॥ 


पृथ्वीपर अघुरोंका वध करना देवताओंका कार्य है और 
वह हम सबके लिये करनेयोग्य है । अतः उस कार्यकी 
सिद्धिके लिये यह वर्चा भी वहाँ अवश्य जायगा | परंतु 
दीर्घकालतक वहाँ नहीं रह सकेगा ॥ ११०॥ 


ऐन्द्रिनेरस्तु भविता यस्य नारायणः सखा। 

सो 5जुनेत्यभिविख्यातः पाण्डोः पुत्र: प्रतापवान॥ १ १६॥ 
“भगवान्‌ नर, जिनके सखा भगवान्‌ नारायण हैं, इन्द्रके 

अंशसे भूतलूमें अवतीर्ण होंगे । वहाँ उनका नाम अजुन होगा 

और वे पाण्डुके प्रतापी पुत्र माने जायेंगे | ११६ ॥ 

तस्याय॑ भविता पुत्रों वालो भुवि महारथः। 

ततः पोडश वर्षाणि स्थाम्यत्यमरसत्तमाः ॥११७॥ 


“श्रेष्ठ देवगण ! पथ्वीपर यह वर्चा उन्हीं अज्ुनका पुत्र 
दोगा। जो बास्यावस्थामें ही मदहारथी माना जायगा | जन्म 


धर्मस्यांशं तु राजानं विद्धि राजन्‌ युधिष्टिरम्‌ ॥२१०॥ “ देनेके बाद सोलह वर्षकी अवस्थातक यह वहाँ रहेगा ॥११७॥ 
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अस्य बोडशबवर्षस्य स संग्रामो भविष्यति। 
यत्रांशा वंः करिष्यन्ति कम वीरनिषृद्नम्‌ ॥११८॥ 


“इसके सोलहव॑ वषमें वह महाभारत-युद्ध होगा; जिसमें आप 
लोगोंके अंशसे उत्पन्न हुए वीर-पुरुष शन्रुवीरोंका संहार करने 
वाला अद्भुत पराक्रम कर दिखायेंगे ॥ ११८ ॥ 


नरनारायणाभ्यां तु स॒ संश्यमो विना कृतः । 
चक्रव्यूहं सम्रांस्थाय योधपिष्यन्ति वः खुराः ॥११९॥ 
विमुखाब्छात्नवान सवोन कारयिष्यति मे सुतः । 
बालः प्रविद॑यं च व्यूहमभेयं विचरिष्यति ॥१२०॥ 
(देवताओं | एक दिन जब कि उस युद्धमें नर और 
नारायण ( अजुन और श्रीकृष्ण ) उपस्थित न रहेंगे, उस 
समय शरत्रुपक्षके छोग चक्रव्यूहकी रचना करके आपलोगोंके 
साथ युद्ध करेंगे | उस युद्धमें मेरा यह पुत्र समस्त शत्रु 
पेनिकोंको युद्धसे मार भगायेगा और बालक होनेपर भी उस 
अभेद्य व्यूइमें घुसकर निर्मय विचरण करेगा ॥११९-१२०॥ 


मदारथानां वीराणां कदनं च करिष्यति । 
स्वधामेंवं शंत्रणां चतुर्थोशं नविष्यति ॥१२१॥ 
दिनाथेन महाबाहुः प्रेतराजपुरं प्रति। 
ततो महारथेबीरं: समेत्य बहुशो रणे ॥१२२॥ 
दिनक्षये महाबाहुर्मया भूयः समेष्यति। 
एके वंशकरं पुत्र वीर॑ वे जनयिष्यति ॥१२३॥ 
प्रणर्ण भारतं चंश स भूयों धारयिष्यति। 
पुतत्‌ सोमवच, श्रुत्वा तथास्त्विति दिवोकसः ॥ १२४॥ 
प्रत्यूचः सहिताः सब ताराधिपमपूजयन । 
एवं ते कथित राजंस्तव जन्म पितुः पितुः ॥१२५॥ 
“तथा बड़े-बड़े महारथी वीरोंका संहार कर डालेगा । 
आधे दिनमें ही महाबाहु अभिमन्यु समस्त शत्रुओंके एक 
चौथाई भमागकों यमलछोग पहुँचा देगा। तदनन्तर बहुत-से 
महारथी एक साथ ही उसपर टूट पडेंगे और वह्द मह्बाहु 
उन सबका सामना करते हुए संध्या होते-होते पुनः मुझसे 
आ मिलेगा | वह एक ही वंशप्रवर्तक वीर पुन्नको जन्म देगा; 
जो नष्ट हुए भरतकुछकों पुनः धारण करेगा ।? सोमका 
यह वचन सुनकर समस्त देवताओंने “तथास्तु! कहकर उनकी 
वात मान छी और सबने चन्द्रमाका पूजन किया | राजा 
जनमेजय |! इस प्रकार मेंने तुम्हारे पिताके पिताका जन्म- 
रहस्य बताया है ॥ १११-१२५॥ 
अप्नेभोग तु विद्धि त्वं ध्रष्युश्नं महारथम। 
शिखण्डिनमथो राजन स्त्रीपूव विद्धि राक्षसम्‌ ॥१२६॥ 
महाराज ! महारथी धृश्युम्नकों तुम अभ्रिका भाग 
समझो ।- शिखण्डी: राक्षसके अंशसे उत्पन्न हुआ था | वह 
पहले -कन्यारूपमें उत्पन्न होकर पुनः पुरुष हो गया था ॥ 


भ्रीमदाभारते 


[ आदिपवेणि 


द्रौपदेयाश ये पश्च बमूचुर्भरतषंभ। 
विश्वान्‌ देवगणान विद्धि संजातान्‌ भरतर्षभ ॥१२७॥ 
भरतर्षभ ! तुम्हें मालूम होना चाहिये कि द्रौग्दीके जो 
पाँच पुत्र थे; उनके रूपमें पाँच विश्वेदेवगण ही प्रकट 
हुए थे ॥ १२७॥ 
प्रतिविन्ध्यः खुतसोमः श्रुतकीर्तिस्तथापरः॥ 
नाकुलिस्तु शतानीकः श्रुतसेनश्व वीय॑बान ॥१२८॥ 
उनके नाम क्रमशः इस प्रकार ईैं--प्रतिविन्ध्य, सुतसोम; 
श्रुतकीर्ति, नकुलनन्दन शतानीक तथा पराक्रमी श्रुतसेन ॥ 


शूरो नाम यदुश्रेष्ठो वखुदेवषिताभवव। 
तस्य कन्या पृथा नाम रूपेणासदशी भ्ुत्ि ॥१२९॥ 
वसुदेव जीके पिताका नाम था शूरसेन | वे यदुवंशके एक 
श्रेष्ठ पुरुष थे | उनके प्रथा नामवाली एक कन्या हुई जिसके 
समान रूपवती स्त्री इस प्रथ्वीपर दूसरी नहीं थी ॥ १२९ ॥ 


पितुः खस्न्नीयपुजाय सो5नपत्याय वीय॑वान | 
अग्नमग्ने प्रतिशाय खस्यापत्यस्थ ये तदा ॥१३०॥ 
उमग्रसेनके फुफेरे भाई कुन्तिमोज संतानहीन थे | 
पराक्रमी शूरसेनने पहले कभी उनके सामने यह प्रतिज्ञा की 
थी कि 'मैं अपनी पहली संतान आपको दे दूँगा? ॥ १३० ॥ 


अग्मजातेति तां कन्यां शुरोहई॑नुश्रहकाछ्ुया। 
ददात्‌ कुन्तिभोजाय स तां दुहितरं तदा ॥१३१॥ 
तदनन्तर- सबसे पहले उनके यहाँ कन्या ही उत्पन्न हुई। 
शूरसेनने अनुग्रहकी इच्छासे राजा कुन्तिमोजको अपनी वह 
पुन्नी प्रथा प्रथम संतान होनेके कारण गोद दे दी ॥ १३१॥. 


सा नियुक्ता पितुगंहे ब्राह्मणातिथिपूजने । 
उग्म॑ पर्यंचरद्‌ घोरं ब्राह्मणं संशितव॒तम्‌ ॥१३२॥ 
निगूढनिश्चयं धमम य॑ं त॑ दुवोससं विदुः। - 
तमुग्र॑ शंखितात्मानं. सर्वेयलेरतोषयत्‌ ॥१३३॥ 
पिताके घरपर रहते समय प्रथाकों ब्राह्मणों और 
अतिथियोंके स्वागत-सत्कारका कार्य सोंपा गया था | एक दिन 
उसने कठोर व्रतका पालन करनेवाले भयंकर क्रोधी तथा 
उग्र प्रकृतिवाले एक ब्राह्मण महर्पिकी, जो धर्मके विषयमें 
अपने निश्चयकरों छिपाये रखते थे और लोग जिन्हें दुर्वाताके 
नामसे जानते हैं, सेवा की | वे ऊपरसे तो उग्रस्वभावके थे; परंतुः 
उनका द्वदय महान्‌ होनेके कारण सबके द्वारा प्रशंसित था | 
प्रथाने पूरा प्रयल करके अपनी सेवाओंद्वारा मुनिक्रों संतुष्ट 


किया ॥ १३२-१२३ ॥ खो 5: 


तुशे5भिचारसंयुक्तमाचचक्षे. यथाबिधि- 

जवाच चेनां भगवान प्रीतो5स्सि सुभगे तब ॥१३४॥ - 
भगवान्‌ दुर्वासाने संतुष्ट: होकर प्रथाकों प्रयोगविधि- 

सह्दित एक मन्त्रका विधिपुर्वक उपदेश किया और कंहा>- 
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सुभगे ! में तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ॥ १३४ ॥ 

य॑ य॑ देव॑ त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिष्यसि | 

तस्य तस्य प्रसादात्‌ त्वं देवि पुत्राज्निष्यसि ॥१३५॥ 
ददेवि | तुम इस मन्त्रद्वारा जिस-जिस देवताका आवाहन 

करोगी, उसी-उसीके क्ृपाप्रसादसे पुत्र उत्तन्न करोगी? ॥ 


एबमुक्ता च सा वाला तदा कौतूहलान्विता । 

कन्या सती देवमकंमाजुहाव यशखिनी ॥१३६॥ 
दुर्वातके ऐसा कहनेपर वह सती-साध्वी यशस्विनी वाला 

यद्यपि अभी कुमारी कन्या थी; तो भी कोतृ्‌इलबश उसने 

मगवान्‌ सूर्यका आवाहन किया ॥ १३६ ॥ 


प्रकाशकतों भगवांस्तस्यां गर्भ दूधों तदा। 
अजीजनत्‌ सुत चास्यां सर्वशस्रभ्ृतां वरम्‌ ॥१३७॥ 

तब सम्पूर्ण जगत्‌र्मे प्रकाश फेलानेवाले भगवान्‌ सू्यने 
कुन्तीके उदरमें गर्भ स्थापित किया और उस गर्भते एक ऐसे 
पुत्रकों जन्म दिया; जो समस्त शमज्ज्रधारियोंमें श्रेष्ठ था ।१२७। 
सकुण्ड्॑ सकवय देवगर्भश्रियान्वितम्‌ । 
दिवाकरसमं दीप्त्या चारुसवोह्ृ॒भूषितम्‌ ॥१३८॥ 

वह कुण्डल और कबचके साथ ही प्रकट हुआ था। 
देवताओंके बालकोंमें जो सहज कान्ति होती है; उसीसे वह 
सुशोभित था। अपने तेजसे वह सूर्यके समान जान पड़ता 
था; उसके सभी अज्जञ मनोहर थे; जो उसके सम्पूर्ण शरीर- 
की शोभा बढ़ा रहे थे ॥ १३८ ॥ 


निगृहमाना जात॑ वे वन्धुपक्षमयात्‌ तदा। 
उत्संसजं जले कुन्ती तं कुमारं यशस्विनम ॥१३५९॥ 
. उस समय कुन्तीने पिता-माता आदि बान्धव-पक्षके भय- 
से उस यशस्त्री कुमारको छिपाकर एक पेटीमे रखकर जलमें 
छोड़ दिया ॥ १३९ ॥ 
तमुत्सष्ट जले गर्भ राधाभर्ता महायशाः। 
राधायाः कव्पयामास पुत्र सोइधिरथस्तदा ॥१४०॥ 
जल्में छोड़े हुए. उत वालकको राधाके पति महायशस्वी 
अधिरथ सूतने लेकर राधाकी गोदमें दे दिया और उसे राधा- 
का पुत्र बना लिया ॥ १४० ॥ 
चक्रतुनोमधेयं च तस्यवाल्स्य ताब॒भो। 
दृम्पती वरसुषेणेति दिश्लु सर्वासु विश्वुतम ॥१७१॥ 
उन दोनों दम्पतिने उस बालकका नाम वसुषेण 
रक्‍्खा | वह सम्पूर्ण दिशाओंमें भलछीमाँति विख्यात था। 
संवर्धेभानो बलवान सव्ोस्त्रपृत्तमो5भवत्‌। 
वेदाज्ञनि च सर्वाणि जज्ञाप जयतां बरः ॥१४२॥ 
बड़ा होनेपर वह बलवान्‌ बालक सम्पूर्ण अस््र-शर््त्रोंको 
चलानेकी कछामें उत्तम हुआ | उस विजयी वौरने सम्पूर्ण 


वेदाज्ञोंका अध्ययन कर लिया ॥ १४२॥ 


यस्सिन्‌ काले जपन्नास्ते धीमान्‌ सत्यपराक्रमः | 
नादेयं ब्राह्मणेष्वासीत्‌ तस्मिन काले महात्मनः ॥ १४३॥ 
वसुषेण (कर्ण) बड़ा बुद्धिमान्‌ और सत्यपराक्रमी था। 
जिस समय वह जपमें लगा होता, उस समय उस महात्माके 
पास ऐसी कोई वस्तु नहीं थीः जिसे वह ब्राह्मणेंकि 
मॉगनेपर न दे डाछे || १४३ ॥ 
तमिन्द्रो ब्राह्मणों भूत्वा पुत्राथं भूतभावनः। ४८- 
ययाचे कुण्डले वीरं कवच च सहाड्॒जम्‌ ॥१४४॥ 
भूतभावन इन्द्रने अपने पुत्र अजुनके हितके लिये 
ब्राह्मणका रूप धारण करके वीर कर्णसे दोनों कुण्डल तथा 
उसके शरीरके साथ ही उत्पन्न हुआ कवच माँगा ॥ १४४॥ 


उत्कृत्य कर्णों द्ददात्‌ कवच कुण्डले तथा। 
शक्ति शक्रो ददौ तस्में विस्मितइचेद्मब्रवीत्‌ ॥ १४५॥ 
देवासुस्मलुष्याणां_ गन्धवॉरगरक्षसाम्‌ । 
यर्मिन्‌ क्षेप्स्यसि दुर्धष स एको न भविष्यति ॥१४६॥ 


कर्णने अपने शरीरमें चिपके हुए कवच और कुण्डलॉको 
उधेड़कर दे दिया । इन्द्रने विस्मित होकर कर्णको एक शक्ति 
प्रदान की और कहा-<दुर्धर्ष बीर | तुम देवता, असुर मनुष्य, 
गन्धवे) नाग और राक्षसमेंसे जिसपर भी इस शक्तिकों 
चलाओगे, वह एक व्यक्ति निश्चय ही अपने प्रार्णेति हाथ 
घो बेठेगा? ॥ १४५-१४६ ॥ 
पुरा नाम च तस्यासीद्‌ वखुषेण इति क्षितों । 
ततो बेकर्तनः कर्णः कमंणा तेन सो5भवत्‌ ॥१४७॥ 
पहले कर्णका नाम इस प्रथ्वीपर वसुषेण था। फिर 
कबच और कुण्डल काटनेके कारण वह वेकर्तन नामसे 
प्रसिद्ध हुआ ॥ १४७ ॥ 
आमुक्तकवचो वीरो यस्तु जशे महायशाः। 
स कर्ण इति विख्यातः पृथायाः प्रथमः खुतः ॥१४८॥ 
जो महायशस्वी वीर कवच धारण किये हुए ही उत्न्न 
हुआ वह प्रथाका प्रथम पुत्र कर्ण नामसे ही सर्वत्र विख्यात था॥ 
स तु सूतकुले वीरो ववृधे राजसत्तम। 
कर्ण नरवरक्रेष्ठं सर्वशख्रभ्ृतां वरम्‌ ॥१४९॥ 
मद्दाराज ! वह वीर सूतकुलमें पाला-पोसा जाकर बड़ा 
हुआ था । नरश्रेष्ठ कर्ण सम्पूर्ण शब््रधारियोंमें श्रेष्ठ था ॥ 
दुर्योधनस्य सचिवं मित्र शब्रुविनाशनम्‌ । 
दि्वाकरस्य त॑ विद्धि राजन्नंशमनुत्तमम्‌ ॥१२९०॥ 
बह दुर्योधनका मन्‍्त्री और मित्र होनेके साथ ही उसके 
शत्रुआँका नाश करनेवाला था । राजन ! ठुम कणको त॒क्षात्‌ 
सूर्यदेवका सर्वोत्तम अंश जानो ॥ १५० ॥ 


२०० श्रीमहाभारते 
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यस्तु नारायणो नाम देवदेवः सनातनः। 
तस्यांशो मानुपेष्वासीद वासुदेवः प्रतापवान ॥१५१॥ 
देवताओंके भी देवता जो सनातन पुरुष मगवान्‌ नारायण 
हूँ, उन्हींके अंशस्वरूप प्रतापी बसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण मनुष्यों- 
में अवतीर्ण हुए थे ॥ १५१ ॥ 
शोेषस्याशश्व॒ नागस्य वलदेवो महाबलूः । 
सनत्कुमारं प्रधुम्न॑ विद्धि राजन महोजसम्‌ ॥१५२॥ 
महाबली बलदेवजी शपनागके अंश थ | राजन | महा- 
तेजस्वी प्रयुम्नकी तुम सनत्कुमारका अंश जानो ॥ १५२ ॥ 
एवमन्ये मनुष्येन्द्रा बहवों 5शा दिवोकसाम। 
जशिरे वसुदेवस्य कुले कुलविवर्धनाः ॥१०३॥ 
इस प्रकार वसुदेवजीके कुलमें बहुतसे दूसरे-दूसरे नरेन्द्र 
उपन्न हुए जो देवताओंके अंश थे। ये सभी अपने कुल- 
की इद्धि करनेवाले थे ॥ १५३ ॥ 
गणस्त्वप्सरसां यो वें मया राजन प्रकीर्तितः । 
तस्य भागः क्षितो जशे नियोगाद्‌ वासवस्य ह ॥१५४॥ 
महाराज ! मेंने अप्सराओंके जिस समुदायका वर्णन 
किया है? उसका अंश भी इन्द्रके आदेशसे इस प्रथ्वीपर 
उत्पन्न हुआ था ॥ १५४ ॥ 
तानि षोडश देवीनां सहस्लाणि नराधिप। 
बभूवुमोन॒ुपे छोके. वाखुदेवपरिश्रहः ॥१५५॥ 
नरेहवर ! वे अप्सराएँ मनुष्यछोकमें सोलह हजार 
देवियोंके रूपमें उत्पन्न हुई थीं, जो सब-की-सब भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी पत्लियाँ हुई ॥ १५५ ॥ 
थ्रियस्तु भागः संजशे रत्यर्थ पृथिवीतले। 
भीष्मकस्य कुले साध्वी रुक्मिणी नाम नामतः ॥ १५६॥ 
नारायणसखरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण आनन्द प्रदान 
करनेके लिये भूतलपर विदर्भराज भीष्मकके कुलमें सती-साध्वी 
रुक्मिणीदेवीके नामसे लश्ष्मीजीका ही »श प्रकट हुआ था॥ 
द्रीपदी त्वथ खंजशे शचीभागादनिन्दिता। 
द्रुपदस्थ कुले कन्या वेद्मिध्यादनिन्दिता ॥१५७॥ 
सती-शाध्वी द्रौपदी शचीके अंशसे उत्रत्न हुई थी। वह 
राजा द्रुपदके कुलमें यशकी वेदीके मध्यमागसे एक अनिन्‍्य 
मुन्दरी कुमारी कन्याके रूपमें प्रकट हुई थी ॥ १५७ ॥ 
नातिहसा न महती नीलोत्पलसुगन्धिनी । 
पद्मायताक्षी सुश्रोणी खसिताश्वितमू्धजा ॥१५८॥ 
बद न तो बहुत छोटी थी ओर न बहुत बड़ी ह्वी । 


[ आविपर्वणि 
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उसके अज्जोंसे नीठकमलकी सुगन्ध फेलती रहती थी। उसके 
नेत्र कमलदलके समान सुन्दर और विशाल थे। नितम्ब- 
भाग बड़ा ही मनोहर था और उसके काछे-काले घुंपराले 
वार्ेंका सोन्दर्य भी अद्भुत था ॥ १५८ ॥ 
सर्वलक्षणसम्पूर्णा वेदूयमणिसंनिभा । 
पश्चानां पुरुषेन्द्राणां चित्तप्रमथनी रहः ॥१५५॥ 

वह समस्त श्ुम॒ लक्षणोंसे सम्पन्न तथा बेदुर्य मणिके 
समान कान्तिमती थी । एकान्तमें रहकर वह पॉचों पुरुष- 
प्रवर पाण्डवॉके मनको मुग्घ किये रहती थी ॥ १५९ ॥ 


सिद्धिश्व॑तिश्व ये देव्यों पश्चानां मातरों तु ते । 

कुन्ती माद्री च जज्ञाते मतिस्तु सुबलात्मजा ॥१६०॥ 
सिद्धि और धृति नामवाली जो दं। देवियाँ हैं, वे ही पाँचों 

पाण्डवोंकी दोनों माताओ- कुन्ती और माद्रीके रूपमें उत्पन्न 

हुई थीं। सुबल-नरेशकी पुत्री गान्धारीके रूपमें साक्षात्‌ 

मतिदेवी द्वी प्रकट हुई थीं ॥ १६० ॥ 


इति दवासुराणां ते गन्धर्वाप्सरसां तथा। 
अंशावतरणं राजन राक्षसानां च कीर्तितम्‌ ॥१६१॥ 
ये पृथिव्यां समुद्भुता राजानों युद्धदुर्मदाः । 
महात्मानों यदुनां च ये जाता विपुले कुले ॥१६२॥ 
(जे च्े तिंता 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या मया ते परिकीतिताः । 
धन्यं यशस्यं पुत्रीयमायुष्यं विजयावहम्‌। 
इद्मंशावतरणं श्रोतव्यमनसूयता ॥१६३॥ 


राजन [ इस प्रकार तुम्हें देवताओं, असुरों, गन्धवों, 
अप्सराओं तथा राक्षसोके अंशोका अवतरण बताया गया। युद्ध 
उन्मत्त रहनेवाले जो-जो राजा इस प्ृथ्वीपर उत्पन्न हुए थे और 
जो-जो महात्मा क्षत्रिय यादवोंके विशाल कुलमें प्रकट हुए थे, 
वे ब्राह्मण) क्षत्रिय अथवा वैश्य जो भी रहे हैं, उन सबके 
खरूपका परिचय मेंने तुम्हें दे दिया है । मनुष्यको चाहिये 
कि वह दोष-दृष्टिका त्याग करके इस अशावतरणके प्रसज्ञको 
सुने | यह घन यश) पुत्र, आयु तथा विजयकोी प्राप्ति 
करानेवाला है ॥| १६१--१६३ ॥ 


अंशावतरणं श्रुत्वा द्वगन्धर्वरक्षसाम्‌ । 
प्रभवाप्ययवित्‌ प्राशो न रूच्छेष्ववसीदति ॥१६४॥ 


देवता) गन्धर्व तथा राक्षसोंके इस अंशावतरणको घुनकर 
विश्वकी उत्पत्ति और प्रल्यके अधिष्ठान परमात्माके स्वरूपकी 
जाननेवाला प्राश पुरुष बड़ी-बड़ी विपत्तियोंमें भी दुखी 
नहीं होता ॥ १६४ ॥ 


इति श्री मद्दाभारते आदिपवेणि सम्भवरपर्चणि »'शावतरणसमाप्ती सप्तप्ठितमो<ध्याय: ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारत आदिपफवके अन्तर्गत सम्भदर्पमें अंशावतरणसमाहिविषयक सड़सठरों अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
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सिंह-बाघोर्मे बालक भरत 


सम्भवपर्व ] 





अष्टपष्टितमो5ध्यायंः 





अष्टपष्टितमो5ध्यायः 
राजा दुष्यन्तकी अद्भुत शक्ति तथा राज्यशासनकी क्षमताका वर्णन 


जनमेजय उवाच 


त्वत्तः श्रतमिद॑ ब्रह्मन देवदानवरक्ष्साम्‌ | 
अंशावतरणं सम्यग गन्धवोप्सरसां तथा॥ १ ॥ 

जममेजय बोले--अक्षन्‌ ! मेंने आपके मुखसे देवता: 
दानव) राक्षस, गन्धर्व तथा अप्सराओंके अंशावतरणका 
वर्णन अच्छी तरह सुन लिया ॥ १ ॥ 


इम॑ तु भूय इच्छामि कुरूणां वंशमादितः 

कथ्यमानं त्वया विधप्र विप्रषिंगणसंनिधों ॥ 
विप्रवर | अब इन ब्रह्मपियोंके समीप आपके द्वारा वर्णित 

कुरुवंशका कृत्तान्त पुनः आदिसे ही सुनना चाहता हूँ ॥२॥ 


वेज़्स्यायन उवाच 


पोरवाणां वंशकरो दुष्यन्तों नाम वीयबान। 
पृथिव्याश्वतुरत्ताया गोप्ता भरतसत्तम ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा--भरतवंशशिरोमणे ! पूरुबंश- 
का विस्तार करनेवाले एक राजा हो गये हैं, जिनका नाम था 
दुष्यन्त । वे मद्दान्‌ पराक्रमी तथा चार्रो समुद्रोंसे घिरी हुई 
समूची प्रथ्वीके पालक थे ॥ ३ 


चतुभोगं भुवः कृत्स्नं यो भुडक्ते मनुजेश्यरः 
समुद्रावरणांश्रापि देशान्‌ स समितिजयः ॥ ४ ॥ 
आस्लेच्छावधिकान सवोन स भुडः्ते रिपुमर्दनः। 
रलाकरसमुद्रान्तांश्रातुवण्येजनावृतान्‌ ॥ ५ ॥ 
राजा दुष्यन्त प्रथ्वीके चारों मार्गोका तथा समुद्रसे 
आबृत सम्पूर्ण देशोका भी पूर्णरूपसे पालन करते थे। 
उन्होंने अनेक युद्धंमि विजय पायी थी | रलाकर समुद्रतक 
फैले हुए, चारों वर्णके लोगोंसे भरे-पूरे तथा म्लेच्छदेशकी 
सीमासे मिले-जुले सम्पूर्ण भूभागोंका वे शत्रुमर्दन नरेश 
अकेले ही शासन तथा संरक्षण करते थे || ४-५ ॥ 
न वर्णसंकरकरो न करृष्याकरकृञनः । 
न पापकृत्‌ कश्चिदासीत्‌ तस्मिन राजनि शासति ॥ ६ ॥ 
उस राजाके शासनकालूमें कोई मनुष्य वर्णसंकर संतान 
उत्पन्न नहीं करता था; प्रथ्बी बिना जोते-बोये ही अनाज 
पैदा करती थी और सारी भूमि ही रत्नोंकी खान बनी हुई थी) 
इसलिये कोई भी खेती करने या रत्नोंकी खानका पता 
लगानेकी चेष्टा नहीं करता था । पाप करनेवाला तो उस राज्य- 
में कोई था दी नहीं ॥ ६ ॥ 
धर्म रति सखेवमाना शर्माथीवर्भिपेदिरे। 
तदा नशा नरख्याप्र तस्मिञ्जननपदेश्वरे ॥ ७ ॥ 
स० ७ १५--२५ ह--- 


नासीझोरभयं तात न॒ शक्ष॒घाभयमण्वपि । 
नासीद्‌ व्याधिभयं चापि तस्मिअननपदेश्वरे ॥ ८ ॥ 
नरश्रेष्ठ | सभी छोग धर्ममें अनुराग रखते और उसीका 
सेवन करते थे | अतः धर्म ओर अर्थ दोनों ही उन्हें खतः 
प्राप्त दो जाते थे | तात ! राजा दुष्यन्त जब इस देशके शासक 
थे, उस समय कहीं चोरोंका भय नहीं था। भूखका भय तो 
नाममात्रकों भी नहीं था । इस देशपर दुष्यन्तके शासन- 
कालमें रोग-व्याधिका डर तो बिल्कुल ही नहीं रह गया था ॥ 


खधरम रेमिरे वर्णा देवे कर्मणि निःस्पृह्ाः। 
तमाभित्य._ महापालमासंश्वेवाकुतोभयाः ॥ ९ ॥ 
सब वर्णोके लोग अपने-अपने धर्मके पालनमें रत रहते 
थे | देवाराधन आदि कर्मोको निष्कामभावसे ही करते थ | 
राजा दुष्यन्तका आश्रय लेकर समस्त प्रजा निर्मय हो गयी थी ॥ 


कालवर्षी च पजञन्यः सध्यानि रसचन्ति च । 
सर्वरलसम॒द्धा च मही पशुमती तथा ॥१०॥ 
मेघ समयपर पानी वरसाता और अनाज रख्युक्त होते 
थ। प्र॒थ्बी सत्र प्रक्ारके रत्नोंते सम्बन्त तथा पश्ु-धनसे 
परिपूर्ण थी ॥ १० ॥ 
स्वकर्मनिरता विप्रा नाजुत तेषु विद्यते। 
स॒चाद्भुतमहावीयों वज्ञसंहननों युवा ॥११॥ 
ब्राह्मण अपने वर्णाश्रमोचित कर्मोंमें तम्पर थे | उनमें झूठ 
एवं छल-कपट आदिका अभाव था। राजा दुष्यन्त खयं भी 
नवयुवक थे । उनका शरीर बज्ञके सहश दृढ था । वे अद्भुत 
एवं महान पराक्रमसे सम्पन्न थे ॥ ११ ॥ 
उद्यम्य मनन्‍्द्रं दोभ्यों बहेत्‌ सवनकाननम | 
चतुष्पथगदायुद्धे. सर्वप्रहरणंपु. च ॥१२॥ 
तागपृष्ठे धथ्वपृष्ठ चे वभूव परिनिष्टितः। 
बले विष्णुसमश्चवासीत्‌ तेजला भास्करोपमः ॥१३॥ 
वे अपने दोनों दाथोंद्वारा उपवनों और काननोंसहित 
मन्दराचलकों उठाकर ले जानेकी शक्ति रखते थे। गदायुद्धके 
प्रक्षेप) विश्वेप) परिक्षेप और अमिश्षेपे--इन चारों प्रकारोंमें 


कुशल तथा सम्पूर्ण अज्न-शस्त्रोंकी विद्यामें अत्यन्त निपुण 


१, दूरवती झत्रुपर गदा फेंकना 'अक्षेप! कहलाता हे । 
२. समीपवती शत्रुतर गदाकी कोटिसे प्रहार करना “विक्षेप' कहा 
गया है । ३. जब श्षत्र बहुत हों तो सब ओर गदाको घुमाते 
हुए शन्रुऑपर उसका प्रहार करना “परिक्षेप? दे । ४, गदाके 
क्षग्रभागसे मारना “अभिक्षेप' कहकाता दे । 


२०२ 


शरीमहाभारते 


[ आदिपेणि 
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थे। घोड़े और द्वाथीकी पीठपर बैठनेकी कहछामें वे अत्यन्त 
प्रवीण थे । बलमें भगवान्‌ विष्णुके समान और तेजमें भगवान 
सूर्यके सदश थे ॥ १२-१३ ॥ 

अशक्षोभ्यत्वे5र्णवसमः सहिष्णुत्वे धरासमः। 
सम्मतः स॒ महीपालः प्रसन्नपुरराष्ट्रवान्‌ ॥१४॥ 
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भूयो धर्मपरेभावेमुंदितं. जनमादिशत्‌ ॥१५॥ 

वे समुद्रके समान अक्षोभ्य और प्ृथ्वीके समान सहनशीछ 
थे । मद्दाराज दुष्यन्तका सर्वत्र सम्मान था । उनके नगर तथा 
राष्ट्रके लोग सदा प्रसन्‍न रहते थे । वे अत्यन्त घमयुक्त भावनासे 
सदा प्रसन्न रहनेवाली प्रजाका शासन करते थे ॥ १४-१५॥ 


इति श्रीमहा भारते आदिपवेणि सम्भवपवेणि शकुन्तकोपाख्याने अष्टपश्टितमो5्ध्यायः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवर्षवमें शकुन्तकोपाख्यान-विषयक अड़सठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 


-“+<ज्टऔ>- 
एकोनसप्ततितमो5 ध्यायः 
दृष्पन्तका शिकारके लिये वनमें जाना ओर विविध हिंसक वन-जन्तुओंक़ा वध करना 
जनमेजय उवाच नानायुधधरैश्चापि नानावेषधरेस्तथा । 
हेषितखनमिश्रेश्व॒ एवेडितास्फोटितखनेः ॥ ७ ॥ 


सम्भव॑ भरतस्याहं चरितं च महामतेः । 
शकुन्तलायाश्रोत्पत्ति श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १ ॥ 

ज्ञनमेज़य बोले--अक्षन्‌ ! में परम बुद्धिमान्‌ मरतकी 
उत्पत्ति और चरित्रकों तथा शकुन्तलाकी उतत्तिके प्रसज्ञ- 
को भी यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


दुष्यन्तेन च वीरेण यथा प्राप्ता शाकुन्तला | 
त॑ वे पुरुषसिहस्य भगवन्‌ विस्तरं त्वहम्‌ ॥ २ ॥ 
भ्रोतुमिच्छामि तत्वश्ञ सर्व मतिमतां बर। 
भगवन्‌! वीरवर दुष्यन्तने शकुन्तलाको कैसे प्राप्त किया ! 
में पुरुषतिंह दुष्यन्तके उस चरित्रकों विस्तारपूर्बंक सुनना 
चाहता हूँ । तत्वज्ञ मुने ! आप बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हैं । अतः 
ये सब बातें बताइये ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
स॒ कदाचिन्महाबाहुः प्रभूतबलवाहनः ॥ रे ॥ 
वन जगाम गहने हयनागशतैबूतः । 
बलेन चतुरक्लेण. बृतः  परमचल्युना ॥ ४ ॥ 
बैशम्पायनजीने कहा--एक समयकी बात है; महाबाहु 
राजा दुष्यन्त बहुत-ले लैनिक और सवारियोंकों साथ लिये 
सैकड़ों हाथी-घोड़ोंसे घिरकर परम सुन्दर चतुरज्ञिणी सेनाके 
साथ एक गहन वनकी ओर चले | ३-४ ॥ 
खड़शक्तिधरेवीरेगंदामुसलपाणिभिः । 
प्रासतोमरहस्तेश्चव. ययो.. योधशरते्रूतः ॥ ५ ॥ 
जब राजाने यात्रा की? उस समय खड॒ग; शक्ति; गदाः 
मुसलछ) प्रास और तोमर द्वाथमें लिये सेकड़ों योद्धा उन्हें 
घेरे हुए थे ॥ ५ ॥ 
सिंहनादेश योधानां शहतदुस्तुभिनिःखनेः । 
रथनेमिखनेइचेय सनागवरशं द्वितेः ॥ ६ ॥ 


आसीत्‌ किलकिलाशब्द स्तस्मिन्‌ गछ्छति पार्थिवे। 
प्रासादवरश्टक्स्थाः परया नृपशोभया ॥ ८ ॥ 
ददशुस्त॑ स्त्रियस्तत्र शूरमात्मयशस्करम्‌ | 
शक्रोपमममि त्रध्नं परवारणवारणम्‌ ॥ ९ ॥ 

महाराज दुष्यन्तके यात्रा करते समय योद्धाओंके सिंहनाद) 
शह्लू और नगाड़ोंकी आवाज रथके पहियोंकी घरघराहटः 
बड़े-बड़े गजराजोंकी चिग्पाड़, घोड़ोंकी हिनहिनाहइट, नाना 
प्रकारके आयुध तथा माँति-भातिके वेष धारण करनेवाले 
योद्धाओंद्वारा की हुई गर्जना और ताल ठोंकनेकी आवाजोंसे 
चारों ओर भारी कोलाहल मच गया था। महल्के श्रेष्ठ शिखर- 
पर बैठी हुई स्त्रियां उत्तम राजोचित शोमासे सम्पन्न शूरबीर 
दुष्यन्तको देख रही थीं। वे अपने यशको बढ़ानेवाले, इन्द्रके 
समान पराक्रमी और शत्रुओंका नाश करनेवाले थे। शन्नुरूपी 
मतवाले हाथीकों रोकनेके लिये उनमें तिहके भमान 
शक्ति थी ॥ ६--९ ॥ 
पश्यन्तः स्त्रीगणास्तत्र वज्नपाणि स्म मेनिरे । 
अयं॑ स॒पुरुषव्याप्रो रणे वसुपराक्रमः ॥१०॥ 
यस्य बाहुबर्ल प्राप्य न भवन्त्यसुहृदणाः । 

वहाँ देखती हुई स्त्रियोंने उन्हें वज्रपाणि इन्द्रकेसमान 
समझा और आपसमें वे इस प्रकार बातें करने लगीं--“सखियो ! 
देखो तो सद्दी) ये ही वे पुरुषतिंह महाराज दुष्यन्त हैं, जो 
संग्रामभूमिमं वसुओंके समान पराकम दिखाते हैं, जिनके 
बाहुबलमें पड़कर शत्रुओंका अस्तित्व मिट जाता है? ॥१०३॥ 
इति वाचो ब्लुवन्त्यस्ताः स््रियः प्रेम्णा नराधिपम्‌ ॥११॥ 
तुष्टुछुः पुष्पवृष्ठीध सख्जुस्तस्य मूर्धनि । 
तत्र तत्न च विप्रेन्द्रें: स्तूयमानः समनन्‍्ततः ॥१२॥ 

ऐसी बातें करती हुई वे त्लियां बड़े प्रेमसे महाराज 
दुष्यन्तकी स्तुति करती और डनके मस्तकपर फूछोंकी वर्षा 


सम्भवपत् ] 


ही फ-ज कर किन 


प्कोनसप्ततितमो 5ध्यायः 
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करती थीं | यत्र-तत्र खड़े हुए श्रेष्ठ ब्रह्षण सब ओर उनकी 
स्तुति-प्रशंसा करते थे ॥ ११-१२ ॥ 
निर्यया परमप्रीत्या वन म्गजिधांसखया। 
त॑ देवराजप्रतिम॑ मत्तवारणधूगतम ॥ १३ ॥ 
द्विजन्नत्रियविटशूद्रा. नियान्तमनुजम्मिरे । 
दद्शुवेधमानास्ते आशीर्भिश्चव जयेन च ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार महाराज वनमें हिंसक पशुओंका शिकार 
खेलनेके लिये बड़ी प्रसन्नताके साथ नगरसे बाहर निकले | 
वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे | मतवाले दाथीकी पीठपर 
बैठकर यात्रा करनेवाले उन महाराज दुष्यन्तके पीछे-पीछे 
ब्राह्मण; क्षत्रिय) वेश्य और झूद्र समी वर्णंके लोग गये ओर 
सब आशीर्वाद एवं विजयसूचक वचरनोंद्वारा उनके अम्युदयकी 
कामना करते हुए उनकी ओर देखते रहे ॥ १३-१४ ॥ 
खुद्रमनुजम्मुस्तं पौरजानपदास्तथा । 
न्यवतेन्त ततः पश्चादनुजश्ञाता चपेण है ॥ १५॥ 
नगर ओर जनपदके लोग बहुत दूरतक उनके पीछे-पीछे 
गये | फिर महाराजक्ी आज्ञा होनेरर छोट आये ॥ १५ ॥ 


खुपर्णप्रतिमिनेथ. रथेन वखुधाधिपः । 
महीमापूरयामास घोषेण शत्रिदिवं तथा ॥ १६॥ 
स गउछन्‌ ददशे धीमान्‌ नन्‍द्नप्रतिमं वनम । 
बिल्वक खदिराकीणं कपित्थधवसंकुलम ॥ १७ ॥ 


उनका रथ गरुडके समान वेगशाली था । उसके द्वारा 
यात्रा करनेवाले नरेशने घरघराहइटकी आवाजसे पृथ्वी और 
आकाशको गुँजा दिया । जाते-जाते बुद्धिमान दुष्यस्तने एक 
नन्‍दनवनके समान मनोहर वन देखा; जो बेल, आक; 
खेर; केय और घव ( बाकली ) आदि बृक्षोंसे भर-पूर था ॥। 


विपम॑ पववतस्रस्तेरश्ममिश्च समावृतम । 
निर्जले निर्मनुष्य॑ च वहुयोजनमायतम्‌॥ १८ ॥ 
पव॑तकी चोटीसे गिरे हुए बहुत-से शिलाखण्ड वहाँ इधर- 
उधर पड़े थे। ऊँची-नीची भूमिक्रे कारण वह वन बड़ा दुर्गम 
जान पड़ता था। अनेक योजनतक फैले हुए उस बनमें 
कहीं जल या मनुष्यका पता नहीं चलता था ॥ १८ ॥ 
सगसिहैवत घोरेरन्येश्रापि बनेचरेः | 
तद्‌ू वन मलुजव्याप्रः सभृत्यवलवाहनः ॥ १९ ॥ 
लोडयामास दुष्यन्तः सूद्यन विविधान सगान । 
बाणगोचरसम्प्रप्तांस्तत्र व्याप्रगमणान्‌ वहन ॥ २० ॥ 
पातयामास दुष्यन्तों निर्विभेद च सायबे। 
दूरस्थान साय केः कां श्विदभिनत्‌ स नराधिपः ॥ २१ ॥ 
अभ्याशमागतांश्वान्यान्‌ खड्लेन निरक्ृन्तत । 
कांग्थिदेणान समाजप्ने दकक्‍त्या शक्तिमतां वर: ॥ २२ ॥ 
- बह सब ओर मृग और तिंह आदि भयंकर जन्तुओं 


तथा अन्य वनवासी जीवेंसे भरा हुआ था । नरश्रेष्ठ राजा दुष्यन्त- 
ने सेवक) सेनिक और सवारियोंके साथ नाना प्रकारके हिंसक 
पश्ञुआँका शिकार करते हुए उस वनको रोंद डाला । वहाँ 
बार्णेके लक्ष्यमें आये हुए बहुत-से व्याप्नोंको महाराज दुष्यन्तने 
मार गिराया और कितनोंको सायकॉसे बींघ डाला। शक्ति- 
शाली पुरुषोंमें श्रेष्ठ नरेशने कितने ही दूरवर्ती दिंसक पशु आऑँ- 
को बार्णोंद्दारा घायल किया। जो निकट आ गये, उन्हें 
तलवारसे काट डाला और कितने ही एण जातिके 
पश्चुआंकी शक्तिनामक शखस्त्रद्वारा मौतके घाट उतार दिया ॥ 


गदामण्ड लत त्त्वश्षश्व चारामितविक्रम । 
तोमर रसिनिश्चापि गदामुसलकम्पनेः ॥ २३ ॥ 
चचार स विनिम्नन वे स्वेस्चारान्‌ वनद्विपान । 

राज्ञा चाद्भुतवीयंण योधेश्व समरप्रियेः ॥ २४॥ 
लोड्यमान महारण्यं तत्यजुः सम सगाधिपाः 

तत्र॒ विद्वुतयूथानि दृतयूथपतीनि च॥ २५॥ 
सगयूथान्यथौत्सुक्याच्छच्दं॑ चक्रस्ततस्ततः । 
शुष्काश्चापि नदीगत्वा जलनराश्यकर्शिता ॥ २६॥ 
ब्यायामऊलान्तहृदयाः पतन्ति सम विचेतसः 
श्षुत्पिपासापरीताश्व भानन्‍्ताइच पतिता भुवि ॥ २७ ॥ 


असीम पराक्रमवाले राजा गदा घुमानेकी कल्मर्मे 
अत्यन्त प्रवीण थे। अतः बे तोमर, तलवार; गदा तथा 
मुसलोंकी मारसे स्वेच्छापूत्रंक विचरनेवाले जंगली हाथियोंका 
वब करते हुए वहाँ सब ओर विचरने लगे। अद्भुत पराक्रमी 
नरेश और उनके युद्ध-प्रेमी सैनिक्नोने उस विश्ञाल बनका 
कोना-कोना छान डाला । अतः तिंह और बाष उस वनको 
छोड़कर भाग गये | पश्चओंके कितने ही छंड, जिनके यूथपति 
मारे गये थे, व्यग्न होकर भागे जा रहे थे और कितने ही यूथ 
इधर-उधर आतं-नाद करते थे | वे प्याससे पीड़ित हो सूखी 
नदियोंमें जाकर जब जल नहीं पाते तब निराग्ासे अत्यन्त खिन्न 
हो दौड़नेके परिश्रमसे ह्लान्तचित्त होनेके कारण मूब्छित 
होकर गिर पड़ते थे। भूख, प्यास और थकावटसे चुर-चूर 
हो बहुत से पच्च धरतीपर गिर पड़े ॥ २३-२७ ॥ 


केचित्‌ तत्र नरव्याप्रेरभक््यन्त वुभुश्तितेः। 
केचिदप्नमिमथोत्पायथ संसाध्य च वनेचराः ॥ २८ ॥ 
भश्षयर्ति सम मांसानि प्रकुस्य विधिवत्‌ तदा । 
तत्र केचिद्‌ गजा मत्ता वलिनः शब्मविक्षता: ॥ २९ ॥ 
संकाच्याग्रकरान भीताः प्रद्गववम्ति सम वेगिताः। 
शहन्मृत्रं खुजन्तदच क्षरन्तः शोणितं बहु ॥ ३० ॥ 
वहाँ कितने ही व्याप्र-स्वभावके नृशंस जंगली मनुष्य 
भूखे होनेके कारण कुछ मृर्गोको कब्चे ही चत्रा गये । 
कितने द्दी बनमें विचरनेवाले व्याध वहाँ आग जलाकर मांस 
पकानेकी अपनी रीतिके अनुसार मांसकों कूट-कूट कर रॉघने 


२०७ 
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और खाने लगे । उस वनमें कितने ही बलवान्‌ और मतवाले 
दाथी अख्न-शर्त्रोके आधघातसे क्षत-विक्षत होकर सूँडको समेटे 
हुए, भयके मारे वेगपूर्बवंक भाग रहे थे। उस समय उनके 
प्रारवेति बहुत-सा रक्त बह रद्द था और वे मरू-मूत्र करते 
जाते थे ॥ २८-३० ॥ 

नया गज़वरास्तत्र मस्ठदुर्मेनुजान बहून। 
तद्‌ बने बलमेघेन शरधारेण संबृतम्‌। 


श्रीमहाभारते 
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ठ्यरोचत म्गाकीण राजश्षा हतम्ुगाधिपम्‌ ॥ ३१ ॥ 

बड़े-बड़े जंगली हाथियोंने भी वहाँ मागते समय बहुत-से 
मनुष्योंको कुचछ डाला । वहाँ बाणरूपी जलकी धारा बरसाने- 
वाले सेन्यरूपी बादलोंने उस वनरूपी व्योमकों सब ओरसे 
प्रेर लिया था। महाराज दुष्यन्तने जहाँके तिंद्वोंकी मार डाला 
था। वह हिंसक पशुओंसे भरा हुआ वन बड़ी शोमा पा 
रहा था ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि शकुन्तछोपाख्याने एक्रोनसप्ततितसो5ध्यायः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवपवेमें शकुन्तकोपाड्यान-विषयक उनहत्तरवों, अध्याय पुरा हुआ ६९॥ 





सप्ततितमो5ध्यायः 
तपोवन और कण्बके आश्रमका वर्णन तथा राजा दुष्यन्तका उस आश्रममें प्रवेश 


वेश्ञम्पायन उवा 
ततो म्ुगसहस्ताणि हत्वा सबलवाहनः। 
राजा म्गप्रसज्ेन वनमन्यद्‌ विवेश ह॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर सेना 
और सवारियौके साथ राजा दुष्यन्तने सहसों हिंसक पशुओंका 
वध करके एक हिंतक पशुका ही पीछा करते हुए दूसरे वनमें 
प्रवेश किया ॥ १ ॥ 
एक एवोत्तमबलः श्षुत्पिपासाश्रमान्वितः। 
स वनस्यान्तमासाय महच्छून्यं समासदत्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय उत्तम बलसे युक्त महाराज दुष्यन्त अकेले 
ही थे तथा भूख, प्यास और थकावटसे शिथिल हो रहे थे । 
उम्र बनके दूसरे छोरमें पहुँचनेपर उन्हें एक बहुत बड़ा ऊसर 
मैदान मिला? जहाँ बृक्ष आदि नहीं थे ॥ २ ॥ 
तहञ्ाप्यतीत्य. ऋ्रपतिरुत्तमाश्रमसंयुतम्‌ । 
मनःप्रहादजनन॑ दष्टिकान्तमतीव च॥ ३ ॥ 
शीतमारुतसंयुक्त जगामान्यन्महद्‌ वनम्‌। 
पुष्पितिः पादयेः कीर्णमतीव खुखशाहलम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस वृक्षद्यल्य ऊत्तर भूमिको लॉघकर महाराज दुष्यन्त 
दूसरे विशालवनमें जा पहुँचे, जो अनेक उत्तम आश्रमोसे 
सुशोमभित था। देखनेमें अत्यन्त सुन्दर होनेके साथ ही वह 
मनमें अद्भुत आनन्दोल्लासकी सृष्टि कर रहा था | उस वनमें 
शीतछ वायु चल रही थी | वहाँके वृक्ष फूलोंसे भरे थे 
और वनमें सब ओर व्याप्त हो उसकी शोभा बढ़ा रहे थे । 
हाँ अत्यन्त खुखद हरी-हरी कोमल घास डगी 
हुई थी ॥ ३-४ ॥ 
विपु्ल॑ मधुरारावनोदितं बिहगेस्तथा। 
पुंस्कोकिलनिनादेश्व झिल्लीकगणनादितम्‌ ॥ ५ ॥ 
वह बन बहुत बड़ा था और मीठी बोली बोलनेवाले 


विविध विहंगमोंके कलरवोंसे गूँज रहा था । उसमें कई 
कोकिलोंकी कुद्द-कुह् सुन पड़ती थी तो कहीं झींगुरोंकी झीनी 
झनकार गूँज रही थी ॥ ५ ॥ 
प्रवृद्धविटपवृ क्ष: खुखच्छायें: समावुतम्‌। 
षटपदाधाणततल लक्ष्म्या परमया युतम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहां सब ओर बड़ी-बड़ी शाखाओँवाले विशाल जुृक्ष 
अपनी सुखद शीतल छाया किये हुए थे और उन बृक्षौके 
नीचे सब ओर भ्रमर मंडरा रहे थे। इस प्रकार वहाँ सर्वत्र 
बड़ी भारी शोभा छा रही थी ॥ ६ ॥ 


नापुष्पः पादप! कश्चिन्नाफलो नापि कण्डकी | 
घट्पदेनोप्यपाकीर्णस्तस्मिन वे कानने5भवत्‌ ॥ ७ ॥ 
उस वनमें एक भी वृक्ष ऐसा नहीं था) जिसमें फूल 
और फल न ढगे हों तथा भौरे न बैठे हाँ । कॉटेदार बृक्ष 
तो वहाँ दँँढ़नेपर भी नहीं मिलता था ॥ ७॥ ह 
विहगेनोदितं पुष्पेरल्ु॑क्तमतीव च। 
वतेकुसुमेबक्ः खुखच्छायः समावृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
सब ओर अनेकानेक पक्षी चहक रहे थे । भांति-भाति- 
के पुष्प उस बनकी अत्यन्त शोमा बढ़ा रहे थे। सभी 
ऋतुओंमें फूल देनेवाले सुखद छायायुक्त बृक्ष वहाँ चारों 
ओर फेले हुए थे ॥ ८ ॥ | 
मनोरम॑ महदेष्वासो विवेश वनमुत्तमम्‌। 
मारुताकलितास्तत्र हमाः कुखुमशालिनः॥ ९ ॥ 
पुष्पवृष्टि विचित्रां तु व्यख्जंस्ते पुनः पुनः 
दिवःस्पृशोषथ संघुष्ठाः पक्षिभिमेधुरखनेः ॥ १० ॥ 
महान धनुर्धर राजा दुष्यन्तने इस प्रकार मनको मोह लेने 
वाले उस उत्तम वनमें प्रवेश किया । उस समय फूलोसे भरी 
हुई डालियोंबाले ब्ृक्ष वायुके झ्कोरोंसे हिल-हिलकर. उनके 
ऊपर बार-बार अद्भुत पुष्प-बर्षा करने लगे । वे बक्ष इतने 
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ऊँचे ये; मानो आकाशकों छू लेंगे । उनपर बैठे हुए. मीठी 
बोली बोलनेवाले पक्षियोंके मधुर शब्द वहाँ गूँज रहे थे।| ९-१०॥ 


विरेजुः पादपास्तत्र विचित्रकुसुमाम्बराः । 
तेषां तन्न प्रवालेषु पुष्पभारावनामिषु ॥ ११ ॥ 
रुवन्ति रावान्‌ मधुरान पट॒पदा मचुलिप्सवः। 
तत्न प्रदेशांध बहन कुसुमोत्करमण्डितान्‌ ॥ १२ ॥ 
लतागृहपरिक्षिप्तानः मनसः प्रीतिवर्धनान । 
सम्पश्यन सुमहातेजा बभूव मुद्तिस्तदा ॥ १३ ॥ 
उस बनमें पुष्परूपी विचित्र वस्त्र धारण करनेवाले वृक्ष 
अद्भुत शोमा पा रहे थे। फूलोंके भारसे झुके हुए उनके कोमल 
पल्लवॉपर बैठे हुए. मधुलोमी भ्रमर - मधुर गुंजार कर रहे 
ये-। राजा दुष्यन्तने वहाँ बहुत-से ऐसे रमणीय प्रदेश देखे जो 
फूलॉके ढेरसे सुशोमित तथा लछतामण्डपेसि अलंकृत थे। मनकी 
प्रसन्नताको बढ़ानेवाले उन मनोहर प्रदेशोंका अवलोकन करके 
उस समय महातेजस्वी राजाको बड़ा हर्ष हुआ। ११-१३ ॥ 
परस्पराश्छिएशाखेः पादपेंः कुसुमान्वितेः । 
अशोभत बन॑ तत्‌ तु महेन्द्रध्वजसंनिभेः ॥ १४ ॥ 
फूलेंसे लदे हुए. वृक्ष एक दूसरेसे अपनी डालियॉको 
सटाकर मानो गले मिल रहे थे। वे गगनचुम्ती वृक्ष इन्द्रकी 
ध्वजाके समान जान पड़ते थे और उनके कारण उस बनकी 
बड़ी शोभा हो रही थी ॥ १४॥ 
खिद्धचारणसंघ्श्व॒ गन्धवौप्सरसां गणेः। 
सेबितं वनमत्यर्थ मत्तवानरकिन्नरम्‌ ॥ १५ ॥ 
सिद्ध-चारणसमुदाय तथा गन्धर्व और अप्सराओंके समूह 
भी उस वनका अत्यन्त सेवन करते थे। वहाँ मतवाले वानर 
और किन्नर निवास करते थे ॥ १५॥ 
खुखः शीतः सुगन्धी च पुष्परेणुवहो <निलः । 
परिक्रामन्‌ वने वृजक्षान॒पैतीव रिरंसया॥ १६ ॥ 
उस बनमें शीतल, सुगन्ध, सुखदायिनी मन्द वायु फूलोंके 
पराग बहन करती हुई मानो रमणकी इच्छासे बार-बार इश्षेकि 
सम्नीप आती थी ॥ १६॥ 
एवंगुणसमायुक्त ददर्श स बने नृपः। 
नदीकच्छोद्धवं कान्तमुच्छितध्वजसंनिभम ॥ १७ ॥ 
. वहवन मालिनी नदीके कछारमें फेला हुआ था और ऊँची 
ध्वजाओंके समान ऊँचे इश्षोंसे मरा होनेके कारण अत्यन्त मनोहर 
जान पड़ता था। राजाने इस प्रकार उत्तम गुर्णोंसे युक्त उस 
वनका भमलीभाँति अवलोकन किया ॥ १७ ॥ 
प्रेज्लमाणो बन तत्‌ तु सुप्रहृएविहज्ममम । 
आश्चमप्रवरं रस्यं दद्श चर मनोरमम्‌ ॥ १८ ॥ 
“ इस प्रकार राजा अभी वनकी शोभा देख ही रहे थे कि 
उनकी दृष्टि एक उत्तम आभ्रमपर पड़ी) जो अत्यन्त रमणीय 
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और मनोरम था। वहाँ बहुतसे पक्षी इर्षोल्लासमें मरकर 
चहक रहे थे ॥ १८ ॥ 


नानावृक्षसमाकीण सम्प्रज्वलितपावकम । 

त॑ तदाप्रतिम श्रीमानाश्नर्म प्रत्यपूजयत्‌ ॥ १९ ॥ 
नाना प्रकरके वृक्षोसि भर-पूर उस वनमें स्थान-स्थानपर 

अभिद्दोत्रकी आग प्रज्वलित हो रह्दी थी। इस प्रकार उस 

अनुपम आश्रमका श्रीमान्‌ दुष्यन्त नरेशने मन-ही-मन बड़ा 

सम्मान किया ॥ १९॥ 


यतिभिवालखिल्येश्व वृत मुनिगणान्वितम्‌ । 
अग्न्यगारेश्व बहुमिः पुष्पसंस्तरसंस्तृतम्‌ ॥ २० ॥ 
वहाँ बहुत-से त्यागी विरागी यति; बालखिल्य ऋषि 
तथा अन्य मुनिगण निवास करते थे | अनेकानेक अभिद्दोत्र- 
गृह उत् आश्रमकी शोमा बढ़ा रहे थे। वहाँ इतने फूल 
झड़कर गिरे थे कि उनके त्रिछोने-से बिछ गये थे ॥२०॥ 
महाकच्छेबृं हद्धिश्बऑ विश्वाजितमतीव च। 
मालिनीमभितो राजन नदी पुण्यां खुखोदकाम॥ २१ ॥ 
बड़े-बड़े तूनके वृक्षसि उस आश्रमको शोभा बहुत बढ़ 
गयी थी । राजन | वीचमें पुण्यसलिला मालिनी नदी बहती 
थी; जिसका जल बड़ा ही सुखद एवं स्वादिष्ट था। उसके 
दोनों तर्दोपर वह आश्रम फेला हुआ था ॥ २१॥ 
नेकपक्षिगणाकीणोीं..._ तपोवनमनोरमाम्‌ । 
तत्न व्यालसगान्‌ सौम्यान्‌ पद्यन्‌ प्रीतिमवाप सः।२२॥ 
मालिनीमें अनेक प्रकारके जलपक्षी निवास करते थे तथा 
तटवर्ती तपोबनक्रे कारण उसकी मनोहरता और बढ़ गयी थी। 
वहाँ विषधर सर्प और हिंसक बनजन्तु भी सौम्यभाव ( हिंसा- 
झूत्य कोमलबृत्ति ) से रहते थे। यह सब देखकर राजाको 
बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ २२॥ 
त॑ चाप्रतिरथः श्रीमानाश्रम प्रत्यपद्यत। 
देवलोकप्रतीकाशं सर्वतः खुमनोहरम ॥ २३ ॥ 
श्रीमान्‌ दुष्यन्त नरेश अप्रतिरथ वीर थे-- उस समय 
उनकी समानता करनेवाला भूमण्डलमें दुमरा कोई रथी योद्धा 
नहीं था। वे उक्त आश्रमके समीप जा पहुँचे, जो देवताओंके 
लोक-सा प्रतीत होता था | वह आश्रम सब ओरसे अत्यन्त 
मनोहर था ॥ २३ ॥ 
नदीं चाश्रमसंस्टिष्टां पुण्यतोयां ददर्श सः। 
सर्वप्राणभृतां तन्न ज़ननीमिव धिष्टिताम ॥ २४ ॥ 
राजाने आश्रमसे सटकर बहनेवाली पुण्यसलिला मालिनी 
नदीकी ओर भी दृष्टिगात किया; जो वहाँ समस्त प्राणियोंकी 
जननी-सी विराज रही थी ॥ २४ ॥ 
सचक्रवाकपुलिनां पुष्पफेनप्रवाहिनीम्‌ । 
सकिन्नरगणावासां वानरक्षनिषेविताम ॥ २५ ॥ 
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उसके तटपर चकवा-चकई किलोल कर रहे थे । नदीके 
जल्में बहुतसे फूछ इस प्रकार बह रहे थे, मानो फेन हो । 
उसके तटप्रान्तमें किन्नरोंके निवास-स्थान थे। वानर और 
रीछ मी उस नदीका सेवन करते थे ॥ २५ ॥ 


पुण्यखाध्यायसंघुए्टं॑ पुलिनेरुपशोमिताम्‌ । 
मत्तवारणशादू लभुजगेन्द्रनिषेवितामू. _॥ २६॥ 
अनेक सुन्दर पुलिन मालिनीकी शोभा बढ़ा रहे थे । 
वेद-शार््रेके पवित्र स्वाध्यायकी ध्वनिसे उत्त सरिताका निकटवर्ती 
प्रदेश गूँज रहा था। मतवाले हाथी; तिंह और बड़े-बड़े 
सर्प भी मालिनीके तटका आश्रय लेकर रहते थे || २६ ॥ 


तस्यास्तीरे भगवतः काइयपस्य महात्मनः। 
आश्रमप्रवरं रमस्यं महर्षिंगणसेबितम्‌ ॥ २७ ॥ 

उसके तटपर ही कश्यपगोत्रीय महात्मा कण्वका वह 
उत्तम एवं रमणीय आश्रम था। वहाँ महर्षियोंके सभुदाय 
निवास करते थे॥ २७॥ 


नदीमाभ्रमसम्बद्धां रष्टा:अ्रमपरं॑ तथा। 

चकाराभिप्रवेशाय मति स॒ न्ृपतिस्तदा ॥ २८ ॥ 
उस मनोहर आश्रम और आश्रमसे सटी हुई नदीको 

देखकर राजाने उस समय उसमें प्रवेश करनेका विचार किया ॥ 


अलंरऊूतं द्वीपवत्या मालिन्या रम्यतीरया। 
नरनारायणस्थानं. गड्अंयेवोपशोभितम्‌ ॥ २९ ॥ 


टापुरसि युक्त तथा सुरम्य तटवाली मालिनी नदीसे 
सुशोभित वह आश्रम गज्ञा नदीसे शोभायमान भगवान्‌ नर- 
नारायणके आश्रम-सा जान पड़ता था ॥ २९॥ 


मत्तबहंणसंघुप्ट॑ प्रविवेश मदत्‌ वनम्‌। 
तत्‌ स॒ चअत्नरथप्रस्य समुपेत्य नर५भः ॥ ३० ॥ 
अतीवगुणसम्पन्नममनिदद्य थे. वचसा। 
महपि काइयपं द्व॒ष्टुमथ कण्वं तपोधनम्‌ ॥ ३९१ ॥ 
ध्वजिनीमश्वसम्बाधां पदातिगजसंकुलाम्‌ | 
अवस्थाप्य वनद्वारि सेनामिदमुवाच सः॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ दुष्यन्तने अत्यन्त उत्तम गुणेसि सम्पन्न 
कश्यपगोन्नीय महर्षि तपोधन कण्वका, जिनके तेजका वाणी द्वारा 
वर्णन नहीं किया जा सकता था; दर्शन करनेके लिये कुबेरके 
चैत्ररथवनके समान मनोहर उस महान्‌ बनमें प्रवेश किया 
जहाँ मतवाले मयूर अपनी केकाध्वनि फेला रहे थे। वहाँ 
पहुँचकर नरेशने रथ) घोड़े! हाथी और पेदलॉते भरी हुई 
अपनी चतुरज्ञिणी सेनाको उस तपोवनके किनारे ठहरा दिया 
और कंहा-॥ ३०-३२ ॥ 
मुनि विरजसं द्र॒ष्ठुं गमिप्यामि तपोधनम्‌। 
काइयपं स्थीयतामत्र . यावदागमर्न मम ॥ रे ॥ 


'सेन्नापति | और तैनिको ! मैं रजोगुणरहित तपस्वी महर्षि 


श्रीमद्ाभारते 


[ आदिपरबेणि 








कश्यपनन्दन कण्वका दर्शन करनेके लिये उनके आश्र॑मर्मे 
जाऊँगा। जबतक मैं वहाँसे छोट न आऊँ, तबतक तुमलोग 
यहीं ठहरो? ॥ ३३ ॥ 

तद्‌ वन नन्द्नप्रख्यमासादथ मलजुजेश्वरः 
क्षुत्पिपासे जही राजा मुदं चावाप पुष्ककाम्‌ ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार आदेश दे नरेश्वर दुष्यन्तने नन्दनवनके समान 
सुशोभित उस तपोवनमें पहुँचकर भूख-प्यासको भुला दिया। 
वहाँ उन्हें बड़ा आनन्द मिला | ३४ ॥ ह 
सामात्यो राजलिड्ञानि सो5पनीय नराधिपः । 
पुरोहितसद्यायश्च जगामाश्रममुत्तमम्‌ ॥ ३५ ॥ 

वे नरेश मुकुट आदि राजचिह्ोंको हठाकरं साथारंण बेष- 
भूषामें मन्त्रियों और पुरोहिितके साथ उस उत्तम आशभ्रमके 
भीतर गये ॥ ३५ ॥ 
द्रिक्षुस्तत्र तम्षि तपोराशिमथाव्ययम्‌ । 
ब्रह्मलोकप्रतीकाशमाश्रम॑ सो इभिवीक्ष्य ह। 
षट्पदोद्वीतसंघुष्ठ नानाद्धिजगणायुतम्‌ ॥ रे६ ॥ 

वहाँ वे तपस्पाके भण्डार अविकारी महर्षि कण्वका 
दर्शन करना चाहते थे। राजाने उस आश्रमको देखा; मानो 
दूसरा ब्रक्मलोक हो । नाना प्रकारके पक्षी वहाँ कलरब कर 
रहे थे। प्रमरोंके गुज्ञनसे सारा आभ्रम गूज रह्य था ॥३६॥ 


ऋचो बढचमुख्येतश्व प्रेयेमाणाः पदक्रमं!। . 
शुक्राव मनुजव्याप्रो विततेष्चिह कमेखु ॥ ३७ ॥ 

श्रेष्ठ ऋगवेदी ब्राह्मण पद और क्रमपूर्वक ऋचाओंका पाठ 
कर रहे थे। नरश्रेष्ठ दुष्यन्तने अनेक प्रकारके यशभम्बन्धी 
कर्मेमें पढ़ी जाती हुई वैदिक ऋचाओंको सुना॥ २७॥ ... 
यशविद्याइ्विद्धिश्व॒ यजुविद्धिश्व॒ शोभितम्‌। 
मधुरैः सामगीतैश्च॒ ऋषिभिनिंयतशतेः ॥ हे८ ॥ 
भारुण्डसामगीताभिरथर्वशिरसोहतेः.. 4. 
यतात्मभिः सुनियतेः शुशुभे स तदाभ्रमः ॥ ३९५ ॥ 

यज्वविद्या और उतके अज्ञोंकी जानकारी रखनेवाले 
यजु-दी विद्वान्‌ भी आश्रमकी शोभा बढ़ा रहे थे। नियमपूर्यक 
ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करनेवाले तामवेदी मधवपियोंद्वारा वहाँ 
मधुरस्वर्से सामवेदका गान किया जा रहा था। मनको संयम- 
में रखकर नियम पूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले सामवेदी 
और अथर्वबेदी महर्षि भारुण्डसंशक् साममन्त्रोंके मीत 
गाते और अथर्ववेदके मन्त्रोंका उच्चारण करते थे; जिससे 
उस आश्रमकी बड़ी शोभा होती थी ॥ ३८-३९ ॥ 
अथवेवेद्प्रवराः पूगयशियसामगाः । 
संहितामीरयन्ति सम पदक्रमयुतां तु ते॥ ४० ॥ 

श्रेष्ठ अथर्ववेदीय विद्वान्‌ तथा पूगयशिय नामक सामके 
गायंक सामवेदी महर्षि पद और क्रमतहित अपनी-अपनी 
संदह्विताका पाठ करते थे ॥ ४० ॥ 


सम्भवपर्व ] 


शब्द्संस्कारसंयुक्तेहव वद्धि श्रापरे दि जेः । 
नादितः स बभौ धीमान प्रह्मलोक इचापरः ॥४१॥ 
दूसरे द्विजवालक रशब्द-संस्कारते सम्पन्न थे--वे स्थान) 
करण ओर प्रयत्ञका ध्यान रखते हुए संस्कृतवाक्योंका उच्चारण 
कर रहे ये। इन सबके तुमुल शब्दसि गूँज़ता हुआ वह सुन्दर 
आश्रम द्वितीय ब्रह्मलेकके समान सुशोभित होता था ॥४१॥ 
यश्मसंस्‍्तरविद्धिश्व क्रमशिक्षाविशारदेः । 
स्यायतत्त्वात्मविज्ञानसम्पस्नैवंदपारगेः ॥४२॥ 
नानावाक्यसमाहारसमवायविशारदेः । 


विशेषकायबविद्धिश्व प्रोक्षधर्मपरायणे न 
विशेषकायविद्धिश्व मोक्षधर्मपरायणः ॥ ७३॥ 
स्थापनाक्षेपसिद्धान्तपरमार्थज्षतां आई थे 
स्थापनाक्षेपसिद्धान्तपरमाथशज्वतां गत । 
च्क द् 
शब्दच्छन्दोनिरुक्तज्ष! कालज्ञानविशारदेः ॥४४॥ 
चर €ह 
द्ृव्यकर्मगुणश्ेश्व कार्यकारणवेदिभिः । 
पक्षिवानररुतश्े # 5 जे 
शव व्यासग्रन्थसमाश्ितेः ॥७५॥ 


नानाशास््रषु मुख्येश्र शुभ्राव खनमीरितम्‌ । 
लोकायतिकमुख्येश्व.. समनन्‍्तादनुनादितम ॥४७६॥ 
यशवेदीकी रचनाके श्ञाता, क्रम और शिक्षामें कुशल, 
न्यायके तत्व और आत्मानुभवते सम्पन्न) वेदोंके पारज्ञत, 
परस्पर विरुद्ध प्रतीत होनेवाले अनेक वाक्योंकी एकवाक्यता 
करनेमें कुशल तथा विभिन्न शाखाओंकी गुणविधियोंका एक 
शाखामें उपसंहार करनेकी कलामें निपुण, उपासना आदि 
विशेषकारयोंके शाता, मोक्षधमंमें तर, अपने तिद्धान्तकी 
स्थापना करके उसमें शड्भा उठाकर उसके परिद्वारपू्वंक उस 
सिद्धान्तके समर्थनमें परम प्रवीण) व्याकरण) छन्द, निरृक्तः 
ज्योतिष तथा शिक्षा ओर कल्प--वेदके इन छहों अज्ञोंके 
विद्वान पदार्थ, शुभाशुभ कर्म, सत्त्त, रज; तम आदि गुणों- 
को जाननेवाले तथा कार्य ( दृश्यवर्ग ) और कारण ( मूल 
प्रकृति ) के ज्ञाता। पश्ु-पक्षियोंकी बोली समझनेवाले, 
व्यास्ग्रन्थका आश्रय लेकर मन्त्रोंकी व्याख्या करनेवाले तथा 
विभिन्न शास््रोंके प्रमुख विद्वान्‌ वहाँ रहकर जो शब्दोचारण 


एकसप्ततितमो 5ध्यायः 
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कर रहे थे; उन सब्रक्ो राजा दुष्यन्तने सुना। कुछ लोक- 
रक्ञन करनेवाले छोगोंकी बातें भी उस आशभ्रममें चारों ओर 
सुनायी पड़ती थीं॥ ४२-४६ ॥ 


तत्र तत्र च विप्रेन्द्रान नियतान्‌ संशितव॒तान | 
जपहोमपरान्‌ विप्रान्‌ ददर्श परवीरहा ॥३७॥ 
झत्रुवीगेका संहार करनेवाले दुष्यन्तने स्थान-स्थानपर 
नियमपूर्वक उत्तम एवं कठोर व्रतका पालन करने जले श्रेष्ठ 
एवं बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंकी जप॒ और होममें लगे हुए देखा ॥ 
आसनानि विचित्राणि रुचिराणि महंपतिः 
प्रयत्नोपहितानि सम दृष्टा विस्मयमागमत्‌ ॥३८॥ 
वहाँ प्रयत्नपूवक तयार किये हुए बहुत सुन्दर एवं 
विचित्र आसन देखकर राजाको बड़ा आश्रय हुआ ॥ ४८ ॥ 
देवतायतनानां च॒ प्रेश्ष्य पूजां रृतां द्विजेः। 
ब्रह्मलोकस्थमात्मानं मेने स नृपसत्तमः ॥३९॥ 
दिजेंद्वारा की हुई देवालयोंकी पूजा-पद्धति देखकर नृप- 
श्रेष्ठ दुष्यन्तने ऐसा समझा कि में ब्रह्मलोकमें आ पहुँचा हूँ ॥ 


स॒ काइयपतपोगुप्तमाश्रमप्रवर॑ शुभम्‌ । 
जे ७ वनगुणेयुंतम्‌ 
नातृप्यत्‌ प्रेश्नगाणो थे तपो ॥५०॥ 
वह श्रेष्ठ एवं शुम आश्रम कश्ययनन्दन महर्षि कप्वक्ी 
तपस्थासे सुरक्षित तथा तगोेवनके उत्तम गुणोंसे द्युक्त था। 
राजा उसे देखकर तृप्त नहीं होते थे | ५० ॥ 


स॒ काद्यपस्यायतनं महावते- 
चृंत॑ समन्‍्तादपिभिस्तपोधने: । 
विवेश सामात्यपुरोहितो 5रिहा 
विविक्तमत्यथमनोहरं शुभम्‌ ॥५१॥ 


महर्षि कण्वका वह आश्रम) जिसमें वे स्वयं रहते थे, 
सब्र ओरसे महान्‌ अतका पालन करनेवाले तपस्वी महर्षियों- 
द्वारा विरा हुआ था | वह अत्यन्त मनोहर, मज्ञमय और 
एकान्त स्थान था। आत्रुनाशक राजा दुष्यन्तने मन्‍्त्री और 
पुरोहितके साथ उसकी सीमामें प्रवेश किया || ५१ ॥ 


इति श्रीमट्ठाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि शकुम्तलछोपाख्याने सप्ततितमोडध्याय; ॥ ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपरदके अन्तर्गत सम्भवर्पजमें शकुन्तकोपाख्यान-विषयक सत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 





एक्सप्ततितमो5ध्यायः 
राजा दुष्यन्तका शकझ्जुन्तलाके साथ बातालाप, शझ्रुन्तलाके द्वारा अपने जन्मका कारण बतलाना तथा उसी 
प्रसंगमें विश्वामिन्र क्री तपस्यासे इन्द्रका चिन्तित होकर मेनकाकों मुनिका तपोभड़ करनेके लिये मेजना 


वेशम्पायन उवाच 
ततो 5गच्छन्महाबाहुरेको 5मात्यान्‌ विसृज्य तान । 
नापद्यश्चाश्रमे तस्मिस्तम्षि संशितवतम ॥ १॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर महात्राहु 
राजा वुष्यन्त साथ आये हुए. अपने उन मन्त्रियोक्नो भी बाहर 


छोड़कर अकेले ही उस आश्रममें गये; अितु वहाँ 
कठोर व्रतक़ा पालन करनेवाले महर्षि नहीं दिखायी दिये॥१॥ 
सो5पश्यमान स्तस्ृषि शून्य द॒ृष्ठा तथा5 5श्रमम्‌ । 


उवाच क इवेत्युच्चवर्न संनादयन्निव ॥ २॥ 
महर्षि कण्वको न देखकर और आशभ्रमको यूना पाकर 


२०८ 





राजाने सम्पूर्ण बनको प्रतिष्वनित करते हुए-से पूछा--प्यहाँ 


कौन है !? ॥ २॥ 


श्रुत्वाथ तस्य त॑ शब्दं कन्या भ्रीरिव रूपिणी। 

निग्धक्रामाभ्रमात्‌ तस्मात्‌ तापसीवेषधारिणी ॥ ३ ॥ 
दुष्यन्तके उस शब्दकों सुनकर एक मूर्तिमती रक्ष्मी- 

सी सुन्दरी कन्या तापसीका वेष धारण किये आश्रमके भीतर- 

से निकली ॥ ३ ॥ 

सा तं॑ दृष्ठेव राजानं दुष्यन्तमसितेक्षणा। 

( खुबताभ्यागतं त॑ तु पूज्य प्राप्तमथेश्वरम्‌ । 

रूपयौचनसम्पन्ना शीलाचारवती शुभा। 

सा तमायतपआक्ष व्यूढोरस्क॑ खुसंहतम्‌ ॥ 

सिंहस्कन्थं॑ दीघेबाहुँ सर्वलक्षणपूजितम्‌ । 

विस्पष्टं॑ भचुरां वां सातब्रवीज्ञनमेजय | ) 

स्वागतं त इति क्षिप्रमुवाच प्रतिपूज्य च॥४॥ 


. जनमेजय | उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली वह सुन्दरी 
कन्या रूप) योवन।) शीरू और सदाचारसे सम्पन्न थी। राजा 
दुष्यन्तके विशालनेत्र प्रफुल्छ कमछद छक्के समान सुशोमित थे | 
उनकी छाती चौड़ी; शरीरकी गठन सुन्दर कंधे सिंहके सदश 
और भुजाएँ लंबी थीं। वे समस्त शुभ छक्षणोंसे सम्मानित 
थे। श्याम नेन्नोंवाली उस शुभलक्षणा कन्याने सम्मान्य 
राजा दुष्यन्तकों देखते ही मधुर वाणीमें उनके प्रति 
सम्मानका भाव प्रदर्शित करते हुए शीघ्रतापूर्वक स्पष्ट शब्दोंमें 
कहा--“अतिथिदेव | आपका खागत है! ॥ ४ ॥ 


आसनेनाचंयित्वा च पाधेनाध्यंण चेच हिं। 
पप्नंचछानामयं राजन कुशरंं चर नराधिपम ॥ ५॥ 
महाराज | फिर आसन) पाद्य और अध्य॑ अपंण करके 
उनका समादर करनेके पश्चात्‌ उसने राजासे पूछा--५आपका 
शरीर नीरोग है न ! घरपर कुशल तो है !॥ ५॥ 
यथावद्चयेत्वाथ पृष्ठा चानामयं तदा। 
उवाच स्मयमानेव कि काय क्रियतामिति ॥ ६॥ 
उस समय विधिपूर्वेक आदर-सत्कार करके आरोग्य 
और कुशल पूछकर वह तपस्विनी कन्या म्ुसकराती हुई-सी 
बोली--“कहिये आपकी क्या सेवा की जाय १ ॥ ६ ॥ 
( आश्चमस्याभिगमने कि त्वं कार्य चिकीर्षसि । 
कर्त्वमचेह सम्प्राप्तो महर्षराश्वम॑ शुभम्‌ ॥ ) 
“आपके आश्रमकी ओर पधारनेका क्‍या कारण है ! आप 
यहाँ कौन-सा कार्य सिद्ध करना चाहते हैं? आपका परिचय 
क्या है ! आप कोन हैं! और आज यहाँ महृषिंके इस शुभ 
आश्रमपर ( किस उद्देश्यसे ) आये हैं !? 
तामत्रवीत्‌ ततो राजा कन्यां मधुरभाषिणीम्‌ । 
इृष्टा चवानवयाज्ञी यथांचत्‌ . प्रतिपूजितः ॥ ७ ॥ 
उसके द्वारा विधिवत्‌ किये हुए आतिश्य-सत्कारको 








[ आदिपर्यणि 








ग्रहण करके राजाने उस सर्वाज्जसुन्दरी एंवं मधुरभाषिणी 
कन्याकी ओर देखकर कहा ॥ ७॥ है 
( दुष्यन्त उवाच 
राजपेंरस्पि पुत्रो<हमिलिलस्थ महात्मनः 
दुष्यन्त इति मे नाम सत्य पुष्करलोचने ॥ ) 
आगतो5हं महाभागरूषिं कण्वमुपासितुम । 
क गतो भगवान भद्दे तन्‍्ममाचक्ष्य शोभने ॥ < ॥ 
दुष्यन्त बोले--ऋमललोचने ! मैं राजर्षि महांत्मां 
इलिल# का पुत्र हूँ और मेरा नाम दुष्यन्त है। में यह सत्य 
कहता हूँ । भद्दे | मैं परम भाग्यशाली महर्षि कण्वकी उपासना 
करने--उनके सत्सज्ञका लाभ लेनेके लिये आया हूँ! शोभने ! 
बताओ तो; भगवान्‌ कण्व कहाँ गये हैं !॥ ८ ॥ 
श़झुन्तलोवाच प 
गतः पिता मे भगवान्‌ फलान्याहतुमाश्रमात्‌। 
मुद्दते॑ सम्प्रतीक्षख द्व॒ष्टास्पेनमुपागतम्‌ ॥ ९ ॥ 
शकुन्तछा बोली--अभ्यागत ! मेरे पूज्य पिताजी 
फल लछानेके लिये आश्रमसे बाइर गये हैं । अतः दो घड़ी 
प्रतीक्षा कीजिये । लौठनेपर उनसे मिलियेगा ॥ ९ ॥| 
वेग़म्यायन उवाच । 
अपश्यमानस्तसम्षि तथा चोक्तस्तया च सः। 
तां इष्टा च वरारोहां श्रीमतों चारुद्दासिनीम्‌ ॥१०॥ 
विश्राजमानां वपुषा तपसा च दूमेन था 
रूपयोवनसम्पन्नामित्युवाच महीपतिः ॥११॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | राजा दुष्येन्सने 
देखा--महृषि कण्व आश्रमपर नहीं हैं और वह तापसी कन्या 
उन्हें वहाँ ठहरनेके लिये कह रही है; सांथ ही उनकी दृष्टि 
इस बातकी ओर भी गयी कि यह कन्या सर्वाज्जसुन्दरी, 
अपूर्व शोभासे सम्पन्न तथा मनोहर मुसकानसे सुशोभित है। 
इसका शरीर सौन्दयंकी प्रभासे प्रकाशित हो रहा है, तपस्या 
तथा मन-इन्द्रियोंके संयमने इसमें अपूर्व तेज भर दिया है। 
यह अनुपम रूप और नयी जवानीते उद्मासित हो रही है, 
यह सब सोचकर राजाने पूछा--॥ १०-११ ॥ * 
का त्वं कस्यासि सुश्रोणि किमर्थ चागता वनम्‌। 
एवंरूपगुणोपेता कुतस्त्वमसि शोभने ॥१२॥ 
“मनोहर कटिप्रदेशसे सुशोमित सुन्दरी | तुम कौन हो 
किसकी पुत्री हो ! और किंसलिये इस वनमें आयी हो ! शो मने ! 
तुममें ऐसे अदूभुत रूप और गुणोंका विकास केसे हुआ है !॥ 
दशनादेव हि शुभे त्वया मे5पहतं मनः 
इच्छामि त्वामहं शातुं तन्‍्ममाचश््य शोभने -॥१३॥ 
धभे | तुमने दर्शनमात्रसे मेरे मनको हर छिया है 


# दुष्यन्तके पिताके “इलिल” और. “इलिन' दोनों डी नाम 


मिलते हैं । 


जनम न्‍री जमीन, 
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कव्याणि | में तुम्दारा परिचय जानना चाहता हूं; अतः मुझे 

सब कुछ ठीक-ठीक बताओ ॥ १३ ॥ 

(श्टणु में नागनासोरु वचन मत्तकाशिनि ॥ 

राजपेरन्वये जातः पूरोरस्मि विशेषतः। 

बृणे त्वामय सुश्रोणि दुष्यन्तो वरवर्णिनि ॥ 

न मेडन्यत्र क्षत्रियायां मनो जातु प्रवतंते। 

ऋषिपुत्रीपु चान्याखु नावणोसु परासु वा॥ 

तस्मात्‌ प्रणिहितात्मानं विद्धि मां कलभाषिणि। 

तस्थ में त्वयि भावो5स्ति क्षत्रिया द्यसि का वद्‌ ॥ 

न हि में भीर विप्रा्यां मनः प्रसहते गतिम्‌। 

भेजे त्वामायतापाह्षि भक्त भजितुमहसि ॥ 

भुडक्ष्व राज्यं विशालाप्षि बुद्धि मा त्वन्यथा कृथाः।) 
“हाथीकी सूँड़के समान जॉघोंबाली मतवाली सुन्दरी | 

मेरी बात सुनों; में राजर्षि पूरुके वंशर्म उत्पन्न राजा दुष्यन्त 

हूँ। आज में अपनी पत्नी बनानेके लिये तुम्दारा वरण करता 


हूँ | क्षत्रिय-कन्याके सिवा दूसरी किसी सत्रीकी ओर मेरा मन 
कभी नहीं जाता । अन्यान्य ऋपषिपुत्रियों, अपनेसे भिन्‍न 


वर्णकी कुमारियों तथा परायी स्रियोंकी ओर भी मेरे मनकी 


गति नहों होती | मधुरमाषिणि | ठुम्दें यह ज्ञात होना चाहिये 


कि मैं अपने मनको पूर्णतः संयम्म रखता हूँ। ऐशा होनेपर 
भी तुमपर मेरा अनुराग हो रहा है, अतः तुम क्षत्रिय-कन्या 
ही हो | बताओ; तुम कोन हो ! भीरु ! ब्राह्मण-कन्याकी ओर 


आकृष्ट होना मेरे मनको कदापि सह्य नहीं है। विशाल 


नेत्रोवाली सुन्दरी ! में तम्शरा मक्त हूँ; तुम्हारी सेवा चाहता 
हूँ; तुम मुझे स्वीकार करो | विशाललो चने ! मेरा राज्य मोगो। 
मेरे प्रति अन्यथा त्रिचार न करो) मुझे पराया न समझो? ॥ 
एबमुक्ता तु सा कन्या तेन राज्षा तमाश्नमे। 
उबाच हसती वाक््यमिदं खुमधुराक्षरम्‌ ॥ १४॥ 
उस आश्रममें राजाके इस प्रकार पूछनेपर वह कन्या हैँसती 
हुई मिठासभरे वचनोंमें उनसे इस प्रकार बोढी--]| १४ ॥ 
कण्वस्याहं भगवतो दुष्यन्त दुहिता मता। 
तपखिनों घ्तिमतो धर्मशस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
भद्दाराज दुष्य॒न्त ! में तपस्वी; धृतिमान$ धर्मश तथा 
महात्मा भगवान्‌ कण्वकी पुत्री मानी जाती हूँ ॥ १५ ॥ 
( अखतन्त्रास्मि राजेन्द्र काइयपो में गुरुः पिता । 
तमेव॒ प्रार्थय स्वार्थ नायुक्त कर्तुमहसि ॥ ) 

. राजेन्द्र! में परतन्त्र हूँ | कश्यपनन्दन महर्थि कण्व मेरे 
गुरु और पिता हैं | उन्होंते आय अगने प्रयोजनकी सिद्धिके 
लिये प्राथना करें। आपको अनुचित काय॑ नहीं करना चाहिये! ॥ 

दुष्यन्त उवाच 
ऊध्चे रेता। महाभागे भगवाँल्लोकपूजितः 
चलेद्धि वृत्ताद्‌ धमां५पि न चलेत्‌ संशितबतः ॥ १६ ॥ 


जुष्छ . कए  चाच्यून्‍्यूए + के सा. बडः 


दुष्यन्त बोले--महा भागे ! विश्वत्रन्थ कण्व तो नेष्ठिक 
ब्रह्मचारी हैं | वे बड़े कठोर व्रतका पालन करते हैं 
साक्षात्‌ घर्मराज मी अपने सदाचारसे विचलित हो सकते हैं, 
परंतु महषि कण्व नहीं ॥ १६ ॥ 
कर्थ त्व॑ं तस्य दुहिता सम्भूता वरवर्णिनी। 
खंशयो मे महानत्र तन्मे छेत्तुमिहाहंसि ॥ १७॥ 
ऐशी दशामें तुम-जैसी सुन्दरी देवी उनकी पुत्री केसे हो 
सकती है ? इत विधयर्म मुझे बड़ा भारी संदेह हो रद्दा है | 
मेरे इस संदेहका निवारण तुम्दीं कर सकती हो ॥ १७॥ 
शझुन्तलोवाच 
यथायमागमों मह्यं यथा चेदमभूनत्‌ पुरा। 
शटणु राजन यथातत्तवं यथार्सि दुहिता मुनेः ॥ १८ ॥ 
शकुन्तलाने कहा--राजन्‌ ! ये सब बातें मुझे जिस 
प्रकार शांत हुई हैं, मेरा यह जन्म आदि पूर्वकालमें जिस 
प्रकार हुआ है और मैं जिस प्रकार कण्व मुनिकी पुत्री हूँ, वह 
सब दत्तान्त ठीक-ठीक बता रही हूँ; सुनिये ॥ १८ ॥ 
( अन्यथा सनन्‍्तमात्मानमन्यथा सत्सु भाषते। 


. स॒ पपेनावृतों मूल! सस्‍्तेन आत्मापहारकः ॥ ) 


जिसका स्वरूपतो अन्य प्रकारका है; किंतु जो सत्पुरुषोंके 
सामने उसका अन्य प्रकारसे ही परिचय देता है; अर्थात्‌ जो 
पापात्मा होते हुए भी अयनेको धर्मात्मा कहता है) वह मूर्ख 
पापसे आदत; चोर एवं आत्मवश्चक है ॥ 
ऋषिः कश्चिद्हागस्य मम जन्माभ्यचोदयत्‌ । 
( ऊध्व रेता यथासि त्वं कुतस्त्येयं शकुन्तला । 
पुत्री त्वत्तः कथ्थ जाता सत्य में श्रह्ै काइयप ॥ ) 
तस्में प्रोवाच भगवान्‌ यथा तच्छुणु पार्थिव ॥१९०॥ 
पृथ्वीपते | एक दिन किसी ऋषिने यहाँ आकर मेरे 
जन्मके सम्बन्ध मुनिते पूछा--'कस्यपनन्दन ! आप तो 
ऊध्वरेता ब्रह्मचारी हैं, फिर यह शकुस्तठा कहाँसे आयी ! 
आपसे पुत्रीका जन्म कैसे हुआ ? यह मुझे सच-सच बताइये ।? 
उस समय भगवान्‌ कप्चने उससे जो बात बताबी; वही 
कहती हूँ; सुनिये ॥ १९ ॥ 
कण्व उतवाच 
तप्यमानः किल पुरा विश्वामित्रों महत्‌ तपः । 
सुभशं तापयामास शाक्र सुरगणेश्वरम्‌ ॥ २० ॥ 
कण्व बोले--परदलेकी बात है; महर्षि विश्वामित्र बड़ी 
भारी तपस्था कर रहई थे । उन्होंने देवताओंके स्वामी इन्द्रको 
अपनी तपस्यासे अन्यन्त ठंतापमें डाल दिया ॥ २० ॥ 
तपसा दीघ्तवीयों5यं स्थानान्मां च्यावयेदिति । 
भीतः. पुरंद्रस्तस्मान्मेनकामिदमत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
इन्द्रको यह भय हो गया कि तपस्यातसे अधिक शक्ति- 


२१० 


शाली होकर ये विश्वामरित्र मुझे अयने. स्थानसे भ्रष्ट कर देंगे 
अतः उन्होंने मेनकासे इस प्रकार कहा --॥ २१ ॥ 
गुणरप्सरसां दिव्येमंनके त्व॑ विशिष्यसे। 
श्रेयो मे कुर कल्याणि यत्‌ त्वां वक््यामि तच्छुणु ॥२२॥ 
अखावादित्यसंकाशो विश्वामित्रो महातपाः। 
तप्यमानस्तपो घोरं मम कम्पयते मनः ॥२३॥ 
पमेनके ! अप्सराओंके जो दिव्य गुण हैं, वे तुममें सबसे 
अधिक हैं | कल्याणि | तुम मेरा भला करो और में तुमसे 
जो बात कहता हूँ, सुनो | वे सूर्यके समान तेजस्वी) महा- 
तपस्वी विश्वामित्र घोर तपस्थामें सलम हो मेरे मनको कम्पित 
कर रहे हैं॥ २२-२३ ॥ ह 
मेनके तव भारोष्यं विश्वामित्रः खुमध्यमे । 
शंखितात्मा सुदुर्धध॑उसग्ने तपलि बतते ॥२४॥ 
(सुन्दरी मेनके | उन्हें तपस्यासे विचलित करनेका यह 
मद्दान्‌ भार मैं तुम्दारे ऊपर छोड़ता हूँ | विश्वामित्रका अन्त+- 
करण शुद्ध है | उन्हें पराजित करना अत्यन्त कठिन है और 
वे इस समय घोर तपत्यामें लगे हैं ॥ २४ ॥ 


स मां न उयावयेत स्थानात त॑ वे गत्वा प्रछोभय । 
चर तस्य तपोविधश्न॑ कुरु मे5विप्नमुत्तमम्‌ ॥२५॥ 
“अतः ऐसा करो; जिससे वे मुझे अपने स्थानसे भ्रष्ट न 
कर सके | तुम उनके पास जाकर उन्हें छुभाओ। उनकी 
तपस्थामें विध्न डाल दो और इस प्रकार मेरे विध्नक्रे निवारणका 
उत्तम साधन प्रस्तुत करो ॥ २५॥ 
रूपयोवनमाधुय चेश्टितस्मितभाषणेः । 
लोभयित्वा वरायेहे तपसस्तं निवरतेय ॥२६॥ 
धवरारोहे | अपने रूप) जवानी; मंधुर स्वभाव) ह्वाव-मावः 
मन्द मुमकान और सरस वार्ताछाप आदिके द्वारा मुनिको 
लुमाकर उन्हें तपस्यासे निइ्त्त कर दो? ॥ २६ ॥ 
मेनकोवाच 
महातेजाः स भगवांस्तथेव च महातपाः । 
कोपनश्व॒ तथा होन॑ जानाति भगवानपि ॥२७॥ 
मेनका बोली--देवराज | भगवान्‌ विश्वामित्र बड़े 
भारी तेजखी और महान्‌ तपस्वी हैं | वे क्रोधी भी बहुत हैं । 
उनके इस खमावकों आप भी जानते हैं.॥ २७॥ - 
तेजसल्‍्तपसइ्चेव कोपस्य॒च महात्मनः । 
त्वमप्युद्धिनललि यस्य नोद्विजियमह कथम्‌ ॥२८॥ 
जिन महान्‍्माके तेज, तप और क्रोधसे आप भी उद्दिम 
हो उठते हैं, उनसे में केसे नहीं डरूँगी ! ॥| २८ ॥ 
महाभागं वसिष्ठ यः पुत्रैरिए्ठेव्ययोजयत्‌। 
क्षत्रजातश्च॒यः पूर्वमभवद्‌ ब्राह्मणो बलात्‌ ॥२९॥ 


भींमद्ाभारते 


[ आदिपर्वणि 








शौचार्थ यो नदीं चक्रे दुर्गमां बहुमिजलेः। 
यां तां पुण्यतमां लोके कौशिकीति विदुर्जनाः ॥३०॥ 
विश्वामित्र ऋषि वे द्वी हैं, जिन्होंने महाभाग महर्षि 
वर्तिष्ठका उनके प्यारे पुत्रोंसे सदाके लिये वियोग करा दिया; 
जो पहले क्षत्रियक्रुलमें उत्तन्न होकर भी तपस्थाके ,बलसे 
ब्राह्मण बन गये; जिन्होंने अपने शोच-ख्ानकी सुविधाके लिये 
अगाध जलसे भरी हुई उस दुर्गम नदीका निर्माण किया) जिसे 
लोकमें सब्र मनुष्य अत्यन्त पुण्यमयी कोशिकी नदीके नामसे 
जानते हैं ॥ २९-३० ॥ 


बभार यत्रास्य पुरा काले दुगें महात्मनः । 
दारान्मतज्ञे धमोत्मा राजर्षिव्योधतां गतः ॥३१॥ 

विश्वामित्र महर्षि वे ही हैं, जिनकी पत्नीका पूर्वकालमें 
संकटके समय शापवश व्याध बने हुए धर्मात्मा राजर्षि 
मतज्ञने भरण-पोषण किया था ॥ ३१ ॥ 


अतीतकाले दुर्भिक्षे अभ्येत्य पुनराश्रमम्‌। 
मुनिः पारेति नद्या वे नाम चक्रे तदा प्रश्चु! ॥३२॥ 


दुभिक्ष बीत जानेपर उन शक्तिशाली मुनिने पुनः आभ्रमपर 
आकर उस नदीका नाम धारा? रख दिया था ॥ ३२॥ 


मतहूं याजयाश्रक्रे यत्र प्रीतमनाः खयम्‌। 
त्वं च सोम भयाद्‌ यस्य गतः पातुं खुरेश्वर ॥३३॥ 


सुरेश्वर | उन्होंने मतज्ञ मुनिके किये हुए उपकारसे 
प्रसन्न होकर खयं पुरोहित बनकर उनका यज्ञ कराया; जिसमें 
उनके भयसे आप भी सोमपान करनेके लिये पधारे थे ॥३३॥ 


चकारान्यं च छोक वे क्ुछो नक्षत्रसम्पदा | 
प्रतिश्रवणपूवोणि नक्षत्राणि चकार यः। 
गुरुशापहतस्थापि त्रिशझ्लोः शरणं ददो ॥३४॥ 


उन्होंने ही कुपित होकर दूसरे छोककी सुष्टि की और 
नक्षत्र-सम्पत्तिसे रूठकर प्रतिश्रवण आदि नूतन नक्षत्रोंका 
निर्माण किया था | ये वे ही महात्मा हैं; जिन्होंने गुरुके 
शापसे द्वीनावस्थामें पड़े हुए राजा त्रिशकुकों भी शरण 
दी थी ॥ र२े४ ॥ 


( ब्रह्मरिशापं राजर्षिः कर्थ मोश्यति कोशिकः 
अवमत्य तदा देवय॑क्षाई तद्‌ू विनाशितम्‌ ॥ 
यानि च महातेजा यज्ञाह्ञान्यखजत्‌ प्रभुः। 
निनाय च तदा खगे त्रिशकु स महातपाः ॥ ) 
उस समय यह सोचकर कि “विश्वामित्र ब्रह्मषिं वसिष्ठके 
शापको कैते छुड़ा देंगे !? देवता ऑने उनकी अवददेलना करके 
त्रिशडुके यश्ञकी वह सारी सामग्री नष्ट कर दी। परंतु महातेजसी 
शक्तिशाली विश्वामित्रने दूसरी यज्ञ-सामग्रियोंकी सुष्टि कर छी 
तथा उन महातपखीने त्रिश्लुको स्वर्गलोकमें पहुँचा ही दिया ॥ 


सम्भवपत्े ] 





एतानि यस्य कर्माणि तस्याहँ भ्रशमुद्विजे। 
यथासौ न दहेत्‌ कुद्धस्तथा 5 पशापय मां विभो ॥३५॥ 
जिनके ऐसे-ऐसे अद्भुत कर्म हैं, उन मद्दात्मासे मैं बहुत 
डरती हूँ । प्रभो ! जिससे वे कुपित हो मुझे भस्म न कर दें; 
ऐसे कार्यके लिये मुझे आज्ञा दीजिये | ३५ ॥ 
तेजसा निर्देदेल्लोकान कम्पयेद्‌ धरणीं पदा। 
संक्षिपेश्च महामेरुं. तूर्णमावतयेद्‌ू दिशः ॥३६॥ 
वे अपने तेजसे सम्पूर्ण लोकोंको भस्म कर सकते हैं, पैरके 
आधघातसे प्रथ्वीको कँपा सकते हैं, विशाल मेरुपर्वतकी छोटा 
बना सकते हैं और सम्पूर्ण दिशाओंमें तुरंत उछट-फेर कर 
सकते हैं ॥ ३६ ॥ 
तादशं तपसा युक्त प्रदीक्तमिव पावकम। 
कथमस्मद्रिधा नारी जितेन्द्रियममिस्पृशेत्‌ ॥३७॥ 
ऐसे प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी; तपस्वा और 
जितेन्द्रिय महात्माका मुझ-जेसी नारी केसे स्पर्श कर सकती है? ॥। 
हुताशनमुख दीप्त॑ सू्यचन्द्राश्षितारकम्‌ । 
कालजिह्ं सुरक्षेण.्ठ कथमस्मद्धिया स्पृशेत्‌ ॥३८॥ 
सुग्श्रेष्ठ | अमिि जिनका मुख है। सूर्य और चन्द्रमा 
जिनकी आँखोंके तारे हैं और काल जिनकी जिद्बा है; उन 
तेजस्वी महर्षिको मेरी-जैसी स्त्री केसे छू सकती है ! ॥ ३८॥ 


यमश्च सोमश्चा महर्पयश्च 

साध्या विद्वे वालखिल्याश्व सर्वे । 
पते5षपि यस्योहद्विजन्ते प्रभावात्‌ 

तस्मात्‌ कससान्मादशी नोदिजेत ॥३९॥ 
यमराज) चन्द्रमा, महर्षिगण, साध्यगण) विश्वेदेव और 


द्विसप्ततितमो 5ध्यायः 


२११ 








सम्पूर्ण वालखिलय ऋषि-- ये भी जिनके प्रमावसे उद्विग्न 
रहते हैं, उन विश्वामित्र मुनिसे मेरी-जैसी स्त्री केसे नहीं डरेगी ! 


त्वयैवमुका च कर्थ समीप- 

झपेने गच्छेयमह रुरेन्द्र । 
रक्षां तु मे चिन्तय देवराज 

यथा त्वदर्थ रक्षिताहं चरेयम्‌ ॥४०॥ 


सुरेन्द्र | आपके इस प्रकार वहाँ जानेका आदेश देनेपर 
मैं उन महर्षिके समीप कैसे नहीं जाऊँगी ! किंतु देवराज ! 
पहले मेरी रक्षाका कोई उपाय सोचिये। जिससे सुरक्षित रह- 
कर मैं आपके कार्यकी सिद्धिके लिये चेश्ठा कर सकूँ |[४०॥ 


काम तु मे मारुतस्तत्न वासः 
प्रक्रीडिताया विवृणोतु. देव। 

भवेध्व मे मन्मथस्तत्रकाय 
सहायभूतस्तु॒ तव॒ प्रसादात्‌ ॥४१॥ 


देव | में वहाँ जाकर जब क्रीड़ामें निमम्म हो जाऊँ, उस 
समय वायुदेव आवश्यकता समझकर मेरा वस्त्र उड़ा दें और इस 
कार्यमं आपके प्रसादसे कामदेव भी मेरे सहायक हों || ४१ ॥ 


वनाच वायुः खुरभिः प्रवायात्‌ 
तस्मिन्‌ काले तम्नषि लोभयन्त्याः । 
तथेत्युक्‍वा विहिते चेब तरिसि- 
स्ततो ययो सा55अभ्रम॑ कौशिकस्य ॥४२॥ 
जब मैं ऋषिको लुभाने लगूँ; उस समय वनसे सुगन्धभरी 
वायु चलनी चाहिये। “तथास्तु! कहकर इन्द्रने जब्र इस 
प्रकारकी व्यवस्था कर दी; तब मेनका विश्वामित्र मुनिके 
आश्रमपर गयी ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि शकुन्तछोपाख्याने एकसप्ततितमोउध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत सम्मदर्पवमें शकुन्तकोपाख्यान-विषयक इकहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५ छोक मिलाकर कुछ ५७ शोक है ) 


++++-ऊलेयक्रपकुडोय..7 - - 





श्र 
द्विसततितमोध्यायः 
मेनका-विश्वामित्र-मिलन, कन्याकी उत्पत्ति, शक्लुन्त पश्षियोंके द्वारा उसकी रक्षा औए 
कृष्वका उसे अपने आश्रमपर लाकर शकुन्तला नाम रखकर पालन करना 


कण्व उवाच 
एवमुक्तस्तया शक्रः संदिदेश सदागतिम्‌। 
प्रातिष्ठटत तदा काले मेनका वायुना सह ॥ १॥ 

( शकुन्तला दुष्यन्तसे कहती है--)महर्षि कण्वने 
( पूवांक ऋषिसे शेष वृत्तान्त इस प्रकार ) कहा-- 
मेनकाके ऐसा कहनेपर इन्द्रदेवने बायुकी उसके साथ 
जानेका आदेश दिया । तब मेनका वायुदेवके साथ समया- 
नुसार वहाँसे प्रस्थित हुई ॥ १ ॥ 


अथापश्यद्‌ वरारोहा तपसा दग्धकिल्विषम्‌। 
विश्वामित्र॑ तप्यमानं मेनका भीरुराश्नमे ॥ २ ॥ 

वनमें पहुँचकर भीर खभाववाली सुन्दरी मेनकाने एक 
आश्रममें विश्वामित्र मुनिकों तप करते देखा। वे तपस्या- 
द्वारा अपने समस्त पाप दग्घ कर चुके थे ॥ २॥ 


अभिवाद्य ततः सा त॑ प्राक्रीड दषिसंनिधों । 
अपोचाह च वासो 5सया मारुतः दशिसंनिभम्‌ ॥ द३ ॥ 


२१२ 


उस समय महर्षिकों प्रणाम करके वह अप्सरा उनके 
समी५वर्ता स्थानमें ही भाति-भाँतिकी क्रीड़ाएँ करने लगी | 
इतनेमें ही वायुने मेनकाका चन्द्रमाके समान उज्ज्वल वस्त्र 
उसके शरीरसे हटा दिया ॥ ३ ॥ 


सागच्छत्‌ त्वरिता भूमि वासस्तद्भिलिप्सती । 
स्मयमानेव सत्रीर्ड मारुतं॑ वरवर्णिनी ॥ ४ ॥ 


यह देख सुन्दरी मेनका छजाकर वायुदेवको कोसती एवं 
मुसकराती हुई-सी वह वस्त्र लेनेकी इच्छासे तुरंत ही उस 
स्थानकी ओर दौड़ी गयी; जहाँ वह गिरा था ॥ ४॥ 


पद्यतस्तस्य तत्रप॑रप्यप्चिसमतेजसः । 
विश्वामित्रस्ततस्तां तु विषमस्थामनिन्द्ताम ॥ ५ ॥ 
गुृद्धां वाससि सम्श्रान्तां मेनकां मुनिसत्तमः | 
अनिर्देश्यवयोरूपमपदश्यद्‌ विद्युतां तदा ॥ ६॥ 


अग्रिकरे समान तेजस्वी महर्षि विश्वामित्रके देखते-देखते 
वहाँ यह घटना घटित हुई। वह अनिन्य सुन्दरी विषम 
परिस्थितिमें पड़ गयी थी और घबराकर वस्र लेनेकी इच्छा 
कर रही थी | उतका रूप-तोन्दर्य अवर्णनीय था। तरुणा- 
वस्था भी अद्भुत थी । उप सुन्दरी अप्सराकों मुनिवर 
विश्वामित्रने वहाँ नंगी देख लिया ॥ ५-६ ॥ 


तस्या रूपगुणान्‌ दृष्ठा स तु विप्रष॑भस्तदा। 
चकार भाष॑ संसगोत्‌ तया कामवशं गतः ॥ ७॥ 


उसके रूप और गुणोंको देखते ही विप्रवर विश्वामित्र 
कामके अधीन हो गये। सम्पकर्म आनेके कारण मेनकार्में 
उनका अनुराग हो गया ॥ ७ ॥ 


स्यमन्त्रयत चाप्येनां सा चाप्येच्छद्निन्दिता । 

तो तत्र खुचिरं कालमुभौ व्यद्रतां तदा ॥ ८ ॥ 
रमप्राणा, यथाकामं यथेकदिवर्स तथा। 

( कामक्रोधावजितवान मुनिनित्यं क्षमान्वितः । 
चिराजिंतस्य तपसः क्षयं स कतवानुषिः ॥ 
तपसः संक्षयादेव मुनिर्माह समाविशत्‌। 
कामरागाभिभूतस्य मुनेः पाद्ये जगाम सा ॥ ) 
जनयामास स मुनिर्मेनकार्या शकुन्तलाम्‌ ॥ ९.॥ 
प्रस्थे हिमवता रम्ये मालिनीमभितों नदीम्‌। 
जातमुत्स॒ज्य त॑ गर्भ मेनका मालिनीमनु ॥१०॥ 
छृतकार्या. ततस्तूर्णमगच्छच्छक्रसंसदम्‌ । 

त॑ वने विजने गर्भ सिहव्याप्रसमाकुले ॥११॥ 
दृष्ठा शयानं शकुनाः समन्तात्‌ पर्यवारयन। 
नेमां हिस्युर्वने वालां क्रव्यादा मांसथृुद्धिनः ॥१२॥ 


उन्होंने मेनकाकों अपने निकट आनेका निमनत्रण 
दिया । अनिन्य सुन्दरी मेनका तो यह चाहती ही थी, उनसे 
सम्बन्ध स्थापित करनेके लिये वह राजी हो गयी । .तदनन्तर 


भ्रीमदाभारते 


[ आदिपवंणि 








वे दोनों वहाँ सुदी्ध काछतक इच्छानुसार विद्दार तथा 
रमण करते रहे । वह महान्‌ काल उन्हें एक दिनके समान 
प्रतीत हुआ। काम और क्रोधपर विजय न पा सकनेवाले उन 
सदा क्षमाशील महर्षिने दीर्षकालसे उपाजित की हुई तपस्याको 
नष्ट कर दिया | तपस्याका क्षय होनेसे मुनिके मनपर मोद छा 
गया। तब मेनका काम तथा रागके वश्ीभूत हुए मुनिके पास 
गयी । ब्रह्मन्‌ ! फिर मुनिने मेनकाके गर्भसे दिमालयके रमणीय 
शिखरपर मालिनी नदीके किनारे शकुन्तलाकों जन्म दिया। 
मेनकाका काम पूरा हो चुका था; वह उत नवजात गर्भको 
मालिनीके तठपर छोड़कर तुरंत इन्द्रछोकको चली गयी । 
सिंह और व्याप्रेसि भरे हुए निर्जन वनमें उस शिशुको सोते 
देख शकुन्तों ( पक्षियों ) ने उसे सब्र ओरसे पाँखोंद्वारा ढक 
लिया; जिससे कच्चे मांत खानेवाले गीध आदि जीव वनमें 
इस कन्याकी हिंसा न कर सके ॥ ८-१२ ॥ 


पर्यरक्षन्त तां तत्न शकुन्ता मेनकात्मज्ञाम्‌। 
उपस्भष्ठु गतश्वाहमपश्यं शयितामिमाम्‌ ॥१३॥ 
निर्जने विपिने रम्ये शकुन्तेः परिवारिताम्‌। 
( मां द॒ष्टेबवान्वपद्यन्त पादयोः पतिता द्विजाः । 
अब्ववच्छकुनाः सर्वे करू मधुरभाषिणः ॥ 

इस प्रकार वहाँ शकुन्त ही मेनकाकुमारीकी रक्षा कर 
रहे थे । उसी समय आचमन करनेके लिये जब में मालिनी- 
तटपर गया तो देखा--यह रमणीय निर्जन वनमें पक्षियोंसे 
घिरी हुई सो रही है। मुझे देखते द्वी वे सब मघुरभाषी पक्षी मेरे 
पैरोंपर गिर गये और सुन्दर वाणीमें इस प्रकार कहने लगे ॥ 


द्विजा ऊचुः 
विश्वामित्रसुतां त्रह्मन न्‍्यासभूतां भरख वे। 
कामक्राधावज्ञितवान्‌ सखा ते कौशिकी गतः ॥ 
तस्मात्‌ पोषय तत्पुत्री द्यावानिति तेडब्ुवन । 
पक्षी बोले--जहान्‌ | यह विश्वामित्रकी कन्या आपके 
यहाँ धरोहरके रूपमें आयी है । आप इसका पालन-पोषण 
कीजिये। कीशिकीके तठपर गये हुए आपके सखा विश्वामित्र 
काम और क्रोधको नहीं जीत सके थे। आप दया हैं; इतलिये 
उनकी पुन्नीका पालन कौजिये | इस प्रकार पश्षचियोंने कहा॥ 
कृण्व उवाच 
सर्वेभूतरुतशो ५६. दयावान._ सर्वजन्तुषु ॥ 
निजेने पि महारण्ये शकुनेः परिवारितान ॥ ) 
आनयित्वा ततदर्चनां दुहित॒त्वे न्यवेशयम ॥१४॥ 
कण्व मुनि कहते हैँ--अह्मन्‌ ! मैं समस्त प्राणियोंकी 
बोली समझता हूँ और सब जीवेके प्रति दयाभाव रखता हूँ।. 
अतः्उस निर्जन महावनमें पक्षियोंसे घिरी हुई इस कन्याको वहाँसे 
लाकर मेंने इसे अपनी पुत्रीके पदपर प्रतिष्ठित किया ॥ १४ ॥.. 


सम्भवपत ] 


त्रिसप्ततितमो 5ध्यायः 
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शर्गरकृत्‌ प्राणदाता यस्य चाज्नानि भुजते । 
क्रमेणेते तयोडप्युक्ताः पितरों धर्मशासने ॥ १५॥ 
जो गर्भाधानके द्वारा शरीरका निर्माण करता हैः 





जो अमयदान देकर प्रार्णोकी रक्षा करता है और जिसका अन्न 
भोजन किया जाता है; धरमंद्ास््रमें क्रमशः ये तीनों पुरुष पिता 


कहे गये हैं ॥ १५ ॥ 
निर्जने तु वने यस्माचछकुन्तेः परिवारिता । 
शकुन्तलेति नामास्याः कृत॑ चापि ततो मया ॥ १६॥ 
निर्जन वनमें इसे शकुन्तोंने घेर रक्‍्खा था; इसलिये 
“शकुन्तान्‌ लाति रक्षकतस्वेन ग्रह्माति! इस व्युसत्तिके अनुसार 
इस कन्याका नाम मेंने “शकुन्तछा? रख दिया ॥ १६ || 
एवं दुहितरं विद्धि मम विप्र शकुन्तलाम्‌ | 
शकुन्तला च पितरं मन्यते मामनिन्द्ता ॥ १७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार शकुन्तल्व मेरी बेटी हुई, आप यह 





नी 


जान लें । प्रशंसनीय शील-स्वमाववाली शक्रुन्तला भी मुझे 
अपना पिता मानती है ॥ १७ ॥ 





जग़कुन्तलोवाच 


एतदाचष्ट पृष्ठ सन्‌ मम जन्म महएेये। 
खुतां कण्वस्य मामेवं विद्धि तवयं मनुजाधिप ॥ १८ ॥ 
कण्वं हि. पितर मन्ये पितरं खमजानती। 
इति ते कथितं राजन यथावृत्तं श्रुतं मया ॥ १९ ॥ 


शकुन्तला कहतो है-राजन्‌ ! उन महर्षिके पूछनेपर पिता 
कण्वने मेरे जन्मका यह बजूत्तान्त उन्हें बताया था। इस तरह आप 
मुझे कण्वकी ही पुत्री समझिये | में अगने जन्मदाता पिताको 
तो जानती नहीं, कण्वकों ही पिता मानती हूँ । महाराज | 
इस प्रकार जो बृत्तान्त मैंने सुन रक्खा या; वह सब आपको 
बता दिया ॥१८-१९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपरवेणि सम्भवपर्वणि शकुन्तलोपाख्याने द्िसप्ततितमोउष्यायः ॥ ७२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत सग्मवर्पद॑में शकुगतलोपाख्यान-विषयक बहत्तरदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ ॥ 
( दाक्षिगात्य पाठके ५३ छोक मिछाकर कुछ २४३ शोक हैं ) 





त्रिससतितमो5ध्यायः 
शड्रुन्तला और दुष्पन्तका गान्धव विवाह और महर्षि कप्पके द्वारा उसका अनुमोदन 


दुष्यन्त उवाच 
खुब्यक्त राजपुत्री त्वं यथा कल्याणि भाषसे | 
भायों मे भव सुश्नोणि ब्रृहि कि करवाणि ते ॥ १॥ 
दुष्यन्त बोले--कल्याणि ! तुम जसी बातें कह चुकी हो) 
उनसे भलीमॉति स्पष्ट हो गया कि तुम क्षत्रिय-कन्या हो 
(क्योंकि विश्वामित्र मुनि जन्मसे तो क्षत्रिय ही हैं) । सुश्रोणि | मेरी 
पत्नी बन जाओ । बोलो, में तुम्हारी प्रसन्‍नताके लिये क्या करूँ।। 


खुवर्णमालां वासांसि कुण्डले परिहाटके। 
नानापत्तनजे शुभ्रे मणिरत्ने च शोभने ॥ २॥ 

आहरामि तवाद्राह निष्कादीन्यजिनानि च। 
सर्व राज्य तवाद्यास्तु भाया में भव शोभने ॥ ३ ॥ 
सोनेके द्वार; सुन्दर वस्त्र; तपाये हुए सुवर्णके दो कुण्डल, 
विभिन्न नगरोंके बने हुए सु-दर और चमकीछे मणिरत्ननिर्मित 
आभूषण स्वर्णपदक और कोमल मगचर्म आदि वस्तुएँ तुम्दारे 
लिये में अमी लाबे देता हूँ | शोभने ! अधिक क्या कहूँ, मेरा 
सारा राज्य आजसे तुम्हारा हो जाय; तुम मेरी महारानी वन जाओ॥ 

गान्धरवेण च मां भीरू विवहेनेहि सुन्द्रि। 
विवाहानां द्वि रम्भोरु गान्धवेः श्रेष्ठ उच्यते ॥ ४ ॥ 
: भीर ! सुन्दरि ! गान्धर्व विवाहके द्वारा मुझे अज्ञीकार 
करो । रम्मोरु ! विवाहोंमें गान्वर्व-विवाह श्रेष्ठ कहल्वता है ॥ 


शहुन्तलोवाच 

फलाहारो गतो राजन पिता मे इत आश्रमात्‌ । 
मुह॒ते सम्प्रतीक्षत्र स मां तुम्यं प्रदास्यति ॥ ५॥ 

शकुन्तलाने कहा-राजन्‌ । मेरे पिता कण्व फल छानेके 
लिये इस आश्रमसे बाहर गये हैं | दो घड़ी प्रतीक्षा की जिये। 
वे ही मुझे आपकी सेवार्मे समर्पित करेंगे ॥ ५ ॥ 
( पिता हि मे प्रभुनित्यं देवतं परम मतम्‌। 
यस्य वा दास्यति पिता स में भतो भविष्यति ॥ 
पिता रक्षति कौमारे भरता रक्षति यौवने। 
पुत्रस्तु स्थविरे भावे न स्त्री खातन्त्रयमहँति ॥ 
अमन्यमाना राजेन्द्र पितरं मे तपसखिनम्‌। 
अधरमंण हि धर्मिष्ट कथ वरमुपास्महे ॥ 

महाराज ! पिता ही मेरे प्रभु हैं | उन्हें ही में सदा अपना 
सर्वोत्कृष्ट देवता मानती हूँ । पिताजी मुझे जिसको सौंप देंगे, 


वही मेरा पति होगा । कुमारावशवामें पिता, जवानीमें पति 





और बुदढ़ापेमें पुत्र रक्षा करता है। अतः छ्रीको कभी 





_खतनन्‍त्र नहीं रहना चाहिये | धर्मिठ्ठ राजेन्द्र ! में अपने 
तपस्वी पिताकी अबहेलना करके अधमंपूर्वक पतिका वरण 
कैसे कर सकती हूँ ! 





दुष्पन्त उवाच 
मा में वद खुश्रोणि तपोराशि दयात्मकम | 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








दुष्यन्त बोले-सुन्दरी ! ऐसा न कह्दो | तपोराशि 
महात्मा कण्व बड़े ही दयाल हैं ॥ 
शकुन्तलोवाच 
युप्रहरणा विप्रा न विप्राः शखस्मपाणयः ॥ 
अश्विदृहति तेजोमिः सूर्यों दहति रश्मिभिः | 
राजा दहति दण्डेन ब्राह्मणो मन्युना ददेत्‌॥ 
क्रेधितो मन्‍्युना हन्ति वज्भपाणिरिवासुरान। ) 
शकुन्तला ने कहा-राजन्‌ ! ब्राह्मण क्रोधके द्वारा ही 
प्रहार करते हैं | वे हाथमें लोहेका हथियार नहीं धारण करते । 
अग्नि अपने तेजसे; सूयथ अग्नी किरणोंसे, राजा दण्डसे और 








ब्राह्मण क्रोघसे दग्घ करते हैं। कुपित ब्राह्मण अपने क्रोधसे 


अपराधीको वबेसे ही नष्ट कर देता है,जैसे वज्धारी इन्द्र असुरोंको। 


दुष्यन्त उवाच 


इच्छामि त्वां वरारोहे भजमानामनिन्दिते। 
त्वदथ मां स्थितं विद्धि त्वद्व॒तं हि मनो मम ॥ ६ ॥ 
दुष्यन्त बोले-वरारोहे ! तुम्हारा शील और स्वभाव 
प्रशंसाके योग्य है | में चाहता हूँ, तुम मुझे स्वेच्छासे स्वीकार 
करो | में तुम्हारे लिये ही यहाँ ठहृवरा हूँ | मेरा मन तुममें 
ही लगा हुआ है॥ ६ ॥ 
आत्मनो बन्धुरात्मेव गतिरात्मैव चात्मनः। 
आत्मनो मित्रमात्मेव तथा5 5त्मा चात्मनः पिता । 
आत्मनेवात्मनोी दान कतुमहंसि धर्मतः॥ ७॥ 
आत्मा ही अपना बन्धु है। आत्मा ही अपना आश्रय 
है। आत्मा ही अपना मित्र है और वही अपना पिता है; अतः 
तुम स्वयं ही धर्मपूवंक आत्मसमपंण करने योग्य हो ॥ ७ ॥ 


अशवेव समासेन विवाहा धर्मतः स्मृताः। 
ब्राह्मो देवस्तथेवार्षः प्राजापत्यस्तथासुरः ॥ ८ ॥ 
गान्धवों राक्षसइचेव पेशाचश्चाप्टमः स्मृतः। 
तेषां धम्यांन्‌ यथापूर्व मनुः खायम्भुवो 5त्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
धर्मशासत्रकी दृष्टिसे संक्षेपसते आठ प्रकारके ही विवाह 
माने गये हैं--ब्राह्म, देव) आर्ष, प्राजापत्य, आसुर गान्धवे 


राक्षस तथा आठवाँ पेशाच ।# स्वायम्भुक्मनुका कथन है कि . 
इनमें बादवालोंकी अपेक्षा पहलेवाले विवाह धर्मानुकूल हैं ॥ 
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# कन्याको वस्र और आभूषणोंसे अलंकृत करके सजातीय 
योग्य वरके हाथमें देना “आद्या' विवाह कहलाता है। अपने धरपर 
देवयज्ञ करके यशज्ञान्तमें ऋत्विजजों अपनी कन्याका दान करना 
८दैव? विवाह कहा गया है | वर और कन्या दोनों साथ रहकर 
धर्माचरण करें, इस बुद्धिसे कन्यादान करना «प्राजापत्य” विवाह 
माना गया दै । वरसे एक गाय और एक बैल शुर्कके रूपमें लेकर 


प्रशस्तांश्वतुरः पूर्वान्‌.ब्राह्मणस्योपधारय । 
घडालुपूर्व्यों क्षत्रस्य विद्धि धर्म्याननिन्दिते ॥१०॥ 
पूर्वक्थित जो चार विवाइ--ब्राक्मः देव) आप तथा 
प्राजापत्य हैं, उन्हें ब्राह्मणके लिये उत्तम समझो | अनिन्दिते ! 
ब्राह्मसे लेरर गान्धर्वंतक क्रमशः 8: विवाह क्षत्रियके लिये 
धर्मानुकूल जानो || १० ॥ 
राज्ञां तु राक्षसो 5प्युक्तो विदशुद्रेष्वाखुरः स्म्ृतः 
पञ्चानां तु त्रयो धर्म्या अधर्म्यों द्वौ स्म्ताविह ॥११॥ 
राजाओंके लिये तो राक्षस विवाहका भी विधान है। 
वेश्यों और झाूद्रोंमें आसुर विवाह ग्राह्म माना गया है। अन्तिम 
पाँच विवाहोंमें तीन तो घर्मसम्मत हैं और दो अधर्मरूप 
माने गये हैं ॥ ११॥ 
पेशाच आसुरइचेव न कर्तव्यां कदाचन। 
अनेन विधिना कार्यों धर्मस्येषा गतिः स्खता ॥१२॥ 
पैशाच और आसुर विवाह कदापि करने योग्य नहीं हैं । 
इस विधिके अनुसार विवाह करना चाहिये | यह धर्मका मार्ग 
बताया गया है ॥ १२॥ 
गान्धर्वराक्षसौ क्षत्रे धर्म्यों तो मा विशद्डिथाः । 
पृथग वा यदि वा मिश्रो कतव्यों नात्र संशयः ॥१३॥ 
गान्धव और राक्षस--दोनों विवाह क्षत्रियजातिके लिये 
घर्मानुकूल ही हैं । अतः उनके विषयर्मे तुम्हें संदेह 
नहीं करना चाहिये । वे दोनों विवाह परस्पर मिले हों या 
पृथक-प्थक हों क्षतन्रियके लिये करने योग्य ही हैं) इसमें 
संशय नहीं है ॥ १३ ॥ के 
सा त्व॑ं मम सकामस्य सकामा वरवर्णिनि। 
गान्धवेंण विवादेन भायों भवितुमहँसि ॥१४॥ 
अतः सुन्दरी ! में तुम्हें पानेके लिये इच्छुक हूँ ।. तुम 
भी मुझे पानेकी इच्छा रखकर गान्धवं-विवाहके द्वारा, मेरी 
पत्नी बन जाओ ॥ १४ ॥ । 
श़कुन्तलोवाच 
यदि धर्मंपथरत्वेष यदि चात्मा प्रश्ुमम । 
प्रदाने पौरवश्रेष्ठ श्टणु में समय प्रभो ॥१५॥ 
शकुन्तछाने कहा--पौरवश्रेष्ठ | यदि यह गान्धवे- 
विवाह धमंका मार्ग है; यदि आत्मा खय॑ ही अपना दान 


कन्यादान करना «आपषं? विवाह बताया गया है। वरसे मूल्यके 
रूपमें बहुत-सा धन लेकर कन्या देना “आखसुर! विवाद माना गया 
है। वर और वधू दोनों एक दूसरेको स्वेच्छासे स्वीकार कर लें, यदद 
“गान्धव? विवाद है । जब घरके लोग सोये हों अथवा असावधान 
हों, उस दशा कन्याको चुरा छेना“पैशाच? विवाद है । युद्ध करके * 
मार-काट मचाकर रोती हुई कन्याकों उसके रोते हु५ भाई-बन्धुओंसे 
छीन लाना “राक्षस विवाह माना गया है । 


संम्भवपर॑ ] 








करनेमें समर्थ है तो इसके लिये में तैयार हूँ; किंतु प्रभो ! 
मेरी एक शर्त है; उसे सुन लीजिये || १५ ॥ 
सत्य में प्रतिजानीहि यथा वक्ष्याम्यहं रहः। 
मयि जायेत यः पुत्रः स भवेत्‌ त्वदूनन्तरः ॥ १६॥ 
युवराजो महाराज सम्यमेतद्‌ ब्रत्रीमि ते। 
यद्येतदेवं दुष्यन्त अस्तु में सह्गमस्त्वया ॥ १७॥ 
और उसका पालन करनेके लिये मुझमे सच्ची प्रतिशा की जिये | 
वह शत क्‍या है; यह मैं एकान्तमें आपसे कह रही हूँ--- 
महाराज दुष्यन्त ! मेरे गर्भसे आपके द्वारा जो पुत्र उतन्न हो 
वही आपके बाद युवराज हो--ऐसी मेरी इच्छा है। यह में 
आपसे सत्य कहती हूँ | यदि यह शर्त इसी रूपमें आपको 
खीकार हो तो आपके साथ मेरा समागम हो सकता है ॥ 


वैज्ग्यायन उवाच 
एवमस्त्वति तां राजा प्रत्युवाचाविचारयन्‌ | 
अपि च व्वां हि नेष्यामि नगरं सत्र शुचिस्मिते ॥ १८ ॥ 
-बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शकुन्तलछाकी 
यह बात सुनकर राजा दुष्यन्तने विना कुछ सोचे-विचारे यह 
उत्तर दे दिया कि "ऐसा ही होगा।? वे शकुन्तलछासे बोले-- 
चिस्मिते | में शीघ्र तुम्हें अयने नगरमें ले चढूँगा।१८॥ 
यथा त्वमहों सुश्रोणि सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते । 
प्वमुक्‍त्वा स राजर्षिस्तामनिन्दितगामिनीम्‌ ॥ १९ ॥ 
ज्ञग्राह विधिवत्‌ पाणाव॒ुवास च तया सह। 
विश्वास्य चेनां स प्रायाद्त्रवीच्य पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
प्रेषयिष्ये तवाथोय वाहिनी चतुरक्षिणीम्‌ । 
तया त्वा नाययिष्यामि निवास स्व॑ शुचिस्मिते ॥ २१ ॥ 
धसुश्रोणि | तुम राजभवनमें ही रहने योग्य हो। में तुमसे 
यह सच्ची बात कहता हूँ |? ऐसा कद्कर राषर्षि दुष्यन्तने 
अनिन्यगामिनी शकुन्तलाका विधिपूर्वक पाणिग्रहण किया और 
उसके साथ एकान्तवास किया । फिर उसे विश्वास दिलाकर 
वहसे विदा हुए । जाते समय उन्होंने वार-बार कह्--वित्र 
मुसकानवाली सुन्दरी ! में तुम्हारे लिये चतुरज्ञिणी सेना भेजूँगा 
और उसीके ताथ अयने राजमननमें बुलवा ऊँगा? | १९-२१ ॥ 
(एवमुफ्त्वा स राजपिं स्तामनिन्द्तिगामिनीम । 
सम्परिष्वज्यवाहुभ्यां स्मितपूर्वमुदेक्षत ॥ 
प्रदकक्षिणीकृतां देवीं राजा सम्परिपखजे। 
शकुन्तला ह्यश्रुमुखी पपात बन्ञपपादयोः ॥ 
तां देवीं पुनरुत्थाप्य मा शुच्चेति पुनः पुनः | 
शपेयं खुकृतेनेव प्रापयिष्ये ह्पात्मजे ॥ ) 
अनिन्यगामिनी शक्ुन्तछासे ऐसा कहकर राजषि 
दुष्यन्नने उसे अपनी भुजाओंमें भर लिया और उसकी 
ओर म्रुसकराते हुए, देखा । देवी शकुन्तला राजाकी परिक्रमा 
करके खड़ी थी । उस समय उन्होंने उसे द्वदयसे छगा लिया। 


चिसप्ततितमो इध्यायः 


२१५ 
शकुन्तलाके मुखपर आँसुओंकी धारा बह चली और वह 
नरेशके चरणोंमें गिर पड़ी । राजाने देवी शकुन्तछाको फिर 
उठाकर बार-बार कहा--(राजकुमारी ! चिन्ता न करो | मैं 
अपने पुण्यक्री शपथ खाकर कहता हूँ, तुम्हें अवश्य 
बुला दूँगा ॥? 
वेशम्पायन उवाच 

इति तस्याः प्रतिश्रुत्य स नपो जनमेजय। 
मनसा चिन्तयन प्रायात्‌ काइयपं प्रति पार्थिव: ॥ २२ ॥ 
भगवांस्तपसा युक्तः थ्रुत्वा कि नु करिष्यति । 

प॒व॑ स चिन्तयन्नेव प्रविवेश खकं पुरम्‌ ॥ २३॥ 


बै.म्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
शकुन्तलासे प्रतिशा करके नरेश्वर राजा दुष्यन्त आश्रमसे चल 
दिये | उनके मनमें महर्षि कण्वकी ओरसे बड़ी चिन्ता थी कि 
तपस्वी भगवान्‌ कण्व यह सब सुनकर न जाने क्या कर बैठेंगे ! 
इस तरह चिन्ता करते हुए ही राजाने अपने नगरमें 
प्रवेश किया ॥ २२-२३ ॥ 
मुहर्तयाते तस्मिस्तु कण्वो5प्याश्रममरागमत् । 
शकुन्तला च पितरं हिया नापजगाम तम्‌ ॥ २७ ॥ 

उनके गये दो ही घड़ी बीती थी कि महर्षि कण्व भी 
आश्रमपर आ गये; परंतु शकुन्तलता लज्जावश पहलेके 
समान पिताके _रमीप नहीं गयी ॥ २४ ॥ 


(शद्जितेव च विप्रर्षिमुपचक्राम सा शनेः। 
ततो5स्य राजअग्राह आसनं चाप्यकट्पयत्‌ ॥ 
शकुन्तछा च सत्रीडा तमस्तत्रि नाभ्यभाषत। 
तस्मात्‌ खधमोत्‌ रखलिता भीता सा भरतपन ॥ 
अभवद्‌ दोपषदर्शित्वाद्‌ ब्ह्मचारिण्ययन्त्रिता । 
स॒तदा ब्ीडितां दृष्ठा ऋषिरतां प्रत्यभाषत ॥ 

तलश्रात्‌ वह डरती हुई ब्रह्मर्षिके निकट धीरे-चीरे गयी। 
फिर उसने उनके लिये आसन लेकर ब्रिछाया | शकुन्तला 
इतनी लज्जित हो गयी थी कि महर्पिसे कोई बाततक न 
कर सकी | भरतश्रेष्ठ | बह अपने धर्मते गिर जानेके कारण 
भयभीत हो रह्दी थी। जो कुछ समय पहलेतक स्वाधीन 
ब्रह्दचारिणी थी; वही उस समय अपना दोष देखनेके कारण 
घबरा गयी थी | शकुन्तलाकों लज्जामें डूबी हुई देख महर्षि 
कण्वने उससे कहा ॥ 

कण्व उवाच 

सत्रीडेव च दीयायुः पुरेव भविता न च। 
बृत्तं कथय रमस्भोरु मा त्रासं च प्रकत्पय ॥ 

कण्व वबोले-बेटी ! तू सलज्ज रहकर ही दीर्बायु होगी । 
अब पहले-जेसी चपलछ न रह सकेगी। शुभे ! सारी बाते 
ध्यष्ट बता; मय न कर ॥ 
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वेश़म्पायन उवाच 
ततः छूच्छाद्तिशुभा सब्रीडा श्रीमती तदा। 
सगद्दम॒ुवाचंदं काइयपं॑ सा शुचिस्मिता ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! पवित्र मुसकान- 
वाली वह सुन्दरी अत्यन्त सदाचारिणी थी; तो भी अपने 
व्यवह्ाारसे लज्जाका अनुभव करती हुई महर्षि कण्वसे बड़ी 
कठिनाईके साथ गद्गदकण्ठ होकर बोली ॥ 
श़कुन्तलोवाच 
राजा ताताजगामेह दुष्यन्त इलिलान्मजः। 
मया पतिब्ंतो योउसो देवयोगादिहागतः ॥ 
तस्य तात प्रसीद्ख भर्ती में सुमहायशाः। 
अतः स्व तु यद्‌ वृत्तं द्व्यज्ञानेन पशयसि। 
अभयं क्षत्रियकुले प्रसादं कर्टमहंसखि ॥ ) 
शकुन्तला बोली-तात | इलिल्कुमार महाराज दुष्यन्त 
इस वनमें आये थे | देवयोगसे इस आश्रमपर भी उनका आगमन 
हुआ और मैंने उन्हें अपना पति स्वीकार कर लिया | पिता- 
जी | आप उनपर प्रनन्न हों। वे महायशस्वी नरेश अब मेरे 
स्वामी हूँ | इसके बादका सारा बृत्तान्त आप दिव्य शानदृष्टिसे 
देख सकते हैं | क्षत्रियकुडको अभमयदान देकर उनपर 
कृपादृष्टि करें॥ 
विज्ञायाथ च तां कण्वो दिव्यज्ञानो महातपाः । 
उवाच भगवान्‌ प्रीतः पश्यन्‌ दिव्येन चक्षुपा ॥ २५॥ 
महातपस्वी भगवान्‌ कण्व दिव्यज्ञानसे सम्पन्न थे | वे 
दिव्य दश्सि देखकर शकुन्तलाकी तात्कालिक अवस्थाको जान 
गये; अतः प्रसन्न होकर बोले--॥| २५ ॥ 
त्वयाद्य भद्े रहसि मामनादत्य यः रकूतः । 
पुंसा सह समायोगो न स धर्मोपघातकः ॥ २६॥ 
भद्ठे ! आज तुमने मेरी अवददेलना करके जो एकान्तमें 
किसी पुरुषके साथ सम्बन्ध स्थापित किया है? वह तुम्हारे 
धर्म का नाशक नहीं है ॥ २६ ॥ 
क्षत्रियस्य हि गान्धवां विवाहः श्रेष्ठ उच्यते । 
सकामायाः सकामेन नि्मनन्‍्त्रो रहसि स्म्ृतः ॥ २७॥ 
क्षत्रियके लिये गान्धव॑विवाह श्रेष्ठ कद्दा गया है। सनी और 
पुरुष दोनो एक दूसरेको चाहते हों, उस दशामें उन दोनोंका 
एकान्तमें जो मन्त्रहीन सम्बन्ध स्थापित होता है; उसे गान्धर्व 
विवाद कहा गया है ॥ २७ ॥ 
धर्मोत्मा च महात्मा च दुष्यन्तः पुरुषोत्तमः । 
अभ्यगचछः पति यत््‌ त्वं भज़मानं शकुन्तले ॥ २८॥ 
महात्मा जनिता लोके पुत्रस्तव मद्दाबलः । 
यदइमां सागरापाड़ी रृत्सा भीक्ष्यति मेदिनीम ॥ २९ ॥ 
“शकुन्तले ! महामना दुष्यन्त पर्मात्मा और श्रेष्ठ पुरुष हैं। 
व तुम्हें चाहते थे। तुमने योग्य पतिके साथ सम्बन्ध स्थापित 


ध्रीमहाभारते 





[ आदिपर्वणि 





किया है; इसलिये लोकमें तुम्हारे गर्भते एक महाबली और 
दत्मा पुत्र उसन्न होगा; जो समुद्रसे घिरी हुईं इस समूची 

प्रथ्वीका उपभोग करेगा ॥ २८-२९ ॥ 

पर चामिप्रयातस्य चक्र तस्य महात्मनः । 
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भविष्यत्यप्रतिहतं सतत चक्रवर्तिनः ॥ ३०॥ 
“शत्रुओपर आक्रमण करनेवाले उस महामना चक्रवर्ती 
नरेशकी तेना सदा अप्रतिदत होगी। उसकी गतिको कोई 
रोक नहीं सकेगा! ॥ ३० ॥ 
ततः प्र्चाल्य पादो सा विध्रान्तं मुनिमत्रवीत्‌ । 
विनिधाय ततो भारं संनिधाय फलानि च ॥ ३१॥ 
तदनन्तर शकुन्तढाने उनके लाये हुए फलके भारको 
लेकर यथास्थान रख दिया। फिर उनके दोनों पैर धोये 
तथा जब वे भोजन और विश्राम कर चुके; तब वह मुनिसे इत 
प्रकार बोली ॥ ३१ ॥ 
चकुन्तलोव।च 
मया पतिद्वंतो राजा दुष्पन्तः पुरुषोत्तमः। 
तस्में ससचियाय त्वं प्रसाद कर्तुमहसि ॥ ३२॥ 
शकुन्तलाने कहा--भगव्रन्‌ | मैंने पुरुषोमें श्रेष्ठ 
राजा दुष्यन्तका पतिहूपमें वरण किया है। अतः मन्त्रियोसद्वित 
उन नरेशपर आपको कृपा करनी चाहिये ॥ ३२॥ 
कण्व उवाच 
प्रसन्‍न एवं तस्याहँ त्वत्कते वरवर्णिनि। 
( ऋतवो बहवस्ते वे गता व्यर्थाः शुचिस्मिते । 
साथक साम्प्रतं छोतनञ्न च पापो5स्ति तेइनथे ॥ ) 
ग्रहाण च वर मत्तर्त्वं झुभे यदभीष्सितम्‌ ॥ ३३॥ 
कण्व बोले--उत्तम वर्णवाली पुत्री ! मैं तुम्हारे मलेके लिये 
गजा दुष्यन्तपर भी प्रसन्न ही हूँ। शुचिस्मिते | अबतक तेरे 
बहुत-से ऋतु व्यर्थ बीत गये हैं । इस बार यह साथंक हुआ 
है। अनघे ! तुम्हें पाय नहीं लगेगा । झुभे ! तुम्हारी जो इच्छा 
हो, वह वर मुझसे मॉग लो ॥ १३ ॥ 
वेश्ग्पायन उबाच 
ततो धममष्ठतां बच्चे राज्याच्वास्खलनं तथा। 
शकुन्तला पौरवाणां दुष्पन्तहितकाम्यया ॥ ३४॥ 
वेशम्पायनजी कह ते ढैं--जनमेजय ! तब शकुन्तलाने 
दुष्यन्तके द्वितकी इच्छासे यह वर माँगा कि पुरुवंशी नरेश सदा 
धर्म स्थिर रहें ओर वे कभी राज्यसे भ्रष्ट न हों ॥ ३४ ॥ 
( एवमसि्त्वति तां प्राह कण्वो धर्मश्वतां वरः। 
पस्पशं चापि पाणि*्यां सुतां श्रीमिव रूपिणीम ॥ 
उस समय धर्मात्माओँमें श्रेष्ठ कप्बने उससे कहां-- 
“एवमस्तु? ( ऐसा ही हो ) | यह कहकर उन्होंने मूर्तिमती 
लक्ष्मी-सी पुत्री शकुन्तछाका दोनों द्वाथोंसे स्पर्श किया 
ओर कहा ॥ 
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संम्भवपत्े ] 


( कण्व उवाच 
अद्यप्रश्नति देवी त्वं दुष्यन्तस्य महात्मनः । 
पतिव्रतानां या वृत्तिस्तां वृत्तिमनुपालय ॥ ) 


चतुःसप्ततितमो5ध्यायः 


२१७ 








कण्व बोले--बेटी [आजसे तू महात्मा राजा दुष्यन्तकी 
महारानी है । अतः पतित्रता स्त्रियॉँका जो बर्ताव तथा 
सदाचार है; उसका निरन्तर पालन कर ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि शकुन्तलोपाख्याने त्रिसप्ततितमो5्ध्यायः ॥ ७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मवर्षव॑में शकुन्तकोपाख्यानविषयक तिहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १९३ छोक मिलाकर कुछ ५३३ शोक हैं ) 





चतुःसप्ततितमो5ध्यायः 
शकुन्तलाके पुत्रका जन्म, उसकी अद्श्चुत शक्ति, पुत्रसहित शक्लन्तलाका दुष्यन्तके यहाँ जाना, दुष्पन्त- 
शकुन्तला-संवाद, आकाशवाणीद्वारा शकुन्तलाकी शुद्धिका समर्थन और भरतका राज्याभिषेक 


वेशम्पायन उवाच 

प्रतिशञाय तु दुष्यन्ते प्रतियाते शकुन्तलाम्‌। 
( गर्मश्च ववृधे तस्यां राजपुत्यां महात्मनः 
शकुन्तला चिन्तयन्ती राजानं कार्यगौरवात्‌ ॥ 
द्वारात्रमनिद्रेव स्मानभोजनवजजिता ॥ 
राजप्रेषणणिका. विप्राश्चतुरइझबले: सह । 
अय श्वो वा परश्वो वा समायान्तीति निश्चिता ॥ 
दि्विसान्‌ पक्षान॒तून मासानयनानि च स्वरशः । 
गण्यमानेषु सर्वेषु व्यतीयुस्लीणि भारत ॥ ) 

वशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! जमत्र 
शकुन्तलासे पूर्वोक्त प्रतिशा करके राजा दुष्यन्त चले गये तब 
क्षत्रियकन्या शकुन्तलाके उदरमें उन महात्मा दुष्यन्तके द्वारा 
स्थापित किया हुआ गर्भ धीरे-घीरे बढ़ने और पुष्ट होने लगा। 
शकुन्तला कार्यकीगुरुतापर दृष्टि रखकर निरन्तर राजा दुष्यन्तका 
ही चिन्तन करती रहती थी। उसे न तो दिनमें नींद आती थी 
और न रातमें ही | उसका स्तान और भोजन छूट गया था | उसे 
यह दृढ़ विश्वास था कि राजाके भेजे हुए ब्राह्मण चतुरज्षिणी 
सेनाके साथ आज) कल या परसॉतक मुझे लेनेके लिये अवश्य आ 
जायेंगे। मरतनन्दन ! शकुन्तलाकों दिन;पक्ष)मास) ऋत॒,अयन 
तथा वर्ष--इन सबकी गणना करते-करते तीन वर्ष बीत गये ॥ 
गर्म खुषाव वामोरूः कुमारममितौज़सम्‌ ॥ १॥ 
त्रिषु वर्षषु पूर्णपु दी्तानलसमयथुतिम । 
रूपोदार्यगुणोपेत॑ दौष्यन्ति जनमेजय ॥ २॥ 

जनंमेजय ! तदनन्तर पूरे तीन वर्ष व्यतीत होनेके बाद 
सुन्दर जॉर्घोवाली शकुन्तलाने अपने गर्भसे प्रज्वलित अग्निके 
समान तेजस्वी, रूप और उदारता आदि गुणोसे सम्पन्न) 
अमित पराक्रमी कुमारको जन्म दिया, जो दुष्यन्तके वीर्यसे 
उस्चन्न हुआ था ॥ १-२ ॥ 
६ तस्में तदान्तरिक्षात्‌ तु पुष्पवृष्टिः पपात है । 

देवदुन्दुभयो .. नेदुनन्रत॒श्चाप्सरोगणाः ॥ 
गायन्त्यो मधुर तन्न देवे: शक्रो5म्युवाच ह। 
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उस समय आकाशसे उस बालकके लिये फूलेंकी वर्षा हुई 
देवताओंकी दुन्दुमियाँ बज उरठीं और अप्सराएँ मधुर स्वरमें 
गाती हुई रृत्य करने लगीं। उस अवसरपर वहाँ देवताओं- 
सहित इन्द्रने आकर कहा ॥ 

गक्र उवाच 

शकुन्तले तब सुतशअ्रक्रवर्ती भविष्यति ॥ 
वर्ल तेजश्व रूपं च न सम॑ भुवि केनचित्‌। 
आहतो वाजिमेधस्थ शतसंख्यस्य पोरवः ॥ 
अनेकानि सहस्लाणि राजसयादिभिमलेः । 
स्वार्थ ब्राह्मणसात्‌ कृत्वा दृक्षिणाममितां ददात्‌॥ 

इन्द्र बोले- शकुन्तले ! तुम्हारा यह पुत्र चक्रवर्ती 
सम्राट होगा । प्थ्वीपर कोई भी इसके बल, तेज तथा रूपकी 
समानता नहीं कर सकता | यह पूरुवंशका रत्न सौ अश्वमेघयर्शे का 
अनुष्ठान करेगा | राजयूय आदि यज्ञेद्वारा सहर्खों बार अपना 
सारा धन ब्राक्षणेके अधीन करके उन्हें अपरिमित दक्षिणा देगा॥ 

वश्ञग्यायन उवाच 

देवतानां बचः श्रत्वा कण्वाश्रमनिवासिनः । 
सभाजयन्त कण्वस्य सुर्तां सव॑ महपंयः ॥ 
शकुन्तला च तच्छुत्वा परं॑ हर्पमचाप सा। 
द्विजानाहय मुनिभिः सत्कृत्य चर महायशाः ॥ ) 
जातकमादिसंस्कारं कण्वः पुण्यकृतां बरः। 
विधिवत्‌ कारयामास वर्धमानस्य धीमतः ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--इन्द्रादि देवताओंका यह 
वचन सुनकर कण्वके आश्रममें रहनेवाले सभी महर्षि 
कण्वकन्या शकुन्तलके सोभाग्यकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे। 
यह सब सुनकर शकुन्तलाको भी बड़ा इर्ष हुआ। पुण्यवानों में 
श्रेष्ठ महायशस्त्री कण्वने मुनियोंसे ब्राह्मणों को बुलाकर उनका पूर्ण 
सत्कार करके वालकका विधिपूर्वक जातकर्म आदि संस्कार 
कराया | वह बुद्धिमान बालक प्रतिदिन बढ़ने लगा ॥ ३ ॥ 
दन्तेः झुक्केः शिखरिभिः सिंहसंहननो महान । 
चक्राड्लितकरः भ्रीमान्‌ महासृधां महावरूः॥ ४ ॥ 


२१८ 


वह सफेद ओर नुकीले दाँतोंसे शोभा पा रहा था | उसके 
शरीरका गठन धघिंहके समान था। वह ऊँचे कदका था। उसके 
हाथोंमें चक्रे चिह्न थे। वह अद्भुत शोभासे सम्पन्न; विशाल 
मस्तकवाला और महान्‌ बलवान था ॥ ४॥ 


कुमारो देवगभोभः स॒ तत्राशु व्यवर्धत। 
षडव्ष एव बालः स कपण्वाश्रमपदं प्रति ॥ ५॥ 
सिहव्याप्रान्‌ वराहांश्व महिषांश्व गजांस्तथा। 
बबन्ध वृक्षे बलवानाश्रमस्य समीपतः ॥ ५ ॥ 


देवताओंके बालक-सा प्रतीत होनेवाला वह तेजसखी कुमार 
वहाँ शीघ्रतापूरवक बढ़ने लगा । छः वर्षकी अवस्थामें ही वह 
बलवान्‌ बालक कण्वके आश्रममें सिंहों, व्याध्रों, वराहों, मेंसों 
और द्वा्थियोंको पकड़कर खींच लाता और आ श्रभके समीपवर्ती 
वृक्षोंमे बाँध देता था ॥ ५-६ ॥ 


आरोहन दमयंश्चेव क्रीडंश् परिधावति। 
(ततश्व राक्षसान्‌ सर्वान्‌ पिशाचांश्व रिपून्‌ रणे। 
मुश्यिद्धेन ताञित्वा ऋषीनाराधयत्‌ तदा ॥ 
कश्चिद्‌ द्तिखुतस्तं तु हन्तुकामो महाबलः। 
वध्यमानांस्तु देतेयानमर्षी त॑ समभ्ययात्‌ ॥ 
तमागतं प्रहस्येच बाहुभ्यां परिग्ृह्म च। 
दर्ढ॑ चाबध्य वाहुभ्यां पीडयामास तं तदा ॥ 
मर्दितो न शशाकास्य मोचितुं बलवत्तया। 
प्राक्रोशद्‌ भेरव॑ तत्र द्वारेभ्यो निःसखतं त्वखक्‌ ॥ 
तेन शब्देन वित्रस्ता म्ुगाः सिंहादयों गणाः । 
सुरस्रव॒ुश्य शहन्मृत्रमाश्रमस्थाश्च खुख्रबुः ॥ 
निरसुं जानुभिः रूत्वा विससर्ज च सो5पतत्‌ । 
तं दृष्ठा बिस्मयं चक्रः कुमारस्य विचेष्टितम॥ 
नित्यकाल वध्यमाना देतेया राक्षसेंः सह। 
कुमारस्य भयादेव नव जम्मुस्तदाभ्रमम्‌ ॥ ) 
ततो5स्य नाम चक्रुस्ते कण्वाश्रमनिवासिनः ॥ ७ ॥ 
फिर वह सबका दमन करते हुए. उनकी पीठपर चढ़ जाता 
और क्रीडा करते हुए उन्हें सब ओर दौड़ाता हुआ दौड़ता 
था| वहाँ सब राक्षस और पिशाच आदि शत्रुओंको 
युद्धमें मुश्प्रहारके द्वारा परास्त करके वह राजकुमार ऋषि- 
मुनियोंकी आराधनामें लगा रहता था। एक दिन कोई महाबली 
दैत्य उसे मार डालनेकी इच्छासे उस वनमें आया | वह उसके 
द्वारा प्रतिदिन सताये जाते हुए दूसरे देत्योंकी दशा देखकर 
अमर्षमें भरा हुआ था। उसके आते ही राजकुमारने हँसकर 
उसे दोनों हाथोंसे पकड़ लिया और अपनी बाँहोंमें दृढ़तापूरवक 
कसकर दबाया । वह बहुत जोर छगाकर भी अपनेको उस 


बालकके चंगुल्से छुड़ा न सका; अतः भयंकर खरसे चीत्कार 
करने लगा | उस समय दबावके कारण उसकी इन्द्रियेसि रक्त : 
बह चला | उसकी चीत्कारसे भयभीत हो मृग और-विंह आदि 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 








जंगली जीव मल-मूत्र करने लगे तथा आश्रमपर रहनेवाले 
प्राणियोंकी भी यही दशा हुई। दुष्यन्तकुमारने घुटनोंसे मार- 
मारकर उस देत्यके प्राण ले लिये; तत्पश्चात्‌ उसे छोड़ दिया 
उसके हाथसे छूटते द्वी वह दैत्य गिर पड़ा । उस बालकका 
यह पराक्रम देखकर सब लोगोंको बड़ा विस्मय हुआ | कितने 
ही देत्य और राक्षस प्रतिदिन उस दुष्यन्तकुमारके ह्वार्थों मारे 
जाते थे। कुमारके भयसे ही उन्होंने कण्वके आश्रमपर जाना 
छोड़ दिया। यह देख कण्वके आभश्रममें रहनेवाले ऋषियोंने 
उसका नया नामकरण किया--॥ ७ ॥ 


असरत्वयं. सर्वदमनः सर्व हि. दमयत्यसों | 

स॒ सर्वदमनो नाम कुमारः समपद्यत॥ ८ ॥ 
च् 

विक्रमेोणोजसा चेच बलेन च समन्वितः । 


“यह सब जीवोंका दमन करता है? इसलिये “सर्वदमन? 
नामसे प्रसिद्ध हो।? तबसे उस कुमारका नाम स्वंदमन हो गया। 
वह पराक्रम) तेज और बलसे सम्पन्न था ॥ ८ड ॥ 


(अप्रेबयति दुष्यन्ते महिष्यास्तनयस्थ च। 
पाण्डुभावपरीताड़ी चिन्तया समभिष्लडुताम ॥ 
लम्बालकां ऊृशां दीनां तथा मलिनवाससम्‌। 
शकुन्तलां च सम्प्रेक्ष्य प्रदध्यो स म्ुनिस्तदा ॥ 
शारत्राणि स्ववेदाश्व द्वादशाब्दस्थ चाभवन ॥ ) 


राजा दुष्यन्तने अपनी रानी और पुत्रको बुलानेके लिये जब 
किसी भी मनुष्यको नहीं भेजा,तब शकुन्तला चिन्तामग्न हो गयी| 
उसके सारे अज्ञ सफेद पड़ने लगे। उसके फूले हुए लंबे केश 
लटक रहे थे, वस्त्र भेले हो गये थे, वह अत्यन्त दुर्ब और दीन 
दिखायी देती थी | शकुन्तल्यकोीं इस दयनीय दशार्मे देखकर 
कण्व मुनिने कुमार स्वदमनके लिये विद्याका चिन्तन किया। 
इससे उस बारह वर्षके ही बालकके हृदयमें समस शास्त्रों और 
सम्पूर्ण वेदोंका ज्ञान प्रकाशित हो गया ॥ 


कुमारम्षिदेष्ठा कम चास्यातिमानुषम्‌ ॥ ९. ॥ 
समयो यौवराज्यायेत्यब्रवीतच्च शकुन्तरछाम्‌। 


महर्षि कण्वने उस कुमार और उसके लोकोत्तर कर्मकोः 
देखकर शकुन्तछासे कहा--“अब इसके युवराज-पदपर 
अभिषिक्त होनेका समय आया है॥ ९३ ॥ 

( शटणु भद्दे मम खुते मम वाक्य शुचिस्मिते । 
पतिवब्तानां नारीणां विशिष्टमिति चाच्यते ॥ 

क_ मेरी कल्याणमयी पुत्री | मेरा यह वचन सुनो । 
पवित्र, मुसकानवाली शकुन्तले ! पतिव्रता स्तरियोंके लिये यह 
विशेष ध्यान देने योग्य बात है; इसलिये बता रहा हूँ ॥ 
पतिशुश्रूषणं.. पूर्व. मनोवाकायचे शितेः 
अनुज्ञाता' मया पूर्व पूजयतद्‌ घबत॑ तब ॥ 
एतेनेव! च वृत्तेन विशिष्टां लप्स्यसे श्रियम:। 


सम्भवपत्व ] 





चतुःसप्ततितमो इघ्यायः 
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नमन न नमन कमर ० कक चरम मकान लत तल टन पट ट ए पट शिलपग पत लटक नितित न िदकलन लटक 


“सती स्रियोंके लिये सर्वप्रथम कर्तव्य यह है कि वे मन। वाणी, यह तुम्हारी माता उन्हींकी मद्दारानी है | यह सुन्दरी 


शरीर और चेशओंद्वारा निरन्तर पतिकी सेवा करती रहें। मेंने 
पहले भी तुम्हें इसके लिये आदेश दिया है। तुम अपने इस 


ब्रतका पाछन करो। इस पतिव्रतोचित आचार-व्यवहारसे_ 


ही विशिष्ट शोभा प्राप्त कर सकोगी ॥ 


तस्माद्‌ भद्ठे प्रयातव्यं समीप॑ पोरवस्य ह ॥ 
खय॑ नायाति मत्वा ते गतं काल शुचिस्मिते । 
गत्वा55राधय राज़ानं दुष्यन्तं हितकाम्यया ॥ 

भद्दे ! तुम्हें पूरनन्दन दुष्यन्तके पास जाना चाहिये | 
वे खय॑ं नहीं आ रहे हैं, ऐसा सोचकर तुमने बहुत-सा समय 
उनकी सेवासे दूर रहकर बिता दिया। शुचिस्मिते ! अब 
तुम अपने हितकी इच्छासे स्वयं जाकर राजा दुष्यन्तको 
आराधना करो ॥ 


दौष्यन्ति योवराज्यस्थं दृष्ठा प्रीतिमवाप्स्यसि । 
देवतानां गुरूणां च क्षत्रियाणां च भामिनि | 
भतृंणां च विशेषेण हित॑ संगमनं सताम्‌॥ 
तस्मात्‌ पुत्रि कुमारेण गन्तव्यं मत्प्रियेप्सया। 
प्रतिवाक्‍्य न दद्यास्त्वं शापिता मम पादयोः ॥ 

वहाँ दुष्ियन्तकुमार सर्वदमनको युवराज-पदपर प्रतिष्ठित 
देख तुम्हें बड़ी प्रसन्नता होगी | देवता, गुरु; क्षत्रिय) स्वामी 
तथा साधु पुरुष--इनका सज्ञ विशेष द्वितकर है। अतः बेटी ! 
तुम्हें मेरा प्रिय करनेकी इच्छाते कुमारके साथ अवश्य अपने 
पतिके यहाँ जाना चाहिये। में अपने चरणोंकी शपथ दिलाकर 
कहता हूँ कि तुम मुझे मेरी इस आज्ञाक्रें विपरीत कोई 
उत्तर न देना? ॥ 

वेशम्पायन उबाच 


एबमुक्त्वा खुतां तत्र पात्र कण्वो 5भ्यभाषत । 
रिष्वज्य च वाहुआयां मूच्न्युपात्नाय पॉरवम्‌॥ 
बंशस्पायनज्ञी कहते है--पृत्रीसे ऐसा कहकर महर्षि 
कण्वने उसके पुत्र भरतको दोनों बाहोंसे पकड़कर अड्डुमें भर 
लिया और उसका मस्तक सूँघकर कह्दा ॥ 


कण्व उवाच 

सोमवंशोद्भवों राजा दुष्यन्तो नाम विश्वतः 

तस्याग्रमहिषी चेंषा तव माता शुचित्रता ॥ 

गन्तुकामा भतेवर्श त्वया सह खुमध्यमा। 

गत्वाभिवाद्य राज़ानं योवराज्यमवाप्स्यसि ॥ 

स॒ पिता तव राजेन्द्र॒स्तस्य त्व॑ं वशगों भव | 

पित॒पेतामह॑ राज्यमनुतिष्टख.. भावतः ॥ 
कण्वने कहा--वत्स ! चन्द्रवंशमें दुष्पन्त नामसे 

प्रसिद्ध एक राजा हैं | पवित्र व्रतका पालन करनेवाली 


रहना अच्छा नहीं दोता । वह 


तुम्हें साथ लेकर अब पतिकी सेवामें जाना चाहती है। 
तुम वहाँ जाकर राजाकों प्रणाम करके युवराज-पद प्राप्त 
करोगे । वे मद्दाराज दुष्यन्त ही तुम्दारे पिता है | तुम सदा 
उनकी आशाके अधीन रहना और बाप-दादेके राज्यका 
प्रेमपूवंक पालन करना ॥ 
शकुन्तले >टणुष्वेदं हित॑ं पथ्यं च भामिनि। 
पतिव्रताभावगुणान्‌ हित्वा खाध्यं न किचन ॥ 
पतिवतानां देवा वे त॒ुशः स्ववरप्रदाः। 
प्रसादं च करिष्यन्ति द्यापदर्थ च भामिनि ॥ 
पतिप्रसादात्‌ पुण्यगति प्राप्नुबन्ति न चाशुभम्‌ । 
तस्माद्‌ गत्वा तु राजानमाराधय शुचिस्मिते ॥) 
( फिर कण्व शकुन्तछासे बोले-) *भामिनि ! शक्ुन्तले ! 
यह मेरी द्वितकर एवं लाभप्रद बात सुनो | पतित्रताभाव-सम्बन्धी 
गुर्णोकी छोड़कर तुम्दारे लिये और कोई वस्तु साध्य नहीं 
है । पतिव्रताओंपर सम्पूर्ण वरोंकी देनेवाले देवताछोग 
भी संतुष्ट रहते हैं। भामिनि ! वे आपत्तिके निवारणके लिये 
अपने कृपा-प्रसादका भी परिचय देंगे | थुचिस्मिते ! पतितता 
देवियाँ पतिके प्रसादते पुण्यगतिकों ही प्राप्त दोती हैं। अज्यभ 
गतिको नहीं | अतः तुम जाकर राजाकी आराधना करो? ॥ 
तस्य तद्‌ बलमाशाय कण्वः शिप्यान॒ुबाच ह ॥१०॥ 
शकुन्तलामिमां शीघ्र सहपुत्रामितों गहात्‌। 
भतेः प्रापयतागारं सर्वलक्षणपूजिताम्‌ ॥११॥ 
फिर उ8 बालकके वलको समझकर कण्वने अपने 
शिष्योंसे कहद--“तुमलोग समस्त थम लक्षणोसे सम्मानित मेरी 
पुत्नी द़कुन्तला और इसके पुत्रकों शीघ्र ही इत घरसे ले 
जाकर पतिके घरमें पहुँचा दो ॥ १०-११ ॥ 
नारीणां चिप्वासो हि बान्धवेषु न रोचते। 
कीर्तिचारित्रधम प्रस्तस्मान्नयत मा चिरम्‌ ॥१२॥ 
“ह्लियोका अपने भाई-बन्धुओंके यहाँ अधिक दिनोतक 
उनकी कीति, शील तथा 
पातित्रत्य घर्मका नाश करनेवाला होता है। अतः इसे 








अविल्म्ब पतिके घरमें पहुँचा दो” || १२ ॥ 


( वेशम्धायन उवाच 


धर्माभिपूजितं पुत्र॑ काइयपन निशास्य तु। 
काइयपात्‌ प्राप्य चानुज्ञां मुमुदे च शकुन्तला ॥ 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कद्यपनन्दन 
कण्वने धर्मानुसार मेरे पुत्रका बड़ा आदर किया है। यह 
देखकर तथा उनकी ओरसे पतिके घर जानेकी आज्ञा पाकर 
शकुन्तला मन-ही-मन बहुत प्रसन्न हुई ॥ 
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कण्वस्य वचन श्र॒त्वा प्रतिगच्छेति चासकृत्‌ । 
तथेत्युकत्वा तु कण्वं च मातरं पौरवो5ब्रवीत्‌ ॥ 
कि चिरायसि मातस्त्व॑ गमिष्यामो नुपालयम | 


कण्वके मुखसे बारंबार ५जाओ-जाओ! यह आदेश 
सुनकर पूरनन्दन सवंदमनने “तथास्तु? कहकर उनकी आशा 
शिरोधा्य की और मातासे कहा-५मा ! तुम क्यों विलम्ब करती 
हो; चलो राजमहल चलें? ॥ 


एवमुकक्‍त्वा तु तां देवीं दुष्यन्तस्प महात्मनः ॥ 
अभिवाद्य मुनेः पद गन्तुमैच्छत्‌ स पोरवः 


देवी शकुन्तछाते ऐसा कहकर पौरवराजकुमारने मुनिके 
चरणोंमें मस्तक झुकाकर महात्मा राजा दुष्यन्तके यहाँ जानेका 
विचार किया ॥ 


शकुन्तछला च पितरमभिवाद रृताअलिः ॥ 
प्रदक्षिणीकृत्य॒ तदा पितरं वाक्यमत्रवीत्‌ | 
_ अज्ञानान्मे पिता चेति दुरुक्त वापि चानृतम्‌ ॥ 
अकाये वाप्यनिष्ट वा क्षन्तुमहेति काश्यप । 


शकुन्तलाने भी द्वाथ जोड़कर पिताको प्रणाम किया और 
उनकी परिक्रमा करके उस समय यह बात कद्दी--“भगवन्‌ ! 
काइयप ! आप मेरे पिता हैं, यह समझकर मेंने अज्ञानवश 
यदि कोई कठोर या असत्य बात कह दी हो अथवा 
न करने योग्य या अप्रिय कार्य कर डाछा हो, तो उसे आप 
क्षमा कर देंगे? ॥ 
एवमुक्तो नतशिश मुनिर्मोवाच किचन ॥ 
मनुष्यभावात्‌ कण्वोषपि मुनिरश्रुण्यवतंयत्‌। 

शकुन्तलाके ऐसा कहनेपर सिर झुकाकर बेठे हुए 
कण्व मुनि कुछ बोल न सके; मानव-स्वभावक्रे अनुसार 
करुणाका उदय हो जानेसे नेत्रोंते आँसू बहाने छगे ॥ 


अब्मक्षान्‌ वायुभक्षांश्व शीणपर्णाशनान मुनीन ॥ 
फलमूलाशिनो दान्तान्‌ कृशान्‌ धमनिसंततान। 
ब्रतिनो जटिलान मुण्डान्‌ वल्कलाजिनसंवृतान॥ 
उनके आशभ्रममें बहुत-से ऐसे मुनि रहते थे; जो जल पीकर; 
वायु पीकर अथवा सूखे पत्ते खाऋर तपस्या करते थे। फल-मूल 
खाकर रहनेवाले भी बहुत थे। वे सब-के-सब जितेन्द्रिय एवं 
दुर्बल शरीरवाले थे । उनके शरीरकी नस-नाड़ियाँ स्पष्ट 
दिखायी देती थीं । उत्तम बर्तोंका पान करनेवाले उन 
महर्षियोंमेंसे क्रितने ही तिरपर जटा धारण करते थे और 
कितने ही सिर मुड़ाये रहते थे । कोई वल्क॒छ धारण करते थे 
और कोई मगचर्म लपेटे रहते थे ॥ 
समाहूय मुनीन कण्वः कारुण्यादिदमब्रवीत्‌ ॥ 
मया तु लालिता नित्यं मम पुत्री यशखिनी। 
बने जाता विव्रृद्धा च न च जानाति किचन ॥ - 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








अश्रमेण. पथा सर्वेर्नीयतां क्षत्रियालयम्‌। ) 

महर्षि कण्वने उन मुनिर्योकी बुलाकर करुण भावसे कहां--- 
'मह्षियो | यह मेरी यशस्विनी पुत्री वनमें उत्पन्न हुई और यहीं 
पलकर इतनी बड़ी हुई है। मैंने सदा इसे लाड़-प्यार किया 
है। यह कुछ नहीं जानती है। विप्रगण ! तुम सब लोग इसे 
ऐसे मार्गसे राजा दुष्यन्तके घर ले जाओ जिसमें अधिक श्रम 
नदहो!॥ 


तथेत्युकत्वा तु ते सर्वे प्रातिष्टनत महोजसः । 

शकुन्तलां पुरस्कृत्य दुष्यन्तस्य पुर प्रति ॥११॥ 
“बहुत अच्छा? कहकर वे सभी महातेजस्वी शिष्य ( पुत्र- 

सहित ) शकुन्तछाको आगे करके दुष्यन्तके नगरकी ओर चले॥ 


ग्रहीत्वामरगभोंभ॑ पुत्र कमललोचनम्‌। 
आजगाम ततः खुभ्र्कुष्यन्तं विद्ताद्‌ बनात्‌ ॥१४॥ 


तदनन्तर सुन्दर भोंहोंवाली शकुन्तला कमलके समान 
नेत्रोंवाले देववालकके सहृश तेजस्वी पुत्रकोी साथ ले अपने परि- 
चित तपोवनसे चलकर महाराज दुष्यन्तके यहाँ आयी ॥१४॥ 


५ राजानं विदिता च प्रवेशिता। 
सह तेनेव पुत्रेण बालाकसमतेजसा ॥१५॥ 


राजाके यहाँ पहुँचकर अपने आगमनकी सूचना दे 
अनुमति लेकर वह उसी बालपूर्यके समान तेजस्वी पुत्रके 
साथ राजसभामं प्रविष्ट हुई ॥ १५॥ । न्‍ 
निवेदयित्वा ते सर्व आश्रम पुनरागताः । 
पूजयित्वा यथान्यायमत्रवीच्च  शकुन्तला ॥१६॥ 

सब शिष्यगण राजाको महर्षिका संदेश सुनाकर 
पुनः आश्रमको छोट आये और शकुन्तला न्यायपूर्वक महाराजके 
प्रति सम्मानका भाव प्रकट करती हुई पुत्रसे बोली- ॥ १६ ॥ 


(अभिवादय राजानं पितरं ते दृढ्वतम्‌। 
एवमुकक्‍त्वा तु पुत्र सा लज्ञानतमुखी स्थिता ॥ 
स्तम्भमालिड्नथ राजानं॑ प्रसीदस्वेत्युवाच सा। 
शाकुन्तलोषपि राजानमभिवाद्य रृताञ्नलिः ॥ 
हषंणोत्फुलनयनो.. राजान॑. चान्ववेक्षत । 
दुष्यन्तो धर्मवुद्धा तु चिन्तयन्नेव सो 5 ब्रवीत्‌ ॥ 


धैटा ! दृढ़तापूवंक उत्तम ज्तका पालन करनेवाले ये 
महाराज तुम्हारे पिता हैं; इन्हें प्रणाम करो ।? पुत्रसे ऐसा कह- 
कर शकुन्तछा छजासे मुख नीचा किये एक खंभेका सहारा 
लेकर खड़ी हो गयी और मद्ाराजसे बोली--:देव | प्रसन्न 
हों |? शकुन्तलाका पुत्र भी हाथ जोड़कर राजाको प्रणाम 
करके उन्हींकी ओर देखने लगा । उसके नेत्र हर्षते खिल 
उठे थे। राजा दुष्यन्तने उस समय धर्मबुद्धिसे कुछ विचार 
करते हुए ही कहा ॥ 


सम्भ वषव ] 


चतुःसप्ततितमो5ध्यायः 
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दुष्यन्त उव।च 

किमागमनकार्य ते बूहि त्व॑ं वरवर्णिनि । 
करिष्यामि न संदेह: सपुत्राया विशेषतः ॥ 

डुष्यन्त बोले--सुन्दरि | यहाँ तुम्हारे आगमनका क्या 
उद्देश्य है ! बताओ । विशेषतः उस दशामें। जब कि तुम 
पुत्रके साथ आयी द्वो; में तुम्धारा कार्य अवश्य सिद्ध करूँगा; 
इसमें संदेद नहीं ॥ 

शभ्रकुन्तलोवाच 

प्रसीद्सख महाराज वस्ष्यामि पुरुषोत्तम ॥) 

शकुन्तलाने कहा--महाराज ! आप प्रतन्न हों | 
पुरुषोत्तम | में अपने आगमनका उद्देश्य बताती हूँ, सुनिये ॥ 
अय॑ पुत्रस्त्वया राजन योवराज्ये इभिषिच्यताम्‌। 
त्वय। दाय॑ं खुतो राजन मय्युत्पन्नः सुरोपमः । 
यथासमयमेतस्मिनू. वतेख पुरुषोत्तम ॥ १७॥ 

राजन्‌ ! यह आपका पुत्र है। इसे आप युवराज-पदपर 
अभिषिक्त की जिये। महाराज ! यह देवोपम कुमार आपके द्वारा 
मेरे गर्भते उत्न्न हुआ है। पुरुषोत्तम ! इसके लिये आपने 
मेरे साथ जो शर्त कर रक्खी है, उसका पालन कीजिये ॥१७॥ 
यथा मत्सइमे पूर्व यः रूतः समयरत्वया । 
त॑ स्मरख महाभाग कश्वाश्रमपदं प्रति ॥ १८॥ 

 महाभाग [| आपने कण्वके आश्रमपर मेरे साथ समागमके 

समय पहले जो प्रतिज्ञा की थी, उतका इस समय स्मरण की जिये। 
सो5थ श्रुत्वेव तद्‌ वाक्य तस्या राजा स्मरक्नपि। 
अतन्रवीन्न स्मरामीति कस्य त्वं दुष्टतापसि ॥१९॥ 


राजा दुष्यन्तने शकुन्तलछाका यह वचन सुनकर सब बातों को 


याद रखते हुए भी उससे इस प्रकार कद्दू--“दुष्ट तपखिनि ! 
मुझे कुछ भी याद नहीं है | तुम किसकी स्री हो ! ॥ १९॥ 
धमंकामार्थलम्वन्धं न स्मरामि त्वयवा खह। 
गच्छ वा तिष्ट वा काम यद्‌ वापीचछसि तत्‌ कुरु ॥ २०॥ 
तुम्हारे साथ मेरा धर्म, काम अथवा अर्थंको लेकर 
वैवाहिक सम्बन्ध स्थापित हुआ है, इस बातका मुझे तनिक 
भी स्मरण नहीं है | तुम इच्छानुसार जाओ या रहो अथवा 
जेंसी तुम्हारी रचि हो) वेसा करो! ॥ २० ॥ 
सेवमुक्ता वरारोहा घ्ीडितेव तपखिनी। 
निःसंशेव च दुःखेन तस्थो स्थूणेव निश्चका ॥२१॥ 
सुन्दर अज्ञवाली तबस्विनी झकुन्तला दुष्यन्तके ऐसा 
कहनेपर लज्जित हो दुःखसे बेहोश-सी हो गयी और खंभेकी 
तरह निश्चलभावसे खड़ी रह गयी ॥ २१ ॥ 


स्फुरमाणोष्ठसम्पुटा । 
तियंग. राज़ानमैक्षत ॥२२॥ 


संरम्भामषंताप्नाक्षी 
क्रटाक्षेनिंदृ्‌हन्तीच 


क्रोध और अम्ष॑से उसकी आँखें लाल हो गयीं, ओठ 
फड़कने लगे और मानो जला देगी, इस भावसे टेढ़ी चितवन- 
द्वारा राजाकी ओर देखने लगी ॥ २२ ॥ 


आकार गृहमाना च मन्युना च समीरिता। 
हि च 
तपसा सम्भत॑ तेजो धारयामास वे तद्ा ॥२३॥ 


क्रोध उसे उत्तेजित कर रहा था, फिर भी उसने अपने 
आकारकी छिपाये रक्‍्खा और तपस्याद्वारा संचित किये हुए 
अपने तेजकी वह अपने भीतर ह्दी धारण किये रही ॥ २३॥ 


सा मुहतंमिव ध्यात्वा दुःखामघेसमन्विता । 
भतोरमभिसम्प्रेक्य.. क्रुद्धा वचनमत्रवीत्‌ ॥२७॥ 
जानन्षपि. महाराज कर्मदेवं प्रभापसे । 
न जानामीति निःशह्ढ यथान्यः प्रारृतो जनः ॥२५॥ 


ह दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार-सा करती रही) फिर 
दुःख और अमर्षपमें भरकर पतिकी ओर देखती हुई क्रोध- 
पूर्वक बोली--“महाराज | आब जान-बूझकर भी दुूसरे-दूसरे 
निम्न कोठिके मनुष्योंकी मोति नि-शइ्ड होकर ऐसी बात क्‍यों 

इते हैं कि “मैं नहीं जानता? ॥ २४-२५ ॥ 
अनञ्च ते हृदय वेद सत्यस्येबान॒तस्थ च। 
कट्याणं वद साध््येण मा55त्मानमवमन्यथाः ॥२६॥ 
“इस विषयमें यहाँ क्या झूठ है और क्या सच) इस बातको 
आपका हृदय ही जानता होगा। उसीको साक्षी बनाकर-- 
हृदयपर हाथ रखकर सदह्दी-सह्दी बात कहिये; जिसते आपका 
कल्याण हो। आप अपने आत्माकी अबददेलना न की जिये ॥ २६॥ 


योउन्यथा सन्‍्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । 
कि तेन न कृतं॑ पाप चोरेणात्मापहारिणा ॥२७॥ 
८(आपका खरूप तो कुछ और है? परंतु आप बन कुछ 
और रहे हैं। ) जो अपने असलछी स्वरूपको छिवाकर अपने- 
को कुछ-का-कुछ दिखाता है; अपने आत्माका अपहरण 
करनेवाले उस चोरने कौन-सा पाप नहीं किया ! | २७ ॥ 


एको5हमस्मीति च मन्यसे त्वं 
न हृच्छयं वेत्सि मुनि पुराणम्‌ । 
यो वेदिता कर्मणः पापकस्य 
तस्यान्तिके त्व॑ं वृज्ञिनं करोषि ॥२८॥ 
“आप समझ रहे हैं कि उस समय मैं अकेला था ( कोई 
देखनेवाला नहीं था )) परंतु आपको पता नहीं कि वह सनातन 
मुनि ( परमात्मा ) सबके द्वदयमें अन्तर्यामीरूपसे विद्यमान है। 
वह सत्रके पाप-पुण्यको जानता है ओर आप उसीके निकट 
रहकर पाप कर रहे हैं ॥ २८ ॥ 


( धमे एवं हि साधूनां सर्वेधां हितकारणम्‌। 
नित्यं मिथ्याविहीनानां न च दुःखावहो भवेत्‌ ॥) 


श्२२ 





मन्यते पापक छृत्वा न कश्चिद्‌ वेक्ति मामिति । 
विदन्ति चेन देवाश्य यश्चेवान्तरपूरुषः ॥२९॥ 
“जो सदा असत्यसे दूर रहनेवाले हैं; उन समस्त साधु 
पुरुषोंकी दृष्टिमें केवल धर्म ही हितकारक है। धर्म कभी 
दुःखदायक नहीं होता । मनुष्य पाप करके यह समझता है 
कि मुझे कोई नहीं जानता, किंतु उसका यह समझना भारी 
भूल है; क्योंकि सब देवता और अन्तर्यामी परमात्मा भी 
मनुष्यके उत्त पाप-पुण्यकों देखते और जानते हैं ॥ २९ ॥ 
आदित्यचन्द्रावनिलानली.. च . 
:. झ्ौभूमिरापो हृदयं यमश्च।. 
अहश्वथ राजिश्व उभे च संध्ये 
| धमंश्र जानाति नरस्य चृत्तम्‌ ॥३०॥ 
सूर्य, चन्द्रमा; वायु, अग्नि; अन्तरिक्ष, पृथ्वी, जल$ 
हृदय यमराज) दिन) रात दोनों संध्याएँ और धर्म--ये 
सभी मनुष्यके भले बुरे आचार-व्यवह्ारको जानते हैं ॥२३०॥ 
यमो वेवखतस्तस्थ नियातयति दुष्क्ृतम्‌। 
हृदि स्थितः कमसाक्षी क्षेत्रशों यस्य तुष्यति ॥३१॥ 
“जिसपर हृदयस्थित कर्मसाक्षी क्षेत्रश परमात्मा सं तुष्ट रहते हैं; 
सूर्य पुत्र यमराज उसके सभी पा्पोंकी खय॑ नष्ट कर देते हैं ॥|३१॥ 
न तु तुष्पति यस्येष पुरुषस्थ दुरात्मनः। 
त॑ यमः पापकर्मोणं वियातयति दुष्कृतम्‌ ॥३२॥ 
परंतु जिस दुरात्मापर अन्‍्तर्यामी तंतुष्ट नहीं होते; यमराज 
उत्च पापीको उसके पार्पोका खयं ही दण्ड देते हैं ॥ ३२ ॥ 
यो5वमन्यात्मना 5 5त्मानमन्यथा. प्रतिपद्यते । 
न तस्य देवाः श्रेयांसों यस्यात्मापि न कारणम्‌ ॥३३॥ 
खयं प्राप्तेति मामेव॑ मावमंस्थाः पतिव्रताम्‌ । 
अचोहों नाचेयसि मां खय॑ भायामुपस्थिताम ॥३४॥ 
“जो स्वयं अपने आत्माका तिरस्कार करके कुछ-का-कुछ 
समझता और करता है; देवता भी उसका भछा नहीं कर 
सकते और उसका आत्मा भी उसके हितका साधन नहीं 
कर सकता | में स्त्रय॑ आपके पास आयी हूँ; ऐसा समझकर 
मुझ पतित्रता पत्नीका तिरस्कार न कीजिये। में आपके द्वारा 
आदर पाने योग्य हूँ और स्वयं आपके निकट आयी हुई 
आपहीकी पत्नी हूँ; तथापि आप मेरा आदर नहीं करते हैं ॥ 
किमर्थ मां प्राकृतवदुपप्रेक्षस संखसदि । 
न खल्वहमिदं शून्ये रोमि कि न श्टणोषि मे ॥३५॥ 
(आप किसलिये नीच पुरुषकी भाँति भरी सभामें मुझे 
अपमानित कर रहे हैं ! मैं से जंगलमें तो नहीं रो रही हूँ ! 
फिर आग मेरी बात क्यों नहीं सुनते १ ॥ ३५ ॥ 
यदि मे याचमानाया वचन न करिष्यसि। 
दुष्यन्त शतधा मूधों ततस्तेड्द्य स्फुटिष्यति ॥३६॥ 


श्रीमहाभार ते 


[ आदिपवेणि 








“महाराज दुष्यन्त ! यदि मेरे उचित याचना करनेपर 
भी आप मेरी बात नहीं मानेंगे; तो आज आपके सिरके पैकड़ों 
टुकड़े हो जायेंगे ॥ ३६॥ 
भायों पतिः सम्प्रविश्य स यस्माज्ञायते पुनः । 
जायायास्तद्धि जायात्वं पौराणाः कवयो विदठुः ॥३७॥ 

“पति ही पत्नीके भीतर गर्भरूपसे प्रवेश करके पुत्र- 
रूपमें जन्म लेता है। यही जाया ( जन्म देनेवाली स्त्री ) का 
जायात्व है, जिसे पुराणवेत्ता विद्वान्‌ जानते हैं ॥ २७ ॥ 
यदागमबतः... पुंसस्तदपत्यं प्रजायते | 
तत्‌ तारयति संतत्या पूर्वप्रेतान्‌ पितामहान ॥३८॥ 

शास्त्रके शाता पुरुषके इस प्रकार जो संतान उतन्न 
होती है; वह संततिकी परम्पराद्वारा अपने पहलेके मरे 
हुए पितामहोंका उद्धार कर देती है॥ ३८ ॥ 
पुन्नान्नो नरकाद्‌ यस्मात्‌ पितरं आयते खुतः । 
तस्मात्‌ पुत्र इति प्रोक्तः खयमेव खयस्‍्भुवां ॥३९॥ 

पुत्र ध्पुतः नामक नरकसे पिताका त्राण करता हैः 








इसलिये साक्षात्‌ ब्रह्माजीने उसे पुत्र” कहा है ॥ ३९॥ 


(पुत्रेण छोकाञ्यति पोत्रेणानन्त्यमइनुते । 

अथ पोत्रस्य पुत्रेण मोदन्ते प्रपितामहाः ॥ ) 
मनुष्य पुत्रसें पुण्यलोकोंपर विजय पाता है पौज्ञसे 

अक्षय सुखका भागी होता है तथा पौत्रके पुत्रसे 

प्रपितामहगण आनन्दके भागी होते हैं ॥ 

सा भाया या गृहे दक्षा सा भाया या प्रजावती । | 

सा भाया या पतिप्राणा सा भायौ या पतिव्रता ॥४०॥ 
ध्वही भार्या है; जो घरके काम-काजमें कुशल हो। वही 

मार्या है; जो संतानवती हो | वही भार्या है; जो अपने पतिको 


प्राणोंके समान प्रिय मानती हो और वही भार्या है) जो 


पतिव्रता हो ॥ ४० ॥ ं 
अध भाया मनुष्यस्थ भायो श्रेष्ठतमः .सखा। 
भायौ मूल त्रिवर्गस्थ भायों मूल तरिष्यतः ॥४१॥ 
“मार्या पुरुषका आधा अज्ञ है। भार्या उसका सबसे उत्तम 
मित्र है। भार्या धर्म) अर्थ और कामका मूल है और तंसार-सागरसे 
तरनेकी इच्छावाले पुरुषके लिये भार्या दी प्रमुख साधन है॥ ४ १॥ 
भायावन्तः क्रियावन्‍्तः सभाया ग्रहमेथिनः । 
भायोवन्तः प्रमोदन्ते भायोवन्‍्तः ख्रियान्विताः ॥४२॥ 
“जिनके पत्नी है; वे ही यज्ञ आदि कर्म कर सकते हैं। 
सपलीक पुरुष ही सच्चे णहस्थ हैं | पत्नीवाले पुरुष सुखी ओर 
प्रसन्‍न रहते हैं तथा जो पत्नीसे युक्त हैं) वे मानो लक्ष्मीसे 
सम्पन्न हैं ( क्योंकि पत्नी दी घरकी लक्ष्मी है ) ॥ ४२ ॥ 
सखायः प्रविविक्तेषु भवन्‍्त्येताः प्रियंवदाः । 
पितरों धर्मकार्यषु भवन्त्यातेस्‍्थ मातरः ॥४३॥ 





सम्भवपव ] 


चतुःसप्ततितमो इघ्यायः 


२२३ 





धपत्नी ही एकान्तमें प्रिय वचन बोलनेवाली सन्नलिनी या मित्र 
है। धर्मकायोंमें ये स्त्रियां पिताकी भाँति पतिकी हितेषिणी होती हैं 
और संकटके समय माताकी भाँति दुःखमें द्वाथ बैंटाती तथा 
कष्ट निवारणकी चेष्टा करती हैं ॥ ४३ ॥ 
कान्तारेष्वपि विश्रामो जनस्याध्चनिकस्य वे। 
यः सदारः स विश्वास्यस्तस्माद्‌ दाराः परा गतिः ॥ ४४॥ 

(रदेशमें यात्रा करनेवाले पुरुधक्रे साथ यदि उसकी स्त्री 
होतो बह घोर-से-घोर जंगलमें भी विश्राम पा सकता है-सुखसे 
रह सकता है | लछोक-व्यवद्यारमें भी जिसके स्त्री है; उसीपर सब 
विश्वास करते हैं | इसलिये स्त्री ही पुरुषकी श्रेष्ठ गति है ॥४४॥ 
संसरन्तमपि प्रेत विषमेष्वेकपातिनम्‌ । 

री भतार * 

भायवान्वेति भतोरं सततं या पतिव्रता ॥४०॥ 

“पति संसारमें हो या मर गया हों; अथवा अकेले 


ही नरकमें पड़ा हो; पतित्रता स्री ही सदा उसका अनुगमन - 


करती है ॥ ४५ ॥ 

प्रथम संस्थिता भायो पति प्रेत्य प्रतीक्षते । 

पूर्व म्रतं च भतोरं पश्चात्‌ साध्व्यनुगच्छति ॥४६॥ 
ध्ाध्वी स्री यदि पहले मर गयी हो तो परलोकमें जाकर वह 

पतिकी प्रतीक्षा करती है और यदि पहले पति मर 

गया हो तो सती स्त्री पीछेते उसका अनुसरण करती है ॥४६॥ 

पएतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन पाणिग्रहणमिष्यते । 

यदाप्तोति पतिभौयामिहलोके परत्र च॥४७॥ 
राजन | इसीलिये सुशीला स्त्रीका पाणिग्रदण करना सबके 


लिये अमीष्ट होता है; क्योंकि पति अपनी पतित्रता स्त्री को इदलोकमें 


तो पाता ही है, परलोकमें भी प्रात्त करता है ॥ ४७ ॥ 
आत्मा5 5त्मनेव जनितः पुत्र इत्युच्यते बुधेः | 
तस्माद्‌ भायों नरः पर्येन्माठ्वत्‌ पुत्रमातरम्‌ ॥७८॥ 

“पत्नीके गर्मसे अपने द्वारा उत्पन्न किये हुए आत्माको 
ही विद्वान्‌ पुरुष पुत्र कहते हैं, इसलिये मनुष्यको 
चाहिये कि वह अपनी उस धर्मपत्नीकों जो पुत्रकी 
माता बन चुकी है) माताके ही समान देखे || ४८ ॥ 


( अन्तरात्मेव सर्वस्य पुत्रनाम्नोचयसे सदा। 
गती रूपं च चेष्टा च आवर्ता लक्षणानि च ॥ 
पितृणां यानि दृश्यन्ते पुत्राणां सन्ति तानि च | 
तेषां शीलाचारगुणास्तत्सम्पकोच्छुभाशुभाः ॥ ) 
सबका अनन्‍्तरात्मा ही सदा पुत्र नामसे प्रतिपादित 
होता है । पिताकी जैसी चाल होती है; जैसे रूप, चेष्ट, 
आवतं ( भँवर ) और ऋश्षण आदि होते हैं, पुत्रमें भी 
वैसी ही चाल और वेसे दी रूप-लक्षण आदि देखे जाते हैं । 
पिताके सम्पकंसे ही पुत्रोंमे शुभ-अशुभ शील) गुण एवं 
आचार आदि आते हैं ॥ 





भायोयां जनितं पुत्रमादरेष्विव चाननम्‌। 
हादते जनिता प्रेक्ष्य खर्ग प्राप्येव पुण्यक्ृत्‌ ॥३९॥ 
जेसे दर्पणमें अपना मुँह देखा जाता है। उसी 
प्रकार पत्नीके गर्भते उतन्न हुए. अपने आत्माको ही पुत्ररूपमें 
देखकर पिताकों बेसा ही आनन्द होता है, जैसा पुण्यात्मा 
पुरुषको खर्गल्लेककी प्राप्ति हो जानेपर होता है॥ ४९ ॥ 
दह्ममाना मनोदुःखेव्याधिभिश्वातुर नराः | 
हादन्ते स्वेषु दारेषु घमोताः सलिलेष्विव ॥ ५० ॥ 
जसे धूपसे तपे हुए जीव जलमें स्नान कर लेनेपर 
शान्तिका अनुमव करते हैं, उसी प्रकार जो मानसिक 
दुःख और चिन्ताओंकी आगमें जल रहे हैं तथा जो 
नाना प्रकारके रोगोंते पीड़ित हैं; वे मानव अपनी 
पत्नीके समीप होनेपर आनन्दका अनुभव करते हैं ॥५०॥ 


( विप्रवासकृशा दीना नरा मलिनवाससः। 
तेषपि खदारांस्तुष्यन्ति द्रिद्रा धनलाभवत्‌ ॥ ) 

धजो परदेशमें रहकर अत्यन्त दुर्बल दो गये 
हैं, जो दीन और मलिन बस्त्र घारण करनेवाले हैं, वे दरिद्र 
मनुष्य भी अगनी पत्नीकों पाकर ऐसे संतुष्ट होते हैं, मानों 
उन्हें कोई घन मिल गया हो ॥ 


सुसंखर्धो एपि रामाणां न कुर्यादप्रियं नरः। 

रति प्रीति च धर्म च तास्वायत्तमवेक्ष्य हि ॥ ५१ ॥ 
(रति, प्रीति तथा धर्म पत्नीके ही अधीन हैं, ऐसा 

सोचकर पुरुषको चाहिये कि वह कुपित होनेपर भी पत्नीके 

साथ कोई अपग्रिय बर्ताव न करे ॥ ५१ ॥ 


(आत्मनो 5 धैमिति श्रौतं सा रक्षति धन प्रजाः । 
शरीरं लोकयात्रां वें धर्म खर्गम्पीन पितन्‌ ॥ ) 
पत्नी अपना आधा अज्ञ हैः यह श्रतिका 
वचन है । वह धन, प्रजा, झरीर। लोकयात्रा) 
धर्म) स्वर्ग) ऋषि तथा पितर--इन सबकी रक्षा करती है ॥ 
आत्मनो जन्मनः श्षेत्रं पुण्यं रामाः सनातनम्‌ । 
ऋषीणामपि का शक्ति: स्नरष्ट रामासते प्रजामू ॥ ०२ ॥ 
'स्त्रियाँ पतिके आत्माके जन्म लेनेका सनातन 
पुण्य क्षेत्र हैं । ऋषियोंमें भी क्‍या शक्ति है 
कि बिना स्त्रीके संतान उत्पन्न कर सकें ॥ ५२ ॥ 
प्रति. यदा. सूनुर्घरणीरेणुगुण्ठितः । 
पितुरादिलष्यते 5ज्ञानि किमस्त्यभ्यधिकं ततः ॥ ५३ ॥ 
“जब पुत्र धरतीकी धूलमें सना हुआ पास आता 
और पिताके अज्ञॉसे लिपट जाता है; उस समय जो सुख 
मिलता है; उससे बढ़कर ओर क्‍या हो सकता है १ ॥५३॥ 


स॒त्वं खयमभिप्राप्त साभिकापमिमं सुतम्‌ | 
प्रेश्लमाणं कटाक्षेण. किमर्थमवमन्यसे ॥ ०४ ॥ 


२२७ 


अण्डानि बिशभ्रति सानि न भिन्दुन्ति पिपीलिका:। 
न भरेथाः कथ्थ जु त्वं धमेशः सन्‌ खमात्मजम्‌ ॥ ५५ ॥ 


“देखिये, आपका यह पुत्र स्वयं आपके पास आया है 
और प्रेमपूर्ण तिरछी चितवनसे आपकी ओर देखता हुआ 
आपकी गोदमें बेठनेके लिये उत्सुक है; फिर आप किसलिये 
इसका तिरस्कार करते हैं। चींटियों मी अपने अण्डोंका पालन 
ही करती हैं; उन्हें फोड़ती नहीं। फिर आप घर्मश होकर भी 
अपने पुत्रका भरण-पोषण क्यों नहीं करते ! ॥ ५४-५५॥ 


( ममाण्डानीति वर्धन्ते कोकिलानपि वायसाः | 
कि पुनस्त्व॑ न मन्येथाः स्वेज्षः पुत्रमीदशम्‌ ॥ 
मलयाचन्दनं॑ जातमतिशीतं॑ वदन्ति वे। 
शिशोरालिड्डयमानस्य चन्दनादधिक॑ भवेत्‌ ॥ ) 


“ये मेरे अपने ही अण्डे हैं! ऐसा समझकर कौए, कोयल- 
के अण्डोंका भी पालन-पोषण करते हैं; फिर आप सर्वज्ञ होकर 
अपनेसे ही उतन्‍न हुए ऐसे सुयोग्य पुत्रका सम्मान 
क्यों नहीं करते ! लोग मलयगिरिके चन्दनको अत्यन्त शीतल 
बताते हैं, परंतु गोदमें सटाये हुए, शिशुका स्पर्श चन्दनसे भी 
अधिक शीतल एबं सुखद होता है ॥ 

न वाससां न रामाणां नापां स्पर्शस्तथाविधः । 
शिशोरालिड्नयमानस्य स्पशेः सूनोयं था खुखः ॥ ५६ ॥ 
धअपने शिश्ञु पुत्रकों द्ृदयसे लगा लेनेपर उसका स्पर्श 
जितना सुखदायक जान पड़ता है) वेसा सुखद स्पर्श न तो 
कोमल वर्त्रोका है। न रमणीय सुन्दरियोंका है और न शीतल 
जलका ही है ॥ ५६ ॥ 
ब्राह्मणो हविपदां श्रेष्ठो गौवरिष्ठा चतुष्पदाम्‌। 
गुरुगरीयसां श्रेष्ठः पुत्रः स्पर्शावतां वरः॥ ५७॥ 
धमनुष्योमें ब्राह्मण श्रेष्ठ है? चत॒ष्पदों ( चोपायों ) में 
गौ श्रेष्ठम है; गौरवशाली व्यक्तियोंमें गुरु श्रेष्ठ है ओर 
स्पर्श करनेयोग्य वस्तुओँमें पुत्र ही सबसे श्रेष्ठ है ॥ ५७ ॥ 
स्पृशतु त्वां समादिलष्य पुत्रो5यं प्रियद्शनः । 
पुत्रस्पशांत्‌ खुखतरः स्पशां लोके न विद्यते ॥ ५८ 


“आपका यह पुत्र देखनेमें कितना प्यारा है। यह आपके -: 


अज्भोंसे लिपटकर आपका स्पर्श करे। संसारमें पुत्रके स्पशसे 

बढ़कर सुखदायक स्पर्श और किसीका नहीं है ॥ ५८ ॥ 

त्रिषु वर्षपु पूर्णषु प्रजाताहमरिंद्म । 

इम कुमार राजेन्द्र तव शोकविनाशनम्‌ ॥ ५९ ॥ 

आहर्ता वाजिमेधस्य शतसंख्यध्य पौरव। 

इति चागन्तरिक्षे मां खूतके5भ्यवद॒त्‌ पुरा ॥ ६० ॥ 
“शत्रुआंका दमन करनेवाले सम्राट ! मैंने पूरे तीन वर्षो- 

तक अपने गर्भमें धारण करनेके पश्चात्‌ आपके इस पुतन्रको 


श्रीमहाभार ते 


[ आदिपीणि 








जन्म दिया है। यह आपके शोकका विनाश करनेवाला होगा | 
पोौरव ! पहले जब में सौरमें थी; उस समय आकाश-वाणीने 
मुझसे कहा था कि यह बालक सी अश्वमेघ यशोंका अनुष्ठान 
करनेवाला होगा ॥| ५९-६० ॥ 


नजर नामाड्ुमारोप्य स्नेहाद्‌ ग्रामान्तरं गताः। 
मूध्नि पुत्रानुपाप्राय प्रतिनन्‍्दन्ति मानवाः ॥ ६१ ॥ 
प्रायः देखा जाता है कि दूसरे गाँवकी यात्रा करके लोटे 
हुए. मनुष्य घर आनेपर बड़े स्नेंहसे पुत्रॉंकी गोदमें उठा लेते 
हैं और उनके मस्तक दुूँघकर आनन्दित होते हैं ॥ ६१ ॥ 
वेदेष्वपि वदन्तीम॑ मन्त्रग्माम॑ द्विजातयः । 
जातकरमंणि पुत्राणां तवापि विद्तिं तथा ॥ ६२॥ 
(पुत्रोंके जातकर्म तंस्कारके समय वेदज्ञ ब्राह्ण जिस वैदिक 
मन्त्र-समुदायका उच्चारण करते हैं, उसे आप भी जानते हैं॥६ २॥ 
अज्ञदज्ञात्‌ सम्भवसि हृदयादधिजायसे | 
आत्मा वे पुत्रनामासि स जीव शरद्‌ः शतम्‌ ॥ ६३ ॥ 


८(उस मन्त्रसमुदायका भाव इत प्रकार है--- ) हे बालक! 
तुम मेरे अज्ञ-अड्से प्रकट हुए हो; हृदयसे उत्नन्‍्न हुए 
हो। तुम पुत्र नामसे प्रसिद्ध मेरे आत्मा ही हो; अतः वत्स ! 
तुम सौ वर्षोतक जीवित रहो ॥ ६३ ॥ 


जीवितं त्वद्धीनं मे संतानमपि चाक्षयम्‌। 
तस्मात्‌ त्वं जीव मे पुत्र खुखुखी शरदां शतम्‌ ॥ ६७ ॥ 

मेरा जीवन तथा अक्षय संतान-परम्परा भी तुम्हारे ही 
अधीन है; अतः पुत्र ! तुम अत्यन्त सुखी होकर सौ वर्षोतक 
जीवन धारण करो ॥ ६४ ॥ 


त्वव़्ेभ्यः प्रखूतो5यं पुरुषात्‌ पुरुषो5परः 
सरसीवामले 5 समान द्वितीयं पशय वे सुतम्‌ ॥ ६५ ॥ 


“यह बालक आपके अज्जॉसे उत्पन्न हुआ है; मानो एक 
पुरुषसे दूसरा पुरुष प्रकट हुआ है। निर्मल सरोवरमें दिखायी 
देनेवाले प्रतिविम्बकी भाँति अपने द्वितीय आत्मारूप इस 
पुत्रको देखिये ॥ ६५ ॥ 


यथा ह्याहवनीयो5प्निगाहंपत्यात्‌ प्रणीयते। 
तथा त्वत्तः प्रसूतो 5यं त्वमेकः सन्‌ द्विधा कृतः॥ ६६ ॥ 
सगावकृश्ेन पुरा सगयां परिधावता। 
अहमासादिता राजन कुमारी पितुराञ्रमे ॥ ६७ ॥ 
जैसे गाहंपत्यथ अगपिसे आइवनीय अग्निका प्रणयन 
( प्राकय्य ) होता है; उसी प्रकार यद्ट बालक आपसे उत्पन्न 
हुआ है मानो आप एक द्वोकर भी अब दो रूपोमें प्रकट 
हो गये हैं । राजन्‌ ! आजसे कुछ वर्ष पहले आप शिकार 
खेलने वनमें गये थे । वहाँ एक हिंसक पशुके पीछे आहृष्ट हो 
आप दौड़ते हुए मेरे पिताजीके आश्रमपर पहुँच गये) जहाँ 


सम्भवपर्व ] 





पु 


मुझ कुमारी कनन्‍्याको अपने गान्धर्व विवाहद्वारा पत्नीरूपमें 
प्रात्त किया || ६६-६७ ॥ 


उर्वशी पूर्वचित्तिश्च सहजन्या च मेनका । 
विश्वाची च घ्ृताची च पड़ेवाप्सरसां वराः ॥ ६८ ॥ 


“उर्वशी पूर्बचित्ति, सहजन्या, मेनका) विश्वाची और 
घृताची--ये छः अप्सराएँ ही अन्य सब अप्सराओंसे श्रेष्ठ हैं ॥ 
तासां सा मेनका नाम ब्रह्मयोनिव॑राप्सराः। 
दिवः सम्प्राप्य ज़गतीं विश्वामित्राउजीजनत्‌ ॥ ६९ ॥ 


“उन सबमें भी मेनका नामवाली अप्सरा श्रेष्ठ है, क्योंकि वह 
सक्षात्‌ ब्रह्माजीसे उत्पन्न हुई है। उसीने स्वर्गलोकमे भूतलूपर 
आकर विश्वामित्रजीके सम्पर्कसे मुझे उत्सन्न किया था ॥६९॥ 


( श्रीमान्पिर्धमंपरो. वेश्वानर  इवापरः। 
ब्रह्मययोनि: कुशो नाम विश्वामित्रपितामहः ॥ 
कुशस्य पुत्रो बलवान कुशनाभश्र धार्मिकः । 
गाधिस्तस्य खुतो राजन विश्वामित्रस्तु गाधि जः॥ 
एवंबिधः पिता राजन मेनका जननी बरा ॥ ) 


'मद्ाराज ! पूवकालमें कुश नामसे प्रसिद्ध एक धर्मररायण 
तेजस्वी महर्षि हो गये हैं, जो दूसरे अम्निदेवके समान प्रतापी 
थे | उनकी उसत्ति ब्रह्माजीसे हुई थी। थे महर्षि विश्वामित्र 
के प्रपितामह थे | कुशके बलवान पुत्रका नाम कुशनाभ था। 
वे बड़े धर्मात्मा थे । राजन्‌ ! कुशनाभके पुत्र गाघि हुए. 
और गाघिसे विश्वामित्रका जन्म हुआ | ऐसे कुलीन महर्षि 
मेरे पिता हैं ओर मेनका मेरी श्रेष्ठ माता है ॥ 


सामां हिमवतः प्रस्थे सुपुवे मेनकाप्सराः। 
अवकीय च मां याता परात्मजमिवासती ॥ ७० ॥ 


(उस मेनका अप्सराने हिमालयके शिखरपर मुझे जन्म 
दिया; किंतु वह असद्‌ व्यवद्वार करनेवाली अप्धरा मुझे परायी 
संतानकी तरह वहीं छोड़कर चली गयी || ७० || 


( पश्चिणः पुण्यवन्तस्ते सहिता धर्मतस्तदा। 
पश्षेस्तरभिगुप्ता चतस्मादस्मि शकुन्तरा ॥ 
ततो5हमस्तपषिणा दृष्ठा काइयपेन महात्मना। 
जलार्थमप्निहोत्रस्य गत॑ दृष्ठा तु॒पक्षिणः ॥ 
न्यासभूतामिव मुनेः प्रददुमों दयावतः। 
स॒ मारणिमिवादाय सम्ाश्रममुपागमत्‌ ॥ 
सा वे सम्भाविता राजन्नन॒क्रोशान्महर्षिणा। 
तेनेव. खख्ुतेवाहं॑ राजन वें परमर्षिणा ॥ 
विश्वामित्रसुता चाह वर्धिता मुनिना नप। 
यौवने वर्तमानां च दृष्यानसि मां नप॥ 
आश्रमे पणशालायां कुमारी विजने बने। 
धात्रा प्रचोदितां शुन्ये पिच्रा विरहितां मिथः ॥ 


ख० सु १७०२, छऔैनतरा 


चतुःसप्ततितमो5ध्यायः 


० 


वाग्भिस्त्वं सून्रताभिमोमपत्यार्थमचूचुदः । 
अकार्षीरत्वाश्रमे वास धमंकामार्थनिश्चितम ॥ 
गान्धवंण विवाहेन विधिना पाणिमग्रहीः। 
साह कुल च शील च सत्यवादित्वमात्मनः ॥ 
खधम च पुरस्कृत्य त्वामद्य शरणं गता। 
तस्मान्नाहंसि संथ्रुत्य॒ तथेति वितर्थ वचः ॥ 
खधघधम पृष्ठतः कृत्वा परित्यक्तमुपस्थिताम्‌ । 
त्वन्नाथां लोकनाथरूत्वं नाहेसि त्वमनागसम्‌ ॥ ) 
थे पक्षी भी पुण्यवान्‌ हैँ, जिन्होंने एक साथ आकर उस 
समय घमंपूर्वक अयने पंखोंसे मेरी रक्षा की । शक्ु्न्तों (पक्षियों) ने 
मेरी रक्षा की; इसलिये मेरा नाम शकुन्तछा हो गया। तदनन्तर 
हात्मा कश्यपनन्दन कण्वकी दृष्टि मुझपर पड़ी। थे अभिददोत्रके 
लिये जल लानेके द्वेतु उधर गये हुए थे। उन्हें देखकर पक्षियोंनि 
उन दयाल महर्पिको मुझे घरोहरकी माँति सौंप दिया । वे 
मुझे अरणी (शमी ) की भाँति लेकर अपने आश्रमपर आये। 
राजन्‌ | महर्धिने कृपापूर्वक अपनी पुत्रीके समान मेरा पाठन- 
पोषण किया। नरेश्वर ! इस प्रकार में विश्वामित्र मुनिकी पुत्री 
हूँ और महात्मा कप्वने मुझे पाल-पोसकर बड़ी किया है। आपने 
युवावस्थामें मुझे देखा था | निर्जन वनमें आश्रमक्की पर्णकुटीके 
भीतर सूने स्थानमें, जब्र कि मेरे पिता उपस्थित नहीं थे; 
विधाताकी प्रेरणासे प्रभावित मुझ कुमारी कन्याको आपने अपने 
मीठे वचनोंद्वारा संतानोत्यादनके निमित्त सहवासके लिये प्रेरित 
किया | धर्म; अर्थ एवं कामकी ओर दृष्टि रखकर मेरे साथ 
आश्रममें निवास किया। गान्धव विवाहकी विधिसे आपने मेरा 
पाणिग्रहण किया है । वही में आज अपने कुछ) शील; 
सत्यवादिता और धर्मकों आगे रखकर आपकी दशरणमें आयी 
हूँ । इसलिये पूवरकालमें वेसी प्रतिज्ञा करके अब उसे अस्त्य न 
कीजिये | आप जगतक़्े रक्षक हैं; मेरे प्राणनाथ हैं। में सर्बथा 
निरवराध हूँ और खय॑ आपकी सेवामें उपसित हूँ; अतः 
अपने चर्मकी पीछे करके मेरा परित्याग न कीजिये ॥ 
कि नु कमांशुभं पूवे ऋतवत्यन्यजन्मनि। 
हेँ वान्धवस्त्यक्ता बाल्ये सम्प्रति च त्वया ॥७१॥ 
कैंने पूर्व जन्मान्तरोंमें कौन-सा ऐसा पाप किया था; 
जिससे बाल्यावस्थामें तो मेरे वान्धवोंने सुझे त्याग दिया और 
इस समय आप पतिदेवताके द्वारा भी मे त्याग दी गयी ॥ ७१ | 
काम त्वया परित्यक्ता गमिष्यामि खमाश्रमम । 
इमं तु वाल संत्यक्त नाहँस्यात्मजमात्मनः ॥७२॥ 
पहाराज ! आपके द्वारा स्वेच्छासे त्याग दी जानेपर में पुनः 
अपने आश्रमकों छोट जाऊँगी। किंतु अपने इस नन्‍हे-से पुत्रका 
त्याग आपको नहीं करना चाहिये ? ॥ ७२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 








दुष्यन्त उवाच 


न पुत्रमभिजानामि त्वयि ज्ात॑ शाकुन्तले। 
असत्यवचना नायेः कस्ते श्रद्धास्यते वबचः ॥७३॥ 
मेनका निरनुक्रोशा वन्‍न्धक्री जननी तब। 
यया हिमवतः पृष्ठे निमोल्यमिव चोज्झिता ॥७७॥ 
दुष्ियन्‍्त बोले--शकुन्तले ! मैं तुम्हारे गर्भसे उत्पन्न 
इस पुत्रकों नहीं जानता । स्त्रियाँ प्रायः झुठ बोलनेवाली 
होती हैं । तुम्दारी बरातपर कोन श्रद्धा करेगा ! तुम्हारी माता 
वेश्या मेनका बड़ी क्ररहदया है। जिमने तुम्हें हिमालयके 
शिखरपर निर्माल्यक्री तरह उतार फेंका है || ७३-७४ ॥ 


स॒चापि निरनुक्रोशः क्षत्रयोनिः पिता तव। 
विश्वामित्रों ब्राह्मणत्वे लुब्धः कामबश गतः ॥७५॥ 


और तुम्दारे क्षत्रियजातीय पिता विश्वामित्र भी3 जो . 


ब्राह्मण बननेके लिये छाछ्यय्रित थे और मेनकाको देखते 
ही कामके अधीन हो गये थे; बड़े नि्दयी जान पड़ते हैं ||७५॥ 


मेनकाप्सरसां श्रेष्ठा महर्षीणां पिता च ते। 
तयोरपत्यं कस्मात्‌ त्वं पुंश्बलीब प्रभाषसे ॥७६॥ 


मेनका अप्सराओोमें श्रेष्ठ बतायी जाती है और तुम्हारे 
पिता विश्वामित्र भी महियोंमें उत्तम समझे जाते हैं। 
तुम उन्हीं दोनोंकी संतान होकर व्यमिचारिणी ह्नीके 
समान क्‍यों झूठी बातें बना रही हो || ७६ ॥ 
अभ्रद्धेयमिद॑ वाक्यं कथयन्ती न लज्ञसे। 
विशेषतो मत्सकाशे दुष्टतापसि गम्यताम्‌ ॥७७॥ 
तुम्हारी यह बात श्रद्धा करनेके योग्य नहीं है| इसे कहते 
समय तुम्हें लब्जा नहीं आती | विशेषतः मेरे समीप ऐशी बातें 
कहनेमें तुम्हें संकोच होना चाहिये । दुष्ट तपस्विनि ! तुम 
चली जाओ यहसे ॥ ७७ ॥ 
क् महर्षि: स चेंवाग््यः साप्सराः क च मेनका । 
क्कत च त्वमेव॑ कृपणा तापसीवेषधारिणी ॥७८॥ 
कहाँ वे मुनिशिरोमणि महर्षि विश्वामित्र, कहां अप्सराओंमें 
श्रेष्ठ मेनका और कहाँ तुम-जैसी तापसीका वेष धारण करनेवाली 
दीन-हीन नारी १॥ ७८ ॥ 
अतिकायश्व ते पुत्रो बालोइतिबलवानयम्‌। 
कथमस्पेन कालेन शाल्स्तम्भ इवोद्गतः ॥७९॥ 
तुम्हारे इस पुत्रका शरीर बहुत बड़ा है। बाल्यावस्थामें 
ही यह अत्यन्त बलवान्‌ जान पड़ता है। इतने थोड़े समयमें 
यह साखूके खंभे-जैसा लम्बा केसे दो गया ! ॥ ७९ ॥ 


सुनिकृष्टा च ते योनिः पुंश्चलीव प्रभाषसे। 
यदच्छया कामरागाज़ाता मेनकया हासखि ॥८०॥ 

तुम्हारी जाति नीच है । तुम कुलटा-जैसी बातें करती 
हो। जान पड़ता है; मेनकाने अकस्मात्‌ भोगासक्तिके बशीभूत 
होकर तुम्हें जन्म दिया है || ८० ॥ 


कप क के 
सर्वंधतत्‌ परोक्ष में यत्‌ त्वं बद्सि तापसि। 
नाहँ त्वामभिज्ञानमि यथेष्टं गम्यतां त्वया ॥८९१॥ 


तुम जो कुछ कहती हो, वह तब मेरी आँखोंके सामने 
नही हुआ है । तापसी ! मैं तुम्हें नहीं पहचानता । तुम्द्यारी 
जहां इच्छा हो, वहीं चली जाओ ॥ ८१॥ 


ग़कुन्तलोवाच 


_ राजन सपपमात्राणि परच्छिद्राणि पश्यसि। 


आत्मनो बिल्वमात्राणि पश्यन्नपि न पहुयसि ॥८२॥ 

शकुन्तछाने कहा--राजन्‌ ! आप दूसरोंके सरसों 
बराबर दोषोंकों तो देखते रहते हैं; किंतु अपने बेलके समान 
बड़े-बड़े दोषोंको देखकर भी नहीं देखते || ८२ ॥ 


मेनका त्रिदशेष्वेव त्रिद्शाश्वानु मेनकाम्‌। 
ममवोद्रिच्यते जन्म दुष्यन्त तव जन्मनः ॥८३॥ 
मेनका देवताओंमें रहती है और देवता मेनकाके पीछे 
चलते हैं-- उसका आदर करते हैं ( उसी मेनकासे मेरा जन्म 
हुआ है )। अतः महाराज दुष्यन्त ! आपके जन्म और कुलते 
मेरा जन्म और कुल बढ़कर है ॥ ८३ ॥ 
क्षितावटखि राजेन्द्र अन्तरिक्षे चराम्यहम। 
आवयोरन्तरं पदय मेरुसषेपयोरिव ॥८४॥ 
राजेन्द्र | आप केवल प्रथ्वीपर घूमते हैं, किंतु मैं 
आकाशमें मी चल सकती हूँ | तनिक ध्यानसे देखिये) मुझमें 
और आपमें सुमेरु पर्वत और सरसोंका-सा अन्तर है ॥८४॥ 
महेन्द्रस्य कुबेरस्य यमस्य वरुणस्थ च। 
भवनान्यनुसंयामि प्रभावं॑ पश्य में हछप ॥८०॥ 
नरेश्वर ! मेरे प्रभावको देख छो । में इन्द्र; कुबेरः यम 
और वरुण--सभीके छोकोमें निरन्तर आने-जानेकी शक्ति 
रखती हूँ ॥ ८५ ॥ 
सत्यध्यापि प्रवादो5यं य॑ प्रवधक्ष्यामि तेषनघ। 
निदर्शनाथ न ठंषाच्छुत्वा तं क्षन्तुमहेसि ॥८६॥ 
अनघ | लोकमें एक कहावत प्रसिद्ध है और वह्द 
सत्य भी है, जिसे मैं दशन्तके तौरपर आपसे कहूँगी; देषके 
कारण नहीं | अतः उसे सुनकर क्षमा कीजियेगा ॥ ८६ ॥ 


विरूपो यावदादर्श नात्मनः पश्यते मुखम्‌। 


मन्‍्यते तावदात्मानमन्येभ्यो . रुपवत्तरम्‌ ॥८७॥ 


सम्भवपत ] 


कुरूप मनुष्य जबतक आइनेमें अपना मुंह नहीं देख लेता; 
तब्रतक बह अपनेको दूसरोंसे अधिक रूपवान्‌ समझता है ॥ ८७ 
यदा खमुखमाद्श विकृतं सो5भिवीक्षते। 
तदान्तरं विज्ञानीते आत्मानं चेतरं जनम ॥ <८८॥ 
किंतु जब कभी आइनेमें वह अपने विकृत मुखका दर्शन 
कर लेता है; तब अपने और दूसरोंमें क्या अन्तर है; यह उसकी 
समझमें आ जाता है॥ ८८ ॥ 
अतीवरूपसम्पन्नो. न कंचिद्वमन्यते । 
अतीब जरुपन्‌ दुर्वाचों भवतीद विहेठकः ॥ ८९ ॥ 
जो अत्यन्त रूपवान्‌ है; वह किसी दूसरेका अपमान नहीं 
करता; परंतु जो रूपवान्‌ न होकर भी अपने रूपको प्रशंसामें 
अधिक बातें बनाता है; वह मुखसे खोटे वचन कद्ठता और 
दूसरोंको पीडित करता है ॥ ८९ ॥ 
मूखां हि जल्पतां पुंसां श्रुत्वा वाचः शुभाशु भाः । 
अशुभ वाफ्यमादत्ते पुरीपमिव खूकरः ॥ ९.० ॥ 
मूर्ख मनुष्य परस्पर वार्तालाप करनेवाले दूसरे लोगोंकी 
भली-बुरी बातें सुनकर उनमेंते बुरी बार्तोंको ही ग्रहण करता 
है; ठीक वेसे ही, जेसे सूअर अन्य वस्तुओंके रहते हुए. भी 
विष्ठको ही अपना भोजन बनाता है || ९० ॥ 
प्राशस्तु जल्पतां पुंसां थ्रुत्वा वाचः शुभाशुभा: । 
गुणदत्‌ वाक्यमादत्ते हंसः क्षीरमिवाम्भसः ॥ ९.१ ॥ 
परंतु विद्वान्‌ पुरुष दूसरे वक्ताओंके श्वुभाशुम वचनको 
सुनकर उनमेंसे गुणयुक्त बार्तोक़ी ही अपनाता है; ठीक उसी 
) जैसे हँस पानीको छोड़कर केवल दूध ग्रहण कर लेता 


अन्यान्‌ परिवदन साधुयंथा हि परितप्यते । 

तथा परिवदन्नन्यांस्तुण्ो भवति दुर्जनः॥ ९२॥ 
साधु पुरुष दूसरोंकी निनन्‍्दाका अवसर आनेपर जैसे 

अत्यन्त संतम् हो उठता है; ठीक उसी प्रकार दुष्ट मनुष्य 

दूसरोंकी निन्दाका अवसर मिलनेपर बहुत संतुष्ट द्ोता है ॥ 


अभिवाद्य यथा वृ द्धान्‌ सन्‍तो गचछन्ति निवृतिम। 
एवं सज्नमाक्रनय मू्खों भवति निवूृतः ॥९३॥ 
खुख जीवन्त्यदोषशा मूर्खा दोपानुदर्शिनः । 
यत्र वाच्याः परे: सन्‍्तः परानाहुस्तथाविधान ॥९४॥ 


जैते साधु पुरुष बड़े-बूढ़ोंको प्रणाम करके बड़े 
प्रसन्न होते हैं, वेसे ही मूर्ख मानव साथु पुरुषों- 
की निनन्‍दा करके संतोषका अनुभव करते हैं | साधु 
पुरुष दूसरोंके दोष न देखते हुए सुखसे जीवन बिताते 
हैं, किंतु मूर्ख मनुष्य सदा दूसरोंके दोष दी देखा करते 
जिन दोषोंके कारण दुष्टात्मा मनुष्य साधु पुरुषषोंद्वारा निन्‍्दाके 
योग्य समझे जाते हैं, दुष्टछोग वैसे ही दोषोंका साधु पुरुर्षोपर 
आरोप करके उनकी निन्‍्दा करते हैं ॥ ९३-९४ ॥ 


चतुःसप्ततितमो 5ध्यायः 
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अतो हास्यतरं लोके किचिदन्यन्न विद्यते | 

यत्र दुर्जनमित्याह दुजेनः सज्ञनं खयम्‌ ॥ ९.५ ॥ 
संसारमें इससे बढ़कर हँसीकी दूसरी कोई बात नहीं हो सकती 

कि जो दुज्न हैं, वे खयं ही सजन पुरुषोंकों दुजन कहते हैं ॥ 

सत्यधमंच्युतात्‌ पुंसः क्रुद्धादाशीविषादिव । 

अनास्तिको 5प्युद्विजते जनः कि पुनरास्तिकः ॥ ९६ ॥ 
जो सत्यरूपी धर्मसे भ्रष्ट है, वह पुरुष क्रोधमें भरे हुए 

विषघर सर्पफे समान भवकर है। उससे नास्तिक मी भय 

खाता है; फिर आस्तिक मनुष्यके लिये तो कहना ही क्या है॥ 

खयमुत्पाद्य वे पुत्र खदशं यो न मन्यते | 

तस्य देवाः श्षियं प्रन्तिन च लोकानुपाइलुते ॥ ९७ ॥ 
जो खय॑ ही अपने तुल्य पुत्र उत्पन्न करके उसका सम्मान 

नहीं करता; उसकी सम्पत्तिको देवता नष्ट कर देते हैं और वह 

उत्तम लोकोंमें नहीं जाता ॥ ९७ ॥ 

कुलवंशप्रतिष्ठा हि. पितरः पुत्रमब्रुवन्‌। 

उत्तमं सर्वधम्रांणां तस्मात्‌ पुत्र न संत्यजेत्‌ ॥ ९८ ॥ 
पितरोने पुत्रको कुल और वंशकी प्रतिष्ठा बताया है 

अतः पुत्र सब्र धर्मों उत्तम है। इसलिये पुत्रका त्याग 

नहीं करना चाहिये ॥ ९८॥ 

सखपलीप्रभवान पश्च लब्धान्‌ क्रीतान्‌ विवर्धितान । 

करतानन्यासु चोत्पन्नान पुत्रान्‌ वे मनुरत्रवीत्‌ ॥ ९९ ॥ 
अपनी पत्नीसे उत्तन्न एक और अन्य म्रियोंसे उत्न्न 

लब्बः क्रीत; पोषित तथा उपनयनादिसे पंस्कृत--ये चार मिल्ा- 

करकुलपाँच प्रकारके पुत्र मनुजीने बताये हैं॥ ९९ ॥ 


धर्ममीत्योचहा नृणां मनसः प्रीतिवधनाः । 
आरायन्ते नरकाज्ञाताः पुत्रा धमंछुवाः पितृन्‌ ॥१००॥ 


ये समी पुत्र मनुष्योंकोी धर्म और की तिंकी प्रात्ति करानेवाले 
तथा मनकी प्रसन्नताकों बढ़ानेवाले होते हैं | पुत्र धमरूपी 
नौकाका आश्रय ले अपने पितरोंका नरकसे उद्धार कर देते हैं 
स॒वत्वं च्र॒पतिशादंल पुत्र॑ न त्यक्तमहसि। 
आत्मानं सत्यधर्मा च॒ पालयन, पृथिवीपते । 
नरेन्द्र्सिह कपट न वोहुं त्वमिदह्ाहंसि ॥१०१॥ 

अतः न्पश्रेष्ठ | आप अपने पुत्रका परित्याग न करें । 
पृथ्वीपते ! नरेन्‍्द्रप्रवरर ! आप अपने आत्मा) सत्य और 
धर्मका पालन करते हुए अपने सिरपर कपटका बोझ न उठावे॥ 
वरं कृपशताद्‌ वापी चर वापीशतात्‌ क्रतुः । 
वर क्रतुशतात्‌ पुत्रः सत्य पुत्रशतादू वरम्‌ ॥१०२॥ 

सौ कुंए खोदवानेकी अपेक्षा एक बावड़ी बनवाना उत्तम 


_है। तो वावड़ियोंकी अपेक्षा एक यज्ञ कर लेना उत्तम है | 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





सौ यज्ञ करनेकी अपेक्षा एक पुत्रकों जन्म देना उत्तम है और 
_सौ पुत्रोंकी अपेक्षा मी सत्यका पालन श्रेष्ठ है ॥ १०२ ॥ 
अश्वमेघसहस्त॑ च सत्यं च तुलया घुतम्‌। 
अध्वमेधघसह आदि सत्यमेव विशिष्यते ॥१०३॥ 
एक हजार अश्वमेध यज्ञ एक ओर तथा सत्यभाषणका 


पुण्य दूसरी ओर यदि तराजूपर रक्खा जाय) तो इजार अश्वमेघ 


यशोंकी अपेक्षा सत्यका पलड़ा ही भारी होता है ॥ १०३॥ 

सर्व वेदाधिगमरन सर्वतीथांवगाहनम । 

सत्यं च वचन राजन सम॑ वा स्थान्न वा समम्‌ ॥ १०४॥ 
राजन ! सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन और समस्त तीर्थोका 





स्वान भी सत्य वचनकी समानता कर सकेगा या नहीं; इसमें 


_संदेह ही है ( क्योंकि सत्य उनसे भी श्रेष्ठ है) ॥ १०४ ॥ 

नास्ति सत्यसमो धर्मों न सत्याद्‌ विद्यते परम्‌ । 

न हि तीवतरं किचिदन्नतादिह विद्यते ॥१०५॥ 
सत्यके समान कोई धर्म नहीं है। सत्यते उत्तम कुछ भी नहीं. 

है और झूटठसे बढ़कर तीव्रतर पाप इस जगत्‌में दूसरा कोई नहीं है। | 
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राजन सत्य पर ब्रह्म सत्यं च समयः परः | 
मा त्याक्षीः समय राजन सत्य संगतमस्तु ते ॥१०६॥ 
राजन | सत्य परत्रह्म परमात्माका स्वरूप है। सत्य सबसे 


बड़ा नियम है अतः महाराज ! आप अपनी सत्य प्रतिज्ञाको न 


छोड़िये । तत्य आपका जीवनसज्ञी हो ॥ १०६ ॥ 


अनृते चेत्‌ प्रसइ्ृस्ते श्रदधासि न चेत्‌ खयम । 
आत्मना हन्त गच्छामि त्वादशो नास्ति संगतम्‌॥ १०७॥ 


यदि आपकी झुठमें ही आसक्ति है और मेरी बातपर 
श्रद्धा नहीं करते हैं तो में खयं द्दी चली जाती हूँ । आप- 
जैसेके साथ रहना मुझे उचित नहीं है || १०७ ॥ 


( पुत्रत्वे शड्भमानस्यथ वुद्धिशापकदीपना । 
गतिः खरएः स्मृतिः सत्त्वं शीलविज्ञानविक्रमाः ॥ 
ध्ृष्णुप्रक्तिभावी च आवर्ता रोमराजयः | 
समा यस्य यतः स्युस्ते तस्य पुत्री न संशयः ॥ 
साहझ्येनोद्धतं बिम्बं॑ तव देहाद्‌ विशाम्पते । 
तातेति भाषमाणं वे मा सम राजन वृथा कृथाः ॥ ) 


यह मेरा पुत्र है या नहीं) ऐसा संदेह होनेपर बुद्धि दी 
इसका निर्णय करनेवाली अथवा इस रहस्यपर प्रकाश डालनेवाली 
है| चाल-ढठाल; स्वर स्मरणशक्ति। उत्साह; शीलू-खमभाव) 
विज्ञान) पराक्रम) साहस, प्रकृतिमाव, आवत ( भँवर ) 
तथा रोमावली -जिसकी ये सत्र वस्तुएँ जिससे सव्था 
मिलती-जुलती हों, वह उसीका पुत्र है; इसमें संशय नहीं है । 
राजन | आपके शरीरसे पूर्ण समानता लेकर यह बिम्बकी 
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भाँति प्रकट हुआ है और आपको ५्तात? कहकर पुकार रहा 
है। आप इसकी आशा न तोड़े ॥ 





त्वामृतेषपि हि दुष्यन्त शेलराजावतंसकाम्‌ । 
चतुरन्तामिमामुर्ची पुत्रों मे पालयिष्यति ॥१०८॥ 

महाराज दुष्यन्त | में एक बात कह्टे देती हूँ, आपके 
सहयोगके बिना भी मेरा यह पुत्र चारों समुद्रोंसे घिरी हुई 
गिरिराज हिमालयरूपी मुकुण्से सुशोमित समूची प्रथ्वीका 
शासन करेगा ॥ १०८ ॥ 


( शकुन्तले तब खुतश्रक्रवर्ती भविष्यति। 
एवमुक्तो महेन्द्रेण भविष्यति न चान्यथा ॥ 
साक्षित्वे बहवो<5प्युक्ता देवदूतादयों मताः। 
न ब्रुवन्ति यथा सत्यमुताहो5प्यनतं किल ॥ 
असाक्षिणी मन्दभाग्या गमिप्यामियथा ५ 5गतम।) 


देवराज इन्द्रका वचन है “शकुन्तले ! तुम्दारा पुत्र 
चक्रवर्ती सम्राट होगा ।? यह कभी मिथ्या नहीं हो सकता। 
यद्यपि देववूृत आदि बहुत-से साक्षी बताये गये हैं, तथापि इस 
समय वे क्‍या सत्य है और क्‍या असत्य-इसके विषय्मे 
कुछ नहीं कह रहे हैं। अतः साक्षीके अमावमें यह भाग्य- 
दीन शकुन्तला जैसे आयी है) बेसे ही लोट जायगी ॥ 


वेज़्म्पायन उवाच 


एतावदुकत्वा राज्ञानं प्रातिप्ठतत शकुन्तला। 
अथान्तरिक्षाद्‌ दुष्यन्तं वागुवाचाशरीरिणी ॥१०९॥ 
ऋत्विकपुरोहिताचायमंन्त्रिभिश्चव बुत तदा। 


वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! राजा दुष्यन्तसे 
इतनी बातें कहकर शकुन्तला वहासे चलनेको उद्यत हुई । 
इतनेमें ही ऋत्विज) पुरोहित। आचार्य और मन्त्रियोंसे 
घिरे हुए दुष्यन्तकों सम्बोधित करते हुए, आकाशवाणी 
हु 76९३) 


भर्त्रा माता पितुः पुत्रो येन जातः स एवं सः ॥११०॥ 
भरख पुत्र दुष्यन्त मावमंस्थाः शकुन्तलाम । 

( सर्वेभ्यो छ्यद्जमज्ेभ्यः साक्षादुत्पद्यते सुतः। 
आत्मा चेष खुतो ताम तथेव तव पौरव ॥ 
आहित॑ द्यात्मना5 5त्मानं परिरक्ष इमं छुतम्‌ | 
अनन्यां खां प्रतीक्षसख मावमं स्थाः शकुन्तलाम ॥ 

स्त्रियः पवित्रमतुलमेतत्‌ दुष्यन्त धर्मतः। 

मासि मासि रजो झ्ाासां दुष्कृतान्यपकर्षति ॥ ) 
रेतोथाः पुत्र उन्नयति नरदेव यमक्षयात्‌ ॥१११॥ 
त्वं चास्य धाता गर्भस्य सत्यमाह शकुन्तला । 

जाया जनयते पुत्रमात्मनो5हु द्विधा कृतम्‌ ॥११२॥ 


“<दुष्यन्त | माता तो केवल भाथी ( धोंकनी ) के 


सम्भवपव ] 


चतुःसप्ततितमो5घ्यायः 
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समान है । पुत्र पिताका ही होता है; क्योंकि जो जिसके द्वारा 
उत्न्न होता है; वह उतीका खरूप है--इस न्यायसे पिता ही 
पुत्ररूपमें उत्पन्न होता है; अतः दुष्यन्त | तुम पुत्रका पालन 
करो | शकुन्तछाका अनादर मत करो । पौरव ! पुत्र साक्षात्‌ 
अपना ही शरीर है। वह पिताक़े सम्पूर्ण अज्ञोंसे उसन्न द्वोता 
है । वास्तवमें वह पुत्रनामसे प्रतिद्ध अपना आत्मा ही है। ऐसा 
ही यह तुम्दारा पुत्र भी है। अपने द्वारा ही गर्भमे स्थापित किये 
हुए आत्मस्व॒रूप इस पुत्रकी तुम रक्षा करो। शकुन्तला तुम्दारे 
प्रति अनन्य अनुराग रखनेवाली घधम-पत्नी है | इसे इसी दृष्टिसे 
देखो ! उसका अनादर मत करो | दुष्यन्त ! स्तरियाँ अनुपम 
पवित्र वस्तु हैं, यह धर्मतः स्वीकार किया गया है । प्रत्येक 


मासमें इनके जो रजःलाव होता है; वह इनके सारे दोपोको 


दूर कर देता है । नरदेव ! वीर्यका आधान करनेवाछा पिता 
ही पुत्र बनता है ओर वह यमलोकसे अपने पितृगणका उद्धार 
करता है | तुमने ही इस गर्भका आधान किया था । 
शकुन्तला सत्य कहती है | जाया ( पत्नी ) दो भागेमि विभक्त 
हुए पतिकरे अपने ही झरीरकों पुत्ररूपमें उत्न्न करती 
है॥ ११०-११२॥ 

तस्माद्‌ भरख दुष्यन्त पुत्र शाकुन्तर्ल तप । 
अभूतिरिषा यत्‌ त्यक्वत्वा जीवेज्जीवन्तमात्मजम ॥ १ १३॥ 

“इसलिये राजा दुष्यन्त ! तुम शकुन्तलासे उसन्न 
हुए अपने पुत्रका पालन-पोषण करो | अपने जीवित 
पुत्रकों त्यागकर जीवन धारण करना बड़े दुर्भाग्यक्री बात है ॥ 
शाकुन्तल॑ महात्मानं दौप्यन्ति भर पोरव । 
भर्तव्योषयं त्वया यस्मादस्माक॑ वचनादपि ॥११४॥ 
तस्माद्‌ भवत्वयं नाम्ना भरतो नाम ते खुतः। 

'पौरव ! यह महामना बालक शकुन्तछा और दुष्बन्त 
दोनोंका पुत्र है । हम देवताओंके कहनेते तुम इसका 
भरण-पोषण करोगे, इसलिये तुम्हारा यद्द पुत्र भरतके नामसे 
विख्यात होगा? ॥ ११४॥ ॥ 

( एवमुकत्वा ततो देवा ऋषयश्थध तपोधनाः । 
पतिबरतेति खंदृष्टः पुष्पवृष्टि बवर्षिरे ॥ ) 
तच्छुत्वा पौरवो राजा व्याह्ृतं त्रिदिवोकसाम्‌ ॥११५॥ 
पुरोहितममात्यांश्व॒ सम्प्रहणे 5त्रवीदिदम । 
श्ण्चन्त्वेतद्‌ भवन्तो 5स्य देवदूतस्य भाषितम्‌ ॥ ११६८ 

( वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ) ऐसा कहकर 
देवता तथा तपखी ऋषि झकुन्तलछाकों पतित्रता बतल्ते 
हुए, उसपर फूछोंकी वर्षा करने लगे | पूरझवंशी राजा दुष्यन्त 
देवताओंकी यह बात सुनकर बड़े प्रसन्ष हुए और 
पुरोहित तथा मन्त्रियोँंते इस प्रकार बोले---“आपलोग इस 
देवदूतका कथन भलीमाँति सुन ले॥ ११५-११६ ॥ 
अहं चाप्येवमेवेन जानामि खयमात्मज़म्‌। 
यद्यदं वचनादस्या ग्रह्लीयामि ममात्मजम्‌ ॥११७॥ 


भवेद्धि शड्डदो छोकस्य नेव झशुद्धो भवेदयम्‌ | 
धमैं भी अपने इस पुत्रकों इसी रूपमें जानता हूँ । यदि 
केवल शकुन्तलाके कहनेसे में इसे ग्रहण कर लेता; तो 
सब छोग इसपर देह करते और यद्द बालक विश्व॒द्ध 
नहीं माना जाता? ॥ ११७३ ॥ 
वेश़स्यायन उवाच 
त॑ विशोध्य तदा राजा देवदूतेन भारत | 
हृएः प्रमुद्तिश्वापि प्रतिजग्नाह त॑ खुतम्‌ ॥११८॥ 
वशम्पायनजी कहते हँ--भारत ! इस प्रकार 
देवदूतके वचनसे उस बालककी शुद्धता प्रमाणित करके 
ग़जा दुष्यन्तने हर्ष और आनन्दमें मम्न हो उस समय 
अपने उस पुत्रको ग्रहण किया ॥ ११८ ॥ 
ततस्तस्य तदा राजा पितकमाणि सर्वशाः। 
कारयामास सुदितः प्रीतिमानात्मजस्थ ह ॥११९॥ 
तदनन्तर मद्दाराज दुष्यन्तने पिताकों जो-जो कार्य करने 
चाहिये; वे सत्र उपनयन आदि संस्कार बड़े आनन्द और 
प्रेमके साथ अपने उस पुत्रके लिये ( शास्त्र और कुलकी 
मर्यादाके अनुसार ) कराये ॥ ११९॥ 
मूश्नति चेनमुपाध्ाय ससस्‍्नेहं. परिपखजे। 
सभाज्यमःनो विव्रेश्य स्तूयमानश्च वन्दिभिः । 
स मुदद परमां लेभे पुत्रसंस्पशजां नुपः ॥१२०॥ 
और उनका मस्तक सँघरकर अत्वन्त स्नेहपूर्वक उसे 
हृदयसे लगा लिया | उस समय ब्राह्मणोंने उन्हें आशीर्वाद 
दिया और वन्दीजरनोंने उनके गुण गाये | मद्दाराजने पुत्र- 
स्पर्शननित परम आनन्दका अनुभव किया || १२० ॥ 
तां चंच भाया दुष्यन्तः पूजयामास धर्मतः। 
अनत्रवाचंच ता राधा सान्त्वपूर्वामिद बचः ॥१२१॥ 
दुष्यन्तनने अपनी पत्नी झछाकुन्तलाका भी घम्मपूवक 
आदर-सत्कार किया और उसे समझाते हुए कद्दा-॥१२१॥ 
कृतों लोकपरोश्षो5यं सम्बन्धों वे त्वया सह । 
तस्मादेतन्मया देवि त्वच्छुद्धचथ विचारितम्‌ ॥ १२२॥ 
देवि ! मैंने तुम्हरे खाथ जो विवाह-सम्बन्ध स्थापित 
किया था; उसे सावारण जनता नहों जानती थी। अतः 
तुम्दारी चुद्धिके लिये द्वी मेंने यद उपाय सोचा था ॥ १२२ ॥ 
(ब्राह्मणा: क्षत्रिया वैदया: शुद्राइच व प्रथग्विधाः। 
त्वां देवि पूजयिष्यन्ति निबशईं पतिब्रताम्‌॥ ) 
ददेवि | तुम निःसंदेह पतिव्रता हो। ब्राह्मण, क्षत्रिय: 
वेश्य और झूद्र--ये सभी प्रथक-प्रथक तुम्दारा पूजन 
( समादर ) करेंगे ॥ 
मन्यते चेव छोकस्ते ख्रीभावान्मयि संगतम्‌ । 
पुत्रश्चायं बृतो राज्ये मया तस्माद्‌ विचारितम्‌ ॥१२३॥ 
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“यदि इस प्रकार तुम्हारी शुद्धि न होती तो लोग यही 
समझते कि तुमने स््री-स्वमावके कारण कामवश मुझसे सम्बन्ध 
स्थापित कर लिया और मेंने भी कामके अधीन होकर ही 
तुम्हारे पुत्रकोी राज्यपर बरिठानेकी प्रतिज्ञा कर ली । हम दोनोंके 
धार्मिक सम्बन्धपर किसीका विश्वास नहीं होता; इसीलिये 
यह उपाय सोचा गया या || १२३ ॥ 
यज्च कोपितयात्यथ त्वयोक्तो 5स्म्यप्रियं प्रिये । 
प्रणयिन्‍्या विशालाक्षि तत्‌ क्षान्तं ते मया शुभे ॥१२४॥ 

“प्रिये | विधाललोचने ! तुमने भी कुपित होकर जो मेरे 
लिये अत्यन्त अप्रिय वचन कहे हैं; वे सब मेरे प्रति तुम्हारा 
अत्यन्त प्रेम होनेके कारण ही कद्दे गये हैं। अतः शुभे ! 
मेंने वह सब अपराध क्षमा कर दिया || १२४॥ 

(अनूतं वाप्यनिष्ट वा दुरुक्त वापि दुष्कृतम्‌ । 
त्वयाप्येवं विशालाक्षि क्षन्तव्यं मम्र दुवेचः ॥ 
क्षान्त्या पतिक्ृते नायेः पातिव्रत्यं ब्रजन्ति ताः। ) 

“विशाल नेन्नोंवाली देवि | इसी प्रकार तुम्हे भी मेरे 
कहे हुए. असत्य; अप्रिय। कड़॒ एवं पापपूर्ण दुबंचनोंके लिये 
मुझे क्षमा कर देना चाहिये। पतिकरे लिये क्षमाभाव धारण 
करनेसे स्त्रियां पातित्रत-धर्मको प्राप्त होती हैं! ॥ 
तामेवमुक्त्वा राजषिंदुष्यन्तो महिर्षी प्रियाम्‌ । 
वासोभिरक्षपानेश्व. पूजयामास भारत ॥१२५॥ 

जनमेजय | अपनी प्यारी रानीसे ऐसी बात कहकर 
राज्षि दुष्यन्तने अन्न, पान और वस्त्र आदिके द्वारा उसका 
आदर-सत्कार किया ॥ १२५॥ 


(स॒ मातरमसुपस्थाय. _ रथन्तयामभाषत । 
मम पुत्रों वने जातस्तव शोकप्रणाशनः ॥ 
ऋणादद विमुक्तो 5हमस्मि पोजेण ते शुभे। 
विश्वामित्रसुता चेयं कण्वेन च विवधिता॥ 
सलुषा तव महाभागे प्रसीद्ख शकुन्तछाम। 
पुत्रस्य वचन श्र॒त्वा पौत्र सा परिषस्वजे ॥ 
पादयोः पतितां तत्र रथन्तरयों शकुन्तलाम। 
परिष्वज्य च बाहुभ्यां हषोदश्वृण्यवतयत्‌ ॥ 
उवाच वचन सखत्यं लक्षयल्क्षणानि च। 
तव पुत्रो विशालाक्षि चक्रवर्ती भविष्यति ॥ 
तब भता विशालाक्षि त्रेलोक्यविजयी भवेत्‌। 
यान भोगानलुप्राप्त भव त्व॑ं वरव्णिनि ॥ 
एयमुक्ता रथन्तयों पर हृ्षमवाप सा। 
शकुन्तलां तदा राजा शास्प्रोक्तेनेव कमंणा ॥ 
ततो5ग्रमद्दिषी कृत्वा सर्वोभरणभूषिताम्‌ । 
ब्राह्मणेभ्यो धनं दत््वा सनिकानां च भूषतिः ॥ ) 
तदनन्तर वे अपनी माता रथन्तर्याके पास जाकर बोले-- 
माँ | यह मेरा पुत्र है; जो वनमें उत्न्न हुआ है। यह तुम्दारे 





श्रीमद्ाभारते 


[ आदिपरव॑णि , 





शोकका नाश करनेवाला होगा । झमे | तुम्हारे इस पौन्नको 
पाकर आज में पितृ-ऋणसे मुक्त हो गया | महाभागे ! यह 
तुम्हारी पुत्र-वधू है। महर्षि विश्वामित्रने इसे जन्म दिया और 
महात्मा कण्वने पाला है| तुम शकुन्तछापर कृपादृष्टि रक्खो।? 
पुत्रकी यह बात सुनकर राजमाता रथन्तर्याने पौन्रको द्वृदयसे 
लगा लिया और अपने चरणोंमें पड़ी हुई शकुन्तलाको दोनों 
भुजाओंमें मरकर वे हृषके आँसू बहाने लगीं | साथ ही 
पौत्रके शुभ लक्षणोंकी ओर संकेत करती हुई बोलीं-- 
“विशालाक्षि | तेरा पुत्र चक्रवर्ती सम्राट होगा । तेरे पतिको 
तीनों छोकॉपर विजय प्राप्त हो। सुन्दरि ! तुम्हें सदा दिध्य भोग 
प्राप्त होते रहें ।! यह कहकर राजमाता रथन्तर्या अत्यन्त हर्षसे 
विभोर द्वो उठीं। उस समय राजाने शास्त्रोक्त विधिके अनुसार 
समस्त आभूषणणोंते विभूषित शकुन्तछाको पटरानीके पदपर 
अभिषिक्त करके ब्राह्मणों तथा सैनिर्कोंकी बहुत घन 
अपित किया ॥ 


दुष्यन्तस्तु तदा राजा पुत्र शाकुन्तर्ू तदा । 
भरतं नामतः करत्वा योवराज्ये5भ्यपेचयत्‌ ॥१२६॥ 


तदनन्तर महाराज दुष्यन्तने शकुन्तछाकुमारका नाम 
भरत रखकर उसे युवरा जके पदपर अभिषिक्त कर दिया। १२६॥ 


( भरते भारमावेशदय कृतकृत्यो5भवन्नृपः 
ततो वर्षशर्त पूर्ण राज्यं रृत्वा नराधिपः ॥ 
कृत्वा दानानि दुष्यन्तः खर्गलोकमुपेयिवान्‌ । ) 

फिर भरतको राज्यका भार सोंपकर महाराज दुष्यन्त 
कृतक्ृत्य हो गये । वे पूरे सो वर्षोतक्न राज्य मोगकर विविध 
प्रकारके दान दे अन्तमें खर्गलोक सिधारे ॥ 


तसय तत्‌ प्रथितं चक्र प्रावर्तत महात्मनः | 
भाखरं दिव्यमजितं लछोऋसंनादनं महत्‌ ॥१२७॥ 


महात्मा राजा भरतका विख्यात चक्र सब ओर धूमने 
लगा | वह अत्यन्त प्रकाशमान; दिव्य और अजेय था। वह 
श ति६८ 
मद्दान्‌ चक्र अपनी भारी आवाजसे सम्पूर्ण जगत्‌को प्रतिध्वनित 
करता चलता था ॥ १२७ ॥ 


स॒विजित्य महीपालांश्रकार वशवर्तिनः। 
चचार च सता धर्म प्राप चानुत्तमं यशः ॥१२८॥ 
उन्होंने सब राजाओँकी जीतकर अपने अधीन कर 


लिया तथा सत्पुरुषोके घर्मका पाछन और उत्तम यशका 
उपाजन किया ॥ १२८ ॥ 


ख राजा चक्रवत्याौसीत साव॑ भौमः प्रतापवान । 


ईजे थे बहुभियंशेयंथा शक्रो मरुत्पतिः ॥१२९॥ 


१, चक्रके विशेषणोंसे यद्दां यही अनुमान द्योता दै कि भरतके 
पास सुदशेन चक्रके समान ही कोई चक्र था। 


सम्भवपर्व ] 


पञ्चसप्ततितमो 5ध्यायः 


२३१ 








राज भरत समस्त भूमण्डलमे विख्यात) प्रतापी एवं 
चक्रवर्ती सम्राट थे | उन्होंने देवराज इन्द्रकी माति बहुत- 
यज्ञोका अनुष्ठान किया ॥ १२९ ॥ 


याजयामास त॑ कण्वो विधिवद्‌ भूरिदश्षिणम्‌ । 
श्रीमान्‌ गोविततं नाम वाजिमेधमवाप सः। 
यस्मिन्‌ सहस््नं पद्मानां कण्वाय भरतो ददौ ॥१३०॥ 

महर्षि कण्वने आचाय॑ होकर भरतसे प्रचुर दक्षिणाअसे 
युक्त *गोवितद? नामक अश्वमेध यश्ञका विधियूवंक अनुष्ठान 
करवाया। श्रीमान्‌ भरतने उस यज्ञका पूरा फल प्राप्त किया | 
उसमें महाराज भरतने आचाय॑ कण्वको एक सहस्त पद्म 
खर्णमुद्राएँ दक्षिणारूपमें दीं ॥ १३० ॥ 


भरताद्‌ भारती कीतियनेदं भारतं कुलम्‌ | 
अपरे ये च पूर्व वे भारता इति विश्वताः ॥१३१॥ 


भरतसे ही इस भूखण्डका नाम भारत ( अथवा भूमिका 


नाम भारती ) हुआ । उन्हींसे यह कौरवबंश भरतवंशके 
नामसे प्रसिद्ध हुआ। उनके वाद उस कुलमें पहले तथा 
आज भी जो राजा हो गये हैं, वे भारत ( भरतवंशी ) कह्टे 
जाते हैं ॥ १३१ ॥ 
भरतस्थान्ववाये हि देवकल्पा महोजसः। 
बभूवुर्बह्मकत्पाश्च बहवो. राजसत्तमाः ॥१३२॥ - 
येषामपरिमेयानि नामघेयानि सर्वेशः। 
येषां तु ते यथामुख्य कीतेयिष्यामि भारत। 
महा।भागान्‌ देवकऋलल्‍पान सत्याजंवपरायणान ॥ र३३॥ 
भरतके कुलमें देवताओंके समान महापराक्रमी तथा 
ब्रह्माजीके समान तेजस्वी बहुत-से राजपि द्वो गये हैं; जिनके 
सम्पूर्ण नामोंकी गणना असम्मव है। जनमेजय ! इनमें जो 
मुख्य हैं, उन्हींके नार्मोका तुमसे वर्णन करूँगा। वे सभी 
महाभाग नरेश देवताओंके समान तेजस्वी तथा सत्य; सरलता 
आदि घधम्ममें तत्पर रहनेवाले थे || १३२-१३३ ॥ 


इति श्री महाभारते आदिपचंणि सम्भवपरेणि शकुन्तकछोपाख्याने चतुःसप्ततितमो इघ्यायः ॥ ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रोमद्ामारत आदिपरके अन्तर्गत सम्मवर्पमें शकुन्तकोपार्यानदिषयक चौहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठक्के 4९॥ इछोक मिलाकर कुछ २२२३ इलोक हैं ) 





पञ्नसप्ततितमो5ध्यायः 
दक्ष, वैवस्वत मनु तथा उनके पृत्रोंक्री उत्पत्ति; पुरूरवा, नहुप और ययातिके चरित्रोंका संक्षेपसे वणन 


वेशम्पायन उवाच 
प्रजापतेस्तु दक्षस्य मनोववखतस्य च। 
भरतस्य कुरोः पूरोराजमीढस्थ चानघ ॥ १ ॥ 
यादवानामिम वंश कौरवाणां च सर्वशः। 
तथंब भरतानां च पुण्यं खस्त्ययनं महत्‌ ॥ २ ॥ 
धन्य यशस्यमायुष्यं कीतेयिष्यामि तेडइनघ। 
वेशम्पायनजी कहते हे--निष्पाप जनमेजय | अब 
में दक्ष प्रजापति; वेवस्वत मनु) मरत) कुछ) पूछ) अजमीढ, 
यादव, कौरव तथा भरतवंशिर्योकी कुल-परम्पराका तुमसे 
वर्णन करूँगा | उनका कुल परम पवित्र) मद्दान्‌ मज्जलकारी 
तथा धन, यश और आयुकी प्राप्ति करानेवाला है ॥|१-२३॥ 
तेजोभिरुदिताः स्व महर्षिसमतेजलसः ॥ ३ ॥ 
दश प्रचेतसः पुत्राः सनन्‍्तः पुण्यजनाः स्मताः । 
मुखजेनापिना यैस्ते पूच दग्धा महीरुहाः॥ ४ ॥ 
प्रचेताके दस पुत्र थे; जो अपने तेजके द्वारा सदा 
प्रकाशित होते थे । वे सब-के-सब्र महर्षियोंके समान तेजस्वी, 
सत्पुरुष और पुण्यकर्मा माने गये हैं । उन्होंने पू८कालमें अपने 
मुखसे प्रकट की हुई अग्निद्वारा उन बड़े-बड़े इक्षोंको जलाकर 
भस्म कर दिया था ( जो प्राणियोंकी पीड़ा दे रहे थे )॥ २-४ ॥ 


तेभ्यः प्राचेतसों जे दक्षो दक्षादिमाः प्रजा: । 
सम्भूताः पुरुषब्यात्र स हि लोकपितामहः ॥ ५ ॥ 
उक्त दस प्रचेताओंद्वारा ( मारिषाके गर्भसे ) प्राचेतम 
दक्षका जन्म हुआ तथा दक्षसे ये समस्त प्रजाएँ उत्पन्न हुई हैं। 
नरश्रेष्ठ ! वे सम्पूर्ण जगत्‌के पितामह हैं ॥ ५ ॥ 
वीरिण्या सह संगम्य दक्षः प्राचेतसों मुनिः। 
आत्मतुल्यानजनयत्‌ सहस्त॑ संशितब्तान्‌ ॥ ६ ॥ 
प्राचेतस मुनि दक्षने वीरिणीसे समागम करके अपने ही 
समान गुण-शीलवाले एक दजार पुत्र उतन्न किये। वे सब-के-सब 
अत्यन्त कठोर व्रतका पालन करनेवाले थे ॥ ६ ॥ 
सहस्वसंख्यान्‌ सम्भूतान्‌ दक्षपुत्रांश्ध नारदः । 
मोक्षमध्यापपामास सांख्यशञानमनुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
एक सहस्तकी संख्यामें प्रकट हुए उन दक्ष-पुत्रोको 
देवर्षि नारदजीने मोक्ष-शास्त्रका अध्ययन कराया । परम उत्तम 
सांख्य-शानका उपदेश किया || ७ ॥ 
ततः पश्चाशतं कन्याः पुतिका अभिसंदधे। 
प्रजापतिः प्रज्ञा दक्ष: लिखश्लुजेनममेजय ॥ ८ ॥ 
जनमेजय ! जब वे सभी विरक्त होकर घरसे निकल गये, तब 


र३२ 
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प्रजाकी सृष्टि करनेकी इच्छासे प्रजापति दक्षने पुत्रिकाके द्वारा 
पुत्र ( दोहिित्र ) होनेयर उस पुत्रिकाकों द्वी पुत्र मानकर 
पचास कन्याएँ उत्पन्न कीं || ८ ॥ 
ददो दश स धर्माय कश्यपाय अयोद्श। 
कालस्य नयने युक्ताः सप्तविशतिमिन्द्वे ॥ ९ ॥ 
उन्होंने दस कन्याएँ घर्मको+ तेरह कश्ययकों और काल 
का संचालन करनेमें नियुक्त नश्नत्रखरूपा सत्ताईस कन्याएँ 
चन्द्रमाको ब्याह दीं | ९ ॥ 


त्रयोद्शानां पल्लीनां या तु दाक्षायणी बरा। 
मारोचःकश्यपस्त्वस्यामादित्यान समजीजनत्‌॥ १० ॥ 
इन्द्रादीन वीयसम्पन्नान्‌ विवस्वचन्तमथापि च । 
विवखतः खुतो जश्ञे यमो वेचस्वतः प्रभुः॥ ११॥ 
मरीचिनन्दन कश्यपने अपनी तेरह पत्नियोमेंसे जो सबसे 
बड़ी दक्ष-कन्या अदिति थीं; उनके गर्भसे इन्द्र आदि बारह 
आदित्योंकी जन्म दिया; जो बड़े पराक्रमी थे । तदनन्तर उन्होंने 
अदितिसे ही विवस्वानकी उत्पन्न किया | विवस्वानके पुत्र यम 
हुए)जो वैवस्वत कहृलते देँ। वे समस्त प्राणियोंके नियन्ता दें॥ 
मातेण्डस्य मनुर्धीमानजायत खुतः प्रभुः। 
यमश्चापि खुतो जले ख्यातस्तस्यामुजः प्रभुः॥ १२॥ 
विवखानके द्वी पुत्र परम बुद्धिमान्‌ मनु हुए जो बढ़े 
प्रभावशाली हैं | मनुक्के बाद उनसे यम नामक पुत्रकी उत्पत्ति 
हुईं, जो सबंत्र विख्यात हैं | यमराज मनुके छोटे भाई तथा 
प्राणियोंका नियमन करनेमें समर्थ हैं ॥ १२ ॥ 
धमोत्मा स मनुर्थीमान्‌ यत्र चंशः प्रतिष्टितः । 
मनोवशो मानवानां ततोषयं प्रथितो परभवत्‌ ॥ १३ ॥ 
बुद्धिमान मनु बड़े धर्मात्मा थे, जिनपर सूर्यवंशकी 
प्रतिष्ठा हुई | मानवेसे सम्बन्ध रखनेवाला यह मनुवंश उन्हींसे 
विख्यात हुआ ॥ १३ ॥ 


ब्रह्मक्षत्रादय स्तस्मान्मनोजो तास्तु. मानवाः । 

ततो5भवन्महाराज ब्रह्म शक्षत्रेण संगतम्‌ ॥ १४ ॥ 
उन्हीं मनुसे ब्राह्मण; क्षत्रिय आदि सब्र मानव उत्पन्न हुए 

हैं। मद्दाराज | तमीमे ब्राद्षण कुल क्षत्रियसे सम्बद्ध हुआ ॥ १४॥ 


ब्राह्मणा मानवःस्तेर्पां साहू वेदमधारयन। 
चेन धृष्णुं नरिष्यन्तं नाभागेक्ष्याकुमेच थे ॥ १५ ॥ 
कारूषममथ दायाति तथा चेयाप्रमीमिलाम । 
पृष्न॑ नवमं प्राहः क्षत्रध्मंपरायणम्‌ ॥ १६ ॥ 
नाभागारिएद्शमान्‌ मनोः पुत्ान प्रचक्षते। 
पशञ्चाशत्‌ तु मनोःपुत्रा स्तथेवान्ये ॥भवन्‌ क्षितो॥ १७ ॥ 


उनमेंसे ब्राहणजातीय मानवोंने छह्ों अज्ञेसद्िित वेदोंको 
घारण किया । वेन, प्रष्णु) नरिष्यन्त, नाभाग; इध्वाकु) कारूप+ 


श्रीमहाभारते 
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शर्याति। आठवीं इला) नवें क्षत्रिय-धमंपरायण प्रपत्र तथा 
दसवें नाभागारिष्ट -इन दर्सोको मनुपुत्र कह्दा जाता है। मनुके 
इस एथ्वीपर पचास पुत्र और हुए ॥ १५--१७ ॥ 


अन्योन्यभेदात्‌ ते सर्वे विनेशुरिति नः श्रुतम्‌ । 
पुरूरचास्ततो विद्वानिलायां. समपच्चयत ॥ १८ ॥ 

परंतु आपसकी फूटके कारण वे सब-के-सब नष्ट हो गये; 
ऐसा हमने सुना है। तदनन्तर इलाके गर्भसे विद्वान्‌ पुरूरवाका 
जन्म हुआ ॥ १८ ॥ 


सा वे तस्याभवन्माता पिता चेवेति नः श्रतम्‌ । 
अयोदश समुद्र॒स्य द्वीपानश्नन्‌ पुरूरवाः ॥ १९ ॥ 


सुना जाता है, इला पुरूरवाकी माता भी थी और पिता 
भी*। राजा पुरूरवा समुद्रके तेरह द्वीपोंका शासन और उपभोग 
करते थे ॥ १९ ॥ 


अमाजुपेवृतः स्चेमासुषः सन्‌ महायशाः। 

विप्रेः स विश्नहं चक्रे वीयॉन्मत्तः पुरूरवाः॥ २० ॥ 

जहार च स विप्राणां रत्नान्युत्कोशतामपि। 
महायशस्वी पुरूरवा मनुष्य होकर भी मानवेतर प्राणियोँ- 

से घिरे रहते थे | वे अपने बल-पराक्रमसे उन्मत्त हो ब्राह्मर्णों- 

के साथ विवाद करने लगे | बेचारे ब्राह्मण चीखते-चिल्‍्लाते रहते 

थे तो भी वे उनका सारा धन-रत्न छीन लेते थे ॥ २०३ ॥ 


सनत्कुमारस्तं राजन बह्मलोकादुपेत्य € ॥ २१ ॥ 
अनुदर्श ततश्नक्रे प्रत्यगह्ात् चाप्यसो। 
ततो महर्षिपिः क्रुछेः सद्यः शप्तो व्यनश्यत ॥ २२ ॥ 


जनमेजय ! ब्रह्मलोकसे सनत्कुभारजीने आकर उन्हें बहुत 
समझाया और ब्राह्मणोपर अत्याचार न करनेका उपदेश 
दिया; किंतु वे उनकी शिक्षा ग्रहण न कर सके । तब 
क्रोधर्मे भरे हुए महर्षियोंने तत्काल उन्हें शाप दे दिया, 
जिससे वे नष्ट हो गये ॥ २१-२२॥ 


लोभान्वितो बलमदान्नए्संशो नराधिपः। 

स हि गन्धर्वछोकस्थानुवेश्या सहितो विराट ॥ २३ ॥ 
आनिनाय क्रिया 5झ्नीन्‌ यथावद्‌ विहितांखिधा। 

पट खुता जशिरे चलादायुर्धीमानमावसुः ॥ २४ ॥ 
टढायुश्च॒ वनायुश्च॒ शतायुश्रोवेशीखुताः 

नह॒प॑ वृद्धशामोणं रजि गयमनेनसम्‌ ॥ २५॥ 
स्वर्भानवीखुतानेतानायोः पुत्रान्‌ प्रचक्षते । 
आयुयो नहुषः पुत्रों धामान्‌ सत्यपराक्रमः ॥ २६ ॥ 





# वास्तवमें श्ला माता ह्टी थी। जन्मदाता पिता चन्द्रमाके पुत्र 
बुध थे, परंतु इला जब पुरुषरूपमें परिणत हुई तो उसका नाम सुघुम्न 
हुआ । सुथुम्नने ही पुरूरवाको राज्य दिया था, श्सलिये वे पिता भी 


कहे जाते हैं । 








सम्भवपर्व ] 
“ सजा पुरूरवा लोभसे अभिभूत थे और बलके घमंडमें 
आकर-अपनी विवेक-शक्ति खो बैठे थे । वे शोभाशाल्वी नरेश 
ही गन्ध्वलोकमें स्थित और विधिपूर्वक स्थापित त्रिविध अम्िर्यों- 
को उवंशीके साथ इस घरातलपर लाये थे | इलानन्दन पुरूरवा- 
के छः पुत्र उत्पन्न हुए) जिनके नाम इस प्रकार हैं---आयु, 
धीमान। अमावसु) दृढ़ायु, वनायु और शतायु । ये सभी 
उर्वशीक्रे पुत्र हैं | उनमेंसे आयुके स्वर्भानुकुमारीके गर्भसे 
उत्पन्न पाँच पुत्र बताये जाते ईैं--नहुप) दुद्धशर्मा। रजि। गय 
तथा अनेना । आयुर्नन्दन नहुप बड़े बुद्धिमान्‌ और सत्य- 
पराक्रमी थे ॥ २३-२६ ॥ 
राज्य शशास खुमहद्‌ धर्मेण प्रथिवीपते। 
पितृन्‌ देवान्पीन विप्रान्‌ गन्धवॉरगराक्षसान्‌ ॥२७॥ 
नह॒पः पालयामास ब्रह्मक्षत्रमभथोी विशः। 
स॒ हत्वा दस्युसंघातानपीन करमदापयत्‌ ॥२८॥ 
पृथ्वीपते | उन्होंने अपने विज्ञाल राज्यका घर्म पृवंक शासन 
किया । पितरों, देवताओं? ऋषियों) ब्राह्मणों, गन्धवों, 
नागों; राक्षों तथा ब्राह्मण क्षत्रिय और वेस्योंक्रा भी पालन 
किया । राजा नहुपने झंड-के-झुंड डाकुओं ओर छटेरोंका बंध 
करके ऋषियोंकों भी कर देनेके लिये विवश किया ॥२७-२८॥ 
पशुवच्चेव तान पृष्ठ वाहयामास वीयबान । 
कारयामास  चेन्द्रत्यमभिभूय दिवोकसः ॥२९॥ 
तेजला तपसा चेव विक्रमेणोजला तथा। 
यति ययाति खंयातिमायातिमयति भवम्‌ ॥३०॥ 
नहुषो जनयामास पट खुतान्‌ प्रियवादिनः । 
यतिस्तु योगमास्थाय ब्ह्मभूतो:भवन्मुनिः ॥३१॥ 


अपने इन्द्रत्वकालमें पराक्रमी नहुपने महर्षियोंकों पश्चुकी 
तरह वाहन बनाकर उनकी पीठपर सवारी की थी । उन्होंने 
तेज, तप) ओज और पराक्रम्रद्वारा समस्त देवताओंको तिरस्कृत 
करके इन्द्रपदका उपभोग किया था । राजा नहुपने छ: प्रियवादी 
पुत्नीकी जन्म दिया; जिनके नाम इस प्रकार हैं --यति, ययाति) 
संयाति, आयाति; अयति और ध्रुव । इनमें यति योगका 
आश्रय लेकर ब्रह्ममृत मुनि हो गये थे ॥ २९-३१ ॥ 
ययातिनाहुप: सपम्राडासीत्‌ सत्यपराक्रमः । 
स॒ पालयामास महीमीजे च बहुभि्मखेंः ॥३२॥ 
. तब नहुपके दूसरे पुत्र सत्यपराक्रमी ययाति सम्राट हुए.। 
उन्होंने इस प्ृथ्बीका पालन तथा वहुत-से यज्ञोंका अनुष्ठान किया।। 
अतिभकत्या पितृनचंन देवांश्व प्रथतः सदा। 
अन्वगृह्नात्‌ प्रज्ञाः स्वों ययातिरपराजितः ॥३३॥ 
तस्य पुत्रा महेष्वासाः सर्व: समुदिता गुणः। 
देवयान्यां महाराज शाममिंष्टायां च जशिरि ॥३४॥ 
महाराज ययाति किसीसे परास्त - होनेवाले नहीं थे । वे 
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सदा मन और इन्द्रियॉंको संयममें रखकर बड़े भक्ति-भावसे 
देवताओं तथा पितरोंका पूजन करते और समस्त प्रजापर 
अनुग्रह रखते थे। महाराज जनमेजय ! राजा ययातिके 
देवयानी और शमिष्ठाके गर्भसे महान्‌ धनुर्धर पुत्र उत्पन्न हुए. | 
वे सभी समस्त सदगुणोंके भण्डार थे। ३३-३४ ॥ 
देवयान्यामजायेतां. यदुस्तुवंसुरेच च। 
द्रष्यभ्रानुश्व॒पूरुश्च शर्मेष्टायां च जशिरे ॥३५॥ 
यदु और तुबंसु--ये दो देवयानीके पुत्र थे और दुह्म, 
अनु तथा पूर--ये तीन शर्मिंझके गर्भसे उत्तन्‍न हुए थे ॥ 
स शाश्वतीः समा राजन प्रजा धमंण पालयन। 
जरामाच्छेन्महाघोरां नाहुषो रूपनाशिनीम ॥३६॥ 
राजन ! वे सबंदा धमं॑पूर्वक प्रजाका पालन करते थे । 
एक समय नहुप्रपुत्न ययातिको अत्यन्त भयानक वृद्धावस्था 
प्राप्त हुई; जो रूप और सौन्दरयंक्रा नाश करनेवाली है ॥३६॥ 
जराभिभूतः पुत्रानु स राजा वचनमत्रवीत्‌ । 
यु पूरुं तुर्वसुच द्ुह्म चा्ुं च भारत ॥३७॥ 
जनमेजय | वृद्धावस्थासे आक्रान्त होनेपर राजा ययातिने 
अपने समस्त पुत्रों यदु) पूर तुर्व॑सु, द्ु्म तथा अनुसे कहा-॥ 
यौवनेन चरन्‌ कामान्‌ युवा युवतिभिः सह। 
विहतुमहमिच्छामि साहा कुरुत पुत्रकाः ॥३८॥ 
धुत्रो | में युवावस्थासे सम्पन्नह्दो जवानीके द्वारा कामोप भोग 
करते हुए युवतियोंके साथ विहार करना चाहता हूँ । तुम 
मेरी सहायता करो? ॥ ३८ ॥ 
त॑ पुत्रों देवयानेयः पूर्वजों वाक्यमत्रवीत्‌ । 
कि कार्य भवतः कार्यमस्माकं यौबनेन ते ॥३९॥ 
यह सुनकर देवयानीके ज्येष्ठ पुत्र यदुने पूछा-- 
“धभगवन्‌ ! हमारी जवानी लेकर उसके द्वारा आपको कौन-सा 
कार्य करना है !? ॥ ३९ ॥ 


ययातिरत्रवीत्‌ तं॑ वे जरा में प्रतिग्रह्मताम । 

यौवनेन त्वदीयेन चरेयं॑ विपयानहम्‌ ॥४०॥ 
तब ययातिने उससे कद्दा--/तुम मेरा बुढ़ापा छे लो और 

में तुम्हारी जबानीसे विषयोपभोग करूँगा || ४० ॥ 

यज़तो दीर्घसन्रेम॑ शापाच्रोशनसो मुनेः। 

कामार्थ: परिहीणो5यं तप्येयं तेन पुत्रकाः ॥४१॥ 
“पुत्री | अबतक तो में दीर्घकालीन यशेंके अनुष्ठानमें लगा 

रहा और अब मुनिवर शुक्रा चार्यके शापसे बुढ़ापेने मुझे धर 

दबाया है। जि6से मेरा कामरूप पुरुषार्थ छिन गया । 

इसीसे में संतत्त हो रहा हूँ ॥ ४१ ॥ 

मामकेन शरीरेण राज्यमेकः प्रशास्तु वः। 

अह तन्वामभिनवया युवा काममवाप्लुयाम्‌ ॥४२॥ 


श्रेठ 


श्रीमहाभार ते 


[ आदिपवेणि 








(तुममेंसे कोई एक व्यक्ति मेरा बृद्ध शरीर लेकर उसके 
द्वारा राज्यशासन करे | मैं नूतन शरीर पाकर युवावस्थासे 
सम्पन्न हो विषयोका उपभोग करूँगा? | ४२ ॥ 
तेन तस्य प्रत्यगरह्न यदुप्रभ्नतयों जराम्‌। 
तमत्रवीत्‌ ततः पूरः कनीयान सत्यविक्रमः ॥४३॥ 
राजंश्रराभिनवया तन्‍वा. यौवनगोचरः । 
अहं जरां समादाय राज्ये स्थास्थामि ते5 5शया ॥४४॥ 

राजाके ऐसा कहनेपर भी वे यदु आदि चार पुत्र उनकी 
वृद्धावस्था न ले सके | तब सबसे छोटे पुत्र सत्यपराक्रमी 
पूरने कद्दा--“राजन्‌ ! आप मेरे नूतन शरीरसे नोजवान होकर 
विषयोका उपभोग कीजिये | मैं आपकी आज्ञासे बुढ़ापा 
लेकर राज्यतिहासनपर बैटूँगा? || ४३-४४ ॥ 


एयमुक्त:ः स॒ राजपिंस्तपोवीयेसमाश्रयात्‌ । 
संचारयामास जरां तदा पुत्रे महात्मनि ॥४५॥ 


पूरके ऐसा कहनेपर राजर्षि ययातिने तप और वीय॑के 
आश्रयसे अपनी दइृद्धावस्थाका अपने महात्मा पुत्र पूरुमें 
संचार कर दिया ॥ ४५ ॥ 


पौरवेणाथ घबयसा राजा योवनमास्थितः । 
यायातेनापि वयसा राज्य पूरुरकारयत्‌ ॥७६॥ 

ययाति स्वयं पूझकी नयी अवस्था लेकर नौजवान बन 
गये | इधर पूरु भी राजा ययातिकी अवस्था लेकर उसके द्वारा 
राज्यका पालन करने ढगे ॥ ४६ ॥ 


ततो. वर्षसहस्त्रिणि. ययातिरपराजितः । 
स्थितः स नृपशादुलः शादूलूसमविक्रमः ॥४७॥ 

तदनन्तर किसीसे परास्त न होनेवाले और सिंहके 
समान पराक्रमी दपश्नेष्ठ ययाति एक सइस्त वर्षतक युवावस्थामें 
स्थित रहे || ४७ ॥ 


ययातिरपि पत्नीभ्यां दीघेकाल॑ विहृत्य च | 

विश्वाच्या सहितो रेमे पुनर्चेत्ररथे बने ॥४८॥ 
४ने अपनी दोनों पत्नियोंके साथ दीध॑कालछतक विहार 

करके चेत्ररथ वनमें जाकर विश्वाची अप्सराके साथ रमण किया ॥ 


नाध्यगचछत्‌ तदा तृप्ति कामानां स महायशाः । 

अवेत्य मनसा राजन्निमां गाथां तदा जगो ॥४९॥ 
परंतु उस समय भी महायशस्वी ययाति काम-भोगसे 

तृप्त न हो सके | राजन्‌ | उन्होंने मनसे विचारकर यहद्द 


निश्रय कर छिया कि विषयोंके भोगनेसे भोगेच्छा कभी 


शान्त नहीं हो सकती । तब राजाने ( संसारके हितके लिये ) 
_यह गाथा गायी गायी--॥ ४९ ॥ 
न जातु कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति । 
हविषा कृष्णवर्त्तंव भूय एवामिव्धत ॥५०॥ 


८विषय-भोगकी इच्छा विषयोंका उपभोग करनेसे 
कभी शान्‍्त नहीं हो सकती | घीकी आहुति डालनेसे 





अधिक प्रज्वलित होनेवाली आगकी भाँति वह और भी 
बढ़ती ही जाती है ॥ ५० ॥ 


पृथिवी रत्नसम्पूणों हिरण्यं पशवः ख्त्रियः। 
नालमेकस्य तत्‌ सर्वंमिति मत्वा शर्म बजेत ॥५१॥ 


रत्ोंसे भरी हुई सारी प्रथ्वी; संसारका सारा सुवर्ण 


सारे पद्चु और सुन्दरी स्त्रियाँ किसी एक पुरुषकों मिल जायें) 
तो भी वे सब-के-सब उसके लिये पर्याप्त नहीं होंगे । वह और 
भी पाना चाहेगा । ऐसा समझकर शान्ति धारण करे-- 
भोगेच्छाको दबा दे ॥ ५१ ॥ 


यदा न कुरुते पापं सर्वेभूतेषु कहिंचित्‌ । 
कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पय्यते तदा॥५२॥ 
“जब मनुष्य मन) वाणी ओर क्रियाद्वारा कभी किसी 


भी प्राणीके प्रति बुरा भाव नहीं करता, तब वह ब्रह्मको प्रात 


हो जाता है ॥ ५२॥ 


यदा चाय न बिभेति यदा चास्मान्न बिभ्यति | 
यदा नेच्छति न डवेष्टि ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥५३॥ 


“जब सर्वत्र ब्रह्मदष्टि होनेके कारण यह पुरुष किसीसे 
नहीं डरता और जब उससे भी दूसरे प्राणी नहीं डरते तथा 
जब वह न तो किसीकी इच्छा करता है और न किसीसे 


हप ही रखता है; उस समय वह ब्रह्मको प्राप्त हो जाताहै?॥५३॥ 


इत्यवेक्ष्य महाप्राशः कामानां फब्गुतां उप । 
समाधाय मनो बुद्धव्या प्रत्यशहलरां खुतात्‌॥५४॥ 


जनमेजय ! परम बुद्धिमान्‌ मद्दाशाज ययातिने इस प्रकार 
भोगोंकी निःसारताका विचार करके बुद्धिके द्वारा मनको 
एकाग्र किया और पुत्रसे अपना बुढ़ापा वापस ले लिया ॥ ५४॥ 
द्त्वा च यौवन राजा पूरुं राज्ये*षभिषिच्य च । 
अतृप्त एवं कामानां पूरू पुत्रम॒वाच हु ॥५५॥ 

पूरको उसकी जवानी छौठाकर राजाने उसे राज्यपर 
अभिषिक्त कर दिया और भोगोंसे अतृप्त रहकर ही अपने 
पुत्र पूरससे कहा--॥ ५५ ॥ 
त्वया दायादवानस्मि त्वं मे वंशकरः खुतः। 
पोरवो वंश इति ते ख्याति छोके गमिष्यति ॥५६॥ 


बेटा | तुम्हारे-जैसे पुत्रसे ही में पुत्रवान्‌ हूँ । तुम्हीं 
मेरे वंश-प्रवर्तक पुत्र हो । तुम्हारा वंश इस जगतूमें पौरव 
वंशके नामसे विख्यात होगा || ५६ | 


सम्भवपर्व ] 








वेज्ञस्यायन उवाच 
ततः स नृपशादूंल पूरूं राज्येदभिषिच्य च। 
ततः खुचरितं छृत्वा भृगुतुज़े महातपाः ॥५७॥ 
कालेन महता पश्चात्‌ कालधमंमुपेयिवान । 
कारयित्वा त्वनशनं खदारः खर्गमाप्तवान ॥५८॥ 
वेशस्पायनजी कहते हँ--ठ॒पश्रेष्ठ | तदनन्तर पृरु- 
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का राज्यामिषेक करनेके पश्चात्‌ राजा ययातिने अपनी 
पत्नियोंके साथ भगुतुज्ञ पर्वतपर जाकर सत्कर्मोंका अनुशन 
करते हुए वहाँ बड़ी भारी तयस्या की | इत प्रकार दीर्घकाल 
निरादार व्रत करके 


व्यतीत होनेके वाद स्त्रियोसहित 


उन्होंने स्वर्गलोक प्राप्त किया | ५७-५८ ॥ 


इति श्री मद्ठाभारते आद्पवेणि सम्भवपर्वणि ययास्युपाख्याने पद्मनसप्ततितमोड्ष्याय: ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमद्ामाएत आदि सके अस्तर्वत सम्मद॒र्यमें संबात्युयाद्थानवित्रयक् पचहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७५॥ 
-.++६३५-४--५---- 
पट्सप्ततितमो5ध्याय 


कचका शिष्यभावसे शुक्राचाय ओर देवयानी की सेवामें संठगन होना और अनेक कष्ट सहनेके 
पश्चात्‌ मृतसंजी विनी विद्या प्राप्त करना 


जनमेजय उवाच 

ययातिः पूर्वजों स्माक॑द्शमो यः प्रजापतेः। 
कर्थ स॒शुक्रतनयां लेभे परमदुलेभाम ॥ १ ॥ 
एतदिच्छाम्यह॑ श्रोतुं विस्तरेण तपोधन । 
आजुपृव्यों च मे शंस राश्ो वंशकरान्‌ पृथक ॥ २ ॥ 

जनमेजयने पूछा--तपोधन |! हमारे पूवंज महाराज 
ययाटिने,जो प्रजापतिसे दर्खर्वी पीढ़ी में उत्पन्न हुए थे, झुक्रा चार्य की 
अत्यन्त दुलंभ पुत्री देवयानीको पत्नीरूपमें केसे प्राप्त किया ! मैं 


इस वृत्तान्तको विस्तारके साथ सुनना चाहता हूँ। आप मुझसे सभी 
वंश-प्रवत्तकराजाओंका क्रमशः प्रथक-प्थक वर्णन कीजिये॥ १-२॥ 


वेश्म्पायन उवाच 

ययातिरासीन्रपतिदेवराजसमयथुति | 
ते शुक्रवृषपचोणी वबाते वे यथा पुरा ॥ ३॥ 
तत्‌ ते5ह सम्प्रवक््यामि प्रच्छते जनमेज़य । 
देवयान्याश्व संयोग ययातेनोहुषस्थ च ॥ ४ ॥ 

वशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! राजा ययाति 
देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी थे। पूर्वक्राल्में झ॒ुक्राचार्य और 
वृषपर्वाने ययातिका अपनी-अपनी कन्याके पतिके रूपमें जिस 
प्रकार वरण किया। वह सब प्रसंग तुम्दारे पूछनेपर में तुमसे 
कहूँगा | साथ ही यह भी बताऊँगा कि नहुपनन्दन ययाति 
तथा देवयानीका संयोग किस प्रकार हुआ ॥ ३-४ ॥ 


खुराणामसुराणां च समजायत वे मिथः। 
ऐश्वर्य प्रति संघर्षल्रेलोक्ये सचराचरे ॥ ५॥ 
एक समय चराचर प्राणियोंसहित समस्त त्रिलोकीके 
ऐश्वयंके लिये देवताओं और असुर्रो्भ परस्पर बड़ा भारी 
संघर्ष हुआ ॥ ५॥ 
जिगीषया ततो देवा वर्धिरे55ह्लिर्सं मुनिम्‌। 
पौरोहित्येत याज्याथं काव्य तृशनखं परे ॥ ६॥ 


ब्राह्मणो तावुभो नित्यमन्योन्यस्पर्थिनों भुशम्‌। 
तत्र देवा निजप्नयांन्‌ दानवान्‌ युधि संगतान्‌ ॥ ७ ॥ 
तान्‌ पुनर्जीवयामास काव्यो विद्यावलाश्रयात्‌ । 
ततस्ते पुनरुत्थाय योधयांचक्रिरे खुरान ॥ ८ ॥ 
उसमें विजय पानेकी इच्छासे देवताओंने अज्ञिरा मुनिके 
पुत्र बृहस्पतिका पुरोहितके पदपर वरण किया और 
देत्योंने झ॒क्राचार्यकी पुरोहित बनाया | वे दोनों ब्राह्मण 
सदा आपसमें बहुत लछाग-डाट रखते थे । देवताओंने 
उम्र युद्धमँ आये हुए जिन दानवोंकों मारा था; 
उन्हें श॒ुक्राचायने अपनी संजीविनी विद्याके बलसे पुनः 
जीवित कर दिया | अतः वे पुनः उठकर देवताओंछि युद्ध 
करने लगे ॥ ६-८ ॥ 


अखुरास्तु निजनयोन्‌ खुरान्‌ समरमूधनि। 
न॒तान्‌ संजीवयामास बृहस्पतिरुदारधीः ॥ ९ ॥ 
परंतु अछुर्रोने युद्धके मुद्दनेपर जिन देवताओंकों मारा 
था; उन्हें उदारबुद्धि बृहस्पति जीवित न कर सक्के ॥ ९ |! 
न हिवेद्स तां विद्यां यां काव्यो वेत्ति वीयबान्‌ । 
संजीविनी ततो देवा विपादमगमन परम्‌ ॥१०॥ 
क्योंकि शक्तिशाली झुक्राचार्य जिस संजीविनी विद्याको 
जानते थे, उसका ज्ञान बृदस्पतिको नहीं था। इससे 
देवताओंको बड़ा विषाद हुआ ॥ १० ॥ 
ते तु देवा भयोद्विन्नाः काव्यादुशनसस्तदा। 
ऊच्चुः कचमुपागस्य ज्येष्ट पुत्र बृहस्पतेः ॥११॥ 
इससे देवता झ॒क्राचार्यक्रे भयसे उद्विन्न द्वों उ्त समय 
बृहस्पतिके ज्येष्ठ पुत्र कचके पास जाकर बोछे-- || ११ ॥ 
भजमानान्‌ भजखास्सान्‌ कुरु नः साह्ममुत्तमम्‌ । 
या सा विद्या निवसति ब्राह्मणेप्रमिततेजसि ॥१२॥ 


२३६ 


श्रीमहा भारते 


[ आदिपर्बंणि 








शुक्रे तामाहर क्षिप्रं भागभाडः नो भविष्यसि । 
चृषपर्वेसमीपे हि शक्यों द्र॒ष्टुं त्वया द्विजः ॥१३॥ 


“ह्न्‌ | हम आपके सेवक हैं| आप हमें अपनाइये और 
हमारी उत्तम सहायता कीजिये। अमिततेजस्वी ब्राह्मण 
शुक्राचायंके पास जो मृततंजीविनी विद्या है? उसे शीघ्र 
सीखकर यहाँ ले आइये | इससे आप हम देवताओंके साथ 
यरमें भाग प्राप्त कर सकेंगे । राजा वृषपर्वाके समीप आपको 
विप्रवर शुक्राचार्यका दर्शन हो सकता है॥ १२-१३ ॥ 


रक्षते दानवांस्तत्र न॒स॒ रक्षत्यदानवान । 
तमाराधयितुं शक्तो भवान पूर्ववयाः कविम्‌ ॥१४॥ 


“हाँ रहकर वे दानवोंकी रक्षा करते हैं। जो दानव नहीं हैं, 
उनकी रक्षा नहीं करते | आपकी अभी नयी अवस्था है; अतः 
आप शुक्राचार्यकी आराधना ( करके उन्हें प्रसन्‍न ) करनेमें 
समर्थ हैं ॥ १४ ॥ 
देवयानीं च दयितां खुर्ता तस्य महात्मनः । 
त्वमाराधयितुं शक्तो नान्‍यः कश्चन विद्यते ॥१५॥ 


“उन महात्माकी प्यारी पुत्रीका नाम देवयानी है; उसे 
अपनी सेवाओंद्वारा आप ही प्रसन्‍न कर सकते हैं। दूसरा कोई 
इसमें समथ नहीं है॥ १५ ॥ 
शीलद्श्षिण्यमाधुयेंराचारेण दमेन च। 
देवयान्यां हि तुशयां विद्या तां प्राप्पसि घ्रवम ॥१६॥ 

“अपने शील-ख भाव, उदारता) मधुर व्यवहार) सदाचार 


तथा इन्द्रियसंयमद्वारा देवयानीकों संतुष्ट कर लेनेपर आप 
निश्चय ही उस विद्याको प्राप्त कर लेंगे? ॥ १६ ॥ 


तथेत्युकत्वा ततः प्रायाद्‌ बृहस्पतिखुतः कचः। 

तद्भिपूजितोी देवेः समीपे वबृषपर्वणः ॥१७॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर बृहस्पतिपुत्र कच देवताओंसे 

सम्मानित हो वहाँसे दृषपर्वाके समीप गये ॥ १७ | 

स गत्वा त्वरितो राजन देवेंः सम्प्रेषितः कचः । 

अछुरेन्द्रपुर शुक्र दृष्ठा वाक्यमुवाच ह ॥१८॥ 
राजन! देवताओंके भेजे हुए कच तुरंत दानवराज वृषपर्वा- 

के नगरमें जाकर श॒क्राचार्यते मिले और इस प्रकार बोले--॥ 


ऋषेरज्ञिरसः पोत्र पुत्र॑ साक्षाद्‌ बृहस्पतेः। 

नाम्ना कचमिति ख्यातं शिष्य ग्रह्मातु मां भवान ॥१९॥ 
“भगवन्‌! में अन्विरा ऋषिका पौत्र तथा साक्षात्‌ बृहस्पतिका 

पुत्र हूँ । मेरा नाम कच है | आप मुझे अपने शिष्यके रूपमें 

ग्रहण करें ॥ १९॥ 

ब्रह्मगथ चरिष्यामि त्वय्यहं परम॑ गुरो। 

अनुमन्यस्र मां ब्रह्मन, सहसत्न॑ं परिवत्सरान ॥२०॥ 
ब्रह्मनू ! आप मेरे गुरु हैं | में आपके समीप रहकर 


एक हजार वर्षों तक उत्तम ब्रह्मचर्यका पालन करूँगा। इसके 
लिये आप मुझे अनुमति दें? ॥ २० ॥ 
शुक्र उवाच 
कच खुखागतं ते<5स्तु प्रतिगृह्मामि तें वचः। 
अचंपिष्ये -हमच्य त्वामर्चितो5स्तु बृहस्पतिः ॥२१॥ 
शुक्राचार्य ने कहा--कच ! तुम्हारा मलीभाँति स्वागत है; 
मैं तुम्दारी प्राथंना खीकार करता हूँ | तुम मेरे लिये आदरके 
पात्र हो) अतः में तुम्हारा सम्मान एवं. सत्कार करूँगा। तुम्हारे 
आदर-सत्कारसे में रेद्वारा बृहस्पतिका आदर-सत्कार होगा ॥ २ १॥ 
वेशम्पायन उवाच 
कचस्तु त॑ तथेत्युकत्वा प्रतिज्ञश्नाह तद्‌ ब्रतम्‌। 
आदिएं कविपुत्रेण शुक्रेणोशनसा . खयम्‌॥३२॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--तब कचने “्बहुत अच्छा? 
कहकर महाकान्तिमान्‌ कविपुत्र झुक्राचार्यके आदेशके अनुसार 
खयं ब्रह्म चय त्रत ग्रहण किया ॥ २२ ॥ 
ब्रतस्य प्रातकालं स यथोक्त॑ प्रत्यगृह्त। . 
आराधयन्नपाध्यायं : देवयानीं, च भारत ॥२३॥ 
नित्यमाराधयिष्यंस्ती युवा यौवनगोचरे | 
गायन चुत्यन वादयंश्र देवयानीमतोषयत्‌ ॥२४॥ 


जनमेजय |! नियत समय तकके लिये व्रतकी. दीक्षा 
लेनेवाले कचको शुक्राचार्यने, भमली-माँति अपना लिया । 
कच आचार्य शुक्र तथा उनकी पुत्री देवयानी दोनोंकी-नित्य 
आराधना करने छगे | वे नवयुवक ये, और जवानीमें प्रिय 
लगनेवाले कार्य--गायन और दत्य करके तथा भांति-भांतिके 
बाजे बजाकर देवयानीको संतुष्ट रखते थे ॥ २३२-२४॥ _ 


स शीलयन देवयानीं कन्यां सम्प्रातयोवनाम । 

पुष्पे: फलेः प्रेषणेश्व तोषयामास भारत ॥२५॥ 
भारत | आचायंकन्या देवयानी भी युवावस्थामें पदापण 

कर चुकी थी | कच उसके लिये फूछ और फल ,ले आते 

तथा उसकी आज्ञाके अनुसार कार्य करते थे ।.. इस 

प्रकार उसकी सेवामें संलग्न रहकर वे क्षदा उसे- प्रतन्‍न 

रखते थे ॥ २५ ॥ | ह-॥ 7 


देवयान्यपि त॑ विप्रं . नियमब्रतधारणमं। ४ 
गायन्ती च ललन्ती च रहः पयचरत्‌ तथा ॥९दे' 
देववानी भी नियमपूर्वक ब्रह्मचयय धारण करनेवाले 
कचके ही समीप रहकर गाती और. आमोद-प्रमोद करती 
हुई एकान्तमेँ उनकी सेवा करती थी ॥ २६ ॥ 
पञश्चवर्षशतान्येव॑ कचस्य  चरतो बतम्‌। 
तन्नातीयु रथो बुद्ध्वा दानवास्तं ततः कचम्‌ ॥२७॥ 
गा रक्षन्तं बने दृष्ठा रहस्येकममर्षिताः।. 
जप्नबृंहस्गतेद्ंघाद्‌ू. विद्यारक्षाथमेव च ॥२८॥। 
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इ्त प्रकार वहाँ रहकर ब्रह्मचर्य-जतका पालन करते हुए, 
कचके पॉच सौ वर्ष व्यतीत हो गये | तब दानवोंको यह वात 
मोदूम हुई | तदनन्तर कचको वनके एकान्‍्त प्रदेशमें अकेले 
गोएँ चराते देख बृहस्पतिके दषसे और -संजीविनी विद्याकी 
रक्षाके लिये क्रोधमें भरे हुए दानवोने कचको मार डाला || २७-२८ 
हत्वा शालावृकेभ्यश्व प्रायच्छेलवरशः कृतम्‌ | 
ततो गावो निवृत्तास्ता अगोपाः स्वं निवेशनम्‌ ॥२९॥ 
उन्हंनि मारनेके बाद उनके शरीरको टुकड़ें-ठुकड़े कर 
कुर्तों और सियारोंको बाद दिया। उस दिन गोएँ बिना 
रक्षकके ही अपने स्थानपर लौटीं ॥ २९ ॥ 
सा दृष्ठा रहिता गाश्व कचेनाभ्यागता वनात्‌ | 
उवाच बचनं काले देवयान्यथ भारत ॥३०॥ 
_ जनमेजय [ जब देवयानीने देखा, गौएँ तो वनसे लोट 
आयी पर उनके साथ कच नहीं हैं, तब उसने उस समय 
अपने पितासे इस प्रकार कह्दा ॥ ३० ॥ 
देवयान्युवाच 
आहुतं चाप्निहोत्र ते सूर्यश्धास्तं गतः प्रभो। 
अगोपाश्चागत। गावः कचस्तात न दृश्यते ॥३१॥ 
देवयानी बोली--प्रभो ! आपने अग्निद्योत्र कर लिया 
और सूर्यदेव भी अस्ताचलकों चले गये । गौएँ भी आज 
बिना रक्षकके ही लोट आयी हैं | तात | तो भी कच नहीं 
दिखायी देते हैं ॥ २१ ॥ 
व्यक्त दतो म्छतो वापि कचस्तात भविष्यति । 
तं-विना न च जीवेयमिति सत्य ब्रवीमि ते ॥३२॥ 
“पिताजी ! अवश्य ही कच यातो मारे गये हैं या 
मर गये हैं । में आपसे सच कहती हूँ, उनके बिना जीवित 
नहीं रह सकूँगी ॥ ३२ ॥ 
शुक्र उवाच 
अयमेहीति संशच्य मस्तं॑ संजीवयाम्यहम | 
ततः संजीविनोीं विद्यां प्रयुज्य कचमाहयत्‌ ॥३३॥ 
शुक्राचाय ने कहा--( वेटी | चिन्ता न करो । ) मैं 
अभी “आओ? इस प्रकार बुलाकर मरे हुए कचको जीवित 
किये देता हूँ । 
._ ऐसा कहकर उन्होंने संजीविनी विद्याका प्रयोग किया 
और कचको पुकारा ॥ ३३॥ 
भिर्तता भित्तवा शरीराणि वृकाणां स विनिर्गतः । 
आहूतः प्रादुरभवत्‌ कचो हृष्टोष्थ विद्यया ॥३४॥ 
. फिर तो गुरुके पुकारनेयर कच विद्याके प्रभावसे दृष्ट- 
पुष्ट हो कुत्तोंके शरीर फाड़-फाइकर निकल आये और वहाँ 
प्रकट हो गये ॥ ३४ ॥ 


कस्माश्चिरायितो 5सीति पृष्टस्तामाह भार्गवीम । 
समिधश्च कुशादीनि काप्ठभारं च भामिनि ॥३५॥ 


बकमहाम्गकम्पहम्मयाायकगा्न का 





गृहीत्वा भ्रमभारातों वटवृक्ष समाश्चितः । 
गावश्च सहिताः सवा वृक्षच्छायामुपाश्रिताः ॥३६॥ 
उन्हें देग्ते ही देववानीने पूछा--“भाज आपने लौटनेमें 
विलम्प क्यों किया १? इस प्रकार पूछनेपर कचने शुकाचार्य॑ की 
कन्यासे कद्दा-प्भामिनि ! में समिवरा। कुश आदि और काष्ठका 
भार लेकर आ रहा था । रास्तेमें थकावट ओर भारतसे पीड़ित 
हो एक वटवृक्षके नीचे ठद्वर गया। साथ दी सारी गौएँ भी 
उसी वृक्षकी छायामें आकर विश्राम करने लगीं ॥ २५-३६॥ 
अखुरास्तत्र मां दृष्ठा कस्त्वमित्यभ्यचोद्यन्‌। 
बृहस्पतिखुतश्वाहं कच. इत्यमिविश्वुतः ॥३७॥ 


“वहाँ मुझे देखकर असुरोंने पूछा-प्ठुम कौन हो ?! मैंने 
कद्दा-मेरा नाम कच है; में वृदस्पतिका पुत्र हूँ ॥ २७ ॥ 
इत्युक्तमात्रे मां हत्या पेषीकृत्वा तु दानवाः। 
द्त्वा शालाबुकेभ्यस्तु खुख॑ जग्मुः खम।लयम्‌ ॥ ३८॥ 

कमरे इतना कहते ही दानवोने मुझे मार डाला और मेरे 
शरीरको चूर्ण करके कुत्ते-सियारोंको बॉठ दिया। फिर वे 
सुखपूर्वक अपने घर चले गये ॥ ३८ ॥ 


आहतो विद्यया भद्ठे भागं॑वेण महात्मना। 
त्वत्समीपमिहायातः कथ्थंचित्‌ समजीबितः ॥३९॥ 

अत्रे | फिर महात्मा भारगवने जब विद्याका प्रयोग करके 
मुझे बुलाया है; तब किसी प्रकारसे पूर्ण जीवन लाभ करके 
यहां तुम्दारे पास आ सका हूँ?॥ ३९ ॥ 


हतो5हमिति चाचख्यों पृष्टो ब्राह्मणकन्यया। 
स॒पुनरदेवयान्योक्तः पुष्पाहारों यदच्छया ॥४३०॥ 


इस प्रकार ब्राह्मणकन्याके पूछनेपर कचने उससे 
अपने मारे जानेकी बात बतायी। तदनन्तर पुनः देवयानीने 
एक दिन अकस्मात्‌ कचको फूछ लानेके लिये कहा ॥४०॥ 


बने ययों कचो विप्रो दद्शुदोनचाश्व तम्‌। 
पुनस्तं पेषयित्वा तु समुद्राम्भस्यमिश्रयन ॥४३१॥ 


विप्रवर कच इसके लिये वनमें गये । वहाँ दानवोंने 

देख लिया और फिर उन्हें पीसकर समुद्रके जलूमें 
घोल दिया ॥ ४१ ॥ 
चिरं गत॑ पुनः कन्या पित्रे त॑ खंन्यवेद्यत्‌। 
विप्रेण. पुनराहतो विद्यया गुरुदेहजः। 
पुनराबृत्य तद्‌ बृत्तं न्‍्यवेदयत तद्‌ यथा ॥४२॥ 

जब उसके लोौटनेमें विलम्ब हुआ) तब आचार्यकन्याने 
पित,से पुनः यह बात बतायी । विप्रवर झुक्राचार्यने कचका 
पुनः संजीविनी विद्याद्वारा आवाहन किया । इससे बृहस्पतिपुत्र 
कच पुनः वहाँ आ पहुँचे और उनके साथ असुरोंने जो 
बर्ताव किया था; वह बताया ॥ ४२ ॥ 
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ततस्तृतीयं हत्वा त॑ द्ग्ध्चा कृत्वा च चूणशः 
प्रायच्छन्‌ ब्राह्मणायंव सुरायामसुरास्तदा ॥४३॥ 
तत्पश्चात्‌ असुरोंने तीतवरी बार कचको मारकर 
आगमें जलाया और उनकी जली हुई छाशका चूर्ण 
बनाकर मदिरामें मिला दिया तथा उसे ब्राह्मण शुक्राचार्यको 
ही पिला दिया ॥ ४३ ॥ 
देवयान्यथ भूयोपपि पितरं वाक्यमत्रवीत्‌। 
पुष्पाहारः प्रेषणकृत्‌ कचस्तात न दृश्यते ॥४४॥ 
अब देवयानी पुनः अपने परितासे यह बात बोली-- 
“पिताजी ! कच मेरे कददनेपर प्रत्येक कार्य पूर्ण कर दिया करते हैं। 
आज मैंने उन्हें फूल छानेके लिये भेजा था) परंतु अभीतक 
वे दिखायी नहीं दिये ॥ ४४ ॥ 


व्यक्त हतो स्तो वापि कचस्तात भविष्यति। 
तं विना न च जीवेयं कर्च सत्य बत्रवीमि ते ॥४५॥ 
वात ! जान पड़ता है वे मार दिये गये या मर गये | में 
आपसे सच कद्दती हूँ; में उनके बिना जीवित नहीं रह 
सकती हूँ? ॥ ४५ ॥ 
शुक्र उवाच 
बृहस्पतेः खुतः पुत्रि कचः प्रेतगति गतः। 
विद्यया जीवितो5प्येवं हन्यते करवाणि किम ॥४६॥ 
मेवे शवों मा रुद देवयानि 
न त्वादशी मत्यमनुप्रशोचते। 
यस्यास्तव ब्रह्म च वाह्मणाश्र 
सेन्द्रा देवा वचसवो 5थाश्विनों च ॥४७॥ 
सुरह्दिषह्येव. जगच्च सर्व 
मुपसथाने संनमन्ति प्रभावात्‌ । 
अशक्यो5सो जीवयितुं द्विजातिः 
संजीवितो बध्यते चवच भूयः ॥४८॥ 
शुक्राचार्यने कहा--बेटी | बृहृस्पतिके पुत्र कच मर गये। 
मैंने विद्यासे उन्हें कई बार जिलाया। तो भी वे इस प्रकार 
मार दिये जाते हैं, अब मैं क्‍या करूँ। देवयानी ! तुम इस 
प्रकार शोक न करो) रोओ मत | तुम-जैसी शक्तिशालिनी 
स्री किसी मरनेवालेके लिये शोक नहीं करती । तुम्हें तो 
वेद; ब्राह्मण) इन्द्रखहित सब देवता; वसुगण, अश्विनीकुमार+ 
देत्य तथा सम्पूर्ण जगतके प्राणी मेरे प्रभावसे तीनों तंध्याओंके 
समय मस्तक झुकाकर प्रणाम करते हैं| अब उस 
ब्राह्मणको जिलाना असम्मव है। यदि जीवित हो जाय) तो 


फिर दैत्योंद्वारा मार डाछा जायगा ( अतः उसे जिलानेसे 


कोई लाभ नहीं है ) ॥ ४६-४८ ॥ 
देवयान्युवाच 
यस्याह्ञलियण बृद्धतमः पितामहो 
वृहस्पतिश्वापि पिता तपोनिधिः । 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





ऋणषेः पुत्र॑तमथो वापि पौन्न॑ 
कर्थ न शोचेयमहं न रुच्याम ॥४९॥ 
देवयानी बोलो-पिताजी ! अत्यन्त बृद्ध महर्षि 
अज्जिरा जिनके पितामह हैं, तपस्याके भण्डार बृहस्पति जिनके 
पिता हैं, जो ऋषिके पुत्र और ऋषिके ही पौन्न हैं; उन 
ब्रह्मचारी कचके लिये में केसे शोक न करूँ और केसे न 
रोऊँ !॥ ४९॥ 


स॒ ब्रह्मतवारी च तपोधनश्व 
सदोत्थितः कर्मखु चेव दक्षः। 
कचस्य मार्ग प्रतिपत्स्ये न भोक्ष्ये 
प्रियो हि में तात कचो5भिरूपः ॥५०॥ 


तात ! वे ब्रह्मचर्यपालनमें रत थे; तपस्या ही उनका 
घन था | वे सदा ही सजग रहनेवाले और कार्य करनेमें. 
कुशल थे | इसलिये कच मुझे बहुत प्रिय थे । वे सदा, 
मेरे मनके अनुरूप चलते थे | अब में भोजनका त्याग 
कर दूँगी और कच जिस मार्गपर गये हैं) वहीं में भी 
चली जाऊँगी ॥ ५० ॥ 


वशम्धायन उवाच 


स॒ पीडितो देवयान्या महर्षि: 
समाहयत्‌ संरस्भाच्चेव काव्यः। 
असंशयं मामसुरा दविषन्ति 
ये में शिष्यानागतान खूदयन्ति ॥५१॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय .! देवयानीके 
कहनेसे उसके दुःखसे दुखी हुए. महर्षि श॒ुक्राचार्यने कचको 
पुकारा और दैत्योंके प्रति कुपित होकर बोले--“इसमें 
तनिक भी संशय नहीं है कि असुरछोग मुझसे द्वेष करते 
हैं | तमी तो यहाँ आये हुए मेरे शिष्योंको ये लोग मार 
डालते हैं ॥ ५१ ॥ 
अब्राह्मणं कतुमिच्छन्ति रोौद्रा- 
स्ते मां यथा व्यभिचरन्ति नित्यम्‌ | 
अप्यस्थय पापस्थय भवेदिहान्तः 
क॑ ब्रह्महत्या न दद्देदपीन्द्रम्‌ ॥५२॥ 
थे भयंकर खमाववाले देत्य मुझे ब्राह्मणत्वसे गिराना. 
चाहते हैं। इसीलिये प्रतिदिन मेरे. विरुद्ध आचरण कर रहे. ' 
हैं। इस पापका परिणाम यहाँ-अवश्य प्रकट होगा | ब्ह्म- 
हत्या किसे नहीं जला देगी, चाहे वह इन्द्र ही क्‍यों न हो !॥ 


गुरोहिं भीतो बियया चोपहतः 
शनेवोक्यं जठरे व्याजहार। 


जब गुरुने विद्याका प्रयोग करके बुलाया, तब .उनके 
पेटमें बैठे हुए. कच मयभीत हो धीरेते-बोले ॥ 


सम्भवपध ] 








( कच उवाच 
प्रसीद॒ भगवन्‌ महां कचो 5हमभिवादये । 
यथा बहुमतः पुत्रस्तथा मन्यतु मां भवान्‌॥ ) 
कचने कहा-भगवन्‌ ! आप मुझपर प्रसन्न हें) में 
कच हूँ और आपके चरणोंमें प्रणाम करता हूँ | जैसे पुत्रपर 
पिताका बहुत प्यार होता है, उसी प्रकार आप मुझे भी 
अपना स्नेहमाजन समझें ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तमब्रवीत्‌ू_ केन. पथोपनीत- 
सत्वं चोदरे तिष्ठसि ब्रृहि विप्र ॥ ५३ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--उनकी आवाज सुनकर 
झुक्राचायने पूछा--“विप्र ! किस मार्गले जाकर तुम मेरे 
उदरमें स्थित हो गये ? ठीक-ठीक बताओ? ॥ ५८३ ॥ 


कच उवाच 


तव प्रसादाक्ष जहाति मां स्मृतिः 
स्मरामि सर्वे यच्च यथा च वृत्तम्‌ | 
न त्वेव॑ स्थात्‌ तपसः संक्षयों मे 
ततः क्लेशं घोरमिमं सहामि ॥ ५४ ॥ 


कचने कहा--गुरुदेव ! आपके प्रसादसे मेरी स्मरण- 
शक्तिने साथ नहीं छोड़ा है। जो बात. जैसे हुई है, वह सब 
मुसे याद है। इस प्रकार पेट फाड़कर निकल आनेसे मेरी 
तपस्थाका नाश होगा | वह न हो; इसीलिये में यहाँ घोर 
क्लेश सहन करता हूँ ॥ ५४ ॥ 
असखुरेः खुरायां भवतो5स्मि दत्तो 
हत्वा द्ग्ध्या चुणंयित्वा च काव्य । 
ब्राह्मीं मायां चासुर्री विप्र मायां 
त्वयि स्थिते कथमेवातिवर्तत्‌ ॥ ५५॥ 
आचायंपाद | असुर्रोेने मुझे मारकर मेरे शरीरको 
जया और चूर्ण बना दिया | फिर उसे मदिरामें मिलाकर 
आंपको पिला दिया | विप्रवर ! आप ब्राह्मी> आसुरी और 
दैवी तीनों प्रकारकी मायाओंको जानते हैं | आपके होते हुए. 
कोई इन मायाओंका उलड्डन केसे कर सकता है !॥ ५५॥ 


शुक्र उवाच 
कि ते प्रियं करवाण्यय्य वत्से 
वधेन मे जीवितं स्थात्‌ कचस्य | 
नानयत्र कुक्षेमेम भेदनेन 
दृश्येत्‌ कचो मद्गतों देवयानि ॥ ५६ ॥ 
शुक्राचायं बोले--वेटी देवयानी ! अब तुम्दारे लिये 
कौनसा प्रिय कार्य करूँ १ मेरे वधसे ही कचका 
जीवित होना सम्भव है। मेरे उदरकों विदीर्ण करनेके सिवा 


घपट्सप्ततितमो 5ध्यायः 
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और कोई ऐसा उपाय नहीं है, जिससे मेरे शरीरमें बेठा 
हुआ कच बाहर दिखायी दे ॥ ५६ ॥ 
देवय।न्युवाच 
द्रो मां शोकावश्नमिकत्पौ दहेतां 
ज्चा 
कचस्य नाशस्तव चेबोपघातः | 
कचस्य नाशे मम नास्ति शर्म 
तवोपघाते जीवितुं नास्मि शक्ता ॥ ५७ ॥ 
देवयानी ने कहा--पिताजी ! कचका नाश और 
आपका वध--ये दोनों ही शोक अग्निके समान मुझे जला 
देंगे । कचके नष्ट होनेपर मुझे शान्ति नहीं मिलेगी और 
आपका वध हो जानेपर में जीवित नहीं रह सकूँगी ॥ ५७ || 


भुक उवाच 
संसखिद्धरूपोइसि बृहस्पतेः खुत 
यत्‌ त्वां भक्त भजते देवयानी। 
विद्यामिमां प्राप्नहि जीविनीं त्व॑ 
न॒चेदिन्द्रः कचरूपी त्वमद्य ॥ ५८ ॥ 
शुक्राचार्य बोले--ब्रहस्पतिके पुत्र कच | अब तुम 
सिद्ध हो गये। क्‍योंकि तुम देवयानीके भक्त हो और वह 
तुम्हें चाहती है । यदि कचके रूपमें तुम इन्द्र नहीं हो, तो 
मुझसे मतसंजीविनी विद्या ग्रदण करो ॥ ५८ ॥ 
न निव्तेत्‌ पुनर्जीवन्‌ कश्रिदन्यो ममोदरात्‌ । 
ब्राह्मणं वर्जयित्वैक तस्माद्‌ विद्यामवाप्नहि ॥ ५९ ॥ 
केवल एक ब्राह्मणको छोड़कर दूसरा कोई ऐसा नहीं 
है; जो मेरे पेटसे पुनः जीवित निकल सके । इसलिये तुम 
विद्या ग्रहण करो ॥ ५९ ॥ 
पुत्रों भूत्वा भावय भावितो मा- 


मस्मदेहादुपनिष्क्र्य तात । 
समीक्षेथा धमंचतीमवेक्षां 


गुरोःसकाशात्‌ प्राप्य विद्यां सविद्यः॥६९०॥ 
तात | मेरे इत दरीरसे जीवित निकलकर मेरे लिये 
पुत्रके तुल्य हो मुझे पुनः जिला देना | मुझ गुरुसे विद्या प्राप्त 
करके विद्वान्‌ हो जानेपर भी मेरे प्रति धम युक्त दृश्टिसे ही देखना॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
गुरोः सकाशात्‌ समवाप्य विद्यां 
भित्त्वा कुक्षि निर्विचक्राम विप्रः। 
कचो5भिरूपस्तत्क्षणाद्‌ ब्राह्मणस्थ 
शुक्वात्यये. पौर्णमास्यामिवेन्दुः ॥ ६१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! गुरुसे संजीविनी 
विद्या प्राप्त करके सुन्दर रूपवाले विप्रवर कच तत्काल ही महपि 
शुक्राचार्यका पेट फाड़कर ठीक उसी तरह बाहर निकल आये; 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपधेणि: 








जैसे दिन बीतनेपर पूर्णिमाकी संध्याको चन्द्रमा प्रकट 
हो जाते हैं ॥ ६१ ॥ 


इृष्टठा च त॑ पतितं ब्रह्मराशि- 
मुत्यापपामास म्तं॑ कचो5पि | 
विद्यां सिद्धां तामवाप्याभिवाद्य 
ततः कचस्तं गुरुमित्युवाच ॥ ६२ ॥ 


मूर्तिमान्‌ वेदराशिके तुल्य शुक्राचायंको भूमिपर पड़ा 
देख कचने भी अपने मरे हुए. गुरुको विद्याके बलते 
जिलाकर उठा दिया और उस विद्ध विद्याको प्राप्त कर लेनेपर 
गुरुको प्रणाम करके वे इत प्रकार बोले--॥ ६२ ॥ 
यः श्रोत्रयोरसत संनिषिज्चेद्‌ 
विद्यामविद्यस्‍स्य यथा ममायम्‌ | 
त॑ मन्येपह॑पितरं मातरं चल 
तस्मे न द्ुद्मेत्‌ कतमस्य जानन्‌ ॥ ६३ ॥ 
कं विद्यासे झूत्य था; उस दशामें मेरे इन पूजनीय आचार्य 
जैसे मेरे दोनों कारनोंमें म्तसंजीविनी विद्यार्प अमृतकी 
धारा डाली है; इसी प्रकार जो कोई दूसरे ज्ञानी महात्मा 
मेरे कार्नोमें शानरूप अमृतका अभिषेक करेंगे; उन्हें भी 
मैं अपना माता-पिता मारनूँगा ( जैसे गुरुदेव झुक्राचार्यको 
मानता हूँ ) । गुरुदेवके द्वारा किये हुए. उपकारकों स्मरण 


रखते हुए शिष्यको उचित है कि वह उनसे कभी द्वोह 


नकरे॥ ६३॥ 


ऋतस्य दातारमनुत्तमस्य 
निधि निधीनामपि लब्धविद्याः । 
ये नाद्वियन्ते  गुरुमचेनीयं 
पापॉलछोकांस्ते ब्रजन्त्यप्रतिष्ठाः ॥ ६७ ॥ 
“जो लोग सम्पूर्ण बेदके सर्वोत्तम ज्ञानकों देनेवाले तथा 
समस्त विद्याओंके आश्रयभूत पूजनीय गुरुदेवका उनसे विद्या 
प्राप्त करके भी आदर नहीं करते, वे प्रतिशरहित होकर 
पापपूर्ण छोको--नरकॉंमें जाते हैं? || ६४ ॥ 


वेश़सायन उवाच 

खुरापानाद्‌ वश्चनां प्राप्य विद्वान 

संशानाशं चंवच महातिघोरम । 
इृष्टा कर्च चापि तंथाभिरूप॑ 

पीत॑ तदा खुर्या मोहितेन ॥ ६५० ॥ 
समस्युरुत्थाय महाजुभाव- 

स्तदोशना विपहित॑ चिकीषुः । 
खुरापान॑ प्रति खंजातमन्युः 

काव्यः खय॑ वाक्यमिदं जगाद ॥ ६६ ॥ 


[ वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | विद्वान्‌ 


शुक्राचार्य मदिरापानसे ठगे गये थे और उस अत्यन्त भयानक 
परिस्थितिको पहुँच गये थे; जिप्ठमें तनिक भी चेत नहीं रह 
जाता । मदिरासे मोहित होनेके कारण ही वे उस समय अपने 
मनके अनुकूल चलवनेवाले प्रिय शिष्य ब्राह्मणकरुमार कचको 
भी पी गये थे । यह सब देख और सोचकर वे महानुभाव 
कविपुत्र शुक्र कुपित हो उठे । मदिरापानके प्रति उनके 
मनमें क्रोध और घुणाका भाव जाग उठा और उन्हेंने 





ब्राह्मणोंका द्वित करनेकी इच्छासे स्वयं इस प्रकार घोषणा की-॥ 


यो ब्राह्मणो5्यप्रभ्नतीह कश्नमि । 
न्मोहात्‌ खुरां पास्यति मन्दबुंद्धिः । 
अपेतधमो ब्रह्महा चेच स स्या- 
द्स्मि्लोके गर्हितः स्यात्‌ परे च ॥ ६७ ॥ 
“आजसे इस जगत्‌का जो कोई भी मन्दबुद्धि ब्राह्मण अज्ञानसे 
भी मदिरापान करेगा; वह धर्मसे भ्रष्ट हो ब्रह्महत्याके पापका भागी 
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होगा तथा इस छोक और परलोक दोनोंमें वह निन्दित होगा।६७। 


मया चेतां विप्रधमाोक्तिसीमां  - 
: भयादां वे स्थापितां सर्वलोके । 
सन्‍तो विप्राः शुश्रुवांसों गुरूणां 

: देवा लोकाश्रोपश्टण्वन्तु .खबं ॥ ६८ ॥ 
*- (घर्मशास््रोमें ब्राह्मण-धर्मकी जो सीमा निधोरित की गयी 
है, उसीमें मेरेद्दारा स्थापित की हुई यह मर्यादा भी रहे और 
यह सम्पूर्ण छोकमें मान्य हो । साधु पुरुष, ब्राह्मण) गरुरुओंके 
समीप अध्ययन करनेवाले शिष्य, देवता और समस्त जगतूके 
मनुष्य) मेरी बॉधी हुई इस मर्यादाकों अच्छी तरह सुन लें)॥, 


इतीद्मुकत्वा स॑ महालुभाव- : 
स्तपोनिधीनां निधिरप्रमेयः । 
तान. दानवान देवविमूढबुद्धी- 
निदूं समाहय वचो5भ्युवाच ॥ ६० ॥ 
“ऐसा कहकर तपस्थाकी निधियोंकी निधि; अप्रमेय 
शक्तिशाली महानुमाव शुक्राचार्यने देवने जिनकी बुद्धिकी मोहित 
कर दिया था उन दानवोंको बुलाया और इस प्रकार कहा--॥ 


आचक्षे वो दानवा बालिशाः 

ह सिद्द कचो वत्स्यति मत्सकांरे । 

संजीविनीं प्राप्य, विद्यां महात्मा 

तुल्यप्रभावों ब्राह्मणों अह्ममूतः ॥ ७० ॥ 

“दानवो ! तुम सब मूर्ख हो । मैं तुम्हें बताये देता हूँ-- 
महात्मा कच मुझसे संजीविनी विद्या पाकर तिद्ध हो गये हैं । 
इनका प्रभाव मेरे ही समान है । ये ब्राह्मण ब्रह्मस्वरूप हैं ॥७०॥ 
(यो 5कार्षीद्‌ दुष्करं कर्म देवानां कारणांत्‌ कचः | 
न तत्कीतिजरां गच्छेद्‌ यशियश्व भविष्यति ॥) 
एतावदुक्त्वा .बचन विराम स भार्गवः) 








“सम्मवर्ष् ] 


सप्तसप्ततितमो 5ध्यायः 


२७१ 





दानवा विस्मयाविष्टाः प्रययुः स्व निविशनम्‌ ॥ ७१ ॥ 


' “जिन महात्मा कचने देवताओंके लिये वह दुष्कर कार्य 
किया है; उनकी कीर्ति कभी नष्ट नहीं हो सकती और वे 


यज्ञभागके अधिकारी होंगे ।? 


ऐसा कहकर शुक्राचायजी चुप हो गये और दानव 


आश्रवर्यचकित होकर अपने-अपने घर चले गये ॥ ७१ ॥ 





गुरोरुष्य सकाशे तु दशवपेशतानि सः। 
अनुशातः कचो गन्तुमियेष त्रिदशालयम ॥ ७२॥ 


कचने एक हजार वर्षोतक गुरुके समीप रहकर अपना 
ब्रत पूरा कर लिया | तब घर जानेकी अनुमति मिल जानेपर 
कचने देवलोकमें जानेका विचार किया ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्मवपर्वणि ययास्युपाख्याने षट्सप्ततितमोड्प्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामागरत आदिपके अन्तर्गत सम्मदर्पर्वमें ययात्युपाइ्यानविषयक दिहृत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७६ ॥ 
ह्चि प्र् को 
( दाक्षिगास्य अधिक पाठके २ इछोक मिलाकर कुल ७४ इलोक हैं ) 





सप्तसप्ततितमो<ध्यायः 
देवयानीका ऋच्से पाणिग्रहणके लिये अनुरोध, कचकी अस्त्रीकृति तथा दोनों का एक दूसरेको शाप देना 


खा वेश्म्पायन उवाच 
समाबृतब्रतं त॑ तु ॒ विख॒र्ट गुरुणा तदा। 
प्रस्थितं त्रिदशावा्स देवयान्यव्रवीदिदम्‌ ॥ १ ॥ 
ऋषेरक्षिरसः पोन्र वृत्तेनाभिजनेन च। 
भ्राजसे विद्या चेच तपसा च दमेन च॥ २ ॥ 
चैंशग्पापनजी कहते है--जय कचका ब्रत समाप्त 
हो गया ओर गुरुने उन्हें जानेकी आज्ञा दे दी) 
तब वे देवलछोकको प्रस्थित हुए | उस समग्र देवयानीने 
उनसे इस प्रकार कहा--«महर्पि अन्िराक्े पोत्र ! आप 
सदाचार, उत्तम कुल, विद्या, तपत्या तथा इन्द्रियसंयम 
आदिसे बड़ी शोभा पा रहे हैं || १-२ ॥ 
ऋषियंथाह्िया मान्यः पितुमंम महायशाः । 
तथा मान्यश्व पूज्यश्व मम भूयों वृहस्पतिः॥ ३ ॥ 
भहायशस्ती महर्षि अद्धिरा जिस प्रकार मेरे पिताजीके 
लिये माननीय हैं, उसी प्रकार आपके पिता बृहस्पतिजी 
मेरे लिये आदरणीय तथा पूज्य हैं॥ ३॥ 
एवं ज्ञात्वा विजानीहि यद्‌ त्रवीमि तपोधन । 
व्रतस्थे नियमोपेते यथा वर्ताम्यहं त्वयि॥ ४ ॥ 
. तपोधन [ऐसा जानकर मैं जो कहती हूँ; उसपर विचार करें। 
आप जब व्रत और नियमेकि पालनमें छगे थे, उन दिलों मैंने 
आपके साथ जो वर्ताव किया है; उसे आप भूले नहीं हंगे ॥ 
स समावृतविद्यो मां भक्तां भजितुमहसि। 
गहाण पाणि विधिवन्मम मन्त्रपुरस्कतम्‌ ॥ ५ ॥ 
अब आप ब्रत समाप्त करके अपनी अभीष्ट विद्या प्राप्त कर 
चुके हैं। मैं आपसे प्रेम करती हूँ, आप मुझे स्वीकार करें; वैदिक 
मन्त्रेंके उच्चारणपूर्वक विधिवत्‌ मेरा पाणिग्रहण कीजिये? ॥५॥ 
ह कच उवाच 
पूज्यो मान्यश्र भगवान्‌ यथा तव पिता मम । 
तथा त्वमनवद्याज्लि पूजनीयतरा मम ॥ ६ ॥ 
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कच ने कहा--निर्दाप अन्ञोंवाली देवयानी ! जैसे तुम्हारे 
पिता भगवान्‌ शुक्राचार्य मेरे लिये पूजनीय और माननीय हैं, 
वैसे ही ठुम हो; बल्कि उनसे भी बढ़कर मेरी पूजनीया हो ॥६॥ 


प्राणेभ्यो पपि प्रियतरा भागवस्य महात्मनः | 

त्व॑ं भद्ने धर्मतः पूज्या सुरुपुत्री सदा मम ॥ ७ ॥ 
भद्र ! महात्मा भागबको तुम प्रा्णेसि भी अविक प्यारी हो; 

मुरुपुत्री होनेके कारण धर्मकी दृश्िस सदा मेरी पूजनीया हो ॥ 


यथा मम गुरुनित्यं मान्यः शुक्रः पिता तब । 

दृवयानि के त्चं ०». के ० ९ महंस्ि 

दे तथंब त्वं नेच॑ मां वक्तमहेसि॥ < ॥ 
देवयानी ! जेसे मेरे गुरुदेव तुम्दारे पिता शुक्राचार्य सदा 

मेरे माननीय हैं; उसी प्रकार तुम द्वो; अतः तुम्हें मुझसे ऐसी 

बात नहीं कहनी चाहिये || ८ ॥ 


देवयान्युवाच 

गुरुपुश्नस्य पुत्रो बे न त्व॑ पुत्रश्च में पितुः। 
तस्मात्‌ पूज्यश्व मान्यश्व ममापि त्वं द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 
असुरेहन्यमाने च कच त्वयि पुनः पुनः । 
तदा प्रभृति या प्रीतिस्तां त्वमगद्य स्मरसख में ॥ १०॥ 

देवयानी बोली--ट्विजोत्तम | आप मेरे पिताके गुरुपुत्र- 
के पुत्र हैं, मेरे तिताके नहीं; अतः मेरे लिये मी आप पूजनीय 
और माननीय हैं | कच | जब असुर आपको बार-बार मार 
डालते थे, तबसे लेकर आजतक आपछके प्रति मेरा जो प्रेम 


2 हे 


रहा है; उसे आज याद कीजिये ॥ ९-१० ॥ 

से ._ 

सोहाद चालुरागे च वेत्थ में भक्तिमुत्तमाम्‌ । 

न मामहसि धर्मश त्यक्तः भक्तामनागसम्‌ ॥ ११ ॥ 
सौहार्द और अनुरागके अवसरपर मेरी उत्तम भक्तिका 

परिचय आपको मिल चुका है। आप घर्मके ज्ञाता हैं | 

में आपके प्रति भक्ति रखनेवाली निरपराध अबला हूँ | 

आपको मेरा त्याग करना उचित नहीं है ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





कच उवाच 


अनियोज्ये नियोगे मां नियुनह्लि शुभवते। 
प्रसीद सुश्नु त्वं मह्य॑ गुरोग॑रुतरा शुभे ॥ १२॥ 
यत्रोषितं विशालाक्षि त्वया चन्द्रनिभानने | 
तत्राहमुषितो भद्दे कुक्षो काव्यस्थ भामिनि ॥ १३ ॥ 
भगिनी धर्मतो मे त्वं मेव॑ वोचः खुमध्यमे | 
खुखमस्म्युषितों भद्रे न मन्युविद्यते मम ॥ १४ ॥ 

कच ने कह[--उत्तम त्रतका आचरण करनेवाली सुन्दरी! 
तुम मुझे ऐसे कार्यमें छगा रही हो) जिधमें छगाना कदापि 
उचित नहीं है | झमे ! तुम मेरे ऊपर प्रसन्न होओ। तुम मेरे 
लिये गुरुसे भी बढ़कर गुरुतर हो । विशाल नेत्र तथा चन्द्रमाके 
समान मुखवाली भामिनि ! शुक्राचार्यके जिस उदरमें तुम रह 
चुकी हो) उसीमें में भी रह हूँ | इसलिये भद्ठे ! धमकी दृष्टिसे 
तुम मेरी बह्दिन हो । अतः सुमध्यमे | मुझसे ऐसी बात न 
कहो । कल्याणी ! में तुम्हारे यहाँ बड़े सुखसे रहा हूँ । तुम्हारे 
प्रति मेरे मनमें तनिक भी रोष नहीं है॥ १२--१४ ॥ 
आपूृच्छे त्वां गमिष्यामि शिवमाशंस मे पथि । 
अविरोधेन धर्मस्य स्मतंव्योषस्मि कथान्तरे। 
अप्रमत्तोत्यथिता नित्यमाराधय गुरु मम ॥ १५॥ 

अब मैं जाऊँगा; इसलिये तुमसे पूछता हूँ,-तुम्दारी आज्ञा 
चाहता हूँ, आशीर्वाद दो कि मार्गमें मेरा मज्ल हो । धर्मकी 
अनुकूलता रखते हुए बातचीतके प्रसज्ञमें कभी मेरा. भी 
स्मरण कर लेना और सदा सावधान एवं सजग रहकर 
मेरे गुरुदेवकी सेवामें लगी रहना ॥ १५ ॥ 

देवयान्युवाच 
यदि मां धर्मकामाथ प्रत्याख्यास्यसि याचितः 
ततः कच न ते विद्या सिद्धिमेषा गमिष्यति ॥ १६ ॥ 


देवयानी बोली--कच ! मैंने धर्मानुकूछ कामके 
लिये आपमे प्रार्थना की है । यदि आप मुझे ठुकरा देंगे; तो 
आपकी यह संजीवनी विद्या सिद्ध नहीं हो सकेगी ॥ १६॥ 


कच उवाच 
गुरुपुत्नीति ऋृत्वाहं प्रत्याचप्षे न दोषतः। 
गुरुणा चाननुज्ञातः काममेव॑ शपस्र माम्‌ ॥ १७ ॥ 
कच ने कहा--देवयानी ! गुरुपुन्नी समझकर ही मैंने 
तुम्दारे अनुरोधको टाल दिया है; तुममें कोई दोष देखकर 





नहीं | गुरुजीने भी इसके विषयमें मुझे कोई आशा नहीं दौ 
है। तुम्हारी जेसी इच्छा हो, मुझे शाप दे दो ॥ १७॥ 
आर धर्म ब्रुवाणो5हं देवयानि यथा त्वया। 
शप्तो नाहों <स्मि शापस्य कामतो5द्य न धर्मतः॥ १८ ॥ 
तस्माद्‌ भवत्या यः कामो न तथा स भविष्यति । 
ऋषिपुत्रों नते कश्चिज्जातु पाणि अ्रहीष्यति ॥ १०ज। 
बह्दिन ! मैं आर्ष धर्मकी बात बता रह्दा था । इस दशार्मे 
तुम्हारे द्वारा शाप पानेके योग्य नहीं था । तुमने मुझे धर्मके 
अनुसार नहीं) कामके वशीभूत होकर आज शाप दिया है 
इसलिये तुम्हारे मनमें जो कामना हैः वह पूरी नहीं होगी। 
कोई भी ऋषिपुत्र ( ब्राह्मणकुमार ) कभी तुम्हारा पाणिग्रहण 
नहीं करेगा ॥ १८-१९ ॥ 
फलिष्यति न ते विद्या यत्‌ त्वे मामात्थ तत्‌ तथा। 
अध्यापयिष्यामि तु यं तस्य विद्या फलिष्यति ॥ २० ॥ 
तुमने जो मुझे यह कहा कि तुम्हारी विद्या सफल नहीं 
होगी; सो ठौक है; किंतु मैं जिसे यह विद्या पढ़ा दूँगा, उसकी 
विद्या तो सफल होगी ही ॥ २० ॥ गा 
वेशम्पायन उवाच 
प्वमुफ्त्वा द्विजश्नेष्ठो देवयानों कचस्तदा। 
त्रिदशेशालयं शीघ्र जगाम द्विजसत्तमः ॥ २१ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय [ द्विजश्रेष्ठ कच 
देवयानीसे ऐसा कहकर तत्काल बड़ी उतावलीके साथ इन्द्र- 
लो कको चले गये ॥ २१ ॥ ; 
तमागतमभिप्रेष्य देवा. इन्द्रपुरोगमाः । 
बृहस्पति सभाज्येद॑ कर्च॑ वचनमत्रुवन्‌ ॥ २२ ॥ 
उन्हें आया देख इन्द्रादि देवता बृहस्पंतिजीकी सेवामें 
उपस्थित हो कचसे यह वचन बोले ॥ २२ ॥ । 
देवा उचुर े 
यत्‌ त्वयास्मद्धितं कर्म कृतं वे परमाद्भुतम्‌ । 
न ते यशः प्रणशिता भागभाक्‌ च भविष्यसि ॥ १३ ॥ 
देवता बोले--अह्मन ! तुमने हमारे हितके लिये यह बड़ा 


अद्भुत कार्य किया है? अतः तुम्हारे यशका कभी लोप नहीं 
होगा और तुम यशमें भाग पानेके अधिकारी होओगे ॥२३॥ 


इति श्रीमहामारते आदिपवेणि सम्भवपवेणि ययात्युपाख्याने सप्तसप्ततितमोड्ष्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरके अन्तर्गत सम्मबपर्दमें ययात्युपाख्यानतिषयक सतहत्त एाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ७७॥ 


+--*- पद ह2-क्कपकुपत--+ 


सम्भवपववं ] 


अशष्टसप्ततितमो5घ्यायः 


रबर 





अष्टसप्ततितमो5ध्यायः 


देवयानी ओर शर्मिष्ठाका कलह, शर्मिष्ठाद्वारा कुएँमें गिरायी गयी देवयानीको ययातिक्रा 
निक्रालना ओर देवयानीका शुक्राचायजीके साथ वार्तालाप 


वेशम्मायन उवाच 

रृतविद्ये कचे प्राप्त हृ्रूपा दिवोकसः। 
कचादधीत्य तां विद्यां छृताथों भरतर्षभ ॥ १ ॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! जब कच 
मृतसंजीविनी विद्या सीखकर आ गये; तब देवताओंको बड़ी 
प्रसन्नता हुई | वे कचते उस विद्याको पढ़कर कृतार्थ हो गये ॥ १॥ 
से एवं समागम्य शतक्रतुमथाब्रुवन । 
कालस्ते विक्रमस्याद्य जहि शत्रुन्‌ पुरन्द्र॥ २ ॥ 

फिर सबने मिलकर इन्द्रसे कह्ा-पुरन्दर ! अब 
आपके लिये पराक्रम करनेका समय आ गया है? अपने 
शत्रुओंका संहार कीजिये! ॥ २॥ 
पबमुक्तस्तु सहितेस््रिदेमंघवां स्तदा । 
तथेत्युकत्वा प्रचक्राम सो5पश्यत वने स्रियः ॥ ३ ॥ 

संगठित होकर आये हुए देवताओंद्वारा इस प्रकार कहे 
जानेपर इन्द्र ध्बहुत अच्छा? कहकर भूलोकमें आये। वहाँ 
एक वनमें उन्होंने बहुत-सी स्रियोंकी देखा ॥ ३ ॥ 
क्रीडन्तीनां तु कन्‍्यानां वने चेत्ररथोपमे। 
वायुभूतः स वस्माणि स्वाण्येव व्यमिश्रयत्‌ ॥ ४ ॥ 

वह बन चेत्ररथ नामक देवोद्यानके समान मनोहर था। 
उसमें वे कन्याएँ. जलक्रीड़ा कर रही थीं। इन्द्रने वायुका 
रूप धारण करके उनके सारे कपड़े परस्पर मिला दिये ॥४॥ 
ततो जलात्‌ समुत्तीय कन्या स्ताः सहितास्तदा। 
वर्तराणि जग्ृहुस्तानि यथासचन्नान्यनेकशः॥ ५ ॥ 
ततन्न वासो देवयान्याः शर्मिष्ठा जग्रहे तदा। 
व्यतिमिश्रमजानन्ती दुहिता वृषपर्चणः ॥ ६ ॥ 

. तब वे सभी ऊनन्‍्याएँ एक साथ जलसे निकलकर अपने- 

अपने अनेक प्रकारके वस्त्र; जो निकट ही रक्खे हुए थे, लेने 
लगीं | उस सम्मिश्रणमें शर्मिष्ठाने देवयानीका वल्लन ले लिया | 
शमिष्ठा वृषपर्वांकी पुत्री थी; दोनोंके वस्ल मिलछ गये हैं, 
इस बातका उसे पता नहीं था ॥| ५-६ ॥ 
ततस्तयोमिंथस्तत्र. विरोधः समजायत | 
देवयान्याश्व राजेन्द्र शमिष्ठायाश्व॒ तत्कृते ॥ ७ ॥ 

राजेन्द्र | उस समय वज्नोंकी अदला-बदलीको लेकर 
देवयानी और शमिश दोनोंमें वहाँ परस्पर बड़ा भारी विरोध 
खड़ा हो गया ॥ ७ ॥ 

देवयान्युवाच 

कस्माद्‌ ग॒द्यासि मे वस्त्र शिष्या भूत्वा ममाखुरि । 
समुदाचारहीनाया न ते साधु भविष्यति ॥ ८॥ 


देवयानी बोली--अरी दानवकी बेटी | मेरी शिष्या 
होकर तू मेरा वस्त्र केसे ले रही है! तू सजनेोंके उत्तम 
आचारसे शून्य है; अतः तेरा भला न होगा ॥ ८ ॥ 


शामिष्ठीवाच 


आसीन॑ च शायानं च पिता ते पितर मम । 
स्तौति वन्दीव चाभीषणं नीचेः स्थित्वा विनीतवत्‌ ॥९॥ 
शर्मिष्ठाने कहा--अरी ! मेरे पिता बेठे हाँ या सो रहे हों 
उस समय तेरा पिता विनयशील सेवकके समान नीचे खड़ा होकर 
बार-बार वन्दीजर्नोकी भाँति उनकी स्तुति करता है ॥ ९॥ 


याचतस्त्वं हि दुहिता स्तुब॒तः प्रतिग्रहृतः। 
खुताह स्तूयमानस्य द्दतो5प्रतिगृह्ृतः ॥ १०॥ 
आदुन्वख विदुन्चख द्वुह्म कुप्पख याचकि। 
अनायुधा सायुधाया रिक्ता श्षुभ्यसि भमिक्ष॒क्ति । 
लप्स्यसे प्रतियोद्धार न हि त्वां गणयाम्यहम ॥ ११ ॥ 


वू मिखमंगेकी बेटी है, तेशा बाप स्तुति करता और 
दान लेता है। मैं उनकी बेटी हूँ, जिनकी स्तुति की जाती है; 
जो दूसरोंको दान देते हैं और स्वयं किसीसे कुछ भी नहीं लेते 
हैं। अरी भिक्षुकि ! तू छाती पीट-पीटकर रो अथवा धूलमें 
लोट-लोटकर कष्ट भोग । मुझसे द्रोह रख या क्रोध कर ( इसकी 
परवा नहीं है) | मिखमंगिन [तू खाली हाथ है। तेरे पास कोई अश्ल- 
शत्त्र भी नहीं है और देख ले) मेरे पास हथियार है। इसलिये 
तू मेरे ऊपर व्यर्थ ही क्रोध कर रही है। यदि लड़ना ही चाहती है; 
तो इधरसे भी डटकर सामना करनेव्ञाला मुझ-जैसा योद्धा तुझे 
मिल जायगा | में ठुश्ले कुछ भी नहीं गिनती ॥ १०-११ ॥ 


( प्रतिकूल वदसि चेद्तः प्रश्नति याचकि। 

आकृष्य मम दासीभिः प्रस्थाप्यसि बहिबेहिः ॥) 
मिक्षुकी | अबसे यदि मेरे विरुद्ध कोई बात कहेगी; तो 

अपनी दासियोॉंसे घसीटवाकर तुझे यहाँसे बाहर निकलवा दूँगी॥ 


वैज्ञग्यायन उवाच 

समुच्छुय देवयानीं गतां सक्तां च वाससि ॥ १२॥ 
शर्मिष्ठा प्राक्षिपत्‌ कूपे ततः खपुरमागमत््‌ | 
हतेयमिति विज्ञाय शरमिंष्ठा पापनिश्चया ॥ १३ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय |! देवयानीने 
सच्ची बातें कहकर अपनी उच्चता और मद्वत्ता सिद्ध कर दी 
और शर्मिंछाके शरीरसे अपने वसत्रकों खींचने लगी । यह 
देख शर्मिंड्ाने उसे कुएँमें ढकेल दिया और अब यह मर 


२७४४ 


ओऔमदाभारते 


[ आदिपर्वणि/ 








गयी होगी, ऐसा समझकर पापमय विचारवाली शमिष्ठा नगर- 

को लौट आयी ॥ १२-१३ ॥ 

अनवेक्ष्य ययोौ वेह्म क्रोधवेगपरायणा । 

अथ त॑ देशमभ्यागाद्‌ ययातिनेहुषात्मजः ॥१४॥ 
बह क्रोधके आवेशमें थी; अतः देवयानीकी ओर देखे 

बिना ही घर छोट गयी | तदनन्तर नहुषपुत्र ययाति उस 

स्थानपर आये ॥ १४ ॥ 

श्रान्तयुग्यः भ्रान्तहयों स्रगलिप्छुः पिपासितः 

स॒नाहुपः प्रेक्षमण उदपानं गतोदकम ॥१५॥ 
उनके रथंके वाहन तथा अन्य घोड़े भी थक गये 

थे। वे एक हिंतक पशुक्ों पकड़नेके लिये उसके पीछे-पीछे 

आये थे और प्याससे कष्ट पा रहे थे। ययाति उस जलझून्य 

कूपको देखने लगे ॥ १५ ॥ 

दद््श राजा तां तत्र कन्यामपक्‍्निशिखामिव । 

तामपृच्छत्‌ स॒ दष्टेव कनन्‍्याममरवर्णिनीम्‌ ॥१६॥ 

. वहाँ उन्हें अग्नि-शिखाके समान तेजस्विनी एक कन्या 

दिखायी दी) जो देवाड्लनाके समान सुन्दरी थी | उसपर 

दृष्टि पड़ते द्वी राजाने उससे पूछा ॥ १६ ॥ 


सान्त्वयित्वा नृपश्रेष्ठ: सास्ना परमवर्गुना। 

का त्वं ताम्ननखी श्यामा सुम्र॒ष्ठमणिकुण्डला ॥१७॥ 
उपश्रेष्ठ ययातिने पहले परम मधुर वचनोंद्वारा शान्त- 

भावते उसे आश्वासन दिया और कहा--“तुम कोन हो ! 

तुम्हारे नख लाल-लाल हैं| तुम षोडशी जान पड़ती हो । 

तुम्हरे कार्नोंके मणिमय कुण्डल अत्यन्त सुन्दर और 

चमकौीले हैं ॥ १७॥ 


दीघे ध्यायसि चात्यथ कस्माच्छोचसि चातुण । 
कर्थ च पतितास्यस्मिन्‌ कूपे वीरुत्तणाबृते ॥१८॥ 
दुहिता चेव सेस्य त्वं वद कंत्यं खुमध्यमे | 

|. “तुम किसी अत्यन्त घोर चिन्तामें पड़ी हो। आतुर होकर 
शोक क्यों कर रही हो ! तृण और लताओंँसे ढके हुए इस 
कुएँम केसे गिर पड़ीं! तुम किसकी पुत्री हो ! सुमंध्यमे | 
टीक-ठीक बताओ? ॥ १८३ ॥ 


देवयान्युवाच 


योधसो देवेहंतान देत्याजुत्थापयति विद्यया ॥१९॥ 
तस्य शुक्रस्य कन्याहं स॒ मां नून न बुध्यते | 

देवयानी बोली--जो देवताओंद्वारा मारे गये 
देत्यॉँंको अपनी विद्याके बलसे जिलाया करते हैं) उन्हीं 
शुक्राचार्यक्री में पुत्री हूँ । निश्चय ही उन्हें इस बातका पता 
नहीं होगा कि मैं इस दुरबस्थामें पड़ी हूँ॥ १९३ ॥ 


( पृज्छसे मां कस्त्वमसि रूपवीयबलान्वितः | 
ब्ृह्मत्रागमन कि वा भ्रोतुसिच्छामि तत्त्वतः ॥ 


. रूप बीर्य और बलसे सम्पन्न तुम कोन हो) जो मेरा 
परिचय पूछते हो। यहाँ तुम्हारे आगमनका क्या कारण है 
बताओ | मैं यह सब ठीक-ठौक सुनना चाहती हूँ ॥ 


ययातिरुवाच 


ययातिनोहुषो५हं तु भ्रान्तो 5 म्ठ॒गलिप्सया। 
कूपे तृणावृते भद्दे दृष्टवानस्मि त्वामिह ॥.) 


ययातिने कहा--भद्दे ! मैं राजा नंहुषका पुत्र यंयाति 
हूँ । एक हिंसक पश्ुक्रों मारनेकी इच्छासे इधर आं निर्कंछा:। 
थका-माँदा प्यास बुझानेके लिये यहाँ आया और तिनकंलेः 
ढके हुए.;इस कूपमें गिरी हुई तुमपर मेरी दृष्टि पड़ गयी.॥ 
एंष मे देक्षिणो राजन पाणिस्ताप्ननखाह्वलिः ॥२०॥० 
समुद्धर गृहीत्वा मां कुलीनस्त्वं हि मे मतः।- 
जानामि त्वां हि खंशान्तं वीयंबन्तं यशखिनम ॥ २१॥७ 
तस्मान्मां पतितामस्मात्‌ कूपादुद्धतुमहेखि ।. .:- (7: 

( देवयानी बोली-) महाराज ! छाल नख और अह्लुल्यों?' 
से युक्त यह मेरा दाहिना द्वाथ है। इसे पक डुकर आप इस कुएसे 


मेंरा उद्धार कीजिये। में जानती हूँ, आप उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए 


नरेंश हैं । मुझे यह भी मादूम है कि आप परम शान्ते खमाव 
वाले; पराक्रमी तथा यशस््री वीर हैं। इसलिये इस कुएँमे गिरी 
हुई मुझ अबलाका आप यहसे उद्धार कीजियें॥२०११३॥ 


वशम्पायन उबाच 


तामथो ब्राह्मणीं राजा विज्ञाय नहुपात्मजः ॥२२॥ 
गृहीत्वा दक्षिण पाणावुज्हार ततो5बटात्‌ । 
उद्धत्य चनां तरखा ठस्मात्‌ कूपान्नराधिपः ॥२३॥ 
(.गरुछ भद्दे यथाकामं न भय॑ं विद्यते तब । 
त्युच्यमाना ऋछपति देवयानी तमुत्तरम्‌ ॥. ... 
उबाच मां त्वमादाय गउछ शीधघ्र प्रियो हि मे । -& 
ग्रहीताहं त्वया पाणों तस्माद्‌ भत्ता भविष्यसि ॥ 
इत्येवमुक्ती. उृपतिराह . क्षत्रकुलेद्धवः 
त्वं भद्दे त्राह्मणी तस्मान्मया नाहेखि सद्झमम्‌ ॥ | -,5 
छोकगुरुः काव्यरुत्वं तस्य डुहितालि बे। .... 
तस्मादपि भय मे 5च्य तस्मात्‌ कल्याणि नाहँसि ॥ . ..< 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
नहुधपुत्र: राजा ययातिने देवयानीको ब्राह्मणकन्या जॉ्निकर्र 
उसका दाहिना द्वाथ अपने हाथमें ले उसे उस कुएँसे बाहर 
निकाला । वेगपूर्वक कुएँसे बाहर करके राजा ययाति उससे: 
बोले--५भद्ठे ! अब जहाँ इच्छा हो जाओ । तुम्हें कोई मय: 
नहीं है |? राजा ययातिक्रे ऐसा कददनेपर देवयानीने उन्हें 
उत्तर देते हुए कहा-“तुम मुझे शीघ्र अपने .सोथ ले 'चलो; 
क्योंकि तुम मेरे प्रियतम हो। तुमने मेरा द्वाथ पकड़ा है; अतः 


| 
| 
' 
। 
| 





सम्भवपर्व ] 


तुम्हीं मेरे पति होओगे |? देवयानीके ऐसा कहनेपर राजा 
बोले-८भद्रे ! मैं क्षत्रियकुलमें उत्रत्न हुआ हूँ और तुम 
ब्राह्मणकन्या हो । अतः मेरे साथ तुम्दारा समागम नहीं होना 
चाहिये | कल्याणी ! मगवान्‌ झुक्राचार्य सम्पूर्ण जगतूके 
गुरु हैं और तुम उनकी पुत्री हो। अतः मुझे उनसे 
भी डर छगता है। तुम मुझ-जैसे तुच्छ पुरुषके योग्य 
कदापि नहीं हो? ॥ 
देवयान्युवाच 

यदि मद्वचनादद्य मां नेंचछसि नराधिप | 
त्वामेव बरये पित्रा पश्चाउज्ञास्यसि गच्छसि ॥ ) 

देवयानी बोली--नरेश्वर ! यदि तुम मेरे कहनेसे आज 
मुझे साथ ले जाना नहीं चाहते, तो में पिताजीके द्वारा भी 
तुम्हारा ही वरण करूंगी। फिर तुम मुझे अपने योग्य 
मानोंगे और साथ ले चलछोगे | 
आमन्त्रयित्वा खुश्रोणीं ययातिः खपुरं ययों। 
गते तु नाहुपे तस्मिन्‌ देवयान्यप्यनिन्दिता ॥२४॥ 
( कवचिदातों च रुदती वृशक्षमाश्रित्य तिष्टति । 
ततश्चियायमाणायां डुहितयोह.. भागंवः ॥ 
धषत्रि त्वमानय क्षिप्र॑ देवयानीं शुचिस्मिताम्‌ | 
इत्युक्तमात्रे सा धात्री त्वरिता55हयितुं गता ॥ 
यत्र यत्र सखीभिः सा गता पदममार्गत । 
सा ददरश तथा दीनां श्रमातों रुदृती स्थिताम्‌ ॥ 

(वैशम्पायनजी कहते हैं-) तदनन्तर सुन्दरी देवयानीकी 
अनुमति लेकर राजा ययाति अपने नगरकों चले 
गये । नहुपनन्दन ययातिके चले जानेपर सती-साध्वी 
देवयानी आर्त-मावसे रोती हुई कहीं किसी वृक्षका सहारा 
लेकर खड़ी रही | जब्र पुत्रीके घर लौटनेमें विलम्ब हुआ) 
तब शुक्राचार्यने धायसे कहा--४थाय ! तू पवित्र दास्यवाली 
मेरी बेटी देवयानीकों शीघ्र यहाँ बुला ला |? उनके इतना 
कहते ही धाय तुरंत उसे बुलने चछी गयी । जहाँ-जद्ाँ 
देवयानी सखिरयोक्रे साथ गयी थी; वहाँ-वहाँ उसका पदचिह्न 
खोजती हुईं धाय गयी और उसने पूर्वोक्त रूपसे श्रमप्रीड़ित 
एवं दीन होकर रोती हुई देवयानीको देखा ॥ 

धात्रयुवाच 

वृत्तं ते किमिंद भद्रे शीघ्र वद पिता55हयत्‌ | 
धात्रीमाह समाहय रशमेंष्ठाचजिनं कृतम्‌ ॥ ) 
डवाच शोकसंतप्ता घूर्णिकामागतां पुरः। 

तब धायने पूछा--भद्रे ! यद्द तुम्हारा क्या द्वाल 


है ! शीघ्र बताओ | तुम्दारे पिताजीने तुम्हें बुलाया है । 


इसपर देवयानीने धायको अपने निकट बुलाकर झमिष्ठा- 
द्वारा किये हुए अपराधको बताया। वह शोकसे संतम्न हो 
अपने सामने आयी हुई घाय घूणिकासे बोली ॥ 


अष्टसप्ततितमों धध्यायः २४५ 








देवयान्युवाच 
त्वरित घूर्णिके गचछ शीत्रमाचक्ष्व मे पितुः ॥२५॥ 
नेदानी सम्प्रवेक्ष्यमि नगर वृषपवेणः | 
देवयानीने कहा--धूर्णिके ! तुम वेगपूर्वक जाओ और 
शीघ्र मेरे पिताजीसे कह दो “अब में वृषपर्वाके नगरमें 
देर नहीं रक्खूँगीः || २२-२५३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 


सा तत्र त्वरित गत्वा घूर्णिकाखुरमन्दिर्म्‌ ॥२६॥ 
हृष्ठा काव्यमुवाचेद॑ सम्श्रमाविष्चचेतना । 
आचचलक्षे महाप्राज्षं देवयानीं वने हृताम्‌ ॥२७॥ 
शर्मेछया महाभाग  डुहित्रा कृषपवेणः । 
श्रुत्वा दुहितरं काब्यस्तत्र श्मि.एया हताम्‌ ॥२८॥ 
त्वर्या निर्ययो दुःखान्मागंमाणः खुतां वने। 
दृष्ठा दुद्दितरं काव्यों देवयानीं ततो बने ॥२९॥ 
बाहु भ्यां सम्परिष्वज्य दुःखितो वाक्यमत्रवीत्‌। 
आत्मदोपेनियच्छन्ति सर्वे दुःखखु्ख जनाः ॥३०॥ 
मन्ये दुश्वरितं ते५स्ति यस्पेयं निष्कृतिः कृता । 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवबानीकी 
बात सुनकर घृण्िका तुरंत असुरराजके मइलमें गयी और 
वहाँ शुक्राचार्यकों देखकर सम्प्रमपूर्ण चित्तते बह बात बतला 
दी | महाभाग ! उसने मद्दाप्राश झ॒क्राचार्यकों यह बताया कि 
धूषपर्वाकी पुत्री झर्मिण्ठाके द्वारा देवयानी वनमें मुततुल्य कर 
दी गयी है।” अपनी पुत्रीकों शर्मिष्ाद्वारा मृततुल्य की 
गयी सुनकर झुक्राचार्य बड़ी उतावलीके साथ निकले और 
दुखी होकर उसे वनमें दूँढ़ने छगे | तदनन्तर वनमें अपनी 
बेटी देवयानीकों देखकर श्रुक्राचायने दोनों मुजाओंसे उठाकर 
डसे हृदयसे छगा लिया और दुखी होकर कद्दा--'वेटी ! 
सब छोग अपने ही दोष और गुर्णोसे-अश्ञुभ या झुभ कर्मोंसे 
दुःख एवं सुखमें पड़ते है। मादूम द्वोता है; तुमसे कोई बुरा 
कर्म बन गया था, जिसका बदला तुम्हें इस रूपमें मिला 
है? ॥ २६-३०३ ॥ 

देवयान्युवाच 

निष्कृतिम 5स्तु वा मास्तु >टणुप्वावहितो मम ॥३१॥ 

देवयानी वोली--पिताजी ! मुझे अपने कर्मेका फल 
मिले या न मिले; आप मेरी बात ध्यान देकर सुनिये | ३१ ॥ 
शर्मेछया यदुक्तास्मि डुहित्रा वृषपर्वणः। 
सत्य किलेतत सा प्राह देत्यानामसि गायनः ॥३२॥ 

बृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाने आज मुझसे जो कुछ कहा 
है, क्‍या यह सच है! वह कद्दती है-:आप भार्टोकी तरह 
दैत्योंके गुण गाया करते हैं? ॥ ३२॥ 
एवं हि मे कथयति शर्मिष्ठा वाषपवणी। 
बचने तीक्ष्णपरुष॑ क्रोधरक्तेक्षणा भ्रृुश ॥३३े॥ 
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बृषपर्वाकी लाड़िली शमिष्ठा क्रोधसे छाल आँखें करके 
आज मुझसे इस प्रकार अत्यन्त तीखे और कठोर वचन 
कद रही थी--॥ ३३ ॥ 
स्तुवतो दुहिता नित्य याचतः प्रतिगह्नतः । 
अहं तु स्तूयमानस्य द्द्तो5प्रतिग्ह्कतः ॥३४॥ 

<देवयानी ! तू स्तुति करनेवाले; नित्य भीख मॉगनेवाले 
ओर दान लेनेवालेकी बेटी है और में तो उन मद्दाराजकी 
पुत्री हूँ, जिनकी तुम्हारे पिता स्तुति करते हैं, जो खयं 
दान देते हैं और लेते एक घेला भी नहीं हैं? ॥ ३४ ॥ 
इदू मामाह  शर्मिष्ठा दुहिता चृषपर्वेणः। 
क्रोधसंरक्तनयना . दर्पपूणी पुनः पुनः ॥३५०॥ 

वृषपर्वाकी बेटी शर्मिष्ठाने आज मुझसे ऐसी बात कही 
है। कहते समय उसकी आँखें क्रोधसे छाल ह्वो रही थीं । 
बह भारी घमंडसे भरी हुई थी और उसने एक बार ही नहीं) 
अपितु बार-बार उपर्युक्त बातें दुद्दरायौ हैं ॥ ३५ ॥ 
ययहं स्तुव॒तस्तात दुहिता प्रतिगह्दतः । 
प्रसादयिष्ये शमिष्ठामित्युक्ता तु सखी मया ॥३६॥ 

तात ! यदि सचमुच मैं स्तुति करनेवाले और दान डेने- 
वालेकी बेटी हूँ, तो में शमिष्ठाको अपनी सेवार्द्वारा प्रसन्न 
करूँगी। यह बात मैंने अपनी सखीसे कह दी थी ॥ ३६ ॥ 
( उक्ताप्येवं भ्ृशं क्रद्धा मां गह्य विजने वने । 
कूपे प्रक्षेपपामास प्रक्षिप्येव ग्रह ययो ॥ ) 

मेरे ऐसा कहनेपर भी अत्यन्त क्रोधर्मे भरी हुई 
शर्मिछ्ठाने उस निरजन वनमें मुझे पकड़कर कुएँमें ढकेल 
दिया, उसके बाद वह अपने घर चली गयी ॥ 

शुक्र उवाच 


स्त॒वतो दुहिता न त्वं याचतः प्रतिग्रह्नतः । 


श्रीमद्ाभारते 


[ आदिपर्वणि 








अस्तोतुः स्तृयमानस्य दुहिता देवयान्यसति ॥३२७॥ 
शुक्राचारय ने कहा--देवयानी ! तू स्तुति करनेवाले; 
भीख मॉगनेवाले या दान लेनेवालेकी बेटी नहीं है। तू उस 
पवित्र ब्राह्मणकी पुत्री है; जो किसीकी स्व॒ति नहीं करता 
और जिम्तकी सब लोग स्व॒ुति करते हैं ॥ ३७॥ 
वृषपवव तद्‌ वेद शक्रो राजा च नाहुषः। 
अचिन्त्यं ब्रह्म नि&न्‍्द्रमेश्वरं हि बल मम ॥३८॥ 
इस बातको बृषपर्वां, देवराज इन्द्र तथा राजा ययाति 
जानते हैं । निद॑न्द्द अचिन्त्य ब्रह्म ही मेरा ऐशश्वर्ययुक्त बल है॥ 


यज्च किचित्‌ सर्वंगतं भूमौ वा यदि वा दिवि। 
तस्याहमीश्वरो नित्य तुप्टेनोक्तः खयम्भुवा ॥३९॥ 

ब्रह्माजीने संतुष्ट होकर मुझे बरदान दिया है; उसके 
अनुसार इस भूतलूपर, देवलोकमें अथवा सब प्राणियोंमें जो 
कुछ भी है; उन सबका में सदा-सवंदा स्वामी हूँ ॥ ३९ ॥ 
अह जले विमुश्चामि प्रजानां हितकाम्यया। 
पुष्णाम्योषधयः सर्वा इति सत्यं ब्रवीमि ते ॥७०॥ 

मैं ही प्रजाओंके हितके लिये पानी बरसाता हूँ और में ही 
सम्पूर्ण ओषधियोंका पोषण करता हूँ; यह तुमसे सच्ची 
बात कह रहा हूँ ॥ ४० ॥ 

वेश़म्पायन उवाच 

पए॒व॑ विषादमापन्नां मन्‍्युना सम्प्रपीडिताम । 
वचनेमंधुरेः छकणेः सान्त्वयामास ता पिता ॥४१॥ 

वशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! देवयानी 
इस प्रकार विषादमें ह्बकर क्रोध और ग्लानिसे अत्यन्त कष्ट 


पा रही थी; उस समय पिताने सुन्दर मधुर व्चर्नोद्वारा 
उसे समझाया ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने5४सप्ततितमोव्थ्याय: ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तगत सम्भवपवेमें ययात्युपाख्यानविषयक अठहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिलाकर कुछ ७५ होक हैं ) 
न--7+<ऊझ्ेंककुत<स<.--- 


एकोीनाशीतितमोध्याय: 
श॒क्राचायद्वारा देवयानीको समझाना और देवयानीका असंतोष 


शुक्र उवाच 
( मम विद्या हि निद्वन्द्या पेश्वयं हि फर्ल मम। 
हेनयं शाठ्यं च जेहम-थं च नास्ति मे यद्धमंतः ॥ ) 
य.: परेबां नरो नित्यमतिवादांस्तितिक्षते । 
_ देवयानि विजानीहि तेन सर्वेमिदं जितम्‌ ॥ १॥ 
यः समुत्पतितं फ्रोधं निगह्ाति हयं यथा। 
स॒ यन्तेत्युच्यते सद्धिने यो रश्मिषु रूम्बते ॥ २॥ 


शुक्राचार्यने कहा--बेटी ! मेरी विद्या दन्द्ररद्दित है। 


मरा ऐश्व्य ही उसका फल है मुझमें दीनता, शठता+ कुटिल्ता 
और अधमंपूर्ण बर्ताव नहीं है। देवयानी ! जो मनुष्य सदा 
दूसरोंके कठोर वचन ( दूसरोंद्वारा की हुई अपनी निनदा ) 


को सद्द लेता है? उसने इस सम्पूर्ण जगत्‌पर विजय प्राप्त 


कर ली) ऐसा समझो। जो उभरे हुए क्रोधको घोड़ेके समान 








वशमें कर छेता है वही सत्पुरुषोंद्वारा सच्चा सारथि कहा गया 
है। किंतु जो केवल बागडोर या लगाम पकड़कर लटकता रहता 
है? वह नहीं ॥ १-२ ॥ रे, 


सम्भवपर्व ] 
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यः समुत्पतितं क्रोधमकोधेन निरस्यति | 
देवयानि विजानीहि तेन सर्वेमिदं जितम्‌ ॥ रे ॥ 
देवयानी ! जो उत्तन्न हुए क्रोधको अक्रोध ( क्षमाभाव ) 
के द्वारा मनसे निकाल देता है; समझ छो) उसने सम्पूर्ण जगत्‌को 
जीत लिया || ३॥ 
' यः समुत्पतितं क्रोध क्षमयेद् निरस्यति। 
यथोरगस्त्वर्च जीणों स वे पुरुष उच्यते ॥ ४ ॥ 
जैसे साँप पुरानी केंचुल छोड़ता है; उसी प्रकार जो मनुष्य 
उभड़नेवाले क्रोधको यहाँ क्षमाद्वारा त्याग देता है; वही श्रेष्ठ 
पुरुष कहा गया दे ॥ ४ ॥ 
यः संधारयते मन्युं यो5तिवादांस्तितिक्षते । 
यश्व तप्तो न तपति दढं सो5थंस्य भाजनम्‌ ॥ ५ ॥ 
जो क्रोधको रोक लेता है; निन्‍्दा सह लेता है और दूसरेके 
सतानेपर भी दुखी नहीं होताः वही सब पुरुषार्थोका 
सुदृढ़ पात्र है ॥| ५ ॥ 
यो यजेदपरिश्रान्तो मासि मासि शर्त समाः। 
न कुद्धयेद्‌ यश्व सर्वेस्य तयोरक्रोधनो ६घधिकः॥ ६ ॥ 
जो मनुष्य सौवर्षोतक प्रत्येक मासमें बिना किसी थकावट- 
के निरन्तर यज्ञ करता रहता है और दूधरा जो किसीपर भी क्रोध 





नहीं करता। उन दोनोेंमें क्रोध न करनेवाला ही श्रेष्ठ है ॥६॥ 


( क्रुदस्य निष्फलान्येव दानयशतपांसि च। 
तस्मादक्रोधने यश्षस्तपो दानं॑ महाफलम ॥ 
न पूतो न तप्खी च न यज्वा न च कर्मवित्‌ । 
क्रोधस्य यो वरशं गच्छेत्‌ तस्य लोकद्दयं न च ॥ 
पुत्रभत्यखुहृवन्मित्रभायों धमंश्र॒ सत्यता । 
तस्येतान्यपयास्यन्ति क्रोधशीलस्य निश्चितम ॥ ) 
यत्‌ कुमाराः कुमार्यश्व बैरं कुर्युरचेतसः। 
न तत्‌ प्राशो पनुकुर्वीवन विदुस्ते बलाबलम्‌ ॥ ७ ॥ 
क्रोधीके यश) दान और तप--सभी निष्फल होते हैं | 
अतः जो क्रोध नहीं करता; उसी पुरुषके यज्ञ) तप और दान 
महान्‌ फल देनेवाले होते हैं। जो क्रोधके वशीभूत हो जाता 
है; वह कभी पवित्र नहीं होता तथा तपस्या भी नहीं कर 
सकता । उतके द्वारा यश्षका अनुष्ठान भी सम्भव नहीं है और 
बह कर्मके रहस्यको भी नहीं जानता । इतना ही नहीं, उसके 
छोक और परलोक दोनों ही नष्ट हो जाते हैं । जो ख॒भावसे ही 
क्रोधी है; उसके पुत्र, भृत्य) सुदृद। मित्र) पत्नी; ध्मं और 
सत्य--ये सभी निश्चय द्वी उसे छोड़कर दूर चले जायेंगे। अबोध 
बालक और बालिकाएँ अजशानवश आपसमें जो वेर-विरोध 
करते हैं, उतका अनुकरण समझदार मनुष्योंकी नहीं करना 





चाहिये; क्योंकि वे नादान बालक दूसरोंके बलाबलको 
नहीं जानते | ७ ॥ 


देवयान्युवाच 
वेदाहं तात बालापि धमोणां यदिहान्तरम । 
अक्रोधे चातिवादरे च वेद चापि बलाबलम्‌ ॥ ८ ॥ 
देवयानीने कहा--पिताजी | यद्यपि मैं अमी बालिका 
हूँ फिर भी धर्म-अधमंका अन्तर समझती हूँ। क्षमा और 


निन्‍दाकी सबलता और निर्बलताका भी मुझे शान है ॥ ८॥ 


शिष्यस्याशिष्यवृत्तेस्तु न क्षन्तव्यं बुभूषता। 
तस्मात्‌ संकीणंवृत्तेपु वासो मम न रोचते॥ ९ ॥ 
परंतु जो शिष्य हो कर भी शिष्योचित बर्ताव नहीं करता; 
अपना हित चाइनेवाले गुरुको उसकी धृष्टता क्षमा नहीं करनी 
चाहिये । इसलिये इन संकी्ण आचार-विचारवाले दानवांके 
बीच निवास करना अब मुझे अच्छा नहीं छगता ॥ ९ ॥ 
पुमांसो ये हि निन्‍दन्ति वृत्तेनाभिजनेन च | 
न तेषु निवसेत्‌ प्राक्षः श्रेयो5थी पापवुद्धिषु ॥ १० ॥ 


जो पुरुष दुसरोंके सदाचार और कुलकी निन्‍्दा करते हैं, 
उन पापपूर्ण विचारवाले मनुष्योर्मे कल्याणकी इच्छावाले 
विद्वान्‌ पुरुषको नहीं रहना चाहिये ॥ १० ॥ 


ये त्वेममभिजानन्ति वृत्तेनाभिजनेन वा। 

तेषु साधुषु वस्तव्यं स वासः भ्रेष्ठ उच्यते ॥ ११ ॥ 
जो लोग आचार; व्यवहार अथवा कुलीनताको प्रशंसा 

करते हों) उन साधु पुरुषोर्मे ही निवास करना चाहिये और 

वही निवास श्रेष्ठ कह्य जाता है ॥ ११ ॥ 


( सुयन्त्रिता वरा नित्य विहीनाश्व धनेनराः । 

दुर्बृत्ताः पापकर्माणश्वाण्डाला धनिनो5पि वा ॥ 

अकारणाद्‌ ये द्विपन्ति परिवादं वदन्ति च। 

न तत्रास्य निवासो 5स्ति पाप्मभिः पपतां बजेत॥ 

खुछते दुष्कृते वापि यत्र सज्ञति यो नरः। 

ध्रुव रतिभवेत्‌ तत्न तस्माद्‌ दोष न ग्रेचयेत्‌ ॥ ) 

वाग्‌ डुरुक्त महाधोरं डुहितुद्ंपपर्वणः । 

मम मथ्नाति हृदयमग्निकाम इवारणिम्‌॥ १२ ॥ 
धनहीन मनुष्य भी यदि सदा अपने मनपर संयम रकक्‍्खें 

तो वे श्रेष्ठ हैं और घनवान्‌ भी यदि दुराचारी तथा पापकर्मी 

हों) तो वे चाण्डालके समान हैं. । जो अकारण किसीके साथ 

द्वेष करते हैं और दूसरोंकी निन्‍दा करते रहते हैं; उनके 

बीचमें सत्पुरुषका निवास नहीं होना चाहिये; क्योंकि पापियोंके 

सड्से मनुष्य पापात्मा हो जाता है | मनुष्य पाप अथवा पुण्य 

जिसमें भी आसक्त होता है? उसीर्मे उसकी दृढ़ प्रीति-हो 

जाती है। इसलिये पापकर्ममें प्रीति नहीं करनी चाहिये। 


२४८ 


तात ! वृषपर्बाकी पुत्री शर्मिष्ठाने जो अत्यन्त भयड्डूर 
दुर्बचन कहा है; वह मेरे हृदयकों मथ रहा है। ठीक 
उसी तरह, जैसे अग्नि प्रकट करनेकी इच्छावाछा पुरुष 
अरणीकाष्ठका मन्थन करता है ॥ १२॥ 


न हातो दुष्करतरं मन्ये लोकेप्चपि त्रिषु । 

( निःसंशयो विशेषेण परुष॑ मर्मझन्तनम्‌। 
खुहन्मित्रजनास्तेषु सौहदं न च कुवते॥ ) 
यः सपत्नश्रियं दीप्तां हीनश्रीः पयुपासते। 

मरणं शोभन तस्य इति विद्वज्ञना विदुः॥ १३॥ 


इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात मैं अपने लिये तीनों. 


छोकोंम और कुछ नहीं मानती हूँ | इसमें संदेह नहीं कि 
कटुवचन ममस्थछोंको विदीर्ण करनेवाला होता है । कठ्वादी 
मनुष्योंसे उनके सगे-सम्ब्नन्धी और मित्र भी प्रेम नहीं करते 
हैं । जो श्रीहीन होकर शत्रुओंकी चमकती हुई लक्ष्मीकी 
उपासना करता है; उस मनुष्यका तो मर जाना ही अच्छा है; 
ऐसा विद्वान्‌ पुरुष अनुभव करते हैं ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 


( अवमानमवाप्नोति इदनेर्नीचेषु सज्गतः । 
वाक्सायका बदनान्निष्पतन्ति 
येराहतः शोचति राज्यहानि। 
शस्त्रविषाग्निज्ञातं 
तान्‌ पण्डितो नावसजेत्‌ परेषु ॥ 


७५0 ० 
शनदुख 


_संरोहति शरेविंद्ध वन परशुना हतम्‌। 


वाचा दुरुक वीभत्सं न संरोहति वाक्क्षतम ॥ ) 
नीच पुरुषेकि संगसे मनुष्य धीरे-धीरे अपमानित हो जाता 
है | मुखसे जो कठुबचनरूपी बाण छूटते हैं, उनसे आहत 
होकर मनुष्य रात-दिन शोकमें ड्रबा रहता है। शस्त्र) विष 
और अग्निसे प्राप्त होनेवाला दुःख शनेः-शगैः अनुभवमे आता 
है ( परंतु कठु॒बचन तत्काल ही अत्यन्त कष्ट देने छगता है)। 


अतः बिद्वान्‌ पुरुषकी चाहिये कि वह दूमरोंपर वाग्वाण न 


छोड़े । बाणसे ब्रिंधा हुआ वृक्ष और फरसेसे काटा हुक्षा 
जंगछ फिर पनप जाता कै परंतु वाणीद्वारा जो भयानक 


कठ॒वचन निकलता है; उससे घायछ हुए हृदयका 


घाव फिर नहीं भरता ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते जादिपवेणि सम्भवप्वेणि ययात्युपाख्याने एकोनाशीतितमोड्थ्यायः ॥ ७९ ॥ 


इप्त प्रकार श्रीमहामारत आदियके अन्तर्गत सम्नवपरैमें ययात्युपाख्यान-विषयक उन्पासीयों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७०॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ छोक मिछाकर कुछ २३३ शोक हैं ) 
४-२४ २-० 


अशीतितमो5ध्याय: 


शुक्राचायका वृषपर्वाको फटकारना तथा उसे छोड़कर जानेके लिये उचद्यत होना और बृषपर्वाके 
अदिशसे शर्मिष्ठाका देवयानीकी दासी बनकर शुक्राचाये तथा देवगानीकों संतुष्ट करना 


वेज्ञम्यायन उवाच 
ततः काव्यों भृगुश्रेष्ठः समन्‍्युरुपगस्य ह। 
चवृषपवोणमासीनमित्युवाचाविचारयन ॥ १ ॥ 


वशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवयानीकी 
बात सुनकर भमुश्रेष्ठ श॒क्राचार्य बड़े क्रोधमें भरकर वृषयर्वाक्े 
समीप गये | वह राजसिहासनपर बैठा हुआ था। झुक्राचार्यजीने 
बिना कुछ सोचे-विचारे उससे इस प्रकार कहना आरम्म किया-]॥| 
नाधमंश्वरितो राजन सद्यः फलति गौरिव । 
शनेरावत्येमाना हि कतुमूलानि करून्तति ॥ २ ॥ 

'राजन्‌ ! जो अधर्म किया जाता है; उसका फल तुरंत 
नहीं मिलता । जसे गायकी सेवा करनेपर धीरे-धीरे कुछ कालके 
बाद वह ब्याती और दूध देती है अथवा घरतीको जोत-बोकर 
गज डालनेसे कुछ कालके बाद पौधा उगता और यथासमय 


'फ़ले देता है; उसी प्रकार किया जानेवाला अपर्म धीरे-धीरे 
कर्तोकी जड़े काठ देता है | २॥ हे 





: पुत्रेषु वा नप्तृपु वा न चेदात्मनि पश्यति । 


फलत्येव घधुवं॑ पाप॑ गुरु भुक्तमिवोदरे ॥ ३ ॥ 

“यदि वह (पापसे उपाजित द्रव्यका ) दुष्परिणाम अपने 
ऊपर नहीं दिखायी देता तो उस अन्यायोपाजित द्रव्यका 
उपभोग करनेके कारण पुत्रों अथवा नाती-पोतोपर अवश्य 
प्रकग होता है | जेते खाया हुआ गरिष्ठ अन्न तुरंत नहीं तो 
कुछ देर बाद अवश्य ही पेटमें उपद्रव करता है; उसी प्रकार 





किया हुआ पाप भी निश्चय ही अपना फल देता है॥ ३.॥ 





( अधीयान हित राजन क्षमावन्तं जितेन्द्रियम। ) 
यद्घातयथा  विप्र॑ कचमाजड्षिरसं॑ तदा । 
अपापशील धर्मश शुभ्रूषुं मद्गणद्े रतम्‌॥ ४ ॥ 
राजन ! अज्जिराके पौत्र कच विश्वुद्ध ब्राह्मण हैं। वे 
खाध्याय-परायण, हितेषी, क्षमाबान्‌ और जितेन्द्रिय हैं; 
स्वभावसे ही निष्पाप और धम्मशञ हैं तथा उन दिनों मेरे घरमें 


'रहकर निरस्तर मेरी सेवामें संलग्न थे) परंतु तुमने उनका 


बार-बार वध करवाया था | ४ ॥] 


सम्भवपर्व ] 


अशीतितमो इच्यायः 


२७९ 








वधादनहंतस्तस्य वधाह्य डुहितुर्मम । 
वृषपर्वन निवोधेदं त्यक्ष्यामि त्वां सबान्धवम | 
स्थातुं त्वद्धिषये राजन न शक्ष्यामित्वया सह ॥ ५ ॥ 
धूषयवंन्‌ ! ध्यान देकर मेरी यह बात सुन लो तुम्हारे 
द्वारा पहले बधके अयोग्य ब्राह्मणका बंध किया गया है 
और अब मेरी पुत्री देवयानीका भी वब करनेके 
लिये उसे कुएँमें ढकेला गया है । इन दोनों हत्या आँके कारण 
में तुमको और तुम्हारे भाई-बन्धु ओंको त्याग दूँगा । राजन ! 
तुम्हारे राज्यमें और तुम्दारे साथ में एक क्षण भी नहीं ठहर 
सकूँगा॥ ५ ॥ 
अहो मामभिज्नानासि देत्य मिथ्याप्रलापिनम्‌ । 
यथेममात्मनो दोप॑ न नियच्छस्युपेक्षसे ॥ ६ ॥ 
देत्यराज ! बड़े आश्रर्यकी बात है कि तुमने मुझे 
मिथ्यावादी समझ लिया | तमी तो तुम अपने इस दोपको दूर 
नहीं करते और लापरवाही दिखाते हो? !। ६ ॥ 


वृषपवोवाच 


(यदि ब्रह्मन घातयामि यदि वा 5 5क्रोशयाम्यहम्‌ । 
शर्मिष्ठया देवयानी तेन गच्छाम्यसद्वतिम्‌ ॥ ) 
चूषपर्चां बोले--अक्षन्‌ ! यदि मैं शर्मिठ्ठासे देवयानीको 
पिटवाता या तिरस्कृत करवाता द्ोऊँ तो इस पापसे मुझे 
सद्गति न भिले ॥ 
नाधम न मसरावादं त्वयि जानामि भागंव। 
त्वयि धरम्मश्व सत्यं च तत्‌ प्रसीदतु नो भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
यद्यस्मानपहाय त्वमितों गउुछसि भागंव। 
समुद्र सम्प्रवेक्ष्यामो नान्‍्यद्स्ति परायणम्‌ ॥ ८ ॥ 
भगुनन्दन | आपपर अधम अथवा मिथ्याभाषणका दोष 
मैंने कभी लगाया हो, यह मैं नहीं जानता । आपमें 
तो 6दा घर्म और सत्य प्रतिष्ठित हैं। अतः आप 
हमलोगॉपर कृपा करके प्रसन्न होइये | भार्गव ! यदि आप 
हमें छोड़कर चले जाते हैं तो हम सब लोग समुद्रमें समा 
जायेंगे; इमारे लिये दूसरी कोई गति नहीं है ॥ ७-८ ॥ 
(य््येव देवान गच्छेस्त्वं मां च त्यचत्वा श्रह्मधिप। 
सवेत्यागं ततः छत्वा प्रविशामि हुताशनम्‌ ॥ ) 
ग्रहेश्वर | यदि आय मुझे छोड़कर देवताओंके पत्षमें 
चले जायेंगे तो में भी सर्बस््र त्याग कर जलती आगमें कूद पह़ेँगा॥ 


शुक्र उत्ाच 
समुद्र प्रविशध्यं वा दिशों वा द्ववतासुराः। 
दुहितुनाप्रियं सोहुं शक्तो5हं दयिता हि मे ॥ ९ ॥ 


शुक्राचार्य ने फहा--असुरो ! तुमलोग समुद्रमें घुस 
जाओ अथवा चारों दिशाओंर्मे भाग जाओ; में अपनी पृत्रीके 
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प्रति किया गया अप्रिय बर्ताव नहीं सह सकता; क्योंकि वह 

मुझे अत्यन्त प्रिय है ॥ ९ ॥ 

प्रसाद्यतां देवयानी जीवित यत्र में स्थितम्‌। 

योगशक्षेमकरस्ते 5हमिन्द्रस्येव.. बृहस्पतिः ॥ १० ॥ 
तुम देवयानीको प्रसन्‍न करो; क्योंकि उसीमें मेरे प्राण 

बसते हैं| उसके प्रसन्न हो जानेपर इन्द्र के पुरोद्िित बृ इस्ततिकी 

भाँति मैं तुम्हारे योगक्षेमका वहन करता रहूँगा | १० ॥ 


वृषपर्वोवाच 
यत्‌ किचिदरझस॒रेन्द्राणां विद्यते बछु भागव । 
भुचि हस्तिगवाइवं च तस्य त्वं मम चेश्वरः ॥ ११॥ 
वृषपवों बोले--भ्गुनन्दन ! असुरेश्वरोंके पास इस 
भूतलपर जो कुछ भी सम्पत्ति तथा द्वाथी-घोड़े और गाय आदि 
पश्मुधन है; उसके और मेरे भी आप द्वी खामी हैं॥ ११॥ 
शुक्र उवातत 
यत्‌ किनिद्स्ति द्वविण देत्येन्द्राणां महाखुर । 
तस्येश्वरो 5स्सि य््ेषा देवयानी प्रसाद्यताम्‌ ॥ १२॥ 
शुक्राचार्यने कहा--मदहान्‌ असुर ! देत्यराजोंका 
जो कुछ भी धन-बेभव है; यदि उसका स्वामी मैं ही हूँ तो 
उसके द्वारा इस देवयानीको प्रसन्न करो ॥ १२ ॥ 


वैगमम्मायन उवाच 


एयमुक्तस्तथेत्याह. वृषपवरा महाकविः । 
देवयान्यन्तिक गत्वा तमथ प्राह भागंवः ॥ १३ ॥ 

वेशम्पायनज्ी कहते हें--जनमेजय ! शझुक्राचार्यके 
ऐसा कहनेपर वृषप्वनि “तथास्तुः कहकर उनकी 
आशा मान ली । तदनन्तर दोनों देवबानीके पास गये 
और महाकवि झक्ाचार्यने इषपर्वाकी कह्दी हुई सारी बात 
कद सुनायी ॥ १३ ॥ 


देवयान्युवाच 


यदि त्वमीश्वरस्तात राशो वित्तस्यथ भागंवः। 
नाभिजानामि तत्ते 5६ राजा तु वद॒तु खयम्‌ ॥ १४ ॥ 
तब देवयानीने कहा-तात ! यदि आप राजाके धनके 
स्वामी हैं तो आपके कहनेसे में इस बरातको नहीं मारनूँगी। 
राजा खयं कहें) तो मुझे विश्वास होगा ॥ १४ ॥ 
वपपवोवाच 


ये काममभिकामासि देवयानि शुचिस्मिते । 
तत्ते5हं सम्प्रदास्यामि यदि वापि हि दु्लभम्‌॥ १५ ॥ 

बृधपों बोले--सवित्र मुसकानवाछी देवयानी ! तुम 
जित वस्तुकों पाना चाहती हो; वह यदि दुलंभ हो तो भी तुम्हें 
अवश्य दूँगा १५ ॥ 


२५० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








देवयान्युवाच 
दासी कन्यासहस्रेण शर्मिष्ठामभिक्रामये । 
अनु मां तत्र गच्छेत्‌ सा यत्र दद्यात्चय मे पिता॥ १६॥ 
देवयानी ने कहा--मैं चाइती हूँ; शर्मिष्ठा एक इजार 
कन्या ओके साथ मेरी दाती होकर रहे और पिताजी जहाँ 
मेरा विवाह करें; वहाँ भी वह मेरे साथ जाय ॥ १६ ॥ 
वृषपर्वोगाच 
उत्तिष्ठ त्वं गचछ धात्रि शर्मिष्ठां शीध्रमानय । 
ये च कामयते काम देवयानी करोतु तम्‌॥ १७॥ 
यह सुनकर वृषपवो ने धायसे कहा--थात्री | तुम 
उठोः जाओ और शर्मिशको शीघ्र बुठा लाओ एवं 
देवयानीकी जो कामना हो? उसे वह पूर्ण करे ॥ १७ ॥ 
( त्येजेदेक कुलस्यार्थ ग्रामस्यार्थ कुल त्यजेत्‌ । 
ग्राम जनपदस्याथ आत्मार्थ पृथियीं त्यज्ेत्‌॥ ) 
कुलके हितके लिये एक मनुष्यको त्याग दे । गांवके भलेके 
लिये एक कुलकों छोड़ दे | जनपदके लिये एक गाँवकी 


उपेक्षा कर दे और आत्मकल्याणके लिये सारी एथ्वीको त्याग दे ॥ 


वैज्ञम्गायन उवाच 
ततो धात्री तत्र गत्वा शर्मेष्ठीं वाक्‍्यमत्रवीत्‌ । 
उत्तिष्ठ भद्रे शर्मिष्ठे ज्ञातीनां खुखमावह ॥ १८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--तब धायने शर्मिष्ठाके पास 
जाकर कहा--५भद्दे शर्मिष्ठे | उठो और अपने जाति- 
भाइयोंकोी सुख पहुँचाओ॥ १८॥ 
त्यजति ब्राह्मण: शिष्यान्‌ देवयान्‍्या प्रचोद्तिः। 
सा य॑ कामयते काम स कार्यों धच्य त्वयानघे ॥ १९ ॥ 
“पापरहित राजकुमारी | आज बाबा झुक्राचाय देवयानीके 
कहनेसे अपने शिष्यों -यजमानों को त्याग रहे हैं। अतः देवयानी- 
की जो कामना हो? वह तुम्हें पूर्ण करनी चाहिये? ॥ १९ ॥ 
शर्मिष्ठोवाच 


ये सा कामयते काम करवाण्यहमद्य तम्‌। 
यदयेवमाहयेच्छुक्री देवयानीकंते हि माम्‌। 
मद्दोषान्मा गमच्छुक्रों देवयानी च मत्कृते॥ २० ॥ 

शर्मिष्ठा बोली--यदि इस प्रकार देवयानीके छिये 
ही श॒क्राचार्यजी मुझे बुला रहे हैं तो देववानी जो कुछ 
चाहती है; वह सब आजते में करूँगी । मेरे अपराधमे 
शुक्राचार्यजी न जायें ओर देवयानी भी मेरे कारण अन्यत्र 
जानेका विचार न करे ॥ २० ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ततः कन्यासहस्त्रेण बता शिब्रिकया तदा।. 
पितुर्नियोगात्‌ त्वरिता निश्चक्राम पुरोत्तमात्‌:॥ २१ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर विता- 
की आशासे राजकुमारी शर्मिष्ठा शिष्रिकापर आरूद़ हो तुरंत 
राजघानीसे बाहर निकली | उस समय वह एक सहल्ल 
कन्याओँपे घिरी हुई थी ॥ २१ ॥ 
श़मिष्ठोवात्त 
अहं दासीसहस्लेण दासी ते परिचारिका । 
अजु त्वां तत्र यास्यामि यत्र दास्यति ते पिता॥ २२ ॥ 
शर्मिष्ठा बोली--देवयानी ! मैं एक सहस्त दासियोंके 
साथ तुम्हारी दासी बनकर सेवा करूँगी और तुम्हारे पिता 
जहां भी तुम्हारा ब्याह करेंगे; वहाँ तुम्दारे साथ चूँगी।॥ 
देवयान्युवाच 
स्त॒वतो दुहिताहं ते याचतः प्रतिगृहृतः। 
स्तूयमानस्य दुद्दिता कथं दासी भविष्यसि ॥ २३॥ 
देवयानीने कहा--भरी ! मैं तो स्तुति करनेवाले 
और दान लेनेवाले मिश्ुककी पुत्री हूँ और ठुम उस बड़े 
बापकी बेटी हो; जिसकी मेरे पिता स्तुति करते हैं; फिर मेरी 
दासी दनकर केसे रहोगी ? | २३ ॥ 
शरमिष्टीवाच 
येन केनचिदातानां शातीनां खुखभावदेत्‌ । 
अतस्त्वामनुयास्यामि यत्र दास्यति ते पिता ॥ २७ ॥ 


शर्मिष्ठा बोली--जिस किसी उपायसे भी संम्भंबं हो) 
अपने विपद्ग्रस्त जाति-माश्योंको सुख पहुँचाना चाहिये | 
अतः तुम्हारे पिता जहाँ तुम्हें देंगे, वहाँ भी मैं तुम्हारे 
साथ चढूँगी ॥ २४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
प्रतिश्ुव॒ दासभावे दुद्दित्रा दृषपर्वणः। 
देवयानी नृपश्चेष्ठ पितरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--ठपश्रेष्ठ ! जब दृषपर्वा 
की पुत्रीने दासती होनेकी प्रतिश कर छी) तब देवयानीने 
अपने पितासे कहा ॥ २५ ॥ 
देवयान्युवाच 


प्रविशामि पुरं तात तुशस्मि द्विजलत्तम | 
अमोधं तव विजशानमस्ति विद्यावल्ं थे ते ॥ २६॥ 


देवयानी बोली--पिताजी ! अब मैं नगरमे प्रवेश 
करूँगी | दिजश्रेष्ठ ! अब मुझे विश्वास हो गया कि आपका 
विज्ञान और आपकी विद्याका बल अमोघ है ॥ २६ ॥ 


वेश़म्पायन उवाच 


एवमुक्तो दुहित्रा स ह्विजश्रेष्ठो महांयशाः |: 
प्रविवेश पुरं हृष्ठः पूजितः सर्वदानवेः ॥ २७-॥ 


सम्भवपर्थ ] 


पकाशीतितमो ध्यायः श्र, 








बैदशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अयनी पुत्री 
देवयानीके ऐसा कहनेयर महायशस्वी द्विजश्रेष्ठ शुक्रा चार्यने 


समस्त दानवोंसे पूजित एवं प्रसन्न होकर नगरमें प्रवेश 
किया ॥ २७ | 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवप््रणि ययात्युपाख्यानेडशीतितमोड्ध्यायः ॥ <० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि ऊके अन्तर्गत सम्मवर्परमें यधात्युयाख्यानविषयक अस्सीरों अध्याय पूरा हुआ॥ ८०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ह छोक मिलाकर कुछ श२३ छोक हैं ) 
“-+++६७-७५४---+-+- 


एकाशीतितमो5ध्याय: 


सखियोंसहित देवयानी और शमिष्ठाका 
देवयानीकी उनके साथ 


वेशम्पायन उवाच 

अथ दीघ॑स्यथ कालूस्य देवयानी नृपोत्तम। 
चन॑ तदेव नियाता क्रीडाथ वरवर्णिनी ॥ १॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--हपश्रेष्ठ  तदनन्तर दीष- 
कालके पश्चात्‌ उत्तम वर्णवाली देवयानी फिर उसी बनमें 
विद्दरके लिये गयी ॥ १ ॥ 
तेन दासीसहस्मेण साथ शर्मिष्ठया तदा। 
तमेव देशं सम्प्रा्ता यथाका्मं चचार सा॥ २॥ 
ताभिःसखीमिः सहिता सर्वाभिमुंद्ति भ्रशम । 
क्रीड न्त्यो5भिरताः सर्वाः पिवन्त्यो मघुमाधवीम॥ ३ ॥ 
खाद्सत्यो विविधान भध्ष्यान विद्शन्त्यः फलानि च । 
पुनश्चव नाहुषो राजा म्ुगलिप्सु्यंटचछया ॥ ४ ॥ 
तमेव देश सम्पाप्तो जलाथीं श्रमकर्शितः। 
ददशे देवयानी स शर्मिष्ठां ताश्व योषितः ॥ ५॥ 

उस समय उसके साथ एक हजार दासियोंतद्वित 
झममिष्ठा भी सेब्रामें उपस्थित थी | वनके उसी प्रदेशमें जाकर 
वह उन समस्त सखियोंके खाथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक 
इच्छानुसार विचरने लगी | वे सभी किशोरियाँ वहाँ माँति- 
भोंतिके खेल खेडती हुई आनन्दमें मम्न हो गयीं। वे कभी 
वासन्तिक पुष्पोंके मकरन्दका पान करती, कभी नाना प्रकारके 
भोज्य पदार्थोंका स्वाद लेतीं और कभी फल खाती थीं | इसी समय 
नहुषपुत्र राजा ययाति पुनः शिकार खेलनेके लिये देवेच्छासे 
उसी स्थानपर आ गये | वे परिश्रम करनेके कारण अधिक 
थक गये थे ओर जल पीना चाइते थे । उन्होंने देवयानी, 
शमिष्ठा तथा अन्य युवतियोंकों भी देखा ॥ २-५ ॥ 
पिवन्तीलेलमानाश्च. दिव्याभरणभूपषिताः । 
( आसने प्रवरे दिव्ये सर्वाभरणभूषिते।) 
उपविष्टां च दृदशे देवयानीं शुचिस्मिताम्‌ ॥ ६॥ 

वे सभी दिव्य आभूषणोंसे विभूषित हो पीनेयोग्य रस- 
का पान और भाँति-माँतिकी क्रीडाएँ कर रही थीं | राजाने 
पवित्र मुसकानवाली देवयानीको वहाँ समस्त आभूषणौते 
विभूषित परम सुन्दर दिव्य आसनपर बैठी हुई देखा॥ ६॥ 


वन-विहार, राजा ययातिका आगमन, 


ब्रातचीत तथा विवाह 
रूपेणाप्रतिमां तासां स्त्रीणां मध्य वराह्नाम्‌ । 
शर्मिष्ठया सेव्यमानां पादसंवाहनादिभिः ॥ ७॥ 
उसके रूपकी कहीं तुलना नहीं थी | वह सुन्दरी 
उन स्त्रियोंक्रे मध्यमें बेटी हुई थी और शर्मिशद्वारा उसकी 
चरणसेवा की जा रही थी ॥ ७ ॥ 
ययातिरुवच 
हाभ्पां कन्यासहल्लाभ्यां दे कन्‍्ये परिवारिते। 
गोत्रे च नामनी चेव हुयोः प्रृच्छाम्यहं शुभे ॥ ८ ॥ 
ययातिने पूछा--दो इजार कुमारी सखियोंसे बिरी हुई 
कन्याओ ! मैं आय दोनेंके गोत्र और नाम पूछ रहा हूँ । 
झुभे ! आउ दोनों अपना परिचय दें ॥ ८ ॥ 
देवयान्युवाच 
आख्यास्याम्यहमादत्ख वचन मे नराधिप। 
झुक्तो नामासुरगुरुः खुतां जानीहि तस्य माम्‌ ॥ ९ ॥ 
देवयानी बोली--मद्वाराज ! में खयं परिचय देती हूँ, 
आप मेरी बात सुनें । अमुर्रोके जो सुप्रसिद्ध गुरु झुक्राचार्य 
हैं, मुझे उन्हींकी पुत्री जानिये | ९ ॥ 
इये च मे सखी दासी यत्राह तन्न गामिनी। 
दुहिता दानवेन्द्रस्य शर्मिष्ठा वृषपर्चणः ॥ १०॥ 
यह दानवराज दृषपर्वाक पुत्री शर्मिष्ठा मेरी सखी और 
दाती है। में विवाह होनेपर जहाँ जाऊँगी, वहाँ यह 
भी जायगी || १० ॥ 
ययातिरुवा १ 
कथं तु ते सखी दासी कन्येयं॑ वरवरणिनी। 
अछुरेन्द्रखुता खश्नु; परं कौतूहर्ल हि में ॥११॥ 
ययाति वोले--सुन्दरी | यह अछुरराजकी रूपवती 
कन्या सुन्दर भौदोंवाली शर्मिष्ठा आअकी सखी और दासी 
किस प्रकार हुई ! यह वताइये। इसे सुननेके लिये मेरे 
मनमें बड़ी उत्कण्ठा है ॥ ११ ॥ 
देवयान्थुवाच 
सब एवं नरश्रेष्0ठ विधानमनुवर्त ते 
विधानविहितं मत्वा मा विचित्राः “7-८. देखा॥ ६॥ चिधानविद्वित मत्वा मा विचित्राः कथाः छथा॥ १२॥ 


: १- किन्हीं इलोक़ोंमें दो हजार और किन्हींमें एक इजार सज्षियोंका वर्णन आता हैं यथावसर दोनों ठीक हैं। 
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द्ेवयानी बोली -- नरश्रेष्ठ | सब लोग देवके विधान- 
का ही अनुसरण करते हूँ | इसे भी भाग्यका विधान मानकर 
संतोष कीजिये । इस विययक्री विचित्र घटना ऑंको न पूछिये ॥ 
राजवद्‌ रूपवेषो ते ब्राह्मी वा्च बिभर्षि च। 
को नाम त्यं कुतश्वासि कस्य पुत्रश्च शंस मे ॥ १३ ॥ 
आपके रूप और वेप राजाके समान हैं. ओर आप ब्राह्मी 
वाणी (विश्युद्ध संस्कृत भाषा) बोल रहे हैं। मुझे बताइये; आपका 
क्या नाम है; कहसे आये हैं और किसके पुत्र हैं ! ॥ १३ ॥ 
ययातिरुवाच 
ब्रह्मचयंण वेदों मे कृत्सः श्रुतिपर्थ गतः। 
राजाह राजपुत्रश्च ययातिरिति विश्रुतः ॥ १४॥ 
ययातिने कहा-मैंने ब्रह्मचयंपालनपूर्वक सम्पूर्ण 


बेदका अध्ययन किया दै । मैं राजा नहुषका पुत्र हूँ और . 


इस समय सं राजा हूँ । मेरा नाम ययाति है ॥ १४॥ 
देवयान्युवाच 
केनास्यथन न॒पते इम देशमुपागतः । 
जिघृक्षुवोरिज किचिदथवा म्ुगलिप्सया ॥ १५॥ 
देवयानीने पूछा--महाराज ! आप किस कायसे बनके 
इस प्रदेशमें आये हैं! आप जल अथवा कमल लेना चाहते 
हैं या शिकारकी इच्छासे ही आये हैं ! ॥ १५ ॥ 


ययातिरुवाच 
सगलिप्खुरह॑ भद्रे  पानीयार्थमुपागतः । 
बहुधाप्यनुयुक्तोौ६स्मि._ तदलुशातुमहसि ॥ १६॥ 


ययातिने कहा- भद्दे ! में एक हिंसक पशुको मारनेके 
लिये उसका पीछा कर रद्दा था; इससे बहुत थक गया हूँ और 
पानी पीनेके लिये यहाँ आया हूँ। अतः अब मुझे आशा दीजिये ॥ 

देवयान्युवाच 

द्वाभ्यां कन्यासहस्त्राभ्यां दास्या शर्मिएया सह । 
त्वद्धीनास्मि भद्रं ते सखा भतों च में भव ॥ १७॥ 

देवयानीने कहा--राजन्‌ ! आपका कल्याण हो । मैं 
दो हजार कन्या तथा अपनी सेविका शर्मिष्ठाके साथ आपके 
अधीन होती हूँ। आप मेरे सख्वा और पति हो जायें ॥१७॥ 


ययातिरुवाच 


विद्धधौदशनसि भद्वं ते न त्वामहों 5स्मि भाविनि। 

अविवाह्या हि राज़ानो देवयानि पितुस्तव ॥ १८ ॥ 
ययाति बोले-झुक्रनन्दिनी देवयानी |! आपका भला 

हो। भाविनि | में आपके योग्य नहीं हूँ। क्षत्रियलोग 

आपके पितासे कन्यादान लेनेके अधिकारी नहीं हैं ॥ १८ ॥ 

देवयान्युवाच 
संसृष्टं ब्रह्मणा क्षत्रं क्षत्रेण ब्रह्म संदितम्‌। 
कऋषिश्वाप्यषिपुत्रश् नाहुषाह़ वहस्व माम्‌ ॥ १९॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिप्ेणि 
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देवयानीने कहा--तहुपनन्दन ! आहमणतमे क्षत्रिय 
जाति और क्षत्रियते ब्राह्मण जाति मिली हुई है। 
आप राजपभिंके पुत्र हैं ओर स्वयं भी राजषिं हैं । अतः मुझ- 
से विवाह कोजिये ॥ १९॥ 
ययातिरुवाच 
एकरेहोद्भधवा वर्णाश्वव्वारोषपि वराइने । 
पृथग्धर्मा: पृथकछोचास्तेपां तु ब्राह्मणो वरः ॥ २० ॥ 
ययाति बोले-वराज्ञने ! एक ही परमेश्वरके शरीरसे 
चारों बर्णोकी उत्पत्ति हुई है; परंतु सबके धर्म ओर शौचाचार 
अलग अलग हैं | ब्राह्मण उन सब वणमिं श्रेष्ठ हैं ॥ २० ॥ 
देवयान्युवाच 
पाणिधमों नाहुषायं न पुम्मिः सेवितः पुरा | 
त॑ मे त्वमग्रहीरग्रे वृणोमि त्वामह ततः ॥२१॥ 
देवयानीने कहा -नहुश्कुमार | नारीके लिये 
पाणिग्रहण एक धर्म है। पहले किसी भी पुरुषने मरा हाथ 
नहीं पकड़ा था । सबसे पहले आपहीने मेरा हाथ पकड़ा 
था । इसलिये आपद्वीका में पतिरूपमें वरण करती हूँ ॥२१॥ 
कथ॑ं नु मे मनसिन्याः पाणिमन्यः पुमान्‌ स्पृशेत्‌। 
ग्रहीतसषिपुत्रेण खयं वाप्यूषिणा त्थया॥२२॥ 
मैं मनको वशमें रखनेवाली सत्री हूँ । आप-जैसे राजर्षि- 
कुमार अथवा राजर्पिद्वारा पकड़े गये मेरे दाथका स्पश 
अब दूसरा पुरुष केसे कर सकता है ॥ २२ ॥ 
ययातविरुवाच 
क्रद्धादार्शीविषात्‌ सर्पोज्ज्वलनात्‌ सर्वंतोमुखात्‌ । 
दुराधपषंतरो विप्रो शेयः पुंसा विज्ञानता ॥ २३ ॥ 
ययाति बोले--देवि ! विश पुरषको चाहिये कि वह 
ब्राह्मणको क्रोषर्मे भरे हुए विषधर सर्प तथा सब ओरतसे प्रज्वलित 
अग्नि) मी अधिक दुर्घष एवं भयंकर समझे ॥ २३ ॥ 
देवयान्युवाच 
कथमाशीविषात्‌ सर्पाज्ज्वलनात्‌ सर्वतोमुखात्‌ । 
दुराधबंतरो विप्र इत्यात्थ पुरुषषभ ॥ २४॥ 
देवयानीने कहा--पुरुषप्रवर |! बाह्षण विषधर 
सर्प और सब ओररसे प्रज्वलछित होनेवाली अग्निसे भी दुर्धर्ष 
एवं मयंकर है; यह बात आपने केसे कह्दी ! ॥ २४ ॥ 
ययातिरुवा च 


एकमाशीविषो हन्ति शस्त्रेणेक्श वध्यते। 

हन्ति विप्रः सराष्ट्राणि पुराण्यपि हि कोपितः ॥ २५॥ 

दुराधर्षतरों विप्रस्तस्माद्‌ भीरु मतो मम। 

अतो 5द्‌त्तां च पित्रा त्वां भद्रे न विवहाम्यदम्‌ ॥ २६॥ 
ययाति बोले--भद्दे | सर्प एककों ही मारता है। 

शर्ससे भी एक ही व्यक्तिका वध होता है; परंतु क्रोधमें 


खसम्भवपर्व ] 





भरा हुआ ब्राह्मण समस्त राष्ट्र और नगरका भी नाश कर 
देता है । भीरु | इसीलिये में ब्राह्ममको अधिक दुर्घर्ष मानता 
हूँ । अतः जबतक आपके ग्रिता आपको मेरे हवाले न कर 
दे, तबतक मैं आपसे विवाह नहीं करूँगा ॥ २५-२६ ॥ 
देवयान्युवा 

दत्ता वहख तन्मा त्वं पित्रा राजन बुतों मया। 
अयाचतो भयं॑ नास्ति दरत्तां च प्रतिग्रहतः ॥ २७॥ 
( तिष्ठ राजन मुहते तु प्रेषथिष्याम्यहं पितुः । 

देवयानी ने कद्दा--राजन्‌ ! मैंने आपका वरण कर लिया 
है, अब आप मेरे पिताके देनेपर ही मुझसे विवाह करें | आप स्वयं 
तो उनसे याचना करते नहीं हैं; उनके देनेपर द्वी मुझे स्वीकार 
करेंगे | अतः आपको उनके कोपका भय नहीं है | राजन्‌ ! दो 
घड़ी ठहर जाइये। मैं अभी पिताके पास संदेश भेजती हूँ ॥ २७॥॥ 
गच्छ त्वं धात्रिके शीघ्र ब्रह्मकत्पमिहानय ॥ 
खयंबरे बृत॑ शीघ्र निवेदय च नाहुषम ॥ ) 

धाय | झीघ्र जाओ और मेरे ब्रह्मतुल्थ पिताकों यहाँ 
बुला ले आओ। उनसे यह भी कद्द देना कि देवयानी ने स्वयंवरकी 
विधिते नहुषनन्दन राजा ययातिका पतिरूपमें वरण किया है || 


वेशम्पायन उवाच 
त्वरित देवयान्याथ संदिष्ट पितुरात्मनः । 
सर्व निवेदयामास धात्री तस्में यथातथम्‌ ॥ २८॥ 
चैशम्पायनजी कद्दते है--राजन्‌! इस प्रकार देवयानी- 
ने तुरंत घायकों भेजकर अपने पिताको 6ंदेश दिया। धायने 
जाकर शुक्राचायसे सब बातें ठीक-ठीक बता दी ॥ २८ ॥ 


श्रुत्वेव च स्‌ राजानं दर्शयामास भार्गवः। 

दष्रेब चागतं शुर्क ययातिः परथिवीपतिः । 

बबनदे ब्राह्मणं काव्य प्राज़लिः प्रगतः स्थितः ॥ २९ ॥ 
सब समाचार सुनते ही शुक्राचार्यने- वहों आकर राजाकों 

दर्शन दिया। विप्रवर शुक्राचा यं की आया देख राजा यया तिने उन्हें 

प्रणाम किया और दा थ जोड़कर विनम्र भा वसे खड़े हो गये। २९॥ 


देवयान्युवाच 
राजायं नाइपसस्‍्तात दुर्गमे पाणिमग्रहीत्‌। 
नमस्ते देहि मामस्मे छोके नान्‍यं पति वृणे ॥ ३० ॥ 
देवयानी बोली--तात ! ये नहुषपुत्र राजा ययातिहहैं। 
इन्होंने संकटके समय मेरा हाथ पकड़ा था | आपको नमस्कार 
है। आप मुझे इन्हींकी तेवामें समर्पित कर दें | में इस जगत्‌- 


में इनके सिवा दूसरे किसी पतिका वरण नहीं करूँगी ॥ ३०॥ 


शुक्र उवाच 
चृतोपनया पतिबीर खुतया त्वं ममेष्टया। 
गृह्यणमां मया दत्ता महिर्षी नहुपात्मज॥३१॥ 


पएकाशीतितमो 5 ध्यायः 
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शुक्राचार्यने कहा--वीर नहुषनन्दन ! मेरी इस 
लाइली पुत्रीने तुम्हें पतिरूपमें वरण किया है। अतः मेरी 
दी हुई इस कन्याकों तुम अयनी पटरानीके हूपमें ग्रहण करो ॥ 
ययातिरुवाच 
अधर्मो न स्पृशेदेष महान मामिहद भागेव। 
वर्णसंकरजो ब्रह्मन्निति त्वां प्रवृणोम्पहम्‌ ॥ ३२॥ 
ययाति बोले--भार्गव ब्रह्मन्‌ ! में आपसे यह वर 
माँगता हूँ कि इस विवाइमें यह प्रत्यक्ष दीखनेवाला वर्णसंकर- 
जनित महान्‌ अधर्म मेरा स्पर्श न करे ॥ ३२ ॥ 
शुक्र उवाच 
अधमोत्त्वां विमुश्चामि वृणु त्वं वरमीप्सितम्‌ । 
अस्मिन्‌ विवादे मा म्लासीरहं पाप॑ं नुदामि ते ॥ ३३ ॥ 
शुक्राचाये ने कहा- राजन ! में तुम्दें अधमंसे मुक्त 
करता हूँ; तुम्दारी जो इच्छा हो वर माँग लो | इस विवाहको 
लेकर तुम्दारे मनमें ग्लानि नहीं होनी चाहिये | में तुम्हारे 
सारे पायको दूर करता हूँ ॥ ३३॥ 
वहस्व भायां धर्मेण देवयानी सुमध्यमाम। 
अनया सह सम्प्रीतिमतुला समवाप्नुहि ॥ ३४ ॥ 
तुम सुन्दरी देवयानीकों धर्मपृवक अपनी पत्नी बनाओ 
और इसके साथ रहकर अतुल सुख एवं प्रसन्नता प्राप्त करो ॥ 
इयं चापि कुमारी ते शर्मिष्टा वाषपवेणी।। 
ह >> 
सम्पूज्या सततं राजन मा चेनां शयने हयेः ॥ ३५ ॥ 
महाराज | दृषयर्वाकी पुत्री यह कुमारी शरमिष्ठा भी तुम्हें 
समर्थित है । इसका सदा आदर करना; किंतु इसे अपनी 
सेजपर कभी न त्रुलाना ॥ ३५ ॥ 


( रहस्येनां सम्राहय न वदेन चर संस्पृशेः | 
वहख भायों भरद्बं ते यथाकाममवाप्स्यसि ॥ ) 
तुम्दारा कल्याण हो । इस शर्मिष्ठाको एकान्त्मे 
बुलाकर न तो इसते बात करना और न इसके शरीरका 
स्पर्श ही करना | अब तुम विवाह करके इसे अपनी पत्नी 
बनाओ | इससे तुम्हें इच्छानुसार फलकी प्राप्ति होगी ॥ 


वैज्ञग्पायन उवाच 
एवमुक्तो ययातिस्तु शुक्र रृत्वा प्रदक्षिणम्‌। 
शास्प्रोक्रतिधिना राजा विवाहमकरोच्छुभम्‌ ॥ ३६॥ 
चैशम्पायनजी कहते दँ--जनमेजय ! शुक्राचार्यकरे 
ऐसा कदनेपर राजा ययातिने उनकी परिक्रमा की और शास्रोक्त 
विधिसे मज्वलमय विवाह-कार्य सम्पन्न किया ॥ ३६॥ 


लब्ध्वा शुक्रान्महद्‌ वित्त देवयानीं तदोत्तमाम्‌ । 
द्विसहर्लेण कन्यानां तथा शर्मिष्ठया सद्द ॥ ३७॥ 


२५४ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








सम्पूजितश्व॒ शुक्रेण देत्यैश्व नपसत्तमः। 
जगाम खपुर हृष्टोष्नुशातोषथ महात्मना ॥ ३८॥ 
शुक्राचार्यसे देवयानी-जैसी उत्तम कन्या; शर्मिष्ठा और 


दो हजार अन्य कन्याओं तथा महान्‌ वैभवको पाकर देत्यों 
एवं शुक्रा चाय॑ते पूजित हो; उन महात्माकी आशा ले दपश्रेष्ठ 
ययाति बड़े हृ्के साथ अयनी राजधानी को गये ॥ ३७-३८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्ेणि ययास्युपाख्याने एकाशीतितमोउ्च्यायः ॥ ८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत ययात्युपाब्यानविषयक इक्यासीवो अध्याय पुरा हुआ॥ ८९ ॥ 


( दाक्षिगात्य अधिक पाठके ३ छछोक मिठाकर कुछ ४१ होक हैं ) 
+-++3कनन्‍नकिटईक्ह>..__+ 


हयशीतितमोध्ष्यायः 
ययातिसे देवयानीको पूत्र-प्राप्ति; ययाति और शर्मिष्ठाका एकान्त मिलन और उनसे एक पुत्रका जन्म 


केश़म्पायन उवाच 

ययातिः खपुरं प्राप्य महेन्द्रपुरसंनिभम्‌ । 
प्रविश्यान्तःपुर तत्र देवयानीं न्‍्यवेशयत्‌ ॥ १ ॥ 
देवयान्याश्वानुमते सुतां तां वृषप्ेणः 
अशोकवनिकाभ्याशे गृह रूत्वा न्यवेशयत्‌ ॥ २ ॥ 
वृ्ता दासीसहस््रेण शर्मिष्ठी वार्षपर्वणीम । 
वासोभिर न्षपानेश्व संविभज्य सुसत्कृताम ॥ ३ ॥ 

वैशम्पायन्जी कहते हैं--जनमेजय ! ययातिकी 
राजधानी महेन्द्रपुरी ( अमरावती ) के समान थी । उन्होंने वहाँ 
आकर देवयानीको तो अन्तःपुरमें स्थान दिया और उसीकी 
अनुमतिसे अशोकवाटिकाके समीप एक महल बनवाकर 
उसमें द्ृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाको उसकी एक हजार दासियोंके 
साथ ठह्दराया और उन सबके लिये अन्न) बस््र तथा पेय आदिकी 
अलग-अलग व्यवस्था करके शर्मिछाका समुचित सत्कार किया ॥ 
( अशोकवनिकामध्ये देवयानी समागता। 
शर्मिष्ठया सा क्रीडित्वा रमणीये मनोरमे ॥ 
तत्रेव तां तु निर्दिश्य राश्ा सह ययौ ग्रहम । 
एवमेव खह प्रीत्या सुमुदे बडुकारूतः॥ ) 

देवयानी ययातिके साथ परम रमणीय एवं मनोरम अशोक- 
वाटिकार्में आती और हर्मिष्ठाके साथ वन-विद्वार करके उसे 
वहीं छोड़कर सं राजाके साथ महलूमें चली जाती थी । इस 
तरह वह बहुत समयतक प्रसन्‍्नतापूर्वक आनन्द भोगती रही॥ 
देवयान्या तु सहितः स जपो नहुषात्मजः 
विजहार बहूनब्दान्‌ देववन्मुद्तः खुखी ॥ ४ ॥ 

हुपकुमार राजा ययातिने देवयानीके साथ बहुत 
वर्षोतक देवताओंकी भाँति विहार किया | वे उसके साथ 
बहुत प्रतन्‍न और सुखी थे ॥ ४ ॥ 
ऋतुकाले तु सम्प्राप्ते देवयानी वराइ्ना। 
लेभे गर्भ प्रथमतः कुमारं च व्यजायत॥ ५ ॥ 

ऋतुकाल आनेपर सुन्दरी देवयानीने गर्भ धारण किया 
और समयानुसार प्रथम पुत्रको जन्म दिया ॥ ५॥ 
गते वर्षसहस्ने तु शर्मेष्ठा वाष॑पर्वणी। 
ददर्श योवन प्राप्ता ऋतुं सा चान्वचिन्तवत्‌॥ ६ ॥ 


इस प्रकार एक इजार वर्ष व्यतीत हो जानेपर युवावस्था- 
को प्रात हुई इषपर्वाकी पुत्री शमिछाने अपनेको रजस्वलावस्था- 
में देखा और चिन्तामग्न हो गयी ॥ ६ ॥ 


( शुद्धा स्नाता तु शर्मिष्ठा सबोलकारभूषिता । 
अशोकशाखामालूम्ब्य सुफूललेः स्तवकेबृताम्‌ ॥ 


आदर्श मुखमुद्दीक्ष भतेद्शनलाछसा । 
शोकमोहसमाविष्टा चचन॑ चेदमब्रवीत्‌ ॥ 
अशोक शोकापचुद शोकोपहतचेतसाम । 


त्वन्नामानं कुरु क्षिप्रं प्रियसंद्शनाद्धि माम्‌ ॥ 
एवमुक्तवती सा तु शर्मेंष्टा पुनरत्रवीत्‌ ॥) 
स्नान करके शुद्ध हो समस्त आभूषणोतसे विभूषित 
हुई शर्मिंझा सुन्दर पुष्पोंके गुच्छोसे मरी अशोक-शाखाका 
आश्रय लिये खड़ी थी। दर्पणर्मे अपना मुँह देखकर उत्के 
मनमें पतिके दर्शनकी छालसा जाग उठी और वह शोक एवं 
मोहसे युक्त हो इस प्रकार बोली--“हे अशोक इक्ष ! 
जिनका हृदय शोकमें ड्रबा हुआ है; उन सबके शोककों 
तुम दूर करनेवाले हो। इस समय मुझे प्रियतमका दर्शन 
कराकर अपने ही जैसे नामवाली बना दो? ऐसा कहकर 
शर्मिंष्ठा फिर बोली--॥| 
ऋतुकालश्व सम्प्राप्तो न च मे5स्ति पतिवृंतः । 
कि प्राप्त कि नु कर्तव्यं कि वा छूत्वा छृतं भवेत्‌॥ ७ ॥ 
'मुझे ऋतुकाल प्राप्त हो गया; किंतु अमीतक मैंने पतिका 
वरण नहीं किया है। यह कैसी परिस्थिति आ गयी । अब क्‍या 
करना चाहिये अथवा क्या करनेसे घुकृत (पुण्य ) होगा ॥७॥ 
देवयानी प्रजातासों बृथाहं प्राप्योवना । 
यथा तया बृतो भतो तथेवाहं वृणोमि तम्‌ ॥ ८ ॥ 
<देवयानी तो पुत्रवती हो गयी; किंतु मुझे जो जवानी 
मिली है; वह व्यर्थ जा रही है; जिस प्रकार उसने पतिका 
वरण किया है) उसी तरह मैं भी उन्हीं मद्दाराजका क्योंन 
पतिके रूपमें वरण कर दूँ ॥ ८ ॥ 
राज्ञा पुत्रकर्ल देयमिति में निश्चिता मतिः। 
अपीदानी स धमीत्मा इयान्मे दशनं रहंः॥ ९ ॥ 


सम्भवपर्व ] 


इयशीतितमो 5घ्यायः 


रश्णज५ 








मेरे याचना करनेपर राजा मुझे पुत्ररूप फल दे सकते हैं; 
इस बातका मुझे पूरा विश्वास है; परंतु क्या वे धर्मात्मा नरेश 
इस समय मुझे एकान्तमें दर्शन देंगे !? ॥ ९॥ 
. अथ निष्क्रम्य राज़ासों तस्मिन काले यदच्छया | 
अशोकवनिकाभ्याशे शर्मेष्ठां प्रेश्य विष्ठितः ॥१०॥ 
शर्मिष्ठा इस प्रकार विचार कर ही रददी थी कि राजा ययाति 
उसी समय देववश महलसे बाहर निकले और अश्योकबाटिका- 
के निकट शर्मिष्ठाको देखकर ठहर गये ॥ १० ॥ 
तमेक॑ रहिते दृष्शा शर्मिष्ठा चारुहसिनी। 
प्रत्युद्रम्याज्ञाल ऊत्वा राजान वाक्यमत्रवात्‌ ॥११॥ 
मनोहर हासबाली शमिप्ठाने उन्हें एकान्तमें अक्रेला 
देख आगे बढ़कर उनकी अगवानी की तथा द्वाथ जोड़कर 
राजासे यह बात कही ॥ ११ ॥ 


शर्मिष्टोवाच 

सोमस्येन्द्रस्य विष्णोयी यमस्य वरुणस्य च । 
तब वा नाहुष गृहे कः स्त्रियं द्रष्टुमहेति ॥१२॥ 
रूपाभिजनशीलहिं त्वं राजन वेत्थ मां सदा । 
सा त्वां याचे प्रसायाहस्तुं देहि नराधिप ॥!२॥ 

शर्मिष्ट ने कहा--नहुषनन्दन ! चन्द्रमा) इन्द्र; विष्णु) 
यम्र; वरुण अथवा आपके महलमें कौन किसी ज्रीकी ओर 
दृष्टि डाल सकता है १ ( अतएव यहां मैं स्बंथा सुरक्षित हूँ ) 
महाराज | मेरे रूप) कुछ और शील केसे हैं, यह तो आप संदासे 
ही जानते हैं। में आज आपको प्रसन्न करके यह प्राथना करती 
हूँ कि मुझे ऋतुदान दीजिये--मेरे ऋतुकालको सफल बना इये। 


ययातिरुवाच 


वेझि त्वां शीलसम्पन्नां दैत्यकन्यामनिन्द्ताम । 
रूपंच ते न पश्यामि सच्यग्रमपि निन्द्तिम ॥१४॥ 

ययातिने कहा--अर्मिष्ठे !तुम दैत्यरा जकी सुशील और 
निर्दोष कन्या हो । में तुम्हें अच्छी तरह जानता हूँ । तुम्दारे 
शरीर अथवा रूपमें सूईकी नोक बराबर भी ऐसा स्थान नहीं 
है; जो निन्‍्दाके योग्य हो ॥ १४ ॥ 


अन्नवीदुशना काव्यो देवयानीं यदावहम । 
नेयमाहयितव्या ते हझायने वार्षपर्बणी ॥१५॥ 
परंतु क्या करूँ; जब मेंने देवयानीके साथ विवाह किया 
था$ उस समय कविपुत्र झुक्राचायने मुझसे स्पष्ट कहा था कि 
धूषपर्वा की पुत्री इस शर्मिछाको अपनी सेजपर न बुल्यना?॥ १५॥ 


शर्मिष्ठोवाच 
न नमयुक्त वचन -हिनस्ति 
_ नत्लीषु राजन न विवाहकाले । 
प्राणात्यये. . खर्वधनापदारे 


पशञ्चानुतान्यादुरपातकानि ॥१६॥ 


शर्मिष्ठाने कहा--राजन्‌ ! परिहासयुक्त वचन असत्य 
हो तो भी वह द्ानिकारक नहीं होता । अपनी स्रियोंके प्रति 
विवाइके समय, प्राणतंकटके समय तथा स्वंखका अपहरण 
होते समय यदि कभी विवश होकर असत्य भाषण करना पड़े 
तो वह दोषकारक नहीं होता। ये पॉच प्रकारके अस्त्य 
पापथ्चून्य बताये गये हैं ॥ १६ ॥ 
पृष्ठ तु साक्ष्ये प्रवदन्तमन्यथा 
बदन्ति मिथ्या पतितं नरेन्द्र । 
एकार्थतायां तु समाहितायां 
मिथ्या वदन्तं त्वजतं हिनस्ति ॥१७॥ 
मद्दाराज |! किसी निर्दाष प्राणीका प्राण बचानेके लिये गवाही 
देते समय किसीके पूछनेपर अन्यथा (असत्य) भाषण करनेवाले- 
को यदि कोई पतित कद्दता है तो उसका कथन मिथ्या है। 
परंतु जहाँ अपने और दूसरे दोनोंके ही प्राण बचानेका प्रसज्ञ 
उपस्थित हो) वहाँ केवछ अपने प्राण बचानेके लिये मिथ्या 
बोलनेवालेका असत्यभाषण उसका नाश कर देता है ॥१७॥ 


ययातिरुवाच 


राजा प्रमाणं भूतानां स नव्येत म्षा वदन्‌ । 
अरथकृच्छुमपि प्राप्प न मिथ्या कर्तुमुत्सहे ॥१८॥ 

ययाति बोले--देवि ! सब प्राणियोंके लिये राजा ही 
प्रमाण है। वह यदि झूठ बोलने लगे; तो उसका नाश हो 
जाता है। अतः अर्थ-संकटमें पड़नेपर भी मैं घुठा काम नहीं 
कर सकता ॥ १८ ॥ 


ग़मिष्टोवाच 


समावेतों मतो राजन पतिः सख्याश्व यः पतिः । 
सम॑ विचाहमित्याहुः सख्या मे5सि वृतः पतिः ॥ १९॥ 
शर्मिष्ठाने कहा--राजन्‌ ! अपना पति और सखीका 
पति दोनों बराबर माने गये ई | सखीके साथ ही उसकी 
सेवामें रहनेवाली दूसरी कनन्‍्याओंका भी विवाह हो जाता 
है। मेरी सख्ीने आपको अपना पति बनाया है; अतः मेंने 
भी बना लिया ॥ १९ ॥ 
( सह दत्तास्मि काव्येन देवयान्या महपिंणा। 
पूज्या पोषयितब्येति न स्पा कतुमहंखि ॥ 
खसुबवर्णणणिरलानि वस्राग्याभरणानि च। 
याचितृणां ददासि त्वं गोभूम्यादीनि यानिच ॥ 
वाहिक॑ दानमित्युक्त न दारीराश्नितं न्प। 
दुष्करं पुत्रदानं च आत्मदानं च दुष्करम्‌ |! 
शरीरदानात्‌ तत्‌ सव दत्त भवति नाहुष। 
यस्य यस्य यथा कामस्तस्य तस्य ददास्यहम ॥ 
इत्युकत्वा नगरे राज॑सख्रिकाल घोषितं त्वया # 
अन्त तक्तु राजेन्द्र -च्रथा घोषितमेव च।-7 
तत्‌ खत्यं कुरू राजेन्द्र यथा वेश्रवणस्तथा ॥) 


२५६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








राजन ! महर्षि शुक्राचार्यने देवयानीके साथ मुझे भी यह 
कहकर आपको समर्पित किया है कि तुम इसका भी पालन- 
पोषण और आदर करना | आप उनके वचनको मिथ्या न 
करें ! महाराज | आप प्रतिदिन याचर्कोको जो सुवर्ण, मणि; 
रत) वस््र/ आभूषण, गौ और भूमि आदि दान करते हैं; 
वह बाह्य दान कहा गया है। वह शरीरके आश्रित नहीं है। 
पुत्रदान और शरीरदान अत्यन्त कठिन है। नहुषनन्दन | 
शरीरदानसे उपर्युक्त सब दान सम्पन्न हो जाता है| राजन ! 
“जिसकी जेसी इच्छा होगी उस-उस मनुष्यको में मुँहमाँगी 
वस्तु दूँगा? ऐसा कहकर आपने नगरमें जो तीनों समय 
दानकी घोषणा करायी है; वह मेरी प्रार्थना ठुकरा देनेपर झूठी 
सिद्ध होगी। वह सारी घोषणा ही व्यर्थ समझी जायगी | राजेन्द्र | 
आप कुबेरकी माति अपनी उतर घोधणाको सत्य कीजिये ॥ 


ययातिरुवाच 
दातव्यं याचमानेभ्य इति में व्रतमाहितम्‌। 


त्वं च याचसि मां काम बूहि कि करवाणि ते ॥२०॥ 


ययाति बोले--याचकोंको उनकी अभीष्ट बस्तुएँ दी 
जायें? ऐसा मेरा व्रत है। तुम भी मुझसे अपने मनोरथकी 
याचना करती हो; अतः बताओ में तुम्दारा कौन-सा प्रिय 
कार्य करूँ १ ॥ २० ॥ 


ग्रमिष्टीवाच 
अधमोत्‌ पाहि मां राजन धर्म च प्रतिपादय । 
त्वत्तोषपत्यवती लोके चरेये धर्ममुत्तमम्‌ ॥२१॥ 
शर्मिष्ठाने कह्ा--राजन्‌ | मुझे अधर्मसे बचाइये और 
धर्मका पालन कराइये । में चाहती हूँ, आपसे संतानवती 
होकर इस लोकमें उत्तम धर्मका आचरण करूँ ॥ २१ ॥ 
श्रय एवाघथना राजन भाया दासस्तथा खुतः । 


यत्‌ ते समधिगच्छन्ति यस्येंते तस्य तद्‌ धनम्‌ ॥२२॥ 
महाराज ! तीन व्यक्ति धनके अधिकारी नहीं हैं- -पत्नी 





दास और पुत्र | ये जो धन प्राप्त करते हैं बह उसीका होता 


है जिसके अधिकारमें ये हैं । अर्थात्‌ पत्नीके धनपर पतिका) 


सेवकके धनपर खामीका और पुन्रके घनपर पिताका 





अधिकार होता है ॥ २२ ॥ 


देवयान्या भुजिष्यास्मि बदया च तब भागवी | 
सा चाह च त्वया राजन भजनीये भजख माम्‌ ॥२३॥ 
मैं देवयानीकी सेविका हूँ. और वह आपके अधीन है; 
अतः राजन्‌ | वह और में दोनों ह्वी आपके सेवन करने योग्य 
हैं। अतः मेरा सेवन कीजिये ॥ २३ ॥ ८५ 
वैज्म्यायन उवाच 


एवमुक्तस्तु राजा स तथ्यमित्यभिजशिवान | 
पूजयामास शार्मिष्टा धम च प्रत्यपादयत्‌ ॥२४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--शमिष्ठाके ऐसा कहनेपर 
राजाने उसकी बार्तोको ठीक समझा। उन्होंने शर्मिषका 
सत्कार किया और धर्मानुसार उसे अपनी भार्या बनाया ॥२४॥ 


स॒ समागम्य शार्मिष्ठां यथाकाममवाप्य च। 
अन्योन्यं चामिसस्पूज्य जग्मतुस्ती यथागतम्‌॥२५॥ 
फिर शर्मिषाके साथ सम्रागम किया और इच्छानुतार 
कामोपभोग करके एक दूसरेका आदर-सत्कार करनेके पश्चात्‌ 
दोनों जैसे आये थे वैसे ही अपने-अपने स्थानपर चले गये॥ २५॥ 
तस्मिन्‌ समागमे सुभ्रः शर्मिष्ठा चारुहाखिनी । 
लेगमे गर्भ प्रथमतस्तस्मान्नृपतिसत्तमात्‌ ॥२६॥ 
सुन्दर भोंहइ तथा मनोहर मुसकानवाली शर्मिषने उस 
समागमम दपश्रेष्ठ ययातिसे पहले-पहल गर्म घारण किया ॥ २६॥ 
प्रजशे च ततः काले राजन राजीवलोचना। 
कुमार देवगभोभ॑ राजीवनिभलोचनम्‌ ॥२७॥ 
जनमेजय । तदनन्तर समय -आनेपर कमलके समान 
नेत्रोवाली शर्मिष्ठाने देवबालक-जेसे सुन्दर एक कमलनयन 
कुमारकोी उत्पन्न किया ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने दृवशीतितमो5ध्यायः ॥ «२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्मवर्षदमें ययात्युपाख्य।नविषयक बयासीदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८२ ॥९ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११ छोक मिलाकर कुछ ३८ शोक हैं ) 





त्यशीतितमो<ध्यायः 


ना 55 


देवयानी ओर शर्मिष्ठाका संवाद, ययातिसे शर्मिष्ठाके पुत्र होनेकी बात जानकर देवयानीका 
रूठकर पिताके पास जाना, शुक्राचायका ययातिका बूढ़े होनेका शाप देना 


वशम्पायन उकाच 


भ्रुत्वा कुमार जातं तु देवयानी शुचिस्मिता। 
चिन्तयामास दुःखातों शामेष्ठां प्रति भारत ॥ १ ॥ 
अभिगम्य य॒ शर्मेष्ठां देवयान्यब्रधीदिरम। 


वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | पवित्र 
मुसकानवाली देवयानीने जब सुना कि शमिष्ठाके पुत्र हुआ है; 
तब्र वह दुःखसे पीड़ित हो शमिष्ठाके व्यवह्रको लेकर बड़ी 
चिन्ता करने लगी । वह शर्मिष्ठाके पास गयी और इस 
प्रकार बोली ॥ १३॥ 


सम्भवपवे ] 


देवयान्युदाच 
किमिदं वृजिन खुश्च रूतं वे कामलुच्धया ॥ २ ॥ 
देवयानीने कहा--छुन्दर भौंदहोवाली शर्मि४ ! तुम्ने 
कामलोल॒प द्वोकर यह केसा पाप कर डाला १ ॥ २॥ 
ग़मिष्टोवाच 
ऋषिरभ्यागतः कश्चिद्‌ धर्मोत्मा वेदपारगः। 
स मया वरदः काम याचितो धर्मसंहितम ॥ ३ ॥ 
शममष्टा वोली--सखी ! कोई धर्मात्मा ऋषि आये 
थे, जो वेदोंके पारज्ञत विद्वान थे । मैंने उन वरदायक 
ऋषिसे घर्मानुसार कामकी याचना की | ३ ॥ 
नाहमन्यायतः काममाचरामि शुचिस्मिते । 
तस्मादपमंमापत्यमिति सत्य ब्रवीमि ते॥ ४ ॥ 
शुचिस्मिते | में न्‍्यायविरुद्ध कामका आचरण नहीं करती | 
उन ऋषिसे ही मुझे संतान पेदा हुई है, यह तुमसे सत्य 
कहती हूँ ॥ ४ ॥ 
देवयान्युवाच 
शोभन भीरु यद्येवयमथ स ज्ञायते द्विजः। 
गोत्रनामाभिजनतो वेत्तुमिच्छामि तं दिज्ञषम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवयानीने कहा--भीरु ! यदि ऐसी बात है, तो बहुत 
अच्छा हुआ। क्या उन द्विजके गोत्र) नाम और कुलका कुछ 
परिचय मिला है! मैं उनको जानना चाहती हूँ ॥ ५ ॥ 
ग़म्ष्ठटोवाच 
तपसा तेजसा चेच दीप्यमानं यथा रविम्‌ । 
त॑ दृष्ठा मम्र सम्प्रष्ठुं शक्तिमासीचछुचिस्मिते ॥ ६ ॥ 
शमिष्ठटा बोली--शुचिस्मिते | वे अपने तप और तेजमे 
सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहे थे । उन्हें देखकर मुझे कुछ 
पूछनेका साइस ही नहीं हुआ ॥ ६ ॥ 
देवयान्युवाच 
यदेतदेव॑ शार्मिप्ठे न मन्युविद्यता मम्। 
अपत्यं यदि ते लब्घ॑ ज्येष्ठाच्छेछाच वे द्विजात्‌ ॥ ७ ॥ 
देवयानीने कहा--आम्मिष्ठे | यदि ऐसी बात है; यदि 
तुमने ज्येष्ठ ओर श्रेष्ठ द्विजसे संतान प्राप्त की है तो तुम्दारे 
ऊपर मेरा क्रोध नहीं रहा ॥ ७ ॥ 
वेश़म्यायन उवाच 
अन्योन्यमेवमुक्त्वा तु सम्प्रहस्य च ते मिथः । 
ज़गाम भागंवी वेहम तथ्यमित्यवजग्मुषी ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे दोनों 
आपसमें इस प्रकार बातें करके हँस पड़ीं | देवयानीको 
प्रतीत हुआ कि शर्मि्ठा ठीक कहती है; अतः वह चुपचाप 
मदछमें चली गयी ॥ ८ ॥ 


प्र>» ० थउा० १-२. ८०० 


व्यशीतितमो इध्यायः 


२५७ 





ययातिदेवयान्यां तु॒ पुत्रावज़नयन्न्रपः | 
यदुं च तुर्वसुं चेच शक्रविष्णू इबापरों॥ ९ ॥ 
राजा ययातिने देवयानीके गर्भसे दो पुत्र उत्पन्न किये) 
जिनके नाम थे यदु और तुर्ब॑ंसु | वे दोनों दूसरे इन्द्र और 
विष्णुकी भाँति प्रतीत दोते थे ॥ ९ | 
तस्मादेव तु राजपः शर्मिष्ठा वापेपवेणी। 
द्रुद्मयु चानुं च पूरे च च्रीन कुमारानजीजनत्‌ ॥ १० ॥ 
उन्हीं राजर्पिसे बृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाने तीन पुत्रोंको 
जन्म दिया, जिनके नाम थे द्रह्म, अनु और पूछ ॥ १० | 
ततः काले तु कस्सिश्विद्‌ देवयानी शुचिस्मिता । 
ययातिसहिता राजअञ्गाम रहित वनम्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर किसी समय पवित्र मुसकानवाली 
देवयानी ययातिके साथ एकान्त वनमें गयी ॥ ११ ॥ 
ददर्श थे तदा तत्र कुमारान देवरूपिणः। 
क्रीडमानान सुविश्रच्धान विस्मिता चेदमत्रवीत्‌॥ १२॥ 
वहाँ उसने देवताओंके समान सुन्दर रूपवाले कुछ 
बालकोंको निर्भय द्ोकर क्रीड़ा करते देखा । उन्हें देखकर 
आश्वयंचकित हो वह इस प्रकार बोली ॥ १२ ॥ 
देवयान्युवाच 
कस्येते दारका राजन देवपुत्रोपमाः झुभाः । 


रू जे ० 
वचसा रूपतदचव खसद॒शा मं मतास्तव ॥ १३ ॥ 


देवयानीने पूछा--राजन्‌ ! ये देववालकोंके तुल्य शुम 
लक्षणसम्पन्न कुमार किसके हैं ? तेज और रूपमें तो ये मुझे 
आधवद्दीके समान जान पड़ते हैं ॥ १३ ॥ 
वेग्म्पायन उवाच 
एवं पृष्ठा तु राज़ानं कुमारान्‌ पर्यप्रच्छत। 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजासे इस 
प्रकार पूछकर उसने उन कुमारोंसे प्रघन किया ॥ १३४३ ॥ 
देवयान्युवाच 
कि नामधेयं वंशों वः पुत्रकाः कश्च वः पिता । 
प्रतृत में यथातथ्यं श्रोतुमिच्छामि तं हाहम्‌ ॥ १४ ॥ 
देवयानीने पूछा--बच्चो ! तुम्दारे कुलका क्‍या नाम 
है ! तुम्हारे पिता कौन हैं ? यह मुझे ठीक-ठीक बताओ। मैं 
तुखद्दारे पिताका नाम सुनना चाइती हूँ ॥ १४ ॥ 
(एवमुक्ताः कुमारास्ते देवयान्या खुमध्यया | ) 
तेषदशेयन प्रदेशिन्या तमेवच न॒पसत्तमम्‌ | 
शर्मेष्टां मातरं चेव तथा55चख्युश्व दारकाः ॥ १५॥ 
सुन्दरी देवयानीके इस प्रकार पूछनेपर उन बालकोंने पिता- 
का परिचय देते हुए त्जनी अँगुलीसे उन्हीं दृपश्रेष्ठ ययातिको 
दिखा दिया और शर्मिशकों अपनी माता बताया ॥ १५ ॥ 


२५८ 


वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा सहितास्ते तु राजानमुपचक्रमुः । 
नाभ्यनन्दत तान राजा देवयान्यास्तदानितिके ॥ १६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--ऐसा कहकर वे सब 
बालक एक साथ राजाके समीप आ गये; परंतु उस समय 
देवयानीके निकट राजाने उनका अभिनन्दन नहीं किया -- 
उन्हें गोदमें नहीं उठाया ॥ १६ ॥ 
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रुदन्‍तस्तेषथ शर्मिष्ठामभ्ययुवालकास्ततः । 
श्रुत्वा तु तेषां वालानां सब्रीड इव पार्थिवः ॥ १७ ॥ 
तब वे बालक रोते हुए शर्मिशके पास चले गये। उनकी 
बातें सुनकर राजा ययाति छजित-से हो गये ॥ १७॥ 
इृष्ठा तु तेषां बलानां प्रणयं पार्थिवं प्रति। 
बुद्ध्वा च तत्त्वं सा देवी शर्मेष्टामिद्मब्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
उन बालकोंका राजाके प्रति विशेष प्रेम देखकर 
देवयानी सारा रहस्य समझ गयी और शर्मिष्ठासे इस 
प्रकार बोली || १८ ॥ 
देवयान्युवाच 
( अभ्यागच्छति मां कश्चिदपिरित्येवमत्रवीः । 
ययातिमेव नून॑ त्वं प्रोत्साहयसि भामिनि ॥ 
पूर्वमेच मया प्रोक्त त्वया तु वृजिनं कृतम्‌। ) 
मदधीना सती करस्मादकार्षीविध्ियं मम | 
तमेवासुरधम त्वमास्थिता न बिभेषि में ॥ १९॥ 
देवयानी बोली--भामिनि ! तुम तो कद्ती थीं कि मेरे 
पास कोई ऋषि आया करते हैं। यह बहाना छेकर तुम 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 








राजा ययातिको ही अपने पास आनेके लिये प्रोत्साइन देती 
रहीं । मैंने पहले ही कह दिया था कि तुमने कोई पाप किया 
है। शर्मिष्ठे | तुमने मेरे अधीन होकर भी मुझे अप्रिय छगनेवालग 
बर्ताव क्‍यों किया ? तुम फिर उसी असुर-घरंपर उतर 
आयीं | मुझसे डरती भी नहीं हो ! ॥ १९॥ 
शर्मिष्टोवाच 

यदुक्तसषिरित्येब तत्‌ सत्यं चारुहासिनि । 
न्यायतो धर्मतशचेव चरनन्‍्ती न बिभेमि ते ॥ २० ॥ 

शर्मिष्टठा बोली--मनोहर मुतकानवाली सखी है मैंने 
जो ऋषि कहकर अपने ख्वामीका परिचय दिया था सो सत्य 
ही है। में न्‍्याय और धर्मके अनुकूल आचरण करती हूँ। 
अतः तुमसे नहीं डरती || २० ॥ 


यदा त्वया बृतों भरता बृत एवं तदा मया। 
सखीभता हि धर्मेंग भतों भवति शोभने ॥ २१॥ 
पूज्यासि मममान्या च ज्येष्टा च ब्राह्मणी छासखि। 
त्वत्तो5पि मे पूज्यतमो राजषिं: कि न वेत्थ तत्‌ ॥ २२ ॥ 
(त्वत्पित्रा गुरुणा मे च सह दत्ते उभे शुभे । 
तव भर्ता च पूज्यश्व पोष्यां पोषयतीह माम्‌ ॥ ) 

जब तुमने पतिका वरण किया थी, उसी समय मैंने मी कर 
लिया | शोभने ! जो सखीका स्वामी होता है; वही उसके 
अधीन रहनेवाली अन्य अविवाहिता सखियोंका भी घमंतः पति 
होता है। तुम ज्येष्ठ हो; ब्राह्मणकी पुत्री हो,अतः मेरे लिये माननीय 
एवं पूजनीय हो; परंतु ये राजर्षि मेरे लिये तुमसे भी अधिक 
पूजनीय हैं। क्या यह बात तुम नहीं जानतीं !॥ २१-२२ ॥ 
झुभे | तुम्हारे पिता और मे रे गुरु ( श॒क्राचाय ) जीने हम दोनों को 
एक ही साथ महाराजकी सेवामें समर्पित किया है। तुम्हारे पति 
और पूजनीय महाराज ययाति भी मुझे पालन करने योग्य 
मानकर मेरा पोषण करते हैं ॥ 


वैज्ञम्मायन उवाच 
श्रुत्वा तस्यास्ततो वाक्य देवयान्यब्रवीद्द्म । . 
राजन नायेह वत्स्यामि विप्रियं मे कृतं त्वया ॥ २३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँं--- शर्मिष्ठाका यह वचन सुनकर 
देवयानीने कह्दा--'राजन्‌ ! अब मैं यहाँ नहीं रहूँगी। आपने 
मेरा अत्यन्त अधिय किया है? ॥ २३ ॥ 
सहसोत्पतितां इयामां दृष्टठा तां साश्ुुलोचनाम। 
तूर्ण सकाशं काब्यस्य प्रस्थितां व्यथितस्तदा ॥ २४ ॥ 
ऐसा कहकर तरुणी देवयानी आँखोंमें आँसू मरकर सहसा 
उठी और तुरंत ही शुक्राचायंजीके पास जनेके लिये वहाँसे 
चेल दी। यह देख उस समय राजा ययाति व्यथित हो गये ॥ रछ। 
अनुवधाज सम्श्रान्तः पृष्ठतः सान्त्वयन्‌ नूपः । 
न्यवर्तत न चेष सम क्रोधसंरकलोचना ॥ रे५ ॥ 


सम्भवपत ] 


वे व्याकुल हो देवयानीको समझाते हुए उसके पीछे पीछे 
गये) किंतु वह नहीं छोटी | उसकी आँखें क्रोधसे छाल हो रही 
थीं॥ २५ ॥ 


अविब्रुवन्ती किचित्‌ सा राज़ानं साश्रुलोचना । 

अचिरादेव सम्प्राप्ता काव्यस्योशनसो इन्तिकम्‌ ॥२६॥ 
वह राजासे कुछ न बोलकर केवल नेन्रोंसे आँसू 

बद्ाये जाती थी | कुछ ही देरमें वह कविपुत्र श॒क्राचा यके पात 

जा पहुँची ॥ २६ ॥ 

सा तु इष्टरेच पितरमभिवाद्याश्रतः स्थिता। 

अनन्तरं ययातिस्तु पूजयामास भागवम्‌ ॥ २७ ॥ 
पिताको देखते ही वह प्रणाम करके उनके सामने खड़ी 


हो गयी । तदनन्तर राजा ययातिने भी श॒क्राचार्यकी 
वन्दना की ॥ २७ ॥ 


दैवयान्युवाच 

अधर्मेण जितो धर्मः प्रवृत्तमधरोत्त रम । 
शर्मेष्ठयातिवृत्तार्मि दुह्रित्रा वृषपर्चणः ॥ २८ ॥ 

देवयानीने कहा--पिताजी ! अधमने धर्मको जीत 
लिया । नीचकी उन्नति हुई और उच्चकी अवनति | वृपपर्वाकी 
पुत्री शर्मिष्ठा मुझे लांघकर आगे बढ़ गयी ॥ २८ ॥ 
अयो5स्पां जनिताः पुत्रा राशानेन ययातिना | 
दुर्भगाया मम द्वो तु पुत्री तात बचीमि ते ॥ २९ ॥ 


इन महाराज ययातिसे ही उसके तीन पुत्र हुए हैं, किंतु 
तात | मुझ भाग्यहीनाके दो ही पुत्र हुए हैं। यह में आपसे 
ठीक बता रही हूँ ॥ २९ ॥ 
धमंश इति विख्यात एप राजा भृगूद्धह। 
अतिक्रान्तश्व॒ मर्यादां काव्येतत्‌ कथयामि ते ॥ ३० ॥ 

भगुश्रेष्ठ | ये महाराज धमंशके रूपमें प्रसिद्ध हैं। किंतु 
इन्होंने ही मर्यादाका उल्लड्डन किया है। कविनन्दन ! यह 
आपसे यथार्थ कह रही हूँ ॥ ३० ॥ 


शुक्र उवाच 
धमंतज्रः सन्‌ महाराज यो5धर्ममकृथाः प्रियम । 
तस्माजरा त्वामचिराद्‌ धर्षयिष्यति दुजया ॥ ३१ ॥ 
शुक्राचार्यने कहा--मद्दाराज ! तुमने धर्मज्ञ होकर 
भी अधमंको प्रिय मानकर उसका आचरण किया है | इसलिये 


जिसको जीतना कठिन है? वह वृद्धावस्था तुम्हें शीघ्र ही 
घर दवबायेगी ॥ ३१ ॥ 


व्यशीतितमो धध्यायः 


२०९ 
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ययातिरुवाच 


ऋतुं व याचमानाया भगवन नान्यच्रेतसा । 
दुहितुदानवेन्द्रस्थ धर्यमेतत्‌ कृत मया ॥ ३२ ॥ 
ऋतु वें याचमानाया न ददाति पुमान्तुम । 
अ्रणहेन्युव्यते ब्रह्म स इह बवह्मवादिभिः ॥ ३३ ॥ 
अभिकामां स्तलिय॑ यश्व गम्यां रहसि याचितः । 
नोपेति ख च धर्मेषु भ्रणद्देत्युच्यते बुथेः ॥ ३४ ॥ 


47 
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ययाति बोले--भगवन्‌ ! दानवराजकी पुत्री मुझसे 
ऋतुदान माँग रही थी; अतः मैंने धर्म सम्मत मानकर यह कार्य 
किया; किसी दूसरे विचारसे नहीं | ब्रह्मन्‌ ! जो पुरुष न्याययुक्त 
ऋतुको याचना करनेवाली सख्रीकों ऋतुदान नहीं देता, बह 
ब्रह्मवादी विद्वार्नेद्वारा श्रुणदत्या करनेवाल्य कट्दा जाता है। जो 
नन्‍्यावसम्मत कामनासे युक्त गम्या स्त्रीके द्वारा एकान्तमें प्रार्थना 
करनेपर उसके साथ समागम नहीं करता वह धर्मशास्त्रमें 
विद्वानों द्वारा गर्मकी दत्या करनेवाल्य बताया जाता है | ३२-३४। 


(यद्यद्याचति मां कश्चित्‌ तत्‌ तद्‌ देयमिति घतम्‌ । 
त्वयाच सापि दत्ता मे नान्‍यं नाथमिहेच्छति ॥ 
मत्वेतन्मे धर्म इति कूतं ब्रह्मन क्षमस्र माम ।) 
इत्येतानि समीक्ष्याहं कारणानि भ्ृगूद्धह। 
अधमंभयसंविग्नड शमिष्ठामुपजम्मियान्‌ ॥ ३५ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मेरा यह व्रत है कि मुझसे कोई जो भी वस्तु 
मांगे; उसे वह अवश्य दे दूँगा | आपके ही द्वारा मुझे सौंपी 
हुई शर्मिष्ठा इस जगतूमें दूसरे किसी पुरुषकों अपना पति 


बनाना नहीं चाहती थी | अतः उसकी इच्छा पूर्ण करना धर्म 
समझकर मैंने वेसा किया है । आप इसके लिये मुझे क्षमा करें। 
भगुश्रेष्ठ | इन्हीं सब कारणोंका विचार करके अधमके 
भयसे उद्विग्न हो में शर्मिष्ठाके पास गया था ॥ ३५ ॥ 


शुक्र उवाच 


नन्‍्वहं प्रत्यवेक्ष्यस्ते मदधीनो5सि पार्थिव । 

मिथ्याचारस्य धेसंपु चोय भवति नाहुप ॥ ३६ ॥ 
शुक्राचाय ने कहा--राजन्‌ ! तुम्हें इस विषय 

मेरे आदेशकी भी प्रतीक्षा करनी चाहिये थी; क्योंकि 

तुम मेरे अधीन हो | नहुपनन्दन ! धर्ममें मिथ्या आचरण 

करनेवाले पुरुषको चोरीका पाप लगता है ॥ ३६ ॥ 

वेश्नम्यायन उवाच 

क्ुद्धेनोशनसा शप्तोी ययातिनोहुषस्तदा। 

पूर्व बयः परित्यज्य जरां सयोउन्वपद्यत ॥ ३७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं --क्रोधमें मरे हुए शुक्राचार्य के 

शाप देनेपर नहुषपुत्र राजा ययाति उसी समय पूर्वावस्था 

( यौवन ) का परित्याग करके तत्काल बूढ़े हो गये ॥२७॥ 

ययातिरुवाच 

अतृप्तो यौवनस्याह देवयान्यां आृगूद्धह। 

प्रसाद कुरु मे व्रह्मअरेयं न विशेच्य माम्‌ ॥ ३८ ॥ 
ययाति बोले--भगुश्रेष्ठ मैं देवयानीके साथ युवावस्थामें 

रहकर तृप्त नहीं हो सका हूँ; अतः ब्रह्मन्‌ ! मुझपर ऐसी कृपा 

कीजिये; जिससे यह बुढापा मेरे शरीरमें प्रवेश न करे ॥ ३८॥ 


[ आदिपवीणिं 








शुक्र उवाच 
नाई सबा ब्रवीम्येतज्रां प्राप्तोदुसि भूमिप। 
जरां त्वेतां त्वमन्पस्मिन संक्रामय यदीच्छसि ॥ ३९ ॥ 
शुक्राचायंजीने कहा--भूमिपाल! में झठ नहीं बोलता; 
बूढ़े तों तुम हो ही गये; किंतु तुम्हें इतनी सुविधा देता हूँ 
कि यदि चाहो तो किसी दूसरेसे जवानी लेकर इस बुढ़ापाको 
उसके शरीरमें डाल सकते हो || ३९ ॥ 


ययातिरुवाच 


राज्यभाक्‌ स भवेद्‌ बह्मन पुण्यभाक्‌ कीतिभाक्‌ तथा। 
यो में दद्यात्‌ वयः पुत्रस्तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌ ॥ ४० ॥ 

ययाति बोले--बहान्‌ ! मेरा जो पुत्र अपनी युवावस्था 
मुझे दे; वही पुण्य और कीतिंका भागी होनेके साथ ही 
मेरे राज्यका भी भागी हो । आप इसका अनुमोदन करें ॥४०॥ 


शुक्र उवाच 


संक्रामयिष्यसि जरां यथेष्ट नहुषात्मज । 
मामनुध्याय भावेन न च पापमवाप्स्यसि ॥ ४१॥ 
बयो दास्यति ते पुत्रो यः स राजा भविष्यति। _ 
आयुप्म/न्‌ कीतिमांइ्चव बहपत्यस्तथेच च ॥ ४२ ॥ 


शुक्राचार्य ने कहा--नहुषनन्दन | तुम भक्तिभावसे 
मेरा चिन्तन करके अपनी इद्धावस्थाका इच्छानुसार दूश्तरेके 
द्वररमें संचार कर सकोगे । उस दश्यामें तुम्हें पाप भी नहीं 
लगेगा। जो पुत्र तुम्हें ( प्रसन्‍नतापूर्वक ) अपनी युवावस्था 
देगा; वह्दी राजा होगा साथ ही दीर्घायु। यशस्त्री तथा अनेक 
संतानोंसे युक्त होगा ॥ ४१-४२ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपबंणि सम्भवपर्वणि ययाध्युपाख्याने ज्यशीतितमो<्ध्यायः ॥ 4३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपदके अन्तगैत सम्भवर्परमें ययात्युपाइ्यानविषयक तिरासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८१॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इकोक मिलाकर कुछ ४६३ इलोक हैं ) 


जततसस 3 था: 2>(2- ज(_ २२ सकममम-»->->--भनत 


चतुरशीतितमो<्ध्यायः 
ययातिका अपने पुत्र यदू, तुवंसु, ठुह्य और अनुसे अपनी युवावस्था देकर वृद्धावख्ा लेनेके लिये आग्रह 
ओर उनके अखीकार करनेपर उन्हें शाप देना, फ़िर अपने पुत्र पुरुको जरावखा देकर 
उनकी युवावण्था लेना तथा उन्हें वर प्रदान करना 


वेज्ञग्गायन उवाच 
हु ० जे 
जरां प्राप्प ययातिस्तु खपुरं प्राप्य चेच हि। 
पुत्र ज्येष्ट चरिष्ठं च यदुमित्यत्रवीद्‌ चचः॥ १ ॥ 
पु हक भ5 हे 
चेशम्पायनजी कहते है--राजा ययाति बुढ़ापा लेकर 
बहसे अपने नगरमें आये और अपने ज्येष्ठ एबं श्रेष्ठ पुत्र 
यदुसे इस प्रकार बोले ॥ १ ॥ 


ययातिरुषा च 


जरा वली च मां तात पलितानि च पर्यगुः। 
काव्यस्थोशनसः शापान्न च तृप्तो ६स्मि योवने ॥ २ ॥ 


ययातिने कहा--तात ! कविपुत्र शुक्राचार्य के शापसे 
मुझे बुढ़ापेने घेर लिया; मेरे शरीरमें झुर्रियों पड़ गर्यी और 
बाल सफेद हो गये; किंतु में अभी जबानीके भोगॉंसे तृतप्त 
नहीं हुआ हूँ ॥ २ ॥ 


सम्भवपतवे ] 


चतुरशीतितमो 5ध्यायः 


श्दर्‌ 





त्वं यदो प्रतिपद्यख पाप्मानं जरया सह। 
यौवनेन त्वदीयेन चरेयं विषयानहम ॥ ३ ॥ 
पूर्ण वर्षतहर्नने तु पुनस्ते यौवन त्वहम। 
दत्त्वा स्व॑ प्रतिपत्स्यामि पाप्मानं जरया सह ॥ ४3 ॥ 
यदो ! तुम बुढ़ापेके साथ मेरे दोषफो ले लो और में 
तुम्दारी जवानीके द्वारा विषयोंका उपभोग करूँ | एक इजार 
वर्ष पूरे होनेपर में पुनः तुम्हारी जवानी देकर बुढ़ापेके साथ 
अपना दोष वापस ले दूँगा ॥ ३-४ ॥ 


यदुरुवाच 
जरायां बहवो दोषाः पानभोजनकारिताः । 
तस्माज़रां न ते राजन ग्रहीष्य इति मे मतिः ॥ ५ ॥ 
यदु बोले--राजन ! बुढ़ापेमें खाने-पीनेसे अनेक दोष 
प्रकट होते हैं; अतः में आपकी दृद्धावस्था नहीं दूंगा) यही 
मेरा निश्चित विचार है ॥ ५ ॥ 
खितद्मश्रुनिरानन्दों जरया शिथिलीकृतः । 
वलीसंगतगात्रस्तु दुर्देशों दुर्बछः कृशः॥ ६ ॥ 
मद्दाराज ! में उन बुढ़ापेकों लेनेकी इच्छा नदीं करता; 
जिपके आनेपर दाढ़ी-मूँछके बाल सफेद हो जाते हैं; जीवन 
का आनन्द चला जाता है | दृद्घावस्था एक दम शिथिल कर 
देती है | सारे शरीरमें झुर्रियों पड़ जाती हैं ओर मनुष्य इतना 
दुर्बल तथा कृशकाय हो जाता है कि उसकी ओर देखते 
नहीं बनता ॥ ६ ॥ 
अदक्तः कार्यकरणे परिभूतः स योवतेः । 
सदोपजीविभिश्वेव॒ तां जरां नाभिकामये ॥ ७ ॥ 
बुढ़ापेमें काम-काज करनेकी शक्ति नहीं रहती। युवतियाँ 
तथा जीविका पानेवाले सेवक भी तिरस्कार करते हैं; अतः में 
वृद्धावस्था नहीं लेना चाहता ॥ ७॥ 
सन्ति ते बहवः पुत्रा मत्तः प्रियतरा न्प। 
जरां ग्रहीतुं धर्मश्न तस्मादन्यं वृणीष्व बे॥ ८ ॥ 
धर्मश नरेश्वर | आपके बहुत-से पुत्र हैं, जो आपको मुझसे 
भी अधिक प्रिय हैं; अतः बुढ़ापा लेनेक्रे लिये किसी दूसरे 
पुत्रकी चुन लीजिये ॥ ८ ॥ 


ययातिरुवाच 

यत्‌ त्व॑ मे हृदयाज्ञातो वयः स्व॑ं न प्रयरुछसि | 
तस्माद्राज्यभाऋरू तात प्रजा तव भविष्यति ॥ ९ ॥ 

ययातिने कहा--तात ! तुम मेरे हृदयसे उत्तन्न 
(औरस पुत्र ) होकर मी मुझे अपनी युवावस्था नहीं देते; 
इसलिये तुम्हारी संतान राज्यकी अधिकारिणी नहीं होगी ॥ ९ ॥ 
तुबंसो प्रतिपद्यख पाप्मानं ज़रया सह। 

कक चरेयं पु विषयां 
यौवनेन चरेय॑ वे सतवपुत्रक ॥ १० ॥ 


( अब उन्होंने तुवंघुको बुलाकर कद्दा-- ) तुवंसो ! बुढ़ापे- 
के साथ मेरा दोष ले लो । वेश | में तुम्हारी जवानीसे 
विपययोका उपभोग करूँगा ॥ १० ॥ 
पूण वषसहर्त्रे तु पुनदोस्यामि योवनम्‌। 
स्वं चेव प्रतिपत्स्यामि पाप्मानं जरया सह ॥ ११॥ 

एक हजार वर्ष पूर्ण होनेपर में तुम्हें जवानी छोटा 
दूँगा और बुढपेसद्वित अपने दोपको वापस ले दूँगा ॥ ११ ॥ 

तुवसुरुवाच 
न कामये जरां तात कामभोगप्रणाशिनी म्‌ । 
बलरूपान्तकर्णी बुद्धिप्राणप्रणाशिनीम्‌ ॥ १२॥ 
तुवेस्ु बोले--तात |! काम-भोगका नाश करनेवाली 
वृद्धावस्था मुझे नहीं चाहिये | वह बल तथा रूपका अन्त कर 
देती है ओर बुद्धि एवं प्राणशक्तिका भी नाश करनेवाली है ॥ 


ययातिरुवाच 
यत्‌ त्व॑ में हृदयाज्ञातो वयः स्व॑ न प्रयरुछसि । 
तस्मात्‌ प्रज्ञा समुच्छेद॑ तुबंसो तव यास्यति ॥ १३॥ 
ययातिने कहा-वुर्बतो ! तू मेरे हृदयसे उत्पन्न 
होकर भी मुझे अपनी युवावस्था नहीं देता है। इसलिये 
तेरी संतति नष्ट हो जायगी ॥ १३ ॥ 
संकीणाचारधमेंपु. प्रतिकोमचरेपु. च। 
पिशिताशिपु चान्त्येषु मूढ़ राजा भविष्यसि ॥ १४॥ 
मद ! जिनके आचार और धर्म वर्णसंकरोंके समान दें? जो 
प्रतिलोमसंकर जातियोंमें गिने जाते हैँ तथा जो कच्चा मांस 
खानेवाले एवं चाण्डाल आदिकी श्रेणीमें हैं, ऐसे लोगोंका तू 
राजा होगा ॥ १४ ॥ 
गुरुदारप्रसक्तेपु तियंग्योनिगतेपु. च। 
पद्मुधमंषु पापेषु स्लेच्छेषु त्व॑ भविष्यसि ॥ १५॥ 
जो गुरु-पत्निर्योमें आसक्त हैं; जो पश्चुनक्षी आदिका- 
सा आचरण करनेवाले हैं तथा जिनके सारे आचार-विचार 
भी पशञ्चाओंके समान हैं; तू उन पापात्मा स्लेच्छोका 
राजा होगा ॥ १५ ॥ 
वेग्रम्यायन उवाच 
एवं स तुबंखुं शप्त्वा ययातिः खुतमात्मनः । 
हाम्मिष्टायाः खुत॑ द्वु्ममिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा ययाति 
ने इस प्रकार अपने पुत्र तुबंसुकों शाप देकर शमिष्ठाके पुत्र 
दह्यमे यह बात कही ॥ १६ ॥ 


ययातिरुवाच 


द्रह्मो त्वं प्रतिपद्यख वर्णरूपविनाशिनीम । 
जरा वसहर्न्॑ मे यौवन स्व॑ ददस्व थे ॥ २७॥ 


२६२ 





ययातिने कहा--द्ुह्मो ! कान्ति तथा रूपका नाश 
करनेवाली यह दृद्धावस्था तुम ले छो और एक हजार वर्षोंके 
लिये अयनी जवानी मुझे दे दो ॥ १७ ॥ 
पूर्ण वर्षसहस्त्रे तु पुनदोस्यामि योवनम्‌। 
स्व॑ं चादास्यामि भूयो5हं पाप्मानं जरया सह ॥ १८ ॥ 
हजार वर्ष पूर्ण हो जानेपर मैं पुनः तुम्हारी जवानी तुम्हें 
दे दूँगा और बुढ़ापेके साथ अपना दोष फिर ले ढूँगा॥ १८ ॥ 
दुद्य॒र॒वाच 
न गजं न रथ॑ नाइवं जीणों भुडक्ते न च ख्थियम्‌। 
वाक्सड्भश्वास्य भवति तां जरां नाभिकामये ॥ १९ ॥ 
द्रह्म बोले--पिताजी | बूढ़ा मनुष्य हाथी, घोड़े 
और रथपर नहीं चढ़ सकता; ख्रीका भी उपभोग नहीं कर 
सकता | उसकी वाणी भी लड़खड़ाने छगती है; अतः मैं 
बृद्धावस्था नहीं लेना चाइता ॥ १९॥ 


ययातिरुवा च 

यत्‌ त्व॑ मे हृदयाज्ञातो वयः स्व न प्रयच्छसि । 
तस्माद्‌ द्रुह्यो प्रियः कामो न ते सम्पत्सय्यते कचित््‌॥२०॥ 

ययाति बोले--द्रह्मो ! तू मेरे हृदयसे उत्पन्न होकर 
भी अपनी जवानी मुझे नहीं दे रह। है; इसलिये तेरा प्रिय 
मनोरथ कभी सिद्ध नहीं होगा ॥ २० ॥ 
यत्राश्वरथमुख्यानामश्वानां स्याद्‌ गतं न च। 
हस्तिनां पीठकानां च ग्दभानां तथेव च ॥ २१ ॥ 
बस्तानां च गयां चेव शिविकायास्तथैव च। 
उडुपप्ठुवसंतारो यत्र नित्यं भ्रविष्यति | 
अराजा भोजशदूदं त्वं तत्र प्राप्य्यसि सानवयः ॥ २२॥ 

जहाँ घोड़े जुते हुए उत्तम रथों, घोड़ों$ हाथियों, पीठकों 
( पाछकियों )) गदहों। बकरों, बेलों। और शिव्रिका आदि- 
की भी गति नहीं है, जहाँ प्रतिदिन नावपर बैठकर ही घूमना- 
फिरना द्वोगा। ऐसे प्रदेशमें तू अपनी संतानोंके साथ चला 
जायगा और वहाँ तेरे वंशके लोग राजा नहीं। भोज 
कहलायेंगे ॥ २१-२२॥ 

ययातिरुवाच 

अनो त्वं प्रतिपद्यख पाप्मानं जरया सह। 
एके वर्षसहस्त्र॑ तु चरेयं यौवनेन ते ॥ २३॥ 

तदनन्तर ययातिने अनुसे कहा--अनो ! तुम 
बुढ़ापेके साथ मेरा दोष ले लो और मैं तुम्हारी जवानीके द्वारा 
एक हजार वर्षतक सुख मोगूँगा ॥ २३॥ 


अनुरुवाच 
जीर्णः. शिशुवदादत्ते5काले5क्षमशुचियंथा । 
न जुद्दोति च काले<ग्नि तां जरां नांभिकामये ॥ २४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 











अनु बोले--पिताजी ! बूढ़ा मनुष्य बच्चों की तरह असमयर्मे 
भोजन करता है; अपवित्र रहता है तथा समयपर अभिक्वोत्र 
नहीं करता, अतः ऐसी वृद्धाबस्थाको में नहीं लेना चाहता ॥ 
ययातिरुवाच 
यत्‌ त्वं में हृद्याजातो वयः स्व न प्रयचछसि । 
जरादोषस्त्वया प्रोक्त स्तस्मात्‌ त्वं प्रतिपत्य्यसे ॥ २५ ॥ 
प्रजाश्य यौवनप्राप्ता विनशिष्यन्त्यनो तब। 
अप्निप्रस्कन्दनपरस्त्वं॑ चाप्येब॑ भविष्यसि ॥ २६ ॥ 
ययातिने कहा--अनो ! वू मेरे हृदयसे उत्पन्न 
होकर भी अपनी युवाबस्था मुझे नहीं दे रहा है और 
बुढ़पेक़े दोष बतला रहा है; अतः वू दृद्धावस्थाके समस्त 
दोषोंको प्राप्त करेगा और तेरी संतान जवान होते ही मर 
जायगी तथा तू मी बूढ़े-जैसा होकर अमिहोत्रका त्याग कर देगा ॥ 
ययातिरुवाच 
पूरो त्वं मे प्रियः पुत्रस्त्व॑ं वरीयान्‌ भविष्यसि । 
जरा वल्ली च मां तात पलितानि च पर्यगुः॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ ययातिने पूरुसे कहा--पूरो ! तुम मेरे प्रिय पुत्र 
हो। गुणोंमें तुम श्रेष्ठ होओगे । तात ! मुझे बुढ़ापेने घेर लिया; 
सब अज्ञोप्रें झुर्रियाँ पड़ गयीं और सिरके बाल सफेद हो 
गये । बुढ़ापाके ये सारे चिह्न मुझे एक ही साथ प्राप्त हुए हैं ॥ 
काव्यस्योशनसः शापान्न च तृप्तो 5स्मि योवने । 
पूरो त्वं प्रतिपदद्यख पाप्मानं जरया खसह। 
कंचित्‌ काल चरेयं वे विषयान वयसा तव ॥ २८ ॥ 
पूर्ण वर्षलहस्रे तु पुनदोस्यामि योवनम्‌। 
स्व चंव प्रतिपत्स्थामि पाप्मानं जरया सह ॥ २९ ॥ 
कविपुत्र श॒क्राचार्यके शापसे मेरी यह दशा हुई है; किंतु मैं 
जवानीके मोगेसि अभी तृप्त नहीं हुआ हूँ । पूरो | छुम बुढ़ापे 
के साथ मेरे दोषको ले लो और में तुम्हारी युवावस्था लेकर 
उसके द्वारा कुछ कालतक विषयभोग करूँगा । एक हजार 
वर्ष पूरे होनेपर मैं तुम्हें पुनः तुम्हारी जवानी दे दूँगा और 
बुढ़ापेके साथ अपना दोष ले दूँगा ॥ २८-२९ ॥ 


वैज्यम्पायन उवाच 


एवमुक्तः प्रत्युवाच पूरः पितरमञ्ञसा | 
यथा 5 5वथ मां महाराज तत्‌ करिष्यामि ते वचः ॥३०॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--ययातिके ऐसा कहनेपर 
पूरने अपने पितासे विनयपूर्वंक कहा -- “महाराज ! आप मुझें 
जैसा आदेश दे रहे हैं, आपके उस वचनका में पालन करूँगा ॥ 
( गुरोव वचन पुण्य खग्यमायुष्कर नुणाम्‌। 
गुरुप्रसादात्‌ जैलोक्यमन्वशासच्छतक्रतुः ॥ 
गुरोरज्ञुमति प्राप्य सवीन कामानवाप्नुयात्‌ । ) 
'गुरुजनोंकी आशाका पालन मनुष्योंके लिये पुण्य; स्वर्ग 
तथा आयु अदान करनेवाला है । गुरुके ही प्रसादसे इन्द्रने 


सम्भवपच ] 


पञ्चाशीतितमो ६ध्यायः 


र६३े 








तीनों छोकोंका शासन किया है। गुरुखरूप पिताकी अनुमति 
प्रात्त करके मनुष्य सम्पूर्ण कामनाओंको पा लेता है ॥ 


प्रतिपत्स्यामि ते राजन पाप्मानं जरया सह। 
ग्ृहाण योवन मत्तश्वर कामान यथेप्सितान ॥३१॥ 
“राजन ! मैं बुढ़ापेके साथ आपका दोष ग्रहण कर दूँगा 
आप मुझसे जवानी ले लें और इच्छानुसार विषयोंका 
उपभोग करें ॥ ३१ ॥ 
जरयाहं. प्रतिच्छन्नो वयोरूपधरस्तव | 
योवनं भवते द्त्त्वा चरिष्यामि यथा 5 5वथ माम्‌ ॥३२॥ 
में वृद्धावस्थासे आच्छादित हो आपकी आयु एवं 
रूप घारण करके रहूँगा और आपको जवानी देकर आप 
मेरे लिये जो आजा देंगे, उसका पालन करूँगा? ॥ ३२ ॥ 


ययातिरुवाच 
पूरो प्रीतो5स्मि ते वत्स प्रीतहचेदं ददामि ते । 
सर्वेकामसमृद्धा ते प्रज्ञा राज्ये भविष्यति ॥३३॥ 


ययाति बोले--वत्स ! पूरो ! मैं तुमरर प्रसन्न हूँ और 
प्रसन्न होकर तुम्हें यह वर देता हूँ, “तुम्हारे राज्यमें सारी प्रजा 
समस्त कामनाओंसे सम्पन्न होगी! ॥ ३३ ॥ 


एवमुक्त्वा ययातिस्तु स्म्ृ॒त्वा काव्यं महातपाः । 

छः ० कि 

संक्रामयबामास जरां तदा पूरों महात्मनि ॥३४॥ 
ऐसा कददकर महांतपस्वी ययातिने झुक्राचार्यका स्मरण 


किया और अपनी वृद्धावस्था मद्दात्मा पूरको देकर उनकी 
युवावस्था ले ली ॥ ३४ ॥ 


इति ध्रीमद्वाभारते आदिपवणि सम्मवपर्णि ययास्युपाख्याने चतुरशीतितमो5घ्यायः॥ ८४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिप्वके अन्तर्गत सम्मब॒पर्वमें ययात्युपाख्यानविषयक चौरासीवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८४ ॥ 
( दाक्षिगास्य अधिक पाउडे १३ 'लोइ मिलाकर कुछ ३५३ शोक हैं। ) 


 “ *-अके3+- 


पच्माशीतितमो5ध्याय: 
कि जु कि ७ 
राजा ययातिका विपय-सेवन और बेराग्य तथा पूरुक़ा राज्याभिषेक करके वनमें जाना 


वेश़्ग्पायन उवाच 
पोरवेणाथ. वयसा. ययातिनंहुषात्मजः । 
प्रीतियुक्तो त्पश्नेष्ठधचार विषयान प्रियान्‌ ॥ १॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--जनमेजय | नहुपके पुत्र 
दपश्रेष्ठ ययातिने पूरुकी युवावस्थासे अत्यन्त प्रसक्ष होकर 
अभीष्ट विषयमोगोंका सेवन आरम्म किया ॥ १ ॥ 
यथाकाम यथोत्साहं यथाका्े यथाखुखम्‌ । 
धमांविरुद्ध राजेन्द्र यथाहंति स एवं हि ॥२॥ 
राजेन्द्र | उनकी जेसी कामना होती, जेसा उत्साह होता 
और जेसा समय होता) उतके अनुसार वे सुखपूर्वक धर्मानुकूल 
भोगोंका उपभोग करते थे। वास्तवमें उसके योग्य वे ही थे ॥ 
देवानतपैयद्‌ यज्ञेः शभ्रार्ेस्तद्धत्‌ पितनपि। 
दातनाननुग्रह्ारष्ट: कामंश्र  टिजसत्तमान ॥ ३ ॥ 
उन्होंने यश्ञोंद्वारा देवताओंको, भ्राद्धोसे पितर्रोंकी, इच्छाके 
अनुसार अनुग्रह करके दीन-दुखियोंको ओर मुँहमाँगी भोग्य 
वस्तुएँ देकर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको तृत्त किया ॥ ३ ॥ 
अतिथीनन्नपानेश्व वि परिपालने 
अनुशंस्येन शाद्वांश्व॒ दस्यून खंनिगम्रदेण च ॥ ४॥ 
धमण च प्रजाः सवों यथावदनुरञ्ञअयन । 
ययातिः पालयामास साक्षादिन्द्र इवापरः ॥ ५ ॥ 
वे अतिथियोंको अन्न और जल देकर, वेश्योंको उनके 
धन-वेभवक़ी रक्षा, करके) झुद्गोंकी दयामावसे; छुटेरोंकों कैद 


करके तथा सम्पूर्ण प्रजाको धर्मपूर्वक संरक्षणद्वार! प्रसन्‍न रखते 
थे। इस प्रकार साक्षात्‌ दूसरे इन्द्रके समान राजा ययातिने 
समस्त प्रजाका पालन किया || ४-५ ॥| 


स॒ राजा सिंहविक्रान्तों युवा विषयगोचरः । 
अविरोधेन धमंस्य चचार सुखमुत्तमम्‌ ॥ ६॥ 


वे राजा तिंहके तमान पराक्रमी ओर नवयुवक थे । 
सम्पूर्ण विषय उनके अधीन थे और वे धर्मका विरोध न 
करते हुए. उत्तम सुखका उपभोग करते थे॥ ६ ॥ 
स सम्प्राप्य शुभान्‌ कामांस्तप्त: खिन्नश्व पार्थिवः । 
काल वर्षसहस््रान्त॑ सस्मार_मनुजाधिपः ॥ ७ ॥ 
परिसंख्याय कालज्ञ: कलाः कापष्टाश्व वीयवान । 
यौवन प्राप्य राजर्षिः सहस्मपरिवत्सरान्‌ ॥ ८॥ 
विश्वाच्या सहितो रेमे व्यभ्राजन्नन्द ने चने । 
अलकायां स काल तु मेरुश्टज्ले तथोत्तरे ॥ ९॥ 
यदा स पद्यते काल धमोत्मा त॑ महीपतिः । 
पूर्ण मत्वा ततः काल पूरुं पुत्रमुवाच ह ॥१०॥ 
वे नरेश झुभ भोर्गोंको प्राप्त करके पहले तो तृत्त एवं आनन्दित 
होते थे; परंतु जब्र यह बात ध्यानमें आती कि ये हजार वर्ष 
भी पूरे हो जायेंगे; तब उन्हें बड़ा खेद होता था। काल्तत्त्वको 
जाननेवाले पराक्रमी राजा ययाति एक-एक कल्य और काष्ठा- 
की गिनती करके एक इजार वर्षके समयकी अवधिका स्मरण 
रखते थे । राजर्षि ययाति इजार वर्षोकी जवानी पाकर 
नन्‍्दनवनमें विश्वाची अप्सराके साथ रमण करते और प्रकाशित 


२६४ 





भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवेणि 





होते थे | वे अलकापुरीमें तथा उत्तर दिशावर्ती मेरशिखरपर 
भी इच्छानुसार विहार करते थे। धर्मात्मा नरेशने जब देखा कि 
समय अब पूरा हो गया; तब वे अपने पुत्र पुरुके पास आकर 
बोले-॥ ७-१० ॥ 
यथाकाम यथोत्साहं॑_ यथाकालमरिद्म । 
चर 

सेविता विषयाः पुत्र योवनेन मया तब ॥११॥ 

शत्रुदमन पुत्र ! मैंने तुम्दारी जवानीके द्वारा अपनी 
रुचि; उत्साह और समयके अनुसार विषयोौका सेवन किया है॥ 


न जातु कामः कामानामुपभोगेन शास्यति । 
हविषा कृष्णवर्त्मंव भूय एवाधिवर्धते ॥१२॥ 
(परंतु विषयोंक्री कामना उन विपर्योके उपभोगते कभी 
शान्त नहीं होती; अपितु घीकी आहुति पड़नेसे अग्निकी माँति 
बह अधिकाधिक बढती ही जाती है ॥ १२ ॥ 
यत्‌ पृथिव्यां त्रीहिययं हिरण्यं पशवः स्ियः 
एकस्यापि न पयाप्तं तस्मात्‌ ठृष्णां परित्यजेत्‌ ॥ १३॥ 
“इस प्रथ्वीपर जितने भी धान) जो$ स्वर्ण, पशु और 
स्त्रियाँ हैं, वे सब एक मनुष्यके लिये भी पर्याप्त नहीं हैं 
अतः तृष्णाका त्याग कर देना चाहिये ॥ १३ ॥ 
या दुरत्यजा दुमंतिभियों न जीयंति जीर्य॑तः । 
थो5सौ प्राणान्तिको रोग स्तां तृप्णां त्यजतः सुखम्‌॥ १४॥ 
“खोटी बुद्धिवाले लोगोंके लिये जिसका त्याग करना अत्यन्त 
कठिन है, जो मनुष्यके बूढ़े होनेपर भी स्वयं बूढ़ी नहीं होती 


तथा जो एक प्राणान्तक रोग है; उस तृष्णाको त्याग देनेवाले 


पुरुषको ही सुख मिलता है॥ १४॥ 


पूर्ण वर्षसहस्ंं मे विषयासक्तचेतसः । 
25 ममैतेष्वभिज 
तथाप्यनुदिन तृष्णा यते ॥१५॥ 


“देखो, विषयभोगमें आतपक्तचित्त हुए मेरे एक हजार 
वर्ष बीत गये; तो भी प्रतिदिन उन विषयोंके लिये ही तृष्णा 
पैदा होती है ॥ १५ ॥ 


तस्मदेनामहं त्यकत्वा बह्मण्याधाय मानसम्‌ । 
निद्धेन्द्रों निरमंमो भूत्वा चरिष्यामि सगेः सह ॥१६॥ 


“अतः मैं इस तृष्णाको छोड़कर परब्रह्म परमात्मामें मन 
लगा दन्द्र और ममतासे रहित हो वनमें मृगोंके साथ विचरूँगा॥ 


पूरो प्रीतो5स्मि भद्र ते ग्रहाणेदंं खयोबनम्‌ । 
राज्य चेदं गृहाण त्वं त्वं हि मे प्रियकृत्‌ खुतः ॥१७॥ 


प्ूरो ! तुम्हारा भा हो) में प्रसन्‍न हूँ | अपनी यह 
जवानी ले लो । साथ ही यह राज्य भी अपने अधिकारमें कर 
छो; क्योंकि तुम मेरा प्रिय करनेबाले पुत्र हो! ॥ १७ |. 
चीज 2 गा दे ज्ह्ल्ल्च्स्त्ल्ल्लल लिलनटत है न 





वैज्ञग्यायन उवाच 
प्रतिपदे जरां राजा ययातिनोहुषस्तदा । 
अप क ० 
योवन प्रतिपेदे चर पूरुः सव॑ं पुनरात्मनः ॥१८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
नहुपनन्दन राजा ययातिने अपनी इद्धावस्था वापस ले ली 
और पूरुने पुनः अयनी युवावस्था प्राप्त कर ली ॥ १८ ॥ 
अभिषेक्तकाम न्॒पति पूरूं पुत्र कनीयसम्‌ । 
ब्राह्मणप्रमुखा -व्णा इदं वचनमन्रुवन ॥ १९ ॥ 
जब ब्राह्मण आदि वर्णनि देखा कि महाराज यर्थात 
अपने छोटे पुत्र पूरकी राजाके पदपर अभिषिक्त करना चाहते 
हैं, तब उनके पास आकर इस प्रकार बोले-॥| १९ ॥ 
कर्थ शुक्रस्य नप्तार देवयान्याः खुतं प्रभो। 
ज्येष्ट यदुमतिक्रम्य राज्यं पूरोः प्रयदछसि ॥२०॥ 
“प्रभो | श॒क्राचार्यके नाती और देवयानीके ज्येष्ठ पुत्र यदु- 
के ते हुए, उन्हें लॉघकर आप पूरुको राज्य क्यों देते हैं ? ॥ 
यदुज्यंष्रस्तव खुतो जातस्तमनु तुबंखुः । 
शर्मिष्टायाः खुतो द्रह्मस्ततो5नुः पूररेव च ॥२१॥ 
ध्यदु आपके ज्येष्ठ पुत्र हैं | उनके बाद तुवंसु उत्न्‍्न हुए, 
हैं। तदनन्तर शर्मिष्ठाके पुत्र क्रमशः द्ुह्मु) अनु और पूरु हैं ॥ 
कर्थ ज्येष्टानतिक्रम्य कनीयान्‌ राज्यमहँति । 
एतत्‌ सम्बोधयामस्त्वां धर्म त्वं प्रतिपलय ॥२२॥ 
“ज्येष्ठ पुत्रॉका उल्लट्टनन करके छोटा पुत्र राज्यका 
अधिकारी कैसे हो सकता है? हम आपको इस बातका स्मरण 
दिला रहे हैं ॥ आप धमका पालन कीजिये? || २२ ॥ 


ययातिरुवाच 
ब्राह्मणप्रमुखा वर्णाः सर्वे श्टप्वन्तु मे बचः । 
ज्येप्ठं प्रति यथा राज्यं न देयं में कर्थंचन ॥२३॥ 
ययातिने कहा--बआक्षण आदि सब वर्णके छोग मेरी 
बात सुनें, मुझे ज्येष्ठ पुत्रको किसी तरह राज्य नहीं देना है ॥ 
मम ज्येष्ठेन यदुना नियोगो नानुपालितः । 
प्रतिकूलः पितुर्यश्च न स॒ पुत्र: सता मतः ॥२४॥ 
मेरे ज्येष्ठ पुत्र यदुने मेरी आशाका पालन नहीं किया 


है! जो पिताके प्रतिकूल हो। वह सत्पुरुर्षोकी दृष्टिमें पुत्र 


नहीं माना गया है ॥ २४ ॥ 

मातापित्रोव॑चनकद्धितः पथ्यश्च यः खुतः । 

स॒ पुत्र: पुत्रवद्‌ यश्व वर्तते पितमात॒षु ॥२५॥ 
जो माता और. पिताकी आज्ञा मानता है; उनका दरित 

चाहता है; उनके अनुकूल चलता है तथा माता-पिताके प्रति 

पुत्रोचित .बर्ताब करता है वह्दी वास्तवमें पुत्र है॥ २५॥ 


सम्भवप्ध ] 


पश्चाशीतितमो ध्याय:ः २६७५ 





न 





( पुदिति नरकस्याख्या दुःख हि नरक विदुः । 
पुतसत्राणात्‌ ततः पुत्वमिदेच्छन्ति परत्र च॥ 
आत्मनः सदृशः पुनत्रः पित॒देवर्षिपूजने । 
यो बहूनां गुणकरः स पुत्रो ज्येष्ठ उच्यते ॥ 
ज्येष्टठाशभाक स गुणकूद्हि लछोके परत्र च । 
श्रेयान्‌ पुत्रो गुणोपेतः स॒ पुत्रों नेतरो त्रूथा ॥ 
वदन्ति धमं धमंशाः पितृणां पुत्रकारणात्‌ । ) 
“पुत्‌? यह नरकका नाम है | नरकको दुःखरूप ही मानते 
हैं। पुत्‌ नामक नरकसे त्राण (रक्षा ) करनेके 
कारण ही छोग इबलोक और परलोकमें पुत्रकी इच्छा 
करते हैं | अपने अनुरूप पुत्र देवताओं, ऋषियों 
और पितरोंके पूजनका अधिकारी होता है । जो 
बहुत-से मनुष्योके लिये गुणकारक ( लाभदायक ) हो) उसीको 
ज्येष्ठ पुत्र कहते हैं ! वह गुणकारक पुत्र द्वी इदलोक और 
परलछोकमें ज्येष्ठके अंशका भागी होता है | जो उत्तम 
गुर्णोसि सम्पन्न है, वही पुत्र श्रेष्ठ माना गया है; दूसरा नहीं | 
गुणहीन पुत्र व्यर्थ कहा गया है। धर्म पुरुष पुत्रके ही 
कारण पितरोौंके धर्मका वखान करते हैं ॥ 
यदुनाहमवज्ातस्तथा तुबंछघुनापि च। 
द्रद्मना चानुना चेव मय्यवशा कृता भ्शम्‌ ॥२६॥ 
यदुने मेरी अवहेलना की है; तठ॒वंसु, द्रुह्म तथा अनुने 
भी मेरा बड़ा तिरस्कार किया है ॥ २६ || 
पूरणा तु कृत वाक्य मानितं च विशेषतः । 
कनीयान मम दायादो धरता येन ज़रा मम ॥ २७॥ 
पूरने मेरी आश्वाका पालन किया; मेरी बातकोी अधिक आदर 
दिया है; इसीने मेरा बुढ़ापा ले रक्‍्खा था | अतः मेरा यह छोटा 
पुत्र ही वास्तवमें मेरे राज्य और घनको पानेका अधिकारी है | 
मप्र कामः स च कृतः पूरुणा मित्ररूपिणा । 
: चुन्नो यस्त्वानुवतेत स राजा पृथिवीपतिः ।.' 
भवतो 5जुनयास्येव॑ पूरू राज्ये पभिषिच्यताम्‌ ॥ २९ ॥ 


पूदने मित्ररूप होकर मेरी कामनाएँ पूर्ण की हैं | खयं॑ 
शुक्राचार्यने मुझे वर दिया है कि “जो पुत्र तुम्दारा अनुसरण 


शुक्रेण च बरो दत्तः काव्येनोशनसा खयम्‌ ॥ २८ ॥ 











करे वही राजा एवं समस्त भूमण्डडका पालक हो? । अतः 


की 


में आपलोगेसि विनयपूर्ण आग्रह करता हूँ कि परुको ही 


राज्यपर अभिषिक्त करें ॥ २८-२९ ॥ 
अश्ितिय जचुर 
यः पुत्रों गुणसम्पन्नो मातापित्रोर्ितः सदा । 
सर्वम्दति कल्याणं कनीयानपि सक्तमः ॥ ३० ॥ 
प्रज्ाबगं के लोग बोले--जो पुत्र गुणवान्‌ और सदा 
माता-पिताका हितेषी हो; वह छोटा होनेपर भी श्रेष्ठतम है । 
वही सम्पूर्ण कल्याणका भागी होने योग्य है ॥ ३० ॥ 
अहः पूरुरिदं राज्य यः ख़ुतः प्रियकृत तव । 
हर कक 
वरदानन शुक्रस्थ न शक्य वक्तमुत्तरम ॥ ३१ ॥ 
पूरु आपका प्रिय करनेवाले पुत्र हैं, अतः शुक्राचार्यके 
वरदानके अनुसार ये ही इत राज्यको पानेक्े अधिकारी हैं | 
इस निश्चयके विरुद्ध कुछ भी उत्तर नहीं दिया जा सकता ॥ 


वेश्ग्यायन उवाच 


पौरजानपदैस्तुष्टेरिव्युक्तो नाहुषस्तदा । 
अभ्यषिश्चत ततः पूरुं राज्ये स्वे खुतमात्मनः ॥ ३२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--नगर और राज्यके लोगोंने 
संतुष्ट होकर जब इस प्रकार कहा, तब नहुपनन्दन ययातिने 
अपने पुत्र पूरको ही अपने राज्यपर अभिषिक्त किया ॥३२॥ 
दत््वा च पूरवे राज्य वनवासाय दीक्षितः। 
पुरात्‌ स नियंयो राजा ब्राह्मगैस्तापलेंः सह ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार पूरुको राज्य दे वनवासकी दीक्षा लेकर 
राजा ययाति तपस्वी ब्राह्मणंके साथ नगरसे बाहर निकल गये॥ 
यदोस्तु यादवा जातास्तुव॑सोयवनाः स्मृताः 
द्ु्योः खुतास्तु वे भोजा अनोस्तु म्लेचछ ज्ञातयः॥ ३४ ॥ 
यदुसे यादव क्षत्रिय उत्नन्‍न हुए, तुबसुकी संतान यवन 
कहलायी; द्रुह्म॒के पुत्र भोज नामसे प्रसिद्, हुए और अनुसे 
म्लेच्छजातियाँ उत्पन्न हुईं ॥| ३४ ॥ 
पूरोस्तु पोरवों वंशों यत्र जातो5सि पार्थिव । 
इद वर्षसहस्त्राणि राज्य कारयितुं बशी॥ ३५ ॥ 
राजा जनमेजय ! पूरुसे पौरव वंश चला; जिसमें तुम 
उत्नन्‍्न हुए हो। तुम्हें इन्द्रिय-संयमपूर्वक एक हजार वर्षों- 
तक यह राज्य करना है || ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि ययात्युपाख्याने पूर्वयायातसमाप्तों पञ्चाशीतितमोउ्ध्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भव पदै में ययात्युपाख्यानके प्रसड्॒में पु्र॑यायातसमाधिविषयक पचचासीजजों अध्याय पूरा हुआ॥८५ ॥ 


( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ३३ छोक मिकाकर कुछ ३८: शोक हैं ) 
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श्रीमहा भारते 


[ आदिपर्ंणि 
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पडशीतितमो5ध्यायः 
वनमें राजा यय!तिकी तपस्या और उन्हें खगलोककी प्राप्ति 


वैज्ञग्यायव उत्ाच 

एवं स नाहुपो राजा ययातिः पुत्रमीष्सितम्‌ । 
राज्ये पैरभिषिच्य मुद्दितों वानप्रस्थो पभवन्सुनिः॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! इस प्रकार 
नहुषनन्दन राजा ययाति अपने प्रिय पुत्र पूरुका राज्यामिपेक 
करके प्रतन्‍नतापूर्वक वानप्रस्थ मुनि हो गये ॥ १ ॥ 
उपित्वा नर बने वास ब्राह्मण: संशितबतः 
फलमूलाशनो दान्तस्ततः खर्मितो गतः॥ २ ॥ 

वे बनमें आक्षणेंकिं साथ रहकर कठोर ब्रतका पालन 
करते हुए फल मूलका आह्यार तथा मन और इन्ठियोंका संयम 
करते थे; इससे थे स्वगंलोकमें गये | २ ॥ 
स॒ गतः खःनंवास त॑ निवसन्‌ मुद्तिःसुखी। 
कालेन चातिमहता पुनः शक्रेण पातितः ॥ ३ ॥ 
निपतन्‌ प्रच्युतः ब्वगांदप्राप्तो मेदिनीतऊूम्‌ । 
स्थित आसीदनन्‍्तरिक्ष स तदेति श्रुतं मया ॥ ४ ॥ 

खर्गलोकमें जाकर ने बड़ी प्रसन्‍्नताके साथ सुखपूर्बक 
रहने लगे और बहुत कालके बाद इन्द्रद्वारा वे पुनः स्वर्गसे 
नीचे गिरा दिये गये | खग्गसे भ्रष्ट हो प्रथ्वीपर गिरते समय 
ने भूतलछतक नहीं पहुँचे, आकाशमें ही स्थिर हो गये, ऐसा 
मेंने सुना है ॥। ३-४ ॥ 
तत एवं पुनश्यापि गतः खर्गमिति श्रुतम्‌ । 
राजश्ञा चखुमता साथमप्रकेन च वीयंचान ॥ ५ ॥ 
प्रददेनेन शिविना समेत्य कि संखदि। 

फिर यह मी सुननेमें आया है कि वे पराक्रमी राजा 
ययाति मुनिसमाजमें राजा वसुमान। अष्टक, प्रतर्दन और 
शिव्रिसे मिलकर पुनः वहींसे साधु पुरुषेंके सज्ञक्े प्रभावसे 
स्वर्गलोकमें चले गये ॥ ५३ ॥ 

जयमेजय उवान 

कर्मणा केन स॒ दिव॑ पुनः प्राप्तो महीपतिः॥ ६ ॥ 

जनमेजयन पूछा --मने ! किस कर्मसे वे भूपाछ पुनः 
स्वगमें पहुँच थे ! ॥ ६ ॥ 


सर्वमेतदशेपेण. श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः । 
कथ्यमानं त्वया विप्र विप्रषिंगणसंनिधों ॥ ७ ॥ 


विप्रवर ! में: सारी बातें पूर्णरूपसे यथावत्‌ सुनना चाहता 
हूँ । इन ब्रह्मपियोंकि समीप आप इस प्रसज्ञका वर्णन करें ॥७॥ 
देवराजसमो छासीद्‌ ययातिः पृथिवीपतिः । 
धधेनः कुरुधंशम्यप विभावखुसमदयुतिः ॥ ८ ॥ 

कुरुवंशकी त्द्धि करनेवाले, अग्निके समान तेजस्वी 
राजा ययाति देवरान इन्द्रके समान थे || ८ ॥ 


तस्प विस्तीणंयशसः सत्यकीतेमेहात्मनः । 
चरितं श्रोतुमिच्छामि द्विचेह च सर्वशः ॥ ९ ॥ 

उनका यश चारों ओर फेला था। मैं उन सत्यकीर्ति 
महात्मा ययातिका चरित्र; जो इदृछोक और सख्र्गलोकमें 
सत्र प्रसिद्ध है; सुनना चाइता हूँ ॥ ९ ॥ 


वेज्ञग्यायन उवाकत 
हन्त ते कथयिष्यामि ययातेरुत्तमां कथाम। 
दिवि चेह च पुण्याथों स्वंपापप्रणाशिनीम्‌ ॥ १० ॥ 
पैशम्पायनजी बोले - जनमेजय ! ययातिकी उत्तम 
कध्प इहलोक और स्वर्गल्लोकमें भी पुण्यदायक है | वह सब 
पार्पोका माश करनेवाली है में तुमसे उसका वर्णन करता हूँ ॥ 
ययातिनाहुपो राज़ा पूरुं पुत्र कनीयसम्‌ । 
राज्ये उभिषिच्य मुद्तः प्रवव्राज वन तदा ॥ ११॥ 
अन्त्येपु स विनिश्षिप्य पुत्नान यदुपुरोगमान्‌ । 
फलमूलाशनो राजा वने संन्यवसच्िरम्‌ ॥ १२॥ 
नहुषपुत्र महाराज ययातिने अपने छोटे पुत्र पूरको राज्यपर 
अभिषिक्त करके यदु आदि अन्य पुत्रोंकों सीमान्त ( किनारेके 
देशों ) में रख दिया | किर बड़ी प्रसन्‍नताके साथ वे वनमें गये। 
वहाँ फल्मुलका आहार करते हुए. उन्होंने दीर्धकालतक वनमें 
निवास किया ॥ ११-१२ ॥ 
शंसितात्मा जितक्रोधस्तपैयन पितृदेवताः । 
अग्तीश विधिवज्जुन वानप्रस्थविधानतः ॥ १३ ॥ 
उन्होंने अपने मनको शुद्ध करके क्रोधपर विजय पायी और 
प्रतिदिन देवताओं तथा पितरोंका तपण करते हुए वानप्रस्था श्रम 
की विधिसे शास्त्रीय विवानके अनुसार अग्निहदोन्र प्रारम्भ किया। 
अतिथीन पूजयामास बन्येन हविषा विश्ुः | 
शिलोघ्छवृत्तिमास्थाय शेषान्नकृतभोजनः ॥ १४॥ 
वे राजा शिलोज्छब्ृनिका आश्रय ले यज्रोष अन्नका भोजन 
करते थे। भोजनसे पूर्व वनमें उपलब्ध होनेवाले फल) मूल 
आदि हृविध्यके द्वारा अतिथियोंका आदर-सत्कार करते थे ॥ १४॥ 
पूण वर्षसहस्त॑ च एवंवृत्तिरभून्नपः । 
अब्पक्ष/ शरदखस्थिशदासीज्नियतवाड्यनाः ॥ १५ ॥ 
राजाको इसी बृत्तिसे रहते हुए पूरे एक हजार वर्ष बीत 
गये । उन्होंने मन और वाणीपर संयम करके तीस वर्षोतक 
केवल जलका आह्वार किया ॥ १५॥ 
ततश्र वायुभक्षो5भूत्‌ संवत्सरमतन्द्रितः 
तथा पश्चाग्निमध्ये च तपस्तेपे स वत्सरम ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ वे आल्स्यर द्वित हो एक वषेतक केवल वायु पीकर रहे 


सम्भवपधे ) 


सप्ताशीतितमो 5ध्यायः 





फिर एक वर्षतक पाँच अम्ियोंके बीचमें बैठ कर तपस्या की | १६। 
एकपादः स्थितश्चासीत्‌ पण्मासाननिलाशनः | 
पुण्यकीर्तिस्ततः खर्ग जगामावृत्य रोदसी ॥ १७॥ 


इसके बाद छः महीनोंतक हवा पीकर वे एक परसे खड़े 
रहे | तदनन्तर पुण्यकीति महाराज ययाति प्रथ्वी और 
आकाशमें अपना यश फेलाकर खर्गलोकमें चले गये || १७॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि सम्भवपरव॑णि उत्तरयायाते षडशीतितमोड्ध्याय:॥ <६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्याभारत आदिखेके अन्तगत सम्मवपर्वेमें उत्तरयायातविषयक छियासीयों अध्याय पूरा हुआ ॥ ८६ ॥| 


७५3२-२९" _०९0व.ा--+->+नन 


सप्ताशीतितमो5ध्याय: 
इन्द्रके पूछनेपर ययातिका अपने पुत्र पूरुको दिये हुए उपदेशकी चर्चा करना 


वबशम्पायन उव।च 

खर्गतः स तु राजेन्द्रो निवसन देववेदमनि। 
पूजितख्रिदरीः साध्येमंरुद्धिवंखुभिस्तथा ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेंजय ! खर्गलोकर्मे 
जाकर महाराज ययाति देवभवनर्मे निवास करने लगे | 
वहाँ देवताओं) साध्यगर्णों, मरुद्र्णों तथा वहु भनि उनका बड़ा 
खागत-त्कार किया ॥ १॥ 
देवलछोक ब्रह्मलोक॑ संचरन्‌ पुण्यकृद्‌ वशी। 
अवसत पृथिवापालो दीर्घकालमिति श्रुतिः ॥ २ ॥ 

सुना जाता है कि पुण्यात्मा तथा जितेनिद्रिय राजा ययाति 
देवछोक और त्रह्मलोकमें भ्रमण करते हुए वहाँ दीब॑कालतक रदे॥ 
स कदाचिन्नपश्नेण्टो ययातिः शक्रमागमत्‌ | 
कथान्ते तत्र शक्रेण स॒पृष्ठः पृथित्रीपतिः ॥ ३ ॥ 

एक दिन दपश्रेष्ठ ययाति देवराज इन्द्रके पास आये। 
दोनोमें वार्तालाप हुआ और अन्‍्तमें इन्द्रने राजा ययातिसे पूछा॥ 

शक्र उवाच 
यदा स॒पूरुस्तव रूपेण राजन 
जरां ग्ृहीत्वा प्रचचार भूमो। 
तदा च राज्य सम्प्रदायव तस्मे 
त्वया किमुक्तः कथयेह सत्यम्‌ ॥ ४ ॥ 

इन्द्र ने पूछा--राजन्‌ | जब पूर तुमसे बद्धावखा 
लेकर तुम्हारे स्वरूपसे इस प्रथ्वीयर विचरण करने छगा$ 
तुम सत्य कहो, उस समय राज्य देकर तुमने उसको क्‍या 
आदेश दिया था ! ॥ ४ ॥ 


ययातिरुवाच 

गज्ञायमुनयोम॑ ध्ये हृत्सो5यं विषयस्तव । 
मध्ये पृथिव्यास्त्वं राजा भ्रातरो उन्त्याधिपास्तव॥ ५ ॥ 

ययातिने कहा--( देवराज ! मेंने अपने पुत्र पूरसे कहा 
था कि ) बेटा ! गज्ञा और यमुनाके बीचका यह सारा प्रदेश 
तुम्हार अधिकारमें रहेगा। यह प्रधथ्वीका मध्य भाग है, इसके 
तुम राजा होओगे और तुम्दारे भाई सीमान्त देशके 
अधिपति होंगे ॥ ५॥ 


(न च कुयान्नरो देन्यं शाख्यं क्रोध तथेध थे । 
जेहाथं च मत्सरं घर सबंत्रेव न कारयेत्‌ ॥ 
मातरं पितरं चेव विद्वांस च तपोधनम्‌। 
क्षमावन्तं च देवेन्द्र नावमन्येत बुद्धिमान ॥ 
शक्तस्तु क्षमते नित्यमशक्तः क्रुध्यते नरः। 
दुजनः खुजनं हेप्टि दु्वेंलो बलवत्त रम्‌ ॥ 
रूपवन्तमरूपी च धनवन्त॑ चर निधेनः | 
अकर्मी कर्मिणं हष्टि धार्मिक च न घार्मिकः ॥ 
निगुणो गरुणवन्तं च शक्रैतत्‌ कलिलक्षणम्‌। ) 
वेन्द्र | (इसके बाद मेंने यह आदेश दिया कि ) मनुध्य 


दीनता, झठता और क्रोध न करे | कुटिल्ता) मात्सर्य और वैर 





कहीं न करें। माता; पिता; विद्वान, तपत्वी तथा क्षमाशील 











पुरुषका बुद्धिमान्‌ मनुष्य कमी अपमान न करे | शक्तिशाली 





पुरुष रूदा क्षमा करता है। शक्तिहीन मनुष्य सदा क्रोध करता 


| दुष्ट मानव साधु पुरुषसे और दुर्बह अधिक बलवानूसे 





द्वेप करता है कुरूप मनुष्य रूपवानसे, निर्धन धनवानमे। 





अक-ण्य कर्मनिउसे और अधामिक धर्मात्मासे द्वेप करता है। 


इसी प्रकार गुणद्वीन मनुष्य गुणवानसे डाह रखता है | इन्द्र ! 
यह कलिका छक्षण है। 
अक्रोधनः क्रोधनभ्यो विशिष्ठ- 
स्तथा तितिश्षुरतितिक्षो विंशिप्टः । 
अमानुपेभ्यो मानुपाश्च प्रधाना 
विद्वांस्तथथेबाविदुपः.. प्रधानः॥ ६ ॥ 
क्रोव करनेवालोसे वह पुरुष श्रेष्ठ है; जो कभी क्रोध नहीं 
करता। इसी प्रकार असहनशीलसे सहनशील उत्तम है; मनुष्येतर 
प्राणियोंसे मनुष्य श्रेष्ठ हैं और मूर्खोंसे विद्वान्‌ उत्तम है ॥६॥ 
आक्रद्यमानो नाक्रोशेन्मन्युरेव तितिश्वतः। 
आक्रोष्टारं निदंहति खुक़ृतं चास्य विन्दति ॥ ७ ॥ 
यदि कोई किसीकी निन्‍दा करता या उसे गाली देता हो 
तो वह भी बदलेमें निन्‍दा या गाली-गलछौीज न करे; क्योंकि जो 
गाली या निन्‍्दा सह लेता है; उस पुरुषका आन्तरिक दुःख 
ही गाली देनेवाले या अपमान करनेवालेकों जल्म डालता है। 
साथ ही उसके पुण्यको भी बह ले लेता है | ७ ॥ 








२६८ 





५०७ लकी नी ज>ली+जी नी ++ 


नासन्तुदः स्थात्न नुशंसवादी 

न हीनतः परमभ्याददीत । 
ययास्थ वाचा पर उद्धिजेत 
नतां वदेदुष्ती पापछोक््याम्‌ ॥ ८ ॥ 


क्रोधवश किसीके म्म-स्थानमें चोट न पहुँचाये ( ऐसा 


बतांव न करे) जिससे किसीको मामिक पीड़ा दो )। किसीके 





प्रति कठोर बात भी महसे न निकाले | अनुचित उपायसे 
शत्रुकी भी वशमें न करें | जो जीको जलानेवाली 
हो, जिससे दूसरेको उद्वेग होता हो) ऐसी बात मुँहसे न 
बोले; क्योंकि पापीलोग ही ऐसी बातें बोला करते हैं॥ ८॥ 
अरुन्तुदं परुष॑ तीश्षणवाच 
वाक्ण्ठकेर्वितुदन्त॑ मनुष्ियान । 
विद्यादलक्ष्मीकतमं जनानां 
मुखे निवद्धां निक्रेति बहन्तम्‌ ॥ ९ ॥ 
जो स्वभावका कठोर हो। दूसरोंके मर्ममें चोट पहुँचाता हो; 


तीखी बातें बोलता हो और कठोर वचनरूपी कॉर्टोसि दूसरे 





_अनुष्यक्ो पीड़ा देता हो! उसे अत्यन्त लक्ष्मोहीन ( दरिद्र या_ 


अमागा) समझे । (उसको देखना भी बुरा है; क्योंकि) वह कड़वी_ 
बोलीके रूपमें अपने मेहमें बँ घी हुई एक पिशाचिनीको ठो रहा है।। 





सद्धिः पुरस्तादभिपूजितः स्यात्‌ 
सद्धिस्तथा पृष्ठतो रक्षितः स्यात्‌ | 
सदाखतामतिवादांस्तितिक्षेत्‌ 
सता वृत्तं चाददीतायबृत्तः ॥ १०॥ 
( अपना बर्ताव और व्यवहार ऐसा रक्खे जिसे ) साधु 
पुरुष सामने तो सत्कार करें ही: पीठ-पीछे भी उनके द्वार अपनी 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपबेणि 


रक्षा हो | दुष्ट छोगोंकी कही हुई अनुचित बातें सदा सह लेनी 
चाहिये तथा श्रेष्ठ पुरुषोंके सदाचारका आश्रय, लेकर 
साथु पुरुषोंके व्यवह्दारको ही अपनाना चाहिये ॥ १०॥ 


वाक्सायका वदनान्निध्पतन्ति 

न 

येराहतः शोचति राज्यहानि। 
परस्य नाममंस ते पतन्ति 

तान्‌ पण्डितो नावसजेत परेषु ॥ ११॥ 


दुष्ट मनुष्योंके मुखसे क॒ठु॒ वचनरूपी बाण सदा छूटते 
रहते हैं, जिनसे आहत होकर मनुष्य रात-दिन शोक और 
चिन्तामें ड्बा रहता है । वे वाग्बाण दूसरोंके मर्मस्थानोंपर ही 
चोट करते हैं। अतः विंद्वान्‌ पुरुष दूसरेके प्रति ऐसी कठोर 


वाणीका प्रयोग न करे ॥ ११ ॥ 


न हीदशं संबननं त्रिषु लोकेषु बिद्यते । 


दया मैंत्री च भूतेषु दान च मचुरा च'वाक ॥ १२॥ 


सभी प्राणियोंके प्रति दया और- मेत्रीका बर्ताव, दान 


और सबके प्रति मधुर वाणीका- प्रयोग--तीनों लछोकोंमें इंनके 


समान कोई वशीकरण नहीं है ॥ १२॥ 


तस्मात्‌ सान्त्वं खदा वाच्यं न वाच्यं परुषं कचित्‌। 


पूज्यान सम्पूजयेद दद्यान्न च याचेत्‌ कदाचन॥ १३॥ 


इसलिये कभी कठोर वचन न. बोले | सद्दा सान्त्वना- 


पूर्ण मधुर वचन ही बोले । पूजनीय पुरुषोंका पूजन ( आदुर- 





सत्कार ) करे । दूसरोंको दान दें और सखयं कभी किसीसे 


कुछ न मांगे ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहामारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि उत्तरयायाते सप्ताशीतितमोथध्ध्यायः ॥ ८७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्भवफवेंमें उत्तरयायातविषयक सत्तासीयोँ अध्याय पुरा हुआ ॥८७॥४ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ४३ छोक मिलाकर कुछ १७३ शोक हैं) 





अश्शशीतितमो5ध्यायः 
ययातिका खगसे पतन और अष्टकका उनसे ग्रश्न करना 


इन्द्र उवाच 
सव्बोाणि कमोणि समाप्य राजन 
गृह परित्यज्य वन गतोषखि। 
तत्‌ त्वां पृ्छामि नहुषस्थ पुत्र 
केनासि तुल्यस्तपसा ययाते ॥ ९१ ॥ 
इन्द्र ने कहा--रा जन! तुम सम्पूर्ण कर्मोकी समाप्त-करके 
घर छोड़कर वनमें चले गये थे | अतः नहुषपुत्र ययाते ! 


में तुमसे पूछता हूँ. कि तुम तपस्यामें किसके समान हो ॥ १.॥ 
ययातिरुवाच 
नाह देवमनुष्येषु गन्धर्वेषु महर्षिषु । 
आत्मनस्तपसा तुल्य॑ कंचित्‌ पदयामि वासव ॥- २ ॥ 
ययातिने कहा--इन्‍द्र.! में देवताओं; मनुष्यों) गन्धवों 


और महर्षियोमेंसे किसीको भी: तपस्यामें, अपनी बराबरी . 


करनेवाला नहीं देखता हूँ॥ २ ॥ 


| 


अजनबडज न बे 
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महाभारत उक्क४ 





ययातिका पतन 


क 
सम्भवषवव ] 


इन्द्र उकाच 


यदावमंस्थाः सद॒शः अश्रेयसश्च 
अत्पीयसश्राविद्तिप्रभावः । 
तस्मालोकास्त्वन्तवन्तस्तवेमे 
क्षीणे पुण्ये पतितास्यद्य राजन ॥ ३ ॥ 


इन्द्र बोले--राजन ! तुमने अपने समान) अपनेसे बड़े और 
छोटे लछोगोंका प्रमाव न जानकर सबका तिरस्कार किया है अतः 
तुम्हारे इन पुण्यलोकर्में रइनेकी अवधि समाप्त हो गयी; 
क्योंकि (दूसरोंकी निन्‍दा करनेके कारण ) तुम्दारा पुण्य क्षीण हो 
गया; इसलिये अब तुम यहसे नीचे गिरोगे || ३ ॥ 


ययातिरुवाच 


सुरषिंगन्धवेनरावमानात्‌ 

क्षयं गता में यदि शक्र लोकाः । 
इच्छाम्यह॑ खुरकोकाद्‌ विहीनः 

सतां मध्ये पतितुं देवराज ॥ ४ ॥ 


ययातिने कहा--देवराज इन्द्र ! देवता; ऋषि, गन्धर्व 
और मनुष्य आदिका अपमान करनेके कारण यदि मेरे पुण्य- 
लोक क्षीण हो गये हैं तो इन्द्रलोकसे भ्रष्ट होकर में साधु 
पुरुषोंके बीचर्मे गिरनेकी इच्छा करता हूँ ॥ ४ ॥ 


इन्द्र उवाच 


सता सकाशे पतितासि राज़ं- 

इच्युतः प्रतिष्ठा यत्र लब्धासि भूयः । 
एतदू विदित्वा च पुनययाते 

त्वें मावमंख्याः खटदाः श्रेयसश्थ ॥ '५ ॥ 


इन्द्र बोले--राजा ययाति ! तुम यह्वॉसे व्युत दोकर 
साधु पुरुषोंके समीप गिरोगे और वहाँ अपनी खोई हुई प्रतिष्ठा 
पुनः प्राप्त कर छोगे | यह सब जानकर तुम फिर कभी अपने 
बराबर तथा अपनेसे बड़े लोगोंका अपमान न करना ॥ ५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ततः प्रहायामरराजजुशन 
पुण्याॉल्रोकान्‌ पतमानं ययातिम्‌ । 
सम्प्रेश्य राजर्षिवरो 5४कस्त- 


मुवचाच सद्धमंत्रिधानगोप्ता ॥ ६॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर देवरा ज 
इन्द्रके सेवन करने योग्य पुण्यलोकोंका परित्याग करके राजा 
ययाति नीचे गिरने छगे | उस समय राजर्षियोंमें श्रेष्ठ अश्कने 
उन्हें गिरते देखा। वे उत्तम्र धर्मविधिके पालक थे | 

उन्दीने ययातिसे कहा ॥ ६ ॥ 


अश्शीतितमोडष्यायः 
ज्ज्ज््ल्ससस्स्लच्च्च्चचचाचच्चख  आचच्आआ्आआलअ्ल््ट्  य८ट८ट>्य्य््य्य्य्य्स्य्स्स्स्स्ट्स्स्क््फ द 








अषप्टक उवाच 


कस्त्व॑. युवा वासवतुल्यरूपः 
खतेजसा दीप्यमानों यथासप्निः। 
पतस्युदीर्णाम्बुधरान्धकारात्‌ 
खात्‌ खेचराणां प्रवरों यथा: ॥ ७ ॥ 
अष्टकने पूछा--इन्द्रके समान सुन्दर रूपवाले तरुण 
पुरुष तुम कोन हो ? तुम्र अपने तेजसे अग्निकी भाँति देदीप्यमान 
दो रहे हो। मेघरूपी घने अन्य कारवाले आकाशसे आकांशचारी 
ग्रहँमें श्रेष्ठ सूबंके समान तुम कैसे गिर रहे हो ? ॥ ७॥ 
ब्ठ्रा च॒ त्वां सूर्यपथात्‌ पतन्त॑ 
वेश्वानराकद्ुतिमप्रमेयम्‌ | 
कि नु खिदेतत्‌ पततीति से 
वितर्कयन्तः परिमोहिताः स्मः ॥ ८ ॥ 
तुम्दारा तेज सूर्य और अग्निक्रे सदश है। ठुम अप्रमेय 
शक्तिशाली जान पड़ते द्वो। तुम्हें सूर्यके मार्गसे गिरते देख 
हम सब लोग मोहित होकर इस तक-वितर्कम पढ़े हैं कि पयह 
क्या गिर रहा है !! ॥ ८ ॥ 
इठ्ठा च त्वां धिष्टितं देवमाग 
शक्राकंविष्णुप्रतिमप्रभावम्‌ । 
अभ्युद्गतास्त्वां वयमद्य खर्चे 
तत्व प्रपाते तव जिज्ञासमानाः ॥ ९, ॥ 


तुम इन्द्र) सूं और विष्णुके समान प्रभावशाली हो । 
तुम्हें आकाशर्मे स्थित देखकर हम सब छोग अब यह जाननेके 


२७० 


अरीमद्याभारते 


 [ आदिपबेणि 








लिये तुम्हारे निकट आये हैं कि तुम्हारे पतनका यथार्थ 
कारण क्‍या है ! ॥ ९॥ 
न चापि त्वां ध्ृष्णुमः प्रष्टमग्रे 
न च त्वमस्मान पूृ८छसि ये व्यय स्मः। 
तत्‌ त्वां पृच्छामि स्पृह्णीयरूप 
कस्य त्वं वा किनिमित्तं त्वमागाः ॥१०॥ 
इम पहले तुमसे कुछ पूछनेका साइस नहीं कर सकते और 
तुम भी हमसे हमारा परिचय नहीं पूछते हो; कि हम कौन हैं ! 
इसलिये में ही तुमसे पूछता हूँ। मनोरम रूपवाले महद्दापुरुष | 
तुम किसके पुत्र हो ! ओर किसलिये यहाँ आये हो १ ॥ १० ॥ 


भय॑ तु ते व्येतु विषादमोहों 

त्यजाशु चेवेन्द्रसमप्रभाव । 

बतेमानं हि सतां सकाशे 

नाल प्रसोदुँ बलहापि शक्रः॥ ११॥ 
इन्द्रके तुल्य शक्तिशाली पुरुष | तुम्हारा भय दूर हो 

जाना चाहिये। अब तुम्हें विधाद और मोहको भी तुरंत व्याग 

देना चाहिये। इस समय तुम संतोंके समीप विद्यमान हो । 


त्वां 


बरू दानवका नाश करनेवाले इन्द्र भी अब तुम्हारा तेज 
सहन करनेमें असमर्थ हैं ॥ ११ ॥ 


सन्‍तः प्रतिष्ठा हि सुखच्युतानां 
सतां सददिवामरराजकल्प । 
ते संगताः स्थावरजह्मेशाः 
प्रतिष्ठितस्त्व॑ सदशेषु सत्खु ॥ १२॥ 
देवेश्वर इन्द्रके समान तेजस्वी महानुभाव ! खुखसे 
बश्चित होनेवाले साधु पुरुषोंके लिये सदा संत ही परम आश्रय 
हैं। वे स्थावर और जज्ञम सब प्राणियॉपर शासन करनेवाले 
सत्पुरुष यहाँ एकत्र हुए हैं। तुम अपने समान पुण्यात्मा सं्तोंके 
बीचमें स्थित हो ॥ १२॥ 
प्रभुरकज्षिः प्रतपने भूमिरावपने प्रभुः। 
प्रभुः सूयेः प्रकाशित्वे सतां चाभ्यागतः प्रभुः ॥ १३॥ 
जैसे तपनेकी शक्ति अग्निमें है, बोये हुए बीजको धारण 
करनेकी शक्ति प्ृथ्वीमें है; प्रकाशित होनेकी शक्ति सूर्यमें हैः 
इसी प्रकार संतोपर शासन करनेकी शक्ति केबल 
अतिथिमें है ॥ १३ ॥ 


इति श्रोमद्वाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि उत्तयायाते अशश्योतितमो5ध्यायः ॥ ८८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्देके अन्तर्गत सम्मवपद॑में उत्तरयायातविषयक अटठाप्तीयोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८८ ॥ 


८२-७६ किःकफकथई कक 


एकोननवतितमोःध्यायः 
ययाति ओर अष्टकका संवाद 


ययातविरुवाच 


ययातिनेहुषस्थ॒ पुत्रः 
पूरोः पिता सर्वेभूतावमानात्‌ | 
प्रश्रंशितः। सुरसिद्धपिलोकात्‌ 
परिच्युतः. प्रपताम्यल्पपुण्यः ॥ १॥ 


ययातिने कहा--महात्मन्‌ ! मैं नहुषका पुत्र और 
पूरका पिता ययाति हूँ। समस्त प्राणियोंका अपमान करनेसे 
मेरा पुण्य क्षीण हो जानेके कारण में देवताओं; सिद्धों तथा 
महर्षियोंके कोकसे च्युत होकर नीचे गिर रहा हूँ ॥ १ ॥ 


अहँ हि पूर्वों बयसा भवद्धव- 
स्तेनाभिवादं भवतां न प्रयुब्जे । 
यो विद्यया तपसा जन्‍्मना वा 
वृद्धः स पूज्यो भवति द्विजानाम्‌ ॥ २॥ 
मैं आपल्ोगेंसि अवस्थामें बड़ा हूँ; अतः आपलोगोंको 
प्रणाम नहीं कर रहा हूँ। द्विजातियोंमें जो विद्या। तप और 
अवस्थामें बड़ा होता है; वह. पूजनीय माना जाता है ॥ २॥ 


अहं 


अष्टक उवाच 
अवादीस्त्वं वयसा यः प्रवुद्धा ., 
स वे राजन नाभ्यधिकः कथ्यते च। 
यो विद्यया तपसा सम्प्रवृद्धः 
स एव पूज्यो भवति द्विजानाम्‌ ॥ ३ ॥ 
अष्टक बोले--राजन्‌ ! आपने कहा है कि जो अवस्था- 
में बड़ा हो; वही अधिक सम्माननीय कहा जाता है। परंतु 
द्विजोंमे तो जो विद्या और तपस्यामें बढ़ा-चढ़ा हो, वही 
पूज्य होता है ॥ ३ ॥ 


ययातिर॒ुवाच 
प्रतिकूल. कमंणां.. पापमाहु- 
स्तद्‌ वर्ततेउप्रव्ण पापलोक्‍्यम्‌। 
सनन्‍्तो5सतां नाडुवतेन्ति चेतद्‌ 
यथा चेषामनुकूलास्तथा55सन्‌ ॥ ४ ॥ 
ययातिने कहा--पापको पुण्यकर्मोका नाशक बताया 


जाता है; वह नरककी प्रासि करानेवाला है और वह उद्दण्ड 


सम्भवपत् ] 


एकोननवतितमो 5घ्यायः 
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न्च्य्स्य्स्य्य्स्स्स्स्य्स्य्य्य्य्स्य्य्य्स्स्य्य्स्स्य्य्स्स्स्स्स्स्स्स्ल्ल्ल्ल्च्््च्च्ल््््स्च्स्स्स्स्ल्ल्््च्च्ल्स्ल्ल्ल्ल्ह्ह्ह्ह्ड्ज्ल्ल्ल्लल््लस 


पुरुषों ही देखा जाता है। दुराचारी पुरुर्षोके दुराचारका 
श्रेष्ठ पुरुष अनुसरण नहीं करते हैं। पइलेके साधु पुरुष भी 
उन श्रेष्ठ पुरुषोंके ही अनुकूल आचरण करते थे ॥ ४ ॥ 
अभूद्‌ धन मे विपुल गत॑ तद्‌ 
विचेष्टमानो नाधिगन्ता तदस्सि । 
एवं प्रधायात्महिते निविश्टो 
यो बतेते स विज्ञानाति धीरः ॥ ५॥ 


मेरे पास पुण्यरूपी बहुत धन था; किंतु दूसरॉकी निन्दा 
करनेके कारण वह सब नष्ट हो गया । अब मैं चेश करके भी 
उसे नहीं पा सकता । मेरी इस दुरवस्थाकों समझ-बूझकर जो 
आत्मकल्याणमें संछग्न रहता है। वही ज्ञानी और वही 
घीर है ॥ ५॥ 


महाधनो यो यजते खुयशै- 

ये: सर्वविद्याछु विनीतबुद्धिः। 
बेदानधीत्य तपसा5 <5योज्य देहं 

दियवं समायात्‌ पुरुषो वीतमोहः ॥ ६ ॥ 


जो मनुष्य बहुत धनी होकर उत्तम यरश्ेद्वारा मगवान्‌की 
आराधना करता है, सम्पूर्ण विद्याओंको पाकर जिसकी बुद्धि 
विनययुक्त है तथा जो वेदोंको पढ़कर अपने शरीरको तपस्यामें 
लगा देता है, वह पुरुष मोहरहित होकर स्वर्गमें जाता है ॥६॥ 


न जातु दृष्येन्महता धनेन 
वेदानधीयीतानहंकृतः. स्यात्‌ । 
नानाभावा बहवो जीवलोके 
देवाधीना नश्चेणशधिकाराः । 
तत्‌ तत्‌ प्राष्य न विहन्येत धीरो 
दिए बलीय इति मत्वा 5 त्मबुद्ध्या ॥ ७ ॥ 


महान्‌ धन पाकर कभी दर्षसे उल्लसित न हो) वेदोंका 
अध्ययन करे) किंतु अहंकारी न बने । इस जीव-जगत्‌में 
भिन्न-भिन्न खमाववाले बहुतसे प्राणी हैं, वे सभी प्रारब्धके 
अधीन हैं, अतः उनके घनादि पदार्थोंके लिये किये हुए 
उद्योग और अधिकार सभी व्यर्थ हो जाते हैं | इसलिये घीर 
पुरुषकों चाहिये कि वह अपनी बुद्धिसे ध्यारब्ध ही बलवान्‌ 
है? यह जानकर दुःख या सुख जो भी मिले) उसमें विकार- 
को प्राप्त न हो ॥ ७॥ 


खुखं हि जन्तुयंदि वापि दुःख 
देवाधीन विन्दते नात्मशकत्या। 
तस्माद्‌ दिफ्व मम मन 
न संज्वरेन्नापि दृष्येत्‌ कथंचित्‌ ॥ ८ ॥ 
जीव जो सुख अथवा दुःख पाता है, वह प्रारब्धसे ही 
प्रास हेताहै; अपनी शक्तिसे नहीं। अतः प्रारब्धको ही बलवान्‌ 
मानकर मनुष्य किसी प्रकार भी हर्ष अथर्की शोक न करे ॥८ | 


दुःखेन तप्येन्न खुखेः प्रहष्येत्‌ 
समेन वर्तंत सदेव धीरः। 
दिए बलीय इति मन्यमानो 
न संज्वरेन्नापि हृष्येत्‌ कथंचित्‌ ॥ ९ ॥ 
दुश्खेसि संत न हो और सुखोंसे इर्षित न हो । घीर 
पुरुष सदा समभावते ही रहे और भाग्यको ही प्रबछठ मानकर 
किठी प्रकार चिन्ता एवं हर्षके वशीबूत न हो ॥ ९॥ 
भये न मुद्याम्यष्टकाहं कदाचित्‌ 
संतापो मे मानसो नास्ति कश्चित्‌ | 
धाता यथा मां विदधीत छोके 
घुब॑ तथाह भवितेति मत्वा ॥ १० ॥ 
अष्टक | में कभी भयमें पड़कर मोहित नहीं होता, मुझे 
ई मानसिक संताप भी नहीं होता; क्योंकि मैं समझता हूँ कि 
विधाता इस संसारमें मुझे जैसे रक्खेगा; वैसे ही रहूँगा ॥ 
संस्वेदजा अण्डजाश्रोद्धिदश्व 
सरीसपाःकृमयो 5थाप्सु मत्स्याः । 
तथाइमानस्ठृणका््८ च सर्वे 
दिश्टक्षये स्वां प्रकति भजन्ति ॥ ११॥ 
स्वेदज, अण्डज, उद्धिज) सरीखप) कृमि। जलूमें रहने- 
वाले मत्स्य आदि जीव तथा पर्वत; तुण और काष्ठ--ये समी 
प्रारब्ब-भोगका सर्वथा क्षय हो जानेपर अपनी प्रकृतिको प्राप्त 
हो जाते हैं ॥ ११ ॥ 
अनित्यतां खुखदुः्खस्य बुद्ध्वा 
कस्मात्‌ संतापमएकाह भजे पम्‌ 
कि कुर्यो वे कि च छृत्वा न तप्ये 
तस्मात्‌ संतापं वजयाम्यप्रमत्तः॥ १२ ॥ 
अष्टक ! मैं सुख तथा दुःख दोनोंकी अनित्यताको जानता हूँ, 
फिर मुझे संताप हो तो केसे ? मैं क्या करूँ और क्‍या करके 
संतत्त न होऊँ, इन बातोंकी चिन्ता छोड़ चुका हूँ । अतः 
सावधान रहकर शोक-संताप को अपनेमे दूर रखता हूँ ॥ १२ ॥ 


( दुःखे न खिद्येन्न सुखेन मायेत्‌ 
कि जा धीरधमो 
समेन वतत स॒ धीरधमों। 
दिए बलीयः समवेक्ष्य बुद्ध्या 
न सजते चात्र भृद्ां मनुष्यः॥ ) 
जो दुःखमें खिन्‍न नहीं होता; सुखसे मतवाला नहीं हो 
उठता और सबके साथ समान भावसे बर्ताव करता है) वह 
धीर कहा गया है। विज्ञ मनुष्य बुद्धिसे प्रारब्धकों अत्यन्त 
बलवान समझकर यहाँ किसी भी विषयर्मे अविक आसक्त 
नहीं होता ॥ 


वैज्ञम्यायत उवाच 
:... व्यथ ब्र॒ुधाणं ः नुपति - ययाति- ै 
ग्रथाएकः पुनरेवान्वपू्छल्‌ | 


२७२  श्रीमहाभारते 
््ुँ्चश्खच्ख्््च्::/::/8््ल््््््््ज््््््ज््ज्ख्ज्््ख्ड्स्‍अस्‍्अस्‍डस्‍्स्‍स्‍स्स्‍्स्‍्डअ्ड्ििडड्ड्िि-, 


मातामहं सर्वंगुणोपपन्नं 
| स्थितं स्थर्गलोके यथावत्‌ ॥ १३ ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! राजा ययाति 
समस्त सदुणोंसे सम्पन्न थे और नातेमें अष्टकके नाना लगते 
थे। वे अन्तरिक्षमें बसे ही ठहरे हुए थे, मानो खर्गलोकमें 
हों। जब्र उन्होंने उपयुक्त बातें कहीं; तब अष्टकने उनसे 
पुनः प्रश्न किया ॥ १३ ॥ 
अष्टक उवाच 
ये ये लछोकाः पार्थिवेन्द्र प्रधाना- 
स्त्वया भुक्ता यं च काले यथावत्‌ । 
तान में राजन ब्रृहि सवोन्‌ यथावत्‌ 
शेत्रशवद्‌ भाषसे त्वं हि धमोन ॥ १४ ॥ 
अष्टक बोले--मद्दारान ! आपने जिन-जिन प्रधान 
लोकोंमें रहकर जितने समयतक वहाँके सुखोंका भलीमाँति 
उपभोग किया है? उन सबका मुझे यथार्थ परिचय दीजिये । 
राजन! आप तो महात्माओंकी माँति धर्मोंका उपदेश कर रहे हैं।| 


ययातविरुवाच 
राजाहमासमिह सार्वभोम- 
स्‍ततो लोकान महतश्राजयं वे। 
तत्रावसं वर्षसहस््रमात्रं 
ततो लोक॑ परमस्स्यभ्युपेत; ॥ १० ॥ 
ययातिने कह[--अष्टक ! में पहले. समस्त 
भूमण्डलमें प्रसिद्ध चक्रवर्ती राजा था | तदनन्तर सत्कर्मों- 
द्वारा बड़े-बड़े छोकॉपर मेंने विजय प्राप्त की और उनमें एक 
हजार वर्षोतक निवास किया । इसके बाद उनसे भी उच्चतम 
लोकमें जा पहुँचा ॥ १५ ॥ 


ततः पुरी पुरुहतस्य रम्यां 
सहस्रद्दारां| शतयोजनायताम । 
अध्यावसं वर्षसह स्रमात् 


ततो लोक॑ परमस्स्यभ्युपेतः ॥ १६ ॥ 
वहाँ सो योजन विस्तृत और एक हजार दरवाजोंसे 
युक्त इन्द्रकी रमणीय पुरी प्राप्त हुई । उसमें मैंने केवल 
एक हजार वर्षोतक निवास किया और उसके बाद उससे भी 
ऊँचे छोकमें गया ॥ १६ ॥ 
ततो दिव्यमज़र प्राप्य लोक॑ 
प्रजापतेलाकपते दुरापम्‌ । 
तत्नावस वर्षसहस्त्रमात्र 
ततो लोक॑ परमस्स्यभ्युपेतः ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर छोकपालोके लिये भी दुर्लभ प्रजापतिके उस 
दिव्य लोकमें जा पहुँचा, जहाँ जरावस्थाका प्रवेश नहीं है । 
वहाँ एक हजार वर्षतक रहा; फिर उससे भी उत्तम छोकमें 
चला गया ॥ १७ | 


[ आदिपर्चणि 





स॒ देवंदेवस्थ निवेशने च 
विहत्य लोकानचसं यथेश्टम । 
सम्पूज्यमानस््रिदशेंः. समस्तै- 


स्तुल्यप्रभावद्युतिरीदवराणाम्‌ ॥ १८ ॥ 


वह देवाधिदेव ब्रह्माजीका धाम था | वहाँ में अपनी 
इच्छाके अनुसार भिन्न-भिन्न लोकोंमें विहार करता हुआ सम्पूर्ण 
देवताओंसे सम्मानित होकर रहा | उस समय मेरा प्रभाव 
ओर तेज देवेश्वरौँके समान था ॥ १८ ॥ 


तथावसं नन्दने  कामरूपी 
संवत्सराणामयुतं॑ं _शतानाम्‌ । 
सहाप्सरोभिविंहरन्‌ पुण्यगन्धान 
पद्यन नगान्‌ पुष्पितांश्रारुरूपान ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार मैं नन्दनवनमें इच्छानुसार रूप धारण करके 
अप्सराओंके साथ विहार करता हुआ दस लाख वर्षोतक रहा । 
वहाँ मुझे पवित्र गन्ध और मनोहर रूपवाले वृक्ष देखनेको 
मिले, जो फूलेसि लदे हुए थे ॥ १९॥ 
तनत्न स्थित मां देवखुखेषु सक्तं 
काले 5तीते महाति ततो5तिमात्रम्‌ | 
- दूतो देवानामब्रवीदुअ्रूपो 
ध्यंसेत्युउ्वेस्त्रिः प्लुतेन स्वरेण ॥ २० ॥ 
वहाँ रहकर में देवलोकके सुखोंमें आवक्त हो गया। 
तदनन्तर बहुत अधिक समय बीत जानेपर एक भयंकर 
रूपवारी देवदृत आकर मुझसे ऊँची आवाजमें तीन बार 
बोला--“गिर जाओ) गिर जाओ? ॥ २० ॥ 


एतावन्से बिदिति. राजसिंह 

ततो भ्रशे ५हं नन्द्नात्‌ क्षीणपुण्यः। 
वाचो5श्रोप॑ चान्तरिक्षे खुराणां 

खानुक्रोशाः शोचतां मां नरेन्द्र ॥ २१ ॥ 


राजशिरोमण ! मुझे इतना ही ज्ञात हो सका है । 
तदनन्तर पुण्य क्षीण हो जानेके कारण में नन्दन वनसे नीचे 
गिर पड़ा । नरेन्द्र | उस समय मेरे लिये शोक करनेवाले 
देवताओँकी अन्तरिक्षमे यह दयाभरी वाणी सुनायी पड़ी-॥॥ २१॥ 


अहो कष्ट क्षीणपुण्यो ययातिः 

पतत्यसी पुण्यकृत्‌ पुण्यकीतिः। 
तानब्र॒ुव पतमानस्ततो 58 

सर्ता मध्ये निपतेयं कथ्थ जु ॥ २२॥ 


: <अहो ! बड़े कश्की बात है कि पविन्न कीतिंबाले ये 
पुण्यकर्मा महाराज ययाति पुण्य क्षीण होनेके कारण नीचे ग्रिर 
रहे हैं ।” तब नीचे गिरते हुए मैंने उनसे पूछा--देवताओ ! 
मैं साधु पुरुषोके बीच गिरूँ; इसका क्या उपाय है !? ॥२२॥ 


नवतितमो ध्यायः 


२७रे 


स्स्ल्स्ल्स्स्स््य्स्य््स्य्स्स्स्य्स्स्य्य््स्ल्स्स्स्य्स्स्य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्स्स्स्स्स्य््स्स्््ल्ल््स्ल्््््य्च्स्स्स्स्स्स्स्ल्- 


सम्भवपत् ] 
तैराख्याता भवतां यशभूमिः 
समीक्ष्य चेमां त्वरितमुपागतो ५स्मि। 
हविगेन्ध॑ देशिक॑ यश्षभूमे- 


घूंमापाड़ं प्रतिगृह्य. प्रतीतः ॥ २३ ॥ 


तब देवताओंने मुझे आपकी यशभूमिका परिचय दिया । 
में इसीको देखता हुआ तुरंत यहाँ आ पहुँचा हूँ। यशभूमिका 
परिचय देनेवाली हृविष्यकी सुगन्धका अनुभव तथा धूम- 
प्रान्तका अवलछोकन करके मुझे बड़ी प्रसन्नता और सान्त्वना 
मिली है॥ २३ ॥ 


इति श्री मुद्दा भारते आदिपवेणि सम्भवपवंणि उत्तरयायाते एकोननवतितसोडउ्ध्याय; ॥ «९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपरवके अन्तर्गत सम्नवर्परवमें उत्तरयायातविषयक नवास्तीदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८९५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिझछाकर कुछ २४ इलोक हैं ) 





नवतितमो5ध्यायः 
अष्टफ और ययातिका संवाद 


अष्टक उवाच 
यदावसो ननन्‍्दने कामरूपी 
संवत्सराणामयुतं॑ शतानाम्‌ | 
कि कारण कातंयुगप्रधान 
हित्वा च त्वं चखुधामन्वपद्यः ॥ १ ॥ 
अप्टकने पूछा--सत्ययुगके निष्पाप राजाओंमें प्रधान 
नरेश ! जब आप इच्छानुभार रूप घारण करके दस छाख 
बर्षोतक ननन्‍्दनवनमें निवास कर चुके हैं, तब क्या कारण है 
कि आप उसे छोड़कर भूतलपर चडछे आये १ ॥ १ ॥ 
ययातिरुवा च 
झातिः सुहत्‌ खजनो वा यथेह 
क्षीणे वित्ते त्यज्यते मानवैंहिं। 
तथा तत्न क्षीणपुण्यं मनुष्य 
त्यजन्ति सद्यः सेश्वरा देवसड्डाः ॥ २ ॥ 
ययाति बोले--जैसे इस छोकमें जाति-भाई) सुदृद्‌ 
अथवा खजन कोई भी क्यों न हो। धन नथ्ट हो जानेपर 


_डसे सब मनुष्य त्याग देते हैं; उसी प्रकार परलोकमें जिसका 
_पुण्य समास्त हो गया दे? उस मनुष्यकों देवराज इन्द्रसह्वित 
सम्पूर्ण देवता तुरंत त्याग देते हैं ॥ २ ॥ 
अष्टक उवाच 
तस्मिन्‌ कथ्थ शक्लीणपुण्या भवन्ति 
सम्मुछायते मेषत्र मनो तिमात्रम्‌ । 
कि वा विशिष्टाः कस्य घामोपयान्ति 
तद्‌ थे ब्रृहि ख्लेत्रवित्‌ त्यं मतो मे ॥ ३ ॥ 
अश्कन पूछा--देवछोकमें मनुष्योंके पुण्य केसे क्षीण 
दोते हैं ? इस विषय मेरा मन अत्यन्त मोहित हो रदा 
है। प्रजागतिका वह कौनसा धाम है। जिसमें विशिष्ट 
( अपुनराबृत्तिकी योग्यतावाले ) पुरुष जाते हैं ! यह बताइये; 
क्योंकि आप मुझे छ्ेत्रश्ञ ( आत्मज्ञानी ) जान पड़ते हैं ॥३॥ 











ययानिरवाच 
इमं भौम॑ नरक॑ ते पतन्ति 
लालप्यमाना नरदेव स्व । 
ते. कड़गोमायुवरलशनार्थे 
श्षीणा विवृद्धि बहुधा बजन्ति ॥ ४ ॥ 
ययाति बोले--नरदेव ! जो अपने मुखसे अपने पुण्य. 
कर्मोका बखान करते हैं, वे सभी इस भौम नरकमें आ गिरते 
हैं। यहाँ वे गीर्धों, गीदड़ों और कीओं आदिके खाने योग्य इस 





 शरीरके लिये बड़ा भारी परिश्रम करके क्षीण होते और पुत्र- ह 


पौत्रादिरूपसे बहुघा विस्तारको प्राप्त होते हैं || ४ ॥ 
तस्मादेतद्‌._ वर्जनीयं नरेन्द्र 
दुर्ए लोके गहणीयं च कमे। 
आष्यातं ते पाथिव सर्वमेव 
भूयरचेदारी वद कि ते वदामि॥ ५ ॥ 
इसलिये नरेन्द्र ! इस लोकमें जो दुष्ट और निन्दनीय 
कम दो उसको सन्धा त्याग देना चाहिये। भूषाल ! मेंने तुमसे 
सब कुछ कद्द दिया; बोलो, अब और तुम्हें क्या बताऊँ ? ॥५॥ 
अष्टक उवाच 
यदा तु तान वितुदन्ते वर्यांसि 
तथा ग्रभाः शितिकण्ठाः पतड़ाः । 
भवन्ति कथमाभवन्ति 
ने भौममन्यं नरक श्टणोमि ॥ ६ ॥ 
अषप्टकने पूछा--जब्र मनुष्योंको सृत्युके पश्चात्‌ पक्षी, 
गीघ) नीलकण्ठ और पतक्ञ ये नोच-नोचकर खा लेते हैं; 
तब वे केसे ओर किस रूपमें उत्पन्न होते हैं ? मेने अबतक 
भौम नामक किसी दूसरे नरकका नाम नहीं सुना था ॥ ६ ॥ 


कथथं 


ययातिरुवाच 
ऊध्ये देहात्‌ कर्मणा जम्भमाणाद्‌ 
व्यक्त पृथिव्यामनुसंचरन्ति । 


१, बे झब्दका अथ यहाँ कौआ किया गया है; जो *स्वौत्यसामथ्यसेन्येषु बल ना काऊसीरिणो:” अमरकोपके इस वाक्यसे 


समर्थित होता है । 
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इमं॑ भौम॑ नरक॑ ते पतन्ति 
नावेक्षन्ते वर्षपूगाननेकान्‌ ॥ ७ ॥ 
ययाति बोले---क्मसे उत्पन्न होने और बढनेवाले शरीर- 
को पाकर गर्भसे निकलनेके पश्चात्‌ जीव सबके समक्ष इस 
पृथ्वीपर (विपयोंमें ) विचरते हैं| उनका यह विचरण ही भौम 
नरक कहा गया है। इसीमें वे पड़ते हैं। इसमें पड़नेपर वे 
व्यथ बोतनेवाले अनेक वर्षत मूड की ओर दृष्टिपात नहीं करते। ७। 
र्पाष्टि सहस्राणि पतन्ति व्योम्ि 
तथा अशीति परिवत्सराणि। 
तान ये तुदन्ति पततः प्रपात॑ 
भीमा भोमा राक्षसास्तीक्षणद्ट्राः ॥ ८ ॥ 
कितने ही प्राणी आकाद(स्र्गादि)में साठ इजार वर्ष रहते हैं | 
कुछ अस्सी हजार वर्षोतक वहाँ निवास करते हैं। इसके बाद वे 
भूमिपर गिरते हैं। यहाँ उन गिरनेवाले जीवोंको तीखी दाढ़ोंवाले 
प्रथ्वीके भयानक राक्षस ( दुष्ट प्राणी ) अत्यन्त पीड़ा देते हैं ॥८॥ 
अ'्क उवाच 
यदेनसस्ते पततस्तुद॒न्ति 
भीमा भोमा राक्षसास्तीक्ष्णदंष्राः । 
भवन्ति कथमाभवन्ति 
कथंभूता गर्भभूता भवचन्ति ॥ ९ ॥ 
अष्टकन पूछा--तीखी दाढ़ोंवाले प्रथ्बीके वे भयंकर 
राक्षस पापवश आकाशसे गिरते हुए जिन जीवोंकी सताते 
हैं, वे गिरकर केसे जीवित रहते हैं ! किस प्रकार 
इन्द्रिय आदिसे युक्त होते हैं !? और बेसे गर्भमें आते 
हैं?॥९॥ 


कर्थं 


ययातिरुवाच 
अस्म॑ रेतः पुप्पफलानुपृक्त- 
मम्वेति तद्‌ वे पुरुषेण सृष्टम्‌। 
स॒वें तस्या रज आपसचते वे 
स॒गर्भभूतः तमुपेति तत्र ॥ १० ॥ 
ययाति बोले-अन्‍्तरिक्षसे गिरा हुआ प्राणी अख 
( जल ) होता है। एिर वही क्रमशः नूतन शरीरका बीजभूत 
बीरय बन जाता है | वह वीर्य फूछ और फलरूपी शेष कर्मोंसे 
संयुक्त होकर तदनुरूप योनिका अनुसरण करता है। गर्भाधान 
करनेवाले पुरुपके द्वारा स््रीसंतर्ग होनेपर वह वीय॑में आविष्ट 
हुआ जीव उस ख्रीके रजते मिल जाता है । तदनन्तर 
वही गर्भरूयमे परिणत हो जाता है ॥ १० ॥ 
बनस्पतीनोपधोश्चाविदशन्ति 
अपो वायु प्रथिवीं चान्तरिक्षम्‌ । 
चतुप्पद॑ हविपद॑ चापि सर्व 
मेबम्भूता गर्भभूता भवन्ति ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिपधेणि 


जीव जलरूपसे गिरकर वनस्पतियों और ओपभिरयोँमें प्रवेश 
करते हैं| जल, वायु, प्रथ्यी और अन्तरिक्ष आदियमें प्रवेश 
करते हुए. कर्मानुसार पश्चु अथवा मनुप्य सब कुछ होते हैं। 
इस प्रकार भूमिपर आकर फिर पूर्वोक्त क्रमके अनुतार 
गर्भभावको प्राप्त होते हैं | ११ ॥ 
अप्टक उवाच 
अन्यद्‌ू वुर्विदधातीह गर्भ- 
मुताहोखित्‌ स्वेन कायेन याति । 
आपयद्यमानो नरयोनिमेता- 
नाचछ्व मे संशयात्‌ प्रत्रवीमि ॥ १२ ॥ 
अप्ठकने पूछा - राजन्‌ ! इस मनुष्ययोनिमें आनेवाला 
जीव अपने इसी शरीरसे गर्भमें आताहै यह दूसरा शरीर धारण 
करता है| आप यहद्द रहस्य मुझे वताइये | में संशय होनेके 
कारण पूछता हूँ ॥ १२॥ 
शरीरभेदाभिसमुच्छुयं च 
चक्षुःभ्रोत्रे झभते केन संशाम । 
एतत्‌ तत्तवं॑ सर्वमाचक्ष्व पृष्ठः 
श्षेत्रश त्वां तात मन्याम सर्वे ॥ १३ ॥ 
गर्भमे आनेपर वह भिन्न-भिन्न शरीररूपी आश्रयकी3 आँख 
और कान आदि इन्द्रियोंकी तथा चेतनाको भी केसे उपलब्ध 
करता है ! मेरे पूछनेपर ये सब बातें आप बताइये | तात | हम 
सब लोग आपको क्षेत्रश्ञ ८ आत्मजश्ञानी ) मानते हैं ॥ १३॥ 


ययातिरुवात 
वायु: समुत्कषति गर्भयोनि- 
सती रेतः पुष्परस.नुप्रक्तम। 
स्ा॒तत्र तन्मात्रछकताथिऋरः 
क्रमेण. संवर्धयतीह गर्भम ॥ १७ ॥ 
ययाति बोले--ऋठकालमें पुष्परससे संयुक्त बीर्य॑को 
वायु गर्भाशयमें खाँच छाता है। वहाँ गर्भाशयमें सूक्ष्मबूत 
उसपर अधिकार कर लेते हैं और वह क्रमशः गर्भकी वृद्धि 
करता रहता है ॥ १४ ॥ 
स॒ जायमानो विग्रहीतमात्रः 
संशामधिष्ठाय. ततो मनुष्यः । 
स॒श्रोत्राभ्यां वेदयतीह शब्दं 
स वे रूप पश्यति चक्ष॒षा च ॥ १५ ॥ 
वह गर्भ बढ़कर जब सम्पूर्ण अवयर्वोसि सम्पन्न हो जाता 
है, तब चेतनताका आश्रय ले योनिसे बाहर निकलकर मनुष्य 
कद्दलाता है। वह कानोने शब्द सुनता है; आँखोंसे रूप 
देखता है ॥ १५ ॥ 
प्राणेन गन्धे जिहयाथो रस च 
त्वचा स्पर्श मनसा वेद भावम। 


बलज जज अजीज जी ली फीफन बीज 


सम्भवपर्व ] 


इत्यष्रकेहोपहित॑ हि. विद्धि 
महात्मनां प्राणभृतां शर्गरे ॥ १६॥ 
नापिकासे सुगन्ध लेता है | जिद्दासे रसका आस्वादन 
करता है। त्वचासे स्र्श और मनसे आन्तरिक भावोंका 
अनुमव करता है। अष्टक ! इस प्रकार महात्मा प्राणधारियोंके 
शरीरमें जीवकी स्थापना दोती दे || १६ ॥ 


अष्टक उवाच 


यः संस्थितः पुरुषो दह्यते वा. 
...._निखन्‍्यते वापि निकृष्पते वा।.. 
अभावभूत। स॒ विनाशमेत्य 
ह केनाव्मना चेतयते परस्ताव॥ १७॥ 
अष्टकने पूछा--जो मनुष्य मर जाता है; वह जलाया जाता 
: हैयागाड़ दिया जाता है अथवा जल्में बहा दिया जाता है । 
इस प्रकार विनाश द्वोकर स्थूल शरीरका अभाव हो जाता 
है। फिर वह चेतन जीवात्मा किस शरीरके आधारपर रहकर 
चेतन्ययुक्त व्यवद्दार करता है ! ॥ १७॥ 


ययातिरुवाच 


हित्वा सो5सून सुतव न्निष्टनित्वा 
पुरोधाय सुक्ृतं दुष्कृतं वा। 
योनि पवनाग्रानुसारी 
हित्वा देह भजते राजसिंह ॥ १८॥ 
ययाति बोले--राजतिंह ! जैसे मनुष्य श्रात छेते हुए 
प्राणयुक्त स्थूल शरीरको छोड़कर स्वप्तमें विचरण करता है; 
बेसे ही यह चेतन जीवात्मा अस्फुट शब्दोचारणके साथ इस 
मृतक स्थूल शरीरको त्यागकर यूक्ष्म दरीरसे संयुक्त होता 
है और फिर अथवा पापको आगे रखकर वायुक्रे समान 
बेगसे चलता हुआ अन्य योनिको प्राप्त दोता है ॥ १८ ॥ 
पुण्यां योनि पुण्यकृतो बजन्ति 
पापां योनि पापकृतों वज़न्ति। 
कीटाः पतड़ाश्थ भवन्ति पापा 
न में विवक्षास्ति महानुभाव ॥ १९ ॥ 


अन्यां 


चतुष्पा द्विपदाः पटपदाश्च 
तथाभूता गर्भभूता भचन्ति । 
आख्यातमेतन्निखिलेन सर्वे 


भूयस्तु कि पृ८छसखि राज़लिंह ॥ २० ॥ 
पुण्य करनेवाले मनुष्य पुण्य-योनियों में जाते हैं और पाप करने- 
बाले मनुष्य पाप-योनिमें जाते हैं। इस प्रकार पापी जीव कीट- 
पतज़् आदि होते हैं। महानुभाव | इन सब विषर्योको 
विस्तारके साथ कहनेकी इच्छा नहीं होती | दृपश्रेष्ठ |! इसी 
प्रकार जीव गर्भमें आकर चार पैर; छः पैर और दो पैरवाले 
प्राणियोंके रूपमें उत्पन्न होते हैं | यह सब मैंने पूरा-पूरा बता 
दिया। अब क्या पूछना चाहते हो ! ॥१९-२०॥ 


नवतितमो इध्यायः 
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अष्टक उवाच 
किखित्‌ रूत्वा लभते तात छोकान्‌ 
मत्यंः श्रेष्ठास्तपसा विद्यया वा । 
तन्मे पृष्ठ; शंस सं यथाव- 
च्छुभालोकान येन गच्छेत्‌ क्रोण ॥ २१ ॥ 
अषप्टकने पूछा--तात ! मनुष्य कोन-सा कर्म करके 
उत्तम छोक प्राप्त करता है ? वे लोक तपते थात्त होते हैं 
या वियासे १ मैं यही पूछता हूँ । जिम कर्मक्रे द्वारा क्रमशः 
श्रेष्ठ लोकोंकी प्राप्ति हो सके, वह सब यथार्थरूपते बताइये ॥ 


ययातिरुवा च 
तपस्थ दान॑ च शमो दमश्थ 
हीराजंव॑ सर्वभूतानुकम्पा । 
खर्गस्य लोकस्य वदन्ति सन्‍्तो 
द्वाराणि सप्तेव महान्ति पुंसाम्‌ । 


नश्यन्ति मानेन तमोषुमिभूता: 
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पुंसः सदवेति वदन्ति सन्‍तः ॥ २२ ॥ 
ययाति बोले--राजन्‌ ! साधु पुरुष स्वर्गलोकके सात 


महान्‌ दरवाजे बतलाते हैं, जिनसे प्राणी उस्तमें प्रवेश करते 





हैं। उनके नाम ये हैं--तप, दान) शाम) दम) लजा) सरलता 
और समस्त प्राणियोंके प्रति दया | वे तय आदि द्वार सदा 
ही पुरुषके अमिमानरूप तमसे आच्छादित द्दोनेपर नष्ट हो 
जाते हैं, यद्ट संत पुरुषोंका कथन है ॥| २२ ॥ 
अधीयानः पण्डितं मन्यमानो 
यो विद्यया हन्ति यशाः परेषाम । 
तस्यान्तवन्तश्च॒भवन्ति लोका 
न चास्य तद्‌ ब्रह्म फल ददाति ॥ २३ ॥ 
जो वेदोंका अध्ययन करके अपनेकों सबसे बड़ा पण्डित 
मानता और अपनी विद्याद्वारा दूसरोंके यशका नाश करता 
है, उसके पुण्यछोक अन्तवान्‌ ( विनाशशील ) होते हैं और 
उसका पढ़ा हुआ वेद भी फल नहीं देता ॥ २३॥ 
चत्वारि कमोण्यभयंक्राणि 
भय॑ प्रयच्छन्त्ययथारकृतानि । 
मानाझिहोत्रमुत मानमो न 
मानेनाधीतमुत मानयज्ञ:॥ २७ ॥ 
अभिदहोत्र, मौन; अध्ययन और यज्ञ--ये चार कर्म 
मनुष्यको भयसे मुक्त करनेवाले हैं; परंतु वे ही ठीकसे न 
किये जायें, अभिमानपूर्वक उनका अनुष्ठान किया जाय तो 
वे उलठे भय प्रदान करते हैं ॥| २४ ॥ 
न मानमान्यो  मुदमाददीत 
न संतापं प्राप्नुयाच्ावमानात्‌ । 
सन्‍्तः सतः पूजयन्तीह लोके 
नासाधवः साधुवुद्धि लभन्ते ॥ २५॥ 





२७६ 
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विद्वान्‌ पुरुष सम्मानित होनेरर अधिक आनन्दित न 
हो और अपमानित होनेपर संतप्त न हो । इस लछोकमें 
संत पुरुष ही सत्पुरुषोंका आदर करते हैं। दु४ पुरु्षोंको 
ध्यह सत्पुरुष है? ऐसी बुद्धि प्राप्त दी नहीं होती ॥ २५॥ 
इति द्द्याभिति यज इत्यधीय इति ब्तम्‌। 
इत्येतानि भयान्याहुस्तानि वज्योनि सबवेशः ॥ २६॥ 
में यह दे सकता हूँ; इस प्रकार यजन करता हूँ; इस 
तरह स्वाध्यायमें लगा रहता हूँ और यह मेरा त्रत है; इस 
प्रकार जो अहंकारपूर्वक वचन हैं) उन्हें भयरूप कह्दा गया है। 
ऐसे वचनोंकों सवंथा त्याग देना चाहिये ॥ २६ ॥ 


भीमहाभारते 





[ आदिपयंणि 





जी 


ये चाश्रयं वेदयन्ते पुराणं 

मनीषिणो. मानसमा्गरुद्धम । 
श्रेयस्तेन. संयोगमेत्य 

पर्यं शान्ति प्राप्तयुः प्रेत्म चेह ॥ २७॥ 


तद्ः 


जो सबका आश्रय है) पुराण ( कूटस्थ ) है तथा जहाँ 
मनकी गति भी रुक जाती है वह ( परत्ह्म परमात्मा ) तुम 
सब लोगेंके लिये कल्याणकारी हो। जो विद्वान्‌ उसे जानते 
हैं, वे उस परबक्ष परमास्मासे संयुक्त होकर इहलोक और 
परलोकमें परम शान्तिको प्राप्त होते हैं || २७ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वेणि उत्तरयायाते नवतितमोउ5्ध्यायः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ामारत आदिपदेके अन्तर्गत सम्भवपद॑में उत्तरयायातविष्यक नब्बेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५०॥ 





एकनवतितमो ध्यायः 
ययाति और अष्टकक़ा आश्रमधमंसम्बन्धी संवाद 


अष्टक उवाच 


चरन्‌ गरृहस्थः कथमेति धमोन 
कथं भिश्षः कथमाचार्यकर्मो । 
वानप्रस्थः सत्पथे. खंनिविष्टो 
बहुन्यस्मिन सम्प्रति वेदयन्ति ॥ १ ॥ 
अष्टकने पूछा - महाराज ! वेदज्ञ विद्वान्‌ इस धर्मके 
अन्तर्गत बहुत-से कर्मोको उत्तम लोकोकी प्राप्तिका द्वार बताते 
हैं; अतः मैं पूछता हूँ, आचायकी सेवा करनेवाला ब्रह्मचारी 
गृहस्थ) सन्मार्गमें स्थित वानप्रस्थ और संन्यासी किस प्रकार 
घर्माचरण करके उत्तम लछोकमें जाता है ! ॥ १॥ 


ययाति रुवाच 
आहताध्यायी . गुरुकमंखचोद्यः 
पूर्वात्धायी चरम॑ चोपशायी । 
स॒दुदोन्तो धृतिमानप्रमत्तः 


स्वाध्यायशलः सिध्यति ब्रह्म चारी ॥ २॥ 


ययाति बोले--शिष्यक्रो उचित है कि गुरुके बुलानेपर 





उसके समीप जाकर पढ़े | गुरुकी सेवार्मे बिना कहे लगा रहे; 


रातमें गुरुजीके सो जानेके बाद सोवे और सबेरे उनसे पहले 


ही उठ जाय | वह मृदुरू ( विनम्र )9 जितेन्द्रिय) पैय॑वान+ 
_सावधान और स्वाध्यायशील हो | इस नियमसे रहनेवाला 
ब्रह्मचारी सिद्धिको पाता है॥ २॥ 
धमोगतं प्राप्प धन यजेत 
द्यात्‌ सदेवातिथीन भोजयेच्च । 
अनाद्दानश्र परेरदत्तं 
संषा ग्रहस्थोपनिषत्‌ पुराणी ॥ ३ ॥ 


गृहस्थ पुरुष न्यायसे प्राप्त हुए धनक्रो पाकर उससे यज्ञ 
करे, दान दे और सदा अतिथियोंको भोजन करावे । दूसरोंकी 


वस्तु उनके दिये बिना ग्रहण नहीं करे | यह ण्हस्थ-धर्ंका 








प्राचीन एवं रहस्यमय स्वरूप है॥ ३ ॥ 
खवबीयंजीबी._वृजिनानिवृत्तो 
दाता परेभ्णे न परोपतापी। 
तादड्यनिः सिद्धिमुपैति मुख्यां 
वसन्नरण्ये नियताहारचेष्ठ:ः ॥ ७ ॥ 
वानप्रस्थ मुनि वनमें निवास करे । आहार और विह्यरको 
नियमित रक्‍्खे | अपने ही पराक्रम एवं परिश्रमते जीवन- 
निर्वाह करे) पापसे दूर रहे। दूसरोंको दान दे और किसीको 
कष्ट न पहुँचावे । ऐसा मुनि परम मोक्षको प्राप्त होता है ॥ ४॥ 
अशिव्पजीबी ग्ुणवांश्चव नित्य॑ 
जितेन्द्रियः सर्वतो विप्रयुक्तः । 
अनोकशायी. रूघुरस्पप्रचार- 
श्वरन देशानेकचरः स भिक्षुः ॥ ५ ॥ 
सनन्‍्यासी शिल्पकलासे जीवन-निर्वाह न करे | शम, दम 
आदि श्रेष्ठ गुणोंसे सम्पन्न हो | सदा अपनी इन्द्रियोंको काबूमें 
रक्‍्खे | सबसे अलग रहे | गहस्थके घरमें न सोये | परिग्रहका 
भार न लेकर अपनेको हल्का रक्‍्खे | थोड़ा-थोड़ा चले | 
अकेला ही अनेक स्थानेंमिं भ्रमण करता रहे । ऐसा संन्यासी 
ही वास्तवमें मिक्षु कहलाने योग्य है ॥ ५ ॥ 
राच्या यया वाभिजिताश्व छोका 
भवन्ति कामाभिजिताः सुखाश्व । 
तामेव रात्रि प्रयतेत विद्धा- 
नरण्यसंस्थो भवितुं यतात्मा ॥ ५ ॥ 





कक मत के की पर 


सम्भव ] 


प्कनवॉलितमों पध्याय: 
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ली जी ली जननी जननी जीप जनम जनम नजर पेन पानी पा नमन जी जन नी नी हरी दी नी परी परी की न सन कनी कली धनी धन अपनी ५ती 5 पन ऑिलीजीपिनीजनीीफनीफ नी । 


जिस समय रूप, रस आदि विषय तुन्छ प्रतीत होने 
लगें। इच्छानुसार जीत लिये जायें तथा उनके परित्यागमें 
ही घुख जान पड़े; उसी समय विद्वान्‌ पुरुष मनको वशामें करके 
समस्त संग्रहोंका त्याग कर बनवासी होनेका प्रयत्न करे ॥ ६ || 


दरशेव पूर्वान दश चापरांश्व 
जशातीनथात्मानमथेकविशम । 
अरण्यवासी  सुकृते. दधाति 
विमुच्यारण्ये खशरीरधातून ॥ ७ ॥ 
जो वनवासी मुनि बनमें ही अपने पश्चभूतात्मक शरीरका 
परित्याग करता है; वह दस पीढ़ी पूवंके और दस पीढ़ी बादके 
जाति-भाशयोंकी तथा इक्कीसवं अगनेको भी पुण्यलोकोंमें 
पहुँचा देता है ॥ ७ ॥ 
अष्टक उवाच 
कतिखिदेव मुनयः कति मोनानि चाप्युत। 
भवन्तीति तदाचक्ष्व श्रोतुमिच्छामहे वयम्‌ ॥ ८ ॥ 
अष्टकने पूछा--राजन्‌ ! मुनि कितने हैं ! और मोन 
कितने प्रकारके हैं ! यह बता ये; हम इसे सुनना चाहते हैं॥८॥ 
ययातिरुवाच 


अरण्ये वसतो यस्‍्य ग्रामो भवति पृष्ठतः। 
प्रामे वा वसतो ५र०्यं स मुनिः स्याज्ननाधिप ॥ ९. ॥ 


ययाति ने कहा--जनेश्वर | अरण्यमें निवास करते समय , 


जिसके लिये ग्राम पीछे होता है और ग्राममें वास करते समय जिसके 
लिये अरण्य पीछे होता है, वह मुनि कहलाता है ॥ ९ ॥ 
अष्टक उवाच 
कथंखिद्‌ वसतो<5रण्ये ग्रामो भवति पृष्ठतः । 
प्रामे वा वसतो 5रण्यं कथं भवति पृष्टठतः ॥ १० ॥ 
अष्टकने पूछा-अरण्यमें निवास करने वालेके लिये ग्राम और 
ग्राममें निवास करनेवालेके लिये अरण्य पीछे कैसे है ! ॥१०॥ 
ययातिरुवा च 
न ग्राम्यमुपयुञ्ीत य आरण्यो मुनिर्भवेत्‌ । 
तथास्य वसतो<रण्ये ग्रामो भवति पृष्ठतः ॥ ११॥ 
ययातिने कहा--जो मुनि वनमें निवास करता है और 
गाँवोंमें प्रात्त होनेवाली वस्‍्तुओंका उपयोग नहीं करता; 


इस प्रकार वनमें निवास करनेवाले उस ( वानप्रस्थ ) मुनिके 
लिये गाँव पीछे समझा जाता है॥ ११ ॥ 


गजल जीती 3 कली नानी डी सनी नी नी धी तीन ही जी +* 


अनग्निरनिकेतश्राप्यगोत्रचरणोी.. मुनिः | 
कौपीनाच्छादनं यावत्‌ तावदिच्छेच्व चीवरम ॥ १२ ॥ 
यावत्‌ प्राणाभिसंधानं तावदिच्छेच्च भोजनम्‌ । 
तथास्य वसतो ग्रामेषरण्यं भवति पृष्ठतः ॥ १३ ॥ 
जो अप्नि और गहको त्याग चुका है; जिसका गोत्र और 
चरण (वेदकी शाखा एवं जाति) से भी सम्बन्ध नहीं रह गया है; 
जो मौन रहता और उतने ही वस्रकी इच्छा रखता है जितनेसे 
लंगोटी और ओदनेका काम चल जाय; इसी प्रकार जितनेसे 
प्राणोंकी रक्षा हो सके उतना ही भोजन चाहता है; इस नियमसे 
गाँवमें निवास करनेवाले उस ( संन्‍्यासी ) मुनिके लिये 
अरण्य पीछे समझा जाता है ॥ १२-१३ ॥ 
यस्तु कामान परित्यज्य त्यक्तकमो जितेन्द्रियः। 
आातिष्ठेच्य मुनिर्मोन स लोके लिद्धिमाप्नुयात्‌॥ १७ ॥ 
जो मुनि रुम्पूर्ण कामनाओंको छोड़कर कर्मोको त्याग 
चुका है और इन्द्रिय-संयमपूर्वक सदा मौनमें स्थित है, ऐसा 
संन्यासी लोकमें परम सिद्धिको प्राप्त होता है ॥ १४ ॥ 
धौतदन्त॑ कृत्तनखं सदा स्मातमलंकृतम । 
असितं सितकमोणं कस्तमहेति नारचितुम्‌ ॥ १५॥ 
जिसके दाँत शुद्ध और साफ हैं, जिसके नख (और केश) 
कटे हुए हैं, जो सदा स्नान करता है तथा यम-नियमादिसे 
अलड्डुत ( है; उन्हें धारण किये हुए ) है, शीतो:णको सहनेसे 
जिसका शरीर श्याम पड़ गया है; जिसके आचरण उत्तम हैं-- 
ऐसा छंन्यासी किसके लिये पूजनीय नहीं है ! ॥ १५ ॥ 
तपसा कशितः क्षामः क्षीणमांसास्थिशोणितः । 
सच लोकमिम जित्वा लोक॑ विज़यते परम ॥ १६॥ 
तपस्यासे मांस, हड्डी तथा रक्तके क्षीण हो जानेपर जिसका 
शरीर कृश और दुर्बछ हो गया है। वह (वानप्रस्थ ) मुनि 
इस लोककों जीतकर परलोकपर भी विजय पाता है ॥ १६ ॥ 
यदा भवति निद्धंन्द्दों मुनिर्मानं समास्थितः। 
अथ लोकमिम जित्वा लोक॑ विज़यते परम ॥ १७॥ 
जब ( वानप्रस्थ ) मुनि सुख-दुःख, राग-द्रेष आदि 
इन्द्रोंसे रह्दित एवं मलीमाँति मौनावलम्बी हो जाता है; तब 
वह इस छोकको जीतकर परलोकपर भी विजय पाता है ॥ १७॥ 
आस्येन तु यदाहारं गोवन्म्र॒गयते मुनिः। 
अथास्य छोकः सर्वा 5यं सो 5म्उतत्वाय कठपते॥ १८ ॥ 
जब संन्यासी मुनि गाय-बैलोंकी तरह मुखसे ही आहार 
ग्रहण करता है; द्वाथ आदिका भी सहारा नहीं लेता, तब उसके 
द्वारा ये सब्र लोक जीत लिये गये समझे जाते हैं और वह 
मोक्षकी प्रासिके लिये समर्थ समझा जाता है ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्मवपर्वणि उत्तरयायाते एकनवतितमो5्ध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपवके अन्तर्गत सम्मवपद॑में उत्तरयायातविषयक इक्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपरवेणि 








द्विनवतितमो5ध्यायः 
अष्टक-ययाति-संवाद और यय.तिद्वारा दूसरोंके दिये हुए पुण्यदानको अखीकार करना 


अष्टक उवाच 

कतरस्त्वनयोः पूर्व देवानामेति सात्मताम्‌। 

उभयोधोवतो राजन सू्ोचन्द्रमसोरिव॥ १ ॥ 
अप्टक ने पूछा--राजन्‌ ! सूर्य ओर चन्द्रमाकी तरह 

अनने-अयने लक्ष्यकी ओर दौड़ते हुए वानप्रस्थ और संन्यासी 

इन दानोंमेंगे पहले कौनसा देवताओंके आत्ममाव (अक्म) को 

प्राम होता है १ ॥ १॥ े 

ययातिरुवा १ 

अनिकेतो गृहस्थेषु कामवृत्तेषु संयतः। 

ग्राम एव वसन्‌ भिक्षुस्तयोः पूर्वतरं गतः ॥ २ ॥ 
ययाति बोले--कामइत्तिवाले गहस्थोंके बीच ग्राममें ही 


वात करते हुए भी जो जितेन्द्रिय ओर ग्रहरदह्वित संन्यासी है; 


वही उन दानों प्रकारके मुनियों में पहले ब्रह्म मावको प्राप्त होता है॥ 
अवाप्य दीघेमायुस्तु यः प्राप्तो विक्षति चरेत्‌। 
तप्यते यदि तत्‌ रृत्वा चरेत्‌ सो 5न्यत्‌ तपस्ततः॥ ३ ॥ 
जो वानप्रस्थ बड़ी आयु पाकर भी विषयोंके प्राप्त होनेपर 
उनसे विकृ्वत हो उन्हींमें विचरने लगता है, उसे यदि 
विषयोप भोगके अनन्तर पश्चात्ताप द्वोता है तो उसे मोक्षके 
लिये पुनः तयका अनुष्ठान करना चाहिये ॥ ३॥ 
पापानां कर्मणां नित्यं बिभियाद्‌ यस्तु मानवः । 
खुबमप्याचरन्‌ नित्यं सोडष्त्यन्तं सुबमेधते ॥ ४ ॥ 
किंतु जो वानप्रस्थ मनुष्य पापकर्मति नित्य भय करता 
है और सदा अपने धर्मका आचरण करता है; वह अत्यन्त 
सुखरूप मोक्षकों अनायास ही प्राप्त कर छेता है ॥ ४ ॥ 


तद्‌ वे नुशंस तदसखत्यमाहु- 
रे 


येः सेवतेधधर्ममनथबुद्धिः । 
हम पु है] 
अर्थाधप्यनीरास्य तथेव राज- 


स्तदांव॑ स समाधिस्तदारयम ॥ ५॥ 


राजन | जो पापबुद्धिवाला मनुष्य अधमंका आचरण 
करता है; उत्का वह आचरण न्ुशंस ( पापंमय ) और 
असत्य कटद्दा गया है एवं उस अजितेन्द्रियका धन भी वैसा 
ही पापमय और अतत्य है। परंतु वानप्रस्थ मुनिका जो 
धर्मपालन हैः वद्दी सरलता है; वद्दी समाधि है और वही 
श्रेष्ठ आचरण है ॥ ५ ॥ 


अष्टक उवाच 


केनासि हतः प्रहितोषसि राजन 
युवा स्रग्वी द्शनीयः सुबचीः । 


कुत आयातः कतरणस्यां दिशि त्व- 
मुताहोखित्‌ पार्थिव स्थानमस्ति ॥ ६॥ 
अष्टकने पूछा--राजन्‌ | आपको यहाँ किसने बुलाया ! 
किसने भेजा है ! आप अवस्थामें तरुण» फूर्लोंकी मालासे 
सुशोभित) दर्शनीय तथा उत्तम तेजसे उदुभासित जान पड़ते 
हैं। आप कहोँसे आये हैं ! किस दिश्यामें भेजे गये हैं ? अथवा 
क्या आपके छिये इस प्रथ्वीपर कोई उत्तम स्थान है ? ॥६॥ 
ययातिरुवाच 
इमं॑ भौम॑ नरक क्षीणपुण्यः 
प्रवेष्ठुमुर्वी गगनाद्‌ विप्रहोणः । 
उक्त्वाह वः प्रपतिष्याम्यनन्तरं 
त्वरन्ति मां लोकपा ब्रह्मणो ये ॥ ७ ॥ 
ययातिने कहा--मैं अपने पुण्यका क्षय होनेसे भौम 
नरकमें प्रवेश करनेके लिये आकाशसे गिर रहा हूँ । ब्रह्माजीके 
जो लोकपाल हैं, वे मुझे गिरनेके लिये जल्दी मचा रहे हैं; अतः 
आपलोगोसे पूछकर विदा लेकर इस प्रथ्वीपर गिरूँगा ॥ ७॥ 
सता सकाशे तु बुतः प्रपात- 
सते संगता गुणवन्तस्तु सर्वे । 
शक्राच्च लब्धो हि वरो मयेष 
पतिष्यता भूमितल नरेन्द्र ॥ ८ ॥ 
नरेन्द्र ! में जब इस प्रथ्वीतछपर गिरनेवाला था; उस 
समय मेंने इन्द्रसे यह वर माँगा था कि मैं साधु पुरुषोंके 
समीप गिरूँ | वह वर मुझे मिला, जिसके कारण आप सब 
सदगुणी संर्तोका सज्ञ प्रात्त हुआ ॥ ८ ॥ 


अष्टक उवाच 


पृच्छामि त्वां मा प्रपत प्रपात॑ 
यदि लोकाः पार्थिव सन्ति मे5तचर। 
ययन्तरिक्षे यदि वा दिवि स्थिताः 
क्षेत्रश त्वां तस्य धर्मस्य मनन्‍्ये ॥ ९ ॥ 
अष्टक बोले--महाराज ! मेरा विश्वास है कि आप 
पारछौकिक धर्मके ज्ञाता हैं | मैं आपसे एक बात पूछता 
हँ--क्या अन्तरिक्ष या खर्गलोकर्में मुझे प्रास होनेवाले 
पुण्यछोक भी हैं ! यदि हों तो ( उनके प्रभावले ) आप नीचे 
न गिरें, आपका पतन न हो ॥ ९॥ 


ययातिरुवाच 


यावत्‌ प्रथिव्यां विहितं गवाश्वं 
सद्दारण्येः पशुभिः पार्वतैश्व । 


सम्भवपत्र॑ ] 








तावल्लोका दिवि ते संख्यिता वे 
तथा विजानीदि नरेन्‍्द्रसिंह ॥ १० ॥ 
ययातिने कहा--नरेन्द्रतिंद ! इस. प्रथ्वीपर जंगली 
और पर्वतीय पश्चओंके साथ जितने गाय; धोड़े आदि पद्म 
रहते हैं, खर्गमें तुग्दारे लिये उतने ही लोक विद्यमान हैं | तुम 
इसे निश्चय जानो ॥ १० ॥ | 


अष्टक उवाच 


तांसते ददामि प्रपत प्रपात॑ 
ये मे लोका दिवि राजेन्द्र सन्ति । 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि श्रिता- ;ल्‍ 
स्तानाक्रम क्षिप्रमपेतमोहः ॥ ११ ॥ 


अष्टक बोले- राजेन्द्र ! खर्गमें मेरे लिये जो छोक 
विद्यमान हैं, वे सब्र आपको देता हूँ; परंतु आपका पतन न 
हो। अन्तरिक्ष या द़रुलोकम मेरे लिये जो स्थान हैं; उनमें 
आप शीघ्र ही मोहरहित होकर चले जाये ॥ ११ ॥ 


ययातिर्वाच 
नास्मद्वधिधो ब्राह्मणो ब्रह्मविश्च 
.. प्रतिग्रहे चतंते राजमुख्य | 

यथा प्ररेयं सततं द्विजेभ्य- 
स्तथाददं पूर्वम्॑ नरेन्द्र ॥ १२॥ 
ययातिने कहा--6 पश्रेष्ठ | ््मवेत्ता आह्षण ही प्रतिग्रद 
लेता है । मेरे-जैसा क्षत्रिय कदापि नहीं । नरेन्द्र | जेसे दान 
करना चाहिये; उस विधिसे पहले मैंने मी सदा उत्तम ब्राह्मणों 

को बहुत दान दिये हैं॥ १२ ॥ 


नात्राह्मणः कृपणो जातु जीवेद्‌ 
याच्ञापि स्यात्‌ व्राह्मणी वीरपतली । 
सो5हं नेवाकृतपूर्व चरेय॑ 
विधित्समानः किमु तत्र साघु ॥ १३॥ 
जो ब्राह्मण नहीं हैं; उसे दीन याचक बनकर कभी 
जीवन नहीं बताना चाहिये। याचना तो विद्यासे दिग्विजय 
करनेवाले विद्वान ब्राह्मणकी पत्नी है अर्थात्‌ ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मणको 
ही याचना करनेका अधिकार है। मुझे उत्तम सत्कर्म करनेकी 
इच्छा है; अतः ऐसा कोई कार्य केसे कर सकता हूँ, 
जो पहले कभी नहीं किया हो ॥ १३ ॥ 
प्रतदन उवाच 
पृच्छामि त्वां स्पृदहणीयरूप 
प्रतदनो 5हं यदि मे सन्ति लोकाः। 
यद्यन्तरिशक्षे यदि वा दिवि श्रिताः - 
क्षेत्रश त्वां तस्य धर्मस्य मन्‍्ये ॥ १४ ॥ 
प्रतदंन बोले--वान्छनीय रूपवाले श्रेष्ठ पुरुष ! मैं 
प्रतर्दन हूँ ओर आपसे पूछता हूँ; यदि अन्तरिक्ष अथवा खर्गमें 


द्विनचतितमो ६घ्याय: 
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मेरे भी लोक हों तो बताइये | मैं आपको पारलौकिक धर्मका 
शाता मानता हूँ ॥ १४ ॥ 


ययातिरुवा च 


सन्ति लछोका बहवस्ते नरेन्द्र 

अप्येकेकः सप्तसप्ताप्यहानि । 
मधुच्युतो घृतपृक्ता विशोका- 

. स्ते नान्‍्तवन्तः प्रतिपालयन्ति ॥ १५॥ 


ययातिने कहा--नरेन्द्र ! आपके तो बहुत लोक हैं, 
यदि एक-एक लोकमें सात-सात दिन रहा जाय तो भी उनका 
अन्त नहीं है | वे सब-के-सव अमृतके झरने वद्दते हैं 
एवं प्रृत ( तेज ) से युक्त हैं। उनमें शोकका सर्वथा अभाव 
है। वे सभी लोक आपकी प्रतोक्षा कर रहे हैं ॥ १५ ॥ 
प्रत्दन उवाच 
तांस्‍ते ददानि मा प्रपत प्रपात॑ 
ये में लोकास्तव ते वे भवन्तु । 
यद्यन्तरिश्ने यदि वा दिवि श्रिता- 
स्तानाक्रम. श्षिप्रमपेतमोहः ॥ १६॥ 
प्रतर्दून बोले--महाराज ! वे सभी लोक मैं आपको 
देता हूँ; आप नीचे न गिरें। जो मेरे छोक हैं वे सब 
आपके हो जायेँं। वे अन्तरिक्षमें हों या स्वर्गमे, आप शीघ्र 
मोदरद्दित दोकर उनमें चले जाइये ॥ १६ ॥ 


ययातिरुवाच 


न तुल्यतेजाः सुकूुतं कामयेत 
योगल्षेम पार्थिव पार्थिवः सन्‌ । 
दैवादेशादापद॑ प्राप्य विद्धां- 
श्वरेन्नशंसं न हि जातु राजा ॥ १७॥ 
ययातिने कहा--राजन्‌ ! कोई भी राजा समान 
तेजस्वी होकर दूसरेसे पुण्य तथा योग-क्षेमकी इच्छा न करे। 
विद्वान राजा दैवव्श भारी आपत्तिमें पड़ जानेपर भी कोई 
पापमय काय न करे ॥ १७ ॥ 
धम्य॑ मार्ग यतमानों यशस्यं 
कुयोन्नपो. धर्मेमचेक्षमाण: । 
न. मह्िथो धर्मबुद्धिः प्रजानन 
कुयोदिव कृपणं मां यथा 55तथ ॥ १८ ॥ 
धर्मपर दृष्टि रखनेवाले गज़ाकों उचित है कि वह 
प्रयक्षपूर्वक धर्म और यशके मार्गपर ही चले | जिसकी बुद्धि 
धर्ममं लगी हो उस मेरे-जेसे मनुष्यकों जान वुझकर ऐसा 
दीनतापूर्ण कार्य नहीं करना चाहिये; जिसके लिये आप 
मुझसे कद रदे हैं ॥ १८॥ 


२८७० 








कुयोदपूर्व न कृत यदनन्‍्ये- 
विधित्समानः किमु तत्र साथु। 
( घममाधरमों सुविनिश्चित्य सम्यक्‌ 
कायोकाय॑ष्वप्रमत्तश्वरेद्‌ यः। 
स वे धीमान सत्यसन्धः रृतात्मा 
राजा भवेत्लोकपालो महिस्ना॥ 
यदा भवेत्‌ संशयो धर्मकारये 
कामारथ वा यत्र विन्दन्ति सम्यक्‌ । 
काय तत्र प्रथम धर्मकार्य 
न तौ कुयोदर्थकामों स धर्मंः ॥ ) 


भीमदाभारते 


[ आदिपर्वणि 





घुवाणमेन॑ तृपति ययाति 
न॒पोत्तमो वसुमानबत्रवीव्‌ तम्‌ ॥ १९॥ 
जो शुभ कर्म करनेकी इच्छा रखता है, वह ऐसा काम 
नहीं कर सकता; जिसे अन्य राजाओंने नहीं किया हो | जो 
घर्म और अधर्मका भलीभाँति निश्चय करके कर्तत््य और 
अकतंव्यके विषयमें सावधान होकर विचरता . है। वही 
राजा बुद्धिमान सत्यप्रतिज्ञ और मनस्वी है। वह अपनी 
महिमासे छोकपाल होता है । जब धर्मकार्यमें संशय हो 
अथवा जहाँ न्यायतः काम और अर्थ दोनों आकर प्राप्त हों 
बद्ों पहले धर्मकायंका ही सम्पादन करना चाहिये) अर्थ और 
कामका नहीं | यही धर्म है। दृ प्रकारकी बातें कहनेवाले 
राजा ययातिसे नपश्रेष्ठ बतुमान्‌ बोले ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते भादिपवंणि सम्मवपव॑णि उत्तरयायाते द्विनवतितमोड्च्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह/भमारत आदिप्वके अन्तर्गत सम्मद पर्व में उत्तरयायात-विषयक बानबेवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ५२ ॥ 
( दाक्षिगात्य अधिक पाठक २ छोक मिकाक( कुक २१ छोक हैं ) 
--+-+<२३९२४>५ +-- 


त्रिनवतितमो5ध्यायः 
राजा ययातिका वसुमान और शिकिके प्रतिग्रहको अखीकार करना तथा अश्टक आदि चारों 
राजाओंके साथ खर्गर्मे जाना 


वतुमानुव।च 


पृथ्छामि त्वां वसुमानौषद्श्वि- 
य॑चस्ति छोको दिवि मे नरेन्द्र ! 
ययन्तरिक्षे प्रथितों महात्मन 
क्षेत्रश त्वां तस्य धर्मस्य मन्‍्ये ॥ १ ॥ 
वहछ्मान ने कहा--नरेन्द्र | मैं उधद श्वका पुत्र वसुमान्‌ 
हूँ और आपसे पूछ रहा हूँ । यदि स्वर्ग या अन्तरिक्षमें मेरे 
थश्यि भी कोई विख्यात लछोक हों तो बताइये | महात्मन्‌ ! 
में आउको पारलीकिक घर्मका श्ञाता मानता हूँ ॥ १॥ 
ययातिरुवाच 
यदन्‍्तरिश्नं पृथिवी. रिशश्वथ 
यक्तेजसा तपते भाजुमांश्च । 
छोकास्तावन्तो दिवि संस्थिता ये 
ते नानतवन्तः प्रतिपालयन्ति ॥ २ ॥ 
ययातिने कहा-राजन्‌ ! प्रृथ्वी, आकाश और 
दिशाओंके जितने प्रदेशको सूर्यदेव अपनी किरणोंसे तपाते और 
प्रकाशित करते हैं; उतने लोक तुम्हारे लिये स्वर्गर्मे स्थित हैं । 
वे अन्तवान्‌ न हो कर चिरस्थायी हैं और आपकी प्रतीक्षा करते हैं॥ 
वसुमान॒वाक्त 
तांस्‍सते द॒दानि मा प्रपत प्रपात॑ 
ये में लोकास्‍्तव ते थे भवन्तु । 


क्रीणीष्वैतांस्तण करेनंपि. राजन 
प्रतिश्नहस्ते यदि धीमन प्रदुष्टः ॥ रे ॥ 
बखुमान्‌ बोले -राजन्‌ ! वे सभी लोक मैं आपके 
लिये देता हूँ, आप नीचे न भिरें। मेरे डिये जितने पुण्यलोक 
हैं, वे सब आपके हो ज.यें। धीमन्‌ ! यदि आपको प्रतिग्रह 
लेनेमें दोष दिखायी देता हो तो एक मुद्दा तिनका मुझे 
मूल्यके रूपमें देकर मेरे इन सभी लोकॉको खरीद लें ॥३ ॥ 
ययातिरुवाच_ 
न मिथ्याहं विक्रय॑ं वें स्मरामि 
चथा गृहीत शिक्ुकाउछड्डमानः | 
कुर्यों न चेवारूतपूर्वेमन्ये- 
विधित्समानः किप्तु तत्र लाचु ॥ ४ ॥ 
वकप्तुमाठवाच 
ययातिने कहा--मैंने इस प्रकार कभी झठ-मूठकी 
खरीद-बिक्री की हों अथवा छलपूर्वक व्यर्थ कोई वस्तु ली 
हो; इसका मुझे स्मरण नहीं है | में कालचक्रसे शक्लित रहता 
हूँ। जिसे पूर्ववर्ती अन्य महापुरुषोंने नहीं किया वह कार्य मैं 
भी नहीं कर सकता हूँ। क्योंकि में सत्कम करना चाहता हूं ॥ 
तांस्त्वं लोऋान प्रतिपथसख राजन 
मया दक्तान यदि नेएः ऋ्रयस्ते । 
अईं न तान ये प्रतिगन्ता नरेन्द्र... 
सर्वे लोकास्तव ते ये भवन्तु ॥ ५ ॥ 


सम्भवपर्व॑ ] 





त्रिनवतितमो 5ध्यायः 
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वस्ुमान्‌ बोले--राजन्‌ ! बदि आप खरीदना 
नहीं चाहते तो मे रेद्वारा खतः अपंण किये हुए पुण्यलोकॉकों 
ग्रहण कीजिये । नरेन्द्र | निश्च जानिये) मैं उन 
लोकोंमें नहीं जाऊँगा। वे सब आपके ही अधिकारमें रहें ॥५॥ 
ग्रिबिरुवाच 
पृच्छामि त्वां शिविरौशीनरो5हं 
ममापि लोका यदि सनन्‍तीह तात । 
यद्यन्तरिक्षे यदि वा दिवि धिताः 
प्षेत्रश् त्वां तस्य धर्मस्य मन्‍्ये ॥ ६ ॥ 
शिविने कहा--तात ! में उशीनरका पुत्र शित्रि 
आपसे पूछता हूँ । यदि अन्‍्तरिक्ष या स्वर्गमें मेरे भी 
पुण्यछोक हों, तो बताइये; क्योंकि में आपको उक्त धर्मका 
ज्ञाता मानता हूँ ॥ ६ ॥ 
ययातिरुवाच 
यत्‌ त्वं वाचा हृदयेनापि साधून 
परीप्समानान्‌ नावमंस्था नरेन्द्र । 
तेनानन्ता दिवि लोकाः श्रितास्ते 
वियुद्रपा खनवन्तो महान्तः ॥ ७ ॥ 
ययाति बोले- नरेन्द्र ! जो-जो साधु पुरुष तुमसे कुछ 
मॉगनेके लिये आये, उनका तुमने वाणीसे कौन कहें; मनसे भी 
अपमान नहीं किया | इस कारण खर्गमें तुम्हारे लिये अनन्त छोक 
विध्यभान हैं; जो विद्यतके समान तेजोमय+ भाँति भाँतिके 
सुमधुर शब्दोंसे युक्त तथा महान्‌ हैं ॥ ७ ॥ 


शिक्षिस्वाच 


तांसत्वं लोकान्‌ प्रतिपद्यस्ख राजन 
मया दत्तान यदि नेष्ठः क्रबस्त । 
न चाह तान प्रतिपत्स्ये ह दच्त्वा 
यत्र गत्वा नानुशोचन्ति धीराः॥ < ॥ 
शिबिने कहा--मदहाराज ! यदि आप खरीदना नहीं 
चाइते तो मेरेद्वार खवयं अर्पण किये हुए पुण्यलोकोंको ग्रहण 
कीजिये | उन सबको देकर निश्चय दही मे उन छोकोंमें नहीं 
जाऊँगा | वे लोक ऐसे हैं, जहाँ जाकर धीर पुरुष कमी 
शोक नहीं करते ॥ ८ ॥ 
ययातिरुवाच 
यथा त्वमिन्द्रप्रतिमप्र भाव- 
सते चाप्यनन्ता नरदेव छोकाः। 
तथाद्य लोके न रमेडन्यदत्त 


तस्माबिछिबे नाभिनन्दामि देयम्‌ ॥ ९ ॥ 
ययाति बोले--नरदेव शिवि ! जि8 प्रकार तुम इन्द्रके 
समान प्र भावशालो हो; उतो प्रक (तुम्हारे वे छोक भी अनन्त हैं; 
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तथापि दूसरेके दिये हुए छोकमें में विहार नहीं कर सकता 
इसीलिये तुम्हारे दिये हुएका अमिनन्दन नहीं करता ॥ ९ ॥ 


अषध्टक उवाच 
न चेदेकेकशो राजलोकान नः प्रतिनन्द्सि 
सब प्रदाय भवते गन्‍्तारों नरक वयम्‌ ॥ १०॥ 
अष्टकने कहा--राजन्‌ ! यदि आप हममेंसे एक-एकके 
दिये हुए लोकोंको प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण नहीं करते तो हम 
सब लोग अपने पृुण्यलोक आपकी सेवामें समर्पित करके 
नरक ( भूलोक ) में जानेको तेयार हैं || १० ॥ 


ययातिरुवा च 
यदहों ५हूं तद्‌ यतध्य॑ सन्‍्तः सत्याभिनन्दिनः । 
अहं तन्नाभिजानामि यत्‌ कृतं॑ न मया पुरा ॥ ११॥ 
ययाति बोले--मैं जिसके योग्य हूँ, उसीके लिये यक्ष 
करो; क्योंकि साथु पुरुष सत्यका ही अभिनन्दन करते हैं । 
मेंने पूवकालम जो कर्म नहीं किया; उसे अब भी करने 
योग्य नहीं समझता | ११ ॥ 


अष्टक उवाच 

२३७. >_ 
कस्यते प्रतिदश्यन्ते रथाः पञ्च हिरण्मयाः । 
यानारुछ नरो लोकानभिवाहइ्छति शाश्वतान्‌ ॥ १२ ॥ 


अप्रकने कहा--आकाशमें ये किसके पॉच सुबर्णमय 
रथ दिखायी देते हैं, जिनपर आरूढ होकर मनुष्य सनातन 
लोकोंमें जानेकी इच्छा करता है ॥ १२ ॥ 


ययातिरुवा व 

युप्मानते वहिष्यन्ति रथाः पश्च हिरण्मयाः। 
उच्चे: सन्तःप्रका शन्ते ज्वलन्तो <झिशिखा इव॥ १३ ॥ 

ययाति बोले--ऊपर आकाशमें स्थित प्रज्वलित 
अग्निकी लपटोंके समान जो पाँच सुवर्गमय रथ प्रकाशित हो 
रहे हैं, ये आयउलछोगोंकों ही खर्गमें ले जायेंगे ॥ १३ ॥ 

( केशम्यायन उवाच ) 

( एतस्मिन्नन्तर चेच माथवी तु तपोधना। 
सगचर्मपरीताह़ी  परिणामे. झुगबतम्‌ ॥ 
सगे: सह चरन्ती सा स्रगाहारविचेष्टिता । 
यज्ञवा्ट सगगणः प्रविश्य भ्रृद्वविस्मिता ॥ 
आघ्रायन्ती धूमगन्ध म्र्गेरेव चचार सा। 

चैश्स्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसी समय 
तपस्विनी माथवी उधर आ निकली । उसने म्ृगचर्मसे 
अपने सब अज्ञोंको ढक रकक्‍खा था । वृद्धावस्था प्राप्त होनेपर 
वह मृर्गेके साथ विचरती हुई म्गव्॒तका पालन कर रही 
थी। उसकी भोजन-सामग्री और चेश मर्गेक्के ही तुल्य थी । 
बह मुर्गोके झुंडके साथ यशमण्डपमं प्रवेश करके अत्यन्त 
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भौमद्ाभारते 


[ भादिपवौि-- 








विस्मित हुई और यज्ञीय घूमकी सुगन्ध छेती हुई म॒र्गोंके साथ 
वहां विचरने छगी ॥ के ५. 
शवाटमटन्ती खा पुत्रांस्तानपराजितान्‌ ॥ 
पह्यन्ती यशज्षमाहात्म्यं मुदं लेभे-च माथवी। 

यज्ञशालामें घूम घूमकर अपने अयराजित पुरत्नोंकों देखती 

और यज्ञकी महिमाका अनुभव करती हुई माघवी बहुत 

प्रमन्‍न हुई ॥ 


दिविष्ट प्रातमाशाय व्नरे पितरं तदा। 
ततो वसुमताः पृच्छन्‌ मातरं वें तपखिनीम्‌ ॥ 
उसने देखा, स्वर्गवासी नहुषननदन महाराज ययाति 


आये हैं, परंतु प्रथ्वीका स्पर्श नहीं कर रहे हैं ( आकाशमें 


ही स्थित हैं )। अपने पिताकों पहचानकर माधवीने उन्हें 
प्रभाम किया | तब वसुमनाने अपनी तप्रखिनी मातासे प्रश्न 
करते हुए कहद्दा ॥ | 
वसुमना उवाच 

भवत्या यत्‌ ऋृूतमिदं वनन्‍्दनं घरवर्णिनि। 
को5यं॑ देवो5थवा राजा यदि जानासि मे बद ॥ 

चसुमना बोले--मा ! तुम श्रेष्ठ वर्णकी देवी हो । 
तुमने इन मह्दापुरुषको प्रणाम किया है। ये कौन हैं ! कोई 
देवता हैं या राजा ! यदि ज नती हो) तो मुझे बताओ ॥ 

ह माधव्युवाच ह 

श्टणुध्य॑ सहिताः पुत्रा नाहुषो5यं पिता मम । 
ययातिमंम पुत्राणां मातामह इति श्रुतः॥ 
पूरु मे अ्रातरं राज्ये लमावेश्य दिवं गतः 
केन वा कारणेनेव इह प्राप्तो महायशाः ॥ 

माधवीने कहा--पुत्रो ! ठुम सब छोग एक साथ 
सुन छो--५्ये मेरे पिता नहुषनन्दन महाराज ययाति हैं| 


मेरे पुत्रोंके सुविख्यात मातामइ ( नाना ) ये ही हैं । इन्होंने 


मेरे भाई पूरुको राज्यपर अमिषिक्त करके खर्गलोककी यात्रा 

की थी; परंतु न जाने किस कारणसे ये महायशस्वी महाराज 

पुनः यहाँ आये हैं? ॥ । 

वेश़्सायन उवाच 

तस्यास्तद वचन श्र॒त्वा स्थान भ्रष्टेति चाबवीत्‌ 

सा पुत्रस्य वचः श्रुव्वा सम्भ्रमाविष्टचेतना ॥ 

माधवी पितरं प्राह दोहितन्रपरिवारितम | 
चेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | माताकी यह बात 

सुनकर वसुमनाने कहां--मा ! ये अपने स्थानसे भ्रष्ट 


हो गये हैं | पुत्रका यह वचन सुनकर माधतरी श्रान्तंचित्त हो 
उठी और दौदित्रोंसे त्रिरे हुए अपने पितासे इस प्रकार बोली ॥ 


ल्ह जिन रथ मसापधथ्युताच 


: शपसा निर्जेतॉल्लोझांन प्रतिगह्वीष्य मामकान। 


पुत्राणामिव पौत्राणां धर्मादविगत धनम्‌॥ 


- खाथमेव  बद॒नन्‍्तीद ऋषपगो वेदपारगाः। 


तस्माद्‌ दानेन तपसा अस्माकं रिवमावज ॥ 
माधथवोने कहा--विताजी ! मैंने तप्स्थाद्वराः जिन 


या ेु . «* लोकोतर अधिकार प्राप्त किया है। उन्हें आप ग्रहण करें । 
असंस्पृशन्त वखुधां ययाति नाहुषं तदा॥ ... 


पुत्रों और पौत्रोंकी भाँति पुत्री और दौदित्रोंकां धर्माचरणसे 


: प्राप्त किया हुआ धन भी अनने ही लिये है; यह वेदवेत्ता 


बे करते हैं; . अतः आर हमलोगेंके दान एवं तरह्याजनित 
पुण्यते स्वगंडोकमें जाइये ॥ 


ययातिरुवाच 

यरि धर्मफर् होतउछोभन भविता तथा।' 
दुदित्रा चेव दौहिदत्रैस्तारितो5हं महात्मतरिः ॥ 

ययाति बोल--यदि यह घमंजनित फल है? तब्र तो 
हसका शुभ परिणाम अवश्यम्मावी है। आज मुझे मरी पुत्री 
तथा महात्मा दौहित्रोनि तारा है ॥ 
तस्मःत्‌ पवित्र दोहित्रमयप्रश्गति . पेहके । 
भविष्यति न संदेहः पितृणां प्रीतिवर्धनम्‌ ॥ 

इसलिये आजसे पितृ-कम ( भ्राद्ध: ) में दोहिन्र परम: 


पवित्र समझा जायगा । इसमें संशय नहीं के वह पितरोंका 
हथ बढानेवाला होगा ॥ 


च्रीणि श्राद्ध पवित्राणि दौहित्रः कुतपस्तिलाः । 
शत्रीणि चात्र प्रशंसन्ति शौचमक्रोधमत्वयम ॥ 
भोक्तारः परिवेशरः शआवितारः पवित्रकाः 
भाद्धमें तीन वस्तुएँपविन्न मानी जायंगी--दौद्वित्र, कुतप 
और तिल साथ ही इभमें तीन गुण भी प्रशंसित होंगे--पवित्रता, 
अक्रोध और अत्वग ( उतावलेगनक्ा अमाव )। तथा 
श्राद्यमं भोजन करनेवाले, परोसनेवाले और (.बेदिक:या 
पौराणिक मन्त्रोंका पाठ ) सुनानेवराडे--ये तीन प्रकारके 
मनुष्य भी पंविन्न माने जायेगे ॥ हि 
द्विसस्याएमे भागे मन्दीभवति भारकरे ॥ 
स कालः कुतपो नाम पितर्णा वत्तमज्षयम्‌॥ , 7४5५ 
दिनके आठव भागमें जब सूर्यका ताप घटने लगता है; 
उस समयका नाम कुतप्र है। उसमें पितरोंके लिये दिया 
हुआ दान अक्षय होता है।| 7! 77 रा 


तिलाः पिशाचांद्‌ रक्षन्ति दभो रक्षन्ति राक्षसात्‌॥ 
रक्षन्ति भ्रात्रियाः पड क्ति यतिनिभुक्तमक्ष यम । 
तिल. पिशा्चोंसे  आ्राडकी रक्षा कम्ते हैं; कुश राश्नसोंसे 


हे 





१ ये बसुमान्‌ नामसे भी प्रसिद्ध थे । . 


जय्भत्त | 


िज्रपसिल्यें एच्ततत- 


रै८र 








बचाते हैं, ओ्रेज्िय ब्राह्मण पहक्तिक्री रक्षा करते हैं और यदि 
येतिगण श्राद्धमें मोजन कर लें; ता वह अक्षय हो जाता है॥ 
रूच्ध्वा पात्र तु विद्वांसं श्रंत्रियं सुबतं शुचिम ॥ 
स कालः कालतो दत्त नान्यथा काल इष्यते। 
उत्तम प्रवका आचरण करनेवाला पविन्न श्रोत्रिय 
ब्राह्मण श्रादका उत्तम पात्र है। वह जब प्राप्त हो जाय। 
वही आद्धका उत्तम काल समझना चाहिये। उसको दिया 
हुआ दान उत्तम क'लछका दान है । इसके सिवा और कोई 
उपयुक्त काल नहीं है ॥ | 
। वेशस्मायन उग्च 
एवमुकत्वा ययातिस्तु पुनः प्रोवाच बुद्धिमान । 
सर्व छावश्रथव्मातास्त्वरध्व॑ का्यंगौरवात्‌ ॥ ) 
चैशम्पापनजी कहते हैं -राजन्‌ ! बुद्धिमान ययाति 
उपयुक्त बात कहकर पुनः अपने दौदित्रोंि बोले-वध्तुम 
सब छोग अवमयस्कुन कर चुडे हो। अब महत्वपूर्ण कार्यकी 
सिद्धिके लिये शीघ्र तेयार हो जाओ! ॥ 
अप्टक उवाच 
आतिष्ठ ख्न रथान राजन विक्रमख विहायसम्‌ । 
घयमप्यनु पास्थामो यदा कालछो भविष्यति॥ १४ ॥ 
अप्टक बोले --राजन्‌ ! आय इन रथोंमें बैंठिये और 
आकाशमें ऊयरकी ओर बढ़िये | जब समय होगा) तब हम 
मी आपका अवुसरण करंगे ॥ १४ ॥ 
ययातिरुवा त 
सर्वेरिदानों गन्तव्यं सद खर्गजितो वयम्‌। . 
एव नो विरजाः पन्‍था दृइयते देवसझनः ॥ १५ ॥ 
ययाति बोले--हम सब लोगेंने साथ-साथ स्वर्गरर 
विजय पायी है, इसलिये इस समपर खब्रको वहाँ चलना 
चाहिये | देवछोकका यह रजहीन सास्तिह मार्ग हमें 
स्पष्ट दिखायी दे रह्या है ॥ १५ ॥ 
वैज्ञग्पायत उबाच 
तेडघिरुह्म रथान्‌ सर्वे प्रयाता छृपसत्तमाः। 
आक्रमन्तो दिवं भाभिर्व॑त्रंणावृत्य रोदसी ॥ १६॥ 
बेशम्पायनजी कद्दत हैं-- राजन्‌ ! तदनन्तर वे सभी 
सयश्रठ्ठ उन दिव्य रथोतर आहूढ़ हो घमके बलते स्वः में 
पहुँचनेके लिये चल दिये | उत समय पृथ्वी और आकाश्च्मे 
उनको प्रथा व्यप्त हो रही थी ॥ १६ ॥ 
( अप्टऊश्च शिविश्चेत्र काशिराज़ः प्रतरनः। 
पेक््वाकग्रों बखुमताश्चत्वारों भूमपःश्य ह॥ 
खर्बे ह्यवप्रथ ध्नाताः खगंताः साथवः सद । ) 
. अष्टक) श्र, काशिराज प्रददन तथा इश्ष्वाकुबंशी 
बतुमना--ये चार्रा साथु नरेश यज्ञान्त स्नान करके एक 
साथ ख्वर्गमें गये ॥ 


| अष्टक उवाच 
अद्दं मन्‍्ये पूर्वमेकोपस्सि गत्ठा 
सखा चेन्द्रः स्था में महात्मा । 
फस्मादेवं शिविरोशीनरो प्य- 
मेको 5त्यगात्‌ स्वेगेन वाहान्‌ ॥ १७ ॥ 
अष्टक बोले--राजन्‌ ! मद्दात्मा इन्द्र मेरे बड़े मित्र हैं; 
अतः मैं तो समझता था कि अकेला मैं ही सबसे पहले 
उनके पास पहुँचूँगा । परंतु ये उशीनरपुत्र शिव अकेले 
सम्पूर्ण बेगसे हम सबके याहनोंकों छॉयकर आगे बढ गये हैं; 
ऐसा कैसे हुआ ! ॥ १७ ॥ 
ययातिरवाच 
अददद्‌ देवयानाय यावद्‌ वित्तमणिन्द्रत । 
उशीनरस्य पुत्रो 5यं तस्माच्छे्टो हि वः शिविः॥ १८ ॥ 
ययातिने कहा-राजन्‌ ! उद्यौनरक्ते पुत्र शित्रिने 
ब्रह्मलोकके मार्गंकी प्रासिके लिये अयना सर्वस्व दान कर दिया 
था) इसलिये ये तुम सब छोगोमें श्रेष्ठ हैं || १८ ॥ 
दान॑ तपः सत्यमथावि धर्मों 
हीः भरी: क्षमा सौम्यमथो विधित्सा। 
राजन्नेतान्यप्रमेयाणि राक्षः 
शिवेः स्थितान्यप्रतिमस्य बुद्धद्या ॥ १९ ॥ 
नरेश्वर ! दान) तपस्या) सत्य, धर्म, ही श्री) क्षमा, 
सौम्यमाव और बत-पालनकी अभिलापा--राजा शित्रिमें ये 
सभी गुण अनुपम हैं तथा बुद्धिमे मी उनकी समता करनेवाला 
कोई नहीं है॥ १९ ॥ 
एवंदत्तो  हीनिषेवश्थ यघ्मात्‌ 
तस्माचिछषिरत्यगाद्‌ ये रथेन। 
राजा शित्रि ऐसे सदाचारतम्यन्न और लजाशील हैं ! 
( इनमें अभिमानकोी मात्रा छू भी नही गयी है। ) इसीडिये शित्रि 
हम सबसे आगे बढ़ गये हैं । 


बैश्म्मायन उवाच 
आअथाष्टकः पुनरेवान्वप्रच्छ- 
.... नमाताम्द॑ कोतुकेनेन्द्रकल्पम्‌ ॥ २० ॥ 
वेशम्पापनजी कहते हैँ --जनमेजय | तरन-तर अश्टकने 
कौवूहलबश इन्द्रके तुल्य आने नाना राजा ययरातिसे पुनः 
प्रशन किया ॥ २० ॥ 
'पृच्छामि त्वां च॒पत्रे बृहि सायं 
कुतश्च कशथ्थास खुतश्र कम्य। 
कृत त्वग यद्धि न तथ्य कर्ता 
लो त्वदन्यः क्षत्रि यो ब्राह्मणो वा ॥ २१ ॥ 
मद्दाराज | मैं आउसे एक बात पूछता हूँ | आप उसे सच- 
सच बताइये । आय कइसे आये ईं, कौन हैं और किसके पुत्रहैं! 


१८४ 


न्‍ भ्रीमंहाभारतें जज 


| आदिपंयेणिं 





आपने जो कुछ किया है, उसे करनेवाला आपके सिवा दूसरा 
कोई क्षत्रिय अथवा ब्राह्मण इस संसारमें नहीं है || २१ ॥ 


ययातिरुवाच 
ययातिरस्मि नहुषस्थ॒ पुत्रः 
पूरोः पिता साव॑भौमस्त्विहासम्‌ । 
गुहां चारथ मामकेभ्यो ब्रवीमि 
मातामहो 5हं भवतां प्रकाशम्‌ ॥ २२ ॥ 
ययातिने कद्दा--मैं नहुषका पुत्र और पूरझका पिता 
राजा ययाति हूँ । इस लोकमें में चक्रवर्ती नरेश था । आप 
सब लोग मेरे अपने हैं; अतः आपसे गुप्त बात मी खोलकर 
बतलाये देता हूँ । में आपलोगगोका नाना हूँ । ( यद्यपि पहले भी 
यह बात बता चुका हूँ; तथापि पुनः स्पष्ट कर देता हूँ )॥२२॥ 
सवामिमां प्रथिवीं निर्जिंगाय 
प्रादामह॑ छादन. ब्राह्मणेम्यः । 
मेध्यानश्वानेकशतान. सुरूपां- 
स्तदा देवाः पुण्यभाजो भवन्ति ॥ २३ ॥ 
मैंने इस सारी प्रथ्वीको जीत लिया था । में ब्राह्मणोंको 
अन्न-वसत्र दिया. करता था । मनुष्य जब एक सौ सुन्दर 
पवित्र अश्वोंका दान करते हैं; तब वे पुण्यात्मा देवता 
होते हैं ॥ २३ ॥ 
अदामह प्रथिवीं ब्राह्मणेभ्यः 
पूणोमिमामखिलां वाहनेन | 
गोभिः खुवर्णन धनैश्व मुख्ये- 
स्तदाददं॑ गाः शतमबुदानि ॥ २४ ॥ 
मैंने तो सवारी) गौ) सुबर्ण तथा उत्तम घनसे परिपूर्ण 
यह सारी ए्रथ्वी ब्राक्मणोंको दान कर दी थी एवं सौ अबुंद (दस 
अरब ) गौर्ओका दान भी किया था ॥ २४ ॥ 
सत्येन थे द्यौश्व वसुन्धरा च 
तथेवाशिज्वैलते मानुषेषु । 
न में वृथा व्याहतमेव वाक्य 
सत्यं हि सनन्‍्तः प्रतिपूजयन्ति ॥ २५ ॥ 


सत्यका ही आदर करते हैं ॥ २५ ॥ 


सत्यसे ही प्रथ्वी और आकाश टिके हुए हैं | इसी प्रकार 


सत्यसे ही मनुष्य-लोकमें अग्नि प्रज्वलित होती है । मेंने कभी 


जिला औआ पापा *)- - बा जता चना 


यदृष्टक. प्र्रवीमीह सत्य॑ं 
प्रतदन॑ चौषदश्वि तभेव | 


सर्व॑ च लोका मुनयश्रच देवा 
सत्येन पूज्या इति मे मनोगतम्‌ ॥ २६॥ 


अश्क ! मैं तुमसे, प्रत्दनसे और उपषदश्चके पुत्र 
वसुमानसे भी यहाँ जो कुछ कद्दता हूँ; वह सब सत्य ही है। 
मेरे मनका यह विश्वास है कि समस्त लोक, मुनि और देवता 
सत्यसे ही पूजनीय होते हैं॥ २६ ॥ | 


यो नः खर्गंज़ितः सवोन्‌ यथा चृत्तं निवेदयेत्‌ 
अनुस्‌ युद्धिजाग्येभ्यः स लभेन्न:ः सलोकताम्‌॥ २७ ॥ 


जो मनुष्य हृदयमें ईर्ष्या न रखकर खर्गपर अधिकार 
करनेवाले हम सब लोगोंके इस बृत्तान्तको यथार्थरूपसे श्रेष्ठ 
द्विजोंके सामने सुनायेगा, वह हमारे ही समान पुण्यछोकोंको 
प्रात कर छेगा || २७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवं राजा स महात्मा हातीव 
स्वेदोहितैस्तारितो5मित्रसाहः .। 

त्यकत्वा महीं परमोदारकमों ह 
खर्ग गतः कर्मभिव्योप्य प्ृथ्वीम ॥ २८ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते है --जनमेजय | राजा ययाति 
बड़े मद्दात्मा थे | शत्रुओंके लिये अजेय और उनके. कर्म 
अत्यन्त उदार थे। उनके दोहित्रोंने उनका उद्धार किया. 
और वे अपने सत्कर्मोंद्वारा सम्पूर्ण भूमण्डल व्याप्त करके 
पृथ्वी छोड़कर खर्गलोकमें चले गये।॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपव॑णि उत्तरयायातसमाप्तो त्रिननतितसो<्ध्याय:॥ ९३ ॥ 
इ प्रकार श्रीमह/भारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवपर्वमें उत्तरयायातसमात्तिविषयक तिरानबेवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २०३ 'छोक मिलाकर कुक ४८३ 'छोक हैं ) 





चतुनंवतितमो<ध्यायः 


प्रुवंशका वर्णन 


जनमेजय उवाच 
भगवष्छोतुमिच्छामि पूरोवंशकरान जृपान । 


जनमेजय बोले--भगवन्‌ | अब मैं पूरुके वंशका 


विस्तार करनेवाले राजाओंका परिचय सुनना चाहता हूँ । उनका 


यद्वीयोन्‌ यादशांश्वापि यावतो यत्पराक्रमान्‌ ॥ १ ॥ वर और पराक्रम केसा था ! वे कैसे और कितने थे ! ॥ १॥. . 


सेम्भबपथे ] 


चंतुनेवतितमी ध्योयः 


२८५ 








न हास्मिन्‌ शीलहीनो वा निरबीयों वा नराधिपः । 
प्रजाविरहितों वापि भूतपूर्वः कथ्थंचन ॥ २ ॥ 
मेरा विश्वास है कि इस वंशमें पहले कभी किसी प्रकार 
भी कोई ऐशा राजा नहीं हुआ है; जो शीलरहित, बल- 
पराक्रमसे घून्य अथवा संतानद्वीन रहा हो ॥ २ ॥ 
तेषां प्रथितवृत्तानां राशां विशानशालिनाम । 
चरितं श्रोतुमिच्छामि विस्तरेण तपोधन॥ ३ ॥ 
तपोधन ! जो अपने सदाचारके लिये प्रसिद्ध और विवेक- 
सम्पन्न थे, उन सभी पूझवंशी राजाओंके चरित्रकों मुझे 
विस्तारपूर्वक सुननेकी इच्छा दै॥ ३ ॥ 
वेश्नग्पायन उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यन्मां त्वं परिपृचछलि । 
प्रोवंशधरान_ वीराज्छक्रप्रतिमतेजसः । 
भूरिद्रविणविक्रान्तान सर्वलक्षणपूजितान्‌ ॥ ४ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! तुम मुझसे जो 
कुछ पूछ रहे हो, वह सब मैं तुम्हें बताऊँगा। पूरुके वंशर्मे 
उतन्न हुए बीर नरेश इन्द्रके समान तेजस्वी) अत्यन्त घनवान्‌ 
परम पराक्रमी तथा समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्मानित थे | (उन 
सबका परिचय देता हूँ ) ॥ ४ ॥ 
प्रवीरेश्वररौद्राश्वात्रयः पुत्रा महारथाः । 
पूरोः पोष्ठयामजायन्त प्रवीरो वंशकृत्‌ ततः ॥ ५ ॥ 
पूरके पौष्ठी नामक पत्नीके गर्भसे प्रवीर, ईश्वर तथा रौद्राशश्व 
नामक तीन मद्दारथी पुत्र हुए | इनमेंसे प्रवीर अपनी वंश- 
परम्पराको आगे बढ़ानेवाले हुए ॥ ५ ॥ 
मनस्युरभवत्‌ तस्माचछूरसेनीसुतः प्रभुः । 
पृथिव्याश्रवतुरन्‍्ताया गोप्ता राजीवलोचनः ॥ ६ ॥ 
प्रवीरके पुत्रका बनाम मनस्यु था; जो झूरसेनीकरे पुत्र और 
शक्तिशाली थे। कमलके समान नेत्रवाले मनस्युने चार्रों सुद्रोंसि 
घिरी हुई समस्त प्रथ्वीका पालन किया || ६ ॥ 
शक्तः संहननो वाग्ग्मी सौवीरीतनयास्त्रयः । 
मनस्योरभवन्‌ पुत्राः शूराः सर्वे महारथाः ॥ ७ ॥ 
मनस्युके सौवीरीके गर्भसे तीन पुत्र हुए--शक्त) संइनन 
और वाग्ग्मी | वे समी झूरवीर और मद्दारथी थे ॥ ७॥ 
अन्वस्भाजुप्रभ्नरयो मिश्रकेश्यां मनखिनः। 
सैद्राभ्वस्य महेष्यासा दशाप्सरसि खूनवः ॥ ८ ॥ 
यज्वानो जशिरे शूराः प्रजावन्तो बहुश्रुताः। 
सर्व सर्वाद्नविद्वांसः सर्वे धर्मपरायणाः॥ ९ ॥ 
पूरके तीसरे पुत्र मनखी रीद्राश्वके मिश्रकेशी 
अप्सराके गर्भसे अन्वग्भानु आदि दस मद्दाधनुर्धर पुत्र हुए 
जो सभी यज्ञकर्ता। शूरवीर। संतानवान» अनेक शाश्न्रोंके 
विद्वान सम्पूर्ण अद्लविद्याके ज्ञाता तथा घर्मपरायण थे ॥ 


ऋचेयुरथ कक्षेयुः कृकणेयुश्व वीयंवान। 
स्थण्डिलेयुवेनेयुश्वच जलेयुश्च महायशाः ॥ १० ॥ 
तेजेयुबेलवान धीमान सत्येयुइचेन्द्रविक्रमः। 
धमेयुः संनतेयुश्च दशमो देवविक्रमः ॥ ११॥ 
(उन सबके नाम इस प्रकार हैं-) ऋ-चेयुः कक्षेयु; पराक्रमी 
कृकणेयु, स्थण्डिलेयु, बनेयु, मद्दायशस्वी जलेयु, बलवान 
और बुद्धिमान तेजेयु। इन्द्रके समान पराक्रमी सत्येयु; धर्मेयु 
तथा दसवें देवतुल्य पराक्रमी संनतेयु ॥ १०-११ ॥ 
अनाधृष्टिरभूत तेषां विद्वान भुवि तथेकराट । 
ऋचेयुरथ विक्रान्तो देवानामिव वासवः ॥१२॥ 
ऋचेयु जिनका एक नाम अनाधुृष्टि भी है; अपने सब 
भाशयोंमें वेसे ही विद्ान्‌ और पराक्रमी हुए) जेसे देवताओंमें 
इन्द्र । वे भूमण्डलके चक्रवर्ती राजा थे ॥ १२ ॥ 
अनाधृष्टिसुतस्त्वासीद्‌ राजसूयाश्वमेधकूत्‌ । 
मतिनार इति ख्यातो राजा परमधामिकः ॥ १३ ॥ 
अनाघृष्टिके पुत्रका नाम मतिनार था। राजा मतिनार 
राजसूय तथा अश्वमेघ यज्ञ करनेवाले एवं परम धर्मात्मा थे। १३॥ 
मतिनारखुता  राजंश्रत्वारो एरमितविक्रमाः । 
तंखुमंहानतिरथो द्ुद्मश्चाप्रतिमद्युतिः ॥ १४॥ 
राजन ! मतिनारके चार पुत्र हुए) जो अत्यन्त पराक्रमी 
थे। उनके नाम ये ईैं--तंसु, मह्दान। अतिरथ और अनुपम 
तेजसी द्वुह्मु ॥ १४ ॥ 
तेषां तंखुमंहावीयंः पोरव॑ वंशमुद्दहन । 
आजहार यशो दीपघं जिगाय च वसुन्धराम ॥ १५॥ 
इनमें महापराक्रमी तंसुने पौरव वंशका भार बदन करते हुए 
उज्ज्वल यशका उपाजन किया और सारी प्रथ्वीकी जीत लिया ॥ 
इंलिन तु खुतं तंसुर्जनयामास वीयबान । 
सो5पि हृत्स्नामिमां भूमि विजिग्ये जयतां वरः ॥ १६॥ 
पराक्रमी तंछुने ईलिन नामक पुत्र उत्पन्न किया) जो 
विजयी पुरुषोमें श्रेष्ठ या । उसने भी सारी प्रथ्वी जीत ली थी | १६| 
रथन्तयों खुतान पश्च पश्चमूतोपमांस्ततः । 
इंलिनो जनयामास दुष्यन्तप्रश्नतीन नुपान्‌ ॥ १७॥ 
ईलिनने रथन्तरी नामवाली अपनी पत्नीके गर्मसे पश्च 
द्ाभूतोंके समान दुष्यन्त आदि पाँच राजपुत्रोंकों पुत्ररूपमें 
उत्पन्न किया ॥ १७ ॥ 
दुष्यन्त शूरभीमी च प्रवखुं वखुमेव च। 
तेषां श्रेष्ठोषभवद्‌ राजा दुष्यन्तो जनमेजय ॥ १८॥ 
(उनके नाम ये हैं-) दुष्यन्त, झूर) भीम; प्रवसु तथा वसु। 
जनमेजय ! इनमें सबसे बड़े होनेके कारण दुष्यन्त राजा हुए ॥ 
दुष्यन्तादू भरतो जशे विद्वाउ्छाकुन्तलो नृपः । 
तस्माद्‌ भरतवंशस्य विप्रतस्थे महद्‌ यशः ॥ १९ ॥ 


१. ऋचेयु, अन्वग्भानु और अनाधृष्टि एक ही व्यक्तिके नाम हैं। 


१८६ 
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दुष्यन्तसे विद्वान्‌ राजा भरतका जन्म हुआ+जो शकुन्तलाके 
पुत्र थे । उन्हांसे मरतवंशकरा मद्दान्‌ यश फेला ॥ १९॥ 
भरतस्तिसूषु स्रीपु .नव पुत्रानजीजनत्‌। 
नाभ्यनन्दत तान्‌ राजा नालुरूपा ममेत्युत ॥२०॥ 
भरतने अपनी तीन रानियेते नौ पुत्र उत्तन्न किये। किंतु 


थे परे अनुरूप नहीं हैं? ऐसा कहकर राजाने उन शिश्यु आँका 
अभिन-दन नहीं किया ॥ २० ॥ 


ततस्तान्‌ मातरः क्रुद्धाः पुच्नान्‌ निन्युयमक्षयम । 
ततस्तस्य॒नरेन्द्रस्य वितर्थ पुत्रजन्म तत्‌ ॥२१॥ 


तब उन शिक्षुओंक्री माताओने कृपित होकर उनको 
मार डाला । इससे महाराज भरतका बह पृत्नोत्यादन व्यर्थ 
हो गया ॥ २१॥ 


ततो महद्धिः क्रतुभिरीजानो भरतस्तदा। 
लेभे पुश्न॑भरद्वाजादू भुमन्‍्युं नाम भारत ॥२२॥ 


भारत | तब महाराज भरतने बड़े-बड़े यशोका अनुष्ठान 
किया और महर्षि भरद्वाजक्ली कृपासे एक पुत्र प्राप्त किया 
जिसका नाम भुमन्यु था ॥ २२॥ 


ततः पुत्रिणमात्मानं ज्ञात्वा पोरवनन्दनः। 
भुमत्यु भरतश्रेष्ट यौवराज्ये5भ्यषेचयत्‌ ॥२३॥ 


भरतश्रेष्ठ ] तदनन्तर पोरवकुलका आनन्द बढ़ानेवाले 
भरतने अनेकों पुत्रतवान्‌ समझकर भुमन्युक्ों युवराजके 
पदपर अभिषिक्त किया ॥ २३॥ 


ततो दिविरथों नाम भुमन्योरभवत्‌ खुतः। 
खुहोत्रश खुहोता च सुदृविः सुयजुस्तथा ॥२४॥ 
पुप्करिण्यास्रचीकश्च॒भुमत्योरभवन खझुताः 
तेषां ज्येष्ठः सुहोत्रस्तु राज्यमाप महीक्षिताम्‌ ॥२५॥ 


भुमन्युके दिविरथ नामक पुत्र हुआ | उसके सिवा सुद्दो त्र+ 
सुद्दोता, सुहवि, सुयजु तथा ऋचीक भी भुमन्युक्रे ही पुत्र थे। 
ये सब पुष्करिणीके गर्भते उत्न्न हुए. थे। इन सब क्षत्रियॉ्म 
सुहोत्र ही ज्येष्ठ थे । अतः उन्दींक़ो राज्य मिछा ॥२४-२५॥ 


राजसूयाश्वमेघायं: सोष्यजद्‌ बहुमिः सववेः 
खुहोत्रः पृथियी रूत्सां बुभुजे सागराम्बराम ॥२६॥ 
पूर्णा हस्तिगजाइवेश्च बहुरत्लसमाकुलाम्‌ । 
ममज्जबव मही तस्य भूरिभारावपाडितां ॥२७॥ 
हस्त्यश्वरथसम्पू्णा मनुष्यकलिला भ्रृशम्‌ । 
सुहोत्रे राजनि तदा धर्मतः शासति प्रज्ञा: ॥२८॥ 


राजा सुद्दो्ने राजसूय तथा अश्वमेव आदि अनेक 
यशोंद्वारा यजन किया और समुद्रपर्यन्त सम्पूर्ण प्रथ्वीका; जो 


हाथी-घोड़ोंसे परिपूर्ण तथा अनेक प्रकारके रकेंति सम्पन्न थी।' 


ओीमहाभारते 


[ आरिपिबंणि 





उपभोग किया । जब राजा सुद्दोन्न धर्मपूरवक प्रजाका शासन कर 
रहे थे; उस समय सारी पृथ्वी हाथी; त्रोड़ों, रथ और मनुष्योति 
खचाखच मरी थी। उन पश्ु आभादिके भारी भारमे पीड़ित 
होकर राजा सुहोत्रके शासनकालकी प्रथ्वी मानो नीचे धघंसी 
जाती थी ॥ २६-२८ ॥ । 


चत्ययूपाड्िता चासीद्‌ भूमिः शतसहस्लरशः 
प्रवृद्धननसस्था च॑ सर्वदेव व्यरोचत ॥२९॥ 
उनके राज्यकी भूमि छाखों चेत्यों ( देव मन्दिरों ) 
और यज्ञयूपोंसे चिह्नित दिखायी देती थी । सब छोग दृष्ट- 
पुष्ठ होते थे । खेतीकी उपज अधिक हुआ करती थी । 
इस प्रकार उस राज्यक्री पृृष्वी सदा ही अपने बैमबसे 
सुशोभित होती थी ॥ २९ ॥ | 
पेक््वाकी जनयामास सुद्दोत्रात्‌ पृथिव्रीपतरेः। 
अजमीढं च सुमीढ च पुरुमीढ च भारत ॥३०॥ 
भारत | राजा सुहोत्रसे ऐश्वाकीने अजमीढ) सुमीढ तथा 
पुरमीढ नामक तीन पुत्रोंकी जन्म दिया ॥ ३० ॥ . 
अजमीढो वरस्तेषां तस्मिन वंशः प्रतिष्ठितः। . 
पट पुत्नान्‌ सो 5प्यजनयत्‌ तर्ूषु ख्रीषु भारत ॥ ३१॥ 
उनमें अजमीढ ज्येष्ठ ये। उन्दहींपर वंशकी मर्यादा टिकी 
हुई थी। जनमेजय ! उन्होंने भी तीन ज़ियोके गरभसे छ 
पुत्रोंकी उत्पन्न किया ॥ ३१ ॥ 
ऋश्न॑ धूमिन्यथो नीली दुष्यन्तपरमेष्ठिनों । 
केशिन्यजनयज्जह्न सुती बजनरूपिणों ॥३२॥ 
उनझी घूमिनी नामवाली स्रोने ऋश्ष को) नीलीने दुष्परस्त 
और परमेष्ठीकों तथा केशिनीने जहं, वजन तथा रूपिण इन 
तीन पुत्रीकी जन्म रिया ॥ ३२ ॥ | 
सथेमे. सर्वपश्चाला. दुष्यन्तपरमेष्ठिनोः । 
अन्वपाः कुशिका राजन जह्लोरमिततेजसः ॥रेश॥ 
इनमें दुष्पन्‍न्त और परमेष्ठीके सभी पुत्र पाग्वाल कहलायें। 
राजन! अभिततेजस्वी जहके वंशज कुशिक नामसे प्रतिद्ध हुए ॥ 
वजनरूपिणयोज्यष्टउनक्षमाहुजेनाघिपम्‌ू._। 
आऋक्षात्‌ संवरणो जशे राजन वंशकरः खुतः ॥३४॥ 
ब्रजन तथा रूपिणके ज्येष्ठ भाई ऋश्षको राजा कद्दा गया 
है । ऋक्षसे संवरणका जन्म हुआ । राजन! वे वंशकी इद्धि 
करनेवाले पुत्र थे || २४ ॥ 
आक्ष संवरण राजन प्रशासति वरस्ुंधराम-। 
संक्षयः सुमहानासीत्‌ प्रजानामिति नः श्रुतम्‌ ॥३९॥ 
जनमे जय. | ऋतश्षपुत्र संघरण जब इस प्रथ्वीका शातन' 
कर रहे थे; उस समय प्रजाका बहुत बड़ा संह्ार हुआ थाः 


' पैसा इमने सुना है ॥ ३५ ॥ 


शम्भवपव॑ ] 


धतुर्नवतितमोध्च्यायः 
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ब्यशीर्यत ततो- राष्ट्र क्षयनोनाथिधैस्तदा। 
स्षुन्म॒त्युभपामनावृण् था व्याधि भिश्चव समाहतम्‌ ॥ ३६॥ 

” इस तरह नाना प्रकारसे क्षय होनेके कारण वह सारा 
राज्य नष्ट-सा हो गया | सबको भूख) मृत्यु; अनाभृष्टि और 
व्याधि आदिके कष्ट सताने लगे ॥ ३६॥ हे 


अभ्यध्तन भारतांइचव सपल्लानां बलानि च। 
चालपन वसुधां चेमां वडेन चतुरक्षिणा ॥३७॥ 
अभ्पपात् तं च पाश्चाल्यो विजित्य तरसा महीम । 
अक्षोहिणाभिइंशभिः से एने समोष्जपत्‌ ॥३८॥ 
शत्रु ओंकी सेनाएँ भरतंशी येद्धाओंका नाश करने लगीं । 
पाग्चलनरेशने हस प्रथ्वीको कम्पित करतें हुए चतुरद्चिणी 
सेनाके साथ संवरणयर आक्रमण किया और उनकी सागी भूमि 
बेगपूर्ं$ जीतकर दस अक्षौदिणी सेनाओंद्वारा संवरणकों भी 
युद्धमें परास्त कर दिया ॥ ३७-३८ ॥ 
ततः सदारः सामात्यः सपुत्रः ससुहज्जनः । 
राज़ा संवरणस्तस्मात्‌ पलायत महाभयाव्‌ ॥३९॥ 
तदनन्तर सी) पुत्र) सुद्दद्‌ और मन्त्रियोंक़े साथ राजा 
संवरण मदहान्‌ भयके कारण वहाँसे भाग चले | ३९ ॥ 
सिन्धोनंदस्य महतो निकुञ्जे न्‍्यवसल्‌ तदा । 
नरदीविग्यप्यन्ते. पर्वतस्य समीपतः ॥४०॥ 
उस सम्रय उन्होंने तिधु नामक महानदके तटबर्ती 
निरुख्में, जो एक पव॑तके धमीपसे लेकर नदीके तटतक 
फैला हुआ था; निवास किया || ४० ॥ 


तत्रावसन्‌ बहन कालान भारता दुर्गमाध्िताः । 
तेपां निवसतां तत्र सहस्न परिवत्सरान ॥४१॥ 
वहाँ उतर दुर्गंशरा आश्रय लेकर भरतवंशी क्षत्रिय 
बहुत वर्षोतक टिक्रे रहे । उन सबको वहाँ रहते हुए. एक 
हजार वर्ष बीत गये ॥ ४१ ॥ 
अयथाभ्पगच्छद्‌ भरतान्‌ वसिष्ठटो भगवानृपिः । 
तमागते प्रयल्ेन प्रत्युद्रम्यानिवाद्य च॥४२॥ 
अध्यमभ्याहरंस्तस्में ते सब भारतास्तदा। 
निवेय सर्वम्रपये सत्कारेण. खुव्चले ॥३३॥ 
तमासने चोपविष्टं राजा वत्रे खय॑ तदा। 
पुरोहितो भवान्‌ नो5स्तु राज्याय प्रयतेमहि ॥४४॥ 
इसी समय उनके पास भगवान्‌ मदर्षि वसिष्ठ आये | उन्हें 
आया देख भरतवंश्ियोंने प्रयत्नपूर्वक्त उनकी अगवानी की 
और प्रणाम करके सबने उनके लिये अर्ध्य अर्पग किया । 
फिर उन तेजस्वी मंहर्पिको सन्‍्कारपूर्वक अपना सर्वस्व समर्पण 
करके उत्तम आल्नपर बिठाकर राजाने स्वयं उनका वरण 


करते हुए कहा --५मगवन्‌ ! हम पुनः राज्यके लिये प्रयत्न 


कर रे हैं। आप हमारे पुरोद्ित हो जाइये! | ४२-४४ || 


ओमित्येव॑ पसिष्ठो5पि भारतान्‌ प्रत्यपद्यत | 
अथाभ्यपिश्चत्‌ साप्राज्ये सर्वक्षत्रस्य पौरचम ॥४'९॥ 
विपाणभूतं सर्वस्यां पथिव्यामिति नः श्रुतम | 
भरताध्युषितं पूर्व लोधध्यतिष्ठत्‌ पुरोत्तमम्‌ ॥४६॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर वतिष्ठजीने भी भरत- 
वंशियोंकी अपनाया और समस्त भूमण्डल्मे उत्कृष्ट पूरुदंशी 
संवरणकोी समस्त क्षत्रियोंके सम्राट पदप्र अभिषपिक्त कर 
दिया; ऐसा हमारे सुननेमें आया है | तत्यश्चात्‌ महाराज 
संवरण; जहाँ प्राचीन मरतवंशी राज्ञा रहते थे, उस श्रेष्ठ 
नगरमें निवास करने छगे ॥ ४५-४६ ॥ 
पुनब॑लिभतस्येव चक्रे. सर्वमहीस्तितः । 
ततः स पृथियीं प्राप्प पुनरीजे महावलः ॥४७॥ 
आजमाढो महायजेबहुमिभ रिद्क्षिणे: । 
ततः संवरणात्‌ सोरी तथती रुपुचे कुरुम ॥४८॥ 
फिर उन्होंने सब राजाओंकी जीतकर उन्हें करद 
बना लिया | तदनन्तर वे महायली नरेश अजमीदबंशी 
संवरण पुनः प्रथ्वीका राज्य पाकर बहुत दक्षिणावाले वहुसंख्यक 
महायशेद्वारा भगवानका यजन करने लगे । कुछ कालके 
पश्चात्‌ सूर्यकन्या तय्तीने संवरणके बीय॑से कुरु नामक पुश्नको 
जन्म दिया ॥ ४७-४८ ॥ 
राजत्वे तं॑ प्रज्ञा: सवा धर्मश् इति धबिरे। 
तसय नाम्ताभिथिख्यातं पृथिव्यां कुदजाइलम्‌ ॥४९॥ 
कुरुको धर्मश् मानकर सम्पूर्ण प्रजावर्गके लोगोंने स्वयं 
उनका राजाके पदपर वरण किया । उन्हींके नामसे प्रथ्वीपर 
कुरुजाइलदेश प्रसिद्ध हुआ ॥ ४९ ॥ 


कुरुक्षेत्र सतपसा पुण्य चक्रे महातपाः | 
अभश्ववन्तमभिष्यन्त॑ तथा चत्रर्थ मुनिम्‌ ॥५०॥ 
जनमेजयं थे विख्यातं पुत्नांश्वास्यानुशश्रुम । 
पच्चतान्‌ वाहिनी पुश्नान व्यजायत मनसिनी ॥५१॥ 


उन महातपस्वी कुसने अपनी तपस्याके बलमे दुःरुक्षेत्र- 
को पवित्र बना दिया | उनके पाँच पृत्र सुने गये हैं - अश्ववान+ 
अमभिष्यन्तः चेत्रग्थ, मुनि तथा सुप्रसिद्ध जनमेजय | इन पॉनों 
पुत्रोकी उनकी मनस्विनी पत्नी वाहिनीने जन्म दिया यथा॥ 


अविश्षितः परीक्षित्‌ तु दावल्याफीस्ट वीयेबान । 
आदिराजो विराजश्व शाद्मलिश्व महाबलः ॥५२॥ 
उच्चेःध्वा भड्जकारो जितारिश्वाप्टमः स्म्ृतः | 
प्तेपामन्ववाये तु ख्यातास्ते कर्मज्गुंणेः। 
जनतमेजपरादयः सप्त तथेवान्ये महारथाः ॥५३॥ 
अश्ववान॒का दुमरा नाम अविक्षित्‌ था। उसके आठ 
पुत्र हुए। जिनके नाम इस प्रकार ई--परीक्षित्‌+ पराक्रमी 
गबलाश्र। आंदिराज) विराज) महावली शाल्मलि, उच्चें:श्र वा, 
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भज्ञकार तथा आठवाँ जितारि । इनके वंशर्में जनमेजय 
आदि अन्य सात महारथी भी हुए$ जो अपने कर्मजनित 
गुणेसि प्रसिद्ध हैं ॥ ५२-५३ ॥ 
परिक्षितो 5भवन्‌ पुत्राः सर्वे धमोर्थंकोबिदाः । 
कक्षसेनोग्रसेनी तु चित्रसेनश्च वीयंबान ॥५४॥ 
इन्द्रसेन सुषेणश्र भीमसेनश्वच नामतः । 
जनमेजयस्य तनया भुवि ख्याता महाबलाः ॥५५॥ 
घृतराष्ट्रः प्रथमजः पाण्डुबोह्लीक एवं च । 
निषधश्च महातेजास्तथा जाम्बूनदो बली ॥५६॥ 
कुण्डोद्रः पदातिश्व वसातिश्राए्टमः स्खतः । 
सर्व॑ धममार्थकुशलाः सर्वेभूतहिते रताः ॥५७॥ 
परिक्षित्‌के सभी पुत्र धर्म ओर अर्थके ज्ञाता थे; जिनके 
नाम इस प्रकार हैं--कक्षसेन, उमग्रसेन) पराक्रमी चित्रसेन। 
इन्द्रसेन, सुषेण और भीमसेन । जनमेजयके मह्दाबली पुत्र 
भूमण्डलम विख्यात थे। उनमें प्रथम पुत्रका नाम धृतराष्ट्र 
था । उनसे छोटे क्रमशः पाण्डु, वाह्ीक! महातेजस्वी निषध) 
बलवान जाम्बूनद) कुण्डोदर, पदाति तथा वसाति थे। इनमें 
वसाति आठवाँ था । ये सभी धर्म और अर्थमें कुशल तथा 
समस्त प्राणियोंके हितमें संलग्न रहनेवाले थे ॥ ५४--५७॥॥ 
धृतराष्ट्रो<थ राजा 5 5 सीत्‌ तस्य पुत्रो 5थ कुण्डिकः । . 
हस्ती वितकः क्राथश्व कुण्डिनश्वापि पश्चमः ॥५८॥ 
हविःश्रवास्तथेन्द्राभो. भुमन्युश्चापराजितः । 
घृतराष्ट्रखुतानां तु त्रीनेतान प्रथितान भुवि ॥५९॥ 
प्रतीप॑ धर्मनेत्र च सुनेत्र चापि भारत । 
प्रतीपः प्रथितस्तेषां व्भूवाप्रतिमो भुवि ॥६०॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवप्णि 


आीमदाभारते 


[ आदिपर्वणि 


इनमें धृतराष्ट्र राजा हुए | उनके पुत्र कुण्डिक) हस्ती॥ 
बितक क्राथ। कुण्डिन; हृविःश्रवा; इन्द्राभ, भुमन्यु और 
अपराजित थे | भारत | इनके सिवा प्रतीप) धर्मनेत्र और सुनेत्र - 
ये तीन पुत्र और थे। घृतराष्ट्रके पुत्रों ये ही तीन इस भूतल- 
पर अधिक विख्यात थे | इनमें भी प्रतीपकी प्रतिद्धिः 
अधिक थी । भूमण्डलमें उनकी समानता करनेवाला कोई 
नहीं था | ५८-६० ॥ 
प्रतीपस्य तयः पुत्रा ज़शिरे भरत्ंभर। ... . 
देवापिः शान्तनुरचेब बाह्लीकश्व-महास्थः॥६१॥ 
देवापिश्व॒प्रवत्राज तेषां धर्महितेष्सया । 
शान्तनुद्च महीं लेभे बाह्ीकश्च महारथः ॥६२॥ 
भरतश्रेष्ठ | प्रतीपके तीन पुत्र हुए--देवापि) शान्तनु 
और मद्दारथी बाहीक । इनमेंसे देवापि धर्माचरणद्वारा कल्याण- 
प्रासिकी इच्छासे वनको चले गये; इसलिये शान्तनु एवं महारथी. 
बाहीकने इस प्रथ्वीका राज्य प्राप्त किया ॥ ६१-६२॥ 
भरतस्पान्वये जाताः सतक्त्ववन्तो नराधिपाः 
देवषिंकल्पा नपते बहवो राजसत्तमाः ॥श) 
राजन [| भरतके वंशमें सभी नरेश धेयवान्‌ एवं शक्ति-. 
शाली थे | उस वंशर्में बहुतसे श्रेष्ठ ृपतिगण देवर्षियोंके 
समान थे ॥ ६३ ॥ | 
एयंविधाश्राष्यपऐ. देवकरपा महारथाः । 
जाता मनोरन्ववाये ऐलवंशविवर्धनाः ॥६४॥ 
ऐसे ही और भी कितने ही देवतुल्य महारयी मनुवंशरमे 
उत्न्न हुए थे; जो महाराज पुरूरवाके बंशकी वृद्धि करनेः 
वाले थे ॥ ६४ ॥ 


पूरुवंशानुकी त॑ने चतुनंवतितमो5्ध्यायः ॥ ९४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भर॒पवेमें पृरुवंशवर्णनविषयक चौरानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४ ॥ 





पश्चनवतितमो<ध्याय: द 
दक्ष प्रजापतिसे लेकर प्रुषंश, मरतबंश एवं पाण्डवंश की परम्पराका वर्णन . 


जनमेजय उवाच 

श्रुतस्त्वत्तो मया बह्मन्‌ पूर्वेषां सम्भवो महान । 
उदाराश्रापि वंशे5स्मिन्‌ राज़ानो में परिश्रुताः॥ १॥ 

जनमेजय वोले--ब्रह्मन्‌ ! मैंने आपके मुखसे पूब॑ब्ती 
राजाओंकी उत्पत्तिका मद्दान्‌ बृत्तान्त सुना | इस पूरुव॑शर्मे 
उत्पन्न हुए. उदार राजाओंके नाम भी मैंने मलीमाँति खुन लिये॥ 
कितु लष्वर्थसंयुक्त प्रियाख्यानं न मामति। 
प्रीणात्यतो भवान्‌ भूयों विस्तरेण ब्रवीतु मे ॥ २॥ 
एतामेव कथां दिव्यामाप्रजापतितो मतोः । 
तेबामाजनन ,पुण्यं कस्य न प्रोलिमाबहेत्‌ ॥ ३ ॥ 


परंतु संक्षेपसे कहा हुआ यह प्रिय आख्यान सुनकर मुझे 
पूर्णतः तृप्ति नहीं हो रही है । अतः आप पुनः बिस्तारपूर्व॑क 
मुझसे इसी दिव्य कथाका वर्णन कीजिये । दक्ष प्रजापति और 
मनुसे लेकर उन सब राजाओंका पवित्र ज॑न्म-प्रसंग किसको 
प्रसन्‍न नहीं करेगा ! ॥ २-३ ॥ । 
सद्धमंगुणमाहात्म्यरभिवर्धितमुत्तमम्‌ । 
विष्टभ्य लोकांस्री ने्षा यशः स्फीतमवस्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 

उत्तम धर्म और गुणोंक्े माह्ात्म्यसे अत्यन्त इंद्धिको 
प्रात हुआ इन राजाओंका श्रेष्ठ और उज्ज्वल यश तीनों 
लोकोंमें व्यात्त हो रह है || ४ ॥ 7७ 


सम्भवप्॑ ] 
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शुणप्रभाववीयोजःसत्त्वोत्साहवतामहम । 
न ठृप्यामि कथां रण्वन्नसुताखादसम्मिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
ये सभी नरेश उत्तम गुण; प्रभाव, बल-पराक्रम+ ओज; 


जनमेजयने मधुवंशकी कन्या अनन्ताके साथ विवाद 
किया था | उसके गर्भसे उनके प्राचिन्वान्‌ नामक पुत्र उत्पन्न 
हुआ । उसने उदयाचलसे लेकर सारी प्राची दिशाको 


सत्य ( घैयं ) और उत्साइसे सम्पन्न थे | इनकी कथा अम्ृत- एक ही दिनमें जीत लिया था; इसीलिये उसका नाम 


के समान मधुर है; उसे सुनते-सुनते मुझे ठृस्ति नहीं हो रही है॥ 
वेश्म्थायन उवाच 
श्टणु राजन पुरा सम्यद्यया देपायनाच्छुतम। 
प्रोच्यमानमिद कृत्स्नं खवंशजनन शुभम्‌ ॥ ६ ॥ 
बैशम्पायनजीने कह।--राजन्‌_! पूर्वकालमें मैंने महर्षि 
कृष्णद्वेपायनकरे मुखसे जितका भलछी माँति श्रवण किया था) वह 
सम्पूर्ण प्रसज्ञ तुम्हें सुनाता हूँ। अनने वंशक्री उत्तत्तिका 
वह शुभ बृत्तान्त सुनो ॥ ६ ॥ 
दक्षाददितिरदितेविंवखान विचखतो मनुर्मनो- 
रिला इलायाः पुरूरवाः पुरूरवस आयुरायुषों 
नहुषो नहुषाद्‌ ययातिः ययातेहे भायें बभूवतुः ॥७॥ 
डशनसो दुहिता देवयानीः वृषपवंणश्र दुहिता 
शमिष्ठा नाम ॥ ८ ॥ 
दश्लसे अदिति, अदितिसे विवस्वान्‌ ( सूय )) विवश्वानसे 
मनु; मनुसे इलछा, इलासे पुरूरब॥ पुरूरवासे आयु; आयुसे 
नहुष और नहुपसे ययातिका जन्म हुआ । ययातिके दो 
पत्नियों थीं; पहली शुक्राचार्यकरी पुत्री देवयानी तथा दूसरी 
वृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठा || ७-८ ॥ 
अत्ाजुवंशस्छोको भवति-- 
यदुं च तुबंखुं चेव देवयानी व्यजायत। 
द्रुद्म चानुं चपूरुंच शर्मेष्टा वार्षपंवेणी ॥ ९ ॥ 
यहाँ उनके वंशका परिचय देनेवाल। यह छोक कहा जाता है- 
देवयानीने यदु ओर तुबंसु नामवाले दो पुत्रोंको बन्म 
दिया और दृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाने द्ुह्म, अनु तथा पूर-- 
ये तीन पुत्र उत्तन्न किये ॥ ९ ॥ 
तत्र॒ यदोयादवाः पूरोः पोॉरबाः ॥ १०॥ 
इनमें यदुसे यादव और पूरुसे पौरव हुए ॥ १० ॥ 
पूरोस्तु भायो कौसल्या नाम । तस्यामस्य जले 
जनमेजयो नाम; यस््ीनश्वमेधानाजहार) विश्वजजिता 
चेष्ठा वन विवेश ॥ ११ ॥ 

:_पूरकी पत्नीका नाम कोसल्या था ( उसीको पौष्टी भी 
कहते हैं ) | उसके गर्मसे पूरके जनमेजय नामक पुत्र हुआ 
( इसीका दूसरा नाम प्रत्रीर है ); जिसने तीन अश्वमेघ यश्ों- 
का अनुष्ठान किया या और विश्वजित्‌ यज्ञ करके वानप्रस्थ 
आश्रम ग्रहण किया था ॥ ११ ॥ 


जनमेजयः खल्वनन्तां नामोपयेमे माधवीम| तस्या- 
कप ्र दिशा 
मस्य जक्ले प्राचिन्चानः यः प्रार्ची दिशं जिगाय यावत्‌ 
खर्योंदयात्‌, ततस्तस्य प्राचिन्वत्तम ॥ १२ ॥ 
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प्राचिन्चान्‌ू हुआ ॥ १२ ॥ 


प्राचिन्चान्‌ खत्वश्मकी मुपयेमे यादवीम्‌ । तस्या- 
मस्य जश्ले संयातिः ॥ १३ ॥ 

प्राचिन्वानने यदुकुलकी कन्या अश्मकौकों अपनी पत्नी 
बनाया । उसके गर्भसे उन्हें संबाति नामक पुत्र प्राप्त हुआ ॥ 

खसंयातिः खलु दृपद्वतो दुहितरं वराह्ड्री नामोषयेमे। 
तस्यामस्य जज्ञे अहंग्रातिः ॥ १७ ॥ 

संयातिने दृपद्दानकी पुत्री वराज्जीसे विवाह किया | 
उसके गर्भसे उन्हें अहंयाति नामक पुत्र हुआ ॥ १४ ॥ 

अहंयातिः खलु कतवीयदुहितरमुपयेमे भानुमती 
नाम । तस्यामस्य जशे सावेभौमः ॥ १० ॥ 

अहंयातिने कृतत्रीयंकुमारी भानुमतीको अपनी पत्नी 
बनाया । उसझे गर्भसे अहंयातिके सावंभीम नामक पूतन्र 
उतनन्न हुआ ॥ १५ ॥ 

सावभौमः खलु जित्वा जहार केकेयीं खुनन्दां 
नाम। तामुपयेमे | तस्यामस्य जे जयत्सेनो नाम॥१६॥ 

सावंमौमने युद्धमें जोतकर केकय्कुमारी सुनन्दाका 
अपइरण किया और उसीको अपनी पत्नी बनाया। उत्तसे 
उनको ज्यत्सेन नामक पुत्र प्राप्त हुआ॥ १६ ॥ 

जयत्सेनों खलु वेदभीमुपयेमे सुश्रवां नाम । 
तस्यामस्य जशे अवाचीनः ॥ १७ ॥ 

जयत्सेनने विदर्भराजकुमारी सुश्रवासे विवाह किया । 
उसके गर्भते उनके अवाचीन नामक पुत्र हुआ॥ १७॥ 

अवाचीनो 5पि वेदर्भीमपरामेवोपयेमे. मयौदां 
नाम । तस्यामस्य जशे अरिहः ॥ १८ ॥ 

अवाचीनने भी विदर्भराजकुमारी मर्यादाक़े साथ विवाह 
किया, जो आगे बतायी जानेवाली देवातिथिकी पत्नीसे भिन्न 
थी | उसके गर्मते उन्हें 'अरिह! नामक पुत्र हुआ॥ १८॥ 

अरिहः खल्वाड़ीमुपयेमे । तस्यामस्थ जके 
महाभोमः ॥ १९ ॥ 

अरिहे अज्ञदेशक्री राजकुमारीसे विवाह किया और 
उसके गर्भते उन्हें महामौम नामक पुत्र प्रात्त हुआ ॥ १९॥ 

महाभौमः खल्य॒ प्रासेनजितीमुपयेमे खुयज्ञां 
नाम । तस्यामस्य जशे अयुतनायीः यः पुरुषमेधाना- 
मयुतमानयत्‌, तेनास्यायुतनायित्वम्‌ ॥ २० ॥ 

महाभौमने प्रसेनजित॒क्री पुत्री सुयश्ञासे विवाह किया; 
उसके गर्भसे उन्हें अयुतनायी नामक पुत्र प्रात्त हुआ; 
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जिसने दस हजार पुरुषमेध ध्यक्!” किये । अयुत यशोंका 
आनयन ( अनुष्ठान ) करनेके कारण ही उनका नाम 
अयुतनायी हुआ ॥ २० ॥ 

अयुतनायी खलु पृथुश्रवलो दुहितरमुपयेमे 
कामां नाम । तस्यामस्य जशे अक्रोधनः ॥ २१ ॥ 

अयुतनायीने प्रथुश्रवाकी पुत्री कामासे विवाह किया) 
जिसके गर्भसे अक्रोधनका जन्म हुआ ॥ २१ ॥ 

स खलु कालिड्डी करस्भां नामोपयेमे । तस्यामस्य 
जल्ने देवातिथिः ॥ २२ ॥ 


अक्रोधनने कलिजड्जदेश की रा जकुमारी कर म्मासे विवाह किया। 

जितके गर्भसे उनके देवातिथि नामक पुत्रका जन्म हुआ ॥२२॥ 

देवातिथिः खल् वेदेहीमुपयेमे मयोदां नाम । 
तस्यामस्य जशे अरिहो नाम ॥ २३ ॥ 

देवातिथिने विदेहराजकुमारी मर्यादासे विवाह किया 
जिसके गर्भसे अरिह नामक पुत्र उत्पन्न हुआ॥ २३॥ 

अरिहः खल्वाज्लेयीमुप्येमे खुदेवां नाम। तस्यां 
पुत्रमजीजनदक्षम्‌ ॥ २४ ॥ 

अरिइने अज्ञराजकुमारी सुदेवाके साथ विवाह किया 
और उसके गर्भसे ऋश्ष नामक पुत्रकों जन्म दिया ॥ २४॥ 
..  ऋक्षः खलु तक्षकदुहितरमुपयेमे ज्वालां नाम । 
तस्थां पुत्र मतिनारं नामोत्पादयामास ॥.२५॥ 

ऋक्षने तक्षककी पुत्री ज्वालाके साथ विवाह किया और 
उसके गर्भते मतिनार नामक पुत्रको उत्पन्न किया ॥ २५॥ 


मतिनारः खलु सरखत्यां गुणसमन्धवितं 
द्वादशवा्िंक सच्रमाहरत्‌ । समाप्ते च सत्रे सर- 
खत्यभिगम्य तं भतोरं वरयामास । तस्यां पुत्रमजीज- 
नत्‌ तंखुं नाम ॥ २६॥ 
मतिनारने सरस्वतीके तटपर उत्तम गुर्णसि युक्त 
द्वादशवार्षिक यज्ञका अनुष्ठान किया | उसके समाप्त होनेपर 
सरखतीने उनके पास आकर उन्हें पतिरूपमें वरण किया । 
मतिनारने उसके गर्भसे तंसु नामक पुत्र उत्पन्न किया ॥२६॥ 
अन्ानुवंशल्छोको भवति-- 
तंछुं सरखती पुत्र मतिनारादजीजनत्‌ । 
इलिनं जनयामास कालिज्ञ्था तंखुरात्मजम ॥ २७॥ 
यहाँ वंशपरम्पराका सूचक इलोक इस प्रकार है-- 
सरस्तीने मतिनारसे तंसु नामक पुत्र उत्पन्न किया और तंसुने 
कलिज्ञराजकुमारीके गर्भते ईलिन नामक पुत्रको जन्म दिया॥ 
इंलिनस्तु रथन्तयों दुष्ियन्ताद्यान पश्च पुत्रा- 
नजीजनत्‌ ॥ २८ ॥ 
ईलिनने रथन्तरीके गर्भसे दुष्यन्त आदि पाँच पुत्र 
जतन्न किये ॥ २८ || 


दुष्यन्‍्तः खलु विश्वामित्रदुहितरं शकुन्तलां 
नामोपयेमे । तस्यामस्य जशे भरतः ॥ २९ ॥ 
दुष्यन्तने विश्वामित्रकी पुत्री शकुन्तलाके साथ विवाह 
किया; जिसके गर्भसे उनके पुत्र भरतका जन्म हुआ ॥२९॥ 
अत्रानुवंशइलोको भवतः -- 
भर्त्रा माता पितुः पुत्रो येन जातः स एवं सः । 
भरख पुत्र दुष्यन्त मावमंस्थाः शकुन्तलाम॥३े०॥ 
यहाँ वंशपरम्पराके सूचक दो इलोक हैं-- 
ध्माता तो भाथी ( धोंकनी ) के समान है। वास्तवमें पुत्र 
पिताका ही होता है; जिससे उसका जन्म होता है; वही उस 
बालकके रूपमें प्रकट होता है । दुष्यन्त | तुम अपने 
पुत्रका भरण-पोषण करो; शकुन्तछाका अपमान न करो ॥ 
रेतोधाः पुत्र उन्‍नयति नरदेव यमश्षयात्‌। 
त्वं चास्य धाता गर्भस्य सत्यमाह शकुन्तलछा ॥३१॥ 
धर्भाधान करनेवाला पिता ही पुत्ररूषमें उत्पन्न होता 
है। नरदेव ! पुत्र यमलोकसे पिताका उद्धार कर देता है। त॒म्दीं 
इस गर्भके आधान करनेवाले हो | शकुन्तल्ाका कथन सत्य है?॥ 
ततो5स्य भरतत्वम्‌। भरतः खलु काशेयीमुपयेमे 
साववसेनीं सुनन्‍्दां नाम। तस्यामस्य जज भुमन्युः।३२॥ 
आकाशवाणीने भरण-पोषणके लिये कहा था$ इसलिये 
उस बालकका नाम भरत हुआ | भरतने राजा स्वंसेनकी 
पुत्री सुनन्दासे विवाह किया । वह काशीकी राजकुमारी थी। 
उसके गर्भसे भरतके भुमन्यु नामक पुत्र हुआ ॥ ३२॥ 
भुमन्युः खलु दाशाहीमुपयेमे विजयां नाम । 
तस्यामस्य जे सुहोत्रः॥ ३३ ॥ 
भुमन्युने दशाहकन्या विजयासे विवाह किया; जिसके 
गर्भसे सुद्दोत्रका जन्म हुआ ॥ ३३ ॥ े 
सुहोत्रः खल्विश्वाकुकन्यामुपयेमे सुवर्णा नाम । 
तस्यामस्य जशे हस्ती; य इदंं हास्तिनपुरं स्थाप- 
यामास । एतद्स्य हास्तिनपुरत्वम्‌ ॥ २४ के... 
सुद्दोत्नने इक््वाकुकुलकी कन्या सुवर्णासे विवाह किया । 
उसके गर्भसे उन्हें हस्ती नामक पुत्र हुआ; जिसने यह 
हस्तिनापुर नामक नगर बताया था । हस्तीके बसानेसे ही 
यह नगर “हास्तिनपुर! कहलाया ॥ ३४ ॥ 
हस्ती खलु त्रेगतींमुपयेमे यशोधर्यं नाम । 
तस्यामस्य जश्ने विगुण्ठनो नाम ॥ ३५ ॥ 
हस्तीने त्रिगर्तराजकी पुत्री यशोधराके साथ विवाह किया 
और उसके गर्भसे विकुण्ठन नामक पुत्र उत्न्न हुआ॥३५॥ 
विकुण्ठनः खलु दाशाहींमुपयेमे खुदेवां नाम । 
तस्यामस्य जशे अजमीढो नाम ॥ ३६ ॥ ै 
विकुण्ठनने दशाहं कुलकी कन्या सुदेवासे विवाह किया और 
उसके गर्भसे उन्हें अजमीढ नामक पुत्र प्रात हुआ ॥ ३६-॥ 


संस्थवप् ] 


पञ्चनवतितमो 5ध्यायः 


२९१ 
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अजमीढस्य॒चतुर्विशं पुत्रदतं बभूव कैकेय्यां अन्नानुवंशर्छोको भवति-- 





गान्धायों विशालायाझुक्षायां चेति । पृथक पृथग 


वंशघरा न्पतयः । तत्र वंशकरः संवरणः ॥३७॥ 

अजमीढके केकेयी, गान्धारी; विशाल तथा ऋक्षासे 
एक सौ चौथीस पुत्र हुए । वे सब्र प्रथक्‌-प्रथक्‌ वंशप्रवर्तंक 
राजा हुए. | इनमें राजा संवरण कुरुवंशके प्रवर्तक हुए ॥ 

संवरणः खल्ड॒॒ वेबखरतों तपती नामोपयेमे । 
तस्यामस्य जशे कुरु: ॥ ३८ ॥ 

संवरणने सूर्यकन्या तपतीसे विवाह किया; जिसके गर्भसे 
कुरुका जन्म हुआ ॥ ३८ ॥ 

कुरुः खलु दाशाहीमुपयेमे शुभाड़ीं नाम। 
तस्यामस्य जशे विदुरः ॥ ३५९ ॥ 

कुरुने दशाहंकुलकी कन्या शुभाज़ीसे विवाह किया | 
उसके गर्भसे कुरुके विदूर नामक पुत्र हुआ ॥ ३९ |॥ 

विदू रस्तु माधवीमुपयेमे सम्प्रियां नाम | तस्या- 
मस्य जज अनश्वा नाम ॥ ४० ॥ 

विदूरने मधुवंशकी कन्या सम्प्रियासे विवाद किया; जिसके 
गर्मसे उन्हें अनश्वा नामक पुत्र प्रात्त हुआ ॥ ४० ॥ 


अनश्वा खलु मागधीमुप्येमें अम्ृतां नाम। 
तस्यामस्य जशे परिक्षित्‌ ॥ ४१ ॥ 
-अनश्वाने मगधरा जकुमारी अमृताको अपनी पत्नी बनाया | 
उसके गर्भसे उनके परिक्षित्‌ नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥४१॥ 
परिक्षित्‌ खलु बाहुदामुपयेमे सुयशां नाम । तस्या- 
मस्य जज्ले भीमसेनः ॥ ४२ ॥ 
परिक्षितने बाहुद्राजकी पुत्री सुयशा के साथ विवाह किया; 
जिससे उनके भीमसेन नामक पुत्र हुआ ॥ ४२ ॥ 
भीमसेनः खल्ु केकेयीमुपयेमे कुमारी नाम । 
तस्यामस्य जक्षे प्रतिश्रवा नाम ॥ ४३ ॥ 
भीम्सेनने केकयदेशकी राजकुमारी कुमारीको अपनी 
पत्नी बनाया; जिसके गर्भसे प्रतिश्रवाका जन्म हुआ ॥ ४३ ॥ 
प्रतिश्रवसः प्रतीपः खलु + शैब्यामुपयेमे सुनन्‍दां 
नाम । तस्‍यां पुत्रानुत्पादयामास देवापि शान्तजुं 
बाह्वीकं चेति ॥ ४४ ॥ 
प्रतिश्रवासे प्रतीप उत्तन्न हुआ | उसने शिविदेशकी 
राजकन्या सुनन्दासे विवाह किया और उसके गर्भसे देवापि) 
शान्तनु तथा बाहक--इन तीन पुत्रोंकी जन्म दिया ॥४४॥ 
देवापिः खल्डुः बाल एवारण्यं विवेश | शान्तजुस्तु 
महीपालो बभूव ॥ ४५ ॥ 
देवापि बाल्यावस्थामें ही वनको चले गये; अतः शान्तनु 
राजा हुए ॥ ४५ ॥ 








य॑ं यं कराभ्यां स्पृशति जीण स सुखमइनुते । 
पुनयुवा च भवति तस्मात्‌ त॑ शान्तजुं विदुः ॥ 
इति तदस्य शान्तनुत्वम्‌ ॥ ४६ ॥ 
शान्तनुके विधयमें यह अनुवंशइलोक उपलब्ध होता है-- 
वे जिस-जिस बूढ़ेको अपने दोनों द्वार्थोसे छू देते थे) 


वह बड़े सुख और शान्तिका अनुभव करता था तथा पुनः 


नौजवान हो जाता था । इसीलिये लोग उन्हें शान्तनुके रूपमें 
जानने लगे । यही उनके झान्तनु नाम पड़नेका कारण हुआ ॥ 


शान्तनुः खलु गड्लां भागीरथीमुपयेमे । तस्यामस्य 
जशे देववतो नाम; यमाहुर्भोष्ममिति ॥ ४७ ॥ 

शान्तनुने भागीरथी गल्जाको अपनी पत्नी बनाया; 
जिसके गर्भते उन्हें देवव्रत नामक पुत्र प्रात्त हुआ। जिसे 
लोग ध्मीष्म? कहते हैं | ४७ ॥ 

भीष्मः खलु पितुः प्रियचिकीषेया सत्यवतीं 
मातरमुद्वाहयत; यामाहुगंन्धकालीति ॥ ४८ ॥ 

भीष्मने अपने पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे उनके साथ 
माता सत्यवतीका विबाह कराया; जिसे गन्त्रकाली भी कहते हैं ॥ 

तस्यां पूर्व कानीनो गर्भः पराशराद्‌ द्वेपायनो- 
उभवत्‌ । तस्थामेव शान्तनोरन्यो दो पुत्री 
बभूवतुः ॥ ४९ ॥ 

सत्यवतीके गर्भते पहले कन्यावस्थामें महर्षि पराशरसे 
देपायन व्यास उतन्न हुए थे | फिर उसी सत्यवतीके राजा 
शान्तनुद्वारा दो पुत्र और हुए ॥ ४९ ॥ 


विचित्रवीयश्रित्राइद्श्व । तयोरप्रातयोबन एव 
चित्राकह्नदो गन्धर्वेण हतः विचित्रवीयंस्तु राजा- 
55सीत्‌ ॥ ५० ॥ 

जिनका नाम था विचित्रवीर्य और चित्राज्ञद । उनमेंसे 
चित्राज्भद युवावस्थामें पदार्पण करनेसे पहले ही एक गन्धर्वके 
द्वारा मारे गये; परंतु विचित्रवीयं राजा हुए ॥ ५० ॥ 

विचित्रवीयः खल् कोसल्यात्मजे अम्बिकास्वालिके 
काशिराजदुहितराबुपयेमे ॥ ५१ ॥ 

विचित्रवीर्यने अम्बिका ओर अम्बालिकासे विवाह 
किया । वे दोनों काशिराजकी पुत्रियाँ थीं और उनकी 
माताका नाम कौसल्या था ॥ ५१ ॥ 

विचित्रवीरयस्त्वनपत्य एवं विदेहत्व॑ प्राप्त। ततः 
सत्यवत्यचिन्तयन्मा दोष्यन्तो वंश उच्छेद ब्जे- 
दिति ॥ ५२ ॥ 

विचित्रवीयंके अभी कोई संतान नहीं हुई थी; तभी 
उनका देद्दावसान हो गया । तब सत्यवतीको यह चिन्ता हुई 
कि राजा दुष्यन्तका यह वंश नष्ट न हो जाय! ॥ ५२ ॥ 


शरण 


श्रीमहाभारते 


[ आंदिपवणि 





सा टेपायनसषि मनसा चिन्तयामासं । स 
तस्याः पुरतः स्थितः, कि करवाणीति ॥ ५३ ॥ 

उसने मन-ही-मन द्वेपायन महर्षि व्यासका चिन्तन 
किया । फिर तो व्यासजी उसके आगे प्रकट हो गये और 
बोले--५क्या आजा है !! ॥ ५३ ॥ 


सा तमुवाच--भ्राता तवानपत्य एव खयौतो 
विचित्रवीयः । साध्वपत्यं तम्योत्पादयेति ॥ ५७ ॥ 

सत्यवतीने उनसे कद्ा -- “बेटा ! तुम्हारे माई विचित्रवीर्य 
संतानहीन अवस्थामें ही स्वर्गवासी हो गये | अतः उनके 
बंशकी रक्षाके लिये उत्तम संतान उत्पन्न करो? || ५४ ॥ 

स॒तथेत्युकत्वा त्रीन पुत्राज॒ुत्पादयामासः घुत- 
राष्ट्र पाण्डं विदुरं चेति ॥ ५५ ॥ 

उन्होंने “तथास्तु' कहकर धृतराष्ट्र; पाण्डु और विदुर--- 
इन तीन पुत्रोंकी उत्तनन्‍्न किया ॥ ५५ ॥ ह 

तत्र ध्ुतराष्ट्र्य राज्षः पुत्रशतं बभूव गान्धायों 
बरदानाद्‌ द्वेपायनस्य ॥ ५६ ॥ 

उनमेंसे राजा धृतराष्ट्रके गान्धारीके गर्भसे व्यासजीके 
दिये हुए बरदानके प्रभावसे सौ पुत्र हुए ॥ ५६ ॥ 


तेषां ध्रतराष्ट्रस्य पुत्राणां चत्वारः प्रधाना बभूवुः; 
दुर्याधनो दुःशासनो विकर्णश्वित्रसेनश्रेति ॥ ५७ ॥ 

घृतराष्ट्रके उन सी पुन्रोंमें चार प्रधान थे--दुर्योधनः 
दुःशासन विकर्ण और चित्रसेन || ५७ ॥ 

पाण्डोस्तु दे भाय बभूवतुः कुन्ती पृथा नाम 
मादी च । इत्युमे सल्वीरत्ने ॥ ५८ ॥ 


पाण्डुकी दो पत्नियाँ थीं; कुन्तिमोजकी कन्या प्रथा और 
माद्री । ये दोनों ही स्तियोंमें रतस्वरूपा थीं ॥ ५८ ॥ 


अथ पाण्डुसंगयां चरन्‌ मेथुनगतमसषिमपश्य- 
न्मुग्यां वतेमानम्‌। तथेवाद्भुतमनासादितकामरसम- 
सृप्त च वाणनाजघान ॥ ५९ ॥ 

एक दिन राजा पाण्डुने शिकार खेलते समय एक 
मृगरूपघारी ऋषिको मृगी रूप धारिणी अपनी पत्नीके साथ मैथुन 
करते देखा। वह अद्भुत मृग अभी काम-रसका आखादन 
नहीं कर सका था। उसे अतृप्त अवस्थामें ही राजाने 
बाणसे मार दिया ॥ ५९॥ 

स बाणविद्ध उवाच पाण्डुमू--चरता धर्ममिमं येन 
त्वयाभिशेन कामरसस्याहमनवाप्तकामरसो निहतस्त- 
स्मात्‌ त्वमप्येतामवस्थामासाद्ानवाप्तकामरसः पश्च- 
त्वमाप्स्यसि क्षिप्रमवेति । स॒ विवर्ण रूपस्तथा 
पाण्डुः शाप परिहरमाणो नोपासर्पत भायें। वाक्य 
चोबाच--॥ ६० ॥ 


जी की जाे 


बाणसे घायल होकर उस मुनिने पाण्डुसे कहां --५राजन! 


तुम भी इस मैथुन-धर्मका आचरण करनेवाले तथ। काम-रसके 


ज्ञाता हो) तो भी तुमने मुझे उस दशामें मार है, जब कि में काम - 
रससे तृ्॒॑त नहीं हुआ था। इस कारण इसी अवस्थामें पहुँचकर 
काम-रसका आस्वादन करनेसे पहले ही शीघ्र मृत्युको प्राप्त हो 
जाओगे ।? यह सुनकर राजा पाण्डु उदास हो गये और 
शापका परिहार करते हुए पत्नियोंके सहवाससे दूर रहने लगे। 
उन्होंने कह्दा--॥ ६० ॥ 

खचापल्यादिदं प्रातवानहं॑ श्टणोमि च नान- 
पत्यस्य लोकाः सन्‍्तीति । खा त्वं मदर्थ पुत्ालुत्पाद- 
येति कुन्तीमुवाच । सा तथोक्ता पुत्रानुत्पाद- 
यामास । धमोद्‌ युधिष्ठिरं मारुताद्‌ भीमसेनं शक्ता- 
दजुनमिति ॥ ६१ ॥ 

“देवियो ! अपनी चपलताके कारण मुझे यह शाप मिला 
है। सुनता हूँ; संतानहीनको पुण्यछोक नहीं प्राप्त होते हैं; 
अतः तुम मेरे लिये पुत्र उत्पन्न करो ।? यह बात उन्होंने 
कुन्तीते कह्दी । उनके ऐसा कहनेपर कुन्तीने तीन पुत्र उत्पन्न 
किये--धर्मराजसे युधिष्टिरको» वायुदेवसे भीमसेनको और 
इन्द्रसे अर्जुनकी जन्म दिया ॥ ६१ ॥ 

तां संहृष्ः पाण्डुस्वाच-- 

इयं ते सपत्न्यनपत्या। खाध्वस्या अपत्यमुत्पा- 
द्यतामिति । एवमस्त्विति कुन्ती तां बिद्यां माद्रथाः 
प्रायन्छत्‌ ॥ ६२ ॥ । 

इससे पाण्डुको बड़ी प्रसन्नता हुई। उन्होंने कुन्तीसे कहा-- 
यह तुम्दारी सौत माद्री तो संतानहीन ही रह गयी; इसके 
गर्भसे भी सुन्दर संतान उत्पन्न होनेकी व्यवस्था करो ।? 
'ऐ)ा ही हो! कहकर कुन्तीने अपनी वह्द विद्या ( जिससे देवता 
आंकृष्ट होकर चले आते थे ) माद्रीको भी दे दी ॥ ६२ ॥ 

माद्रयामश्विभ्यां नकुलसहदेवावबुत्पादिती ॥६३॥ 

माद्रीके गर्भले अश्विनीकुमारोंने नकुछ और सहदेवको 
उत्पन्न किया ॥ ६३ ॥ 

माद्दी खत्वलंकृतां दृष्ठा पाण्डुभाँवं चक्रे च तां 
स्पृष्टेब विदेहत्वं प्रातः ॥ ६४ ॥ 

तत्नैनं चितापझ्िस्थं माद्री समन्वारुरोेह उवाच 
कुन्तीम; यमयोरप्रमत्तया त्ववा भवितव्यमिति ॥६५॥ 

एक दिन माद्रीको शज्ञार किये देख पाण्डु उसके प्रति 
आसक्त हो गये और उसका स्पर्श होते ही उनका शरीर 
छूट गया । तदनन्तर वहाँ चिताकी आगमें स्थित पतिके 
शवके साथ माद्री चितापर आरूढ हो गयी और 
कुन्तीसे बोली-- “बहिन ! मेरे जुड़वें बच्चोंके भी छालन-पालनमें 
तुम सदा सावधान रहना? ॥ ६४-६५ ॥ 


खंम्भवपर्व ] हु 


पश्चनवतितमो 5ध्यायः 
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कील जीती जीती ऑीथी घी वतन नी नी की नी लीं स्‍ च अचार 


ततस्ते पाण्डवाः कुन्त्या सहिता हास्तिन- 
पुरमानीय तापसेर्भष्मस्य च विदुरस्थ च निवे- 
दिताः । स्वंवर्णानां च निवेद्यान्तर्हितास्तापसा 
बभूवुः प्रेक्ष्यमाणानां तेघाम्‌ ॥ ६६ ॥ 

इसके बाद तयस्ी मुनिर्योने कुन्तीसद्वित पाण्डवॉको 
वनसे हस्तिनापुरमें छाकर भीष्म तथा विदुरजीकों सोंप 
दिया । साथ ही समस्त प्रजावगके लोगोंको भी सारे समाचार 
बताकर वे तपस्वी उन सबके देखते-देखते वहँसे अन्तर्धान 
हो गये ॥ ६६ ॥ 

तत्व वाक्यमुपश्रत्य भगवतामन्तरिक्षात्‌ पुण्प- 
वृष्टिः पपात; देवदुन्दुभयश्व प्रणेदुः ॥ ६७ ॥ 

उन ऐश्वयंशाली ध्ुनियोंकी बात सुनकर आकाझतसे फूलों- 
की वर्षा होने लगी और देवता ओं की दुन्दुमियाँ बज उर्ठी ॥ ६ ७॥ 

श्रतिग्रहीताश्च॒ पाण्डवाः. पितुर्निधनमावेदयन 
तस्योध्व देहिक॑ न्यायतश्व॒ कृतवन्तः । तांस्तत्र 
निवसतः पाण्डवान बाल्याह प्रभ्नति दुयोधनों नाम- 
पेयत्‌ ॥ ६८ ॥ 

भीष्म और घृतराष्ट्रके द्वारा अपना लिये जानेयर पाण्डवोंने 
उनसे अयने पिताकी मृत्युका समाचार बताया, तत्पश्चात्‌ विताकी 
औध्वदेद्दिक क्रियाकों विविपूर्वक सम्पन्न करके पाण्डव वहीं 
रहने छगे। दुर्याधनको बाल्यावस्थाते ही पाण्डवॉका साथ 
रहना सहन नहीं हुआ ॥ ६८ ॥ 

पापाचारों राक्षसीं वुद्धिमाश्नितो5नेकेरुपाये- 
रुद्ध्तु च व्यवखितःः भावित्वाच्चार्थस्य न शकितास्ते 
समुद्धतुंम्‌ ॥ ६९ ॥ 

पापाचारी दुर्योधन राक्षसी बुद्धिका आश्रय ले अनेक 
उपायोंसे पाण्डवोंकी जड़ उखाड़नेका प्रयज्ञ करता रहता 
था। परंतु जो होनेवाली बात है, वह होकर ही रहती है; 
इसलिये दुर्याघन आदि पाण्डवोंको नष्ट करनेमें सफल न 
हो सके ॥ ६९ ॥ 

ततश्च घृतराष्ट्रेण व्याजेन वारणावतमलुप्रेषिता 
गमनमरोचयन्‌ ॥ ७० ॥ 

इसके वाद धृतराष्ट्रने किसी बहानेसे पाण्डर्गोकों जब 
बारणावत नगरमें जानेके लिये प्रेरित किया, तब्र उन्होंने वहाँसे 
जाना स्वीकार कर लिया ॥ ७० ॥ 

तत्रापि जतुग्रहे दग्धुं समारब्धा न शकिता 
विदुरमन्त्रितेनेति ॥ ७१ ॥ 

वहाँ मी उन्हें लाक्षाग॒हमें जला डालनेका प्रयत्न किया 
गया; किंतु पाण्डवोंके विदुरजीकी सलाहके अनुसार काम करनेके 
कारण विरोधीलोग उनको दग्ध करनेमें समर्थ न हो सके | ७१॥ 

तस्माच्च हिडिस्वमन्तरा हत्वा एकचक्रां 
गताः ॥ ७२ ॥ 


न जी+ल जज “जी जीन +- नल अजीज, 


पाण्डव वारणावतसे अपनेको छिपाते हुए चल पड़े और मार्ग- 

में हिडिम्ब राक्षसका वध करके वे एकचक्रा नगरीमें जा पहुँचे | 

तस्यामप्येकचक्रायां बक॑ नाम राक्षस हत्वा 
पाश्चालनगरमधिगताः ॥ ७३ ॥ 

एकचक्रामें भी बक नामवाले राक्षसका संहार करके वे 


पाग्चाल नगरमें चले गये | ७३ ॥ 


तत्र द्ोपदी भायामविन्दन, खबिषयं चामि- 
जम्मुः ॥ ७७ ॥ 

वहाँ पाण्डवोने द्रोपदी को पत्नीरूपमें प्राप्त किया और फिर 
अपनी राजधानी दस्तिनापुरमें लौट आये || ७४ ॥ 

कुशलिनः पुत्रांश्वोत्पादयामासुः । प्रतिविन्ध्यं 
युधिषप्ठिः, खुतसोम वृकोद्रः, श्रुतकोतिमर्जु नः, 
शतानीक॑ नकुलः, श्रुतकर्मांणं सहदेव इति ॥ ७५॥ 

वहाँ कुशलपूवंक रहते हुए उन्होंने द्रौपदीसे पाँच पुत्र उत्न्न 
किये। युविष्टि रने प्रतिविन्ध्यकी, भी मसेनने खुततोमको) अजुनने 
श्रुतकीतिको) नकुलने शतानीकको और सददेवने श्रतकर्माको 
जन्म दिया ॥ ७९५ ॥ 

युधिष्ठि (स्तु गोवासनस्थ शेच्यस्थ देविकां नाम 
कन्यां खयंबरे लेभे । तस्यां पुत्र जनयामास योधिेयं 
नाम ॥ ७६ ॥ 

भीमसेनो 5पि काइयां वलन्धरां नामोपयेमे वीये- 
झुल्‍्काम। तस्यां पुत्र संग नामोत्पादयामास ॥ ७७ ॥ 

युधिष्ठिरने शिविदेशके राजा गोवासनकी पुत्री देविकाको 
स्वयंवरमें प्रात किया और उसके गर्भसे एक पुत्रको जन्म 
दिया; जिसका नाम योधेय था | भीमसेनने भी काशिराजकी 
कन्या बलन्धराके साथ विवाह किया; उसे प्राप्त करनेऊे लिये 
बल एवं पराक्रमका शुल्क रक्खा गया था अर्थात्‌ यह शर्ते 
थी कि जो अधिक बलवान्‌ हो) वही उसके साथ विवाह कर 
सकता है। भीमसेनने उसके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न किया3 
जिसका नाम स्वंग था || ७६-७७ ॥ 


अजुनः खलु द्वारवर्ती गत्वा भगिनीं वाखुदेवस्य 
खुभद्रां भद्रभाषिणी भायोमुदावहत्‌ । खबिषयं 
चाभ्याजगाम कुशली । तस्यां पुत्रमभिमन्युमतीव 
गुणसम्पन्नं दयितं वासुदेवस्पाजनयत्‌ ॥ ७८ ॥ 


अजुनने द्वारकामें जाकर मज्जञलमय वचन बोलनेवाली 
वासुदेवकी बहिन सुभद्राको पक्षी रूपमें प्राप्त किया और उसे लेकर 
कुशल्पूर्वक अपनी राजधानीमें चले आये । वहाँ उसके गर्भसे 
अत्यन्त गुणसम्पन्न अभिमन्यु नामक पुत्रको उत्पन्न किया; जो 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको बहुत प्रिय था ॥ ७८ ॥ 

नकुलस्तु चेद्यां करेणुमती नाम भार्याम॒ुदा- 
वहत्‌ | तस्यां पुत्र निरमित्र नामाजनयत्‌ ॥ ७९ ॥ 
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श्रीमहाभारते न 


[ आदिपवंणि 
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नकुलने चेदिनरेशकी पुत्री करेणुमतीको पत्ीरूपमें प्राप्त 
किया और उसके गर्भसे निरमित्र नामक पुत्रको जन्म दिया ॥ 


सहदेवो5पि माद्रीमेव स्वयंवरे विजयां नामोप- 
येमे मद्गराजस्य द्युतिमतो दुहितरम्‌। तस्यां पुत्रमजन- 
यत्‌ सुहोत्र नाम ॥ ८० ॥ 

सहदेवने भी मद्रदेशकी राजकुमारी विजयाकों खयंवरमें 
प्रास किया | वह मद्रराज द्युतिमानकी पुत्री थी। उसके गर्भसे 
उन्होंने सुहोत्र नामक पुत्रको जन्म दिया ॥ ८० ॥ 

भीमसेनस्तु पूर्वमेव हिडिस्बायां राक्षस घटोत्कर्च 
पुत्रम॒ुत्पादयामास ॥ ८१ ॥ 

भीमसेनने पहले ही हिडिम्बाके गर्भसे घटोत्कच नामक 
राक्षसजातीय पुत्रको उत्पन्न किया था ॥ ८१ ॥' 


इत्येत एकादश पाण्डवानां पुत्राः | तेषां बंश- 
करो5भिमन्युः ॥ ८२॥ 

इस प्रकार ये पाण्डबॉके ग्यारह पुत्र हुए। इनमेंसे 
अभिमन्युका ही वंश चला ॥ ८२॥ 

स विराटस्य दुद्दितरमुपयेमे उत्तरां नाम । 
तस्यामस्य पराखुर्गभों <भवत्‌ । तसुत्स्जेन प्रति- 
जग्माह पृथा नियोगात्‌ पुरुषोत्तमस्य वासुदेवस्य+ 
षाण्मासिकं गर्भमहमेन जीवयिष्यामीति ॥ <३ ॥ 


अभिमम्युने विराटकी पुत्री उत्तराके साथ विवाह किया 
था। उसके गर्भसे अमिमन्युके एक पुत्र हुआ; जो मरा हुआ 
था | पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णके आरेशसे कुन्तीने उसे 
अपनी गोदमें ले लिया । उन्होंने यद्ष आश्वासन दिया कि छः 
महीनेके इस मरे हुए बालकको मैं जीवित कर दूँगा ॥ ८३ ॥ 


स॒ भगवता वाखुदेवेनासंजातबलवीयपरा- 
क्रमोएकालजातो 5आाप्ििना. दग्धस्तेजसा स्वेन 
संजीविठः । जीवयित्वा चेनमुवाच--परिक्षीणे कुले 
जातो भवत्वयं परिक्षिन्नामेति ॥ ८४ ॥ 

परिक्षित्‌ खद्ड माद्ववर्ती नामोपयेमे त्वन्मातरम । 
तस्यां भवान जनमेजयः॥ ८५ ॥ 

अश्वत्यामाके अज्नकी अम्रिसे झुलसकर वह असमयमें 
( समयसे पहले ) ही पेदा हो गया था| उसमें बछ) बीय॑ और 
पराक्रम नहीं था | परंतु भगवान्‌ श्रीकृष्णने उसे अपने तेजसे 
जीवित कर दिया | इसको जीवित करके वे इस प्रकार बोले--- 
“इस कुलके परिक्षीण ( नष्ट ) होनेपर इसका जन्म हुआ है; 
अतः यह बालक परिक्षित्‌ नामसे विख्यात हो ।? परिंक्षत्‌ने 


तुम्दारी माता माद्रवतीके साथ विवाह किया, जिसके गर्भसे तुम 
जनमेजय नामक पुत्र उत्पन्न हुए ॥ ८४-८५ ॥ 


भवतो वपुश्मायां द्वौ पुत्री जाते; शतानीकः 
शहरुकर्णश्व । शतानीकस्य वेदेह्यां पुत्र उत्पन्नो 5श्वमेध- 
दत्त इति ॥ ८६ ॥ 

तुम्हारी पत्नी बपुष्टमाके गर्भसे दो पुत्र उत्पन्न हुए हैं-- 
शतानीक और शझ्लुकर्ण | शतानीककी पत्नी विदेहराजकुमारीके 
गर्भसे उत्न्न हुए, पुत्रका नाम है अश्वमेघदत्त ॥ ८६ ॥ 


एब पूरोवेशः पाण्डवानां च कीतितः: धन्यः 
पुण्यः परमपविन्नः सततं श्रोतव्यों ब्राह्मणैनिय- 
मवद्धिरनन्तरं क्षत्रियेः स्वधर्मनिरतेः प्रजापालन- 
तत्परेवेंइयेरपि च श्रोतव्यो 5घिगम्यश्र तथा शुद्वेरपि 
त्रिवर्णशुश्रूषुमिः भ्रद्धानेरिति ॥ ८७॥ न 

यह पूरु तथा पाण्डवोंके वंशका वर्णन किया गया; जो 
धन और पुण्यकी प्राप्ति करानेवाल्ा एवं पंरम पवित्र है, 
नियमपरायण ब्राह्मणों) अपने धर्ममें स्थित प्रजापालक क्षत्रियोँ, 
वैश्यों तथा तीनों वर्णोकी सेवा करनेवाले श्रद्धालु झ्ूद्रोंको भी 
सदा इसका श्रवण एवं स्वाध्याय करना चाहिये ॥ ८७॥ 


इतिहासमिम पुण्यमशेषतः श्रावयिष्यन्ति ये 
नराः श्रोष्यन्ति वा नियतात्मानो विमत्सरा - मेत्रा 
वेद्परास्ते5पि स्वर्गजितः पुण्यलोका भवन्ति सतत 
देवब्ाह्मणमनुष्याणां मान्‍्याः सम्पूज्याश्थ ॥ ८८ ॥ 

जो पुण्यात्मा मनुष्य मनको वशमें करके ईर्ष्या छोड़ कर सब- 
के प्रति मैत्रीमाव रखते हुए वेदपरायण हो इस सम्पूर्ण पुण्यमय 
इतिहासको सुनावेंगे अथवा घुनेंगे वे खर्गलोकके अधिकारी 
होंगे और देवता, ब्राह्मण तथा मनुष्योंके लिये सदैव 
आदरणीय तथा पूजनीय होंगे ॥ ८८॥ 

परं होद॑ भारतं भगवता व्यासेन प्रोक्त पावन 
ये ब्राह्मणादयो वर्णाः अद्धधाना अम्रत्सरा मेत्रा 
वेद्सम्पन्नाः श्रोष्यन्ति, तेडपि खर्गज्ितः सुकृति- 
नो5शोच्याः कृताकृते भवन्ति ॥ <९ ॥ 

जो ब्राक्षण आदि वर्णोंके लोग मात्सर्यरहित) मैत्रीमावसे 
संयुक्त और वेदाध्ययनसे सम्पन्न हो श्रद्धापूवंक भगवान्‌ व्यासके 
द्वारा कहे हुए इस परम पावन महाभारत ग्रन्थको सुनेंगे, वे 
भी खर्गके अधिकारी और पुण्यात्मा होंगे तथा उनके लिये 
इस बातका शोक नहीं रद जायगा कि उन्होंने अमुक कर्म 
क्‍यों किया और अमुक कर्म क्यों नहीं किया ॥ ८९ ॥ 


सम्भवपव ] 





भवति चात्र छोक:-- 


इदू हि वेदेः समितं पत्रित्रमपि चोत्तमम्‌ | 
धन्य यशस्यमायुष्यं श्रोतव्यं नियतात्ममिः ॥ ९.० ॥ 


बण्णवतितमो एध्यायः 


२०७ 


इस विषयर्म यह छोक प्रसिद्ध है-- 
“यह महाभारत वेदोंके समान पवित्र) उत्तम तथा घन 
यश और आयुकी प्राप्ति करानेवाला है | मनको वशमें रखने- 





वाले साधु पुरुर्षोकों सदेव इसका श्रवण करना चाहिये ॥९०॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि पूर्वंशानुकी तने पद्चनवतितमो5्च्यायः ॥ ९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवप्वनें पुरुवंद्ञानु कौर्तनविषयक पंचानबेवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ ॥ 





पण्णवतितमोध्यायः 
महाभिषको ब्रह्माजीका शाप तथा शापग्रस्त वसुओंके साथ गड्ाकी बातचीत 


केशम्पायन उवाच 


इध््वाकुवंशप्रभवों राजा: 5सौीत्‌ पृथिवीपतिः। 
महाभिष इति ख्यातः सत्यवाक्‌ सत्यविक्रम: ॥ १ ॥ 
सो5श्वमेघसहस्रेण. राजसयशतेन च। 
तोषयामास देवेशं खर्ग लेमे ततः प्रभुः॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय ! इक्ष्वाकुबंदमें 
उत्पन्न महामिप नामभसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं, जो सत्य- 
वादी होनेके साथ ही सत्यपराह्रणी भी थे। उन्होंने एक 
हजार अश्वमेव और एक सौ राजसूथ यर्ेद्वारा देवेश्वर इन्द्र- 
को संतुष्ट किया और उन यज्ञेंके पुण्यतते उन शक्तिशाली 
नरेशने स्वर्गलोक प्राप्त कर लिया ॥ १-२ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ बह्माणमुपासांचक्रिरे खुराः। 
तत्र राजपयो हयासन्‌ स॒ च राज़ा महात्रिषः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर एक समय सब देवता ब्रह्माजीकी सेवार्मे उनके 
समीप बेठे हुए थे | वढ्ों बहुत-से राजपिं तथा पूर्वोक्त राजा 
महामभिष भी उपस्यित थे॥ ३ ॥ 


अथ गज्ञा सरिच्छेष्ठा समुपायात्‌ पितामहम । 

तस्या वासः समुद्धुतं मारुतेन शशिप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी समय सरिताओम श्रेष्ठ गज्ा ब्रह्माजीके समीप आयी। 

उस समय वायुके झोंकेसे उसके शरीरका चाँदनीक्रे समान 

उज्ज्वल वस्त्र सहसा ऊपरकी ओर उठ गया ॥ ४ ॥ 

ततो5भवन खुरगणाः सहसावाडद्खास्तदा | 

महाभिषस्तु राजषिरशझ्ो दृष्यान नदीम्‌॥ ५ ॥ 
यह देख सब देवताओंने तुरंत अपना मुँह नीचेकी ओर 

कर लिया; किंतु राज महाभिष निःशह्क होकर देवनदीकी 

ओर देखते ह्वी रह गये ॥ ५ ॥ 

सो5पध्यातो भगवता बह्मणा तु महाभिषः । 

उक्तश्व॒ जातो मत्यंचरु पुनर्लोकानवाप्स्यसि ॥ ६ ॥ 

ययां55हृतमनाश्वासि गड्जया त्वं हि दुर्मते। 

खा ते वे मानुषे लोके विपियाण्याचरिष्यति ॥ ७ ॥ 


तब भगवान्‌ ब्रह्मने महाभिषकों शाप देते हुए कहा-- 
“<दुर्मते | तुम मनुष्योमें जन्म लेकर फिर पुण्यलोकोमें आओगे। 
जिस गज्ञने तुम्दारे चित्तको चुरा लिया है वही मनुष्यलोकमें 
तुम्हारे प्रतिकूल आचरण करेगी ॥ ६-७ ॥ 
यदा ते भविता मन्युस्तदा शापाद्‌ विमोक्ष्यसे। 

“जब तुम्हें गज्ञापर क्रोव आ जायगा) तब तुम मी शापसे 
छूट जाओगे |! 

वैद्यसायन उवाच 


स॒चिन्तवित्वा नपतिन्रेपानन्यांस्तपोधनान ॥ ८ ॥ 
प्रतीप॑ रोचयामास पितरं भूरितेजसम्‌। 
महाभिषं तु त॑ दष्ठा नदी थैयोच्च्युतं दपम्‌ ॥ ९ ॥ 
तमेव मनसा ध्यायन्त्युपावर्तत्‌ सरिद्धरा। 
सा तु विध्वस्तवपुष! कश्मछामिहतान्‌ न॒प ॥ १० ॥ 
ददर्श पथि गच्छन्ती वसून देवान्‌ दिवोकसः । 
तथारूपांश्व तान्‌ इष्ठा पप्रच्छ सरितां चरा ॥ ११ ॥ 


घैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब रा जा महा- 
भिषने अन्य बहुत-से तपस्वी राजाओंका चिन्तन करके मद्दा- 
तेजस्वी राजा प्रतीयकों ही अयना पिता बनानेके योंग्य चुना-- 
उन्हींको पसंद किया | मद्दानदी गज्ञा राजा महामिषकों 
पैये खोते देख मन-दी-मन उन्हींका चिन्तन करती हुई 
छोटी | मार्गते जाती हुईं गज्ञाने वसुदेवताओंकों देखा। 
उनका दरीर खर्गसे नीचे गिर रहा था। वे मोह्च्छन्न एवं 
मल्नि दिखायी दे रहे थे | उन्हें इस रूपमें देखकर 
नदियोँमें श्रेष्ठ गज्ञाने पूछा--॥ ८--११ ॥ 


किमिदं नष्टरूपाः स्थ कच्चित्‌ क्षेमं द्वौकसाम | 
तामूचुवैसबो देवाः शप्ताः स्मो वे महानदि ॥ १२॥ 
अल्पेपपराधे संरम्भाव्‌ वसिष्ठेन महात्मना | 
विमूढा हि वर्य सर्वे प्रच्छन्नस्॒पिसत्तमम्‌ ॥ १३ ॥ 
संध्यां वसिष्ठमासीन तमत्यभिस्तताः पुरा। 
तेन कोपाद्‌ बय॑ शघ्ता योनी सम्भवतेति ह ॥ १४ ॥ 


२९६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





“तुमलोगोंका दिव्य रूप नष्ट केसे हो गया! देबता सकुशल तो 
हैं न!? तब बसुदेवताओंने गड़ासे कह्ा--*मद्दानदी ! महात्मा 
वशिष्ठने थोड़े-से अपराधपर क्रोधमें आकर हमें शाप दे दिया है। 
पहलेकी बात है एक दिन जब वशिष्ठजी पेड़ोंकी आड़में संध्यो- 
पासना कर रहे थे, हम सब मोहबश उनका उल्लड्डन करके 
चले गये ( और उनकी घेनुका अपहरण कर लिया )। इससे 
कुपित होकर उन्होंने इमें शाप दिया कि “्तुमलोग मनुष्य- 
योनिमे जन्म छो? ॥ १२-१४ ॥ 


न निवतेयितुं शक्त्यं यदुक्त ब्रह्मवादिना। 
त्वमस्मान मानुषी भूत्वा खज पुत्रान वसून्‌ भुवि ॥१५॥ 


८उन ब्रह्मवादी मईबिने जो बात कह दी है; वह टाली नहीं 


जा सकती; अतः हमारी प्रार्थना है कि तुम प्रथ्वीपर मानव- 
पत्नी होकर हम वसुओंकी अपने पुत्ररूपसे उत्तन्न करो॥ १५॥ 
न॒मालुषीणां जठरं प्रविशेम वयं शुभे। 
इत्युक्ता तेश्व वसुभिस्तथेत्यकत्वाब्रवीदिदम॥ १६॥ 
धझुभे | हमें मान॒ुषी स्रियेंकि उदरमें प्रवेश न करना पड़े) 
इसीलिये हमने यह अनुरोध किया है।” बसुओंके ऐसा कहने- 
पर गज्ञाजी प्तथास्तु) कहकर यो बोलीं || १६ ॥ 
गज्जोवाच 
मरत्येषु पुरुषश्रेष्ठ; को वः करता भविष्यति । 
गड़ाजीने कहा--वसुओ ! मर्त्यलोकमें ऐसे श्रेष्ठ पुरुष 
कौन हैं; जो तुमलोगोंके पिता होंगे ॥ 
वकसव ऊक् 
प्रतीपस्य खुतो राजा शान्तनुलॉकविश्रुतः | 
भविता माजुषे छोके स नः कर्ता भविष्यति ॥ १७ ॥ 
वखुगण बोले--प्रतीपके पुत्र राजा शान्तनु लोकविख्यात 
साधु पुरुष होंगे। मनुष्य ठोकमें वे ही हमारे जनक होंगे | १७॥ 
. गज्लीवाच 
ममाप्येब॑ मतं देवा यथा माँ वदतानघाः । 
प्रियं तस्य करिष्यामि युप्माक चेतदीप्सितम्‌ ॥ १८॥ 
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गड़ाजीने कहा--निष्पाप देवताओ ! ठुमलोग जेसा कहते 
हो) वेसा ही मेरा भी विचार है। मैं राजा शान्तनुका प्रिय 
करूँगी और तुम्हारे इस अभीष्ठ कार्यको भी तिद्ध करूँगी ॥ 
वधव उचु। 
जातान कुमारान स्वानप्सु प्रश्षेप्तुं वे त्वमहंसि। 
यथा न चिरकाल नो निष्कृतिः स्यात्‌ तिलोकगे॥ १० ॥ 
वसुगण बोले--तीनों छोकोमें प्रवाहित होनेवाली 
गड्ढे | हमछोग जब तुम्हारे गर्भसे जन्म लें; तब तुम पंदा 
होते ही इमें अगने जलमें फेक देना; जिससे शीघ्र ही हमारा 
मर्त्यलोकसे छुटकारा हो जाय ॥ १९ ॥ 


गज्ोवाच 
एवमेतत्‌ करिष्यामि पुत्रस्तस्य विधीयताम्‌। 
नास्य मोघः संगमः स्यात्‌ पुत्रहेतोमंया सह ॥ २० ॥ 
गड़ाजीने कहा--ठीक है, में ऐसा ही करूँगी; परंतु उस 
राजाका मेरे साथ पुत्रके लिये किया हुआ सम्बन्धव्यर्थ नही जाय, 
इसलिये उनके लिये एक पुत्रकी भी व्यवथ्वा होनी चाहिये ॥ 
क्सव ऊचु 
तुर्ययार्थ प्रदास्यामों वीय॑स्पेकेकशों वयम्‌। 
तेन वीयंण पुत्रस्ते भविता तस्य चेपष्लितः ॥ २१ ॥ 
वखुगण बोले--दम सब्र छोग अपने तेजका एक-एक 
अष्टमांश देंगे । उस तेजसे जो तुम्हारा एक पुत्र होगा। वह 
उस राजाकी इच्छाके अनुरूप होगा ॥ २१ ॥ 
न सम्पत्स्यति मत्यंषु पुनस्तस्य तु संततिः। 
तस्मादपुत्रः पुत्रस्ते भविष्यति स वीयंचान्‌ ॥ २२ ॥ 
किंतु मत्यछोकर्में उसकी कोई संतान न होगी। अतः 
तुम्हारा बह पुत्रसंतानहीन द्वोने के साथ ही अत्यन्त पराक्रमी दोगा॥ 
एवं ते समय कृत्वा गढ़या वसवः सह। 
जग्मः संहृए्मनसो यथासंकल्पमअसा ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार गड्ञाजीके साथ शर्त करके वसुगण प्रसन्नता- 
पूर्वक अपनी इच्छाके अनुसार चले गये ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवप्वेणि मट्ठाभिषोपाख्याने षण्णवतितमोड्ध्यायः ॥ ९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्के अन्तरत स्म्भवपवमें महाभिषोषास्यानविषयक छानवेदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 





ली ज---_-+>भ, 


सप्तनवतितमोध्यायः 
राजा प्रतीपका गड्जाकों पृत्रवधूके रूपमें खीकार करना और शान्तनुका जन्म, राज्याभिषेक तथा 
गड़ासे मिलना 


वेग़म्यायन उवाच 
ततः प्रतीपो राजा55सीत्‌ सर्वभूतहितः सदा । 
निषसादू समा ब्रद्चीगंड्राह्वरगतो जपन्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ--तदनन्तर इस प्रथ्वीपर 
राजा प्रतीप राज्य करने छगे । वे सदा सम्पूर्ण प्राणिग्रेकि 


ट्वितमें संलग्न रहते थे ॥ एक समय महाराज प्रतीप गज्जाद्वार 


खसम्भवपवे ] 


सप्तनवतितमो5ध्यायः 


र्ष्७ 





( हरिद्वार ) में गये और बहुत वर्षोतक जय करते हुए एक 
आसनपर बैठे रहे ॥ १ ॥ 


तस्य रूपगुणोपेता गज्ला स््रीरूपधारिणी । 
उत्तीयं सलिलात्‌ तस्माल्लोभनीयतमाकृतिः ॥ २ ॥ 
अधाोयानस्य राजपषंदिव्यरूपा मनस्विनी । 
दक्षिण शालसंकाइशमूरु भेजे शुभानना ॥ रे ॥ 
उस समय मनस्विनी गज्जा सुन्दर रूप और उत्तम 
गुणोंसे युक्त युवती स्त्रीका रूप धारण करके जलसे निकलीं 


और खाध्यायमें लगे हुए राजर्षि प्रतीपके शाल-जेसे विशाल _ 


दाहिने ऊरु ( जाँघ ) पर जा बैठी | उस समय उनकी 
आकृति बड़ी लुमावनी थी; रूप देवाज्ञनाओंके समान था 
और मुख अत्यन्त मनोहर या॥ २-३ ॥ 
प्रतीपस्तु॒ मदहीपालस्तामुवाच यशस्विनीम्‌ । 
करोमि किते कल्याणि प्रियं यत्‌ ते 5 भिकाह्वितम्‌॥ ४ ॥ 
अपनी जॉघपर बैठी हुई उस यशस्विनी नारीसे राजा 
प्रतीपने पूछा--“कल्याणि ! मैं तुम्हारा कौन-सा प्रिय काय 
करूँ ! तुम्हारी क्‍या इच्छा है !? ॥ ४ ॥ 


स्युवाच 

त्वामहं कामये राजन भजमानां भजख माम्‌ | 
त्यागः कामवतीनां दि स््रीणां सद्धिविंगर्हितः ॥ ५ ॥ 

खरी बोली--राजन्‌ ! मैं आपको ही चाहती हूँ । 
आपके प्रति मेरा अनुराग है; अतः आप मुझे स्वीकार करें; 
क्योंकि कामके अधीन होकर अपने पास आयी हुई ख्नियों- 
का परित्याग साधु पुरुषेनि निन्दित माना है ॥ ५ ॥ 

प्रतीप उवाच 

नाहं परस्प्रियं कामाद्‌ गच्छेयं वरवर्णिनि । 
न चासवर्णों कल्याणि धम्य॑मेतद्धि मे वतम्‌ ॥ ६ ॥ 

प्रतीपने कहा-सुन्दरी ! में कामवश परायी स््रीके 
साथ समागम नहीं कर सकता । जो अपने वर्णकी न दो 
उससे भी में सम्बन्ध नहीं रख सकता । कल्याणि ! यह मेरा 
धर्मानुकूल ब्रत है ॥ ६ ॥ 

स््युवाच 

नाश्रेयस्यस्मि नागम्या न वक्तव्या च कहिंचित्‌ । 
भजन्तीं भज मां राजन दिव्यां कन्यां वरस्थ्ियम॥ ७ ॥ 

स्त्री बोली--राजन्‌ ! में अशज्ञुम या अमद्भल करनेवाली 
नहीं हूँ, समागमके अयोग्य भी नहीं हूँ. और ऐसी भी नहीं 
हूँ. कि कभी कोई मुझपर कलझ्क लगावे । में आपके प्रति 
अनुरक्त होकर आयी हुई दिव्य कन्या एवं सुन्दरी जी हूँ । 
अतः आप मुझे सखीकार करें || ७ ॥ 
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प्रतीप उवाच 

त्वया निवृत्तमेतत्‌ तु यन्‍्मां चोदयसि प्रियम्‌ | 
अन्यथा प्रतिपन्न मां नाशयेद्‌ धर्मविष्ठचः ॥ ८ # 

प्रतीपने कहा-सुन्दरी ! ठुम जिस प्रिय मनोरथकी पूर्तिके 
लिये मुझे प्रेरित कर रही हो, उसका निराकरण भी तुम्हारे 
द्वारा ही हो गया। यदि में धर्मके विपरीत तुम्ददारा यह प्रस्ताव 
स्वीकार कर ढूँ तो धर्मका यह विनाश मेरा भी नाश कर डालेगा॥ 
प्राप्प दक्षिणमूरु में त्वमादिलष्टा वराड्ने। 
अपत्यानां स्नुषाणां च भीरु विद्धयेतदासनम्‌॥ ९ ॥ 

वराज़ने ! तुम मेरी दाहिनी जाॉँघपर आकर बेठी हो। 


भीर | तुम्हें मालूम होना चाहिये कि यह पुत्र, पुत्री तथा 


पुत्रवधूका आसन है ॥ ९॥ 

सव्योरुः कामिनीभोग्यर्त्वया स च विव्जितः। 

तस्मादर्ह नाचरिष्ये त्वयि कार्म वराइने ॥ १० ॥ 
पुरुषकी बायीं जाँघ ही कामिनीके उपभोगके योग्य है; 

किंतु तुमने उसका त्याग कर दिया है। अतः वराज्जने ! में 

तुम्दारे प्रति कामयुक्त आचरण नहीं करूँगा ॥ १० ॥ 





: सस्‍्नुपा मे भव खुभ्रोणि पुत्राथ त्वां वृणोम्यहम्‌ । 


स्लुपापक्ष हि वामोरु त्वमागम्य समाश्चिता ॥ ११॥ 


सुश्रोणि | तुम मेरी पुत्रवधू हो जाओ । में अपने पुत्रके 
लिये तुम्हारा वरण करता हूँ; क्योंकि वामोरु ! तुमने यहाँ 
आकर मेरी उसी जाॉँघका आश्रय लिया है, जो पुत्रवधुके पक्षकी है॥ 


स्थुवाच 
एवमप्यस्तु धर्मश सखंयुज्येयं खुतेन ते। 
त्वद्धक्त्या तु भजिष्यामि प्रस्यातं भारत कुलम॥ १२ ॥ 


स्त्री बोली--धर्मश नरेश ! आप जैसा कहते हैं, वैसा 
भी हो सकता है | में आपके पुत्रके साथ संयुक्त होऊँगी । 
आपके प्रति जो मेरी भक्ति है; उसके कारण में विख्यात 
भरतवंशका सेवन करूँगी ॥ १२ ॥ 


पृथिव्यां पाथवा ये च तेषां यूयं परायणम्‌। ह 
गुणा न हि मया शक्यावक्त वषशर्तेराप शतेरपि ॥ १३ ॥ 

पृथ्वीपर जितने राजा हैं, उन सबके आपलोग उत्तम 
आश्रय हैं। सो वर्षोंमे भी आपलोगोके गुणोंका वर्णन में नहीं 
कर सकती ॥ १३ ॥ 


कुलस्य ये वः प्रथितास्तत्साधुत्वमथोत्त मम्‌ । 
समयेनेह धर्मश आचरेयं चर यद्‌ विभो ॥ १४ ॥ 
तत्‌ सर्वेमेव पुत्रस्ते न मीमांसेत कहिंचित्‌ | 
एवं वसन्‍्ती पुत्रे ते वर्धयिष्याम्यहं रतिम्‌ ॥ १५॥ 
पुत्र पुण्यः प्रियेश्चेव खग प्राप्स्यति ते खुतः । 


२९८ 


आपके कुलमें जो विख्यात राजा द्टो गये हैं, उनकी 
साधुता सर्वोपरि है। धर्मश | में एक शर्तके साथ आपके 
पुत्रसे बिवाह करूँगी। प्रभो! में जो कुछ मी आचरण 
करूँ, वह सब आपके पुत्रकों स्वीकार होना चाहिये । वे 
उसके विषयमें कभी कुछ विचार न करें । इस शतंपर रहती 
हुई में आपके पुत्रके प्रति अपना प्रेम बढ़ाऊँगी | 
मुझसे जो पुण्यात्मा एवं प्रिय पुत्र उत्तन्न होंगे, उनके 
द्वारा आपके पुत्रको स्वर्गलोककी प्राप्ति होगी ॥१४-१५३॥ 


| वेज्म्यायन उवाच | 
त्थेत्युक्ता तु सा गाजंस्तत्रेवान्तरघीयत ॥ १६॥ 


.. बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा प्रतीपने 
“तथास्‍्तु? कहकर उसकी शर्त स्वीकार कर ली । तलश्चात्‌ 
वह वहीं अन्तर्धान हो गयी ॥ १६ ॥ 
पुञज़न्म प्रतीक्षन व स राजा तद्धारयत्‌ । 
एतस्मिन्नेव. काले तु प्रतीपः क्षत्रियषंभः ॥ १७॥ 
तपस्तेपे खुतस्याथ सभायेः कुरुनन्दन । 


इसके बाद पुत्रके जन्मकी प्रतीक्षा करते हुए राजा 

प्रतीपने उसकी बात याद रक्‍्खी । कुरुनन्दन | इन्हीं दिनों 

क्षत्रियोमें श्रेष्ठ प्रतीप अपनी पत्नीको साथ लेकर पुत्रके लिये 
तपस्यां करने लगे॥| १७६ ॥ 


( प्रतीपस्य तु भायायां गर्भ: श्रीमानवर्धत । 
प्रिया परमया युक्तः शरच्छुक्ले यथा शशों ॥ 
ततस्तु दृशमे मासि प्राजायत रविप्रभम्‌। 
कुमार देवगभोम॑ प्रतीपमहिषी तदा।॥ ) 
तयो+ समभवत्‌ पुत्रों बृद्धयोः स महाभिषः ॥ १८॥ 
« प्रंतीपकी पत्नीकी कुक्षिमें एक तेजस्वी गर्भका आंविर्भाव 
हुआ; जो शरद्‌ ऋत॒के शुक्ल पक्षमें परम कान्तिमान्‌ चन्द्रमाकी 
भाँति प्रतिदिन बढ़ने छगा | तदनन्तर दसवाँ मात प्राप्त दोनेपर 
प्रतीपकी मदारानीने एक देवोपम पुत्रको जन्म दिया। जो सूर्यके 
समान प्रकाशमान था। उन बूड़े राजदम्पतिके यहाँ पूर्वोक्त 
राजा महामित्र ही पुत्ररूपमें उत्पन्न हुए ॥ १८ ॥ 
शान्तस्य जशे संतानस्तस्मादार्सत्‌ स शान्तनुः। 


शान्त पिताकी संतान द्वोनेसे वे शान्तनु कहलाये | 
(तस्य जातस्य रूत्यानि प्रतीपो 5का रयत्‌ प्रभुः । 
जातंकमादि विप्रेण वेदोक्तेः कमंभिस्तदा ॥ 

शक्तिशाली राजा प्रतीपने उस बालकके आवश्यक 
कृत्य ( संस्कार ) करवाये | ब्राह्मण पुरोहितने वेदोक्त 
क्रियाओंद्वारा उसके जात-कर्म आदि सम्पन्न किये ॥ 


नामकम च विप्रास्तु चक्रः परमसत्कृतम्‌। 
शान्तनेरवनीपाल वेदोक्तेः कर्मभिस्तदा ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ आदिपवेणि 








जनमेजय | तदनन्तर बहुत-से ब्राह्मणोंने मिलकर वेदोक्त 
विधियोंके अनुभार शान्तनुका नामकरण-संस्कार भी किया॥ 
ततः संवधितो राजा शान्तजुलोंकपालकः । 
स तु लेभे परां निष्ठां प्राप्य धर्मविदां वरः ॥ 
धनुर्वदे च वेदे च गति स॒ परमां गतः। 
यौवन चापि सम्प्राप्तः कुमारों च॒दतां वरः ॥.) 

तत्पश्चात्‌ बड़े होनेपर राजकुमार शान्तनु लोकरक्षाका 
कार्य करने छंगे । वे धर्मशोमें श्रेष्ठ थे । उन्होंने धंनुवेदमें 
उत्तम योग्यता प्राप्त करके वेदाध्ययनमें भी ऊँची स्थिति 
प्रात की । वक्ताओंमें सवंश्रेष्ठ वे राजकुमार धीरे-धीरे 
युवावंस्थामें पहुँच गये ॥ 
संस्मसंश्राक्षयाँ छा कान विज्ञातान्‌ स्वेन कर्मणा॥ १९ ॥ 
पुण्यकमंकदेवासीच्छान्तनुः कुरुसत्तमः । 
प्रतीपः शान्तड पुत्र योवनस्थं ततो$न्चशात्‌ ॥ २० ॥ 

अपने सत्कमोंद्वारा उपाजित अक्षय पुण्यलोकोंका स्मरण 
करके कुरुश्रेष्ठ शान्तनु सदा पुण्यकर्मोंके अनुष्ठानमें ही छगे 
रहते थे। युवावस्थामें पहुंचे हुए राजकुमार शान्तनुकी राजा 
प्रतीपने आदेश दिया--॥ १९-२० ॥ 


पुरा ख्री मां समभ्यागाचछान्तनों भूतये तव | 

त्वामाश्जेद्‌ यदि रहः सा पुत्र वरवर्णिनी ॥ २१ ॥ 
कामयानाभिरूपाठ्या दिव्या स्त्री पुत्रकास्यया |... 
सा त्वया नाजुयोक्तव्या कासि कस्यासि चाह ने॥ २२ ॥ 


“शान्तनो ! पूर्वकालमें मेरे समीप एक दिव्य नारी आयी 
थी। उसका आगमन तुम्दारे कल्याणके लिये ही हुआ था | 
बेटा | यदि बह सुन्दरी कमी एकान्तमें तुम्हारे पास आवे) 
तम्द्दारे प्रति कामभावसे युक्त हो और तुमसे पुत्र पानेकी 
इच्छा रखती हो; तो तुम उत्तम रूपसे सुशोमित उस दिव्य 
नारीसे “अज्ञने ! तुम कौन हो. ? किसकी पुत्री: हो !? 
इत्यादि प्रश्न न करना ॥ २१-२२ ॥ 


यज्च कुयोन्‍न तत्‌ कर्म सा प्रष्ठव्या त्ववानघ। -: 

मन्नियोगाद्‌ भजन्तीं तां भजेथा इत्युबवःल तम्‌ ॥ २३१३ 
अनघ | वह जो कार्य करे? उसके विषयमें भी तुम्हें 

कुछ पूछ-ताछ नहीं करनी चाहिये । यदि वह तुम्हें चाहे; 

तो मेरी आश्ञासे उसे अपनी पत्नी बना लेना ।? ये बातें 

राजा प्रतीपने अपने पुत्रसे कहीं ॥ २३॥ 

केशम्पायन उवाच 

एवं संदिश्य तनयं प्रतीपः शान्तन्लुं तदा। 

स्वे च राज्ये पभिषिच्येनं वनं राजा विवेश ह॥ २४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--अपने पुत्र शान्तनुको 

ऐसा आदेश देकर राजा प्रतीपने उसी समय उन्हें अपने राज्यपर 

अभिषिक्त कर दिया और स्वयं वनमें प्रवेश किया ॥ २४ ॥ 


सम्भवप्व ] 


अष्टशनवतितमो ६ध्यायः 


२०९ 








स॒राज़ा शान्तजुर्धीमान देवराजसमयुतिः | 
बभूव मस्ुगपारालः शास्तनुवेनगोचरः ॥ २५॥ 
बुद्धिमान्‌ राजा शान्तनु देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी 
थे। वे हिंसक पश्चओंकों मारनेके उद्देश्यसे बनमें घूमते 
रहते थे ॥ २५॥ 
स मु॒गान्‌ महिषांश्रेव विनिष्नन्‌ राजसत्तमः । 
गड्ामजुचचारेकः. सिद्धचारणसेविताम्‌ ॥ २६॥ 
राजाओंमें श्रेष्ठ शझान्तनु हिंसक पश्चुओं और जंगली 
मैंतोंको मारते हुए सिद्ध एवं चारणोसे सेवित गज्ञाजीके 
तटपर अकेले ही विचरण करते थे ॥ २६ ॥ 
स कदाचिन्महाराज्ञ ददशे परमां स्वियम्‌ | 
जाज्वल्यमानां वपुषा साक्षाचिछ्रूयमिवापराम्‌ ॥ २७ ॥ 
मद्ाराज़् जनमेजय ! एक दिन उन्होंने एक परम सुन्दरी 
नारी देखी, जो अपने तेजस्वी शरीरसे ऐसी प्रकाशित हो 
: रही थी; मानो साक्षात्‌ लक्ष्मी ही दूतरा घरीर धारण करके 
आ गयी हो ॥ २७ ॥ 
सर्वानवर्या खुदती दिव्याभरणभूपिताम्‌। 
सक्ष्माम्वरधरामेकां. प्नोदरसम्रप्रभाम्‌ ॥ २८ ॥ 
उसके सारे अन्न परम सुन्दर और निर्दाष थे। दाँत 
तो और मी सुन्दर ये | वह दिव्य आभूषणःसे विभूषित थी। 
उसके शरीरपर महीन खाड़ी शोभा पा रही थी और कमलके 
भीतरी भागक्ले समान उसकी कान्ति थी; वह अक्रेली थी ॥२८॥ 


तां दष्ठा हृष्टरोमाभूद्‌ विस्मितो रूपसम्पदा । 
पिबन्निव च नेत्राभ्यां नातृप्यत नराधिपः ॥ २० ॥ 


उसे देखते ही रात्रा शान्तनुके शरीरमें रोमाश्न हो 
आया; वे उसकी रूप-सम्तत्तिते आश्रर्यचकित हो उठे और 
दोनों नेत्रोद्गारा उम्तकी सोन्दय॑ं-सुधघाका पान करते हुए-से 
तृप्त नहीं होते थे ॥ २९ ॥ 
सा च दष्ठेव राजानं विचरन्तं महाद्रुतिम्‌। 
स्नेहादागतसाहादा नातृप्यत विलासिनी ॥ ३० # 

वह भी वहाँ विचरते हुए महातेजस्वी राजा शान्तनुको 
देखते ही मुग्ध हो गयी । स्नेहवश उसके द्वदयमें सौह्दादका 
उदय हो आया । वह विलासिनी राजाकों देखते-देखते तप्त 
नहीं होती थी || ३० ॥ 


तामुवाच ततो राजा सान्त्वयच्ः्छणया गिरा । 
देवी वा दानवी वा त्वं गन्धवीं चाथ वाप्सराः ॥ ३१ ॥ 
यक्षी वा पन्नगी वापि मानुषी वा सुमध्यमे | 
याचे त्वां सुरगर्भामे भाया मे भव शोभने ॥ ३२ ॥ 


तब राजा शान्तनु उसे सान्त्वना देते हुए मधुर वाणीमें 
बोले--“सुमध्यप्रे | तुम देवी) दानवी; गन्धर्वी, अप्सरा, 
यक्षी, नागकन्या अथवा मानवी। कुछ भी क्‍यों न होओः 
देवकन्याके समान सुशोमित होनेवाली सुन्दरी | में तुमसे 
याचना करता हूँ कि मेरी पत्नी हो जाओ? ॥ ३१-३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपयंणि सम्भवपवेणि शान्तनूपाख्याने सप्तववतितमोअ्ध्यायः ॥ ९७ ॥ 
. इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत तम्मदरपर्दमें शान्तनूषाख्यान-विषयक सत्तानवेवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७॥ 
( दाक्षिगात्य अधिक पाठके ६ छोक मिलाकर कुछ २८ शछोक हैँ ) 





_अष्टनवतितमो5ध्यायः 
शान्तनु और गड़ाका कुछ शताक साथ सम्बन्ध, वसुआका जन्म और शापसे उद्घार तथा 
भीष्मकी उत्पत्ति 


वेशम्यायन उबाच 


एतच्छुत्वा वचो राश्ः सस्मितं झदु वल्गु चर । 
(यशस्विनी च सा5 5गचछच्छान्तनो भू तये तदा। 
साच दृष्टा त्रपश्रेष्ठ चरन्तं तीरमाश्रितम्‌ ॥ ) 
वसूनां समय स्मृत्वाथाभ्यगच्छदनिन्दिता ॥ १ ॥ 
( प्रजार्थिनी राज़पुत्र शान्तनुं प्रथिवीपतिम्‌ । 
श्रतीपवचन चापि संस्मत्येव स्॒यं॑ नप ॥ 
कालो 5यमिति मत्वा सा वसूनां शापचोदिता । ) 
डवाच चेव राज्षः सा ह्ादयन्ती मनो गिरा | 
भ्रविष्यामि महीपाल महिषी ते वश्यानुगा ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! राजा शान्तनुका 
मधुर मुसकानयुक्त मनोहर वचन सुनकर यशख्विनी गन्ना 


उनकी ऐश्वयं बृद्धिके लिये उनके पास आयी | तटपर विचरते 
हुए उन द्यश्रेड कों देखकर सती साध्वी गज्ञाकों बसुओंको 
दिये हुए बचनका स्मरण हो आया | साथ दी राजा प्रतीपकी 
बात भी याद आ गयी | तब यही उपयुक्त समय है; ऐसा 
मानकर वसुओंको मिले हुए शायसे प्रेरित हो वे स्वयं संतानो- 
त्ादनकी इच्छासे प्रथ्वीपति मदह्यराज शान्तनुके समीप चली 
आयी और अपनी मधुर वाणीसे मह्यराजके मनको आनन्द 

प्रदान करती हुई बोलीं--८भूपाल | में आपकी महारानी 
बनूँगी एवं आपके अधीन रहूँगी।॥ १-२॥ 


तत्‌ तु कुयोमर् राजञ्छुमं वा यदि वाशुभम्‌ । 
न तद्‌ वारयितव्यास्मि न वक्तव्या तथाप्रियम्‌ ॥ रे # 


३७० 


भ्रीमद्दाभार ते 


[ आदिपवेणि 








“(परंतु एक शत है-) राजन्‌ ! में भा या बुरा जो कुछ भी 
करूँ; उसके लिये आपको मुझे नहीं रोकना चाहिये और मुझसे 
| कभी अप्रिय वचन भी नहीं कहना चाहिये ॥ ३ ॥ 


“प॒व्व हि वर्तमाने5हं त्वयि वत्स्यामि पार्थिव । 
वारिता विप्रियं चोक्ता त्यजेयं त्वामसंशयम्‌॥ ४ ॥ 
धृथ्वीपते | ऐसा बर्ताव करनेपर द्वी मैं आपके समीप 
रहूँगी । यदि आपने कभी मुझे किसी कार्यसे रोका या अप्रिय 
बच्चन कह्दा तो में निश्चय ही आपका साथ छोड़ दूँगी? ॥४॥ 


तथेति खा यदा तूक्ता तदा भरतसत्तम | 
प्रहष॑मतुल लेभे प्राप्प त॑ पार्थिवोत्तमम ॥ ५ ॥ 


' भरतश्रेष्ठ | उठ समय बहुत अच्छा कहकर राजाने जब . 


उसकी झर्तं मान छीः तब उन दपश्रेष्ठको पतिरूपमें प्राप्त 
करके उस देबीको अनुपम आनन्द मिला ॥ ५॥ 
( रथमारोप्य तां देवीं ज़गाम स तया सह | 
साच शान्तनुमभ्यागात्‌ साक्षाल्लष्मीरिवापरा॥ ) 
तब राजा शान्तनु देवी गज्ञाको रथपर ब्रिठाकर उनके 
साथ अपनी राजधानीको चले गये । साक्षात्‌ दूपरी लक्ष्मीके 
समान सुशोभित होनेवाली गज्ञादेवी शान्तनुके साथ गयीं ॥ 
आखाद शान्तलुस्तां च बुभुजे कामतो वशी | 
न. प्रशव्येति मन्चानो नस तां किचिदूचिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
इन्द्रियोंकी वशर्म रखनेवाले राजा शान्तनु उस देवीको 
पाकर उसका इच्छानुसार उपभोग करने रंगे । पिताका यहद्द 


आदेश था कि उठ0से कुछ पूछना मत; अतः उनकी - 


आशा मानकर राजाने उससे कोई बात नहीं पूछी ॥६॥ 


स॒तस्याः शीलवृत्तेन रूपौदार्यमुणेन च । 
उपचारेण च रहस्तुतोष 


उसके उत्तम शील-स्वभाव, सदाचार, रूप) उदारता+ 


सदुण तथा एकान्त सेवासे महाराज शान्तनु बहुत संतुष्ट 


रहते थे ॥ ७॥ 


दिव्यरूपा हि सा देवी गड्ढा त्रिपथगामिनी। 
मांष॑ विग्रहं रऊृत्वा श्रीमन्‍न्त वरवर्णिनी॥ ८ ॥ 
भाग्योपनतकामस्य भार्या चोपनताभवत्‌ । 
शान्तनोन्प लिहस्य देवराज़समयुतेः ॥ ९ ॥ 


त्रिपथगामिनी दिव्यरूपिणी देवी गज्ञा ही अत्यन्त सुन्दर 
मंनुष्य-देह धारण करके देवराज इन्द्रके समान तेजखी 
नपेशिरोमणि महाराज शान्तनुको) जिन्हें भाग्यसे इच्छानुसार 
सुख अपने-आप मिल रहा था; सुन्दरी पत्नीके रूपमें 
प्रात हुई थीं॥ ८-९ ॥ 


सम्भोगस्नेहचातुय हावभावसमन्वितेः . । 
| पे 
णज्ञानं रमयामास यथा रेमे तथेव. सः॥ १० ॥ 


जगतीपति: ॥ ७ ॥. 


गज्ञादेवी हाव-मावसे युक्त सम्मोग चातुरी और प्रणय- 
चातुरीसे राजाको जैसे-जैसे रमाती, उसी-उसी प्रकार वे उनके 
साथ रमण करते थे ॥ १० ॥ 
स राजा रतिसक्तत्वादत्तमस््रीगुणैहंतः । 
संवत्सराजतून मासान बुबुधे न बहन गतान्‌ ॥ ११॥ 
उस दिव्य नारीके उत्तम गुणोंने उनके चित्तकों चुरा 
लिया था; अतः वे राजा उसके साथ रति-भोगमें आसक्त हो 


गये | कितने ही वर्ष; ऋतु और मास व्यतीत हो गये; कितु 


उसमें आसक्त होनेके कारण राजाको कुछ पता न चला ॥ १ १॥ 


रममाणस्तया साध यथाकाम नरेंध्वरः 
अष्टावजनयत्‌ पुन्रांस्तस्याममरसंनिभान ॥ १२॥ 
उसके साथ इच्छानुसार रमण करते हुए महाराज 


 शान्तनुने उसके गर्भसे देवताओंके समान तेजखी आठ पुत्र 


उत्ननन्‍्न किये ॥ १२ ॥ 


जात॑ जातं च खा पुत्र क्षिपत्यम्भसि भारत । 
प्रीणाम्यहं त्वमित्युक्त्वागज्ञाल्लोतस्यमज्ञयत्‌ ॥ १३ ॥ 
भारत ! जो-जो पुत्र उत्न्न होता) उसे वह गल्ढाजीके 
जलमें फेंक देती और कहती--५ वत्स | इस प्रकार 
शापसे मुक्त करके ) में तुम्हें प्रसन्न कर रही हूँ |! ऐसा कहकर 
गज्ञा प्रत्येक बाछकको धारामें डुबो देती थी ॥ १३ ॥ 
'तस्य तन्न प्रियं राजः शान्तनोरभवत््‌ तदा । 
न चरता किचनोवाच त्यागाद्‌ भीतो महीपतिः ॥ १७४ ॥ 
पत्नीका यह व्यवहार राजा शान्तनुको अच्छा नहीं छगता 
था; तो भी वे उस समय उससे कुछ नहीं कह्ते थे। राजा- 
को यह डर बना हुआ था कि कहीं यह मुझे छोड़कर चली 
न जाय ॥ १४॥ 
अधैनामशमे पुत्रे जाते प्रहसतीमिव | 
डवांच राजा दुःखात॑ः परीप्सन पुत्रमात्मनः ॥ १५ ॥ 
तदनन्तर जब आठवोँ पुत्र उत्पन्न हुआ) तब हँसती हुई- 
सी अपनी ख्त्रीसे राजाने अपने पुत्रका प्राण बचानेकी इच्छासे 
दुःखातुर होकर कह्ा--॥ १५ ॥ 
मा वधीः कस्य कासीति कि हिनत्सि खुतानिति। 
पुत्रप्ति खुमहत्‌ पापं सम्प्राप्तं ते खुगहिंतम्‌ ॥ १६॥ 
“अरी |! इस बालकका वध न कर; तू किसकी कन्या 
है ! कोन है !? क्यों अपने ही बेटोंको मारे डालती है। पुत्न- 
घातिनि ! तुझे पुत्रह॒त्याका यह अत्यन्त निन्दित और भारी 
पाप लगा है? ॥ १६ ॥ 


स्युवाच 


पुत्रकाम न ते हन्मि पुत्र॑ पुत्रवतां वर। 
जीर्णस्तु मम वासो5यं यथा स समयः कूृतः ॥ १७ ॥ 


सम्भवपव ] 


स्त्री बोली--पुत्रकी इच्छा रखनेवाले नरेश |! तुम 
पुत्रवानोंमें श्रेष्ठ हो । मैं तुम्हारे इस पुत्रकों नहीं मारूँगी; परंतु 
यहाँ मेरे रहनेका समय अब समाप्त हो गया; जेसी कि पहले 
ही शर्त हो चुकी है ॥ १७॥ 
अहं गद्लञा जदसखुता महर्षिगणसेविता । 
देवकार्यार्थसिद्धयर्थमुषिताहं॑ त्ववा सह ॥ १८॥ 
में जहकी पुत्री और मह्षियोंद्वारा सेवित गड्जा हूँ। 
देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये तुम्हारे साथ रह रही थी ॥ 
इमे शो वसवो देवा महाभागा महौजसः । 
वसिष्ठशापदोषेण माजुषत्वमुपागताः ॥ १९ ॥ 
ये तुम्हारे आठ पुत्र मह्ातेजस्वी मह्ाभाग वसु देवता 
हैं। वसिष्ठजीके शाप-दोपसे ये मनुष्य-योनिमें आये ये ॥ १९॥ 
तेषां जनयिता नान्‍्यस्त्वदते भुवि विद्यते । 
मद्विधा माजुषी धात्री लोके नास्तीह काचन ॥ २० ॥ 
तुम्हारे सिवा दूसरा कोई राजा इस प्रथ्वीपर ऐसा नहीं 
था; जो उन वसुओंका जनक हो सके । इी प्रकार इस जगत्‌- 
में मेरी-जेसी दूसरी कोई मानवी नहीं है) जो उन्हें गर्भमें घारण 
कर सके ॥ २० ॥ 
_ तस्मात्‌ तज़जननीहेतोमोनुपत्वमुपागता । 
जनयित्वा बसूनशीौ जिता लोकास्त्वयाक्षयाः ॥ २१ ॥ 
अतः इन बसुओंकी जननी होनेके लिये में मानव-शरीर 
घारण करके आयी थी | राजन | तुमने आठ वसुओंको जन्म 
देकर अक्षय लोक जीत लिये हैं ॥ २१ ॥ 


नवनवतितमो 5धघ्यायः 


३०१ 








देवानां समयस्त्वेष बखूनां संभ्रुतो मया। 

जातं जात॑ मोक्षयिष्ये जन्मतो मानुषादिति ॥ २२॥ 
वसु देवताओंकी यह शर्त थी और मैंने उसे पूर्ण करने- 

की प्रतिशा कर ली थी कि जो-जो वसु जन्म लेगा; उसे में 


- जन्मते ही मनुष्य-योनिसे छुठकारा दिला दूँगी।॥॥ २२ ॥ 


तत्‌ ते शापाद्‌ विनिमुंक्ता आपवस्य महात्मनः । 
स्वस्ति ते 5सतु गभिष्यामि पुत्र पाहि महाव्रतम्‌॥ २३ ॥ 
इसलिये अब वे वसु महात्मा आपब (वशिष्ठ ) के शाप- 
से मुक्त हो चुके हैं | तुम्हारा कल्याण हो, अब में जाऊँगी। 
तुम इस महान्‌ ब्रतधारी पुत्रका पाछन करो ॥ २३ ॥ 
( अय॑ तब खुतस्तेषां वीयंण कुलनन्दनः । 
सम्भूतो5ति जनानन्यान्‌ भविष्यति न संशयः॥ ) 
यह तुम्हारा पुत्र सब बसुओके पराक्रमसे सम्पन्न होकर 
अपने कुलका आनन्द बढ़ानेके लिये प्रकट हुआ है। इसमें 
संदेह नहीं कि यह बालक बल और पराक्रम दूसरे सब लोगेंसि 
बढ़कर होगा ॥ 


एप पर्यायवासों में बखूनां संनिधों कृतः । 
मत्यसुति विजानीहि गद्जादत्तमिमं सुतम्‌॥ २४॥ 

यह बालक वसुओमेंसे प्रत्येकके एक-एक अंशका आश्रय 
है--सम्ूर्ण वसुओंके अंशसे इसकी उत्पत्ति हुई है। मैंने 
तुग्ददारे लिये बसु आंके समीप प्रार्थना की थी कि “राजाका एक 
पुत्र जीवित रहे? । इसे मेरा बालक समझना और इसका नाम 
थड्ादत्त! रखना ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि भीष्मोत्यत्ता वष्टनवतितमोड्ष्यायः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपदके अन्तगत सम्मवरदेमें भीष्मोत्पत्तिविषयक अटुनबेदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ०८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४६ छोक मिलाकर कुछ २८३ शछोक हैं ) 





नवनवतितमो5ध्यायः 
महर्षि वशिष्ठद्वारा बत्तुओंकों शाप ग्राप्त होनेकी कथा 


शान्तनुरुवाच 
आपकतो नाम को न्वेष वसूनां कि च दुष्कृतम | 
यस्याभिशापात्‌ ते सर्व मानुर्षी योनिमागताः॥ १ ॥ 
शान्तलुने पूछा--देवि ! ये आपव नामके महात्मा 
कौन हैं ! और बसुओंका क्‍या अपराध था जिससे आपवके 
शापसे उन सबको मनुष्य-योनिमें आना पड़ा ॥ १ ॥ 
अनेन च कुमारेण त्वया दत्तेन कि कृतम । 
यस्य चेंच कछृतेनायं मालुषेषु निवत्थ्ति ॥ २ ॥ 
और तुम्हारे दिये हुए इस पुत्नने कौन-सा कर्म किया है, 
जिसके कारण यह मनुष्य-लोकमें निवास करेगा ? ॥ २ ॥ 


ईंशा वे सर्वक्ोकस्पय वसवस्ते च वे कथम्‌ । 

मानुपेपृदपद्यन्त तन्‍्ममाचक्ष्व जाह्बि ॥ ३ ॥ 
जाहृवि ! वसु तो समस्त लछोकोंके अधीश्वर हैं, वे कैसे 

मनुष्यलोकमें उत्पन्न हुए ! यह सब बात मुझे बताओ ॥ २ ॥ 

वेश्म्पायन उवाच 

एवमुक्ता तदा गह्ला राजानमिदमत्रवीत्‌ । 

भर्तारं जाह्वी देवी शान्‍्तलुं पुरुषर्षभ ॥ ४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ---नरश्रेष्ठ जनमेंजय ! अपने 

पति राजा शान्तनुके इस प्रकार पूछनेपर जहृपुत्री गज्ञादेवीने 

उनसे इस प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 


३०२ 
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गल्लोवाच 
ये लेभे वरुणः पुत्र पुर॒ भरतसत्तम । 
वसिष्ठनामा स मुनिः ख्यात आपव इत्युत ॥ ५ ॥ 
गड्मा बोलीं--भरतश्रेष्ठ | पूर्वकालमें वरुणने जिन्हें 
पुत्ररूपमें प्रात किया था) वे वस्तिष्ठ नामक मुनि ही “आपव? 
नामसे विख्यात है ॥ ५ ॥ 
तस्थाश्रमपदं॑ पुण्य मसउगपश्लिसमन्वितम्‌ । 
मेरोः पादवे नगेन्द्रत्य सर्वोतुकुमुमावृतम ॥ ६ ॥ 
गिरिराज मेरुके पाइ्व॑भागमें उनका पवित्र आश्रम है; 
जो मृग और पक्षियोंसे भरा रहता है। सभी ऋतुओंमें 
विकप्तित होनेवाले फूल उस आश्रमकी शोभा बढ़ाते हैं ॥६॥ 


स॒वारुणिस्तपस्तेपे तस्मिंन भरतसत्तम । 
चने पुण्यकृतां श्रेष्ठ. खादुमूलफलोदके ॥ ७ ॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! उस वनमें स्वादिष्ट फल, मूल और 
जलकी सुविधा थी) पुण्यवानोंमें श्रेष्ठ चरुणनन्दन महर्षि 
वसिष्ठ उसीमें तपस्या करते थे ॥ ७ ॥ 
दक्षस्य दुहिता या तु खुरभीत्यमिशब्दिता | 
गां प्रजाता तु सा देवी कंश्यपाद्‌ भरतर्षभ ॥ ८ ॥ 
महाराज |! दक्ष ध्रजापतिकी पुत्रीने) जो देवी सुरभि नामसे 
विख्यात है, कश्ययजीके सहवाससे एक गौकों जन्म दिया ॥| 
अनुप्रहा्थ जगतः सर्वकामदुहां बरा । 
तां लेभे गां तु धमोत्मा होमधेजु सवारुणिः॥ ९ ॥ 
वह गौ सम्पूर्ण जगतूपर अनुग्रह करनेके लिये प्रकट हुई थी 
तथा समस्त कामनाओंको देनेवाल्मिं श्रेष्ठ थी । वरुणपुत्र 
धर्मात्मा वतिष्ठने उस गौको अपनी द्वोमधेनुके रूपमें प्रात्त किया ॥ 
सा तर्स्सिस्तापसारण्ये वसन्‍्ती मुनिसेविते। 
चचार पुण्ये रस्ये च गोरपेतभया तदा ॥१०॥ 
वह गौ मुनियोद्वारा सेवित उस पवित्र एवं रमणीय तापस- 
चनमें रहती हुई सब ओर निर्मय होकर चरती थी ॥ १० ॥ 
अथ तद्‌ वनमाजम्मुः कदाचिद्‌ भरतपंभ । 
पृथ्वाया वसवः सर्वे देवा देवषिंसेवितम्‌ ॥११॥ 
भरतश्रेष्ठ | एक दिन उस देवषिसेवित बनमें प्रथु आदि 
बसु तथा सम्पूर्ण देवता पधारे ॥ .११॥ 
ते सदारया वन तच्च व्यचरन्त समन्‍्ततः । 
रेमिरे स्मणीयेषु पर्वतेषु वनेषु च ॥१२॥ 
वे अपनी स्तरियोंके साथ उस बनमें चारों ओर विचरने 
तथा रमणीय पर्व्तों और वनोंमें रमण करने छगे || १२ ॥ 


तत्रेकस्यथ भायों तु॒वसोर्वासवविक्रम । 
संचरन्ती वने तस्मिन्‌ गां ददर्श सुमध्यमा ॥१३॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवेणि 
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, इन्द्रके समान पराक्रमी महीपाल ! उन वसुओमेंसे एककी 
सुन्दरी पत्नीने उस बनमें घूमतें समय उस गौको देखा॥ १३॥ 
नन्दिनीं नाम राजेन्द्र सर्वकामधुगुत्तमाम्‌ । 
सा विस्मयसमाविष्टा शीलद्रविणसम्पदा ॥१४॥ 

राजेन्द्र | सम्पूण कामनाओंको देनेवालोमें उत्तम नन्दिनी 
नामवाली उस गायको देखकर उसकी शीलसम्पत्तिसे बह वसु- 
पत्नी आश्रयंचकित ह्टो उठी ॥ १४॥ 
यवे वे दर्शायामास तां गां गोवृषभेक्षण । 
आपीनां च सुदोग्धी च सखुवालधिखुरां शुभाम्‌ ॥१५॥ 
उपपन्नां गरुणेः सबः शीलेनालजुत्तमेन च । 
एवं गुणसमायुक्तां वसवे वसुनन्दिनी ॥१६॥ 
दर्शायामास राजेन्द्र पुरा पौरवनन्दन |. 
यौस्तदा तां तु दृष्टैव गां गजेन्द्रेन्द्रविक्रम ॥१७॥ 
डवाच राजंस्तां देवी तस्या रूपगुणान्‌ बदन | _ 
एपा गोरुत्तमा देवी वारु०रखितेक्षणा ॥१८॥ 
ऋषेस्तस्य वरारोहे यस्येदू वनमुत्तमम्‌ । 


_अस्थाः क्षोरं पिवेन्मत्येंः खाडु यो वे खुमध्यमे ॥१९॥ 


द्शवर्षसहस्तराणि स जीवेत स्थिरंयौवनः 
एतच्छुत्वा तु सा देवी नपोत्तम सुमध्यमा ॥२०॥ 
तमुवॉचानवद्याज्ञी भतोरं दीप्तेजसम्‌ ॥ 
अस्ति मे म'न॒ुषे छोके नरदेवात्मजा- खखी ॥२१॥ 
वृषभके समान विशाल नेत्रोवाले महाराज ! उस देवीने 
द्यो नामक वसुको वह शुभ गाय दिखायी, जो भलीमाँति 
हृष्ट-पुष्ट थी । दूधते भरे हुए. उसके थन बड़े सुन्दर थे; पूँछ 
और खुर भी बहुत अच्छे थे। वह सुन्दर गाय सभी सक्दगुणोंसे 
सम्पन्न और सर्वोत्तम शील-खमभावसे युक्त थी:। पूरुवंशका 
आनन्द बढ़ानेवाले सम्राट ! इस प्रकार पूर्वंकालमें बसुका आनन्द 
बढ़ानेवाली देवीने अपने पति बसुको ऐसे सह्ुर्णोबाली गौका 
दर्शन कराया । गजराजके समान पराक्रमी महाराज ! द्योने 
उस गायको देखते ही उसके रूप और गुणोंका वर्णन करते 
हुए अपनी पत्नीसे कहा--५यह कजरारे नेत्रोवाली उत्तम गौ 


दिव्य है। वरारोहे ! यह उन वरुणनन्दन महर्षि वतिष्ठकी गाय है; 


जिनका यह उत्तम तपोवन है । सुमध्यमे ! जो मनुष्य इसका 
स्वादिष्ट दूध पी लेगा; वह दस हजार वर्षोतक जीवित रहेगा 
और उतने समयतक उसकी युवावस्था स्थिर रहेगी |? दृपश्रेष्ठ ! 


सुन्दर कटिप्रदेश और निर्दोष अन्ञोंवाली वह देवी यह बात 


सुनकर अपने तेजस्वी पतिसे बोली--८प्राणनाथ ! मनुष्यलोकमे 
एक राजकुमारी मेरी सखी है ॥ १५--२१॥ 
नाम्ना जितवती नाम रूपयौवनशालिनी। 
उशीनरस्य राजषः सत्यसंधस्य धीमतः ॥२२५॥ 
दुह्ििता प्रधिता लोके मानुषे रूपसस्पदा | 
तस्या देतोमंहाभाग सबत्सां गां ममेप्सिताम ॥२३॥ 


सम्भवपर्व ] 


“उसका नाम है जितवती । वह सुन्दर रूप और 
युवावस्थासे सुशोमित है । तत्यप्रतिश बुद्धिमान्‌ राजर्षि उद्चीनरकी 
पुत्री है। रूपसम्पत्तिकी दृष्टिसे मनुष्यलोकमें उसकी बड़ी 
ख्याति है। मदह्ाभाग ! उसीके लिये बछड़्ेसहित यह गाय 
लेनेक्ी मेरी बड़ी इच्छा है ॥ २२-२३ ॥ 
आनयखामरश्रेष्ठ. त्वरितं पुण्यवधेन । 
यावदस्याः पयः पीत्वा सा सखी मम मानद्‌ ॥२४॥ 
मानुपेषु भवत्वेका जरारोगविवर्जिता। 
प्तन्मम मदहाभाग कर्तुमहेस्थनिन्दित ॥२५॥ 

पसुरश्रेष्ठ ! आप पुण्यक्ी वृद्धि करनेवाले हैं। इस गायको 
शीघ्र के आइये | मानद ! जिससे इसका दूध पीकर मेरी वह 
सखी मनुष्यलोकर्मे अकेली दी जरावस्था एवं रोग-व्याधिसे बची 
रहे | महामाग ! आप निन्दारहित हैं। मेरे इस मनोरथको 
पूर्ण कीजिये ॥ २४-२५ ॥ 


प्रियं प्रियतरं ह्ास्मान्नास्ति मेपन्यत्‌ कर्थंचन | 
पतच्छूत्या वचस्तस्या देव्याः प्रियचिकीषया ॥२६॥ 
पृथ्वायेश्रोतृभिः साथ योस्तदा तां जहार गाम्‌ । 
तया कमलपत्राक्ष्या नियुक्तो द्योस्तदा न्॒प ॥२७॥ 
ऋतषेस्तस्य तपस्तीत्र न शशाक निरीक्षितुम्‌। 
हता गोः सा तद्ा तेन प्रपातस्तु न तकितः ॥२८॥ 

मेरे लिये किसी तरह भी इससे बढ़कर प्रिय अथवा 
प्रियतर वस्तु दूसरी नहीं है ।? 

उस देवीका यह वचन सुनकर उसका प्रिय करनेकी 
इच्छासे दो नामक वसुने प्रथु आदि अपने भाइयोकोी सहायतासे 
उत्त गौका अगहरण कर लिया । राजन्‌ ! कमलदलके समान 
विशाल नेत्रोंवाली पतीसे प्रेरित होकर द्योने गौका अपहरण 
तो कर लिया; परंतु उस समय उन महषि वसिष्ठकी तीत्र 
तपस्पाके प्रभावकी ओर वे दृष्टिपात नहीं कर सके और न 
यही सोच सके कि ऋषिके कोपसे मेरा स्वरगंसे पतन हो जायगा॥ 


अथाश्रमपदं प्रातः फलान्यादाय वारुणिः। 

न चापश्यत्‌ स गां तत्र सवत्सां काननोत्तमे ॥२९॥ 
कुछ समयके बाद वरुणनन्दन वसिष्ठजी फल-मुल लेकर 

आश्रमपर आये; परंतु उस सुन्दर काननमें उन्हें वछड्रेसहित 

अपनी गाय नहीं दिखायी दी ॥ २९ ॥ 

ततः स॒ म्गयामास वने तस्मिस्तपोधनः । 

नाध्यगच्छच्च सगयंसस्‍्तां गां मुनिरुदारधीः ॥३०॥ 
तब तपोधन वसिष्ठजी उस वनमें गायकी खोज करने 

लगे; परंतु खोजनेयर भी वे उदारबुद्धि महर्षि उस गायकों 

नपासके ॥ ३० ॥ 


ज्ञात्वा तथापनीतां तां वसुमिदिव्यदशनः । 
ययो क्रोधवरशं सद्यः शशाप च वरसूंस्तदा ॥३१॥ 


नवनवतितमो5ध्यायः 


३०३ 








तब्र उन्होंने दिव्य दृष्टिसे देखा और यह जान गये कि 
वसुओने उसका अपहरण किया है। फिर तो वे क्रोधके वशीभूत 
हो गये ओर तत्काल बसु आंको शाप दे दिया--॥ ३१ ॥ 


यस्सान्मे वसवो जहृगां वे दोग्धी सुवालधिम। 
तस्मात्‌ सर्वे जनिष्यन्ति मानुषेषु न संशयः ॥३२॥॥ 

“वसुओंने सुन्दर पूँछवाली मेरी कामघेनु गायका अपदरण 
किया है; इसलिये वे सब्र-करे-सब्र मनुष्य-योनिमें जन्म लेंगे, 
इसमें संशय नहीं है? || ३२ ॥ 


एवं शशाप भगवान्‌ वसुस्‍्तान भरतपंभ। 

वश क्रोधस्य सम्प्राप्त आपवो मुनिसत्तमः ॥३३॥ 
भरतषभ [ इस प्रकार मुनिवर भगवान्‌ वर्सिष्ठने क्रोधके 

आवेशमें आकर उन वसुओंको शाप दिया ॥ ३३ ॥ 


शप्त्वा च तान्‌ महाभागस्तपस्येव मनो दधे । 
एवं स शप्तवान्‌ राजन बखसनणष्ठी तपोधनः ॥३४॥ 
महाप्रभावो ब्रह्म्षिदेवान क्रोधसमन्वितः । 
अधाश्रमपदं प्राप्तास्ते वे भूयो महात्मनः ॥३५॥ 
शप्ता: स्स इति जानन्त ऋषि तमुपचक्रमुः। 
प्रसादयन्तस्तम्षि. वसवः. पार्थिवपंभ ॥३६॥ 
लेभिरे न च तस्मात्‌ ते प्रसादम्रपिसत्तमात्‌ | 
आपवात्‌ पुरुषव्याध्र सर्वधर्मत्रिशारदात्‌ ॥३७॥ 
उन्हें शाप देकर उन महाभाग महर्षिने किर तपस्यामें दी 
मन लगाया | राजन्‌ ! तपस्थाके घनी ब्रह्मर्षि वसिष्ठका 
प्रभाव बहुत बड़ा है। इसौलिये उन्होंने क्रोधमें भरकर देवता 
दोनेयर भी उन आर्ठों बसु ओंको शा दे दिया | तदनन्तर हमें 
शाप मिला है, यह जानकर वे वस्ु पुनः महामना वसिष्ठके 
आश्रमपर आये और उन मद्दर्षिको प्रश्नन्न करनेकी चेष्टा करने 
छगे | तपश्रेष्ठ ! मदर्षि आपव समस्त धर्मोके शानमें निपुण 
थे। महाराज | उनको प्रसन्न करनेकी पूरी चेश्ठ करनेपर मी 
वे बसु उन सुनिश्रे्से उनका कृपा प्रसाद न पा सके ॥ ३४-३७॥ 
डबाच च स॒ धर्मात्मा शप्ता यूयं धरादयः। 
अनुसंवत्सरात्‌ सर्वे. शापमोक्षमवाप्स्यथ ॥३८॥ 
उस समय ध्मांत्मा वश्तिष्ठने उनसे कह्ा-- “मैंने घर आदि 
तुम समी वमुओंकों झ्ाप दे दिया है; परंतु तुमछोग तो 
प्रति वध एक-एक करके सब-के-सब शापसे मुक्त हो जाओगे॥ 
अय॑ तु यत्कृते यूयं मया शाप्ताः स वत्स्यति । 
द्योस्तदा मानुपे छोके दी्घकाल खकमंणा ॥३९॥ 
“किंतु यह दो, जिसके कारण तुम सबको शाप मिला है; 
मनुष्यलोकमें अपने कर्मानुसार दीघंकालतक निवास करेगा। ३ ९। 


नान्तं तब्चिकीषांमि कुद्धो युप्मान्‌ यदद्न बम । 
न ॒प्रजास्थति चाप्यष मानुषेषपु महामनाः ॥४०॥ 


३०७ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








मैंने क्रोषमें आकर तुमलोगंसि जो कुछ कट्दा है; उसे 

असत्य करना नहीं चाहता । ये मह्ामना सद्वो मनुष्यलोकमे 

संतानकी उत्पत्ति नहीं करेंगे || ४० ॥ 

भविष्यति च धमोत्मा सर्वशासत्रविशारदः । 

पितुः प्रियहिते युक्त: ख्रीभोगान वर्जेयिष्यति ॥४१॥ 
(और घर्मात्मा तथा सब शास्त्रोमें निपुण विद्वान होंगे; 

पिताके प्रिय एवं हितमें तत्पर रहकर स्त्री-सम्बन्धी भोगोंका 

परित्याग कर देंगे? ॥ ४१ ॥ 

पएवमुफत्वा वखून्‌ सवोन स जगाम महान्ृषिः । 

ततो मामुपजमग्मुस्ते समेता वसवस्तदा ॥४२॥ 
उन सब्र वसु ऑसे ऐसी बात कहकर वे महर्षि वहाँसे चल 

दिये । तब वे सब वसु एकत्र होकर मेरे पास आये ॥४२॥ 

अयाचन्त च मां राजन वर तच्च मया रूतम्‌ । 

जाताआतान प्रक्षिपास्मान खय॑ गड्ढे त्वमम्भसि ॥ ४३॥ 
राजन्‌ | उस समय उन्होंने मुझसे याचना की और 

मैंने उसे पूर्ण किया। उनकी याचना इस प्रकार थी-- 

गक्ले ! हम ज्यों-ज्यों जन्म लें, तुम स्वयं हमें अपने जलमें 

डाल देना? ॥ ४३ ॥ 

प॒व॑ तेषामह॑ सम्यक शाप्तानां राजसत्तम। 

मोक्षाथ मानुषाल्लोकाद्‌ यथावत्‌ कृतवत्यहम्‌ ॥४४॥ 
राजशिरोमणे | इस प्रकार उन शापग्रनस्त वसुओंको इस 

मनुष्यछोकसे मुक्त करनेके लिये मैंने यथावत्‌ प्रयत्ञ किया है॥ 

अय॑ शापादषेस्तस्य एक पव नृपोत्तम। 

यौ राजन मानुषे लछोके चिरं॑ वत्स्यति भारत ॥४५॥ 
मारत | उपश्रेष्ठ ! यह एक मात्र यो द्वी महर्षिके शापसे 

दीघ॑क्रालतक मनुष्यलोकमें निवास करेगा || ४५ | 

( अय॑ देववतरचेव गद्ादत्तश्व मे खुतः 

द्विनामा शान्तनोः पुत्रः शान्तनोरधिको गुणेः ॥ 


अयं कुमारः पुत्रस्ते विद्रुद्धः पुनरेष्यति । 
अहं च ते भविष्यामि आह्वानोपगता नृप ॥ ) 
राजन्‌ ! मेरा यह पुत्र देववत और गद्गादत्त--दो 
नामोंते विख्यात होगा। आपका बालक गुण्णोमें आपसे भी. 
बढ़कर द्वोगा | ( अच्छा; अब जाती हूँ ) आपका यह पुत्र 
अभी शिक्षु-अवस्थामें है। बड़ा होनेपर फिर आपके पास आ 
जायगा और आप जब मुझे बुलायेंगे तभी मैं आपके सुझाने 
उपस्थित हो जाऊँगी ॥ | 
वेज्समायन उवाच 
एतदाख्याय. सा देवी तज्रेवान्तरधीयत । 
आदाय च कुमार त॑ जंगामाथ यथेप्खितम ॥४६॥ 
वेशम्पापनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ये सब बाते बंता- 
कर गद्भादेवी उस नवजात शिशुकों साथ ले वहीं अन्तर्घान 
हो गयीं ओर अपने अभीष्ट स्थानकों चली गयीं ॥ ४६ ॥ 
स तु देवबतो नाम गाड़ेय इति चाभवत्‌। 
धयुनामा शान्तनोः पुत्र: शान्तनोरघिकों गुणेः ॥७७॥ 
उस बालकका नाम हुआ देववत | कुछ छोग गाद्लेय 
भी कहते थे । यूं नामवाले वसु शान्तनुके पुत्र होकर 
गुणोंमें उनसे भी बढ़ गये ॥ ४७ ॥ 
शान्तजुश्रापि शोकातों जगाम खपुरं ततः 
तस्याहं कीतेयिष्यामि शान्तनो रधिकान गुणान्‌ ॥ ४८॥ 
इधर शान्तनु शोकसे आतुर हो पुनः अपने नगरकों 
लौट गये । शान्तनुके उत्तम गुर्णोका मैं आगे चलकर 
वर्णन करूँगा ॥ ४८ ॥ 
महाभाग्यं च जपतेभोरतस्थय महात्मनः। 
यस्येतिहासो द्युतिमान महाभारतमुच्यते ॥४९॥ 
उन भरतवंशी महात्मा नरेशके महान सोभाग्यका भी 
में वर्णन करूँगा; जिनका उज्ज्वल इतिहास “महाभारत? 
नामसे विख्यात है ॥ ४९॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भादिपवेणि सम्भवपर्वणि आपवोपाख्याने नवनवतितमो5ध्याय: ॥ ९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेंके अन्तर्गत सम्भव जमे आपदोपाख्यान-विषयक निन्यानबेदों! अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 
( दक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिलाकर कुछ ५३ शोक हैं ) 





शततमोः5ध्याय: 
शान्तनुके रूप, गुण ओर सदाचारकी प्रशंसा, गड़ाजीके द्वारा सुशिक्षित पुत्रकी प्राप्ति तथा 
देवब्रतकी भीष्म-प्रतिज्ञा 


वेशमायन उवाच 


स॒राज़ा शान्तनुर्धीमान्‌ देवराजरषिसत्कृतः। 
धमोत्मा सर्वल्ोकेषु सत्यवागिति विश्रुतः ॥ १॥ 


बड़े बुद्धिमान्‌ थे; देवता तथा राजर्षि भी उनका सत्कार 
करते थे | वे धर्मात्मा नरेश सम्पूर्ण जगतूमें सत्यवादौके 
रूपमें विख्यात थे ॥ १ ॥ 

दमो दान क्षमा वुद्धिह्नीध्रेतिस्तेज उत्तमम्‌ । 


वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा शान्तनु नित्यान्यासन, महासत्त्वे शान्तनौ पुरुषषंभे.॥ २ ॥ 
१. “यु? का ही नाम “थो! है, जेसा कि पहले कई बार आ चुका है। र 


सम्भवपव्व ] 





उन महाबली नरश्रेष्ठ शान्तनुमें इन्द्रियतंयम, दान 
क्षमा बुद्धि; लज्ा) चैये तथा उत्तम तेज आदि सद्गुण सदा 
विद्यमान थे ॥ २॥ 
प॒व॑ स गुणसम्पन्नो धर्मो्थेकुशछो नृपः। 
आसीद्‌ भरतवंशस्य गोप्ता स्वंजनस्य च ॥ ३ ॥ 

हस प्रकार उत्तम गुणोंसे सम्पन्न एवं धर्म और अर्थके 
साधनमें कुशल गाज़ा शान्तनु भरत-बंशका पालन तथा 
सम्पूर्ण प्रजञाकी रक्षा करते थे ॥ ३ ॥ 


कम्बुग्रवः प्रथुब्यंसोी मत्तवारणविक्रमः । 
श- ष्टैह सवन॑पतिलदे डे 
अन्वितः. परिपूर्णाथः पतिलक्षणं: ॥ ४ ॥ 


उनकी ग्रीवा शब्भुके समान शोभा पाती थी । कंधे 
दिशाल थे | वे मतवाले हाथीके समान पराक्रमी थे | उनमें 
सभो राजोचित झुम लक्षण पूर्ण साथंक होकर निवास करते थे॥ 
तस्य काीतिमतो वृत्तमवेध््य सतत नराः। 
धमें एवं परः कामादथाच्चेति व्यवस्थिताः ॥ ५ ॥ 
उन यशस्वरी मह्ाराजक्रे धमंयूर्ण सदाचारकों देखकर 
सब मनुष्य सदा इसी निमश्चयपर पहुँचे थे कि काम और 
अर्थसे धर्म ही श्रेष्ठ है॥ ५ ॥ 
_एतान्यासन्‌ महासत्वे शान्तनों पुरुपषभे। 
नचास्य सदशः्कश्चिद्‌ धर्मतःपार्थिवो ५ भवत्‌॥ ६ ॥ 
मद्ान्‌ शक्तिशाली पुरुषश्रेष्ठ शान्तनुमें ये सभी सद्गुण 
विद्यमान थे। उनके समान धम्मपूर्वक शासन करनेवाला 
दूधरा कोई राजा नहीं था ॥ ६ ॥ 
वतेमानं हि धर्मेपु सर्वध्ंभ्तां वरम। 
त॑ महीपा महीपाल राज़राज्येप्भ्यपेचयन ॥ ७ ॥ 
वे धमंमें सदा स्थिर रहनेवाले और सम्पूर्ण धर्मात्मारमि 
श्रेष्त थे; अतः समत्त राजाओने मिछकर राजा दझान्तनुको 
राजराजेश्वर ( सम्राट ) के पदपर अभिषिक्त कर दिया ॥७॥ 
वीतशोकभयावाधाः सुखस्वप्रनिवोधनाः | 
पति भारत गोप्तारं समप्चन्त भूमिषाः॥ ८ ॥ 
जनमे जय | जब सब राजाओंने झान्तनुकी अपना 
स्वामी तथा रक्षक बना लिया; तब किसीकों शोक+ भय 
और मानसिक संताप नहीं रहा | सब्र लोग सुखसे सोने 
ओर जागने लगे ॥ ८ ॥ 


तेन कीर्तिमता शिष्टाः शाक्रप्रतिमतेजसा । 

यशदानक्रियाशीकाः समपदच्चन्त भूमिपाः॥ ९ ॥ 
इन्द्रके समान तेजस्वी और कीततिशाली शान्तनुके 

शासनमें रहकर अन्य राजालोग भी दान और यज्ञ कमोंमें 

स्वभावतः प्रदत्त होने लगे ॥ ९॥ 

शान्तन॒प्रमुखेगुंप्ते छोके न्पतिभिस्तदा। 

नियमात्‌ सर्ववर्णगानां धर्मात्तरमवर्तत ॥ १०॥ 
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उस समय शान्तनुप्रधान राजाओँद्ारा सुरक्षित जगतर्मे 
सभी वर्णोके छोग नियमपूर्वक प्रत्येक बर्तावरमें घमंको 
ही प्रधानता देने लगे ॥ १० ॥ 
ब्रह्म पर्यंचरत्‌ क्षत्र॑ विशः क्षत्रमनुव्॒ताः । 
ब्रह्मक्षत्रानुरक्ताश्व शुद्राः पर्यचरन्‌ विशः ॥ ११॥ 
क्षत्रियलोग ब्राह्मणोंकी सेवा करते; वेश्य ब्राह्मण और 
क्षत्रियोंमें अनुरक्त रहते तथा थझूद्र ब्राह्मण और क्षत्रियमें 
अनुराग रखते हुए वेश्योंक्ी सेवामें तत्पर रहते थे ॥ ११ ॥ 
स॒हास्तिनपुरे रम्ये कुरूणां पुठभेदने। 
वसन्‌ सागरपयेन्‍्तामन्वशासद्‌ वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज शान्तनु कुरुवंशकी रमणीय राजधानी हस्तिना पुर- 
में निवास करते हुए समुद्रपर्यन्त प्रथ्वीका शासन और पालन 
करते थे ॥ १२॥ 
स॒देवराजसटशो धर्मन्न:ः सत्यवाग्रजुः। 
दानधरमंतपोयोगाबिछुया परमया युतः ॥ १३॥ 
वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी। धर्मश, सत्यवादी 
तथा सरल थे । दान) धर्म और तपस्या तीनोके योगसे 
उनमें दिव्य कान्तिकी वृद्धि हो रही थी ॥ १३ ॥ 
अरागद्वेपसंयुक्तः सोमवत्‌ प्रियदर्शनः । 
तेजसा खूयंकल्पोषभूद्‌ वायुवेगसमों जबे। 
अन्तकप्रतिमः कोपे क्षमया प्रथिवीसमः ॥ १७ ॥ 
उनमें न राग था न द्वेष | चन्द्रमाकी भाँति उनका 
दर्शन सबको प्यारा लगता था । वे तेजमें सूर्य और वेगर्मे 
वायुके समान जान पड़ते थे; क्रोवर्मे यमराज और क्षमार्मे 
पृथ्वीकी समानता करते थे ॥ १४ ॥ 
वधः पशुवराहाणां तथेव म्ुगपक्षिणाम । 
शान्तनों पृथिबीपले नावतेत तथा नृप॥ १५॥ 
जनमेजय ! महाराज शान्तनुके इस पृथ्वीका पालन 
करते समय पशुओं) वराहें। मृर्गों तथा पत्षियोंका 
वध नहीं होता था ॥ १५॥ 
ब्रह्मधमोत्तरे राज्ये शान्तनुर्विनयात्मवान्‌ । 
सम शशास भूतानि कामरागविवर्जितः ॥ १६॥ 
उनके राज्यमें ब्रह्म और धमकी प्रधानता थी | महाराज 
शान्तनु बड़े विनयशील तथा काम-राग आदि दोषेंसि दूर 
रहेवाले थे | वे सब प्राणियोंका समानभावसे शासन 
करते थे ॥ १६ ॥ 
देवषिंपित॒यज्ञाथमारभ्यन्त तदा क्रियाः। 
न चाधरमेण केषांचित्‌ प्राणिनामभवद्‌ बधः ॥ १७॥ 
उन दिनों देवयज्ञ, ऋषियज्ञ तथा पितृयज्ञके लिये 
कर्मोका आरम्म होता था। अधमंका भय होनेके कारण 


किसी भी प्राणीका वध नहीं किया जाता था | १७ ॥ 
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अखुखानामनाथानां तिर्यग्योनिषु वरतेताम। 

स एवं राज़ा स्वेषां भूतानामभवत्‌ पिता ॥ १८॥ 
दुखी) अनाथ एवं पश्चु-पक्षीकी योनिमें पड़े हुए 

जीव--इन सत्र प्राणियोंका वे राजा शान्तनु ही पिताके 

समान पालन करते थे ॥ १८ ॥ 


तस्मिन कुरुपतिश्रेष्ठे राजराजेश्वरे सति। 
झ्लरिता वागभवत्‌ सत्य दानधमोश्नितं मनः ॥ १९॥ 


कुरुवंशी नरेशोंमें श्रेष्ठ राजराजेश्वर शान्तनुके शासनकालमें 
सबकी वाणी सत्यके आश्रित थी-समी सत्य बोलते थे और 


_सबका मन दान एवं घममें लगता था ॥ १९ ॥ 


स समा: पोडशाए्टो च चतल्रो 5शे तथापराः । 
रतिमप्राप्लुवननू स्रीपु बभूव वनगोचरः ॥ २० ॥ 

राजा शान्‍्तनु सोलह; आठ) चार और आठ कुछ 
छत्तीस वर्षोतक सत्रीविषयक अनुरागका अनुभव न करते 
हुए वनमें रहे ॥ २० ॥ 


तथारूपस्‍्तथाचा रस्तथाचवृत्त स्तथाश्रुतः | 
गाड़ेयस्तस्य पुत्रो5भून्नाज्ना देववतो वखुः॥ २१॥ 

बसुके अवतारभूत गाज्लेय उनके पुत्र हुए, जिनका नाम 
देववत था । वे पिताके समान ही रूप) आचार, व्यवहार तथा 
विद्यासे सम्पन्न थे ॥ २१ ॥ 


सवास्प्रेषु स निष्णातः पार्थिवेष्वितरेषु च। 
महाबलो महासत्त्वो महावीयों महारथः ॥ २२॥ 
लोकिक और अलोकिक सब प्रकारके अख्न-शज्न्रोंकी 
कलामें वे पारज्ञत थे । उनके बल); सत्त्व ( धेय ) तथा वीर्य 
( पराक्रम ) महान्‌ थे। वे महारथी वीर थे॥ २२ ॥ 
सकदाचिन्म्ग विद्ध्वा गज्ञामनुसरन्‌ नदीम । 
भागीरथीमव्पजर्ां शान्तनु्ंश्वान ज्पः ॥ २३॥ 
एक समय किसी दिंतक पशुकों बाणोंसे बीधकर राजा 
शान्तनु उत्का पीछा करते हुए भागीरथी गज्ञाके तटपर 
आये । उन्होंने देखा कि गड्ढ नीमें बहुत थोड़ा जल रद्द गया है ॥| 


तां इृष्ठा चिन्तयामास शान्तन॒ः पुरुष्षभः 
स्यन्दते कि त्वियं नाच सरिच्छुष्ठा यथा पुरा ॥ २४ ॥ 


उसे देखकर पुरुषर्मि श्रेष्ठ महाराज शान्तनु इस चिन्ता- 
में पड़ गये कि यह सरिताओंमें श्रेष्ठ देवनदी आज पहलेकी 
तरह क्यों नहीं बह रही है॥| २४ ॥ 


ततो निमित्तमन्विच्छन्‌ दद्श स महामनाः । 
कुमार रूपसम्पन्न॑ बृहन्तं चारुदशेनम्‌ ॥ २५॥ 
दिव्यम्त्र॑ विकुबोणं यथा देव॑ पुरन्दरम। 
फ्ररां गड्ढां समावृत्य शरस्तीएणेरबस्थितम ॥ २६ ॥ 


तदनन्तर उन महामना नरेशने इसके कारणका पता लगाते 
हुए जब आगे बढ़कर देखा, तब मालूम हुआ कि एक परम 
सुन्दर मनोहर रूपसे सम्पन्न विशालकाय कुमार देवराज इन्द्र- 


के समान दिव्यासत्रका अभ्यास कर रहा है ओर अपने तीखे 
बाणंसि समूची गज्ञाकी धाराकों रोककर खड़ा है॥ २५-२६॥ 


तां शरराचितां दृष्शा नदों गड्ठां तदन्तिके | 
अभवद्‌ विस्मितो राजा दृष्ठा कमोतिमानुषम्‌ ॥ २७ ॥ 
राजाने उसके निकटकी गल्जा नदीको उसके बाणोंसे व्याप्त 
देखा । उस बालकका यह अलोकिक कर्म देखकर उन्हें बड़ा 
आश्रय हुआ॥ २७॥ 
जातमात्र पुरा दष्टा त॑ पुत्र शान्तनुस्तदा। ह 
नोपलेभे स्खति धीमानभिजशातुं तमात्मजम्‌॥ २८॥ 
शान्तनुने अपने पुत्रकों पहले पैदा द्वोनेके समय ही देखा 
था; अतः उन बुद्धिमान्‌ नरेशकों उस समय उसकी याद 
नहीं आयी; इसीलिये वे अबने ही पुत्रकों पहचान न सके ॥ 


स तुतं पितरं दृष्ठा मोहयामास मायया | 

सम्मोह्य तु ततः ज्षिप्रं तत्रेवान्तरधीयत ॥ २९,॥ 
बालकने अपने पिताको देखकर उन्हें मायासे मोहित कर 

दिया और मोहित करके शीघ्र वहीं अन्तर्धान हो गया ॥ २९॥ 


दुद्बुतं ततो दृष्टा तत्र राजा स शान्तनुः | 
शड्डमानः खुतं गड्ढामब्रवीद दशयेति ह॥ ३० ॥ 
यह अद्भुत बात देखकर राजा शान्तनुको कुछ संदेह हुआ 
और उन्होंने गज्ञासे अपने पुत्रको दिखानेको कद्दा ॥ ३० ॥ 
दर्शयामास तं गड्जा बिश्रती रुपमुत्तमम्‌। 
गृहीत्वा दक्षिणे पाणों तं कुमारमलंकृतम ॥ ३१ ॥ 
तब गज्जाजी परम सुन्दर रूप धारण करके अपने पुत्र- 
का दाहिना द्वाथ पकड़े सामने आयीं ओर दिव्य वस्राभूषणों- 
से विभूषित कुमार देवब्रतको दिखाया ॥ ३१ ॥ 


अलंकृतामाभ रणेर्विरजोउम्बरसंवृतामू_। 
दष्पपूर्वांमपि स ता नाभ्यजानात्‌ स शान्तनुः ॥ ३२ ॥ 
गज्जा दिव्य आभूषणोसे अलड्डूत हो स्वच्छ सुन्दर साड़ी 
पहिने हुई थीं। इससे उनका अनुपम सौन्दर्य इतना बढ़ 
गया था कि पहलेकी देखी होनेपर भी राजा शान्तनु उन्हें 
पहचान न सके ॥ ३२॥ 
गज़्ोवाच 
य॑ पुत्रमए्टम॑ राजं॑स्त्व॑ पुरा मय्यविन्दथाः। 
स॒चाय॑ पुरुषव्याप्र सवोस्मविदनुक्तमः ॥ ३३॥ . 
गड़ाज़ीने कहा--मदाराज ! पूर्वकालमें आपने अपने 
जिस आठवें पुन्नको मेरे गर्भसे प्राप्त किया था; यह वही है। 
पुरुषतिंह ! यह सम्पूर्ण अख्रवेत्ताओंमें अत्यन्त उत्तम है॥ 


कु घर 
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ग्रहाणमं महाराज मया संवर्धितं खुतम्‌। 

आदाय पुरुषव्याप्त नयस्वेनं ग्रह विभो ॥ ३४ ॥ 
राजन ! मैंने इसे पाल-पोसकर बड़ा कर दिया है। अब 

आप अपने इस पुत्रको ग्रहण कीजिये। नरश्रेष्ठ ! खामिन्‌ | इसे 

घर ले जाइये ॥ ३४ ॥ 

वेदानधिजगे साह्लान वसिष्टादेष वीयंवान । 

कृतास्रः परमेष्वासो देवराजसमों युधि ॥ ३५॥ 


आपका यह बलवान पुत्र महर्षि वशिष्ठसे छहों अड्ढों- 


सहित समस्त वेदोंका अध्ययन कर चुका है। यह अख््र-विद्याका 
भी पण्डित है, महान्‌ घनुर्धर है और युद्धमें देवराज इन्द्रके 
समान पराक्रमी है॥ २५ ॥ 
खुराणां सम्मतो नित्यमसुराणां च भारत । 
उशना बेंद यच्छाख्रमयं तद्‌ वेद सर्वशः ॥ ३६॥ 
भारत | देवता और असुर भी इसका सदा सम्मान करते 
हैं। शुक्रा चाय जिस (नीति) शास्त्रकों जानते हैं, उसका यह भी 
पूर्ण रूपसे जानकार है ॥ ३६ ॥ 
तथेवाकह्लिरिसः पुत्रः खुराखुरनमस्कृतः । 
यद्‌ वेद शास्त्र तत्चापि कृत्स्तमस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌॥ ३७ ॥ 
तब पुत्रे महाबाहों साह्ोपाहुँ महात्मनि। 
ऋषिः परेरनाध्वध्यो जामद्ग्ल्यः प्रतापवान ॥ ३८॥ 
यदस्त्रं वेद रामश्व तदेतस्मिन प्रतिष्ठितम । 
मदेष्वासमिमं राजन, राजधमोथंकोविदम ॥ ३९ ॥ 
मया दत्त निज पुत्र॑ं वीरं॑ वीर गृहं नय। 
इसी प्रकार अज्विराके पुत्र देव-दानव-वन्दित बृहस्पति 


जिस शाख््रको जानते हैं, वह भी आपके इस महाबाहु महात्मा 
पुश्रमें अज्ञ और उपाज्ञोसद्वित पूर्णरूपसे प्रतिष्ठित है। जो 


दूसरेसे परास्त नहीं होते, वे प्रतापी महर्षि जमदमप्रिनन्दन 


परशुराम जिस अद््न-विद्याको जानते हैं; वह मी मेरे इस पुत्रमें 
प्रतिष्ठित है ! बीरबर महाराज ! यह कुमार राजघर्म तथा अर्थ- 
शास्त्रका महान्‌ पण्डित है। मेरे दिये हुए इस महाधनुर्धर 


वीर पुत्रकी आप घर ले जाइये ॥ ३७-३९३ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 


( इत्युक्त्वा सा महाभागा तप्रैवान्तरधीयत । ) 
तयेब॑ समनुशातः पुत्रमादाय शान्तलुः ॥ ४० ॥ 
श्राजमानं यथादित्यमाययौ खपुर॑ प्रति। 
पौरवस्तु पुरी गत्वा पुरन्द्रपुरोपमाम्‌ ॥ ४१॥ 
सर्वकामसम्द्धाथ मेने सो55त्मानमात्मना। 
पौरवेषु ततः पुत्र राज्यार्थमभयप्रदम्‌ ॥ ४२ ॥ 
गुणवन्तं महात्मानं योवराज्ये5भ्यपेचयत्‌ । 
पौरवाब्छान्तनोः पुत्र: पितरं च महायशाः ॥ ४३ ॥ 
राष्ट्र च रख्यामास वृत्तेन भरतपंभ। 
स॒तथा सह पुन्नेण रममाणो महीपतिः ॥ ४४ ॥ 
वर्तेयामास वर्षोणि  चत्वाय॑मितविक्रमः । 
स कदाचिद्‌ वन यातो यमुनामभितों नदीम्‌ ॥ ४५ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ--ऐसा कहकर महाभागा 
गह्लादेवी वहीं अन्‍्तर्धान हो गयीं। गज्जाजीके इस प्रकार 
आशा देनेपर मद्दाराज शान्तनु सूर्यके समान प्रकाशित होने- 
वाले अपने पुत्रकों लेकर राजधानीमें आये | उनका 
हस्तिनापुर इन्द्रनगरी अमरावतीके समान सुन्दर था। पूरु- 
बंशी राजा शान्‍्तनु पुत्र॒सहित उसमें जाकर अपने आपको 
सम्पूर्ण कामनाओंति सम्पन्न एवं सफलमनोरथ मानने लगे | 
तदनन्तर उन्होंने सबको अभय देनेवाले महात्मा एवं गुणवान्‌ 
पुन्रकों राजकाजमें सहयोग करनेके लिये समस्त पौरबोके बौचमें 
युवराज-पदपर अभिषिक्त कर दिया | जनमे जय ! शान्तनुके उस 
महायशखी पुत्रने अपने आचार-ब्यवद्ारसे विताको, पौरव- 
समाजको तथा समूचे राष्ट्रको प्रसन्न कर लिया | अमित- 
पराक्रमी राजा शान्तनुने वैसे गुणवान्‌ पुत्रके साथ आनन्द- 
पूवंक रहते हुए. चार वर्ष व्यतीत किये। एक दिन वे 
यमुना नदीके निकटवर्ती वनमें गये || ४०-४५ ॥ 


महीपतिरनिर्देशयमाजिप्रदु॒ गन्धमुत्तमम्‌ । 
तस्य प्रभवमन्विच्छन विचचार समन्‍्ततः ॥ ४६ ॥ 


वहाँ राजाको अवर्णनीय एवं परम उत्तम सुगन्धका 
अनुभव हुआ | वे उसके उद्गमस्थानका पता लगाते हुए सब : 
ओर विचरने छगे ॥ ४६ ॥ 





स॒ ददर्श तदा कन्यां दाशानां देवरूपिणीम । 
तामपृच्छत्‌ स दृप्रेव कन्यामसितलोचनाम्‌ ॥ ४७ ॥ 
घूमते-घुमते उन्होंने मल्लाहंकी एक कन्या देखी; जो 
देवाज्ञनाओंके समान रूपवती थी। श्याम नेन्नोंवाली उस 
कन्याको देखते ही उस राजाने पूछा--॥ ४७ ॥ 
कस्य त्वमसि का चासि कि च भीरु चिकीष॑सि । 
सात्रवीद्‌ दाशकम्यास्मि धमोर्थ वाहये तरिम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पितुर्नियोगाद्‌ भद्व॑ ते दाशराशो महात्मनः। 
रूपमाधुयंगन्धे स्तां संयुक्तां देवरूपिणीम ॥ ४९ ॥ 
समीक्ष्य राजा दाशेयीं कामयामास शान्तनुः । 
स गत्वा पितरं तस्या घरयामास तां तदा ॥ ५० ॥ 
धभीर | तू कौन है; किसकी पुत्री है और क्या करना चाहती 
है!” वह बोली--“राजन्‌ | आपका कल्याण हो। मैं निघादकन्या 
हूँ और अपने पिता महामना निषादराजकी आज्ञासे घर्माथ नाव 
चलती हूँ ।? राजा शान्तनुने रूप) माधुय तथा सुगन्घसे युक्त 
देवाद्भनाके तुल्य उस निषादकन्याको देखकर उसे प्राप्त करनेकी 
इच्छा की | तदनन्तर उसके पिताके समीप जाकर उन्होंने 
उसका वरण किया ॥ ४८-५० ॥ 
पर्यपृच्छत्‌ ततस्तस्याः पितरं सो 5 5त्मकारणात्‌ । 
सच त॑ प्रत्युवाचेदं दाशराजो महीपतिम्‌ ॥ ५१॥ 
उन्होंने उसके पितासे पृछा--५मैं अपने लिये तुम्हारी 
कन्या चाहता हूँ ।? यह सुनकर निषादराजने राजा शान्तनुको 
यह उत्तर दिया--॥ ५१ ॥ 
जातमाजेव मे देया वराय वरवर्णिनी। 
हृदि कामस्तु मे कश्चित्‌ तं निबोध जनेश्वर ॥ ५२॥ 
“जनेश्वर | जबसे इस सुन्दरी कन्याका जन्म हुआ है; तमी- 
से मेरे मनमें यह चिन्ता है कि इसका किसी श्रेष्ठ वरके साथ 
विवाह करना चाहिये; किंतु मेरे हृदयमें एक अभिलाषा है; 
उसे सुन लीजिये ॥ ५२॥ 


यदीमां धर्मपत्नीं त्व॑ मत्तः प्रा्थथसेपनघ। 

सत्यवागसि सत्येन समय कुरु में ततः॥ ५३॥ 
“पापरहित नरेश ! यदि इस कन्याकों अपनी धर्मपत्नी 

बनानेके लिये आप मुझसे माँग रहे हैं; तो सत्यको सामने 

रखकर मेरी इच्छा पूर्ण करनेकी प्रतिशा कीजिये; क्योंकि 

आप सत्यवादी हैं ॥ ५३ ॥ 

समयेन प्रद्यां ते कन्यामहमिमां ऋहप। 

न हि मे त्वत्समः कश्चिद्‌ वरो जातु भविष्यति ॥ ५४ ॥ 


(राजन | मैं इस कनन्‍्याको एक शर्तके साथ आपकी 
सैवामें दूँगा । मुझे आपके समान दूसरा कोई भ्रेष्ठ वर कभी 
नहीं मिलेगा? ॥ ५४ ॥ 
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धान्तन॒ुरुवाच 
श्रुवा तव वर दाश व्यवस्येयमहं तब... 
दातब्यं चेत्‌ प्रदास्यामि न त्वदेयं कर्थंचन ॥ ५५ ॥ 
शान्तनुने कहा- निषाद ! पहले तुम्दारे अभीष्ट वरको 
सुन लेनेपर में उसके विषयमें कुछ निश्चय कर सकता हूँ । 
यदि देने योग्य होगा) तो दूँगा और देने योग्य नहीं होगा तो 
कदापि नहीं दे सकता ॥ ५५ ॥ ४ क 
दाग उवाच 
अस्यां जायेत यः पुत्र: स राजा पृथिवीपते। 
त्वदूध्य॑मभिषेक्तव्यो नान्‍्यः कश्चन पार्थिव ॥ ५६॥ 
निषाद बोला-धथ्वीपते ! इसके गर्भसे जो पुत्र. 
उत्पन्न हो) आपके बाद उसीका राजाके पदपर अमिषेक किया. 
जाय) अन्य किसी राजकुमारका नहीं॥ ५६ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
नाकामयत त॑ दाठुं वर दाशाय शान्तनुः । 
शरीरजेन तीवेण दह्यमानो5षपि भारत ॥ ५७॥ 
वैशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! राजा शान्तनु 
प्रचण्ड काम|प्रिसे जल रहे थे; तो भी उनके मनमें निषादको 
वह वर देनेकी इच्छा नहीं हुई ॥ ५७ ॥ 
स॒चिन्तयन्नेव तदा दाशकन्यां महीपतिः। 
प्रत्ययाद्धास्तिनपुरं कामोपद्दतचेतनः ॥ ५८ ॥ 
कामकी वेदनासे उनका चित्त चश्नल था। वे उस 


सम्भवपर्व ] 


शततमो 5ध्यायः 


३०९ 
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निषादकन्याका ही चिन्तन करते हुए उस समय हस्तिनापुरको 
लौट गये ॥ ५८ ॥ 
ततः कदाचिच्छोचन्तं शान्त नु ध्यानमास्थितम्‌। 
पुत्रो देववबतो5भ्येत्य पितरं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५९॥ 
तदनन्तर एक दिन राजा शान्‍्तनु ध्यानस्थ होकर कुछ 
सोच रहे थे-चिन्तामें पड़े थे | इसी समय उनके पुत्र 
देववबत अपने पिताके पास आये और इस प्रकार बोले--॥५९॥ 
सर्वतो भवतः श्षेम विधेयाः सर्वेपार्थिवाः। 
तत्‌ किमर्थमिहाभीष््ण परिशोचसि दुःखितः ॥ ६० ॥ 
(पिताजी | आपका तो सब ओरसे कुशल-मजल है भू- 
मण्डलके समी नरेश आपकी आशज्ञाक्रे अधीन हैं; फिर किस- 
लिये आप निरन्तर दुखी होकर शोक और चिन्तामें ड्रवे 
रहते हैं ॥ ६० ॥ 
ध्यायक्षिव च मां राजप्नाभिभाषसि किचन । 
न चाइवेन विनियोसि विवर्णों हरिणः कूशः ॥ ६१ ॥ 
“राजन | आप इस तरह मौन बैठे रहते हैं, मानो किसी- 
का ध्यान कर रहे हों; मुझसे कोई बातचीत तक नहीं करते । 
घोड़ेपर खवार हो कहीं वाइर मी नहीं निकलते | आपकी कान्ति 
मलिन होती जा रद्दी है। आप पीले और दुबले हो गये हैं ॥ 
ब्याधिमिच्छामि ते जातुं प्रतिकुर्यो हि तत्र वे । 
ण्बमुक्तः स पुन्नेण शान्तनुः प्रत्यभाषत ॥ ६२॥ 
“आपको कौन-सा रोग छग गया है यह मैं जानना चाहता 
हूँ, जिससे मैं उसका प्रतीकार कर सकूँ ।? पुत्रके ऐसा कहने- 
पर शान्तनुने उत्तर दिया--॥ ६२ ॥ 


असंशय ध्यानपरो यथा वत्स तथा श्टणु। 
अपत्यं नरत्वमेवेकः कुले महति भारत ॥ ६३॥ 

धेटा | इसमें संदेह नहीं कि में चिन्तामें डूबा रहता हूँ । 
वह चिन्ता केसी है, सो बताता हूँ; सुनो । भारत ! तुम इस 
विशाल वंझमें मेरे एक द्वी पुत्र हो ॥ ६३ ॥ 


शखस्त्रनित्यश्व सतत पौरुषे पर्यवस्थितः । 
अनित्यतां च लोकानामनुशोचामि पुत्रक ॥ ६४॥ 
(तुम मी सदा अज्र-शज्त्रोंके अभ्यासमें छगे रहते हो और 
पुरुषार्थके लिये सदेव उद्यत रहते हो | बेटा | मैं इस 
जगतू्‌की अनित्यताकों लेकर निरन्तर शोकग्रस्त एवं चिन्तित 
रहता हूँ ॥ ६४ ॥ 
कर्थंचिद्‌ तव गाज्ञेय विपत्तो नास्ति नः कुलम । 
अखंशयं त्वमेबेंकः शतादपि वरः सुतः ॥ ६५॥ 
धाज्ञानन्दन ! यदि किसी प्रकार तुमपर कोई विपत्ति 
आयी, तो उसी दिन हमारा यह वंश समाप्त हो जायगा । 
इसमें संदेह नहीं कि तुम अकेले ही मेरे लिये सौ पुत्रोंसे भी 
बढ़कर हो ॥ ६५ ॥ 





न चाप्यहं वृथा भूयों दारान कतुमिहोत्सहे। 


संतानस्याविनाशाय कामये भद्बरमस्तु ते ॥ ६६॥ 

“मैं पुनः व्यर्थ विवाह नहीं करना चाहता; किंतु हमारी 
वंशपरम्पराका लोप न हो) इसीके लिये मुझे पुनः पत्नीकी 
कामना हुई है। तुम्हारा कल्याण हो ॥ ६६ ॥ 


_ अनपत्यतेकपुत्रत्वमित्याह धंमवादिनः । 


( चक्षुरेक च पुत्रश्ध अस्ति नास्ति च भारत । 


_ अक्षुनोशे तनोनोशः पुञत्ननाशें कुलुक्षयः ॥ ) 


अग्निहोत्र त्रयीविद्यासंतानमपि चाक्षयम ॥ ६७॥ 
सर्वाण्येतान्यपत्यस्य कलां नाहैन्ति षोडशीम । 

“घर्मवादी विद्वान कहते हैं कि एक पुन्रका होना संतान- 
हीनताके ही तुल्य है। भारत ! एक आँख अथवा एक पुत्र यदि 
है; तो वह भी नहींके बराबर है। नेत्रका नाश होनेपर मानो 
शरीरका ही नाश हो जाता है; इसी प्रकार पुत्रके नष्ट 
होनेपर कुल परम्परा ही नष्ट हो जाती है। अग्निहोन्न, तीनों 
वेद तथा शिष्य-प्रशिष्यके क्रमसे चलनेवाले विद्याजनित वंशकी 
अक्षय परम्परा- ये सब मिलकर भी जन्मसे इोनेवाली संतानकी 
सोलदर्वी कछाके भी बराबर नहीं है ॥ ३७६ ॥ 


एवमेतन्मनुष्येघु._ तज्च॒ सर्वप्रजाखिति ॥ ६८ ॥ 


(इस प्रकार तंतानका मद्दत््व जैसा भनुष्योंमें मान्य है 
उसी प्रकार अन्य सब प्राणियामें मी है ॥ ६८ ॥ 


यद॒पत्यं महाप्राश्ष तत्न मे नास्ति संशयः। 

एपा तअयीपुराणानां देवतानां च शाइवती ॥ ६९ ॥ 
( अपत्यं कर्म विद्या च त्रीणि ज्योतीषि भारत । 

यदिद कारणं तात सर्वमाख्यातमञ्ञसा ॥ ) 


भारत! महाप्राश | इस बातमें मुझे तनिक भी संदेह नहीं 
है कि संतान) कर्म और विद्या--ये तीन ज्योतियाँ हैं; इनमें 
भी जो संतान है; उसका मददत्व सबसे अधिक है। यही 
वेदत्रयी पुराण तथा देवताओंका मी सनातन मत है | तात ! 
मेरी चिन्ताका जो कारण है, वह सब तुम्हें स्पष्ठ बता दिया ॥ 


त्वं च शूरः सदामर्षी शखस््रनित्यश्च भारत। 

तान्यत्र युद्धात्‌ तस्मात ते निधन विद्यते कचित्‌॥ ७० ॥ 
धमारत | तुम झूरबीर हो। तुम कमी किसीकी बात 

सहन नहीं कर सकते और सदा अख्र-शत्रमोंके अभ्यासमें दी 

लगे रहते हो; अतः युद्धके सिवा और किसी कारणसे कभी 

तुम्द्ारी मृत्यु होनेकी सम्मावना नहीं है || ७० ॥ 

सो 5स्मि संशयमापन्नस्त्वयि शान्ते कर्थ भवेत्‌। 

इति ते कारणं तात दुः्खस्पोक्तमशेषतः ॥ ७१ ॥ 
“इसीलिये में इस संदेहमें पड़ा हूँ कि तुम्दारे शान्त दो 

जानेपर इस वंशपरम्पराका निर्वाह केसे होगा! तात ! यही 


३े१०- 


झ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





मेरे दुःखका कारण है; वह तब-का-सब तुम्हें बता दिया? ॥ 
वेश्नम्पायन उवाच 

ततस्तत्कारणं राशो ज्ञात्वा सर्वेमशेषतः | 

देवबतो महावुद्धिः प्रशया चान्वचिन्तयत्‌ ॥ ७२ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजाके दुःख- 

का वह सारा कारंण जानकर परम बुद्धिमान्‌ देववतने अपनी 

बुद्धिसि भी उसपर विचार किया ॥ ७२ ॥ 

अभ्यगच्छत्‌ सदवाशु वृद्धामात्यं पितुर्हितम्‌ | 

तमपृच्छत्‌ तदाभ्येत्य पितुस्तच्छोफककारणम्‌ ॥ ७३ ॥ 
तदनन्तर वे उसी समय तुरंत अपने पिताके हितेषी बूढ़े 

मन्त्रीके पास गये ओर पिताके शोकका वास्तविक कारण क्या 

है; इसके विषयमें उनसे पूछ-ताछ की ॥ ७३ ॥ 

तस्मै स कुरुमुख्याय यथावत्‌ परिपृच्छते । 

वरं शशंस कन्यां मामुद्दिशय भरतर्षभ ॥ ७४ ॥ 
मंरतश्रेष्ठ | कुरुवंशके श्रेष्ठ पुरूष देववतके मलीमाँति 

पूछनेपर बृद्ध मन्त्रीने बताया कि महाराज एक कमन्यासे 

विवाह करना चाहते हैं ॥ ७४ ॥ 

( सूतं भूयोउपि संतप्त आह्यामास ये पितुः ॥ 

सूतस्तु॒ कुरुमुख्यस्थ डप्यातस्तदाशया | 

तमुवाय _महाप्राशों भीष्मो वे सारथि पितुः ॥ 
उसके बाद भी दुःखसे दुखी देवब्तने पिताके सारथि- 

को बुलाया। राजकुमारकी आज्ञा पाकर कुरुराज शान्तनुका 

सारथि उनके पास आया। तब महाप्राश भीष्मने पिताके 

सारथिसे पूछा ॥ 


भीष्म उवाच 


त्वं सारथे पितुर्महां सलासि रथयुग यतः। 
अपि जानासि यदि वें कस्यां भावो उपस्य तु ॥ 
यथा वश्ष्यसि में पृष्ठः करिष्ये न तदनन्‍्यथा | 
भीष्म बोले--सारथे | तुम मेरे पिताके सखा हो) 
क्योंकि उनका रथ जोतनेवाले हो । क्या तुम जानते हो कि 
महाराजका अनुराग किस स््रीमें है ! मेरे पूछनेपर तुम जैसा 
कहोगे। वेसा ही करूँगा; उसके विपरीत नहीं करूँगा | 


सूत उवाच 


दाशकन्या नरश्रेष्ठ तन्न भावः पितुर्गतः। 

वृतः स नरदेवेन तदा वचनमत्रवीत्‌ ॥ 

यो<स्थां पुमान्‌ भवेद्‌ ग्भेःस राजा त्वदूनन्तरम । 

नाकामयत त॑ दातुं पिता तब वरं तदा ॥ 

स॒ चापि निश्चयस्तस्य न च द्यामतो5न्यथा | 

एवं ते. कथित वीर कुरुष्ब यदनन्तरम्‌ ॥ ) 
खत बोला--नरश्रेष्ट | एक धीवरकी कन्या है, उसीके 

प्रति आपके पिताका अनुराग हो गया है। महाराजने घीवर- 


से उस कन्याकों माँगा भी था) परंतु उस समय उसने यह 


शर्त रक्‍्खी कि “इसके गर्भसे जो पुत्र हो; वही आपके बाद 
राजा होना चाहिये ।? आपके पिताजीके मनमें धीवरको ऐसा 
वर देनेकी इच्छा नहीं हुई | इधर उसका मी पक्षा निश्चय है 
कि यह्द शर्ते स्वीकार किये बिना मैं अपनी कन्या नहीं दूँगा । 
वीर | यही बृत्तान्त है; जो मैंने आपसे निवेदन कर दिया। 
इसके बाद आप जैसा उचित समझें वैसा करें ॥ 


ततो देवबतो वृद्धेः क्षत्रियेः सहितस्तदा। 


-अभिगम्य दाशरज कन्यां वे पितुः खयम्‌ ॥ ७५ ॥ - 


यह सुनकर कुमार देवबतने उस समय बूढ़े क्षत्रियोके 
साथ निषादराजके पास जाकर खय॑ अपने पिताके लिये उसकी 
कन्या माँगी || ७५ ॥ 
त॑ दाशाः प्रतिजग्राह विधिवत्‌ प्रतिपूज्य च। 
अन्नवीच्चेनमासीन राजसंसदि भारत ॥ ७६॥ 

- भारत | उस समय निषादने उनका बड़ा सत्कार किया 
और विधिपूबंक पूजा करके आसनपर बैठनेके पश्चात्‌ साथ 
आये हुए क्षत्रियोंकी मण्डलीमें दाशराजने उनसे कहा ॥७६॥ 


दाग उवाच 


( राज्यशुर्का प्रदातव्या कन्येयं याचतां वर । . 

अपत्यं यद्‌ भवेत्‌ तस्याः स॒ राजास्तु पितुः परम ॥ ) 
दाशराज बोला--याचकोमें श्रेष्ठ राजकुमार ! इस 

कन्याको देनेमें मैंने राज्यको ही शुल्क रक्‍्खा है। इसके गर्मसे . 

जो पुत्र उत्पन्न हो) वही पिताके बाद राजा हो । 


त्वमेव नाथः पयोप्तः शान्तनोभ॑रतषभ। 
पुत्र: शख्रभ्॒तां श्रेष्ठ: कि तु वक्ष्यामि ते बचः॥ ७७॥ 
भरत्॑म ! राजा शान्तनुके पुत्र अकेले आप ही सबकी 
रक्षाके लिये पर्यातर हैं | शब्ज धारियोंमें आप सबसे श्रेष्ठ समझे - 
जाते हैं; परंतु तो भी मैं अपनी बात आपके सामने रक्‍्खूँगा ॥ 
को हि सम्बन्धक ्छाध्यमीप्खितं यौनमीदशम्‌ । 
अतिक्रामन्न तप्येत खाक्षादपि शतक्रतुः ॥ ७८॥-- 
ऐसे मनो5नुकूल और स्थ्ृह्णीय उत्तम विवाह-सम्बन्ध- 
को डुकराकर कोन ऐसा मनुष्य होगा जिसके मनमें संताप न 
हो ! भले ही वह साक्षात्‌ इन्द्र ही क्‍यों न-हो ॥ ७८ ॥ 
अपत्यं चेतदार्यस्य यो युष्माक समो गुणेः। 
यस्य शुक्रात्‌ सत्यवती सम्भूता वरवर्णिनी ॥ ७९ ॥ 
यह कन्या एक आर्य पुरुषकी संतान है; जो गुणोंमें 


: आपलोगेंके ही समान हैं और जिनके वीर्यसे इस सुन्दरी 


सत्यवतीका जन्म हुआ है ॥ ७९॥ 
तेन में बहुशस्तात पिता ते परिकीतिंतः | 
अर्हः सत्यचती बोदुं धमेशः स नराधिपः॥ ८० की 


सम्भवपर्व ] 





शततमो 5ध्यायः 


हह्ह 





तात | उन्होंने अनेक बार मुझसे आपके पिताके विषय- 
में चर्चा की थी। वे कहते थे; सत्यव्रतीकों ब्याहने योग्य 
केवल धर्मज्ञ राजा शान्तनु ही हैं || ८० ॥ 


अर्थितश्वापि राजर्षि: प्रत्याख्यातः पुरा मया । 

स चाप्यासीत्‌ सत्यवत्या भृशमर्थी महायशाः ॥ <१ ॥ 

कन्यापित्त्वात्‌ किचित्‌ तु वक्ष्यामि त्वां नराधिप । 

यलवत्सपलतामत्र दोष पश्यामि केवलम ॥ ८२॥ 
महान्‌ कीर्तिवाले राजर्षि शान्तनु सत्यवतीकों पहले भी 

बहुत आग्रहपूवक माँग चुके हैं; किंतु उनके मॉगने+र भी मेंने 

उनकी बात अख्वीकार कर दी थी | युवराज ! में कन्याका 

पिता होनेके कारण कुछ आपसे भी कहूँगा ही । आउके यहाँ 

जो सम्बन्ध हो रहा है। उसमें मुझे केवल एक दोष दिखायी 

देता है, वलवानके साथ झत्रुता ॥ ८१-८२ ॥ 

यस्य हि त्वं सपत्नः स्या गन्धर्वस्थासुरस्य वा । 

न स जातु चिरं जीवेत्‌ त्वयि क्रुद्धे परंतप ॥ ८३॥ 
परंतप | आप जिसके शत्रु होंगे; वह गन्धर् हो वा 

असुर, आपके कुपित होनेपर कमी चिरजीवी नहीं हो सकता ॥ 


एतावानत्र दोषो हि नान्‍्यः कश्चन पार्थिव । 
एतज्ञानीहि भद्बं ते दानादाने परंतप ॥ ८७ ॥ 
पृथ्वीनाथ | बस) इस विवाहमें इतना ह्वी दोष है, दूसरा 
कोई नहीं । परंतप ! आपका कब्याण हो, कन्याको देने या 
न देनेमें केवछ यही दोप विचारणीय है; इस बातकों आप 
अच्छी तरह समझ लें | ८४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


एवमुकतस्तु गाड्लेयस्तयुक्त प्रत्यभाषत | 
श्टण्वतां भूमिपालानां पितुरथोय भारत ॥ ८५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ --जनमेजय ! निषादके ऐसा 
कदनेपर गन्जानन्दन देववतने पिताके मनोरथको पूर्ण करने- 
के लिये सब राजाओंके मुनते सुनते यह उचित उत्तर दिया--॥| 
इद मे वतमादत्खे खत्यं सत्यवतां बर। 
नेव जातो न वाज़ात ईदशं वक्तमुत्सहेत्‌ ॥ ८६॥ 
धसत्यवानोंमे श्रेष्ठ निपादराज ! मेरी यह सच्ची प्रतिज्ञा 
सुनो और ग्रहण करो । ऐसी बात कह सकनेवाला कोई 


मनुष्य न अबतक पेदा हुआ है और न आगे पैदा होगा ॥ 
322 8 ५2 38.38 2300, 65% 3 कक 27% 0 ४ की ॥ 


एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वमनुभाषसे । 
यो<स्थां जनिष्यते पुत्र: स नो राजा भविष्यति ॥ ८७ ॥ 


'डो; तुम जो कुछ चाहते या कहते हो, वैता ही करूँगा । 
इंस रुत्यवतीके गर्भसे जो पुत्र पैदा होगा; वही हमारा राजा 


बनेगा? ॥ ८७ ॥ ६ 7. ४८३ 





इत्युक्तः पुनरेबाथ त॑ दाशः प्रत्यभाषत । 

चिकीपुंदुष्करं कर्म राज्यार्थे भरतपंभ ॥ ८८॥ 
भरतवंशाव्तंस जनमेजय | देववतके ऐसा कहदनेपर निषाद 

उनसे किर बोला | वह राज्यके लिये उनसे कोई दुष्कर 

प्रतिज्ञा कराना चाहता था | ८८ ॥ 

त्वमेव नाथः सम्प्राप्तः शान्तनोरमितयुते। 

कन्यायाश्वेव धमोत्मन्‌ प्रभुदीनाय चेश्वरः ॥ ८९ ॥ 


उसने कहा--५अमिततेजस्वी युवराज | आप ही महाराज 
शान्तनुकी ओरसे मालिक बनकर यहाँ आये हैं | घर्मात्मन्‌ ! 
इस कन्यापर भी आपका पूरा अधिकार है। आप जिसे चाईं 
इसे दे सकते हैं। आप सब कुछ करनेमें समय हैं || ८९ ॥ 


तु वचन सोम्य कार्य चेव निवोध मे। 
कौमारिकाणां शीलेन वश्ष्याम्यहमरिन्द्म ॥ ९० ॥ 


(परंतु सौम्य | इस विषयमें मुझे आपसे कुछ और 
कहना है और वह आवश्यक कार्य है; अतः आप मेरे 
इस कथनको सुनिये । शन्रुदूमन |! कन्याओंके प्रति स्नेह 
रखनेवाले सगे-सम्बन्धियोंका जेसा खमाव होता है; 
उसीसे प्रेरित होकर में आपसे कुछ निवेदन करूँगा ॥ ९० ॥ 


यह्‌ व्वया खत्यवत्यथ सत्यधमंपरायण। 
राजमध्ये प्रंतिज्ञातमनुरूप॑. तवेबव तत्‌॥ ९१३॥ 
सत्यधमपरायण राजकुमार ! आपने सत्यवतीके हितके 
लिये इन राजाओंके बीचमें जो प्रतिश की है; वह आपके 
ही योग्य है ॥ ९१ ॥ $ 


३१२ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





लोक प्राप्त होंगे ॥ ९६ ॥ 





नान्‍्यथा तन्महाबाहों संशयोदत्र न कश्वन | 
तवापत्यं भवेद्‌ यत्‌ तु तत्न नः संशयो महान ॥ ९२ ॥ 
भहाबाहो | वह टल नहीं सकती; उसके विषय मुझे 
कोई संदेह नहीं है; परंतु आपका जो पुत्र होगा; वह शायद इस 
प्रतिशापर दृढ़ न रहे: यही हमारे मनमें बड़ा भारी संशय है! ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तस्येतन्मतमाजशञाय सत्यधर्मपरायणः । 
प्रत्यजानात्‌ तदा राजन पितुः प्रियचिकीषेया ॥ ९३ ॥ 
जे हैँ हे 
वशस्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! निधादराजके इस 
अभिप्रायको समझकर सत्यधर्ममें तत्पर रहनेवाले कुमार 
देवबतने उस समय पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे यह कठोर 
प्रतशा की ॥ ९३ ॥ 


गाज्लेय उवाच 


दाशराज निबोधेदं॑ बचने मे नरोक्तम | 

( ऋषयो वाथवा देवा भूतान्यन्तहिंतानि च । 

यानि यानीह »एण्वन्तु नास्ति वक्ता हि मत्समः ॥ 

इृदं वचनमादत्ख सत्येन मम ज़ल्पतः | ) 

श्टण्वतां भूमिपालानां यद्‌ त्रवीमि पितुः छृते ॥ ९४ ॥ 
भीष्म ने कहा--नरश्रेष्ठ निषादराज | मेरी यह बात 

सुनो । जो-जो ऋषि, देवता एवं अन्तरिक्षके प्राणी यहाँ हों, वे 

सब भी सुनें। मेरे समान वचन देनेवाल्ड दूसरा नहीं है। निषाद ! 

में सत्य कहता हूँ, पिताके. हितके लिये सब भूमिपार्लेके सुनते 

हुए में जो कुछ कद्दता हूँ; मेरी इस बातको समझो ॥ ९४ ॥ 

राज्यं तावत्‌ पूर्वमेव मया त्यक्त नराधिपाः । 

अपत्यहेदोरपि च करिष्येड्य विनिश्चयम ॥ ९५ ॥ 
राजाओ ! राज्य तो मेंने पहले ही छोड़ दिया है; अब 

संतानके लिये भी अटल निश्चय कर रहा हूँ ॥ ९५ ॥ 


अद्यप्रश्नत मे दाश ब्रह्मचर्य भविष्यति। 
अपुत्नस्यापि मे छोका भविष्यन्त्यक्षया दिवि ॥ ९६ ॥ 
निषादराज | आजसे मेरा आजीवन अखण्ड ब्रह्मचय व्रत 


चलता रहेगा। मेरे पुत्र न होनेपर भी खर्गमें मुझे अक्षय 





( न हि जन्मप्रभृत्युक्त मम किचिद्हानतम । 
यावत्‌ प्राणा धियन्ते वे मम देहं समाश्रिताः ॥ 
तावन्न जनयिष्यामि पित्रे कन्यां प्रयच्छ में । 
परित्यजाम्यहं राज्यं मेथुन॑ चापि सर्वशः ॥ 
ऊध्चे रेता भविष्यामि दाश सत्य त्रवीमि ते। ) 


: मैंने जन्मसे लेकर अबतक कोई झूठ बात नहीं कही है । 
जबतक मेरे शरीरमें प्राण रहेंगे। तबतक में संतान नहीं 


उत्पन्न करूँगा | तुम पिताजीके लिये अपनी कन्या दे दो। 
दाश ! मैं राज्य तथा मैथुनका सर्वथा परित्याग करूँगा और 
ऊर्ध्वरेता ( नैष्िक ब्रक्मचारी ) होकर रहूँगा---यह मैं तुमसे 
सत्य कहता हूँ । 


वैज्ञग्यायन उवाच 


तसय तद्‌ वचन श्रुत्वा सम्प्रहष्ठटतनूरूहः । 


_ द्दानीत्येव त॑ दाशो धमोत्मा प्रत्यभाषत ॥ ९७ ॥ 


.. चेशम्पायनजी कहते हैं--देववतका यह वचन सुन- 
कर धर्मात्मा निषादराजके रोंगटे खड़े हो गये। उसने तुरंत उत्तर 
दिया-- «मैं यह कन्या आपके पिताके लिये अवश्य देता हूँ? ॥ 


ततो5न्तरिक्षे5प्सरसो देवा सर्विगणास्तदा | 
अभ्यवर्षन्त कुखुमभींष्मो5यमिति चाब्बुवन्‌ ॥ ९८ ॥ 


उस समय अन्‍्तरिक्षमें अप्सरा; देवता तथा ऋषिगण 
फूलोकी वर्षा करने लगे और बोल उठे--भये भयंकर प्रतिज्ञा 





करनेवाले राजकुमार भीष्म हैं ( अर्थात्‌ मीष्मके नामसे इनकी 


ख्याति होगी )? ॥ ९८ ॥ 


ततः स॒पितुरथोय तामुवाथ यशखिनीम्‌ । 
अधिरोह रथ मातगंच्छावः खग्रहानिति ॥ ९९ ॥ 

तत्श्रात्‌ भीष्म पिताके मनोरथकी सिद्धिके लिये उस 
यशख्विनी निधादकन्यासे बोले--“माताजी | इस रथपर बैठिये। 
अब इमलोग अपने घर चले ॥ ९९ ॥ 


वैज्ञमायन उवाच 


एवमुकत्वा तु भीष्मस्तां रथमारोप्य भाविनीम्‌ । 
आगम्य हास्तितपुरं शान्तनोः खंन्यवेद्यत्‌ ॥१००॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
भीष्मने उस भामिनीको रथपर बैठा लिया और इखिनापुर 
आकर उसे महद्दाराज शान्तनुको सोप दिया ॥ १०० ॥ 
तस्य तद्‌ दुष्करं कर्म प्रशशंखुनेराधिपाः । 
समेताश्व पृथक चैव भीष्मो 5 यमिति चाब्बवम्‌॥१०१॥ 
उनके इस दुष्कर कर्मकी सब राजाछोग एकत्र होकर 
और अलग-अलग भी प्रशंसा करने लगे | सबने एक खरसे 
कहा) ५्यद्द राजकुमार वास्तवमें भीष्म है? ॥ १०१ ॥ 
तच्छुत्वा दुष्करं कर्म छृतं भीष्मेण शान्तजुः। 
खच्छन्द्मरणं तुशे ददौ तस्में महात्मने ॥१०२॥ 
... भीष्मके द्वारा किये हुए. उस दुष्कर कर्मकी बात सुनकर 
राजा शान्तनु बहुत संतुष्ट हुए और उन्होंने उन महात्मा. 


भीष्मको खच्छन्द मृत्युका वरदान दिया ॥ दिया ॥ १०२॥ 
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खम्भवपये ] 


एकाधिंकशततमो5ध्यायः 


३१३ 








न ते झुत्युः प्रभविता यावज्ञीवितुमिच्छसि | 
त्वत्तो हानुशां सम्प्राप्य झत्युः प्रभवितानघ ॥१०३े॥ 


वे बोले--५मेरे निष्पाप पुत्र ! तुम जब्रतक यहाँ जीवित 
जी हिल 3 कि यहा जावत_ 


रहना चाहोगे, तबतक मृत्यु तुम्हारे ऊपर अपना प्रभाव.नहीं 








डाल सकती | तुमसे आज्ञा लेकर ही मृत्यु तुमपर अपना 
प्रभाव प्रकट कर सकती है? ॥ १०३ ॥ 


इति श्रीमह्ा भारते आदिपवंणि सम्भवपव॑णि सत्यवतीकाभोपाख्याने शततमो<्ध्यायः ॥ १००॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यामारत आदिपदके अन्तर्गत सम्मवपद॑में सत्यदतीकामोषाख्यान-द्िधयक सोदों अध्याय परा हुआ ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १ ३३ 'छोक मिलाकर कुछ ११६३ शोक हैं ) 
--+७>222.- 
एकाधिकशततमोअध्यायः 
सत्यवतीके गर्भसे चित्राज्गद और विचित्रवीयेक्री उत्पत्ति, शान्तनु और चित्राड्रदका निधन तथा 
विचित्रवीयंका राज्याभिषेक 


वेश़म्पायन उवाच 


( चेद्राजसुतां ज्ञात्वा दाशराजेन वर्धिताम्‌ | 
विवाह कारयामास शास्न्रटष्टेन कमंणा ॥ ) 
ततो विवाहे निदृत्ते स राजा शान्तनुन्ेपः । 

तां कन्‍्यां रूपसम्पन्नां खशद्दे संन्यवेशयत्‌ ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कद्दते हैं--सत्ववती चेदिराज वशुकी 


पुत्री है ओर निपादराजने इतका पालन-पोषण किया है-- 
यह जानकर राजा शान्तनुने उसके साथ शास्त्रीय विधिसे विवाह 
किया | तदनन्तर बिवाह सम्पन्न हो जानेपर राजा शान्तनने 
उस रूयवती कन्याकों अपने महलमें रक्खा | १ ॥ 
ततः शान्तनवो धीमान सत्यवत्यामजायत । 
वीरअश्ित्राहदो नाम वीर्यवान्‌ पुरुषेश्वरः ॥ २॥ 
कुछ कालके पश्चात्‌ सत्यवतीके गर्भसे शान्तनुका 
बुद्धिमान्‌ पुत्र वीर चित्राज्ञद उत्रन्न हुआ, जो बड़ा दी 
पराक्रमी तथा समस्त पुरुषोंमे श्रेन्‍् था | २ ॥ 
अथापर मद्देष्वास॑ सत्यवत्यां सुतं प्रभुः। 
विचित्रवीय राजानं जनयामास वीयंबान ॥ ३ ॥ 
इसके बाद महापराक्रमी और शक्तिशाली राजा दान्तनुने 
दूसरे पुत्र महान्‌ घनुर्धर राजा विचित्रवीयंकों जन्म दिया ॥३॥ 
अप्राप्तति तर्मिस्तु यौवन पुरुषपभे। 
स राजा शान्तनुर्धीमान्‌ कालूधमंमुपेयियान ॥ 
नरश्रेष्ठ विचित्रवीय॑ अभी यौवनको प्रात भी नहीं हुए 
ये कि बुद्धिमान्‌ महाराज शान्तनुकी मृत्यु हो गयी ॥ ४ ॥ 
खर्गते शान्तनौ भीष्मश्वित्राहदमरिंद्मम । 
स्थापयामास वे राज्ये ,खत्यवत्या मते स्थितः ॥ ५ ॥ 


शान्तनुके खगवासी हो जानेपर मीष्मने सत्यवतीकी 
सम्मतिसे शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर चित्राज्ञदको 
राज्यपर बिठाया॥ ५॥ 


म० स० भा० १--२, १५७५-.-- 


स तु चित्राज्नदः शोयोत्‌ सर्वाश्विक्षेप पार्थिवान्‌ । 

मनुष्य न हि मेने स कंचित्‌ सदशमात्मनः ॥ ८ ॥ 
चित्राज्गनद अपने शौयके घमंडमें आकर सब राजाओंका 

तिरस्कार करने लगे | वे किसी भी मनुष्यको अपने समान 

नहीं मानते थे ॥ ६ ॥ 

त॑ क्षिपन्त॑ सुरांश्वेव मनुप्यानसुरांस्तथा । 


: गन्धवेराजों बलवांस्तुल्यनामाभ्ययात्‌ तदा॥ ७॥ 


मनुष्योपर द्वी नहीं; वे देवताओं तथा असुरौपर मी 
आश्षेप करते थे। तब एक दिन उन्हींके समान नामवाला 
महावली गन्धवंराज चित्राज्ञद उनके पास आया ॥ ७ ॥ 

ह ( गन्धवे उवाच 
त्व॑ वे सदशनामासि युद्ध देहि नृपात्मज। 
नाम चान्यत्‌ प्रग्रणीष्व यदि युद्ध न दास्यसि ॥ 
त्वयाहं युद्धमिच्छामि त्वत्सकाशात्‌ तु नामतः 
आगतोउस्मि वृथाभाष्यो न गच्छेन्नामतो यथा ॥ ) 

गन्धवे ने कहा--राजकुमार ! तुम मेरे सहश नामः 
धारण करते हो, अतः मुझे युद्धका अवसर दो और यदि 
यह न कर सको तो अपना दूसरा नाम रख ल्मे । मैं तुमसे 
युद्ध करना चाइता हूँ | नामकी एकताके कारण ही में त॒म्दारे 
निकट आया हूँ । मेरे नामद्वारा व्यर्थ पुकारा जानेकांला 
मनुष्य मेरे सामनेसे सकुशल नहीं जा सकता ॥ 
तेनास्य खुमहद्‌ युद्ध कुरुक्षत्रे बभूव ह। 
तयोबंलवतोस्तत्र गन्धवंकुरुमुख्ययोः । 
नद्यास्ती रे सरखत्याः समास्तिस्त्रो ६भवद्‌ रणः ॥ ८ ॥$ 
तस्सिन विमदे तुमुझे शस््रव्षसमाकुले । 
मायाधिको 5 वधाद्‌ वीरं गन्धर्वः कुरुसत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 

तदनन्तर उसके साथ कुरुक्षेत्रमें राजा चित्राज्लदका बढ़ा 
भारी युद्ध हुआ | गन्धर्वराज और कुरुराज दोनों ही बड़े बलवान्‌ 
ये। उनमें सरस्वती नदीके तठपर तीन वर्षोतक युद्ध द्दोता 
रहा । अख्र-शस्त्रोंकी वषसि व्यास उस प्रमासान युद्धके 


३१७ 


मायामें बढ़े-चढ़े हुए गन्धर्वने कुरुश्रेष्ठ वीर चित्राज्ञदका वध 
कर डाला ॥ ८-९ ॥ 
स॒ हत्वा तु नरक्षेष्ठ चित्राह्दमरिद्मम्‌। 
अन्ताय छत्वा गन्धवाँ दिवमाचक्रमे ततः ॥१०॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले नरश्रेष्ठ चित्राज्ञदको मारकर 
युद्ध समाप्त करके वह गन्धवे ख्र्गलोकमें चछा गया ॥१०॥ 
तस्मिन्‌. पुरुषशादूले निहते भूरितेजसि। 
भीष्मः शान्तनवो राजा प्रेतकायोण्यकारयत्‌ ॥११॥ 
उन महान्‌ तेजस्वी पुरुषसिंह चित्नाज्गलदके मारे जानेपर 
शान्तनुनन्दन भीष्मने उनके प्रेत-कर्म करवाये ॥ ११ ॥ 
विचित्रवीय च तदा बालमप्राप्तयीवनम्‌ 
कुरुराज्ये महाबाहुरभ्यषि श्वद्नन्तरम्‌ ॥१२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 





विचित्रवीय॑ अमी बालक थे; युवावस्थामें नहीं 
पहुँचे थे तो भी महाबाहु भीष्मने उन्हें कुरुदेशके 
राज्यपर अभिषिक्त कर दिया ॥ १२॥ 
विचित्रवीर्य:ः स तदा भीष्मस्य वचने स्थितः । 
अन्वशासन्महाराज पिठपैतामह पदम ॥१३॥ 

महाराज जनमेजय ! तब विचित्रवीर्य मीष्मजीकी आज्ञाके 
अधीन रहकर अपने बाप-दादोंके राज्यका शाप्तन करने लगे ॥ 
स घमंशासत्रकुशर्ू भीष्म शान्तनवं नृपः। 


पूजयामास धर्ंण स चेन प्रत्यपालयत्‌ ॥१४॥ 


' गान्तनुनन्दन भीष्म धर्म एवं राजनीति आदि शारस्त्रोमे 


: कुशल थे; अतः राजा विचित्रवीर्य घर्मपूर्वक उनका सम्मान करते 


थे और भीष्मजी मी इन अल्पवयस्क नरेशकी सब प्रकारसे: 


“रक्षा करते थे ॥ १४॥ 


इति श्रीमह्ठाभारते आदिपवेणि सम्भवपवणि चित्राहृदोपाख्याने एकाश्विकशततमोअध्यायः ॥ १०१॥ 


इतत प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्भवपर्वमें चित्राज्नदोणरूथानविष्यक एक सो एकदोँ अध्याय पुर हुआ ॥ १०९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुछ १७ छोक हैं ) 





हयपिकशततमो5ध्याय: 
भीष्मके द्वारा खयंवरसे काशिराजकी कन्याओंका हरण, युद्धमें सब राजाओं तथा शाल्वक्नी पराजय, 
अम्बिका ओर अम्बालिकाके साथ विचित्रवीयंका विवाह तथा निधन 


वेज्ञम्यायन उवाच | 

हते चित्राह्रे भीष्मो बाले आ्रातरि कौरव। 
पालयामास तद्‌ राज्य सत्यवत्या मते स्थितः ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! चित्राज्ञदके 
मारे जानेयर दूसरे भाई विचित्रवीर्य अभी बहुत छोटे थे; अत 
सत्यवतीकी रायसे भीष्मजीने ही उस राज्यका पालन किया ॥ 

सम्प्राप्तयोवर्न दृष्ठा श्रातरं धीमतां बरः। 
भीष्मो विच्वित्रवीर्य स्थ विवाहायाकरोन्मतिम्‌ ॥ २ ॥ 
.. 'जब्र विचित्रवीय धीरे-धीरे युवावस्थामें पहुँचे, तब बुद्धि- 
मात्रोंमें श्रेष्ठ भीष्मजीने उनकी वह अवस्था देख विचित्रवीयके 

विवाइका विचार किया ॥ २ ॥ 

अथ काशिपतेर्भष्मः कन्यास्तिस्नो5प्सरोपमाः । 
शुत्राव सहिता राजन दृण्वाना वे स्वयंवरम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ | उन दिनों काशिराजकी तीन कन्याएँ थीं; 
जो अप्सराओंके समान सुन्दर थीं । भीष्मजीने सुना; वे 
तीनों कन्याएँ साथ ही स्वयंवरसभामें पतिका वरण करनेवाली हैं॥ 

तंतः, स रथिनां श्रेष्ठो रथेनेकेन शत्रजित्‌। 
जंगामानुमते मातुः पुरी वाराणसी प्रभुः॥ ४॥ 
>: तब माता सत्यवतीकी आशा छे रथियोंमें श्रेष्ठ 
' झुन्रुविजयी भीष्म एकमात्र रथके साथ वाराणसी पुरीको गये ॥ 


तत्र राश्ः समुदितान सर्वतः समुपागतान्‌ | 
ददशें कन्यास्ताश्चव भीष्मः शान्तनुनन्द्नः ॥.५ ॥# 
वहाँ शान्तनुनन्दन भीष्मने देखा, सब ओरसे आये 
हुए. राजाओंका समुदाय खगंवर-समामें जुटा हुआ है: 
और वे कन्याएँ भी स्वयंवरमें उपस्थित हैं ॥ ५॥ 
कीत्यंमानेषु राज्षां तु तदा नामखु सवंशः | 
एकाकिन्नं तदा भीष्म वृद्ध शान्तनुनन्दनम्‌ ॥ ६ ॥' 
सोह्देगा इव तं दृष्शा कन्याः 'परमंशोभनाः 
अपाक्रामन्त-ताः सवा बुद्ध श्त्येव चिन्तया ॥ ७ ॥ 
उस समय सब ओर राजाओँके नाम .ले-लेकर उन 
सबका परिचय दिया जा रहा था। इतनेमें ही शा-तनुनन्दन 
भीष्म, जो अब वृद्ध हो चले थे; वहॉ>अकेले ही आ 
पहुँचे । उन्हें देखकर वे सब परम सुन्दरी कन्याएँ उद्धिमम- 
सी होकर ये बूढ़े हैं, ऐसा सोचती हुई वहसे, दूर भाग 
गयीं ॥ ६-७ ॥ 
लुद्धः परमधर्मात्मा वलीपलितधारणः | 
कि कारणमिहायातो निरलेज्ो भरतर्षभः॥ ८ ॥ 


' प्रिथ्याप्रतिशों लोकेषु कि वद्ष्यति भारत। 
: ब्रह्मचारीति भीष्मो हि वर्थेव प्रथितो भुवि ॥ ९ ॥ 


इत्येवं प्रब्ुवनन्‍्तस्ते हस्त सम नुपाधमाः 


सम्भवपव ] 


द्यधिकशततमो 5ध्यायः 


शेर५ 





यम उाकक कक कक कक ककया कक काका का कक कक एक का पक पका काका कक शान काका काश काया सम काका काका काका सादे सके समय साया कफफक कफ कंमक्कम्कककमकक कक कक कमकमनक्मकमफकमकककन्प्कम्पक कक पकप्क कण कम्पकमकम्ट. 





वहाँ जो नीच खमावके नरेश एकत्र थे; वे आपसमें ये 
बातें कहते हुए उनकी हँसी उड़ाने छगे--*मरतवंशियोंमें 
श्रेष्ठ भीष्म तो बड़े धर्मात्मा सुने जाते थे। ये बूढ़े हो गये 
हैं, शरीरमें झुर्रियाँ पड़ गयी हैं, सिरके बाल सफेद हो 
चुके हैं; फिर क्‍या कारण है कि यहाँ आये हैं! ये तो बड़े 
निर्लज़ जान पड़ते हैं। अपनी प्रतिज्ञा झठी करके ये लोगोंमें 
क्या कहेंगे--केसे मुँह दिखायेंगे ! भूमण्डलमें व्यर्थ ही यह 
बात फेल गयी है कि भीष्मजी त्रह्मचारी हैं? ॥ ८-९३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
क्षत्रियाणां वचः श्रुत्वा भीष्मइचुक्ोध भारत ॥ १० ॥ 
वेशम्पायनज्ञी कहते दँ--जनमेजय ! क्षत्रियोंकी ये वातें 
सुनकर भीष्म अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ १० ॥ 
भीष्मस्तदा स्वयं कन्या वरयामास ताः प्रभुः। 
उवाच च॑ महीपालान राजअलदनिखनः ॥ ११ ॥ 
रथमारोप्य ता; कन्या भीष्मः प्रहरतां वरः। 
आहय दान कन्यानां गुणवद्धथः समस्त चुधः ॥ १२॥ 
अलंकऊृत्य यथाशक्ति प्रदाय च धनान्यपि । 
प्रदरुछन्त्यपरे कन्या मिथुनेन गवामपि ॥ १३ ॥ 
राजन ! वे शक्तिशाली तो थे ही, उन्होंने उस समय 
स्वयं ही समस्त कनन्‍्याओंका वरण किया | इतना ही नहीं, 
अद्वार करनेवाल्गमें श्रेष्ठ वीरवर भीप्मने उन कन्याओंकों 
उठाकर रथपर चढ़ा लिया और समस्त राजाओंको ललकारते 
हुए मेत्रके समान गम्भीर वाणीमें कह्दा--५विद्वार्नोने कन्याको 
यथाशक्ति वस्नाभूषणोंसि विभूषित करके गुणवान्‌ वरको 
बुलाकर उसे कुछ धन देनेके साथ ही कन्यादान करना उत्तम 
(ब्राह्न विवाह ) बताया है। कुछ लोग एक जोड़ा गाय और बैल 
लेकर कन्यादान करते हैं ( यह आर्ष विवाह है ) ॥ ११-१३ ॥ 
वित्तेन कथितेनान्ये बलेनान्ये5नुमान्य च । 
प्रमत्तामुपयन्त्यन्य. खयमन्ये चर विन्दते ॥ १७॥ 
“कितने ही मनुष्य नियत धन लेकर कम्यादान करते हैं 
(यह आसछुर विवाह है) । कुछ लोग बलते कन्याका 
हरण करते हैं ( यह राक्षस विवाह है ) | दूसरे छोग वर और 
कन्याकी परस्पर अनुमति होनेपर विवाह करते हैं ( यह गान्धर्व 
विवाह है ) | कुछ छोग अचेत अवश्थामें पड़ी हुई कन्याकों 
उठा ले जाते हैं ( यह पेशाच विवाह है )। कुछ लोग वर 
और कन्याको एकत्र करके खयं ही उनसे प्रतिज्ञा कराते 
ईंकि हम दोनों गाहंस्थ्य घमंका पालन करेंगे, फिर कन्यापिता 
दोनोंकी पूजा करके अलझ्ढडारयुक्त कन्याका वरके लिये दान 
करता है; इस प्रकार विवाहित होनेवाले ( प्राजञापत्य 
विवाहकी रीतिसे ) पत्नीकी उपलब्धि करते हैं ॥ १४ ॥ 
आधे विधि पुरस्कृत्य दारान्‌ विदन्ति चापरे। 
अष्टम्म॑ तमथों वित्त विवाह कविभिज्नंतम्‌ ॥ १५॥ 


“कुछ छोग आर्प विधि ( यज्ञ ) करके ऋत्विजकों कन्या 
देते हैं | इस प्रकार विवाहित होनेवाले ( देव विवाहकी 
रीतिसे ) पत्नी प्राप्त करते हैं | इस तरह विद्वार्नोने यह विवाइका 
आठवाँ प्रकार माना है। इन सबको तुमछोग समझो ॥ १५॥ 
खयंबवरं तु राजन्याः प्रशंसन्त्युपयान्ति च। 
प्रमथ्य तु हतामाहुज्योय्सी धर्मवादिनः ॥ २५ ॥ 

क्षत्रिय खयंवरकी प्रशंसा करते और उसमें जाते हैं; 
परंतु उसमें भी समस्त राजाओंको परास्त करके जिस कन्याका 
अपदरण किया जाता है; धमंवादी विद्वान्‌ क्षत्रियके लिये उसे 
सबसे श्रेष्ठ मानते हैं ॥ १६ ॥ 
ता इमाः पृथिवीपाला जिहीपामि बलादितः। 
ते यतध्व॑ परं शक्त्या विजयायेतराय वा ॥ १७॥ 

“अतः भूमियालो ! मैं इन कन्याओंको यहाँसे वलपूर्वक इर 
ले जाना चाहता हूँ | तुमलोग अपनी सारी शक्ति लगाकर विजय 
अथवा पराजयके लिये मुझे रोकनेका प्रयत्न करो ॥ १७॥ 
स्थितो5हं पथिवीपाला युद्धाय कृतनिश्चयः। 
एवमुकत्या महीपालान काशिराज॑ च वीयंबान्‌ ) १८ ॥ 
सवोः कन्या: स कौ रव्यो रथमारोप्य च खकम । 
आमन्जध्य चर स तान्‌ प्रायाचछीघ्र कन्याः प्रगृह्य ता; २९॥ 

“राजओ! मैं युद्धके लिये दृढ़ निश्चय करके यहाँ डटा हुआ 
हूँ ।! परम पराक्रमी कुरुकुलश्रेष्ठ भीष्मजी उन मद्दीपार्लों तथा 





काशिराजसे उपयुक्त बातें कहकर उन समस्त कन्याओंको> 
जिन्हें वे उठाकर अपने रथपर बिठा चुके थे; साथ लेकर 
सबको ललकारते हुए वहाँसे शीघ्रतापूवंक चल दिये || १८-१९॥ 


२१६ 


ततस्ते पार्थिवाः खर्ब॑ समुत्पेतुस्म्षिताः । 
संस्पृशन्तः खकान्‌ बाहन्‌ दशन्तो दशनच्छदान्‌ २० 

, फिर तो समस्त राजा इस अपमानकों न सह सके; वे 
अपनी भुजाओंका स्पर्श करते ( ताल ठोकते ) और दॉतोंसे 
ओठ चंत्राते हुए अपनी जगइसे उछल पड़े ॥ २० ॥ 


तेषामाभरणान्याशु त्वरितानां विमुश्चताम्‌। 
आसमुश्चतां च वमोणि सम्श्रमः खसुमहानभूत्‌ ॥ २१ ॥ 


... सब छोग जल्दी-जल्दी अपने आभूषण उतारकर कवच 
पहनने लगे | उस समय बड़ा मारी कोलाइल मच गया ॥ 


ताराणामिव सम्पातो बभूव जनमेजय । 
भूषणानां च सर्वेषां कवचानां च सर्वेशः ॥ २२॥ 
सवमभिभूषणेश्च कोयद्धिरितस्ततः 
संक्रोधामषेजिह्मभ्रकषायीकृतको चनाः ॥ २३ ॥ 


सूतोपक्लूसान रुचिरान सदर्वेरुपकल्पितान । 
रथानास्थाय ते वीराः सर्वप्रहरणान्विताः ॥ २४ ॥ 
प्रयान्‍्तमय कौरव्यमनुसरत्र रुदायुधाः । 
ततः समभवद्‌ युद्ध तेषां तस्य च भारत | 
पकस्प च बहनां च तुमुर्ल छोमहर्षणम्‌ ॥ २५॥ 


.. जनमेजय ! जल्दबाजीके कारण उन सबके आभूषण 
और कवच इधर-उधर गिर पड़ते थे । उस समय ऐसा जान 
पड़ता था मानो आकाशमण्डलसे तारे टूट-टूटकर गिर रहे हों । 
कितने ही योद्धाओके कक्‍च और गहने इधर-उधर बिखर 
गये । क्रोध और अमर्षके कारण उनकी भोंहें टेढ़ी और 
आँखें लाल हो गयी थीं। सारथियोंने सुन्दर रथ सजाकर 
उनमें सुन्दर अश्व जोत दिये थे | उन रथॉपर बैठकर सब 

के अस्र-शस्त्रोसे सम्पन्न हो इथियार उठाये हुए. उन 
'बीरोने . जाते हुए कुरुनन्दन भीष्मजीका पीछा किया। 
जनमेजय ! तदनस्तर उन राजाओं और भीष्मजीका घोर 
संग्राम हुआं। भीष्मजी अकेले थे और राजालोग बहुत । उनमें 
रौंगेटे खड़े कर देनेवाला भयंकर संग्राम छिड़ गया ॥| २२-२५॥ 
तेत्विषून्‌ दश साहस््नांस्तस्सिन युगपदाक्षिपन । 
अप्राप्ता इचव तानाशु भीष्मः सवास्तथान्तरा ॥ २६ ॥ 
अच्छिनच्छरवर्षण महता लोमवाहिना । 
वतस्ते पाथिवाः सर्व सर्वेतः परिवाय तम्‌ ॥ २७ ॥ 
ववृषुः शरवधंण  वषणवाद्रिमस्बुदाः । 

स्॒ त॑ बाणमर्य वर्ष शरराबाय स्वतः ॥ २८॥ 
ततः सवोन महीपालान्‌ पर्यविध्यात्‌ त्रिभिखितिः । 
शकेकस्तु ततो भीष्म राजन विव्याध पश्चमिः ॥ २९ ॥ 
-'  शजन्‌ | उन नरेशोंने भीष्मजीपर एक ही साथ दस इजार बाण 
चलाये; परंतु भीष्मजीने उन सबको अपने ऊपर आनेसे पहले 
'सीचमें ही विशाल पंखयुक्त बाणोंकी बौछार करके शीघ्रतापूर्वक 


अआ्रीमदाभारक्ते . 


[ आदिपवेणि 








काट गिराया । तब वे सब राजा उन्हें चारों ओरसे घेरकर 
उनके ऊपर उसी प्रकार बाणोंकी झड़ी छगाने लगे; जैसे 
बादल पव॑तपर पानीकी धारा बरसाते हैं। भीष्मजीने सब 
ओरसे उस बाण-वर्षाकों रोककर उन सभी राजाओंको 
तीन-तीन बाणोंसे घायल कर दिया। तब उनमेंसे प्रत्येकने 
'भीष्मजीको पाँच-पाँच बाण मारे ॥ २६-२९ ॥ 
स॒ य तान प्रतिविव्याध द्वाभ्यां द्वाम्यां पराक्मन | ' * 
तद्‌ युद्धमासीत्‌ तुमुर्ल घोरं देवासुरोपमम्‌ ॥ ३०-॥ 
पश्यतां लोकबीराणां शरशक्तिसमाकुलम। 
स धनूंषि ध्वजाग्राणि वर्माणि च शिरांसि च॥ ३१ ॥ 
चिच्छेद समरे भीष्मः शतशो5थ सहस्रशः 
तस्याति  पुरुषानन्यॉल्लाधव॑ रथचारिणः ॥ ३२ ॥ 
रक्षणं चात्मनः संख्ये शत्रवोडप्यभ्यपूजयन । 
तान्‌ विनिजित्य तु रणे सर्वशस्त्रद्वतां वरः॥ ३३ ॥ 
कन्याभिः सहितः प्रायाद्‌ भारतो भारतान्‌ प्रति । 
ततस्तं पृष्ठतोी राजज्छाट्वराजो महारथः ॥ ३२४ ॥ 
अभ्यगच्छदमेयात्मा भीष्म शान्तनवं रणे-। 
वारणं जघने भिन्दन दनन्‍्ताभ्यामपरो यथा ॥ ई३५ ॥ 
वासितामलुसम्प्राप्तो यूथपो बलिनां वरः 
स््रीकामस्तिष्ट तिष्ठेति भीष्ममाह स पार्थिवः ॥ २६॥ 
शाल्वराजो महाबाहुरम्षण प्रचोदितः 
ततः सः पुरुषव्याप्रों भीष्मः परबलादेनः ॥ ३७ ॥ 
तद्दाक्याकुलितः क्रोधाद्‌ विधूमो 5 झिरिव ज्वलन्‌ । 
विततेषु धनुष्पाणिविंकुश्चितललादभ्त्‌. ॥ ३८॥ 
' फिर भीष्मजीने भी अपना पराक्रम प्रकट करते हुए प्रत्येक 
थोद्धाकों दोदो बाणेसि बींघ डाछा। बार्णों और शक्तियाँसे 
व्याप्त उनका वह तुमुल युद्ध देवासुर-संग्रामके समान भयंकर 
जान पड़ता था। उस समराज्षणमें भीष्मने लोकविख्यात 
वीरोंके देखते-देखते उनके धनुष, ध्वजाके अग्रभाग; कंवच 
और मस्तक सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें काट गिराये । 
युद्धमे रथसे विचरनेवाले भी ष्मजीकी दूसरे बीरोंसे बढ़कर हा थकी 
फुर्ती और आत्मरक्षा आदिकी शत्रुओने मी सराहना की । 
सम्पूर्ण शब्त्रधारियोमें श्रेष्ठ भरतकुलभूषण भीष्मजीनें उनें सब 
योद्याओंको जीतकर कन्याओंकों साथ छे  भरतवंशिर्योंकी 
राजधानी हस्तिनापुरको प्रस्थान किया | राजन्‌ ! तब महारथी 
शाल्वराजने पीछेसे आकर युद्धके लिये शान्तनुनन्दन भीष्मंपर 
आक्रमण किया । शाल्वके शारीरिक बछकी कोई सीमा नहीं थी। 
जैसे हृथिनीके पीछे लगे हुए एक गजराजके पृष्ठ भागमें उसीका पीछा 
करनेवाला दूसरा यूथपति दार्तोंसे प्रह्दर करके उसे विदीर्ण करना 
चाहता है; उसी प्रकार बलवानोंमें श्रेष्ठ महाबाहु शाल्वराज ख्रीको 
पानेकी इच्छासे ईर्ष्या और क्रोषके वशीभूत हो भीष्मका पीछा 
करते हुए उनसे बोला--“भरे ओ |! खड़ा रह; खड़ा रह।! 
तब॑ शत्रसेनाका संहार करनेवाले पुरुषसिह भीष्म उसके 


सम्भवपर्व ] 


द-थधिकशततमो 5ध्यायः 


३१७ 





बचनोंको सुनकर क्रोधसे व्याकुल हो धूमरहित अग्निके समान 


जलने लगे और हाथमें घनुष-बाण लेकर खड़े हो गये। 
उनके छलाटमें सिकुड़न आ गयी ॥ ३०-३८ ॥ 
क्षत्धर्म समास्थाय व्यपेतभयसम्श्रमः । 
निवर्ेयामास रथ शाल्व॑ प्रति महारथः ॥ ३९ ॥ 
महारथी भीष्मने क्षत्रिय-चमंका आश्रय ले भय और 
घबराइट छोड़कर शाल्वकी ओर अपना रथ छोटाया ॥ ३९॥ 
निवतंमानं त॑ दष्ठा राजानः सर्वे एवं ते। 
प्रेक्षकाः समपद्यन्त भीष्मशाल्वसमागमे ॥ ४० ॥ 
उन्हें लौटते देख सब राजा भीष्म और शाल्वके युद्धमें 
कुछ भाग न लेकर केवल दरांक बन गये ॥ ४० ॥ 


तो चृषाविव नर्दन्ती बलिनों वासितान्तरे | 
अन्योन्यमभ्यवर्ततां. बलविक्रमशालिनों ॥ ४१ ॥ 


ये दोनों बलवान्‌ वीर मैथुनकी इच्छावाली गौके लिये 
आपसमें लड़नेवाले दो सॉड़ॉंकी तरह हुंकार करते हुए एक- 
दूसरेसे मिड़ गये | दोनों ही बल और पराक्रमसे सुशोमित थे ॥ 
ततो भीष्म शान्तनवं शरे! शतसहस्रशः। 
शाल्वराजो नरश्रे'्ः समवाकिरदाशुगेः ॥ ४२ ॥ 


तदनन्तर मनुष्योमें श्रेष्ठ राजा शाल्व शान्तनुनन्दन भीष्म- 
पर सैकड़ों और हजारों शीघ्रगामी बा्णोंकी बौछार करने लगा || 


पू्वमभ्यर्दितं दृष्ठा भीष्म शाल्वेन ते हपाः । 
विस्मिताः समपद्यन्त साधु साध्विति चात्रुवन ॥ ४३ ॥ 
शाल्वने पहले ही भीष्मको पीड़ित कर दिया । यह देख- 
कर सभी राजा आश्रयंचकित हो गये और थ्वाइ-वाह? करने 
लगे ॥ ४३ | 
छाघव॑ तस्य ते दृष्ठा समरे सर्वपा्थिवाः। 
अपूजयन्त संहृष्ा वाग्भिः शाल्वं नराधिपम्‌ ॥ ४४ ॥ 
युद्धमें उसकी कुर्ता देख सब्र राजा बड़े प्रसन्न हुए और 
अपनी वाणीद्वारा शाल्वनरेशकी. प्रशंसा करने लगे ॥ ४४ ॥ 
क्षत्रियाणां -ततो, वाचः ध्रुत्वा परपुरंजयः। 
क्ुद्धः शान्तनवो भीष्मस्तिष्ठ तिष्ठेत्यभाषत ॥ ४५ ॥ 
शत्रुओंकी राजधानीको जीतनेवाले शान्तनुनन्दन भी ष्मने 
क्षत्रियोंकी वे बातें सुनकर कुप्रित हो शाल्वसे कह्--५खड़ा 
रह खड़ा रह?! ॥ ४५ ॥ 
सारथि चात्रवीत्‌ कुद्धो याहि यत्रैष पार्थिवः । 
यावदेन॑ निहन्म्यद्य भ्रुजज़्मिव पक्षिराट ॥ ४६॥ 
फिर सारथिसे कह्दा--“जहाँ यह राजा शाल्व है; उधर 


ही रथ ले चलो | जेसे पश्चिराज गरुड सर्पकों दबोच लेते हैं, 
उसी प्रकार में इसे अभी मार डालता हूँ? ॥ ४६ ॥ 
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ततो 5ख्र॑ वारुणं सम्यग योज़यामास कौरवः 
तेनाध्वांश्वतुरों 5स॒द्बच्छाल्वराजस्य भूपते ॥ ४७ ॥ 

जनमेजय [| तदनन्तर कुसनन्दन भीष्मने धनुषपर उचित 
रीतिसे वारुणाश्ल॒का संधान किया और उसके द्वारा 
शाल्वराजके चार्रों घोड़ोंकी रोद डाला ॥ ४७ ॥ 


अख्रेरस्त्राणि संवार्य शाल्वराजस्थ कौरवः । 

भीष्मो च्॒पतिशादूल न्यवधीत्‌ तस्य सारथिम्‌॥ ४८ ॥ 
तपश्रेष्ठ | फिर अपने अखस्नतरोंसे राजा शाल्वके अख्नोका 

निवारण करके कुरुवंशी भीध्मने उसके सारथिको भी मार डाला॥ 


अस्प्रेण चास्याथेन्द्रेण न्यवधीत्‌ तुर्गोत्तमान । 
कन्याददेतोनेरश्रष्ट भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ४९, ॥ 
जित्वा विसर्जयामास जीवन्तं त्रपसत्तमम्‌। 
ततः शाल्वः स्वनगरं प्रययो भरतर्षभ ॥ ५०॥ 
खराज्यमन्वशाच्चेच. धर्मेण नृपतिस्तदा । 
राजानो ये च तत्रासन्‌ स्वयंवरद्दिक्षवः ॥ ५१ ॥ 
स्वान्येब ते5पि राष्ट्राणि जग्मुः परपुरंजयाः। 
पव॑ विजित्य ताः कन्या भीष्मः प्रहरतां वरः ॥ ५२ ॥ 
प्रययौ हास्तिनपुरं यत्र राज़ा स कौरवः। 
विचित्रवीयों धमांत्मा प्रशास्ति वखुधामिमाम्‌॥ ५३ ॥ 


तत्पश्चात्‌ ऐन्द्रार्द्वारा उत्के उत्तम अश्वोंकी यमलोक 
पहुँचा दिया। नरश्रेष्ठ | उस समय शान्तनुनन्दन मीष्मने 
कन्याओंके लिये युद्ध करके शाल्वको जीत लिया और दपश्रेष्ठ 
शाल्ब॒का भी केवल प्राणमात्र छोड़ दिया | जनमेजय | उस 
समय शाल्ब अपनी राजधानीकों लौट गया और धघ्मपूर्वक 
राज्यका पालन करने लगा | इसी प्रकार शनत्रुनगरीपर विजय 
पानेवाले जो-जो राजा वहाँ स्वयंवर देखनेकी इच्छासे आये 
थे; वे भी अपने-अपने देशकों चले गये | प्रहार करनेवाले 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म उन कन्याओंकों जीतकर हस्तिनापुरको 
चल दिये; जदाँ रहकर धर्मात्मा कुरुवंशी राजा विचित्रवीर्य 
इस प्रथ्वीका शासन करते थे ॥ ४९-५३ ॥ 


यथा पितास्य औरूयः शान्‍्तनुनपसत्तमः । 
<चिरेणंव च 

सो कालेन अत्यक्रामन्नराधिप ॥ ५७ ॥ 

वनानि सरितरचव शोल्ांश्व विविधान द्रमान | 

अश्षतः श्षपयित्वारीन्‌ संख्ये एसंख्येयविक्रमः ॥ ५५० ॥ 
उनके पता कुरु श्रठठ नवशिरांमाण शान्तनु जिस प्रकार 


राज्य करते थे; वेसा ही वे मी करते थे | जनमेजय ! भीष्म- 
जी थोड़े ही समयमें वन) नदी) परवर्तोकोी लॉवबते और नाना 
प्रकारके वृक्षोंक्रों हॉघते ओर पीछे छोड़ते हुए आगे बढ़ 
गये | युद्ध उनका पराक्रम अवणणनीय था । उन्होंने स्वयं 
अक्षत रहकर शर्रुओंको ही क्षति पहुँचायी थी ॥ ५४-५५ ॥ 


आनयामास काइ्यस्य खुताः सागरगाखुतः | 
सस्‍लुषा इव स धमोत्मा भगिनीरिव चाजुज़ाः ॥ ५६॥ 


३१८ 


.  श्लीमद्याभारते 


[ आदिपवेणि 








यथा दुष्दितरइचेव परिगह्य ययो कुरून । 
आनिन्ये स महाबाहभ्रोतुः प्रियचिकीषेया ॥ ५७ ॥ 


धर्मात्मा गज्ञानन्दन भीष्म काशिराजकी कन्याओंको पुत्र- 


वधू) छाटी बहिन एवं पुत्रीकी भाँति साथ रखकर कुरुदेशमें 
ले आये | वे महाबाहु अपने भाई विचित्रवीयका प्रिय करने- 
की इच्छासे उन सबको लाये थे ॥ ५६-५७ ॥ 


ताः सर्वगुणसम्पन्ना भ्राता भ्रात्रे यवीयसे। 
भीष्मो विचित्रवीयोय प्रददो विक्रमाहताः ॥ ५८ ॥ 


भाई भीष्मने अपने पराक्रमद्वारा हरकर छायी हुई 
उन सर्वंसद्ुणसम्पन्न कन्याओंको अपने छोटे माई विचिन्न- 
वीयेके हाथमें दे दिया ॥ ५८ ॥ 
प॒व॑ धर्मेण धर्मशः रूत्वा कमांतिमानुषम्‌ । 
आ्रातुर्विचित्रवीयंस्य. विवाहायोपचक्रमे ॥ ५९ ॥ 
खत्यवत्या सह मिथः रत्वा निश्चय मात्मवान । 
विवाह कारयिष्यन्तं भीष्म काशिपतेः खुता। 
ज्येष्ठा तासामिदं वाकयमत्रवीद्ध सती तदा ॥ ६०॥ 

घर्मश् एवं जितात्मा भीष्मजी इस प्रकार धमंपूर्वक 
अलौकिक पराक्रम करके माता सत्यवतीसे सलाह ले एक 
निश्चयपर पहुँचकर भाई विचित्रवीयंके विवाहकी तेयारी 
करने लगे | काशिराजकी उन कन्याओंमें जो सबसे बड़ी थीः 
वह बड़ी सती-साध्वी थी। उसने जब सुना कि भीष्मजी 
मेरा विवाह अपने छोटे भाईके साथ करेंगे; तब वह उनसे 
इस प्रकार बोली--॥ ५९-६० ॥ 


मया सोभपतिः पूर्व मनसा हि बृतः पतिः । 

तेन चास्मि दुता पूर्वमेष कामश्व में पितुः ॥ ६१ ॥ 
“धर्मात्मन्‌ ! मैंने पहलेसे ही मन-ही-मन सौसम नामक 

विमानके अधिपति राजा शाल्वको पतिरूपमें वरण कर लिया 

था । उन्होंने भो पूर्वकालमें मेरा वरण किया था। मेरे 

पिताजीकी भी यही इच्छा थी कि मेरा विवाह शाल्वके साथ हो॥ 


मया न च्छाल्वस्तस्मिन सयंवरे | 

णएतद्‌. विज्ञाय धर्मतत्वं समाचर ॥ ६२॥ 
“उस खयवरमें मुझे राजा शास्वका ही वरण करना था। 

घर्मश ! इन सब्र बातोंको सोच-समझकर जो धर्मका सार 

प्रतीत हो) वह्दी कार्य कीजिये ॥ ६२ ॥ 


पवमुक्तस्तया भीष्मः कन्यया विप्रसंसदि । 
चिन्तामभ्यगमद्‌ वीरो युक्तां तस्येव कर्मणः ॥ ६३ ॥ 

जब उस कन्याने ब्राह्मणमण्डलीके बीच वीरवर भीष्मजी 
से इस प्रकार कह्दा तब वे उस वैवाहिक कर्मके विषय 
युक्तियुक्त विचार करने लगे ॥ ६३ ॥ 


विनिश्चिय स॒ धर्मशो बाह्मणवेदपारगेः । 
अलुजशे तदा ज्येष्ठामम्बां काशिपतेः खुताम्‌ ॥ ६४ ॥ 


ला 


वे खयं भी धम्मके ज्ञाता थे; फिर भी वेदोंके पारज्ञत 
विद्वान्‌ ब्राह्षणोंके साथ भलीभाँति विचार करके उन्होंने 
काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्बाकों उतत समय शाल्वके . यहाँ 
जानेकी अनुमति दे दी ॥ ६४ ॥ ' 


अस्बिकास्बालिके भाये प्रादाद्‌ भ्रात्रे यवीयसे 

भीष्मो विचित्रवीयोय विधिदृष्रेन कर्मणा ॥ ६७.॥ 
शेष दो कन्याओंका नाम अम्बिका और .अम्बालिका 

था। उन्हें भीष्मजीने शास्त्रोक्त विधिके अनुसार छोटे भाई 

विचित्रवीयंको पत्नीरूपमें प्रदान किया ॥ ६५ ॥ | 


तयोः पाणी गृहीत्वा तु रूपयोवनदर्पितः। 
विचित्रवीयां धमोत्मा कामात्मा समपयत ॥ ६६ ॥ 


उन दोनोंका पाणिग्रहण करके रूप और -यौवनके 
अभिमानसे भरे हुए धर्मात्मा विचित्रवीर्य कामात्मा बन गये॥ 
ते चापि बृहती इयामे नीलकुश्चितमूर्धजे । 
रक्ततुज्ञनखोपे ते पीनश्रोणिपयोधरे ॥ ६७ ॥ 


उनकी वे दोनों पत्नियाँ सयानी थीं। उनकी अवस्था 
सोलह वर्षकी हो चुकी थी । उनके केश नीले और घुघराले थे; 
हाथ-पेरोंक नख छाछ और ऊँचे थे; नितम्ब और उरोज 
स्थूछ और उभरे हुए थे ॥ ६७ ॥ २ 
आत्मनः प्रतिरूपो 5सो लरबब्धः पतिरिति स्थिते। 
विचित्रवीर्य कल्याण्यो पूजयामासतुः शुभे ॥ ६८ ॥ 
वे यह जानकर संतुष्ट थीं कि हम दोनोंको अपने अनु- 
रूप पति मिले हैं; अतः वे दोनों कल्याणमयी देवियाँ 
विचित्रवीर्यकी बड़ी सेवा-पूजा करने लगीं।| ६८ ॥ 
स॒ चाश्विरूपसदशो देवतुल्यपराक्रमः । 
सवोसामेव नारीणां चित्तप्रमथनो रहः ॥ ६० ॥ 
विचित्रवीयंका रूप अश्विनीकुमारोंके समान था | वे 
देवताओंके समान पराक्रमी थे । एकान्तमें वे सभी नारियोके 
मनको मोह लेनेकी शक्ति रखते थे ॥ ६९ ॥ 
ताभ्यां सह समाः सप्त विहरन पृथिवीपतिः । 
विचित्रवीय॑स्तरुणोी यश्मणा ' समग्रह्मत ॥ ७०॥ 
राजा विचित्रवीयने उन दोनों पत्रियोंके साथ सात वर्षों 


तक निरन्तर विहार किया; अतः उस असंयमके परिणाम- 


स्वरूप वे युवावस्थामें ही राजयक्ष्माके शिकार हो गये ॥७०॥ 


खुहदां यतमानानामाप्तेः सह चिकित्सकेः 
जगामाघ्तमिवादित्यः कौरव्यो यमसादनम्‌ ॥ ७१ ॥ 

उनके हितेषी सगे-सम्बन्धियोंने नामी और विश्वसनीय 
चिकित्सकोंके साथ उनके रोगनिवारणकी पूरी चेष्टा की तो 
भी जैसे सूर्य अस्ताचलको चले जाते हैं, उसी प्रकार वे कौरव- 
नरेश यमलछोकको चले गये ॥ ७१॥ - 


सम्भवपर् ] 


धमोत्मा स तु गाज्ञेयश्विन्ताशोकपरायणः । 
प्रेतकयोणि सवोणि तस्य सम्यगकारयत्‌ ॥ ७२॥ 
राशो विचित्रवीयंस्थ सत्यवत्या मते स्थितः । 
ऋत्विग्भिः सहितो भीष्मः सर्वेश्व कुरुपुल्चेः ॥ ७३ ॥ 


उयधिकशततमो ६घ्यायः 


३१९ 


धर्मात्मा गद्भानन्दन भीष्मजी माईकी मझत्युसे चिन्ता और ? 
शोकमें ड्रब गये | फिर माता खत्यवतीकी आज्ञाके अनुसार 
चलनेवाले उन भीष्मजीने ऋत्विजों तथा कुरुकुलूके समस्त 
श्रेष्ठ पुरुषोके साथ राजा विचिन्नवीर्यके सभी प्रेतकार्य अच्छी 
तरह कराये ॥ ७२-७३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि विचितन्नवीयोंपरमे दृयधिकशततमो<ध्यायः ॥ १०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपरत्रेके अन्तर्गत सम्मवप्में विचित्रदी्यकानिधनविषयक एक सो दोदों अध्याय पूरा हुआ॥ १०२॥ 





>यधिकशततमो5ध्यायः 


सत्यवतीका मीष्मसे राज्यग्रहण ओर संतानोत्पादनके लिये आग्रह तथा भीष्मके द्वारा अपनी प्रतिज्ञा 
बतलाते हुए उसकी अस्वीकृति 


वेश्नम्यायन उवाच 
ततः सत्यवती दीना कृपणा पुत्रगृद्धिनी । 
पुत्नस्य कृत्वा कायोणि स्नुषाभ्यां सह भारत ॥ १ ॥ 
समाश्वास्य स्नुषे ते च भीष्म शस्रभ्ृतां वरम । 
धम च पित॒वंशं च मात्यंशं च भाविनी | 
प्रसमीक्ष्य महाभागा गाद्लेयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
शान्तनोर्ध॑मंनित्यस्य कौरव्यस्य यशख्विनः । 
त्वयि पिण्डश्व कीर्तिश्व॒ संतान च प्रतिषप्ठितम ॥ ३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
पुत्रकी इच्छा रखनेवाली सत्यवती अपने पुत्रके वियोगसे 
अत्यन्त दीन और कृपण हो गयी । उसने पुत्रवधु आंके साथ 
पुत्रके प्रेतकाय करके अपनी दोनों बहुओं तथा शस््रधारियों- 
में श्रेष्ठ मीष्मजीको धीरज बँधाया | फिर उस महाभागा 
मज्जनलमयी देवीने धमं) पितृकुछ तथा मातृकुलकी ओर देख- 
कर गड्जानन्दन भीष्मसे कहा--“बेठा ! सदा धर्ममें तत्पर 
रहनेवाले परम यशस्तरी कुरनन्दन महाराज शान्तनुके पिण्ड 
कीति और वंद ये सब अब तुम्हीपर अवलम्बित हैं ॥ १-३॥ 
यथा कम शुभ रूत्वा खरगोंपगमन धुवम । 
यथा चायुधुव सत्ये त्वयि धर्मस्तथा घुबः ॥ ४ ॥ 
जैसे शुभ कर्म करके स्वर्गलोगम जाना निश्चित है; जैसे 
_उत्य बोलनेते आयुका बढ़ना अवश्यम्भावी हैः वैसे ही तुममें 
धर्मका होना भी निश्चित है ॥ ४ ॥ 
वेत्थ धर्मोश्च धर्मश समासेनेतरेण च । 
विविधास्त्वं श्रुतीरव॑त्थ वेदाज्ञानिच सर्वेशः ॥ ५ ॥ 
“वर्मशञ ! तुम सब धर्मेको संक्षेप और विस्तारसे जानते हो । 
नाना प्रकारकी श्रुतियों और समस्त वेदाज्ञोंका भी तुम्हें पूर्ण 
ज्ञान है॥ ५ ॥ 
| व्यवस्थानं च ते धर्म कुलाचारं च लक्षये | 
भरतिपत्ति च ऊच्छेपषु शुक्राज्लिससयोरिव ॥ ६ ॥ 


के तुम्हारी धर्मनिष्ठा और कुलोचित सदाचारको भी देखती 
हूँ । संकटके समय शुक्राचाय और बृहस्पतिकी माँति 
तुम्दारी बुद्धि उपयुक्त कतंव्यका निर्णय करनेमें समर्थ है ॥६॥ 
तस्मात्‌ सुभृशमाश्वस्य त्वयि धमंभ्रतां वर । 
काये त्वां विनियोक्ष्यामि तच्छुत्वा कतुमहसि ॥ ७ ॥ 
“अतः धर्मात्माओमें श्रेष्ठ भीष्म [तुमपर अत्यन्त विश्वास 
रखकर ही में तुम्दें एक आवश्यक कार्यर्मे छगाना चाहती 
हूँ | तुम पहले उसे सुन लो; फिर उसका पालन करनेकी 
चेष्टा करो ॥ ७॥ 
मम पुत्रस्तव भ्राता वीयंचान सुप्रियश्व ते । 
बालू एवं गतः खर्ग॑मपुत्रः पुरुषपंभ ॥ ८ ॥ 
इमे महिष्यो भ्रातुसस्‍्ते काशिराजखुते शुभे । 
रूपयोवनसम्पन्ने पुत्रकामे च भारत ॥ ९ ॥ 
तयोरुत्पादयापत्यं संतानाय कुलस्य नः। 
मन्नियोगान्महाबाहो धर्म कतुमिहाहसखि ॥ १०॥ 
'मेरा पुत्र और तुम्हारा भाई विचनत्नवीय जो पराक्रमी 
होनेके साथ ही तुम्ें अत्यन्त प्रिय था+ छोटी अवस्थामें ही 
स्वर्गवासी हो गया । नरश्रेष्ठ | उसके कोई पुत्र नहीं हुआ 
था। तुम्दारे भाईकी ये दोनों सुन्दरी रानियाँ, जो काशिराजकी 
कन्याएँ हैं, मनोहर रूप और युवावस्थासे सम्पन्न हैं। इनके 
हृदयमें पुत्र पानेकी अमिलाषा है | भारत | तुम हमारे 
कुलकी संतानपरम्पराको सुरक्षित रखनेके लिये स्वयं ही इन 
दोनोंके गर्भसे पुत्र उत्पन्न करो | महावगहों ! मेरी आज्ञासे 
ह धर्मकार्य तुम अवश्य करो ॥ ८-१० ॥ 
राज्य चेबाभिषिच्यख भारताननुशाधि च। 
दारांश्व कुरु धमंण मा निमज्जीः पितामहान ॥ ११ ॥ 
'राज्यपर अपना अभिषेक करो और भारतीय प्रजाका पालन 
करते रहो | धर्मके अनुसार विवाह कर छा; पितरोंको 
नरकमें न गिरने दो! ॥ ११ ॥ 


३२७० 


श्रीमहाभारते- 


[ आदिपवंणि 








वैज्ञम्णमायन उवाच 


तथोच्यमानो मात्रा स सुहद्धिश्व परंतपः। 
इत्युवाचाथ धमोत्मा धर्म्यमेवोत्तरं चचः ॥ १२॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! माता और 
सुदृर्दोके ऐसा कहनेपर शन्नुदमन धघर्मात्मा भीष्मने यह 
धर्मानुकूल उत्तर दिया--॥ १२ ॥ 


असंशय परो धर्मेस्त्ववा मातरुदाह्मतः । 
राज्यार्थे नाभिषिञ्चेयं नोपेयां जातु मेथुनम । 
त्वमपत्य॑ं प्रति च मे प्रतिज्ञां वेत्थ वे पराम्‌ ॥ १३ ॥ 
जानासि च यथावृत्तं शुल्कहेतोस्त्वदन्तरे | 
ख सत्यवति सत्य ते प्रतिजानाम्यहं पुनः/॥ १४ ॥ 


धमाता ! तुमने जो कुछ कहा है; वह घर्मयुक्त है; 
इसमें संशय नहीं; परंतु मैं राज्यके छोमसे न तो अपना 
अभिषेक कराऊँगा ओर न ज्जीसहवास ही करूँगा। 
संतानोत्पादन और राज्य अहण न करनेके विषयमे जो मेरी 
कठोर प्रतिज्ञा है; उसे तो तुम जानती ही हो । सत्यवती ! 
तुम्हारे लिये शुल्क देनेके हेतु जो-जो बातें हुई थीं, वे सब 
तुम्हें ज्ञात हैं | उन प्रतिज्ञाओंकों पुनः सच्ची करनेके लिये 
में अपना दृढ़ निश्चय बताता हूँ ॥ १३-१४ ॥ 
परित्यजेयं जैलोक्यं राज्य देवेषु वा पुनः। 
यद्‌ वाष्यधिकमेताभ्यां न तु सत्यं क्थंचन ॥ १५ ॥ 


थम तीनों लोकोंका राज्य, देवताओँका साम्राज्य अथवा 


इन दोनोंसे भी अधिक महत्त्वकी वस्तुकी भी एकदम त्याग 
सकता हूँ) परंतु सत्यको किसी प्रकार नहीं छोड़ सकता ॥ 


त्यजेच पृथ्वी गन्धमापश्च रखमात्मनः | 

ज्योतिस्तथा त्यजेद्‌ रूप वायुः स्परशंगुणं त्यजेत्‌ १६ 
पृथ्वी अपनी गंध छोड़ दे; जल अपने रसका परित्याग 

कर दे) तेज रूपका और वायु स्पर्श नामक स्वाभाविक 

_गुणका त्याग कर दे ॥ १६ ॥ 

प्रभां समुत्खजेदकों धूमकेतुस्तथोष्मताम ॥ 

व्यजेच्छब्दं तथा 5 5काशं सोमः शीतांशुतां त्यजेत्‌॥ १७॥ 
प्यूय प्रभा ओर अग्नि अपनी उष्णताको छोड़ दे, आकाश 

शब्दका और चन्द्रमा अपनी शीतलताका परित्याग कर दे ॥ 





विक्रम वृत्रहा जद्याद्‌ धम जद्यात्व धमराट । 
न त्वह खत्यमुत्लष्छु व्यवसंय कथचन ॥ १८ ॥ 


“इन्द्र पराक्रमको छोड़ दें और घमराज धर्मकी उपेक्षा 


_कर दें; परंतु मैं किसी प्रकार सत्यको छोड़नेका विचार मी 


नहीं कर सकता ॥ १८ ॥ 





( तन्‍न जात्वन्यथा कुर्या लोकानामपि संक्षये । 
अमरत्वस्थ वा हेतोख्लैलोफ्यसदनस्य वा ॥ 
एवमुक्ता तु॒पुत्रेण भूरिद्रविणतेजसा ।) 
माता सत्यवती भीष्ममुवाच तदनन्तरम्‌ ॥ १९ ॥ 
जानामि ते स्थिति सत्ये परां सत्यपराक्रम | 
इच्छन स्‌जेथार्सीलोकानन्यांस्त्वं स्वेन तेजसा ॥ २०॥ 
जानामि चेव॑ सत्यं तन्मद्र्थ यत्य भाषितम। 
आपद्ध्म त्वमावेक्ष्य वह पेतामहीं घुरम्‌ ॥२१॥ 


सारे संसारका नाश हो जाय; मुझे अमरत्व मिलता हो 
या चिलछोकीका राज्य प्राप्त हो) तो भी मैं अपने किये हुए 
प्रणकी नहीं तोड़ सकता ।? महान्‌ तेजोरूप धनसे सम्पन्न 
अपने पुत्र भीष्मके ऐसा कहनेपर माता सत्यवती इस प्रकार 
बोली--५बेटा | तुम सत्यपराक्रमी हो । में जानती हूँ, सत्यमें 
तुम्दारी दृढ़ निष्ठा है । तुम चाहो तो अपने ही तेजसे नयी 
त्रिक्ोकीकी रचना कर सकते हो। में उस सत्यको मी नहीं भूल 
सकी हूँ; जिसकी तुमने मेरे छिये घोषणा की थी । फिर भी 
मेरा आग्रह है कि तुम आपद्धमंका विचार करके बाप-दादोंके 
दिये हुए. इस राज्यमारकों वहन करो ॥ १९-२१ ॥ 


यथा ते कुलतन्तुश्च॒ धमंश्व न पराभवेत्‌। 
खुहदश्ध प्रहष्येरंस्त्था कुरे परंतप ॥ २२॥ 

“परंतप ! जिस उपायसे तुम्हारे वंशकी परम्परा नष्ट न 
हो, धरंकी भी अवहेलना न द्वोने पावे और प्रेमी सुहृद्‌ भी 
संवुष्ट हो जाये, वही करो? ॥ २२॥ ., . 


लालप्यमानां तामेव॑ कृपणां पुत्रमंद्धीम। 
धमादपेतं ब्रुवर्ती भीष्मो भूयों5अ्वीदिदम ॥ २३ ॥ 


पुत्रकी कामनासे दीन वचन बोलनेवाली और मुखसे 
धर्मरहिंत बात कहनेवालली सत्यवतीसे भीष्मने फिर यह 
बात कही--॥ २३ ॥ 
राशि धमोनवेक्षस्त्र मा नः सवोन व्यनीनशः । 
सत्याच्च्युतिः क्षत्रियस्य न धर्मेषु प्रशस्यते ॥ २४ ॥ 
'राजमाता ! धमकी ओर दृष्टि डाछो; हम सबका नाश 
न करो । क्षत्रियका सत्यसे विचलित होना किसी भी धर्ममें 


अच्छा नहीं माना गया है ॥ २४॥ 


शान्तनोरपि खंतानं यथा स्यादक्षयं भुवि | 
तत्‌ ते धर्म प्रवध्यामि क्षात्रं राशि सनातनम्‌ ॥ २५ ॥ 


“राजमाता ! महाराज शान्तनुकी संतानपरम्परा भी जिस 
उपायसे इस भूतलपर अक्षय बनी रहे। वह धर्मयुक्त उपाय 
मैं तुम्हें बतलाऊँगा। वह सनातन क्षत्रियधर्म है॥ २५ ॥ 


खसंम्भवप् ॒] 


ज्क्ः 
री नी अिनीजमीनम कम 


श्रुत्वा तं॑ प्रतिपद्यख प्राश्ः सह पुरोहित: 
आपद्धमाथंकुशलेलाॉकतन्त्रमचेक्य च॥२६॥ 





चतुराधिकशततमो इच्योयः 


३२१ 





अली लीन «ने विन-जि७नबअ मीन जन जननओि७लीीओनमीफलनकपननाजन अन अनन-जनी जा चेन िनी कमी लीन पेन अनीयननक न नमन षननयननी जन अत भी +न ५. 


उसे आपदमंके निर्णयमें कुशल विद्वान्‌ पुरोहितोंसे सुनकर 
और लोकतन्त्रकी ओर भी देखकर निश्चय करो ॥| २६ ॥ 


इति श्री महाभारते आदिपवेणि सम्भवपच्ंणि भीष्मसत्यव॒तीसंवादे भ्यघिकशततमो5घ्यायः ॥ १०३ ॥ 


इस प्रकार श्लोनहानारत आदिपर्तके अन्तर्गत सम्मप॒पर्में भीष्म सत्यवती-संदादविषयकर एक सो तीनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १०३ ॥ 





चतुरधिकशततमो5ध्याय: 
भीष्मकी प्रम्मतिसे सत्यवतीद्वाग व्यासका आवाहन और व्यासजीका माताक्री आज्ञसे कुरुबंशकी 
वृद्धिके लिये विचित्रवीर्यकी पत्नियोंके गर्भसे संतानोत्पादन करनेकी खीकृति देना 


भीष्म उबाच 

पुनर्भरतवंशस्य॒ हेतु संतानवृद्धये । 
बक्ष्यामि नियतं मातस्तन्मे निगदतः >टणु ॥ १२ ॥ 
ब्राह्मणो गुणवान्‌ कश्चिद्‌ धनेनोपनिमन्त्रयताम्‌ । 
विचित्रवीयक्षेत्रषपु यः समुत्पादयेत्‌ प्रज्ञाः॥ २ ॥ 
... भीष्मजी कहते हैं -मातः ! भरतवंशकी संतानयरम्परा 
को बढ़ाने ओर सुरक्षित रखनेके लिये जो नियत उपाय 
है; उसे में वता रहा हूँ; सुनो | किसी गुणवान्‌# ब्राह्मणको 
घन देकर बुलाओ जो विचित्रवीयंक्री स्तरियोक्रे गर्भसे 
संतान उत्पन्न कर सके ॥ १-२ ॥ 


वेश़मस्पायन उवाच 


ततः सत्यवती भीष्म वाचा संसज्ञमानया। 
विहसन्तीव सव्ीडमिद॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 


# यहाँ गुणवानका अर्थ ई---नियोगकी विधिको जाननेवाला 
संयमी पुरुष | मनु महाराजने लियोंके आपद्ध मंके प्रसइमें लिखा है- 
विश्ववायां नियुक्तरतु शताक्तो वाग्यतो निश्चि। 
एकमुत्पादयेद्‌ पुत्र॑ न॒ दितीय॑ कंचन ॥ 

( मनुस्मृति ९। ६१ ) 
विधवा सत्रीके साथ सहवासके लिये (पतिपक्षके गुरुजनों द्वारा) 
नियुक्त पुरुष अपने सारे शरीरपर घी चुपड्कर (सौन्दर्य बिगाड़कर), 
बाणीको संयममें रखऋर ( चुपचाप रहकर ) रात्रिमें सहवास करें | 
इस प्रकार वह एक ही पुत्र उत्पन्न करे, दूसरा कभी न करे । 
विधवायां नियोगायेँ निदृत्ते तु यथाविषधि। 
गुरुवच्च सनुपावच वर्तेयातां परस्परम्‌ ॥ 
( मनुस्मृति ९ । इ३ ) 
विधवामें नियोगके लिये विषिके अनुसार (अथात्‌ कामवश न होकर 
कतंव्य बुद्धिसे) चित्तको संयमित और इर्द्रियोंकी अनासक्त रखते दुए 
नियोगका प्रयोजन सिद्ध हो जानेपर दोनों परस्पर पिता और पुत्रवधूके 
समान बताव करें ( अर्थात्‌ सखी उनको पिताके समान समझकर 
बरते ओर पुरुष उसे पुत्रवधूके समान मानकर बर्ताव करे ) । 


मदर कलयुग मनुभ्योके असंयमी और कामी होनेके कारण नियोग 
वर्जित है । 


सर स॒ु# 








मा० १७७२, १६--- 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब्र सत्यवती 
कुछ हँसती और साथ ही लजाती हुई भीष्मजीसे इस प्रकार 
बोली | वोछते समय उसकी वाणी संकोचसे कुछ अस्पष्ट-सी 
हो जाती थी ॥ ३॥ 
सत्यमेतन्महावाही यथा वबदखि भारत। 
विश्वासात्‌ ते प्रवक््यामि संतानाय कुलस्य नः॥ ४ ॥ 


उसने कहा--“मद्बाहु भीष्म | तुम जैसा कहते हो वही 
ठीक है। तुमपर विश्वास दोनेते अयने कुलकी संततिकी 
रक्षाके लिये तुम्हें में एक बात बतल्ाती हूँ ॥ ४ ॥ 
न ते शक्यमनाख्यातुमापद्धम तथाविधम । 
त्वमेव नः कुले धर्मस्त्व॑ सत्यं त्यं परा गतिः ॥ ५ ॥ 

'ऐसे आउद्धमंको देखकर वह बात तुम्हें बताये बिना 
में नहीं रह सकती | तुम्दीं हमारे कुल्में मृतिमान्‌ धर्म हो) 
तुम्हीं सत्य हो और तुम्हीं परम ग | ५ ॥ 


तस्मान्निशम्य सत्यं में कुरुप्य यदनन्तरम्‌। 

( यस्तु राजा वसुननाम श्रुतस्ते भरतर्षभ। 

तप झुक्रादह मत्स्याद्‌ ध्रृता कुक्षों पुरा किल ॥ 

मातर में जलाद्धत्वा दाशः परमधममंवित्‌। 

मा तु खगहमानीय दुहितृत्वे द्कत्पयत्‌ ॥ ) 

बमयुक्तत्य धमाथ पितुरासांत्‌ तरा मम ॥ ६ ॥ 
धअतः मेरी सच्ची बात सुनकर उसके बाद जो कर्तव्य 

ही; उसे करो । 

“मरतश्रेष्ठ | तुमने महाराज वसुका नाम सुना होगा। 
पूर्वकालमें में उन्हींके वीय॑ते उत्पन्न हुई थी। मुझे एक 
मछलीन अपने पेटमें घारण किया था। एक परम घर्मज्ञ 
मल्ाइने जलमेंसे मेरी माताकी पकड़ा; उसके पेटसे मुझे 
निकाछा ओर अपने घर छाकर अपनी पुत्री बनाकर रक्खा | 
मेरे उन धर्मररायण पिताके पास एक नौका थी जो 
( धनके लिये नहीं ) धर्मार्थ चलायी जाती थी ॥ ६ ॥ 


सा कदाचिद॒र्ह तत्र गता प्रथमयोवनंम। 
अथ धर्मदिदां श्रेष्ठः परमर्षिः पराशरः॥ ७ ॥ 


३२२ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपरवेणि 





कि आज आओड 


आजगाम तरीं धीर्मांस्तरिष्यन यमुनां नदीम्‌। 
स॒तार्यमाणो यमुनां मामुपेत्याब्रबीत्‌ तदा ॥ < ॥ 
सान्त्वपूर्व मुनिश्रेष्ठट कामातों मचुरं वचः। 
उक्त जन्म कुल मह्मस्मि दाशखुतेत्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
“एक दिन में उसी नावरर गयी हुई थी। उन दिनों 
मेरे यौवनका प्रारम्भ था । उसी समय धर्मशमिं श्रेष्ठ 
बुद्धिमान्‌ महर्षि पराशर यमुना नदी पार करनेके लिये 
मेरी नावपर आये। में उन्हें पार ले जा रही थी; तबतक 
वे मुनिश्रेष्ठ काम-पीड़ित द्वो मेरे पास आ मुझे समझाते 
हुए मधुर वाणीमें बोले और उन्होंने मुझसे अपने जन्म और 
कुलका परिचय दिया। इसपर मैंने कहा--५भगवन्‌ ! में तो 
निषादकी पुत्री हूँ? ॥ ७-९ ॥ 
तमहं शापभीता च पितुर्भीता च भारत । 
वररखुलभेरुक्ता न प्रत्याख्यातुमुत्सहे ॥ १० ॥ 
धमारत | एक ओर मैं पिताजीसे डरती थी और दूसरी 
ओर मुझे मुनिके शापक्षा भी डर था | उस समय 
महर्षिने मुझे दुलभ वर देकर उत्साहित किया, जिससे में 
उनके अनुरोधकोी टाल न सकी ॥ १० ॥ 


अभिभूय स मां बाला तेजसा वशमानयत्‌। 
तमसा लोकमावृत्य नौगतामेव भारत ॥ ११॥ 
मत्थ्यगन्धो महानासीत्‌ पुरा मम जुगरुप्लितः 
तमपास्य शुभ गन्धमित्रं प्रादात्‌ स मे मुनिः ॥ १२॥ 
यद्यपि मैं चाइती नहीं थी, तो भी उन्होंने मुझ अवला- 
को अपने तेजते तिरस्कृत करके नौकापर ही मुझे अपने वशमें 
कर लिया | उस समय उन्होंने कुइरा उत्पन्न करके सम्पूर्ण 
छोकको अन्बकारसे आदत कर दिया था। भारत | पहले मेरे 
शरीरसे अत्यन्त घरणित मछलीकी-सी बड़ी तीत्र दुर्गन्व आतौ 
थी। उसको मिदाकर मुनिने मुझे यह उत्तम गन्ध प्रदान की थी॥ 
ततो मामाह स मुनिर्गभेमुत्सज्य मामकम्‌ । 
द्वीपे5स्या एवं सरितः कन्येव त्व॑ं भविष्यसि ॥ १३॥ 
“ततदनन्तर मुनिने मुझसे कद्दा--८तुम इस यमुनाके ही 


द्वीपमें मेरे द्वारा स्थापित इस गर्भकों त्यागकर फिर कन्या .._ 


ही हो जाओगी! ॥ १३ ॥ 

पाराशयों महायोगी स बभूव महान्ृषिः। 

कन्यापुत्री मम पुरा द्वेपायन इति श्रुतः ॥ १४॥ 
“उस गर्भते पराशरजीके पुत्र महान्‌ योगी महर्षि व्यास 

प्रकट हुए। वे ही द्वेपायन नामसे विख्यात हैं। वे मेरे 

कन्यावस्थाके पुत्र हैं ॥ १४ ॥ 

यो व्यस्य वेदांश्वतुरस्तपसा भ्रगवानषिः। 

लोके व्यासत्वमापेदे काष्ण्यात्‌ ऊष्णत्वमेब थे ॥ १५॥ 
थे भगवान्‌ द्वैगायन मुनि अपने तपोबलसे चारों वेदोंका 





प्रथक्‌ इ्रथक्‌ विस्तार करके छोकमें “व्यास! पदबीको प्राप्त हुए 
हैं | शरीरका रंग साँवला होनेसे उन्हें लोग “कृष्ण” भी 
कहते हैं || १५॥ 


सत्यचादी शमपरस्तपसखी दग्धक्रिल्बिपः । 
समुत्पन्नः स तु महान सह पित्रा ततो गतः ॥ १६॥ 


थे सत्यवादी। शान्त) तपस्वी और पापचथ्चून्य हैं। वे 
उत्पन्न होते ही बड़े होकर उस द्वीपसे अपने पिताके साथ 
चले गये थे ॥ १६ ॥ 


स नियुक्तो मया व्यक्त त्वया चाप्रतिमथुतिः । 

शआ्रातुः क्षेत्रेषु कल्याणमपत्यं जनयिष्यति ॥ १७॥ 
'मेरे और तुम्हारे आग्रह करनेपर वे अनुपम तेजस्वी 

व्यास अवश्य ही अपने भाईके क्षेत्रमें कल्याणकारी संतान 

उत्पन्न करेंगे ॥ १७॥ 

स॒ हि मामुक्तवांस्तत्र स्मरेः रूच्छेषु मामिति । 

त॑ं स्मरिष्ये महाबाहों यदि भीष्म त्वमिच्छसि ॥ १८॥ 
“उन्होंने जाते समय मुझसे कहा था कि संकटके समय 

मुझे याद करना | महाबाहु भीष्म | यदि तुम्हारी इच्छा हो, 

तो में उन्हींका स्मरण करूँ॥ १८ ॥ 


तव हानुमते भीष्म नियतं स महातपाः । 
विचित्रवीयंक्षेत्रेषु पुत्रानुत्पादयिष्यति ॥ १९॥ 


धभीष्म [तुम्हारी अनुमति मिल जाय, तो महातपस्वी व्यास 
निश्चय ही विचित्रवीय की स््रियोंसे पुत्रोकी उसन्न करेंगे!॥ १९॥ 


वेश़सायन उवाच 


महषः कीत॑ ने तस्य भीष्म प्राज्जलिरब्रबीत्‌ । 
धर्मम्थ च काम च त्रीनेतान्‌ यो5नुपद्यति ॥ २० ॥ 
अथमथोनुबन्धं॑ च धम धमोनुयन्धनम्‌। 

काम कामानुबन्धं च विपरीतान्‌ पृथक पृथक ॥ २१ ॥ 
यो विचिन्त्य धिया धीरो व्यवस्यति स बुद्धिमान । 
तदिदं धमयुक्त च हित चेच कुलस्य नः॥ २२॥ 
उक्त भवत्या यच्छरेयस्तन्मह्यं रोचते भ्रशम्‌। 


वेशम्पायनजी कहते है--महर्षि व्यासका नाम लेते 
ही भीष्मजी हाथ जोड़कर बोले --“माताजी ! जो मनुष्य धर्म, 
अर्थ और काम-- इन तीनोंका बारंबार विचार करता है तथा 
यह भी जानता है कि किस प्रकार अर्थसे अं, धर्मसे धर्म 
और कामसे कामरूप फलकी प्राप्ति होती है और वह परिणाम- 
में कैसे सुखद होता है तथा क्रिस प्रकार अर्थादिके सेवनसे 
विपरीत फल ( अथनाश आदि ) प्रकट होते हैं, इन बातोंपर 
पृथक-प्रथक मलीमाँति विचार करके जो धीर पुरुष अपनी 
बुद्धिके द्वारा कर्तव्याकर्तव्यका निर्णय करता है वद्दी बुद्धिमान 
है। तुमने जो बात कही है; वह धर्मयुक्त तो है ही। हमारे 


सम्भवपर्व ] 


चतुरधिकशततमो 5ध्यायः ३ 


पं 
शत 


शख्स्ख््ल्स्ख्््ट्््य्य््य्य््य््य्य्य्स्स्य्य्स्य्य्य्य्य्स्य्स्स्स्सस्स्य्स्य्न्न्स्सय्स्य्स्य्य्प्य्य्य्स्य्स्य्य््य्य्य्य्य्य्प््य्य््प्प्प्प्य्ल््- 





कुलके लिये मी दितकर और कल्याणकारी है। इसलिये मुझे 
बहुत अच्छी लगी है? ॥ २०-२२३॥ 
वेशम्पायन उवाच 


ततस्तस्मिन्‌ प्रतिशाते भीष्मेण कुरुनन्दन ॥ २३ ॥ 

कृष्णद्वेपायनं काली चिन्तयामास वे मुनिम्‌ । 
बेदान विव्रुवन्‌ धीमान्‌ मातुर्विज्ञाय चिन्तितम्‌।२४॥। 

प्रादुबभूवाविदितः.. क्षणन. कुरुनन्दन । 

तस्में पूजां ततः छूत्वा खुताय विधिपूवक्रम्‌ ॥ २५॥ 

परिष्वज्य च बाहुभ्यां प्रस्नवेसभ्यपिशज्चत । 

मुमोच बाएष्पं दाशेयी पुत्र दष्ठा चिरस्थ तु ॥ २६॥ 


कैशम्पायनजी कहते हैं--कुरुनन्दन ! उस समय 
मीष्मजीके इस प्रकार अपनी सम्मति देनेगर काली ( सत्यवती ) 
ने मुनिवर कृष्णदेपायनका चिन्तन किया । जनमेजय ! 
माताने मेरा स्मरण किया है; यह जानकर परम बुद्धि मान्‌ व्यासजी 
वैदमन्त्रोंका पाठ करते हुए क्षणमरमें वहाँ प्रकट हो गये । 
वे कब किपरसे आ गये। इसका पता किसीक्रों न चला | 





सत्यवतीने अपने पुत्रका मलीमॉति सत्कार किया और दोनों 


भुजाओंसे उनका आलिज्नन करके अपने स्तर्नोंके झरते हुए. 
दूधते उनका अभिषेक किया । अनने पुत्रकों दीर्धकालके 
बाद देखकर सत्यवतीकी आँखोंसे स्नेह और आनन्दके आँसू 
बहने लगे--)| २३-२६ ॥ 


तामद्वधिः परिपषिच्याताों महर्षिरभिवाद्य च | 

मातरं पूवेजः पुत्रों व्यासो वचनमत्रवीत्‌ ॥२७॥ 
तदनन्तर सत्यवतीके प्रथम पुत्र महर्षि ध्यासने अपने 

कमण्डलु॒के पवित्र जलसे दु:खिनी माताका अभिषेक किया और 

.उन्हें प्रणाम करके इस प्रकार कह्य--)। २७ || 

भवत्या यदभिप्रेत तद॒ह॑ कतुँमागतः । 

शाधि मां धमंतत्त्वशे करवाणि प्रियं तव ॥ २८ ॥ 
“घर्मके तत्तको जाननेवाली माताजी ! आपकी जो द्वार्दिक 

इच्छा हो) उसके अनुसार कार्य करनेके लिये मैं यहाँ आया हूँ | 

आज्ञा दीजिये, मैं आपकी कौन-सी प्रिय सेवा करूँ? ॥ २८॥ 

तस्में पूजां ततो5कार्पीत्‌ पुरोधाः परमर्थये। 

सच तां प्रतिज़ग्राह विधिवन्मन्त्रपूयंकम्‌ ॥ २९० ॥ 
तसश्रात्‌ पुरोदितने महर्पिका विधियू«क मन्नत्रोच्चारणके 

साथ पूजन किया और महर्षिने उसे प्रसन्नतापूर्बक ग्रहण 

किया || २९॥ 

पूजितो मन्त्रपूर्व॑ तु विधिवत्‌ प्रीतिमाप सः 

तमासनगतं माता पृष्ठा कुशलमवब्ययम्‌ ॥ ३० ॥ 

सत्यवत्यथ वीक्ष्यनमुवाचेद्मनन्तरम । 


विधि और मन्‍त्रोच्चारणपूर्वक की हुई उस पूजासे व्यास- 











जी बहुत प्रसन्न हुए । जब वे आसनपर बैठ गये, तब माता 
सत्यवतीने उनका कुशल-क्षेमर पूछा और उनकी ओर देखकर 
इस प्रकार कह -॥ ३०डै ॥ 


मातापित्रोः प्रजायन्ते पुत्राः साधारणाः कब ॥ ३१ ॥ 
तेषां पिता यथा खामी तथा माता न संद्ययः । 
विधानविहितः खत्यं यथा में प्रथमः खुतः ॥ ३२॥ 
विचित्रचीयां ब्रह्म तथा मेप्चरजः सतः | 


_यथब पिठतो भीष्मस्तथा त्वमपि माठृतः ॥ ३३॥ 


जाता विाचनतवबायस्य यथा वा पुत्र मन्यस | 
अय शान्तनवः सत्य पालयन सत्यावेक्रमः ॥ ३४७ ॥ 


“विदवन्‌ ! माता और पिता दोनेंसे पुत्रोंका जन्म होता 
है, अतः उनपर दोनोंका समान अधिकार है । जैसे पिता 
पुत्रोंका स्वामी है, उसी प्रकार माता भी है | इसमें संदेह 
नहीं है | ब्रह्मपें | विधाताके विधान या मरे पूर्वजन्मोंके पुण्यसे 
जिप प्रकार तुम मेरे प्रथम पुत्र हो, उसी प्रकार विचित्रवीय 
मेरा सबसे छोटा पुत्र था | जैसे एक पिताके नाते मीष्म 
उसके भाई हैं, उसी प्रकार एक माताके नाते तुम भी 
विचित्रवीयक्रे माई ही हो । बेटा ! मेरी तो ऐसी ही मान्यता 
है; फिर तुम जेसा समझो | ये सत्यपराक्रमी शान्तनुनन्दन 
भीष्म सत्यका पालन कर रहे हैं || ३१-३४ ॥ 
बुद्धि न कुरुतेपत्ये तथा राज्यानुशासने। 
स॒ त्वं व्यपेक्षया भ्रातुः संतानाय कुलस्य च॥ ३०॥ 
भीष्मस्य चास्य वचनान्नियोगातच्य ममानघ। 
अनुक्रोशाञ्य भूतानां सर्वेषां रक्षणाय च ॥३६॥ 
आनृशंस्याच्च यद्‌ त्रूयां तच्छृत्वा कतंमहैसि । 
यवीयसस्तव श्रातुभोयं सुरखुतोपमे ॥ ३७॥ 
रूपयौवनसम्पन्ने पुत्रकामे च धर्मतः । 
तयोरुत्पादयापत्यं समर्थों छासि पुत्रक ॥ ३८ ॥ 
अनुरूप कुछुस्यास्य संतत्याः प्रसवस्य च। 


“अनघ ! संतानोत्यादन तथा राज्य-शासन करनेका इनका 
विचार नहीं है; अतः तुम अपने भाई के पारछौ किक हितका विचार 
करके तथा कुलकी संतान-परम्पराकी रक्षाके लिये भीष्मके अनुरोध 
और मेरी आह्ञामे सब प्राणियोपर दया करके उनकी रक्षा 
करनेके उद्देश्यसे और अपने अन्तःकरणकी कोमल बृत्तिको 
देखते हुए मैं जो कुछ कहूँ, उसे सुनकर उसका पालन करो | 
तुम्हारे छोटे भाईकी पत्नियाँ देवकन्याओंके समान सुन्दर रूप 
तथा युवावस्थासे सम्पन्न हैं | उनके मनमें घर्मतः पुत्र पानेकी 
कामना है । पृत्र | तुम इसके लिये समर्थ हो; अतः उन दोर्नोके 
गर्भसे ऐसी संतार्नोंको जन्म दो; जो इस कुल-परम्पराकी रक्षा 
तथा इद्धिके लिये सर्वथा सुयोग्य हों? | ३५-३८३ | 


३२४ 


व्यास उवाच 


वेत्थ घम खत्यवति परं चापरमेव च ॥ ३९॥ 
तथा तब महाप्राशे धर्म प्रणिहेता मतिः। 
तस्मादह त्वन्नियोगाद्‌ धर्ममुद्दिशय कारणम्‌ ॥ ४० ॥ 
ईप्सितं ते करिष्यामि द॒ृए्ठ छोतत्‌ सनातनम्‌। 
आतुः पुत्रान प्रदास्याति मित्राधवरुणयोः समान्‌ ॥ ४१॥ 
व्यासजीने कहा-माता सत्यवती ! आप पर और 
अपर दोनों प्रकारके धर्मोको जातती दें । मद्प्राशे | आपकी 
बुद्धि सदा धर्ममे छगी रहती है। अतः में आपकी आश्ञासे 
धर्मको ही दृष्टिमें रखकर ( कामके वश न होकर ही ) 
आपकी इच्छाके अनुरूप कार्य करूँगा। यह सनातन मार्ग 
दास्नरोंमे देखा गया है । में अपने भाईके लिये मित्र और 
वरुणके समान तेजस्वी पुत्र उत्तनन्‍न करूँगा | ३९-४० ॥ 
ब्रतं चरेतां ते देव्यों निर्दिपमिह्ठ यन्मया। 
संवत्सरं यथान्यायं ततः शुद्धे भविष्यतः ॥ ४२ ॥ 
न हि. मामबतोपेता उपेयात्‌ काचिदज्षना । 
विचिन्नवीर्यंकी स्तियोंको मेरे बताये अनुसार एक 
वर्षषक विधिपूर्वक ब्रत ( जितेन्द्रिय होकर केवल 
संतानार्थ साधन ) करना होगा; तभी वे झुद्ध होंगी । 
जिसने व्रतका पालन नहीं किया है) ऐसी कोई भी स्त्री मेरे 
समीप नहीं आ सकती ॥ ४२३ ॥ 


सत्यवत्युवाच 


खद्यो यथा प्रपयेते देव्यों गर्म तथा कुर ॥ ४३॥ 


सत्यवतीने कहा--बेटा ! ये दोनों रानियाँ जि प्रकार 
शीघ्र गर्भ घारण करें$ वह उपाय करो ॥ ४३ ॥ 


अराजकेषु राष्ट्रेपु प्रजानाथा विनश्यति। 
नहयन्ति च क्रियाः सवा नास्ति चृष्टिन देवता ॥ ४४ ॥ 
राज्यमें इस सम्रप कोई राजा नहीं है। बिना राजाके 
राज्यकी प्रजा अनाथ होकर नष्ट हो जाती है| यज्ञ-दान आदि 
क्रियाएँ भी लप्त हो जाती हैं | उस राज्यमें न वर्षा होती है, 
न देवता वास करते हैं ॥ ४४ ॥। 
कर्थ चाशजक राष्ट्र शक््यं धारयितुं प्रभो। 
तस्माद्‌ गर्भ समाथत्ख भीष्मः संवर्धयिष्यति ॥ ४५॥ 


प्रभो ! तुम्हीं सोचो; बिना राजाका राज्य केसे सुरक्षित 

और अनुशासित रह सकता है | इसलिये शीघ्र गर्भाघान 

करो। भीष्म बालककों पाछ-पोसकर बड़ा कर लेंगे ॥ ४५॥ 
व्याप्त उवाच 


यदि पुन्नः प्रदातव्यों मया भ्वातुरकालिकः । 
विरूपतां में सहतां तयोरेतत्‌ परं वब्रतम॥ ४६॥ 


ध्रीमद्दाभारते 


[ आदिपरवेणि 








ब्यासजी बोले -माँ! यदि मुझे समयका नियम न 
रखकर शीघ्र ही अपने भाईके लिये पुत्र प्रदान करना है, तो 
उन देवियोंके लिये यह उत्तम व्रत आवश्यक है कि वे मेरे 
असुन्दर रूपको देखकर शान्‍्त रहें, डरें नहीं | ४६ ॥ . 


यदि में खसहते गन्धं रूप वेष तथा बषुः। 
अधेव गर्म कौसल्या विशिष्ट प्रतिपग्यताम ॥ ४७ ॥ 


यदि कौसल्या ( अम्बिका ) मेरे गन्ध, रूप वेष और 
शरीरको सहन कर ले तो वह आज द्वी एक उत्तम बालकको 
अपने गर्भमें पा सकती है || ४७ ॥ 


वेशम्पायन उबाच 


एयमुक्‍त्वा महातेजा व्यासः सत्यवर्ती तदा। 
शयने सा च कोसट्या शुचिवस्त्रा छ्यलंकृता ॥ ४८ ॥ 
समागमनमाकाइमक्षेदिति सो5न्तहिंतो मुनिः 

ततो 5भिगस्य सा देवी स्नुपां रहसि संगताम्‌॥ ४९ ॥ 
धम्यमर्थलमायुक्तसुवांच वचन हितम्‌ । 
कौसल्ये धर्मतन्त्र त्वां यद्‌ त्रवीमि निबोध तत्‌ ॥ ५० ॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कहनेके बाद 
हातेजस्वी मुनि>ष्ठ व्यासजी सत्यवतीते फिर “अच्छा तो कौसल्या 
( ऋतु-स्नानके पश्चात्‌ ) शुद्ध वस््र और श्रद्भार धारण करके 
शय्यापर मिलनकी प्रतीक्षा करे? यों कहकर अन्तर्घान हो गये। 
तदनन्तर देवी सत्यवतीने एकान्तमें आयी हुई अपनी पुन्नवधू 
अम्बिकाके पास जाकर उससे ( आपद्‌ ) धर्म और अर्थसे 
युक्त हितकारक बचन कह्ा-“कोसस्ये | मैं तुमसे जो घर्मसज्ञत 
बात कह रही हूँ; उते ध्यान देकर सुनो | ४८-५० ॥ 


भरतानां समुच्छेदो व्यक्त मद्भाग्यसंक्षयात्‌ । 
व्यथितां मां च सम्प्रेक्ष्य पितृवंशं च पीडि तम्‌ ॥ ५१ ॥ 
भीष्मो वुद्धिमदान्मह्य॑ कुलस्यास्थ विवुद्धये | 

साच बुद्धिस्त्वय्यधीना पुन्नि प्रापय मां तथा ॥ ५२॥ 


“मेरे भाग्यका नाश हो जानेसे अब भरतवंशका उंच्छेद 
हो चला है; यह स्पष्ट दिखायी दे रहा है। इसके 
कारण मुझे व्यथित और पितृकुलकों पीडित देख भीष्मने 
इस कुलकी बृद्धिके लिये मुझे एक सम्मति दी है। बेटी ! 
उस सम्मतिकरी सार्थकता तुम्हारे अधीन है। ठुम मीष्मके 
बताये अनुसार मुझे उस अवश्थामें पहुँचाओ जिससे मैं 
अपने अभीष्टकी सिद्धि देख सकूँ ॥ ५१-५२॥ 


नष्ट च भारतं वंशं पुनरेव समुद्धर। 
पुत्र॑जनय सुभोणि देवराजसमप्रभम्‌ ॥५३॥ 
स हि राज्यघुरं गुर्वीमुद्क्ष्यति कुलूस्य नः 


“सुश्रोणि | इस नष्ट होते हुए भरतबंशका पुनः उद्धार करो। 


पश्चाधिकशततमो<5ध्यायः 


सम्भवपर्व ] 
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भोजयामास  विर्राश्वच॒ देवरपीनतिथी स्तथा ॥५४॥ 

कौतल्या धर्मका आचरण करनेवाली थी। सत्यवतीने 

धर्मको सामने रखकर ही उसे किसी प्रकार समझा-बुझाकर 

(बड़ी कठिनतासे ) इस कार्यके लिये तैयार किया । उसके वाद 

सा धर्मतो5नुनीयेनां क्थचिद्‌ धर्मचारिणीम्‌ । ब्राह्मणों) देवियों तथा अतिथियोंकों भोजन कराया ॥ ५४॥ 
इति श्री मदहाभारते भादिपर्वणि सम्भवपर्वणि सत्यवस्युपदेशे चतुरधिकशततमोथ्ध्यायः ॥ १०४ ॥ 


तुम देवराज इन्द्रके समान एक तेजस्वी पुतन्रकों जन्म 
दो । वही हमारे कुलके इस मद्दान्‌ राज्य-मारको वहन 
करेगा? | ५३३ || 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिय्के अन्तर्गत सम्मवपर्में सत्यव॒ती-उपदेशविषयक एक सो चारदों अध्याय पुरा हुआ॥ ९०४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ छोक मिक्काकर कुछ ५६ छोक हैं ) 


-+--+७-<-॥अन्कन्कन्कपईी 2:०० -- 


पत्मनाधिकशततमोथध्यायः 
व्यासजीके द्वारा विचित्रवरीयंके क्षेत्रसे भ्ृतराष्ट्र, पाण्ड और विदुरकी उत्पत्ति 


वेग़म्यायन उवात्त 


ततः सत्यचती काले बधूं स्माताम्ृती तदा। 
संवेशयन्ती शयने शरनेवेचनमत्रवीत्‌ ॥ १॥ 
जे हे बे 
वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमे जय! तदनन्तर सत्यवती 
ठीक समयपर अपनी ऋतुस्नाता पुत्नवधूकों शब्यापर बैठाती 
हुई घीरेसे बोली--॥ १ ॥ 


कौसल्ये देवरस्ते5स्ति सो5दय त्यानुप्रवेक्ष्यति । 
अप्रमत्ता प्रतीक्षेन निशीथे ह्यागमिष्यति ॥ २॥ 
. कौसल्ये | तुम्हारे एक देवर हैं, वे ही आज तुम्दारे पास 
गर्माबानके लिये आयेंगे। तुम सावधान होकर उनकी प्रतीक्षा 
करो । वे ठीक आघी रातके समय यहाँ पधारेंगे? ॥ २ ॥ 


श्वभ्वास्तद्‌ वचन श्रुत्वा शयाना शयने शुभे | 
साचिन्तयत्‌ तदा भीष्ममन्यांश्व॒ कुरुपुक्वान ॥ ३॥ 
सासकी यह बात सुनकर कोसल्‍्या पवित्र शय्यापर शयन 
करके उस समय मन-दी-मन भीष्म तथा अन्य श्रेष्ठ कुर- 
वंशियोंका चिन्तन करने लगी || ३ ॥ 
ततो5म्बिकायां प्रथम नियुक्तः सत्यवाग्रषिः। 
दीप्यमानेषु दीपेषु शरणं प्रविवेश ह॥४॥ 
उस समय नियोगविधिके अनुसार सत्यवादी महर्षि 
व्यातने अग्बिकाके मइलमें ( दरीरको घी चुपड़े हुए, संयत 
चित्त, कुत्तित रूपमें ) प्रवेश किया। उत्त समय बहुत-से 
दीपक वहाँ प्रकाशित हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
तस्य कृष्णस्‍्य कपिलां जटां दीप्ते च लोचने । 
बश्रुणि चेव इमश्वूणि दृष्ठा देवी न्यमीलूयत्‌ ॥ ५॥ 
व्यातजीके शरीरका रंग काछा था; उनकी जटाएँ पिंगल 
वर्णकी और आँखें चमक रही थीं तथा दादी-मूँछ भूरे रंगकी 
दिखायी देती थी | उन्हें देखकर देवी कौसल्याने ( भयके 
मारे ) अपने दोनों नेत्र बंद कर लिये ॥ ५ ॥ 


द्वितीय कुरुबंशस्य 


सम्बभूव तया सार्थ मातुः प्रियचिकीर्षया। 
भयात्‌ काशिसुता त॑ तु नाशक्तोदभिवीक्षितुम्‌ ॥ ६ ॥ 
माताका प्रिय करनेकी इच्छासे व्यासजीने उसके साथ 
समागम किया; परंतु काशिराजकी कन्या भयके मारे उनकी 
ओर अच्छी तरह देख न सकी ॥ ६ ॥ 
ततो निष्क्रान्तमागम्य माता पुत्रम॒ुवाच है| 
अप्यस्था गुणवान्‌ पुत्र राजपुत्रों भविष्यति ॥७॥ 
जब व्यासजी उसके महलसे बाहर निकले; तब माता 
सत्यवतीने आकर उनसे पूछा -- “बेटा ! क्या अम्बिकाके गर्भसे 
कोई गुणवान्‌ राजकुमार उत्पन्न होगा !? ॥ ७ ॥ 
निदशम्य तद्‌ वचो मातुब्योसः सत्यवतीखुतः । 
नागायुतसमप्राणो विद्दान राजपिंसन्तमः ॥ ८॥ 
मदाभागो महावीयों महावुद्धिर्भविष्यति | 
तस्य चापि शर्त॑ पुत्रा भविष्यन्ति महात्मना ॥ ९. ॥ 
माताका यह वचन सुनकर सत्यवतीनन्दन व्यासजी 
बोले--/माँ ] वह दस हजार हाथियोंके समान बलवान 
विद्वान) राजर्पियोमें श्रेष्ड परम सोमाग्यशाली, मह्यप्रराक्रमी 
तथा अत्यन्त बुद्धिमान्‌ होगा | उस महामनाके भी सौ पुत्र 
होंगे || ८-९ ॥ 
कि तु मातुः स बेंगुण्यादन्थ एवं भविष्यति। 
तस्य तद्‌ बचने श्रुत्वा माता पुत्रमथात्रचीत्‌ ॥१०॥ 
नान्‍न्थः कुरूुणां नृपतिरनुरूपस्तपोधन । 
जञातिवंशस्य गोप्तारं पितृ्णां बंशवर्धनम्‌ ॥११॥ 
ब् राज़ानं दातुमहँंसि | 
“किंतु माताके दोपसे वह बालक अन्धा ही होगा।? 
व्यासजीकी यह वात सुनकर माताने कहा -- “तपोधन ! कुरुवंश- 
का राजा अन्या हो यह उचित नहीं है। अतः छुरुबंशके लिये 
दूसरा राजा दो, जो जातिभाइयों तथा समस्त कुलका संरक्षक 
और पिताका बंद बढ़ानेवाला हो? || १०-११३ ॥ 


३२६ 


स॒तथेति प्रतिज्ञाय निश्चकाम महायशा: ॥१२५॥ 


महायशस्वी व्यासजी “तथास्तु” कहकर वहंसे निकल 
गये ॥ १२ ॥ 


सापि कालेन कोसल्या खुषुवे5न्थं तमात्मजम्‌ । 
पुनरेव तु सा देवी परिभाष्य स्नुपां ततः ॥१३॥ 
ऋषिमावाहयत्‌ खसत्या यथा पूवमरिद्म । 
ततस्तेनेव विधिना. महर्षि स्तामपच्यत ॥१४॥ 
अम्बालिकामथाभ्या गादषि दृष्टठा च सापि तम्‌ । 
विवणी पाण्डुसंकाशा समपद्यत भारत ॥१५॥ 


प्रसवका समय आनेपर कोसल्याने उसी अन्धे पुत्रको 
जन्म दिया। जनमेजय | तल्श्चात्‌ देवी सत्यवतीने अपनी 


दूसरी पुत्रवधूकों समझा-बुझाकर गर्माधानके लिये तैयार किया 


और इसके लिये पूर्ववत्‌ महर्षि व्यासका आवाहइन किया | 


फिर महर्षिने उसी (नियोगकी संयमपूर्ण) विधिसे देवी अम्बालिका- _ 


के साथ समागम किया। भारत ! महर्षि व्यासको देखकर वह भी 
कान्तिद्दीन तथा पाण्डुवर्णकी-सी हो गयी ॥ १३-१५ ॥ 


तां भीतां पाण्डुसंकाशां विषण्णां प्रेक्ष्य भारत । 
व्यासः सत्यवतीपुत्र इदं वबचनमत्रवीत्‌ ॥१६॥ 


जनमेजय ! उसे भयभीत; विषादअस्त तथा पाण्ड्वर्णकी- 
सी देख सत्यवतीनन्दन व्यासने यों कहा--॥ १६ ॥ 


यस्मात्‌ पाण्डुत्वमापन्ना विरूप॑ प्रेक्ष्य मामिह । 
कर स् 
तस्मादेष खुतस्ते व पाण्डरेव भविष्यति ॥१७॥ 
“अम्बालिके ! तुम मुझे विरूप देखकर पाण्डुवर्णकी-सी 
हो गयी थीं; इसलिये तुम्हारा यह पुत्र पाण्डु रंगका 
ही होगा ॥ १७॥ 
नाम चास्येतदेवेह भविष्यति शुभानने। 
इत्युकत्वा स निरक्रामद्‌ भगवान्रषिसत्तमः ॥ १८ ॥ 
शुभानने | इस बालकका नाम भी संसारमें ध्पाण्डुः ही 
होगा |? ऐसा कहकर मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ व्यास वहाँसे निकल 
गये ॥ १८ ॥ 
ततो निष्क्रान्तमालोक्य सत्या पुत्रमथात्रवीत्‌। 
शझशंस स पुनमात्रे तस्य बालस्य पाण्डताम्‌ ॥१९॥ 
उस महलसे निकलनेपर सत्यवतीने अपने पुत्रसे उसके 
विषयमें पूछा । तब व्यासजीने भी मातासे उस बालकके 
पाण्डवर्ण होनेकी बात बता दी ॥ १९ ॥ 
तं॑. माता... पुनरेवान्यमेक॑ पुत्रमयाचत | 
तथेति च महर्षिस्तां मातर प्रत्यभाषत ॥ २० ॥ 


उसके बाद सत्यवतीने पुनः एक दूसरे पुत्रके किये उनसे 


श्रीमदाभारते 


[ आदिपवंणि 
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याचना की । महर्षिने ध्बहुत अच्छा? कद्दकर माताकी आशा 
स्वीकार कर ली ॥ २० ॥ 


ततः कुमार सा देवी प्राप्कालमजीजनत्‌ | 


पाण्डु लक्षणसम्पन्न॑ दीप्यमानमिव श्रिया ॥२१॥ 


तदनन्तर देवी अम्बालिकाने समय आनेपर एक पाण्डु 
वर्णके पुत्रको जन्म दिया | वह अपनी दिव्य कान्तिसे 
उद्धापतित हो रहा था ॥ २१॥ 


यस्य पुत्रा महेष्वासा जशिरे पश्च पाण्डवाः। 
ऋतुकाले ततो ज्येष्टां बधूं तस्मे न्ययोजयत्‌ ॥२२॥ 


यह वही बालक था) जिसके पुत्र महाधनुर्धारी पाँच 
पाण्डव हुए | इसके बाद ऋतुकाल आनेपर सत्यवतीने 
अपनी बड़ी बहू अम्बिकाको पुनः व्यासजीसे मिलनेके लिये 
नियुक्त किया ॥ २२॥ 


सातु रूपं च गन्ध च महषः प्रविचिन्त्य तम्‌ । 
नाकरोद्‌ वचन देव्या भयात्‌ खुरखुतोपमा ॥२३॥ 

परंतु देवकन्याके समान सुन्दरी अम्बिकाने महर्षिके उस 
कुत्सित रूप और गन्धका चिन्तन करके भयके मारे देवी 
सत्यवतीकी आशा नहीं मानी ॥ २३ ॥ 


ततः _स्वेर्भूषणेदा्सी -भूषयित्वाप्सरोपमाम्‌। 

प्रेषयामास कृष्णायः ततः काशिपतेः खुता ॥२४॥ 
काशिराजकी पुत्री अम्बिकाने अप्सराके समान सुन्दरी 

अपनी एक दासीको अपने ही आभूषणोंसे विभूषित करके 

काले-कढूटे महर्षि व्यासके पास भेज दिया ॥ २४॥ 

सा तमृषिमनुप्राप्तं प्रत्युदस्याभिवाय च-। 

संविवेशाभ्यन॒ुशाता सत्क्ृत्योपचचार ६ ॥२१५॥ 
महर्षिके आनेपर उस दासीने आगे बढ़कर उनका खागत 


किया और उन्हें प्रणाम करके उनकी आशा मिलनेपर वह शब्या- 
पर बैठी और सत्कारपूर्वक उनकी सेवा-पूजा करने लगी ॥२५॥ 


कामोपभोगेन __ रहस्तस्यां तुष्टिमगादषिः । 
तया सहोषितो राजन महर्षि: संशितव॒तः ॥२६॥ 
उत्तिष्ठक्नत्रवीदेनामभुजिष्पा __ भविष्यसि। 


अयं॑ च ते शुभे गर्भ: श्रयानुद्रमागतः । 
धर्मीत्मा भविता छलोके सर्ववुद्धिमतां बरः ॥२७॥ 


एकान्तमें मिछकर उसपर महर्षि व्यास बहुत संतुष्ट 
हुए । राजन्‌ ! कठोर व्रतका पालन करनेवाले महर्षि जब 
उसके साथ शयन करके उठे) तब इस प्रकार बोले--'झुभे ! 
अब वू दासी नहीं रहेगी । तेरे उदरमें एक अत्यन्त श्रेष्ठ 
बालक आया है। वह छोकमें धर्मात्मा तथा समस्त 
बुद्धिमान श्रेष्ठ होगा! ॥ २६-२७॥ 





बडधिकशततमो 5ध्यायः 


३२७ 








स जशे विदुरो नाम कूृष्णद्वेपायनात्मजः। 
चर 
धघृतराष्ट्रय्य वे भ्राता पाण्डोश्रेव महात्मनः ॥ २८॥ 
वद्दी बालक विदुर हुआ) जो श्रीकृष्णद्रेपायन व्यासका 
पुत्र था। एक गिताका दोनेके कारण वह राजा धृतराष्ट्र और 
महात्मा पाण्डुका भाई था ॥ २८ ॥ 


धर्मों विदुररू्पेण शापात्‌ तस्य महात्मनः | 

माण्डव्यस्या्थतत््वक्ः कामक्रोधविवर्जितः ॥ २० ॥ 
महात्मा माण्डव्यके शापसे साक्षात्‌ धमंराज ही विदुर- 

रूपमें उत्पन्न हुए थे। वे अर्थतत्वके जाता और काम-क्रोधसे 

रहित थे ॥ २९॥ 

करृष्णद्वेपायनो5प्येतत्‌ खत्यवत्ये न्‍्यवेद्यत्‌ । 

प्रलम्भमात्मनश्रेव शूद्रायाः पुत्रजन्म च ॥३०॥ 
श्रीकृष्णद्वैपायन व्यासने सत्यवतीकों भी सब बातें बता दीं । 

उन्होंने यह रहस्य प्रकट कर दिया कि अम्बिकाने अपनी दासी- 

को भेजकर मेरे साथ छल किया है, अतः झूद्रा दासीके गर्भसे 

ही पुत्र उत्तन्न होगा ॥ ३०॥ 

स धर्मस्यात्ृणों भूत्वा पुनर्मात्रासमेत्य च। 

तस्ये गर्भ समावेद्य तत्रेवान्तरधीयत ॥ ३१॥ 
इस तरद व्यासजी ( मातृ-आशापालनरूप ) घर्मसे उऋण 

होकर फिर अपनी माता सत्यवतीसे मिले और उन्हें गर्भेका 

समाचार बताकर वहीं अन्‍्तर्घान हो गये ॥ ३१ ॥ 

पते विचित्रवीय॑स्य क्षेत्र द्वेपायनादपि। 

जशिरे.. देवगभोभाः कुरुवंशविवर्धेनाः ॥ ३२॥ 
विचित्रवीयके क्षेत्रमें व्यासजीसे ये तीन पुत्र उत्तन्न हुए+ 

जो देवकुमारोंके समान तेजखी और कुरुवंशकी इद्धि 

करनेवाले थे ॥ ३२ ॥ 


इति श्री मद्वाभारते आदिपरंणि सम्भवपर्वणि विचित्रवी्यसुतोस्पत्ती पद्माधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्के अन्तर्गत सम्तवर्षवमें विचित्रवी्यके पुत्रोंक्ी उत्पत्तिविग्यक एक सौ पॉचदों अध्याय पूरा हुआ ॥९०५॥ 
+-<5:<उ्न््््पभ्ध्य््डरू 


पडधिक्शततमोअध्याय: 
महर्षि माण्डव्यका शूलीपर चढ़ाया जाना 


जनमेजय उवाच 
कि छृतं कर्म धर्मेण येन शापमपेयियवान्‌। 
कस्य शापाच् ब्रह्मपः शुद्धयोनावजायत ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा-नत्रह्मन्‌ | घमंराजने ऐसा कौन-सा 
कर्म किया था, जिससे उन्हें शाप प्राप्त हुआ ! किस ब्रह्म्षिके 
शापसे वे झूद्रयोनिर्म उत्पन्न हुए॥ १॥ 
वेशम्पायन उबाच 
बभूव वराह्मणः कश्चिन्माण्डव्य इति विश्वुतः । 
घृतिमान सर्वधमंज्ञः सत्ये तपसि च स्थितः ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! पूर्वकालमें माण्डव्य 
नामसे विख्यात एक ब्राह्मण थे; जो घेर्यवान्‌, सब धर्मोंके 
शाता; सत्यनिष्ठ एवं तपस्वी थे ॥ २॥ 
स आश्रमपदद्वारि वृक्षमूले महातपाः। 
ऊध्चेबाहुमंद्ायोगी तस्थी मोनब्नतानिबतः ॥ हे ॥ 


वे अपने आश्रमके द्वारर एक इक्षके नीचे दोर्नों बह 
ऊपरको उठाये हुए मौनत्रत धारण करके खड़े रहकर 
ब्रढ़ी भारी तपस्या करते थे । माण्डव्यजी बहुत बड़े 
योगी थे ॥ ३ ॥ 
तस्य कालेन महता तस्मिस्तपसि वर्ततः। 
तमाश्रममलुप्रात्ता दस्यवो लाप्च्रहारिण:॥ ४ ॥ 
उस कठोर तपस्यामें लगे हुए महर्षिके बहुत दिन व्यतीत 
हो गये | एक दिन उनके आश्रमपर चोरीका माल लिये हुए, 
बहुत-से लुटेरे आये ॥ ४ ॥ 
अनुसायमाणा बहुभी . रक्षिमिर्भरतर्षभ । 
ते तस्यावसथे लोप्ज दस्यवः कुरुसत्तम ॥ ५ ॥ 
निधाय च भयाल्ीनास्तत्रेवानागते बले। 
तेषु लीनेप्वथो शीघ्र ततस्तद्‌ रक्षिणां बलम्‌ ॥ ६ ॥ 
आजगाम ततो5पश्यंस्तम्षिं तस्करानुगाः। 
तमपृच्छंस्ततो राजंस्तथावृत्त तपोधनम्‌ ॥ ७ ॥ 


३२८ 
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कतमेन पथा याता दस्यवो द्विजसत्तम। 
तेन गच्छामदे ब्रह्मन्‌ यथा शीघ्रतरं बयम्‌ ॥ < ॥ 

जनमेजय | उन चोरोंका बहुत-से सेनिक पीछा कर रहे 
थे। कुरुश्रेष्ठ | वे दस्यु वह चोरीका माल महर्षिके आशभ्रममें 
रखकर भयक्रे मारे प्रजा-रक्षक सेनाके आनेके पहले वहीं कहीं 
छिप गये । उनके छिप जानेपर रक्षकोंकी सेना शीघ्रतापूर्वक 
वहाँ आ पहुँची। राजन्‌ ! चोरोंकापीछा करनेवाले छोगोंने इस 
प्रकार तपस्यामें लगे हुए. उन महर्षिको जब्र वहाँ देखा)तो पूछा 
कि द्विजश्रेड | बताइये; चोर किस रास्तेसे भगे हैं ! जिससे 
वही मार्ग पकड़कर हम तीत्र गतिसे उनका पीछा करें!॥५-८॥ 


तथा तु रक्षिणां तेषां ब्रुवतां स तपोधनः। 

न किचिद्‌ वचन राजन्नत्रवीत्‌ साध्वसाथु वा ॥ ९. ॥ 
राजन्‌ | उन रक्षकोंके इस प्रकार पूछनेपर तपस्याके 

घनी उन महर्षिने भला-बुरा कुछ भी नहीं कहा ॥ ९.॥ 


ततस्ते राजपुरुषा विचिन्वानास्तमाश्रमम्‌ | 
द्रशुस्तत्र लीनांस्तांश्रौरांस्तद्‌ द्वव्यमेव च ॥ १०॥ 

तब उन राजपुरुषोंने उस आश्रममें ही चोरोंको खोजना 
आरम्म किया और वहीं छिपे हुए चोरों तथा चोरीके मालको 
भी देख लिया || १० ॥ 


ततः शह्ढा समभवद्‌ रक्षिणां तं मुनि प्रति। 
संयम्यनं ततो राशे दस्यूंइचेव न्‍्यवेद्यन्‌ ॥ ११॥ 

किर तो रक्षकोंको मुनिके प्रति मनमें संदेह उत्पन्न 
हो गया और वे उन्हें बॉधकर राजाके पास छे गये | वहाँ 
पहुँचकर उन्होंने राजाते सब बातें बतायीं और उन चोरोंको 
भी राजाके हवाले कर दिया ॥ ११ ॥ 


तं राजा सद्द तेश्रोरेरन्‍्वशाद्‌ वध्यतामिति। 
स रक्षिभिस्तैरशातः शूले प्रोतो महातपाः ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपरव॑णि, 





राजाने उन चोरोंके साथ महर्षिकों भी प्राणदण्डकी 


आज्ञा दे दी । रक्षकोने उन महातपस्वी मुनिको नहीं 
पहचाना और उन्हें झूलीपर चढ़ा दिया ॥ १२ ॥ 


ततस्ते शुलमारोप्य तं मुनि रक्षिणस्तदा। 
प्रतिजग्मुमेहीपाल॑ घनान्यादाय तान्यथ ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार वे रक्षक माण्डव्य मुनिको झूलीपर चढ़ाकर 
वह सारा धन साथ ले राजाके पास लौट गये ॥ १३ ॥ 
शूलस्थः स तु धर्मात्मा कालेन महता ततः। 
निराहारोषपि विप्रषिर्मरणं नाभ्यपद्यत ॥ १७ ॥ 
धर्मात्मा ब्रह्मर्षि माण्डब्य दीधकाल्तक उस शझूलके 
अग्रमागपर बैठे रहे | वहाँ भोजन न मिलनेपर भी उनकी 
मृत्यु नहीं हुई ॥ १४॥ 
धारयामास च प्राणान्षीश्र समुपानयत्‌। 
शुल्लाओ्रे तप्यमानेन तपस्तेन महात्मना ॥ १५॥ 
संताप॑ परम॑ जम्मुसुनयस्तपसान्विताः 
ते राजो शकुना भूत्वा संनिपत्य तु भारत । 
द््शयन्तो यथाशक्ति तमपृच्छन्‌ द्विजोत्तमम ॥ १६॥ 
वे प्राण घारण किये रहे और स्मरणमात्र करके ऋषियोंको 
अपने पास बुलाने लगे । धूलीकी नोकपर. तपस्या करनेवाले 
उन महात्मासे प्रभावित होकर सभी तपस्वी मुनियोंकों बड़ा 
संताप हुआ । वे रातमें पक्षियोंका रूप धारण करके वहाँ 
उड़ते हुए. आये और अपनी शक्तिके अनुसार खरूपकों 
प्रकाशित करते हुए उन विप्रवर माण्डव्य मुनिसे पूछने छगे--॥ 
श्रोतुमिच्छामददे ब्रह्मन्‌ कि पापं कृतवानसि। . 
येनेह समलुप्राप्त॑ शूले ठःखभयं महत्‌ ॥ १७॥ 
.._ “ब्रह्मन्‌ | हम सुनना चाहते हैं कि आपने कौन-सा पाप 
किया है; जिससे यहां शूलपर बेठनेका यह महान्‌ क 
आपको प्राप्त हुआ है !! ॥ १७॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवेणि सम्भवपवेणि अणीमाण्डव्योपाख्याने पडघिकशततमो5्ध्यायः ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तशत सम्मवपजेमें अशीमाण्डव्योपार्यानविषयक एक सो छदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०६ ॥ 





संपाधिकशततमो5ध्यायः 
माण्डव्यका धर्मराजकों शाप देना 


वेशम्पायन उवाच 

ततः स॒ मुनिशादूलस्तानुवाच तपोधनान । 
दोषतः क॑ गमिष्यामि न हि मे5न्यो ५पराध्यति ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँं--राजन्‌ ! तब उन मुनिश्रेष्ठ 
ने उन तपस्वी मुनियोंसे कहा--५में किसपर दोष छगाऊँ; 
दूसरे किसीने मेरा अपराध नहीं किया है? ॥ १ ॥ 
त॑ दृष्टा रक्षिणस्तत्र तथा बहुतिथेष्हनि। 
न्यवेद्यस्तथा राशे यथावृत्त नराधिष.॥ २ ॥ 


मद्दाराज | रक्षकोंने बहुत दिनोंतक उन्हें घूलपर बैठे 
देख राजाके पास जा वह सब समाचार ज्यों-का-्त्यों 
निवेदन किया ॥ २ ॥ 
श्रुत्वा च वचन तेषां निश्चित्य सह मन्त्रिभिः । 
प्रसादयामास तथा शूलस्थम्षिसत्तमम ॥. ३ ॥ 
उनकी बात सुनकर मन्त्रियोंके साथ परामर्श करके 


राजाने झघूलीपर बेठे हुए उन मुनिश्रेष्ठको प्रसन्न करनेका 
प्रयत्न किया ॥ ३ ॥ 





भारत 5क्चछ धमंऱाज और अगणिमाण्डव्य 
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सम्भवपवे ] सप्ताधिकशततमो 5ध्यायः ३२९ 
ः राजोवा च विप्रर्ष | जैसे थोड़ा-सा भी किया हुआ दान कई गुना 
यन्मयापक्॒त मोहादशानाटपिसत्तम । .फल देनेवाला होता है? बैसे ही अधर्म भी बहुत दुःखखूपी 


प्रसादये त्वां तत्राहं न मे त्वं क्रोद्डमहसि ॥ ४ ॥ 

राज़ाने कहा--मुनिवर ! मेंने मोह अथवा अज्ञानवश 
जो अपराध किया कै उमके लिये आप मुझपर क्रोध न 
करें | में आपसे प्रसन्न द्वोनेक्रे लिये प्रार्थना करता हूँ ॥ ४॥ 


वेश्स्यायन उवाच 
एवमुक्तस्ततो राज्ञा प्रसादमकरोन्मुनिः । 
कृतप्रसांई राजा त॑ ततः समवतारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजाके या 
कदनेपर मुनि उनपर प्रसन्न हो गये | राजाने उन्हें प्रसन्न 
जानकर झूलीसे उतार दिया ॥ ५ ॥ 
अवताये च शूलाग्रात्‌ तच्छूल निश्चकर्प ह। 
अशक्नुवंश्र निष्कप्टु शूल मूले स चिक्छिदे ॥ ६ ॥ 
नीचे उतारकर उन्होंने घूलके अग्रभागके सदारे उनके 
शरीरके भीतरसे झूलकों निकालनेके लिये खींचा । खींचकर 
निकालनेमें असफल होनेपर उन्होंने उम झूलटको मूलभागमें 
काट दिया ॥ ६ ॥ 
स॒तथान्तर्गतेनेव शुलेन व्यचरन्मुनिः । 
तेनातितपसा लोकान्‌ विजिग्ये दुर्लभान परे: ॥ ७ ॥ 
तबसे वे मुनि झूलाग्र मागको अपने शरीरके भीतर लिये 
हुए ही विचरने लगे | उस अत्यन्त घोर तपस्याके द्वारा मदर्पिने 
ऐसे पुण्यलोकोंपर विजय पायी; जो दूसरेंके लिये दुल्म हैं ॥ 
अणीमाण्डव्य इति च्ा ततो लोकेपु गीयते । 
स गत्वा सदन विप्रो धर्मस्य परमान्मचित्‌ ॥ ८ ॥ 
आसनस्थं ततो धर्म दृष्टोपालभत प्रभुः। 
कि नु तद्‌ दुष्कृतं कर्म मया कृतमजानता ॥ ९. ॥ 
यस्येयं॑ फलनिवृत्तिरीददयासादिता मया। 
शीघ्रमाचक्ष्व में तत््वं पशय मे तपसो वबलम्‌ ॥ १० ॥ 
अणी कहते हैं घूलके अग्रभागकों, उससे युक्त हनेके 
कारण वे मुनि तभीसे सभी छोकमें "अणी-माण्डव्यः कइलाने 
लगे | एक समरव परमात्मतत्त्वके ज्ञाता विप्रवर माण्डव्यने 
धमंराजके भवनमें जाकर उन्हें दिव्य आसनपर बैठे देखा। उस 
समय उन शक्तिशाली मदर्पिने उन्हें उलाहना देते हुए पूछा -- 
पैंने अनजानमें कौन-छा ऐसा पात्र किया था। जिसके 
फलका भोग मुझे इस रूपमें प्राप्त हुआ ? मुझे झीघ्र इसका 
रहस्य बताओ । फिर मेरी तपस्थाका बल देखो? ॥ ८-१० ॥ 
धर्म उवाच 
पतह्लिकानां पुच्छेषु त्वयेषीका प्रवेशिता। 
कर्मणस्तस्य ते प्राप्त फलमेतत्‌ तपोधन ॥ ११॥ 
धमंराज वोले-तपोधन ! तुमने फर्तिगेंकि पुच्छ-मागमें 
_सींक घुतेड़ दी थी | उसी कमंका यह फल तुम्हें प्रात हुआ है ॥ 
खत्पमेव यथा दत्त दानं वहुगु्ण भवेत्‌ । 
अघर्म एवं विप्रष॑ बहुदुःखफलप्रदः ॥ १२॥ 


स० स० मसा० १-२. १२७७-०० 





_फल देनेवाला होता है ॥ १२ ॥ 


अणीमाण्डच्य उवाच 
कस्मिन काले मया तत्‌ तु कत॑ त्रहि यथातथम । 
तेनोक्तो धर्मराजेन वालभावे त्वया कृतम ॥ १३ ॥ 
अणीमाण्ड ब्य ने पूछा-अच्छा) तो ठीक-टीक बताओ; 
मेंने किस समय - किस आयु वह पाप किया था ! 
घर्मराजने उत्तर दिया--ध्वाल्यावश्थामें तुम्दारे द्वारा यह_ 
पाप हुआ था? ॥ १३ ॥ 





अणीमाण्डव्य उवाच 
वालो हि दादशाद्‌ वर्षाज़न्मतो यत्‌ करिष्यति । 
न भविष्यत्यधर्मा 5त्र न प्रश्ञास्यन्ति वें दिशः ॥ १७॥ 
अणीमाण्डव्य ने कहा--धमं-शात्रके अनुसार 


_जन्मसे लेकर बारह वर्षकी आयुतक बालक जो कुछ भी करेगा; 





उममें अधथर्म नहीं होगा; क्योंकि उस _समयतक बालकको 





धर्म छास्त्रके आदेशका ज्ञान नहीं हो सकेगा ॥ १४ ॥ 


अल्प 5पराधे (पि महान मम दण्डर्त्वया क्तः । 

गरीयान्‌ व्राह्मणयधः सर्वेभूतवधादपि ॥ १० ॥ 
धरंराज ! तुमने थोड़े-से अपराधके लिये मुझे बहुत बड़ा 

दण्ड दिया है। ब्राह्मणका वध सम्पूर्ण प्राणियोंके बधसे 





भी अधिक भयंकर है | १५ ॥ 


शू दयोनावतो धर्म मालुपः सम्भविष्यसि। 
मयांदां स्थापयाम्यद्य लोके धर्मफलोदयाम ॥ १६॥ 
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स्थापित करता हूँ ॥ १६ ॥ 

आ चतुदंशकाद्‌ वर्षोन्न भविष्यति पातकम्‌ | 

परतः कुवंतामेव॑ दोष एवं भविष्यति ॥ १७॥ 
चौदह वर्षकी उम्रतक किसीकों पाप नहीं छगेगा। 


उससे अधिककी आयुमें पात्र करनेवारलोकों ही दोष लगेगा ॥ 


वेश्रम्यायन उवाच 
एतेन त्वपराधेन शापात्‌ तस्य महात्मनः । 





अीमहाभारते 
अतः धर्म | तुम मनुष्य होकर झूद्गयोनिमें जन्म छोगे | 
आजसे संसारमें मैं धमके फलकों प्रकट करनेवाली मर्यादा 


[ आदिपधेणि 


विदुररूपेण.. शूद्रयोनावजायत ॥ १८ ॥ 
जे ह 
वेशम्पायनज्ञी कहते है--राजन्‌ ! इसी अपराधके 
कारण महात्मा माण्डव्यके शापसे साक्षात्‌ धर्म द्दी विदुररूपसे 
शूद्रयोनिमें उत्पन्न हुए ॥ १८ ॥ 
धर्म चार्थ च कुशलो लोभक्रोधविवर्जितः । 
दीघेदर्शी शमपरः कुरूणां च हिते रतः ॥ १९ ॥ 


धर्मों 


वे धर्मशास्त्र एवं अथंशात्रक्े पण्डित, लोभ और क्रोधसे 
रहित, दी्दर्शी, शान्तिपरायण तथा कौरवोंके ह्वितमें तत्पर 
रहनेवाले थे ॥ १९॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वेणि अणीमाण्डव्योपाख्याने सप्ताधिकुशततमोउ्ष्यायः ॥ १०७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्मवर्षवमें अणोमाण्डव्योप/छझ्यानविषयक एक सौ सातवोँ अध्याय पूंरा हुआ॥ १९०७॥ 


० क+----+ शी आह का"---६-३०---- 


अष्टाधिकशततमोध्याय 
घृतराष्टर आदिके जन्म तथा भीष्मजीके धमंपूर्ण शासनसे कुरुदेशकी सर्वाद्भीण उन्नतिका दिग्दशन 


वेशम्पायन उवाच 

( घृतराष्ट्रे च पाण्डो च विदुरे चर महात्मनि | ) 
तेषु त्रिषु कुमारेषु जातेषु कुरुजाइलम। 
कुवोधइधथ . कुरुक्षेत्र. अयमेतद्वर्धत ॥ १ ॥ 

बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धृतराड्र, 
पाण्डु और महात्मा विदुर -इन तीनों कुमारोंके जन्मसे 
कुरुवंश, कुरुजाज्लक देश ओर कुरुक्षेत्र-इन तीनोंकी बड़ी 
उन्नति हुई ॥ १॥ 


ऊध्वेसस्याभवद्‌ भूमिः सस्यानि रसवन्ति च । 
यथतुवर्षी पजञेन्यो बहुपुष्पफछा द्वुमाः॥ २ ॥ 

प्रथ्वीपर खेतीको उपज बहुत बढ़ गयी। सभी अन्न 
सरस होने लगे; बादल ठीक समयपर वर्षा करते थे, वृक्षोंमें 
बहुत-से फल और फूल छगने लगे || २॥ 


वाहनानि प्रहृशाानि मुदिता मसगपक्षिणः। 
गन्धवन्ति च मातल्यानि रसवन्ति फलानि च ॥ ३ ॥ 
घोड़े-ह्ाथी आदि वाहन हृ४-पुष्ट रहते थे, मृग और 
पक्षी बड़े आनन्दसे दिन त्रिताते थे; फूलों और मालाओंमें 
अनुपम सुगन्घ होती थी और फर्छोमिं अनोखा रस होता था || ३॥ 
वणिग्भिश्वान्चकी येन्त नगराण्यथ शिदिपिभिः। 
शुराश्व कृतविद्याश्व सन्तश्व सुखिनोइभवन ॥ ४ ॥ 
सभी नगर व्यायार-कुशल वेश्यों तथा शिल्पकलामें 
निपुण कारीगर्रोंसे मरे रहते थे। झूर-वीर, विद्वान्‌ और संत 
सुखी हो गये ॥ ४ ॥ 
नाभवन्‌ दस्यवः केचिन्नाधमेरुचयों जनाः। 
प्रदेशेष्वपि राष्ट्राणां छृत॑ युगमवर्तत ॥ ५ ॥ 
कोई भी मनुष्य डाकू नहीं था | पापमें रुचि रखनेवाले 


लोगोंका सवंथा अभाव था | राष्ट्रके विभिन्न प्रान्तेंमिं तत्ययुग 
छा रद्दा था ॥ ५ ॥ 
5 

धमक्रिया यज्षशीलाः सत्यत्रतपरायणाः । 
अन्योन्यप्रीतिसंयुक्ता व्यवधेन्त प्रजास्तदा ॥ ६ ॥ 

उस समयक्की प्रजा सत्य ब्तके पालनमें तत्पर हो खमावतः 
यज्ञ-कर्ममें ठगी रहती और धर्मानुकूल कर्मोमें संडग्न रहकर 
एक-दूमरेको प्रसन्न रखती हुई सदा उन्नतिके पथपर बढ़ती 
जाती थी ॥ ६ ॥ । 

3 3» 80%. की [4०५ 
मानक्रोधविदीनाश्व नया छोभविवर्जिताः । 
अन्योन्यमभ्यनन्दुन्त धर्मात्तरमबतंत ॥ ७ ॥ 

सब लोग अमिमान और क्रोधते रहित तथा लछोमसे 
दूर रहनेवाले थे; सभी एक-दूसरेको प्रसन्न रखनेकी चेश करते 
थरे। छोगेंके आचार-व्यवद्दार में धर्मकी ही प्रधानता थी ॥ ७॥ 

बह ०. हे 
तन्महोद्धिवत्‌ पूण्ण नगरं वे व्यरोचत। 
् ले व] 
द्वारतोरणनियू हैयुक्तम#चयोपमे: ॥ ८ ॥ 
समुद्रकी माँति सब प्रकारसे भरा-पूरा कौरवनगर मेघ- 
समूहोंके समान बड़े-बड़े दरवाजों, फाठकों और गोपुरोसि 
सुशोमित था ॥ ८॥ | 
प्रासादशतसम्बाधं महेन्द्रपुरसंनिभम्‌ । 
नदीषु वनखण्डेषु_ वापीपत्वलसानुषु । 
काननेषु च रम्येषु विजहमुंदिता जनाः॥ ९ ॥ 
सकर्डों महलोंसे संयुक्त वह पुरी देवराज इन्द्रके 
अमरावतीके समान शोभा पाती थी। वहाँके लोग नदियों; 
वनखण्डों, बावलियों, छोटे-छोटे जलाशयों, पर्वतशिखरों 
तथा रमणीय काननोंमें प्रसन्नतापूर्वक विहार करते थे ॥ ९ ॥ 
उत्तरेः कुर॒ुभिः साथे दक्षिणाः कुरुवस्तथा। 
० देवर्षिचारणे के 
विस्पर्धभाना व्यचरंस्तथा देवर्षिचारणें: ॥ १० ॥ 





सम्भवपव ] 





अष्ताधिकशततमो 5ध्याय:ः 
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उस समय दक्षिणकुरु देशके निवासी उत्तरकुरुमें 
रहनेवाले लोगों; देवताओं; ऋषियों तथा चारणोंके साथ 
होड़-सी लगाते हुए, स्वच्छन्‍्द विचरण करते थे ॥ १० ॥ 
नाभवत्‌ कृपणः कश्चिन्नाभवन्‌ विधवाः स्त्रियः । 
तस्मिजनपदे. रम्ये. कुरुभिबहुलीकृते ॥ ११ ॥ 
कौरबोंद्वारा बढ़ाये हुए उस रमणीय जनपदमें न तो कोई 
कंजूस था और न विधवा स्त्रियाँ देखी जाती थीं ॥ ११ ॥ 
कूृपारामसभावाप्यो. ब्राह्मणावसथास्तथा | 
बभूवुः सर्वद्धियुतास्तस्मिन्‌ राष्ट्र सदोत्सवाः ॥ १२॥ 
उस राष्ट्रके कुओं; बगीचों: सभाभवर्नों) वावलियों तथा 
ब्राह्मणोंके परोर्मे सब प्रकारकी समृद्धियाँ भरी रहती थीं ओर 
वहाँ नित्य-नूतन उत्सव हुआ करते थे ॥ १२॥ 
भीष्मेण धमंतो राजन सर्वतः परिरक्षिते। 
बभूव रमणीयश्व चेत्ययूपशताह्लितः ॥ १३॥ 
जनमेजय ! भीष्मजीके द्वारा सब ओरसे धर्मपूर्वक 
सुरक्षित भूमण्डलमें वह कुरुदेश सैकड़ों देवस्थानों और 
यज्ञस्तम्मोंसे चिहित होनेके कारण बड़ी झोमा पाता था॥ १ ३॥ 
स॒देशः परराष्ट्राणि विम्ज्याभिप्रवर्धितः | 
भीष्मेण विहित॑ राष्ट्रे धर्मचक्रमवर्तत ॥ १४॥ 
वह देश दूसरे राष्ट्रीका भी शोवन करके निरन्तर उन्नतिके 
पथपर अग्रसर हो रहा था। राष्ट्रमें सत्र ओर भीष्मजी- 
के द्वारा चलाया हुआ धर्मका शासन चल रहा था ॥ १४ ॥ 
क्रियमाणेषु रृत्येषु कुमाराणां महात्मनाम | 
पौरजानपदाः सर्वे बभूवुः सततोत्सवाः ॥ १५॥ 
उन महात्मा कुमारंक्े यज्ञोपवीतादि संस्कार किये 
जानेक्े समय नगर और देशक्रे सभी लोग निरन्तर उत्सव 
मनाते थे ॥ १५ ॥ 
गृहेषु कुरुमुख्यानां पौराणां च नराधिप | 
दीयतां भुज्यतां चेति वाचो5श्रूयन्त सर्वशः ॥ १६॥ 
जनमेजय | कुरुकुलके प्रधान-प्रधान पुरुषों तथा अन्य 
नगरनिवासियोंक्रे घरोमे सदा सब ओर यद्दी बात सुनायी देती 
थी कि “दान दो और अतिथियोंकों मोजन कराओ! ॥१६॥ 
घुतराष्ट्रध्ध॒ पाण्डुश्व विदुरश्च महामतिः | 
जन्मप्रश्नति भीष्मेण पुत्रवत्‌ परिपालिताः॥ १७॥ 
धृतराष्ट्र, पाण्डु तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुर--इन तीनों 
भाशयोंका भीष्मजीने जन्मसे ही पुत्रकी मौति पालन किया।॥| 
संस्कारेः संस्क्रतास्ते तु बताध्ययनसंयुताः । 
श्रमव्यायामकुशलाः समपच्यन्त योवनम्‌॥ १८ ॥ 
उन्होंने ही उनके सब संस्कार कराये | फिर वे ब्रह्म- 


चर्यवतके पालन और वेदोंके स्वाध्यायमें तत्पर हो गये। परिश्रम 
और व्यायाममें भी उन्होंने बड़ी कुशलता प्राप्त की | फिर 
धीरे-धीरे युवावस्थाको प्राप्त हुए ॥ १८ ॥ 


धनुवदे5्श्वपृष्ठे च गदायुद्धे ६सिचर्मणि । 

तथेव गजशिक्षायां नीतिशास्प्रेपु पारगाः ॥ १९ ॥ 
घनुवंद, घोड़ेकी सवारी: गदायुद्ध ढाल)तलवारके, प्रयोग- 

गजरिक्षा तथा नीतिशात््रमें वे तीनों माई पारंगत हो गये।॥ १९॥ 


इतिहासपुराणेषु नानाशिक्षासर॒ बोधिताः । 
वेदवेदाह्॒तत््वश्ञाः सर्वत्र कृतनिश्चयाः ॥ २०॥ 


उन्हें इतिहास, पुराण तथा नाना प्रकारके शिष्टाचारोंका 
भी ज्ञान कराया गया | वे वेद वेदाड्रोंके तत्त्वज्ञ तथा 
सर्वत्र एक निश्चित सिद्धान्तके माननेवाले थे | २० || 


पाण्डुधेन॒ुषि विक्रान्तो नरेष्वभ्यधिको 5भवत्‌ । 
अन्येभ्यो बलवानासीद्‌ ध्रृतराष्ट्री महीपतिः ॥ २१ ॥ 

पाण्डु धनुर्विद्यामं उस समयके मनुप्योमें सबसे बढ़- 
चढ़कर पराक्रमी थे। इसी प्रकार राजा धृतराष्ट्र दूसरे लोगों- 
की अपेक्षा शारीरिक बलमें बहुत बढ़कर थे | २१ ॥ 


त्रिषु लोकेषु न त्वासीत्‌ कश्चिद्‌ विदुरसम्मितः । 
धमनित्यस्तथा राजन धमं थे परम गतः ॥ २२॥ 


राजन ! तीनों लोकोंमें विदुरजीके समान दूसरा कोई 
भी मनुष्य घर्मररायण तथा धर्ममें ऊँची अवस्थाको प्राप्त 
( आत्मद्रष्टा )# नहीं था ॥ २२॥ 


प्रणष्ट॑ शन्‍्तनोवेश समीक्ष्य पुनरद्धतम्‌ । 
ततो निर्वेचनं लछोके सर्वराष्ट्रेप्ववर्तत ॥ २३ ॥ 


नष्ट हुए शान्तनुके वंशका पुनः उद्धार हुआ देखकर 
समस्त राष्ट्रके लोग परस्पर कहने लगे** "| २३ ॥ 
वबीरसनां काशिखुते दशानां कुरुज्ञाइलम । 
सर्वंधमंविदां भीष्मः पुराणां गजसाहयम्‌॥ २४ ॥ 
धृतराष्ट्रस्त्वचश्षुद्राद्‌ राज्य न प्रत्यपद्यत । 
पारशवत्वाद विदुरों राजा पाण्डब वृव ह ॥२०॥ 


“वीर पुत्रोंकी जन्म देनेवाली स्तरियोमें काशिराजकी 
दोनों पुत्रियाँ सबसे श्रेष्ठ हैं, देशोंमें कुदजाइल देश सबसे 
उत्तम है; सम्पूर्ण धर्मज्ञेमें भीष्मजीका स्थान सबसे ऊँचा 
है तथा नगरोंमें हस्तिनापुर सर्वोत्तम है |? घृतराष्ट्र अंधे 
होनेके कारण और विदुरजी पारशव ( श्द्राके गर्भसे 
ब्राह्मणद्धारा उत्पन्न ) होनेसे राज्य न पा सके; अतः सबसे 
छोटे पाण्डु द्वी राजा हुए ॥ २४-२५ ॥ 





# “अय॑ तु परमो धर्मा यद्‌ योगेनात्मदर्शनम्‌” याज्ववस्क्य- 
स्मृतिके इस कथनके अनुसार आत्मदर्शन ही सबसे उत्टृष्ट धर्म है। 


३श२ 


कदाचिदथ गाड़ेयः सर्वनीतिमतां वबरः। 


विदुरं धर्मतत््वशं वाक्यमाह यथोचितम्‌ ॥ २६॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि: 





एक समयकोी बात है; सम्पूर्ण नीतिश पुरुषोंमें श्रेष्ठ 
गज्ञानन्दन भीष्मजी धर्मके तत््वको जाननेवाले विदुरजीसे 
इस प्रकार न्यायोचित बचन बोले || २६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि सम्भवपवेणि पाण्डुराज्याभिषेकेड्शधिकशततमो 5ध्याय: ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिफतके अन्तर्गत सम्भवपवेमें पाण्डुरज्यानिषिकविषयक एक सौ आठवें अध्याय पुरा हुआ॥ १०८ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है इलोक मिलाकर कुछ २६३ इलछोक हैं । ) 
---++-<६७९-8--३-*-- 


नवाधिकशततमो<ध्यायः 
रीजा ध्वतराष्ट्रका विवाह 


भीष्म उवाच 
गुणेः समुदित सम्यगिदं नः प्रथितं कुलम्‌ । 
अत्यन्यान्‌ पृथिवीपालान पृथिव्यामधिराज्यभाक्‌॥ १॥ 
भीष्मजीने कहा--बेटा विदुर [ हमारा यह कुछ अनेक 
सत्‌-गुणोंसे सम्पन्न होकर इस जगतूमें विख्यात हो रहा है। 
यह अन्य भूपालोंको जीतकर इस भूमण्डलके साम्राज्यका 
अधिकारी हुआ है ॥ १ ॥ 
रक्षितं राजमिः पूवर धर्मविद्धिर्महात्मभिः। 
नोत्सादमगमचेदं॑ कदाचिदिह नः कुलम ॥ २ ॥ 
पहलेके धमंज्ञ एवं महात्मा राजाओंने इसकी रक्षा की थी; 
अतः हमारा यह कुल इस भूतलपर कभी उच्छिन्न नहीं हुआ। २। 
मया च सत्यवत्या च कृष्णेन च महात्मना। 
समवस्थापितं भूयों युष्माखु कुलतन्तुषु ॥ ३ ॥ 
( बीचमें संकटकाछ उपस्थित हुआ था किंतु ) मैंने; 
माता सत्यवतीने तथा महात्मा श्रीकृष्णद्वैपायन व्यातजीने 
मिलकर पुनः इस कुलको स्थापित किया है। तुम तीनों माई इ 
कुलके तंतु हो और त॒म्हीपर अब इसकी प्रदिष्ठा है ॥ ३ ॥ 
तच्चेतद्‌ वर्धते भूयः कु सागरवद्‌ यथा। 
तथा मया विधातव्यं त्ववा चच न खसंशयः॥ ७ ॥ 
व॒त्स | यह हमारा वही कुल आगे भी जिस प्रकार समुद्र- 
की भाँति बढ़ता रहे) निःसंदेह वह्दी उपाय मुझे और तुम्हें 
भी करना चाहिये ॥ ४ ॥ 
श्रूयते यादवी कन्या खजुरूपा कुलस्य नः । 
खुबलस्यात्मजा चेव तथा मद्रेश्वरस्य च॥ ५-॥ 
सुना जाता है; यदुवंशी झूरसेनकी कन्या प्रथा (जो अब 
राजा कुन्तिमोजकी गोद ली हुई पुत्री है ) भलीभाँति हमारे 
कुलके अनुरूप है। इसी प्रकार गान्धारराज सुबरछ और 
मद्रनरेशके यहाँ भी एक-एक कन्या सुनी जाती है॥ ५॥ 


कुलीना रूपवत्यश्व ताः कन्याः पुत्र सर्वेशः | 
डचिताइचव सम्बन्धे तेउस्माक क्षत्रियषंभाः॥ ६ ॥ 


बेटा ! वे सब कन्याएँ बड़ी सुन्दरी तथा उत्तम कुलमें 


उत्न्न हैं। वे श्रेष्ठ क्षत्रियगण हमारे साथ विवाह-सम्बन्ध 
करनेके सबंथा योग्य हैं॥ ६ ॥ 
मन्ये वरयितव्यास्ता इत्यहं धीमतां बर। 
संतानार्थ कुलस्यास्य यद्‌ वा विदुर मन्यसे ॥ ७ ॥ 
बुद्धिमानेमे श्रेष्ठ विदुर | मेरी राय है कि इस कुलकी 
संतानपरम्पराको बढ़ानेके लिये उक्त कन्याओंका वरण करना 
चाहिये अथवा जैसी तुम्दारी सम्मति हो) वैसा किया जाय ॥॥७॥ 
बिदुर उवाच | 
भवान पिता भवान माता भवान्‌ नःपरमो गुरू । 5 
तस्मात्‌ खय॑ कुलस्यास्य विचार कुरु यद्धितम्‌ ॥८॥ 
विदुर बोले--प्रभो ! आप हमारे पिता हैं, आप ही माता 
हैं और आप ही परम गुरु हैं; अतः खयं विचार करके जिस 
बातमें इस कुलका हित हो, वह कीजिये ॥ ८ ॥ ... 
बेशम्पायन उवाच ह 
अथ शुध्राव विप्रेभ्यो गान्धारी सुबलात्मजाम । 
आराध्य बरदं देवं भगनेत्रहरं हरम्‌॥ ९ ॥ 
गान्धारी किल पुत्राणां शर्त लेभे वर शुभा |. 
इति शुक्षाव तत्वेन भीष्मः कुरुपितामहः ॥ १०॥ 
ततो गान्धारराजस्य प्रेपयामास भारता। 
अचलश्लुरिति तच्नासीत्‌ सुबलस्य विचारणा ॥११॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय- | इसके- बाद 
भीष्मजीने ब्राह्मणोंसे गान्धारराज सुबलकी पुत्री झुमलक्षणा 
गान्वारीके विषयमें सुना कि वह भगदेवताके नेत्रोंका नाश 
करनेवाले बरदायक मगवान्‌ शंकरकी आराधना करके अपने 
लिये सौ पुत्र होनेका वरदान प्राप्त कर चुकी है। भारत ! जब 
इस बातका ठीक-ठीक पता रूग गया$ तब कुरुपितामह भीष्म- 
ने गान्धारराजके पास अपना दूत भेजा। धृतराष्ट्र अंधे हैं; इस 
बातको लेकर सुबलके मनमे बड़ा विचार हुआ ॥ ९-११ ॥ 
कुल ख्याति च वृत्तं च बुद्ध तु प्रसमीक्ष्य सः। .. 
ददौ तां धुतराष्ट्राय गान्धारी धमंचारिणीम्‌ ॥ १२ ॥ 
परंतु उनके कुछ) प्रसिद्धि और आचार आदिके विषयमें 
बुद्धियूबक विचार करके उसने धर्मपरायणा « गॉन्धारीका 
घृतराष्ट्रके लिये वाग्दान कर दिया॥ १२॥ 
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सम्भवपतवे ] 


दशाधिकशततमो 5 ध्यायः 


३३३ 





लीड ली ऑल > ता: 


गान्धारी त्वथ शुक्राव धुतराष्ट्रमभचश्लुषम्‌ | 

आत्मानं दित्सितं चास्म पित्रा मात्रा च भारत ॥ १३ ॥ 

ततः सा पट्चमादाय छत्वा बहुगुणं तदा। 

बबन्ध नेत्रे स्वे राजन पतिब्रतपरायणा ॥ १४॥ 

नाभ्यखूयां पतिमहमित्येव॑ _ कृतनिश्च या । 

ततो गान्धारराजस्य पुत्रः शकुनिरभ्ययात्‌ ॥ १०॥ 

खखारं वयसा लक्ष्म्या युक्तामादाय कौरवान्‌ 

तां तदा धृतराष्ट्राय ददो परमसत्कृतःम्‌ । 

भीष्मस्थानुमते चेव विवाह समकारयत्‌ ॥ १६॥ 
जनमेजय ! गान्धारीने जब सुना कि धृतराष्ट्र अन्धे है 

और विता-माता मेरा विवाह उन्हींके साय करना चाहते हैं, तब 

उन्होंने रेशमी वस्त्र लेकर उसके कई तह करके उसीसे अपनी 
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शकुनिने भीष्मजीकी सम्मतिके अनुसार विवाह-कार्य सम्पन्न 

किया ॥ १३-१६ ॥ 

द्त्वा स भगिनीं वीरो यथाह च परिच्छद्म | 

पुनरायात्‌ ख़नगरं भीष्मेण प्रतिपूजितः ॥ १७॥ 
वीरवर शकुनिने अपनी बहिनिका विवाह करके यथायोग्य 

दहेज दिया। बदलेमें भीष्मजीने भी उनका बड़ा सम्मान 

किया । तत्थश्रात्‌ वे अपनी राजबानीकों लौट आये ॥ १७॥ 


गान्धायंपि वरारोहा शीलाचारविचेष्टितेंः। 
तुष्टि कुरूणां सर्वंधां जनयामास भारत ॥ १८॥ 


भारत ! सुन्दर शरीरवाली गान्धारीने अपने उत्तम 


स्वभाव) सदाचार तथा सद्व्यवह्वारेसि समस्त कोरबोंको प्रसन्न 





कर लिया | १८ ॥ 


आँखें बॉध लों। राजन | गान्धारी बड़ी पतित्रता थीं | उन्होंने ३-7 


निश्चय कर लिया था कि मैं (सदा पतिके अनुकूल रहूँगी,) उनके 


दोध नहीं देलूँगी। तदनन्तर एक दिन गान्धारराजकुमार शकुनि 
युवाबल्या तथा लक्ष्मीके समान मनोहर शोभासे युक्त अपनी 
बहिन गान्वारीकों साथ लेकर कोरवोंके यहाँ गये और उन्हेंने 
बड़े आदर-सत्कारके साथ धघृतराष्ट्रको अपनी बहिन सॉप दी | 





वृत्तेनाराध्य तान्‌ सवोन्‌ गुरून्‌ पतिपरायणा । 
वाचापि पुरुषानन्यान्‌ खुबता नान्वकीतंयत्‌ ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार सुन्दर बर्तावसे समस्त गुरुजनोंकी प्रसन्नता 


प्राप्त करके उत्तम क्ृतका पालन करनेवाली पतिपरायणा गान्धारी- 





ने कभी दूसरे पुरु्षोका नामतक नहीं लिया ॥ १९ ॥ 





इति श्री मद्दाभारते आदिपवणि सम्भवपर्वणि छतराष्ट्रविवाद्दे नवाधिकशततमो5ध्याय: ॥ १०९॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामागरत आदिपवेके अन्तर्गत सम्मवर्षवमें धतराष्ट्रविदाहदिषयक एक सौ नं अध्याय पुरा हुआ ॥ १०९ ॥ 


+++-+“<-24-8-.4.-«+ 


दशाधिकशततमोध्यायः 


कुन्तीको दुवासासे मन्त्रकी प्राप्ति, खयंदेवका आवाहन तथा उनके संयोगसे कर्णका जन्म 
एवं कर्णके द्वारा इन्द्रको ककच और कुण्डलॉका दान 


वैज्यम्मायन उवाच 

शूरो नाम यदुश्रेष्ठो बस्ुदेवपिताभवत्‌। 
तस्य कन्या पृथा नाम रूपेणाप्रतिमा भुवि ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! यदुवंशियोंमें श्रेष्ठ 
यूरसेन हो गये हैं, जो वसुदेवजीके पिता थे। उन्हें एक कन्या 
हुईं, जिसका नाम प्रथा रक्खा गया। इस भूमण्डलर्म उसके 
रूपकी तुलनामें दूसरी कोई स्त्री नहीं थी ॥ १ ॥ 
पितृष्वल्लीयाय. स॒तामनपत्याय भारत । 
अध्यमग्रे प्रतिक्ञाय खस्यापत्यं स सत्यवाक्‌ ॥ २ ॥ 

भारत ! सत्यवादी चूरसेनने अपने फुफेरे माई संतानद्दीन 
कुन्तिभोजले पहले ही यह प्रतिज्ञा कर रक्‍्खी थी कि में तुम्हें 
अपनी पहली संतान भेंट कर दँगा ॥ २॥ 
अग्नजामथ तां कन्यां शुरोडलुग्रहकाल्लिण | 

प्रददो कुन्तिभोजञाय सखा सख्ये महात्मने ॥ ३ ॥ 


उन्हें पहले कन्या ही उत्न्न हुई । अतः 


कयाकाड्ली महात्मा सखा राजा कुन्तिभोजकों उनके मित्र 
शूरसेनने वह कन्या दे दी ॥ ३ ॥ 
सा नियुक्ता पितुर्गेह देवतातिथिपूजने । 
उग्रं॑ पर्यचरत्‌ तत्र ब्राह्मणं संशितव्॒तम्‌ ॥ ४ ॥ 
निगूढनिश्चयं धर्म यं त॑ दुर्वांसस विदुः। 
तमुप्र॑ संशितात्मानं सर्वयत्नेरतीषयत्‌ ॥ ५ ॥ 
पिता कुन्तिमोजके घरपर प्रथाकों देवताओंके पूजन और 
अतिथियोंके सत्कारका कार्य सॉपा गया था। एक समय वहाँ 
कठोर व्रतका पालन करनेवाले तथा धर्मके विपयमें अपने निश्चय- 
को सदा गुप्त रखनेवाले एक ब्राह्मण महर्षि आये, जिन्हें लोग 
दुर्वासाके नामसे जानते हैं। प्रथा उनकी सेवा करने लगी। वे बड़े 
उग्र खभावके थे | उनका द्वदय बड़ा कठोर था;फिर भी राजकुमारी 
प्रथाने सब प्रकारके यत्नोंसे उन्हें पूर्ण संतुष्ट कर लिया ॥४-५॥ 
तसयपे स॒प्रददो मन्त्रमापद्धमोन्ववेक्षया । 
अभिचारानिसंयुक्तमब्रवीच्चेब॒तां मुनिः॥ ६ ॥ 
दुर्वाताजीने प्रथापर आनेवाले मावी संकटका विचार करके 


रे३४ 





श्न्क्विजित। 
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उनके घर्मकी रक्षाके लिये उसे एक वशीकरण-मन्त्र दिया ओर 
उसके प्रयोगकी विधि भी बता दी । तलबश्चात्‌ वे मुनि 
उससे बोले---॥ ६ ॥ 
य॑ य॑ देव॑ त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिप्यसि। 
तस्य तस्य प्रसादेन पुत्रस्तव भविष्यति ॥ ७ ॥ 
ध्झुमे | तुम इस मन्त्रद्वारा जिस-जिस देवताका आवाइन 
करोगी। उसी-उसीके अनुग्रहसे तुम्हें पुत्र ध्राप्त होगा? ॥७॥ 
तथोक्ता सा तु विप्रेण कुन्ती कोतृहलान्विता । 
कन्या सती देवमकंमाजुहाव यशखिनी ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मर्षि दुर्वासाके यों कहनेपर कुन्तीके मनमें बड़ा कौतूइल 
हुआ | वह यशख्िनी राजकन्या यद्यपि अभी कुमारी थी; तो भी 
उसने मन्त्रकी परीक्षाके लिये सूर्यदेवका आवाइन किया || ८ ॥ 
सा ददरशश तमायान्तं भास्कर लोकभावनम्‌ | 
विस्मिता चानवद्याज्ञी दष्ठा तन्‍न्महदद्गुतम्‌ ॥ ९ ॥ 
आवाइन करते ही उसने देखा; सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति 
और पालन करनेवाले भगवान्‌ भास्कर आ रहे हैं। यह मददान्‌ 
आश्चर्यकी बात देखकर निर्दाष अज्ञोवाली कुन्ती चकित 
हो उठी ॥ ९॥ 
तां समासादय देवस्त विवस्वानिदमत्रवीत्‌। 
अयमस्म्यसितापाक्लि ब्रृहि कि करवाणि ते ॥ १०॥ 
इधर भगवान्‌ सूर्य उसके पास आकर इस प्रकार बोले- 
धश्याम नेत्रोंवाली कुन्ती | यह में आ गया । बोलो) तुम्हारा 
कोन-सा प्रिय कार्य करू १ ॥ १० ॥ 
(आहतोपस्थितं भद्रे ऋषिमन्त्रेण चोदितम | 
विद्धि मां पुत्रलाभाय देवमर्क शुचिस्मिते ॥ ) 
भद्दे ! मैं दुर्वासा ऋषिके दिये हुए मन्चसे प्रेरित हो तुम्हारे 
बुलाते ह्वी तुम्हें पुत्रकी प्राप्ति करानेके लिये उपस्थित हुआ । 
पवित्र मुसकानवाली कुन्ती ! तुम मुझे सर्यदेव समझो ।' 
कुन्त्युवाच 
कश्निन्मे ब्राह्मण: प्रादाद्‌ वर विद्यां च शत्रुहन्‌ । 
तद्विजिज्ञासया55हान कृतवत्यस्सि ते विभो ॥ ११॥ 
कुन्तीने कहा--शरत्रु ओंका नाश करनेवाले प्रभो | एक 
ब्राह्मणने मुझे वरदानके रूपमें देवताओंके आवाहनका मन्त्र 
प्रदान किया है। उसीकी परीक्षाके लिये मैंने आपका आवाइन 
किया था ॥ ११ ॥ 


एतस्मिन्नपराधे त्वां शिरसाहं प्रसादये। 
योषितो हि सदा रक्ष्याःखापराद्धापि नित्यशः ॥ १२ ॥ 
यद्यपि मुझसे यह अपराध हुआ है; तो भी इसके लिये आपके 
चरणोंमे मस्तक रखकर में यह प्रार्थना करती हूँ कि आप क्षमा- 
पूर्वक प्रसन्न हो जाइये | स्रियोँते अपना अपराध हो जायः तो 
भी श्रेष्ठ पुरुषोंकोी सदा उनकी रक्षा द्दी करनी चाहिये ॥१२॥ 


श्रीमदाभार ते 


[ आदिपर्वेणि 
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सूय उवाच 
वेदाहं सर्वमेचेतद्‌ यद्‌ दुर्वासा वरं ददौ। 
संत्यज्य भयमेवेह क्रियतां संगमो मम ॥ १३॥ 
सूर्य देव बोले-- झभे ! मैं यह सब जानता हूँ कि दुर्वासाने 
तुम्हें वर दिया है । तुम भय छोड़कर यहाँ मेरे साथ समागम 
करों ॥ १३ ॥ 
अमोध॑ दर्शन मह्यमाहतश्यास्मि ते शुभे। 
वृथाह्वाने पि ते भीरु दोषः स्याज्नात्र संशयः ॥ १४ ॥ 
झुभे ! मेरा दशन अमोष है ओर तुमने मेरा आवाइन किया 
है। भीरु ! यदि यह आवाहइन व्यर्थ हुआ: तो भी निःसंदेदद 
तुम्हें बड़ा दोष छगेगा | १४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

एवमुक्ता बहुविधं॑ सान्‍्त्वपूर्व विवखता। 
सा तु नेचछद्‌ वरारोहा कन्याहमिति भारत ॥ १५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--भारत | भगवान्‌ सूयने 
कुन्तीकों समझाते हुए. इस तरहकी बहुत-सी बातें कई; किंतु 
में अभी कुमारी कन्या हूँ; यह सोचकर सुन्दरी कुन्तीने उनसे 
समागमको इच्छा नहीं को ॥ १५ ॥ 

वन्धुपक्षभयाद्‌ भीता छज्या च यशखिनी । 

तामर्कः पुनरेवेदमब्रवीद्‌ू. भरतबषभ ॥ १६॥ 

यशख्विनी कुन्ती भाई-बन्धु ऑमें बदनामी फेलनेके डरसे 
भी डरी हुई थी और नारीसुलभ लजासे भी वह विवश थी । 
भरतश्रेष्ठ | उस समय सूर्यदेवने पुनः उसते ऋह्य--॥ १६ ॥ 
( पुत्रस्ते निर्मितः सुश्र श्टणु यादक्छुभानने ॥ 
आदित्ये कुण्डले बिभ्रत्‌ कवर्च चव मामक्रम्‌ । 
शखस्त्राख्राणामभेयं च भविष्यति शुचिस्मिते ॥ 
न न किचन देय तु ब्राह्मणेभ्यों भविष्यति। 
चोद्रमानो मया चापि नाक्षम चिन्तयिष्यति। 
दास्यत्येव हि विप्रेभ्यो मानी चेव भविष्यति ॥ ) 

सुन्दर मुख एवं सुन्दर भोहोंवाली राजकुमारी ! तुम्हारे लिये 
जैसे पुत्रका निर्माण होगा; वह सुनो- शुचिस्मिते | वह माता 
अदितिके दिये हुए दिव्य कुण्डर्लों और मेरे कबचको धारण किये 
हुए. उत्पन्न होगा । उसका वह कवच किन्हीं अस्न-शर््त्रोंसे टूट न 
सकेगा । उसके पास कोई भी वस्तु ब्राह्मणोंके लिये अदेय न 
होगी। मेरे कदनेपर भी वह कभी अयोग्य कार्य या विचारकी अपने 
मनमें स्थान न देगा | ब्राह्मणेकि याचना करनेपर वह उन्हें सब 
प्रकारकी वस्तुएँ देगा ही | साथ ही वह बड़ा खाभिमानी होगा ॥ 


मत्पसादान्न ते राशि भविता दोष इत्युत। 
एवमुकत्वा स भगवान्‌ कुन्तिराजखुतां तदा ॥ १७ ॥ 
प्रकाशकता तपनः सम्बभूव तया सह। 
तत्र वीरः समभवत्‌ सर्वेशख्रभतां वरः। 
आमुक्तकवचः भ्रीमान्‌ देवगर्भः ध्रियान्वितः ॥ १८ ॥ 


सम्भवपव ] 





हि 


दृशाधिकशततमो5ध्यायः 


३२२५ 








'रानी ! मेरी कृपासे तुम्हें दोष भी नहीं लगेगा ।? कुन्ति- तस्मिन काले तु जपतस्तस्य वीरस्य धीमतः 


राजकुमारी कुन्तीसे यों कहकर प्रकाश ओर गरमी उत्न्न 
करनेवाले भगवान्‌ सूर्यने उसके साथ समागम किया। इससे 
उसी समय एक वीर पुत्र उत्पन्न हुआ; जो सम्पूर्ण शब्त्र धारियोँ- 
में श्रेष्ठ था। उसने जन्मसे ही कबच पहन रक़खा था और वह देव- 
कुमारके समान तेजस्वी तथा शोमभासम्पन्न था || १७-१८ ॥ 
सहजं कवच विश्वत्‌ कुण्डलोद्द्रोतिताननः | 
अजायत खुतः कर्ण: सर्वलोकेषु विश्वुतः ॥ १९ ॥ 
जन्मके साथ ही कवच धारण किये उस बालकका मुख 
जन्मजात कुण्डर्लोसे प्रकाशित हो रह्दा था। इस प्रकार कर्ण 
नामक पुत्र उत्पन्न हुआ) जो सबलोकोंमें विख्यात है ॥१५९॥ 
प्रादात्य क्रस्ये कन्यात्वं पुनः स परमयुतिः । 
दरवा च तपतां श्रेष्टो दिवमाचक्रमे ततः ॥ २० ॥ 
उत्तम प्रकाशवाले भगवान्‌ सूर्यने कुन्तीकों पुनः 
कन्यात्व प्रदान किया । तत्पश्चात्‌ तपनेवालेंमें श्रेष्ठ भगवान्‌ 
सूयं देवलोकमें चले गये || २० ॥ 
दृष्ठा कुमारं ज्ञातं सा वाष्णयी दीनमानसा । 
एकाझ्न॑ चिन्तयामास कि रृत्वा सुकृतं भवेत्‌ ॥ २१ ॥ 
उस नवजात कुमारकों देखकर वृध्णित्रंशधकी कन्या 
कुन्तीके दृदयमें बड़ा दुःख हुआ । उसने एकाग्रचित्तसे 
विचार किया कि अब क्या करनेसे अच्छा परिणाम निकलेगा ॥| 
गृहमानापचारं सा वन्धुपक्षभमयात्‌ तदा। 
उत्ससरज कुमार त॑ जले कुन्ती महाबहलूम्‌ ॥ २२॥ 
उत् समय कुटम्बी जनोंके भमयसे अपने उस अनुचित 
कृत्यको छिपाती हुई कुन्तीने महात्रल्ली कुमार कण्णकों जलमें 
छोड़ दिया || २२॥ 


तमुत्खष्ट जले गर्भ राधाभतों महायशाः | 
पुत्रत्वे कल्पयामास सभायः खूतनन्दनः ॥ २३॥ 
जल्में छोड़े हुए. उस नवजात शिशुको मद्दायशस्वरी सूतपुत्र 
अधिरथने, जिसकी पत्नीका नाम राधा था; छे लिया | उसने 
और उसकी पत्नीने उस बालककों अपना पुत्र बना लिया ॥ 


नामघेयं च चक्राते तस्य बालस्य ताचुभो। 
वखुना सह जातो5यं वरछुषेणो भवत्विति ॥ २४ ॥ 

उन दम्पतिने उस बरालकका नामकरण इस प्रकार 
किया; यह वसु ( कवच-कुण्डलादि घन ) के साथ उत्पन्न 
हुआ है; इतछिये वसुपेण नामसे प्रसिद्ध हो ॥ २४ ॥ 


स॒ वर्धभानो बलवान स्ोस्थेपूथयतो 5भवत्‌ ! 

आ पृष्ठतापादादित्यमुपातिष्ठत बीयंबान्‌ ॥ २५॥ 
हू बलवान्‌ बालक बड़े होनेके साथ द्वी सब्र प्रकारकी 

अख्रविद्यामें निपुण हुआ । पराक्रमी कर्ण प्रातःकाल्से लेकर 

जबतक सूर्य पृष्ठभागकी ओर न चले जाके सर्योपस्थान करता 

रहता था ॥ २५ ॥ 


नादेयं व्राह्मणप्वासीत्‌ किचिद्‌ बसु महीतले ॥ २६॥ 

उस समय मन्त्र-जपमें छगे हुए बुद्धिमान वीर कणके 
लिये इस प्रथ्बीपर कोई ऐसी वस्तु नहीं थी, जिसे वह ब्राह्मणों 
के मॉगनेपर न दे सके ॥ २६ ॥ 
( ततः काले तु कस्मिश्वित्‌ खप्तान्ते कर्णमत्रवीत्‌। 
आदित्यो ब्राह्मणो भूत्या श्टणु चीर वचो मम ॥ 
प्रभातायां रजन्यां त्वमागमिष्यति बासवः । 
न तस्य भिक्षा दातव्या विप्ररूपी भविष्यति ॥ 
निश्चयो पस्यापहतुं ते कवच कुण्डले तथा। 
अतस्त्वां बोधयाम्येष स्सतोसि वचन मम ॥ 

किसी समयकी बात है, सूर्यदेवने ब्राह्मणका रूप धारण 
करके कर्णकों स्वप्नमें दर्शन दिया और इस प्रकार कह्दा-- 
वीर ! मेरी बात सुनो--आजकी रात बीत जानेपर सबेरा 
होते ही इन्द्र तुम्हारे पास आयेंगे | उस समय वे ब्राह्मण- 
वेषमें होंगे । यद्दां आकर इन्द्र यदि तुमसे भिक्षा माँगे तो 

उन्हें देना मत । उन्होंने तुम्हारे कबच और कुण्डर्लोॉका 
अपइरण करनेका निश्चय किया है । अतः में तुम्हें सचेत 
किये देता हूँ । ठुम मेरी यह बात याद रखना ॥? 
कर्ण उताच 

शक्रो मां विप्ररपेण यदि वे याचते द्विज। 
कर्थ चास्मे न दास्यामि यथा चास्म्यवबोधितः ॥ 
कैदप्रा: पूज्यास्तु देवानां सतत॑ प्रियमिच्छताम्‌ । 
त॑ देवदेव॑ जानन वे न शकनोम्यवमन्त्रणे ॥ 

कर्णने कहा--अ्रह्मन्‌ ! इन्द्र यदि ब्राह्मणका रूप 
धारण करके सचमुच मुझसे याचना करेंगे; तो में आपकी 
चेतावनीके अनुसार केसे उन्हें वह वस्तु नहीं दूँगा। आह्मण 
तो सदा अपना प्रिय चाइनेवाले देवताओंके लिये भी पूजनीय 
ईैं। देवाधिदेव इन्द्र ही ब्राह्मणरूपमें आये हैं, यह जान 
लेनेपर भी में उनकी अवद्देलना नहीं कर सकूँगा ॥ 

सूर्य उवाच 

यथयेव॑ >टणु मे वीर वरं ते सो5पि दास्यति। 
शक्ति त्वमपि याचेथाः स्ंशस्थविवाधिनीम्‌ ॥ 

सूर्य बोले--वीर ! यदि ऐसी बात दे तो सुनो/बदलेमें 
इन्द्र भी तुम्हें वर देंगे । उस समय तुम उनसे सम्पूर्ण अख््र- 
शस्त्रोका निशकरण करनेवाली बरछी मॉग लेना ॥ 


वेश्मस्मायन उवाच 


एवमुकत्वा द्विजः खप्ने तत्रेवान्तरधीयत। 
कर्णः प्रवुद्धस्तं खप्नं चिन्‍्तयानोपभवत्‌ तदा॥ ) : 


चैशस्पायनजी कहते हैं--खप्नमें यों. कहकर 


रेरे८ 


भऔौमद्वाभारते 


[ आदिपवेणि : 








ब्राह्मण-वेषधारी सूर्य वहीं अन्तर्घान हो गये । तब कर्ण जाग 

गया और स्वप्नक्री बार्तोका चिन्तन करने लगा ॥! 

तमिन्द्रो ब्राह्मणों भूत्वा भिक्षार्थी समुपागमत्‌ । 

कुण्डले प्रार्थथामास कवच च महाद्युतिः ॥ २७॥ 
तत्पश्रात्‌ एक दिन महातेजस्री देवराज इन्द्र ब्राह्मण 

बनकर भिक्षाके लिये कर्णके पास आये और उससे उन्होंने 


कवच और कुण्डलॉको माँगा ॥ २७ ॥ 
खदशरीरात्‌ समुत्कृत्य कवर्च स्व निसर्ग जम । 


कर्णस्तु कुण्डले छित्तवा प्रायडछेत्‌्स कृताअलिः ॥ २८॥ 
तब कर्णने हाथ जोड़कर देवराज इन्द्रको अपने शरीरके 

साथ ही उत्तन्न हुए. कवचको शरीरसे उधेड़कर एवं दोनों 

कुण्डलॉको भी काटकर दे दिया॥ २८ ॥ 

प्रतिगृह्य तु॒देवेशस्तुष्टस्तेनास्थ कमंणा । 

( अहो साहसमित्येवं मससा वासवों हसन । 


देवदानवयक्षाणां गन्धवोरगरक्षसाम्‌ ॥ 
नत॑ पश्यामि को छोतत्‌ कर्म कतो भविष्यति। 
प्रीतो<स्मि कर्मणा तेन वरं वृणु यमिच्छसि ॥ 

कवच और कुण्डलॉको लेकर उसके इस कर्मसे संतुष्ट 
हो इन्द्रने मन-ही-मन हँसते हुए कहा--*अहो ! यह तो 
बड़े साइसका काम है। देवता दानव) यक्ष; गन्धव॑, नाग 
और राक्षस--इनमेंसे किसीकों भी में ऐसा साहसी नहीं 


देखता । भछा; कौन ऐसा कार्य कर सकता है।! योँ-कहकर 

वे स्पष्ट बाणीमें बोले--५्वीर ! मैं तुम्हारे इस कर्मसे प्रसन्न 

हूँ, इसलिये तुम जो चाहो, वही वर मुझसे मॉग लो ॥? 

कर्ण उवाच 

इच्छामि भगवद्दत्तां शक्ति शबच्रुनिवहंणीम्‌ । 
कर्ण ने कहा--भगवन्‌ ! मैं आपकी दी हुई वह अमोघ 

बरछी चाहता हूँ, जो शत्रुआँका संहार करनेवाली है ॥ 

वेशग्पायन उवाच ) 

ददी शक्ति खुरपतिवोक्य चेदमुंबाथ ह ॥२९॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-- तब देवराज इन्द्रने बदलेमें 

उसे अपनी ओरसे एक बरछी प्रदान की और कहा--॥२९॥ 

देवासुरमनुष्याणां गन्धवॉरगरक्षसाम । 

यमेक जेतुमिच्छेथाः सोषनया न भविष्यति ॥ ३०॥ 
धवीरवर ! तुम देवता; असुर मनुष्य, गन्धर्व। नाग 

तथा राक्षसोमेंसे जिस एकको जीतना चाहोगे; वही इस शक्ति- 

के प्रहारसे नष्ट हो जायगा? ॥ ३० ॥ 

प्राइनाम तस्य कथितं वखुषेण इति क्षितों। 

कणों वेकतेनश्चेब कमंणा तेन सोॉधभवत्‌॥ ३१ ॥ 
पहले इस प्रथ्वीपर उसका नाम वसुषेण कहा जाता 

था। तलश्रात्‌ अपने शरीरसे कवचको कतर डालनेके कारण 

वह कर्ण और वेकत॑ननामसे भी प्रसिद्ध हुआ ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि कर्णसम्भवे दशाधिकशततमो्ध्यायः ॥ १३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत सम्मव्पवैमें कर्णकी छरपत्तिस सम्बन्ध रलनेवाका एक सौ दसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥११९०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १ ३३ इलोक मिछाकर कुल ४४३ इलछोक हैं । ) 


-+---<+-ज्टु७-३-२६७७-१-०---#हम. 


एकादशाधिकशततमो5ध्यायः 
कुन्तीद्वारा खयंबरमें पाण्डका वरण और उनके साथ विवाह 


वेज्ञम्पायन उवाच 

सत्त्वरूपगुणोपेता धमोरामा. महाव्रता । 
दुहिता कुन्तिभोजस्य पृथा पृथुललोचना ॥ १ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा 
कुन्तिभोजकी पुत्री विशाल नेत्रॉवाली प्रथा धर्म, सुन्दर 
रूप तथा उत्तम गुणोंसे सम्पन्न थी । वह एकमात्र 
धर्म ही रत रहनेवाली और महान्‌ व्र्तोका पालन 
करनेवाली थी ॥ १ ॥ 
तां तु तेजखिनी कन्यां रूपयौवनशालिनीम । 
व्यवृण्वन पार्थिवाः केचिद्तीव सत्रीगुणेयुताम्‌ ॥ २ ॥ 

सत्रीजनोचित सर्वोत्तम गुण अधिक मात्रार्में प्रकट होकर 
उसकी शोभा बढ़ा रहे थे। मनोहर रूप तथा युवावस्थासे 
सुशोभित उस तेजस्विनी राजकन्याके लिये कई राजाओंने 
'अहाराज कुन्तिभोजसे याचना की ॥ २ ॥ 


ततः सा कुन्तिभोजेन राज्ञा :5हय नराधिपान । 

पित्रा खयंबरे दता दुहिता राजसत्तम ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र ! तब कन्याके पिता राजा कुन्तिभो जने उन सब 

राजाओंकी बुछठाकर अपनी पुत्री प्थाकोी स्वयंवरसें 

उपस्थित किया ॥ ३ ॥ 

ततः सा रघ्जमध्यस्थं तेषां राज्ञां मनखिनी । 

ददर्श राजशादूंल पाण्डु भरतसत्तमम॥ ४ ॥ 
मनस्विनी कुन्तीने सब राजाओंके बीच रज््मञ्पर बैठे 

हुए, भमरतवंशशिरोमणि उपश्रेष्ठ पाण्डुको देखा ॥ ४ || 

सिहदर्प महोरस्क॑ वृषभाक्ष महाबलूम | 

आदित्यमिव सबषां राश्ां प्रच्छाय वे प्रभाः ॥ ५ ॥ 
उनमें सिंहके समान अभिमान जाग रहा था। उनकी 

छाती बहुत चौड़ी थी। उनके नेत्र बैलकी आँखोंके समान 

बड़े-बड़े थे । उनका बल महान्‌ था । वे सब राजाओंकी 





श्ध 
सम्भवपध ] 
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प्रमाकों अपने तेज्से आच्छादित करके भगवान्‌ सूर्यकी भाँति 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५॥ 


तिष्ठन्त॑ राजसमितों पुरन्दरमिवापरम्‌ । 

त॑ दष्ठा खानवद्याज्ञी कुन्तिभोजखुता झुभा ॥ ६ ॥ 
* | कै 8 

पाण्डु नरवरं रहे हृदयेनाकुलाभवत्‌ । 


ततः कामपरीताड़ी सकृत्‌ प्रचलमानसा ॥ ७ ॥ 
उस राजसमाजमें वे द्वितीव इन्द्रके समान विराजमान 
थे। निर्दाप अनज्ञॉवाली कुन्तिभोजकुमारी झुभलक्षणा कुन्ती 
खयवरकी रंगभूमिमें नरश्रेष्ठ पाण्डुकों देखकर मन-दही-मन 
उन्हें पानेके लिये व्याकुल हो उठी । उसके सब अज्ञ कामसे 
व्याप्त हो गये और चित्त एकबारगी चश्चल हो उठा ॥ ६-७॥ 
व्रीडमाना सत्र कुन्ती राशः स्कनधे समासजत्‌ । 
त॑ निशम्य वृतं पाण्डुं कुन्त्या सर्वे नराधिपाः ॥ ८ ॥ 
यथागतं॑ समाजम्मुर्गजेरदव रथैस्तथा । 
ततस्तस्याः पिता राजन विवाहमकरोत्‌ प्रभु! ॥ ९. ॥ 





कुन्तीने लजाते-लजाते राजा पाण्डुके गलेमे जयमाल डाल 
दी । सत्र राजाओंने जब सुना कि कुन्तीने महाराज पाण्डुका 
वरण कर लिया; तब वे ह्वाथी; धोड़े एवं रथों आदि वाहइनोंद्वारा 
जैते आये थे; वेसे ही अपने-अपने स्थानकों लौट गये । 
राजन्‌ ! तब उसके पिताने (पाण्डुके साथ शामस््रविधिके 
अनुसार ) कुन्तीका विवाह कर दिया ॥ ८-९॥ 


स्॒तया कुन्तिभोजस्य दुहित्रा कुरुनन्दनः | 
युयुजेडमितसोभाग्यः पोलोम्या मधघवानिव ॥ १० ॥ 


अनन्त सौमाग्यशाली कुरनन्दन पाण्डु कुन्तिभोज- 
कुमारी झुन्तीसे तंयुक्त हो शचीके साथ इन्द्रकी भाँति 
सुशोमित हुए ॥ १० ॥ 


कुन्त्याः पाण्डोश्व राजेन्द्र कुन्तिभोजो महीपतिः। 
रत्वोद्दाहं तदा त॑ तु नानावसुभिर्चितम | 
खपुरं प्रेययामास स॒ राजा कुरुसत्तम ॥ ११॥ 
ततो बलेन महता नानाध्वज़पताकिना | 
स्तूयमानः स॒चाशीकभि्राह्मणेश्व महर्षिभिः ॥ १२॥ 
सम्प्राप्य नगरं राजा पाण्डुः कौरवनन्दनः । 
न्यवेशयत तां भायों कुन्तीं खभवने प्रभुः ॥ १३॥ 


राजेन्द्र | महाराज कुन्तिभोजने कुन्ती और पाण्डुका 
विवाहसंस्कार सम्पन्न करके उस समय उन्हें नाना प्रकारके 
घन और रक्षोंद्वारा सम्मानित किया | तत्यश्वात्‌ पाण्डुको 
उनकी राजधानीमें भेज दिया। कुरुश्रेष्ठ जनमेजय | तब 
कौरवनन्दन राजा पाण्डु नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकारओंँसे 
सुशोमित विशाल सेनाके साथ चले। उस समय बहुत-से ब्राह्मण 
एवं महर्षि आशीर्वाद देते हुए उनकी स्तुति करवाते थे | 
हस्तिनापुरमें आकर उन शक्तिशाली नरेशने अपनी प्यारी 
पत्नी कुन्तीकों राजमइलमें पहुँचा दिया ॥ ११-१३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवणि सम्भवपवेणि कुन्तीविवाहे एकादशाधिकशततमोध्ध्यायः ॥ १११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपदेके अन्तगैत सम्मवर्पव्नें कुन्तीविवाहबिषयकू एक सौ ग्यारहवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १११॥ 





द्वादशाधिकशततमो<ध्यायः 
माद्रीके साथ पाण्डुका विवाह तथा राजा पाण्डुकी दिग्विजय 


वेश्म्पायन उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो राशः पाण्डोयंशसिनः । 
विवाहस्यापरस्यार्थे चकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥ ९१ ॥ 
वैशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
शान्तनुनन्दन परम बुद्धिमान्‌ भीष्मजीने यशस्वीी राजा पाण्डुके 
द्वितीय विवाइके लिये विचार किया ॥ १ ॥ 


म्र० ख० भां० १-२. १८० 


सो 5मात्येः स्थविरे: साध ब्राह्मणैश्व महर्षिभिः । 

बलेन चतुरह्केण ययो मद्रपतेंः पुरम्‌ ॥ २॥ 
वे बूढ़े मन्त्रियों; ब्राह्मणों, महर्षियों तथा चतुरक्ञिणी 

सेनाके साथ मद्रराजकी राजधानीमें गये ॥ २ ॥ 

तमागतमभिश्रुत्य. भीष्म॑ वाहीकपुड्वः 

प्रत्युहम्पाचेयित्वा च॒ पुरं प्रावेशयन्नूपः ॥ ३ ॥ 


३३८ 
बाहीकशिरोमणि राजा शल्य भीष्मजीका आगमन सुनकर 

उनकी अगवानीके लिये नगरसे बाहर आये और यथोचित 

स्वागत-सत्कार करके उन्हें राजधानी के भीतर ले गये ॥ ३ ॥ 


दत्वा तस्यासन शुभ्र पायमध्य तथंब च। 
मधचुपक च मद्रेशः पप्रच्छागमने प्रथताम ॥ ४ ॥ 
वहाँ उनके लिये सुन्दर आसन) पांद्र। अध्य तथा 
मधुपर्क अपंण करके मद्रराजने भीष्मजीसे उनके जागमनका 
प्रयोजन पूछा | ४ ॥ 
ते भीष्मः प्रत्युवाचेदं मद्रराजं कुरूदहः। 
आगतं मां विजानीहि कन्याथिनमरिन्द्म ॥ ५ ॥ 
तव कुरुकुलका भार वहन करनेवाले भीष्मजीने 
मद्रराजसे इस प्रकार कह्य--«शन्रुदमन | तुम मुझे कन्याके 
लिये आया हुआ समझो ॥ ५ ॥ 


श्रूयते भवतः साध्वी स्खसा माद्री यशखिनी । 
तामहं वरयिष्यामि पाण्डोर्थ यशखिनीम्‌ ॥ ६ ॥ 


ग्सुना है; तुम्दारी एक यशख्विनी बहिन है) जो बड़े 
साधु खभावकी है; उसका नाम माद्री है | में उत यशस्विनी 
माद्रीका अपने पाण्डुके लिये वरण करता हूँ ॥ ६ ॥ 
युक्तरूपो हि सम्बन्धे त्वं नो राजन वर तव । 
एतत्‌ संचिन्त्य मद्रेश ग्रहाणास्मान यथाविधि ॥ ७ ॥ 
(राजन ! तुम हमारे यहाँ सम्बन्ध करनेके स्वथा योग्य 
हो और हम भी तुम्हारे योग्य हैं। मद्रेश्वर | यों विचारकर 
तुम हमें विधिपृबक अपनाओ? ॥ ७ ॥ 
तमेवंबादिनं भीष्म प्रत्यभाषत मद्रपः। 
न हि मषन्यो वरस्त्वत्तः श्रेयानिति मतिमम ॥ ८ ॥ 
भीष्मजीके यों कहनेपर मद्रराजने उत्तर दिया-- 
'मेरा विश्वास है कि आपलोगोंसे श्रेष्ठ बर मुझे हँढनेसे भी 
नहीं मिलेगा ॥ ८ ॥ 
पू्वे: प्रवर्तितं किचित्‌ कुले 5स्मिन्‌ उपसत्तमें: । 
सु वा यदि वासाघु तज्नातिक्रान्तुम॒ुत्सहे ॥ ९ ॥ 
परंतु इस कुलमें पहलेके श्रेष्ठ राजाओंने कुछ 
शुल्क लेनेका नियम चला दिया है। वह अच्छा होया 
बुरा, में उसका उल्लद्भन नहीं कर सकता ॥ ९॥ 


व्यक्त तद्‌ भवतश्चापि विद्ति नात्र संशयः | 

न च युक्त तथा वक्तु भवान्‌ देद्दीति सत्तम ॥ १० ॥ 
ध्यइ बात सबपर प्रकट है) निस्संदेह आप भी इसे 

जानते होंगे । साधुशिरोमणे | इस दशामें आपके लिये यह 

कहना उचित नहीं है कि मुझे कन्या दे दो ॥ १० ॥ 


कुलधर्म:ः स नो वीर प्रमाणं परम च तत्‌ | 
तेन त्वां न ब्रवीम्येतद्संदिग्धं बचो5रिहन ॥ ११॥ 


श्रीमहा भार ते 


[ आदिपवेणि 


हनन विनय भन 
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धवीर | वह हमारा कुलधर्भ है और हमारे लिये वह्दी परम 
प्रमाण है । शत्रुदूमन ! इसीलिये में आपसे निश्चितरूपसे यह 
नहीं कह पाता कि कन्या दे दूँगा? ॥ ११॥ 
त॑ भीष्मः प्रत्युवाचेदं मद्रराजं जनाधिपः । 
धर्म एप परो राजन खयमुक्तः खयम्भुवा ॥ १२॥ 
यह सुनकर जनेश्वर भीष्मजीने मद्रराजको इत प्रकार उत्तर 
दिया--'राजन्‌ ! यह उत्तम धर्म है। स्वयं स्वयम्भू ब्रह्माजीने 
इसे धर्म कहा है ॥ १२॥ 
नात्र कश्चन दोषो5स्ति पूर्वेविधिरयं कृतः । 
विदितयं च ते शब्य मर्यादा साधुसम्मता ॥ १३ ॥ 
“यदि तुम्हारे पूर्वजोंने इस विधिको स्वीकार कर लिया है तो 
इसमें कोई दोष नहीं है। शल्य ! साधु पुरुषोंद्वारा सम्मानित 
तुम्हारी यह कुलमर्यादा हम सबको विदित है? ॥ १३ ॥ 
इत्युकत्वा स महाते जा: शातकुम्भ॑ कृताकृतम्‌ । 
रलानि च विचित्राणि शल्यायादात्‌ सहस्मशः ॥ १४ ॥ 
गजानश्वान्‌ रथांश्चेव वार्सांस्थाभरणानि च । 
मणिमुक्ताप्रवालं च गाड्ञेयो व्यख्जच्छुभम्‌ ॥ १५॥ 
यह कहकर महातेजस्वी भीष्मजीने राजा शल्यकों 
सोना और उसके बने हुए आभूषण तथा सहसों 
विचित्र प्रकारके रत्न मेंट किये। बहुत-ले हाथी) घोड़े: 
रथ) वस्त्र) अलंकार तथा मणि-मोती ओर मूँगे भी दिये ॥ 
तत्‌ प्रगृह्य धनं सर्व शब्यः सम्प्रीतमानसः । 
दृदी ता समलंकृत्य खखारं कौरवर्षमे ॥ १६॥ 
वह सारा घन लेकर शल्यका चित्त प्रसन्न हो गया। 
उन्होंने अपनी बहिनको वस्नाभूषणोंते विभूषित करके राजा 
पाण्डुके लिये कुरु श्रेष्ठ भीष्मजीकों सॉंप दिया ॥ १६ ॥ 
सतां माद्रीमुपादाय भीष्मः सागरगाखुतः । 
आजमगाम पुरी धीमान्‌ प्रविष्टो गजसलाहयम्‌ ॥ १७ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ गल्ञानन्दन भीष्म माद्रीको लेकर 
हस्तिनापुरमें आये ॥ १७॥ 
तत इष्टे5हनि प्राप्त मुहत साधुसम्मते | 
जगञ्माह विधिवत्‌ पार्णि माद्र थाः पाण्डुनंराधिप॥ १८॥ 
तदनन्तर श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके द्वारा अनुमोदित शुभ दिन 
और सुन्दर मुहूर्त आनेपर राजा पाण्डुने माद्रीका विधिपूर्षक 
पाणिग्रहण किया ॥ १८ ॥ 
ततो विवाहे निवृत्ते स राज़ा कुसनन्दनः । 
स्थापयामास तां भायो शुभे वेश्मनि भाविनीम ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार विवाह-कार्य सम्पन्न दो जानेपर कुरुनन्दन राजा 
पाण्डुने अपनी कल्याणमयी भार्याको सुन्दर महलमें ठहराया ॥ 


स ताभ्यां व्यचरत्‌ साथ भायांभ्यां राजसत्तमः । 
कुस्त्या मादा च राजेन्द्र यथाकामं यथासुखम्‌॥ २०॥ 


सम्भवपर्व॑ ] 


द्ादशाधिकशततमो <ध्यायः 
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राजाओंमें श्रेष्ठ महाराज पाण्डु अपनी दोनों पत्नियों 
कुन्ती और माद्रीके साथ आनन्दपूर्बक यथ्ेष्ट विहार करने लगे॥ 
ततः स कौरवों राजा विहत्य त्रिदशा निशा: । 
जिगीषया महीं पाण्डुनिरक्रामत्‌ पुरात्‌ प्रभो ॥ २१ ॥ 

जनमेजय ! कुरुवंशी राजा पाण्डु तीस रातच्रियोतक 
विहार करके समूची प्रथ्वीपर विजय प्राप्त करनेकी इच्छा 
लेकर राजघानीसे बाहर निकले ॥ २१ ॥ 
स भीष्मप्रमुखान्‌ वृद्धानभिवाद्य प्रणस्य च | 
घुतराष्ट्रं च कोरव्यं तथान्यान कुरुसत्तमान्‌ | 
आमन्त््य प्रययो राजा तेश्चेवाप्यनुमोदितः ॥ २२॥ 


सर अर गरभिरभिनन्दितः । 
गजवाजिरथी रन बलेन महतागमत्‌ ॥ २३ ॥ 
उन्होंने भीष्म आदि बड़े-बूटोंके चरणमिं मस्तक झुकाया | 


कुछनन्दन धघृतराष्ट्र तथा अन्य श्रेष्ठ कुरुवंशियोंको प्रणाम करके 
उन सबकी आशा ली और उनका अनुमोदन मिलनेपर 
मज्जनलाचारयुक्त आशीर्वादोंसे अभिनन्दित हो हाथी, घोड़ों 
तथा रथसमुदायसे युक्त विशाल सेनाके साथ प्रस्थान किया।। 
स॒ राजा देवगभोभो विजिगीषुवंसंधराम । 
हृष्पुश्बलेः प्रायात्‌ पाण्डः शत्रूननेकशः ॥ २४॥ 
राजा पाण्डु देवकुमारके समान तेजस्वी थे | उन्होंने इस 
पृथ्वीपर विजय पानेकी इच्छासे हृष्ट-पुष्ट सेनिकोंके साथ 
अनेक शत्रुओपर घावा किया !! २४ ॥ 
पूर्वमागस्क्तो गत्वा दशाणोंः समरे ज़िताः । 
पाण्डुना नरसिहेन कौरवाणां यशोभ्रता ॥२५॥ 
कौरवकुलके सुयशको बढ़ानेवाले, मनुष्योंमें सिंहके 
समान पराक्रमी राजा पाण्डुने सबसे पहले पूर्वके अपराधी 
दशशाणोंपर घावा करके उन्हें युद्धमें परास्त किया | २५ ॥ 
ततः सेनामुपादाय पाण्डुनोनाविधध्वजाम । 
प्रभूतहस्त्यश्वयुतां. पदातिरथसंकुलाम ॥ २६॥ 
आगस्कारी महीपानां बहूनां बलद॒पितः। 
गोप्ता मगधराष्ट्रस्य दीधों राजगृहे हतः ॥ २७॥ 
तत्यश्वात्‌ वे नाना प्रकारकी घ्वजा-पताकाओँसे युक्त 
और बहुसंख्यक हाथी घोड़े, रथ एवं पैदलोसे मरी हुई 
भारी सेना लेकर मगधदेशमें गये । वहाँ राजणहमें अनेक 
राजाओंका अपराधी बलाभिमानी मगधराज दीर्घ उनके 
हाथसे मारा गया ॥ २६-२७ ॥ 
ततः कोश समादाय वाहनानि च भूरिशः | 
पाण्डुना मिथिलां गत्वा विदेहाः समरे जिताः॥ २८॥ 
उसके बाद भारी खज़ाना और वाहन आदि लेकर 
पाण्डुने मिथिकापर चढ़ाई की और विदेहवंशी क्षत्रियोंकों 
| युद्धमें परास्त किया ॥ २८ ॥ 


तथा काशिषु खुहमोषु पुण्ड्रेचु च नरघभ। 
खबाइबलवीयंण कुरूुणामकरोद्‌ यशः ॥ २९ ॥ 

नरश्रेष्ठ जनमेजय ! इस प्रकार वे पाण्डु काशी, सुझ तथा 
पुण्ड देशोपर विजय पाते हुए अपने बाहुबल और पराक्रमसे 
कुरुकुलके यशका विस्तार करने लगे ॥ २९ ॥ 


त॑ शरौघमहाज्वा्ल शखस्परार्चिषमरिन्द्मम । 
पाण्डुपावकमासाद् व्यदह्यन्त नराधिपाः ॥ ३० ॥ 
उस समय बदार्नुदमन राजा पाण्डु प्रज्वलित अग्निके 
समान सुशोमित थे । बाणोंका समुदाय उनकी बढ़ती हुई 
ज्वालाके समान जान पड़ता था। खड्ग आदि शस्त्र लपटोंके 
समान प्रतीत होते थे। उनके पास आकर बहुत-से राजा 
भस्म हो गये ॥ ३० ॥ 
ते ससेनाः ससेनेन विध्वंसितबला नपाः । 
पाण्डुना बशगाः रृत्वा कुरुकम॑ंसु योजिताः ॥ ३१ ॥ 
सेनासद्वित राजा पाण्डने सामने आये हुए. सैन्यसहित 
नरपतियोंकी सारी सेनाएँ. नष्ट कर दीं और उन्हें अपने 
अधीन करके कौरवोंके आज्ञापालनमें नियुक्त कर दिया ॥३१॥ 
तेन ते निजिताः स्व पृथिव्यां सर्वपार्थिवाः । 
तमेक॑मेनिरे शूरं देवेष्चिव पुरंदरम्‌ ॥ ३२॥ 
पाण्डुके द्वारा परास्त हुए समस्त भूपालगण देवताओमें 
इन्द्रकी भाँति इस प्रथ्वीपर सब मनुष्योंमें एकमात्र उन्हींको 
झरवीर मानने छगे ॥ ३२ ॥ 
त॑ कृताजलूयः सर्वे प्रणता वसुधाधिपाः । 
उपाजम्मुर्धनं गृह्म रत्नानि विविधानि च ॥ ३३॥ 
भूतलके समस्त राजाओंने उनके सामने हाथ जोड़कर 
मस्तक टेक दिये और नाना प्रकारके रत्न एवं धन लेकर 
उनके पास आये ॥ २१३ ॥ 
मणिमुक्ताप्रवाड॑ च खुबण रजत बहु। 
गोरलान्यश्वरत्ञानि रथरत्नानि कुअरान ॥ ३४॥ 
खरोष्ट्रमहिषीइचेव यज्चध॒ किचिदजाविकम । 
कम्बलाजिनरल्ञानि राष्ट्वास्तरणानि च। 
तत्‌ सर्वे प्रतिजग्राह राजा नागपुराधिपः ॥ ३०॥ 
राजाओंके दिये हुए देर-के-ढेर मणि; मोती, मूँगे। सुवर्ण, 
चाँदी) गोरत, अश्वरत्ञ, रथरत्न) हाथी; गदहे; ऊँट मैंसें, 
बकरे भेड़ें; कम्बछ)सृगच्म)रक्त;रझ्डु सगके चर्मसे बने हुए 
विछीने आदि जो कुछ मी सामान प्राप्त हुए, उन सबको 
हस्तिनापुराधीश राजा पाण्डुने ग्रहण कर लिया ॥ ३४-३५॥ 
तदादाय ययौ पाण्डुः पुनर्मुदितवाहनः । 
हपोयिष्यन्‌ खराष्ट्राणि पुरं च गजसाहयम्‌ ॥ ३६॥ 
वह सब लेकर महाराज पाण्डु अपने राष्ट्रके लोगोंका 


१: विन्ध्यपवंतके पूर्व-दक्षिणती ओर स्थित उस प्रदेशका प्राचीन नाम दशार्ण दे, जिससे होकर धसान नदी बहती है। विदिशा 


( आधुनिक मिलसा ) इसी प्रदेशकी राजधानी थी। 





श्रीमहाभार ते 


[ आदिपवेणि 
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हर बढ़ाते हुए पुनः हस्तिनापुर चले आये | उस समय 

उनकी सवारीके अश्व आदि भी बहुत प्रसन्न थे ॥ ३६ ॥ 

शन्तनो राजसिंहस्य भरतस्य च धीमतः। 

प्रणएः कीतिंजः शब्द्‌ः पाण्डुना पुनराहतः ॥ ३७॥ 
राजाओंमें सिहके समान पराक्रमी शन्तनु तथा परम 

बुद्धिमान्‌ भरतकी कीति-कथा जो नष्ट-सी हो गयी थी, उसे 

महाराज पाण्डुने पुनरुज्जीबित कर दिया ॥ ३७ ॥ 

ये पुरा कुरुशष्टाणि जहः कुरुधनानि च । 

ते नागपुरसिंहेन पाण्डुना करदीकृताः ॥ ३८॥ 
जिन राजाओंने पहले कुरुदेशके घन तथा कुरराष्ट्रका 

अपहरण किया था; उनको हस्तिनापुरके सिंड2 पाण्डुने 

करद बना दिया ॥ ३८ ॥ 

इत्यभाषन्त राज़ानो राजामात्याश्व संगताः। 

प्रतीतमनसो हृष्ठाः पोरजानपदःः सह ॥ ३९ ॥ 
बहुत-से राजा तथा राजमन्त्री एकत्र होकर इस तरहकी बातें 

कर रहे थे। उनके साथ नगर और जनपदके लोग मी इस चर्चा्मे 

सम्मिलित थे। उन सबके ह्ृृदयमें पाण्डुके प्रति विश्वास तथा 

इर्षोस्लास छा रहा था ॥ ३९ ॥ 

प्रत्युधयुश्च त॑ प्राप्त सर्व भीष्मपुरोगमाः। 

ते नदूरमिवाध्चान गत्वा नागपुरालयात्‌ ॥ ४० ॥ 

आवृतं ददशुहश लोक बहुविषेर्धनेः। 

नानायानसमानीते रत्नेरुआवचेस्तदा ॥ ४१॥ 

हस्त्यश्वरथरत्नेश्व. गोभिरुष्टैस्तथाविभिः । 

नान्‍तं दृदशुरासाद्य भीष्मेण सह कौरवाः ॥ ७२ ॥ 


राजा पाण्डु जब नगरके निकट आये; तब भीष्म आदि सब 
कौरव उनकी अगवानीके लिये आगे बढ़ आये | उन्होंने प्रतक्षता- 
पूर्वक देखा; राजा पाण्डु और उनका दल बड़े उत्साइके साथ आ 
रहे हैं। उस समय ऐसा जान पड़ता था; मानो वे लोग हस्तिनापुरसे 
थोड़ी द्वी दुरतक जाकर वहाँसे लौट रहे हों। उनके साथ माँति- 
भाँतिके धन; एज नाना प्रकारके वाइनोंपर लादकर छाये हुए 
छोटे-बड़ रक्त) श्रेष्ठ द्थी, घोड़े, रथ) गौएँ, ऊँट तथा भेड़ आदि 
भी थे। भीष्मके साथ को रवोंने वहाँ जाकर देखा; तो उस घन- 
वैमवका कहीं अन्त नहीं दिखायी दिया | ४०--४२ ॥ 
सो 5भिवाद्य पितुः पादों कौसल्यानन्दवर्धनः । 
यथाहई॑- मानयामास पोरजानपदानपि ॥ ४३ ॥ 
कौसतल्याका आनन्द बढ़ानेवाले पाण्डुने निकट 
आकर पितृव्य भीष्मके चरणोंमें प्रणाम किया और नगर तथा 
जनपदके लोगोका भी यथायोग्य सम्मान किया ॥ ४३ ॥ 
प्रस्च॒परराष्टरीोणि कृतार्थ' पुनरागतम्‌ । 
पुत्रमाग्छिष्य भीष्मस्तु हपांदअण्यवर्तयत्‌ ॥ ४४ ॥ 
शत्रुओंके राज्योंको धूलमें मिलाकर कृतकृत्य होकर 
छोटे हुए, अपने पुत्र पाण्डुका आलिज्ञन करके भीष्मजी हर्षके 
आँसू बहाने छगे ॥ ४४ ॥ 
स॒तूर्यशतशह्ानां भेरीणां च महास्वनेः। 
हर्षयन्‌ सर्वशः पौरान विवेश गजसाहयम्‌ ॥ ४५॥ 
सैकड़ों शह्ढु तुरही एवं नगारोंकी तुमुल ध्वनिसे समस्त 
पुरवासियोंकी आनन्दित करते हुए पाण्डुने हस्तिनापुरमें 
प्रवेश किया ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पाण्डुद्ग्विजये द्वाद्शाश्रिकशततमोज्ध्यायः ॥ ११२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमदाभारत आदिप्के अन्तर्गत सम्भव पर्दमें पाण्डुदिग्विजयविषयक एक सो बारहवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ११२ ॥ 
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त्रयोदशाधिकशततमोध्यायः 
राजा पाण्डुका पत्नियोंसहित वनमें निवास तथा विदुरका विवाह 


वेशम्पायन उवाच 
घतराष्ट्रभ्यनुशातः खबाहुविजितं धनम | 


भीष्माय सत्यवत्ये च मात्रे चोपजहार सः॥ १ ॥ - 


वेशम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! बड़े भाई धघृतराष्ट्र- 
की आज्ञा लेकर राजा पाण्डुने अपने बाहुबलसे जीते हुए धनको 
भीष्म; सत्यवती तथा माता अम्बिका और अम्बालिकाको भेंट 
किया ॥ १ ॥ 
विदुराय च वे पाण्डु: प्रेषयामास तद्‌ धनम्‌ । 
खुहृदखश्वापि धर्मात्मा धनेन समतर्पयत्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होंने विदुरजीके लिये भी वह घन भेजा । धर्मात्मा 
पाण्डुने अन्य सुदृदोंकी भी उस घनसे तृप्त किया ॥ २॥ 
ततः सत्यवती भीष्म कौसल्यां च यशखिनीम] 
शुभेः पाण्डुजितरथेैंस्तोषयामास भारत ॥ ३ ॥ 


जन >+++-म>>«-«-«.नननन»« >> 0०७--न« वन नितिन जन. 


नननन्‍द्‌ माता कौसत्या तमप्रतिमतेजसम्‌। 
जयन्तमिव पौलोमी परिष्वज्य नरबघभम॥ ४ ॥ 

भारत ! तत्परचात्‌ सत्यवतीने पाण्डुद्वारा जीतकर लाये 
हुए. शुभ धनके द्वारा भीष्म और यशख्विनी कौसल्याकों भी 
संतुष्ट किया। माता कौसल्याने अनुपम तेजस्वी नरकश्रेष्ठ पाण्डुको 
उसी प्रकार हृदयसे लगाकर उनका अभिनन्दन किया; जेंसे 
शची अपने पुत्र जयन्तका अमिनन्दन करती हैं ॥ ३--४ ॥ 
तस्य वीरस्य विक्रान्तीः सहस्नशतदक्षिणेः । 
अश्वमेधशतैरीजे. धतराष्ट्री महामखेः॥ ५ ॥ 

वीरवर पाण्डुके पराक्रमसे धृतराष्ट्रने बड़े-बड़े सी अश्वमेध 
यज्ञ किये तथा प्रत्येक यज्षमें एक-एक लाख ख्वर्णमुद्राओंकी 
दक्षिणा दी ॥ ५ ॥ 


१) काशिराज कोसलकी कन्या होनैसे अम्बिका और अम्बालिका दोनों दी कौसल्या कहलाती थीं। 


सम्भबपव ] 


चतुदंशानिकशततमो 5ध्यायः 


३४१ 








सम्प्रयुक्तस्तु कुन्त्या च माद्रथा च भरतपंभ । 
जिततन्द्रीस्तदा पाण्डबेंभूव. वनगोचरः ॥ ६ ॥ 
दित्वा प्रासादनिलयं शुभानि शयनानि च। 
अरण्यनित्यःः सतत वभूव मगयापरः॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | राजा पाण्डुने आल्स्यकों जीत लिया था | वे 
कुन्ती और माद्रीकी प्रेरणासे राजमइ्लॉका निवास और सुन्दर 
शय्याएँ छोड़कर वनमें रहने लगे | पाण्दु सदा वनमें रहकर 
शिकार खेला करते थे ॥ ६-७ ॥ 
स चरन्‌ दक्षिण पादर्व रम्यं हिमवतो गिरेः । 
उचास गिरिपृष्ठेषु. महाशालवनेषु च ॥ ८ ॥ 
वे हिमालयके दक्षिण भागकी रमणीय भूमिमें विचरते हुए 
पर्व॑तके शिखरॉपर तथा ऊँचे शालबृक्षोंस सुशोमित वनमिं 
निवास करते थे ॥ ८ ॥ 
रराज कुन्त्या माद्-था च पाण्डुः सह वने चरन्‌ । 
करेण्वोरिव मध्यस्थः भ्रीमान पोरंदरों गजः ॥ ९ ॥ 
कुन्ती और माद्रीके साथ वनमें विचरते हुए महाराज पाण्डु 
दो इथिनियोंके बीचमें स्थित ऐरावत हाथीकी माँति शोभा 
पाते थे ॥ ९ ॥ 


भारतं॑ सह भायोभ्यां खड॒गबाणधनुधेरम। 

विचित्रकवर्च वीर॑ परमासत्रविदर नपम | 

देवो 5यमित्यमन्यन्त चरन्तं वनवासिनः ॥ १० ॥ 
तलवार, बाण) धनुष और विचित्र कवच धारण करके 

अपनी दोनों पत्नियोंके साथ भ्रमण करनेवाले महान अख््रवेत्ता 


भरतवंशी राजा पाण्डुको देखकर वनवासी मनुष्य यह्द समझते 

थे कि ये कोई देवता हैं ॥ १० ॥ 

तस्य कामांश्व भोगांश्व नरा नित्यमतन्द्रिताः । 

उपाजहुव॑नानतेषु घ्रृतराष्ट्रण चोदिताः ॥ ११॥ 
धृतराष्ट्रकी आज्ञासे प्रेरित हो बहुत-से मनुष्य आलस्य 

छोड़कर वनमें मह्दाराज पाण्डुके लिये इच्छानुसार भोगसामग्री 

पहुँचाया करते थे | ११ ॥ 

अथ पारशवीं कन्यां देवकस्य महीपतेः । 

रूपयौवनसम्पन्नां स॒ शुश्रावापगाखुतः ॥ १२॥ 
एक समय गह्नानन्दन भीष्मजीने सुना कि राजा देवकके 

यहाँ एक कन्या है) जो शूद्रजातीय त्नौके गर्भसे ब्राह्मणद्धारा 

उत्पन्न की गयी है । वह सुन्दर रूप और युवावस्थासे 

सम्पन्न है || १२॥ 

ततस्तु वरयित्वा तामानीय भरतपेभः | 

विवाह कारयामास विदुरस्य महामतेः ॥ १३ ॥ 
तब इन भरतश्रेष्ठने उसका वरण किया और उसे अपने 

यहाँ ले आकर उसके साथ परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी का विवाह 

कर दिया ॥ १३ ॥ 

तस्यां चोत्पादयामास विद्धरः कुरुनन्दनः | 

पुत्रान विनयसम्पन्नानात्मनः सदशान गुणेः ॥ १४ ॥ 
कुरुनन्दन विदुरने उसके गर्भसे अपने ही समान गुणवान्‌ 

और विनयशील अनेक पुत्र उत्नन्न किये | १४॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपवंणि विदुरपरिणये त्रयोदशाधिकशततमोध्यायः ॥ ११३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवपव॑में विदुरविवाहविषयक एक सो तेरहदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११३ ॥ 
न-7+अक्क्‍्क-ई८---- 


चतुदंशाधिकशततमो5ध्यायः 


धृतराष्ट्रके गान्धारीसे एक सो पूत्र तथा एक कन्याकी तथा सेवा करनेवाली 
वेश्यजातीय युवतीसे युयुत्सु नामक एक पृत्रकी उत्पत्ति 


वैज्म्पायन उवाच 
ततः पुत्रशतं जशे _गान्धायों जनमेजय । 
ध्रतराष्ट्रस्य वेश्यायामेकश्चापि शतात्‌ परः ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजब ! तदनन्तर 
धृतराष्ट्रके उनकी पत्नी गान्धारीके गर्भसे एक सौ पुत्र उत्तन्न 
हुए. । घृतराष्ट्रकी एक दूसरी पत्नी वेश्यजातिकी कन्या थी । 
उससे मी एक पुत्रका जन्म हुआ। यह पूर्वोक्त सौ पुत्रोंसे 
मित्र था ॥ १ ॥ 
पाण्डोः कुन्त्यां च माद्यां च पुत्राः पश्च महारथाः । 
देवेभ्यः समपयन्त संतानाय कुलस्य बें॥ २ ॥ 
पाण्डुके कुन्ती और माद्रीके गर्मले पॉच महारथी पुत्र 


उत्पन्न हुए । वे सब कुरुकुलकी संतानपरम्पराकी रक्षाके लिये 
देवताओंके अंशसे प्रकट हुए थे ॥ २॥ 


जनमेजय उवाच 
कर्थं पुत्रशतं जशे गान्धायों द्विजसत्तम। 
बे 

कियता चेच कालेन तेषामायुश्च कि परम ॥३॥ 

जनमेजयने पूछा--द्विजश्रेष्ठ | गान्धारी सौ पुत्र किस 
प्रकार और कितने समयमें उत्पन्न हुए ! और उन सबकी पूरी 
आयु कितनी थी १ ॥ ३ ॥ 
कर्थ चेकः स वेद्यायां घृतराष्ट्रखुतो5भवत्‌ । 
कथ्थं च सदर्शी भायां गान्धारी धमंचारिणीम्‌ ॥ ४ ॥ 


३७२ 








आजुकूल्ये वर्तमानां धघ्वतराष्ट्रोएभ्यवर्तत । 
कर्थ च शप्तस्य सतः पाण्डोस्तेन महात्मना ॥ ५ ॥ 
समुत्पन्ना देवतेभ्यः पुत्राः पश्च महारथाः। 
एतद्‌ विद्वन्‌ यथान्यायं विस्तरेण तपोधन ॥ ६ ॥ 
कथयखस््र न में तृप्तिः कथ्यमानेषु बन्धुषु । 
वेश्यजातीय स््रीके गर्भसे घृतराष्ट्रका वह एक पुत्र किस 


प्रकार उचन्न हुआ? राजा घृतराष्ट्र सदा अपने अनुकूल चलनेवाली 


योग्य पत्नी धर्मपरायणा गान्धारीके साथ केसा बर्ताव करते थे ! 
महत्मा मुनिद्वारा शापको प्राप्त हुए राजा पाण्डुके वे पाँचों 
मद्दारथी पुत्र देवताओँके अंशसे कैसे उत्पन्न हुए ! विद्वान्‌ 
तगोधन | ये सब बातें यथोचित रूपसे विस्तारपृर्वक 
कहिये। अपने बन्धुजनोंकी यह चर्चा सुनकर मुझे तृप्ति नहीं 
होती ॥ ४-६३ ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 

क्षुचछृमाभिपरिग्लानं. द्वेपायनमुपस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 


तोषयामास गान्धारी व्यासस्तस्ये वरं ददो । 
सा वत्े सद॒र्श भतुंः पुत्राणां शतमात्मनः ॥ ८ ॥ 


बैशम्पायनजीने कह[-राजन्‌ | एक समयकी बात हैःमहर्षि 


व्यास भूख और परिश्रमसे खिन्‍न होकर धृतराष्ट्रके यहाँ आये। 
उस समय गान्धारीने भोजन और विश्रामकी व्यवस्थाद्वारा उन्हें 





संतुष्ट किया । तब व्यासजीने गान्धारीको वर देनेकी इच्छा 
प्रकट की। गान्धारीने अपने पतिके समान ही सौ पुत्र मोँगे |७-८। 
ततः कालेन सा गर्भ घ्वतराष्ट्रादथाग्रहीत्‌। 

संवत्सरद्दयं त॑ तु गान्धारी गर्भभाहितम ॥ ९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


अप्रजा धारयामास ततसस्‍्तां दुःखमाविशत्‌ | 
श्रुत्वा कुन्तीसुतं जात॑ बालाकेसमतेजसम्‌ ॥ १० ॥ 
तदनन्तर समयानुसार गान्धारीने धरृतराष्ट्रसे गर्भ घारण 
किया | दो वर्ष व्यतीत हो गये। तबतक गान्घारी उस गर्भको 
धारण किये रही । फिर भी प्रसव नहीं हुआ । इसी बीचमें 
गान्धारीने जब यह सुना कि कुन्तीके गर्भसे प्रातःकालीन सूर्यके 
समान तेजस्वी पुत्रका जन्म हुआ है; तब उसे बड़ा दुःख 
हुआ ॥ ९-१० ॥ 
उद्रस्यात्मनः स्थेय॑मुपलभ्यान्वचिन्तयत्‌ । 
अज्ञातं छतराष्ट्स्य यत्नेन महता ततशः॥ ११॥ 
सोदरं घातयामास गान्धारी दुःखमूर्चिछता। 
ततो जशे मांसपेशी लोहाषप्ठटीलेव संहता॥ १२१॥ 
उसे अपने उदरकी स्थिरतापर बड़ी चिन्ता हुई गान्धारी 
दुःखसे मूच्छित हो रही थी । उसने घृतराष्ट्रकी अनजानमें ही 
महान प्रयल्ल करके अपने उदरपर आघात किया। तब उसके 
गर्भसे एक मांसका पिण्ड प्रकट हुआ जो लोहेके पिण्डके समान 
कड़ा था ॥ ११-१२ ॥ 
द्विवर्षसम्भृता कुक्षी तामुत्स्रं प्रचक्रमे । 
अथ द्रेपायनो शात्वा त्वरितः समुपागमत्‌ ॥ १३॥ 
उसने दो वर्षोतक उसे पेटमें घारण किया था; तो भी 
उसने उसे इतना कड़ा देखकर फेंक देनेका विचार किया। 
इधर यह बात महर्षि व्यासकों मालूम हुई। तब वे बड़ी 
उतावछीके साथ वहाँ आये ॥ १३ ॥ 


तांस मांसमयीं पेशी दद्श जपतां बरः। 
ततो5ब्रवीत्‌ सौबलेयीं किमिदं ते चिक्रीषिंतम्‌॥ १४ ॥ 
जप करनेवालमें श्रेष्ठ व्यासजीने उस मांसपिण्डको देखा 
और गान्धारीसे पूछा “तुम इसका क्या करना चाइती थीं!? | १४। 
सा चात्मनो मतं सत्य शहंस परम्षये। 
और उसने महर्षिको अपने मनकी बात सच-सच बता दी। 
गान्धायुवाच 
ज्येष्ट कुन्तीखुतं जात॑ श्रुव्वा रविसमप्रभम ॥ १५॥ 
दुःखेन परमेणंदमुद्र घातित॑ मया। 


शतं च किल पुत्राणां वितीण मे त्वया पुरा ॥ १६॥ 
इये च मे मांसपेशी जाता पुत्रशताय वे। 


गन्धारीने कहा--मुने ! मैंने सुना है; कुन्तीके एक ज्येष् 
पुत्र उत्पन्न हुआहै) जो सूर्यके समान तेजस्वी है। यह सम्राचार 
सुनकर अत्यन्त दुःखके कारण मैंने अपने उदरपर आधात 
करके गर्भ गिराया है | आपने पहले मुझे ही सौ पुत्र होनेका 
वरदान दिया था; परंतु आज इतने दिनों बाद मेरे गर्भसे सौ 
पुत्रोंकी जगह यह मांसपिण्ड पेदा हुआ है ॥ १५-१६३ ॥ 





सम्भवपत् ] 


चतुर्दशाधिकशततमो5ध्यायः 
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व्यास उवाच 


पवमेतत्‌ सोबलेयि नेतज्वात्वन्यथा भवेत्‌ ॥ १७॥ 
व्यासजी ने कहा--सुबलकुमारी | यह सब मेरे वरदानके 

अनुसार ही हो रहा है; वह कभी अन्यथा नहीं दो 

सकता॥ १७॥ 

वित्थ नोक्तपूव मे स्वैरेष्वपि कुतो5न्यथा। 

घृतपू्ण कुण्डशतं श्लिप्रमेव विधीयताम्‌ ॥ १८॥ 


मेंने कभी हास-परिहासके समय भी झूठी बात मुँहसे नहीं 


निकाली है। फिर वरदान आदि अन्य अवसरोंपर कह्दी हुई 
मेरी बात झूठी केसे हो सकती है। तुम शीघ्र ही सो मटके 
(कुण्ड ) तैयार कराओ और उन्हें घीसे भरवा दो ॥ १८ ॥ 
खुगुप्तेपु च देशेषु रक्षा चेव विधीयताम। 
शीताभिरद्धिरष्ठीलामिमां च परिषेचय ॥ १९॥ 

फिर अत्यन्त गुप्त स्थानोंमे रखकर उनको रक्षाकी 
भी पूरी व्यवस्था करो | इस मांसपिण्डको ठंडे जलसे 
सीचो ॥ १९॥ 











वेशम्यायन उवाच 


सा सिच्यमाना त्वष्ठीला बभूव शतथा तदा । 
अर्भुष्ठप्वमात्राणां गभोणां प्रथगेव तु ॥ २० ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! उस समय सींचे 
जानेपर उस मांसपिण्डके सो टुकड़े हो गये | वे अलग-अलग 
अँगूठेके पोरुवे बराबर सौ गर्भाके रूपमें परिणत दो गये २० ॥ 
पकाधिकशतं पू्ण यथायोगं विशाम्पते । 
मांसपेश्यास्तदा राजन क्रमशः कालपयंयात्‌ ॥ २१॥ 
राजन्‌ | कालके परिवतंनसे क्रमशः उस मांखपिण्डके 
यथायोग्य पूरे एक सी एक भाग हुए ॥ २१ ॥ 
ततस्तांस्तेषु कुण्डेपु गर्भोनवदधे तदा। 
खजुगुप्तेषु देशेषु रक्षां वें व्यद्धात्‌ ततः ॥ २२॥ 
तलइचात्‌ गान्धारीने उन सभी गर्भोको उन पृर्वोक्त 
कुण्डमें रक्‍्खा | वे सभी कुण्ड अत्यन्त गुप्त स्थानोमें 
रक्‍खे हुए थे | उनकी रक्षाकी ठीक-ठीक व्यवस्था कर 
दी गयी ॥ २२॥ 
शहशंस चेव भगवान्‌ कालेनतावता पुनः 
डद्घाटनीद्रीन्येतानि येतानि कुण्डानीति च सोवलीम्‌॥ २३॥ 
तब मगवान्‌ व्यासने गान्धारीसे कह्ा--“इतने ही दिन 
अर्थात्‌ पूरे दो वर्षोतक प्रतीक्षा करनेके वाद इन कुण्डोका 
ढककन खोल देना चाहिये? ॥ २३ | 
इत्युक्त्वा भगवान व्यासस्तथा प्रतिनिधाय च । 
जगाम तपसे धीमान हिमवन्तं शिलोचयम्‌ ॥ २४ ॥ 
यों कहकर और पूर्वोक्त प्रकारसे रक्षाकी व्यवस्था 





कराकर परम बुद्धि मान्‌ भगवान्‌ व्यास हिमालय पवृतपर तपस्याके 
लिये चले गये ॥ २४ ॥ 
जले क्रमेण चेतेन तेषां दुर्योधनों ह्रपः। 
जन्मतस्तु प्रमाणन ज्येष्टो राजा युधिष्टिरः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर दो वर्ष बीतनेपर जिस क्रमसे वे गर्भ उन कुण्डॉँमें 
स्थापित किये गये थे; उसी क्रमसे उनमें सबसे पहले राजा दुर्या घन 
उतन्न हुआ । जन्मकालके प्रमाणसे राजा युधिष्ठिर उससे भी 
ज्येष्ठ थे ॥ २५॥ 
तदाख्यातं तु भीष्माय विदुराय च धीमते। 
यर्मिन्नहनि दुर्धवों जज दुर्योधनस्तदा ॥ २६॥ 
तस्मिन्नेव महाबाहुर्जशे भीमो5पि वीय॑वान । 
स॒जातमात्र एवाथ धृतराष्ट्रछुतो चुप ॥ २७॥ 
रासभारावसट॒शं रुराव चर ननाद च। 
त॑ खराः प्रत्यभाषन्त ग्रध्नगोमायुवायसाः ॥ २८ ॥ 
दुर्योधनके जन्मका समाचार परम बुद्धिमान्‌ भीष्म तथा 
विदुरजीको बताया गया । जिस दिन दुर्धर्ष वीर दुर्या धनका जन्म 
हुआ) उसी दिन परम पराक्रमी महाबाहु भीमसेन भी उतन्न 
हुए। राजन | घृतराष्ट्रका बह पुत्र जन्म लेते ही गदहेके रें कनेकी 
सी आवाजमें रोने-चिल्लाने छगा ।उसकी आवाज सुनकर बदलेमें 
दूसरे गददे भी रेंकने लगे | गीब) गीदड़ और कौए भी कोलाइल 
करने लगे ॥ २६-२८ ॥ 
वाताश्व प्रववुश्चापि दिग्दाहश्वाभवत्‌ तदा। 
ततस्तु भीतवद्‌ राजा ध्रृतराष्ट्रो त्रवीदिदम्‌ ॥ २९ ॥ 
समानीय बहन विप्रान भीष्म॑ विदुरमेव चर । 
अन्यांश्व खुहदो राजन कुरून सर्वोस्तथेव च ॥ ३० ॥ 
बड़े जोरकी आँघी चलने लगी | सम्पूर्ण दिशा ऑमें दाइ-सा 
होने लगा । राजन्‌ | तब राजा घृतराष्ट्र भयभीत-से हो उठे और 
बहुत-से ब्राह्मणोंकी, भीष्मजणी और विदुरजीको) दूसरे-दूसरे 
सुद्ृरदों तथा समस्त कुरुवंशियोंकों अपने समीप त्रुलवाकर उन- 
से इस प्रकार बोले---|| २९-३० ॥ 
युधिष्ठियो राजपुत्रो ज्येष्ठो नः कुलवर्धनः | 
प्रातः खगुणतो राज्य न तस्मिन वाच्यमस्ति नः॥ ३१॥ 
“आदरणीय गुरुजनो | इमारे कुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले 
राजकुमार युधिष्ठिर सबसे ज्येष्ठ हैं। वे अपने गुणोंसे राज्यको 
पानेके अधिकारी हो चुके हैं । उनके विषयर्मे हमें कुछ 
नहीं कहना है ॥ ३१ ॥ 
अय॑ त्वनन्तरस्तस्मादपि राज़ा भविष्यति | 
पतद्‌ विह्वृत में तथ्यं यदत्न भविता धुवम्‌ ॥ ३२॥ 
किंतु उनके बाद मेरा यह पुत्र ही ज्येष्ठ है। क्‍या यह 
भी राजा बन सकेगा ? इस बातपर विचार करके आपलोग 
ठीक-ठीक बतायें | जो बात अवश्य द्वोनेवाली है। उसे 
स्पष्ट कहें? ॥ ३२ ॥ 


३४७७ 


रे 
वाक्यस्येतस्य निधने दिक्षु स्बोसु भारत । 
क्रव्यादाः प्राणदन्‌ घोराः शिवाश्वाशिवशंसिनः॥ ३३ ॥ 
जनमेजय ! ध्वृतराष्ट्रकी यद्द बात समाप्त होते ही चारों 


_दिशाओंमें भयंकर मांलाहारी जीव गर्जना करने छगे। गीदड़_ 


अमज्जलसूचक बोली बोलने लगे।| ३३ ॥ 


लक्षयित्वा निमित्तानि तानि घोराणि स्वेशः । 
तेडब्ुवन्‌ ब्राह्मण! राजन विदुरश्च महामतिः ॥ ३४ ॥ 
यथेमानि निमित्तानि घोराणि मनुजाधिप। 
उत्थितानि खुतो जाते ज्येष्ठे ते पुरुषषभ ॥ ३५॥ 
व्यक्त कुलान्ककररणो भवितेष खुतस्तव। 
तस्य शान्तिः परित्यागे गुप्तावपनयों महान ॥ ३६॥ 





राजन्‌ | सब ओर होनेवाले उन भयानक अपशकुर्नोको लक्ष्य 
करके ब्राह्मणछोग तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरजी इस प्रकार 


बोले--“नरश्रेष्ठ नरेश्वर | आपके ज्येष्ठ पुत्रके जन्म लेनेपर 


जिस प्रकार ये भयंकर अपशकुन प्रकट हो रहे हैं, उनसे स्पष्ट 
जान पड़ता है कि आपका यह पुत्र समूचे कुलका संहार करने 


वाल होगा। यदि इसका त्याग कर दिया जाय तो सब विज्नोंकी 

शान्ति हो जायगी और यदि इसकी रक्षा की गयी तो आगे चछकर 
बड़ा भारी उपद्रव खड़ा होगा | ३४-३६ ॥ 

शतमेकोनमप्यस्तु पुत्राणां ते महीपते। 


त्यजैनमेक शान्ति चेत्‌ कुलस्येचछि भारत ॥ ३७ ॥ 











“महीपते | आपके निन्यानबे पुत्र ह्वी रहें। भारत [यदि आप 
अपने कुलकी शान्ति चाहते हैं तो इस एक पुत्रको त्याग दं॥ ३७॥ 


एकेन कुरु वे क्षेम॑ं कुलस्थ जगतस्तथा। 
त्यजेदेक कुलस्याथथ ग्रामस्यार्थ कुल त्यजेत्‌ ॥ ३८ ॥ 
ग्रामं जनपदस्यार्थ आत्मा्थं पृथिवीं त्यजेत्‌। 
स॒ तथा विदुरेणोक्तस्तेश्व सवर्द्धिजोत्तमेः ॥ ३९ ॥ 
न चकार यथा राजा पुत्रस्नेहसमन्वितः । 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








ततः पुत्रशत पूण छूतराष्ट्रस्य पार्थिव ॥ ४० ॥ 


(केवल एक पुत्रके त्यागद्वारा इस सम्पूर्ण कुलका तथा 


समस्त जगत्‌का कल्याण कीजिये । नीति कहती है कि समूचे 


के हितके लिये एक व्यक्तिको त्याग दे, गाँवके द्वितके लिये 


एक कुलको छोड़ दे,देशके द्वितके लिये एक गॉवका परित्याग कर 
दे और आत्माके कल्याणके लिये सारे भूमण्डलको त्याग दे |? 


विदुर तथा उन सभी श्रेष्ठ ब्राह्मणेंके यों कहनेपर भी पुत्रस्नेहके 
बन्धनमें बँघे हुए राजा घृतराष्ट्रने वैसा नहीं किया। जनमेजय ! 
इस प्रकार राजा घृतराष्ट्रके पूरे सी पुत्र हुए ॥३८-४० ॥ 
मासमात्रेण संजशे कन्या चेका शताधिका। 
गान्धायों छ्लिश्यमानायामुद्रेण विवर्धता ॥ ७४१ ॥ 
घतराष्ट्र महाराज वद्या पयंचरत्‌ किल। 
तस्मिन्‌ संवत्सरे राजन घृतराष्ट्रान्मद्ायशाः ॥ ४२ ॥ 
जशे धीमांस्ततस्तस्यां युयुत्खुः करणो चुप । 
एवं पुत्रशतं जले धृतराष्ट्रस्य धीमतः ॥ ४३ ॥ 
महारथानां वीराणां कन्या चेका शताधिका | 
युयुत्सुश्ध महातेजा वेद्यापुत्रः प्रतापवान ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर एक ही मासमें गान्धारीसे एक कन्या उत्पन्न 
हुई, जो सौ पुत्रोंके अतिरिक्त थी। जिन दिनों गर्भ घारण 
करनेके कारण गान्धारीका पेट बढ़ गया था और वह क्लेशमें 
पड़ी रहती थी; उन दिनों महाराज धृतराष्ट्रकी सेवामें एक 
वेश्यजातीय स्त्री रहती थी । राजन्‌ | उस वर्ष धृतराष्ट्रके अंशसे 
उस बेश्यजातीय भायकि द्वारा महायशस्त्री बुद्धिमान युयुत्सुका 
जन्म हुआ। जनमेजय ! युयुत्सु करण कह्दे जाते थे। इस प्रकार 
बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रके एक सौ वीर महारथी पुत्र हुए | 
तत्पश्चात्‌ एक कन्या हुईं, जो सौ पुत्रोंके अतिरिक्त थी । इन 
सबके सिवा महातेजस्वी परम प्रतापी वैश्यापुत्र 
युयुत्सु भी थे ॥ ४१-४४ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि गान्धारीपुश्रोत्पत्तो चतुदंशाधिकशततमोउध्यायः ॥ ११४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत आदिपवंके अन्तगत सम्भवपदेमें गान्धारीपुत्रोत्पत्तिविषयक एक सौ चौदह॒वाँ, अध्याय पूरा हुआ ॥ १९४ ॥ 
“--++:७9+४8----- 


पतच्रदशाधिकशततमो5ध्याय: 
दुःशलाके जन्मकी कथा 


जनमेजय उवाच 


घृतराष्ट्स्‍य्य पुत्राणामादितः कथित त्वया। 
ऋषेः प्रसादात्‌ तु शतं नच कन्या प्रकीर्तिता ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--अक्षन्‌ ! महर्षि व्यासके प्रसादसे 
धृतराष्ट्रके सौ पुत्र हुए, यह बात आपने मुझे पहले ही बता 


दी थी | परंतु उस समय यह नहीं कहा था कि उन्हें एक 
न्‍या भी हुई ॥ १॥ 

जे डे 

वेश्यापुत्रो युयुत्सुश्च कन्या चेका शताधिका । 

गान्धारराजदुहिता शतपुत्रेति चानघ॥ २ ॥ 

डउक्ता महर्षिणः तेन व्यासेनामिततेजसा। 

कर्थ त्विदानी भगषन कन्यां त्वं तु अधीषि मे ॥ हे ॥ 


सम्भवपर्व ] 


अनघ | इस समय आपने वेश्यापुत्र युयुस्सु तथा सी पुत्रों के 
अतिरिक्त एक कन्याकी भी चर्चा की है | अमिततेजस्वी 
महर्षि व्यासने गान्धारराजकुमारी को सौ पुत्र होनेका ही वरदान 
दिया था। भगवन्‌ ! फिर आप मुझसे यह कैसे कहते हैं 
कि एक कन्या भी हुई ॥ २-३ ॥ 
यदि भागशतं पेशी कृता तेन महर्षिणा। 
न प्रज्ञास्यति चेद्‌ भूयः सोबलेयी कर्थंचन ॥ ४ ॥ 
कर्थ तु सम्भवस्तस्या दुःशलाया वदस्व में । 
यथावदिह विप्रष॑ परं मेष्च्र कुतृहलम ॥ ५ ॥ 

यदि महर्षिने उक्त मांसपिण्डके सौ भाग किये और यदि 
सुबलपुत्री गान्धारीने किसी प्रकार फिर गर्म धारण या प्रसव 
नहीं किया; तो उस दुःशला नामवाली कन्याका जन्म किस 
प्रकार हुआ ! ब्रह्म ! यह सब यथार्थरूपसे मुझे बताइये । 
मुझे इस विषयमें बड़ा कौतूहल हो रहा है || ४-५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


साध्वयं प्रश्न उद्दिष्टः पाण्डवेय ब्रवीमि ते । 
तां मांसपेशी भगवान्‌ स्वयमेव महातपाः ॥ ८ ॥ 
शीताभिरक्धिरासिच्य भागं भागमकल्पयत्‌ | 
यो यथा कल्पितो भागस्तं त॑ धात्रया तथा च्रप ॥ ७ ॥ 
घृतपूर्णषु कुण्डेषु पर्केक॑प्राक्षिपत्‌ तदा। 
एतस्मिन्नन्तरे साध्वी गान्धारी सुशदवता॥ ८ ॥ 
दुद्दितः स्नेहसंयोगमनुध्याय. वराइुना । 
मनसाचिन्तयद्‌ देवी एतत्‌ पुत्रशतं मम ॥ ९ ॥ 
भविव्यति न संदेहो न ब्रवीत्यन्यथा मुनिः । 
ममेयं परमा तुश्टिदुंद्दित मे भवेद्‌ यदि ॥ १०॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--धाण्डवनन्दन ! तुमने यह 
बहुत अच्छा प्रश्न पूछा है। में तुम्हें इसका उत्तर देता हूँ । 
महातपस्वी भगवान्‌ व्यासने स्वयं ही उस मांसपिण्डकों शीतल 
जलसे सींचकर उसके सौ भाग किये | राजन्‌ ) उस समय जो 
भाग जैसा बना, उसे धायद्वारा वे एक-एक करके घीसे भरे 
हुए कुण्डॉमें डलवाते गये | इसी बीचमें पूर्ण ढृढ़तासे सतीब्रतका 
पालन करनेवाली साध्वी एवं सुन्दरी गान्धारी कन्याके स्नेह- 
सम्बन्धका विचार करके मन-ही-मन सोचने छगी--इसमें संदेह 
नहीं कि इस मांसपिण्डसे मेरे सौ पुत्र उत्पन्न होंगे; क्योंकि 
व्यासमुनि कभी झूठ नहीं बोलते; परंतु मुझे अधिक संतोष 
तो तब होता; यदि एक पुत्री भी हो जाती ॥ ६--१० ॥ 


पका शताधिका बाला भविष्यति कनीयसी। 
ततो दोहित्रजालोकादबाह्यो इसौ पतिर्मम ॥ ११ ॥ 


पश्चर॒शाधिकशततमो ध्यायः 


३४५ 


यदि सो पुत्रोंके अतिरिक्त एक छोटी कन्या हो जायगी 
तो मेरे ये पति दौदित्रके पुण्यसे प्राप्त होनेवाले उत्तम 
लोकोंसे भी वश्चित नहीं रहेंगे।। ११ ॥ 


अधिका क्िल नाराीणां प्रीतिजोमातुजा भवेत्‌ । 
यदि नाम ममापि स्याद्‌ दुहितेका शताधिका ॥ १२॥ 
कृतकृत्या भवेयं वे पुत्रदोहित्रसंबृता। 
यदि सत्यं तपस्तप्तं दत्त वाष्यथवा हइुतम्‌ ॥ १३॥ 
गुरवस्तोषिता वापि तथास्तु दुहिता मम। 
एतस्मिन्नेव काले तु कृष्णद्रेपायनः स्वयम्‌ ॥ १४ ॥ 
व्यनज्त स तदा पेशी भगवान्रषिसत्तमः | 
गणयित्वा शर्त पूर्णमंशानामाह सौबलीम्‌ ॥ १५ ॥ 


कहते हैं; स्लियोंका दामादमें पुत्रसे भी अधिक स्नेह 
होता है | यदि मुझे भी सो पुत्रेंके अतिरिक्त एक पुत्री प्राप्त 
हो जाय तो मैं पुत्र और दौद्धित्र दोनोसे घिरी रहकर कृतकृत्य 
हो जाऊँ। यदि मेंने सचमुच तप) दान अथवा होम किया हो 
तथा गुरुजनों को सेवाद्वारा प्रसन्न कर लिया हो) तो मुझे पुत्री 
अवश्य प्राप्त हो। इसी बीचमें मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वेपायन 
वेदव्यासने स्वयं ही उस मांसपिण्डके विभाग कर दिये और पूरे 
सो अंशोंकी गणना करके गान्धारीसे कद्दा ॥ १२--१५ ॥ 


व्यास उवाच 


पूर्ण पुत्रशतं त्वेतन्न मिथ्या वागुदाइता। 
दौहित्रयोगाय भाग एकः शिष्टः शतात्‌ परः। 
एपा ते खुभगा कन्या भविष्यति यथेप्सिता ॥ १६॥ 


व्यासजी बोले--गान्धारी ! मैंने झूठी बात नहीं कही 
थी; ये पूरे सौ पुत्र हैं। सौके अतिरिक्त एक भाग और बचा 
है, जिससे दौद्दित्रका योग होगा । इस अंशसे तुम्हें अपने मनके 
अनुरूप एक सोमभाग्यशालिनी कन्या प्राप्त होगी | १६ ॥ 


ततो 5न्‍्यं घृतकुम्भ॑ च समानाय्य महातपाः । 
त॑ चापि प्राक्षिपत्‌ तत्र कन्याभागं तपोधनः ॥ १७॥ 
पतत्‌ ते कथित राजन दुःशलाजन्म भारत | 
ब्रृद्दि राजेन्द्र कि भूयों वर्तयिष्यामि तेडनघ ॥ १८ ॥ 


यों कहकर महातपस्व्री व्यासजीने घीसे भरा हुआ एक 
और घड़ा मेंगाया ओर उन तपोधन मुनिने उस कन्याभागको 
उसीमें डाल दिया । भरतवंशी नरेश ! इस प्रकार मेंने तुम्हें 
दुःशल्ाके जन्मका प्रसद्भ सुना दिया । अनष ! बोलो, अब पुनः 
और क्‍या कहूँ ॥ १७-१८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपव॑णि दुःशकोत्पत्तो पद्लदशाघिकशततमोउ्ध्यायः ॥ ११५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहमारत आदिपर्वके अन्तर्गत धषम्मवर्ष-में दुःशराकी उत्पत्तिस सम्बन्ध रखनेवाऊा एक सो पंद्रहबर अध्याय पूरा हुआ ॥११ ५॥ 
“००००7 जकती)।......--न 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








पोडशाधिकशततमो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रके सो पृत्रोंकी नामावली 


जनमेजय उवाच 
ज्येष्ठानुज्येष्ठतां तेषा नामानि च पृथक -पृथक । 
घृतराष्ट्रस्य पुत्राणामानुपूव्योत्‌ प्रकीतेय ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--अहृन्‌ ! धृतराष्ट्रके पुत्रोमें सबसे 
ज्येष्ठ कौन था ? फिर उससे छोटा और उससे भी छोटा 
कौन था ? उन सबके अलग-अलग नाम क्या थे १ इन 
सब बातोंका क्रमशः वर्णन कीजिये ॥ १ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
दुयोधनो युयुत्खुश्व राजन दुःशासनस्तथा। 


दुःसह्दो दुःशलश्चेव जलूसंघः समः सहः ॥ २ ॥ 
दानुविन्दो दुर्धषे:ः सुबाहूर्टृष्प्रधणः । 
दुर्मेषणो दुमुंखश्व दुष्कर्ण कर्ण एवं च॥ ३ ॥ 
विविशतिरविकर्णश्र शलः सत््वः खुलोचनः । 
चित्रोपचित्रों. चित्राक्षश्वारुचित्रशरासनः ॥ ४ ॥ 
दुर्मदी दुर्विगाहश्च॒विवित्सुर्विकटाननः । 
ऊर्णनाभः खुनाभश्च तथा नन्‍्दोपनन्दकी ॥ ५ ॥ 
चित्रवाणश्रित्रमो खुबमा दुर्विरोचनः । 
अयोबाहुमेहाबाहुश्नित्राइश्चित्रकुण्डलः_ ॥ ६ ॥ 
भोमवेगो भीमबको बलाकी बलवधेनः । 
उग्मायुधः खुषेणश्र कुण्डोद्रमहोदरों ॥ ७ ॥ 
चित्रायुधो निषड्ी च पाशी वृन्दारकस्तथा | 
दृढवमो. दृढक्षत्रः . सोमकीर्तिरनूदूरः ॥ ८ ॥ 
टढसंधो जरासंधः सत्यसंधः सदःसखुवाक। 
उग्रश्रवा उद्मसेनः सेनानीर्दुष्पराजयः ॥ ९. ॥ 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षो दुराधरः । 
टदढहस्तः सुहस्तश्च॒ वातवेगसुवर्चसों ॥ १० ॥ 
आदित्यकेतुबंह्दाशी . नागद्त्तोडञ्रयाय्यपि । 


कवची क्रथनः दण्डी दण्डधारों धलुग्नहः ॥ ११॥ 
उग्रभीमरथी वीरो वीरबाहुरलोलुपः । 
अभयो रौद्रकमों च तथा दृढरथाश्रयः ॥ १२॥ 
अनाध्चष्यः कुण्डभेदी विरावी चित्रकुण्डलः | 
प्रमथश्व॒ प्रमाथी च दीर्घेरोमश्व वीयबान ॥ १३॥ 
दीरघबाहुमेहाबाहु व्यूढोरः कनकध्वजः । 
कुण्डाशी विरजाइचव दुःशला च शताधिका ॥ १४ ॥ 
बैशम्पायनजीने कहा--( जनमेजय ! घृतराष्ट्रके 
पुत्नोके नाम क्रमशः ये हैं--) १ दुर्योधन) २ युयुत्सु, 
३ दुश्शासनः) ४ दुस्सह, ५ दुर्शल) ६ जलूसंघ, ७ समः 
८ सह ९ विन्द। १० अनुविन्दः ११ दुषंष, 
१२ सुबाहु, १३ दुष्प्रधर्षण, १४ दुर्मंघण, १५ दुर्मुख। 


१६ दुष्कण, १७ कर्ण, १८ विविंशति; १९ बिकर्ण 
२० शल, २१ तत्त्व, २२ सुलोचन। २३ चित्र; २४ उपचित्र, 
२५ चित्राक्ष॥ २६ चारुचित्रशरासन ( चित्र-चाप )) 
२७ दुर्मद, २८ दुविंगाहइ; २९ विवित्सु, ३० विकटानन 
( विकट )5 ३१ ऊर्णनामः ३२ सुनाम (पद्मनाभ )$ 
३३ नन्द) ३२४ उपनन्द, ३५ चित्रबाण ( चित्रबाहु ) 
३६ चित्रवर्मा; ३७ सुवर्मा ३८ दुर्विरोचन। ३९ अयोबाहु 
४० महाबाहु चित्राज्ञ ( चित्राज्ञद ) ४१ चित्रकुण्डल 
( सुकुण्डल ) ४२ भीमवेग, ४३ भीमबरू, ४४ 
बलाकी;। ४५ बलवर्धन ( विक्रम )) ४६ उद्रायुष 
४७ सुषेण, ४८ कुण्डोदर, ४९ महोदर, ५० 
चित्रायुध ( इृढ़ायुध » ५१ निषज्ञी) ५२ पाशी, 
५३ बृन्दारक+ ५४ दृढ़वर्मा, ५५ हदक्षत्र। ५६ 
सोमकीर्ति, ५७ अनूदर, ५८ हृढसंघ। ५९ जरासंधः 
६० सत्यसंघ; ६१ सदःसुवाक्‌ (सहखववाक )) ६२ उम्रश्रवा 
६३ उग्रसेन। ६४ सेनानी ( सेनापति )) ६५ दुष्पराजय+ 
६६ अपराजित; ६७ पण्डितक ६८ विशालाक्ष, ६९ दुराधर 
( दुराधन )) ७० दृढइस्त। ७१ सुहस्त। ७२ वातवेग, 
७३ सुवर्चा। ७४ आदित्यकेतुड ७५ बह्ाशी; ७६ 
नागदत्त, ७७ अग्रयायी ( अनुयायी ) ७८ कंवची) 
७९ क्रथन। ८० दण्डी, ८१ दण्डघार, ८२ 
घनुग्रंही ८३ उग्र, ८४ भीमरथ, ८५ वीरबाहु, ८६ 
अलोलप) ८७ अभयः ८८ रौद्रकर्मा। ८९ हृढरथाश्रय 
( हृढरथ 9 ९० अनाधृष्य;+ ९१ कुण्डभेदी, ९२ 
विरावी; ९३ विचित्र कुण्डलंसे सुशोमित प्रमथ, ९४ 
प्रमाथी: ९५ वीरय॑वान्‌ दीर्घरोमा ( दीर्घलोचन ), ९६ 
दीघबाहुडु ९७ महाबाहु व्यूढोइ: ९८ कनकध्वज 
(कनकाद्भद ); ९९ कुण्डाशी (कुण्डज ) तथा १०० विरजा- 
घृतराष्ट्रके ये सौ पुत्र थे । इनके सिवा दुश्शला नामक 
एक कन्या थी; जो सोसे अधिक थी# ॥ २-१४ ॥ 
इति पुत्रशतं राजन कन्या चेव शताधिका । 
नामधेयानुपूव्यंण विद्धि जन्मक्रम॑ रुप ॥ १५॥ 
राजन ! इस प्रकार धृतराष्ट्रके सो पुत्र और उन सौके 
अतिरिक्त एक कन्या बतायी गयी। राजन्‌ ! जिस क्रमसे इनके 
नाम लिये गये हैं; उसी क्रमले इनका जन्म हुआ समझो ॥ १५॥ 


न अमान «नमन: वा ८--- यमन आमजन लक लिए 
# आदिपवंके सरसठवें अध्यायमें भी ध॒तराष्ट्रके सौ पृत्रोंके 


नाम आये दैं। वहाँ जो नाम दिये गये हें, उनमेंसे अधिकांश नाम 
इस अध्यायमें भी ज्यों-के-त्यों हें । कुछ नामोंमें साधारण अन्तर दै, 
जिन्हें यहाँ कोष्ठकर्में दे दिया गया दै । इस प्रकार यहाँ और बहाँके 


सम्भवपरव्व ] 











सर्वे त्वतिरथाः शुराः सर्वे युद्धविशारदाः । 

सर्वे वेदविदश्चेव सर्व सवोस्त्रकोविदाः ॥ १६॥ 
ये समी अतिरथी शझूरवीर थे | खबने युद्धविद्या्मे 

निपुणता प्राप्त कर ली थी । सब-के-सब वेदोंके विद्वान्‌ तथा 

सम्पूर्ण अस्रविद्याके ममंश थे ॥ १६ ॥ 

सर्वेधामनुरूपाश्य/ कृता दारा महीपते। 

घृतराष्ट्रण. समये परीक्ष्य विधिवन्नप ॥ १७॥ 
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दुःशलां चापि समये छृतराष्ट्री नराधिपः | 
जयद्रथाय. प्रददो विधिना भरतर्षभ ॥ १८ ॥ 
जनमेजय ! राजा धृतराष्ट्रने समयपर भलीमाँति जाँच- 
पड़ताल करके अपने सभी पुत्रोंका उनके योग्य स््रियोंके 
साथ विवाह कर दिया । भरतश्रेष्ठ | महाराज धृतराष्ट्रने 
विवाहके योग्य समय आनेपर अपनी पुत्री दुःशशलाका राजा 
जयद्वथके साथ विधिपूर्वक विवाह किया ॥ १७-१८ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि घम्मवपर्वेणि छतराष्ट्रपुश्ननामकुथने षोडशाजिकशततमो&्ध्यायः ॥ ११९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत सम्मव॒प्वमें चुतराष्ट्रपुत्रनामवर्णनविषयक एक सो सोकहवों अध्याय परा हुआ ॥ ९९६ ॥ 





सप्तदशाधिकशततमो5 ध्याय: 
राजा पाण्डके द्वारा मगरूपधारी घुनिका वध तथा उनसे शापकी प्राप्ति 


जनमेजय उवाच 
कथितो धातंराष्ट्रणामाषं: सम्भव उत्तमः | 
अमनुष्यो मनुष्याणां भवता व्रह्मवादिना॥ ९१ ॥ 
जनमेजय ने कहा--भगवन्‌ ! आपने धुृतराष्ट्रके 
पुत्रोंके जन्मका उत्तम प्रसंग सुनाया है; जो महर्षि व्यासकी 
कृपासे सम्भव हुआ था। आप ब्रह्मवादी हैं। आपने यद्यपि 
यह मनुष्योके जन्मका बदृत्तान्त बताया है; तथापि यह दूसरे 
मनुष्योर्मि कमी नहीं देखा गया ॥ १॥ 
नामधेयानि चाप्येषां कथ्यमानानि भागदशाः | 
त्वत्तः श्रुतानि मे ब्रह्मन पाण्डवानां च कीत॑य ॥ २ ॥ 
ब्रह्मनू | इन ्वृतराष्ट्रपुत्नोके प्रथक्‌प्रथक्‌ नाम भी जो 
आपने कहे हैं, वे मेंने अच्छी तरह सुन लिये । अब पाण्डबों- 
के जन्मका वर्णन कीजिये ॥ २ ॥ 
ते हि सर्वे महात्मानो देवराजपराक्रमाः । 
त्वयेचांशावतरणे देवभागाः प्रकीर्तिताः ॥ ३ ॥ 
वे सब महात्मा पाण्डव देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी थे। 
आपने ही अंशावतरणके प्रसंगमें उन्हें देवताओंका अंश 
बताया था॥ ३ ॥ 


पतदिच्छाम्यहं॑ श्रोतुमतिमानुषकर्मणाम । 
तेषामाजननं सर्व वेशम्पायन कीर्तय ॥ ४ ॥ 


वैशम्पायनजी ! वे ऐसे पराक्रम कर दिखाते थे; जो 
मनुष्योंकी शक्तिके परे हैं। अतः में उनके जन्मसम्बन्धी 
वृत्तान्तको सम्पूर्णतासे सुनना चाहता हूँ; कृपा करके कहिये ॥ 


नामोंकी एकता की गयी है । थोड़ेसे नाम ऐसे भी हैं, जिनका 


वेशम्पायन उवाच 
राजा पाण्डुमंहारण्ये मझगव्यालनिषेविते । 
े नथधमंस्थं 
चरन मथु दृदर्श सुगयूथपम्‌॥ ५ ॥ 


वेशम्पायनजी बोले--जनमेजय ! एक समय राजा 
पाण्डु मृर्गों और सर्पोंसि सेवित विशाल बनमें विचर रहे थे | 
उन्होंने मृर्गोंके एक यूथपतिकों देखा, जो म्गीके साथ 
मैथुन कर रहा था ॥ ५ ॥ 


ततस्तां च म्र्गीतं च रुफ्मपुडःखेः खुपत्रिभिः | 
निर्विभेद शरेस्तीक्षणेः पाण्डः पश्चभिराशगः ॥ ६ ॥ 


उसे देखते ही राजा पाण्डुने पाँच सुन्दर एवं सुनहरे 
पंखोंसे युक्त तीखे तथा शीघ्रगामी बाणोंद्वारा: उस म्ृगी 
और मृगको भी बींघ डाछा ॥ ६ ॥ 


स च राजन महातेजा ऋषिपुत्रस्तपोधनः । 
भायंया सह तेजसी म्ुगरूपेण संगतः ॥ ७ ॥ 


राजन ! उस मृगके रूपमें एक महतेजस्वी 
तपोधन ऋषिपुत्र थे; जो अपनी म्रगीरूपधारिणी पत्ञीके 
साथ तेजस्वी मुग बनकर समागम कर रहे थे ॥ ७॥ 


संसक्तश्व॒ तया मरृग्या मानुषीमीरयन्‌ गिरम्‌ । 
क्षणेन पतितो भूमो विललापाकुलेन्द्रियः ॥ < ॥ 


वे उस मृगीसे सटे हुए. ही मनुष्योंकी-सी बोली बोलते 
हुए क्षणभरमें प्रथ्वीपर गिर पड़े | उनकी इन्द्रियाँ व्याकुल हो 
गयीं और वे विलाप करने छगे ॥ ८ ॥ 


मेल नहीं मिलता नाममोंके क्रममें भी दोनों स्थलोंमें अन्तर है। 


सम्भव है, उनके दो-दो नाम रहे हों और दोनों स्थलोंमें भिन्न-भिन्न नार्मोका उल्लेख हो । 
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मग उवाच 
काममन्युपरीता हि बुद्धया विरहिता अपि। 
वर्जेयन्ति नुशंसानि पापेष्वपि रता नराः॥ ९ ॥ 
न विधि गअ्रसते प्रज्ञा प्रज्ञा तु असते विधिः । 
विधिपयोगतानथॉन प्राशो न प्रतिपद्यते ॥ १०॥ 
सगने कहा--राजन्‌ | जो मनुष्य काम और क्रोघसे 
घिरे हुए, बुद्धिशून्य तथा पापोंमें संलग्न रहनेवाले हैं, वे भी 
ऐसे क्रूरतापूर्ण कर्मको त्याग देते हैं। बुद्धि प्रारब्धकों नहीं 
ग्रतती ( नहीं लॉघ सकती )) प्रारब्ध ही बुद्धिकों अपना 
ग्रात बना लेता है ( भ्रष्ट कर देता है ) | प्रारब्धसे प्राप्त होने- 
वाले पदार्थोको बुद्धिमान्‌ पुरुष भी नहीं जान पाता ॥९-१०॥ 
शश्वद्धमोत्मनां मुख्ये कुले जातस्य भारत । 
कामलोभाभिभूतस्य कर्थ ते चलिता मतिः ॥ ११॥ 
भारत ! सदा धमंमें मन लगानेवाले क्षत्रियोंके प्रधान 
कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ है; तो भी काम और छोभके 
वशीभूत होकर तुम्हारी बुद्धि धर्मसे केसे विचलित हुई !॥११॥ 
पाण्डुरुवाच 
शत्रणां या वधे वृत्तिः सा झूगाणां वधे समता । 
राज्ञां सुग न मां मोहात त्यं गहैयितुमहसि ॥ १२॥ 
पाण्डु बोले--शत्रुओंके वध राजाओंकी जेसी बृत्ति 
बतायी गयी है; वैसी ही मगोंके व्धर्मे भी मानी गयी है; 
अतः मृग [ तुम्हें मोहबश मेरी निन्दा नहीं करनी चाहिये | 
अच्छझना मायया च मझ्॒गाणां वध इष्यते। 
स एव धर्मों राश्ां तु तद्धि त्वं कि छु गहँसे ॥ १३ ॥ 


श्रीमहा भारते 


[ आदिपवबंणि 








प्रकट या अप्रकट रूपसे मृर्गोका वध हमारे लिये 
अभीष्ट है । वह राजाओंके लिये धर्म है, फिर तुम उसकी 
निन्‍्दा केसे करते हो ! ॥ १३ ॥ 
अगस्त्यः सतन्रमासीनश्चकार सुगयामसूषिः । 
आरण्यान सब देवेभ्यो उगान्‌ प्रेषन महावने ॥ १४ ॥ 
प्रमाणदृष्टथमंण. कथमस्मान विगहसे। . 
अगस्त्यस्याभिचारेण युष्मा्क विहितो वधः ॥ १५॥ 
महर्षि अगस्त्य एक सत्रमें दीक्षित थे; तब उन्होंने 
भी मृगया की थी। सभी देवताओंके हितके लिये उन्होंने 
सत्रमें विध्न करनेवाले पशुओंको महान्‌ वनमें खदेड़ दिया 
था। अगस्त्य ऋषिके उक्त हिंसाकर्मके अनुसार ( मुझ 
क्षत्रियके लिये तो ) तुम्हारा वध करना ही उचित है । मैं 
प्रमाणसिद्ध ध्ंके अनुकूल बर्ताव करता हूँ; तो मी तुम 
क्यों मेरी निन्‍दा करते हो १॥ १४-१५ ॥ 
मृग उवाच 
न रिपून वे समुद्दिश्य विमुश्चन्ति नराः शरान्‌ । 
रन्ध्र एवां विशेषेण वधः काले भ्रशस्थते ॥ १६॥ 
सुगने कहा--मनुष्य अपने शन्रुऑपर भी; विशेषतः 
जब वे संकटकालमें हों, बाण नहीं छोड़ते | उपयुक्त अवसर 
(संग्राम आदि ) में ही शन्रुओंके वधकी प्रशंसा की जाती है ॥| 
पाण्डुरुवाच 
प्रमत्तमप्रमत्तं वा विचरृ्त घन्ति चौजसा। 
उपायेविंविधेस्तीएणेः कस्मान्सग विगहँसे ॥ १७॥ 
पाण्डु बोले--झूग ! राजाछोग नाना प्रकारके तीश्षण 
उपायोंद्वारा बछपूवंक खुले-आम मृगका वध करते हैं; चाहे 
वह सावधान हो या असावधान । फिर तुम मेरी निन्दा क्‍यों 
करते हो !॥ १७॥ 
मग उवाच 
नाहं पघ्रन्‍्तं सगान्‌ राजन विगह चात्मकारणात्‌ | 
मैथुन तु प्रतीक्ष्य मे त्वयेहाद्यानशंस्यतः ॥ १८॥ 
सुगने कहा--राजन्‌ ! मैं अपने मारे जानेके कारण 
इस बातके लिये तुम्हारी निन्‍्दा नई करता कि तुम म्र्गोंको 
मारते हो | मुझे तो इतना ही कह्दना है कि तुम्हें दया भावका 
आश्रय लेकर मेरे मेथुनकमसे निबृत्त होनेतक प्रतीक्षा करनी 
चाहिये थी ॥ १८ ॥ 
सर्वभूतहिते काले सर्वेभूतेप्सिते तथा। _ 
को हि विद्वान म्॒गं हन्याचरन्तं मेथुनं वने ॥ १९॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंके लिये हितकर और अमीष्ट है; उस सम यमें 
वनके भीतर मैथुन करनेवाले किसी सगको कौन विवेकशील पुरुष 
मार सकता है १॥ १९॥ 
अस्यां र॒ग्यां च राजेन्द्र दृषोन्मेथुनमाचरम्‌ । 
पुरुषार्थफर्ल के तत्‌ त्वया विफलीकृतम्‌ ॥ २० ॥ 


सम्भवपवव ] 


सप्तदशात्िकशततमो 5घ्यायः 
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राजेन्द्र ! मैं बड़े हर्ष और उल्छासके साथ अपने कामरूपी 
पुरुषार्थदी सफल करनेके लिये इस मृगीके साथ मैथुन कर 
रहा था; किंतु तुमने उसे निष्फल कर दिया ॥ २० ॥ 
पौरवाणां महाराज तेपषामकछ्लिएकर्मणाम । 
वंशे जातस्य कौरव्य नानुरूपमिदं तव ॥ २१॥ 
मद्दाराज | क्लेशरहित कर्म करनेवाले कुरुवंशियेकि कुलमें 
जन्म लेकर तुमने जो यह्द कार्य किया है, यह तुम्हारे अनुरूप 
नहीं है ॥ २१ ॥ 
नशंस कमे खुमहत्‌ सर्वेोकविगर्हितम्‌ । 
अखग्यमयशस्यं चाप्यधर्मिष्ठं च भारत ॥ २२॥ 
भारत ! अत्यन्त कठोरतापूर्ण कर्म सम्पूर्ण छोकोंमें निन्दित 
है। वह स्वर्ग और यशको हानि पहुँचानेवाला है | इसके सिवा 
बह महान्‌ पापकृत्य है ॥ २२ ॥ 
ख्रीभोगानां विशेषज्ञ: शास््रधमार्थतत्त्ववित्‌ । 
नाहस्त्व॑ खुरसंकाश कर्तुमखग्यमीदशम ॥ २३ ॥ 
देवतुल्य महाराज | तुम स्त्री-मोर्गेके विशेषज्ञ तथा 
शास्बीय धर्म एवं अर्थंके 'तत्त्वको जाननेवाले हो । तुम्हें ऐसा 
नरकप्रद पापकार्य नहीं करना चाहिये था ॥ २३ ॥ 
त्वयवा ऋृशंसकतोरः पापाचाराश्व मानवाः। 
निग्नाह्माः पार्थिवश्रेष्ठ त्रिवर्गपरिवर्जिताः ॥ २७ ॥ 
हपशिरोमणि | तुम्हारा कर्तव्य तो यह है कि धर्म 
अर्थ और कामसे द्वीन जो पापाचारी मनुष्य कठोरतापूर्ण कर्म 
करनेवाले हों, उन्हें दण्ड दो ॥ २४ ॥ 
दि; कृतं ते नरश्रेष्ठ मामिहानागसं प्लता। 
मुनि मूलफलाहारं मसुगवेषधरं न्प ॥ २५॥ 
वसमानमरण्येषु नित्य शमपरायणम | 
त्वयाहं हिखितो यस्मात्‌ तस्मात्‌ त्वामप्यहं शपे॥ २६ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! मैं तो फल-मूलका आहार करनेवाल्य एक मुनि 
हूँ और मृगका रूप धारण करके शम-दमके पालनमें तत्पर 
हो र॒दा जंगलॉमें ही निवास करता हूँ । मुझ निरपराधको मार- 
कर यहाँ तुमने क्या लाभ उठाया ! तुमने मेरी हत्या की है; 
इसलिये बदलेमें में भी तुम्हें शाप देता हूँ ॥ २५-२६ ॥ 
हयोनशंसकतोरमवरं काममोहितम्‌ । 
जीवितान्तकरो भाव एवमेवागमिष्यति ॥ २७ ॥ 
तुमने मैथुन-घर्ममें आयक्त दो स्त्री-पुरुषोंका निष्दुरतापूर्वक 
वध किया है | तुम अजितेन्द्रिय एवं कामसे मोहित हो; अतः 
इसी प्रकार मेथुनमें आसक्त होनेपर जीवनका अन्त 
करनेवाली मृत्यु निश्चय ही तुमपर आक्रमण करेगी ॥ २७ || 
अहं हि किदमो नाम तपसा भावितों मुनिः। 


व्यपत्रपन्मजुष्याणां झृग्यां_ मेथुनमाचरम ॥ २८ ॥ 

स्गो भूत्वा सगेः साथ चरामि गहने वने | 

नतु ते ब्रह्महत्येय॑ भविष्यत्यविजानतः ॥ २९ ॥ 
मेरा नाम किंदम है। मैं तपस्या संलम्म रहनेवाला मुनि 

हूँ, अतः मनुष्योंमें--मानव-शरीरसे यह काम करनेमें मुझे 

लजाका अनुमव हो रहा था | इसीलिये मृग बनकर अपनी 

मृगीके साथ मेथुन कर रहा था | में प्रायः इसी रूपमें मृर्गोके 

साथ घने वनमें विचरता रहता हूँ । तुम्हें मुझे मारनेसे ब्रह्महत्या 

तो नहीं लगेगी; क्योंकि तुम यह बात नहीं जानते थे (कि यह 

मुनि है ) ॥ २८-२९ ॥ 

स्गरूपधरं हत्वा मामेवं काममोहितम । 

अस्य तु त्वं फर्ल मूढ प्राप्य्यसीदशमेव हि ॥ ३० ॥ 
परंतु जब मैं मृगरूप धारण करके कामसे मोद्दित था; 

उस अवस्थामें तुमने अत्यन्त क्रूरताके साथ मुझे मारा है; अतः 

मूढ़ | तुम्हें अपने इस कमंका ऐसा ही फल अवध्य 

मिलेगा | ३० ॥ 

प्रियया सद्द संवासं प्राप्य कामविमोहितः । 

त्वमप्यस्यामवस्थायां प्रेतकोक॑गमिष्यसि ॥ ३१ ॥ 
तुम भी जब कामसे सर्वथा मोहित होकर अपनी प्यारी 

पत्नीके साथ समागम करने लगोगे, तब इस -- मेरी अवस्यार्मे 

ही यमलोक सिधारोगे ॥ ३१ ॥ 

अन्तकाले हि संवासं यया गन्तासि कानन्‍्तया | 

प्रेतराजपुरं. प्राप्त॑ सर्वेभूतदुरत्ययम्‌ । 

भक्तत्या मतिमतां श्रेष्ठ सेंच त्यानुगमिष्यति ॥ ३२ ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ महाराज | अन्तकाल आनेपर तुम जिस 

प्यारी पत्नीके साथ समागम करोगे; वही समस्त प्राणियेंके 

लिये दुर्गंम यमलोकमें जानेपर भक्तिमावसे तुम्हारा अनुसरण 

करेगी ॥ ३२ ॥ 

वर्तमानः खुखे दुःख यथाहं प्रापितरत्वया । 

तथा त्वां च॒ खुखं प्राप्त दुःखमभ्यागमिष्यति ॥ रे३े ॥ 
में घुखमें मप्न था; तथापि तुमने जि प्रकार मुझे दुःखर्में 

डाल दिया; उसी प्रकार तुम भी जब प्रेयसी पत्नीके सं यो ग-सुखका 

अनुभव करोगे; उसी समयतुम्दारे ऊपर दुःख टूट पड़ेगा ॥ ३३॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एवमुकत्वा खुदुःखातां जीवितात्‌ स व्यमुच्यत। 

म्गः पाण्डुश्व दुशखातः क्षणने समपयत ॥ ३४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ---यों कहकर वे मगरूपधारी 

मुनि अत्यन्त दुःखसे पीड़ित हो गये ओर उनका देह्ान्त हो 

गया तथा राजा पाण्डु मी क्षण भरमें दुःखसे आतुर हो उठे ॥ ३४॥। 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्॑णि पाण्डुरूगशापे सपसदशाधिकशततमोड्ष्यायः ॥ ११७ ॥ 


इस श्रकार श्रीमहानारत आदियवेके अन्तर्गत सम्भवपर्व में पाण्डुको मुगका शाप नामक एक सौ सत्रहकूँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१९७॥ 
-“-7+अललक-त्ईड---- 


३५० 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 


अष्टादशाधिकशततमो ध्याय: 


पाण्डका अनुताप, संन्यास लेनेका निश्चय तथा 
वेशम्पायन उवाच 


त॑ व्यतीतमतिक्रम्य राजा खमिव बान्धवम | 
सभायेः शोकदुःखातः पर्यदेवयदातुरः॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कह ते हैं--जनमे जय ! उन मृगरूपघारी 
मुनिको मरा हुआ छोड़कर राजा पाण्डु जब आगे बढ़े) 
तब पल्नीसहित शोक और दुःखसे आतुर हो अपने सगे 
भाई-बन्धुकी भाँति उनके लिये बिलाप करने छगे तथा अपनी 
भूलपर पश्चात्ताप करते हुए कहने लगे ॥ १ ॥ 


पाण्डुरुवाच 
सतामपि कुले जाताः कमेणा बत दुर्गतिम्‌ | 
प्राप्नुवन्त्यक्रतात्मानः कामजालबिमोहिताः॥ २ ॥ 


पाण्डु बोले--वेंदकी बात है कि श्रेष्ठ पुरुषोंके उत्तम 
कुलमें उत्पन्न मनुष्य भी अपने अन्तःकरणपर वश न होनेके 
कारण कामके फंदेमें फँसकर विवेक खो बैठते हैं और अनुचित 
कम करके उसके द्वारा भारी दुर्गतिमें पड़ जाते हैं ॥ २ ॥ 
शश्वद्धमांत्मना जातो बाल एवं पिता मम। 
जीवितान्तमनुप्राप्त कामात्मैंवेति नः श्रुतम्‌ ॥ हे ॥ 


हमने सुना है सदा धर्ममे मन लगाये रहनेवाले महाराज 
शन्तनुसे जिनका जन्म हुआ था वे मेरे पिता विचित्रवीर्य भी 
काममोगमें आसक्तचित्त होनेके कारण ही छोटी अवस्थार्मे 
ही म्त्युको प्राप्त हुए थे ॥ ३॥ 


तसय कामात्मनः क्षेत्र राक्षः संयतवागषिः | 

कृष्णद्वेपायनः साक्षाद्‌ भगवान्‌ मामजीजनत्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्हीं कामासक्त नरेशकी पत्नीसे वाणीपर संयम 

रखनेवाले ऋषिप्रवर साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वेपायनने मुझे 

उत्पन्न किया | ४ ॥ 

तस्याद्य व्यसने वुद्धिः संजातेयं ममाधमा। 

त्यक्तस्य देबेरनयान्सगयां परिधावतः॥ ५ ॥ 


मैं शिकारके पीछे दौड़ता रहता हूँ; मेरी इसी अनीतिके 
कारण जान पड़ता है देवताओंनि मुझे त्याग दिया है। इसी- 
लिये तो ऐसे विशुद्ध वंशमें उत्पन्न होनेपर भी आज व्यसनमें 
फँसकर मेरी यह बुद्धि इतनी नीच हो गयी ॥ ५ ॥ 


मोक्षमेव व्यवस्यामि बन्धों हि व्यसन महत्‌ । 
सुतृत्तिमनुवर्तिष्ये तामहं पितुर्ययाम्‌ ॥ ६ ॥ 
अतः अब मैं इस निश्चयपर पहुँच रहा हूँ कि मोक्षके 
मार्गपर चलनेसे ही अपना कल्याण है। स्त्री-पुत्र आदिका 
बन्धन ही सबसे महान्‌ दुःख है। आजसे में अपने पिता 


पत्नियोंके अनुरोधसे वानप्रस्थ आश्रममें प्रवेश 


वेदव्यासजीकी उस उत्तम वृत्तिका आश्रय दूँगा; जिससे 
पुण्यका कभी नाश नहीं होता ॥ ६ ॥ 
अतीव तपसा 5 5त्मानं योजयिष्याम्यसंशयम । 
तस्मादेको 5हमेकाकी एकेकसिसिन्‌ वनस्पतो ॥ ७ ॥ 
चरन्‌ भेष्ष्यं मुनिमुण्डश्यरिष्याम्याश्रमानिमान।._ 
पांसुना समवच्छन्नः शून्यागारकतालयः ॥ ८ ॥ 
में अपने शरीर और मनको निःसन्देह्द अत्यन्त कठोर 
तपस्थामें लगाऊँगा । इसलिये अब अकेला ( स््लीरहित ) और 
एकाकी ( सेवक आदिसे भी अलग ) रहकर एक-एक कृक्षके 
नीचे फलकी भिक्षा मॉँगूँगा । सिर मुड़ाकर मौनी संन्यासी हो 
इन वानप्रस्थियोंके आश्रमोमें विचरूँगा । उस समय मेरा 
शरीर धूलसे मरा होंगा और निर्जन एकान्त स्थानमें मेरा 
निवास होगा ॥ ७-८ ॥ 
वृक्षमूलनिकेतो वा त्यक्तसवंप्रियाप्रियः । 
न शोचन्‌ न प्रहष्यंश्र तुल्यनिन्दात्मसंस्तुतिः ॥ ९ ॥ 
अथवा वृक्षोंका तू द्टी मेरा निवासगद होगा | मैं प्रिय 
एवं अप्रिय सब प्रकारकी वस्तुओंकों त्याग दूँगा । न मुझे 
किसीके वियोगका शोक होगा और न किसीकी प्राप्ति या 
संयोगसे इर्ष ही होगा । निनदा और स्तुति दोनों मेरे लिये 
समान होंगी ॥ ९॥ 
निराशीनिंन॑मस्कारो निद्धन्दो निष्परिश्रहः । 
न चाप्यवहसन्‌ कचिन्न कुबन भ्रकुर्दी कचित्‌॥ १० ॥ 
न मुझे आशीर्वादकी इच्छा होगी न नमस्कारकी।| में 
सुख-दुःख आदि दन्‍्द्ोंते रहित और संग्रह-परिग्रहसे दूर 
रहूँगा । न तो किसीकी हँसी उड़ाऊँगा और न क्रोधसे किसी- 
पर भौहें टेढ़ी करूँगा ॥ १० ॥ 
प्रसन्नचददनो नित्य सर्वभूतद्दिति रतः। 
जज्ञमाजइमं सर्व॑मविहिसंश्रतुरविधम्‌ ॥ ११ ॥ 
मेरे मुखपर प्रसन्नता छायी रहेगी तथा सदा सब भूतोंके हित- 
साधनमें में तंलम रहूँगा । ( स्वेदज) उद्धिज, अण्डज, 
जरायुज-) चार प्रकारके जो चराचर प्राणी हैं, उनमेंसे 
किसीकी भी में हिंसा नहीं करूँगा ॥ ११ ॥ 


खाखसु प्रजाखिव सदा समः प्राणभ्॒तां प्रति। 
एककालं चरन भैक्ष्य कुलानि दश पश्च वा ॥ १२॥ 
जैसे पिता अपनी अनेक संतानोंमें सवंदा सममाव रखता 
है, उसी प्रकार समस्त प्राणियोंके प्रति मेरा सदा समान माव 
होगा | ( पहले कहे अनुसार ) मैं केवल एक समय कृक्षसि 
मिक्षा मॉँगूँगा अथवा यह सम्मव न हुआ तो दस-पाँच 
घरोंमे घुमकर ( थोड़ी-थोड़ी ) मिक्षा ले दूँगा॥ १२ ॥ 


सम्भवपर्त ] 








असम्भवे वा भेक्ष्यस्थ चरन्ननशनान्यपि | 
अल्पमत्पं च भुआनः पूवोलाभे न जातुचित्‌ ॥ १३॥ 
अन्यान्यपि चरंलोभादलाभे सप्त पूरयन्‌। 
अलाभे यदि वा लाभे समदर्शी महातपाः ॥ १४ ॥ 
अथवा यदि मिक्षा मिललनी असम्भव हो जाय, तो कई 
दिनतक उपवास ही करता चूँगा। (मिक्षा मिल जानेपर भी) 
भोजन थोड़ा-थोड़ा ही करूँगा। ऊपर बताये हुए. एक प्रकारसे 
भिक्षा न मिलनेपर ही दूसरे प्रकारका आश्रय रूँगा | ऐसा तो 
कमी न होगा कि लोभवश दूसरे-दूसरे बहुत-से घरोंमें जाकर 
भिक्षा ढूँ। यदि कहीं कुछ न मिला तो भिक्षाकी पूर्तिके लिये 
सात घरोंपर फेरी लगा दूँगा | यदि मिला तो और न मिला 
तो। दोनों ही दशाओंमें ध्मान दृष्टि रखते हुए भारी 
तपस्पामें लगा रहूँगा ॥ १३-१४ ॥ 
वास्येक॑ तक्षतों बाह चन्दनेनेकमुक्षतः। 
नाकल्याणं न कल्याणं चिन्तयन्नुभयोस्तयोः ॥ १५॥ 
न जिजीविषुवत्‌ किचिन्न मुमूर्षुबदाचरन । 
जीवितं मरण॑ चेंब नाभिनन्दन्‌ न च द्विषन ॥ १६॥ 
एक आदमी बसूलेसे मेरी एक बाद काटता हो और 
दूसरा मेरी दूसरी बॉइपर चन्दन छिड़कता हो तो उन दोनोंमेंसे 
एकके अकल्याणका और दूसरेके कल्याणका चिन्तन नहीं 
करूँगा । जीने अथवा मरनेकी इच्छावाले मनुष्य जेसी चेष्टाएँ 
करते हैं; वेसी कोई चेष्टा मैं नहीं करूँगा। न जीवनका 
अभिनन्दन करूँगा; न मृत्युसे द्वेष ॥ १५-१६ ॥ 
याः काश्चिज्जीवता शक्तयाः कतुमभ्युदयक्रियाः । 
ताः सवोः समतिक्रम्य निर्मेषादिव्यवस्थिता:॥ १७ ॥ 
ताखु चाप्यनवस्थासु त्यक्तसबन्द्रियक्रियः । 
सम्परित्यक्रधमोर्थ: खुनिर्णिक्तात्मकत्मषः ॥ १८ ॥ 
जीवित पुरुषोंद्वारा अपने अभ्युदयके लिये जो-जो कर्म 
किये जा सकते हैं, उन समस्त सकाम कर्मोंक्रो में त्याग दूँगा; 
क्योंकि वे सब कालसे सीमित हैं। अनित्य फल देनेवाली 
क्रियाओंके लिये जो सम्पूर्ण इन्द्रियोंद्रारा चेश की जाती है; 
उस चेष्टाकों में सर्वया त्याग दूँगा; धर्मके फलको भी छोड़ 
दूँगा । अपने अन्तःकरणके मलको सर्वथा धोकर झुद्ध हो 
जाऊँगा ॥ १७-१८ ॥ 


निमुक्तः सर्वपापेभ्यो व्यतीतः सर्ववागुराः। 
न वशे कस्यचित्‌ तिष्ठन सधमो मातरिश्वनः॥ १९ ॥ 


में सब पार्षोंसे स्वंथा मुक्त हो अविद्याजनित समस्त 
बन्धरनोंको लॉघ जाऊँगा। किसीके वशमें न रइकर वायुके 
समान सवंत्र विचरूँगा।॥ १९॥ 
एतया खततं घृत्या चरननवंप्रकारया | 
देहं संस्थापयिष्यामि निर्भेयं मार्गमास्थितः ॥ २० ॥ 


अष्टाइशाधिकशततमो ६ध्यायः 


पं 
डे 
ल्‍्च् 





सदा इस प्रकारकी घृति ( धारणा ) द्वारा उक्त रूपसे 
व्यवहार करता हुआ भयरहित मोक्षमार्गमें स्थित होकर इस 
देहका विसर्जन करूँगा ॥ २० ॥ 
नाहं सुकझृपणे मार्गे खवीयक्षयशोचिते। 
सखधर्मात्‌ सततापेते चरेयं वीय॑बर्जितः ॥ २१॥ 
में संतानोत्यादनकी शक्तिसे रहित हो गया हूँ। मेरा 
गहस्थाश्रम संतानोत्ादन आदि घमसे सर्वथा झून्य है 
और मेरे लिये अयने वीयंक्षयक्रे कारण स्बथा शोचनीय ही 
रहा है; अतः इस अत्यन्त दीनतापूर्ण मार्गपर अब मैं नहीं 
चल सकता ॥ २१ ॥ 
सत्कृतो 5सत्कृतो बापि यो5नन्‍्यं कृपणचश्लुषा । 
उपति बृत्ति कामात्मा स झुनां वर्तते पथि ॥ २२॥ 
जो सत्कार या तिरस्कार पाकर दीनतापूर्ण दृष्टिसे देखता 
हुआ किसी दूसरे पुरुषके पास जीविकाकी आशासे जाता है 
ह कामात्मा मनुष्य तो कुत्तोंके मार्गगर चलता है ॥ २२ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


एबमुक्त्बा खुद॒ुःख्वातों निःश्बासपरमो नृपः । 
अबेक्षमाणः कुन्तीं च माद्दी स समभाषत ॥ २३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! यों कहकर 
राजा पाण्डु अत्यन्त दुःखसे आतुर हो लंबी सॉस खींचते और 
कुन्ती-माद्रीकी ओर देखते हुए उन दोनेंसि इस 
प्रकार बोले---॥ २३ ॥ 
कौसल्या विदुरः क्षत्ता राजा च सह बन्घुभिः । 
आया सत्यवती भीष्मस्ते च राजपुरोहिताः ॥ २४ ॥ 
त्राह्मणाश्च महात्मानः सोमपाः संशितबताः । 
पोरबृद्धाथ्व ये तत्र निवसन्त्यस्मदाश्रयाः | 
प्रसाद्य सब वक्तव्याः पाण्डुः प्रतज्ञितो वनम्‌ ॥ २५॥ 
८( देवियों ! तुम दोनों हस्तिनापुरको छौट जाओ और ) 
माता अम्बिका, अम्बालिका; भाई विदुर; संजय, बन्धु आँसहित 
राजा धृतराष्ट्र; दादी सत्यवती; चाचा भी ष्मजी, राजपुरोहितगण; 
कठोखतका पालन तथा सोमपान करनेवाले महात्मा ब्राह्मण 
तथा वृद्ध पुरवासीजन आदि जो लोग वहाँ हमलोगोंके 
आश्वित होकर निवात्त करते हैं; उन सबको प्रसन्न करके कददना$ 
(राजा पाण्डु संन्‍्यासी होकर बनमें चले गये? | २४-२५ ॥ 
निशम्य बचने भततंवंनवासे ध्वुतात्मनः । 
तत्समं वचन कुन्ती माद्ी न समभाषताम्‌ ॥ २६ ॥ 
वनवासके लिये दृढ़ निश्चय करनेवाले पतिदेवका यह 
वचन सुनकर कुन्ती ओर माद्रीने उनके योग्य बात कही -॥ २६।॥। 
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अस्येषपि द्याश्चमाः सन्ति ये शक्‍या भरतर्पथ | 
आवामभ्यां धर्मपत्नीभ्यां सह तप्तुं तपो महत्‌ ॥ २७ ॥ 
पसरतश्रेष्ठ ! संन्यासके सिवा और भी तो आश्रम 
हैं, जिनमें आप हम घधर्मपत्नियोंके साथ रहकर भारी तपस्या 
कर सकते हैं ॥ २७ ॥ 
शरीरस्यापि मोक्षाय खग्य प्राप्य महाफलम | 
त्वमेव भविता भर्तो खर्गस्थापि न संशयः ॥ २८ ॥ 
“आपकी वह तय्स्या स्वर्गदायक महान्‌ फलकी प्राप्ति 
कराकर इस दरीरसे भी सुक्ति दिलनेमें समर्थ हो सकती 
है। इसमें संदेह नहीं कि उस तपके प्रभावले आप ही 
खर्गलोकके स्वामी इन्द्र भी हो सकते हैं !! २८ ॥ 
प्रणिधायेन्द्रियग्रामं भर्तृलो कपरायणे । 
त्यक्तकामखुखे छ्ावां तप्स्यावों बिपुर्ल तपः ॥ २९ ॥ 
“हम दोनों कामसुखका परित्याग करके पतिलोककी 
प्राप्तिका ही परम लक्ष्य लेकर अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियोंको 
संयममें रखती हुई भारी तपस्या करेंगी ॥ २९ ॥ 
यदि चावां महाप्राज्ष त्यक्ष्यसि त्वं विशाम्पते | 
अध्येवावां प्रहास्यावों जीवितं नात्र संशयः ॥ ३० ॥ 
धमहाप्राज्ञ नरेश्वर ! यदि आप हम दोनोंको त्याग देंगे 
तो आज ही हम अपने प्रार्णोका परित्याग कर देंगी) इसमें 
संशय नहीं है? ॥ ३० ॥ 
पाण्ड्रुवाच 
यदि व्यवसितं छोतद्‌ युवयोधेमेसंहितम्‌ । 
स्ववृत्तिमनुवर्तिष्ये. तामह पितुर््ययाम्‌ ॥ ३१॥ 


श्रीमहाभारत 


[ आदिपवेणि 


पाण्डुन कहा--देवियो ! यदि ठुम दोनोंका यही 
धर्मयुक्त निश्चय है तो ( ठीक है; में संन्यास न लेकर वान- 
प्रस्थाश्रमम ही रहूँगा तथा ) आजसे अपने पिता वेदव्यासजी- 
को अक्षय फल्वाली जीवनचर्याका अनुसरण करूँगा ॥ ३१ ॥ 
त्यफत्वा आम्य सुखाहारं तप्यमानो महत्‌ तपः । 
वल्कली फलमूलाशी चरिप्यामि महावने ॥ ३२॥ 

भोगियोंके सुख और आहारका परित्याग करके 
भारी तपस्यामें लग जाऊँगा | वल्कछ पहनकर फरू-मूलका 
भोजन करते हुए महान्‌ वनमें विचरूगा ॥ ३२ ॥ 
अग्नो जुहन्नुभो कालाबुभी कालाउपस्पृशन । 
र्शः परिमिताहारश्वीरचर्म जदाधरः ॥ ३३ ॥ 

दोनों समय स्नान-संध्या और अग्मिद्दोत्र कर्रूँगा । चिथड़े 
मृगचर्म और जठा धारण करूँगा। बहुत थोड़ा आहार ग्रहण 
करके शरीरसे दुर्बल हो जाऊँगा ॥ ३३ ॥ 


शीतवातातपसहः क्षुत्पिपासानवेक्षकः । 
तपसा दुश्वरेणे:एवं शरीरमुपशोषयन ॥ ३७ ॥ 


एकान्तशीली विसशन पक्कापकक्‍वेन वर्तेयन । 
पित॒न्‌ देवांश्व वस्येन वाग्मिरद्धिश्व तपेयन्‌ ॥ ३५ ॥ 

सर्दी, गरमी और आँधीका वेग सहूँगा। भूख-प्यासकी 
परवा नहीं करूँगा तथा दुष्कर तपस्या करके इस 
शरीरकी सुखा डाूँगा । एकान्तमें रहकर आत्म- 
चिन्तन करूँगा । कच्चे ( कन्द-मूल आदि ) और पक्के 
(फल आदि ) से जीवन-निर्वाह करूँगा। देवताओं और 
पितरोंकी जंगली फल-मूल। जल तथा मन्त्रपाठद्वारा तृप्त 
करूँगा | ३४-३५ ॥ 
वानप्रस्थजनस्यापि दशन कुलवासिनाम्‌ | 
नाप्रियाण्याचरिष्यामि कि पुनग्रोमवासिनाम्‌॥ ३६॥ 

में वानप्रस्थ आश्रममें रहनेवालोंका तथा कुठ॒म्बीजर्नोका 
भी दर्शन और अप्रिय नहीं करूँगा; फिर ग्रामवासियोंकी तो 
बात ही क्‍या है ! ॥ ३६ ॥ 
एवमारण्यशास्त्राणामुग्रमुग्नतरं विधिम्‌ | 
काह्लुमाणो 5हमास्थास्ये देहस्यास्या समापनात्‌॥ ३७ ॥ 

इस प्रकार में वानप्रस्थ-आशभ्रमसम्बन्धी शारस्त्रोंकी 
कठोर से-कठोर विधियोंके पालनकी आकाह्ना करता हुआ 
तबतक वानप्रस्थ-आश्रममें स्थित रहूँगा जबरतक कि शरीरका 
अन्त न हो जाय ॥ २७ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 


इत्येवमुक्त्वा भायें ते राजा कौरवनन्दनः । 
ततइचूडामणि निष्कमड़द कुण्डलानि च ॥ ३८॥ 
वासांसि च महाहाणि ख्रीणामाभरणानि च | 
प्रदाय सर्व विप्रेभ्यः पाण्डुः पुनरभाषत ॥ ३९ ॥ 
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शतशड् पवेतपर पाण्डुका तप 


सम्भवपर्व!] 


बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कुर॒ुकुलको 
आनन्दित करनेवाले राजा पाण्डुने अपनी दोनों पत्नियेंसि या 
कहकर अपने सिरपेंच, निष्क ( वश्नःस्थलके आभूषण ); 
बाजूबंद! कुण्डल और बहुमूल्य बस्र तथा माद्री और 
कुन्तीके मी शरीरके गहने उतारकर सब ब्राह्म्णोंको दे दिये | 
फिर सेवकसे इस प्रकार कह्टा--॥ ३९ ॥ 
गत्वा नागपुर वाच्यं पाण्डुः प्रवज्ञितो वनम्‌ । 
अर्थ काम सुख चेव रति च परमात्मिकाम्‌ ॥ ४० # 
प्रतस्थे स्मुत्सज्य सभायेः कुरुनन्दनः। 
“(तुमलोग हस्तिनापुरमें जाकर कह देना कि कुरनन्द्रन 
राजा पाण्डु अर्थ, काम) विषयसुख और ख्नीविषयक रति आदि 
सब कुछ छोड़कर अपनी पत्नियोंके साथ वानप्रस्थ हो 
गये हैं? ॥ ४०३ ॥ 
ततस्तस्यानुयातारस्ते चेच परिचारकाः ॥ ४१ ॥ 
भ्रुत्वा भरतसिंहस्य विविधाः करुणा गिरः । 
भीममातंखरं रृत्वा हाहेति परिचुक्ुशुः ॥ ४२ ॥ 
मरतसिंह पाण्डुकी यह करुणायुक्त चित्र-निनित्र वाणी 
सुनकर उनके अनुचर और सेवक सभी हाय-हाय करके 
मयंक्र आतंनाद करने लगे | ४१-४२ ॥ 
उष्णमश्रु विमुश्वन्तस्तं विह्याय महीपतिम्‌ | 
ययुनागपुरं तू्ण सर्चेमादाय तद्‌ घधनम्‌ ॥ ४३॥ 
उस समय नेज्रेंसे गरम-गरम आँध्ुरओकी धारा 
बहाते हुए वे सेवक गजा पाण्डुकों छोड़कर और 
बचा हुआ सारा घन लेकर तुरंत हस्तिनापुरकों चले 
गये ॥ ४३ ॥ 
ते गरवा नगर राजश्ञो यशावृत्त महात्मनः | 
कथयांचक्रिरे राशस्तद्‌ धन विविध ददुः॥ ४४ ॥ 
उन्होंने हस्तिनापुरमें जाकर महात्मा राजा पाण्डुका सारा 
समाचार राजा धृतराष्ट्रसे ज्यो-का-त्यों कह सुनाया और बह 
नाना प्रकारका घन धृतराष्ट्रको ही सौंप दिया || ४४ ॥ 


प्कोनविशत्यधिकशततमो (ध्यायः ३५३ 








श्रुत्वा तेभ्यस्ततः सर्व यथावृत्त महावने | 

घृतराष्ट्रो नरश्रेष्ठ. पाण्डमेवान्चशोचत ॥ ४५ ॥ 
फिर उन सेवकौंसे उस महान्‌ बनमें पाण्डुके साथ घटित 

हुईं सारी घटनाओँको यथावत्‌ सुनकर नरश्रेष्ठ धृतराष्ट्र खदा 

पाण्डुगी ही चिन्ता दुखी रहने लगे || ४५ ॥ 

न शय्यासनभोगेचु रति विन्दति कहिंचित्‌ । 

आरतृशाोकसमाविष्टस्तमेवार्थं, विचिन्तयन ॥ ४६॥ 
शय्या। आसन और नाना प्रकारके भोगोंमें कभी उनकी 


इचि नहीं होती थी। वे माईके शोकमें मग्न हो सदा उन्हींकी 
बात सोचते रहते थे ॥ ४६ ॥ 


राजपुत्रस्तु कौरव्य पाण्डुमूंडफलाशनः । 
जगाम सद्द पत्नीभ्यां ततो नागशतं गिरिम्‌ ॥ ४७ ॥ 

जनमेजय ! राजकुमार पाण्डु फल-मूलका आहार करते 
हुए अपनी दोनों पत्नियोंके साथ वहसे नागशत नामक 
पर्व॑ेतपर चले गये ॥ ४७ | 


जे का 
स॒ चंत्ररथमासाद्य कालकूटमतीत्य च। 
हिमचन्तमतिक्रम्य प्रययो गन्धमादनम्‌ ॥ ४८ ॥ 


तसश्चात्‌ चेत्ररथ नामक वनमें जाकर कालकूट और 
हिमालय प्र तको लॉघते हुए वे गन्धमादनपर चले गये ॥४८। 


रक््यमाणों महाभूतेः सिद्धेश परमर्षिमिः । 
उचबास स महाराज समेषु विषमेषु च ॥ ४९ ॥ 
हद्रुज्नलरः प्राप्य धदंसकूदमतीत्य च। 
शतश्यज्े महाराज तापसः समतप्यत ॥ ५० ॥ 


महाराज | उससमय भद्दाभूत, सिद्ध और महर्षिगण उनकी 

रज्षा करते थे। वे ऊँची-नीची जमीनपर सो लेते थे। 
इन्द्र दुप्न सरोवरपर पहुँचकर तथा उसके बाद हंसकूटको लॉघते 
हुए वे शतःनज्न पव॑तपर जा पहुँचे | जनमेजय | वहाँ वे तपस्वी- 
जीवन इहिताते हुए भारी तपस्या संलग्न हो गये ॥४९-५०॥ 


इति श्रीमट्टाभारते आदिपर्दणि सम्भवपव॑णि पाण्डुचरिते'ष्टादशाधिकशततमोड्ध्याय: ॥ ११< ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत स्म्मवपदेमें ८ णडुचरग्तविष्थक एक सौ अठारहवों अध्याय पुरा हुआ॥ ११८॥ 





एकोनविशत्यधिक्शततमो<ध्याय: 
पाण्डुका कुन्तीको पृत्र-प्राप्तिके लिये प्रयत्न करनेका आदेश 


वैज्ञम्पायन उवाच 
तत्रापि तपसि श्रेष्ठ बतमानः स वीयबान । 
सिद्धचारणसद्नानां वभूव प्रियद्शनः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! वहाँ भी श्रेष्ठ 
तपस्थामें लगे हुए पराक्रमी राजा पाण्डु सिद्ध और चारणोके 
समुदायको अत्यन्त प्रिय लगने लगे--इन्हें देखते ही वे प्रसन्न 
हो जाते थे ॥ १॥ 


प्र+ स# भा० १०३२, २०--- 


शुश्रपुग्नहंचादी संयतात्मा जितेन्द्रियः । 
खर्ग गन्तुं पराक्रान्तः स्वेन वीयंण भारत ॥ २ ॥ 

भारत ! वे ऋषि-मुनिर्योकी सेवा करते, अहंकारसे दुर 
रइते और मनको वशमें रखते थे | उन्होंने सम्पूर्ण इन्द्रियोँ- 
को जीत लिया था। वे अपनी ही शक्तिसे स्व्गंलोकमें 
जानेके लिये सदा खचेष्ट रहने छगे ॥ २ ॥ 





३५७ 


केषांचिद्भवद भ्राता केपांचिदभवत्‌ सखा | 
ऋषयस्त्वपरे चेन पुत्रवत्‌ पर्यपालयन्‌ ५ ३ ॥ 
कितने ही ऋषियोंका उनरर भाईके समान प्रेज था । 
कितनोंके वे मित्र हो गये थे और दुसरे बहुतसे मद उन्हें 
अपने पुत्रके सम'न मानकर सदा उनको रक्षा करते थे । ३॥ 
स तु कालेन महता प्राप्य निष्कत्मपं तप-। 
ब्रह्मषिंसदशः. पाण्ड्वेंसमूव. भरतषभ ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! राजा पाण्डु दीबकालतक 3.परह्वित 
तपस्याका अनुष्ठान करके ब्रक्कषणियोंके समान प्रमावश।ली 
हो गये थे ॥ ४ ॥ 
अमावास्यां तु लहिता ऋषयः संशितबताः । 
ब्रह्माणं द्व॒ष्टु कामास्ते सम्प्रतस्थुमंदषेयः ॥ ५ ॥ 
एक दिन अमावास्या तिथिको कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले बहुत-से ऋषि-मदृर्षि एकत्र हो ब्रह्माजीके दर्शनकी 
इच्छासे ब्रह्मलोकके लिये प्रस्थित हुए ॥ ५ ॥ 
सम्प्रयातान्॒पषी न्‌ दृष्ठा पाण्डबंचनमत्रवीत्‌ । 
भवन्तः क्व गमिष्यन्ति बृत में बदतां बराः॥ ६ ॥ 
ऋषियोंको प्रमश्थान करते देख पाण्डुने उनसे पूछ-“वक्त। औ- 
में श्रेष मुनीध्वरो ! आपलोग कहाँ जायेंगे ! यह मुझे बताइये? .) 
ऋषय जचुर 
समवायो महानद्य ब्रह्मलोके महात्मनाम्‌ | 
देवानांच ऋषीणां च पितृणां चर महात्मनाम्‌ । 
वयं तत्र गमिष्यामों द्रष्टुकामा: खयम्भुवम्‌ ॥ ७ ॥ 
ऋषि बोले--राजन्‌ | आज ब्रह्मलोकर्मे महात्मा 
देवताओं; ऋषि-मुनिर्श तथा महामना पितरेंका बहुत कड़ा 


समूह एकत्र होनेवाल्य है। अतः हम वहीं स्वयम्भू ब्रह्चाजीका 


दर्शन करनेके लिये जायेंगे ॥ ७॥ 
वेशस्पायन उबाच 


पाण्डुरुत्थाय सहसा गन्तुकामो महर्षित्िः 
खगपार तितीषुः स शतश्टड्रादुदझमुखः ॥ ८ ॥ 
प्रतस्थे सह पत्नीम्यामत्रुवंस्त॑ चर तापसाः 
उपयुपरि गउछन्तः शेलराजमुदड/सुखा: ॥ ९, ॥ 
वेशसम्पायनजी कहते हँ-राजन | यह सुनकर मदाराज 
पाण्डु भी महर्षियोंके साथ जानेके लिये सहसा उठ खड़ हुए | 
उनके मनमें स्वगके पार जानेकी इच्छा जाग उठी ओर 
वे उत्तकी ओर मैह करके अपनी दोनों पत्नियोंके साथ 
शतश»ज्ञ पव॑तते चल दिये। यह देख गिरिराज डिमलूयके 
ऊरर-ऊपर उत्तराभिमुख यात्रा करनेवाले तपस्वी मुनिर्योने कहा-|| 


दृष्टवन्तो गिरो रस्ये दुगोन देशान बहन वयम्‌ । 
विमानशतसम्बाधां गीतस्वरनिनादिताम्‌ ॥ १० ॥ 


श्रीमदाभारते 


[ आदिपवेणि 
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आक्रीडभूमि देवानां गन्ववोप्सरखां तथा। 
उद्यानानि कुवेरम्य समानि विषमाणि च ॥ ११॥ 

“मरतश्रेष्ठ | इस रमणीय पवंतपर इमने बहुत-से ऐसे 
प्रदेश देखे हें, जहाँ जाना बहुत कठिन है । वहाँ देवताओं) 
गन्धर्यों तथा अप्समराओकी जीडाभभि हैः जहाँ सैकड़ों 
विमान खचाखच भरे रहते हैं और मधुर गीतोंके स्वर 
गूँजते रहते हैं | इसी प्रबंतपर कुबेरके अनेक उद्यान हैं; 
जदाँकी भूमि कईी समतल है और कहीं नीची ऊँची ॥१०-११॥ 
मद्दानदीनितम्वांध गहनान गिरिगहरान । 
सन्ति नित्यहिमा देशा निव्ृश्षस्गपक्षिणः ॥ १२॥ 

“इस मार्गमें हमने कई बड़ी-बड़ी नदियोंके दुर्गंभ उट 
और कितनी ही पर्वतीय घाटियाँ देखी हैं । यहाँ बहुत-से 
ऐसे स्थल हैं, जहाँ सदा बर्फ जमी रहती है तथा जहाँ वृक्ष; 
पश्चु और पक्षियोंका नाम भी नहीं है ॥ १२॥ 
सन्ति कचिन्महादयों दुगोः का श्विद्‌ दुरा सदा;। 
नातिकामेत पक्षी यान्‌ कुत पवेतरे स्॒गाः ॥ १३॥ 

“कहीं कहीं बहुत बड़ी गुफाएँ हैं, जिनमें प्रतेश करना 
अत्यन्त कठिन है । कइयोंके तो निकट मी पहुँचना कठिन है | 
ऐसे स्थलोकों पक्षी भी नहीं पार कर सकता, फिर मृग 
आदि अन्य जीर्वोंकी तो बात ही क्‍या है ! ॥ १३ | 
वायुरेकी हि यात्यत्र सिद्धाश्व परमर्षयः। 
गच्छन्त्यौ रौलराजे 5स्मिन राजपुच्यों कर्थ त्विमे॥१४॥ 
न सीदेतामदुःखाहँ मा गमो भरतषभ। 

“इस मार्गपर केवल वायु चलछ सकती है तथा सिद्ध 
सई्षिं भी जा सकते हैं| इस पव॑तराजपर चलती हुई 
ये दोनें। राजकुमारियाँ केसे कष्ट न पायेंगी ! भरतवंश- 
शिरोमणे | ये देनों रानियाँ दुःख पहन करनेके योग्य नहीं 
हैं; अतः आप न चलिये!? ॥ १४३ ॥ 


पाण्ड्रुता व 
अप्रजस्य महाभागा न द्वार परिचक्षते ॥ १५ ॥ 


: खर्गे येनामितप्तोषहमप्रज-तु बवीमि वबः। 


पिव्यादणादनिमुक्तस्तेव तप्ये तपोधनाः॥ १६॥ 
पाण्डुने ऋद्दा--महाभाग महर्षिगण [ संतानहीनकरे 
लिये स्वर्गका दरवाजा बंद रहता है। ऐसा लोग कहते हैं। 
मैं भी संतानद्वीन हूँ, इसलिये दुःखते संतप्त होकर आयलोगसे 
कुछ निवेदन करता हूँ । तपोधनो ! मैं पितरोंके ऋणसे 
अबतक छूट नहीं सका हूँ, इतलिये निन्‍्तासे संतप्त हो रहा हूँ।॥ 
देहनाशे धुवों नाशः पितृणामेष निश्चयः। 
ऋणैश्तुर्भिः संयुक्ता जायन्ते मानवा भुवि ॥ १७॥ 
निःसंतान अवस्थामें मेरे इस शरीरका नाश होनेपर 
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मेरे पितरोँका पतन अवश्य हो जायगा | मनुष्य इस अक्लि्् फलमब्यग्रो विन्द्रते बुद्धिमान नरः । ह 


पृथ्वीपर चार प्रकारके ऋणोंसे युक्त होकर जन्म लेते हैं॥ १ »॥ 
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पिद्देवर्षिमनुजईरेय तेभ्यश्व. धमतः । 
एतानि तु यथाकाल यो न बुध्यति मानवः ॥ २८॥ 
न तस्य लोकाः सनन्‍्तीति धर्मविद्धिः प्रतिष्ठितम्‌ । 
यज्षैस्तु देवान्‌ प्रीणाति खाध्यायतपसा मुनीन्‌ ॥ १९॥ 


(उन ऋणोंके नाम ये हैं-- ) वितृऋण, देव-ऋणः 


ऋषि-ऋण और मनुष्य-क्षण | उन सबका ऋण घर्मतः 
हमें चुकान। चाहिये | जो मनुष्य यथाप्तमय इन ऋणोंका 
घ्यान नहीं रखता) उतके लिये पृुण्यल्ाक घुलभ नहीं होते । 


यह मर्यादा धर्म पुरुषोंने स्थाप्िति को है। यशोद्ाय 
मनुष्य देवताओंकों तृ करता है, स्वाध्याय और तपस्याद्वारा 


मुनिर्योकोी सतोष दिलाता है ॥ १८-१९ ॥ 

पुत्रेः भाद्धेंः पितृश्चापि आनशंस्येन मानवान। 
ऋषिदेवमनुष्याणां परिमुक्तो5 सम घमंतः ॥ २०॥ 
शत्रयाणामितरेपषां तु नाश आत्मनि नद्यति। 
पियादणादनिमुक्त इदानीमस्मि तापसाः ॥ २१॥ 

पुत्रोप्ादन और श्राद्धकम द्वारा पितरोंकोी तथा दयापूर्ण 
बर्तांवद्वारा वह मनुष्योंकों सतुष्ट करता है। में धमकी दृश्टिसे 
ऋषि, देव तथा मनुष्य--इन तीनों ऋणोंसे मुक्त हो चुक 
हूँ | अन्य अर्थात्‌ पितरोंके ऋणका नाश तो इस शरीरके 
नाश होनेरर मी शायद ही हो सके । तपस्वी मुनियो ! 
में अबतक पितृ-ऋणसे मुक्त न हो सका ॥ २०-२१ | 
इृह तस्मात्‌ प्रजाहेतोः प्रजायन्ते नरोत्त मा: 
यथवाहं पितुः क्षेत्र जातस्तेन मद्र्षिणा ॥२२॥ 
तथेवास्मिन मम क्षेत्रे कथं वे सम्भवेत्‌ प्रज्ञा ! 

इस लोकमें श्रेष्ठ पुरुष पितृ-ऋणसे मुक्त होनेके लिये 
संतानोतपत्तिका प्रवत्न करते और स्वयं दी पुत्ररूपमें जन्म 
लेते हैं। जैसे में अपने पिताके क्षेत्रमे महर्षि व्यासद्वारा उत्पन्न 
हुआ हूँ, उसी प्रकार मेरे इस क्षेत्रमें भी कैसे संतानकी 
उत्पत्ति हो सकती है ! ॥ २२३ ॥ 

ऋषय ऊचुर 

अस्ति वेतव धमोत्मन विद्यो देवोपम॑ शुभम ॥ २३॥ 
अपत्यमनघं॑ राजन वर्य दिव्येन्न चल्लुषा। 
दवोदिष्ण नरव्यात्र॒ कर्षणहोपपादय ॥२४॥ 

ऋषि बोले--घर्मात्मा नरेश !तुम्हें पापरद्वित देवोपम 
शुम संतान होनेका -ग है; यह दम दिव्यदृश्ति जानते हैं । 
नरव्याप्न | भाग्यने जिसे दे रकक्‍्खा है, उस फलको प्रयतनद्वारा 
प्राप्त कीजिये ॥ २३-२४॥ 


तस्मिन्‌ दृष्टे कले राजन प्रय्नं कतुंमहेसि ॥ २५॥ 
अपत्य गुणसम्पन्न लब्धा प्रीतिकरं हासि | 

बुद्विमान्‌ मनुष्य व्यग्रता छोड़कर बिना क्लेशके ही 
अमीष्ट फलको प्राप्त कर लेता दे | राजन्‌ | आपको उस दृष्ट 
फलके लिये प्रयत्न करना चाहिये | आप निश्चय हो गुणवान्‌ 
और दर्पात्यादक संतान प्राप्त करेंगे ॥ २५३ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


तच्छुत्वा तापसव वः पाण्डुश्विन्तापरो 5भवत्‌ ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कह ते हैं-जनमेजय ! तपस्वी मुनिर्योका 
यह वचन सुनकर राजा पाण्डु बड़े सोच-विचारमें पड़ गये। २६॥| 
आत्मन! मगशापेन जानन्नुपहतां क्रियाम्‌ | 
सोष्यवीद विजने कुन्ती धर्मपत्नीं यञ्ञ स्िनीम्‌ । 
अपत्यात्पादने यत्नमापदि त्व॑ समथय ॥ २७॥ 
वे ऊानते थे कि मृगरूपधारी मुनिके श्ापसे मेरा 
संतानोत्यदन-विष्यक पुरुषाथ नष्ट हो चुका है | एक दिन 
बे अपनी यशस्विनी धर्मपत्नी कुन्तीसे एकास्तमें इस प्रकार 
बोउ--«देवि ! यह हमारे लिये आपत्तिकाल है? इत समय 
तंतानोतादनके लिये जो आवश्यक प्रयत्न ही। उसका तुम 
समर्थन करों || २७ ॥ 
अपत्य नाम छोकेषु प्रतिष्ठा धमंसंहिता । 
इंत कुन्ति विदुर्धीराः शाश्वत धमंवादिनः ॥ २८॥ 
इृष्ट दत्त तपस्तप्त नियमथ्च खनुष्ठटितः। 
सर्ंमवानपत्यस्थय न पावनमिद्दोच्यते ॥ २९ ॥ 
“मम्पूर्ण लोकोंमें संतान ह्वी धमंमयी प्रतिष्ठा है-कुन्ती ! 
सदा धर्म ६ प्रतिपादन करनेवाले घीर पुरुष ऐसा ही मानते हैं। 
संतानहीन मनुष्य इस लोकमें यज्ञ, दान, तप और नियर्मोका 
भलीमौति अनुष्ठान कर ले) तो भी उसके किये हुए. सब 
कर्म पवित्र नहीं कह्टे जाते ॥ २८-२९ ॥ 
सो5दमव॑ विद्त्वेतत्‌ प्रपश्यामि शुचिस्मिते | 
अनपत्प शुभाँल्‍लो का न्‌ न प्राप््थामीति चिन्तयन्‌॥ ३०॥ 
ध्वित्र मुसक!नवाली कुन्तिभोजक्रुमारी ! इध प्रकार 
सोच समझकर में तो यद्दी देख रहा हूँ कि संतानहीन होनेके 
काःण मुझे शुभ लोकोंकी प्राप्ति नहीं हो सकती। में 
निरन्तर इसी चिन्तामें डूबा रहता हूँ॥ ३० ॥ 
सगाभिशापानक्षएं में जनने हाकछृतात्मनः | 
नशंसखकारिणो भीरू यर्थेवोपद्दत पुरा ॥३१॥ 
“मेरा मन अउने वद्ममें नहीं, में क्रूरतापूर्ण कर्म करनेवाला 
हूँ | भीर ! इसीलिये मगके शावसे मेरी संतानोधादन शक्ति 
उसी प्रकर न हो गयी है। जिस प्रकार मेने उस मृगका वध 
करके उनके मेथुनमें दाघा डाली थी ॥ ३१ ॥ 


३५६ 


इमे वे बन्घुदायादाः षढ्‌ पुत्रा धमदर्शने। 
षड़ेवाबन्घुदायादाः पुत्रास्ताबक्रणु में पृथे ॥ ३२ ॥ 
धपपृथे | धरम शास्त्रमें ये आगे बताये जानेवाले छः पधुच्र 
बन्धुदायाद!ः कहे गये हैं; जो कुद्म्बी दोनेसे सर्म्पत्तिके 
उत्तराधिकारी होते हैं, और छः प्रकारके पुत्र “अबन्धुदायाद! 


हैं, जो कुठम्बी न होनेपर भी उत्तराधिकारी बताये गये हैं |» 


इन सबका वणन मुझसे सुनो ॥ ३२ ॥ 
स्वयंजातः प्रणीतश्च तत्समः पुत्रिकाखुतः । 
पौनभेवश्च कानीनः भगिन्यां यश्यध जायते ॥ ३३॥ 


“पहला पुत्र वह है; जो विवाहिता पत्नीसे अपने द्वारा 
उत्पन्न किया गया हो; उसे “स्यं-जात? कछ्ठते हैं | दृसरा 


प्रणीत कटछाता है, जो अपनी ही पत्नीके गर्भसे किली 


उत्तम पुरुषके अनुग्रहसे उत्नन होता है। तीसरा जो अश्नी 
पुश्रीका पुत्र हो; वह भी उसके ही समान माना गया है । चौथे 
प्रकारके पुत्रकी पौनरभंव संशा है; | जो दूसरी बार ब्याही 
हुई स्नीसे उत्पन्न हुआ हो | पाँचवें प्रकारके पुत्रकी कानीन 
संज्ञा है ( विवाइसे पहले ही जिस कन्याकोी इस शर्तके साथ 
दिया जाता है कि इसके गर्भते उत्पन्न होनेवाला पुत्र मेरा 
पुत्र समझा जायगा उस कन्याके पुत्रको “कानीन! कहते १)/[: 
जो बहिनका पुत्र ( मानजा ) है; वह छठा कद्दा गया है॥ ३३॥ 
दत्त: क्रीतः कत्रिमश्च उपगच्छेत्‌ खयं च यः | 
सहदोढो शातिरेताश्व द्ीनयोनिश्चतश्च यः ॥[३४ ॥ 
“अब छः प्रकारके अबन्धुदायाद पुत्र कहे जाते ईं-- 


भ्रीमदाभारते 


[ आदिपवेणि 


दत्त ( जिसे माता-पिताने स्वयं समर्पित कर दिया हो ) 


क्रोत ( जिसे धन आदि देकर खरीद लिया गया हो » 
कृत्रिम--जो खयं मैं आपका पुत्र हूँ; यों कहकर सम्रीप 


आया हो; रहोढ़ ( जो कन्यावस्थामें ही कन्यावस्थामें ही गर्भवती होकर 


ब्याही गयी हो; उसके गर्भसे उत्पन्न पुत्र सहोढ कहलाता है)। 
शातिरेता ( अपने कुलका पुत्र ) तथा अननेसे हीन जातिकी 





_छीके गर्भते उसन्‍न हुआ पुत्र ये सभी अबन्धुदायाद हैं॥ २४॥ 


पूर्वपूवेतमाभाव॑ मत्वा लिप्सेत वे खुतम्‌। 
उत्तमादवरः पुंसः काहन्ते पुत्रमापदि ॥ ३५ ॥ 

“इनमें पूर्व-युबंके अमभावमें ही दूसरे-दूसरे पुत्रकी 
अमिलाषा करे । आपत्तिकालमें नीची जातिके पुरुष श्रेष्ठ 
पुरुषसे भी पुत्रोत्पत्तिकी इच्छा कर सकते हैं ॥ ३५ ॥ 
अपत्यं धर्मकलरं श्रेष्ठ विन्दन्ति मानवाः। 
आत्मशुफ्राद्पि पृथे मलुः खायस्भुवो 5ब्रवीव ॥ ३६ ॥ 

धृथे | अपने वीयके विना भी मनुष्य किसी श्रेष्ठ पुरुष 
सम्बन्धसे भेष्ठ पुत्र प्राप्त कर लेते हैं और वह घर्मका फल 
देनेवाला होता है। यद्द बात खायम्भुव मनुने कही है ॥र६॥ 
तस्मात्‌ प्रहेष्यास्यध त्वां हीनः प्रजननात्‌ खयम। 
सदशाच्छेयसो वा त्वं विद्धयपत्यं यशखिनि ॥ ३७ ॥ 

“अतः यशस्विनी कुन्ती | मैं स्वयं #ंतानोत्यादनकी: 
शक्तिसे रहित होनेके कारण तुम्हें आज दूसरेके पास भेजूँगा। 
तुम मेरे सहझश अथवा मेरी अपेक्षा भी श्रेष्ठ पुरुषसे संतान 
प्रात करो? ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते आदिपवेणि सम्भवर+णि पाण्डुश्थासंवादे ऊनविंशत्यतिकशततमोअ्च्यायः ॥ ११९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत सम्मगपदेमें पाण्डु-पुथा-संवादबिष्यक एक सौ उन्नीसवो अध्याय पूरा हुआ॥ ९१९५ ॥ 


वर कं०-सम्यमणअमामभमप5ार तु मना-कीद2: कि-ना-ा०० मम भकयहकघकमपयछ 


विशत्यधिकशततभोउध्यायः 


कुन्तीका पाण्डको व्युपिताश्रके सृत शरीरसे उसकी पतित्रता पत्नी भद्गाके द्वारा पुत्र-प्राप्तिका कथन 


बैज़्म्पायन उवाच 


एवपुक्ता मद्दाराज कुन्ती पाण्डुमभाषत | 

कुरूुणाम्षभं वीरं॑ तदा भूमिपति पतिम्‌ ॥ १ ॥ 
के हूँ थ 
वेशम्पायनजी कद्दते है--महाराज जनमेजय ! 


इस प्रकार कद्दे जानेपर कुन्ती अपने पति कुरुश्रेष्ठ बीरवर 

राजा पाण्डुसे इस प्रकार बोली--॥ १ ॥ 

न मामहसि धमंश वंफ्तुमेद॑ कर्थंचन । 

धर्मपत्नीमभिरतां त्वयि राजीवलोचने ॥ २ ॥# 
(धर्म | आप मुझसे किसी तरह ऐसी बात न कहें) 


# बन्धु शब्दका अथ संस्कृत शब्दार्थक्नोस्तुभम आअत्नवन्धु, पितृबन्धु, माठृबन्धु माना गया है, इसकिये बन्धु का अर्थ कुठम्बी 
किया है | दायादका अर्थ उसी कोषमें “उत्तराधिकारी? हैं। ह्सीलिये ब्न्धुदायादका अर्थ 'कुडम्बी होनेसे “उत्तराधिकारी! किया 
है। श्सके विपरीत, अबन्धु रायादका ध्र्थ अबन्धु यानी कुद्धम्बी न हानेपर उत्तताधिकारी किया है। ५ 

+ “पौनंवःका अर्थ पश्मवन्ध्रकोतके अनुसार दूसरी बार ब्यादी हुई छीसे उत्पन्न पुत्र किया गया दै। 

| कातोन--यह अर्थ नीलकण्ठजीने अपनी टीकामें किया दै । 


सम्भवपत्े ] 


बविशत्यथधिकशततमो 5च्यायः 


३५७ 





मैं आपकी घमंपत्नी हूँ ओर कमलके समान विशाल नेत्रोंवाले 
आपमें ही अनुराग रखती हूँ ॥ २॥ 
त्वमेच तु मद्दाबादो मय्यपत्यानि भारत । 
वीर वीयोंपपन्नानि धर्मतों जनयिष्यसि ॥ ३ ॥ 
“महादाहु वीर मारत ! आप ही मेरे गर्भसे धर्मपूव॑क 
अनेक पराक्रमी पुत्र उत्न्न करेंगे ॥ ३॥ 
खर्ग मनुजशादूंल गच्छेयं सहिता त्वया। 
अपत्याय च मां गच्छ त्वमेव कुरुनन्दन ॥ ४ ॥ 
“रश्रेष्ठ | में आपके साथ ही खर्गलोकमें चढूँगी। 
कुरनन्दन | पुत्रकी उत्पत्तिके लिये आप ही मेरे साथ 
सम्तागम कीजिये।॥ ४॥ 
न हादं मनसाप्यन्यं गच्छेयं त्वदते नरम्‌ | 
त्वत्तः प्रतिविशिश्श्व को 5नयो 5 स्ति भुवि मानवः ॥ ५ ॥ 
(मैं आपके थिवा किसी दूसरे पुरुषसे समांगम करनेकी 
बात मनमें मी नहीं छा सकती । फिर इस प्रथ्वीपर आपसे 
भेष्ठ दूसरा मनुष्य है मी कौन ॥ ५ ॥ 
इमांच तावद्धमांत्मन पीराणी शट॒णु मे कथाम्‌ । 
परिश्रुतां विशालाक्ष कीतेयिष्पामि यामदम्‌ ॥ ६ ॥ 
“र्मात्मन्‌ ! पहले आर मेरे भुहते यह पौराणिक कथा 
सुन लीजिये । विशालाश्व | यह जो कथा में कशने जा रही 
हूँ; सर्वत्र विख्यात है ॥ ६ ॥ 
ब्युपिवाश्व इति ख्यातों बभूव किल पार्थिवः। 
पुर परमथर्मिष्ठ... पूरोवंशविवर्धनः ॥ ७ ॥ 
“क्ते हैं, पूर्वकालमें एक परम घर्मात्मा राजा हो गये हैं | 
उनका नाम या व्युपिता श्र । वे पृरुवं शक बृद्धि करनेवाले थे॥ 
तस्थम्रिश्व॒ यज़माने वें धर्मात्मनि मद्दाभुजे । 
उपागमंस्ततो देवाः सेन्‍्द्रा देवषिंमिः सद्द ॥ ८ ॥ 
(एक समय वे महावाहु घर्मात्मा नरेश जब यश करने 
छगे, उस सभय इन्द्र आदि देवता देवषियोंक्के साथ उस 
यश्ञ्मे पघारे थे || ८ ॥ 
अम्तायदिन्द्रः सोमेतन दक्षिणामिद्धिजातयः | 
व्युषपिताखस्य राजषेंस्ततो यशे मद्दात्मनः॥ ९ ॥ 
देवा अह्मर्पयश्चेव चक्करः कर्म खय॑ तदा। 
ब्युषिताध्वस्ततो राजन्नति मत्योन्‌ व्यरोचत ॥ १० ॥ 
४उसमें देवराज इन्द्र सोमपान करके उन्मत्त हो उठे थे तथा 
ब्राह्मगलोग पर्याप्त दक्षिणा पाकर इर्षसे फूछ उठे थे। महामना 
राजिं ब्युपिताश्वके यश्षमें उठ समय देवता और ब्रह्मत्नि स्वयं 
सब काय कर रहे थे | राजन्‌ ! इसते व्युपिताश्व सब मनुष्योते 
ऊँची द्थितिमें पहुँचकर बड़ी शोमा पा रहे थे ॥ ९-१० ॥ 
स्वेभूतान्‌ प्रति यथा तपनः शिशिरात्यये। 
रस विजित्य गृद्दीत्वा च नुपतीन राजसत्तमः ॥ ११॥ 


जी तीज: 


प्राच्याद्दुदीच्यान पाश्चात्त्यान्‌ दा क्षिणात्यानका लयत्‌ । 
अश्वमेधे मद्दायश्ढे व्युपिताश्वः प्रतापवान्‌ ॥ १२॥ 
(राजा व्युपिताश्व समध्त भूतोंके प्रीतिपात्र थे | राजाओंमें 
श्रेष्ठ प्रतापी व्युपिताश्वने अश्वमेघ नामक मद्दान्‌ यशमें पूरे) 
उत्तर पश्चिम और दश्चिण--चार्रो दिशाओंके राजाओंको 
जीतकर अपने वशमें कर लिया--ठीक जिस प्रकार शिशिर- 
कालके अम्तमें भगवान्‌ सूर्य देव सभी प्राणियोपर विजय कर लेते 
हैं--सबको तपाने लगते हैं. ॥ ११-१२ ॥ 
बभूव स॒ दि राजेन्द्रो द्शनागवलान्वितः। 
अप्यत्न गार्थां गायन्ति ये पुराणविदो ज़नाः ॥ १३॥ 
व्युषिताइवे यशोद्द्े मनुष्येन्द्रे कुरूत्तम । 
ब्युषिताश्वः समुद्रान्तां विजित्येप्रां बखुंधराम्‌ ॥ १४ ॥ 
अपालयत्‌ सर्ववणान्‌ पिता पुत्रानिवौरसान | 
यजञ्मानों महायक्ैत्राह्मणेम्यों धनं ददों ॥ १५॥ 
“उन महाराज्मे दस द्वा्थियोंका बल था | कुरुश्रेष्ठ | 
पुराणवेत्ता विद्वान्‌ यशर्म बढ़े-चढ़े हुए नरेन्द्र व्युषिताश्रके 
विपयमें यह यश्योगाथा गाते ई--«राजा व्युपिताश्र समुद्र- 
पर्यन्त इस सारी प्रथ्वीकी जीतकर जैसे पिता अपने औरस 
पुत्रोंका पालन करता है। उसी प्रकार सभी वर्णके लोगोंका पालन 
करते थे। उन्होंने बड़े-यदे यर्शाका अनुष्ठान करके ब्राह्मणोंको 
बहुत घन दिया ॥ १३-१५ ॥ 
अमसन्तरत्ञान्यादाय ख जद्दार मद्दाक्रतून्‌ । 
सुपाव च बहन सॉमान्‌ सोमसंस्थास्ततानच ॥ *ै६॥ 
“अनन्त रत्नोंकी भेंट लेकर उन्होंने बड़े-बड़े पश्ञ किये | 
अनेक सोमयागोंका आयोजन करके उनमें बहुत-सा सोमरस 
संग्रह करके अग्निष्टोम-अत्यग्निशेम आदि सात प्रकारकी सोम- 
याग-संस्थाओंका मी अनुष्ठान किया ॥ १६ ॥ 
आासीत्‌ काक्षीवती चास्य भायो परमसम्मता। 
भद्रा नाम मलुप्येन्द्र रूेणासडशी भुवि ॥ १७॥ 
नरेन्द्र | राजा कश्वीवानकी पुत्री भद्रा उनकी अत्यन्त 
प्यारी पत्नी थी। उन दिनों इस प्रृथ्वीरर उसके रूप डी समानता 
करनेवाली दूसरी कोई स्त्री न थी॥ १७॥ 
कामयामासतुस्ती च परस्परमिति श्रुतम्‌ । 
स॒ तस्यां कमसम्पन्नो यक्ष्मणा समपद्यत॥ १८ ॥ 
'मैंने सुना है, वे दोनों पति-पत्नी एक दूसरेको बहुत 
चाहते थे | पतीहे प्रति अत्यन्त कामासक्त होनेके कारण राजा 


व्युषिताश्व राजयक्ष्माके शिकार हो गये ॥ १८ ॥ 


तेनाचिरेण कालेन जगामास्तमिवांशुमान्‌ | 
तस्मिन्‌ प्रेते मनुष्येन्द्र भायास्य भृशदुःखिता॥ १९० ॥ 

“इस कारण वे थोड़े ही समयमें सूंक्री भाँति अस्त हो 
गये । उन मद्दाराजके परलोकवासी हो जानेयर उनकी पत्ञीको 
बड़ा दुःख हुआ॥ १९ ॥ 


३५८ 
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अपुत्रा पुरुषव्याप्र विललापात नः श्रुतम्‌ । 

भद्रा परमदुग्खाता तन्नियवाध जनाधिप ॥ २० ॥ 
धनर्याप्र जनेधर ! हमने सुना है कि भद्ठाके तबतक 

ई पुत्र नहीं हुआ था | इत कारण वद अत्यन्त दुःखसे 
आवधुर होकर विलाप करने लगो; वह विद्ञप सुनिये? ॥२०॥ 
भद्रोवाच 

नारी परमधर्मश सर्वा भत्ृविनारूता ! 

पति (बना जीवति या न सा जीवति दु/खिता ॥ २१ ॥ 
भद्गा बोली -परमधमंजश महाराज ! जो कोई भी 

विधवा ज्ञी पतिके प्िना जीवन धारण करती दे वह निरन्तर 

दुःखमे डूबी रहनेके कारण वास्तवमें जीती नहीं; अपितु 

मृत्युतुल्या है ॥ २१ ॥ 

पति विना झ॒तं श्रेयो नायोः श्षत्रियपुड्डच । 

स्वद्गति गन्तुमिच्छामि प्रसीदर्ू लयख माम्‌ ॥ २२॥ 

त्वया हीना क्षणमपि नाहँ जीवितुमुत्स 

प्रसाद कुछ में राजन्तितस्तृण नयख्र माम्‌ ॥ २३ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणे |) पतिके न रहनेपर नारीकी मृत्यु हो 

जाय; इसीमें उसका कल्याण है | अतः में भी आपके ही मार्गपर 

चलना नचादतीौ हूँ; प्रसन्न हो इये और मुझे अपने ताथ ले चलिये। 

आपके बिना एक क्षण भो जोवित रहनेका मुश्नम उत्साह नहीं 

है। राजन्‌ ! कृपा कीजिये ओर यदसे शीत्र मुझे छे 

चलिये ॥ २२-२३ ॥ 

पृष्ठतो5नुगमिष्यामि समेघु विषभेषु क्ष। 

त्वामह नरशादूंढ गउ्छन्तमनिवर्तितुम्‌ ॥ २४ ॥ 
नरश्रेन्‍्ठ | आप जहाँ कमी न छोटनेके लिये गये हैं, 

बहाँका मार्ग समतड दो या विबम में आपके पोछे-पीछे 

अवश्य चली चूँगी || २४ ॥ 

छायेवानुगता राजन सतत॑ वशवतिनी । 

भविष्यामि नरखप्राप्न नित्य प्रियद्दित रता ॥ २५॥ 
राजन | में छाबाको भांते आपडे पीछे छगी रहूगी एवं 

उदा आपको आशज्ञाके अब्रीन रहूँगी। नरब्याप्र | में सदा 

आपके प्रिय और ह्ितिमें लगी रहूँगी ॥ २५ ॥ 

अद्यप्रशृति मां राजन कष्टा हृरमशोषणा | 

आधयोषपभिभविष्यन्ति त्वास्ते पुष्करेक्षण ॥ २६॥ 
कमलके समान नेत्रेबाछ मद्ारात | आपके बिना आजते 

इृंदयकों खुला देनेवाडे कष्ट ओर मानसिक बिन्‍्ताएँ मुझे 

सताती रहेंगी ॥ २६ ॥ 

अभाग्यया मया नून॑ वियुक्ताः सहचारिणः | 

तेन मे विप्रयोगों"यमुपपन्‍नस्त्वया खद्द ॥२७॥ 


श्रोमद्ाभारत 


[ आदिपवेणि 
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मुझ अमागिनीने निश्चय ही कितने ही जीवनसब्नियाँ 
( ज्जी-पुरुर्षो ) भें विछाह कराया होगा। इतीलिये आज आपके 
साथ भेरा वियोग घटित हुआ है ॥ २७ ॥ 
विप्रयुक्ता छु या पत्या महतेमपि जीवति। 
दुश्ख जीवति सा पापा नरकस्थेव पार्थिव ॥ २८ ॥ 
महाराज ! जो स्त्री पतिसे बिछुड़ जानेपर दा घड़ी भी जीवन 
घारण करती है; वह पापिनी नरकमें पड़ी हुई-सी दुःखमय 
जीवन बिताती है ॥ २८ | 
संयुक्ता विप्रयुक्ताश्व॒ पूर्वदेहे कृता मया। 
तदिद॑ कर्मलिः पापेः पू्वेदेदेषु संचितम्‌ ॥२९॥ 
दुःख मामनुसम्प्राप्त राज॑स्त्वद्धिप्रयोगजम । 
अद्यभभृत्वह राजन कुशसंस्तरशायिनी । 
भविष्याम्यसखुखाविष्ठा. त्वदर्शनपरायणा ॥ ३० ॥ 
राजन! पृज्जन्मके शरीरणे स्थित रहकर मैंने एक साथ रहने- 
वाले कुछ स्ी-पुरुषों में अवश्य वियोग कराया है | उन्हीं पाप- 
कर्मोद्वारा भरे पूर्वशरीरो्य जो बीजरूपते संचित हो रहा था 
वही यह आके वियोगका दुश्ख आज मुझे प्राप्त हुआ है। 
महाराज | में दुःख डूबी हुई हूँ; अतः आजते आपके दर्शन- 
को इच्छा रखकर में कुशके विछोनेयर संऊँगी ॥ २९-३० ॥ 
द्शयस नर्याप्र शाथि मामसुखान्विताम । 
छृपर्णां चाथ करुणं विलूपन्ती नरेश्वर ॥ ३१ ॥ 
नरश्रेष्ठ नरेश्वर ! करुण विलाप करती हुई मुझ दीन- 
दुलखिया अबलाक़ो आज अपना दर्शन और कर्तव्यका 
आदेश दीजिये || ३१ ॥ 
कुन्त्युवाच 
एवं वहुविध तसयां विलूपन्त्यां पुनः पुनः । 
ते शावं सम्परिष्वज्य वाक्‌ किलान्त हिंतात्चीत्‌ ॥ ३२ ॥ 
 कुम्तीने कह्या--महाराज ! इस प्रकार जब राजाके 
शवका आलिज्ञन करके 5ह बार-बार अनेक प्रकारसे विलछाप 
करने लगी; तब आकाशवाणी बोछी--॥ ३२ ॥ 
उतक्तिए भद्दे गउछ त्वं ददानीद वरं तव। 
जनयिष्वाम्यपत्यानि त्वय्यहं चारद्यासिनि ॥ रे३॥ 
भभद्रे | उठो और जाओ; इस समय में तुम्हें बर देता 
हूँ । चाब्द्मसिनि ! में तुम्दारे गर्भते कई पुत्नोंको जन्म दूँगा। ३३। 
आत्मकीये बरारोहे शयनीये चतुदेशोम। 
अप्टमीं था ऋतुस्माता संविशेधा मया सद्द ॥ ३७॥ 
“वरगरोई ! तुम ऋतुस्नान होनेपर चतुदंशी या अष्टमीकी 
रातमें अपनी शय्यापर मेरे इस शवके साथ सो जाना? ॥ ३४॥ 
एयमुक्ता तु सा देवी तथा चक्रे पतिब्रता। 
यथोक्तमेव तद्दाकयं भद्गा पुत्रार्थिनी दा ॥ ३५॥ 
आकाशवाणीके यों कहनेपर पृत्रकी इच्छा रखनेवाडी 


सम्भवपव ] 








पतित्रता भद्वादेवीने पतिकी पुर्वोक्त आज्ञाका अक्षरशः 

पालन किया ॥ ३५ ॥ 

सा तेन खुषुवे देवी शवेन भरतपंभ। 

तीन शाल्व्रांश्वतुरों मद्रान सुतन भरतसत्तम ॥३६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | रानी मद्राने उस शबके द्वारा सात पृत्र 

उत्पन्न किये; जिनमें तीन शाल्वरेशके और चार मद्रदेशके 


एकविशत्यधिकशततमो५ध्यायः 


३५९, 


शासक हुए ॥ २६ ॥ 

तथा त्वमपि मय्येब॑ मनसा भरतपंभ । 

शक्तोी जनयितुं पुत्रांस्तपोयोगवलान्वितः ॥ ३७ ॥ 
भरतबंशशिरोमणे ! इसी प्रकार आप भी मेरे गर्भसे 

मानसिक छंकल्पद्वारा अनेक पुत्र उत्पन्न कर सकते हैं; क्योंकि 

आप तय्य्या और योगब॒लसे सम्पन्न हैं || ३७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपयणि सम्मवपथणि व्युपिताश्रोपाख्याने विंशत्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १२० ॥ 
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इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवेके अन्तर्गत स्ग्भवप<में व्युप्तिदवोप्रूण्नविष्य्क पक सो बीस अध्याय पूर हुआ ॥ १२० ॥ 





एकविशत्यधिकशततमो5 ध्याय: 
पाण्डका कुन्तीकों समझाना और कुन्तीका पतिकी आज्ञासे पृत्रोत्पत्तिके लिये 
धरमंदेवताका आवाइन करनेके लिये उद्यत होना 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तत्तया राजा तां देवीं पुनरत्रवीत्‌। 
धर्मविद्‌ धर्मसंयुक्तमिद॑ वचनमुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कद्दते हँ-जनमे जय! कुन्तीके यों कह नेपर 
धमंशराजा पाण्डुने देवी कुन्तीसे पुनः यह धर्म युक्त बात कह्दी ॥ 


पाण्डुरुवाच 


एवमेतत्‌ पुरा कुन्ति व्युपिताश्वश्चकार ह। 
यथा त्वयोक्त॑ कल्याणि स ह्यासीदमरोपमः ॥ २ ॥ 
७ पाण्डु बोले--इन्ती ! तुम्हात कहना ठीक है । 
पूषकालमें राजा व्युषिताश्वने जेसा तुमने कद्दा है? वैसा ही 
किया था | कल्याणी | वे देवताओंके समान तेजस्वी थे ॥ २ ॥ 
अथ त्विदद प्रवक््यामि धर्मतस्व॑ं नियोध में । 
पुराणसपिभिदंपं घर्मविद्धिर्महात्ममिः॥ ३ ॥ 
अब मैं तुम्हें यइ धमंक्ा तत्त्व वतलाता हूँ, सुनो । यह 
पुरातन धमंतत्त घमंज्ञ महात्मा ऋषियोने प्रत्यक्ष किया है ॥| ३ ॥ 
धर्ममेय॑ं जनाः सनन्‍्तः पुराणं परिचक्षते। 
भतों भायों राजपुत्रि धर्म्य वाधम्यमेव वा ॥ ४ ॥ 
यद्‌ त्रूयात्‌ तत्‌ तथा कार्य॑मिति वेदविदो बिदुः । 
विशेषतः पुत्रग्रृच्यी हीनः प्रजननात्‌ खयम्‌ ॥ ५ ॥ 
यथाहमनवद्या्नि पुत्रदर्शनलाल सः । 
तथा रक्ताहुलितलः पद्मपत्रनिभः शु॒भे ॥ ६ ॥ 
प्रसादाथ मया ते5य॑ शिरस्यम्युदतो5 अलिः ! 
मन्नियोगात्‌ ख॒केशान्ते द्विजाते स्‍्तपसाधिकात्‌॥ _ ७ ॥ 
पुत्रानय॒ गुणसमायुक्तानुत्पादयितुमहसि । 
त्वत्छते हहंपृथुश्लोणि गच्छेय॑ पुत्रिणां गतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
._. साधु पुरुष इधीको प्राचीन धर्म कहते हैं। राजकन्ये 
पति अपनी पक़ीसे जो बात कद्दे! बह घर्मके अनुकूल हो या 


प्रतिकूठ। उसे अवश्य पूर्ण करना चाहिये--ऐसा वेदश 
पुरुषोंका कथन है। विशेषतः ऐसा पति; जो पुत्रकी अमिलाषा 
रखता हो और स्वयं तंतानोत्यादनकी दक्तिसे रहित हो) जोबात 
कहे; वह अउ्श्य माननी चाहिये । निर्दोष अक्ञोवाली 
झुभलक्षणे | में चूँकि पुडरका मुँह देखनेके लिये लालायित हूँ 
अतणव तुम्दारी प्रशन्नताके लिये मस्तकके समीप यह अज्ञलि 
घारण करता हूँ जो छाल-लाल अद्जलियोंसे युक्त तथा 
कमलदलके शमान मुशोभित है | मुन्दर केशॉवाली प्रिये | 
तुम मेरे आदेशसे तपस्थामें बढ़े-लढ़े हुए किसी श्रेष्ठ ब्राहमणके 
साथ समागम करके गुणवान्‌ पुत्र उत्तन्न करो। सुश्रोणि | 
तुम्दारे प्रयत्नसे में पुत्रवा्नोंकी गति प्राप्त करूँ, ऐसी मेरी 
अभिलाषा है ॥ ४-८ ॥ 


वेग्रम्मायन उवाच 


एयमुक्ता ततः कुन्ती पाण्डुं परपुरंजयम्‌ | 
प्रत्युवाच्य वरारोहा भतुंः प्रियहिते रता॥ ९ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हेँं--जनमेजय | इस प्रकार 

कद्दी जानेपर पतिके प्रिय और द्वितमें लगी रहनेशली सुन्दराज्जी 

कुन्ती शत्रुओंकी राजघानीपर विजय पानेयाले महाराज पाण्डुसे 

इस प्रकार बोली--॥ ९ ॥ 

( अधर्मः खुमहानेप स्रीणां भरतसत्तम । 

यत्‌ प्रसादयते भर्ता प्रसाद्यः क्षत्रिययभ ॥ 

श्टणु चेईं महावाहों मम प्रीतिकरं बचः॥ ) 
“भरतश्रेष्ठ ! क्षत्रियशिरोमणे ! स्त्रियोंके लिये यह बढ़े अघम- 

की बात है किपतिद्दी उनसे प्रसन्न होनेके लिये बार-बार अनुरोध 

करें; क्योंकि नारीका ही यह कतंव्य है कि वह पतिको प्रसन्न 

रखे । महाबाहों ! आप मेरी यद्द बात सुनिये | इससे आपको 

बड़ी प्रसन्नता होगी ॥ ह 
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पिठ्वेइमन्यह बाला नियुक्तातिथिपूजने । 
उम्र पर्यचर तत्र ब्राह्मणं संशितवतम्‌ ॥ १०॥ 
निगूढनिश्चयं धर्में यं तं दुवोसस विदुः । 
ह ७ है हू जे 
तमहं. संशितात्मानं. सर्वयत्नेरतोषयम्‌ ॥ ११॥ 
थ्वाल्यावस्थार्मे जब में पिताके घर थी; मुझे अतिथियोंके 
सत्कारका काम सोंपा गया था। वहाँ कठोर व्रतका पालन 
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करनेवाले एक उप्रस्वभावके ब्राह्मणकी। जिनका घममके विषय 
निश्चय दूसरोॉकी अज्ञात है तथा जिन्हें छोग दुर्वाता कहते हैं, 
मैंने बड़ी सेवा-झुश्रुषा की । अपने मनको संयम रखनेवाले उन 
महात्माको मैंने सब प्रकारके यक्ोंद्वारा संतुष्ट किया॥ १०-११॥ 
स मेषभिचारखंयुक्तमाचष्ट भगवान्‌ वरम्‌ | 
मन्त्र त्विमं च में प्रादादत्रवीच्चेच मामिद्म्‌ ॥ १२ ॥ 
तब भगवान्‌ दुर्वाताने बरदानके रूपमें मुझे प्रयोगविधि- 
सह्दित एक मन्त्रका उपदेश दिया और मुझसे इस प्रकार 
कहा--॥ १२ ॥ ह 
य॑ य॑ देव त्वमेतेन मन्त्रेणादाहयिष्यसि । 
अकामो वा सकामो वा वश ते समुपैष्यति ॥ १३॥ 
.. तुम इस मन्त्रसे जिस-जिस देवताका आवाइन करोगी, 
वह निष्काम हो या सकाम) निश्चय ही तुम्दारे अधीन 
हो जायगा ॥ १३ ॥ 
तसय तस्य प्रसादात ते राशि पुत्री भविष्यति । 
इत्युक्ताह॑ तदानेन पिठवेइहमनि भारत ॥ १४ ॥ 
(राजकुमारी | उस देवताके प्रसादसे तुम्हें पुत्र प्राप्त होगा।? 
भारत | इस प्रकार मेरे पिताके घरमें उस ब्राह्मणने उस समय 
मुझसे यह बात कद्दी थी ॥ १५४ ॥ 


श्रीमहा भारते 


[ आदिपवंणि 


ब्राह्मणस्य वचस्तथ्यं तस्य कालोडयमागतः । 
अनुशाता त्वया देवमाहयेयमह न्प । 
तेन मन्त्रेण राजष यथास्यान्नों प्रजा हिता ॥ १५॥ 
“उस ब्राहक्षणकी बातसत्य द्वी होगी । उसके उपयोगका यह 
अवसर आ गया है। महाराज | आपकी आज्ञा हनेपर मैं 
उस मन्त्रद्गारा किप्ती देवताका आवाहन कर सकती हूँ । जिध्षसे 
राजषें | दम दोनोंके लिये ह्ितकर संतान प्राप्त हो ॥ १५ ॥ 
( यां मे विद्यां महाराज अद्दात्‌ स महायशाः । 
तयाहूतः सुरः पुत्र प्रदास्यति खुरोपमम। 
अनपत्यक्र॒तं यस्ते शोक॑ हि व्यपनेष्यति # 
अपत्यकाम एवं स्थान्ममापत्यं भवेदिति। ) 
“महाराज | उन महायशस्वी महर्षिने जो विद्या मुझे दी थी। 
उसके द्वारा आवाइन करनेपर कोई भी देवता आकर देवोपम 
पुत्र प्रदान करेगा जो आपके संतानईीनताजनित शोककों 
दूर कर देगा; इस प्रकार मुझे संतान प्राप्त होगी और आपकी 
पुत्रकामना सफल हो जायगी ॥ 
आवाहयामि क॑ देवं॑ बूृहि सत्यवर्तां वर | 
त्वक्तो 5जुशाप्रतीक्षां मां विद्ध-थस्मिन्‌ कर्मणि स्थिताम्‌॥ 
धसत्यवानो्मि श्रेष्ठ नरेश | बताइये; में किस देवताका 
आवाहन करूँ। आप समझ छें) में ( आपके संतोषार्थ ) 
इस कार्य के लिये तयार हूँ | केवल आपसे आज्ञा मिलनेकी 
प्रतीक्षामें हूँ? ॥| १६ ॥ 
पाण्डुरुवाच 
( घन्यो 5स्म्यनुग्रहीतो 5स्मि त्वं नो धात्री कुलस्य दि। 
नमो महर्थये तस्मे येन दत्तो वरस्तव॥ 
न चाधमेण धर्मशे शकयाः पालयितु प्रजाः ॥)- 
अचैव त्वं वरारोहे प्रयतस्व यथाविधि । 


_धर्ममाचाएय शुभे स हि छोकेषु पुण्यभाकू ॥ १७॥ ० 


पाण्डु बोले--प्रिये ! मैं धन्य हूँ; तुमने मुझपर महान्‌ 
अनुग्रह किया | तुम्हीं मेरे कुलकों धारण करनेवाली हो। उन 
महर्षिको नमस्कार हैः जिन्होंने तुम्हें वैसा वर दिया । घ्मशे ! 
अधर्मसे प्रजाका पालन नहीं हो सकता | इसलिये वरारोद्दे ! 
तुम आज ही विविपूर्वक इसके लिये प्रय्ञ करो। झुभे ! 
सबसे पहले धर्मका आवाइन करो) क्योंकि वे ही सम्पूर्ण छोकॉमें 
घर्मात्मा हैं | १७ ॥ 
अधमेण न नो धर्मः संयुज्यति कथथंचन । 
लोकध्ायय वरारोहे धर्मांइयमिति मन्यते ॥ १८॥ 
धार्मिकश्य कुरू्ां स भविष्यति न संशयः । 
धर्मेण चापि दृत्तस्य नाधर्म रंस्यते मनः॥ १० ॥ 
तस्माद्‌ धर्म पुरस्कृत्य नियता त्वं शुविस्मिते। 
उपचाराभिचाराभ्यां घर्ममावाहयख बे ॥ २० ॥ 

( इस प्रकार करनेपर ) हमारा धर्म कभी किसी तरह 
अचर्मसे संयुक्त नहीं हो सकता। वरारोदे | डोक भी उनको 


हद 
न्की 


सम्भवपत्र ] 
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साक्षात्‌ धर्मका स्वरूप मानता है । धर्मसे उत्पन्न होनेवाल्म पुत्र 
कुरुबंशियेंमें सबसे अधिक धर्मात्मा होगा--इसमें संशय नहीं 
है | धर्मके द्वारा दिया हुआ जो पुत्र होगा) उसका मन अधर्ममें 
नहीं लगेगा | अतः शुचिस्मिते | तुम मन और इन्द्रियोंको 
संयममें रखकर धर्मको भी सामने रखते हुए उपचार ( पूजा ) 
और अभिचार € प्रयोग-विधि ) के द्वारा धर्मदेवताका 
आवाइन करो ॥ १८-२० ॥ 


वैज्मम्भायन उवाच 
सा तथोक्ता त्थेन्युकत्वा तेन भर्रो यराड्टना । 
अभिवाद्राभ्यनज्ञाता प्रदक्षिणमवतंत ॥ २१ ॥ 
वैशग्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ | अपने पति पाण्डुके याँ 
कहनेपर नारियेमें श्र8 दुन्तीने प्तथास्तु! कहकर उन्हें प्रणाम 
किया और आशय लेकर उनकी परिक्रमा की ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते आदिपरंणि सम्भवपर्वणि कुन्तीपुत्रोत्पत्यनुज्ञाने एकविंशत्यघिकशततमोड्ध्याय: ॥ १२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीनहानात, आदिखेके अलर्गत शम्नदमं कुस्तीको पुत्रोत्पत्तिक झेयि आदेशविप्यक् एक सौ इक्त्रीसवों अध्याय पुरा हुआ ९२९ 
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द्राविशत्यधिकशततमोध्यायः 
युधिष्टिर, मीम और अजुनकी उत्पत्ति 


वेज़ग्पायन उवाच 
संवत्सरघुते गर्भ गान्धाया जनमेजय । 
आह्ययामास दे कुन्‍्ती गरभाथें धर्ममच्युतम्‌ ॥ १ ॥ 
वशम्पायनजी कहते हैँ --जनमेजय ! जब गान्वारी 
को गर्भ घारण किये एक वर्ष बीत गया) उस समय कुन्तीने 
गर्भ धारण करनेके लिये अच्युतस्वरूप भगवान्‌ धर्मका 
आवाइन किया ॥ १ ॥ 
सा बलि न्वयरिता देवी धर्मायोपज़हार ह। 
जजाप विधिवज्ञप्यं दत्त दुवोॉससा पुरा ॥ २ ॥ 
देवी कुन्तीने बड़ी उतावलीके साथ धर्मदेवताके लिये पूजा- 
के उपहार अपित किये | ठतलश्वात्‌ यृवंकालमें महर्षि दुर्वासाने 
जो मन्त्र दिया था। उमका विधियूवंक जप किया ॥ २॥ 
आज्ञगाम ततो टेदो धर्मो मन्ज्वलात्‌ ततः । 
विमाने सूर्यसंकाशे कुन्ती यत्र जपस्थिता ॥ ३ ॥ 
तब मन्त्रवलसे आकृष्ट हो भगवान्‌ धर्म सूर्यके समान 
तेजश्वी विमानरर बैठकर उस स्थानपर आये; जहाँ कुन्ती- 
देबी जपमें लगी हुई थीं॥ ३ ॥ 
विहस्य ता ततो ब्रूयाः कन्ति कि ते दद्ास्यह म्‌ । 
सा त॑ विहम्पमानापि_ पुत्र देह्मत्रतीदिदम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब धर्मने ईैसकर कह्ा--ुन्ती ! बोलो) तुम्हें क्या दूँ ?? 
धर्मके द्वारा द्वास्ययूर्वक इस प्रकार पृछनेपर कुन्ती बोली-- 
धमुझे पुत्र दीजिये! ॥ ४ ॥ 
संयुक्ता सा हि धमंण योगप्रूर्तिधरेण हू । 
लेभे पुत्र बरारोहा सर्वप्राणभृतां दितम्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर योगमूर्ति धारण किये हुए घमंके साथ समागम 
करके सुन्दराज्ली कुन्तीने एक ऐसा पुत्र प्राप्त किया जो 
समस्त प्राणियोंका हित करनेवाला था ॥ ५ ॥ 
ऐन्द्रे चन्द्रसमायुक्ते मुहतंडमिजितेद्शमे। 
दिवामध्यगते खूयें तिथौं पृर्णतिपूजिते ॥ ६ ॥ 
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सम्ृद्धयशर्स कुन्ती खुषाव प्रवर सुतम्‌ ! 
जातमात्रे खुते तस्मिन वागुवाणाशरीरिणी ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर जब चन्द्रमा ज्येष्ठा नक्षत्रपर थे; सूर्य तुला राशिपर 
विराजमान थे) शक्ल पक्षकी धूर्गा! नामवाली पद्चमी तिथि 
थी और अत्यन्त श्रेष्ठ अभिजित्‌ नामक आठवाँ मुहूर्त विद्यमान 
था; उस समय कुन्तीदेवीने एक उत्तम पुत्रकों जन्म दिया; 
जो मह्ान्‌ यशरवी था। उस पुत्रके जन्म लेते ही आकाश- 
वाणी हुई--॥ ६७ ॥ 
एप धर्मंश्तां श्रेष्ठो भविष्यति नरोत्तमः 


चिक्रान्त,सत्यवाक त्वेत राजा प्रथ्व्यां भविष्यति॥ << । ! 


युधिप्टिर इति ख्यातः पाण्डो: प्रथमजः खुतः। 
भविता प्रथितों राजा त्रिपु लोकेषु विश्वुतः ॥ ९ ॥ 
यशसा तेजसा चंच दवृत्तन च समन्वितः 
ध्यइ श्रेष्ठ पुरूष धर्मास्मार्मेमें अग्रगण्य होगा और इस 
पृथ्वीपर रराक्रमी एवं सत्यवादी राजा हागा | पाण्डुका यह 
प्रथम पुत्र ध्युधिष्ठिरः नामसे विख्य!त हो दीनों छोकोंमें 
प्रसिद्वि एवं ख्याति प्रा्त करेगा; यह यशम्वी; तेजसखी तथा 
सदाचारी होगा? ॥ ८९३ ॥ 
धार्मिक त॑ सुन लब्ध्या पाण्डुस्तां पुनरञ्बीत ॥ १० ॥ 
उप्त धम्मात्मा पुत्रकों पाकर राजा पाप्डुने पुनः 
( आग्रहपूवंक ) कुन्तीसे कहा--) १० ॥ 
प्राहुः क्षत्र बलज्यप्ठ वलज्येप्ठ खुतं बुणु | 
( अश्वमेधः क्रतुश्रष्टो ज्योतिइ्श्रष्टो दिवाकरः । 
ब्राह्मणों द्विपदां श्रष्टो वलश्नेटस्तु मारुतः ॥ 
मारुतं मरुतां श्रेष्ठ सर्वप्राणिभिरांडितम्‌ । 
आवाहय त्वं नियमात्‌ पुत्राथ घरवर्णिनि ॥ 
स नो य॑दाल्यतिसखुतं स प्राणवछवान न्षु। ) 
ततस्तथाक्ता भत्रो तु वायुमेबाजुहाव सा॥ ११॥ 
पव्रिये ! क्षत्रियकों बलसे ही बड़ा कहा गया है । अतः 
एक ऐसे पुत्रका वरण करों) जो बल्में सबसे श्रेष्ठ हो। 
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जैसे अश्वमेध सब यजशॉमें श्रेष्ठ है; सूयदेव सम्पूर्ण प्रकाश करनेवार्लो- 
में प्रधान हैं और ब्राह्मण मनुष्योमें श्रेष्ठ है? उसी प्रकार वायुदेव 
बलमें सबसे बढ़-चढ़कर हैं | अतः सुन्दरी |! अबकी बार तुम 
पुत्र-प्राप्तिक उद्देश्यसे समस्त प्राणियोंद्वारा प्रशंसित देवश्रेष्ठ 
वायुक्रा तिधिपृ्वकें आवाहन करो । वे इमलोगोंके लिये जो 
पुत्र देंगे; वह मनुष्योंमें सबसे अधिक प्राणशक्तिसे सम्पन्न 
और बलवान द्वोगा ।? 
स्वामीके इस प्रकार कहनेपर कुन्तीने तब- वांयुदेवका 
ही आवाइन किया ॥ ११ ॥ 
ततस्तामागतो वायुम्ंगार्ढो. मद्दाबलः । 
किते कुन्ति ददाम्यद बूहि यत्‌ ते हृदि स्थितम्‌॥ १२ ॥ 
तब महाबली वायु मुगपर आरूढ़ हो कुन्तीके पास 
आये और यों बोले--५कुन्ती | तुम्हारे मनमें जो 
अभिलाषा हो) वह कहो | में तुम्हें क्या दूँ !? ॥ १२॥ 
सा सलज्ञा विहस्याह पुत्र॑ देदि सुरोक्तम । 
बलवन्त॑ महाकायं सर्वेदर्पप्रभक्ननम्‌ ॥ १३॥ 
कुन्तीने लजित होकर मुक्षकराते हुए कह्ा--५सुरश्रेष्ठ | 
मुप्ते एक ऐसा पुत्र दीजिये, जो महाबछी और विशालकाय 
होनेके साथ ही सबके घमंडको चूर करनेवाला हो? | १३ ॥ 
तस्माजशे महाबाहुभीमो भीमपराक्रमः । 
तमप्यतिबलं जातं॑ वागुवाचाशरीरिणी ॥ १४ ॥ 
स्वंषां बलिनां श्रेष्ठो जातोपयमिति भारत | 
इद्मत्यद्भुत॑ चासीज्ञातमात्र. बृकोद्रे ॥ १५॥ 
यदड्भात्‌ पतितो मातुः शिलां गात्रेव्यचूर्णयत्‌ । 
( कुन्ती तु सदर पुत्रण यात्वा सुरुचिर सरः । 
स्ात्वा तु सुतमादाय द्शमे5हांन यादवी॥ 
दैवतान्यचयिष्यन्ती निर्जंगामाश्रमात्‌ पृथा। 
शैलास्यादोन गच्छन्त्यास्तदा भरतसत्तम॥ 
निश्चक्राम महान व्याप्तो जिघांसन गिरिगहरात्‌॥ 
तमापतन्तं शादेल विक्रृष्याथ कुरूत्त मः 
निर्बिभेद शरेंः पाण्डुलकिमिखिद्शविक्रमः ॥ 
नादेन महता तां तु पूरयन्तं गिरेगुहाम्‌ | ) 
कुन्ती व्याप्रभयोध्धिन्ना सहसोत्पतिता किछ ॥ १६ ॥ 
बायुदेवते भयंक्रर पराक्रमी महाबाहु भीमका जन्म 
हुआ | जनमेजय |! उस महात्रछी पुत्रकों लक्ष्य करके 
आकाशवाणीने कट्टदा--पयह कुमार समस्त बलवानोंमें 
श्रेष्ठ है ।” भीमसेनके जन्म लेते ही एक अद्भुत घटना यह 
हुई कि अपनी माताकी गोदसे गिरनेपर उन्होंने अपने अर््धो 
से एक पव॑तक्ी चहझ्मनको चूर-चूर कर दिया। बात यह थी 


कि यदुकुलनन्दिनी कुन्ती प्रसवके दसवें दिन पुत्नकों गोदमें- 


लिय्रे उसके साथ एक सुन्दर सरोवरके निकट गयी और 
खान करके लोटकर देवतारकी पूजा करनेके लिये कुटियासे 


बाहर निकली | मरतनन्दन | वह पबंतके समीप होकर. 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








जा रही थी कि इतनेमें ही उसको मार डालनेकी इच्छासे 
एक बहुत बड़ा व्याप्त उस पव॑ंतकी कन्दरासे बाहर 
निकल आया । देवताओंके समान पराक्रमी कुरुश्रेष्ठ 
पाण्डुने उस व्याप्रको दौड़कर आते देख घनुष खींच लिया 
और तीन बार्णोते मारकर उसे विदीर्ण कर दिया | उस समय 
वह अपनी विकट गर्जनासे पव॑तकी सारी गुफाको प्रतिध्वनित 
कर रहा था। कुन्ती बाघके भयसे सहता उछल पड़ी ॥ १४-१६॥ 
नान्वबुध्यत संखुप्तमुत्सझे स्वे बृकोदरम। 
ततः स वज्जसंघातः कुमारों न्यपतद्‌ गिरो ॥ १७॥ 
उस समय उसे इस बातका ध्यान नहीं रहा कि मेरी गोदमें 
भीमसेन सोया हुआ है । उतावलीमें वह वज़््के समान 
शरीरवाला कुमार पर्वतके शिखरपर गिर पड़ा ॥ १७॥ 
पतता तेन शतधा शिला गाडविचुणिता।. 
तां शिलां चूर्णितां दृष्ठा पाण्डुविस्मयमागतः ॥ १८ ॥ 
गिरते समय उसने अपने अज्ञोसे उस पव॑तकी शिलाको 
चूर्ण-बिचूर्ण कर दिया | पत्थरकी चद्मनको चूर-चूर हुआ देख 
महाराज पाण्ड बड़े आश्रय्मे पड़ गये ॥ १८ ॥ 
( मधे चन्द्रमसा युक्ते सिंद्दे चाभ्युदिते गुरो। 
दिवामध्यगते खू्य तिथौ पुण्ये अयोदशे ॥ 
मेत्रे मुहत सा कुन्ती खुषुवे भीममच्युतम्‌ ॥ ) 
यर्मिन्नननि भीमस्तु जशे भरतसत्तम | 
दुर्योधनोषपि तत्रेवब प्रजशे वखुधाधिप ॥ १९॥ 
जब चन्द्रमा मवा नक्षत्रपर विराजमान थे, बृहस्पति सिंह 
लग्म्मे सुशोमित थे) सूर्यदेव दोपहरके समय आकाशके मध्य- 
भागमें तब रहे थे, उस रुमय पुण्यमंयी तयोदशी तिथिको 
मैत्र मुहूर्तमें कुतीदेवीने अविचलछ शक्तिवाले भीमसेनको 
जन्म दिया था। भरतश्रेष्ठ भूपाल | जिस दिन भीमसेनका 
जन्म हुआ था। उसी दिन दइस्तिनापुरमें दुर्योधनकी 
भी उलत्ति हुई॥ १९॥ 
जाते वृकोदरे पाण्डुरिदं भूयो:न्वचिन्तयत्‌ । 
कर्थ जु मे चरः पुत्रो लोकश्रेष्ठो भवेद्ति ॥ २० ॥ 


भीमसेनके जन्म लेनेपर पाण्डुने फिर इस प्रकार विचार 


किया कि में कोन-सा उपाय करूँ जिससे मुझे सब छोगेंति 

श्रेष्ठ उत्तम पुत्र प्राप्त हो || २० ॥ 

देचे पुरुषकारे च लोको5यं सम्प्रतिष्ठितः 

तत्न देव तु विधिना काल्युक्तन लभ्यते ॥ २१॥ 
यह संसार देव तथा पुरुषार्थपर अवलम्बित है। इनमें 

दैव तमी सुल्म ( सफल ) होता है? जब समयपर 

उद्योग किया जाय ॥ २१॥ 

इन्द्रो हि राजा देवानां प्रधान इति नः श्रुतम्‌ 

अप्रमेयबलोत्साहो... वीयबानमितद्युतिः ॥ २२॥ 

त॑ तोषयित्वा तपसा पुत्र॑ रूप्स्ये महाबलम । 

य॑ं दास्यति स मे पुत्नं स वरीयान भविष्यति ॥ २३ ॥ 
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द्वाविशत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


३६३ 





अमानुषान मानुषांश्य संग्रामे स हनिष्यति। 
कमंण। मनसा वाचा तस्मात्‌ तप्स्ये महत्‌ तपः॥२७॥ 

: मैंने सुना है कि देवराज इन्द्र ही सब देवताओंमें 
प्रधान हैं; उनमें अथाह बल और उत्साह है । वे बड़े 
पराक्रमी एवं अपार तेजस्वी हैं । में तपस्याद्वारा उन्हींको 
संतुष्ट करके महाबली पुत्र प्राप्त करूँगा । वे मुशझ्ने जो 
पुत्र देंगे, वह निश्चय ही सबसे श्रेष्ठ होगा तथा संग्राममे 
अपना सामना करनेवाले मतुष्यों तथा मनुष्येतर प्राणियों 
( देत्य-दानव आदि ) को भी मारनेमें समर्थ द्वोगा । 
अतः मैं मन) वाणी और क्रियाद्वारा बड़ी भारी तपस्या 
करूँगा ॥ २२-२४ ॥ 
ततः पाण्डुमंहाराजों मन्त्रयित्वा मदृर्दिभिः। 
दिदेश कुन्त्याः को रव्यो बत॑ सांवत्सरं शुभम्‌ ॥ २५॥ 

ऐसा निश्चय करके कुरुनन्‍्दन महाराज पा"डुने महर्पियों- 
से सलाह लेकर कुन्तीकों शुभदायक्र सांवत्सर बतका 
उपदेश दिया ॥ २५ ॥ 
आत्मना च महाबाहुरेकपादस्थितो 5भवत्‌ । 
उम्र स तप आस्थाय परमेण समाधिना ॥ २६॥ 
आरिराधयिषुदेव॑ त्रिदशानां तमीश्वरम । 
खूयंण सदर धर्मात्मा पर्यतप्यत भारत ॥ २७ ॥| 
ते तु कान महता वासवः प्रत्यपद्यत | 

और भारत ! वे महाबाहु धर्मात्मा पाण्डु खयं 
देवताओंके ईश्वर इन्द्रदेवकी आराधना करनेके लिये 
चित्तद्ृत्तियोंकी अत्यन्त एकाग्र करके एक पैरसे खड़े हो 
सूर्यके साथ-साथ उग्र तय करने छगे अर्थात्‌ सूर्योदय होनेके 
समय एक पेरसे खड़े होते और सूर्यास्ततक उसी रूपमें 
खड़े रहते | 

इत तरह दीघेकाल व्यतीत हो जानेपर इन्द्रदेव उनपर 
प्रसन्न हो उनके समीप आये ओर इस प्रकार बोले | २६-२ ७३ ॥ 

शक उवाच 


पुत्र तब प्रदास्यामि त्रिषु लोकेचु विश्वुतम्‌ ॥ २८ ॥ 
इन्द्रने कद्दा--राजन्‌ ! में तुम्हे ऐसा पुत्र दूँगा) जो 
तीनों लोकॉमें विख्यात होगा ॥ २८ ॥ 
ब्राह्मणानां गयां चेव सुहदां चार्थलाधकम । 
दुहंदां शोकजनत सर्ववान्धवनन्दनम्‌ ॥ २९ ॥ 
खुतं तेडस्र्यं प्ररास्यामि सवोभित्रविनाशनम्‌ । 
बह ब्राह्मणों, गौओं तथा सुद्द्दोंके अमीए मनोरपषकी 
पूर्ति करनेबाल।, शत्रुओंको शोक देनेवाल्य और समस्त बस्धु- 
बान्ववीकों आनन्दित करनेवाल् होगा. मैं तुम्हे सम्पूर्ण शत्रु ओका 
विनःश करनेवाल सर्वश्रेष्ठ पुत्र प्रदान करूँगा ॥ २९३१ ॥ 
इत्युक्तः कौरबो राजा वासवेन महात्मना ॥ ३० ॥ 
जउवाच कुन्ती घमोत्मा देवराजवचः स्मरन । 
उद्केस्तव कल्याणि तुशे देवगणेश्यरः ॥ ३१ ॥ 


दातुमिच्छति ते पुत्र यथा संकल्पितं त्वया । 
अतिमानुषकर्माणं यशखिनमरिंदमम्‌ ॥ ३२ ॥ 
नीतिमन्त॑ महात्मानमाद्त्यसमतेजसम्‌ | 
दुराधष क्रियावन्तमतावाद्भुतदर्शनम्‌ ॥ रे३ ॥ 

महात्मा इन्द्रके यों कदनेयर धर्मात्मा कुरुनन्दन महाराज 
पाण्डु बड़े प्रसन्न हुए और देवराजके वचर्नोका स्मरण करते 
हुए. कुन्तीदेवीसे बोले--“कल्याणि ! तुम्दारे ब्रतका भावी 
परिणाम मज्जलमय है। देवताओंके स्वामी इन्द्र हमलोगोपर 
संतुष्ट हैं और तुम्हें तुम्दारे संकल्पके अनुसार श्रेष्ठ पुत्र देना 
चाहते हैँ | वह अछोकिक कर्म करनेवाला) यदस्वी) शत्रुदमनः 
नीतिश, महामना$ यूर्यके समान तेजस्वी; दुर्धब कमंठ तथा 
देखनेमें अत्यन्त अद्भुत होगा | ३०-३३ ॥ 
पुत्र जनय सुश्राणि धाम क्षत्रियतेजसाम्‌ | 
लब्धः प्रसादो देवेन्द्रात्‌ तमाह्यय शुचिस्मिते ॥ ९४ ॥ 

'सुश्रोणि ! अब ऐसे पुत्रकों जन्म दो) जो क्षत्रियोचित 
तेजका भंडार हो । पवित्र मुसकानवाली ढुन्ती ! मैंने 
देवेन्द्रकी कृपा प्रास कर ली है | अब तुम उन्हींका 
आवाइन करो? ॥ ३४ ॥ 

वैज्म्पायन उवाच 

प्वबमुका ततः शक्रमाजुह्दाय यशखिनी। 
अथाजगाम देवेन्द्रो जनयामास चाजुनम्‌ ॥ ३५॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैं--महाराज पाण्डुके या 
कहदनेगर यशस्विनी कुन्तीने इन्द्रका आवाइन किया | तदनन्तर 
देवराज इन्द्र आये और उन्होंने अजुनको जन्म दिया ॥ २५॥ 





3९४ 


भीमदाभारते 


[ आदिपयंणि 








(उत्तर।भ्यां तु पूर्वी भ्यां फटगुनीम्यां ततो दिवा। 
जातस्तु फाल्गुने मासि तेनासौ फाल्युनः स्सखतः ॥ ) 
वह फाब्गुन म्समें दिनके समय पूर्वाफात्गुनी और उत्तरा- 
फास्गुनी नक्षत्रोंके संघिकालमें उत्पन्न हुआ | फाव्गुनमास और 
फास्गुनी नश्षत्रमें जन्म लेनेके कारण उस बालकका नाम 
(फाल्तुन! हुआ ॥ 
जातमात्रे कुमारे तु वागुवाचाशरीरिणी। 
महागम्भीरनिघोंधा नभो नादयती तदा ॥३६॥ 
शण्वतां स्वेभूतानां तेषां चाभ्रमवासिनाम्‌ | 
कुन्तीमाभाष्य विस्पष्टमुवाचेदं शुचिस्मिताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
कुमार अर्जुनके जन्म लेते ही अत्यन्त गम्मीर नादसे 
समूचे आकाशकों गुँजाती हुई आकाशवाणीने पवित्र 
मुतकानवाली कुन्तीदेवीको सम्बोधित करके समस्त प्राणियों 
और आश्रमवासियोंके सुनते हुए अत्यन्त स्पष्ट भाषा इस 
प्रकार कह्ा-॥ ३६-२७ ॥ 
कार्तवीयंसमः कुन्ति शिवतुल्यपराक्रमः। 
पृष शक्र इवाजय्यों यशस्ते प्रथयिष्यति ॥ ३८ ॥ 
अद्त्या किष्णुना प्रीतियथामूद्निवर्धिता । 
तथा विष्णुसप्तः प्रीति वर्धेयिष्यति ते5जुनः ॥ ३९ ॥ 
'कुन्तिभोजकुमारी ! यदह्द बालक कार्त॑वीर्य अजुनके 
समान तेजस्वी, मगवान्‌ शिवके समान पराक्रमी और देवराज 
इन्द्रके समान अजेय होकर तुम्हारे यशका विस्तार करेगा। 
जैसे भगवान्‌ विष्णुने वामनरूपमें प्रकट होकर देवमाता 
अदितिके हर्षको बढ़ाया था; उसी प्रकार यह विष्णुतुल्य अजुन 
तुम्हारी प्रसन्नताकों बढ़ायेगा || ३८-२९ ॥ 
एव मद्गान वशे ऊृत्वा कुरुंश्च सह सोमकेः । 
चेरिकाशिकरुपांश्य कुरुलइमी वहिष्यति ॥ ४० ॥ 
(तुम्हारा यह वीर पुन्न मद्र, कुरु) सोमक) चेदि) काशि तथा 
कहूष नामकऋऊ देशोंकों वशमें करके कुरुबंशकी छक्ष्मीका 
पालन करेगा || ४० ॥ 
( गत्वोत्त रदिशं वीरो विजित्य युधि पार्थिवान्‌ । 
धनरलोघममितमानयिष्यति पाण्डवः॥ ) 
एतस्यथ भुजवीयंण खाण्डवे हव्यवाहनः । 
मेदसा सर्वभूतानां तृप्ति यास्यति वे पराम्‌ ॥ ४९ ॥ 
ध्वीर अर्जुन उत्तर दिशामें जाकर बदाके राजाओंको 
युद्धम जीतकर असंख्य घन-रक्ञोंकी राशि छे आयेगा। 
इसके बाहुबलसे खाण्डबवनर्में अग्निदेव समत्त्त प्राणियोंके 
मेदका आस्वादन करके पूर्ण तृप्ति लाभ करेंगे ॥ ४१ ॥ 
प्रामणीश्च मदीवालानेष जित्या महाबलूः | 
भ्रातृभिः खह्दितो वीरसीन मेध।नाहरिष्यति ॥ ४२ ॥ 
“यह मद्दावली श्रेष्ठ बीर बालक समस्त क्षत्रियसमूहका नायक 
होगा और युद्धमें भूमिपालॉकी जीतकर भाश्योंके साथ तीन 
अश्वमेध यशोौका अनुष्ठान करेगा || ४२ ॥ 


जञामदग्न्यसमः कुन्ति विष्णुतुल्यपराक्रमः । 
एब वीयंबतां ध्रष्ठो भविष्यति महायशाः ॥ ४३ ॥ 
(कुन्ती ! यह परशुरामके समान वीर योद्धा, भगवान्‌ 
जिष्णुके समान पराक्रमी, बलवानोंमें श्रेष्ठ ओर महान्‌ 
यशल्ती होगा ॥ ४३ ॥, 
एव युद्ध मद्दादेवं तोषयिष्यति शंकरम। 
अस्त पाशुपतं नाम तस्मात्‌ तुष्टादवाप्स्यति ॥ ४४ ॥ 
निवातकवचा नाम देत्या विबुधविद्धिषः । 
शक्राश्या महाबाहुस्तान वधिष्यति ते खुतः॥ ४५॥ 
“यह युद्धमें देवाधिदेव भगवान्‌ शंकर को संतुष्ट करेगा और 
संतुष्ट हुए उन महेश्वरसे पाशुपत नामक अश्ञ प्राप्त करेगा । 
निवातकवच नामक देत्य देवताओंसे सदा द्वेष रखते 
हैं | तुम्हारा यइ् महाबाहु पुत्र इन्द्रकी आज्ञासे उन सब 
दैत्योंका संहार कर डालेगा || ४४४५ ॥ 
तथा दिव्यानि चात्लाणि निखिलेनाहरिष्यति । 
विप्रणशं॑ श्रियं चायमाहतो पुरुषषेभः ॥ ४६॥ 
प्तथा पुरुषोंमें श्रेष्ठ यह अर्जुन #षम्पृर्ण दिव्यास्रोंका पूर्ण 
रूपसे शान प्राप्त करेगा और अपनी खोयी हुई सम्पत्तिको पुनः 
वापस ले आयेगा? ॥ ४६ ॥ 
एतामन्यद्भुतां वार्च कुन्ती झुआव खूतके। 
वाचमुचारितामुचेस्तां निशम्य तपश्विनाम्‌ ॥ ४७ ॥ 
बभूव परमो दर्पः शतःश्शझ़निवासिनामू। 
तथा देवनिकायानां सेन्द्राणां च दिवौकसाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
कुन्तीने सौरीमेंसे ह्वी यह अत्यन्त अद्भुत बात सुनी । 
उच्चखरमें उच्चारित वह आकाशवाणी सुनकर शतशखब्ञ- 
निवासी तपस्वी मुनिर्यों तथा विमार्नोपर स्थित इन्द्र आदि 
देवसमूहोंकी बड़ा हप हुआ ॥ ४७-४८ ॥ 
आकाशे दुन्दुभीनां च वभूव तुमुलः खनः । 
उद्तिष्टन्मद्राघोषः पुष्पवृष्टिभिरावृतः ॥ ४९ ॥ 
तदनन्तर आकाश फूर्लोंकी वर्षाके साथ देव-दुन्दुमियाँ- 
का तुम नाद बढ़े जोरसे गूँज उठा ॥ ४९ ॥ 
समवेत्य च देवानां गणाः पार्थमपूजयन । 
काद्रवेया वैनतेया गन्धवोप्सरखस्तथा । 
प्रजानां पतयः सर्वे सप्त चेंच महर्षयः ॥ ५० ॥ 
भरद्वाअः कदश्पपो गौतमश् 
विश्वामित्रो जमदबिवंसिष्ठः | 
यश्चोदितों भास्करे<5भूत्‌ प्रणऐे 
खसो5प्यत्नातजिमगवानाजगाम ॥ ५१॥ 
फिर झुंड-के-छं ड देवता वहाँ एकत्र होकर अजुनकी प्रशंसा 
करने लगे। कद्रूके पुत्र ( नाग ); विनताके पुत्र ( गरड़ पक्षी) 
गन्वर्व, अप्सराएँ, प्रजापति स्र्षिगण-- मरद्वा ज5: कश्यप) 
गौतमविश्वामित्र/जमदमि)वर्तिष्ठ तथा जो नक्षत्रके रूपमें सूर्यास्त 
होनेके पश्चात्‌ उदित होते हैं, वे मगबान्‌ अन्रि मी वहाँ आये५ ०-५१ 





सम्भवपर्र ] 


मरीचिरक्षिराइचेव पुरृस्त्यः पुलहः क्रतुः। 
दक्ष: प्रज्ञापतिश्चेच. गन्धवॉप्सरसस्तथा॥ ५२॥ 
मरीच और अज्िरा। पुल्स्‍त्य, पुल ऋतु एवं प्रजापति 
दक्ष, गन्बर्व तथा अप्सराएँ भी-आयी।॥ ५२ ॥ 
द्व्यमात्याम्बरधराः स्ोलंकारभूषिताः 
पगायन्ति वीभस्सुं न॒त्यन्ते प्सरसां गणाः॥ ५३ ॥ 
उन सबने दिव्य द्वार और दिव्य वस्र घारण कर 
रखे ये। वे सब प्रकारके आमूषणोंसे विभूषित थे । 
अप्सराओँका पूरा दल वहाँ जुट गया था। वे सभी अर्जुनके 
गुण गाने और दत्य करने लगीं ॥५३ ॥ 
तथा महर्षयश्चापि जेपुस्तत्त समन्ततः । 
गन्धर्वें: सह्दितः धरीमान प्रागायत च तुम्बुरः ॥ ५४ ॥ 
महर्षि भी वहाँ सब ओर खड़े होकर मालिक मन्त्रोंका 
जप करने लगे। गन्तरवेंके साथ श्रीमान्‌ तुम्जुरने मधुर 
ख्रसे गीत गाना प्रारम्म किया || ५४ | 


भीमसेनोग्रसेनी च. ऊर्णायुरनघस्तथा । 
गोपतिघ्ृंतराष्ट्रध... सुर्यवचोस्तथाष्टमः ॥ ५५॥ 
युगपस्तणपः . कार्ष्णिनेन्दिश्चित्रस्थस्तथा । 
तरयोदशः शालिशिराः पर्जन्यश्व चतुदशः ॥ ५६॥ 
कलिः पश्चदशबचेंवच नारदश्वात्र पोडशः 
ऋत्वा बृहस्वा बृहकः करालश्व महामनाः ॥ ५७॥ 
ब्रह्मचारी बहुमुण: खुबर्णश्चेति विश्वुतः 
विश्वायसुभुमन्युश्च खुचन्द्रश्ष शरुस्तथा ॥ ५८॥ 
गीतमाधुयंसस्पन्नी विख्याती च हड्दाहुह । 
इत्येते देवगन्धरवां जम्मुस्तन्न नराधिप ॥ ५९॥ 
भीमसेन तथा उग्रसेन) ऊर्णायु और अनघ) गोपति एवं 
घृतराष्ट्र, सूर्यवर्चा तथा आठवें युगप) ठृणप) कार्णि। नन्दि 
एवं चित्ररथः तेरदवें शालीशिरा और चौदहवें परंन्य) पंद्रइवें 
कलि और सोलहवें नारद, ऋत्वा और बृहत््वा) वृहक एवं 
महामना कराल? ब्रह्मचारी तथा विख्यात गुणवान्‌ सुवर्ण; 
विश्वावसु एवं भुमन्यु) सुचन्द्र और शुरू तथा गीतमाधुर्यसे 
सम्पन्न सुविख्यात दवाह्द और हृद्द--राजन्‌ ! ये सब देवगन्धर्व 
वहाँ पघारे थे ॥ ५०-५९ ॥ 
तभैवाप्सरसो हुएाः स्ीलंकारभूषिताः । 
नम्॒तुयं मदहाभागा जमुश्चायतलोचनाः ॥ ६० ॥ 
इसी प्रकार समस्त आभूषणेमि विभूषित बड़े-बड़े 
नेत्रोवाली परम सौमाग्यशालिनी अप्धराएँ भी दर्षो्ल्यसमें 
भरकर वहाँ रृत्य करने लर्गीं| ६० ॥ 
अनुचानानवद्या च गुणमुख्या गुणावरा । 
अप्रिका च तथा सोमा मिश्रकेशी त्वलम्वुषा ॥ ६१॥ 
मरीचिः शुचिका चेच विद्युत्पणा तिलोत्तमा | 
अम्बिका लक्षणा क्षेमा देवी रम्भा मनोरमा ॥ ६२ ॥ 


द्वाविशत्यधिऋश्म ततमो 5 ध्यायः ३६९ 
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असिता च खुबाहुश्व सुप्रिया च वपुस्तथा। 
पुण्डरीका सुगन्धा च सुरसा च प्रमाथिनी ॥ ६३॥ 
काम्या शारद्वती चेव नन॒तुस्तत्र सद्नशः । 
मेनका सहजन्या च कर्णिका पुश्लिकस्थला ॥ ६४ ॥ 
ऋतुस्थला घृताची चविद्दवाच्री पूर्वचित्यपि। 
उम्लोचेति च॒ विख्याता प्रम्लोचेति च ता दश॥६५॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--अनूचाना और अनवधा) 
गुणमुख्या एवं गुणावरा, अद्विका तथा सोमा$ मिश्रकेशी और 
अल्म्बुषा, मरीचि और झुचिका) विद्युत्रर्णा, तिलोत्तमाः 
अम्बिका; रक्षणा, क्षेमा) देवी; रम्मा) मनोरमा, असिता और 
सुबाहु। सुप्रिया एवं वपु; पुण्डरीका एवं सुगन्धा। सुरसा और 
प्रमाथिनी) काम्या तथा शारद्वती आदि | ये झुंड-की-झंड 
अप्सराएँ नाचने लगीं । इनमें मेनका, सहजन्या कर्णिका और 
पुज्ञिकख्थला, ऋतुस्थला, एवं घुताची विश्वाची और पूबंचित्ति; 
उम्लोचा और प्रग्लोचा--ये दस विख्यात हैं॥ ६१-६५ ॥ 
उर्वश्येकादशी तासां जगुआयतलोचनाः । 


'धाताय॑मा च मित्रश्च वरुण 5शो भगस्तथा ॥ ६६॥ 


इन्द्रो विवखान पूषा च त्वष्टा च सविता तथा। 


पजञ्ञन्यच्चेव विष्णुश्व आदित्या द्वादश समता: । 
पम्रहिमान पाण्ड वस्य वर्धेयन्तो 5म्बरे स्थिताः ॥ ६७ ॥ 


इन्हीं प्रधान अप्मराओकी श्रेणीमें ग्यारहर्वी उ््शी है । 
ये सभी विशाल नेन्नोवाली सुन्दरियाँ वहाँ गीत गाने लगीं। 
थाता और अर्थमरा; मित्र और वरुण5 अंश एवं भग) इन्द्र, 
विवस्वान्‌ और पूषा) त्वष्टा एवं सविता, पजन्य तथा विष्णु- 
ये बारह आदित्य माने गये हैं| ये तभी पाण्डुनन्दन अजुनका 


- महत्त्त बदाते हुए आकाश खड़े थे | ६६-६७ ॥ 


सुगव्याधश्व सर्पश्च निऋरेतिश्व महायशाः 
अजैकपादहिबुंध्यः पिनाकी च परंतप ॥ ६८ ॥ 
दहनो एथेध्वरश्ेव कपाली च विशाम्पते | 
स्थाणुभंगगश्च भगवान्‌ रुद्रास्तत्रावतस्थिरे ॥ ६९ ॥ 
शत्रुदमन महाराज | मृगव्याथ और सर्प, महायशस्तरी 
निऋति एवं अजैकयाद, अहिवुध्न्य और पिनाकी। दहन तथा 
ईआर। कपाली एव स्थाणु तथा भगवान्‌ भग--ये ग्यारह रुद्र__ 
भी वहाँ आक'शर्में आकर खड़े थे ॥ ६८-६९ ॥ ः 
अदश्विनों वसवश्चयाणरीं मरुतश्थ महावल्गः। 
विश्वेदेवास्‍्तथा साध्यास्तत्नासन्‌ परितःस्थित:॥७०॥ 
दोनों अश्विनीकुमार तथा आरठों बसु) मह्ाबली मरुद्वण एवं 
विश्वेदिवगण तथा साध्यगण वहा सत्र ओर विद्यमान थे ॥७०॥ 








१. यहाँ आदित्योंके ते रह नाम हैं। ज्ञान पड़ता है।वारह मही नोंके 
बारद आदित्य और अधिमास या मलमासके प्रकाशक तेरदवें विष्णु हैं। 
इसीलिये से १रुपोत्तममास कद्दते हैं। अधिमासकी पृथक गणना न 
होने से बार मार्सोके प्रकाशक क्ादित्य बारह ही कहे गये हें । 
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_ करकोठकोधथ सर्पश्च वासुकिश्॒ भुजइमः। 
कद्यपश्चाथ कुण्डश्व तक्षकश्व मधोरगः ॥ ७१॥ 
आययुस्तपसा युक्ता मद्दाक्रोधा मद्दाबलाः । 
एते चामन्ये च बदृवस्ततन्न नागा व्यवस्थिताः ॥ ७२॥ 
कर्कोटक सर्प तथा वासुकि नांग। कश्यप और कुण्ड, 
मद्दानाग और तक्षक--ये तथा और भी बहुत-से महाबली, 
महाक्रोधी और तपस्वी नाग वहाँ आकर खड़े थे ॥७१-७२॥ 
ताक्ष्यश्चारिषने मिश्च _गरुडश्थासितध्वजः 
अरुणश्रारुणिश्ेव चनतेया. व्यवस्थिताः ॥ ७३॥ 
ताध्ष्य और अर्श्टिनेमि, गरड एवं असितध्वज) अरुण तथा 
आरुणि--विनताके ये पुत्र भी उस उत्सवर्मे उपस्थित ये ॥७३॥ 
तांश् देवगणान्‌ सर्वोस्तपःसिद्धा मह्षयः । 
विमानगिरयश्रगतान्‌ ददशुनंतरे जनाः ॥ ७४ ॥ 
वे सब देवगण विमान और पर्वतके शिखरपर खड़े ये । 
उन्हें तपःसिद्ध महर्षि ही देख पाते थे। दूसरे छोग नहीं ॥७४॥ 
तद्‌ दृष्ठा महदाश्वयं विस्मिता मुनिसत्तमाः । 
अधिकां सम ततो वृक्तिमवतंन पाण्डवान प्रति॥ ७५ ॥ 
वह महान्‌ आश्चय देखकर वे श्रेष्ठ मुनिगण बड़े विस्मयमें 
पड़े । तबसे पाण्डवॉके प्रति उनमें अधिक प्रेम और आदरका 
भाव पैदा हो गया ॥ ७५॥ 


भीमद्वाभारते 


[ भादिपर्वंणि 








पाण्डुस्तु पुनरेवनां पुत्रलोभान्महायशाः। 

वक्तम च्छद्‌ धमंपतन्नी कुन्ती व्ववमथाब्वीत्‌ ॥ ७६॥ 
तदनन्तर महायशस्वी राजा पाण्डु पुत्र-लो मसे आकृष्ट हो 

अपनी घमपत्नी कुन्तीसे फिर कुछ कद्दना चाहते थे) किंतु 

कुन्ती उन्हें रोकती हुई बोली--॥| ७६ ॥ 

नातश्रतुथ प्रसवमापन्खपि दवदनन्‍्त्युत। . 

अत पर स्वरिणी स्याद्‌ वन्धकी पश्चमे भवेत्‌ ॥ ७७ ॥ 

. “आय॑पुत्न | आपत्तिकालम भी तीन्से अधिक चौथी संतान 


उत्पन्न करनेकी आशा शात्रोने नहीं दा है। इस विविके द्वारा तीन 


से अधिक चौथी संतान चाइनेवाली स्त्री स्वैरिणी होती है और 
पाँचवे पुत्रके उत्पन्न होनेवर तो वह कुलटा हमझी जाती है॥ 


स त्वं विद्दन्‌ धरमंमिममधिगस्य कथं नु माम्‌ | 

अपत्याथ्थ समुत्क्रम्य प्रमादादिव भाषस ॥ ७८॥ 
धविद्न्‌ | आप धर्मको जानते हुए मी प्रमादसे कददनेवालेके 

समान घर्मका छोप करके अब फिर मुझे संतानोलत्तिके लिये 


क्यों प्रेरित कर रहे हैं? ॥ ७८ ॥ 


( पाण्डुरुवाच 
एवमेतद्‌ धर्मशास्त्रं यथा वद्सि तत्‌ तथा | ) 
पाण्डने कहा--प्रिये | वास्तवमें घमंशाजका ऐसा ही 
मत है | तुम जो कुछ कहती हो, वह ठीक है ।- 





इति श्रीमद्ाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि पाण्डवोत्पत्तो द्वार्विशत्यघिकशततसो<ध्यायः ॥ १२२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामास्ट, आदिपर्वके अन्उगत सम्मवपदेमें पाण्डवोकों ठत्पत्तिजिषयक एक सौ वाईसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१२२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ उछोक मिलाकर कुछ ८«३३छोक हैं। ) 


धं --<“ंकके 
त्रयोविंशत्यधिकशततमो ध्याय: 
नकुल और सहदेवकी उत्पत्ति तथा पाण्ड-पुत्रोंके नामकरण-संस्कार 


वेशम्पायन उवाच 


कुन्तीपुत्रेषु जातेषु धृतराष्ट्राम्जेषु चा। 
मद्रराजस॒ता पाण्डु रहो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय | जब कुन्तीके 
तीन पुत्र उत्सनन हो गये और घृतराष्ट्रके भी सी पुत्र हो गये) 
तब माद्रीने पाण्डुसे एकान्तमें कहा--॥ १ ॥ 
न मे5स्ति त्वयि संतापो विग्ुणे5पि परंतप । 
नावरत्वे वराहोयाः स्थित्वा चानघ नित्यदा ॥ २ !' 
गान्धायाश्रैव उपते जात॑ पुत्रशतं तथा। 
श्रुत्वा न मे तथा दुःखमभवत्‌ कुरुनन्दन ॥ हे ॥ 
“त्रुओंको संताप देनेवाले निष्पाप कुरुनन्दन | आप 
संतान उत्पन्न करनेकी शक्तिसे रहित हो गये, आपकी इस 
न्यूनता या दुर्बलताको लेकर मेरे मनमें कोई संताप नहीं है। 
यद्यपि मैं सदा कुन्तीदेवीकी अपेक्षा श्रेष्ठ होनेके कारण पटरानी के 


पदपर बैठनेकी अधिकारिणी थी; तो मी जो सद। मुझे छोटी बनकर 
रहना पड़ता है; इसके लिये भी मुझे कोई दुःख नहीं है । 
राजन्‌ | गान्धारी तथा राज। घृतगष्ट्रके जो सौ पुत्र हुए हैं वह 
समाचार सुनकर भी मुझे वेसा दुःख नहीं हुआ था ॥ २-३॥ 
इद तु मे महद्‌ दुःख तुल्यतायामपुत्रता। 
दिश्वा त्विदानीं भतुमे कुन्त्यामप्यस्ति खंततिः॥ ७ ॥ 
“परंतु इस बातका मेरे मनमें बहुत दुःख हैकि मैं 
और कुन्‍्तीदेवी दोनों समानरूपसे आपकी पत्नियाँ हैं; तो मी 
उन्हें तो पुत्र हुआ और मैं वंतानहीन द्वी रह गयी । यह 
सौमाग्यकी बात है कि इस समय मेरे प्राणनाथको कुन्तीके 
गर्भसे पुत्नकी प्राप्ति हो गयी है || ४ ॥ 
यदि त्वपन्यसंतानं कुन्तिराजसुता मयि। 


कुर्यादलुग्नद्दो मे स्यात्‌ तव चापि द्वितं॑ भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
ध्यदि कुन्तिराजकुमारी मेरे गर्भसे भी कोई 6ंतान उत्पन्न 


सम्भवपत ] 





त्रयोविशत्यधिकशततमो ६ध्यायः 
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करा से, तो यह उनका मेरे ऊपर महान्‌ अनुग्रह होगा और 
इससे आपका भी हित हो सकता है ॥ ५॥ 
संरम्भो हि सपल्लीत्वाद्‌ वक्‍तुं कुन्तिछुतां प्रति। 
यदि तु त्वं प्रसन्नो मे खयमेनां प्रचोदय ॥ ६ ॥ 
'तैत होनेके कारण मेरे मनमें एक अभिमान है) जो कुन्ती- 
देवीसे कुछ निव्रेदन करनेमें बाधक हो रहा है। अतः यदि 
आप मुझप प्रसन्न हों तो आप खबं ही मेरे लिये कुन्तीदेवीको 
प्रेरित कीजिये! ॥ ६ ॥ 
पाण्डुरुवाच 
ममाप्येष सदा माद्रि हयर्थः परिवतेते। 
न तु त्वां प्रसहे वक्तमिष्टानिएबिवक्षया॥ ७ ॥ 
पाण्डु बोले--माद्री ! यह बात मेरे मनमें भी निरन्तर 
घूमती रहती है। किंठु इस विषयमें तुमसे कुछ कहनेका 
साहस नहीं होता था; क्योंकि पता नहीं, तुम यह प्रस्ताव 
सुनकर प्रसन्न होओगी या बुरा मान जाओगी | यह संदेह 
बराबर बना रहता था ॥ ७ ॥ 
तब न्विदं मत मत्वा प्रयतिप्याम्यतः परम्‌। 
मन्ये धुवं॑ मयोक्ता सा वचन प्रतिपत्स्यते ॥ ८ ॥ 
परंतु आज इस विपयमें तुम्हारी सम्म्ति जानकर अब 
मैं इसके लिये प्रयत्ष करूँगा । मुझे विश्वास है; मेरे कह्दनेपर 
कुन्तीदेवी निश्चय ही मेरी बात मान लेगी ॥ ८ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
ततः कुन्तीं पुनः पाण्डुविंविक्त इद्मब्रवीत्‌ । 
कुलस्य मम खंतानं लोकस्य च कुरु प्रियम्‌ ॥ ९ ॥ 
मम चापिण्डनाशाय पूर्वपामपि चात्मनः। 
मत्प्रियार्थ च कल्याणि कुरु कल्याणमुत्तमम्‌ ॥ १० ॥ 
वैशम्पायन जी कदते हैं--जनमे जय ! तब राजा पाण्डुने 
एकान्तमे कुन्तीसे यह बात कही-कल्याणि | मेरी कुल-परम्पराका 
विच्छेद न दो ओर सम्पूर्ण जगत्‌क़ा प्रिय हो, ऐसा कार्य 
करो । मेरे तथा अपने पूर्वजोंके लिये पिण्डका अभाव न हो 
और मेरा मी प्रिय हो) इसके डिये तुम परम उत्तम कल्याण- 
मय कार्य करो ॥ ९-१० ॥ 
यशलोडथोय चेच त्वं कुर कर्म सुदुष्करम्‌। 
प्राप्याधिपत्यमिन्द्रेण यशेरिर्नं यशो5र्थिना ॥ ११॥ 
अपने यशका विस्तार करनेके लिये तुम अत्यन्त दुष्कर 
कर्म करो) जैसे इन्द्रनें स्वर्गका साम्राज्य प्राप्त कर लेनेके बाद 
भी केवल यश्की कामनासे अनेकानेक यज्ञोंका अनुष्ठान 
किया था ॥ ११॥ 


तथा मन्त्रविदो चिप्रास्तपस्तप्त्वा खुदुष्करम्‌ । 


गुरुूनभ्युपगचछन्ति यशसोडथौय भाविनि ॥ १२॥ 


“मामिनि | मन्जवेचा ब्राह्षण अत्यन्त कठोर तपस्या करके 


तथा राजषयः सर्व ब्राह्मणाश्च तपोधनाः । 
चक्रुरुचावर्च कम॑ यशसोइथौय दुष्करम्‌ ॥ १३॥ 
सम्पूर्ण राजर्षियोँ तथा तपस्वी ब्राह्मणोने भी यशके लिये 
छोटे-बड़े कठिन कर्म किये हैं || १३॥ 
सा त्वं माद्री छवेनेव तारयेनामनिन्दिते। 
अपत्यसंविभागेन परां कीतिमवाप्नुहि ॥ १४॥ 
अनिन्दिते | इसी प्रकार तुम भी इस माद्रीकों नौकापर 
बिठाकर पार लगा दो; इसे भी संतति देकर उत्तम यश 
प्राप्त करो? ॥ १४॥ 
वैज्ञम्मायन उवाच 
पवमुकत्वाब्रवीन्मादी सकृचिन्तव देवतम | 
तस्मात्‌ ते भवितापत्यमनुरूपमसंशयम्‌ ॥ १५ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्द ते हैँ-- जनमे जय ! महाराज पाण्डुके 
यों कहनेपर कुन्तीने माद्रीसे कह्दा--८ठुम एक बार किसी 
देवताका चिन्तन करो; उससे तुम्हें योग्य संतानकी प्राप्ति होगी 
इसमें संशय नहीं है? ॥ १५॥ 
ततो माद्री विचार्येवं जगाम मनसाश्विनों । 
तावागम्य सुती तसयां जनयामासतुर्यमो ॥ १६॥ 
तब माद्रीने मन-ही-मन कुछ विचार करके दोनों अश्विनी- 
कुमार्रोका स्मरण किया । तब उन दोनेंने आकर माद्रीके 
गर्भसे दो जुड़वें पुत्र उत्पन्न किये ॥ १६ ॥ 
नकुलं सहदेव॑ चर रूपेणाप्रतिमी भुवि। 
तथेव तावपि यमौ वागुवाचाशरीरिणी ॥ १७ ॥ 
उनमेंसे एकक्ा नाम नकुल था और दूसरेका सहदेव । 
पृथ्वीपर सुन्दर रूपमें उन दोनेकी समानता करनेवाला दूसरा 
कोई नहीं था। पहलेकी तरह उन दोनों यमल संतानोंके 
विषयमें भी आकाशवाणीने कद्दा-- ॥ १७ ॥ 


सक्त्वरूपगुणोपेती भवतो5त्यश्विनाविति । 
भासतस्तेजसात्यथ. रुपद्रधिणसम्पदा ॥ १८॥ 
धथ्ये दोनों वालक अश्विनीकुमारोंते मी बढ़कर बुद्धि; रूप 
ओर गुणोंसे सम्पन्न होंगे | अपने तेज तथा बढ़ी-चढ़ी रूप- 
छ ग। रे रा, 
सम्पक्तिके द्वारा ये दोनों सदा प्रकाशित रत्गे? ॥ १८ ॥ 


नामानि सक्रिरे तेषां शतश्ट॒जझनिवासिनः | 
श्ः 3 च ह भिर्विज्ञा 
भक्‍त्या च कर्मणा चेव तथाशीभिविशाम्पते ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर शतश्वज्ञनिवानी ऋषियोंने उन सबके नाम- 
करण-संस्कार किये | उन्हें आशीर्वाद देते हुए. उनकी भक्ति 
ओर कमके अनुधार उनके नाम रक्‍्खे | १९ ॥ 


ज्येष्ठ युधिष्टिरेत्येव भीमसेनेति मध्यमम्‌। 


३६८ 


कुग्तीके ज्येष्ठ पुनत्नका नाम युधिष्ठिर मझलेका नाम 
भीमसेन और तीसरेका नाम अज्ञुन रक्खा गया || २० ॥ 
पूर्वंजं नकुलेत्येब॑ सहदेवेति चापरम्‌ । 
माद्री पुत्रावकथयंस्ते विप्राः प्रीतमानसाः ॥ २१ ॥ 

उन प्रसब्रचित्त ब्राह्मणोंने माद्री व॒त्रोंमिंसे जो पहले उत्तन्न 
हुआ उनका नाम नकुछ और दूसरेका सह रेव निश्चित किया । 


अनुसंवत्सर ज्ञाता अपि ते कुरुसत्तमाः । 
पण्जुपुत्रा व्यराजन्त पश्च संवत्सरा इवब ॥ २२॥ 
वे कुरुश्रेष्ठ पाण्डबगण प्रतिवर्ष एक-एक करके उत्पन्न 
हुए थे; तो भो देवस्वरूप होनेके कारण पाँच संवत्सरोंकी 
भाँति एक-से सुशोमित हो रहे थे || २२ ॥ 
हासत्वा मद्रावीयां महाबलूपराक्रमाः । 
पाण्डुदंश्टा खुतांस्तांस्तु देवरूपान महौजसः ॥ २३ ॥ 
मुदं परमिकां लेभे ननन्‍नद्‌ च नराधिपः 
ऋषीणामपि सवषा शतश्टड्रनिवासिनाम ॥ २४ ॥ 
प्रिया वभूवुस्तासां छ तथेव मुनियोषिताम | 
कुन्तीमथ पुनः पाण्डुमाद्रयर्थ समचोद्यत्‌ ॥ २५ ॥ 
वे सभी महान्‌ धेर्यशली, अधिक वीय॑वान महाबली 
और पराक्रमी थे | उन देवस्वरूप महान्‌ तेजस्वी पुर््नोौको 
देखकर मद्दाराज पाण्डुको बड़ी प्रसन्नता हुईं। वे आनन्दमें 
मप्न हो गये | वे सभी बालक शतश्चज्ञनिवासी समस्त मुनियों 
ओर घुनिपत्रियोंके प्रिय थे | तदनन्तर पाण्डुने माद्रीसे संतानकी 


उत्पत्ति करानेके लिये कुन्तीको पुनः प्रेरित किया ॥२३--२५॥ 


तम्त॒वाच पृथा राजन रहस्युक्ता तदा सती । 
उक्ता सकृद्‌ इन्द्रमेषा लेभे तेनास्मि वश्चिता ॥ २६ ॥ 


राजन्‌ | जब एकान्तमें पाण्डुने कुन्तीसे वह बात कही 
तब सती कुन्ती पाण्डुसे इस प्रकार बोली--“महाराज ! मैंने 
इसे एक पुत्रके लिये नियुक्त किया था) क्रिंतु इसने दो पा 
लिये | इससे में ठगी गयी ॥ २६ ॥ 


विभेम्यस्याः परिभवात्‌ कुस्त्रीणां गतिरीदशी । 
माशासिषमहं मृढा हन्दाह्मने फलद्यम्‌ ॥२७॥ 
तस्मान्नाहं नियोक्तब्या त्वयेषो 5स्तु वरो मम । 
प॒व॑ पाण्डोः खुताः पश्च देवदत्ता महाबलाः ॥ २८ ॥ 
सम्भूताः कीतिमन्तश्व॒ कुरुवंशविवर्धनाः । 
झुभलक्षणसम्पन्नाः सोमवत्‌ प्रियद्शनाः ॥ २०॥ 


“अबतो में इतके द्वारा मेरा विरस्कार न हो जाय, इस बातके 
लिये डरती हूँ । खोटी त्तरियोंकी ऐसी ही गति होती है। में 
ऐसी मूर्खा हूँ कि मेरी समझमे यह बात नहीं आयी कि दो 
देवताओंके आवाहनसे दो पुत्ररूप फलकी प्राप्ति होती है। 
अतः राजन्‌ | अब मुझे इसके लिये आप इस कार्यमें नियुक्त 
न कीजिये । मैं आपसे यही वर मागती हूँ |? इस प्रकार 


ओऔमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 











पाण्डुके देवताओंके दिये हुए पाँच महाबली पुत्र उस्नन्न हुए 
जो यशस्वरी होनेके साथ ही कुरुकुलकी वृद्धि करनेवाले और 
उत्तम लक्षणौसे सम्पन्न थे | चन्‍्द्रमाकी माँति उनका दर्शन 
सबको प्रिय लगता था ॥ २७--२९ ॥ 
सिददपा महदेष्वासाः सिदविक्रान्तगामिनः । 
सखिधग्नीवा मनुष्येन्द्रा ववृधुदंबविक्रमाः॥ ३० ॥ 
विवर्धमानास्ते तत्र पुण्ये हैमवते गिरो। 
विस्मयं जनयामासुमंहर्षीणां समेयुषाम ॥ ३१ ॥ 

उनका अभिमान तिंहके समान था; वे बड़े-बड़े घनुष 
धारण करते थे। उनकी चाल-ढाल भी सिंहके ही समान थी। 
देवताओंके समान पराक्रमी तथा सिंइकी-सी गर्दनवाले वे 
नरश्रेष्ठ बढ़ने छगे | उस पुण्यमय हिमालयके शिखरपर पलते 
और पुष्ट होते हुए वे पाण्डुपुत्र वहाँ एकत्र होनेवाले महर्षियोंको 
आश्रयचकित कर देते थे ॥ ३०-३१ | 
( जातमात्रानुपादाय शतश्टइनिवासिनः | 
पाण्डोःपुत्रानमन्यन्त ताएसाःखा निवान्मजान ॥ 
ततस्तु वृष्णयः सर्व॑ वरसुदेवपुरोगमाः 
पाण्डुः शापभयाद्‌ भीतः शतश्टक्षमुपेयिवान। 
तत्नेव मुनिभिः साथ तापसो5भूव्‌ तपश्चरन ॥ 
शाकपमूलफलाहारस्तपखी. नियतेन्द्रियः 
ध्यानयोगपरो राजा बभूवेति च वादकाः ॥ 
प्रतुवन्ति सम बहवस्तच्छुत्वा शोककर्षिताः । 
पाण्डोःप्रीतिसमायुक्ताः कदा भ्रोष्याम सत्कथा:॥ 
इत्येव॑ कथयन्तस्ते दृष्णयः सह बान्घवः । 

: पुत्रागमं थ्रुत्वा सर्वे हर्षसमन्विताः ॥ 

सभाजयन्तस्ते उन्योन्यं बसुदेव॑ वचोउब्र॒ुवन । 

शतश्ज्ञनिवाती तपस्वी मुनि पाण्डुके पुन्रनोंकी जन्मकालसे 
ही संरक्षणमें लेकर अपने औरस पुत्रोंकी भाँति उनका लाड़-प्यार 
करते थे | उधर द्वारकामें वठुदेव आदि सब बृपष्णिवंशी राजा 
पाण्डुके विषयर्म श्स प्रकार विचार कर रहे थे--५अहो ! राजा 
पाण्डु किंदम मुनिके शापसे मयमीत हो शतश्शड़ः पर्वतपर 
चले गये हैं और वहीं ऋषि-मुनियोंके साथ तपस्यामें तत्पर हो 
पूरे तपस्वी बन गये हैं । वे शाक। मूल और फल भोजन करते 
हैं, तपमें छगे रहते हैं, इन्द्रियोंकों काबूमें रखते हैं और सदा 
ध्यानयोगका द्वी साधन करते हैं । ये बातें बहुत-से संदेश- 
वाहक मनुष्य बता रहे थे ।? यह समाचार सुनकर प्रायः सभी 
यदुवंशी .उनके प्रेमी होनेके नाते शोकमम्म रहते थे । वे 
सोचते थे--“कब हमें महाराज पाण्डुका शुभ संवाद सुननेको 
मिलेगा ।? एक दिन अपने भाई-बन्धु ओके साथ बैठ कर सब 

ष्णिवंशी जब इस प्रकार पाण्डुके व्रित्यय्में कुछ बातें कर रहे 

थे, उसी समय उन्होंने पाण्डुके पुत्र होनेका समाचार सुना। 


'खुनते ही सब-के-सब हर्धविमोर हो उठे और परस्पर सद्भाव 


प्रकट करते हुए बसुदेवजीते इस प्रकार बोले-- 


सखम्भवपत्र ] 


बयोविशस्यधिकशततमो दघ्यायः 


६९ 
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पृष्णय ऊचु! 

न भवरेन क्रियाहीनाः पाण्डोः पुत्रा महायशः । 
पाण्डोः प्रियद्दितास्वेषी प्रेषय त्वं पुरोद्दितम्‌ ॥ 

घूरिणयाने कट्दा--मदायशम्वी वसुरेवजी | हम चाहते 
हैं कि राजा पाण्डुके पुत्र संस्कारदीन न हों; अतः आप पाण्डुके 
प्रिय और दहितकी इच्छा रखकर उनके पास किसी 
पुरोद्दितको भेजिये | 

इेशम्पायन उवाच 

घसुदेवस्तथेत्युक्या विससर्ज पुरोदितम्‌ । 
युक्तानि च कुमाराणां पारिबद्दोण्यनेकशः ॥ 
कुम्तों मा्दी च संदिश्य दासीदासपरिच्छदम । 
गाश्व रौप्यं दिरणयं चल प्रेयामाल भारत ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तब ध्यद्दुत 
अच्छा? कइकर वसुदेवजञजीने पुरोहिततों भेजा; साथ द्वी उन 
कुमारोंके लिये उपयोगी अनेक प्रकारकी वन्लाभूषण-सामग्री भी 
मेजी । कुन्ती और माद्रके लिये भी दासी। दास, वल्लाभूषण 
भादि आवश्यक सामान? गौ, चाँदी और सुवर्ण भिजवाये ॥ 
तानि सर्वाणि संगृह्य प्रययौ स पुरोदितः । 
सप्रागत द्विजश्रेष्ठ काइयपं वे पुरोहितम्‌ ॥ 
पूज़पामास विधित्रत्‌ पाण्डुः परपुरअञ्ञवः | 
पृथा माद्री व संहए्ेे वसुरेवं प्रशंसताम्‌ ॥ 

उन सब सामग्रियोंको एकत्र करके अपने साथ ले 
पुरोहतने वनको श्रस्थान किया | दात्रुओंकी नगरीपर विजय 
पानेवाले राजा पाण्डुने पुरोहित द्विजश्रेष्न काश्यपके आनेपर 
उनका विधिपूर्वक पूजन किया । कुन्ती ओर माद्रीने प्रसन्न होकर 
बसुदेवजीकी भूरि-भूरि प्रशंसा की || 
सतः पाण्डुः क्रियाः सवा: पाण्डवानामकारयत । 
गर्भाधानादिकृत्यानि है 88 0 च। 
काइयपः कृतवान खस्॒ृ तुपाक थे भारत | 

» - चौलोपनयनादुष्य॑सरपभाक्षा.__ यशब्वितः ॥ 
_ बदिकाध्यय ने न ये सम्रएद्न्त पारगाः। 


तब पाण्डुने अपने पुत्रेके गर्भाव ने लेकर चूडा करण और 


उपनयनलक सभी संस्‍्कार-कर्म करवाये | मारत ! पुरोहित _ 


ल्‍काश्यपने उनके सब संस्कार सम्पन्न किये। बेलोंके समान बड़े-बड़े 
नेत्रीवाले वे यशस्वी पाण्डब चूडाकरण ओर पनयनके पश्चात्‌ 
»डणकर्म करके वेदाध्ययनमें लगे और उसमें पारंगत हो गये ॥ 
दायोतेः पृषतः पुत्र की नाप नाम परंतपः ॥ 
थेन सागरपर्यन्ता धनुषा निमिता मही। 
अभ्वमेधशतरिट्रा स महात्मा महामसलेः ॥ 
आराध्य देवताः सवोः पितृनपि मद्दामतिः। 
शतश्ज्वे तपसतेपे शाकमुलूफछाशनः ॥ 





तेनोपकरणधेष्टः. शिक्षया चोपरंहिताः ! 
शत्प्रसादाद्‌ धनु दे समपथन्त पारगाः ॥ 
मारत | शर्यातिवंशज प्पतके एक पुश्र थे, जिनका नाम 
था झुक । वे अपने पराक्रमसे शत्रु ओंको संतत्त करनेवाले थे | 
उन शुकने किसी समय अपने घनुषके बलसे जीतकर समुद्र पयेन्‍्त 
सारी पृथ्वोपर अधिकार कर लिया था | अश्वमेघ-ऊसे सो बड़े-बढ़े 
यशेंका अनुष्ठान एवं सम्पूर्ण देवताओं तथा पितरोंकी आराधना 
करके परम बुद्धि मान्‌ महात्मा राजा शुक शतश्यज्ञ पव॑तयर आकर 
शाक और फंड-मूलका आद्वार करते हुए तपस्वा करने लगे | 
उन्हीं तपस्वी नरेशने श्रेष्ठ उपकरणों और शिक्षाके द्वारा पाण्डबों- 
की योग्यता बढ़ायी । राजपि शुकके कृपा -प्रशादसे सभी पाण्डव 


_घनुवंदमें पारंगत हो गये ॥ 
हि ३ ५ 
+गदायां _ पारगो भी दिन 


मरेषु युधिष्टिरः । 
असिचर्मणि निषण्गाता यमो सच्त्यवतां वरौ॥ 
घनुर्वेदे गतः पार खब्यसायी परंतपः। 
शुकेन समनुशातो मत्समोष्यमिति प्रभो। 
अनुशाय ततो राजा शाक्ति खड्ढे तथा शरान ॥ 
धनुश्च ददतां भ्रछ्ः तालमात्र महाप्रभम्‌ । 
विपाठक्षुरना राचान गृधपन्नानटंकृतान ॥ 
ददी पार्थाय संहएरों मदहोरगसमप्रभान । 
अवाप्य सर्वशस्त्राणि मुदितो बासवात्मजः ॥ 
मेने सबोन महीपालान्‌ अपयोघान्‌ खतेजसः । 
भीमसेन गदा-संचालनमें पारंगत हुए और युधिष्ठिर तोमर 
फेंकनेमें | थेबवान्‌ और शक्तिशाली पुरुष में भ्रेष्ठ दोनों माद्री पुत्र 
दाल-तलवार चलानेकी कलामें निपुण हुए। परंतप संव्यसाची 
अ्ुन धनुेंदके पारगामी विद्वान्‌ हुए | राजन्‌ ! जब दाता ऑमें 
अषप्ठ शुकने जान लिया कि अजुत मेरे समान घनुवेदके शाता हो 
गये; तब उन्होंने अत्यन्त प्रसन्न होकर शक्ति खड़, बाण 
ताड़के समान बिशाल अत्यन्त चमकीला घनुष तथा विपाठ। 
झुरएवं नाराच अजुनको रिये | वियाठ आदि समी प्रकारके बाण 
गींबकी पॉखेस युक्त तथा अल इत थे। वे देखने में बड़े-बड़े सर के 
समान जःन पड़ते थे। हन सब अख्तर शस्मेंकी पकर इन्द्रपुत्र 
अर्जुनकों बढ़ी प्रसन्नता हुई । वे यह अनुभव करने ढगे कि 
भूमप्ड डक कोई भी नरेश तजमें मेरी समानता नहीं कर सकते ॥ 
एकवरपोन्तरास्व्वेव ३. परस्परमर्रिदमाः । 
अन्ववर्धन्त पाथांश्व माद्ीपुत्रौ तथैव च ॥ ) 
शत्रुदमन पाण्डवोंकी आयुमे परस्पर एक-एक वर्धका अन्तर 
था ।कुन्ती ओर माद्री दोनों देवियोकि पुत्र दिन दिन बढ़ने लगे ॥ 
ते ख पश्च शत चेंच कुरुवंशविवर्धनाः । 
ख्यं वदचुरत्पेन कालेनाप्खिय नीरज़ाः ॥३२॥ 
फिर ता 3 से जलमें कमल बढ़ता है उसी प्रकार कुरुवंशकी 
वृद्धि करनेवाले जो एक सौ पॉच बालक दुए थे वे सब थोड़े 
ही समयमें बढ़कर सयाने हो गये ॥ ३२ ॥ 


इति क्रीमह्ाभारते आदिपयणि सम्भवपर्दणि पाण्डवोस्पत्ती तन्रयोविशत्यघिकशततमो5ध्याय: ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपर्दके अन्तर्गत सम्मदपवेमें पाष्डदॉडी ट्त्पत्तिविषयक एक सो तेईसर्दों अध्याय पुरा हुआ ॥१५२३॥ 


( दाक्षिणात्य भधिर पाठके २३ शोक मिकाकर कुछ ५५ शोक हैं । ) 
... <न्‍इफन कई मपिनूकममकाजक 


हू डे 'छछ 


भ्रीमदाभारते 


[ आदिपधंणि 








चतुविशत्यधिकशततमोध्यायः 
राजा पाण्डको सृत्यु और माद्रीका उनके साथ चितारोहण 


देशम्पायन उवांच 


दुर्शनीयां स्‍्ततः पुत्रान्‌ पाण्डुः पञ्च महावने । ' 
'हान्‌ पश्यन पर्वते रम्ये स्ववाहुबलमाश्रितः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं ->-जनमे जय ! उस महान्‌ वनमें 
रमणीय पर्बत-शिखरपर मद्दाराज पाण्डु उन पाँचों दर्शनीय 
पुत्नोकी देखते हुए अपने बाहुबलके सहारे प्रसक्नतापूर्वक 
निवास करने लगे ॥ १॥ 
( पूर्ण चतुर्दशे वर्ष फाद्गुनस्य थे घधीमतः । 
तदा उत्तरकरशुन्यां प्रधुत्ते खस्तिवाचने ॥ 
रक्षण विस्मृता कुन्ती व्यग्रा ब्राह्मणभोजने। 
पुरोहितेन सहिता प्राह्मणान्‌ पर्यवेषयत्‌ ॥ - 
तस्मिन काले समाहय माद्री मदइनमोहितः । ) 
सुपुष्पितववने. काले कदाचिन्मचुमाधवे । 
भूतसम्मोहने राजा सभायों वपचरद्‌ वनम्‌ ॥ २ ॥ 
एक दिनकी बात है बुद्धिमान्‌ अर्जुनका चौदहवाँ वर्ष 
पूरा हुआ था उनकी जन्म-तिथिको उत्तराफाब्गुनी नक्षत्रमें 
ब्राह्मणलोगोने स्वस्तिवाचन प्रारम्म किया | उस सम्रय कुन्ती 
देवीकोी महाराज पाण्डुको देख-भालका ध्यान न रहा | वे 
ब्राक्मणोंकी भोजन करानेमें छग गयीं । पुरोहितके साथ स्वयं ही 
उनको रसोई परोसने लगीं। इसी समय काममे हित पाण्डु माद्रीको 
बुलाकर अपने साथ ले गये | उस समय चेत्र ओर वैशाखके 
. मह्दीनोंकी संधिका समय था समूचा वन भाौँति-भाँतिके 
सुन्दर पुष्पेतति अलंकृत हो अपनी अनुपम श्ोमासे समस्त 
प्राणियोंकी मो हित कर रहा था राजा पाण्डु अपनी छोटी रानीके 
साथ वनमें विचरने लगे ॥ २॥ 
पलाशैस्तिल्केश्चूतेश्वम्पफेः. पारिभद्रकेः 
अन्येश्वच बहुभिवृक्ष फलपुप्पसमंद्धिभिः॥ ३ ॥ 
ज्ञलस्थानश्व विविधेः पद्मिनीभिश्य शोभितम । 
पाण्डोव्न तत्‌ सम्प्रेश्य प्रजशे हरि मन्‍्मथः ॥ ४ ॥ 
पलाश) तिलक) आम चम्पा, पारिभद्रक तथा और भी 
बहुत-से दक्ष फल-फूलोकी समृद्विसे भरे हुए थे, जो उस वनकी 
शोभा बढ़ा रहे थे। नाना प्रकारके जलाशयों तथा कमलति 
सुशोभित उस वनकी मनोहर छटा देखकर राजा पाण्डुके मनमें 
कामका संचार हो गया ॥ रे-४ ॥ 
प्रहष्टममस तन्न विचरन्त यथामरम । 


त॑ मादयनुजगामंका वसन॑ विश्वती शुभम ॥ ५ ॥ 


वे मनमें हर्षो्छात भरकर देवताकी भांति वहां विचर 


रदे थे । उस समय माद्री सुन्दर बत्ल पहने अकेली उनके | 


पीठे-पीछे जा रद्दी थी ॥ ५ ॥ 


समीक्षमाणः स तु तां वयःस्थां तनुवासलम । 
तस्य कामः प्रवत्रधे गद्दने 5पझिरिवोद्रतः ॥ ६ .॥ 
वह युव्रावस्थाते युक्त थी और उसके शरीरपर झीनी-झीनी 
साड़ी सुशोभित थी। उसकी ओर देखते ही पाण्डुके मनमें 
कामनाकी आग जलहू उठी$ मानो घने वनमें दावागिनि 
प्रज्बलित हो उठी दो ॥ ६ ॥ 
रहस्येकां तु तां दष्टा राजा राजीवलोचनाम । 
न शशाक नियन्तुं तं कामं कामवशीकृतः ॥ ७ ॥ 


एकान्त प्रदेशमें कमलछनयनी माद्रीको अकेली देखकर 
राजा कामका वेग रोक न सके, वे पूणतः कामदेवके अधीन 


हो गये थे ॥ ७॥ 


तत एनां बलाद्‌ राज़ा निजप्राद रहो गताम्‌ । 


- बारयमाणस्तया देव्या विस्फुरन्त्या यथाबलम्‌ ॥ ८ ॥ 


अतः एकान्तमें मिली हुई माद्रीको मद्दाराज पाण्डुने 
बलपूर्यक पकड़ लिया। देवी माद्री राजाकी पकड़से छूटनेके लिये 
यथाशक्ति चेष्टा करती हुई उन्हें बार-बार रोक रही थी।॥ ८.॥ 

तु कामपरीतात्मा त॑ शाप नान्वबुध्यत । 
माद्दों मेथुनधर्मंण सोधन्चगच्छदू बलादिव ॥ ९ ॥ 
जीवितान्ताय कौरव्य मन्मथस्य बशं गतः 
शापजं भयमुत्झ॒ज्य विधिना सम्प्रचोदितः ॥ १०॥ 

परंतु उनके मनपर तो कामका वेग सवार था; अत 
उन्होंने मृगरूपधारी मुनिसे प्राप्त हुए शापका विचार नहीं 
किया । कुझनन्दन जनमेजय ! वे कामके वशमे हो गये थे, 
इसलिये प्रारब्धसे प्रेरित हो शापके भयकी अवहेलना करके 
खयं ह्वी अपने -जीवनका अन्त करनेके लिये बल्पूर्वक मेथुन 
करनेकी इच्छा रखकर माद्रीसे लिपट गये ॥ ९-१० ॥ 
तस्य कामास्मनो बुद्धिः साक्षात्‌ कालेन मोदिता। 


“सम्प्रमथ्यन्द्रियग्नाम॑ प्रणणशा सह -चेत्सखा॥-११ ॥ 


साक्षात्‌ कालने कामास्मा पाप्डुकी बुद्धि मोह छी थी | 


उनकी बुद्धि सम्पूर्ण इन्द्रियोंकों मथकर विचारशक्तिके साथ- 


साथ खयं भी नष्ट हो गयी थी ॥ ११॥  .. ..* 
स तया सह संगम्य भायया कुरुननदनः | . - 
पाण्डः परमथर्मात्मा युयुजे कारूधमंणा॥ १२ ॥ 


कुरुकुलकी आनन्दित करनेवाले परम धर्मात्मा महाराज 
पाण्डु इस प्रकार अपनी धम्मंयत्नी माद्रीछे समागम करके 


: क्रालके गालूमें पड़ गये ॥ १२ ॥ 


ततो माद्वी समालिड्नश्य राज्ञानं गंतचेतसम्‌ । 
मुम्मेच दुःखर्ज शब्दं पुनः पुनरतीव दि ॥ १३ ॥ 


सम्भचपर्व ] 





कील 








तत्र माद्री राजाके शवसे लिपटकर बार-बार अत्यन्त 
दुःखमरी वाणीमें विछाप करने लगी ॥ १३ ॥ 
सह पुत्रैस्ततः कुन्ती माद्रीपुत्री च पाण्डवो | 
आजग्मः सहितास्तत्र यत्र राजा तथागतः # १४ ॥ 
इतनेमे ही पुत्रॉसहित कुन्ती और दोनों पाण्डुनन्दन 
माद्रीकुमार एक साथ उस स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ राजा 
पाण्डु मृतकावस्थार्म पड़े थे || १४ ॥ 
ततो माद्रथ्व्रवीद्‌ राजन्नातो कुन्तीमिदं वचः | 
पकेव त्वमिहागच्छ तिट्न्त्वत्नेच दारकाः ॥ १५॥ 
जनमेजय ! यह देख शोकातुर माद्रीने कुल्तीमे कहा-- 
“बहिन ! आप अकेली ही यहाँ आयें । बच्चोंकों वहीं रहने दें?॥ 
तच्छूत्वा वचन तस्यास्तत्रेवाधाय दारकान । 
हताहमिति विक्रुइय सहसेवाजगाम सा ॥ १६॥ 
माद्रीका यह वचन सुनकर कुन्तीने सब शालकोंको 
वहीं रोक दिया और हाय ! मैं मारी गयी? इस प्रकार आर्तनाद 
करती हुई सहसा माद्रीके पास आ पहुँची ॥ १६ ॥ 


दृष्ट्रा पाण्डुं च मा्दी च शयानो धरणीतले । 

कुन्ती शोकपरीताड़ी विललाप खुदुःखिता ॥ १७॥ 
आकर उसने देखा; पाण्डु और माद्री धरतीपर पड़े हुए 

हैं। यह देख कुन्तीके सम्पूर्ण शरीरमें शोकाम्रि व्याप्त हो गयी 

और वह अत्यन्त दुखी होकर विलाय करने लगी--॥ १७ ॥ 


रक्यमाणो मया नित्यं वीरः सततमात्मवान । 

कर्थ त्वामत्यतिक्रान्तः शापं जानन वनो ऋसः ॥ १८ ॥ 
'माद्री | में सदा बीर एवं जितेन्द्रिय महाराजकी रक्षा 

करती आ रही थी | उन्होंने मृगके शाग्की बात जानते 

हुए भी तुम्हारे साथ बलपूत्रक समागम कैसे किया ! ॥ १८ ॥ 


नजु नाम त्वया माद्रि रक्षितव्यों नराधिपः । 
सा कथ्थ लोमितवती विजने त्वं नराधिपम्‌ ॥ १९॥ 


धमाद्री ! तुम्हें तो मइाराजकी रक्षा करनी चाहिये थी | 
तुमने एकान्तर्मे उन्हें माया क्यों !॥ १९ ॥ 


कथ्थ दीनस्थ सतत त्वामासाद्य रहोगताम ।! 
त॑ विचिन्तयतः शाप प्रहषे! समजायत ॥ २० ॥ 


“बे तो उस शायका चिन्तन करते हुए सदा दीन और 
उदास बने रहते थे; फिर तुझ्चको एकान्तमें पाकर उनके मनमें 
कामजनित इर्ष कैसे उत्तन्न हुआ ? ॥ २० ॥ 
घन्पा त्वमसलि बाह्ीकि मत्तो भाग्यतरा तथा । 
इृष्टवत्यसि यद्‌ चकनत्रं प्रहरस्थ मददीपतेः ॥ २१ ॥ 

धबाह्वीकराजकुमारी | तुम घन्य हो) मुझसे बड़मागिनी 
हो; क्योंकि तुमने हर्षोल्छाससे भरे हुए मद्दाराजके मुखचन्द्र- 
का दर्शन किया है ॥ २१॥ 


चतुर्विशस्यधिकशततमो इच्यायः 





३७१ 





माट्रयुगक्‍ 
दर पु 

बविलपनत्या मया देधि वायमाणेन चासकत्‌ । 
आत्मा न चारितो एनेन सत्य दिए चिकीपुणा ॥ २२॥ 

माद्री बोलो-मदहारानी ! मैंने रोते-दिल्खते 
बार-ब'र महाराजको रोकनेकी चेश्टा की; परंतु वे वो उम्र 
शाउजनित दुर्भाग्यकों मोहके कारण मानो सत्य करना चाहते 
थे, इसलिये अपने-आगको रोक न सके ॥ २२ ॥ 


वैज्ञमायन उवाच 


(तस्यास्तद्‌ बच न श्रुत्वा कुन्ती शो काग्नितापिता । 
पपात सहसा भूमो छिन्नमुल इच द्रुमः ॥ 
निश्चेण पतिता भूमौ मोहान्नेव चच्चाल सा ॥ 
कुन्तीमुत्थाप्य माद्री च मोदेनाविष्रयेतनाम्‌ । 
पादयाः पतिता कुन्ती पुनरुत्थाय भूमिपम्‌ ॥ 
सस्मितेन तु वक्त्रण गदन्तमित्र भारत | 
परिरभ्य तद्दा मोहाद्‌ विललापाकुलेन्द्रिया ॥ 
माद्री चापि समालिड'थ राजान विललाप रा । 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! माद्रीका यह 
वचन सुनकर कुन्ठी शोकामिसे संतत्त हो जड़से कटे हुए 
वृक्षकी भाँति सहसा प्रथ्वीपर गिर एड़ी और गिरते ही मूर्च्छा 
आ जानेके कारण निश्चेष्ट पड़ी रही, हिल-हुल भी न सकी | 
बह मुच्छावश अचेत हो गयी थी। माद्रीने उसे उठाय 
और कहा--'बद्दिन | आइये, आइये !? यों कह_्कर उसने 
कुन्तीकों कुरुराज पाण्डुका दशन कराया । कुन्ती उठकर पुनः 
महाराज पाण्डुके चरणोंमे गिर पड़ी | महाराजके मुखपर 
मुसकगाइट थी और ऐशसा जान पड़ता था मानो वे 
अमी-अनी कई वात कहने जा रहे हैं। उस समय 
मोहबश उन्हें दृदयमे लगाकर कुन्ती विछाप करने लगी। 
उसकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुड हो गयी थीं । इसी प्रकार 
माद्री भी राजाका आलिज्ञन करके करुण विलाप करने लगी ॥ 
ते तथाधिगतं पाण्डुसपयः सह चारण:। 
अभ्येन्य सहिताः से शोकादश्रण्यचर्तयन ॥ 
अस्तं गतमिवादित्यं खुशुप्कमिव सागरम्‌ । 
दृष्ठा पाण्डु नरव्यात्रं शोचन्ति स्प महपेयः ॥ 
समानशोका ऋषपयः पाण्डवाश्थ बभूविरे। 
ते समाभ्वासिते तिप्रेः विलेपतुरनिन्दिते ॥ 

इस प्रकार मृत्युशब्यापर पड़े हुए पाण्डुके पास 
चारणोसहित सभी ऋषि-मुनि जुट आये और शे कदद्य आँसू 
बहाने लगे। अस्ताचलको पहुँचे हुए सूर्य तथा एकदम सूखे हुए 
समुद्रकी भाति नरश्रेष्ठ पाण्डुको देखकर सभी महर्षि शोकमग्न 
हो गये | उस समय ऋषियोंकोी तथा पाण्डुपूत्रेकी समान- 
रूपले शोकका अनुभव दो रहा था । ब्राद्मणोंने पाण्डुकी दोनों 
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सती साध्चरी रानियोकोीं समझा-बुप्ताकर बद्दुत आश्वासन दिया; 
तो भी उनका बिलाय बंद नहीं हुआ ॥ 
त्त्युवाच 

हा राजन कस्य नौ हित्वा गछछसि जिद्शालयम्‌ ॥ 
हा राजन मम मन्दाया: कर्ण माद्री समेत्य वे । 
निधन प्राप्तवान्‌ राजन मद्भाग्यपरिसंक्षयात्‌ ॥ 
युधिषप्टिट भीमलेनमजुनं च यमावुभौ। 
कम्य हित्वा त्रियान पुत्रान प्रयातोइसि विशाम्पते ॥ 
नून॑ त्वां त्रिदशा देवाः प्रतिनन्दन्ति भारत । 
यथा द्वि तप उग्र ते चरितं विप्रसंसदि ॥ 
आवाभ्यां सहितो राजन गमिष्यसि दिव॑ शुभम । 
आजमोढाजमीढानां कर्मणा चरितां गतिम ॥ 

कुन्ती बोली--द्ा ! मद्दाराज ! आप हम दोनोंको 
किसे सॉंयकर स्वरगछोकर्में जा रहे हैं । हाय ! में कितनी 
मांग्यहीना हूँ | मेरे राजा | आप किस लिये अकेली माद्रीसे 
मिलकर सहसा कालके गालमें चले गये। मेरा भाग्य न४ 
हो जानेडे कारण ह्वी आज़ यह दिन देखना पड़ा है | 
ब्रतानाथ | युधिष्टिर, मीमसेन, अर्जुन तथा नकुल-सहृदेव--- 
इन प्यारे पुत्रों की किसके जिम्मे छोड़कर आय चले गये १ मारत | 
निश्चय द्वी देवता आपका अभिनन्दन करते दंगे; क्योंकि 
आपने ब्राह्मणोंकी मण्डडीमें रहकर कठोर तपस्या की है । 
अजमोद-कुलनन्दन ! आपके पूर्वजोने पृण्य-कर्मद्वारा 
जिस गतिको प्राप्त किया है; उसी शुभ स्वर्गीय गतिको 
आय इम दोनों पत्षियोंके साथ प्राप्त करेंगे ॥ 

ध्शम्रायन उवाक 


विलपित्वा भ्रश्ां त्वेब॑ निःसंशे पतिते भुवि । 
युधिषप्टिरमुखाः सर्वे पाण्डवा वेदपारगाः। 
तेषप्यागत्य पितुमे ले निःसंजशञाः पतिता भुवि ॥ 
पाण्डोःपादौ परिष्वन्य विलपन्ति सम पाण्डवाः ॥ ) 

चैशम्पायनजी कददे हँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
अत्यन्त विलाप करके कुन्ती और माद्री दोनों अचेत हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़ी | युत्रिश्धिर आदि समी पाण्डव वेदविद्यार्में पारंगत 
हो चुके थे! वे भी गिताके समीप आकर संज्ञायूत्य हो 
पृथ्वीपर गिर पड़े | समी पाण्डव पाण्डुके चरणोंकों द्वइयसे 
छगाकर विलाप करने लगे ॥ 

कुन्त्युवा 

मं ज्येष्टा धर्मपत्नी ज्येष्ठे धर्मफल मम । 
अवद्यम्भाविनो भावान्मा मां माद्वि निवतेय ॥ २३ ॥ 
अन्विष्यामीह  भतीरमहं प्रेतवर्श गतम्‌ ।. 
उत्तिए त्वं विखम्यैनमिमान्‌ पाछय दारकान्‌ ॥ २४ ॥ 
अवाप्य पुत्रॉलत्धात्मा बीरपत्नीत्वमर्थये। 

कुन्तीने कष्ठा--माद्री | में इनकी ज्येड्ठ ध्मपक्ी हूँ, 


( आदिपवीणि 
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अतः घर्मके ज्येष्ठ फलपर भी मेरा ही अधिकार है | जो 
भवश्यम्मावी बात है, उससे मुझे मत रोको | में मृत्युके 
बशमें पड़े हुए अगने स्वामीका अनुगमन करूँगी | अब तुम 
इन्हें छोड़कर उठो और इन बच्चोंका पालन करो | पुत्रोंको पाकर 
मेरा लौकिक मनोरथ पूर्ण हो चुका है। अब मैं पतिके साथ 
दग्ब होकर वीरपत्नीका पद पाना चाहती हूँ ॥ २३-२४॥ 
माद्रशुवाच 
अहमेवानुयास्याम्ि भतीरमपलायितम । 
न हि तृप्तास्मि कामानां ज्येष्टा मामनुमन्यताम॥ २५॥ 
माद्री बोली--रणभूमिसे कभी पीठ न दिखानेवाले 
अपने पतिदेवके साथ में ही जाऊँगी; क्योंकि उनके साथ 
होनेवाले कामभोगसे में तृत्त नहीं हो सकी हूँ । आप बड़ी 
बहिन हैं, इसलिये मुझे आयको आज्ञा प्रदन करनी चाहिये।२५। 
मां चामिगम्य क्षीणो 5यं कामाद्‌ भरतसत्तमः । 
तमुच्छिन्यामस्य काम कर्थ नचु यमसादने ॥ २६॥ 
ये मरतश्रष्ठ मेरे प्रति आतक्त हो मुझसे समागम 
करके मृत्युको प्राप्त हुए. हैं; अतः मुझे किसी प्रकार परलोक- 
में पहुँचकर उनकी उस कामवा तनाकी निइ्ृत्ति करनी चाहिये॥ 
न चाप्यहं घतयन्‍्ती निविशेषं खुतेषु ते । 
धृत्तिमाय चरिष्यामि स्पृशेदेनस्तथा च माम्‌ ॥ २७ ॥ 
झलायें ! में आपके पुत्नोंके साथ अपने रुगे पुत्रोँंकी 
माँति बर्ताव नहीं कर सकूँगी | उस दक्षामें मुझे पाप लगेगा॥ 
तस्मान्मे सुतयोः कुन्ति वर्तितव्यं खपुत्रवत्‌ । 
मां च कामयमानो5य॑ राजा प्रेतवशं गतः ॥ २८ ॥ 
अतः आप ही जीवित रहकर मेरे पुश्रोका भी अपने 
पुश्नोंके समान ही पालन कीजियेगा | इसके सिवा ये महाराज 
मेरी ही कामना रखकर मृत्युके अधीन हुए हैं॥ २८ ॥ 


बेशम्पायन उवाउ 


( ऋषयस्तान्‌ समाध्वात्य पाण्डवान सत्यविकमान। 
ऊचुः कुन्ती च माद्री च समाध्वास्य तपस्विनः ॥ 
खुभगे वालपुत्रे तु न मतंब्यं कथंचन । 
पाण्डवांश्रापि नेष्यामः कुरुराष्ट्र परंतपान ॥ 
अधमेंष्वर्थनातेपु . घ्ृतराष्ट्रध्ध लछोभवान । 
स कदाचिन्न बतंत पाण्डवेषु यथाविधि ॥ 
कुन्त्याश्व वृष्णयों नाथाः कुन्तिभोजस्तथैच च । 
मादर याश्र बलिनां भ्रेष्टः शब्यो भ्राता महारथः ॥ 
भत्रों तु मरणं साथे फलवन्नात्र संशयः 
युवाभ्यां दुष्करं चेतद्‌ वदन्ति द्विजपृद्धबाः 
सते भतरि या साध्वी ब्रह्मचयंबते स्थिता 
यमेश्व नियमेः धान्ता मनोवाकायजः शुभेः 
प्रतोपवासनियमेः छच्छेश्वान्द्रायणादिभिः 
भूशय्यां क्षारखवणवर्जन 'चेकभोजनम्‌ ॥ 
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बतुविश॑त्यथिंक्रशंततमो इध्यायाः 
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यथेन केतावि विधिता देहशोषणतत्परा। 


देहपोषणसंयुक्ता विषयेहंतचेतना ॥ 
देहव्ययेन नरक॑ महदाभोत्यसंशयः । 


तस्मात्संशोषयेद्‌ देह विषया नाशमाप्लुयुः ॥ 
भतार चिस्तयन्ती सा भतार निस्तरेच्छुभा । 
तारितश्रापि भर्ता स्थादात्मा पुत्रस्तथेव च ॥ 
तस्माज्जीवितमेईै तद्‌ युवयोविद्य शोभनम्‌ ॥ 
चैश्म्पायन जी कद्दते हैं--तदनन्तर तपस्वी ऋषियोंने 
सत्यपराक्रमी पाण्डदवोंको धीरज दईधाकर कुन्ती और मांद्रीकों 
मी आश्वासन देते हुए कटद्दा--०सुमगे ! तुम दोनोंके पुत्र 
अभी बालक हैं, अतः तुर्हं किसी प्रकार देह-त्याग नहीं 
करना चाहिये | हमलेग शत्रुदमन पाण्डवॉको कोरवराष्ट्रकी 
राजधानी में पहुँचा देंगे | राजा धृतराष्ट्र अधर्ममय धनके 
लिये लोम रखता है। अतः वह कभी पाण्डवॉके साथ 
यथायोग्य बर्ताव नहीं कर सकता । कुन्तीके रक्षक एवं 
सहायक इृष्णिवंशी और राजा कुन्तिमोज हैं तथा माद्रीके 
बलवानोंमें ४४ मदारथी शल्य उतके माई दें | इसमें संदेह 
नहीं कि पतिके साथ मृत्यु स्वीकार करना पत्नीके लिये 
मद्दान्‌ फलदायक होता है; तथापि तुम दोनेंके लिये यह 
कार्य अत्यन्त कठोर है; यह बात सभी भेष्ठ ब्राह्मण कहते 
हैं। जो ज्ञी साध्वी होती है; वह अपने पतिकी मृत्यु हो जानेके 


बाद ब्रह्म चयंके पालनमें अविचल मावसे लगी रहती है; यम और 








नियमोके पालनका कक्‍लेश सहन करती है ओर मन$ व्णी 
ए३ शरीरदरा किये जगेवाले शुभ कर्मो तथा कृन्छृयाद्वायणादि: 


ब्रत। उपवास और नियर्मोका अनुष्ठान करती है। यह श्षार 
( पाउड़ आदि ) और लवणका त्पाग करके एक बार ही 
मोजन करता ओर भूमियर झयन करती है। वह जिस 
किसी प्रक रसे अपने शरीरको सुखानेके प्रयत्षमें लगी रहती 
है। किंत॒ विषयोके द्वारा नष्ट हुई बुद्धिवाली जो नारी देहको 
पृष्ट करनेमें ही लगी रहती है; वह तो इस ( दुलंम मनुष्य- ) 
शरीरकी व्यर्थ ही नष्ट करके निःसंदेह महान्‌ नरकको प्राप्त 
होती है। अतः साध्वी ज्लीको उचित है कि वह अपने 
शरीरको सुखाये, जिधसे सम्पूर्ण त्रिषय-कामनाएँ. नष्ट हो 
जायें | इस प्रद्चार उपयुक्त घर्मका पालन करनेवाली 
जो शुमलक्षणा नारी अपने पतिदेवका चिन्तन करती रहती 
है, बह अपने पतिका भी उद्धार कर देती है। इस तरह 


बह स्वयं अरनेकोी, अपने पतिको एवं पुत्रको मी संमारसे 








तार देती है। अतः हमलोग तो यही अच्छा मानते हैं कि 


तुम दोनों जीवन-घारण करो |! 
कुन्त्युवाच 


यथा पाण्डोश्व निर्देशः तथा विप्रगणस्य थे । 
आज्ञा शिरसि निश्िप्ता करिष्यामि व तत्‌ तथा॥ 


[4५४०५ 2०२०३ नम लक आल फल ३2५4७ 2५22 न ४५५22 ३922२ एा 299७५ 2 ३४५५ भा.) ६५> ३ पपा३५२३४७५३५४॥ एस इनक ००» मी मी बे न्‍ी मी *+ 


यथा55हुभंगवन्तो दि तन्म्रन्ये शोभनं परम । 
भतुध्य मम पुत्राणां मम चेव न संशयः ॥ 

कुन्ती बोली--महृ्त्माओ ! हमारे लिये महाराज 
पाण्डुकी आशा जैसे शिरोधार्य है; उसी प्रकार आप सब 
ब्राह्मणोंकी भी है । आपका आदेश मैं टिस-माथे रखती हूँ। 
अप जैसा कहेंगे; वैसा ही करूँगी। प्ज्यगद विप्रगण जैसा 
बहते हैं, उसौको में अपने पति पुत्रों तथा अपने आपके 
लिये भी परम कब्याणकारी समझती हूँ---इसमें तनिक भी 
संशय नहीं है ॥ 

माद्भुगच 

कुन्ती समथों पुत्राणां योगश्षेमस्थ धारणे। 
अस्या हि न समा वुद्धयया यद्यपि स्यादरुन्धती ॥ 
कुन्त्याश्व वृष्णयो नाथाः कुन्तिभोजस्तभेव च। 
नाहं त्वमिव पुत्राणां समथों धारण तथा ॥ 
साहेँ. भतोरमन्वेष्ये अतृप्ता नन्‍वहं तथा। 
भठंलोकस्य तु ज्येष्टा देवी मामनुमन्यताम ॥ 
धर्मज्षस्प छृतश्नस्य सत्यधर्मस्य घीमतः। 
पादौ परिचरिष्यामि तदायें छानुमन्यताम॥ 

मादीने कदहा--कुन्तीदेवी समी पूश्नौंके योग-सेमके 
निर्वाइमें--पालन-पोषणमें समर्थ हैं। कोई भी री चादे 
वह अरुन्धती ही क्यों न हो; बुद्धिमं इनझी समानता 
नहों कर सकती | वृष्णत्रंशके लोग तथा महाराज कुन्तिमोज 
भी कुन्तीके रक्षक एवं सहायक हैं | बहिन ! पुत्रौके पाछन- 
योषणकी शक्ति जैठी आपमें है, वैसी मुझमें नहीं है। अतः 
मैं पतिका ही अनुगमन करना चाहती हूँ। पतिके संयोग- 
सुब्रसे मेरी तृत्ति भी नहीं हुई है । अठः आप बड़ी महारानीछे 
मेरी प्रार्थना है कि मुझे पतिलोकमें जानेक्ी आज्ञा दें। मैं 
बहीं घमंश) कृतञ, सत्यप्रतिश और बुद्धिमान्‌ पतेके चरणोंकी 
सेवा करूँगी । आर्य ! आप मेरी इस इच्छाका अनुमोदन करें ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


पएवमुक्‍त्वा महाराज मद्गराजखुता शुभा। 

ख 5 
दूदौ कुन्त्य यमौ माद्री शिरसाभिप्रणम्य सन ॥ 
अभिवाद्य ऋषीन सवान परिष्वज्य च पाण्डवान । 
मूध्य्युपाघाय बहुशः पार्थानात्मखुती तथा। 
दस्ते युधिष्टिरं गृह्य माद्दी वाक्यमभाषत ॥ 


$ 

बंशम्पायनजी कहते हँ--महाराज़ | यों कहकर 
मद्रदेशकी राजकुमारी सती साध्वी माद्रीने कुम्तीशे प्रणाम 
करके अपने दोनों जुड़वें पुत्र उन्हींको रौंग दिये। तसश्चपत्‌ 
उसने महर्पियोंकोी मस्तक नवाकर पाण्डबोंशे दृदयते लगा 
छिया और बारंबार झुन्तीके तथा अपने पुत्रोंके मस्तक 
सेघकर युधिट्ठिरका ह्वाथ पकड़कर कद्दा || 


इ३७छ 

ब्श्‌ 
नम न मम 
््ल्ल्स्स्क्ल्ल्ल्ल्ज्जज्जडज्ज-: 


माद्रयुवात 

कुन्ती माता अह धात्री युप्माक तु पिता मतः। 
युथिप्टिरः पिता ज्येष्ठश्बतुर्णा धर्मतः सदा ॥ 
वृद्धानुशासने सक्ताः सत्यधर्मपरायणाः । 
तादशा न विनइयन्ति नेत्र यान्ति पराभवम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ सर्व कुरुध्व॑ थे गुरुवृत्ति मतन्द्रिताः । 

माद्री बोली-बच्चो ! कुन्तीदेवी ही तुम सर्बोंकी 
असली माता हैं, मैं तो केवल दूध पिलानेवाली धाय 
थी । तुग्दारे ता तो मर गये | अब बड़े भेया 
युधिष्ठिर ही धर्मतः तुम चारों माइयोंके पिता हैं । 
तुम सब बड़े-बूढों-गुरुजनोंकी सेवामें संडम रहना और 
सत्य एवं धर्मके पालनसे कभी मुँह न मोड़ना। ऐसा करनेवाले 
लोग कभी नष्ट नहीं होते ओर न कभी उनकी पराजय ही 
होती है। अतः तुम सब भाई आलस्य छोड़कर गुरुजनोंकी 
सेवामें तत्पर रहना ॥ 

वेश्ग्पायन उवाच 
ऋषीणा च पृथायाश्व नमस्क्ृत्य पुनः पुनः । 
आयासकृपणा माद्री प्रत्युवाच पृथां तथा ॥ 
धन्या त्वमसि वाष्णंयि नास्ति खली सदशी त्वया। 

वीये तेजश्व योगं च माद्दात्म्यं च य शखिनाम्‌ ॥ 
कुन्ति द्रक्ष्यसि पुत्राणां पश्चानाममितोजसाम्‌ । 
ऋषीणां संनिधावेषां मया वागभ्युदीरिता ॥ 
खग दरिच्क्षमाणाया:ः मभेषा न वथा भवेत्‌ | 
आयो चाप्यभिवाद्या च मम पूज्या च स्वतः ॥ 
ज्येष्ठा बरिष्ठा त्वं देवि भूषिता खगुणः शुभेः 
अभ्यनुज्ञातुमिच्छामि त्वया यादवनन्दिनि ॥ 
धर्म खगच कीर्ति च त्वत्कृते हमवाप्लुयाम्‌ । 
यथा तथा विधत्स्वेह मा च कार्षीविचारणाम्‌ ॥ 

वैशम्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! तलश्व'त्‌ माद्रीने 
ऋषियों तथा कुन्तीको बारंबार नमस्कार करके; क्डेशसे छान्त 
होकर कुन्तीदेवीते दीनतापूर्वक कद्ा--“बृण्णिकुलनन्दिनि ! 
आप घन्य हैं | आपकी सभानता करनेवाली दूसरी कोई स्त्री 
नहीं है; क्योंकि आपको इन अमिनतेजस्वी तथा यशस्व्री पॉर्चों 
पुत्रोंके बल, पराक्रम) तेज) येगबल तथा माहात्म्य देखनेका 
सौभाग्य प्राप्त होगा । मेंने खर्गलोकमें जानेकी इच्छा रखकर 
इन महर्वियोंके समीप जो यह बात कट्टी है; वह कदापि 
मिथ्या न हो । देवि ! आप मेरी गुरु) वन्दनीया तथा 
पूत्ननीया हैं। अवस्थामें बड़ी तथा गुणोंमें भी श्रेष्ठ हैं । 
समस्त नैसर्गिक सद्रुण आपकी शो मा बढ़ाते हैं| यादवनन्दिनि ! 
अब मैं आपकी आज्ञा चाहती हूँ। आपके प्रय्षद्वारा जैसे 
मी मुझे धर्म, खर्ग तथा कीततिकी प्राप्ति हो; बेसा सहयोग 


आप इस अवतरपर करें | मनमें किसी दूधरे विचारकों स्थान 


नदें?॥ 


शीमदाभारते 





[ आदिपवेणि 


8 +2७०७>अमबन० 
'गलीओे टी >ीी ली तन. 


बाष्पसंदिग्धया वाचा कुन्त्युवाच य्शस्विनी ॥ 
अनुज्ञातासि क्याणि त्रिदिवे संगमो<5स्तु ते। 
दि डे 
भत्री सह विशालाक्षि श्षिप्रमयेव भामिनि ॥ 
संगता खर्गलो के त्वं रमेथाः शाभ्वतीः समाः ॥ ) 
राशः शर्रारेण सह ममरापीद॑ कलेवरम्‌। 
,ब। बिक 
द्ग्धव्यं सुप्रतिच्छन्नमेतदाय प्रियं कुदछ ॥ २०॥ 


तब यश सनी कुन्तीने बाध्पगद्दद वाणीमें कहा-- 
'कल्याणि !! मेंने तुम्हें आज्ञा दे दी | विशाललो चने ! तुम्हें 
आज ही स्वर्गलोकमें पतिका समागम प्राप्त हो। मामिन ! 
तुम सखर्गमें पतिते मिलकर अनन्त वर्षोतक प्रसन्न रहो ।! 


माद्री बोली--५मेरे इस शरीरकों महाराजके शरीरके 
साथ ही अच्छी प्रकार दँककर दग्ध कर देना चाहिये | 
बड़ी बहिन ! आप मेरा यह प्रिय कार्य कर दें | २९ ॥ 


दारकेष्वप्रमत्ता च भवेथाश्वर हिता मम। 
अतो 5न्यन्न प्रपश्यामि संदेए्व्यं हि किचन ॥ ३० ॥ 


'मेरे पुत्रोंका हित चाहती हुई सावधान रहकर उनका 
पालन-पोषण करें । इसके सिवा दूसरी कोई बात मुझे 
आपसे कहने योग्य नहीं जान पड़ती? ॥ ३० ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


इत्युकत्वा त॑ चिताप्निस्थं धर्मपत्नी नरषभम्‌। 
मद्रराजसुता तूर्णमन्वारोहद्‌ यशखिनी ॥ ३१॥ 


वैशम्पा पनजी कहते है--जनमेजय ! कुन्तीसे यह 
कहकर पाण्डुकी यशस्विनी धर्मपत्नी माद्री चिताकी आगपर 
रक्‍्खे हुए नरश्रेष्ठ पाण्डुके शवके साथ खयं भी चितापर 
जा बैठी ॥ ३१ ॥ 


( ततः पुरोहितः स्मात्वा प्रेतकर्मणि पारगः । 
हिरण्यशकलान्याज्यं तिलान्‌ द्ृधि च तण्डुलान॥ 
उदकुम्भ॑ सपरशुं समानीय॑ तपस्ितिः । 
अश्वमेधाग्तिमाहत्य यथान्यायं समनन्‍ततः ॥ 
काइप्रपःकारयामास पाण्डो:प्रेतस्य तां क्रियाम्‌॥ 


तदनम्तर प्रेतकर्मके पारंगत विद्वान्‌ पुरोहित काश्यपने 
स्तन करके सुवर्णवण्ड; घुतः तिछ+ दही चावल, जलसे 
मरा घड़ा और फरसा आदि वस्तुओंको एकत्र करके 
तयस्वी मुनियोंद्वारा अश्वमेघकी अभप्नि मैंगबायी और उसे चार्रो 
ओरसे चितासे छुत्मऋर यथायोग्य शास्त्रीय विधिसे पाण्डुका 
दाह-संस्कार करवाया ॥ 
अहताम्बरसंबीतो भ्रात॒ृभिः सहितोषनघः। 
डद॒क॑ छरृतवांस्तत्र पुरोहितमते स्थितः ॥ 
अर्हनस्तस्य कृत्यानि शतश्शज्ञनिवाखिनः । 





सम्भवपर्व ] 


तापसा विधिवच्चक्रुश्लारणा ऋषिभिः सह ॥ ) 
भाशयोवहित निष्पाप युषिष्टिरने नूतन वन्न धारण करके 
पुरोहइितकी आज्ञाके अनुसार जलाज्ञलि देनेका कार्य पुरा 


पञ्चविशत्यधिकशततमो 5घध्यायः 


३७५ 





किया । शतश्यज्ञनिवासी तप्रस्व्री मुनिर्यों और चररणने 
आदरणीय राजा पाण्डुके परलोक-सम्बन्धी सब कार्य विधियूवक 
सम्पन्न किये ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवणि सम्भवपर्वणि पाण्डूपरमे चतुतिशत्यघिकशततमोडः्ध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत, आदिपंंके अन्तर्गत सम्भव्पदंमें पाण्डुके परकोकगमनविषयक एक सो चौबो8वों अध्याय पुरा हुआ॥ १२४ ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ५०३ छोक मिलाकर कुछ 4१३ शोक हैं ) 





पञ्नविशत्यधिकशततमो ध्यायः 
ऋषियोंका कुन्ती ओर पाण्डवोंको लेकर हस्तिनापुर जाना ओर उन्हें मीष्प आदिके हाथों सौंपना 


बेशम्पायन उवाच 


पाण्डोरुपरमं॑ दृष्ठा देवकल्पा महर्षयः। 
ततो मन्त्रविदः सर्वे मन्‍्त्रयांचक्रिरे मिथः॥ ३ ॥ 


वैशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! राजा पाण्डुकी 
मृत्यु हुई देख वहाँ रहनेवाले; देवताओंके समान तेजस्वी 
सम्पूर्ण मन्त्रश मदृर्षियोनि आपसमें सलाह की ॥ १ ॥ 


ताषसा ऊचुर 


दित्वा राज्य च राष्ट्र च स महात्मा महा यशाः । 
अस्मिन स्थाने तपस्तप्त्वा तापसाज्शरणं गठः॥ २ ॥ 


तपस्वी बोले--महान्‌ यशस्वी महात्मा राजा पाण्डु 
अपना राज्य तथा राष्ट्र छोड़कर इस स्थानपर तपस्या करते 
हुए. तपस्वी मुनियोंकी शरणमें रहते थे | २ ॥ 
स॒ जातमात्रान्‌ पुत्रांश्व दारांश्व भवतामिद्द । 
प्रादायोपनिधि राजा पाण्डुः खरगमितो गतः ॥ ३ ॥ 


वे राजा पाण्डु अपनी पत्नी और नवजात पुत्रेकों आप- 
लोगोंके पास धरोहर रखकर यहाँसे स्वगंलोक चले गये | २ ॥ 
तस्येमानात्मजान देहँ भायां च सुमदात्मनः । 
खराष्ट्रं गृह्न गच्छामो धर्म एप द्वि नः स्खृतः ॥ 3 ॥ 


उनके इन पुत्रोंको, पाण्डु और माद्रीके शरी रोकी अस्थियों- 
को तथा उन महात्मा नरेशकी महारानी कुन्तीकों लेकर 
हमलोग उनकी राजबानीमें चले | इस समय इमारे लिये 
यही धर्म प्रतीत होता है ॥ ४ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ते परस्परमामन्तज्य देवकतलपा महर्षयः। 

पाण्डोः पुत्रान्‌ पुरस्क्ृत्य नगर नागसाहयम्‌ ॥ ५ ॥ 

उदारमनसः सिद्धा गमने चक्रिरे मनः! 

. भीष्माय पाण्डवान्‌ दातु ध्वतराष्ट्राय चेच हि ॥ ६ ॥ 
वैशस्पायनजी कद्द ते हें--राजन! इस प्रकार परस्पर 


सलाह करके उन देवतुल्य उदारचेता सिद्ध महर्षियोने 
पाण्डबोंकों भीष्म एवं धृतराष्ट्रके हार्थों सॉप देनेके लिये 
पाण्डुपुन्नांकी आगे करके हस्तिनापुर नगरमें जानेका 
विचार किया ॥ ५-६ ॥ 

तस्मिन्नेव क्षण सर्व तानादाय प्रतस्थिरे । 
पाण्डोदोरांश्न पुन्नांश्व शर्ररे ते च तापसाः ॥ ७ ॥ 


उन सब तउस्वी मुनिर्योने पाण्डुपत्नी कुन्ती, पॉर्चो 
पाण्डर्बों तथा पाण्डु और माद्रीके शरीरकी अध्थियोंक्रों साथ 
लेकर उसी क्षण वहाँसे प्रस्भान कर दिया ॥ ७ ॥ 


सुखिनी सा पुरा भूत्वा सततं पुत्रवत्खला । 
प्रपन्ना दीर्घमध्चान संक्षिप्त तदमन्यत ॥ ८ ॥ 


पुत्नोपर सदा स्नेह रखनेवाली कुस्ती पहले बहुत सुख 
भोग चुको थी, परंठ अब विपत्तिमें पड़कर बहुत लंबे 
मार्गपर चछ पड़ी; तो मी उसने स्वदेश जानेकी उत्कण्ठा 
अथवा महर्षियेंके योगजनित प्रभावसे उस मार्गको 
अब्प ही माना ॥ ८ ॥ 


सा त्वदीघंण कालेन सम्प्राप्ता कुरुजाइलम । 
वर्धमानपुरद्धारमाससाद यशखिनी ॥ ९ ॥ 


यशस्विनी कुन्ती थोड़े ही समयमें कुरुजान्नेल देशमें जा 
पहुँची और नगरके वर्धभान नामक द्वारपर गयी ॥ ९ ॥ 


द्वारिणं तापसा ऊत्यू राजञानं चर प्रकाशय | 
ते तु गत्वा क्षणनेव सभायां विनिवेद्ताः ॥ १० ॥ 
तब तपस्वी मुनियोंने द्वारपालस कह्ा--*राजाको हमारे 
आनेकी सूचना दो !? द्वारगालने समभामें जाकर क्षणमभरमें 
समाचार दें दिया ॥ ११ ॥ 
त॑ चारणसहस्वाणां मुनीनामागर्म तदा। 
श्रुत्वा नागपुरे नृणां विस्मथः समपद्यत ॥ ११॥ 
इसे चारणोंतह्िित मुनिर्योका हस्तिनापुरमें आगमन 
सुनकर उस समय वहके छोर्गोको बड़ा आश्रय हुआ ॥ ११ ॥ 


धौमद्वाभारते 


[ आदिपर्वेणि 
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मुट्ठतांदित भादित्ये सर्वे बालपुरस्क्ृताः। 
सदारास्तापसान द्र॒ष्ट्रं नियेयुः पुरवासिनः ॥ १२॥ 


दो घड़ी दिन चढ़ते-चढ़ते समस्त पुरवाती ज्यों और 
बालकंको साथ लिये तपस्वी मुनिर्योका दश्शन करनेके लिये 
नगरसे बाहर निकल आये ॥ १२॥ 
स््रीसद्वाः क्षत्रसट्टाश्व यानसइ्ठसप्रास्थिताः 
ब्राह्मणेः सह्द निर्जग्मुब्बीह्मणानां च योषितः ॥ १३॥ 

छंड-की-झंंड स्त्रियाँ और क्षत्रियोंके समुदाय अनेक 
सवारियोंपर बैठकर बाहर निकले । ब्राद्मणोंके साथ उनकी 
ल्लियाँ मी नगरसे बाहर निकली ॥ १३ ॥ 


तथा विट शूद्ग सट्ठानां महान व्यतिकरो *भवत्‌ । 
न कश्चिदकरोदीष्योमभवन्‌ धर्मबुद्धयः॥ १४॥ 


शूर्दों और वेश्योंके समुदायका बहुत बड़ा मेला जुट गया । 
किसीके मनमें ईष्यांका भाव नहीं था । सबकी बुद्धि 
घ०में लगी हुई थी ॥ १४ ॥ 


तथा भीष्मः शान्तनवः सोमदत्तो 5थ बाहि ऋः । 
प्रशाचश्षुश्च राजपिंः क्षत्ता च विदुरः खदम ॥ १५॥ 

इसी प्रकार शन्‍्तनुनन्दन भीष्म, सोमदत्त, बाहिक। 
व्रशाचक्षु राजर्षि धृतराष्ट्र; संजय तथा स्वयं विदुरणी मी 
बहाँ आ गये ॥ १५ ॥ 


साच सत्यवती देवी कौसदया च यशखिनी । 
राज़दारेः परिवृता गान्धारी चापि निर्ययों ॥ १६॥ 


देवी सत्यवती, काशिराजकुमारी यशस्विनी कोसल्या 
तथा राजघरानेकी ख्रियोंसे घिरी हुईं गान्धारी मी अन्तःपुरसे 
निऋलकर वहाँ आर्यी ॥ १६ ॥ 


धृतराष्टर्य दायादा डुयोधनपुरोगमाः 
भूपिता भूषणश्वित्रः शतसंख्या विनिययुः ॥ १७॥ 

घृतराष्ट्रके दुयोषन आदि सौ पुत्र विचित्र आभूषणेसि 
विभूषित हो नगरसे बाहर निकले || १७ ॥ 


तान्‌ महपिंगणान्‌ दृष्ठा शिरोभिरभिवाद्य च । 
उपोपविविशुः सर्द कौरव्याः सपुरोहिताः ॥ १८ ॥ 


उन महर्जियोंका दर्शन करके खबने मस्तक छुकाकर 
प्रगाम किया | फिर सभी कोरव पुरोहितके खाथ उनके 
समीप बेठ गये ॥ १८ ॥ 
तथैव शिरसा भूमावन्ििवाद्य प्रणम्य च। 
उपोपविविद्युर खर्वे॑ँ पौरा जानपदा अपि ॥ १९॥ 

इसी प्रकार नगर तथा जनपदके सब छोग भी घरतीपर 
साथा टेक्र सबको अभिवादन और प्रणाम करके 
आतउ-पास बैठ गये ॥ १९ ॥ 





तमकूजमभिशाय. जनोध॑ सर्वशस्तदा। 
पूजयित्वा यथान्याय॑ पाचेनाध्येण चर प्रभो ॥ २० ॥ 
भीप्मो राज्य च राष्ट्र च महरषिभ्यो स्यवेदयत्‌ । 
तेषामथी बृद्धतमः प्रत्युत्थाय जटाजिनी | 
ऋषीणा मतमाशाय मदपिरिद्मत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 


राजन्‌ | उस समय वहाँ आये हुए समस्त जनसमुद्ा यको चुप- 
चाप बैंठे देख मीष्म जीने पाद-अर्ध्य आदिके द्वारा सब महपियो- 
की यथोचित पूजा करके उन्हें अपने राज्य तथा राष्ट्रका कुशल- 
समाचार निवेदन किया। तब उन मह॒र्षियोमें जो सबसे अधिक 
बृद्ध थे, वे जय और मृगचर्म धारण करनेवाले मुनि अन्य 
सब्र ऋषियोंकी अनुमति लेकर इस प्रकार बोले--॥२०-२१॥ 


यः स कौरब्य दायादः पाण्डनोम नराधिपः॥  :- 
कामभोगान्‌ परित्यज्य शतश्ःज्वमितों गतः॥ २२५ 
( स॒यथोक्त॑ तपस्तेपे तत्र मूलफलाशनः ॥ 
पत्नीभ्यां सद्द धमोत्मा कंचित्‌ कालमतन्द्रितः 

तेन वृत्तसमाचारेस्तपसा च तपखिनः। 
तोषितास्तापसास्तत्र शतश्ज्ञनिवासिनः ॥ ) 
ब्रह्मचर्यव्रतस्थस्य॒ तस्य॒ दिव्येन देतुना | 
साक्षाद्‌ धमादयं पुत्रस्तत्न जातो युधिष्टिएः ॥ २३॥ 


(कुरुनन्दन मीष्मजी | वे जो आपके पुत्र महाराज पाण्डु 
विषयभोगोंका परित्याग करके यहाँसे शतश्ट क्व पर्वतपर चले 
गये थे। उन घर्मात्माने वहाँ फल-मूल खाकर रहते हुए 
सावधान रहकर अपनी दोनों पत्निर्योके साथ कुछ काल्तक 
शासरोक्त विधिसे मारी तपस्या कोी। उन्होंने अपने उत्तम 
आचार-ब्यवहदार और तपस्यासे शतश्वज्ञनिवाती .तपसी 
मुनियोंको संतुष्ट कर लिया था। वहाँ नित्य ब्रह्मचर्य अतका पालन 
करते हुए महाराज पाण्डुको किसी दिव्य देतुसे साक्षः 
धर्मराजद्वारा यह पुत्र प्राप्त हुआ है। जिसका नाम 
युधिष्टि' है ॥ २२-२३ ॥ 


सथेन बलिनां श्रेष्ठ तस्य राशों भद्दात्मनः । 
मातरिश्वा ददौ पुत्र भीम नाम महाबलूम ॥ २४ ॥ 


“उसी प्रकार उन महद्दत्मा राजाको साक्षात्‌ वायु देवताने 
यह महादली भीम्र नामक पुत्र प्रदान किया है; जो समस्त 
बलवानोंमें भेठ है ॥ २४ ॥ 


पुरुहताद्य जश्े कुन्त्यामेवः धरनेजयः । 
यस्य कीतिम हेप्वासान सर्वानभिभविष्यति ॥ २५॥ 


“यह तीरुरा पुत्र घनंजय है जो इन्द्रके अंशसे कुन्तीके 
ही गर्भसे उत्पन्न हुआ है| इसकी कीर्ति समस्त बड़े-बड़े 
घनुधरोंकों तिरस्कृत कर देगी ॥| २५ ॥ 


सम्भवपत्े ] 


घड्विशत्यधिकशततमोडध्यायः 


३७७ 
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यो तु माद्री महेष्वासावखुत पुरुषोत्तमो | 
अश्विभ्यां पुरुषव्याघधाविमो तावपि पश्यत ॥ २६॥ 
ाद्रीदेवीने अश्विनीकुमारोंसे जिन दो पुरुषरत्नोंको 
उत्पन्न किया है; वे ये ही दोनों महाधनुर्धर नरश्रेष्ठ हैं | इन्हें 
मी आपलोग देखें ॥ २६ ॥ 
( नकुलः सहदेवश्च तावप्यमिततेजसौ । 
पाण्डवी. नरशादूलाविमावप्यपराजितो ॥ ) 
चरता धर्मनित्येन वनवार्स यशखिना | 
नष्टः पेतामद्दी वंशः पाण्डुना पुनरुद्धतः॥ २७॥ 
“इनके नाम हैं नकुझ और सहदेव। ये दोनों भी अनन्त 
तेजसे सम्पन्न हैं | ये नरश्रेष्ठ पाण्डकुमार मी किसीसे 
परास्त होनेवाले नहीं हैं | नित्य घर्ममें तत्पर रहनेवाले यशस्वी 
राजा पाण्डुने वनर्में निवास करते हुए. अपने पितामहके 
उच्छिन्न वंशका पुनः उद्धार किया है ॥ २७ || 
पुत्नाणां जन्मवृद्धि च वेदिकाध्ययनानि च | 
पश्यन्तः सततं पाण्डोः परां प्रीतिमवाप्स्यथ ॥ २८ ॥ 
(पाण्डुपुत्रोंके जन्म, उनकी बृद्धि तथा वेदाध्ययन आदि 
देखकर आपलोग सदा अत्यन्त प्रसन्न होंगे ॥ २८ ॥ 
वतेमानः सतां वृत्ते पुत्रलाभमवाप्य च। 
पिठ॒लोक॑गतः पाण्डुरितः सप्तदशे 5दनि ॥ २९ ॥ 
धसाधु पुरुषोंके आचार-व्यवह्ारका पालन करते हुए. राजा 
पाण्डु उत्तम पुन्नोंकी उपलब्धि करके आजसे सन्नह दिन पहले 
पितृल्लोकवासी हो गये || २९॥ 
त॑ चितागतमाक्ञाय वेश्वानरमुखे हुतम्‌। 
प्रविष्ठा पावक माद्री हित्वा जीवितमात्मनः ॥ ३० ॥ 
“जब वे चितापर घझुलाये गये और उन्हें अग्िके मुखरमें 
होम दिया गया; उस समय देवी माद्री अपने जीवनका 
मोह छोड़कर उसी अभ्िमें प्रविष्ट हो गयी || ३० ॥ 
सा गता खद्द तेनैंव पतिलोकमन॒ब॒ता। 
तस्यास्तस्य च यत्‌ कार्य क्रियतां तदनन्तरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
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“वह पतिव्रता देवी महाराज पाण्डुके साथ ही पति-लोकको 
चली गयी । अब आपलोग माद्री और पाण्डुके लिये जो 
कार्य आवश्यक समझें, वह करें ॥ ३१ ॥ 
( पृथां च शरणं प्रामां पाण्डवांश्व यशखितः । 
यथावदनुगृहन्तु धर्मों हछोष सनातनः ॥ ) 
इमे तयोः शर्णरे द्व॑ पुत्राश्वेमे तयोवेराः। 
क्रियानिरनु गह्मन्तां सद्द मात्रा परंतपा:॥ ३२॥ 
“शरणर्मे आयी हुई कुन्ती तथा यशस्व्री पाण्डवोंकी आप- 
लोग यथोचितरूपसे अपनाकर अनुग्रहीत करें; क्योंकि यही 
सनातन धर्म है । ये पाण्डु और माद्री दो नोंके शरीरोंकी अस्थियों हैं 
और ये ही उनके श्रेष्ठ पुत्रहैं, झत्रुआंकोीं संतप्त करनेकी शक्ति 
रखते हैं | आप माद्री और पाण्डुकी श्राद-क्रिया करनेके साथ 
ही मातासह्िित इन पुत्रोंको भी अनुग्हीत करें ॥ ३२॥ 
प्रेतकार्य निवृत्त तु पितमेथ मदायशाः । 
लभतां सर्वधर्मशः पाण्डुः कुरुकुलोद्हः ॥ ३३ ॥ 
धसपिण्डीकरणपर्यन्त प्रेतकार्य निवृत्त हो जानेपर कुरुवंश- 
के श्रेष्ठ पुरुष महायशस्वी एवं सम्पूर्ण घर्मोके ज्ञाता पाण्डुको 
पितृमेष ( यज्ञ ) का भी छाम मिलना चाहिये? || ३३ ॥ 
वेश़म्यायन उवाच 
पवमुकक्‍त्वा कुरूनू सवीन कुरूणामेव पद्यताम । 
क्षणेनानतहिंताः सर्वे तापसा गुहलाकेः सह ॥ ३४॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते दै--जनमेजय | समस्त 
कौरवोसे ऐसी बात कहकर उनके देखते-देखते वे सभी 
तपस्वी मुनि गुह्मकके साथ श्षणभर में वहाँसे अन्तर्धान हो गये।॥ 
गन्धवेनगराकारं तथवान्तहिंत॑ पुनः । 
ऋषिसिद्धगणं दृष्ठा विस्मयं ते परं ययुः ॥ ३५॥ 
( कौरवाः सदसोत्पत्य साधु साध्विति विस्मिताः ॥) 
गन्धर्वनगरके समान उन महर्षियों और तसिद्धोंके 
समुदायको इस प्रकार अन्तर्धान होते देख वे सभी कोरव सहसा 
उछलकर ५साधु-साधु? ऐसा कहते हुए बड़े विस्मित हुए ॥३५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपर्वणि ऋषिसंवादे पन्चविंशत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १२५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत आदिपवंके अन्तर्गत सम्भवर्पवेमें ऋषिसंदादविषयक एक सो पत्चीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १२५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ शछोक मिछाकर कुक ३९३६ शोक हैं ) 





पड्विशत्यधिकशततमोभध्यायः 
पाण्ड और माद्रीकी अखियोंका दाह-संस्कार तथा माई-बन्धुओंद्वारा उनके लिये जलाझ्जलिदान 


घृतराष्ट्र उवाच 
पाण्डोविंदुर सर्वाणि प्रेतकायोणि कारय । 
राजवद्‌ राजसिंहस्य माद-थाइचेव विशेषतः ॥ १ ॥ 
घतराष्ट्र बोले--विदुर ! राजाओं श्रेष्ठ पाण्डुके तथा 
विशेषतः माद्रीके भी समस्त प्रेतकार्य राजोचित ढंगसे कराओ ॥॥ 


मैं० 8० भा० १-२, २३-- 


पश्चून वासांसि रत्ानि धनानि विविधानि च। 

पाण्डोः प्रयच्छ माद धाश्व येभ्यो यावच्च वाज्छितम्‌ ॥ २॥ 

यथा च कुन्ती सत्कार कुयोन्माद-ास्तथा कुरु । 

यथा न वायुनोदित्यः पश्येतां तां खुसंचृताम्‌ ॥ ३ ॥ 
पाण्डु और माद्रीके लिये नाना प्रकारके पश्ु) वच्नः रत 


३७८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 





और घन दान करो । इस अवसरपर जिनको जितना 
चाहिये; उतना धन दो । कुन्तीदेवी माद्रीका जिस प्रकार 
सत्कार करना चाहें, वेसी व्यवस्था करो । माद्रीकी अस्थियोंको 
वरस्मेसे अच्छी प्रकार दँक दो; जिससे उसे वायु तथा सूर्य भी 
न देख सकें ॥ २-३ ॥ 


न शोच्यः पाण्डुरनघः प्रशस्यःस नराधिपः । 

यस्य पश्च खुता वीरा जाताः खुरखुतोपमाः ॥ ४ ॥ 
निष्पाप राजा पाण्डु शोचनीय नहीं; प्रशंसनीय हैं; 

जिन्हें देवकुमारोंके समान पाँच बीर पुत्र प्राप्त हुए हैं ॥ ४॥ 


वेशम्पायन उवाच 


विदुरस्तं तथेत्युकत्वा भीष्मेण सर्द भारत | 

पाण्डुं संस्कारययामास देशे परमपूजिते ॥ ५ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हँ-राजन | बिदुरने धृतराष्ट्र- 

से प्तथास्तुः कहकर भीष्मजीके साथ परम पविन्न स्थानमें 

पाण्डुका अन्तिम-संस्कार कराया ॥ ५ ॥ 


ततस्तु नगरात्‌ तूण्माज्यगन्धपुरस्क्ृताः । 
निह्ताः पावका दीप्ताः पाण्डो राजन पुरोदितेः॥ ६ ॥ 
राजन्‌ |! तदनन्तर शीघ्र ही पाण्डुका दाइ-संस्कार करनेके 
लिये पुरोहितगण घुत और सुगन्ध आदिके साथ प्रज्वलित 
अप्रि लिये नगरसे बाहर निकले ॥ ६ ॥ 
अयैनामारत॑वैः.पुष्पर्गन्धेश्ल विषिघेवरेः । 
शिबिकां तामलंकृत्य वाससा55चछाद्य सर्वशः॥ ७ ॥ 
इसके बाद वसन्‍्त ऋतुम सुलभ नाना प्रकारके सुन्दर 
पुष्पों तथा श्रेष्ठ गन्धोंसे एक शिबिका € वेकुण्ठी ) को 
सजाकर उसे सब ओरसे वच्द्वारा ढैंक दिया गया ॥ ७ ॥ 
तां तथा शोभितां माल्यैवोसोमिश्व महाधनेः। 
अमात्या  शातयश्रैन॑ खुदददअआोपतस्थिरे ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार बहुमूल्य वस्त्रों और पुष्पमालाओंसे सुशोमित 
उस शिबिकाके समीप मन्त्री; माई-बन्धु और सुद्ृद्‌-सम्बन्धी- 
सब लोग उपस्थित हुए ॥ ८ ॥ 
नुसिहँ नरयुक्तेन परमालंकृतेन तम्‌। 


अवद्दन यानमुख्येन सह माद्र था सुसंयतम्‌ ॥ ९. ॥ 


उसमें माद्रीके साथ पाण्डुकी अस्थियाँ मलछीमाति बॉघकर 
रक्‍्खी गयी थीं। मनुष्योद्वारा ढोई जानेवाली और अच्छी 
तरह सजायी हुई उस शिबिकाके द्वारा वे समी बन्धु-बान्धव 
माद्रीसहित नरशरेष्ठ पाण्डुकी अस्थियोंकों ढोने लगे ॥ ९ ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण. चामरव्यजनेन च। 
सर्ववादित्रनादेश खमलंचक्रिरे ततः ॥ १० ॥ 

शिबिकाके ऊपर इवेत छन्न तना हुआ था। चेंवर डुलाये 
जा रहे थे। सब प्रकारके बार्जो-गार्जोले उसकी शोभा और 
भी बढ़ गयी थी ॥ १० ॥ 


न्‍शफजनीननयनीनन, 


रलानि चाप्युपादाय बहनि शतशो नराः। 

प्रददुः काह्नमाणेभ्यः पाण्डोस्तस्योध्व देद्दिकि ॥ ११॥ 
सैकड़ों मनुष्योने उन महाराज पाण्डुके दाह-संस्कारके दिन 

बहुत-से रत्न लेकर याचर्कोको दिये ॥ ११ ॥ 


अथच्छन्नाणि शुभ्राणि चामराणि बृहन्ति च | 
आजहु : कौरवस्यार्थ वासांसि रुचिराणि च ॥ १२॥ 
इसके बाद कुरुराज पाण्डुके लिये अनेक श्वेत छत्र, बहुतिरे 
बड़े-बड़े चेंवर तथा कितने ही सुन्दर-सुन्दर वद्न छोग वहाँ 
ले आये ॥ १२॥ ह 
याजकेः शुकूवासोभिनयमाना हुताशनाः। 
अगच्छन्नग्रतस्तस्य॒ दीप्यमानाः खलंकृताः ॥ १३॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेहयाः शूद्वाश्येव सहस्नशः । 
रुदन्‍तः शोकसंतप्ता अजुजग्मुनेराधिपम्‌ ॥ १४॥ 
पुरोहितछोग सफेद वरस्त धारण करके अभिद्दोत्रकी 
अप्रिमें आहुति डालते जाते थे । वे अभग्ियाँ माला आदिसे 
अलंकृत एवं प्रज्यलित हो पाण्डुकी पाढकौके आगे-आगे चल 
रही थीं। सहलखों ब्राक्मण; क्षत्रियः वैश्य और श्वूद्र शोकसे 
संतत्त हो रोते हुए महाराज पाण्डुकी शिविकाके पीछे जा 
रहे ये ॥ १३-१४ ॥ 
अयमस्मानपाहाय दुः्खे चाधाय शाश्वते। 
ऊत्वा चास्माननाथांश् क यास्यति नराधिपः ॥ १५ ॥ 
वे कहते जाते थे--८हाय ! ये महाराज इमलोगोंको 
छोड़कर; हमें सदाके लिये भारी दुश्खमें डाढककर और हम 
सबको अनाथ करके कहाँ जा रहे हैं? ॥ १५ ॥ 


क्रोशन्तः पाण्डवाः सर्वे भीष्मो विदुर एव थ। 
रमणीये वनोदशे गड्ातीरे समे शुभे ॥ १६॥ 
न्यासयामासुरथ तां शिविकां सत्यवादिनः । 
सभायंस्य नुसिंहस्य॒पाण्डोरक्लिष्टकमंणः ॥ १७ ॥ 
समस्त पाण्डव) भीष्म तथा विदुरजी क्रन्दन करते हुए 
जा रहे थे। वनके रमणीय प्रदेशमें गद्भाजीके चुभ एवं समतरू 
तटपर उन लोगोंने। अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले 
सत्यवादी नरकश्रेष्ठ पाण्डु और उनकी पत्नी माद्रीकी उस शिबिका- 
को रक्‍्खा ॥ १६-१७ ॥ 
ततस्तस्य शरीरं तु सर्वंगन्धाधिवाखितम्‌ | 
शुचिकालीयकादिग्धं॑ दिव्यचन्दनरूषितम्‌ ॥ १८ ॥ 
पर्यषिश्चजलेनाशु शातकुम्भमयेध॑रेः । 
चन्दनेन जल शुक्लेन सर्वेतः समलेपयन ॥ १९ ॥ 
कालागुरुविमिश्रेण तथा तुझ्कमरस्सेन च। 
अयैन देशजेः शुकलेवौलोभिः समयोजयन ॥ २० ॥ 
तदनन्तर राजापाण्डुकी अस्थियोंको सब प्रकारकी सुगन्धों- 
से सुवासित करके उनपर पवित्र काले अगरका लेप किया 


सम्भवपं ] 


सप्तविशत्यधिकशततमो ६चध्यायः 


३७९ 





गया । फिर उन्हें दिव्य चन्दनसे चच्चित करके सोनेके कलशों- 
द्वारा छाये हुए गज्जाजछूसे माई-बन्धुओने उसका अमिषेक 
किया । तत्पश्वात्‌ उनपर सब ओरसे काले अगरसे मिश्रित 
तुद्धरुस नामक गन्ध-द्रव्यका एवं श्वेत चन्दनका लेप किया 
गया । इसके बाद उन्हें सफेद खदेशी वर्त्नेसे ढक 
दिया गया ॥ १८-२० ॥ 
संछक्षः स तु वासोभिर्जीवश्षिव नराधिपः । 
शुशुभे स नरव्याप्रो मद्दाहशयनोचितः ॥२१॥ 
इस प्रकार बहुमूल्य शय्यापर शयन करने योग्य नरश्रेष्ठ 
राजा पाण्डुकी अस्थियाँ वद्ञोंसे आच्छादित हो जीवित मनुष्यकी 
भाँति शोमा पाने लगीं ॥ २१ ॥ 
( दृयमेधापिना सर्वे याज़काः सपुरोहिताः । 
वेदोक्तेन विधानेन क्रियाश्वक्रः समन्त्रकम्‌ ॥ ) 
याजकेरम्यनुशाते प्रेतकर्मण्यनुष्ठिते । 
घुतावसिर्क राज़ानं सह माद्रयथा खलंकृतम्‌ ॥ २२ ॥ 
समस्त याजकों और पुरोहितोंने अश्वमेघकी अम्निसे वेदोक्त 
विधिके अनुसार मन्त्रोचारणपूर्वक सारी क्रियाएँ सम्पन्न कीं | 
याजकाॉकी आशा लेकर प्रेतकर्म आरम्म करते समय माद्री- 
सहित अलंकारयुक्त राजाका घृतसे अमिषेक किया गया ॥२२॥ 
तुझ़पझ्कमिश्रेण चन्दनेन  सुगन्धिना । 
अन्येश्व॒विविधेर्गन्धैविंधिना समदाहयन॥ २३॥ 
. फिर तुजझ्ञ और पद्मकमिश्रित सुगन्धित चन्दन तथा 
अन्य विविघ प्रकारके गन्ध-द्रव्योति माई-बन्धुओंने युधिष्ठिर- 
द्वारा विधिपृवंक उन दोनोंका दाइ-संस्कार कराया || २३ ॥ 
ततस्तयोः शर्रीरे द्वे दृष्ठा मोहवर्श गता। 
हा हा पुत्रेति कौसल्या पपात सहसा भुवि ॥२४॥ 
उस समय उन दोनोंकी अस्थियोंको देखकर माता कौसल्या 
( अम्बालिका) «हा पुत्र! हा पुत्र !? कहती हुई सहसा मुछिंत 
हो प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २४ || 
तां प्रेष्य पतितामातों पौरजानपदो जनः । 
रुरोद दुःखसंतप्तो राजभकत्या कृपान्वितः ॥ २०॥ 
उसे इस प्रकार शोकातुर हो भूमिपर पड़ी देख नगर 
और जनपदके छोग राजमक्ति तथा दयासे द्रवित एवं दुःखसे 


संतत्त हो फूट-फूटकर शोेने लगे ॥ २५ ॥ 

कुन्त्याश्ैवातंनादेन सवोणि च विचुकुशुः । 

मालुषेः सह भूतानि तियेग्योनिगतान्यपि ॥ २६॥ 
कुन्तीके आतत॑नादसे मनुष्योसहित समस्त पश्चु और 


पक्ली आदि प्राणी भी करुणक्रन्दन करने लगे ॥ २६ ॥ 
तथा भीष्मः शान्तनवो विदुरश्च महामतिः । 
सर्वशः कौरवाइचेव प्रंणदन भृशदु/खिताः ॥ २७ ॥ 
शन्तनुनन्दन मीष्म, परम बुद्धिमान विदुर तथा सम्पूर्ण 
कोरव भी अत्यन्त दुश्खमें निमग्न हो रोने लगे || २७ ॥ 
ततो भीष्मो 5थ घिदुरो राजा च सह पाण्डवे:। 
उदक चक्रिरे तस्य सवोश्चय॒ कुरुयोषितः ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर मीष्म, विदुर, राजा धृतराष्ट्र तथा पाण्डवोंके 
सहित कुरुकुलकी सभी स्रियोने राजा पाण्डुके लिये जलाज्जलि दी॥ 
चुकुशुः पाण्ड वाः सर्वे भीष्मः शान्तनवस्तथा । 
विदुरो शातयदइचेव चक्कुश्चाप्युदकक्रियाः ॥ २९॥ 
उस समय सभी पाण्डव पिताके लिये रो रहे थे। शांतनु- 
नन्‍्दन मीष्म) विदुर तथा अन्य माई-बन्धुआओंकी भी यही दशा 
थी। सबने जलाञ्जलि देनेकी क्रिया पूरी की ॥ २९ ॥ 
कृतोदकांस्तानादाय पाण्डवाज्छोककर्शितान्‌ । 
सवोः प्रकृतयो राजन शोचमाना न्‍्यवारयन्‌ ॥ ३० ॥ 
जलाझलिदान करके शोकसे दुबंल हुए पाण्डर्वोको 
साथ ले मन्त्री -आदि सब्र लोग स्वयं भी दुखी हो उन सबको 
समझा-बुझाकर शोक करनेसे रोकने लगे ॥ ३० ॥ 
यथेव पाण्डवा भूमो सुषुषपुः सह वान्धवेः । 
तथंब नागरा राजन शिश्वियरे ब्राह्मणादयः ॥ ३३१ ॥ 
तद्गतानन्द्मस्वस्थमाकुमा रमह ष्टवत्‌ । 
वभूव पाण्डवेंः साध नगरं द्वादश क्षपाः ॥ ३२ ॥ 
राजन | बारह रात्रियोंतक जिस प्रकार बन्धु-वान्धवोंसहित 
पाण्डव भूमिपर सोये, उसी प्रकार ब्राह्मण आदि नागरिक भी 
घरतीपर ही सोते रहे | उतने दिनोतक हस्तिनापुर नगर 
पाण्डबोंके साथ आनन्द और इर्षोल्लाससे झून्य रहा । बूढ़ौंसे 
लेकर बच्चेतक सभी वहाँ दुःखमें ड्रवे रहे | सारा नगर ही 
अखस्थचित्त हो गया था ॥ ३१-३२॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वेणि पाण्डुदाहे षड्विशस्यधिकशततमोध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत आदि पदेके अन्तगत सम्भवपवेमें पाण्डुके दाइसंस्कारसे सम्बन्ध रखनेवारा। एकसौ छब्बीसवॉअध्याय पूरा हुआ९ २६ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इछोक मिछाकर कुछ ३३ इलोक हैं ) 





सप्तविंशत्यधिकशततमो<ध्याय: 
पाण्डवों तथा धृतराष्ट्रपुत्नोंकी बालक्रीडा, दुर्योधनका भीमसेनको विष खिलाना तथा गड्जामें ढकेलना 
और भीमका नागलोकमें पहुँचकर आठ कुण्डोंके दिव्य रसका पान करना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः कुन्ती च राजा च भीष्मश्न सह बन्धुमिः। 


ददुः भाद्ध तदा पाण्डोः खधाम्गृतमयं तदा ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर कुन्ती/ 


३८० 


भीमद्दाभारते 


[ आदिपवेणि 





राजा धृतराष्ट्र तथा बन्धुरऑसहित मीष्मजीने पाण्डुके लिये 
उस समय अमृृतस्वरूप स्वधामय भाद्ध-दान किया ॥ १॥ 
कुरूंश्व विप्रमुख्यांश्व भोजयित्वा सहख्रद्ाः । 
रलोघान विप्रमुख्येभ्यो दत्वा श्रामवरांस्तथा ॥ २ ॥ 
उन्होंने समस्त कौरवों तथा सहसोों मुख्य-मुख्य ब्राह्मर्णों- 
को भोजन कराकर उन्हें रत्नोंके ढेर तथा उत्तम-उत्तम 
गाँव दिये ॥ १ ॥ ह 
कृतशौचांस्ततस्तांस्तु पाण्डवान्‌ भरतषभान। 
आदाय विविशुः सर्वे पुरं वारणसाहयम्‌ ॥ ३ ॥ 
मरणाशौचसे निज्ृनत्त होकर मरतवंशशिरोमणि पाण्डवॉने 
जब शुद्धिका स्नान कर लिया; तब उन्हें साथ लेकर सबने 
हस्तिनापुर नगरमें प्रवेश किया ॥ ३॥ 
सतत स्माजुशोचन्तस्तमेव भरत्भम । 
पौरजानपदाः स्व स्ततं खमिव बान्धवम्‌ ॥ ४ ॥ 
नगर और जनपदके सभी छोग मानो कोई अपना ही 
माई-बन्धु मर गया हो, इस प्रकार उन मरतकुलूतिलक 
पाण्डुके लिये निरन्तर शोकमग्न हो गये ॥ ४ ॥ 


श्राद्धावसाने तु तदा दृष्ठा तं दुशखितं जनम्‌ | 
सम्मूढां दुःखशोकातां व्यासों मातरमत्रवीत॥५ ॥ 
श्राद्धकी समासिपर सब लोगोंको दुखी देखकर व्यासजीने 
दुःख-शोकसे आतुर एवं मोहमें पड़ी हुई माता सत्यवतीसे 
कहा-- !॥ ५ ॥ 
€्प, 
अतिक्रान्तखुखाः कालाः पयुक्षस्थितदारुणाः । 
श्वः श्वः पापिष्ठदिवसाः पृथिवी गतयोवना ॥ ६ ॥ 
'मा | अब सुखके दिन बीत गये । बड़ा भयंकर समय 


उपस्थित होनेवाला है । उत्तरोत्तर बुरे दिन आ रहे हैं। 


पथ्वीकी जवानी चली गयी ॥ ६ ॥ 

बहुमायासमाकी्णों नानादोषसमाकुलः । 

लुप्तघरमक्रियाचारों घोरः कालो भविष्यति ॥ ७ ॥ 
“अब ऐसा भयंकर समय आयेगा; जिसमें सब ओर छल- 

कपट और मायाका बोलबाला होगा । संसारमें अनेक प्रकारके 

दोष प्रकट होंगे और धर्म-कर्म तथा सदाचारका लछोपहो 

जायगा || ७ ॥ 

कुरूणामनयाच्वापि पृथिवी न भविष्यति | 

गउुछ त्वं योगमास्थाय युक्ता वस तपोवने ॥ < ॥ 


'हुोधन आदि कीरबेंकि अन्यायते सारी पृथ्वी बीरोसि 


शून्य हो जायगी; अतः तुम योगका आश्रय लेकर यहंसे 


चली जाओ और योगपरायण हो तपोवनमेँ निवास करो ॥८॥ 


मा द्वाक्षीस्त्वं कुलस्यास्य घोरं संक्षयमात्मनः। 
तथेति समनुशाय सा प्रविद्ययात्रवीद्‌ स्तुषघाम्‌॥ ९ ॥ 





“तुम अपनी आँखोंसे इस कुलका भयंकर संहार न देखो |? 
तब ब्यासजीसे ८तथास्तुः कहकर सत्यवती अंदर गयी और 


अपनी पुत्रवधूसे बोली-- ॥ ९ ॥ 


अम्बिके तव पौत्रस्य दुर्नयात्‌ किल भारता॥ 
सालुबन्धा विनडश्यन्ति पौराइचेवेति नः श्रुतम्‌॥१०॥ 


“अम्बिके ! तुम्हारे पौन्नके अन्यायसे मरतवंशी बीर तथा 


_इस नगरके लोग सगे-सम्बन्धियोंसद्दित नष्ट हो जायेंगे--ऐसी _ 


बात मैंने सुनी है॥ १० ॥ 

तत्‌ कौसल्यामिमामार्ता पुत््रशोकाभिपीडिताम। 

वनमादाय भद्र॑ ते गच्छामि यदि मन्यसे ॥ ११॥ 
“अतःतुम्हारी राय हो) तो पुत्रशोकसे पीड़ित इस दुःखिनी 

अम्बालिकाकों साथ ले में वनमें चली जाऊूँ। तुम्हारा 

कल्याण हो? ॥ ११ ॥ 


तथेत्युक्ता त्वम्बिकया भीष्ममामन्य खुबता । 


वन ययो सत्यवती स्लुषाभ्यां सह भारत ॥ १२ ॥ 
अम्बिका मी “तथास्तु? कहकर साथ जानेको तेयार हो 
गयी | जनमेजय | फिर उत्तम व्रतका पालन करनेवाली खत्य- 
वती भीष्मजीसे पूछकर अपनी दोनों पतोहुओँकी साथ छे 
बनको चली गयी ॥ १२॥ 
ताः खुघोरं तपस्तप्त्वा देव्यो भरतसत्तम। 
देहं त्यकत्वा महाराज गतिमिष्ठां ययुस्तदा ॥ १३ ॥ 
भरतवंशशिरोमणि महाराज जनमेजय ! तब वे देवियों. 
बनमें अत्यन्त घोर तपस्या करके शरीर त्यागकर अमीष्ट 
गतिको प्राप्त हो गयीं ॥ १३ ॥ 
वैजश्ञम्पायन उवाच 
अथाप्तवन्तो वेदोक्तान्‌ संस्कारान्‌ पाण्डवास्तदा। 
संव्यवर्धन्त भोगांस्ते भुझानाः पित्वेश्मनि ॥ १४॥ 
वेंशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! उस समय पाण्डवों- 
के वेदोक्त ( समावर्तन आदि ) संस्कार हुए; । वे पिताके घरमें 
नाना प्रकारके भोग भोगते हुए, पलने और पुष्ट होने ंगे॥ १४॥ 
धार्तराएश्व सहिताः क्रीडन्तो मुद्ताः खुखम्‌ । 
बालक्रीडासु सर्वासु विशिष्टास्तेअसाभवन ॥ १५॥ 
घृतराष्ट्रके पुत्रीके साथ सुखपूर्वक खेलते हुए. वे सदा प्रसन्न 
रहते थे । सब प्रकारकी बालक्रीडाओर्मे अपने तेजसे वे 
बढ़-चढ़कर सिद्ध द्ोते थे ॥ १५ ॥ 
जबे लक्ष्याभिहरण भोज्ये पांखुविकर्षणे। _ 


' धातराष्टान भीमसेनः सच्ोन्‌ स.परिमर्देति ॥१६॥ 


दौड़नेमें, दूर रक्खी हुई किसी प्रत्यक्ष वस्तुको सबसे 
पहले पहुँचकर उठा लेनेमें। खान-पानमें तथा धूल उछालनेके 


सम्भवपर्व ] 








खेलमें भीमसेन धृतराष्ट्के समी पुर्नोका मानमर्दन कर 
डालते थे ॥ १६ ॥ 
हषात्‌ प्रक्रीडमानांस्तान्‌ गद्य राजन निलीयते । 
शिरःखु विनिग्होतान योधयामास पाण्डवेंः ॥ १७ ॥ 
शतमेकोत्तर तेषां कुमाराणां मद्दोजसाम । 
एक पव निगशृद्धाति नातिकुच्छादू बृकोदरः ॥ १८ ॥ 
कचेश्ु॒ च निगहोनान्‌ विनिहत्य बछादू बली।_ 
“ जब क्रोशतों भूमौ ध्ृणजान॒शिरोंड्सकान ॥ १९ ॥ 
. राजन [ इंषंसे खेल-कूदमें लगे हुए. उन कौरवौको पकड़- 
कर मीमसेन कहीं छिप जाते थे । कमी उनके सिर पकड़कर 
पाण्डवोंसे लड़ा देते थे | धृतराष्ट्रके एक सौ एक कुमार बढ़े 
बलवान ये; किंतु मीमतेन बिना अधिक कष्ट उठाये अकेले 
ही उन सबको अपने वशमें कर लेते ये। बलवान्‌ मीम उनके 
बाल पकड़कर बलपूवंक उन्हें एक दूसरेसे टकरा देते और 
उनके चीखने-चिल्लानेपर भी उन्हें घरतीपर घतीटते रहते ये। 
उस समय उनके घुटने) मस्तक और कंधे छिल जाया करते 
थये॥ १७-१९ ॥ 
दश बालाअले क्रीडन भुज़ाभ्यां परिगृह्य सः । 
अस्ते सम सलिले मझ्नो म्रतकट्पान्‌ विमुश्जति ॥ २० ॥ 
वे जलमें क्रीड़ा करते समय अपनी दोनों भु जाओँसे घृतराष्ट्र- 
के दस बालकोंको पकड़ लेते और देरतक पानी गोते छगाते 
रहते थे। जब वे अधमरे-से हो जाते, तब उन्हें छोड़ते थे ॥ २०॥ 


फलानि दृक्षमारुह्म विचिन्वन्ति च ते तदा। 
तदा पादष्रहारेण भीमः कम्पयते द्रमान्‌ ॥२१॥ 
जब कौरव बृक्षपर चढ़कर फल तोड़ने लगते; तब मीमसेन 
पैरसे ठोकर मारकर उन पेड़ोंको हिला देते थे ॥ २१॥ 
प्रदारवेगाभिद्दता हुमा व्याघूर्णितास्ततः । 
सफलाः प्रपतन्ति स्म द्वुतं अस्ताः कुमारकाः ॥ २२॥ 
उनके वेगपूर्बक प्रह्मरसे आहत हो वे बृक्ष हिलने लगते 
और उनपर चढ़े द्ुुए घृतराष्ट्रकुमार मयमीत हो फर्लोसद्दित 
नीचे गिर पड़ते थे ॥ २२ ॥ 
न॒ते नियुद्धे न जबे न योग्यासु कदाचन । 
कुमारा उत्तर चक्कुः स्पर्धमाना व्ृकोद्रम्‌ ॥ २३ ॥ 
कुश्तीमें, दौड़ लगानेमें तथा शिक्षाके अभ्यासमें घृतराष्ट्र- 
कुमार सदा लाग-डॉट रखते हुए भी कमी भीमसेनकी 
बराबरी नहीं कर पाते थे ॥ २३॥ 
प॒व॑ स॒थधातेराष्ट्रांश स्पर्धभानो वृकोदरः। 
अप्रिये पतिष्ठद्त्यन्तं बाद्यात्न द्रोहचेतसा ॥२७॥ 
इसी प्रकार मीमसेन मी धृतराष्ट्रपुत्नोसे स्पर्धा रखते 
हुए. उनके अत्यन्त अप्रिय कार्योंमे ही लगे रहते ये। 
परंतु उनके मनर्मे कोरवोंके प्रति द्वेष नहीं था, वे बाल- 
स्वमावके कारण ही वेसा करते थे ॥ २४ ॥ 


सप्तविशत्यधिकशततमो इघ्यायः 
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ततो बलमतिख्यातं धार्तराष्ट्रः प्रतापवान्‌ | 
भीमसेनस्य तज्शञात्वा दुष्टरभावमदशेयत्‌ ॥ २५॥ 
तब धृतराष्ट्रका प्रतापी पुत्र दुर्याधन यह जानकर कि 
भीमसेनमें अत्यन्त विख्यात बल है; उनके प्रति दुष्टमाव 
प्रदर्शित करने लगा ॥ २५ ॥ 
तस्य धर्मोदपेतस्यथ पापानि परिपश्यतः । 
मोहादेश्वर्यलोभाच्च पापा मतिरजायत ॥ २६॥ 
वह सदा घर्मसे दूर रहता और पापकर्मोपर ही दृष्टि 
रखता था | मोह और ऐ्वर्यके लोभसे उसके मनर्मे पापपूर्ण 
विचार मर गये थे ॥ २६ ॥ 
अय॑ बलवतां श्रेष्ठः कुन्तीपुत्रों बुकोदरः। 
मध्यमः पाण्डुपुत्राणां निछत्या संनिग्ृह्यताम्‌ ॥ २७ ॥ 
वह अपने माइयोंके साथ विचार करने लगा कि 
“यह मध्यम पाण्डुपुत्र कुन्तीनन्दन भीम बलवानोंमें सबसे 
बढ़कर है | इसे घोखा देकर केद कर लेना चाहिये ॥२७॥ 


प्राणवान विक्रमी चेंच शौयंण मद्दतान्वितः | 

स्पर्धते चापि सहितानस्मानेको दृकोद्रः॥ २८॥ 
ध्यह बलवान और पराक्रमी तो है ही, मद्दान्‌ शोर्यसे 

भी सम्पन्न है। भीमसेन अकेला ही इम सब लोगोौसे होड़ 

बद देता है ॥ २८ ॥ 

त॑ं तु खुप्त पुरोद्याने गद्गायां प्रक्षिपामहे। 


“ अथ तस्मादवरखजं श्रेष्ठ चेव युधिष्टिस्म॥ २९ ॥ 


प्रसह्य वन्धने बद्धवा प्रशासिष्ये वसुंधराम्‌ । 
पव॑ स निश्चयं पापः कृत्वा दुयाधनस्तदा। 
नित्यमेवान्तरप्रेश्ली भीमस्यासीन्महात्मनः ॥ ३० ॥ 
“इशलिये नगरोद्यानमें जब वह सो जाय, तब उसे उठाकर 
हमलोग गज्जाजीमें फेंक दें । इसके बाद उसके छोटे माई 
अर्जुन और बड़े माई युधिष्ठिरको बल्पूर्वक केदमें डालकर में 
अकेला ही सारी प्ृथ्वीका शासन करूँगा |? 
ऐसा निश्चय करके पापी दुर्याधन महात्मा मीमर नका अनिष्ट 
करनेके लिये सदा मौका दूँढता रहता था ॥ २९-३० ॥ 
ततो जलविहाराथ कारयामास भारत । 


|: चेलकम्बलवेइमानि विचित्राणि महान्ति च ॥ ३१ ॥ 


जनमेजय ! तदनन्तर दुर्योघनने गज्ञातटपर जल-विहार- 
के लिये ऊनी और सूती कपढ़ोंके विचित्र एवं विशाल ग्रह 
तैयार कराये ॥ ३१ ॥ 
सर्वकामेः सुपृूर्णानि पताकोच्छायवन्ति च! 
तत्र संजनयामास नानागाराण्यनेकशः ॥ ३२॥ 
वे ग्रह सब प्रकारकी अभीष्ट सामग्रियोंसे मरे-पूरे थे । 
उनके ऊपर ऊँची-ऊँची पताकाएँ फहरा रही थीं। उनमें 
उसने अलग-अलग अनेक प्रकारके बहुत-से कमरे बनवाये ये ॥ 


३८२ 
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उदकक्रीडनं नाम कारयामास भारत । 

प्रमाणकोस्यां त॑ देशं स्थल किचिदुपेत्य ह ॥ ३३ ॥ 
भारत ! गल्ञातटवर्ती प्रमाणकोटि तीयमें किसी स्थानपर 

जाकर दुर्योाधघनने यह सारा आयोजन करवाया था। उसने 

उस स्थानका नाम रक्‍्खा था उदकक्रीडन ॥ ३३ ॥ 

भश्यं भोज्यं च पेयं च चोष्यं लेह्ममथापि च। 

उपपादित नरेसस्‍्तन्न कुशलेः खुदकर्ंणि ॥ ३४॥ 
वहाँ रसोईके काममें कुशल कितने ही मनुष्योने जुटकर 

खाने-पीनेके बहुत-से मक्ष्य॑, मोज्य+ पेय) चोष्यें और लेहों 

पदार्थ तैयार किये ॥ ३४ ॥ 

यवेदयंस्तत्‌ पुरुषा धातेराष्ट्राय वे तदा। 

ततो दुर्योधनस्तत्र पाण्डवानाह दुर्मतिः ॥ ३५॥ 
तदनन्तर राजपुरु्षोने दुरयोधनकी सूचना दी कि “सब 

तैयारी पूरी हो गयी है ।? तब खोटी बुद्धिवाले दुर्योधनने 

पाण्डबोसे कहा-॥ ३५ ॥ 

गह्ला चेवालुयास्याम उद्यानवनशोभिताम। 

सहिता भ्रातरः सर्वे जलक्रीडामवाप्लुमः॥ २६ ॥ 
(आज हमलोग माँति-माँतिके उद्यान और वनौंसे 

सुशोमित गज्ञाजीके तटपर चलें | वहाँ हम सब भाई एक 

साथ जलविहार करेंगे? ॥ ३६ ॥ 


एवमस्त्विति त॑ चापि प्रत्युवाच युधिष्ठिरः 
ते रथनंगराकारेदेशजेश्च  गजोत्तमेः ॥ ३७ ॥ 
नियंयुनेगराच्छूराः कौरवाः पाण्डवेः सद्द | 
उद्यानवनमासाथ विस॒ज्य च महाजनम ॥ ३८ ॥ 
विशन्ति सम तदा वीराः सिंहा इव गिरेगृंहाम्‌ । 
उद्यानमभिपश्यन्तो श्रातरर सर्व एवं ते ॥ ३९॥ 
यह सुनकर युधिष्ठटिरने “एवमस्तुः कहकर दुर्योधनकी 
बात मान ली । फिर वे सभी श्वूरवीर कौरव पाण्डर्वॉंके साथ 
नगराकार रथाो तथा खदेशर्मे उत्तन्न श्रेष्ठ हाथियोपर सवार 
हो नगरसे निकले और उद्यान-बनके समीप पहुँचकर 
साथ आये हुए प्रजावगके बड़े-बड़े लोगोंको विदा करके 
जैसे सिंह पव॑तकी गुफामें प्रवेश करे; उसी प्रकार वे सब 
बीर शभ्राता उद्यानकी शोभा देखते हुए उसमें प्रविष्ट 
हुए ॥ २७-२९ ॥ 


उपस्थानगृहेः शुश्रेवेकभीभिश्व शोभितम्‌ । 
गवाक्षकेस्तथा जालेय॑न्त्रें! सांचारिकेरपि ॥ ४० ॥ 


१. दाँवोंसे काट-काटकर खाये जानेवाले मालपूए आदिको 
भक्ष्य कहते हैं । २. दाँतका सहारा न लेकर केवल जिह्के 
व्यापारसे जिसे भोजन किया जाता है, जेसे इलआ, खीर आदि। 
३. पीने योग्य दुग्च आदि । ४« चूसनेयोग्य वस्तु जिसका रमात्र 
ग्रहण किया जाय और बाकी चीजको त्याग दिया जाय, वह 
चोष्य है, जैसे ईख-भाम आदि। ५. लेश्य---चाटने योग्य चटनी भादि। 


सम्मार्जितं सौधकारेश्रित्रकारेश्व चित्रितम। 
दीर्धिकाभिश्वच॒ पूर्णोभिस्तथा पद्माकरेरपि ॥ ४१ ॥ 
जले तच्छुशुभे छन्‍ने फुल्लेजलरूहैस्तथा । 
उपच्छन्ना वखुमती तथा पुष्पेयथतुकेः ॥ ४२॥ 
वह उद्यान राजाओंकी गोष्ठी और बेठकके स्थानोसे, 
इवेत वर्णके छर्जेंसि, जालियों ओर झरोखोंसे तथा इधर-उधर 
ले जाने योग्य जलवधक यन्त्रोते सुशोमित हो रद्दा था । 
महल बनानेवाले शिल्पियोने उस उद्यान एवं क्रीडाभवनको 
झाड़-पोॉंछकर साफ कर दिया था । चित्रकारोंने वहाँ 
चित्रकारी की थी । जलसे भरी बावलियाँ तथा ताल्ादो- 
द्वारा उसकी बढ़ी शोभा हो रही थी । खिले हुए 
कमलेंसे आच्छादित वह्ॉँका जल बड़ा सुन्दर प्रतीत होता 
था । ऋतुके अनुकूल खिलकर झड़े हुए फूलॉसे वहाँकी 
सारी पृथ्वी ढँक गयी थी | ४०-४२ ॥ 
तत्रोपविष्ठास्ते सर्वे पाण्डवाः कौरवाश्व ह। 
उपपन्नान बहून्‌ कामांस्ते भुञझ्जन्ति ततस्ततः ॥ ४३ ॥ 
वहाँ पहुँचकर समस्त कौरव और पाण्डव यथायोग्य 
स्थानोपर बेठ गये और .खतः प्राप्त हुए नाना प्रकारके 
भोगोंका उपभोग करने लगे | ४३ ॥ 


अथोद्यानवरे तस्मिस्तथा क्रीडागताश्व ते। 
परस्परस्य वकत्रेभ्यों द्दुर्भक्ष्यांस्ततस्ततः ॥ ४४॥ 
ततो दुर्योधनः पापस्तद्भक््ये कालकूठकम। 
विषं॑ प्रक्षेपपामास  भीमसेनजिघांसया ॥ ४५॥ 


: तदनन्तर उस सुन्दर उद्यानमें क्रीडाके लिये आये हुए 
कौरव और पाण्डव एक-दूसरेके मुंहमें खानेकी वस्तुएँ डालने 
लगे | उस समय पापी दुर्योधनने मीमसेनको मार डालनेकी 
इच्छासे उनके मोजनमें काछकूट नामक विष डलवा 
दिया ॥ ४४-४५॥ 
खयमुत्थाय. चेवाथ हृदयेन  छुरोपमः । 
स॒ वाचामस्ृतकल्पश्च भ्रातृवन्च सुहृदू यथा ॥ ४६॥ 
खयं प्रक्षिपते भछ्यं बहु भीमस्य पापछत्‌ | 
प्रतीच्छितं सम भीमेन त॑ वे दोषमजानता ॥ ४७ ॥ 
ततो दुर्याधनस्तत्न॒ हृदयेन दसन्रिव । 
कृतकृत्यमिवात्मानं मन्‍्यते पुरुषाधमः ॥ ४८॥ 

उस पापात्माका दवदय छुरेके समान तीखा था; परंतु 
बातें वह ऐसी करता था। मानो उनसे अमृत झर रहा हो । 
वह सगे माई और द्वितिषी सुददूकी भाँति खयं भीमसेनके 
लिये भाँति-मॉतिके मक्ष्य पदार्थ परोसने लगा । भीमसेन 
भोजनके दोषसे अपरिचित थे; अतः दुर्योधनने जितना 
परोसा। वह सब-का-सब खा गये | यह देख नीच दुर्योधन 
मन-ही-मन हँसता हुआ-सा अपने-आपको कृतार्थ मानने छगा॥ 
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वयाकन्माकन्माकनक कक मकर १: ५७००2 -००१००५> अकाल सा क०-93223203 32% 2 न ० >> आन >2>7 >> +->_->_>>् ये सि्च्च्डििड्ड्स्ट्यि्ट्टिट्स््सिडस्डिसिस्रि्डिडस 


ततस्ते सहिताः सर्वे. जलक्रीडामकुर्वत । 
पाण्डवा धातंराष्ट्रश्न तदा मुदितमानसाः ॥ ४९ ॥ 


तब भोजनके पश्चात्‌ पाण्डव तथा धृतराष्ट्रके पुत्र 
सभी प्रसन्नचित्त हो एक साथ जल-क्रीडा करने लगे ॥ ४९ ॥ 


ड़, 
8 ६.७ 


ली 
मटर 





क्रीडावसाने ते सर्वे शुचिवस्थ्राः खलंकृताः । 
दिवसानते परिभ्रान्ता विहृत्य च कुरूद्धद्ाः ॥ ५० ॥ 
विद्दरावसथेष्वेव' वीरा वासमरोचयन | 
खिन्नस्तु बलवान भीमो व्यायम्याभ्यधिकं तदा॥ ५१ ॥ 


जलक्रीडा समाप्त होनेपर दिनके अन्तमें विह्वारसे थके हुए 
वे समस्त कुरुश्रेष्ठ वीर झुद्ध वतन धारणकर सुन्दर आभूषणःोसे 
विभूषित हो उन क्रीडामवर्नोमें ही रात बितानेका विचार 
करने छूगे | बलवान्‌ भीमसेन उस समय अधिक परिश्रम 
करनेके कारण बहुत यक गये थे ॥ ५०-५१ ॥ 


वाहयित्वा कुमारांस्ताअलक्कीडागतांस्तदा । 
प्रमाणको्यां वासाथी सुष्वापावाष्य तत्‌ स्थलम॥'५२॥ 
वे जलक्रीड़ाके लिये आये हुए उन कुमारोंको साथ 
लेकर विश्राम करनेकी इच्छासे प्रमाणकोटिके उस गहमें आये 
और वहीं एक स्थानमें सो गये ॥ ५२ ॥ 
शीत वातं समासाद्य भान्‍तो मद्विमोद्दितः | 
विषेण च परीताड़ो निम्चेष्टः पाण्डुनन्दनः ॥ ५३ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीस थके तो थे ही; विषके मदसे मी अचेत 
हो रहे थे। उनके अज्ञ-अड्डमें विषका प्रभाव फेल गया था। 
अतः वहाँ ठंडी हवा पाकर ऐसे सोये कि जडके समान 
निश्चेष्ट प्रतीत होने लगे ॥ ५३ ॥ 


ततो वद्ध्वा लतापाशेभीम॑ दुर्योधनः खयम्‌ । 
मतकल्पं तदा वीर स्थलाज्अलमपातथत्‌ ॥ ५७ ॥ 
तब दुर्याधनने स्वयं लताओंके पाशमें वीरवर भीमको 
कसकर बॉँघा | वे मुर्देके समान हो रहे थे। फिर उसने 
गज्ाजीके ऊँचे तटसे उन्हें जलमें ढकेल दिया ॥ ५४ ॥ 


स निःसह्लो जलस्यान्तमथ वे पाण्डवो 5विशत्‌। 
आक्रामन्ञागभवने तदा नागकुमारकान्‌ ॥ ५५॥ 
ततः समेत्य बहुभिस्तदा नागेमंहाविषेः। 
अद्दयत भृश भीमो महादंप्रैविंघोत्वणेः ॥ ५६ ॥ 

मीमसेन बेहोशीकी ही दशामें जलके मीतर छूबकर 
नागलोकमें जा पहुँचे। उस समय कितने ही नागकुमार उनके 
शरीरसे दब गये | तब बहुत-से महाविषधर नागेने मिल- 
_ कर अपनी मयंकर विषवाली बड़ी-बड़ी-दाढोंते मीमसेनकी खूब_ 
_डसा॥ ५५-५६ ॥ 


ततो5स्य दृश्यमानस्य तद्‌ विष कालकूदकम । 





_ दर सर्पविषेणेबव स्थावरं जज्ममेन तु॥५७॥ 


उनके द्वारा डैँसे जानेसे काछकूट विषका प्रभाब नष्ट 
हो गया | सर्पोके जज्ञम बिषने खाये हुए र्थाबर बिषको 
हर लिया ॥ ५७॥ 


दृष्टाश्व॒ दुंष्टिणां तेषां ममेखपि निपातिताः । 
त्वच॑ं नैचास्य विभिदुः सारत्वात्‌ पृथुवक्षसः॥ ५८ ॥ 
चोड़ी छातीवाले मीमसेनकी त्वचा लोहेके समान कडोर 
थी; अतः यद्यपि उनके मर्मस्थानेर्मे सपोनि दाँत गड़ाये थे; 
तो भी वे उनकी त्वचाको भेद न सके ॥ ५८ ॥ 
ततः प्रबुद्धः कोन्तेयः सर्व संछिद्य बन्धनम्‌ । 
पोथयामास तान सवोन केचिद्‌ भीताः प्रदुद्भुब॒ु॥॥५९॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीनन्दन भीम जाग उठे | उन्होंने अपने 
सारे बन्धर्नोंकी तोड़कर उन सभी सर्पोंको पकड़-पकड़कर 
धरतीपर दे मारा । कितने ही सप भयके मारे भाग खड़े हुए; ॥ 
दृतावशेषा भीमेन सर्वे वासुकिमभ्ययुः। 
ऊचुभ्वध सपपैराजानं वारुकि वासवोपमम्‌ ॥ ६० ॥ 
भीमके द्वार्थों मरनेसे बचे हुए, सभी सर्प इन्द्रके समान 
तेजस्वी नागराज वासुकिके समीप गये और इस प्रकार बोले--]॥ 
अयं नरो वे नागेन्‍्द्र ह्मप्सु बद्ध्वा प्रवेशितः । 
यथा च नो मतिर्वीर विषपीतो भविष्यति ॥ ६१ ॥ 
नागेन्द्र | एक मनुष्य है? जिसे बॉधकर जलमें डाल 
दिया गया है | वीरवर | जैसा कि इमारा विश्वास है; उसने 
विष पी लिया होगा ॥ ६१ ॥ 
निश्वेष्ठो स्माननुप्राप्तः स च दष्टो पन्वबुध्यत । 
ससंशश्रापि संतृत्तश्छित्ता बन्धनमाशु नः ॥ ६२॥ 


उै८४ 


पोथयन्तं महावाहुं त्वं वे त॑ शातुमहसि। 

“वह हमलोगोंके पास बेहोशीकी हालतमें आया था; किंतु 
इमारे डेंसनेपर जाग उठा ओर होशमें आ गया । होशर्मे 
आनेपर तो वह महाबाहु अपने सारे बन्धनोंको शीघ्र तोड़कर 
हमें पछाड़ने लगा है। आप चलकर उसे पहचानें? ॥६२३॥ 
ततो. वासुकिरभ्येत्य. नागैरनुगतस्तदा ॥ ६३॥ 
पश्यति सम महाबाहुं भीम भीमपराक्रमम्‌ । 
आयेकेण च दृष्टः स पृथाया आयेकेण च ॥ ६४ ॥ 
तदा दोहिच्रदोहित्रः परिष्वक्त: सुपीडितम्‌ | 
सुप्रीतर्चाभवत्‌ तस्य वासुकिः स महायशाः ॥ ६५ ॥ 
अन्नवीत्‌ त॑ं च नागेन्द्रः किमस्य क्रियतां प्रियम्‌ । 
धनौधो रत्ननिचयो वस्तु चास्य प्रदीयताम्‌ ॥ ६६ ॥ 

तब वासुकिने उन नार्गोके साथ आकर भयंकर पराक्रमी 
महाबाहु भीमसेनको देखा | उसी समय नागराज आयंकने 
भी उन्हें देखा; जो प्रथाके पिता ध्ूरसेनके नाना थे। उन्हेंने 
अपने दौछिन्रके दोह्ित्रकों कसकर छातीसे रूगा लिया। 
महायशस्त्री नागराज वासुकि भी भीमसेनपर बहुत प्रसन्न 
हुए और बोले-“इनका कौन-सा प्रिय कार्य किया जाय ! इन्हें 
घन) सोना.और रत्नोंकी राशि मेँंट की जाय! ॥ ६२-६६॥ 


णएवमुक्तस्तदा नागो वाखुकि प्रत्यभाषत | 
यदि नागेन्द्र तुशोएसि किमस्य धनसंचयेः ॥ ६७ ॥ 
उनके यों कहनेपर आयंक नागने वासुकिसे कहा-- 


“नागराज ! यदि आप प्रसन्न हैं तो यह घनराशि लेकर क्या करेगा ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आद्पिधेणि 


रखं पिबेत्‌ कुमारो<5य॑ त्ययि प्रीते महाबलः । 

बल नागसहतस्नस्य यस्मिन कुण्डे प्रतिष्ठितम ॥ ६८ ॥ 
“आपके संतुष्ट होनेपर तो इस महाबली राजकुमारको 

आपकी आशासे उस कुण्डका रस पीना चाहिये जिससे एक 

हजार दाथियोंका बल प्राप्त होता है ॥ ६८॥ 

यावत्‌ पिबति बालो ५यं तावदस्मे प्रदीयताम्‌ । 

एवमस्त्विति त॑ नाग॑ वाखुकिः प्रत्यभाषत ॥ ६०५ ॥ 
“यह बालक जितना रस पी सके॥ उतना इसे दिया जाय ।? 

यह सुनकर वासुकिने आर्यक नागसे कहा “ऐसा ही हो?॥६९॥ 

ततो भीमस्तदा नागेः कृतखस्त्ययनः शुचिः । 

प्राउ्मखश्योपविष्श् रख पिबति पाण्डवः ॥ ७०॥ 
तब नागोंने मीमसेनके लिये स्वस्तिवाचन किया । फिर 


वे पाण्डुकुमार पवित्र हो पूर्वाभिमुख बेठकर कुण्डका रस 
पीने छगे ॥ ७० ॥ 


एकोच्छवासात्‌ ततः कुण्ड पिबति सम मद्दाबलः। 

एवमष्टी स कुण्डानि हापिबत्‌ पाण्डुनन्द्नः ॥ ७१ ॥ 
वे एक ह्वी साँसमें एक कुण्डका रस पी जाते थे | इस 

प्रकार उन महाबली पाण्डुनन्दनने आठ कुण्डौका रस पी लिया॥ 

ततस्तु शयने दिव्ये नागदत्ते महाभ्रुजः। 

अशेत भीमसेनस्तु यथासुखमरिद्मः ॥ ७२॥ 
इसके बाद शरत्रुऑका दमन करनेवाले महाबाहु भीमसेन 

नागोंकी दी हुईं दिव्य शय्यापर सुखपूर्वक सो गये ॥ ७२॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते आदिपवणि सम्मवपर्वणि भीमसेनरसपाने सप्तविंशत्यधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ $२७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पवेके अन्तर्गत सम्भवपदेमें भीमसेनके रसपनसे सम्बन्ध रखनेदारा एक सौ सत्ताईसवोँ अध्याय पूरा हुआ३ २७ 





अशविशत्यघिकशततमो5ध्यायः 


भीमसेनके न आनेसे कुन्ती आदिकी चिन्ता, नागलोकसे भीमसेनका आगमन 
तथा उनके प्रति दुर्योधनकी कुचेष्टा 


वैज्म्पायन उवाच 


ततस्ते कौरवाः सब विना भीम॑ थ पाण्डवाः। 
वृत्तक्रीडाविद्दारास्तु. प्रतस्थुगेजसाहयम्‌ ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
समस्त कोरव और पाण्डव क्रीड़ा और विहार समाप्त करके 
मीमसेनके बिना दी हस्तिनापुरकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १॥ 
रेर्गजेस्तथा. चारवैयोनेश्वान्यैर नेकशः । 
ब्रुवन्तो भीमसेनस्तु यातों छयम्रत एवं नः॥ २ ॥ 
ततो दुर्योधनः पापस्तत्रापश्यन वृकोद्रम्‌। 
भ्राठत॒मिः सहितो हृष्छो नगरं प्रविवेश ह ॥ ३ ॥ 
रथ) हाथी; घोड़े तथा अन्य अनेक प्रकारकी सवारियाँ- 


द्वारा वहॉँसे चलकर वे आपसमें यह कह रहे थे कि भीमसेन 
तो हमलोगोंसे आगे ही चले गये हैं। पापी दुर्योधनने 
भीमसेनको वहाँ न देखकर अत्यन्त प्रसन्न हो भाइयौंके साथ 
नगरमें प्रवेश किया ॥ २-३ ॥ 
युधिष्टिरस्तु धमांत्मा छविद्न्‌ पापमात्मनि | 
स्वेनासुमानेन परं॑ साधुं समनुपश्यति ॥ ४ ॥ 
राजा युधिष्टिर घर्मात्मा थे; उनके पवित्र दृदयमें 
दुर्याधनके पापपूर्ण विचारका भानतक न हुआ। वे अपने 
ही अनुमानसे दूसरेको मी साधु ही देखते और समझते थे ॥ 
सो 5भ्युपेत्य तदा पार्थों मातरं भ्रातृवत्सलः । 
अभिवाद्रात्रवीव्‌ कुन्तीमम्ब भीम इद्दागतः ॥ ५ ॥ 


त ह 
खम्भवपत्र ] 
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भाईपर स्नेह रखनेवाले कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर उस 
सप्रय माताके पास पहुँचकर उन्हें प्रणाम करके बोले--“माँ ! 
भीमसेन यहाँ आया है क्‍या १ ॥ ५॥ 


क्त गतो भविता मातनेह पद्ययामि त॑ शुभे ! 
डद्यानानि वन चेव विदितानि समनन्‍्ततः ॥ ६ ॥ 
तदर्थ न च तं वीर दृष्टवन्तोी वृकोद्रम। 
मन्यमाना स्ततः सर्वे यातो नः पूर्वमेव सः ॥ ७ ॥ 
धमातः | बह कहाँ गया होगा ? शुभे | यहाँ भी तो में 
उसे नहां देख रहा हूँ । वहाँ इमलोगेनि भीमसेनके लिये 
उद्यान और बनका कोना-कोना खोज डाढा । फिर भी 
जब वीरवर भीमको हम देख न सके; तद्र सबने यही समझ 
लिया कि वह हमलोगेंसे पहले ही चला गया होगा ॥६-७॥ 
आगताः सम महाभागे व्याकुलेनास्तरात्मना | 
इद्दागम्य क नु गतस्त्वया वा प्रेषित: क्नचु ॥ ८ ॥ 
धहामागे | हम उसके लिये अत्यन्त व्याकुल द्वदयसे 
यहाँ आये हैं। यहाँ आकर वह कहीं चला गया ! अथवा 
तुमने उसे कहीं भेजा है ? ॥ ८ ॥ 
कथयस्वमहावाहू भीमसेन॑ यशखिलति | 
न हि मे शुध्यते भावस्तं बीरं प्रति शोभने ॥ ९ ॥ 
प्यशख्नि ! महावाह्दु भीमसेनका पता बताओ । 
शोभने ! वीर भीमसेनके विषयर्मे मेरा हृदय शक्लित हो 
गया है ॥ ९ ॥ 
यतः प्रखुप्त मन्ये5हं भीम नेति हतस्तु सः । 
इत्युका च ततः कुन्ती घर्मराजेन घीमता ॥ १० ॥ 
दा हेति रृत्वा सम्भ्रान्‍्ता प्रत्युवाच युधिष्ठिरम्‌। 
न पुत्र भीम॑ पद्यामि न मामभ्येत्यसाबिति ॥ ११ ॥ 
(जहाँ में भीमसेनको सोया छुआ समझता था वहीं 
किसीने उसे मार तो नहीं डाढा !? 


पक 


बुद्धिमान्‌ धमेराजके इस प्रकार पूछनेपर कुन्ती “हाय-हाय! 
करके घबरा उठी और युव्रिष्टिसे बोली-“ेटा ! मैंने मीमको 
नहीं देखा है| वह मेरे पास आया ही नहीं ॥ १०-११ ॥ 
शीघ्रमन्‍्वेषणे यत्न॑ कुरु तस्यालुजेः सद्द । 
इत्युकत्वा तनय॑ ज्यष्ठं हृदयेन विदूयता ॥ १२॥ 
क्षत्तारमानाय्य ठदा कुन्ती वचनमत्रवीत्‌ | 
क गतो भगवन. क्षक्तभीमसेनो न दृइयते ॥ १३ ॥ 

(तुम अपने छोटे मायके साथ झातघ्र उसे ढूँढनेका प्रयक्ष 
करो !? कुन्तीका हृदय पुत्रकोी चिन्तासे व्यथित हो रहा था$ 
उसने ज्येष्ठ पुत्र युधिष्टिरसे उपर्युक्त बात कहकर विदुरजीको 
बुलवाया और इस प्रकार कहा--“भगवन्‌ | मीमसेन नहीं 
दिखायी देता; वह कहाँ चला गया १ ॥ १२-१३ ॥ 
डद्यानान्षिगंताः सर्व भ्रातरों श्रातृभिः सह । 
ततञ्नकस्तु मदाबाहइभीमो नाम्येति मामिद्द ॥ १७ ॥ 


स० स० भा० १०-२. र२ेडेत 





अष्टाविशस्यधिकदाततमी 5 ध्यायः 





३८५ 


“उद्यानसे सव छोग अपने भाइयेंके साथ चलकर यहाँ 
आ गये | किंतु अकेला महाबादु भीम अबतक मेरे पास 
लोटकर नहीं आया ! ॥ १४ ॥ 
न च प्रीणयते चक्षुः खदा दुर्योधनस्य सः । 
क्रो एसो दुर्मतिः छुद्ो राज्यडुब्धो5न पत्रपः ॥ १५ ॥ 
ध्वह सदा दुर्योधनकी आँखोंमें खटकता रहता है । 
दुर्योधन क्रूर; दुर्बुद्धि; छुद्र। राज्यका लोभी तथा निर्ज है ॥ 
निहन्यादपि तं॑ बीरं जातमन्युः सुणोधनः । 
तन में ब्याकुल चित्त हृदयं दह्यतीव चल ॥ १६॥ 
“अतः सम्भव है; वह क्रोधर्मे वीर भीमसेनको धोखा 
देकर मार भी डाले । इती चिन्तासे मेरा चित्त व्याकुल हो उठा 
है; दृदय दग्घ-सा हो रहा है? ॥ १६ ॥ 
बतिदुर उवाच 
मेंच॑ वदस्व कल्याणि शेषसंरक्षणं कुरु । 
प्रत्यादिषो हि दुष्टात्मा शेषेडपि प्रहरेत्‌ तब ॥ १७॥ 
विद॒रजीने कद्दा--कल्याणी ! ऐसी बात मुँहसे न निकालो+ 
शोध पुत्रोकी रक्षा करो | यदि दुर्योधनको उलाहना देकर इस 
विषयर्मे पूछ-ताछ को जायगी तो बह दुशत्मा तुम्दारे शेष पुत्रौ- 
पर भी प्रद्यार कर सकता है ॥ १७ ॥ 
दीघोयुपस्तव खुता यथोवाच्र महामुनिः । 
आगमिष्यति ते पुत्रः प्रीति चोत्पादयिष्यति ॥ १८ ॥ 
महामुनि व्याथने पहले जैसा कहा है; उसके अनुसार 
तुम्हारे ये सभी पुत्र दीघ॑जीवी हैं, अतः वुम्द्यारा पुत्र भीमसेन 
कहीं भी क्‍यों न गया हो) अवश्य लौटेगा और तुम्हें आनन्द 
प्रदान करेगा | १८॥ 





वेश़म्पायन उषपाच 
पवमुकत्वा ययो विद्वान्‌ विदुरः स्व॑ निवेशनम्‌ । 
कुन्ती चिन्तापरा भूत्वा सहासीना खुतेगंहे ॥ १९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! विद्वान्‌ बिहुर 
यों कहकर अपने घरमें चले गये | इधर कुन्ती चिन्तामग्न 
होकर अपने चारों पुत्रौके साथ चुपचाप घरमें बैठ रही ॥१९॥ 
ततो5एमे तु दिवसे प्रत्यधुध्यत पाण्डवः | 
तस्मिस्तदा रसे ज्ञीणं सोडप्रमेयबलों बली ॥ २० ॥ 
उधर); नागलोकमें तोये हुए बलवान्‌ मीमसेन आठवें 
दिन) जब वह रस पच गया3 जगे । उस समय उनके बलकी 
कोई सीमा नहीं रही ॥ २० ॥ 
त॑ इृष्टा प्रतिबुध्यन्त पाण्डवं ते भुजकहुमाः । 
सान्त्वयामासुरव्यग्रा वचन चेंद्मत्रुवन ॥ २१॥ 
पाण्डुनन्दन भीमको जगा हुआ देख सब नागेोने शान्त- 
चित्तसे उन्हें भाश्वाउन दिया ओर यह बात कहदी--॥ २१ ॥ 





ई<८ ८ 


भौोमहाभारते 


[ आदि्पवेणि 








यदल्‌ ते पीतो महाबाद्दो रसो5यं वीयसम्भृतः 
तस्मान्नागायुतबलो रणेडश्षुष्यो भविष्यसि ॥ २२॥ 
महाबाहो ! तुमने जो यह शक्तिपूर्ण रस पीया है; इसके 
कारण तुम्हारा बल दस हजार हाथियौके समान होगा और 
तुम युद्धमें अजेय हो जाओगे ॥ २२ ॥ 
गच्छाद्य त्वं च खगृहं स्मातो दिव्येरिमेर्जलेः । 
श्रातरस्ते 5नुतप्यन्ति त्वां बिना कुरुपुज़्ब ॥ २३॥ 
“आज तुम इस दिव्य जलसे स्नान करो और अपने घर 
लौट जाओ । कुरुश्रेष्ठ | तुम्हारे बिना तुम्हारे सब माई 
निरन्तर दुःख और चिन्तामें डूबे रहते हैं? ॥ २३ ॥ 
ततः स्मातो मद्ाबाहुः शुत्विः शुक्काम्बरस्तरजः । 
ततो नागस्य भवने कृतकौतुकमझ्नलः ॥ २४ ॥ 
ओषधीभिविंषध्नीभिः  सुरभीमिविशेषतः । 
भ्रुक्तवान परमान्न च नागैद॑त्तं महाबलः ॥ २०॥ 
तब मद्दाबाहु मीमसेन स्नान करके शुद्ध हो गये । उन्होंने 
इ्वेत वस्त्र और रवेत पुष्पोंकी माला घारण की | ततश्रात्‌ नाग- 
राजके भवनमें उनके लिये कोतुक एबं मज्लाचार सम्पन्न किये 
गये । फिर उन महाबली भीमने विष-नाशक सुगन्धित ओषधिरयों 
के साथ नार्गोंकी दी हुई खीर खायी ॥ २४-२५ ॥ 


पूजितो श्रुजगैवीर आशीर्भिश्वाभिनन्दितः 
दिव्याभरणसंछन्नो नागानामन्त्य पाण्डवः ॥ २६॥ 
डद्तिष्ठत्‌॒प्रहषशात्मा नागलोकाद्रिद्मः । 
उत्क्षितः स तु नागेन जलाज्जलरुहेक्षणः ॥ २७ ॥ 
तस्मिन्नेव वनोदशे स्थापितः कुरुनन्दनः । 
ते चान्तदृधिरे नागाः पाण्डवस्यैच पशयतः ॥ २८ ॥- 
इसके बाद नागोंने वीर भीमसेनका आदर-सत्कार करके 
उन्हें चुमाशीरवांदोंसे प्रसन्न किया । दिव्य आभूषणोसे विभूषित 
शत्रुदमन भीमसेन नागोंकी आशा ले प्रतन्नचित्त हो नाग- 
छोकसे जानेको उ्यत हुए । तब किसी नागने कमलनयन 
कुरुनन्दन मीमको जलछसे ऊपर उठाकर उसी बनमें ( गज्ञा- 
तटवर्ती प्रमाणकोटिमें ) रख दिया । फिर वे नाग पाण्डुपुत्र 
भीमके देखते-देखते अन्तर्घान हो गये ॥ २६-२८ ॥ 
तत उत्थाय कौन्तेयो भीमसेनो मदाबलः। 
आजगाम महाबाइमोतुरन्तिकमञजसा ॥ २९ ॥ 
तब महाबली कुन्तीकुमार महाबाद्दु भीमरेन वहाँसे उठ- 
कर श्ञीघ्र ही अपनी माताके समीप आ गये ॥ २९ ॥ 
ततो5भिवाद्य जननीं ज्येष्ठं भ्रातरमेव च। 
कनीयसः  समाप्राय शिरःखरिपिमदंनः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर शत्रुम॒दंन भीमने माता और बड़े भाईको प्रणाम 
करके स्नेहपूर्वक छोटे भाइयोंका सिर सूँघा ॥ ३० ॥ 
तेश्लापि सम्परिष्वक्त:ः सद्द मात्रा नरघमेः। 
अन्योन्यगतसोहादां दू दिएथथा दिएथेति चाबुबन ।३१। 








माता तथा उन नरकभ्रेष्ठ माइयोंने मी उन्हें हृदयसे लगाया 
और एक दुसरेके प्रति स्नेहाधिक्यके कारण सबने भीमके 
आगमनसे अपने सोभाग्यकी सराहना की--«“अह्ोभाग्य ! 
अह्दोभाग्य !? कहा ॥ ३१ ॥ 
ततस्तत्‌ सर्वेमाचष्0 दुर्योधनविचेष्टितम्‌ । 
भ्रातृ्णां. भीमसेनश्च महाबलपराक्रमः ॥ रे२ ॥ 
तदनन्तर महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न भीमसेनने 
दुर्यो धनकी वे सारी कुचेष्टाएँ अपने माइयोको बतायीं॥ ३२२॥ 
नागलोके चर यद्‌ वृक्तं गुणदोषमशेषतः। 
तच्च॒सर्वमशेषेण कथयामास पाण्डवः ॥ ३३ ॥ 
और नागलोकमें जो गुण-दोषपूर्ण घटनाएँ, घटी थीं; 
उन सबको मी पाण्डुनन्दन भीमने पूर्णरूपसे कह 
सुनाया ॥ ३३ ॥ ' 
ततो युधिष्ठिरो राजा भीममाह वचो5र्थवत्‌ । 
तृष्णी भ्रव न ते जल्प्यमिदं काय कथ्थंचन ॥ रे४ ॥ 
तब राजा युघिंष्टिरने भीमसेनसे मतलबकी बात कही- 
धमैया भीम | तुम सर्वथा चुप हो जाओ । तुम्हारे साथ जो 
बर्ताव किया गया है; वह कहीं किसी प्रकार मी न 
कहना? ॥ ३४ ॥ 
पएच्मुक्‍त्वा महाबाहर्थधमराजो युधिष्ठिरः । 
भ्रातृभिः सहितः सर्वेरप्रमत्तो5भवत्‌ तदा ॥ ३५ ॥ 
यों कहकर महावाहु धर्मराज युघिष्ठिर अपने सब माइयों- 
के साथ उस समयसे खूब सावधान रहने लगे ॥ २५॥ 
सारथि चास्य दयितमपद्दस्तेन जध्लिवान । 
धमात्मा विद्ुरस्तेषां पाथोनां प्रददों मतिम्‌॥ ३६ ॥ 
दुर्योधनने भीमसेनके प्रिय सारथिको हाथसे गला घोंट 
कर मार डाला | उस समय भी धर्माव्मा विदुरने उन कुन्ती- 
पुत्नीकी यही सलाइ दी कि वे चुपचाप सब कुछ सहन कर 
दे|॥ ३६ |॥ 
भोजने भीमसेनस्य पुनः प्राक्षेपयद्‌ विषम्‌। 
कालकूर्ट नव॑ तीक्ष्णं सम्भ्वतं लोमदर्षणम्‌ ॥ ३७ ॥ 
धृतराष्ट्रकुमारने भीमसेनके खोजनेमें पुनः नया; तीखा 
और सतक्तके रूपमें परिणत रोंगटे खड़े कर देनेवाल्ा कालकूट 
नामक विष डलवा दिया ॥ ३७ ॥ 
वैश्यापुञ्रस्ताचष्ट पाथौोनां हितकाम्यया । 
तच्चापि भुफ्त्वाजरयद्विकारं वृकोद्रः ॥ ३८ ॥ 
वेश्यापुत्र युयुत्सुने कुन्तीपुत्नोंके हितकी कामनासे यह बात 
उन्हें बता दी; परंतु मीमने उस विषकों भी खाकर बिना किसी 
विकारके पचा लिया || ३८ ॥ 
वबिकारं न छाजनयत्‌ खुतीक्ष्ममपि तद्‌ विषम्‌। - 
भीमसंददनने अजीयंत बुकोद्रे ॥ ३९ ॥ 


सस्भवपथ ] 
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यद्यपि वह विष बड़ा तेज थाउतो भी उनके लिये कोईबिगाड़ 
न कर सका | भयंकर शरीरवाले भीमसेनके उदरमें बृक 
नामकी अग्नि थी; अतः वहाँ जाकर बह विष पच गया॥ ३९॥ 
प॒व॑ दुर्याधनः कर्ण: शकनिश्चापि सौबलः ! 
अनेकैरभ्युपाये स्ताजिघांसन्ति सम पाण्डवान्‌ ॥ ४० ॥ 

इस प्रकार दुर्याधन; कर्ण तथा सुबलपुत्र शकुनि अनेक 
उपार्योद्वारा पाण्डबोंको मार डालना चाहते थे || ४०॥ 
पाण्डवाश्रापि तत्‌ स्व प्रत्यजानन्नमर्बिताः । 
उद्धावनमकुर्दन्तोी विदुरस्थ मते स्थिताः ॥४१ ॥ 

पाण्डव भी यह सत्र जान लेते और क्रोधर्मे भर जाते थे+ 
तो भी विदुरकी रायके अनुसार चलनेके कारण अपने अमर्षको 
प्रकट नहीं करते थे ॥ ४१ ॥ 


पएकोनत्रिशदधिकशततमो 5ध्याय:ः 


कुमारान्‌ क्रीडमानांस्तान्‌ दष्टा राजातिदुर्मदान । 
गुरु शिक्षार्थमन्विष्य गौतम॑ तान न्‍्यवेदयत्‌ ॥ ४२ ॥ 


_ शरस्तम्बे समुद्धृतं वेदशाख्रार्थपारगम्‌ । 


अधिजग्म॒श्च॒ कुरवो धज॒वेंदं कृपात्‌ तु ते ॥४३॥ 

राजा धृतराष्ट्रने उन कुमारोंकों खेल-कूदमें लगे रहनेसे 
अत्यन्त उदण्ड होते देख उन्हें शिक्षा देनेके लिये गौतम- 
गोत्नीय कृपाचार्यकी खोज करायीः जो सरकंडेके समूहसे उत्पन्न 
हुए. और विविध शाज्नौके पारंगत विद्वान्‌ थे । उन्हींको गुरू 
बनाकर कुरुकुलके उन समी कुमारोंकों उन्हें सौंप दिया गया; 
फिर वे कुरुवंशी बालक कृपाचार्यसे धनुवेदका अध्ययन करने 
लगे ॥ ४२-४३ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते आदिपर्वणि सम्भवपर्वणि भीमप्रत्यागमने अष्टाविशस्यघिकशततमो ध्याय:॥१ २८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाःत आदिप्ेके अन्तगैत सुम्मवपर्वमें भीमसेनके कौटनेस रुम्बस्ध २खनेवाका एक सो अठू ईसवाँ अध्याय पुरा हुआ९ २८ 


े ५५९१४6२७०-- 
एकोनत्रिशद्धिकशततमोध्याय: 


कृपाचाय, द्रोण और अश्रत्थामक्ी उत्पत्ति तथा द्रोणकों परशुरामर्ज'से अख्नर-शस्तरकी प्राप्तिकी कथा 


जनमेजय उवाच 
कृपस्थापि मम ब्रह्मन्‌ सम्भवं वक्तमहसि । 
शरस्तम्बात्‌ कथं जशे कर्थ वासत्राण्यवाप्वान ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्रकह्मन्‌ ! कृपाचार्यका जन्म किस 
प्रकार हुआ ! यह मुझे बतानेकी कृपा करें । वे सरकंडेके 
समूहसे किस तरह उत्पन्न हुए एवं उन्होंने किस प्रकार अस्त- 
शरब्म्रोकी शिक्षा प्रात्त की ॥ १ ॥ 


वैश्म्पायन उवाच 
परह्षेंगोतमस्यासीच्छरहाान्‌ नाम गौतमः । 
पुत्र: किल महाराज जातः सह दरेविंभो॥ २ ॥ 
न तस्य वेदाध्ययने तथा बुद्धिरज्ञायत | 
यथास्यथ बुद्धिरभवद्‌ घजुवेंद परंतप ॥ हे ॥ 
वेशम्पायनजीने कहा--महाराज | महर्षि गौतमके 
शरद्वान्‌ गौतम # नामसे प्रसिद्ध एक पुत्र थे। प्रभो ! कहते 
हैं, वे सरकंडोके साथ उत्पन्न हुए थे। पर तप ! उनकी बुद्धि 
धनुर्वेदम जितनी लगती थी; उतनी वेदोंके अध्ययनमें 
नहीं ॥ २-३ ॥ 
अधिजग्मुयंथा वेदांस्तपसा ब्रह्मचारिणः । 
तथा स तपसलोपेतः सवोण्यरत्राण्यवाप है ॥ ४ ॥ 
जैसे अन्य ब्रह्मचारी तःस्यापूर्वक वेदोंका शान प्राप्त करते 
हैं, उसी प्रकार उन्होंने तपस्यायुक्त होकर सम्पूर्ण अर््र-शस्त्र 
प्राप्त किये ॥ ४ ॥ 


#गौतमगोश्रीय होनेके कारण शगद्वानको भी गौतम कहा जाता था। 


धनुर्वेदपरत्वाश् तपसा विपुलेन चा। 
भ्रृशं संतापयामास देवराजं स गौतमः ॥ ५ ॥ 
वे धनुवंदमें पारंगत तो थे दी, डनकी तपस्या भी बड़ी 
भारी थी; इससे गौतमने देवराज इन्द्रको अत्यन्त चिन्तामें 
डाल दिया था ॥ ५ ॥ 
ततो ज्ञानप्दी नाम देवकन्यां सुरेश्वरः । 
प्राद्िणोत्‌ तपसो विध्न॑ कुरु तस्येति कौरव॥ ६ ॥ 
कौरव ! तब देवराजने जानपदी नामकी एक देवकन्या- 
को उनके पास भेजा ओर यह आदेश दिया कि तुम शरद्वान्‌- 
की तपस्यामें विषध्न डालो! ॥ ६॥ 
सा हि गत्वा5 भ्रमं तस्य रमणीयं शरद्धतः। 
धनुवोणधरं बाला छोभयामास गौतमम्‌ ॥ ७ ॥ 
वह जानपदी शब्द्वावके रमणीय आश्रमपर जाकर घनुष- 
बं।ण घारण करनेवाले भीतमको डुभाने लगी ॥| ७॥ 
तामेकवसनां दृष्टा गौतमो5प्सरसं बने । 
लोके पप्रतिमसंस्थानां प्रोत्फुल्लनयनोप्भवत्‌ ॥ < ॥ 
गौतमने एक वस्त्र घारण करनेवाली उस अप्सराक्ो 
वनमें देखा । संसारमें उसके सुन्दर शरीरकी कहीं तुलना नहीं 
थी | उसे देखकर शरद्वानके नेत्र प्रसन्‍नतासे खिल उठे॥८॥ 
धनुश्च दि शरास्तस्य कराभ्यामपतन भुवि । 
वेपथुश्चापि तां दृष्ठा शरीरे समजायत ॥ ९ ॥ 
उनके हार्थेसि धनुष और बाण छूटकर प्रथ्वीपर गिर पढ़े 
तथा उसकी ओर देखनेसे उनके शरौरमें कम्प हो आया॥९॥ 


३८८ 
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स॒ तु शानगरीयसरत्वात्‌ तपसश्च समर्थनात्‌ । 

अवतस्थे महाप्राशो लेयंण परमेण हू ॥ १०॥ 
शरद्वान्‌ ज्ञानमें बहुत बढ़े-चढ़े थे और उनमें ततरस्याकी 

भी प्रबल शक्ति थी | अतः वे महाप्राश् मुनि अत्यन्द षीरता- 

पूर्वक अपनी मर्यादा स्थित रहे ॥| १० ॥ 

यस्तस्य सहसा राजन विकारः समदइयत । 

तेन खुस्लाव रेतोषस्य सच तन्नान्वबुध्य्त ॥ ११ ॥ 
राजन ! किंतु उनके मन सहसा जो विकार देखा गया; 

इससे उनका वीर्य सखलित हो गया; परंतु इस बातका उन्हें 

मान नहीं हुआ॥ ११ ॥ 

धनुञ्च सशर त्यकत्वा तथा कृष्णाजिनानि च। 

स विहायाश्रमं तं च॒ तां चेवाप्लरसं भुनिः ॥ १२ ! 

जगाम रेतस्तत्‌ तस्य शरस्तम्बे पपात च । 

शरस्तम्बे च पतितं॑ द्विधा तदभवन्नूप ॥ १३॥ 
वे मुनि बाणसहित धनुष) काला मृगचर्म, वह आश्रम 

और वह अप्धरा-- सबको वहीं छोड़कर वहँसे चल दिये | 

उनका वह वीय॑ सरकंडेके समुदायपर गिर पड़ा | राजन ! 

वहाँ गिरनेपर उनका बी दो मार्गोमें बट गया || १२-१३॥ 


तस्याथ मिथुन जशे गोतमस्य शारद्वतः । 
स्गयां चरतो राशः शनन्‍्तनोस्तु यदच्छया ॥ १४ ॥ 
कश्चित्‌ सेनाचरो<रण्ये मिथुनं॑ तद्पद्यत । 
धलुश्न सशरं दृष्टा तथा कृष्णाजिनानि स ॥१५॥ 
शात्वा द्धिजस्य चापत्ये धलुर्वेदान्तगस्य ६ । 
स॒ राज्षे द्शयामास मिथुन सशरं धघनुः ॥ १६॥ 
ख तदादाय मिथुन राजा च कृपयान्वितः । 
आजगाम गद्दानेव मम पुत्राविति ब्लवन ॥ १७॥ 
तदनन्तर गौतमनन्दन शरद्वानके उसी वीर्य एक पुत्र 
और एक कन्याकी उत्पत्ति हुई | उस दिन दैवेच्छासे राजा 
शन्तनु वनमें शिकार खेलने आये थे | उनके किसी सेनिकने 
बनमें उन युगल संतानोंकों देखा | वहाँ बाणसहित धन॒ष 
और काला मृगचर्म देखकर उसने यह जान लिया किप्ये दोनों 
किसी धघनुवंदके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणकी संताने हैं? ऐसा 
निशयय होनेपर उसने राजाकों वे दोनों बालक और बाण- 
सहित घनुष दिखाया । राजा उन्हें देखते ही क्पाके वशीभूत 
हो गये और उन दोनोंकी साथ ले अपने घर आ गये | 
वे किसीके पूछनेपर यही परिचय देते थे कि “ये दोनों मेरी 
ही सताने हैं? ॥ १४-१७ ॥ 
ततः संवर्धधामास संस्कारेश्राप्ययोजयत्‌ । 
प्रातीपेयो नरश्रेष्ठो मिथुनं॑ गौतमस्य तत्‌ ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ प्रतीपनन्दन शन्‍्तनुने शरद्वानके उन 


दोनों बालकोंका पालन-पोषण किया और यथात्तमय उन्हें 
सब संस्कारोंसे सम्पन्न किया ॥ १८॥ 


भ्रीमहाभारते 
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गौतमो5पि ततो 5भ्येत्य धनुवंदपरो:भवत्‌ । 
कृपया यन्मया बालाविमों संवर्धिताविति ॥ १९, ॥ 
तस्मात्‌ तणेनोम चक्रे तदेव स महीपएतिः । 
गोपिती गोतमस्तन्न तपस्ता समविन्दत ॥ २० ॥ 

गोतम ( शरद्वान्‌ू ) भी उस आश्रमसे अन्यन्न जाकर 
घनुर्वेदके अभ्यास तत्पर रहने लगे। राजा शन्तनुने यह 
सोचकर कि मैंने इन बालकॉको कृपापूर्वक पाछा-पोसा है।उन 
दोनोंके वे ही नाम रख दिये--कृप और कृपी । राजाके द्वारा 
पालित हुई अपनी दोनों संतानोंका हल गौतमने तपोबल& 
जान लिया | १९-२० | 


आगत्य तस्‍्मै गोनत्रादि सर्वेमाख्यातवांस्तदा । 
चतुर्विधं घलुवेदं शास्त्राणि विविधानि च | २१॥ 
निखिलेनास्य तत्‌ सर्द गुह्ायमाख्यातवांस्तदा । 
सो5चिरेणेव कालेन परमाचार्यतां गतः ॥२२॥ 
और वहाँ गुप्तरूपसे आकर अपने पुत्रकों गोत्र आदि 
सब बार्तोंका पूरा परिचय दे दिया । चार प्रकारके धनुरवेद, 
नाना प्रकारके शास्त्र तथा उन सबके गूढ रहस्थका मी पूर्ण- 
रूपसे उसको उपदेश दिया | इससे कृप थोड़े ही समयमें 
धनुर्वेदके उत्कृष्ट आचार्य हो मये ॥ २१-२२॥ 
ततोषधिजग्मुः सर्वे ते घलुवंद महारथाः । 
धरतराष्ट्रत्मजाइचच पाण्डवाः सह यादवेः ॥ २रे ॥ 
धृतराष्ट्रके महारथी पुत्र; पाण्डव तथा यादव--सबने 
उन्हीं कृषाचार्यसे धनुवेदका अध्ययन किया ॥ २३ .॥ 


वृष्णयश्च नुपाश्चान्ये नानादेशसमागताः । 
वृष्णिवंशी तथा मिन्‍न-मिन्‍न देशोंसे आये हुए अन्य 
नरेश मी उनसे घनुवंदकी शिक्षा लेते थे ॥ 
वेशम्धायन उवाच 


विशेषार्थी ततो भीष्मः पौच्नार्णां विनयेप्सया॥ २४ ॥ 
इष्चस्रज्ञान पर्यपच्छदाचार्यान वीयसम्मतान।! 
नाल्पधीनौमहाभागस्तथानानास्थकोविदः ! २५ -॥ 
नादेवसत्त्वो विनयेत्‌ कुरूनस्रे महाबलान । 
इति संचिन्त्य गाड़ेयस्तदा भरतसक्तमः॥ २६ ! 
१, धनुवेदके चार भेद इस प्रकार हैं-मुक्त, भमुक्त, “77 आपेदके चार नेद इस प्रकार हैं-मुक्त, भ्मुक्त, मत्तामक्त 
तथा मन्त्रमुक्त । छोड़े जानैवाले बाण आदिकों भ्मुक्त' कहते हें । 
जिन्हें हाथमें लेकर प्रहार किया जाय, उन खन्न आदिको «्भमुक्तः 
कहते हैं। जिस अखको चलाने और समेटनेकी करा मालूम हो वह 
अख्न प्मुक्तामुक्त' कहलाता है। जिसे मन्त्र पढ़कर चला तो दिया जाय 
किंतु उसके उपसंहारकी विधि मालूम न हो, वह अख् ध्मन्त्रमुक्तः 
कद! गया हैं, शस्र, अस्त्र, प्रत्यल् और परमाख्न-ये भी धनुवेंदके 
चार भेद हैं। शसी प्रकार आदान, संधान, विमोक्ष और संहार--हन 
जार क्रियाओंके भेदसे भी धनुनदके जार भेद होते हैं। 





खसमस्भवपर्व ] 
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द्रोणाय. वेदबिदुषे भारद्वाजाय धघीमते । 
पाण्डवान कौरवांदचेव ददो शिष्यान नरघेस ॥ २७ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं--राजन्‌ ' कृपा चार्यके द्वारा पूर्णतः 
शिक्षा मिल जानेपर पितामह मीष्मने अपने पोन्नमिं विशिष्ट 
योग्यता लानेके लिये उन्हें और अधिक शिक्षा देनेको इच्छासे 
ऐसे आचारयोंकी खोज प्रारम्म की) जो बाण-संचालनकी कलामें 
निपुण और अपने पराक्रमके लिये सम्मानित हाँ | उन्होंने सो चा- 
“जिसकी बुद्धि थोड़ी है; जो महान्‌ भाग्यशाली नहीं है, जिसने 
नाना प्रकारकी अख्त्र-विद्यार्म निपुणता नहीं प्राप्त की है तथा जो 
देवताओँके समान शक्तिशाली नहीं है; वह इन महावली को रवोंको 
अल्लविद्याकी शिक्षा नहीं दे सकता |? नरश्रेष्ठ | यों विचारकर 
भरतश्रेष्ठ गज्ञानन्दन भीष्मने भरद्वाजवंशी। वेदवेत्ता तथा बुद्धिमान्‌ 
द्रोणको आचार्यके पदपर प्रतिष्ठित करके उनको शिष्यरूपमें 
पाण्डबों तथा कौरवोंकों समर्पित कर दिया || २४-२७॥ 
शाब्मतः पूजितश्वेव सम्यक्‌ तेन महात्मना । 
स भीष्मेण महाभागस्तुष्टो सत्रविदर्षा वरः ॥ २८ ॥ 
अख्वविद्याके विद्वानमिं श्रेष्ठ महाभाग द्रोण महात्मा भीष्म- 
के द्वारा शास्नविधिसे मलीभाति पूजित होनेपर बहुत 
संतुष्ट हुए ॥ २८ ॥ 
प्रतिजप्राह तान सवोन शिष्यत्वेन महायशाः । 
शिक्षयामास चर द्रोणो धनुवेदमशेषतः ॥ २९ ॥ 
फिर उन महायशस्वी आचार्य द्रोणने उन सबको शिष्य- 
रूपमें स्वीकार किया और सम्पूर्ण घनुवेदकी शिक्षा दी ॥ २९ ॥ 
तेबचिरेणेव कालेन सर्वेशस्त्रविशारदाः 
बभूवुः कौरवा राजन्‌ पाण्डवाश्वामितोज़लः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ | अमिततेजस्वी पाण्डव तथा कोरव--समी थोढ़े 
ही समयमें सम्पूर्ण शब्जविद्यामें परम प्रवीण हो गये ॥ ३० || 
जनमेजय उवाच 
कर्थ समभवव्‌ द्रोणः कर्थ चास्राण्यवाप्तवान । 
कर्थ चागात कुरून ब्रह्मन्‌ कस्य पुत्र: स वीयवान ॥ ३१॥ 
जनमेजयने पूछा--जअक्षन्‌ ! द्रोणाचार्यकी उत्पत्ति 
कैसे हुई ! उन्होंने किस प्रकार अव्ल-विद्या प्राप्त की ? वे कुरु 
देशमें कैसे आये ? तथा वे महापराक्रमी द्रोण किसके पुत्र 
थे!॥ ३१ ॥ 
कथ्थं चास्य खुतो ज्ञातः सो उश्वत्थामास्त्रवित्तमः । 
एतद्च्छाम्यहं भ्रोतुं विस्तरेण प्रकीतेय ! ३२ ॥ 
साथ ही अख्न-शख्कके विद्वानोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा$ जो द्रोणका 
पुत्र था; कैसे उत्तन्न हुआ ! यह सब में सुनना चाहता हूँ । 
आप विस्तारपृर्वंक कहिये ॥ ३२॥ 
वेज्म्पायन उवाच 
 ग्न्ञाद्वारं प्रति मद्दान बभूव भगवात्रषिः। 
भरद्वाज इति ख्यातः सततं संशितत्रतः ॥ ३३ ॥ 


तन जीत िनीननानीययणगय स्‍जीजत थीम िल।कफटीिलीी-त जिन - + 
मरी बने 


एकोनत्रिशद्धिकशततमो5ध्यायः ३८९ 


सो5भिषेक्तः ततो गह्ञनां पूर्वमेवागमन्नदीम । 


महषिंभिर्रद्वानों हविधोंने चरन पुरा॥ ३४७॥ 
दद्शोप्सरसं साक्षाद्‌ घृताचीमाप्ठतास्षिः 
रूपयोवनसम्पन्नां मदद॒प्तां मदालखाम्‌ ॥ ३५॥ 
तस्याः पुननंदीतीरे वसन॑ पर्यवरतत | 
व्यपकृष्टाम्बरां दृष्ठा तास्षिश्थकमे ततः ॥ रे६ ॥ 
वेशम्पायनजी ने कहा--जनभेजय ! गज्जलाद्वारमें मगवान्‌ 
मरद्वाज नामसे प्रसिद्ध एक मइर्षि रहते थे । वे सदा अत्यन्त 
कठोर व्रतोंका पालन करते थे | एक दिन उन्हें एक विशेष 
प्रकारके यश्ञका अनुष्ठान करना था इसलिये वे भरद्वान् मुनि 
महर्षियोंकों साथ लेकर गज्ञाजीम स्नान करनेके लिये गये | 
वर्श पहुँचकर महर्षिने प्रत्यक्ष देख!, घरुताची अप्सरा पहलेसे 
ही स्नान करके नदौके तटपर खड़ी हो वस्ज बदल रही है | 
वह रूप और यौवनले सम्पन्न थी | जवानीके नशेमें मदसे 
उन्मत्त हुई जान पड़ती थी | उसका वस्त्र खिसक गया और 
उसे उस अवस्थामें देखकर ऋषिके मनमें कामवासना 
जाग उठी ॥ ३३-३६ ॥ 
ततन्न॒ संसक्तमनसो भरद्वाजस्थय धीमतः । 
ततो धस्य रेतश्वस्कन्द तदषिद्रोण आदधे ॥ ३७॥ 


परम बुद्धिमान्‌ मरद्वाजजीका भन उस अप्सरामें आसक्त 
हुआ; इससे उनका वीय॑ स्खलित हो गया | ऋषिने उस 
बीय॑को द्रोण ( यशकलश ) में रख दिया ॥ ३७ ॥ 
ततः समभवद्‌ द्वोणः कलशे तस्य धीमतः 
अध्यगीए स॒ वेदांश्व वेदा्ञनि च स्वेशः ॥ ३८॥ 


तब उन बुद्धिमान्‌ महर्षिकों उस कलूशसे जो पुत्र 
उत्पन्न हुआ वह द्रोणसे जन्म लेनेके कारण द्रोण नामसे 
ही विख्यात हुआ । उसने सम्पूर्ण वेदों और वेदाज्ञोंका 
अध्ययन किया ॥ ३८ ॥ 
अग्निवेशं महाभागं भरद्ाजः प्रतायवान | 
प्रत्यपाद यदाग्ने य मस्त्रमस्मविदां बरः ॥ ३९ ॥ 
प्रतापी महर्षि मरद्राज अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ थे | उन्होंने 
महामाग अग्िवेशको आग्नेय अस्त्रकी शिक्षा दी थी॥ ३९ ॥ 
अग्नेस्तु जातः स मुनिस्ततो भरतसक्तम | 
भारद्वाज तदारनेय महास्त्र प्रत्यपादयत्‌ ॥ ४० ॥ 
जनमेजय ! अग्निवेश ग्ुनि साकझ्षात्‌ अम्िक्रे पुन्न थे। 
उन्होंने अपने गुरुपुन्न भरद्वाजनन्दन द्रोणकों उस आग्नेय 
नामक महान्‌ अम्लकी शिक्षा दी || ४० || 
भरद्वाजसखा चासीत्‌ प्रषतों नाम पार्थिवः । 
तस्यापि द्रपदो नाम तदा समभ्रवत्‌ खुतः ॥ ४१ ॥ 
उन दिनों प्रषत नामसे प्रसिद्ध एक भूपाल महर्षि 
मरद्दाजके मित्र थे। उन्हें मी उसी समय एक पूत्र हुआ? 
लिखसका नाम द्रुपद था॥ ४१ ॥ 


३९० 


स॒नित्यमाश्नमं गत्वा द्रोणेन सद्द पार्थिवः । 
चिक्रीडाध्ययनं चेव चकार क्षत्रियर्षभः ॥ ४२॥ 

वह राजकुमार क्षत्रियोमें श्रेष्ठ था | वह प्रतिदिन मरद्वाज 
मुनिके आअममे जाकर द्रोणके साथ खेढता और अध्ययन 
करता था ॥ ४२ ॥ 


ततो व्यतीते पृषते स॒ राजा द्रुपदो5भवत्‌। 
पश्चालेघषु महाबाहुरुत्तरेषु. नरेश्वर ॥ ४३॥ 
नरेश्वर जनमेजय | प्रषतकी मृत्यु हो जानेपर महाबादु 
द्रुपद उत्तर-पञ्चाल देशके राजा हुए ॥ ४३ ॥ 
भरद्वाज़ोदपि भगवानारुरोह दिवं तदा। 
तत्रेव च वसन्‌ द्रोणस्तपस्तेपे मद्यातपाः ॥ ४४ ॥ 
कुछ दिनों बाद भगवान्‌ भरद्वाज भी खर्गवासी हो 
गये और महातपस्वी द्रोण उसी आश्रमर्मे रहकर 
तपस्या करने लगे ॥ ४४ ॥ 


बेदवेदाइविद्वान स तपसा द्ग्धकिल्बिषः । 
ततः पितृनियुक्तात्मा पुज्रलोभान्मद्यायशाः ॥ ४५ ॥ 
शारद्वर्ती ततो भायां कृपी द्रोणो 5न्वविन्द्त । 
अप्निद्दोश्ने च धमे च दमे च सतत रताम ॥ ४६॥ 


वे वेदों और वेदाज्ञोंके विद्वान तो ये ही; तपस्याद्वारा 
अपनी सम्पूर्ण पापराशिको दग्घ कर चुके ये । उनका महान 
यश सब ओर फेल चुका था | एक समय पितरोने उनके 
मनमें पुत्र उत्पन्न करनेकी प्रेरणा दी; अतः द्रोणाचार्यने 
पुत्रके लोमसे शरद्वानकी पुत्री कृपीकों धर्मपत्नीके रूपमें 
ग्रहण किया | कृपी सदा अग्निह्ोच्र) धर्मानुष्ठान तथा इन्द्रिय- 
संयममें उनका साथ देती थी ॥ ४५-४६ ॥ 


अलभद्‌ गोतमी पुत्रमश्वत्थामानमेव च। 
स जातमाजत्रो व्यनद्द्‌ यर्थेवोच्चेःभवा द॒यः ॥ ४७ ॥ 


गौतमी कृपीने द्रोणसे अश्वत्थामा नामक पुत्र प्राप्त 
किया । उस बालकने जन्म लेते ही उच्चेःश्रवा घोड़ेके 
समान शब्द किया ॥ ४७ ॥ 


तच्छुत्वान्ताहेंत॑ भूतमन्तरिक्षस्थमत्रवीत्‌ । 
अध्वस्येवास्य यत्‌ स्थाम नद्तः प्रदिशो गतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अधभ्वत्थामेव बालो5यं तस्मान्नाम्ना भविष्यति । 
खुतेन तेन सुप्रीतो भारद्वाजस्ततो5भवत्‌ ॥ ४९ ॥ 


उसे सुनकर अन्तरिक्षमें स्थित किसी अद्श्य चेतनने 
कहा--“इस बालकके चिल्लाते समय अश्वके समान शब्द 
सम्पूर्ण दिशाओंमें गज उठा है; अतः यह अश्वत्थामा नामसे 
ही प्रसिद्ध दोगा |? उस पुत्रसे मरद्वाजनन्दन द्रोणकों बढ़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ४८-४९ ॥ 
तत्नैव च वसन्‌ धीमान, धनुवेद्परो5भवत्‌। 
स॒शुक्षाव मद्दात्मानं जामदस्त्यं परंतपम्‌ ॥ ५० ॥ 





श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





सर्वशानविदं विप्रं॑ सर्वशस्त्रभ्ता वरम्‌ । 
ब्राह्मणेम्यस्तदा राजन दित्सन्तं बसु सर्वशः ॥ ५१ ॥ 


बुद्धिमान्‌ द्रोण उसी आश्रमर्मे रहकर घनुवंदका अभ्यास 
करने लगे | राजन्‌ | किसी समय उन्होंने सुना कि “महात्मा 
जमदग्निनन्दन परशुरामजी इस समय सर्वश एवं सम्पूर्ण 
शम््रधारियोंमें श्रेष्ठ हैं तथा शत्रुआँको संताप देनेवाले वे विपवर 
ब्राक्मणॉंकी अपना सर्वस्व दान करना चाहते हैं॥ ५०-५१ ॥ 
स॒रामस्य धनुवेदं दिव्यान्यञ्लाणि चैव हद | 

| ऐप री 

श्रुव्वा तेषु मनश्चक्रे ,नीतिशास्र तथव च ॥ ५२ ॥ 


द्रोणने यह सुनकर कि परशुरामजीके पास सम्पूर्ण 
घनुरवंद तथा दिव्यास्नोंका शान है; उन्हें प्रात्त करनेकी इच्छा 
की । इखी प्रकार उन्होंने उनसे नीति-शालह्नकी शिक्षा लेनेका 
भी विचार किया ॥ ५२॥ 


ततः सत॒ बतिभिः शिष्यैस्तपोयुक्तेम॑दातपाः । 
बृतः प्रायान्मद्दाबाहु्म हेन्द्रं पर्वतोक्तमम्‌ ॥ ५३ ॥ 


फिर ब्रह्मचयत्रतका पालन करनेवाले तपस्वी शिष्योंसे 
घिरे हुए महातपस्वी महाबाहु द्रोण परम उत्तम 
महेन्द्र पवंतपर गये ॥ ५३ ॥ 


ततो महदेन्द्रमासाद्य भारद्वाजो मद्दातपाः । 
क्षान्तं दान्तममित्रध्नमपद्यद्‌ भ्र॒गुनन्दनम्‌ ॥ ५४ ॥ 


महेन्द्र पवंतपर पहुँचकर महान तपसख्वी द्रोणने क्षमा 
एवं शम-दम आदि गुणसे थुक्त शत्रुनाशक भ्रगुनन्दन 
परशुरामजीका दर्शन किया ॥ ५९४ ॥ 
ततो द्रोणो बृतः शिष्येरुपगम्य संगूदधदम । 
आंच ख्यावात्मनो नाम जन्म चाह्लिसः कुले ॥ ५५ ॥ 
ततल्श्रात्‌ शिष्योसह्वित द्रोणने भूगुश्रेष्ठ परशुरामजीके 


समीप जाकर अपना नाम बताया और यह भी कहा कि 
ध मेरा जन्म आज्विर्स कुलमें हुआ है? ॥ ५५ ॥ 


' निवेद्य शिरसा भूमो पादौ चेवाभ्यवादयत्‌ । 


ततस्त॑ सवमुत्स॒ज्य वर्न जिगमिषुं तदा ॥ ५६॥ 
जामदग्न्यं महात्मानं भारद्वाजो5ब्रवीदिदम । 
भरद्वाजाव समुत्पन्नं तथा त्वं मामयोनिजम्‌ ॥ ५७ ॥ 
आगतं वित्तकामं मां विद्धि ट्रोणं द्विजषंभ । 


इस प्रकार नाम और गोत्र बताकर उन्होंने प्रथ्बीपर 
मस्तक टेक दिया ओर परशुरामजीके चरणेमें प्रणाम किया । 
तदनन्तर सर्वस्व त्यागकर वनमें ज:नेकी इच्छा रखनेवाले 
महात्मा जमदगिनिकुमारसे द्रोणने इस प्रकार कह्दा--“ह्विजश्रेष्ठ ! 
मैं महर्षि मरद्वाजसे उत्पन्न उनका अयोनिज पुत्र हूँ । आप- , 
को यह शात हो कि मैं घनकी इृच्छाते आया हूँ। मेरा नाम 
द्रोण है? ॥ ५६-५७३ ॥ 
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तमनत्रवीन्मदात्मा स॒ सर्वेक्षत्रियमदेनः ॥ ५८ ॥ 
यह सुनकर समस्त क्षत्रियोंका संह्वार करनेवाले महात्मा 
परशुराम उनसे यों बोले--॥ ५८ ॥ 
खागतं ते द्विजश्रेष्ठ यदिच्छसि वदसव में । 
प्वमुक्तस्तु रामेण भारद्वाजो5ब्रदीदू वचः ॥ ५९ ॥ 
राम प्रहरतां श्रेष्ठ दित्सन्तं विविध वस्ु । 
अहं धनमनन्‍तं हि प्रार्थथ विपुलबत ॥ ६० ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | तुम्दारा स्वागत है। तुम जो कुछ मी चाहते हो, 
मुझसे कहो |” उनके इस प्रकार पूछनेपर मरद्वाजकुमार द्रोणने 
नाना प्रकारके घन-रक्षोंका दान करनेकी इच्छावा ले; योद्धाओंमें 
भेष्ठ परशुरामसे कहा--“महान्‌ व्रतका पालन करनेवाले 
महषें | में आपसे ऐसे घनकी याचना करता हूँ, जिसका 
कमी अन्त न हो? ॥ ९९-६० ॥ 
राम उवाच 
हिरण्यं मम यश्वान्यद्‌ वसु किचिद्ह स्थितम्‌। 
ब्राक्षणेभ्यो मया दत्त सर्वमेतत्‌ तपोधन ॥ ६१ ॥ 
तथेवेयं धरा देवी सागरान्ता सपत्तना। 
कद्यपाय मया दत्ता रृत्सा नगरमालिनी ॥ ६२ ॥ 
परशुरामजी बोले--तपोधन ! मेरे पास यहाँ जो कुछ 
झुवर्ण तथा अन्य प्रकारका घन था वह सब मैंने ब्राक्षणोंको 
दे दिया । इती प्रकार ग्राम और नगरोंकी पढक्तियाँसे 
सुशोमित होनेवाली समुद्रपयंन्त यह सारी ए्रथ्वी महर्षि 
कश्यपको दे दी है॥ ६१-६२ ॥ 





शरीरमात्रमेवाद्य ममेद्मबशेषितम्‌ । 
अख्राणिच महाहणि शस्राणि विविधानि च ॥ देरे ॥ 
अब मेरा यह शरीरमात्र बचा है | साथ ही नाना 
प्रकारके बहुमूल्य अख्र-शर्त्रोका शान अवशिष्ट है ॥ ६३ ॥ 
अस्याणि वा शरीरं वा वरयेतन्मयोद्यतम | 
वृणीष्व॒ कि प्रयच्छामि तुम्य॑ द्रोण वदाशु तत्‌ ॥ ६४ ॥ 
अतः तुम अख्न-शसत्जोंका शान अथवा यह शरीर माँग 
लो | इसे देनेके लिये में सदा प्रस्तुत हूँ | द्रोण ! बोलो) मैं 
तुम्हें क्या दूँ ? शीघ्र उसे कहो ॥ ६४ ॥ 
द्रोण उवाक् 
अख्याणि मे समग्राणि ससंदाराणि भागगव। 
सप्रयोगरहस्यानि दातुमहे स्यशेषतः ॥ ६५ ॥ 
द्रोणने कद्दा--भगुनन्दन ! आप मुझे प्रयोग, रहस्य तथा 
संह्वारविधिसद्ित सम्पूर्ण अख््र-श््त्रोका शान प्रदान करें ॥ ६५॥ 
तथेत्युक्त्वा ततस्तस्मै प्रादादक्राणि भारगवः । 
सरहस्यवतं चेव धनुवेदमशेषतः ॥ ६६॥ 
तब “तथास्तुः कहकर भगुवंशी परशुरामजीने द्रोणको 
सम्पूर्ण अस्त्र प्रदान किये तथा रहस्य और बतस॒हित 
सम्पूर्ण घनुवेदका भी उपदेश किया ॥ ६६ ॥ 
प्रतिगृह्य तु तत्सवं कृतालो द्विजसत्षमः । 
प्रियं सखाय॑ सुप्रीतो ज़गाम द्रुपदं प्रति ॥ ६७ ॥ 
वह सब ग्रहण करके द्विजश्रेष्ठ द्रोण अज्नविद्याके पूरे 
पण्डित हो गये और अत्यन्त प्रसन्न हो अपने प्रिय सखा 
द्रुपदके पास गये ॥ ६७ ॥ 


इति श्रीमह्ठाभारते आदिपवेणि सम्भवपव॑णि द्वोणस्य भागवादख्रप्राप्तो ऊनर्त्रिशदुधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १२९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा माशत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवपवेमें द्रोणको परशुरामजीस अख््नविद्याकी प्राप्तिविषयक एक सी उन्तीसवों अध्याय पुरा हुआ॥ 





त्रिशदधिकशततमोध्यायः 
द्रोणका दुपदसे तिरस्कृत हो दस्तिनापुरमें आना, राजक्ुमारोंसे उनकी मेंट, उनकी बीटा ओर 
अँगूठीको कुएँमेंसे निकालना एवं मीष्मका उन्हें अपने यहाँ सम्मानपू्वक रखना 


वेज्ञम्पायन उवाच 
ततो द्वुपद्मासाद्य भारद्वाजः प्रतापवान । 
अब्नवीत्‌ पार्थिव राजन सखाय॑ विद्धि मामिद्द ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं -जनमेज्रय ! प्रतापी द्रोण 
राजा द्रुपदके यहाँ जाकर उनसे इस प्रकार बोले-राजन्‌ ! 
तुम्हें ज्ञात होना चाहिये कि में तुम्हारा मित्र द्रोण यहाँ तुमसे 
मिलनेके लिये आया हूँ? ॥ १॥ 
इत्येवमुक्तः सख्या स प्रीतिपूर्व जनेभ्वरः । 
भारद्वाजेन पाथ्चवालो नारृष्यत वचो5स्य तत्‌ ॥ २ ॥ 
मित्र द्रोणके द्वारा इस प्रकार प्रेमपूरंवंक कह्दे जानेपर 
पश्चालदेशके नरेश द्रुगद उनकी इस बातकों सह न 
सके ॥ २॥ 


सक्रोधामर्षजिहमभ्रः. कपायीकृतलोचनः । 
ऐश्वयंमद्सम्पन्नो द्रो्णं राज्ञान्रवीदिदम ॥ ३ ॥ 
क्रोध और अमपंसे उनकी भेंहें टेढी हो गयीं) आँखेंमें 
लाली छा गयी; धन और ऐश्रयंक्रे मदसे उन्मत्त होकर वें 
राजा द्रोणसे यो बोले ॥ ३ ॥ 
दरपद उवाच 
अकृतेयं तब प्रज्ञा बत्रद्मन नातिसमअसा। 
यन्‍्मां ब्रवीषि प्रसभं सखा तेडहमिति द्विज ॥ ४ ॥ 
द्रपदने कद्दा--जअक्नन्‌ ! तुम्हारी बुद्धि सवथा संस्कार- 
झून्य--अपरिपक्क है | तुम्हारी यह बुद्धि यथाथ नहीं है। तभी 
तो तुम धृश्तापृत्रंक मुझसे कद रहे हो कि 'राजन ! में 
तुम्दारा सखा हूं? ॥ ४ ॥ 


१. जौके आकारकी बनी हुई काठकी मोदी गुछोको “बीटा” कहते हें । 
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न दि राशामुदीणोनामेवम्भूतेनेरें: क्चित्‌ | 
सख्यं भयति मन्दात्मन्‌ स्षिया हीनैधनच्युतेः ॥ ५ ॥ 
ओ मूढ़ | बड़े-बड़े राजाओंकी तुम्हारे-जेसे श्रीद्दीन और 
निधन मनुष्योंके साथ कभी मित्रता नहीं होती ॥ ५ ॥ 
सौहृदान्यपि जीर्यन्ते कालेन परिज्ञीयेतः । 
सौहद्‌ मे त्वयाह्यास्रीत्‌ पूर्व सामथ्येबन्धनम्‌ ॥ ६ ॥ 
तमयके अनुसार मनुष्य ज्यों-ज्यों बूढ़ा होता हैः त्यों-ही- 
त्यों उसकी मेत्री भी क्षीण होती चली जाती है। पहले तुम्हारे 
साथ जो मेरी मित्रता थी; बह सामथ्यंकी लेकर थी--उस 
समय में और तुम दोनों समान शक्तिशाली थे ॥ ६ ॥ 
न सख्यमज़रं लोके हृदि तिष्ठति कस्यचित्‌ | 
काली होन॑ विहरति क्रोधो बेन हरत्युत ॥ ७ ॥ 
लोकमें किसी भी मनुष्यके हृदयमें मेत्री अमिट होकर 
नहीं रहती | समय एक मिन्रकों दूसरेसे विछग कर देता हे 
अथवा क्रोध मनुष्यको मित्रतासे हटा देता है ॥ ७ ॥ 
मेंदं जीर्णमुपास्ख त्व॑ सख्यं भवत्वपाकृधि । 
आसीत्‌ सख्यं द्विजश्रेष्ट त्वया मे एर्थनिबन्धनम्‌ ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार क्लीण होनेवाली भेन्नीका भरोसा न करो | 
हम दोनों एक दूसरेके मित्र थे--इस भावको हृदयसे निकाल 
दो | हिजश्रेष्ठ | तुम्हारे साथ पहले जो मेरी मित्रता थी, बह 
साथ-साथ खेलने और अध्ययन करने आदि स्वार्थको 
लेकर हुई थी ॥ ८ ॥ 
न द्रिद्रो वखुमतो नाविद्वान विदुषः खखा। 
न शूरस्य सखा क्लीबः सखिपूर्व किमिष्यते ॥ ९ ॥ 
सच्ची बात यह है कि दरिद्र मनुष्य घनवानका मूख॑ 
विद्वानका ओर कायर शूरवीरका सखा नहीं हो सकता) अतः 
पहलेकी मित्रताका क्‍या मरोसा करते हो ॥ ९ ॥ 
यय.रेव सम वित्त ययोरेद सम श्रुतम्‌ | 
तयोविवाहः खख्यं चर न तु युष्टविषुष्योः ॥ १० ॥ 
जिनका घन समान है; जिनकी विद्या एक-सी है) उन्हीं- 
में विवाह और मैन्नीका सम्बन्ध हो सकता है । छृष्-पुष्ठ और 
दुर्बठमे_( घनवान्‌ और निर्धनमें ) कमी मिन्नता 
नहीं हो सकती | १० ॥ 
नाओोतियः श्रोजियस्थ चारथी रथिवः सखा ! 
नाराजा पार्थिवश्यापि सखिपूर्व किमिष्यते ॥ ११ ॥ 
जो श्रोत्रिय नहीं है; वह श्रोत्रिय ( वेदवेत्ता ) का मित्र 
नहीं हो सकता | जो रथी नहीं है; वह रथीका सखा नहीं हो 
सकता । इसी प्रकार जो राजा नहीं है; वह किसी राजाका मित्र 
कदापि नहीं हो सकता | फिर तुम पुरांनी मिन्नताका क्‍यों 
स्मरण करते हो ! ॥ ११ ॥ 
वशम्पायन उवाच 
द्रुपदेनेवमुक्तस्तु भारद्धाजः प्रतापवान्‌ । 
मुहत डिन्तयित्वा तु मन्युनाभिषरिप्छुतः ॥ १२॥ 


क्ज्क 


आमहाभारत 


[ आदिपधेणि 
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स॒ विनिश्चित्य मनसा पाश्चाल प्रति बुद्धिमान । 
ज़्गाम कुरुमुख्यानां नगर नागसाह्यम ॥ रै३ ॥ 
वेशम्णयनजी कहते हँ--जनमेजय ! राजा द्वुपदके 
यो कहनेपर प्रतापी द्रोण क्रोषसे जल उठे ओर दो घड़ीतक 
गहरी चिन्तामें डूबे रहे । वे बुद्धिमान तो थे ही) पाश्चाल- 
नरेशसे बदला लेनेके विषयमें मन-ही-मन कुछ निश्चय करके 
कौरवोंकी राजधानी हस्तिनापुर नगरमें चले गये १२-११) 
स॒ नागपुरमागम्य गोतमस्य निवेशने। 
भारद्वाजो प्वसत्त्‌ तश्न प्रचछनन द्विजसत्तमः ॥ १७ ॥ 
इस्तिनापुरमें पहुँचकर ह्विजश्रेष्ठ गरोण गौतमगोघीय 
कपाचार्यके घरमें गुप्तरूपले निवास करने लगे ॥ १४॥ 
ततो (स्य तनुजः पाथोन कृपस्यानन्तरं प्रभुः । 
अख्ाणि शिक्षयामास नावुध्यन्त च तं जनाः ॥ १५ ॥ 
वहाँ उनके पुत्र शक्तिशाली अश्वत्थामा कृपा चार्यके बाद 
पाण्डबॉकी खवयं ही अख्विद्याकी शिक्षा देने लगे। किंतु 
लोग उन्हें पहचान न सके || १५ ॥ 
एवं स तत्न गूढात्मा कंचित्‌ कालमुवास ह | 
कुमारास्त्वथ निष्कम्य समेता गजसाहयात्‌ ॥ १६॥ 
क्रीडन्तों बीटया तत्म वीराः पर्यचरन्‌ मुदा ! 
पपात कूपे सा वीटा तेषां थे क्रीडतां तदा ॥ १७॥ 
इस प्रकार द्रोणने वहाँ अपने आपको छिपाये रखकर कुछ 
काछितक निवास किया। तदनन्तर एक दिन कौरव-पाण्डव 
सभी वीर कुमार हस्तिनापुरसे बाहर निकलकर बड़ी प्रसन्नताके 
साथ मिलकर वहाँ गुल्ली-डंडा खेलने लगे | उस समय खेलमें 
लगे हुए उन कुमारोंकी वह बीटा कुएँमें गिर पड़ी॥ १६-१७॥ 
ततस्ते यत्नमातिष्ठन वीठामुद्धतुमाहताः । 
न॒च ते प्रत्यपद्यन्त कम दीठोपलब्धये ॥ १८ ॥ 
तब वे उस बीटठाको निकालनेके लिये बड़ी तत्परताके 
साथ प्रयत्नमेँ लग गये; परंतु उसे प्राप्त करमेका कोई भी 
उपाय उनके ध्यानसें नहीं आया | १८ ॥ 
ततोडन्योन्यमवेक्षब्त. व्रीडयावनतानना; । 
तस्या योगमविन्दन्तो श्रृश्ं चोत्कण्ठिताभवन ॥ १९ ॥ 
इस कारण छजासे नतमस्तक द्ोकर वे एक दूसरेकी 
ओर देखने रंगे । गुल्ली निकालनेका कोई उपाय न मिलनेके 
कारण वे अत्यन्त उत्कण्ठित हो गये ॥ १९ ॥ 
ते5पद्यन ब्राह्मणं इयाममापन्नं पलितं कशम । 
करृत्यवन्तमद्रस्थमशिद्दोत्रपु रस्कृतम्‌ ॥ २० ॥ 
इसी समय उन्होंने एक श्याम वर्णके ब्राक्षणकों थोड़ी 
ही दूरपर बैठे देखा, जो अग्निष्तोत्र करके किसी प्रयोगनसे 
वहाँ रुके हुए थे । वे आपत्तिग्रस्त जान पड़ते थे । उनके सिरके 
बाल सफेद हो गये थे और शरीर अत्यन्त दुर्बल था ॥२०॥ 








सम्भवपर्व ] 


त्रिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


३२९३ 
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ते त॑ दृष्ठा महात्मानमुपगम्य कुमारकाः । 
भग्नोत्साहक्रियात्मानो ब्राह्मणं पर्यवारयन्‌ ॥ २१ ॥ 
उन महात्मा ब्राह्णकों देखकर वे सभी कुमार उनके पास 
गये और उन्हें घेरकर खड़े हो गये | उनका उत्साह मर्द हो 
गया था। कोई काम करनेकी इच्छा नहीं होती थी। मनमें 
मारी निराशा मर गयी थी ॥ २१ ॥ 
अथ द्रोणः कुमारांस्तान दृष्ठा रृत्यवतस्तदा | 
प्रहस्य मनन्‍्दं पैशल्यादभ्यभाषत वीयबान ॥२२॥ 
तदनन्तर पराक्रमी द्रोण यह देखकर कि इन कुमार्रोका 
अमीष्ट कार्य पूर्ण नहीं हुआ है--ये उसी प्रयोजनसे मेरे पास 
आये हैं, उस समय मन्द मुसकराहटके साथ बड़े 
कौशलसे बोले--॥ २२॥ 
अहो वो घिग बर् क्षात्रं घिगेतां वः कृताखताम्‌ । 
भरतस्यान्वय जाता ये वीटां नाधिगच्छत ॥२३॥ 
धअह्दो | तुमलोगौके क्षत्रियवलको घिक्कार है और तुम- 
डोगोंकी इस अख््र-विद्याविषयक निपुणताकों मी घिकार है; 
क्योंकि तुमछोग मरतवंशमें जन्म लेकर भी कुएँमे गिरी हुई 
गुछीको नहीं निकाल पाते ॥ २३॥ 
वीटां च मुद्रिकां चेव हादमेतदपि यम । 
उद्धरेयमिषीकामिभोंजनं मे प्रदीयताम्‌ ॥ २४ ॥ 


“देखो, मैं तुम्हारी गुल्ली ओर अपनी इस अंगूठी दोनों- 


को सींकीसे निकाल सकता हूँ | तुमलोग मेरी जीविकाकी 
व्यवस्था करो? ॥ २४ | 
एवमुकत्वा कुमारांस्तान द्रोणः खाह्ुलिवेशनम्‌ । 
कृूपे निरुदके. तस्मिनतपातयद्रिंद्मः ॥ २५॥ 
उन कुमारोंसे यों कट्कूकर शत्रुओका दमन करनेवाले 
द्रोणने उस निर्जल कुएमे अपनी अगूँटी डाल दी ॥ २५ ॥ 
ततो 5ब्रबीव्‌ तदा द्वोणं कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः । 
उस समय दुन्‍्तीनन्दन युधिष्टिरने द्रोणते कहा। 
युधिष्टि: उवाच 
रपस्यानुमते त्रह्मन भिक्षामाप्नुष्दि शाश्वतीम्‌ ॥ २६ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच प्रहस्य भरतानिदम्‌ | 
युधिष्ठटिर बोले--अक्षन्‌ ! आप कृपाचायंक्री अनुमति 
ले सदा यहाँ रहकर भिक्षा प्राप्त करें ॥ 
उनके यो कहनेपर द्रोणने हँसकर उन भरतवंशी 
राजकुमारोंसि कहा [२६८ ॥ 
द्रोण उवाच 
एपा सुष्टिरिवीकार्णा मयास्त्रेणाभिमन्त्रिता ॥ २७ ॥ 
द्रोण बोले--ये मुट्ठी भर सरींकें हैं, जिन्हें मैंने अखस्- 
मन्त्रके द्वारा अमिमन्त्रित किया है २७ ॥ 
अस्या वीये निरीक्षध्य॑ यदन्‍्यस्य न विद्यते । 
भेन्स्यामीषीकया वीटां तामिषीकां तथान्यया॥ २८॥ 
म० स० सा० १-२. २५-- 











तुमछोग इसका बल देखो जो दूसरेमें नहीं है । मैं 


पहले एक सींकसे उत्त गुल्लीको बींध दूँगा; फिर दू#री 
सींकसे उस पहली सींझको बींधूँगा | २८ ॥ 


तामन्यया समायोगे वीटाया ग्रहण मम । 
इसी प्रकार दूसरीकों तीसरीसे बींघते हुए अनेक सींको- 
का संयोग होनेपर मुझे गुल्छी मिल जायगी। 


वेश्म्पायन उवाचत 
ततो यथोक्त द्रोणेन तत्‌ सब कृतमञ्सा ॥ २९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर द्रोणने 
जैसा कहा था; वह सब कुछ अनायास ही कर दिखाया।२९। 
तदवेक्ष्य कुमारास्त विस्मयोत्फुललोचनाः । 
आश्चरयमिदमत्यन्तमिति मत्वाः वचोडब्रुवन ॥ ३० ॥ 
यह अद्भुत कार्य देखकर उन कुमारोंके नेत्र आश्रयंसे खिल 
उठे | इसे अत्यन्त आश्रय मानकर वे इस प्रकार बोले | ३०॥ 
कुमारा ऊचुर 
मुद्रिकामपि विप्रष॑ शीघ्रमेतां समुद्धर । 
कुमारोंने कहा--ब्रह्मप ! अब आप शीघ्र ही इस 
अँगूठीको भी निकाल दीजिये। 


वेशम्पायन उवाच 


ततः शर समादाय घनुद्रोंणो महायशाः ॥ ३१॥ 
शरेण विदृध्वा मुद्रां तामूध्वंमावाहयत््‌ प्रभुः। 
सशर समुपादाय कृपादह्ुुलिवेश्नम्‌ ॥ रे२ ॥ 
ददी ततः कुमाराणां विस्मितानामविस्मितः 
मांद्रकामुद्धता दृष्टा तमाहुस्ते कुमारकाः ॥ ई३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ-तव महायशस्वी द्रोणने 
घनुष-बाण लेकर बाणसे उस अँगूठीको बींघ दिया और उसे 
ऊपर निकाल लिया । शक्तिशाली द्रोणने इस प्रकार कुएँसे 
बाणसहित अंगूठी निकालकर उन आश्रयंचकित कुमारोंके 
हाथमें दे दी; क्रितु वे खयं॑ तनिक भी विस्मित नहीं 
हुए. | उस अगूठीको कुएँसे निकाली हुई देखकर उन 
कुमारोने द्रोणसे कहा ॥ ३१-३३ || 


कुमारा उचुः 


कक जे कप बन 

अभिवादयामहे बरह्मन नंतदन्येषु विद्यते। 
8. हे ब >> टिक रे 
को सि कस्यासि जानीमो वयं कि करवामहे ॥ ३४ ॥ 

कुमार बोले-ब्रह्मन्‌ | इम आपको प्रणाम करते हैं। 
यह अद्भुत अल्ल-कोशल दूसरे किसीमें नहीं है। आप 
कौन हैं; किसके पुत्र ई--यह हम जानना चाहते हैं | बताइये+ 
हमलोग आपकी क्या सेवा करें ! ॥ ३४ ॥ 


वेज्ञग्यायत उवाच 
एचमुक्तस्ततो द्रोणः प्रत्युवाच कुमारकान । 


३९४ 


न्ज्जििजयी जल न चओ अत अत अ्ज-ऊज >खल |फ> न जल जल, अली वी लत लखन चित फल जा 0++ “ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुमारोंके इस 
प्रकार पूछनेपर द्रोणने उनसे कह्टा। 
ह द्रोण उवाच 
आचक्षध्व॑ च भीष्माय रूपेण च गुणैश्व माम्‌॥ ३५॥ 
स॒ एवं सुमहातेजाः साम्प्रतं प्रतिपत्स्थते । 

द्रोण बोले--तुम सब लोग भीष्मजीके पास जाकर 
मेरे रूप और गुणोंका परिचय दो । वे महातेजस्वी भीष्मजी 
दी मुझे इस समय पहचान सकते हैं ॥ ३५३ ॥ 





वेशम्पायन उवाच 

तथेत्युकत्वा च गत्वा च भीष्ममूचुः कुमार का: ॥ ३६॥ 
ब्राह्मणस्य बचसस्‍्तथ्यं तच्च कम॑ तथाविधम्‌। 
भीष्मः श्र॒त्वा कुमाराणां द्वोणं त॑ प्रत्यजानत ॥ ३७ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हँ-“बद्ुत अच्छ? कहकर वे 
कुमार मीष्मजीके पास गये और ब्राह्मणकी सच्ची बातों तथा 
उनके उस अद्भुत पराक्रमको भी उन्हेंने मीष्मजीसे कह 
सुनाया । कुमारोंकी बातें सुनकर भीष्मजी समझ गये कि वे 
आनचाय  द्रोण हैं ॥ ३६-३७ ॥ 
युक्तरूपः स दि गुरुरित्येवमनुलचिन्त्य च। 
अशथेनमानीय तदा खयमेव सखुसत्कृतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
परिपप्रच्छ निपुणं भीष्मः शख्र॒भृतां बरः। 
हेतुमागमने तन्च द्रोणः सर्व न्‍्यवेदयत्‌ ॥ ३०॥ 

फिर यह सोचकर कि द्रोणाचार्य ही इन कुमारोके 
उपयुक्त गुरु हो सकते हैं, भीष्मन्नी खयं ही आकर उन्हें 
सत्कारपू्वक घर ले गये | वहाँ शख्तरधारियोंमें श्रेष्ठ भीष्मने 
बड़ी बुद्धिमत्ताके साथ द्रोणाचायंसे उनके आगमनका 
कारण पूछा और द्रोणने वह सब कारण इस प्रकार 
निवेदन किया ॥ ३८-३९ ॥ 


पक 


द्रोण उग्च 
महरग्निवेशस्य सकाठ्महमच्युत । 
हू न ब्(्‌ ५ 
अखाथंपघगर्म पूतच घनुवेदजिछुक्षया ॥ ४०॥ 


द्रोणाचाये ने कहा--अपनी प्रतिशासे कभी च्युत न 
होनेडाले भीष्मजी | पहलकी बात है; मैं अख्त्र-शरस्नेंकी शिक्षा 
तथा धनुर्वेदका ज्ञान प्राह करनेके लिये महर्षि अग्निवेशके 
समीप गया था ॥ ४० ॥ 


ब्रह्मनारी विनीतात्मा जटिलो बहुलाः समाः। 

अवसं खुचिरं तत्र गुरुशुश्रूषणे रतः॥ ४१॥ 
वहाँ मैं विनीत दृदयसे ब्रह्मचयंका पालन करते हुए 

सिरपर जठा धारण किये बहुत वर्षोतक रहा । गुरुकी सेवाममें 

निरन्तर संलग्न रहकर मैंने दीर्घकाछतक उनके आश्रममें 

निवास किया ॥ ४१ ॥ 

पाञ्चालो राजपुत्रश्ध यशसेनो महाबलः। 

इष्वसत्रहेतोन्यबसत्‌ तस्मिन्नेव ग़ुरो प्रभुः ॥ ४२॥ 


भ्रीमहाभारते 





[ आदिपवेणि 


जलन जननी बन 


उन दिनों पग्चालराजकुमार महाब्री यश्सेन द्वुपद 
भी; जो बड़े शक्तिशाली थे) धनुवेदकी शिक्षा पानेके लिये 
उन्हीं गुरूदेव अग्निवेशके समीप रहते थे ॥ ४२ ॥ 
स मे तत्र सखा चासीदुपकारी प्रियश्व में। 
तेनाहं सह खंगम्य वर्तयन्‌ खुचिर प्रभो॥ ४३॥ 
वे उस गुरुकुलमे मेरे बड़े ही उपकारी और प्रिय 
मित्र थे। प्रमो | उनके ताथ मिल-जुलकर में बहुत दिनोंतक 
आश्रममें रहा ॥ ४३ ॥ 
बाल्यात्‌ प्रभृति कौरव्य सहाध्ययनमेव च। 
स मे सखासखदा तत्रन प्रियवादी प्रियंकरः ॥ ७४ ॥ 
बचपनसे दी हम दोनोंका अध्ययन साथ-साथ चलता 
था | द्रुपद वहाँ मेरे घनिष्ठ भिन्र थे | वे सदा मुझसे प्रिय 
वचन बोलते और मेरा प्रिय कार्य करते थे॥ ४४ ॥ 
अव्रदीदिति मां भीष्म वचन प्रीतिवधेनम्‌। 
अहँ प्रियतमः पुन्नः पितुद्रोण महात्मनः॥ ४५॥ 
भीष्मजी | वे एक दिन मुझसे मेरी प्रसन्नताकी बढाने- 
वाली यह बात बोले--द ्बोण | में अपने मद्दात्मा पिताका: 
अत्यन्त प्रिय पुत्र हूँ ॥ ४५ ॥ 
अभिषेक्ष्यति मां राज्ये स पाञ्चालो यदा तदा 
त्वद्भोग्य भविता तात सखे सत्येन ते शपे ॥ ४६॥ 
मम भोगाश्च वित्त च त्वदधीनं॑ खुखानि च। 
एवमुकत्वाथ ववाज कृतास््रः पूजितो मया ॥ ४७ ॥ 
८तांत ! जब पदञ्चालनरेश मुझे राज्यपर अभिषिक्त करेंगे; 
उस समय मेरा राज्य तुम्हारे उपभोगमें आवेगा | सख् | मैं 
सत्यकी सौगंध खाकर कहता हूँ--मेरे मोग/ वेमव और सुख 
सब तुम्हारे अधीन होंगे ।? यों कहकर वे अख्विद्यामें निपुण 
हो मुझसे सम्मानित होकर अपने देशको लौट गये ॥४६-४७॥ 
तच्च वाक्यमहं नित्य मनसा धारयस्तदा। 
सो5हं पिठृनियोगेन पुजरलोभाद्‌ यशखिनीम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नातिकेशी महाप्रजश्ञाम्ुपयेमे. महाब॒ताम्‌ । 
अश्निहोत्रे चसत्र च दमे च सतत रताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
उनकी उस समय कह्दी हुईं इस बातको मैं अपने मनर्में 
सदा याद रखता था | कुछ दिनोंके बाद पितर्रोकी प्रेग्णासे 
मैंने पुत्र-प्राप्तिके छो मसे परम बुद्धिमती। महान्‌ जतका पालन 
करनेवाली3 अग्निद्दोच्र) सत्र तथा शम-दमके पाछनमे मेरे साथ 
सदा सलग्न रहनेवाली शरद्वानकी पुत्री यशस्विनी कृपीसे, 
जिसके केश बहुत बड़े नहीं थे, विवाह किया ॥ ४८-४९ ॥ 
अलभद्‌. गौतमी पुत्रमश्वत्थामानमीरसम | 
भीमविक्रमक्मोणमादित्यसमते जसम्‌ ॥ ५० ॥ 
उस गौतमी कृपीने मुझसे मेरे औरस पुत्र अश्वत्थामा- 
को प्राप्त किया, जो सूर्य के समान तेजस्वी तथा भयंकर पराक्रम 
एवं पुरुषार्थ करनेवाला है || ५० ॥ 
पुत्रेण तेन प्रीतो5हं_ भरद्वाजो मया यथा | 
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गोक्षीरं पिबतो दृष्ठा धनिनस्तत्र पुत्रकान्‌। 
अश्वत्थामारुदद्‌ वालस्तन्म संदेहयद्‌ दिशः॥ ५१॥ 
उस पुत्रसे मुझे उतनी ही प्रसन्‍नता हुईं, जितनी मुझसे 
मेरे पिता भरद्वाजकों हुई थी | एक दिनकी बात है? गोघनके 
घनी ऋषिकुमार गायका दूघ पी रहे थे । उन्हें देखकर मेरा 
छोटा बच्चा अश्वत्यामा भी वारू-स्वभावके कारण दूध पीनेके 
लिये मचल उठा और रोने लगा । इससे मेरी आंखोके सामने 
अंधेरा छा गया--मुझे दिशाओंके पहचाननेमें भी संशय 
होने छगा ॥ ५१ ॥ 
न स्नातको वसीदेत वरतंमानः स्वकर्मसु । 
इति संचिन्त्य मनसा त॑ देशं बहुशों भ्रमन्‌ ॥ ५२ ॥ 
विशुद्धमिच्छन गाह्ुय धममपेतं प्रतिग्रहम्‌ । 
अन्तादन्त परिक्रम्य नाध्यगच्छ॑ पयखिनीम्‌ ॥ ५३ ॥ 
मैंने मन-ही-मन सोचा) यदि में किसी कम गायवाले 
ब्राह्मणसे गाय माँगता हूँ तो कहीं ऐसा न हो कि वह अपने 
अग्निहोत्र आदि कर्मोमे लगा हुआ स्नातक गोदृग्बके बिना 
कष्टमें पड़ जाय; अतः जिसके पास बहुत-सी गौएँ हों उसीसे 
धर्मानुकूल विशुद्ध दान लेनेकी इच्छा रखकर मैंने उस देशमें 
कई बार भ्रमण किया । गज्ञानन्दन |! एक देशते दूसरे देशर्में 
घूमनेपर भी मुझे दूब देनेवाली कोई गाय न मिल 
सकी ॥ ५२-५३ ॥ 
अथ पिशेदकनेन लोभयन्ति कुमारकाः | 
पीत्वा पिष्टरसं बालः क्षीरं पीत॑ मयापि च ॥ ५४ ॥ 
ननतोत्थाय कौरव्य हृष्टो बाल्याद्‌ विमोहितः 
त॑ रष्ठा नृत्यमानं तु वालः परिवृत सुतम्‌ ॥ ५७ ॥ 
हास्यतामुपसम्प्राप्तं कक्मरछे तत्र मेप्भवत्‌ | 
द्रोणं घिगस्त्वधनिनं यो धन नाधिगचछति ॥ ५६ ॥ 
मे लोगकर आया तो देखता हूँ कि छोटे-छाटे बालक 
आटेके पानीसे अश्वत्थामाको छछचा रहे हैं और वह अज्ञान- 
मोहित बालक उस आठेके जलको ही पीकर मारे इपके फूला 
नहीं समाता तथा यह कहता हुआ उठकर नाच रहा है कि 
मेने दूध पी लिया? | कुरुनन्दन | बालकोंते घिरे हुए अपने 
पुत्रका इस प्रकार नाचते और उसको हँसी उड़ायी जाती देख 
मेरे मनमें बड़ा क्षोम हुआ | उस समय कुछ लोग इस प्रकार 
कह रहे थे; “इन घनहोन द्रोणको घिक्कार है; जो घनका 
उपाजन नहीं करता ॥ ५४-५६ ॥ 
पिशेदक खुतो यस्य पीत्या क्षीरस्य तृष्णया । 
च्त्यति सम मुदाबिष्टः क्षारं पात॑ मयाप्युत ॥ ५७ ॥ 
इति खस्भाषता वाचं श्र॒त्वा मे बुद्धिरच्यवत्‌ 
आत्मानं चात्मना गहन्‌ मनखेदं व्यचिन्तयम्‌ ॥ ५८ ॥ 
अधि चाहं पुरा विप्रंवेजतों गर्हितो बसे । 
परांपसेवां पाविष्ठां न च कुर्या धनप्सया ॥ ५९ ॥ 
“जिसका बेटा दूधकी छाछसासे आटा मिला हुआ जल 
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पीकर आनन्दमग्न हो यह कह्ठता हुआ नाच रहा है कि ५मेंने 
भी दूघ पी लिया |? इस प्रकारकी बातें करनेवाले लोगोंकी 
आवाज मेरे कानोंमें पड़ी तो भेरी बुद्धि स्थिर न रह 
सकी | में स्वयं ही अपने आपकी निन्‍्दा करता हुआ मन-ही- 
मन इस प्रकार सोचने लमा--५मुझे दरिद्र जानकर पहलेसे दी 
ब्राह्मणोने मेरा साथ छोड़ दिया | में घनाभावके कारण निन्दित 
होकर उपवास भले ही कर दूँगा; परंतु धनके छोभसे दुसरों- 
की सेवा; जो अत्यन्त पापपूर्ण कर्म है, कदावि नहीं कर 
सकता! ॥ ५७-५९ ॥ 
इति मत्वा त्रियं पुत्र॑ भीष्मादाय ततो द्यहम्‌ । 
पूर्वस्नेहानुरागित्वात्‌ खदारः सौमकि गतः ॥ ६० ॥ 
भीष्मजी ! ऐसा निश्चय करके मैं अपने प्रिय पुत्र और 
पत्नीको साथ लेकर पहलेके स्नेह और अनुरागके कारण राजा 
दके यहाँ गया ॥ ६० ॥ 
अभिषिऊ् तु भ्रग्वव रूता्था 5स्मीति चिन्तयन्‌ । 
प्रियं सखाय॑ सुप्रंतो राज्यस्थं समुपागमम्‌ ॥ ६९ ॥ 
मेने सुन रक्खा था हि द्वुगदका राज्यामिषेक हे चुका 
है, अतः में मन-ही-मन अपनेको कृतार्थ मानने लगा और 
बड़ी प्रतन्नताके साथ राज्यसिंदासनपर बेठे हुए अपने प्रिय 
सखाके समीप गया ॥ ६१ ॥ 
संस्मरन संगम चेव वचन चेच तस्य तत्‌ । 
ततो द्वुपदमागम्य सखिपू्वमहं प्रभो ॥ ६२ ॥ 
अत्रुव॑ं पुरुषव्यात्र सखाय॑ विद्धि मामिति। 
उपस्थितस्तु द्रपदं सखिवच्चास्मि संगतः !| ८३ ॥ 
उस समय मुझे द्वुग्दकी मैत्री ओर उनकी कही हुई 
पूर्वोक्त बातोंका बारंबार स्मरण हो आता था । तदनन्तर 
अपने पहलेके सखा द्रुग॒दके पास पहुँचकर मेंने कहां-- 
नरश्रेष्ष | मुझ अपने मिन्रकों पहचानों तो सही |! 
प्रभो ! में द्रुग्दके पास पहुँचनेपर उनसे मिन्रकी हौ 
भाँति मिला ॥ ६२-६३ ॥ 
स॒ मां निराकारमिव प्रहसन्निदमत्रवीत्‌ । 
अक्वतेयं तब प्रज्ञा ब्रह्मन नातिसमश्जसा ॥ <४ # 
परंतु द्ु ग्दने मुझे नोच मनुष्यके समान समझकर उपहास 
करते हुए इस प्रकार कह्ा-ब्राह्मण ! ठम्हारी बुद्धि अत्वन्त 
संगत एवं अशुद्ध है ॥ ६४॥ 
यदात्थ मां त्वं प्रसभ॑ सखा ते5दहमिति छिज्ञ । 
संगतानीह जायन्ति कालेन परिजीयंतः ॥ ६५० ॥ 
धतमी तो ठुम मुझसे यह कट्दनेकी धृष्टता कर रहे हो कि 
(राजन | में तुम्हारा सखा हूं !? समयके अनुसार मनुष्य ज्यों- 
ज्यों बूढ़ा होता है त्योत्यों उसकी मेत्री भी क्षीण होती 
चली जाती है ॥ ६५ ॥ 
सौहदं मे त्वया द्यासीत्‌ पूच सामथ्यव्रन्धनम्‌ । 
ताक्षात्रियः भ्रात्रियस्य नारथी राथेनः सखा ॥ ६८ ॥ 


३९६ 
“पहले तुम्हारे साथ मेरी जो मित्रता थी; वह सामथ्यंको 
छकर थी--उस समय दम दोरनेोंकोी शक्ति समान थी ( किंतु 
अब वेसी बात नहीं है )। जो श्रोत्रिय नहीं है; वह श्रोत्रिय 
( वेदवेता )का, जो रथी नहीं है; वह रथीका सखा नहीं 
हो सकता ॥ ६६ ॥ 
साम्याद्धि सख्यं भवति वेषम्यान्नोपपद्यते । 
न सख्यमजरं लोके विद्यते जातु कस्यचित्‌ ॥ ६७॥ 
धसब बातोंमें समानता होनेसे ही मित्रता होती है | विषमता 
हनेरर मैतच्रीका होना असम्भव है | फिर लोकमें कभी किसीकी 
मेत्री अजर-अमर नहीं होती ॥ ६७ || 
कालो बेन विहरति क्रोधो बेनं हरत्युत । 
मैच जीर्णमुपास्ख त्व॑ सत्यं भवत्वपाकृधि ॥ ६८॥ 
“समय एक मिनत्रकों दूसरेसे विछण कर देता है अथवा 
ब्रोघ मनुष्यको मित्रतासे हटा देता है। इस प्रकार क्षीण होनै- 
वाली मेद्रीकी उपासना ( भरोसा ) न करो | हम दोनों एक 
दूसरेके मित्र थे; इस भावकों हृदयसे निकाल दो ॥ ६८ ॥ 
आसीत्‌ सख्य द्विजश्रेष्ठ त्वया मे १ थनिवन्धनम्‌] 
न हानाव्यःसलाल्यस्य नाविद्वान विदुपः सख/॥ ६९ ॥ 
न शूरस्य सखा क्लीयः सखिपूव किमिध्यते । 
न हि राक्षामुदीणनामेवमस्भूतनरं कचित्‌ ॥ ७० ॥ 
सख्य भवति मन्दात्मन्‌ श्रिया हीनधनच्युतेः 
नाथ्ोजियः ओतजियस्य नारथी रथिनः सखा ॥ ७१॥ 
नाराजा पार्थिवस्यापि सखिपूर्य किमिष्यते । 
अहं त्वया न जानामि राज्याथ संबिदं कृताम्‌ ॥ ७२ ॥ 
“द्विजश्नेट्ठ ! तुम्हारे लाथ पहले जो मेरी मिच्चता थी; वह 
( साथ साथ खेलने और अध्ययन करने आदि ) स्वार्थको लेकर 
हुई थी। सच्ची वात यह है कि दरिद्र मनुष्य घनवाचका) सूख 
विद्वानक! और कायर झूरवीरका सखा नहीं हो सकता; अतः 
पहलेकी मित्रताका क्‍या मरोसा करते हों ? मन्दमते ! बड़े-बड़े 
जाओंकी तुम्हारे जेसे श्रीहीन और निर्भन मनुष्योंके साथ 
कमी मित्रता हो सकती है! जो श्रोत्रिय नहीं है; बढ श्रोजियका: 
जो रथी नहीं है वह रथीका तथा जो राजा नहीं हे) वह रा ज्ञाका 
मित्र नहीं हो सकता | फिर तुम मुझे जीण॑-शीर्ण मित्रताका 
स्मरण क्यों दिल्ते हैं ! मैंने अपने राज्यके लिये तुमसे कोई 
प्रतिश की थीः इसका मुझे कुछ भी स्मरण नहीं 
है || ६९-७२ || 
पकरात तु ते ब्रह्मन्‌ काम दास्यामि भोजनम्‌। 
एचमुक्तस्त्वहं तेन सदारः प्रस्थितसस्‍्तदा ॥ ७३॥ 
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अद्षन्‌ | तुम्दारी इच्छा हो तो में तुम्हें एक रातके लिये 
अच्छी तरह भोजन दे सकता हूँ ।? राजा द्वुपदके यों कहने- 
पर में पत्नी और पुत्रके साथ वहाँसे चल दिया ॥ ७३ ॥ 
तां प्रतिज्ञां प्रतिशाय यां कतोस्म्यचिराधिव | 
द्रपदेनेवमुक्तो5ह. मन्युनाभिपरिप्लुतः ॥ ७४ ॥ 

चलते समय मैंने एक प्रतिशञा की थी, जिसे शीघ्र पूर्ण 
करूँगा । द्रुपदके द्वारा जो इस प्रकार तिरस्कारपूर्ण बचन मेरे 
प्रति कहा गया है; उसके कारण मैं क्षोमसे अत्यन्त व्याकुल 
हो रहा हूँ ॥ ७४ ॥ 
अभ्यागच्छ कुरून भीष्म शिष्यर थी गुणान्वितेः। 
तता5हं भवतः कार्म संवचधयितुमागतः ॥ ७५॥ 
इद नागपुर रम्यं ब्रृहि कि करवाणि ते। 

भीष्मजी | में गुणवान्‌ शिष्योंके दरा अपने अभीष्ट की सिद्धि 
चाहता हुआ आपके मनोरथको पूर्ण करनेके लिये पश्चालदेशसे 
कुरुराज्यके भीतर इस रमणीय हस्तिनापुर नगरमें आया हूँ | 
बताइये; में आपका कौन-सा प्रिय कार्य करूँ !॥ ७५३१ ॥ 

वेश़ग्पायन उवाच 


एव्मुक्तस्तदा भीष्मोी भारद्ाजमभाषत ॥ ७६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--द्रोणाचायके ं कहनेपर 
भीष्मने उनसे कहा ॥ ७६ ॥ 
भीष्म उवाच 
अपज्यं क्रियतां चाप॑ साध्वस्त्र प्रतिपादय । 
भुडक्व भोगान्‌ भ्ृष् प्रीतः पूज्यमानः कुरुक्षये॥ ७७ ॥ 
भीष्मजी बोले--विप्रवर |! अब आप अपने घनुषकी 
डोरी उतार दीजिये और यहाँ रहकर राजकुमारोंकों धनुर्वेद 
एवं अज्न-शर्स्त्रंकी अच्छी शिक्षा दीजिये। कौरवोंके घरमें सदा 
सम्मानित रहकर अत्यन्त प्रसन्न ताके साथ मनोवाड्छित भोगोंका 
उपभोग कीजिये || ७७ ॥ 
कुरुणामस्ति यद्‌ वित्त राज्य चेदं सराष्ट्रकम | 
त्वमेव परमी राजा सर्व च कुरवबस्तव॥ ७८॥ 
कौरवोंके पास जो धन; राज्य-वेमव तथा राष्ट्र है, उसके 
आप ही सबसे बड़े राजा हैं | समस्त कौरव आउके अधीन हैं | 
यज्च ते धार्थितं ब्रह्मन कृत तदिति चिन्त्यताम । 
दिप्टथा प्राप्ती ६सि विप्रष॑ महान में ५लुग्नहः कूतः॥ ७९॥ 
ब्रह्मनू ! आपने जो माँग की है उसे पूर्ण हुई समझिये । 
ब्रह्म ! आप आये) यह हमारे लिये बड़े सौमाग्यकी बात है | 
आपने यहाँ पधारकर मुझपर महान्‌ अनुग्रह किया है ॥७९॥ 


इति शक्षीमहाभारते आदिपदणि सम्भवपवेणि भी:मद्रो णसमागर्म ब्रिशइधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १३० ॥ 


इस प्रकण श्रीमहाभारत आदियवके अन्तरत सम्भवण्वमें भीष्म-द्रोण-समागमविषगक एक सौ दीसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३० ॥ 
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द्रोणाचायद्वारा राजकुमारोंकी शिक्षा, एकलव्यकी गुरुभक्ति तथा आचायंद्वारा शिष्योकी परीक्षा 


वेशमसायन उवाच 


ततः सम्पूजितों द्रोणो भीष्मेण द्विपदां बरः । 
विशश्राम महातेजाः पूजितः कुरुवेश्मनि ॥ १ ॥ 

चैशमस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय |! तदनन्तर 
मनुष्योम श्रेष्ठ महाते जस्वी द्रोणाचायने मीप्मजी के द्वारा पूजित 
हो कौरवेकि घरमें विश्राम किया। वहाँ उनका बड़ा सम्मान 
किया गया ॥ १ ॥ 


विश्रान्ते 5थ गुरी तस्मिन पोत्रानादाय कौरवान । 
शिष्यत्वेन ददों भीष्मो वसूनि विविधानि च ॥ २ 
गृर्द चे सुपरिच्छन्न॑ धनधान्यसमाकुलम | 
भारद्वाजाय सुप्रीतः प्रत्यपादयत प्रभुः॥ ३ ॥ 
गुरु द्रोणाचार्य जब विश्राम कर चुके; तब सामर्थ्यंशाली 
भीष्मजीने अपने कुरुवंशी पौतन्रोंकों लेकर उन्हें शिष्यरूपमें 
समर्पित किया | साथ ही अत्यन्त प्रसन्न होकर मरद्वाजनन्दन 
द्रोणको नाना प्रकारके धन-रक्ष और सुन्दर सामग्रियोंसे 
सुठतजित तथा धन-पान्यसे सम्पन्न भवन प्रदान किया॥ २-३॥ 


स ताज्शिप्यान मद्देष्वासः प्रतिजग्राह को रवान। 
पाण्डवान धातेराष्ट्रांघ्व द्रोणो मुद्तिमानसः ॥ ४ ॥ 

महाधनुर्धर आचाय॑ द्रोणने प्रतन्नचित्त होकर उन धृतराष्ट्र- 
पुर्तरों तथा पाण्डवॉको शिष्यरूपमें ग्रहण किया ॥ ४ ॥ 


प्रतिगृह्म च तान्‌ सवान्‌ द्रोणो वचनमत्रवीत्‌ । 
रहस्येकः प्रतीतात्मा कृतोपसदनांस्तथा ॥ ५ ॥ 
उन सबको ग्रहण कर लेनेपर एक दिन एकान्तमें जब 
द्रोणाचार्य पूर्ण विश्वासयुक्त मनसे अकेले बैठे थे) तब उन्होंने 
अपने पास बैठे हुए सब शिष्योंते यह बात कही ॥ ५॥ 


द्रोण उवाच 
काय में काछ्लितं किचिछदि सम्परिवर्तते | 
कृतास््रस्तत्‌ प्रदेयं मे तदेतद्‌ वदतानधाः ॥ ६ ॥ 
द्रोण बोले--निष्याप राजकुमारो ! मेरे मनमें एक कार्य 
करनेकी इच्छा है | अख्रशिक्षा प्राप्त कर लेनेके पश्चात्‌ तुम- 
लोगोंको मेरी वह इच्छा पूर्ण करनी द्वोगी । इस विषयर्मे 
तुम्दारे क्या विचार हैं, बतछाओ || ६ ॥ 
वैज्ञम्पमायन उवाच 
तच्छत्वा कौरवेयास्ते तृष्णीमासन्‌ विद्याम्पते । 
अजुनस्तु ततः सर्च प्रतिजल्ञले परंतप ॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--शत्रु ऑको संताप देनेवाले 
राजा जनमेजय ! आचार्यकी वह बात सुनकर सब कौरव चुप रह 
म० सख० भा० १००३० १--- 


गये; परंठु अर्जुनने वह सब्र कारय पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा 


कर ली ॥ ७ ॥ 


ततो5जुन तदा मून्नि समराप्ताय पुमा पुनः। 
प्रीतिपूृं परिष्वज्य प्ररुणोद मुद्दा तदा॥ ८ ॥ 

तब आचार्यने बारम्वार अ्जुनका मस्तक सूँघा और उन्हें 
प्रेमपूर्वक छृदयसे लगाकर वे इर्पके आवेशमें रो पड़े ॥ ८ ॥ 
ततो द्रोणः पाण्डुपुत्रानआाणि विविधानि च । 
प्राहयामास दिव्यानि मानपाणि थे वीयवान्‌ ॥ ९ ॥ 

तब पराक्रमी द्रोगाचार्य पाण्डवों (तथा अन्य शिर््यों) को 
नाना प्रकारके दिव्य एवं मानत्र अद्न-शन्नोंक्री शिक्षा देने 
छगे ॥ ९॥ 


राज़पुत्रास्तथा चान्ये सम्ेत्य भरतपंभ। 
अभिजम्मुस्ततो द्रोगमखा्थ द्विजलसत्तमम ॥ १० ॥ 

मरतश्रेष्ठ | उस समय दूतरे-दूछरे राजकुमार भी अख्रविद्या- 
की शिक्षा लेनेके लिये द्विजश्रेष्ठ द्रोणके पास आने लगे ॥ १० ॥ 
वृष्णयश्यान्धकाश्वेव नानादेशयाश्व पार्थिवाः । 
खूतपुत्रश्ध राधेयो गुरु द्रोणमियात्‌ तदा॥११॥ 

वृष्णिवंशी तथा अन्धकवंशी क्षत्रिय) नाना देशके 
राजकुमार तथा राघानर 
द्रोणके पास ( अद्न-शिक्षा लेनेक्रे लिये ) आये ॥ ११ ॥ 
स्पर्धभानस्तु पार्थन खतपुत्रो उत्यमषंणः । 
दुर्योधन समाश्रित्य सो 5वमनन्‍्यत पाण्डवान्‌ ॥ १२५॥ 

सूतपुत्र कर्ण सदा अर्जुनसे छाग-डाँट रखता और अत्यन्त 
अम्षमें मरकर दुर्योधनका सहारा ले पाण्डबॉका अपमान 
किया करता था ॥ १२ ॥ 





अभ्ययात्‌ स॒ ततो द्रोणं धनुवंद्चिकीपया। 
शिक्षाभुजवलोद्योगेस्तेपु सर्वपु पाण्डवः । 
अख्वबिदाजुरागाद्च विशिष्टोषभवदजुनः ॥ १३ ॥ 


ठुल्येप्वन्मप्रयोगेपु छाथवे सौष्टवेपु च। 


स्वंपामेव शिष्याणां बभुवाभ्यधिको5जुनः ॥ १४ ॥ 


पाण्डुनन्दन अजुन ( सदा अभ्यास लगे रहनेसे ) घनुवेंद- 
की जिज्ञासा) शिक्षा) बाहुबछ और उद्योगकी दृष्टिसे उन 
सभी शिष्योंमे श्रेष एवं आचाय द्रोगकी समानता करने योग्य 
हो गये । उनका अख्जविद्यामे बड़ा अनुराग था; इसलिये वे 
तुल्य अम्रनेकि प्रयोग) फुर्ती और सफ्ाईमें मी सबसे बढ़-चढ़कर 
निकले ॥ १३-१४ || 


जल 


३९८ 


श्रीमद्ाभारते 


[ आदिपर्थणि 








पेन्द्रिमप्रतिमं ठ्रोण. उपदेशेष्वमन्यत । 

प॒व॑ सर्वेकुमाराणामिष्व्त्स प्रत्यपादयत्‌ ॥ १५॥ 
आचार्य द्रोण उपदेश ग्रहण करनेमें अर्जुनको अनुपम 

प्रतिभाशाली मानते थे। इस प्रकार आचाय सब कुमारोंको 

अग्रविद्याको शिक्षा देते रहे ॥ १५ ॥ 

कमण्डलुं च सर्वेषां प्रायचछच्चिरकारणात्‌ । 

पुत्राय च ददों कुम्ममविलम्बनकारणात्‌ ॥ १६॥ 

यावत्‌ तेनोपगच्छन्ति तावद्स्म पर्या क्रियाम्‌ । 

द्रोण आचए्ट पुन्नाय तत्‌ कर्म जिष्णुरौहत ॥ १७॥ 
वे अन्य सब शिष्योंको तो पानी लानेके लिये कमण्डल 

देते जिससे उन्हें लौटनेमें कुछ विलम्ब हो जाय; परंतु 

अपने पुत्र अश्वत्यामाको बड़े मुँइका घड़ा देते, जिससे उसके 

छौटनेमें विलम्ब न हो ( अतः अश्वत्थामा सबसे पहले पानी 

भरकर उनके पास लौट आता था ) | जबतक दूसरे शिष्य 

लौट नहीं आते, तबतक वे अपने पुत्र अश्वत्थामाकों अख््र- 

संचालनकी उत्तम विधि बतलाते थे । अर्जुनने उनके 

इस कार्यको जान लिया ॥ १६-१७॥ 

ततः स वारुणास्त्रेण पूरयित्वा कमण्डलुम्‌। 


सममाचार्यपुत्रेण ग़ुरुमभ्येति फाद्युनः॥ १८॥ 


आचायय॑पुत्रात्‌ तस्मात्‌ तु विशेषोपचये 5पृथक्‌ । 

न व्यहीयत मेधावी पाथों प्यल्रचिदां बरः ॥ १९॥ 

अर्जुन परम॑ यलमातिष्ठद्‌ गुरुपूजने । 

अख्त्रे च परम योगं प्रियो द्रोणस्य चाभवत्‌ ॥ २० ॥ 
अतः वे वारुणात्नसे तुरंत ही अपना कमण्डछु भरकर 

आचार्यपुत्रके साथ ही गुरुके समीप आ जाते थे, इसलिये 

आचार्यपुत्रते किसी मी गुणकी ढृद्धिमें वे अछग या पीछे 

न रहे | यही कारण था कि मेघावी अर्जुन अश्वत्थामासे 

किसी बातमें कम न रदे। वे अख्वेत्ताओंमें सबसे श्रेष्ठ ये । 

अजुन अपने गुरुदेवकी सेवा-पूजाके लिये भी उत्तम यत्ष 

करते ये । असत्नोंके अभ्यासमें भी उनकी अच्छी लगन थी । 

इसीलिये वे द्रोणाचारयके बड़े प्रिय हो गये || १८-२० ॥ 

त॑ दष्ठरा नित्यमुथुक्तमिप्वस्मं प्रति फाल्युनम्‌। 

भाहय चचन॑ द्वोणो रहः खूदमभाषत ॥२१॥ 

अन्धकारे जुनायानन न देय ते कदाचन। 

न चाख्येयमिदं चापि मद्दाक्यं विजये त्वया ॥ २२॥ 
अजुनको घनुष-बाणके अभ्यासमें निरन्तर लगा हुआ 

देख द्रोणाचायने रसोइयेको एकान्तमें बुलाकर कह्ा-“तुम 

अर्जुनको कभी अँधेरेमें मोजन-न परोसना और मेरी यह बात 

भी अजुनसे कभी न कहना? ॥ २१-२२ ॥ 

ततः कदाचिद्‌ भुआाने प्रववो चायुरजुने। 

तेन तत्न प्रदीपः स दीप्यमानो विछोपितः ॥ २३॥ 
तदनन्तर एक दिन जब अर्जुन भोजन कर रहे थे; बड़े 

जोरसे हवा चलने छगी। उससे वहाँका जलता हुआ दीपक 

बुझ गया ॥ २३ ॥ 


भुडःकत एव तु कौन्तेयो नास्यादन्यत्र वर्तते । 

हस्तस्तेजस्िन स्तस्यप भलुग्रदणकारणात्‌ ॥ २४ ॥ 
उस समय भी कुन्तीनन्‍्दन अजुन भोजन करते ही रहे । 

उन तेजसी अजुनका हाथ अभ्यासवशद् अपधेरेमें मी मुखसे 


अन्यत्र नहीं जाता था || २४ ॥ 


तद॒भ्यासकृतं मत्वा राजावपि खत पाण्डवः । 
योग्यां चक्रे महाबाहुध॑नुषा पाण्डुनन्द्नः ॥ २५॥ 
उसे अभ्यासका ही चमत्कार मानकर मह्दाबाहु पाण्डुनन्दन 





अर्जुन रातमें मी धनुर्विद्याका अभ्यास करने छगे ॥ २५॥ 


तस्य ज्यातलनिधॉपं द्रोणः शुश्राव भारत | 
उपेत्य चनमुत्थाय परिष्वज्येदमत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
भारत | उनके धनुषकी प्रत्यश्चाका ठकार द्रोणने सोते 
समय सुना । तब वे उठकर उनके पास गये और उन्हें 
दृदयसे लगाकर बोले ॥ २६ ॥ हे 
द्रोण -उवाच 


_प्रयतिष्ये तथा कठतु यथा नान्‍यो घजुधैरः। . 


त्वत्समो भविता छोके सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ २७॥ 
द्रोणने कह्म--अर्जुन ! मैं ऐसा करनेका प्रयत्न करूँगा 
जिससे इस संसारमें दूसरा कोई धनुर्धर तुम्हारे समान न 
हो । मैं तुमसे यइ सच्ची बात कहता हूँ ॥ २७ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
ततो द्रोणो5जुन भूयों हयेषु च गजेषु च। 
रथेषु भूमावपि च रणशिक्षामशिक्षयत्‌ ॥ २८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ | तदनन्तर द्रोणा- 
चार्य अजुनको पुनः घोड़ों हाथियों) रथों तथा भूमिपर रहकर 
युद्ध करनेकी शिक्षा देने छगे ॥ २८ ॥ 
गदायुद्धेडसिचयोयां तोमरप्रासशक्तिषु । 
द्रोणः संकीर्णयुद्धे च शिक्षयामास कोरवान्‌ ॥ २९॥ 
उन्होंने कौरवोंकों गदायुद्ध खद्ज चलाने तथा तोमर 
प्रात और शक्तियोंके प्रयोगकी कला एवं एक दी साथ अनेक 
शत्त्रोंके प्रयोग अथवा अकेले ही अनेक शरत्रुओंते युद्ध 
करनेकी शिक्षा दी ॥ २९॥ | 
तस्य तत्‌ कौशल श्रुत्वा धनुवेद्जिधृक्षवः। 
राजानो राजपुत्राधश्ष समाजग्मुः सहस्वशः ॥ ३० ॥ 
द्रोणाचार्यंका वह अश्लकौशल सुनकर सहस्ों राजा और 
राजकुमार धनुर्वेदकी शिक्षा लेनेके लिये वहाँ एकत्रित 
हो गये ॥ ३० ॥ 
ततो निषयाद्राजस्य हिरण्यधनुषः खुतः। 
पकलव्यो महाराज द्रोणमभ्याजगाम हद ॥ ३१॥ 
महाराज | तदनन्तर निषादराज हिरण्यघनुका पुत्र 
एकछवब्य द्रोणके पास आया ॥ ३१ ॥ 


सम +म>०- 


सम्भवपव ] 


नसतं प्रतिजश्नाह नेपादिरिति चिन्तयन। 
शिष्य धनुषि धर्मशस्तेषामेवान्ववेक्षया ॥ ३२ ॥ 
परंतु उसे निषादपुत्र समझकर धर्मज्ञ आचायमने धनुर्विद्या- 
विधयक शिष्य नहीं बनाया | कौरवोंकी ओर दृष्टि रखकर दी 
उन्होंने ऐसा किया ॥ ३२॥ 
स तु द्रोणस्य शिरसा पादौ ग्रह्म परंतपः | 
अरण्यमनुसम्पाप्य रूत्वा द्रोणं महीमयम ॥ ३३॥ 
तस्मिन्नाचायवृत्ति च परमामास्थितस्तदा । 
इष्वस्त्रे योगमातस्थे परं नियममास्थितः ॥ ३७ ॥ 
शन्रुओंकों संताप देनेवाले एकलव्यने द्रोणा चार्यके चरणों- 


में मस्तक रखकर प्रणाम किया और वनमें लौटकर 
उनकी मिट्टीकी मूर्ति बनायी तथा उसीमें आचारयकी परमोच्च 
भावना रखकर उसने धनुर्विद्याका अभ्यास प्रारम्भ किया | बह 
बढ़े नियमके साथ रहता था ॥ ३३-२४ ॥ 


परया श्रद्धयोपेतों योगेन परमेण ल। 
विमोक्षादानसंघाने लघुत्व॑ परमाप सः॥ ३५॥ 
आचार्यमें उत्तम श्रद्धा रखकर उत्तम और मारी अभ्यासके 


बलसे उसने बाणेके छोड़ने) लोयने और संधान करनेमें 


बड़ी अच्छी फुर्ता प्राप्त कर छलौ॥ ३५ ॥ 


अथ द्वोणाभ्यनुजशाताः कदाचित्‌ कुरुपाण्ड वाः । 
रथेविनिययुः सर्वे. सगयामरिमदन ॥ ३६॥ 
दात्रुओंका दमन करनेवाले जनमेजय ! तदनन्तर एक दिन 
समस्त कौरव और पाण्डव आचार्य द्रोणकी अनुमतिसे रथॉयर 
ब्रेठकर (हिंसक पशुओंका) शिकार खेलनेके लिये निकडे || ३६॥ 
तत्नोपकरणं ग्ृह्य नरः कश्चिद्‌ यदच्छया। 
राजन्ननुजगामेकः दइवानमादाय पाण्डवान्‌ ॥ ३७॥ 
इस कार्यके लिये आवश्यक साम्रग्नी लेकर कोई मनुष्य 
स्वेच्छानुसार अकेला ही उन पाण्डर्वोके पीछे-पीछे 
चला | उसने साथमें एक कुत्ता मी ले रक्खा था ॥ ३७ ॥ 
तेषां विचरतां तत्र तत्तत्कम॑चिकीषया। 
इवा चरन्‌ स वने मूढो नेषादि प्रति जग्मिवान्‌ ॥ ३८ ॥ 
वे सब अपना-अपना काम पूरा करनेकी इच्छासे वनमें इधर- 
उधर विचर रहे थे। उनका वह मूढ कुत्ता वनमें घृमता- 
घामता निषादपुत्र एकल्व्यके पास जा पहुँचा ॥ ३८ ॥ 


स्॒ कृष्ण मलदिग्धाज्ं कृष्णजिनजदाधरम । 


नेषादि इवा समालक्ष्य भपंस्तस्थो तदन्तिके ॥ ३९ ॥ 

 एकलव्यके शरीरका रंग काछा था। उसके अज्ञोमें मेल 
जम गया था और उसने काछा मृगचर्म एवं जठा धारण कर 
रखी थी। निषादपुत्रक्ों इस रूपमें देखकर वह कुत्ता भौं-भों 
करके भूकता हुआ उसके पास खड़ा हो गया॥ ३९॥ 


पकत्रिशद्धिकशततमो5घध्यायः 


३९९ 








तदा तध्याथ भषतः शुनः सप्त शरान्‌ मुखर । 


_लापव दर्शयन्नस्त्रे मुमोच युगपद्‌ यथा ॥ ४० ॥ 


यह देख भीलने अपने अख्नलाघवरा परिचय देते हुए 
उस भूकनेवाले कुत्तेके मुखमें मानो एक ही साथ सात बाण 
_मारे ॥ ४० ॥ 
स तु इवा शरपूर्णास्यः पाण्डवानाजगाम है | 
तें हृष्ठा पाण्डवा वीराः पर विस्मवमागताः ॥ ४१॥ 
उसका मुँह बारणसि भर गया और वह उसी अवस्थामें 
पाण्डवॉके पास आया। उसे देखकर पाण्डव वीर बढ़े विस्मयमें 
पड़े ॥ ४१ ॥ 
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लाघवं शब्दवेधित्वं द्ठा तत्‌ परम तदा। 

प्रेष्त्य तं बीडिताश्वासन प्रशशंखुइच सर्वेशः ॥ ४२ ॥ 
बह हाथकी फुर्तों और शब्दके अनुसार लक्ष्य बेधनेकी 

उत्तम शक्ति देखकर उस समय सब राजकुमार उस कुत्तेकी 

ओर दृष्टि डाछकर लजित हो गये ओर सब प्रकारसे बाण 

मारनेवालेकी प्रशंसा करने लगे ॥ ४२ ॥ 


त॑ ततो5न्वेषमाणास्ते बने वननिवाखिनम्‌। 
दृदद्ुः पाण्डया राजन्नस्यन्तमनिशं दरान्‌ ॥ ४३ ॥ 

राजन्‌ ! ततल्यश्वात्‌ पाण्डवोने उस वनवासी बीरकी बनमें 
खोज करते हुए उसे निरन्तर बाण चलाते हुए 
देखा ॥-४३7॥ 


न चेनमभ्यजानंस्ते तदा विकृतदर्शनम । 
आन रे 
अथन परिपप्रच्छुः को भवान्‌ कस्य वेत्युत ॥ ४७ ॥ 


०० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिप्धेणि 
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उस समय उसका रूप बदल गया था । पाण्डब उसे 
पहचान न सके; अतः पूछने लगे--५्तुम कौन हो) किसके 
पुत्र हो [! | ४४ ॥ 

एकलव्य उवाक 

निषादाधिपतेवीरा हिरण्यधनुपः खसुतम्‌। 
द्रोणशिष्यं च मां वित्त धनुर्वेद्कतश्रमम्‌ ॥ ४५ ॥ 

एकलव्यने कहा--वीरो | आपलोग मुझे निषादराज 
हिरण्यधनुका पुत्र तथा द्रोणाचायका शिष्य जानें । मैंने 
धनुरवेदम्मं विशेष परिश्रम किया है ॥ ४५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


ते तमाज्ञाय तत्वेन पुनरागम्य पाण्डवाः। 

यथावृत्तं वने सर्च द्रोणायाचख्युरद्धुतम ॥ ४६॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन ! वे पाण्डबलोग उस 

निषादका यथार्थ परिचय पाकर छोट आये और बनें जो 

अद्भुत घटना घटी थी; वह सब उन्होंने द्रोणाचायसे 

कह सुनायी ॥ ४६ ॥ 

कोन्तेयरत्वजुनोी राजन्नेकलब्यमनुष्मरन । 

रहो द्वरोणं समासाद्य प्रणयादिदमत्रचीस्‌ ॥ ४७॥ 
जनमेजय | कुन्तीनन्दन अजुन बार-बार एकल्व्यका स्मरण 

करते हुए एकान्तमें द्रोणसे मिलकर प्रेमपूर्वक यों बोले |४७॥ 

अर्जुन उवाच 

तदाहं परिरभ्येकः प्रीतिपू्वमिद॑_ घचः । 

भवतोक्तो न मे शिष्यस्त्वद्धिशिशे भविष्यति ॥ ४८ ॥ 
अजुनने कहा--आचाय॑ ! उस दिन तो आपने मुझ 

अकेलेक्ी हृदयसे छगाकर बड़ी प्रतन्नताके साथ यह बात कहद्दी 

थी कि मेरा कोई भी शिष्य ठुमते बढ़कर नहीं होगा ॥ ४८ ॥ 

अथ कर्समान्मद्विशिष्टो लोकादपि च वीय॑बान । 

अन्यो 5स्ति भवतःशिष्यो निषादाधिपतेःखुतः ॥ ४९ ॥ 
फिर आपका यह अन्य शिष्य निपादराजका पुत्र 

अख्विद्यामें मुझसे बढ़कर कुशछ और सम्पूर्ण छोकसे भी 

अधिक पराक्रमी कसे हुआ १ ॥ ४९ ॥ 


वैज्म्यायन उवाच 


तेमिव तं द्रोणदियन्तयित्वा विनिर्चयम्‌ । 
सव्यसाचिनमादाय नंपादि प्रति जग्मियान ॥ ५० ॥ 


वैशम्पायनजी कहते दै--जनमेजय ! आचार्य द्रोण 
उस निपादपुत्रके विषयमें दो घड़ीतक मानों कुछ सोचते- 
विचारते रहे; फिर कुछ निश्चय करके वे सव्यसाची अजुनको 
साथ ले उसके पास गये ॥| ५० ॥ 
ददर्श मलरदिग्धाड़ं जटिल चीरवाससम । 
एकलब्यं धनुष्पाणिमस्यन्तमनिशं दशरान्‌॥ ५२ ॥ 





वहाँ पहुँचकर उन्होंने एकल्व्यको देखा, जो हाथर्मे 
धनुष ले निरन्तर बाणोंकी वर्षा कर रहा था। उसके शरीरपर 
मेल जम गया था । उसने सिरपर जटा घारण कर रक्‍्खी थी 
और वस््रके स्थानपर चिथड़े लपेट रक्खे थे ॥ ५१ ॥ 


एकलव्यस्तु त॑ दृष्ठा द्रोणमायान्तमन्तिकात्‌ | 
अभिगम्योपसंग्रद्मय जगाम शिरसा महीम ॥ ५२॥ 

इधर एकल्व्यने आचाय॑ द्रोणको समीप आते देख आगे 
बढ़कर उनकी अगवानी की और उनके दोनों चरण पकड़कर 
प्रथ्वीपर माथा टेक दिया ॥ ५२ ॥ 


पूजयित्वा ततो द्रोणं विधिवत्‌ स निषादजः । 
निवेध शिष्यमात्मानं तस्थो प्राअलिस्श्नरतः ॥ ५३ ॥ 


फिर उस निषादकुमारने अपनेको शिष्यरूपसे उनके 
चरणॉमें समर्पित करके गुरु द्रोणकी विधिपृर्वक पूजा की और 
हाथ जोड़कर उनके सामने खड़ा द्वो गया ॥ ५३॥ 


ततो द्वोणो5ब्रवीद्‌ राजन्नेकलव्यमिदं वचः । 
यदि शिष्योषसि में चीर वेतनं दीयतां मम ॥ ५४ ॥ 
एकलबव्यस्तु तच्छृत्वा प्रीयमाणो 5प्रवीदिदम । 


जा 


राजन्‌ ! तब द्रोणाचार्यने एकलव्यसे यह बात कही-- 
“वीर | यदि तुम मेरे शिष्य हो तो मुझे गुरुदक्षिणा दो! ॥ / 
यह सुनकर एकल्व्य बहुत प्रसन्न हुआ और इस 
प्रकार बोछा ॥ ५४३ || 
एकलव्य उवाच 
कि प्रयच्छामि भगवन्नाशापयतु मां शुरू ॥ ५७॥ 
न हि किचिद्देयं मे गुरवे ब्रह्मवित्तम। 
एकलव्यने कहा--भगवन्‌ ! में आपको क्‍या दूँ! 
स्वयं गुरुदेव ही मुझे इसके लिये आशा दे । ब्रह्मवेत्ताओं में 
श्रेष्ठ आचाय ! मेरे पास कोई ऐसी वस्तु नहीं) जो गुरुके 
लिये अदेय हो ॥ ५५३ ॥ 
वैज्ञम्गायन उवाच 
तमरत्रवीत्‌ त्वयाह्ुष्टो दक्षिणो दीयतामिति ॥ ५६॥ 
चैशम्पायनजी कद्दते हैँ --जनमेजय ! तब द्रोणाचार्यने 


'डससे कद्दा--“तुम मुझे दाहिने हाथका अँगूठा दे दो? ॥५६॥ हा 


एकलव्यस्तु तच्छूत्वा बचो द्रोणस्य दारुणम्‌ । 
प्रतिज्ञामात्मनो रक्तनन्‌ सत्ये ये नियतः सदा ॥ ५७ ॥ 
तथेव हृष्टवदन स्तथेवादीनमानसः । 
छिस्वाविचार्य त॑ प्रादाद्‌ द्ोणायाहुरमात्मनः ॥ ५८ ॥ 
द्रोणाचार्यका यह दारुण बचन सुनकर सदा सत्यपर अटछ 
रहनेयाले एकलव्यने अपनी प्रतिज्ञाकी रक्षा करते हुए पहलेकी ही 
भाँति प्रधन्‍नमुख और उदारचित्त रहकर बिना कुछ सोच- 


सम्भवपर्व ] 





विचार किये अपना दादिना अँगूठा काठकर द्रोणाचार्यको 
दे दिया || ५७-५८ ॥| 





( स सत्यसंध॑ नषादि दृष्ठा प्रीतो5त्रवीदिदम्‌ । 
एवं क॒तंव्यमिति वा एकलबव्यमभाषत ॥ ) 
ततः दारं तु नैषादिरडुलीभिव्यकर्पत । 
न तथा च स शीघ्रो 5भूद्‌ यथा पूर्व नराधिप ॥ ५९ ॥ 
द्रोगाचा्य निधादनन्दन एकलत्यको सत्यप्रतिज्ञ देखकर 
बहुत प्रसन्न हुए । उन्होंने संकेतले उसे यह बता दिया कि 
तर्जनी और मब्यमाके संयोगसे बाण पकड़कर किक्ष प्रकार 
धनुषकी डोरी खींचनी चाहिये। तत्रसे वह निपादकुमार 
आननी अंगुलियोंद्ारा ही बाणोंका संधान करने लगा । 
राजन्‌ | उस अत्रथामें वह उतनी शीघ्रतासे बाण नहीं चला 
पाता या; जैसे पहले चलाया करता था ॥ ५९ ॥ 
ततो5जुनः प्रीतमना वभूवच विगतज्वरः | 
द्रोणश्व सत्पवागासोन्नान्यो पमिभविताजुनम्‌ ॥ ६० ॥ 


इस घटनासे अजुनके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई | उनकी : 
भारी चिन्ता दूर हो गयी | द्रोणाचार्यका भी वह कथन सत्य हो . 


गया कि अर्जुनको दूसरा कोई पराजित नहीं कर सकता || ६० || 
द्रोणस्य तु तदा शिष्यों गदायोग्यों बभूवतुः । 
दुर्योधनश्वय भीमश्य सदा संरब्धमानसो ॥ ६१ ॥ 
उस समय द्रोणके दो शिष्य गदायुद्धमें सुयोग्य निकले-- 
दुर्याधन और मीमसेन । ये दोनों सदा एक दूसरेके प्रति मनमें 
क्रोध ( स्पद्धां ) से भरे रहते थे || ६१ ॥ 
अभ्वत्थामा रहस्येषु सर्वष्वभ्यधिकोषभवत्‌ । 
तथाति पुरुषानन्यान्‌ त्सारुकौ यमजाब॒ुभों ॥ ६२॥ 


एकत्रिशद्धि कशततमो 5ध्यायः डे०१ 





अनिनी-घीिनीनी जीन» 


अश्वत्थामा धनुर्वेदके रहस्योंकी जानकारीमें सबसे बढ़- 
चढ़कर हुआ | नकुल और सददेव दोनों माई तलवारकी 
मूठ पकड़कर युद्ध करनेमें अत्यन्त कुशल हुए। वे इस कलार्मे 
अन्य सब पुरुषेसि बढ-चदकर थे ॥ ६२ ॥ 
युधिप्टिरों रथश्रेष्टः सर्वत्र तु धनंजयः। 


_ ब्रधितः. सागरान्तायां स्थयूथपयूथपः ॥ ६३ ॥ 


युधिष्ठिर रथपर बेठकर युद्ध करनेमें श्रेष्ठ थे। परंत 
अरजुन सब प्रकारकी युद्ध-कलाओंम सबसे बढ़कर थे। वे 
समुद्रपर्यन्त सारी प्रथ्वीमं रथयूथपतियोंके भी यूथपतिके रूपमें 
प्रसिद्ध थे ॥ ६३ ॥ 
वुद्धियोगवलोत्साहैः सर्वोर्नेषु च निप्ठितः | 


_अख््रे गुवंनुराग च विशिशेष्भवदजुनः ॥ ६४ ॥ 


बुद्धि, मनकी एकाग्रता; बल और उत्साहके कारण वे 
सम्पूर्ण अख््रविद्याओंमें प्रवीण हुए ! अर्त्रोंके अभ्याश्ष तथा 
गुरुके प्रति अनुरागमें मी अजुनका स्थान सबसे ऊँचा था ॥६४॥ 
तुल्येप्व्मोपदेशिषु सौष्ठवेन च वीयबान | 
एकः सर्वकुमाराणां व्भूवातिरथो5जुनः ॥ ६५ ॥ 
यद्यपि सबको समानरूपसे अद्वविद्याका उपदेश प्राप्त 
होता था तो भी पराक्रमी अजुन अपनी बिशिष्ट प्रतिमाके 
कारण अकेले द्टी समस्त कुमारंमिं अतिरथी हुए ॥ ६५ ॥ 
प्राणाधिक॑ भीमसेन॑ कृतविद्य धनंजवम | 
धार्तराष्ट्रा दुरात्मानो नामृष्यन्त परस्परम्‌ ॥ ६६ ॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्र बड़े दुरात्मा थे। वे भीमसेनकों बलमें 
अधिक और अर्जुनको अख्विद्यार्मे प्रवीण देखकर परस्पर सइन 
नहीं कर पाते थे ॥ ६६ ॥ 
तांस्तु सवोन समानीय स्वविद्यालशिक्षितान। 
द्रोणः प्रहरणशाने जिज्ञासुः पुरुषपभः ॥ ६७ ॥ 
जब सम्पूर्ण धनुर्विद्या तथा अखत्र-संचालनकी कलामें वे 
सभी कुमार सुशिक्षित हो गये; तब नरश्रेष्ठ द्रोणते उन 
सवृझो एकत्र करके उनके अख्तज्ञानकी परीक्षा लेनेका 
विचार किया ॥ ६७ ॥ 
कृत्रिम भासमारोप्य वृक्षात्रे शिल्पिभिः कतम्‌ । 
अविज्ञातं कुमाराणां लक्ष्यभूतमुपादिशत्‌ ॥ ६८ ॥ 
उन्होंने कारीगरोंसे एक नकली गीधघ बनवाकर वृश्षकके 
अग्रभागपर रखबा दिया । राजकुमारोंको इसका पता नहीं था । 
आचार्यने उसी गीबको बींघने योग्य लक्ष्य बताया ॥ ६८ ॥ 


द्रोष उवाच 
शीघ्र भवन्‍तः स्वंषपि धर्नुष्यादाय स्वशः । 
भासमेत॑ समुद्दिदय तिष्ठध्यव॑ संधितेषवः ॥ ६९ ॥ 
द्वरोण बोले--तुम ठब लोग इस गीधको बींधनेकरे लिये 
शीघ्र ही धनुष लेकर उसपर बाण चढ़ाकर खड़े हो जाओ ॥६९॥ 


छ०२ 


मद्वाफ्यसमकाल तु शिरो 5स्य विनिपात्यताम । 

एकेकशो नियोध््यामि तथा क्ुरुत पुत्रकाः ॥ ७० ॥ 
फिर मेरी आशा मिलनेके साथ ही इसका पिर काट 

गिराओ । पुत्रो ! मैं एक-एकको बारी-बारीसे इस कार्यमें नियुक्त 

करूँगा; तुमलोग मेरे बताये अनुसार कार्य करो ॥ ७० || 

वैज्म्पायन उवाच 

ततो युधिष्ठिरं पू्वेम॒ुवाचाह्षलिरसां बरः 

संधत्ख बाण दुधेष मद्भाक्यान्ते विमुश्च तम्‌ ॥ ७१ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! तदनन्तर 

अज्ञिरागोत्रवाले ब्राह्मणोमें सवश्रेष्ठ आचाय द्रोणने सबसे 

पहले युधिष्टिरसे कह्य--“दुर्ध पं बीर | तुम घनुषपर बाण चढ़ाओ 

और मेरी आजा मिछते ही उसे छोड़ दो? ॥ ७१ ॥ 

ततो युधिष्ठिरः पू्च धलुग्रह्य परंतपः। 

तस्थो भासं समुद्दिद्य गुरुषाक्यप्रचोदितः ॥ ७२॥ 
तब झत्रुओंकों संताप देनेवाले युधिष्ठटिर गुरुकी आशासे 

प्रेरित हो सबसे पहके घनुष लेकर गीघको बींधनेके लिये 

लक्ष्य बनाकर खड़े हो गये ॥ ७२ ॥ 

ततो विततधन्वानं द्रोणस्तं कुरुननद्नम । 

ख मुहतोदुवाचेदं वचन भरतपषंभ ॥ ७३॥ 
भरतश्रेष्ठ ] तव॒ घनुष तानकर खड़े हुए कुसनन्दन 

युधिष्ठिस्से दो घड़ी बाद आचार्य द्रोणने इस प्रकार कद्दा--॥ 

पश्यनं त॑ द्वुमाग्नस्थं भास॑ नरवरात्मज । 

पश्यामीत्येवमाचार्य प्रत्युवाच युधिष्टिरः ॥ ७४ ॥ 
“राजकुमार | बृक्षकी शिखापर बैठे हुए इस गीधको 

देखो ।? तब युधिष्ठिरने आचाय को उत्तर दिया--“मगवन्‌ ! 

में देख रहा हूँ? ॥ ७४ ॥ 

स॒मुहृतोदिव पुनद्वोंणस्त॑ प्रत्यभाषत । 


भ्रीमद्दाभार से 


[ आविपवेणि 


मानो दो घड़ी और बताकर द्रोणाचार्य फिर उनसे बोले । 
द्रोण उवाच 

अथ वृधक्षमिम मां वा भ्रातृन वापि प्रपश्यसि॥ ७५॥ 

द्रोणने कहा--क्या ठुम इस बृक्षको) मुझको अथवा 
अपने भाशयोंको भी देखते हो ! ॥ ७५ ॥ 
तमुवाच स कौन्तेयः पद्याम्येनं वनस्पतिम । 
भवन्तं च तथा भ्रातृन भाखं॑ चेति पुनः पुनः ॥ ७६॥ 

यह सुनकर कुन्तीनन्दन युघधिष्ठिर उनसे इस प्रकार 
बोले--५हाँ, मैं इस बृक्षको, आपको) अपने भाइयोंकों तथा 
गीघको भी बारंबार देख रहा हूँ? ॥ ७६ ॥ 
तमुवाचापसपंति द्रोणो5प्रीतमना इब । 
नेतच्छक्यं त्वया वेदूधुं लक्ष्यमित्येव कुत्सयन्‌॥ ७७ ॥ 
.._ उनका उत्तर सुनकर द्रोणाचाय मन-दही-मन अप्रसन्न-से 
हो गये और उन्हें झिड़कते हुए. बोले; (हट जाओ यहसि 
तुम इस छक्ष्यको नहीं बींच सकते? ॥ ७७ ॥ 


_ततोदुर्याधनादी स्तान्‌ घातेराष्ट्रान महायशाः। 


तेनेव क्रमयोगेन जिज्ञासुः पर्यपृच्छत ॥ ७८ ॥ 

तदनन्तर महायशस्वी आचार्यने उसी कऋ्रमसे दुर्योधन 
आदि धृतराष्ट्रपुत्नोंकी भी उनकी परीक्षा लेनेके लिये बुलाया 
और उन सबसे उपयुक्त बातें पूछीं॥ ७८ ॥ 


_अन्यांश्व शिष्यान भीमादीन्‌ राशइचवान्यदेशजान । 


तथा च सब तत्‌ स्व पश्याम इति कुत्खिताः॥ ७९ ॥ 

उन्होंने भीम आदि अन्य शिष्यों तथा दूसरे देशके राजा ओंसे 
भी) जो वहाँ शिक्षा था रहे थे; वसा ही प्रश्न किया। प्रभ्के 
उत्तरमें सभीने (युधिष्ठिरकी भाँति ही ) कहा--“इम सब कुछ 
देख रहे हैं ।? यह सुनकर आचाय॑ने उन सबको झिड़ककर 
हटा दिया ॥ ७९ || 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपनेणि सम्भवपर्वणि द्वोणशिष्यपरीक्षायामेकर्नरिशदृधिकशततसो5्ष्यायः ॥ १३११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत सम्मवर्णदमें आच्चार्य द्रोणके द्वारा शिष्योक्री परीक्षास सम्बन्ध 
रखनेदाका एक सौ इकतीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३११ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ ८० शोक हैं। ) 
---*-“है39-+-- - 


द्वात्रिशदधिकशततमोध्यायः 
अजुनके द्वारा लक्ष्यवेध, द्रोणका ग्राहसे छुटकारा और अज्ञेनको अ्द्मशिर नामक अख्रकी प्राप्ति 


वेशम्पायन उवाच 


ततो धनंजयं द्रोणः स्मयमानों 5भ्यभाषत | 
त्वयेदानी प्रहत॑व्यमेतलक्ष्य बिलोष्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
पैशस्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! तदनन्तर 


द्रोणाचार्यने भज्जुनसे मुसकराते हुए कद्दा--“अब तुम्हें इस 


लक्ष्यया वेध करना है । इसे भच्छौ तरह देख लो ॥ १॥ 


मद्वाक्यसमकालं ते मोक्तव्योष5त्र भवेच्छरः । 
वितत्य कामुक पुत्र तिष्ठ ताबन्मुह॒तकम्‌ ॥ २ ॥ 
धमेरी आज्ञा मिलनेके साथ ही तुम्हें इसपर बाण 
छोड़ना होगा | बेड ! घनुष तानकर खड़े हो जाओ 
और दो घड़ी मेरे आदेशकी प्रतीक्षा करो! ॥ २॥ ४. 
पएवमुक्तः सब्यसाची मण्डलीकृतकार्मुकः । 
तस्थी भासं समुद्दिश्य गुरुवाक्यप्रचोदवितः ॥ हे ॥ 


सम्भधपर्ष ] 


उनके ऐसा कइनेपर अजुनने धनुषकों इस प्रकार खींचा 
कि वह मण्डलाकार ( गोल ) प्रतीत होने लगा । फिर वे 
गुरुकी आज्ञासे प्रेरित हो गीधकी ओर लक्ष्य करके खड़े हो 
गये ॥ ३ ॥ 





महतोदिव त॑ द्रोणस्तथैव समभाषत | 

पश्यस्थेन स्थितं भासं द्रम॑ं मामपि चाजुन ॥ ४ ॥ 
मानो दो घड़ी बाद द्रोणाचायने उनसे मी उसी प्रकार प्रश्न 

किया-अर्जुन | क्‍या तुम उस बृक्षपर बैंठे हुए गीधको) 

_शक्षको और मुझे भी देखते हो !? | ४ ॥ 

पश्यास्पेक भासमिति द्वोणं पा्थों 5भ्यभाषत । 

न तु वृक्ष भवन्तं वा पश्यामीति च भारत॥ ५ ॥ 


: जनमेजय | यह प्रइन सुनकर अर्जुनने द्रोणाचार्यसे 


कहा--«मैं केवल गीधको देखता हूँ। इक्चको अथवा आप- 


को नहीं देखता? ॥ ५॥ 


ततः प्रीतमना द्वोणो मुद्दतोदिव त॑ पुनः। 

प्रत्यभाषत दुर्धषे: पाण्डवानां मद्ाारथम ॥ ६ ॥ 
इस उत्तरसे द्रोणका मन प्रसन्न हो गया । मानो 

दो घड़ी बाद दुर्घप॑ द्रोणाचार्यने पाण्डव-मद्दारथी अर्जुनसे 

फिर पूछा--॥ ६ ॥ 

भासं पदयसि ययेन॑ तथा ब्रृहि पुनर्वंचः। 

शिरः पश्यामि भासस्य न गात्रमिति सो5ब्रवीत्‌ ॥ ७॥ 


/+>++> २... 


“वत्स | यदि तुम इस गीघको देखते हो तो फिर बताओ, 


द्ात्रिशदधिकशततमो इच्यायः 


छण्३े 


उसके अज्ञ केसे हैं !! अजुन बोले--मैं गीबका मस्तक 


भर देख रहा हूँ, उसके सम्पूर्ण शरीरकों नहीं? ॥ ७ ॥ 


अजुनेनेवमुक्तस्तु द्वोणो हृश्तनूरुहः। 
मुश्नस्वेत्यत्रवीत्‌ पार्थ स मुमोचाविचारयन्‌ ॥ ८ ॥ 
अजुनके यों कहनेपर द्रोणाचार्यके शरीरमें ( हर्षातिरेकसे ) 
रोमाश्व हो आया और वे अर्जुनसे बोले, “चलाओ बाण !? 
अजुनने बिना सोचे-विचारे बाण छोड़ दिया ॥ ८ ॥ 
ततस्तस्य नगस्थस्यछ्लुरेण निशितेन च। 


शिरः उत्कृत्य तरसा पातयामास पाण्डवः॥ ९ ॥ 


फिर तो पाण्डुनन्दन अर्जुनने अपने चलाये हुए तीखे 
क्षुर नामक बाणसे दृक्षपर बैठे हुए उछ्च गीघका मस्तक बेग- 
पूर्वक काट गिराया ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ कर्मणि संसिद्धे पयंप्वजत पाण्डवम । 
मेने च द्रुपदं संख्ये सानुबन्ध पराज्ितम्‌ ॥ १० ॥ 
इस कार्यमें सफलता प्राप्त दोनेपर आचार्यने अर्जुनको 
द्वदयसे लगा लिया और उन्हें यह विश्वास हो गया कि राजा 
द्रुपद युद्धमें अजुनद्वारा अपने भाई-बन्धुओसहित अवश्य 
पराजित हो जायेंगे ॥ १० ॥ 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य सशिष्यो 5 द्विरसां वरः। 
जगाम गद्ञामभितोी मज्ितुं भरतर्षभ ॥ ११॥ 


मरतश्रेष्ठ | तदनन्तर किसी समय आज्ञिरसबंशियोंमें 
उत्तम आचाय॑ द्रोण अपने शिष्योंके साथ गज्जाजीमें समान 
करनेके लिये गये ॥ ११ ॥ 
अवगाढमथो द्रोणं सलिले सलिलेचरः। 
ग्राहो जग्राह बलवाअड्ञान्त कालचोदितः ॥ १२॥ 
वहाँ जलमें गोता लगाते समय कालल्‍से प्रेरित हो एक 
बलवान्‌ जलजस्तु ग्राहने द्रोणाचायंक्री पिंडली पकड़ 
ली॥ १२॥ 
स समर्था :पि मोक्षाय शिष्यान सवोनचोदयत्‌। 
ग्राह हत्वा मोक्षयध्य॑ं मामिति त्वर्यकश्निब ॥ १३॥ 
वे अपनेको छुड़ानेमें समर्थ दोते हुए मी मानो इृड़बड़ाये 
हुए अपने सभी शिष्योंसे बोले--(इस ग्राइको मारकर मुझे 
बचाओ? ॥ १३ ॥ 
तद्धाक्यसमकाल तु बीभत्सुनिशितेः शरेः। 
अवायः पश्चमित्रोह मन्नमम्भस्यताडयत्‌ ॥ १४ ॥ 


उनके इस आदेशके साथ ही बीमत्सु ( अजुन ) ने 


पाँच अमोघ एवं तीखे बराणोंद्वारा पानीमें डूबे हुए उस 
ग्राहपर प्रह्यार किया ॥ १४ ॥ 


इतरे त्वथः सम्मूढास्तत्न॒ तत्र॒प्रपेदिरे। 
त॑ तु दष्ठा क्रियोपेतं द्रोणो 5मन्‍्यत पाण्डवम्‌ ॥ १५॥ 


४०४ 


विशिष्ट सर्वशिष्येभ्यः प्रीतिमांश्चाभवत्‌ तदा । 

स॒ पार्थप्राणेबंहुधा खण्डशः परिकल्पितः ॥ १६॥ 

ग्राहः पश्चवत्वमापेदे जह्नां त्यकत्वा महात्मनः । 

तथात्रवीन्मद्ात्मानं भारद्ाजो महारथम ॥ १७॥ 
परंतु दूसरे राजकुमार हक्‍्के-बक्के-से होकर अपसे-अपने 

स्थानपर ही खड़े रह गये। अजुनको तत्काल कार्यमें तत्पर 

देख द्रोणाचार्यने उन्हें अपने सब शिष्योंसे बढ़कर 

माना और उस सम्रय वे उनपर बहुत प्रसन्न हुए | अजुनके 

वार्णोसे ग्राइके टुकड़े-टुकड़े हो गये और वह महात्मा द्रोणकी 

पिंडली छोड़कर मर गया। तब द्रोणाचार्यने महारथी महात्मा 

अजुनसे कहा--॥ १५-१७ ॥ 

गह्ाणेदें. महाबाहों विशिष्टमतिदुर्धरम । 

अर ब्रह्मशिरों नाम सप्रयोगनिवतेनम्‌ ॥ १८॥ 


भह्दाबाहो | यह ब्रह्मशिर नामक अख में तुम्हें प्रयोग 
और उपसंदहारके साथ बता रहा हूँ । यह सब अख्नोंसे बढ़कर 
है तथा इसे घारण करना भी अत्यन्त कठिन है। तुम इसे 


ग्रहण करो ॥ १८ ॥ 

न च ते मानुषेष्वेतत्‌ प्रयोक्तव्यं कथंचन। 

जगदू विनिर्देहेदेतद्रपतेजसि पातितम्‌ ॥ १९॥ 
धमनुष्योंपर तुम्दें इस अस््रका प्रयोग किसी मी दशामें नहीं 


भीमहाभारते 
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[ आविपवंणि 


करना चाहिये । यदि किसी अल्प तेजवाले पुरुषपर इसे 
चलाया गया तो यद्द उसके साथ द्वी समस्त संसारकी भस्म कर 
सकता है ॥ १९॥ 


असामान्यमिदं तात लोकेप्वतं निगद्यते । 

तद्‌ धारयेथाः प्रयतः श्टणु चेदं वचो मम ॥ २० ॥ 
“(तात ! यह अख्र तीनों लोकॉमें असाधारण बताया गया 

है । तुम मन और इन्द्रियोंकी संयम रखकर इस अख्मको 

धारण करो और मेरी यह बात सुनो ॥ २० ॥ . 


बाघेतामानुषः दत्रुयंदि त्वां वीर कश्चन। 
तद्धधाय प्रयुक्षीथा स्तद्खमिद्माहवे ॥ २१॥ 
ध्वीर ! यदि कोई अमानव झतन्रु तुम्हें युद्धमें पीड़ा देने 
छगे तो तुम उसका वध करनेके छिये इस अम्नका प्रयोग 
कर सकते हो? ॥ २१ ॥ 
तथेति सम्प्रतिश्रुत्य बीभत्खुः स कृताअलिः । 
जग्राह परमार्त्ं तदाद चेन पुनर्गुरः । 
भविता त्वत्समो नानन्‍यः पुमाँलोके धन्रुधेरः ॥ २२॥ 
तब्र अर्जुनने “तथास्तु? कहकर वैसा ही करनेकी प्रतिशा 
की और हाथ जोड़कर उस उत्तम अख््रको ग्रहण किया । 
उस समय गुरु द्रोणने अजुंनसे पुनः यह बात कद्दी-- “संसार- 
में दूसरा कोई पुरुष तुम्हारे समान धनुर्घर न होगा? ॥ २२ ॥ 





इति श्रीमद्दाभारते आादिपवंणि सम्भवपवंणि द्वोणग्राइमोक्षणे द्वार्निशद्धिकशततसो<्ध्यायः ॥ १३२ ४ 


इस प्रकार श्रोमद्ामारत .आदिप्वके अन्तर्गत सम्मवप॑में द्रोणाचायका ग्राहस छुटकारा नामक एक सौ बत्तीसवों 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १३२ ॥ ६ 


>--+-+<:3-4-#--*&-+ 


त्रयखिशदधिकशततमो ध्यायेः 
राजकुमारोंका रह्जभूमिमें अख्न-कोशल दिखाना 


बेशम्पायन उवाच 


कृताखान धातंराष्ट्रांघ्ध पाण्डुपुत्नांश भारत । 

दृष्ठा द्रोणो 5ब्रवीद्‌ राजन घृतराप्ट्र जनेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 

रूपस्‍्थ सोमदत्तस्य बाह्लीकस्य च धीमतः । 

गाड्जेयस्य च सांनिध्ये व्यासस्य विदुरस्य च ॥ २ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! जब द्रोणने देखा 

कि धृतराष्ट्रके पुत्र तथा पाण्डव अल्लन-विद्याकी शिक्षा समाप्त 

कर चुके) तब उन्होंने कृपाचार्य, सोमदत्त, बुद्धिमान्‌ बाह्ीक) 

गड़ानन्दन भीष्म) महृषि व्यास तथा विदुरजीके निकट राजा 

घृतराष्ट्से कहा--)॥ १-२ ॥ 

राज़न सम्प्रापतविद्यास्ते कुमाराः कुरुसक्तम । 

ते दशंयेयुः खां शिक्षां राजन्ननुमते तव ॥ ३ ॥ 

ततो5ब्रवीन्मद्दाराजः. प्रदृष्टेनानतरात्मना । 


(राजन | आपके कुमार अख्र-विद्याकी शिक्षा प्राप्त कर 
चुके हैं। कुरुश्रेष् | यदि आपकी अनुमति हो तो वे अपनी 
सीखी हुई अश्व-संचालनकी कल्का प्रदर्शन करें |? 

यह सुनकर महाराज धृतराष्ट्र अत्यन्त प्रसन्नचित्तसे 
बोले ॥ ३३ ॥ 

घतराष्ट्र उवाच 
भारद्वाज महत्‌ कर्म करूत॑ ते द्विजसत्तम ॥ ४ ॥ 
ध्रतराष्ट्रने कहा-द्विजश्रेष्ठ भरदाजनन्दन ! आपने 
( राजकुमारोंकों अस्रकी शिक्षा देकर ) बहुत बड़ा कार्य 
किया है ॥ ४ ॥ 
यदाजुमन्यसे काल यस्मिन्‌ देशे यथा यथा। 
तथा तथा विधानाय स्वयमाशापयख माम्‌ ॥ ५ ॥ 
आप कुमारोंकी अख्र-शिक्षाके प्रद्शनके लिये जब जो 





सम्भवपर् ) 





ता पड डंअजी-ज-्ता 5ै 5 तीज 5 क्‍ 5 कच- की; 


समय ठीक समझें, जिस स्थानपर जिस-जिस प्रकारका प्रबन्ध 
आवश्यक मानें, उस-उस तरहकी तैयारी करनेके लिये स्वयं 
ही मुझे आज्ञा दें ॥ ५ ॥ 
स्पृहयाम्यद्य निवेदात्‌ पुरुषाणां सचक्षुषाम्‌ । 
अखहेतोः पराक्रान्तान ये मे द्रक्ष्यन्ति पुत्रकान्‌॥ ६ ॥ 
आज में नेत्रहीन दोनेके कारण दुखी होकर जिनके पास 
आँखें हैं, उन मनुष्योके सुख और शोौमाग्यकों पानेके लिये 
तरस रहा हूँ; क्योंकि वे अश्न-कौदशलका प्रदर्शन करनेके लिये 
भाति-भाँतके पराक्रम करनेवाले मेरे पुत्रों को देखेंगे || ६ ॥ 


क्षत्तयंद्‌ गुरुराचार्या त्रवीति कुरु तत्‌ तथा। 
न हीटशां प्रियं मन्‍न्ये भविता धर्मंबत्सल ॥ ७ ॥ 
(आचार्यसे इतना कहकर राजा धृतराष्ट्र विदुरसे बोले--) 
“धमंवत्सल [ विदुर ! गुरू द्रोणाचार्य जो काम जेसे कहते हैं 
उसी प्रकार उसे करो | मेरी रायमें इसके समान प्रिय कार्य 
दूसरा नहीं होगा? | ७॥ 
ततो राजानमामन्श्य निर्गतो विदुरों बहिः। 
भारद्वाज्ञों महाप्राशो मापयामास मेदिनीम ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजाकी आज्ञा लेकर विदुरजी ( आचायय द्रोणके 
साथ ) बाहर निकले । महाबुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणने 
रज्ञमण्डपके लिये एक भूमि पसंद की और उसका माप 
करवाया ॥ ८ ॥ 


समामवृ”भक्षां निगुंल्मामुदक्प्रस्नवणान्धिताम्‌ | 
तप्यां भूमी बलि चक्रे तिथो नक्षत्रपूजिते ॥ ९ ॥ 
अवघुष्टे समाजे च तदथ वदतां वरः। 
रजझ़भूमी सुविपु्ल शास्त्ररष्ट यथाविधि ॥ १० ॥ 
प्रेश्लागारं सुबिदितं चक्रस्ते तस्य शिल्पिनः 
राज्षः सवोयुधोपेत॑ स्रीणां चेव नर्भ ॥ ११॥ 
मश्चांश्व कारयामासुस्तत्र जानपदा जनाः। 
विपुलानुच्छुयोपेतान्‌ शिविकाश्व महाधनाः ॥ १२ ॥ 
वह भूमि समतल थी | उसमें दृक्ष या झाड़-झंखाड़ नहीं 
थे। वह उत्तर दिशाकी ओर नीची थी। वक्ताओंमें श्रेष्ठ द्रोणने 
वास्तुपूजन देखने के लिये डिण्डिम-घोष कराके वीरसमुदायको 
आमन्त्रित किया और उत्तम नक्षत्रसे युक्त तिथिमें उस भूमिपर 
वास्तुपूजन किया | तलश्चात्‌ उनके शिल्यियोंने उस रज्जभूमिमें 
वास्तु-शास्त्रके अनुसार विधिपूर्वक एक अति विशाल प्रेक्षोग्हकी 
नींव डाली तथा राजा और राजपरानेकी स्रियोंके वैठनेके लिये 
वहाँ सब प्रकारके अछ-शर््त्रोसे सम्पन्न बहुत सुन्दर भवन 
बनाया । जनपदके लोगनि अपने बेठनेके लिये वहाँ ऊँचे 





१ जो उत्सव या नाटक आदिको सुविधापूवंक देखनेके 
उददेइयसे बनाया गया हो, उसे प्रेश्नागृह या प्रेज्ञामबन कहते हें । 
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घयरस्थिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 
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ओर विशाल मश्नज बनवाये तथा ( त्रियोंको लनेके लिये ) 
बहुमूल्य शिविकाएँ तेयार कराबीं ॥ ९-१२ ॥ 
तस्मिस्ततो 5हनि प्राप्त राजा ससचिवस्तदा। 
भीष्म प्रमुखतः करृत्वा कृपं चाचायेसत्तमम्‌ ॥ १४ ॥ 
( बाहीकं सोमद्त्तं च भूरिश्रवसमेव च। 
कुरूनन्यांश्व॒ सचिवानादाय नगराद्‌ बहिः ॥ ) 
मुक्ताजालपरिक्षिप्त॑ वेदूयेमणिशोभितम्‌ । 
शातकुम्भमयं दिव्य प्रेश्नागारमुपागमत्‌ ॥ १४ ॥ 
तलश्चात्‌ जब्र निश्चित दिन आया।तब मन्त्रियोंसहित राजा 
घृतराष्ट्र मीष्मजी तथा आचार्यप्रवर कृपकों आगे करके बाहरी क, 
सोमदत्त, भूरिश्रवा तथा अन्यान्य कौरवों और मन्त्रियोंको साथ 
ले नगरसे बादर उस दिव्य प्रेक्षागहमे आये | उसमें मोतियोंकी 
झालरें लगी थीं, वैदूयंमणियोति उस भवनकों सजाया गया 
था तथा उसकी दीवारोंमें स्वणंखण्ड मढे गये थे ॥[१३-१४॥ 


गास्थारी च महाभागा कुन्ती च जयतां बर । 
स्म्ियश्थ राशः सवोस्ताः सप्रेष्याः सपरिच्छदाः:॥ १५ ॥ 
हथोदारुरुहुमेश्चान मेरु देवस्तियो यथा। 
ब्राह्मणक्षत्रियायं च चातुबंण्य पुराद्‌ द्गुतम्‌ ॥ १६॥ 
दुर्श ने प्छु समभ्यागात्‌ कुमाराणां कृताख्रताम्‌ । 
क्षणनेकस्थतां तत्र दर्दानेप्सु जगाम हु ॥ १७॥ 

विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ जममेजय ! परम सौमाग्यशालिनी 
गान्धारी। कुन्ती तथा राजभवनकी सभी ब्लियोँ वस््ाभूषणोसे 
सज-घजकर दास-दासियों और आवश्यक सामग्रियोंके साथ उस 
भवनपें आयी तथा जैसे देवाज्ञनाएँ भरुपर्बतपर चढ़ती हैं; उसी 
प्रकार वे हर्षपूर्वक मश्जोपर चढ़ गयीं | ब्राह्मण, क्षत्रिय आदि 
चारों वर्णंके लोग कुमारोंका अच्य-कौशल देखनेकी इच्छासे 
तुरंत नगरसे निकलकर आ गये । क्षणभरमें वहाँ विशाल 
जनसमुदाय एकत्र हो गया ॥ १५-१७ ॥ 


प्रवादितेश्व वादिश्रेजनकौतृहलेन. थ। 

महार्णव इव ज्षुव्धः समाजः सो 5भवत्‌ तदा ॥ १८॥ 
अनेक प्रकारके बार्जेके बजनेसे तथा मनुष्योंके बढ़ते 

हुए कौतूइलसे वह जनममुह उस समय श्षुव्व महासागरके 

समान जान पड़ता था ॥ १८ ॥ 

ततः शुक्लाम्बरधरः शुक्लयशोपवीतवान । 

शुक्रकेशः सितइमश्रुः शुक्कमाल्यानुलेपनः ॥ १९ ॥ 

रज्मध्यं तदा55चाये सपुतन्रः प्रविवेश ह । 

नभो जलधरेद्दीनं साजझारक इवांशुमान्‌ ॥ २० ॥ 


तदनन्तर बवेत वस्त्र और श्वेत यशोपवीत घारण किये 
आचाय द्रोणने अपने पुत्र अश्वत्थामाके साथ रज्जभूमिमें 
प्रवेश किया; मानो मेघरहित आकाशझमें चन्द्रमाने मड्जलके 
साथ पदार्पण किया हो। आचारयके सिर और दादी-मूँछके 


४०६ 





बाल सफेद हो गये थे । वे इ्वेत पुष्पोंकी माला और रवेत 

चन्दनसे सुशोमित हो रहे थे ॥ १९-२० ॥ 

स॒ यथासमयं चक्रे बलि बलवतां वरः। 

ब्राह्मणांस्तु सुमन्त्रशान्‌ कारयामास मझुलम्‌ ॥ २१॥ 
बलवानोमें श्रेष्ठ द्रोणने यथासमय देव-पूजा की और श्रेष्ठ 

मन्त्रवेत्ता ब्राह्मणोंते मज्शलयाठ करवाया ॥ २१ ॥ 


( खुवर्णणणिरलानि वस्त्राणि विविधानि च। 
प्रददो दक्षिणां राजा द्रोणस्य च कृपस्थ च ॥ ) 
खुखपुण्याहंघोषस्य॒ पुण्यस्थ समननन्‍्तरम | 
विविशुर्विविधं॑ गह्य शस्त्रोपकरणं नराः ॥ २२॥ 

उस समय राजा घृतराष्ट्रने सुवर्ण, मणि; रत्न तथा नाना 
प्रकारके वस्न आचाय द्रोण और कृपको दक्षिणारूपमें 
दिये | फिर सुखमय पुण्याहवाचन तथा दान-होम आदि 
पुण्यकर्मोंके अनन्तर नाना प्रकारकी शस्ज-सामग्री लेकर बहुत-से 
मनुष्योंने उस रज्षमण्डपमें प्रवेश किया ॥ २२ ॥ 


ततो बद्धाहुलित्राणा बद्धकक्षा महारथाः 
बद्धतूणाः सधनुषो विविशुर्भेरतर्षभाः ॥ २३ ॥ 
उसके बाद भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ वे वीर राजकुमार बड़े-बड़े 
रथौंके साथ दस्ताने पहने; कमर कसे। पीठपर तूणीर बंधे 
और धनुष लिये हुए उ06 रज्ञमण्डपके भीतर आये।॥ २३ ॥ 
अनुज्येष्ठं तु ते तत्र युधिष्ठटिरपुरोगमाः। 
( रणमध्ये स्थितं द्रोणमभिवाद्य नरषंभाः 
पूजां चक्रयंथान्यायं द्रोणस्य च कृपस्थ च ॥ 
नरश्रेष्ठ युधिष्टिर आदि उन राजकुमार्रोने जेठे-छोटेके 
क्रमसे स्थित हो उस रज्ञभूमिके मध्यभागमें बेठे हुए आचाय 
द्रोणको प्रणाम करके द्रोण और कृप दोनों आचार्योंकी 
यथोचित पूजा की ॥ 
आशीर्भिश्व प्रयुक्ताभिः सब संहृष्मानसाः । 
अभिवाद्र पुनःशख्रान्‌ बलिपुष्पः समन्वितान्‌ ॥ 
रक्तचन्द्नसम्मिश्रेः खयमार्यन्त कौरवाः 
रक्तचन्दनदिग्धाश्च रक्तमाल्याजुधारिणः ॥ 
सर्व रक्तपताकाश्वच सर्व रक्तान्तलोचनाः | 
द्रोणेन समलुशञाता ग्रृह्य शर्त परंतपाः ॥ 
धनूंषि पूव संग्रह्म तप्तकाश्चनभूषिताः 
सज्यानि विविधाकारे शरेः संघाय कौरवाः ॥ 
ज्याधोषं तलघोषं॑ च रूत्वा भूतान्यपूजयन। ) 
चक्ररखं मदहावीयोंः कुमाराः परमाद्भुतम्‌ ॥ २४ ॥ 
फिर उनसे आश्ञीर्वाद पाकर उन सबका मन प्रसन्न हो 
गया | ततलश्चात्‌ पूजाके पुष्पोंसे आच्छादित अख्र-शर्त्रोंको 
प्रणाम करके कौरबोंने रक्त चन्दन और फूलोंद्वारा पुनः स्वयं 
उनका पूजन किया | वे सब-के-सब्॒ छाल चन्दनसे चर्चित 


श्रीमहाभारते 





जीन के जिनानिअनलाओओणड 
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तथा छाल रंगकी मालाओँसे विभूषित थे। सबके रथौपर 
छाल रंगकी पताकाएँ थीं। सभीके नेन्रोंके कोने छाल रंगके 
थे। तदनन्तर तपाये हुए सुवर्णके आभूषणो?ते विभूषित 
एवं शत्रु की संताप देनेवाले कौरव राजकुमारोंने आचार्य 
द्रोगकी आशा पाकर पहले अपने अञ्न एवं धनुष लेकर डोरी 
चढ़ायी और उसपर भाँति-भाँतिकी आऋतिके बार्णोका संधान 
करके प्रत्यश्चाका टंकार करते और ताल ठोंकते हुए, समस्त 
प्राणियोंका आदर किया । ततश्रात्‌ वे महापराक्रमी राजकुमार 
वहाँ परम अद्भुत अख्र-कौशल प्रकट करने छगे ॥ २४ ॥ 


केचिच्छराक्षेपभयाब्छिरांस्यववननामिरे._ । 
मनुजा घुष्टमपरे वीक्षाश्रक्रः खुविस्मिताः ॥ २५॥ 
कितने ही मनुष्य बाण लग जानेके डरसे अपना मस्तक 
झुका देते थे। दूसरे लोग अत्यन्त विस्मित होकर बिना किसी 
भयके सब कुछ देखते थे॥ २५॥ 
ते सम लक्ष्याणि बिभिदुबोणनामाडइुशोभितेः 
विविधेलोधवोत्सप्टेरुह्मन्ती. वाजिभिद्वंतम्‌ ॥ २६॥ 
वे राजकुमार घोड़ोंपर सवार हो अपने नामके अक्षरोंसे 
सुशोभित और बड़ी फुर्तीके साथ छोड़े हुए, नाना प्रकारके 
बा्णोद्वारा दीघ्रतापूर्वक लक्ष्यवेध करने लगे ॥ २६ ॥ 


तत्‌ कुमारबर्कू ततञ्र ग्रहीतशरकामुंकम । 
गन्धवैनगराकारं प्रेक्य ते विस्मिताभवन्‌ ॥ २७ ॥ 
धनुष-बाण लिये हुए राजकुमारोंके उस समुदायकों 
गन्धवेनगरके समान अद्भुत देख वहाँ समस्त दर्शक आश्चर्य- 
चकित हो गये ॥ २७ ॥ 
सहसा चुक्रशुश्वान्य नराः शतसहर््रशः । 
विस्मयोत्फुलनयनाः साधु साध्चिति भारत ॥ २८ ॥ 
जनमेजय ! सैकड़ों और हजारौंकी संख्यामें एक-एक जगह 
बैठे हुए छोग आश्चर्यचकित नेत्रोंसे देखते हुए सहसा ५साधु- 
साधु ( वाह-वाह )? कहकर कोलाहल मचा देते थे ॥२८॥ 
कृत्वा धनुषि ते मागौन्‌ रथचयोसु चासकृत्‌। 
गजपृष्ठे धश्वपृष्ठे च नियुद्धे च मदहाबलः ॥ २९॥ 
उन महाबली राजकुमारोंने पहले धनुष-बाणके पेंतरे 
दिखाये । तदनन्तर रथ-संचालनके विविध मार्गों ( शीघ्र ले 
जाना; छौठा लाना) दायें) बायें और मण्डलाकार चलाना 
आदि ) का अवलोकन कराया । फिर कुश्ती लड़ने तथा 
हाथी और धोड़ेकी पीठपर बैठकर युद्ध करनेकी चातुरीका 
परिचय दिया ॥ २९ ॥ 
ग्ृहीतखड्गचमोणस्ततो. भूयः प्रह्यरिणः। 
त्सरुमागोन्‌ यथोद्दिष्टांदचेरुः सवोखु भूमिषु ॥ ३० ॥ 
इसके बाद वे ढाल और तलवार लेकर एक दूसरेपर 
प्रहार करते हुए खज्न चलानेके शाम्नोक्त मार्ग ( ऊपर-नीचे 





सम्भवपत्र ] 
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और अगल-बगल्में घुमानेकी कला ) का प्रदर्शन करने 
लगे | उन्होंने रथ; हाथी, घोड़े और भूमि---इन सभी 
भूमियोंपर यह युद्ध-कौशल दिखाया ॥ ३० ॥ 
लाघवं सौष्ठव॑ शोभां स्थिरत्वं दढमुश्तिम्‌। 
द्दरशुस्तत्र॒ सर्वेषां प्रयोग. खड़चमंणोः ॥ ३१ ॥ 
दर्शकने उन सबके ढाल-तलवारके प्रयोगॉको देखा। 
उस कछामें उनकी फुर्ती) चतुरता। शोभा) स्थिरता और मुद्ठीकी 
दृढताका अवलोकन किया ॥ ३१ ॥ 
अथ तो नित्यसंदष्टो सुयोधनवृकोदरों। 
अवतीर्णो.. गदाहस्तावेकश्टज्ञाविवाचलौ ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर सदा एक दूसरेको जीतनेका उत्साह रखनेवाले 
दुर्योधन और भीमसेन ह्वाथमें गदा लिये रज्ज भूमिमें उतरे । उस 
समय वे एक-एक शिखरवाले दो पर्बंतोंकी भाँति शोभा पा 
रहे थे ॥ ३२ ॥ 


बद्धकक्षी महाबाह पौरुषे पर्यवस्थितों । 
बृहन्तो वासिताहेतोः समदाविव कुअञरों ॥ ३३ ॥ 
वे दोनों महाबाहु कमर कसकर पुरुषार्थ दिखानेके लिये 
आमने-सामने डटकर खड़े थे और गज्ना कर रहे थे$ मानो 
दो मतवाले गजराज किसी हथिनीके लिये एक दूसरेसे मिड़ना 
चाहते और चिग्धाड़ते हों ॥ ३३ ॥ 
तौ प्रदक्षिणसव्यानि मण्डलानि महाबली। 
चेरतुमंप्डडगती समदाविव  कुझरो ॥ ३४ ॥ 
वे दोनों महावली योद्धा अपनी-अपनी गदाको दायें-बायें 
मण्डलाकार घुमाते हुए दो मदोन्मत्त हाथियोंकी माँति मण्डल्के 
भीतर विचरने लगे ॥ ३४ ॥ 
विदुरो धघरृतराष्ट्राय गान्धायोः पाण्डवारणिः | 
न्यवेदयेतां तत्‌ सर्च कुमाराणां विचेष्टितम ॥ ३५॥ 
बिदुर धृतराष्ट्रको और पाण्डव-जननी कुन्ती गान्बारीको 
उन राजकुमारोंकी सारी चेष्टाएँ बताती जाती थीं ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपव॑ण्यस्रदर्शने श्रयर्ख्िशिदृघिकशततसो ध्यायः ॥ १३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्भवपमें अख्नर-कोशरदर्शनविषयक एक सो तेंतीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७॥ छोक मिछाकर कुछ ४२३ शछोक हैं ) 





चतुखिशदधिकशततमोध्याय: 
भीमप्रेन, दुर्योधन तथा अजुनके द्वारा अश्रकौशलका प्रदशन 


वैज्ञस्मायन उवाच 

कुरुराजे हि रहइस्थे भीमे च बलिनां बरे | 
पक्षपातकृतस्नेहः स॒ द्विघेवाभवज्ञनः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! जब कुरुराज 
दुर्योधन और बलवानोंमें श्रेष्ठ मीमसेन रज्ञ भूमिमें उतरकर गदा- 
युद्ध कर रहे थे; उस समय दशक जनता उनके प्रतिपक्षपात- 
पूर्ण स्नेह करनेके कारण मानो दो दर्लॉमिं बट गयी ॥ १ ॥ 
ही वीर कुरुरजेति ही भीम इति जर्पताम्‌ । 
पुरुषाणां छुविपुलाः प्रणादाः सहसोत्थिताः ॥ २ ॥ 

कुछ कहते; “अहो ! वीर कुरुराज केसा अद्भुत पराक्रम 
दिखा रहे हैं |? दूसरे बोल उठते, प्वाह ! भीमसेन तो गजब- 
का हाथ मारते हैं ।! इस तरहकी बातें करनेवाले लोगोंकी 
भारी आवाजें वहाँ सहसा सब ओर गँजने लगीं || २ ॥ 
ततः छ्षुब्धार्णवनिर्भ रकज्म्मालोक्य वुद्धिमान्‌ । 
भारद्वाजः प्रियं पुत्रमइवत्थामानमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 

फिर तो सारी रज्जभूमिमें क्षुब्ध महासागरके समान इलचल 
मच गयी । यह देख बुद्धिमान द्रोणाचार्यने अपने प्रिय पुत्र 
अश्वत्थामासे कहा || ३ ॥ 

ड्रोण उवाच 

वारयेती महावीयों कृतयोग्यावुभावपि । 
मा भद्‌ रघह्मप्रकोपो5्यं भीमदुयोंधनोद्धवः ॥ ४ ॥ 


द्रोण बोले--वत्स ! ये दोनों महापराक्रमी वीर अख््र- 
विद्यामें अत्यन्त अम्यस्त हैं | तुम इन दोर्नोको युद्धसे रोको) 
जिससे मीमसेन और दुर्योधनकों लेकर रज्जभूमिमें सब्र ओर 
क्रोध न फेल जाय ॥ ४ ॥ 


वेज्ञम्यायन उवाच 


( तत उत्थाय वेगेन अद्वत्थामा न्यवारयत्‌ | 
गुरोराशा भीम इति गान्धारे गुरुशासनम्‌ | 
अल योग्यकृतं वेगमल॑ साहसमित्युत ॥ ) 
ततस्तावुद्यतगदों. गुरुपुत्रेण. वारितों । 
युगान्तानिलसंक्षुब्धी महावेलाविवार्णयी ॥ ५ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
अश्वत्थामाने बड़े वेगसे उठकर भीमसेन और दुर्योधनको रोकते 
हुए कहा--५“मीम ! तुम्हारे गुरुकी आज्ञा है) गान्धारीनन्दन ! 
आचायंका आदेश दें) तुम दोनोंका युद्ध बंद दोना चाहिये | 
तुम दोनों ही योग्य हो, तुम्हारा एक-दूसरेके प्रति वेगपूर्वंक 
आक्रमण अवाञ्छनीय है । तुम दोनोंका यह दुःसाइस अनुचित 
है। अतः इसे बंद करो |? इस प्रकार कहकर प्र्यकालीन 
वायुसे विक्षुब्ध उत्ताल तरज्ञोंवाले दो समुद्रोंकी भाँति गदा 
उठाये हुए, दुर्योधन और भीमसेनको गुरुपुत्न अश्वत्थामाने 
युद्धसे रोक दिया | ५॥ 
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ततो रक्काहुणणतो द्रोणो वचचनमत्रबीत्‌। 
निवाये वादित्रिगणं महामेघनिभस्थनम ॥ ६ ॥ 


तत्पश्नात्‌ द्रोणाचार्यने महान्‌ मेघोंके समान कोलाइल 
करनेवाले बाजोंको बंद कराकर रज्जभूमिमें उपस्थित हो यह 
बात कही--॥ ६ ॥ 


यो में पुन्नात्‌ प्रियतरः सर्वशखस्रविशारदः । 
पेन्द्रिरिन्द्राइजसमः स पार्थों दश्यतामिति ॥ ७ ॥ 

<दर्शकगण | जो मुझे पुज्रसे भी अधिक प्रिय है; जिसने 
सम्पूर्ण शन्नोंमें निपुणता प्राप्त की है तथा जो भगवान्‌ नारायण- 
के समान पराक्रमी है; उस इन्द्रकुमार कुन्तीपुत्र अर्जुनका 
कौशल आपलोग देखें? ॥ ७॥ 


आचायंवचनेनाथ कृतसस्त्ययनो युधा। 
बद्धगोधाहुलित्राणः पूर्णतूणः सकामुकः ॥ ८ ॥ 
काश्चनं कवच बिश्नत्‌ प्रत्यदश्यत फाल्गुनः । 
साफ सेन्द्रायुधतडित्‌ ससंध्य इब तोयदः ॥ ९ ॥ 


तदनन्तर आचाय॑के कहनेसे स्वस्तिवाचन कराकर तरुण 


बीर अर्जुन गोहके चमड़ेके बने हुए हाथके दस्ताने पहने, 
बाणोंसे भरा तरकस लिये धनुषसहित रज्ञभूमिमें दिखायी 
दिये । वे श्याम शरीरपर सोनेका कवच धारण किये ऐसे 
सुशोभित हो रहे थे, मानो सूर्य, इन्द्रधनुष, विद्युत्‌ और 
संध्याकालसे युक्त मेष शोभा पाता हो ॥ ८-९ ॥ 
ततः सर्वेस्य रक्लस्य समुत्पिश्ललको पभवत्‌ । 
प्रावाद्यन्त च वाद्यानि सशझ्लानि समन्ततः ॥ १० ॥ 
फिर तो समूचे रज्भमण्डपमें हृषोल्छास छा गया | सब 
ओर भाँति-माँतिके बाजे और शंख बजने लगे | १० ॥ 
एब कुन्तीखुतः श्रीमानेष मध्यमपाण्डवः । 
एव ॒पुत्रो महेन्द्रस्य कुरूणामेष रक्षिता ॥ ११॥ 
एषोषखविदुषां श्रेष्ठ एबं धर्मभ्ृतां वरः। 
एव शीलवतां चापि शीलशाननिधिः परः॥ १२॥ 
इत्येच॑ तुमुला वाचः »एण्वत्याः प्रेक्षकेरिताः । 
कुन्त्याः प्रस्रवसंयु कर र्नेः छिन्नमुरो भवत्‌ ॥ १३॥ 


थे कुन्तीके तेजसी पुत्र हैं | ये ही पाण्डुके मझले बेटे 
हैं। ये देवराज इन्द्रकी संतान हैं | ये ही कुरुबंशके रक्षक हैं। 
अख्न-विद्याके विद्वानोंमें ये सबसे उत्तम हैं। ये धर्मात्माओं 
और शीलवानोंमें श्रेष्ठ हैं। शील और ज्ञानकी तो ये सर्वोत्तम 
निधि हैं !! उस समय दर्शर्कोंके मुखसे तुमुल ध्वनिके साथ 
निकली हुई ये बातें सुनकर कुन्तीके स्तर्नेसि दूध और नेन्रोंसे 
स्नेहके आँसू बहने लगे । उन दुग्धमिश्रित आँसुओंसे कुन्ती- 
देवीका वक्षःस्थल भीग गया ॥ ११-१३ ॥ 
तेन शब्देन महता पूण्णश्रुतिरथात्रवीत्‌। 
धृतराष्ट्री नरश्रेष्ठो बिदुरं दृष्टमानलः ॥ १४ ॥ 


वह महान्‌ कोलाइछ धृतराष्ट्रके कानेमें भी गूँज उठा । 
तब नरश्रेष्ठ धृतराष्ट्र - प्रसन्नचित्त होकर विदुरसे पूछने 
लगे--॥ १४ ॥ 
क्षत्तः प्षुब्धाणेवनिभः किमेष सुमहास्थनः 
सहसेवोत्थितो रह्ढे भिन्दक्षिध नभस्तलम ॥ १५॥ 
“विदुर | विक्षुब्ध महासागरके समान यह केसा महान्‌ 
कोलाहल हो रहा है ! यह शब्द मानो आकाशको विदीर्ण 
करता हुआ रक्षभूमिमें सहमा व्यक्त हो उठा है? ॥ १५॥ 
विदुर उवाच 
एव पार्थों महाराज फाल्गुनः पाण्डुनन्द्नः । 
अवतीर्ण.ः. सकवचस्तत्रेष  सुमहास्वनः ॥ १६॥ 
घिदुरने कहा--महाराज ! ये पाण्डुनन्दन अज्जुन 
कवच बॉधकर रज्ञभूमिमें उतरे हैं | इसी कारण यहद्द भारी 
आवाज हो रही है ॥ १६ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 
धन्यो 5स्म्यनुग॒द्दीतो ५स्मि रक्षितो 5स्मि महामते। 
पृथारणिसमुद्धतेस्नलभिः. पाण्डव्द्षिभिः ॥ १७॥ 
धृतराष्ट्र बोले--मद्दामते | कुन्तीरूपी अरणिसे प्रकट 
हुए इन तीनों पाण्डवरूपी अम्रियोंसे में धन्य हो गया | इन 
तीनोके द्वारा में सर्वथा अनुग्द्दीत और सुरक्षित हूँ ॥ १७ ॥ 
वेग्स्यायन उवाच 
तस्सिन्‌ प्रमुद्ति रझ्े क्थंचित्‌ प्रत्युपस्थिते । 
दर्शायामास बीभत्सुराचायोयाख्रलाघवम्‌ ॥ १८ ॥ 
आग्नेयेनास्जद्‌ व्लि वारुणेनास्रजत्‌ पयः । 
वायब्येनासजद्‌ वायु पार्जन्येनाखजद्‌ घनान्‌ ॥ १९ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
आनन्दातिरेकसे मुखरित हुआ वह रज्ज्मण्डप जब किसी तरह 
कुछ शान्त हुआ; तब अजुनने आचार्यको अपनी अख्नरसंचालन- 
की फुर्ती दिखानी आरम्म की । उन्होंने पहले आग्नेयास््रसे 
पैदा की। फिर वारुणास्न्से जल उत्पन्न करके उसे बुझा 


दिया | वायव्यासत्रसे आँघी चछा दी और पर्जन्यास्त्रसे बादल 


पैदा कर दिये ॥ १८-१९ ॥ 

भौमेन प्राविशद्‌ भूमि पा्वतेनार् जद्‌ गिरीन । 

अन्तधोनेन चारत्रेण पुनरन्तहिंतो5भवत्‌ ॥ २० ॥ 
उन्होंने भौ भास्से प्र्वी और पावंताख्रसे पव॑तोंकी उपन्न कर 


दिया; फिर अन्तर्धानाखके द्वारा वे खयं अदृश्य हो गये |२०। 


क्षणात॒ प्रांशुः क्षणादूध्वख्ः क्षणाच्च रथधूर्गतः । 
क्षणन. रथमध्यस्थः क्षणेनावतरन्महीम्‌ ॥ २१ ॥ 
वे क्षणमरमें बहुत लंबे हो जाते और क्षणभरमें ही 


बहुत छोटे बन जाते थे। एक क्षणमें रथके धुरेपर खड़े होते 


सम्भबप् ] 


पशञश्चन्रिशद्िकशततमो 5ध्यायः 
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तो दूसरे क्षण रथके बीचमें दिखायी देते थे | फिर पछक 
मारते-मारते प्रथ्वीपर उतरकर अख्न-कोशल दिखाने 


न क>+-- बन ननीन-म-न-नी की 7777०" 


लगते थे ॥ २१॥ 
सुकुमारं च सूक्ष्म च गुरु चापि गुरुप्रियः । 
सौष्ठवेनाभिसंक्षिप्तः सो 5विध्यद्‌ विविधेः शरेः॥ २२ ॥ 
अपने गुरुके प्रिय शिष्य अजुनने बड़ी फुर्ती और 
खूबसूरतीके साथ सुकुमार) सूक्ष्म और भारी निशानेको भी बिना 
हिलाये-डुलाये नाना प्रकारके बार्णोद्वारा बीघ दिया ॥ २२ ॥ 
भ्रमतश्थ बराहस्य लोहस्य प्रमुखे समम्‌ | 
पश्च वाणानसंयुक्तान सम्मुमोचेकबाणवतल ॥ २३ ॥ 
रज्जभूमिमें लोहेका बना हुआ सूअर इस प्रकार रक्खा 
गया था कि वह सब ओर चक्कर लगा रहा था | उस घूमते 
हुए खूअरके मुखमें अर्जुनने एक ही साथ एक बाणकी भाँति 
पाँच बाण मारे । वे पॉर्चों बाण एक दूसरेसे सटे हुए 
नहीं थे ॥ २३ ॥ 
गव्ये विधाणकोषे च चले रज्ज्यवलम्बिनि | 
निचखान महावीयः सायकानेकदविशतिम्‌ ॥ २४ ॥ 
एक जगह गायका सींग एक रस्सीमें छटकाया गया था) 
जो हिल रहा था। महापराक्रमी अजुनने उस सींगके छेदमें 
लगातार इकक्‍्कीस बाण गड़ा दिये ॥ २४ ॥ 
इत्येषमादि सुमहत्‌ खडगे धनुषि चानघ। 
गदायां शखस्त्रकुशलछो मण्डलानि छादर्शायत्‌ ॥ २५॥ 
निष्पाप जनमेजय ! इस प्रकार उन्होंने बड़ा भारी अख्र- 
कोशल दिखाया | खज्ज) घनुध और गदा आदिके भी गस्त्र- 
कुशल अर्जुनने अनेक पेंतरे और हाथ दिखलाये || २५॥ 
ततः समाप्तभूयिष्ठे तस्मिन्‌ कर्मणि भारत । 
मन्दीभूते समाजे च वादित्रस्य च निःखने ॥ २६॥ 
दारदेशात्‌ समुद्धतो माहात्म्यवरूखूचकः | 
वज्जनिष्पेषलटशः शुभ्रुवे भ्ुजनिःख्वनः ॥ २७॥ 
भारत ! इस प्रकार अस्लकोशल दिखानेका अधिकांश 
काय जब्र समाप्त हो चला; मनुष्योंका कोलाहल और बाजे- 


गाजेका शब्द जब्र शान्त होने लगा; उसी समय दरवाजेकी 
ओरसे किसीका अपनी भुजाआँपर ताल ठॉकनेका भारी दब्द 
सुनायी पड़ा; मानो वज्र आपसमें टकरा रहे हों | वह शब्द 
किसी वीरके माद्ात्म्य तथा बलका सूचक था | २६-२७ ॥ 
दीयेन्ते कि नु गिरयः किखिद भूमिविंदीयते । 
किखिदापूर्य ते व्योम जलधाराघनैधने! ॥ २८ ॥ 
उसे सुनकर लोग कहने लगे, “कहीं पहाड़ तो नहीं फट 
गये ! प्रथ्वी तो नहीं विदीर्ण हो गयी ! अथवा जलकी 
धारासे परिपूर्ण घनीभूत बादलोकी गम्भीर गर्जनासे आकाश- 
मण्डल तो नहीं गूँज रहा है ? ॥ २८ ॥ 
रज्स्येवे मतिरभूत्‌ क्षणेन वसुधाधिप | 
द्वारं चाभिमुखाः सर्वे बभूवुः प्रेक्षकास्तदा ॥ २९ ॥ 
राजन ! उस रज्ञमण्डपमें वेठे हुए लोगोंके मनमें 
क्षणभरमें उपयुक्त विचार आने लगे | उस समय सभी दर्शक 
दरवाजेकी ओर मुँह घुमाकर देखने लगे | २९ ॥ 


पश्चमिभ्रोतृ॒भिः पार्थेद्रोण: परिवृतो बभों । 
पश्चतारेण संयुक्तः सावित्नणेव चन्द्रमाः ॥ ३० ॥ 
इधर कुन्तीकुमार पाँचों माइयौंसे बिरे हुए आचार्य द्रोण 
पॉच तारोंवाले हस्त नक्षत्रसे संयुक्त चन्द्रमाकी भाँति शोभा 
पा रहे थे ॥ ३२०॥ 
अभ्वत्थान्ना च सहित भ्रातृर्णा शतमूर्जितम | 
दुर्योधनममित्र प्रमुत्यितं पर्यवारयत्‌ ॥ ३१ ॥ 
स॒तेसस्‍्तदा अभ्रातृभिरुद्यतायुथै- 
गंदाग्रपाणिः समवस्थितेद्वतः 
बभो यथा दानवसंक्षय पुरा 
पुरन्श्रो देवगणेः समाबूुतः ॥ ३२॥ 
शन्रहन्ता बलवान्‌ दुर्योधन भी उठकर खड़ा हो गया । 
अश्वत्थामासहित उसके सौ भादइयेंने आकर उसे चारों 
ओरसे घेर लिया। द्वार्थोमें आयुध उठाये खड़े हुए अपने भाइयोंसे 
घिरा हुआ गदाघारी दुर्योधन पूर्वकालमें दानव+द्वारके समय 
देवताओंसे बिरे देवरा ज इन्द्रके समान शो मा पाने लगा । ३१-३ २। 


इति श्रीमद्दाभारते आादिपवेणि सम्भवपर्वणि अख्दर्शने चतु्स्रिशरधिकशततमोउध्यायः ॥ १३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवपर्वमें अख्रदर्शनविषयक एक सौ चॉतीसवों अध्य:य पुरा हुआ ॥९३२४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ छोक मिछाकर कुछ ३३३ छोक हैं ) 
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पञ्नत्रिशद्धिकशततमोध्याय: 
कणका रघ्जम्ूमिमें प्रवेश तथा राज्याभिषेक 


बेशम्पायन उवाच 


दत्तेधवकारो. पुरुषेविस्मयोत्फुललोचनेः । 
विवेश रह विस्ती् कर्ण: परपुरंजयः॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! आश्चर्यसे 
आँखें फाड़-फाड़कर देखते हुए द्वारपार्लने जब भीतर जानेका 
मार्ग दे दिया; तब शत्रओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले 
कर्णने उस विशाल रज्ञमण्डपमें प्रवेश किया ॥ १ ॥ 


४१० 
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सहज कवच बिश्वत्‌ कुण्डलोद्योतिताननः । 
सधनुवेद्धनिरस्चिश। पादचारीव पर्वतः ॥ २ ॥ 

उसने शरीरके साथ ही उत्न्न हुए दिव्य कबचको 
धारण कर रक्खा था । दोनों कार्नोके कुण्डल उसके मुखको 
उद्धासित कर रहे थे | हाथमें घनुष लिये और कमरमें तलवार 
बंधि वह वीर पैरोंसे चलनेवाले पर्बतकी भाँति सुशोमित हो 
रहा था ॥ २॥ 


कन्यागर्भ: पृथुयशाः प्ृथायाः प्रथुलोचनः । 
तोश्षणांशोर्भास्करस्यांशः कणों (रिगणसूदनः ॥ ३ ॥ 
कुन्तीने कन्यावस्था में ही उसे अपने गर्भमें घारण किया था | 
उसका यश सर्वत्र फैछा हुआ था| उसके दोनों नेत्र बड़े-बड़े 
थे । शत्रुभमुदायका संहार करनेवाला कर्ण प्रचण्ड किरणोंवाले 
भगवान्‌ भास्करका अंश था ॥ ३ ॥ 
सिहषंभगजेन्द्राणां बलवीयपराक्रमः । 
दीप्षिकान्तिद्युतिगुणेः. सूर्यन्दुज्वलनोपमः ॥ ४ ॥ 
उसमें सिहके समान बल) सॉड़के समान वीर्य तथा गज- 
राजके समान पराक्रम था; वह दीपिसे सूर्य, कान्तिसे चन्द्रमा 
तथा तेजरूपी गुणसे अग्निके समान जान पड़ता था ॥ ४ ॥ 
प्रांशः कनकतालाभः सिह्ंहननों युवा। 
असंख्येयगुणः भ्रीमान्‌ भास्करस्यात्मसम्भवः॥ ५ ॥ 
उसका शरीर बहुत ऊँचा था। अतः वह सुवर्णमय 
वाड़के वक्ष-सा प्रतीत देता था | उसके अज्लोंकी गठन सिंह- 
जसी जान पड़ती थी। उसमें अपंख्य गुण थे । उसकी तरुण 
अवस्था थी। वह साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यसे उत्पन्न हुआ था। 
अतः ( उन्हींके समान ) दिव्य शोभासे सम्पन्न था ॥ ५ ॥ 
खस॒निरीक्ष्य महावाहुः सबंतो रह्ममण्डलम । 
प्रणाम॑ द्रोणकृपयोर्नात्याइतमिवाकरोत्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय महाबाहु कर्णने रज्जमण्डपर्में सब ओर दृष्टि 
डालकर द्रोगाचार्य और क्ृपाचार्यको इस प्रकार प्रणाम किया; 
मानो उनके प्रति उसके मनमें अधिक आदरका भाव न 
हो ॥ ६ ॥ 
स समाजजनः सो निश्चलः स्थिरलोचनः । 
को ःयमित्यागतक्षोभः कौतूहलपरो5भवत्‌ ॥ ७ ॥ 
रज्ञभूमिमें जितने छोग थे; वे सब निश्चल होकर एकटक 
दृष्टिसे देखने छगे । यइ कोन है, यह जाननेके लिये उनका 
चित्त चञ्चछ हो उठा। वे सब-के-तब उत्कण्ठित हों गये ॥७॥ 
सो 5त्रवीन्‍्मे प्रगम्भी रखरेण. बदतां बरः । 
आता श्रातरमज्ातं सावित्रः पाकशासनिम ॥ ८ ॥ 
इतनेमें ही वक्ताओंमे श्रेष्ठ सू्पुत्र कर्ण, जो पाण्डवोंका 
भाई लगता था; अयने अज्ञात श्राता इन्द्रकुमार अजुनसे 
मेघके समान गम्भीर वाणीमें बोला-॥ ८॥ 


श्रीमहाभारते 


गहंगकंगकगइन्कन्यंध्कम्कप्कप्कनककक्मककपकप्कमकगानका बा कक यम क का माइक कक काया 


[ आदिपबेणि 
पार्थ यत्‌ ते कृत॑ कर्म विशेषवद्॒ह ततः । 
करिष्ये पद्यतां नृ्णा मा5 पत्मना विस्मयं गमः ॥ ९. ॥ 


“कुन्तीनन्दन ! तुमने इन दर्शकोंके समक्ष जो कार्य किया - 
है, में उससे भी अधिक अद्भुत कर्म कर दिखाऊँगा। अतः 
तुम अपने पराक्रमपर गये न करो? ॥ ९॥ 


असमाप्त ततस्तस्य बचने वदतां बर। 
>> जे 
यन्त्रोत्क्षिप्त इवोत्तस्थों श्षिप्र॑ थे सर्वती जनः ॥ १० ॥ 


वक्ताओंमें श्रेष्ठ जनमेजय | कर्णकी बात अभी पूरी ही न 
हो पायी थी कि सब ओरके मनुष्य तुरंत उठकर खड़े हो 
गये; मानो उन्हें किसी यन्त्रसे एक साथ उठा दिया गया 
हो | १० ॥ 
प्रीतिश्च मलुजव्याप्र दुर्योधनमुपाविशत्‌ । 
हीश्व क्रोधश्व बीभत्सुं क्षणनानवाविवेश ह ॥ ११॥ 

नरश्रेष्ठ | उस समय दुर्योधनके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई 
और अर्जुनके चित्तमें क्षणभरमें लज्जा और क्रोधका संचार 
हो आया ॥ ११ ॥ 


ततो द्रोणाभ्यनुशातः कर्णः प्रियरणः खदा । 
यत्‌ कृतं तत्न पार्थन तच्चकार महाबरः ॥ १२॥ 


तब सदा युद्धसे ही प्रेम करनेवाले महाबली कर्णने 


द्रोणाचार्यकी आज्ञा लेकर? अर्जुनने वहाँ जो-जो अख-कोशल 
प्रकट किया था; वह सब कर दिखाया || १२॥ 


अथ दुर्योधनस्तनत्र भ्रात॒भिः सह भारत । 
कर्ण परिष्वज्य मुदा ततो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १३॥ 


भारत ! तदनन्तर भाईइयेसहित दुर्योधनने वहाँ बड़ी 
प्रसन्‍नताके साथ कर्णको हृदयसे लगाकर कहा ॥ १३ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
खागतं ते महाबाहो दिष्टथया प्राप्तोौ६सि मानद्‌ । 
अहं च कुरुराज्यं च यथेश्रमुपभ्ुज्यताम्‌ ॥ १४॥ 
दुर्योधन बोला--महाबाहो ! तुम्हारा खागत है | 
मानद | तुम यहाँ पधारे) यह हमारे लिये बड़े सोमाग्यकी बात 


है। मैं तथा कौरवोका यह राज्य सब तुम्दारे हैं। तुम इनका 
यथेष्ट उपभोग करो ॥ १४ ॥ 


कर्ण उवाच 
कृतं सर्वमहं मन्ये सखित्वं च॒ त्वया वृणे। 
दन्द्युद्धं च पार्थन कतुमिच्छाम्यहं प्रभो ॥ १५॥ 
कर्णने कहा--प्रभो | आपने जो कुछ कह्दा है; वह 
सब पूरा कर दिया) ऐसा मेरा विश्वास है | में आपके साथ 
मित्रता चाहता हूँ और अर्जुनके साथ मेरी इन्द्र-युद्ध करनेकी 
इच्छा है॥ १५ ॥ 


सम्भवपव॑ ] 


पश्चत्रिशदधिकशततमो 5च्यायः ५३ 
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दुर्योधन उवाच 
भुडधव भोगान मया साथ बन्धूनां प्रियक्ृदू भव। 
दुह्ेदां कुराू सर्व्षा मूपश्चथि पादमरिदम ॥ १६॥ 
दुर्योधन बोला--आन्रुदमन ! तुम मेरे साथ उत्तम 
भोग भोगो। अपने भाई-बन्धुओंका प्रिय करो और समस्त 
शत्रुओंके मस्तकपर पैर रक्खो ॥ १६ ॥ 
बश्भ्यायन उबाच 
ततः ज्षिप्तमिवात्मानं मत्वा पाथों5भ्यभाषत । 
कण भ्राठ्समूहस्य मध्य 5चलमिव स्थितम्‌ ॥ १७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
अजुनने अपने-आपको कर्णद्वारा तिरस्क्ृत-सा मानकर दुर्योधन 
आदि सौ माइयेंके बीचमें अविचल-से खड़े हुए कर्णको 
सम्बोधित करके कहा ॥ १७ ॥ 
अजुन उबाच 
अनाहतोपस॒श्ञानामनाहतो पजल्पिनाम्‌ । 
ये लोका घ्तान्‌ हतः कर्ण मया त्व॑ं प्रतिपत्सय्यसे ॥ १८॥ 


अजुन बोले--कर्ण ! बिना बुलाये आनेयालों और बिना 


_बुलाये बोलनेवार्लोको जो ( निन्दनीय ) लोक प्राप्त होते हैं; 


मेरे द्वारा मारे जानेपर तुम उन्हीं लोकोंमें जाओगे ॥ १८ ॥ 


कण उवाच 

रझ्लो ५यं सर्वेसामान्यः किमत्र तब फाल्गुन | 
वीयश्रेष्ठाश्न राजानो बल धर्मोष्नुवतेते ॥ १९ ॥ 

कण्णने कहा--अजुन | यह रज्ञमण्डप तो सबके लिये 
साधारण है; इसमें तुम्हारा क्या लगा है ? जो बल और 
पराक्रम श्रेष्ठ होते हैं, वे ही राजा कहलाने योग्य हैं। धर्म 
भी बलका ही अनुसरण करता है ॥ १९॥ 
कि क्षेपेदुबलायासेः शरेंः कथय भारत । 
गुरोः समक्ष यावत्‌ ते हराम्यद्य शिरः शरें: ॥ २० ॥ 

भारत ! आश्षिप करना तो दुर्बलोंका प्रयास है । इसमे 
क्या लाभ है ? साइस हो तो बाणोंसे बातचीत करो। में 
आज तुम्दारे गुरुके सामने ही बार्णोद्वारा तुम्हारा सिर घड़से 
अलग किये देता हैँ ॥ २० ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

ततो द्ोणाभ्यनुशातः पार्थः परपुरंजयः। 
श्रात॒भिस्त्वरया ५ ६जिछिष्टो रणायोपजगाम तम्‌॥ २१ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर शत्रुओं - 
के नगरकों जीतनेवाले कुन्तीनन्दन अजुन आचार्य द्रोणकी 
आज्ञा ले तुरंत अपने भाइयोंसे गले मिलकर युद्धके लिये 
कर्णकी ओर बढ़े ॥ २१ ॥ 
ततो दुर्योधनेनापि सथ्रात्रा समरोद्यतः। 
परिष्वक्तः स्थितः कर्ण: प्रयृह्य सशरं धनुः ॥ २२॥ 
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तब भाइयोंसहित दुर्याधनने भी घनुष-बाण ले बुर के 
लिये तैयार खड़े हुए कर्णका आलिज्ञन किया ॥ २२ ॥ 
ततः सविदुत्स्थनितेः सेन्द्रायुधपुरोगमेः 
आचृर्त गगन मेप्रेबेलाकापडक्तिहासिमिः ॥ २३ ॥ 
उस समय बकपंक्तियोंके व्याजसे दास्यकी छटा बिलेरने- 
वाले बादलोने बिजलीकी चमक) गड़गड़ाइट और इन्द्रधनुषके 
साथ समूचे आकाशकों ढक लिया ॥ २३ ॥ 


ततः स्नेहाद्धरिहय दा रज्ावलोकिनम । 
भास्करो 5प्यनयज्ञाशं समीपोपगतान्‌ घनान्‌ ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चवात्‌ अजुनके प्रति स्नेह होनेके कारण इन्द्रको 
रज्नभूमिका अवलोकन करते देख भगवान्‌ सूरयने मी अपने 
समीपके बादलेंको छिन्न-भिन्न कर दिया | २४ ॥ 
घच्छायोपगूढस्तु ततो5दइयत फा्गुनः । 
सूर्यातपपरिक्षिप्तः कर्णोपपि समद्श्यत ॥ २५॥ 
तब अर्जुन मेघकी छायामें छिपे हुए दिखायी देने लगे 
और करण भी सूरयकी प्रभासे प्रकाशित दीखने लगा || २० ॥ 
धातेराष्ट्रा यतः कर्णस्तस्मिन्‌ दश व्यवस्थिताः । 
भारद्वाजः कृपो भीष्मो यतः पार्थ स्ततो परभवन्‌ ॥ २६ ॥ 
घृतराष्ट्रके पुत्र जिस ओर कर्ण था; उसी ओर खड़े हुए 
तथा द्रोणाचाय, कृपाचार्य और भीष्म जिधर अर्जुन थे; उस 
ओर खड़े थे ॥ २६ ॥ 
द्विधा रह्ूः समभवत्‌ स््रीणां द्वेघधमजायत । 
कुन्तिभोजसुता मोहं विज्ञाताथों जगाम ह ॥ २७ ॥ 
रक्षभूमिके पुरुषों ओर म्रियोमे भी कण और अजुनकों 
लेकर दो दल हो गये । कुन्तिमाजकुमारी कुन्तीदेवी 
वास्तविक रहृस्यकों जानती थीं (कि ये दोनों मेरे ही पुत्र हैं ); 
अतः चिन्ताके कारण उन्हें मूर्छा आ गयी ॥ २७ ॥ 
तां तथा मोहमापन्नां विदुरः सर्वधमंवित्‌ । 
कुन्तीमाश्वासयामास प्रेप्याभिश्वन्दनोदकेः ॥ २८ ॥ 
उन्हें इस प्रकार मुच्छामें पड़ी हुई देख सब धर्मोके 
ज्ञाता विदुरजीने दासियोंद्रारा चन्‍्दनमिश्रित जल छिड़कवाकर 
होशमें छ|नेकी चेश की ॥ २८ ॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणा ताबुभों परिदंशितों । 
पुत्रों दृष्ठा खुसम्भ्रान्ता नान्वपद्यत किचन ॥ २९ ॥ 
इससे कुन्तीको होश तो आ गया; किंतु अपने दोनों 
पुत्नोंकों युद्धके लिये कबच धारण किये देख वे बहुत घबरा 
गयीं । उन्हें रोकनेका कोई उपाय उनके ध्यानमें नहीं 
आया ॥ २९ ॥ 
तावुद्यतमहाचापो कृपः शारह्वतो5बवीत्‌। 
दन्द्रयुद्समाचारे कुशलः सर्वंधमंवित्‌ ॥ ३० ॥ 


ली 
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उन दोनीको विशाल धनुष उठाये देख दून्द्व-युद्धकी 
मीति-रीतिमें कुशल और समस्त धर्मेके ज्ञाता शरद्वानके पुत्र 
कृपाचायने इस प्रकार कद्दा--॥ ३० ॥ 
अय॑ प्ृथायास्तनयः कनीयान पाण्डुनन्दनः । 
कौरवों भवता साध इन्द्युद्धं करिष्यति ॥ ३१॥ 
त्वमप्येये महाबाहो मातरं पितरं कुलम। 
कथयख्र नरेन्द्राणां येषां त्वं कुलभूषणम्‌ ॥ ३२॥ 

“कर्ण | ये कुन्तीदेवीके सबसे छोटे पुत्र पाण्डुनन्दन 
अर्जुन कुरुवं शके रत हैं; जो तुम्हारे साथ दन्द्ब-युद्ध करेंगे । 
महात्राहों ! इसी प्रकार तुम भी अपने माता-पिता तथा कुलका 
परिचय दो और उन नरेशके नाम बताओ; जिनका वंश 
तुमसे विभूषित हुआ है ॥ ३१-३२ ॥ 
ततो विदित्वा पार्थस्त्वां प्रतियोत्य्यति वा न वा । 
बृधाकुलसमाचारेन युध्यन्ते नृपात्मजाः॥ ३३॥ 

“इसे जान लेनेके बाद यह निश्चय होगा कि भजुन तुम्द्दारे 
साथ युद्ध करेंगे या नहीं; क्योंकि राजकुमार नीच कुछ और 
हीन आचार-विचारवाले लोगोंके ताथ युद्ध नहीं करते? ॥ ३३ ॥ 
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वेग्रम्पायन उवाच 
एबमुक्तस्य कर्णस्य ब्रीडावनतमाननम्‌ । 
बभी वर्षास्वुविक्िन्न पद्ममागलितं यथा ॥ ३४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कृपाचार्यक्रे 
यो कहनेपर कर्णका मुख लजाते नीचेको झुक गया । जैसे 
वर्षाके पानीसे भीगकर कमल सुरझा जाता है; उसी प्रकार 
कर्णका मूंह म्लान हों गया ॥ १४ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
आचाय त्रिविधा योनी राशां शास््रविनिश्चये । 
सत्कुलीनश्वथ शूरश्र यश्य सेनां प्रकर्षति ॥ २५॥ 
तब दुर्याधनने कहा--आचार्य ! शास्त्रीय सिद्धान्तके 
अनुसार राजाओंकी तीन योनियाँ हैं-- उत्तम कुलमें उत्पन्न 
पुरुष, झूरबीर तथा सेनापति ( अतः शझूरबीर होनेके कारण 
कर्ण भी राजा ही हैं )॥ ३५ ॥ 
यद्ययं फाल्युनो युद्धे नाराज्षा योद्गुमिच्छति । 
तस्मादेषो 5ड्विषये मया राज्येप्रभिषिच्यते ॥ ३६॥ 
यदि ये अजुन राजासे भिन्‍न पुरुषके साथ रणभूमिमें 
लड़ना नहीं चाहते तो में कर्णको इसी समय अज्ञदेशके राज्यपर 
अभिषिक्त करता हूँ ॥ ३६ ॥ 
| वैज्ञग्पायन उवाच 
( ततो राजानमामन्ञ्य गाह्लेयं च पितामहम । 
अभिषेकस्य सम्भारान समानीय द्विजातिमिः ॥ ) 
ततस्तस्मिन्‌ श्षणे कर्ण: सलाजकुसुमेर्घटेः । 
काअनेः काश्चने पीठे मन्त्रविद्धिर्महारथः ॥ ३७ ॥ 


अीमहाभारते 
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अभिषिक्तो5ड्जराज्ये स श्रिया युक्तोी महाबलः । 

मो जे डे, 
( समौलिहारकेयूरे: सहस्ताभरणाहुदेः । 

जे े चर े 
राजलिज्ेस्तथान्यश्व॒ भूषितो भूषणः शुभेः ॥ ) 
सच्छतवालव्यजनो जयशब्दोत्तरेण च॥ ३८॥ 

वेशस्पायनजी कहते है---राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्यों धनने 

राजा धृतराष्ट्र और गज्ञानन्दन भीष्मकी आशा ले ब्राह्मणोंद्वारा 
अभिषेकका सामान मेँगवाया | फिर उसी समय महा- 
बली एवं मदारथी कर्णकी सोनेके सिंहासनपर बिठाकर 
मन्त्वेत्ता ब्राह्मणोंने लावा और फूलसे युक्त सुवर्णमय कलशॉौके 
जलसे अज्जदेशके राज्यपर अभिषिक्त किया | तब मुकुट: 
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हार) केयूर; कंगन) अंगद) राजोचित चिह्न तथा अन्य शुभ 
आभूषणे!से विभूषित हो वह छत्र; चैंवर तथा जय-जयकारके 
साथ राज्यश्रीसे सुशोमित होने छगा | ३७-३८ ॥ 
( सभाज्यमानो विप्रैश्व प्रदृत्वा ह्ममितं बखु । ) 
उयबाच कौरवं राजन वचन स वृषस्तदा । 
अस्य राज्यप्रदानस्य सद्॒श कि ददानि ते ॥ ३९ ॥ 
प्रयूह्दि राजशादूल कतो छारिम तथा नप। 
अत्यन्तं सख्यमिच्छामीत्याह तं स सुयोधनः ॥ ४० ॥ 
फिर ब्राह्मणॉसे समाहत हो राजा कण॑ने उन्हें 
अतीम धन प्रदान किया । राजन्‌ [| उस समय॑ उसने 
कुरुश्रेष्ठ दुर्योधनसे कहा--“हृपतिशिरोमणे ! आपने मुझे जो यह 
राज्य प्रदान किया है; इसके अनुरूप में आपको कया मेंट दूँ ! 
बताइये; आप जैसा कहेंगे वेसा ही करूँगा |? यह सुनकर 
दुर्योधनने कह्--“अज्ञराज ! मैं तुम्हारे साथ ऐसी मित्रता 





सम्भवप् ] 
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चाइता हूँ; जिसका कभी अन्त न हो! ॥ ३९-४० ॥ 
एवमुक्तस्ततः कर्णस्तथेति प्रत्युवाच तम्‌ । 
हथोच्चोभी समास्लिष्य पर्या मुदमवापतुः ॥ ४१॥ 


पट जिशद्धिकशततमो पध्यायः 


डरे 


उसके यों कददनेपर कण्ने *तथास्तु! कहकर उसके साथ 


मेत्री कर ली । फिर वे दोनों बड़े इर्षते एक दूसरेकों हृदयसे 


लगाकर आनन्दमग्न हो गये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि सम्भवपवंणि कर्णाभिषेके पन्नत्रिंशदृधिकशततमोडउ्ध्याय; ॥ १३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम[रत आदिपंवके अन्तर्गत सम्मवर्षईमें कर्णके राज्याभिषिकेस सम्बन्ध रखनेवारा एक सो पेतीस्यों अध्याय पुरा हुआ९३५ 


( दाक्षिणास्य अधिक पाठके २३ इलोक मिलाकर कुछ ४३३ इल्तोक हैं । ) 





पटजिशदधिकशततमोध्यायः 
भीमसेनके द्वारा कर्णका तिरस्कार ओर दुर्योधनद्वारा उसका सम्मान 


वैज्म्पायन उवाच 


ततः स््रस्तोत्तरपठः सप्रस्वेदः स्वेपथुः । 
विवेशाधिरथोी रहइ्गं यश्टिप्राणो हययन्निव ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! तदनम्तर लाठी ही 
जिसका सहारा था; वह अधिरथ कर्णकों पुकारता हुआ-सा 
कॉपता-कॉपता रज्ञभूमिमें आया । उसकी चादर खिसककर 


तमालोक्य धनुस्त्यकत्वा पिठगौरवयन्त्रितः । 
कर्णों 5भिषेकाद्ंशिराः शिरसा समवन्दत ॥ २ ॥ 
पिताके गौरवसे बँधा हुआ कर्ण अधिरथको देखते ही 
धनुष त्यागकर सिंहासनसे नीचे उतर आया । उसका मस्तक 
अमिषेकके जलसे भीगा हुआ था । उसी दशामें उसने 
अधिरथके चरणोंमें सिर रखकर प्रणाम किया | २॥ 


ततः पादाववच्छाद्य पठान्तेन ससम्भ्रमः । 
2 परिपूर्णा पा हक 

पुत्नति थमब्रवीद रथसारथिः ॥ ३ ॥ 
अधिरयने अपने दोनों पेरोंकों कपड़ेके छोरसे 

छिपा लिया और थध्वेटा ! बेटा !! पुकारते हुए अपनेको 

कृतार्थ समझा | ३ ॥ 

परिष्वज्य च _तस्याथ मूधोनं स्नेहविक्लवः । 

अह्वराज्याभिषेकादंम श्रुभः सिपिचे पुनः ॥ ४ ॥ 
उसने स्नेहसे विहल होकर कर्णको दृदयसे लगा लिया 

और अन्नदेशके राज्यपर अमिषेक होनेसे भीगे हुए उसके 

मस्तकको आसुओंसे पुनः अमिषिक्त कर दिया ॥ ४ ॥ 

त॑ दृष्ठा सतपुत्रो 5यमिति संचिन्त्य पाण्डवः । 

भीमसेनस्तदा वाफ्यमत्रवीत्‌ प्रहसन्निव ॥ ५ ॥ 
अधिरथको देखकर पाण्डुकुमार मीमसेन यह समझ गये 

कि कर्ण सूतपुन्र है; फिर तो वे हँसते हुए-से बोले--॥ ५ ॥ 

न॒त्वमदसि पा्थन खूतपुत्र रणे वधम। 

कुलस्य सदशस्तूण प्रतोदों ग्रहद्मतां त्वया ॥ ६ ॥ 


सें० लैें७ सोंढ १००३, ३५७० 


_गिर पड़ी थी और वह पसीनेसे लथपथ हो रह्दा या ॥ १॥ 


“अरे ओ सूतपुत्र | वू तो अजुनके हाथसे मरने योग्य 
भी नहीं है | तुझे तो शीघ्र ही चाबुक हाथमें लेना चाहिये; 
क्योंकि यही तेरे कुलके अनुरूप है ॥ ६ ॥ 
अह्टराज्यं च नाहस्त्वमुपभोक्‍तुं नराधम । 
इवा हुताशसमीपस्थ पुरोडाशमिवाध्वरे ॥ ७ ॥ 

ध्नराधम | जैसे यज्ञमें अग्निके समीप रक्खे हुए पुरोडाश- 
को कुत्ता नहीं पा सकता; उसी प्रकार तू भी अज्जभदेशका 
राज्य भोगने योग्य नहीं है? ॥ ७ ॥ 
एवमुक्तस्ततः कर्ण: किचित्यस्फुरिताधरः । 
गगनस्थं विनिःइवस्य दिवाकरसुद्दैक्षत ॥ ८ ॥ 

भीमसेनके यों कहनेपर क्रोधके मारे कर्णका होठ कुछ 
कॉपने लगा और उसने लंबी साँस लेकर आकाशमण्डलमें 
स्थित भगवान्‌ यूर्यकी ओर देखा ॥ ८ ॥ 
ततो दुर्योधनः कोपादुत्पपात महाबलः। 
श्राठपद्मवनात्‌ तस्मान्मदोत्कद इब छिपः॥ ९ ॥ 
इसी समय महावली दुर्योधन कुपित हो मदोन्‍्मत्त 
गजराजकी माँति श्रातृ-समृूहरूपी कमलवनसे उछलकर बाहर 
निकल आया ॥ ९ ॥ 
सो 5ब्रवीदू भीमकरमो्ं भीमसेनमवस्थितम्‌ । 
बुकोदर न युक्त ते वचन वक्तमीदशम्‌॥ १०॥ 
उसने वहाँ खड़े हुए भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनसे 
कद्ा-बृकोदर ! तुम्हें ऐसी बात नहीं कददनी चाहिये ||१०॥ 
क्षत्रियाणां बल ज्येष्ट योद्धव्यं क्षत्रवन्चुना। 
शूराणां च नदीनां च दु्विंदाः प्रभवाः किल ॥ ११॥ 
#्षत्रियोमें बलकी ही प्रधानता है| बलवान होनेपर क्षत्र- 
बन्धु ( हीन क्षत्रिय ) से भी युद्ध करना चाहिये ( अथवा 
मुझ क्षत्रियका मित्र होनेके कारण कर्णके साथ तुम्हें युद्ध करना 
चाहिये ) । झूरवीरों और नदियोंकी उत्पत्तिके वास्तविक 
कारणको जान लेना बहुत कठिन है॥ ११ ॥ 
सलिलादुत्थितो वह्नियन व्याप्त चराचरम। 
द्धीचस्यास्थितो वच्ञं कृत दानवख्‌दनम्‌ ॥ १२॥ 


छ१७छ 


“जिसने सम्पूर्ण चराचर जगत्‌को व्याप्त कर रखा है। वह 
तेजस्वी अग्नि जलसे प्रकट हुआ है । दानबोंका संहार करने- 
वाला वज्र महर्षि दधीचिकी दृड्डियोंसे निर्मित हुआ है ॥१२॥ 
आग्नेयः कृत्तिकापुञ रोद्रो गाड्लेय इत्यपि । 
श्रूयते भगवान देवः सर्वेगुद्ममयों गुहः ॥ १३॥ 

धछुना जाता है। स्वंगुह्स्वरूप भगवान्‌ स्कनन्‍्ददेव 
अग्नि) कृत्तिका रुद्र तथा गज्ञा--इन सबके पुत्र हैं ॥१३॥ 
क्षत्रियेभ्यश्व ये जाता ब्राह्मणास्ते च ते श्रुताः । 
विश्वामित्रप्रभुतयः प्राप्ता ब्रह्मत्वमव्ययम्‌ ॥ १४॥ 

(कितने ही ब्राह्मण क्षत्रियोंते उत्तन्न हुए हैं, उनका 
नाम तुमने भी सुना ही होगा तथा विश्वामित्र आदि क्षत्रिय भी 
अक्षय ब्राह्मणत्वको प्राप्त हो चुके हैं ॥ १४ ॥ 
आचार्यः कलशाज़ातो द्रोणः शखस्ब्रभृतां वरः । 
गोतमस्यान्ववाये च शरस्तम्बाद्य गौतमः ॥ १५॥ 

“समस्त शछ्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ हमारे आचार द्रोणका जन्म 
कलझसे हुआ है। महर्षि गौतमके कुलमें कृपाचार्यकी उत्पत्ति 
भी सरकंडोके समूहसे हुई है॥ १५ ॥ 


भवतां च यथा जन्म तद्प्यागमितं मया। 
सकुण्डल्ल॑ सकवर्च॑ सर्वलक्षणलक्षितम्‌ । 
कथमादित्यसदशं म्गी व्याप्त जनिष्यति ॥ १६॥ 
(तुम सब भाइयोंका जन्म जिस प्रकार हुआ है; वह भी मुझे 
अच्छी तरह मादूम है | समस्त शुभ लक्षणोंसे सुशोमित तथा 
कुण्डल और कवचके साथ उत्न्न हुआ सूर्यके समान तेजखी 
कर्ण किसी सूत जातिकी स्त्रीका पुत्र केसे हो सकता है। कया 
कोई इरिणी अपने पेटसे बाघ पेदा कर सकती है ! ॥ १६॥ 


( कथमादित्यसंकाशं खूतो5मुं जनयिष्यति । 

एवं क्षत्रगुणेयक्त शुरं समितिशोभनम्‌॥ ) 

पृथिवीराज्यमहों५यं नाह्नराज्यं नरेश्वरः । 

अनेन बाहुवीयंण मया चाज्ञानुवतिना ॥ १७॥ 
“इस सूर्य-सदश तेजस्वी वीरको) जो इस प्रकार क्षत्रियोचित 

गुणोंसे सम्पन्न तथा समराज्ञणकों सुशोमित करनेवाल्य है 

कोई सूत जातिका मनुष्य कैसे उत्पन्न कर सकता है ! राजा 

कर्ण अपने इस बाहुबलूसे तथा मुझ-जैसे आश्ञापालक मित्रकी 

सहायतासे अज्ञदेशका ही नहीं; समुची प्रथ्वीका राज्य पानेका 

अधिकारी है ॥ १७ ॥ 

यस्य वा मनुजस्येदं न क्षान्तं मह्ठिचेश्तिम्‌। 

रथमारुष्य पद्धथां स विनामयतु काुंकम्‌ ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





“जिस मनुष्यसे मेरा यह बर्ताव नहीं सहा जाता हो) वह 
रथपर चढ़कर पेरोसे अपने धनुषको नवावे--हमारे साथ युद्ध- 
के लिये तैयार हो जाय! ॥ १८ ॥ 
ततः सर्वेस्य रहस्य हाहाकारों महानभूत्‌। 
साधुवादानुसम्बद्धः सूर्यश्बमास्तमुपागमत्‌ ॥ १९ ॥ 

यह सुनकर समूचे रज्जमण्डपमें दुर्योधनकों मिलनेवाले 
साधुवादके साथ ही ( युद्धकी सम्भावनासे ) महान्‌ हाह्मयकार 
मच गया । इतनेमें ही सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये ॥१९॥ 
ततो दुर्योधनः कर्णमाल्म्ब्याग्रकरे नपः। 
दीपिकाशिक्रतालोकस्तस्माद्‌ रझ्ञाद्‌ विनिर्ययी ॥ २० ॥ 

तब दुर्योधन कर्णके हाथकी अँगुलियाँ पकड़कर मशालकी 
रोशनी करा उस रड्भभूमिसे बाहर निकल गया ॥ २० ॥ 
पाण्डवाश्व सहद्रोणाः सक्ृपाश्च विशाम्पते । 
भीष्मेण सहिताः सर्वे ययुः स्व स्वं निवेशनम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ | समस्त पाण्डव भी द्रोण) कृपाचार्य और 
भीष्मजीके साथ अपने-अपने निवासस्थानकों चल दिये॥२१॥ 
अजुनेति जनः कश्चित्‌ कश्चित्‌ कणंति भारत | 
कशथ्िद्‌ दुयाधनेत्येवं ब्रुवन्तः प्रस्थितास्तदा ॥ २२॥ 
भारत ! उस समयदर्शकों मेंसे कोई अर्जुनकी१ कोई कर्णकी 
और कोई दुर्योधनकी प्रशंसा करते हुए चले गये ॥ २२ ॥ 
कुन्त्याश्व॒प्रत्यभिशाय दिव्यलक्षणस्‌ूचितम्‌ | 
पुत्रमज्ेशचरं स्नेहाउछन्ना प्रीतिरजायत ॥ २३ ॥ 
दिव्य लक्षणोंसे लक्षित अपने “पुत्र अज्ञराज कर्णको 
पहचानकर कुन्तीके मनमें बड़ी प्रसन्नता हुई; किंतु वह 
दूसरॉपर प्रकट न हुई ॥ २३ ॥ 
दुर्योधनस्यापि तदा कर्णमासाद पार्थिव । 
भयमजुनसंजातं क्षिप्रमन्‍्तरधीयत ॥ २४ ॥ 
जनमेजय ! उस समय कर्णको मित्रके रूपमें पाकर 
दुर्योधनका भी अर्जुनसे होनेवाला भय शीघ्र दूर हो गया | २४॥ 
स॒चापि वीरः कृतशखस्त्रनिश्रमः 
परेण साजम्नाभ्यवद्त्‌ खुयोधनम्‌। 
युधिष्टिरस्याप्यभवत्‌ तदा मति- 
ने कर्णतुल्यो5स्ति धनुर्धरः क्षितों ॥ २५॥ 
वीरवर कर्णने शत्नोंके अभ्यासमें बड़ा परिश्रम किया था। 
वह भी दुर्योधनके साथ परम स्नेह और सान्त्वनापूर्ण 
बाते करने छगा । उस समय युधिष्टिरको भी यह विश्वास हो 
गया कि इस प्रथ्वीपर कर्णके समान धनुर्धर कोई नहीं है ।२५। 


इति श्री महााभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि अख्वदशने पट्त्रिशदधिकशततमो्ध्यायः ॥ १३६ 0 
इस प्रकार श्रीमहभारत आदिपर्वके अन्तर्गत सम्मव पद में अद्ध-कोशरूद शैनविषयक एक सौ छत्तीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥१५२६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ २६ इलहोक हैं ) 





सम्भवपथे ] 





सप्तत्रिशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 


४र५ 


सप्तत्रिशदधिकशततमो5ध्यायः 


द्रोणका शिष्योंद्वारा ढ्रपदपर आक्रमण करवाना, अजुनका द्रपदको बंदी बनाकर लाना और 
द्रोणद्वारा द्रपदको आधा राज्य देकर मुक्त कर देना 


वेज्ग्यायन उवाच 
पाण्डवान धातंराष्ट्रांश्च छृताखान प्रसमीक्ष्य सः । 
ग॒र्वध दक्षिणाकाले प्राप्तेपमन्‍्यत वे गुरु: ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! पाण्डर्वों तथा 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंकी अख््र-विद्यामें निपुण देख द्रोणाचार्यने 
गुरु-दक्षिणा लेनेका समय आया जान मन-ही-मन कुछ 
निश्चय किया ॥ १ ॥ 
ततः शिष्यान समानीय आचायों 5थंमचोदयत्‌ । 
द्रोणः स्वोनशेषेण दक्षिणाथ महीपते ॥ २ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर आचाय॑ने अपने शिष्योंकोी बुलाकर 
उन सबसे गुरुदक्षिणाके लिये इस प्रकार कह्य--॥ २ ॥ 
पश्चालराजं द्रुपद गहीत्वा रणमूधेनि। 
पयोनयत भरद्रं वः सा स्यात्‌ परमदक्षिणा ॥ ३ ॥ 
'शिष्यो ! पदश्चालराज द्रुपदको युद्धमें केद करके मेरे 
पास ले आओ | तुम्हारा कल्याण हो | यही मेरे लिये सर्वोत्तम 
गुरुदक्षिणा होगी? ॥ ३ ॥ 
तथेत्युक्त्वा तु ते सर्वे रथेस्तूर्ण प्रहारिणः । 
आचाय॑धनदानाथ द्रोणेन सहिता ययुः॥ ४ ॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर शीघ्रतापूर्वक प्रहार करनेवाले वे 
सब राजकुमार ( युद्धके लिये उद्यत हो) रथॉमें बेठकर गुरुदक्षिणा 
चुकानेके लिये आचायं॑ द्रोणके साथ ही वहाँसे प्रस्थित हुए || ४ ॥ 
ततो5भिजम्मुः पश्चालान निप्नन्तस्ते नरपंभाः | 
मस्ददुस्तस्य नगर द्रुपदस्य महौजसः॥ ५ ॥ 
दुर्योधनश्च कर्णश्र युयुत्सखुध्च महाबलः । 
दुःशासनो विकर्णश्च जलूसंघः खुलोचनः॥ ६ ॥ 
एते चान्‍ये च बहवः कुमारा बहुविक्रमाः | 
अहँ पूर्वमह पूर्वमित्येव॑ क्षत्रियषंभाः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर दुर्योधन) कर्ण) मह्दाबली युयुत्ठु; दुःशासन$ 
विकर्ण, जलसंघ तथा सुलोचन--ये और दूसरे भी बहुत-से 
महापराक्रमी नरश्रेष्ठ क्षत्रियशिरोमणि राजकुमार ५हले में युद्ध 
करूँगा; पहले मैं युद्ध करूँगा? इस प्रकार कहते हुए पश्चाल- 
देशमें जा पहुँचे और वहाँके निवासियोंकों मारते-पीटते हुए 
महाबली राजा द्रुपदकी राजधानीको भी रौंदने लगे ॥५-७॥ 
ततो वररथारूढाः कुमाराः सादिभिः सह । 
प्रविश्य नगरं सर्वे राजमार्गमुपाययु:॥ ८ ॥ 
उत्तम रथोंपर बैठे हुए वे सभी राजकुमार घुड़सवारोके 
साथ नगरमें घुसकर वहके राजपथपर चलने छगे || ८ ॥ 


तस्सिन्‌ काले तु पाश्चालः श्रुत्वा दृष्टा महद्‌ बलम्‌। 
आतदमभिः सहितो राजंस्त्वरया नियंयो ग्रृहात्‌॥ ९ ॥ 

जनमेजय |! उस समय पश्चालराज द्वुपद कौरवोंका 
आक्रमण सुनकर और उनकी विश्ञाल सेनाको अपनी आँखों 
देखकर बड़ी उतावलीके साथ भाइयोंसहित राजमवनसे बाहर 
निकले ॥ ९॥ 


ततस्तु कृतसंनाहा यश्सेनसहोदराः । 
शरवषोणि मुश्चन्तः प्रणेदुः सर्व एवं ते ॥ १०॥ 
महाराज यशसेन ( द्ुपद ) और उनके सब भाइयेने कवच 
धारण किये | फिर वे सभी लोग बार्णोकी बौछार करते हुए. 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ १० ॥ 
ततो रथेन शुश्रेण समासाय तु कोरवान । 
यश्सेनः शरान्‌ घोरान वर्ष युधि दुर्जयः ॥ ११॥ 
राजा द्रपदको युद्धमें जीतना बहुत* कठिन था । वे 
चमकीले रथपर सवार हो कोरवोंके सामने जा पहुँचे और 
भयानक बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ११ ॥ 
वेग़म्पायन उवाच 
पूर्वेमेव तु सम्मन्त्रय पार्थों द्रोणमथात्रवीत्‌ । 
दर्पोद्रेकात्‌ कुमाराणामाचार्य द्विजसत्तमम्‌॥ १२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कौरवों तथा 
अन्य राजकुमारोंको अपने बल और पराक्रमका बड़ा घमंड था; 
इसलिये अर्जुनने पहले ही अच्छी तरह सलाह करके विप्रवर 
द्रोणाचार्यसे कह्ा--)॥ १२ ॥ 
एपां पराक्रमस्यान्ते वयं कुयोम साहसम | 
एतैरशक्यः पाश्चालो श्रहीतुं रणमूर्थनि ॥ १३ ॥ 
“गुरुदेव ! इनके पराक्रम दिखानेके पश्चात्‌ हमलोग 
युद्ध करेंगे | हमारा विश्वास है; ये लोग युद्धमें पञ्मालराजको 
बंदी नहीं बना सकते? ॥ १३ ॥ 
एवमुक्‍त्वा तु कौन्तेयो भ्राठ॒मिः सहितो ५नघः । 
अर्धक्रोशे तु नगरादतिष्टद्‌ बहिरेव सः॥ १४॥ 
यों कहकर पापरहित कुन्तीनन्दन अजुन अपने 
भाइयोंके साथ नगरसे बाहर ह्वी आधे कोसकी दूरीपर ठहर 
गये थे ॥ १४ ॥ 
द्रपदः कौरवान दृष्ठा प्राधावत समन्‍्ततः। 
शरजालेन मद्दता मोहयन्‌ कौरवीं चमूम्‌ ॥ १५॥ 
तमुचतं रथेनेकमाशुकारिणमाहवे । 
अनेकमिव संत्रासान्मेनिरे तत्र कौरवाः॥ १६॥ 


४१६ 


श्रीमहाभारते 


[ आवदिपवेणि 
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राजा द्वुपदने कौरवोंकों देखकर उनपर सब ओरतसे घावा 
बोल दिया और वार्णोका बड़ा भारी जालू-सा बिछाकर कौरव- 
सेनाको मूर्च्छित कर दिया । युद्धमें फुर्ती दिखानेवाले राजा द्र॒पद 
रथपर ब्रेठकर यद्यपि अकेले ही बाणवर्षा कर रहे थे; तो भी 
अत्यन्त भयके कारण कोरव उन्हें अनेक-सा मानने लगे। १ ५-१६। 
द्रपदस्य शरा घोरा विचेरुः सर्वतो द्शिम्‌। 
ततः शह्लाश्व भेयंश्व सदझ्ाश्व सहस्नरशः ॥ १७॥ 
प्रावायन्त महाराज पाश्चालानां निवेशने । 
खिहनादश्य संजज्ञे पाश्चालानां महात्मनाम्‌ ॥ १८॥ 
धनुज्यातलशब्दश्व॒संस्पृरय गगन महान | 

द्रपदके भयंकर बाण सब दिशाओंमें विचरने लगे। 
महाराज | उनकी विजय होती देख पाश्चालोंके परोंमें शहू, 
भेरी ओर मृदज्ञ आदि सहर्खो बाजे एक साथ बज उठे। महान्‌ 
आत्मब॒लसे सम्पन्न पाग्चाल-सेनिर्कोका सिंहनाद बड़े जोरोसे 
होने छगा | साथ ही उनके धनुषोंकी प्रत्यश्चाओँका महान 
टंकार आकाशझमें फेलकर गूँजने छगा ॥ १७-१८३ ॥ 
दुर्योधनो विकर्णश्र सुबाहुदीधेलोचनः ॥ १९ ॥ 
दुःशासनश्व संक्रदः शरवर्षरवाकिरन्‌ । 
सो5तिविद्धो महेष्वासः पार्षतो युधि दुर्जयः ॥ २० ॥ 
व्यधमत्‌ तान्यनीकानि तत्क्षणादेव भारत । 
वर्योाधनं विकर्ण च कर्ण चापि महाबलम्‌ ॥ २१॥ 
नानानपसुतान वीरान सन्यानि विविधानि थ। 
अलातचक्रवत्‌ सवब॑ चरन्‌ बाणेरतर्पयत्‌ ॥ २२ ॥ 


उस समय दुर्योधन) विकर्ण सुबाहु। दीर्घलोचन और 
दुशशासन बड़े क्रोधमें भरकर बाणोंकी वर्षा करने लगे। 
भारत | युद्धमें परास्त न होनेवाले महान्‌ धनुधर द्वुपदने 
अत्यन्त घायल होकर तत्काल ही उन सबकी सेनाओंको 
अत्यन्त पीड़ित कर दिया | वे अलातचक्रकी भाँति सब 
ओर घूमकर दुर्योधन) विकर्ण, महाबली कर्ण, अनेक वीर 
राजकुमार तथा उनकी विविध सेनाओंको बाणोंसे तृप्त 
करने लगे || १९-२२ ॥ 


(दुःशासनं च दृशभिावकण विशकेः शरेः । 
शकुनि विशकेस्तीक्षणेद्शभिमंमंभेदिभिः ॥ 
कर्णदुयाधनों चोभो शरेः खवोाहुसंधिषु । 
अष्टाविशतिभिः सवः प्रथकू पृथर्गारद्मः ॥ 
खुबाह पश्चमिविंद्ध्वा तथान्यान्‌ विविधेः शरे) 
विव्याथध सहसा भूयों ननाद्‌ बलवत्तरम्‌ ॥ 
विनद्य कोपात पाश्चालः सर्वेशखभ्भतां वरः 
धनूंषि रथयन्त्र च हयांश्रित्रध्वजानपि। 
चकते सवपाश्चालाः प्रणेढः [सहसंघवत्‌ ॥ ) 
ततस्त नागराः सब मुसलयशिमिस्तदा । 
अभ्यवर्षन्त कोरव्यान वर्षमाणा धना इव ॥ २३॥ 





उन्होंने दुशासनको दस, विकर्णकों बीस तथा शकुनिको 
अत्यन्त तीखे तीस मर्ममेदी बाण मारकर घायलछ कर 
दिया । तल्पश्रात्‌ शत्रुदमन द्वुपदने कर्ण और दुर्योधनके 
सम्पूण अज्ञेंकी संधियोंमें प्रथक-एथक अद्वाईस बाण मारे | 
सुबाहुको पांच बाणोंसे घायल करके अन्य योद्धाओंको मी अनेक 
प्रकारके सायकोंद्वारा सहता बींध डाछा और तब बड़े जोरसे 
सिंहनाद किया । इस प्रकार क्रोधपूर्वक गर्जना करके सम्पूर्ण 
शख््रधारियोंमें श्रेष्ठ पाग्चालराज द्रुपदने शत्रुओंके धनुष, रथ) 
घोड़े तथा रंग-बिरंगी ध्वजाओंकों मी काट दिया | तत्पश्चात्‌ 
सारे पाग्चाल सैनिक सिंह-समूहके समान गर्जना करने छगे। 
फिर तो उस नगरके सभी निवासी कौरवॉपर टूट पड़े और 
बरसनेवाले बादलोंकी भाँति उनपर मूसल एवं डंडॉकी वर्षा 
करने लगे ॥ २३ ॥ 


सबालवबृद्धास्ते पोराः कौरवानभ्ययुस्तदा । 
श्रुत्वा खुतुमुर्ल युद्ध कौरवा नेव भारत ॥ २४ ॥ 
द्रवन्ति सम नद्न्ति सम क्रोशन्तः पाण्डवान्‌ प्रति। 
( पाश्चालशरभिन्नाज्ञो भयमासाद वें वृषः। 
कर्णो रथाद्वप्डुत्य पलायनपरो5भवत्‌॥ ) 
पाण्डवास्तु खन॑ श्रुत्वा आतोनां लोमहर्षणम्‌ ॥ २५ ॥ 
अभिवाद्य ततो द्वोणं रथानारुरुहुस्तदा। 
युधिष्ठिरं निवायोशु मा युध्यस्वेति पाण्डवम्‌॥ २६॥ 
उस समय बालकसे लेकर बूढ़ेतक सभी पुरवासी कौरवोंका 
सामना कर रहे थे | जनमेजय | गुप्तचरोंके मुखसे यह समाचार 
सुनकर कि वहाँ तुमुल युद्ध हो रहा है; कोरव वहाँ नहींके 
बराबर हो गये हैं, पश्चालराज द्रुपदके बार्णोंसे कर्णके सम्पूर्ण 
अद्ग क्षत-विक्षत हो गये, बह भयभीत हो रथसे कूदकर भाग 
चला है तथा कौरव-सैनिक चीखते-चिल्लाते और कराहते 
हुए हम पाण्डवॉकी ओर मागते आ रहे हैं; पाण्डबछोग पीड़ित 
सैनिकोंका रोमाश्वकारी आर्त॑नाद कानमें पड़ते ही आचाये 
द्रोणको प्रणाम करके रथोंपर जा बैठे और श्ञीत्र वहसि चल 
दिये | अजुनने पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकों यह कहकर रोक दिया 
कि “आप युद्ध न कीजिये? ॥ २४-२६ ॥ 
माद्रेयो चक्ररक्षो तु फाल्गुनश्व तदाकरोत्‌। 
सेनाग्रगो भीमलेनः सदाभूद्‌ गदया सह ॥ २७॥ 
उस समय अजुनने माद्रीकुमार नकुल और सहदेबको 
अपने रथके पहियोका रक्षक बनाया; भीमसेन सदा गदा 
हाथमें लेकर सेनाके आगे-आगे चलते थे ॥ २७ ॥ 
तदा शत्रुखनं श्रुत्वा श्राठत॒भिः सहितोइनघः । 
अयाजवेन कौन्तेयो स्थेनानादयन दिशाः ॥ २८ ॥ 
तब शत्रुओंका सिंइनाद सुनकर भाशयेंसहित निष्पाप 
अर्जुन रथकी घरघराइटसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित 
करते €ुए. बढ़े वेगसे आगे बढ़े ॥ २८ ॥ 


सम्भवपर्य ] 
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पाश्चवालानां ततः सेनामुद्धृताणंवनिःखनाम्‌ | 
भीमसेनो. महावाहुदद॑ण्डपाणिरिवान्तकः ॥ २९, ॥ 
प्रविवेश महासेनां मकरः सागर यथा। 
सयमभ्यद्रवद्‌ भीमो नागानीक॑ गदाधरः ॥ ३० ॥ 
पाग्चार्लोंकी सेना उत्ताल तरड्जोवाले विश्लुब्ध महासागर- 
की भाँति गर्जना कर रही थी | मह्दाबाहु भीमसेन दण्ड- 
पाणि यमराजकी माँति उस विशाल सेनामें घुस गये; ठीक 
उसी तरह जेसे समुद्रमें मगर प्रवेश करता है। गदाधारी 
भीम स्वयं दाथियोंकी सेनापर टूट पड़े ॥ २९-३० ॥ 
स॒ युद्धकुशलः पार्थों बाहुवीयंण चातुलः । 
अहनत्‌ कुअञरानीक॑ गदया कालरूपछ्ृत्‌ ॥ ३१ ॥ 
कुस्तीकुमार भीम युद्धमें कुशल तो थे ही बाहुबलमें 
भी उनकी समानता करनेवाला कोई नहीं था। उन्होंने 
कालरूप धारणकर गदाकी मारसे उस गजसेनाका संद्वार 
आरम्भ किया ॥ ३१ ॥ 





ते गजा गिरिसंकाशाः क्षरन्तो रुधिरं बह । 
भीमसेनस्थ गदया भिन्नमस्तकपिण्डकाः ॥ ३२ ॥ 
पतन्ति द्विरदा भूमो वजच्नधातादिवाचलाः । 
गज़ानश्वान्‌ रथांइचेव पातयामास पाण्डवः ॥ ३३ ॥ 
पदातींश्व॒ रथांइचेव न्यवधीदर्जुनाग्रजः | 
गोपाल इव दण्डेन यथा पशुगणान्‌ वने ॥ ३४ ॥ 
चालयन्‌ रथनागांश्व संचचाल वृकोदरः | 

भीमसेनकी गदासे मस्तक फट जानेके कारण वे पर्व्तोंके 
सभान विशालकाय गजराज लोहूके झरने बह्ाते हुए बच्रके 
आधघातसे ( पंख कटे हुए ) पहाड़ोंकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ते 
थे। अर्जुनके बड़े भाई पाण्डुनन्दन भीमने हाथियों॥ घोड़ों 
एवं रथोंकों धराशायी कर दिया । पेंदलों तथा रथियोंका 
संहार कर डाला । जेसे ग्वाला वनमें डंडेसे पशुओंकों हॉकता 
है, उती प्रकार भीमसेन रथियों और हाथियोंको खदेड़ते हुए 
उनका पीछा करने लगे ॥ ३२-३४३ ॥ 


वैज्ञम्यायन उवाच 


भारद्वाजप्रियं कतुमुद्यतः फाल्गुनस्तदा ॥ ३५ ॥ 
पाषतं शरजालेन क्षिपन्नागात्‌ स पाण्डवः | 
हयौधांश्व रथौघांश्व गजौधांश्व समन्‍्ततः ॥ ३६॥ 
पातयन समरे राजन्‌ युगान्ताप्मिरिव ज्वलन । 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उस समय 
द्रोणाचायका प्रिय करनेके लिये उद्यत हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन 
द्रुपदपर बाणसमूहोंकी वर्षा करते हुए उनपर चढ़ आये | वे 
रणभूमिमें घोड़ों, रथों और हाथियोंके झुंडोंका सब ओरसे संहार 
करते हुए. प्रढयकालीन अम्मिके समान प्रकाशित हो रहे 
थे॥ २५-३६३ ॥ 
ततस्ते हन्यमाना वें पाश्वालाः खुअयास्तथा ॥ ३७॥ 


सप्तत्रिशदधिक शततमो 5 ध्यायः 


७१७ 
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शरनानाविधेस्तूणं पार्थ संछाद्य स्वशः। 
सिहनादं मुखेः कृत्वा समयुध्यन्त पाण्डवम्‌ ॥ ३८ ॥ 

उनके बार्णोसे बायल हुए पाश्चाल और सजञ्ञय वीरोंने 
तुरंत ही नाना प्रकारके बराणोंकी वर्षा करके अर्जुनको सब 
ओरसे ढक दिया और मुखसे सिंहनाद करते हुए उनसे 
लोहा लेना आरम्म किया ॥ २७ ३८ ॥ 


तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं खुमहाद्भुतदर्शनम्‌ । 
सिहनादसखन श्रुत्वा नाम्ृष्यत्‌ पाकशासनिः ॥ ३९ ॥ 
वह युद्ध अत्यन्त मयानक और देखनेमें बड़ा ही अद्भुत था। 
शत्रुओंका सिंहनाद सुनकर इन्द्रकुमार अर्जुन उसे सहन न 
कर सके ॥ ३९ ॥ 
ततः किरीठी सहसा पाश्चालान्‌ समरे 5 द्रवत्‌ । 
छादयन्रिपुजलेन महता. मोहयन्निव ॥ ४० ॥ 
उस युद्धमें किरीटथारी पार्थने बाणोंका बड़ा भारी जाल- 
पता विछाकर पाग्चार्कको आच्छादित और मोद्दित-सा करते 
हुए उनपर सहसा आक्रमण किया || ४० ॥ 


शीघ्रमभ्यस्यतो बाणान्‌ संद्धानस्य चानिशम | 
नान्‍तरं ददशे किचित्‌ कोन्तेयस्य यशखिनः ॥ ७१ ॥ 
यशस्वी अज्जुन बड़ी फुर्तीसी वाण छोड़ते और निरन्तर 
नये-नये बाणोंका संधान करते थे । उनके धनुपपर बाण रखने 
और छोड़नेमें थोड़ा-सा भी अन्तर नहीं दिखायी पड़ता था॥४ १॥ 
( न द्शो नान्‍्तरिक्ष च तदा नेव च मेदिनी । 
अटश्यत महाराज तत्र किचन खंयुगे॥ 
बाणान्धकारे वलिना कृते गाण्डीवधन्चना। ) 
महाराज ! उस युद्धमें न तो दिशाओंका पता चलता था न 
आकाशका और न प्रृथ्वी अथवा और कुछ भी द्वी दिखायी 
देता था | बलवान्‌ वीर गाण्डीवधारी अजुनने अपने बाणोंद्वारा 
घोर अन्ध॒कार फैला दिया था ॥ 
खिहनादश्व॒संजशे साधुशब्देन मिश्रितः। 
ततः पश्चालराजस्तु तथा सत्यज्िता सह ॥ ४२॥ 
त्वरमाणो 5भिदुद्राव महेन्द्र शम्बरों यथा । 
महता शरवर्षंण पार्थः पाश्चालमाहणोत्‌ ॥ ४३ ॥ 
उस समय पाण्डव-दलमें साधुवादके साथ-साथ सिंहनाद 
हो रह्या था। उधर पद्चालराज द्रपदने अपने भाई सत्यजित्‌को 
साथ लेकर तीत्र गतिसे अजुनपर धावा किया) ठीक उसी 
तरह जेसे शम्बरासुरने देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया था | 
परंतु कुन्तीनन्दन अर्जुनने वार्णोकी भारी बौछार करके पद्चाल- 
नरेशको ढक दिया ॥ ४२-४३ ॥ 


ततो हलददलाशब्द आसीत्‌ पाश्चालके बले। 
जिघृक्षति मद्दासिहों गजानामिव यूथपम्‌ ॥ ४४ ॥ 


छ१८ 
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और जैसे महातिंह हाथियोंके यूथपतिको पकड़नेकी चेश 
करता है, उसी प्रकार अर्जुन द्रपदको पकड़ना ही चाहते थे कि 
पाग्चालोंकी सेनामें हाहाकार मच गया ॥ ४४ ॥ 
दृष्टा पाथ तदा ५ 5यान्‍्त सत्यजित्‌ सत्यविक्रमः । 
पाश्चा्ल॑ वे परिभ्रेप्खुधनंजयमुपाद्रवत्‌ ॥ ४५॥ 
ततस्त्वजुनपाश्चालो युद्धायः समुपागतो 
व्यक्षीभयेतां तो सेन्यमिन्द्रवेरोचनाविव ॥ ४६॥ 
सत्यपराक्रमी सत्यजितने देखा कि कुन्तीपुत्र धनञ्ञय 
पश्चालनरेशकों पकड़नेके लिये निकट बढ़े आ रहे हैं, तो वे 
उनकी रक्षाके लिये अर्जुनपर चढ़ आये; फिर तो इन्द्र और 
बलिकी भाँति अजुन और पाश्चाल सत्यजितने युद्धके 
लिये आमने-सामने आकर सारी सेनाओँको क्षोममें डाल 
दिया ॥ ४५-४६ ॥ 
ततः सत्यजितं पाथों दशभिमंमभेद्भिः । 
विव्याध बलवद्‌ गाढं तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ४७ ॥ 
तब अजुनने दस मर्मभेदी बाणोंद्वारा सत्यजित्‌पर बल्पूर्वक 
गहरा आधात करके उन्हें घायल कर दिया। यह अदूभुत-सी 
बात हुई ॥ ४७ ॥ 
ततः शरशतेः पार्थ पाश्चालः शीघ्रमादंयत्‌ । 
पार्थस्तु शरवर्षण छाद्यमानो महारथः ॥ ४८॥ 
वेगं चक्रे महावेगो धनुज्योमवर्सज्य च। 
ततः सत्यजितश्चापं छित्त्ता राजानमभ्ययात्‌ ॥ ४९ ॥ 
किर पाञ्चाल वीर सत्यजितने मी शीघ्र ही सों बाण 
मारकर अर्जुनकों पीड़ित कर दिया। उनके बाणोंकी वर्षासे 
आच्छादित होकर मद्दान्‌ वेगशाली मद्दारथी अजुनने धनुषकी 
प्रत्यश्चाको झाड़-पोंछकर बड़े वेगसे बाण छोड़ना आरम्म 
किया और सत्यजितके धनुषको काटकर वे राजा द्रपदपर 
चढ़ आये ॥ ४८-४९ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय सत्यजिद्‌ वेगवत्तरम्‌। 
सादइव॑ सखूतं सरथ पाथ विव्याध सत्वरः ॥ ५० ॥ 
तब सत्यजितने दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष लेकर 
तुरंत ही घोड़े; सारथि एवं रथसहित अजुनको बींघ डाला ॥५ ०॥ 
सतं न मम्तषे पार्थेः पाश्चवालेनादिंतो युथि। 
ततस्तस्य विनाशार्थ सत्वरं व्यसज़च्छरान ॥ ५१॥ 
युद्धमें पाग्चाल वीर सत्यजितसे पीड़ित हो अर्जुन उनके 
पराक्रमकको न सह सके और उनके विनाशके लिये उन्होंने 
शीघ्र ही बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥ ५१ ॥ 
हयान्‌ ध्वज धनुर्ुष्टिमुभी तो पा््णिसारथी | 
स॒तथा भिद्यमानेषु काममुकेपु पुनः पुनः ॥ ५२॥ 
हयेषु विनियुक्तेषु. विमुखो5भवदाहवे । 
स॒सत्यजितमालोक्य तथा विमुखमाहवे ॥ ५३ ॥ 
चवेगेन महता राजन्नभ्यवषेत पाण्डवम। 
तदा चक्रे महद्‌ युद्धमजुनो जयतां वबरः॥ ५४ ॥ 


चर 


सत्यजित॒के घोड़े) ध्वजा, धनुष) मुद्दी तथा पारव॑रक्षक 
एवं सारथि दोनोंको अर्जुनने क्षत-विक्षत कर दिया । इस प्रकार 
बार-बार घनुषके छिन्न-भिन्न होने और धोड़ोंके मारे जानेपर 
सत्यजित्‌ समरभूमिसे भाग गये | राजन | उन्हें इस तरह युद्धसे 
विमुख हुआ देख पश्चालनरेश द्रुपदने पाण्डुनन्दन अजुनपर 
बड़े वेगसे बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ की | तब विजयी वीरोंमें भ्रेष्ठ 
अजुनने उनसे बड़ा भारी युद्ध प्रारम्म किया || ५२--५४ ॥ 


तस्य पाथां धनुर्छित्वा ध्वजं चोव्यामपातयत्‌ । 
पशञ्चमिस्तस्य विव्याध हयान्‌ सूतं च सायकेः ॥ ५५॥ 

उन्हेंने पदञ्चाढराजका धनुष काटकर उनकी ध्वजाको 
भी धरतीपर काट गिराया । फिर पॉच बार्णेसे उनके घोड़ों 
और सारथिको घायल कर दिया ॥ ५५ ॥ 


तत उत्सज्य तच्चापमाददानं शरावरम्‌। 
खड्मुद्धत्य. कौन्तेयः सिंहनादमथाकरोत्‌ ॥ ५६॥ 

तत्पश्चात्‌ उस कटे हुए धनुषकों त्यागकर जब वे दूसरा 
धनुष और तूणीर लेने छगे; उस समय अजुनने म्यानसे 
तलवार निकालकर सिंहके समान गर्जना की ॥ ५६ ॥ 
पाश्चालस्य रथस्येषामाप्लुत्य सहसापतत्‌ । 
पाश्चालरथमास्थाय. अवित्रस्तो धनंजयः॥ ५७॥ 
विक्षोभ्यास्भो निधि पार्थस्तं नागमिव सो 5ग्रही त्‌ 
ततस्तु सर्वपाश्चाला विद्रवन्ति दिशों दशा ॥ ५८ ॥ 

और सहसा पद्चालनरेशके रथके डंडेपर कूद पड़े । 
इस प्रकार द्वुपदके रथपर चढ़कर निर्भीक अर्जुनने जेंसे गरुड़ 
समुद्रको क्षुब्ध करके सर्पको पकड़ लेता है, उसी प्रकार उन्हें 
अपने काबूमें कर लिया। तब समस्त पाश्चाल सैनिक ( मयभीत 
हो ) दर्सों दिशाओंमें भागने छंगे || ५७-५८ ॥ 


'दर्शयन सर्वेसेन्यानां स बाह्नोरबलमात्मनः । 


सिहनादखनं करृत्वा निर्जाम धनंजयः ॥ ५९ ॥ 
समस्त सैनिकोंको अपना बाहुबल दिखाते हुए अर्जुन 
सिंहनाद करके वहसे छोटे ॥ ५९ ॥ 
आयान्तमजुनं दृष्ठा कुमाराः सहितास्तदा। 
मस्व॒दुस्तस्य नगर द्रुपद्स्य महात्मनः ॥ ६० ॥ 
अजुनको आते देख सब राजकुमार एकत्र हो महात्मा 
द्रपदके नगरका विध्वंस करने लगे ॥ ६० ॥ 
अर्जुन उवाच 
सम्बन्धी कुरुवीराणां द्रपदो राजसत्तमः। 
मा वधीस्तद्॒र्ल भीम गुरुदानं प्रदीयताम्‌ ॥ ६१ ॥ 
तब अजुनने कहा--भेया भीमसेन ! राजाओंमें 
श्रेष्ठ द्रपद कौरववीरोंके सम्बन्धी हैं; अतः इनकी सेनाका 
संहार न करो; केवल गुरुदक्षिणाके रूपमें द्रोणके प्रति 
महाराज द्वरुपदको ह्वी दे दो ॥ ६१ ॥ 


था 
सम्भवपषचर ] 


सप्तत्रिशदधिकशततमो एध्यायः 
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वेशम्पायन उवाच 


भीमसेनस्तदा राजनजुनेन  निवारितः | 
अतृप्तो युद्धर्मषु न्‍्यवतंत महाबलः ॥ ६२॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उस समय 
अजुनके मना करनेपर महाबली भीमसेन युद्धधर्मसे तृत्त न 
होनेपर भी उससे निबृत्त हो गये || ६२ | 
ते यशसेन द्रपदं॑ ग्रहीत्वा रणमूथनि। 
उपाजहूः सहामात्यं द्रोणाय भरतपषभ ॥ ६३॥ 
भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! उन पाण्डवने यश्सेन द्रुपदको 
मन्त्रियोंसह्दित संग्रामभूमिमें बंदी बनाकर द्रोणाचार्यकों 
उपद्यारके रूपमें दे दिया || ६३२ ॥ 


भग्नद्पष हृतधनं त॑ तथा वशमागतम्‌ | 

स बैरं मनसा ध्यात्वा द्रोणो द्रुपदमत्रवीत्‌ ॥ ६४ ॥ 
उनका अभिमान चूर्ण हो गया था; घन छीन लिया 

गया था और वे पूर्णरूपसे वशमें आ चुके थे; उस 

समय द्रोणाचार्यने मन-ही-मन पिछले वेरका स्मरण करके 

राजा द्रुपदसे कह्ा--॥ ६४ ॥ 


विम्रद्य तरसा राष्ट्र पुरं ते झदित मया। 

प्राप्य जीव॑ रिपुवशं सखिपूर्व किमिष्यते ॥ ६७ ॥ 
राजन ! मैंने बलपूर्वक तुम्हारे राष्ट्रको रोद डाला। तुम्दारी 

राजधानी मिद्रीमें मिला दी | अब तुम शचन्रुके वशरमे पड़े हुए 

जीवनको लेकर यहाँ आये हो | बोलो, अब पुरानी मित्रता 

चाहते दो क्या !? ॥ ६५ ॥ 

एवमुकत्वा प्रहस्येनं किचित्‌ स पुनरत्रवीत्‌ | 

मा मैं: प्राणभयाद्‌ वीर क्षमिणो ब्राह्मणा वयम्‌ ॥ ६६ ॥ 
यो कहकर द्रोणाचार्य कुछ हँसे। उसके बाद फिर 

उनसे इस प्रकार बोले--५्वीर ! प्राणॉपर संकट आया 

जानकर मयभीत न होओ । हम क्षमाशील ब्राह्मण हैं।। ६६ ॥ 


आश्चमे क्रीडितं यत्‌ तु त्वया बाल्ये मया सह | 

तेन संवद्धितः स्मेंहः प्रीतिश्व क्षत्रियंभ ॥ ६७॥ 
क्षत्रियशिरोमणे ! तुम बचपनमें मेरे साथ आश्रममें 

जो खेले-कूदे हो, उससे तुम्धारे ऊपर मेरा स्नेह एवं प्रेम 

बहुत बढ़ गया है ॥ ६७ ॥ 

प्रार्थ येयं त्ववा सख्यं पुनरेव जनाधिप। 

बरं ददामि ते राजन राज्यस्याधंमवाप्नलुद्दि ॥ ६८ ॥ 
“नरेश्वर | मैं पुनः तुमसे मैत्रीके लिये प्रार्थना करता हूँ । 

राजन ! में तुम्हें वर देता हूँ; ठुम इस राज्यका आधा भाग 

मुझसे ले छो ॥ ६८ ॥ 

अराज़ा किल नो राशः सखा भवितुमहंसखि । 

अतः प्रयतितं राज्ये यश््सेन मया तब ॥ ६९ ॥ 





प्यज्षसेन | तुमने कहा था--जो राजा नहीं है; वह राजाका 
मित्र नहीं हो सकता; इसी लिये मेंने तम्दारा राज्य लेनेका प्रयत्न 
किया है ॥ ६९ ॥ 
राजासि दक्षिण कूले भागीरथ्याहमुत्तरे। 
सखाय॑ मां विजानीहि पाश्चाल यदि मन्यसे ॥ ७० ॥ 

धगल्लाके दक्षिण प्रदेशके तुम राजा हों और उत्तरके 
भूभागका राजा में हूँ | पाग्चाल ! अब्र यदि उचित समझो 
तो मुझे अपना मित्र मानो! || ७० || 

द्रपद उवाच 

अनाश्रय॑मिदं ब्रह्मन्‌ विक्रान्तेषु महात्मसु । 
प्रीये त्वयाहं त्वत्तश्व प्रीतिमिच्छामि शाश्वतीम्‌॥ ७१ ॥ 

द्रपद ने कहा--अ्रह्मन्‌! आप-जसे पराक्रमी महात्मा ओंमें 
ऐसी उदारताका होना आश्रयकी बात नहीं है। में आपसे 


बहुत प्रसन्न हूँ और आपके साथ सदा बनी रहनेवाली मेत्री 
एवं प्रेम चाइता हूँ ॥ ७१ ॥ 


वैज्ञम्मायन उवाच 


एवमुक्तः स त॑ द्रोणो मोक्षयामास भारत। 
सत्कृत्य चेन॑ प्रीतात्मा राज्याध प्रत्यपादयत्‌ ॥ ७२॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--मारत ! द्रपदके यों 
नेपर द्रोणाचार्यने उन्हें छोड़ दिया और प्रसन्नचित्त हो 
उनका आदर-सत्कार करके उन्हें आधा राज्य दे दिया॥७२॥ 


माकन्दीमथ गह्नायास्तीरे जनपदायुताम्‌। 
सो 5ध्यावसद्‌ दीनमनाःकाम्पिलय॑ च पुरोत्तमम्‌॥ ७३॥ 
दक्षिणांश्वापि पश्चालान यावश्चमण्वतती नदी। 
द्रोणेन चेच॑ द्रुपदः परिभूयाथ पालितः ॥ ७४॥ 
तदनन्तर राजा द्रुपद दीनतापूर्ण हृदयसे गज्जञातटबर्तो 
अनेक जनपदेसे युक्त माकन्दौपुरीमं तथा नगरोंमें श्रेष्ठ 
काम्पिल्‍्य नगरमें निवास एवं चमंण्वती नदीके दक्षिणतटवर्ती 
पाग्चालदेशका शासन करने लगे। इस प्रकार द्रोणाचार्यने 
द्रपदको परास्त करके पुनः उनकी रक्षा की | ७३-७४ ॥ 


क्षात्रंण च बलेनास्य नापह्यत्‌ स पराजयम्‌ | 
हीन॑ विदित्वा चात्मान ब्राह्मण स बलेन तु ॥ ७५ ॥ 
पुत्रजन्म परीप्सन्‌ वे प्रथिवीमन्वसंचरत्‌। 
अहिच्छत॑च विषयं द्रोणः समभिपथत ॥ ७६॥ 
द्रपदको अपने क्षात्रवलके द्वारा द्रोणाचार्यकी पराजय 
होती नहीं दिखायी दी। वे अपनेको ब्राह्मण-बलसे हीन 
जानकर ( द्रोणाचार्यकी पराजित करनेके लिये ) शक्तिशाली 
पुत्र प्राप्त करनेकी इच्छासे प्रथ्वीपर विचरने लगे। इधर 
द्रोणाचार्यने ( उत्तर-पशञ्चाल्वर्ती ) अहिच्छत्र नामक राज्यको 
अपने अधिकारमें कर लिया || ७५-७६ ॥ 
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एवं राजन्नहिच्छत्ना पुरी जनपदायुता। 
युधि नि्जित्य पार्थन द्वोणाय प्रतिपादिता ॥ ७७॥ 


श्रीमदाभारते 


) जज ीडतथीफन>- 


[ आदिपवंणि 

राजन ! इत प्रकार अनेक जनपदोंसे सम्पन्न अहिच्छन्ना 

नामवाली नगरीको युद्ध में जीवकर अजुनने द्रोणाचार्यको गुरु- 
दक्षिणामें दे दिया ॥ ७७ ॥ 





इति श्रीमद्दाभारते आदिपवेणि सम्भवपर्वणि द्गुपदशासने सप्तन्निशदघिकशततमो ध्यायः ॥ १३७॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत आदि प्लैके अन्तर्गत सम्मद पर्में द्ु पद एर द्रोणके शासनक वर्णन करनेवारा एक सौ सैंतीसवाँ अध्याय पुरा हुआ॥१५३४७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ शोक मिलाकर कुछ ८४३ छोक हैं ) 





अश्त्रिशद्धिकशततमोःध्यायः 
युधिष्टिका युवराजपदपर अभिषेक, पाण्डवोंके शोय, कीर्ति और बलके विस्तारसे धृतराष्ट्रको चिन्ता 


वेशम्पायन उवाच 


ततः संवत्सरस्यान्ते योवराज्याय पार्थिव । 
स्थापितो छूतराष्ट्रण पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिः ॥ १ ॥ 
घृतिस्थयसहिष्णुत्वादानशंस्यात्‌ तथाजवात्‌ । 
भृत्यानामजुकम्पाथ तथेव स्थिरसोौहृदात्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है---राजन्‌ | तदनन्तर एक वर्ष 
बीतनेपर धृतराष्ट्रने पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकों ध्ृति। स्थिरता; 


सहिष्णुता,दयाछ॒ता, सरलता तथा अविचल सौहाद आदि सदुर्णो- 


के कारण पालन करने योग्य प्रजापर अनुग्रह करनेके लिये 
युवराजपदपर अभिषिक्त कर दिया ॥ १-२ ॥ 


ततो5दीघंण कालेन कुन्तीपुन्नों युधिष्ठिरः । 
पितुसरन्‍्तदेधे कीति शीलवृत्तसमाधिभिः॥ ३ ॥ 
इसके बाद थोड़े ही दिनोंमें कुन्तीकुमार युधिष्टिरने 
अपने शील ( उत्तम खभाव )5ब्ृत्त ( सदाचार एवं सद्व्य- 
बहार ) तथा समाधि ( मनोयोगपूर्वक प्रजापालनकी प्रवृत्ति ) 
के द्वारा अपने पिता महाराज पाण्डुकी कीतिको मी ढक 
दिया ॥ ३ ॥ 
असियुद्धे गदायुद्धे रथयुद्धे च पाण्डवः | 
संकर्षणादशिक्षद्‌ वे शश्वच्छिक्षां चुकोदरः ॥ ४ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीमसेन बलरामजीसे नित्यप्रति खद्भयुद्ध) 
गदायुद्ध तथा रथयुद्धकी शिक्षा लेने लगे ॥ ४ ॥ 
समाप्तशिक्षो भीमस्तु य्रुमत्सेनसमो बले। 
पराक्रमेण सम्पन्नो अआ्रतणामचरद्‌ बशे॥ ५ ॥ 
शिक्षा समाप्त द्ेनेपर मीमसेन बलमें राजा युमत्सेनके 
समान हो गये और पराक्रमसे सम्पन्न हो अपने माइयोंके 
अनुकूल रइने छगे ॥ ५॥ 
प्रगाठटढमुष्टित्वे. छाघबवे वेधने तथा | 
छ्ुरनाराचभल्लानां विपाठानां चः तत््ववित्‌ ॥ ६ ॥ 
ऋजुवक्रविशालार्ना प्रयोक्ता फाल्गुनो 5भवत्‌ । 
लाधवे सौष्ठवे चेव नान्‍यः कश्चन विद्यते ॥ ७ ॥ 
बीभत्सुसदशो लोके इति द्रोणो व्यवस्थितः । 
ततो5ब्रवीद्‌ शुडाकेशं द्वोणः कौरवरससंसदि ॥ ८ ॥ 


अजुन अत्यन्त दृढ़तापूर्वक मुठ्ठीसे धनुषकों पकड़नेमें 
हार्थोकी फुर्तीमें और लक्ष्यको बींधनेमें बड़े चतुर निकले । वे 
क्षुर नाराच) भल्‍ल और विपीठ नामक ऋजु) बक्र और 
विशाल# अखस््रोंके संचालनका गूृढ़ तत्व अच्छी तरह जानते 
और उनका सफलतापूर्वक प्रयोग कर सकते थे। इसलिये 
द्रोणाचार्यको यह दृढ़ विश्वास हो गया था कि फुर्ती और 
सफाईमें अजुनके समान दूसरा कोई योद्धा इस जगत्‌में नहीं 
है | एक दिन द्रोणने कौरवॉकी भरी समामें निद्राको जीतने- 
वाले अजुनसे कहा--॥ ६-८ ॥ 
अगस्त्यस्थ धन॒वेदे शिष्यो मम गुरू: पुरा। . . 
अप्लिवेश इति ख्यातस्तस्य शिष्यो 5स्मि भारत ॥ ९ ॥ 
तीथात्‌ तीथ गमयितुमहमेतत्‌ समुद्यतः 
तपसा  यन्मया  प्राप्ममोघमशनिप्रभम्‌ ॥ १० ॥ 
अख्तर ब्रह्मशिरों नाम यद्‌ दहेत्‌ प्थिवीमपि। 
ददता गुरुणा चोक्त न मनुष्येष्विदं त्वया ॥ ११ ॥ 
भारद्वाज विमोक्तव्यमत्पवीर्येष्वपि प्रभो। 
त्वया प्राप्तमिद्‌ वीर दिव्य नान्‍यो 5हति त्विदम्‌ ॥ १२ ॥ 
समयस्तु त्वया रक्ष्यो मुनिसशे विशाम्पते । 
आचार्यद्क्षिणां देहि शातिग्रामस्य पश्यतः ॥ १३॥ 

“भारत | मेरे गुरु अभिवेश नामसे विख्यात है । उन्होंने 
पूर्वकालमें महर्षि अगस्त्यसे घनुवँदकी शिक्षा प्राप्त की थी । में 
उन्हीं महात्मा अभिवेशका शिष्य हूँ । एक पात्र (गुरु) से दूसरे 


( सुयोग्य शिष्य ) को इसकी प्रासि करानेके उद्देश्यसे सबंथा उच्चत 


१. छ्षुर उस बाणको कहते हैं, जिसके बगलमें तेज धार होती 
है, जेसे नाईंका छूरा । 

२. नाराच सीधे बाणको कहते हैं, जिसका अग्रभाग तीखा 
होता है । 

३. भलछ उस बाणको कहते हैं, जिसकी नोकका पिछला भाग 
चौड़ा और नोकदार होता दे । 

४. विपाठ नामक बाणकी आकृति खनतीकी भाँति होती है । 
यह दूसरे बाणोंसे बड़ा होता है । 

# उपयुक्त बाणोंमें क्षर और नाराच सीधा है, भरल टेढ़ा है 
और बिपाठ बिशाल है । 


सम्भवपतवं ] 





होकर मेंने तुम्हें यह ब्रह्मशिर नामक अख्तर प्रदान किया; जो 
मुझे बड़ी तपस्यासे मिला था। वह अमोघ अख्तर वज्के समान 
प्रकाशमान है। उसमें समूची प्रथ्वीको मी भस्म कर डालनेकी 
शक्ति है | मुझे वह अख्र देते समय गुरु अभिवेशजीने कद्दा 
था; ८शक्तिशाली भारद्वाज ! तुम यह अख्तर मनुष्योपर न 
चलाना | मनुष्येतर प्राणियोंमे भी जो अल्पवीय हों, उनपर 
भी इस अखञ्लको न छोड़ना ।? वीर अज्जुन ! इस दिव्य अख्रको 
तुमने मुझसे पा लिया है । दूसरा कोई इसे नहीं प्राप्त कर 
सकता। राजकुमार ! इस अख्रके सघ्वन्थमें मुनिके बताये हुए 
इस नियमका तुम्हें मी पालन करना चाहिये। अब तुम अपने 
भाई बन्धुओंके सामने दी मुझे एक गुरु-दक्षिणा दो?।९-१३॥। 
दुदानीति प्रतिशाते फाल्गुनेनात्रवीद्‌ गुरुः । 


हि पे 


युद्धेदह प्रतियोद्धव्यों युध्यमानस्त्वयानघ ॥ १४ ॥ 


तब अर्जुनने प्रतिशा कौ--'अवश्य दूँगा |? उनके यों 
कहनेपर गुरु द्रोण बोले---५निष्पाप अर्जुन ! यदि युद्ध-भूमिमें 
मैं भी तुम्हारे विरुद्ध लड़नेको आऊँ तो तुम ( अवश्य ) मेरा 
सामना करना? ॥ १४॥ 


तथेति च प्रतिज्ञाय द्रोणाय कुरुपुदुचः। 
उपसंग्रह्म चरणों स॒ प्रायादुत्तरां दिशम ॥ १५॥ 

यह सुनकर कुरुश्रेष्ठ अर्जुनने 'बहुत अच्छा? कहते हुए, 
उनकी इत आज्ञाका पालन करनेकी प्रतिशा की और गुरुके 
दोनों चरण पकड़कर उन्होंने सर्वोत्तम उपदेश प्राप्त कर 
लिया ॥ १५॥ 


खभावादगमच्छब्दो म्दी सागरमेखलाम । 
अज्जुनस्य समो लोके नास्ति कश्चिद्‌ धजुर्धरः ॥ १६॥ 


इस प्रकार समुद्रपयंन्‍्त प्रथ्वीपर सब ओर अपने आप ही 
यह बात फेल गयी कि संसारमें अजुनके समान दूसरा कोई 
धनुघंर नहीं है ॥ १६ ॥ 
गदायुद्धे ।सियुद्धे च रथयुद्धे च पाण्डवः | 
पारगश्च धनुयुद्धे बभूवाथ धनंजयः ॥ १७॥ 

पाण्डुनन्दन धनंजय गदा; खज्भ। रथ तथा धनुपद्वारा 
युद्ध करनेकी कलामें पारंगत हुए ॥ १७ ॥ 
नीतिमान्‌ सकलां नीति विवुधाधिपतेस्तदा । 
अवाप्य सहदेवो5पि भ्रातृ्णां बबृते वशे ॥ १८॥ 
द्ोणेनेव विनीतश्च भश्रातृणां नकुलः प्रियः। 
चित्रयोधी समाख्यातो बभूवातिरथोद्तः ॥ १९॥ 

सहदेव मी उस समय द्रोणके रूपमें अवतीर्ण देवताओँके 

आचार्य बृहत्पतिसे सम्पूर्ण नीतिशास्की शिक्षा पाकर नीतिमान्‌ 
हो अपने भाइयोंके अधीन ( अनुकूल ) होकर रहते ये । नकुलने 
भी द्रोणाचार्यसे ही अस््र-शस्त्रोंकी शिक्षा पायी थी। वे अपने 
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अशजतिशदधि कशततमो दच्यायः 
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भाश्योंको बहुत ही प्रिय थे और विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेमें 
उनकी बड़ी ख्याति थी । वे अतिरथी बीर कहे जाते 
थे॥ १८-१९॥ 

त्रिवषकतयश्षस्तु गन्धवाणामुपण्ठवे । 
अर्जुनप्रमुखः पाथें: सोचीरः समरे हतः ॥ २०॥ 
न शशाक वशे कते य॑ पाण्डुरपि वीयंवान । 

सो 5जुनेन वश नीतो राजा5 ५ सीदू यवनाधिपः ॥२१॥ 


सौवीर देशका राजा; जो गन्धवोंके उपद्रव करनेपर भी 
लगातार तीन वर्षोतक बिना किसी विधष्न-बाधाके यजोंका 
अनुष्ठान करता रहा; युद्धमें अजुन आदि पाण्डवोके हाथों 
मारा गया। पराक्रमी राजा पाण्डु भी जिसे वशमे न ला सके थे, 
उस यवनदेश ( यूनान ) के राजाकों भी जीतकर अर्जुनने 
अपने अधीन कर लिया ॥ २०-२१ ॥ 


अतीव बलसम्पन्नः सदा मानी कुरून प्रसि। 
विपुलो नाम सौवीरः शस्तः पार्थन धीमता ॥ २२॥ 
दत्तमित्र इति ख्यातं संग्रामे कृतनिश्चयम । 
सुमित्र नाम सौवीरमर्जुनो दमयच्छरेः ॥ २३ ॥ 

जो अत्यन्त बी तथा कौरबोंके प्रति सदा अभिमान 
एवं उदण्डतापूर्ण बर्ताव करनेवाला था; वह सौबीरनरेश विपुल 
भी बुद्धिमान्‌ अजुनके हाथसे संग्रामभूमिमें मारा गया । 
जो सदा युद्धके लिये दृढ़ संकल्प किये रहता था+ जिसे 
लोग दत्तामित्रके नामसे जानते थे, उस सौयीर निवासी सुमित्रका 
भी अजुनने अपने बाणेसि दमन कर दिया | २२-२३ ॥ 


भीमसेनसहायश्व रथानामयुतं च सः। 
अजुनः समरे प्राय्यान्‌ सबोनेकरथो 5जयत्‌ ॥ २४ ॥ 

इसके सिवा अर्जुनने केवल मीमसेनकी सद्दायतासे एकमान्र 
रथपर आहूदढ़ हो युद्धमें पूर्व दिशाके सम्पूर्ण योद्धार्भो तथा 
दस दजार रथिरयोंकी जीत लिया ॥ २४ ॥ 


तथेवैकरथों गत्वा दक्षिणामजयद्‌ दिशम। 
धनोधं॑ प्रापययामास कुरुराष्ट्र धनंजयः॥ २८॥ 


इसी प्रकार एकमात्र रथसे यात्रा करके धनंजयने दक्षिण 
दिशापर भी विजय पायी ओर अपने ८्धनं जय! नामको सार्थक 
करते हुए कुरदेशकी राजधानीमें घनकी राशि पहुँचायी ।२५। 
एवं सर्वे महात्मानः पाण्डवा मलुजोत्तमाः | 
परराष्ट्राणि निज्जित्य खराष्ट्र ववृचुः पुरा ॥ २६॥ 

जनमेजय | इस तरह नरकश्रेष्ठ मद्दामना पाण्डवोंने प्राचीन 
काल्में दूसरे राष्ट्रीोकी जीतकर अपने राष्ट्रकी अमिवृद्धि की।२६। 
ततो बलमतिख्यातं विज्ञाय दढधन्धिनाम । 


दूषितः सहसा भावों ध्रृतराष्ट्रस्य पाण्डुषु । 
स॒ चिन्तापरमो राजा न निद्वामलभन्निशि ॥ २७॥ 


3२२ 


>> 


तब दृढतापूर्वक धनुष धारण करनेवाले पाण्डवोंके अत्यन्त 
विख्यात बल-पराक्रमकी बात जानकर उनके प्रति राजा 


शअ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


घृतराष्ट्रका भाव सहसा दूषित हो गया । अत्यन्त चिन्तामें 
निमग्न हो जानेके कारण उन्हें रातमें नींद नहीं आती थी ।२७। 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सम्भवपवेणि छतराष्ट्रचिन्तायामष्टाश्रिंशदृधिकश ततमो5ध्यायः ॥ १३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत सम्भवर्षब॑में घुतराष्ट्रकी चिन्ताविष्यक एक सौ अड़तीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१३८श४ 
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एकोनचलारिशदधिकशततमो5ध्यायः 
कणिकका धृतराष्ट्रको कूटनीतिका उपदेश 


वेशम्पायन उवाच 


श्रुत्वा पाण्डुखुतान वीरान, बलोद्रविक्तान महोजसः । 
धरतराष्ट्रो महीपालश्चिन्तामगमदातुरः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पाण्डुके वीर 
पुत्नोंकी महान्‌ तेजी ओर बलमें बढ़े-चढ़े सुनकर महाराज 
घृतराष्ट्र व्याकुल हो बड़ी चिन्तामें पड़ गये। १॥ 
तत आहूय मन्त्रश॑ राजशास्तार्थवित्तमम्‌ । 
कणिक मन्चत्रिणां श्रेष्ठं घुतराष्ट्रो त्रवीद्‌ बचः ॥ २ ॥ 
तब उन्होंने राजनीति और अर्थ-शासतत्रके पण्डित तथा 
उत्तम मन्त्रके शाता मन्तन्रिप्रवर कणिकको बुछाकर इस प्रकार 
कहा ॥ २॥ 
पृतराष्ट्र उवाच 
उत्सिक्ताः पाण्ड वा नित्य तेभ्यो 5सूये द्विजोत्तम। 
तन्न मे निश्चिततमं संधिविग्रहकारणम्‌ । 
कणिक त्व॑ ममाचक्ष्व करिष्ये बचनं तब ॥ ३ ॥ 
घृतराष्ट्र बोले--द्विजश्रेष्ठ ! पाण्डवोंकी दिनोंदिन 
उन्नति और सर्वत्र ख्याति हो रही है। इस कारण मैं उनसे 
डाह रखने लगा हूँ | कणिक | तुम मलीभाँति निश्चय करके 
बतलाओ) मुझे उनके साथ संधि करनी चाहिये या विग्रह ! 
में तुम्दारी बात मानूँगा ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
स॒प्रसनन्‍्नमनास्तेन परिपृष्ठो द्विजोत्तमः। 
उवाच वचन तीक्ष्ण राजशाख्रार्थद्शनम्‌ ॥ ४ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! राजा धृतराष्ट्रके 
इस प्रकार पूछनेपर विप्रवर कणिक मन-ही-मन बहुत प्रसन्न 
हुए. तथा राजनीतिके तिद्धान्तका परिचय देनेवाली तीखी 
बात कहने छगे--॥ ४ ॥ 
श्रणु राजन्निदं ततन्न प्रोच्यमानं मयानघ। 
न मेषभ्यस्या कर्तव्या श्रुत्वेतव कुरुसत्तम ॥ ५ ॥ 
८निष्पाप नरेश ! इस विषयमें मेरी कह्दी हुई ये बातें 
सुनिये । कुरुवंशशिरोमणे ! इसे सुनकर आप मेरे प्रति दोष- 
इृष्टि न कीजियेगा ॥ ५ ॥ 


नित्यमुद्यतदण्डः स्यान्नित्यं विवृतपोरुषः । 
अच्छिद्रदिछद्वदर्शी स्यात्‌ परेषां विवरालुगः ॥ ६ ॥ 
'राजाको सबंदा दण्ड देनेके लिये उद्यत रहना चाहिये 
और सदा ही पुरुषार्थ प्रकट करना चाहिये | राजा अपना 
छिद्र--अपनी दुर्बलता प्रकट न होने दे; परंतु दूसरोंके छिद्र 
या दुर्बछतापर सदा ही दृष्टि रखे और यदि शन्रुओंकी 
निर्बलताका पता चल जाय तो उनपर आक्रमण कर दे ॥६॥ 


नित्यमुद्यतदण्डाद्ि भश्ृशमुद्दिजते जनः | 
तस्मात्‌ सवोणि कार्याणि दण्डेनेव विधारयेत्‌ ॥ ७ ॥ 


“जो सदा दण्ड देनेके लिये उद्यत रहता है उससे प्रजाजन 
बहुत डरते हैं; इसलिये सब कार्य दण्डके द्वारा ही सिद्ध 
करे ॥ ७ ॥ 


नास्यच्छद्र परः पदयेच्छिद्रेण परमन्वियात्‌ । 
गूद्देत्‌ कूर्म इवाज्लानि रक्षेद्‌ विवरमात्मनः ॥ ८ ॥ 
नासस्यक्क॒तकारी स्यादुपक्रम्य . कदाचन। 
कण्ठको हापि दुश्छिन्न आस््रावं जनयेश्वचिर्म्‌ ॥ ९ ॥ 


“राजाको इतनी सावधानी रखनी चाहिये, जिससे शत्रु 
उसकी कमजोरी न देख सके और यदि शज्रुकी कमजोरी 
प्रकट हो जाय तो उसपर अवश्य चढ़ाई करे। जेंसे कछुआ 
अपने अज्ञोंकी रक्षा करता है, उसी प्रकार राजा अपने सब 
अज्ञों ( राजा) अमात्यः राष्ट्र, दुर्ग, कोष, बल और सुहृत्‌ ) 
की रक्षा करे और अपनी कमजोरीको छिपाये रकखे । यदि 
कोई कार्य झुरू कर दे तो उसेपूरा किये बिना कभी न छोड़े; 
क्योंकि शरीरमें गड़ा हुआ कॉटा यदि आधा टूटकर मीतर 
रह जाय तो वह बहुत दिनोतक मवाद देता रहता है ॥८-९॥ 


वधमेव प्रशंसन्ति शत्रुणामपकारिणाम्‌ । 
खुविदीण खुविक्रान्तं सुयुद्ध खुपलायितम्‌ ॥ १० ॥ 
आपसद्यापदि काले च कुर्वीत न विचारयेत्‌। 
नावशेयो रिपुस्तात दुबंछोषपि कर्थंचन ॥ ११॥ 
“अपना अनिष्ट करनेवाले शन्रुआओंका वध कर दिया जाय) 
इसीकी नीतिश्ञ पुरुष प्रशंसा करते हैं । अत्यन्त पराक्रमी शत्रुको 
भी आपत्तिमें पड़ा देख उसे सुगमतापूर्षक नष्ट कर दे | इसी 


सम्भवप ] 
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प्रकार जो अच्छी तरह युद्ध करनेवाला शत्रु है; उसे मी 
आपत्तिकालमें ही अनायास ही मार भगाये । आपत्तिके समय 
शत्रुका संहार अवश्य ही करे | उस समय उसके सम्बन्ध या 
सौहादं आदिका विचार कदापि न करे। तात ! शन्नु दुर्बल 
हो) तो मी किसी प्रकार उसकी उपेक्षा न करे ॥ १०-११ ॥ 


अल्पो5्प्यप्निवनं हृत्स्नं दृहत्याक्यसंभ्रयात्‌ । 
अन्धः स्यादन्धवेलायां बाधियमपि चाश्रयेत्‌ ॥ १२ ॥ 
(क्योंकि जैसे थोड़ीसी मी आग इंघनका सद्दारा मिल 
जानेपर समूचे वनको जछा देती है, उसी प्रकार छोटा शत्रु 
भी दुर्ग आदि प्रबल आश्रयका सहारा लेकर विनाशकारी 
बन जाता है। अंधा बननेका अवतर आनेपर अंघा बन 
जाय---अर्थात्‌ अपनी असमर्थताके समय शम्रुके दोषोंको न 
देखे | उस समय सब ओरसे घिक्कार और निन्दा मिलनेपर 
भी उसे अनसुनी कर दे; अर्थात्‌ उतकी ओरसे कान बंद 
करके बहरा बन जाय ॥ १२ ॥ 


कुयोत्‌ ठृणमयं चापं शयीत म्गशायिकाम । 
सान्त्वादिभिरुपायैस्तु हन्याच्छत्रुं वरो स्थितम॥ १३ ॥ 

“ऐसे समयमें अपने धनुषघकों तिनकेके समान बना दे 
अर्थात्‌ शत्रुकी दृष्टिमें सवंधा दौन-हीन एवं असमर्थ बन 
जाय; परंतु व्याधकी भाँति सोये--अर्थात्‌ जैसे व्याध झूठे ही 
नींदका वद्ाना करके सो जाता है और जब मृग विश्वस्त 
होकर आसपास चरने लगते हैं, तब उठकर उन्हें बरार्णोसे 
घायल कर देता है; उसी प्रकार शत्रुकी मारनेका अवसर 
देखते हुए ही अपने स्वरूप और मनोमावकों छिपाकर 
असमर्थ पुरुषोका-सा व्यवहार करे | इस प्रकार कपयपूर्ण 
बर्तावसे वशर्मे आये हुए शत्रुकी साम आदि उपारयोसे विश्वास 
उत्पन्न करके मार डाले ॥ १३ ॥ 


दया न तस्मिन्‌ क्तंव्या शरणागत इृत्युत। 
निरुद्धिमों हि भवति नहताज्ञायते भयम ॥ १४ ॥ 
“यह मेरी शरणमें आया है। यह सोचकर उसके प्रति 
दया नहीं दिखानी चाहिये । शन्रुको मार देनेसे ही राजा 
निर्मय हो सकता है। यदि शत्रु मारा नहीं गया तो उससे 
सदा ही भय बना रहता है ॥ १४ ॥ 
हन्यादमित्रं दानेन तथा पूवोपकारिणम्‌ । 
हन्यात्‌ त्रीन पश्च सप्तेति परपक्षस्य सर्वशः ॥ १५॥ 
“जो सहज शत्रु है; उसे मुँहमॉागी वस्तु देकर--दानके 
द्वारा विश्वास उत्पन्न करके मार डाले | इसी प्रकार जो 
पहलेका अपकारी शत्रु हो और पीछे सेवक बन गया हो; 
उसे मी जीवित न छोड़े । शज्रुपक्षके त्रिवर्ग 
१, तीन पग्रकारकी शक्तियाँ डी यहाँ त्रिवर्ग कही गयी हैं । 
उनके नाम ये हं---प्रभुशक्ति ( ऐश्वयंशक्ति ), उत्साइहशक्ति और 
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पन्नवंर्ग और सप्तवर्गका सर्वथा नाश कर डाले || १५ ॥ 


मूलमेवादितरदिछन्धात्‌ परपक्षस्य नित्यशः | 

ततः सहायां स्‍्तत्पक्षान्‌ सर्वाश्व॒ तदननन्‍्तरम्‌ ॥ १६॥ 
“पहले तो सदा झन्नुपक्षके मूलका ही उच्छेद कर डाले। 

ततश्चात्‌ उसके सह्दायकों और शनत्रुपक्षसे सम्बन्ध रखनेवाले 

सभी लोगोंका संहार कर दे ॥ १६ ॥ 


छिन्नमुले हाधिष्ठाने सर्व तज्जीविनो हताः। 
कर्थ नु शाखास्तिष्ठेरं दिछन्नमूले वनस्पतो ॥ १७॥ 


“यदि मूल आधार नष्ट हो जाय तो उसके आश्रयसे 
जीवन धारण करनेवाले सभी झात्रु खतः नष्ट हो जाते हैं । 
यदि बृक्षकी जड़ काट दी जाय तो उसकी शाखाएँ केसे 
रह सकती हैं ! ॥ १७॥ 


एकाग्रः स्यादविवृतो नित्य विवरद्शंकः | 
राजन नित्यं सपत्नेषु नित्योद्धिन्न: समाचरेत्‌ ॥ १८ ॥ 


'राजा सदा क्त्रुकी गतिविधिको जाननेके लिये एकाग्र रहे । 
अपने राज्यके सभी अज्ञोंको गुप्त रकखे। राजन्‌ ! सदा अपने 
शत्रुओंकी कमजोरीपर दृष्टि रकखे और उनसे सदा सतक 
( सावधान ) रहे ॥ १८ ॥ 


अग्न्याधानेन यशेन कापायेण जटाजिनेः । 
लोकान्‌ विश्वासयित्वैव ततो लुम्पेद्‌ यथा वृकः॥ १९॥ 

धअग्निहोत्र और यज्ञ करके) गेरुए वस्त्र, जटा और 
मृगचरम॑ धारण करके पहले छोगेमिं विश्वास उत्पन्न करे) 
फिर अवसर देखकर भेड़ियेकी भाँति शन्रुऑपर द्वूट पड़े 
और उन्हें नष्ट कर दे ॥ १९ ॥ 


अह्डूदां शौचमित्याहुरथोनामुपधारणे । 
आनाम्य फलितां शाखां पक्क पक प्रशातयेत्‌ ॥ २० ॥ 
(कार्यसिद्धिके लिये शोच-सदाचार आदिका पालन एक 
प्रकारका अछ्डूश ( लोगोंकों आकृष्ट करनेका साधन ) बताया 
गया है। फलोंसे छदी हुई दृक्षकी शाखाको अपनी ओर कुछ 
झुकाकर ही मनुष्य उसके पके-पके फलको तोड़े || २० ॥ 


मन्त्रशक्ति | दुर्ग आदिपर आक्रमण करके झन्रुको ऐश्वर्य-शक्तिका 


नाश करे। विश्वसनीय व्यक्तियोंद्ारा अपने उत्कर्षका वर्गन कराकर 
शत्रुकी तेजोहीन बनाना, उसके उत्साह एवं साइसको घटा देना 
ही उत्साइशक्तिका नाश करना दे ! गुप्तचरद्वारा उनकी सुप्त 
मन्त्रणाको प्रकट कर देना द्वी मन्त्रशक्तिका नाश करना है । 

१, अमात्य, राष्ट्र, दुगे, कोष और सेना--ये पाँच प्रकृतियाँ 
ही पत्मवर्ग हैं । 

२. साम, दान, मेद्, दण्ड, उद्धन्चन, विषप्रयोग और 
आग कगाना--शत्रुको वशमें करने या दवानेके ये सात साधन 
ही सप्तवर्ग हैं । 


२४ 


श्रीमहाभारते 
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फलार्थों 5यं समारम्भो लोके पुंसां विपश्चिताम्‌ । 
वहेदमित्रं स्कन्‍्धेन यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥ २१॥ 


“लेकमें विद्वान्‌ पुरुषोंका यह सारा आयोजन ह्टी अभी£४ 
फलकी सिद्धिके लिये होता है। जब्रतक समय बदछकर 
अपने अनुकूल न हो जाय; तबतक शज्रुकी कंघेपर बिठाकर 
ढोना पड़े तो ढोये भी ॥ २१ ॥ 
ततः प्रत्यागते काले भिन्धाद्‌ घटमिवाश्मनि । 
अमित्रो न विमोक्तव्यः कृपणं बहूपि ब्रुवन ॥ २२॥ 
ऊपा न तस्मिन कत॑व्या हन्यादेवापकारिणम्‌ । 
हन्यादमित्र॑ं सान्त्वेन तथा दानेन वा पुनः ॥ २३ ॥ 
तथेव भेद्दण्डाभ्यां स्वोपायेः प्रशातयेत्‌ | 

पपरंतु जब अपने अनुकूल समय आ जाय; तब उसे 
उसी प्रकार नष्ट कर दे) जैसे घड़ेको पत्थरपर पटककर फोड़ 
डालते हैं । शत्रु बहुत दीनतापूर्ण वचन बोले तो भी 
उसे जीवित नहीं छोड़ना चाहिये | उसपर दया नहीं करनी 
चाहिये। अपकारी शझजत्रुकी मार ही डालना चाहिये। साम 
अथवा दान तथा भेद एवं दण्ड सभी उपार्योद्वारा शत्रुको 
मार डाले--उसे मिटा दे! ॥ २२-२३३ ॥ 


घृतराष्ट्र उवाच 

कथ्थं सान्त्वेन दानेन भेदे्दृण्डेन वा पुनः ॥ २४॥ 

अमित्रः शक्यते हन्तुं तन्‍्मे बरूहि यथातथम्‌ | 
घुतराष्ट्रने पूछा--कणिक ! साम) दान) भेद अथवा 


दण्डके द्वारा शत्रुका नाश कैसे किया जा सकता है) यह 
मुझे यथार्थरूपसे बताइये ॥ २४३ ।| 
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कणिक उवाच 


श्टणु राजन, यथावृत्तं वने निवसतः पुरा ॥ २५॥ 
जम्बुकस्य महाराज नीतिशाखाथ्थेदर्शिनः । 

कणिकने कहा--महाराज | इस विषयमें नीतिशात्लके 
तत्वको जाननेवाले एक वनवासी गीदड़का प्राचीन वृत्तान्त 
सुनाता हूँ, सुनिये ॥ २५३ । 


अथ कश्चित्‌ ृतप्रशः श्टगालः खार्थेपण्डितः ॥ २६ ॥ 
सखिभिनन्‍्यवसत्‌ साथ व्याप्राखुवृकबश्ञभिः । 
तेडपद्यन विपिने तस्सिन्‌ बलिन॑ सगयूथपम्‌ ॥ २७ ॥ 
अशक्ता ग्रहण तस्य ततो मन्त्रममन्त्रयन्‌ । 

एक वनमें कोई बड़ा बुद्धिमान्‌ और खार्थ साधनेमें 
कुशल गीदड़ अपने चार मित्रों--बाघ चूहा) भेड़िया और 
नेवलेके साथ निवास करता था | एक दिन उन सबने दरिणंके 
एक सरदारको देखा; जो बड़ा बलवान्‌ था। वे सब उसे 
पकड़नेमें सफल न हो सके; अतः सबने मिलकर यह 
सलाह की ॥ २६-२७ ॥ 

जम्बुक उवाच 

असकूद्‌ यतितो होष हन्तुं व्याध बने त्वया ॥ २८॥ 
युवा वे जवसस्पन्नो बुद्धिशाली न शकक्‍यते। 
मूषिको5स्य शयानस्य चरणों भंक्षयत्वयम्‌ ॥ २९॥ 
यथेनं भक्षितेः पादैव्याप्रो ग़ल्मातु वें ततः। 
ततो बे भक्षयिष्यामः सर्वे मुद्तिमानसाः ॥ ३० ॥ 

गीदड़ने कहा--भाई बाघ ! तुमने वनमें इस 
हरिणको मारनेके लिये कई बार यक्ञ किया, परंतु यह 
बड़े वेगसे दौड़नेवाछाः जवान और बुद्धिमान्‌ हैः 
इसलिये पकड़में नहीं आता । मेरी राय है कि जब 
यह हरिण सो रहा हो। उस समय यह चूहा इसके 
दोनों पैरोंको काट खाये | ( फिर कटे हुए पैरोंसे यह 
उतना तेज नहीं दौड़ सकता । ) उस अवस्थामें बाघ 
उसे पकड़ ले; फिर तो हम सब छोग प्रसन्नचित्त होकर 
उसे खायंगे ॥ २८-३० ॥ 
जम्बुकस्य तु तद्‌ वाक्य तथा चक्कुः समाहिताः । 
मूषिकाभक्षितः पादैस्वेंगं व्याप्री बधीत्‌ तदा ॥ रे९ ॥ 

गीदड़की वह बात सुनकर सबने सावधान होकर वेसा 
ही किया । चूहेके द्वारा काटे हुए पैरोंसे लड़खड़ाते हुए 
मृगको बाघने तत्काल द्टी मार डाला ॥ ३१॥ 
दष्ट्रैेवाचेशमानं तु भूमी स्॒गकलेबरम्‌ । 
स्तात्वा 5 5गचउ्छत भद्गं वो रक्षामीत्याह जम्बुकः॥ ३२ ॥ 

पृथ्वीपर दरिणके शरीरकों निश्चेष्ट पड़ा देख गीदडने 
कटद्टा--“आपलोगोंका भला हो | लान करके आइये | तबतक में 
इसकी रखवाली करता हूँ? ॥ ३२ ॥ 


सम्भबपत ) 
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अगालवचनात्‌ तेषपि गताः सर्वे नदीं ततः। 
स चिन्तापरमो भूत्वा तस्थौ तत्रेव जम्बुकः ॥ २३ ॥ 
गीदड़के कहनेसे वे ( बाघ आदि ) सब साथी नदीमें 
( नहानेके लिये ) चले गये | इधर वह गीदड़ किसी चिन्तामें 
निमग्न होकर वहीं खड़ा रहा ॥ ३३ ॥ 
अथाजगाम पूर तु स्ात्वा व्याप्रो महाबलः । 
दृदर्श जम्बुक॑ चेंव चिन्ताकुलितमानसम्‌ ॥ ३४ ॥ 
इतनेमें ही महात्रल्ली बाघ स्नान करके सबसे पहले वहाँ 
लौट आया | आनेपर उसने देखा, गौदड़का चित्त चिन्तासे 
व्याकुल हो रहा है ॥ ३४ ॥ 
व्याप्र उवाच 
कि शोचसि महाप्राज्ञ त्वं नो बुद्धिमतां बरः। 
अशित्वा पिशितान्यद्य विहरिष्यामहे वयम्‌ ॥ ३५ ॥ 
तब बाघने पूछा - मद्दामते ! क्यों सोचमें पढ़े हो ! 
इमलोगोंमें तुम्हीं सबसे बड़े बुद्धिमानू हो । आज इस 
हरिणका मांस खाकर हमलोग मौजसे धूमें-फिरेंगे ॥ ३५ ॥ 
जम्बुक उवाच 
श्णु मे त्वं महाबाहो यद्‌ वाक्य मूषिको 5 त्रवीस्‌ । 
धिग्‌ बल स्ुगराजस्य मयाद्यायं सगो हतः ॥ ३६॥ 
गीदड़ बोला--महदाबाहो ! चूहेने ( तुम्दारे विषयमें ) 
जो बात कही है; उसे तुम मुझसे सुनो। वह कहता था; 
धमुर्गोके राजा बाघधके बलकों विक्वार है! आज इस मृगकों 
तो मैंने मारा है ॥ ३६ ॥ 
मंद्वाहुबलमाश्रित्य. तृप्तिमद्य. गमरिष्यति । 
गर्जमानस्य तस्येवमतो भक्ष्य न रोचये ॥ ३७॥ 
मेरे बाहुबलका आश्रय लेकर आज वह अपनी भूख 
बुझायेगा |” उतने इस प्रकार गरज-गरजकर ( घमंड मरी ) 
बातें कही हैं, अतः उसकी सद्यायतासे प्राप्त हुए इस भोजनको 
ग्रहण करना मुझे अच्छा नहीं लगता || ३७ ॥ 
व्याप्र उवाच 
ब्रवीति यदि स होव॑ काले हास्मिन्‌ प्रवोधितः । 
खबाहुबलमाश्रित्य हनिष्ये5ह॑वनेचरान्‌ ॥ ३८ ॥ 
खादिष्ये तत्र मां सानि इत्युकत्वा प्रस्थितो वनम्‌। 
पतस्मिननेव काले तु मूषिको 5प्याजगाम ह ॥ ३९ ॥ 
तमागतममिप्रेत्य श्टगालो5प्यन्नवीद्‌ वचः | 
बाघने कहा--यदि वह ऐसी बात कहता है; तब तो 
उसने इस समय मेरी आँखें खोल दीं--मुझे सचेत कर दिया | 
आजसे में अपने ही बराहुबलके भरोसे वनजन्तुओंका वध 
किया करूँगा और उन्हींका मांस खाऊँगा। 
यो कहकर बाघ वनमें चला गया। इसी समय चूहा 
भी ( नहा-घोकर ) वहाँ आ पहुँचा । उसे आया देख 
गीदड़ने कद्दा ॥ ३८-३९३ ॥ 


एकोनचत्वारिशद्धिकशततमा5ध्यायः 
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जम्बुक उवाच 
#णु सूषिक भद्र॑ ते नकुछो यरिहात्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
गीदड़ बोला- चूहा भाई ! तुम्हारा भला हो । 
नेवलेने यहाँ जो बात कही है, उसे सुन लो ॥ ४० ॥ 
सगमांस न खादेय गरमेतन्न रोचते | 
मूषिक भक्षयिष्यामि तद्‌ भवाननुमन्यताम्‌ ॥ ४२ ॥ 
बह कह रहा था कि ध्याघके काटनेसे इस हरिणका 
मांस जहरीला हो गया है, में तो इसे खाऊँगा नहीं; क्‍योंकि 
ह मुझे पसंद नहीं है । यदि तुम्हारी अनुमति हो तो मैं 
चूहेको ही खा दूँ? ॥ ४१ ॥ 
तच्छुत्वा मूषिको वाक्य संत्रस्तः प्रगतो बिलम । 
ततः स्नात्वा स वे तत्र आजगाम घृको नप ॥ ४२ ॥ 
यह बात सुनकर चूहा अत्यन्त भयभीत होकर बिलमें 
घुस गया | राजन ! तलश्चात्‌ भेड़िया भी स्नान करके वहाँ 
आ पहुँचा ॥ ४२॥ 


तमागतमिदं वाफ्यमत्रवीज्ञम्बुकस्तदा । 
सुगराजो हि संकद्धो न ते साथु भविष्यति ॥ ४३ ॥ 
सकलबत्रस्त्विहायाति कुरुष्ष यदनन्तरम्‌ | 
एवं संचोदितस्तेन जम्बुकेन तदा वृकः ॥ ४४ ॥ 
ततो 5वलुम्पनं छृत्वा प्रयातः पिशिताशनः । 
एतस्मिन्नेव काले तु नकुलो5प्याजगाम ह ॥ ४५॥ 


उसके आनेपर गीदड़ने इस प्रकार कह्दा--५्मेड़िया 
भाई ! आज बाघ तुमपर बहुत नाराज हो गया है, अतः 
तुम्दारी खैर नहीं; वह अभी बाविनकों साथ लेकर यहाँ 
आ रहा है। इसलिये अब तुम्हें जो उचित जान पढ़े; 
वह करो ।” गीदड़के इस प्रकार कदनेपर कच्चा मांस खानेवाला 
वह भेड़िया दुम दबाकर भाग गया । इतने में दी नेवबला मी आ 
पहुँचा || ४३-४५ ॥ 
तमुवाच महाराज नकुल जम्बुकों बने। 
खबाहुबलमाश्नित्य निर्जितास्ते $न्यतो गताः ॥ ४६ ॥ 
मम दर्त्वा नियुद्ध त्वं भुडुक्ष्य मांस यथेप्सितम । 


महाराज ! उस नेवलेसे गीदड़ने वनमें इस प्रकार कद्दा- 
ध्ओ नेवले ! मैंने अपने बाहुबलका आश्रय ले उन सबको 
परास्त कर दिया है। वे हार मानकर अन्यत्र चले 
गये । यदि तुझमें हिम्मत हो तो पहले मुझसे लड़ ले) 
फिर इच्छानुसार मांस खाना? ॥ ४६३ | 


नकुल उवाच 
सगराजो वृकइचेव बुद्धिमानपि सूषिकः ॥ ४७॥ 
निर्जिता यत्‌ त्वया वीरास्तस्माद्‌ वीरतरो भवान्‌ । 
नत्वयाप्युत्सद्दे योदुमित्युकत्वा सो 5प्युपागमत्‌॥ ४८॥ 


४२६ 





नेवलेने कहा--जब बाघ) भेड़िया ओर बुद्धिमान्‌ 
चूहा-ये सभी वीर तुमसे परास्त हो गये, तब तो तुम बीर- 
शिरोमणि हो । मैं भी तुम्हारे साथ युद्ध नहीं कर सकता । 
यों कहकर नेवछा भी चला गया ॥ ४७-४८ ॥ 


काणिक उवाच 
एवं तेषु प्रयातेषु जम्बुकोी दृष्टमानसः। 
खादति सम तदा मांसमेकः सन्‌ मन्त्रनिश्चयात्‌॥ ४९ ॥ 
कणिक कहते है--इस प्रकार उन सबके चले 
जानेपर अपनी युक्तिमें सफल हो जानेके कारण गीदड़का 
हृदय हर्षऐे खिल उठा। तब उसने अकेले ही वह मांस 
खाया || ४९ ॥ 


एवं समाचर्षित्यं खुखमेथेत भूपतिः। 

भयेन भेद्येद्‌ भीरु शुरमअलिकर्मेणा ॥ ५० || 
राजन्‌ | ऐसा ही आचरण करनेवाला राजा सदा सुखसे 

रहता और उन्नतिको प्राप्त होता है । डरपोकको भय 

दिखाकर फोड़ छे तथा जो अपनेसे झूरवीर हो; उसे हाथ 

जोड़कर वशमें करे ॥ ५० ॥ 

लुब्धमर्थप्रदानेन सम॑ नन्‍्यूनं तथौजसा | 

एवं ते कथितं राजञ्श्टणु चाप्यपर तथा ॥ ५१ ॥ 
लोभीको धन देकर तथा बराबर और कमजोरको 

पराक्रमसे वशमें करे | राजन्‌ ! इस प्रकार आपसे नीतियुक्त 

बर्तावका वर्गन किया गया। अब दूसरी बातें सुनिये ॥५१॥ 


पुत्रःसखा वा श्राता वा पिता वा यदि वा गुरुः । 
रिपुस्थानेषु वर्तन्‍्तो हन्तव्या भूतिमिच्छता ॥ ५२ ॥ 

पुत्र; मित्र; भाई) पिता अथवा गुरु--कोई भी क्यों 
न हो; जो छजन्नके स्थानपर आ जायें--शन्नुवत्‌ बर्ताव करने 
लगें, तो उन्हें वेभव चाहनेवाला राजा अवश्य मार 
डाले ॥ ५२ ॥ 


शपथेनाप्यरिं हन्याद्थेदानेन वा पुनः । 
विषेण मायया वापि नोपेक्षेत कथंचन। 
उभौ चेत्‌ संशयोपेतों श्रद्धाबांस्तत्र वद्धेते ॥ ५३ ॥ 


सोगंध खाकर; धन अथवा जहर देकर या धोखेसे भी 
शत्रुकी मार डाले | किसी तरह भी उसकी उपेक्षा न करे | 
यदि दोनों राजा समानरूपसे विजयके लिये यत्नशील 
हों और उनकी जीत संदेहास्पद जान पड़ती हो तो 
उनमें भी जो मेरे इस नीतिपूर्ण कथनपर श्रद्धा-विश्वास 
रखता है वही उन्नतिको प्राप्त होता है ॥ ५३ ॥ 


गुरोरप्यवलिप्तस्थ कार्याकार्यमजानतः । 
उत्पथप्रतिपन्नस्थ न्याय्यं भवति शासनम्‌ ॥ ५७॥ 


यदि गुरु भी घमंडमें भरकर कर्तव्य और अकतंव्यको 


भ्रीमद्ााभारते 








[ आदिपयंणि 
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न जानता हो तथा बुरे मार्गगर चलता हो तो उसे भी दण्ड 
देना उचित माना जाता है ॥ ५४ ॥ 
क्ुद्धो उप्यक्रुद्धरूपः स्यात्‌ स्मितपूवोभिभाषिता । 
न चाप्यन्यमपध्वंसेत्‌ कदाचित्‌ कोपसंयुतः ॥ ५५ ॥ 
प्रहरिष्यन्‌ प्रियं ब्रूयात्‌ प्रहरन्नपि भारत । 
प्रहत्य च कृपायीत शोचेत च रुदेत च ॥ ५६॥ 
मनमें क्रोध भरा हो) तो मी ऊपरसे क्रोधश्ून्य बना रहे 
और मुसकराकर बातचीत करे | कभी क्रोधमें आकर 
किसी दूसरेका तिरस्कार न करे । भारत | शबत्रुपर प्रह्मर 
करनेसे पहले और प्रहार करते समय भी उससे मीठे वचन 
ही बोले | शत्रकी मारकर भी उसके प्रति दया दिखाये। 
उसके लिये शोक्र करे तथा रोये और आँसू 
बहाये ॥ ५५-५६ ॥ 


आशध्वासयेच्चापि परं सान्त्वधमाथवृत्तिनिः | 
अथास्य प्रहरेत्‌ काले यदा विचलिते पथि ॥ ५७॥ 

शन्रुको समझा-बुझाकर) धर्म बताकर, धन देकर और 
सद्व्यवह्दर करके आश्वासन दे--अपने प्रति उसके मनमें 
विश्वास उत्पन्न करे फिर समय आनेपर ज्यों ही वह मार्गसे 
विचलित हो त्यों ही उसपर प्रहार करे ॥ ५७ | 


अपि घोरापराधस्य धर्ममाश्रित्य तिष्ठतः । 

स हि प्रच्छाद्यते दोषः शैलो मेघैरिवासितेः ॥ ५८ ॥ 
घर्मक आचरणका ढोंग करनेसे घोर अपराध करने- 

वालेका दोष मी उसी प्रकार ढक जाता है; जैसे पर्बत काले 

मेघोंकी घटासे ढक जाता है ॥ ५८ ॥ 


यः स्थादनुप्रात्वधस्तस्थागार प्रदीपयेत्‌ | 
अधनान्‌ नास्तिकांश्लौरान विषये स्वे न वासयेत्‌॥ ५९॥ 

जिसे शीघ्र ही मार डालनेकी इच्छा हो) उसके घरमें 
आग लगा दे | धनहीनों) नास्तिकों और चोरोंको अपने 
राज्यमें न रहने दे॥ ५९ ॥ 


प्रत्युत्थानासनाधेन सम्प्रदानेन केनचित्‌ । 
प्रतिविश्रब्धघाती स्थात्‌ तीष्णदंष्रो निमझकः ॥ .६० ॥ 
( शत्रुके ) आनेपर उठकर अगवानी करे! आसन और 
भोजन दे और कोई प्रिय वस्तु मेंट करे । ऐसे बर्तावोसे 
अपने प्रति जितका पूर्ण विश्वास हो गया हो; उसे भी 
( अपने छाभके लिये ) मारनेमें संकोच न करे | सर्पकी माँति 
तीखे दाँतोंसे काटे) जिससे शछात्रु फिर उठकर बैठ न 
सके || ६० ॥ 
अशब्वितेभ्यः शड्जेत शड्जितेभ्यश्वच सर्वेशः। 
अशडम्क्याद्‌ भयमुत्पन्नमपि मूल निकृन्तति ॥ ६१ ॥ 
जिनसे भय प्राप्त होनेका संदेह न हो; उनसे भी सशड़ूः 
( चौकन्ना ) ही रहे और जिनसे भयकी आशजह्ला हो, उनकी 


सम्भवपर्व ] 


पकोनचत्वारिशद्धिकशततमो (ध्यायः 








ओरसे तो सब प्रकारसे सावधान रहे ही । जिनसे मयकी श्ढा 
नहींहै, ऐसे छोगोंसे यदि मय उतन्‍न द्वोता है तो बह मूलोच्छेद 
कर डालता है ॥ ६१ ॥ 
नविश्वसेद्विश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ । 
विभ्वासाद्‌ भयमुत्पन्नं मूलान्यपि निकृन्तति ॥ ६२ ॥ 
जो विश्वासपात्र नहीं है; उसपर कभी विश्वास न करे; 
परंतु जो विश्वासपात्र है; उसपर भी अति विश्वास न करे; 
क्योंकि अति विश्वासते उत्बन्न होनेवाला भय राजाकी जड़- 
मूलका भी नाश कर डालता है॥ ६२ ॥ 
चारः सुविहितः कार्य आत्मनश्थ परस्य वा | 
पाषण्डांस्तापसादीश्॒परराष्ट्रचु योजयेत्‌ ॥ ६३ ॥ 
भलीभाँत जाँच-परखकर अपने तथा शझलज्रुके राज्यमें 
गुप्तचर रक्खे। शन्रके राज्यमें ऐसे गुप्तचररोंको नियुक्त करे)जो 
पाखण्ड-वेशघारी अथवा तपस्वी आदि हों ॥ ६३ ॥ 
उद्यानेषु विहारेषु  देवतायतनेषु च। 
पानागारेषु रथ्यासु स्वेतीर्थंधु चाप्यथ ॥ ६४॥ 
चत्वरेषु च कूपेषु पर्वतेषु वनेषु च। 
समवायेषु सर्वेषु सरित्खु च विचारयेत्‌ ॥ ६५॥ 
उद्यान) घूमने-फिरनेके स्थान) देवालयः मद्यपानके अड्डें 
गली या सड़क) सम्पूर्ण तीर्थस्थान,। चौराहे) कुएँ, पर्वत) 
वन) नदी तथा जहाँ मनुष्योकी भीड़ इकट्टी द्दोती होः 
उन सभी स्थानोंमें अपने गुप्त चरोंको घुमाता रहे ॥६४-६५॥ 
वाचा भ्वृशं विनीतः स्याद्धद्येन तथा छ्ुरः। 
स्मितपूबोभिभाषी स्यात्‌ सुशे रौद्राय कर्मणे ॥ ६६ ॥ 
राजा बातचीतमें अन्यन्त विनयशील हो; परंतु हृदय 
छूरेके समान तीखा बनाये रकखे । अत्यन्त भयानक कर्म 
करनेके लिये उद्यत हो तो भी मुतकराकर ही वार्तालाप करे॥ ६६॥ 
अज्लिः शपथः सान्त्वं शिरसा पादवन्दनम । 
आशाकरणमित्येवं॑ कतंव्यं भूतिमिच्छता ॥ ६७ ॥ 
अवसर देखकर द्वाथ जोड़ना; शपथ खाना, आश्वासन 
देना,पे रोंपर मस्तक रखकर प्रणाम करना और आशा बँघाना-- 
ये सब ऐ.्वय-प्राप्तिकी इच्छावाले राजाके कर्तव्य हैं || ६७ ॥ 
सुपुष्पितः स्यादफलः फलवान स्याद्‌ दुरारुह;। 
आमः स्यात्‌ पकसंकाशो न च जीयेंत कहिंचित्‌॥६८॥ 
नीतिज्ञ राजा ऐसे वृक्षके समान रहे) जिसमें फूल तो खूब 
लगे हों परंतु फल न हों ( बह बार्तेसे लोगोको फलकी 
आशा दिलाये, उसकी पूर्ति न करे )। फल छगनेपर भी 
उसपर चढ़ना अत्यन्त कठिन दो ( लोगोंकी स्वाथंसिद्धिमें वह 
विध्न डाले या विलम्ब करे ) | वह रहे तो कच्चा; पर दीखे 
पकेके समान ( अर्थात्‌ ख्वार्थ-साधकोकी दुराशाको पूर्ण न 
होने दे ) | कभी खयं जीर्ण न हो ( तातसय॑ यह कि 
अपना घन ख्च करके शन्रुऑंका पोषण करते हुए. अपने 
आपको निर्धन न बना दे ) ॥ ६८ ॥ 


त्रिवर्गं त्रिविधा पीडा हाजुबन्धस्तथेव च। 
अनुबन्धाः शुभा शेयाः पीडास्तु परिवर्ज येत्‌ ॥ ६० ॥ 
धर्म, अर्थ और काम--इन त्रिविघ पुरुषाथोंके सेवनमें 
तीन प्रकारकी बाधा-- अड़चन उपस्थित होती है #। उसी प्रकार 
उनके तीन ही प्रकारके फल होते हैं। (घर्मका फल है अर्थ एवं 
काम अर्थात्‌ भोगकी प्राप्ति; अर्थका फल है धमंका सेवन एवं 
भोगकी प्राप्ति और काम अर्थात्‌ मोगका फल है--३ निद्रियतृ प्ति) 
इन (तीनों प्रकारके) फलोंको घुम ( वरणीय ) जानना चाहिये; 
परंतु (उक्त तीनों प्रकारकी) बाधा ओंसे यत्रपृवक व चना चाहिये। 
(त्रिविध पुरुषार्थोका सेवन इस प्रकार करना चाहिये कि तीनों 
एक दूसरेके बाधक न हों । अर्थात्‌ जीवनमें तीनोंका सामझ्जस्य 
ही सुखदायक है । ) ॥ ६९ ॥ 
धर्म विचरतः पीडा सापि द्वाभ्यां नियच्छति । 
अथ चाप्यर्थलुब्धस्य काम चातिप्रवर्तिनः ॥ ७०॥ 
धर्मका अनुष्ठान करनेवाले धर्मात्मा पुरुषके धर्ममें काम 
और अथं--इन दोनोंके द्वारा प्राप्त होनेवाली पीड़ा बाधा 
पहुँचाती है। इसी प्रकार अर्थलोमीके अर्थमें और अत्यन्त 
भोगासक्तके काममें भी दोष दो वर्गोद्वारा प्राप्त होनेवाली 
पीड़ा बाधा उपस्थित करती है॥ ७० ॥ 
अगर्वितात्मा युक्तश्व॒ सानत्वयुक्तो 5नस्यिता । 
अवेक्षितार्थ: शुद्धात्मा मन्त्रयीत द्विजं: सह ॥ ७१॥ 
राजा अपने द्वदयसे अहंकारकों निकाल दे । चित्तको 
एकाग्र रक्खे | सबसे मधुर बोले । दूमरोंके दोष प्रकाशित 
न करे | सब विपयोपर दृष्टि रक्‍्ले और शुद्धचित्त हो द्विजोंके 
साथ बैठकर मन्त्रणा करे ॥ ७१ ॥ 
कर्मणा येन केनेव म्दुना दारुणेन च। 
उद्धरेद्‌ दीनमात्मानं समर्थों धर्ममाचरेत्‌ ॥७२॥ 
राजा यदि संकटरमें हो तो कोमल या भयंकर--जिस किसी 
भी क्मके द्वारा उस दुरवस्थासे अपना उद्धार करे; फिर समर्थ 
होनेपर धर्मका आचरण करे ॥ ७२ ॥ 
न संशयमनारुह्य नरों भ्रद्राणि पद्यति। 
संशय पुनरारुद्य यदि जीवति पद्यति ॥ ७३॥ 
कष्ट सहे बिना मनुष्य कल्याणका दर्शन नहीं करता | 
प्राण-संकटमें पड़कर यदि वद्द पुनः जीवित रह जाता है तो 
अपना भला देखता है | ७३ ॥ 
यस्य चुद्धिः परिभवेत्‌ तमतीतेन सान्त्वयेत्‌ 
अनागतेन दुर्वुद्धि प्रत्युत्पन्नेन पण्डितम्‌ ॥ ७४॥ 
जिसकी बुद्धि संकटमें पड़कर शोकामिभूत हो जाय उसे 
भूतकालकी बातें ( राजा नल तथा श्रीरामचन्द्रजी आदिके 
जीवनका वृत्तान्त ) सुनाकर सान्त्वना दे। जिसकी बुद्धि 
अच्छी नहीं है; उसे भविष्यमें लाभकी आशा दिखाकर तथा 
विद्वान्‌ पुरुषकों तत्काल ही घन आदि देकर शान्त करे।| ७४॥| 
यो5रिणा सह संधाय शयीत कृतकृत्ववत्‌। 
स वृक्षा्रे यथा सुप्तः पतितः प्रतिवुध्यते ॥ ७५॥ 
# इन बाधाओंको छोक ७० में स्पष्ट किया गया है। 
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जैसे वृक्षके ऊपरको शाखापर सोया हुआ पुरुष जब 
गिरता है; तब होशमें आता है उसी प्रकार जो अपने शन्नुके 
साथ संधि करके कृतऋृत्यकी भाँति सोता ( निश्चिन्त हो जाता) 
है, बह शत्रुसे धोखा खानेपर सचेत होता है ॥ ७५ ॥ 


मन्त्रसंवरण यलः खदा कार्यांइनसखयता | 
आकारमभिरक्षेत..चारेणाप्यज्ञुपालितः ॥ ७६॥ 

राजाको चाहिये कि वह दुसरोंके दोष प्रकाशित न 
करके अपनी गुप्त मन्त्रणाको सदा छिपाये रखनेकी चेष्टा 
करे । दूसरोंके गुप्तचरोंसे तो अपने आकारतकको ( क्रोध 
और हर्ष आदिको सूचित करनेवाली चेष्टातककों ) गुप्त 
रक्खे; परंतु अपने गुप्तचरसे भी सदा अपनी गुप्त मन्त्रणा- 
की रक्षा करे | ७६ ॥ 


नाचिछत्वा परममाणि नाऊझृत्वा कर्म दारुणम्‌ । 
नाहत्वा मत्स्यघातीव प्राप्तोति महर्ती क्रियम्‌ ॥ ७७ ॥ 

राजा मछलीमारोंकी भाँति दूसरोंके मर्म विदीण्ण किये 
बिना; अत्यन्त क्रूर कर्म किये बिना तथा बहुतोंके प्राण 
लिये बिना बड़ी भारी सम्पत्ति नहीं पाता ॥ ७७॥ 


कर्शितं व्याधितं छ्िन्नमपानीयमघासकम । 
परिविधश्वस्तमन्दं च प्रहतेव्यमरेबेलम ॥ ७८ ॥ 

जब शत्रकी सेना दुर्बल, रोगग्रस्त। जल या कौ चढ़में 
फँसी, भूख-प्याससे पीड़ित और सब ओरसे विश्वस्त होकर 
निश्चेष्ट पड़ी हो; उस समय उसपर प्रह्मार करना 
चाहिये ॥ ७८ ॥ 


नार्थिको5थिनमभ्येति कृतार्थ नास्ति संगतम्‌ । 
तस्मात्‌ सवोणि साध्यानि सावशेषाणि कारयेत्‌॥ ७९॥ 
धनवान्‌ मनुष्य किसी धनीके पास नहीं जाता । जिसके 
सब काम पूरे हो चुके हैं, बह किसीके साथ मैत्री निभानेकी 
चेश नहीं करता; अतः अपनेद्गवारा सिद्ध होनेवाले दूसरोंके 
कार्य दी अबूरे रख दे ( जिससे अपने कार्यक्रे लिये उनका 
आना-जाना बना रहे ) ॥ ७९ ॥ 
संग्रहे विश्रदे चेच यलः कार्योपनखूयता। 
उत्साहश्वापि यल्लेन कतंव्यो भूतिमिच्छता ॥ ८० ॥ 
ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाले राजाको दूसरोंके दोष न बता- 
कर सदा आवश्यक सामग्रीके संग्रह और शरन्नुओंके साथ 
विग्रह ( युद्ध ) करनेका प्रयत्न करते रहना चाहिये; साथ 
ही यत्नपूर्वक अपने उत्साइको बनाये रखना चाहिये ॥८०॥ 
नास्य रृत्यानि बुध्येरन मित्राणि रिपवस्तथा । 
आरब्चान्येव पश्येरन्‌ सुपर्यवसितान्यपि ॥ ८१ ॥ 
मित्र और झत्रु--किसीको भी यह पता न चले कि राजा 
कब क्या करना चाहता है । कार्यके आरम्म अथवा 
समाप्त हो जानेपर द्वी (सब) छोग उसे देखें ॥ ८१ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ आदिप्ेणि 
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भीतचत्‌ संविधातव्यं यावद्‌ भयमनागतम्‌ । 
आगतं तु भयं दृष्टी प्रहतंव्यमभीतवत्‌ ॥ <२॥ 

जबतक अपने ऊपर भय आया न हो, तबतक डरे हुएकी 
भाँति उसको टालनेका प्रयत्न करना चाहिये; परंतु जब भयको 
सामने आया देखे, तब निडर होकर शन्न॒पर प्रहार करना 
चाहिये ॥ ८२॥ 


दण्डेनोपनतं शबत्रुमनुगद्धाति यो नरः। 

स म्त्युमुपगल्लीयाद्‌ गर्भेभश्वतरी यथा ॥ <८३॥ 
जो मनुष्य दण्डके द्वारा वशमें किये हुए शत्रुपर दया 

करता है; वह मौतको ही अपनाता है--ठीक उसी तरह 

जैसे खच्चरी गर्भके रूपमें अपनी मृत्युको ही उदरमें धारण 

करती है ॥ ८३ ॥ 


अनागतं हि बुध्येत यश कार्य पुरः स्थितम्‌ | 
नतुबुद्धिक्षयात्‌ किचिदतिक्रामेत्‌ प्रयोजनम ॥ <७॥ 

जो कार्य भविष्यमें करना हो उसपर बुद्धिसे विचार करे 
और विचारनेके पश्चात्‌ तदनुकूल व्यवस्था करे । इसी प्रकार 
जो कार्य सामने उपस्थित हो) उसे भी बुद्धिसे विचारकर ही 
करे | बुद्धिसे निश्चय किये बिना किसी भी कार्य या उद्दे श्यका 
परित्याग न करे ॥ ॥ ८४ ॥ 


उत्साहश्चापि यत्नेन कतेब्यो भूतिमिच्छता। 
य देशकालो च देवं धमोदयस्तरयः 

नेःश्रेयसो तु तौ शेयो देशकालाबिति स्थितिः ॥ ८५॥ 

ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाले राजाको देश और कालका 
विभाग करके ही यत्नपूर्वक उत्साह एवं उद्यम करना चाहिये। 
इसी प्रकार देश-कालके विभागपूर्वक ही प्रारब्धकर्म तथा धर्म 
अर्थ और कामका सेवन करना चाहिये | देश और कालको ही 
मज्जलके प्रधान हेतु समझना चाहिये। यशी नीति-शाखत्रका 
सिद्धान्त है ॥ ८५॥ 


तालवत्‌ कुरुते मूर् बालः शरत्रुरुपेक्षितः । 

गहने 5प्रिरिवोत्सृष्टः क्षिप्रं संजायते महान ॥ ८६॥ 
छोटे शत्र॒की भी उपेक्षा कर दी जाय, तो वह ताड़के 

बृक्षकी भाँति जड़ जमा लेता है और घने वनमें छोड़ी हुई आगकी 

भाँति शीघ्र ही महान्‌ विनाशकारी बन जाता है ॥ ८६ ॥ 


अप्नि स्तोकमिवात्मानं संधुक्षयति यो नरः। 
स॒वर्धमानो भ्रसते महान्तमपि संचयम्‌ ॥ ८७॥ 
जो मनुष्य थोड़ी-सी अग्निकी भाँति अपने आपको 
(सहायक सामग्रियोंद्वारा धीरे-धीरे ) प्रज्वलित या समृद्ध करता 
रहता है, वह एक दिन बहुत बड़ा होकर शन्रुरूपी इंघनकी 
बहुत वड़ी राशिको भी अपना ग्रास बना लेता है ॥ ८७ ॥ 
आशां कालवर्ती कुयोत्‌ काल विष्नेन योजयेत्‌ । 
विघ्न॑ निमित्ततो बूयान्षिमित्त बापि हेतुतः ॥ ८८॥ 


अतुगृदपे ] 


चत्वारिंशद्धिकशततमो5च्यायः 


ढरर, 








यदि किसीको किसी बतकी आशा दे तो उसे शीघ्र पूरी 
न करके दीधकालतक लटकाये रक्खे । जब उसे पूर्ण करनेका 
समय आये; तब उसमें कोई विष्न डाल दे और इस प्रकार 
समयकी अवधिकों बढ़ा दे | उस विध्नके पड़नेमें कोई 
उपयुक्त कारण बता दे और उस कारणको भी युक्तियंसि 
तिद्ध कर दे ॥ ८८ ॥ 


प्ल॒ुरो भूत्वा हरेत्‌ ध्राणानु निशितः कालसाधनः । 
प्रतिच्छन्नो लोभमहारी द्विपतां परिकर्तनः ॥ <९॥ 
छोहेका बना हुआ दछूरा शानपर चढ़ाकर तेज 
किया जाता और चमड़ेके सम्पुटर्मे छिपाकर रखा जाता है 
तो वह समय आनेपर ( घिर आदि अज्नोंके समस्त ) बार्लो- 
को काट देता है। उसी प्रकार राजा अनुकूल अवसरकी 
अपेक्षा रखकर अपने मनोभावको छिपाये हुए अनुकूल सा बर्नो- 
का संग्रह करता रहे ओर दूरेकी तरह तीश्ण या निर्दय होकर 
शन्नुओंके प्राण ले ले--उनका मूल्ेच्छेद कर डाले ॥ ८९॥ 


पाण्डवेषचु यथान्यायमन्येपु च कुरूद्दह । 
बतंमानो न मज्जेस्त्वं तथा छृत्यं समाचर ॥ ९० ॥ 


सर्वकब्याणसम्पन्नो विशिष्ट इति निश्चयः। 
तस्मात्‌ त्वं पाण्डुपुत्रे भ्यो रक्षात्मानं नराधिप ॥ ९१ ॥ 
कुरुश्रेष्ट ! आप भी इसी नीतिका अनुसरण करके 
पाण्डवों तथा दूसरे लोगेके साथ यथोचित बर्ताव करते रहें । 
परंतु ऐसा कार्य करें; जिससे स्वयं संकटके समुद्रमें छूब 
न जायें। आप समस्त कल्याणकारी साथनेंसे सम्पन्न और 
सबसे श्रेष्ठ हैं, यही सबका निश्चय है; अतः नरेश्वर |! आप 
पाण्डुके पुत्नोंसे अपनी रक्षा कीजिये || ९०-९१ ॥ 
आ्राठृव्या बलिनो यस्मात्‌ पाण्डुपुत्रा नराधिप । 
पश्चात्तापो यथा न स्यात्‌ तथा नीतिविंधीयताम॥ ९.२॥ 
राजन ! आपके भतीजे पाण्डव बहुत बलवान हैं; अतः ऐसी 
नीति काममें लाइये। जिससे आगे चलकर आपको पछताना न पड़े । 
वेश़म्पायन उवाच 
एवमुफ्त्वा सम्प्रतस्थे कणिकः खगृहं ततः । 
घृतराष्ट्रो-पि कौरब्यः शोकातंः सम्रपद्यत ॥ ९३॥ 


चर 5 थे पर 
वेशम्पायनजी कद्द ते हैं-राजन्‌ | योकहकर कणिक अपने 
घरको चले गये। इधर कुरुवंशी धृतराष्ट्र शो कसे व्याकुल हो गये॥ 


इति ध्रीमद्ामारते आदिपवंणि सम्भवपर्णि कणिकुवाक्ये एकोनचस्वारिंशद्धिकशततसोउ्ध्यायः ॥ १३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपदके अन्तर्गत सम्मवपर्दमें कणिकदादयविषयक एक सौ उन्ताडीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १३९ ॥ 
-+*७औ>८२..._- 
( जतुण्हपव ) 
चर हे पे ठ श्र ९ 
चल्वारिशदधिकशततमो5ध्यायः 
पाण्डबों के प्रति पुरवासियोंका अनुराग देखकर दुर्योधनकी चिन्ता 


वेश्ञसायन उवाच 

ततः खुबलपुत्रस्तु राजा दुर्योधनश्व ह। 
दुःशासनश्व कर्णश्च दु्ए मनन्‍्त्रममन्त्रयन्‌ ॥ १ ॥ 
ते कौरव्यमनुशाप्य धृतराष्ट्र नराधिपम | 
दृहलने तु सपुत्रायाः कुन्त्या बुद्धिमकारयन ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
सुबलपुत्र शकुनि) राजा दुर्योधन दुःशासन और कर्णने 
( आपसमें ) एक दुष्टतापूर्ण गुप्त सलाह की । उन्‍्हेंने 
कुसनन्दन महाराज धृतराष्ट्से आजा लेकर पुर्रोंसहित कुन्तीको 
आगमें जल्य डालनेका विचार किया ॥ १-२ ॥ 
तेषामिक्नितभावजश्ञो.. विदुरस्तत्वदर्शिवान । 
आकारेण चतं मन्त्र वुवुधे दुश्चेतसाम ॥ ३ ॥ 

तत््वजशञानी विदुर उनको चेश्ारओसे उनके मनका माव 
समझ गये और उनकी आइक्ृतिसे ही उन दुर्शेकी गुप्त मन्त्रणा- 
छा भी उन्होंने पता छगा छिया ॥ ३॥ 


म० स० भा० १--३. ९-- 


ततो विद्तिवेद्यात्मा पाण्डवानां हिते रतः। 
पलायने मति चक्रे कुन्त्याः पुत्रेंः सहानधः ॥ ४ ॥ 
विदुरजीने मन-ही-मन जानने योग्य सभी बाते जान हीं। 
वे सदा पाण्डबवोके हिलतमें रुूवूग्न रहते थे। अतः निष्याप 
विदुरन यही निश्चय किया कि दुन्ती अपने पुत्रेकि साथ 
यहाँसे मांग जाय ॥ ४ ॥ 
ततो वातसहां नाव॑ यन्त्रयुक्तां पताकिनीम । 
ऊर्मिक्षप्रां दढां रत्वा कुन्तीमिदम॒ुवाच ह ॥ ५ ॥ 
उन्होंने एक सुददद नाव बनवायी। जिसे चलानेके 
लिये उसमें यन्त्र लगाया गया था। वह बायुके वेग और 
लहरोंके थपेड़ोंका सामना करनेमें समर्थ थी। उसमें झंडियाँ 
और पताकाएँ कफहद्दरा रही थीं। उस नावको तैयार कराके 
विदुरजीने कुन्तीसे कहा-- ५ ॥ 
एप जातः कुलस्यास्थ कीतिवंशप्रणाशनः | 


_घृवराष्ट्र: परीतात्मा धरम त्यजति शाश्वतम्‌॥ ६॥_ 


१, श्ससे महाभारतकालमें यन्त्रयुक्त नौकाओं ( जद्याजों ) का 
निर्माण घूच्चित होता है । 


४३० 


भ्रीमद्याभारते 


[ आदिपवेणि 








इयं वारिपथे थुक्ता तरइपवनक्षमा। 
नौर्यया सृत्युपाशात्त्वं सपुत्रा मोक्ष्यले शुभे ॥ ७ ॥ 
ददेवि!राजा धृतराष्ट्र इस कुरुकुलकी कीर्ति एवं वंशपरम्पराका 
नाश करनेवाले पैदा हुए हैं। इनका चित्त पुत्नोंके प्रति ममतासे 
व्याप्त हुआ है; इसलिये ये सनातन घम्मका त्याग कर रहे हैं। 
शुभे | जलके मार्गमें यह नाव तेयार है; जो हवा और छद्दरोकि 
वेगको भलीभाँति सह सकती है। इसीके द्वारा ( कहीं अन्यत्र 
जाकर ) तुम पुत्नोसद्वित मौतकी फाँसीसे छूट सकोगी? ॥६-७॥ 
तच्छुत्वा व्यथिता कुन्ती पुऊः सह यशखिनी । 
नावमारुझ. गड्जायां प्रययो भरतपंभ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यह बात सुनकर यशखिनी कुन्तीको बड़ी व्यथा 
हुई। वे पुत्रोंसद्दित ( वारणावतके छाक्षाणहसे बचकर ) नावपर 
जा च्दी और गज्ञाजीकी धारापर यात्रा करने लगी ॥ ८॥ 
ततो विदुरवाक्येन नाव॑ विश्षिप्य पाण्डवाः | 
धनं चादाय तंदेचमरिए्ं प्राविशन वनम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर विदुरजीके कद्दनेते पाण्ड वोने नावको वहीं डुबा 
दिया ओर उन कोरबोंके दिये हुए धनको लेकर विध्न- 
बाधाओँपे रहित वनमें प्रवेश किया ॥ ९ ॥ 
निपादी पश्चपुत्रा तु जातुषे तत्र वेइमनि। 
कारणाभ्यागता दग्धा सह पुत्ररनागसा ॥ १०॥ 
वारणावतके उस लछाक्षायद्में निषाद जातिकी एक ज्री किसी 
कारणवश अपने पॉच पुत्रोके साथ आकर ठद्दर गयी थी। 
वह बेचारी निरपराध द्ोनेपर भी उसमें पुन्नोंसह्चित जलकर 
भस्म हो गयी ॥ १० ॥ 
स च स्लेच्छाधमः पापो दग्धस्तत्न पुरोचनः । 
पश्चिताश्व दुरात्मानो धाततेरष्ट्राः सहानुगाः ॥ ११॥ 
स्लेच्छ में ( भी ) नीच पापी पुरोचन भौ उसी घरमें जल 
मरा और धृतराष्ट्रके दुरात्मा पुत्र अपने सेवकॉह्िित धोखा 
खा गये ॥ ११ ॥ 
अविज्ञाता महात्मानो जनानामक्षतास्तथा । 
जनन्या सह कोौन्‍्तेया मुक्ता विदुरमन्त्रिताः ॥ १२॥ 
विदुरकी सलाहके अनुसार काम करनेवाले महात्मा 
कुन्तीपुत्र अपनी माताके साथ मझत्युसे बच गये | उन्हें 
किठी प्रकारकी क्षति नहीं पहुँची । साधारण लोगेंकों उनके 
जीवित रहनेकी बात शात न हो सकी ॥ १२ ॥ 
ततस्तस्मिन पुरे लोका नगरे वारणावते । 
दृष्ठा जतुग्॒॑ दग्धमन्वशोचन्त दुःखिताः ॥ १३॥ 
तदनन्तर वारणावत नगरमें वहाँके छोगोंने लाक्षाण्हको 
दग्घ हुआ देख ( अत्यन्त ) दुखी हो पाण्डवोंके लिये ( बड़ा ) 
शोक किया ॥ १३॥ 
राज्षे चथ प्रेषयामासुययंथावृत्तं निवेदितम। 
संचृत्तस्ते मद्दान कामः पाण्डवान्‌ दग्धवानसि॥ १४ ॥ 


सकामो भव फौरव्य भुडःइव राज्य सपुत्रकः 
तच्छुत्वा ध्रृतराष्ट्रसतु सह पुत्रेण शोचयन्‌ ॥ १५॥ 
तथा राजा धृतराष्ट्रके पास यथावत्‌ समाचार कहनेके 
लिये किसीको भेजकर कददछाया--“कुरुनन्दन ! तुग्दारा महान्‌ 
मनोरथ पूरा हो गया | पाण्डवॉको तुमने जला दिया । अब 
तुम कृतार्थ हो जाओ ओर पुत्रोंके साथ राज्य भोगो ।? यह 
सुनकर पुत्र॒तद्वित घृतराष्ट्र शोकमग्न हो गये ॥ १४-१५ ॥ 
प्रेतकायोँणि च तथा चकार सह बान्धवेः। 
पाण्डवानां तथा क्षत्ता भीष्मश्व कुरुसत्त मः ॥ १६॥ 
उन्होंने, विदुरजीने तथा कुरुकुछशिरोमणि भीष्मजीने भी 
भाई-बन्धु ओके साथ ( पुत्तल-विधिसे ) पाण्डबोंके प्रेतकार्य 
( दाह और श्राद्ध आदि ) सम्पन्न किये ॥ १६ ॥ 
जनमेजय उवाच 
पुनर्विस्तरशः . श्रोतुमिच्छामि द्विजसत्तम । 
दाह जतुग्रहस्येव पाण्डवानां च मोक्षणम्‌ ॥ १७ ॥ 
जनमेजय बोले--विप्रवर | मैं छाक्षाएइके जलने और 
पाण्डवोंके उससे बच जानेका बूत्तान्त पुनः विस्तारसे 
सुनना चाहता हूँ ॥ १७ ॥ 
सुनृशंसमिदं कम तेषां कऋ्रोपसंहितम्‌। 
कीर्तयख यथाचूत्तं परं॑ कौतूहल॑ मम ॥ १८ ॥ 
क्रूर कणिकके उपदेशसे किया हुआ कोौरवोंका यह कर्म 
अत्यन्त निर्दयतापूण था। आप उसका ठीक-टीक वर्णन की जिये। 
मुझे यह सब सुननेके लिये बड़ी उत्कण्ठा दो रही है॥ १८॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
शटणु विस्तरशों राजन वदतो में परंतप। 
दाह जतुगृहस्यतत्‌ पाण्डवानां च मोक्षणम्‌ ॥ १९ ॥ 
चेशम्पायनजीने कहा--शन्नुओंकी संताप देनेवाले 
नरेश ! में छाक्षाएहके जलने और पाण्डवॉके उससे बच 
जनेका बृत्तान्त विस्तारपूवंक कहता हूँ; सुनो ॥ १९॥ 
प्राणाधिक॑ भीमसेनं॑ कृतविद्य॑ धनंजयम्‌ | 
दुर्योधनो लक्षयित्वा पर्यतप्यत दुमेनाः ॥ २०॥ 
भीमसेनकों सबसे अधिक बलवान्‌ और अजुनको अख्- 
विद्यामें सबसे श्रेष्ठ देखकर दुर्योधन सदा संतप्त होता रहता 
या। उसके मनमें बड़ा दुःख था ॥ २० ॥ 
ततो वैकर्तनः कर्ण: शकुनिश्चापि सौबलः। 
अनेकेरभ्युपायेस्ते जिघांसन्ति सम पाण्डबान ॥ २१॥ 
तब सूय पुत्र कर्ण और सुबलकुमार शकुनि आदि अनेक 
उपायेसे पाण्डवोंको मार डालनेकी इच्छा करने रंगे ॥ २१॥ 
पाण्डवा अपि तत्‌ सर्वे प्रतिचक्रर्यंथागतम्‌ । 
उद्धावनमकुर्वन्तोी विदुरस्य मते स्थिताः॥ २२॥ 
पाण्डवॉने भी जब जैसा संकट आया; सबका निवारण 
कियां और विदुरकी सत्यह मानकर वे कोरबोंके षडयन्त्रका 
कभी भंडाफोड़ नहीं करते थे ॥ २२ ॥ 


जतुगृहपर्य 








गुणेः समुदितान दृष्ट्ा पौराः पाण्डुसुतांस्तदा । 
कथयांचकिरे तेपां गुणान्‌ संसत्खु भारत ॥ २३॥ 
भारत ! उन दिनों पाण्डवॉकोी स्वंगुणसम्पन्न देख 
नगरके निवासी भरी समाओर्म उनके सद्ुर्णोंकी प्रद्मंसा करते थे।! 
राज्यप्राप्ति च सम्प्राप्तं ज्येष्ठ पाण्डु छुतं तदा । 
कथयन्ति सम सम्भूय चत्वरेचु सभाखु च ॥ २७ ॥ 
वे जहाँ कहीं चौराहगर और समाओर्मे इक होते 
वहीं पाण्डुके ज्येष्ठ पुत्र युविध्िरको राज्यप्रा प्ति के योग्य बताते थे ॥ 
प्रशाचक्षुरचश्षुष्टाद्‌ धघृतराष्ट्री जनेश्वरः। 
राज्य न प्राप्वान पूव स कथं चपतिभंवेत्‌ ॥ २०॥ 
वे कददते, ध्यज्ञाचक्षु मद्दाराज धृतराष्ट्र नेत्रद्दीन होने के 
कारण जब पहले ही राज्य न पा सके; तब (अब ) वे केसे राजा 
हो सकते हैं ॥ २५ ॥ 
तथा शांतनवो भीष्मः सत्यसंधो महाबतः । 
प्रत्याख्याय पुरा राज्यं न स जातु प्रहदीष्यति ॥ २६॥ 
भदान्‌ ब्रतका पालन करनेवाले शंतनुनन्दन भीष्म तो 
सत्यप्रतिश हैं | वे पइले ही राज्य दुकरा चुके हैं, अतः अब 
उसे कदापि ग्रदण न करेंगे ॥ २६ ॥ 
ते वयं पाण्डवज्येप्ठं तरुणं बुद्धशीलिनम्‌ । 
अभिषिश्चाम साध्वद्य सत्यकारुण्यवेदिनम ॥ २७॥ 
पाण्डवों के बड़े भाई युविष्टिर यद्यपि अभी तरुण हैं; तो 
मी उनका शील-स्वभाव बृद्धोंकि समान है | वे सत्यवादी: 
दयाल और वेदवेत्ता हैं; अतः अब इमलछोग उन्हींका विधि- 
पूरक राज्याभिपेक करें ॥ २७ ॥ 
स दि भीष्म शांतनवं धृतराष्ट्र च धर्मवित्‌ | 
सपुत्र॑ विविधेभोंगैयोजयिप्यति पूजयन्‌ ॥ २८ ॥ 
महाराज युधिट्टिर बड़े ध्मशहें । वे शंतनुनन्दन भीष्म 
व्था पुत्रोंसद्दित घूनराष्ट्रका आदर करते हुए उन्हें नाना प्रकारके 
भोगेंसे सम्पन्न रक्‍्खेंगे? ॥ २८ ॥ 
तेषां दुर्योधनः श्रुत्वा तानि वाक्यानि जरपताम 
युधिष्टिराजुरक्तानां. पर्यतप्यत दुर्मतिः ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिरमें अनुरक्त हो उपर्युक्त उद्बार प्रकट करनेवाले 
लोगोंकी बातें सुनकर खोटी बुद्धिवाला दुर्योधन मीतर-ही- 
भीतर जलने लगा ॥ २९ ॥ 
स तप्यमानो दुश्टात्मा तेपां वाचो न चक्षमे। 
ईष्यंया चापि खंतप्तो धुतराष्ट्रमुपागमत्‌ ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार संतत्त हुआ वह दुश्त्मा लोगोंकी बार्तोकी सहन 
न कर सका | वह ईर्ष्यांकी आगसे जब्वता हुआ धृतराष्ट्रके 
पास आया ! ३० ॥ 
ततो विरहित॑ दृष्ठा पितरं प्रतिपूज्य सः। 
पौरानुरागसंतप्तः पश्चादिदमभाषत ॥ ३१ ॥ 
वहाँ अपने पिताको अकेला पाकर पुरवासियोंके युधिप्ठिर- 
विषयक अनुरागसे दुखी हुए दुर्योधनने पहले पिताके प्रति 
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छरेर्‌ 


आदर प्रदर्शित किया | ततल्श्रात्‌ इस प्रकार कद्दा ॥ ३१ ॥ 
दुर्योधन उवाच 
श्रुता मे जदपतां तात पौराणामशिवा गिरः। 
न्वामनाटदत्य भीष्मं च पतिमिच्छन्ति पाण्डवम्‌॥ ३२ ॥| 
दुर्योधन बोला--गिताजी | मैंने परस्पर वार्तालाप 
करते हुए. पुरवासियोंक्रे मुखसे ( बड़ी ) अश्युभ बातें सुनी हैं । 
वे आपका और मीष्मजीका अनादर करके पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरको राजा बनाना चाहते हैं ॥ ३२ ॥ 
मतमेतच्च भीष्मस्य न स राज्य वुभुक्षति। 
अस्माक तु परां पीडां चिकीषेन्ति पुरे जनाः ॥ ३३ ॥ 
मीष्मजी तो इस बातको मान छिंगे; क्योंकि वे स्वयं 
राज्य भोगना नहीं चाहते । परंतु नगरके लोग हमारे लिये 
बहुत बड़े कटका आयोजन करना चाइते ं ॥ ३३ ॥ 
पिठतः प्राप्तवान्‌ राज्य पाण्ड्रात्मगुणः पुरा । 
त्वमन्धगुणसंयोगात्‌ प्राप्त राज्य न लब्धवान्‌ ॥ ३४ ॥ 
पाण्डुने अपने रद्ु्णोंके कारण पितासे राज्य प्राप्त कर 
लिया और आप अंधे होनेके कारण अधिकारप्राप्त राज्यको 
मी नहीं पा सके ॥ ३४ ॥ 
स एप पाण्डोदोयादं यदि प्राप्नोति पाण्डवः । 
तस्य पुत्रों घुव॑ प्राप्तस्तस्य तस्यापि चापरः ॥ रेष५॥ 
यदि ये पाण्डुकुमार युविष्टिर पाण्डुके राज्यको) जिसका 
उत्तराधिकारी पुत्र ही होता है; प्रात कर लेते हैं तो निश्चय 
ही उनके बाद उनका पुत्र द्वी इस राज्यका अधिकारी होगा 
और उसके वाद पुनः उसीकी पुत्रपरम्परामें दूसरे-दूसरे छोग 
इसके अधिकारी होते जायेंगे ॥ ३५ ॥ 
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ते घयं राजवंरोेन हीनाः सह सुतेरपि। 
अवज्ञाता भविष्यामो लोकस्य जगताीपते ॥ ३६॥ 

महाराज ! ऐसी दशार्मे हमलोग अपने पुत्रोसह्दित राज- 
परम्परासे बच्चित होनेके कारण सब छोगोंकी अवद्देलनाके पात्र 
बन जायेंगे ॥ ३६ ॥ 


सततं निरय॑ प्राप्ताः परपिण्डोपजीविनः । 
न भवेम यथा राजंस्तथा नीतिविंधीयताम ॥ ३७॥ 


भरीमदामारते 


[ आदिपर्वणि 


राजन |! आप कोई ऐसी नीति काममें लाइये। जिससे 
हमें दूसरोंके दिये हुए अन्नसे गुजारा करके सदा नरकतुल्य 
कष्ट न भोगना पड़े ॥ २७ ॥ 
यदि त्वं दि पुरा राजन्निदं राज्यमवाप्तवान्‌। 
धुव॑ प्राप्याम च वयं राज्यमप्यवशे जने ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ |! यदि पहले ही आपने यह राज्य पा लिया 
होता तो आज हम अवश्य ही इसे प्राप्त कर लेते; फिर तो 
छोरगोंका कोई वश नहीं चलता ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भादिपवैणि जतुगृहपवंणि दुर्याधनेष्योयां चत्वारिंशदधिकशततसोअ्ध्यायः ॥ १४० # 


इस प्रकार श्रोमहामारत आदि पर्बके अन्तगत जतुगृद्दपर्वमें दुर्यौधनकी ईष्योविषयक एक छौ चालीसरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १४० ॥ 
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दुर्याधनका धतराष्ट्रसे पाण्डबोंकोीं वारणावत भेज देनेका प्रस्ताव 


वेशम्पायन उवाच 
पएव॑ श्रुत्वा तु पुत्रस्य प्रशाचश्षुनंराधिपः । 
कणिकस्य च वाक्‍्षयानि तानि श्रुत्वा स सवेशः ॥ १ ॥ 
घृतराष्ट्रो द्धिधाचित्तः शोकातेः समपद्यत। 
दुर्पोधनश्व॒ कर्णश्व शकुनिः सोबलस्तथा ॥ २ ॥ 
हुःशासनचतुथौस्ते.. मन्त्रयामासुरेकतः । 
ततो डुर्योधनो राजा छृतराष्ट्रमभाषत ॥ हे ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | अपने पुत्रकी यह 
बात सुनकर तथा कणिकके उन वचरनोंका स्मरण करके 
प्रशाचक्षु महाराज धृतराष्ट्रका चित्त सब प्रकारसे दुविधामें 
पड़ गया | वे शोकसे आतुर हो गये । दुर्योधन, कर्ण, सुबल- 
पुन्न शकुनि तथा चौथे दुःशासन इन सबने एक जगद् बैठकर 
सलाह की; फिर राजा दुर्योधनने धृतराष्ट्रसे कह्दा--॥ १-३ ॥ 
पाण्डवेभ्यों भयं न स्यात्‌ तान विवासयतां भवान्‌ । 
निपुणनाभ्युपायेन. नगरं चारणाबतम्‌॥ ४ ॥ 
(पिताजी ! इमें पाण्डबोंसे भय न हो; इसलिये आप 
किसी उत्तम उपायसे उन्हें यहोँसे हटाकर वारणावत नगरमें 
मेज दीजिये! ॥ ४ ॥ 
घृतराष्ट्रस्तु पुत्रेण श्रुव्वा वचनमीरितम्‌। 
मुहतंमिव संचिन्त्य दुयाधनमथात्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
अपने पुत्रकी कद्दी हुईं यह बात सुनकर धृतराष्ट्र दो 
घड़ीतक भारी चिन्तामें पड़े रहे; फिर दुर्योधनसे बोले ॥५॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
धर्मनित्यः सदा पाण्डुस्तथा धर्मपरायणः | 
सर्वेषु ज्ञातिषु तथा मयि त्वासीदू बिशेषतः ॥ ६ ॥ 
घुतराष्ट्रने कहा--बेटा ! पाण्डु अपने जीवनभर धर्मको 
ही नित्य मानकर सम्पूर्ण शातिजनोंके साथ घधर्मानुकूछ 
व्यवद्वार दी करते थे; मेरे प्रति तो विशेषरूपसे ॥ ६ ॥ 


नासौ किंचिद्‌ विजानाति भोजनादि चिक्रीषितम्‌ । 
निवेदयति नित्यं दि मम यज्यं घृतवबतः॥ ७ ॥ 
वे इतने मोले-माले थे कि अपने स्नान-मोजन आदि अमीष्ट 
कतंब्योंके सम्बन्धमं भी कुछ नहीं जानते थे। वे उत्तम बतका 
पालन करते हुए प्रतिदिन मुझसे यही कह्ठ ते थे कि “यह राज्य 
तो आपका ही है? ॥ ७ ॥ 
तस्य पुत्रों यथा पाण्डुस्तथा धमेपरायणः। 
गुणवॉँब्लोकविख्यातः पौरवाणां खुसम्मतः॥ ८ .॥ 
उनके पुत्र युधिष्ठिर भी वेसे ही घर्मपरायण हैं, जैसे स्वयं 
पाण्डु थे। वे उत्तम गुणोसे सम्पन्न; सम्पूर्ण जगत्‌में विख्यात 
तथा पूरुबंशियोंके अत्यन्त प्रिय हैं ॥ ८ ॥ 
स॒ कथ्थ शक्‍यते5स्मामिरपाकतु बलादितः। 
पिठ॒पैतामहाद्‌ राज्यात्‌ ससहायो विशेषतः ॥ ९ ॥ 


फिर उन्हें उनके बाप-दार्दोके राज्यसे बल्पूर्वक केसे 
हटाया जा सकता है ! विशेषतः ऐसे समयमें, जब कि उनके 
सद्यायक अधिक हैं ॥ ९ ॥ 
भरता दि पाण्डुनामात्या बल च सततं भ्रतम्‌ | 
भ्ताः पुत्राश्य पौत्राश्य तेषामपि विशेषतः ॥ १० ॥ 


पाण्डुने सभी मन्त्रियों तथा सै नि्काका सदा पालन-पोषण 
किया था। उनका ही नहीं, उनके पुत्र-पौदोके भी भरण- 
पोषणका विशेष ध्यान रकखा था ॥ १० ॥ 
ते पुरा सत्कृतास्तात पाण्डुना नागरा जनाः । 
कथं युधिप्ठिरस्यार्थ न नो हन्युः सवान्धवान्‌ ॥ ११॥ 
तात | पाण्डुने पहले नागरिकके साथ बड़ा ही सद्भाव- 
पूर्ण व्यवद्वार किया है। अब वे विद्रोह्दी होकर युधिष्टिरके 
द्वितके लिये भाई-बन्धुओंके साथ हम खब छोगोंकी इत्या 
क्यों न कर डालेंगे ! ॥ ११ ॥ * 


बतुरदपर्व ] 


दकचत्वारिशद्धिकशततमो पध्यायः 


डरेई 
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हुर्योधन उवाच 


एवमेतन्मपा तात भावितं॑ दोपमात्मनि । 
दृष्टा प्रकतयः सवा अर्थमानेन पूजिताः ॥ १२॥ 


दुर्पोधन बोला-पिताजी ! मैंने भी अपने द्वदयर्म 
इस दोष (प्रजाके विरोधी होने) की सम्मावना की थी ओर इतीपर 
दृष्टि रखकर पहले द्टी अर्थ और सम्मानके द्वारा समस्त 
प्रजाडा आदर-सत्कार किया है ॥ १२॥ 
घुघमस्मत्सहायास्ते भ्रविष्यन्ति प्रधानतः | 
अर्थवर्गः सहामात्यो मत्संस्थो5््य महीपते ॥ १३ ॥ 
अब निश्चय दी वे लोग मुख्यतासे हमारे सहायक 
हंगे | राजन्‌ | इस समय खजाना और मन्त्रिमण्डल हमारे 
ही अधीन हैं ॥ १३॥ 
स भवान पाण्डवानाशु विवासयितुमहँति। 
रदुनेवाभ्युपायेन नगरं घारणावतम्‌ ॥ १४ ॥ 
अतः आप किसी मृदुल उपायसे ही जितना शीघ्र सम्भव 
हो; पाण्डवोंकों वारणावत नगरमें भेज दें ॥ १४ ॥ 
यद प्रतिप्ठितं राज्य मयि राजन भविष्यति | 
तदा कुन्ती सहद्दापत्या पुनरेष्यति भारत ॥ १५॥ 
मरतवंशके मद्दाराज ) जब यह राज्य पूरी तरहते मेरे 
अधिकारमें आ जायगा, उस समय दुन्तीदेवी अपने पुत्रोंके 
साथ पुनः यहाँ आकर रह सकती हैं ॥ १५॥ 
घतराष्ट्र उवाच 
दुयोधत ममाप्येतद्धदि सम्परिवतंते । 
अभिप्रायस्य पापत्वास्नेवं तु विवृणोम्यहम्‌ ॥ १६॥ 
घृतराष्ट्र बोले--दुर्याधन ! मेरे दृदयमें भी यही बात 
घूम रही है; किंतु हमलछोगोंका यह अमिप्राय पापपूर्ण है 
इसलिये में इसे खोलकर कह नहीं पाता ॥ १६ ॥ 
नचभीप्मोनच द्रोणो न च क्षत्ता न गौतमः । 
विवास्यमानान कौन्तेयानजुमंस्यन्ति कहिंचित्‌॥ १७ ॥ 
मुझे यह भी विश्वास है कि भीष्म) द्रोण, विदुर और 
कृपाचाय--इनमें से कोई भी कुम्ती पुत्रोंकोी यद्ोंसे अन्यन्र भेजे 
जानेकी कदापि अनुमति नहीं देंगे ॥ १७ ॥ 
समा हि कोरवेयाणां वयं ते चेब पुत्रक। 
नते विपषममिच्छेयुर्ध्मयुक्ता मनस्विनः॥ १८॥ 
बेटा | इन सभी कुरुवंशियोंके लिये इमलोग और पाण्डव 





समान हैं। ये धर्मपरायण मनस्वी महा पुरुष उनके प्रति विषम 

इ्यवद्ार करना नहीं चाहेंगे || १८ ॥ 

ते बय॑ कौरवेयाणामेतेपां च महात्मनाम। 

कथं न वध्यतां तात गच्छाम जगतस्तथा ॥ १९ ॥ 
दुर्पाषन | यदि हम पाण्डबॉके साथ विषम व्यवद्दार 

करेंगे तो सम्पूण कुरुवंशी और ये (भीष्म; द्रोण आदि) मद्दात्मा 

एबं सम्पूर्ण जगत्‌क्रे छोग हमें वध करने योग्य क्यों न 

समझेंगे ॥ १९॥ 


दुर्योधन उवाच 


मध्यस्थः सतत भीष्मो द्रोणपुत्रो मयि स्थितः। 
यतः पुत्रस्ततो द्रोणो भविता नात्र खंशयः ॥ २० ॥ 
दुयांधत बोला--पिताजी | भीष्म तो सदा ही 
मध्यस्थ हैं, द्रोणपुत्र अश्व॒त्थामा मेरे पश्चमें हैं, द्रोणाचार्य 
भी उधर ही रहेंगे, जिबर उनका पुत्र होगा--इसमें तनिक 
भी संशय नहीं है ॥ २० ॥ 
कृपः शारद्वतइ्चेब यत पतौ ततो भवेत्‌ | 
द्रोणंचभागिनेयं च न स त्यक्ष्यति क्टिचित्‌ ॥ २१ ॥ 
जिस पक्षमें ये दोनों होंगे। उसी ओर शरद्वानके पुत्र 
कृपाचा ये भी रहेंगे | वे अपने बहनोई द्रोण और मानजे 
अश्वत्यामाको कभी छोड़ न सकेंगे ॥ २१ ॥ 
क्षत्ताथवद्धस्त्वस्माक प्रच्छनन॑ संयतः परेः। 
न चेकः स समरथों 5 स्मान्‌ पाण्डवार्थ 5 विवाधितुम! २२ 
विदुर भी हमारे आर्थिक बन्धनमें हैं, यद्यपि वे छिपे-छिपे 
हमारे शब्रु ओके स्नेहपादामें बंधे हैं । परंतु वे अकेले पाण्डवों के 
द्वितके लिये हमें बाधा पहुँचानेमें समर्थ न हो सकेंगे ॥ २२॥ 


स विद्चच्थः पाण्डपुत्रान सह मात्रा प्रवासय । 
चारणावतमद्येव यथा यान्ति तथा कुछ ॥२३॥ 

इसलिये आप पूर्ण निश्चिन्त होकर पाण्डवॉकों उनकी 
माताके साथ वारणावत भेज दीजिये और ऐसी व्यवस्था 
कीजिये, जिससे वे आज ही चले जायें ॥ २३ ॥ 
विनिद्रकरणं घोरं हृदि शसल्यमिवापिंतम्‌ | 
शोकपावकमुद्धतंं कर्मणतेन._ नाशय ॥२४॥ 

मेरे दृदवर्मे भयंकर कॉटा-सा चुम रहा है? जो मुझे नींद 
नहीं लेने देता | शोककी आग प्रज्वलित द्वो उठी है. (आप मेरे 
द्वारा प्रस्तावित ) इस कार्यकों पूरा करके मेरे हृदयकी 
शोकाभमिको बुझा दीजिये ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि जतु गृद्द पर्व णि दुर्यो धनपरामर्श एकचरवारिंशरुज्षिकशततमो5्ध्यायः ॥ १४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीनद्दाभारत आदिपर्के अन्तर्गत जतुगृदर्वमें दुर्दोंचनपरामर्शविषयक एक सौ इकताटीसर्दों 


अध्याय पुरा हुआ ॥ १४१ ॥ 


"पश--_-_-_ग्म्ण्याटलाकधिकिके (जे 20 किक्रकक०----+ननन- 
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[ आदिपरवेणि 





हिचलारिशदधिकशततमो ध्याय: 
धृतराष्ट्रे आदेशसे पाण्डवॉकी वारणावत-यात्रा 


धशम्पायन उवाच 


ततो दुर्योधनो राजा स्वोः प्रकृतयः शनेः। 
अथंमानप्रदानाभ्यां संजहार सहानुजः॥ ९१ ॥ 
धघृतराष्ट्रप्रयुक्तास्ते केचित्‌ कुशलमन्त्रिणः। 
कथयांचक्रिरे रम्यं नगरं वारणावतम्‌ ॥ २ ॥ 
अयं॑ समाजः सुमहान रमणीयतमो भुवि। 
उपस्थितः पशुपतेनंगरे. वारणावते ॥ दे ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 


दुर्याधघन और उसके छोटे भाइयोंने घन देकर तथा आदर-सत्कार 


करके सम्पूर्ण अमात्य आदि प्रकृतियोंक्री धीरे-धीरे अपने वशमें 
कर डिया। कुछ चतुर मन्त्री धृतराष्ट्रको आज्ञासे ( चार्रों ओर ) 
इस बातकी चर्चा करने लगे कि भ्वारणावत नगर बहुत सुन्दर 


है। उस नगरमें इस समय भगवान्‌ शिवकी पूजाके लिये जो. 
बहुत बड़ा मेला लग रहा है) वह तो इस प्रथ्वीपर सबसे 


अधिक मनोहर है ॥ १-३॥ 
सर्वेरत्नसमाक्रीण पुंसां 


देशे मनोरमे। 


इत्येव॑ छ्तराष्ट््य वचनाअक्रिरे कथाः॥ ४ ॥ 


“वह पवित्र नगर समस्त रत्नेंसे मरा-पूरा तथा मनुष्योंके 
मनको मोह लेनेवाला स्थान है? धृतराष्ट्रके कहनेसे वे इस 
प्रकारकी बातें करने छगे ॥ ४ ॥ 
कथ्यमाने तथा रस्ये नगरे चारणावते। 
गमने पाण्डुपुत्राणां जशें तत्र मतिरंप॥ ५ ॥ 

राजन्‌ | वारणावत नगरकी रमणीयताका जब इस प्रकार 
( यत्र-तत्र ) वर्गन होने छगा) तत्र पाण्डबोॉके मनमें वहाँ 
जानेका विचार उत्पन्न हुआ ॥ ५ ॥ 
यदा त्वमन्यत नपो जातकोतूहला इति। 
उदाचतानेत्य तदा पाण्डवानम्बिकासुतः ॥ ६ ॥ 

जब अम्पिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रको यह विश्वास हो गया 
कि पाण्डव वहाँ जानेके लिये उत्सुऋ हैं; तब वे उनके पास 
जाकर इस प्रकार बोले--॥ ६ ॥ 


(अधीतानि च शास्त्राणि यु प्मानिरिह रृत्स्नशः । 
अख्राणिच तथा द्रोणाद्‌ गौतमाच्व विशेषतः ॥ 
इदमेदंगते ताताश्रिन्तयामि. समनन्‍्ततः | 
रक्षण व्यवहारे च राज्यस्य सततं छिते ॥) 
ममैते पुरुषा नित्यं कथयन्ति पुनः पुनः। 
रमणीयतमं॑ लोके नगर दारणावतम्‌॥ ७ ॥ 
जेटो | तुमलोगेने सम्पूर्ण शात्र पढ़ डिये। आचार्य द्रोण 
और कृपसे अख्न-धर्जोकी भी विश्येषर्पसे शिक्षा प्राप्त कर 


ली । प्रिय पाण्डवो |! ऐसी द्ामें में एक बात सोच रहा हूँ । 
सब ओरसे राज्यकी रक्षा) राजकीय व्यवहारोंकी रक्षा तथा 
राज्यके निरन्तर हित-साधनमें लगे रहनेवाल मेरे ये मन्त्रीलोग 
प्रतिदिन बारंबार कहते हैं कि वारणावत नगर संसारमें सबसे 
अधिक सुन्दर है | ७॥ 
ते ताता यदि मन्यध्वमुत्सबं वारणावते। 
सगणाः सान्वयाइचेव विहरध्य॑ यथामराः॥ ८ ॥ 
धपुत्रो | यदि तुमलोग वारणावत नगरमें उत्सव देखने , 
जाना चाह्दो तो अपने कुठम्बियों और सेवकवर्गके साथ वहाँ 
जाकर देवताओंकी माँति विद्दार करो ॥ ८ ॥ 
व्राह्मणेम्यश्व रत्नानि गायकेभ्यश्व सर्वेशः। 
प्रयदचछध्य॑ यथाकार्म देवा इब सुवर्चसः॥ ९ ॥ 
कंचित्‌ काल विह्येचमनुभूय पर्य मुद्म्‌ | 
इदूं वें हास्तिनपुर खुखिनः पुनरेष्यथ ॥ १०॥ 
व्राह्मणों और गायकॉको विशेषरूपसे रक्ष एवं धन दो 
तथा अत्यन्त तेजस्वी देवताओंके समान कुछ कालतक वहाँ 
इच्छानुतार विद्वार करते हुए परम सुख प्राप्त करो । 
तत्पश्चात्‌ पुनः सुखपूबंक इस हस्तिनापुर नगरमें ही चढे 
आना? ॥ ९-१० ॥ 
वच्नमायन उवाच 
घृतराष्ट्स्य त॑ काममनुवुध्य युधिप्ठिरः 
आत्मनश्रासहायत्व॑ तथेति प्रत्युवाच तम्‌ ॥ ११॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! युविष्टिर 
घृतराष्ट्रकी उस इच्छाका रहस्य समझ गये; परंतु अपनेको 
असह्ाय जानकर उन्होंने ध्बहुत अच्छा? कहकर उनकी बात 
मान ली ॥ ११॥ 
ततो भीष्म शांतनवं बिदुरं च महामतिम्‌ | 
द्रोणं च वाहिक चव सोमदत्तं च कौरबम ॥ १२ ॥ 
कृपमाचायेपुत्र च भूरिश्रवसमेव च। 
मान्यानन्यानमात्यांश्व ब्राह्मणांश्व तपोधनान्‌ ॥ १३ ॥ 
पुरोहितांश्व पोरांश्व गान्धारी च यशस्विनीम्‌ । 
युधिष्टिएः शनेदीन उबाचेदं॑ घचस्तदा ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर युधिष्ठिरने शंतनुनन्दन भीष्म, परम बुद्धिमान्‌ 
विदुर। द्रोण। बाहिकः कुर॒ुवंशी सोमदत्त, कृगचाय; 
अश्वत्यामा; भूरिश्रवा) अन्यान्य माननीय मन्त्रियों, तरस्वी 
ब्राह्मणों, पुरोहितों। पुरवासियों तथा यशत्विनी गान्धारीदेवीते 
मिलकर धीरे-धीरे दीनभावसे इस प्रकार कद्दा--॥ १२-१४॥ 
रमणीये जनाकीणं नगरे वारणावते। 
स गण स्तन्न यास्पामो ध्रतराष्ट्ररय शासनात्‌ ॥ १५ || 


जत॒गृदपवे ] 


त्रिचत्वारिशद्धिकशतत मोडध्यायः 
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“इम मद्ाराज धृतराष्ट्रकी आज्ञासे रमणीय वारणावत 


नगरमें, जहाँ बड़ा भारी मेला लग रहा है; परिवारतहित 
जानेवाले हैं ॥ १५॥ ह 
प्रसन्लमनसः सर्व पुण्या वाचो विमुश्चत। 
आशीर्भिवृंदितानस्मान न पाप॑ प्रसहिष्यते ॥ १६॥ 
(आप सब लोग प्रसन्नचित्त होकर इमें अपने पुण्यमय 
आशीर्वाद दीजिये | आपके आशीर्वादसे हमारी वृद्धि होगी 
ओर पापका हमर वश नहीं चल सकेगा? || १६ ॥ 
एवमुक्ततास्तुं ते सर्वे पाण्डुपुत्रेण कौरवाः। 
प्रसन्नददना भूत्वा ते इन्चचतेन्त पाण्डवान्‌ ॥ १७ ॥ 
खस्त्यस्तु वः पथि सदा भूतेभ्यदचव सर्वशः । 


माच वो5स्त्वशुभं किचित्‌ सर्वशः पाण्डुनन्दनाः॥ १८॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिके इस प्रकार कहनेपर वे समस्त 

कुरुवंशी प्रसन्नददन होकर पाण्डवॉके अनुकूल हो कइने 

लछगे--५पाण्डुकुमारों ! मार्गमें सबंदा सब प्राणियोसे 

तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें कद्दीसे किसी प्रकारका अश्युम 

न प्रात हो!॥ १७-१८ ॥ 

ततः कृतखस्त्ययना राज्यलम्भाय पार्थिवाः । 

रूत्वा स्वाणि कार्याणि प्रययुवोरणावतम्‌ ॥ १९ ॥ 
तब॒ राज्यलामके लिये स्वस्तिवांचन करा समस्त 

आवश्यक कार्य पूर्ण करके राजकुमार पाण्डव वारणावत 

नगरको गये॥ १९॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवेणि जतुगृद्प्व॑ेणि वारणावतयात्रायां द्विचत्वारिशद्धिकशततमोव्ध्यायः ॥ १४२ ॥ 


हस प्रकार श्रोमह्दामारत आदिपफंके अन्तर्गत जतुगृहपर्थमें बारणावतयात्राविषयक एक सौ बयालीसदोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४२ ॥ 
(दाक्षिगात्य अधिक पाठके २ छोझ मिलाकर कुछ २१ शोक दैं ) 


-- +<ऑिफममाकीातुकत- - | 


त्रिचवारिशदधिकशततमो5ध्यायः 
दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनका वारणावत नगरमें लाक्षागृह बनाना 


वेश्म्पायन उवाक 

पएवमुक्तेषु राशा तु पाण्डुपुत्रेपु भारत। 
दुर्याधनः परं दर्पमगच्छत्‌ स दुरात्मवान ॥ १ ॥ 
स॒ पुरोचनमेकान्तमानीय भरतर्पभ। 
शद्दीत्वा दक्षिण पाणी सूचिवं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
ममेयं चसुसम्पूणों पुरोचन वखुंधरा। 
यथेयं मम तद्बत्‌ ते ख तां रक्षितुम्हसि ॥ ३ ॥ 
न दि मे कश्चिदन्यो 5स्ति विश्वासि कतरस्त्वया। 
सद्दायो येन संधाय मन्त्रयेयं यथा त्वया॥ ४ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! जब्र राजा 
घृतराष्ट्रने पाण्डबॉकी इस प्रकार वारणावत जानेकी आज्ञा 
दे दी, तब दुरात्मा दुर्योधनकों बड़ी प्रसन्नता हुई । 
मरतश्रेष्ठ ! उसने अपने मन्त्री पुरोचनक्रो एकान्तमें बुलाया 
और उसका दाहिना हाथ पक्रड़कर कहा) “पुरोचन ! 
यह घन-धान्यसे सम्पन्न प्रथ्वी जेसे मेरी है; बेसे ही तुम्हारी 
मी है; अतः तुम्हें इसकी रक्षा करनी चाहिये | मेरा तुमसे 
बढ़कर दूसरा कोई ऐसा विश्वासपात्र सद्दायक नहीं है; जिससे 
मिलकर इतनी गुप्त सलछाइ कर सकूँ, जेसे तुम्हारे साथ 
करता हूँ १-४ ॥ 
संरक्ष तात मन्त्र च सपत्नांश्च ममोद्धर । 
निपुणनाम्युपायेन यद्‌ ब्रवीमि तथा कुर॥ ५ ॥ 


धतात ! तुम मेरी इस गुप्त मन्त्रणाकी रक्षा करो--इसे 
दूसरोपर प्रकट न होने दो और अच्छे उपायद्वारा मेरे शत्रुओंको 
उखाड़ फेंको । में तुमसे जो कद्दता हूँ; बह्दी करो ॥ ५ ॥ 
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पाण्डवा घुतराष्ट्रण प्रेषित वारणावतम्‌ । 
उत्सवे विदरिष्यन्ति घुतराष्ट्रय्य शासनात्‌ ॥- ६ ॥ 


डे३े८ 





“पिताजीने पाण्डवोंको वारणावत जानेकी आज्ञा दी है। 
वै उनके आदेशते ( कुछ दिनोंतक ) वहाँ रहकर उत्सवमें भाग 
लेंगे--मेलेमें घुमे-फिरेंगे ॥ ६ ॥ 
स॒ त्व॑ं रासभयुक्तेन स्यन्दनेनाशुगामिना। 
बारणावतमयव यथा यासि तथा कुछ ॥ ७ ॥ 

“अतः तुम खच्चर जुते हुए शीघ्रगामी रथपर बठकर 
आज द्वी वहाँ पहुँच जाओ) ऐसी चेष्टा करो ॥ ७॥ 
तत्र गत्वा चतुःशाल गृह परमसंवृतम्‌। 
नगरापान्तमाश्रित्य कारयेथा महाधनम्‌॥ < ॥ 

“वहाँ जाकर नगरके निकट ही एक ऐसा भवन तैयार 
कराओ जिसमें चारों ओर कमरे हाँ तथा जो सब ओरसे 
सुरक्षित दो | वह भवन बहुत घन खर्च करके सुन्दर-से- 
सुन्दर बनवाना चाहिये॥ ८ ॥ 
शणसजंरसादीनि यानि द्वव्याणि कानिचित्‌ | 
आश्मेयान्युत सनन्‍्तीह तानि तत्न प्रदापय ॥ ९ ॥ 

धन तथा राल आदि; जो कोई मी आग मड़कानेवाले द्रव्य 
संसारमें हैं, उन सब की उस मका नकी दीवारोंमें लछगवाना ॥ ९॥ 
सर्पिस्तेलवसाभिश्र लाक्षया चाप्यनट्पया। 
सक्तिकां मिश्रयित्वा त्वं लेप॑ कुड्येषु दापय ॥ १० ॥ 

“घी, तेल, चर्बी तथा बहुत-सी छाइ मिद्दीमें मिलवाकर 
उसीसे दीवारोंकोी लिपवाना ॥ १० ॥ 
शर्ण तेल घृ्तं चेच जतु दारुणि चेव हि। 
तस्मिन्‌ वेइमनि सव्वांणि निक्षिपेथाः समत्ततः ॥ ११ ॥ 
यथा च तन्न पद्ये रन परीक्षन्तो5पि पाण्डवाः । 
आग्नेयमिति तत्‌ कार्यमपि चान्ये 5५पि मानवाः॥ १२॥ 
चेश्मन्येवं रूते तत्र गत्वा तान परमार्चितान । 
वासयेथाः पाण्ड वेयान्‌ कुन्ती च ससुदृज्जनाम॥ १३ ॥ 

“उस घरके चारों ओर सन; तेल) घी; छाइ और लकड़ी 
आदि सब वस्तुएँ संग्रह करके रखना | अच्छी तरह देख- 
भाल करनेपर भी पाण्डर्वों तथा दूसरे छोगोंकी भी इस बातकी 
शड्डा न हो कि यह घर आग मड़कानेवाले पदार्थेसे बना है? 
इस तरह पूरी सावधानीके साथ उस राजभवनका निर्माण 
कराना चाहिये | इस प्रकार महल बन जानेपर जब्र पाण्डव 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 


वहाँ जायें, तब उन्हें तथा सुद्दर्दोसद्वित कुन्तीदेवीको भी बड़े 
आदर-सत्कारके साथ उसीमें रखना ॥ ११-१३ ॥ 
आसनानि च दिव्यानि यानानि शयनानि च | 
विधातव्यानि पाण्डूनां यथा पुष्येत वे पिता ॥ १७ ॥ 
यथा च तन्न जानन्ति नगरे बारणावते। 
तथा सर्वे विधातव्यं यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥ १५ ॥ 
“वहाँ पाण्डवोके लिये दिव्य आसन) सवारी और शस्या 
आदिकोी ऐशती ( सुन्दर ) व्यवस्था कर देना) जिसे सुनकर मेरे 
पिताजी संतुष्ट हाँ । जबतक समय बदलनेके साथ ही अपने 
अभीष्ट कायंकी तिद्वधि न हो जाय; तबतक सब काम इस तरह 
करना चाहिये कि वारणावत नगरके लोगोंको इसके विषयमें 
कुछ भी ज्ञात न हो सके ॥ १४-१५ ॥ 
शात्वा च तान्‌ सुविश्वस्तान्शयानानकुतोभयान्‌ । 
अश्विस्त्वया ततो देयो द्वारतस्तस्य वेइमनः ॥ १६॥ 
“जब तुम्हें यह्द मलीभाँति ज्ञात द्वो जाय कि पाण्डबलछोग 
यहाँ विश्वस्त होकर रहने लगे हैं, इनके मनमें कहटीसे कोई 
खटका नहीं रह गया है। तब उनके शो जानेपर घरके 
दरवाजेकी ओरसे आग लगा देना ॥ १६ ॥ 
दह्ममाने खके गेदे दग्धा इति ततो जनाः। 
न गहँयेयुरस्मान वे पाण्डवाथोय कहिंचित्‌ ॥ १७॥ 
“उस समय लोग यही समझेंगे कि अपने ही धरमें आय 
लगी थी, उसीमें पाण्डव जल गये । अतः वे पाण्डवोंकी मृत्यु- 
के लिये कभी हमारी निनदा नहीं करेंगे? ॥ १७॥ 
स॒तथेति प्रतिज्ञाय कौरवाय पुरोचनः 
प्रायाद्‌ रासभयुक्तेन स्यन्दनेनाशुगामिना ॥ १८॥ 
पुरोचनने दुर्योधनके सामने वेसा ही करनेकी प्रतिशञा की 
एवं खच्चर जुते हुए शीम्गामी रथपर आरूढ़ हो वहंसे 
बारणावत नगरके लिये प्रस्थान किया ॥| १८ ॥ 
स गत्वा त्वरितं राजन दुर्योधनमते स्थितः । 
यथोक्त॑ राज़पुत्रेण सर्वे चक्रे पुरोचनः ॥ १९०॥ 
राजन | पुगेचन दुर्योधनकी रायके अनुसार चलता था। 
वारणावतमें शीघ्र ही पहुँचकर उसने राजकुमार दुर्योधनके 
कथनानुसार सब काम पूरा कर लिया ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि जतुगृइ्पर्वणि पुरोचनोपदेशे ब्रिचस्वारिंशदजिकशततमो्ध्यायः ॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्दके अन्तर्गत जतुगृह््वमें पुरोचनके प्रति दुर्शोधनझत उपंदेशविषयक एक सौ ै 
तैंताडीतवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १४३ ॥ 





चतुश्रवारिशद्धिकशततमो ध्यायः 
पाण्डवोंकी वारणावत-यात्रा तथा उनको विदुरका गुप्त उपदेश 


वेशम्पायन उबाच 
पाण्डवास्तु रथान्‌ युक्तान सदइ्वेरनिलोपमेः 
आरोहमाण! भीष्मस्य पादो जएदुरातंवत्‌ 0 १ ॥ 


राश्य धघृतराष्ट्रस्य द्रोणस्य थे महात्मनः। 
अन्येपां चेब धृद्धानां रुपसय विदुरस्य था ॥ २.॥ 


जतुगृहपदे ] 


प॒व॑ सवोन कुरून वृद्धानभिवाद्य यतब॒ताः । 
समालिड्भथ समानान्‌ ये वाले श्वाप्यभिवादिताः॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वायुके समान 
वेगशाली उत्तम घोड़ेंसे जुते हुए रथॉपर चढ़नेके लिये उच्यत 
हो उत्तम ब्रतको धारण करनेवाले पाण्डवॉने अत्यन्त दुखी-से 
होकर पितामह भीष्मके दोनों चरणोंका स्थर्श किया । तत्यश्रात्‌ 
राजा घृतराष्ट्र, महात्मा द्रोण। कृपाचायं) विदुर तथा दूसरे 
बड़े-बूढ़ोंकी प्रणाम किया। इस प्रकार क्रमशः सभी वृद्ध कौरवों- 
को प्रणाम करके समान अवस्थावाले लोगोंको हृदयते छगाया। 
फिर बालकोने आकर पाण्डर्बोकों प्रणाम किया ॥ १-३ ॥ 


सवा मातस्तथा ५५पृच्छःथ ऊत्वा चच प्रद्षिणम्‌ । 
सवोः प्रकृतयदचेव प्रययुवोरणावतम्‌ ॥ ४ ॥ 


इसके बाद सब माताओंसे आज्ञा ले उनकी परिक्रमा करके 
तथा समस्त प्रजाओंते भी बिदा लेकर वे वारणावत नगरकी 
ओर प्रस्थित हुए ॥ ४ ॥ 


विदुरश्च॒ महाप्राशस्तथान्ये. कुरुपुड्वाः । 
पोराश्य पुरुषव्याप्रानन्वीयुः शोककर्शिताः ॥ ५ ॥ 
तत्र केचिद्‌ ब्रुवन्ति सम ब्राह्मणा निर्भयास्तदा । 
दीनान्‌ दृष्ठ्रा पाण्डुसुतानतीव भ्रशदुः/खिताः ॥ ६ ॥ 
उस समय मद्दाज्ञानी विदुर तथा कुरुकुलके अन्य श्रेष्ठ 
पुरुष एवं पुरवासी मनुष्य शोकसे कातर हो नरश्रेष्ठ पाण्डबंकि 
पीछे-पीछे चलने लगे | तत्र कुछ निर्भय ब्राह्मण पाण्डबोको 
अत्यन्त दीन-दशामें देखकर बहुत दुखी दो इस प्रकार कद्दने 
लगे--॥ ५-६ ॥ 
विषम पहयते राजा स्वंथा स सुमन्दधीः । 
कौरव्यो घृतराष्ट्स्तुन च धर्म प्रपश्यति ॥ ७ ॥ 
“अत्यन्त मन्दजुद्धि कुरुवंशी राजा धृतराष्ट्र पाण्डवॉको 
स्वंथा विषम दृष्टिसे देखते हैं। धर्मकी ओर उनकी दृष्टि 


नहीं है ॥ ७ ॥ 


न हि पापमपापात्मा रोचयिष्यति पाण्डवः । 

भीमो वा बलिनां श्रेष्ठ: कौन्तेयो वा धनंजयः ॥ ८ ॥ 
“निष्पाप अन्तःऊरणवाले पाण्डुकुमार युधिष्ठिर; बलवानोंमें 

श्रेष्ठ मीमसेन अथवा कुन्तीनन्दन अजुन कभी पापसे प्रीति 

नहीं करेंगे ॥ ८॥ 


' कुत एवं महात्मानों माद्रीपुत्रों करिष्यतः। 

तान राज्य पितृतः प्राप्तान ध्वतराष्ट्री न म्षप्यते॥ ९ ॥ 
(फिर महात्मा दोनों माद्रीकुमार कैसे पाप कर सकेंगे । 

पाण्डवोंको अपने पितासे जो राज्य प्रास हुआ या; धृतराष्ट 

उसे सहन नहीं कर रहे हैं ॥ ९॥ 

अधम्यंमिद्मत्यन्तं कथं भीष्मो 5नुमन्यते । 

विवास्यमानानस्थाने नगरे योउडमिमन्यते ॥ १०॥ 


प्र० घ० भा० १--३- ६-- 


चतुश्चत्वारिंशद्धिकशततमा 5चध्यायः 
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“इस अत्यन्त अधघर्मयुक्त कार्यके लिये भीष्मजी केसे 
अनुमति दे रहे हैं ! पाण्डबॉकी अनुचित रूपसे यहाँसे निकाल- 
कर जो रहने योग्य स्थान नहीं; उस वारणावत नगरमें भेजा 
जा रहा है। फिर भी भीष्मजी चुपचाप क्‍यों इसे मान 
लेते हैं ? ॥ १० ॥ 
पितेव हि नृपो5स्माकमभूच्छांतनवः पुरा। 
विचित्रवीयां राजपिं: पाण्डुश्ल कुरुनन्द्नः ॥ ११॥ 

“पहले दंतनुकुमार राजर्षि विचित्रवी4य तथा कुरुकुछको 
आनन्द देनेवाले मद्दाराज पाण्डु हमारे राजा थे। केवल राजा ही 
नहीं) वे पिताके समान हमारा पालन-पोषण करते थे ॥ ११॥ 


स॒ तस्मिन्‌ पुरुषव्याप्रे देवभावं गते सति। 
राजपुत्रानिमान्‌ वालान घृतराष्ट्री न रुष्यते ॥ १२॥ 
पनरश्रेष्ठ पाण्डु जब देवभाव(स्वर्ग) को प्रास हो गये हैं। 
तब उनके इन छोटे-छोटे राजकुमारोंका भार धृतराष्ट नहीं 
सहन कर पा रहे हैं | १२ ॥ 
वयमेतद्निच्छन्तः सर्व एवं पुरोत्तमात्‌। 
गृहान्‌ विहाय गच्छामो यत्र गन्ता युधिप्ठटिरः ॥ १३ ॥ 
“इमलोग यह नहीं चाहते, इसलिये हम सब घर द्वार छोड़कर 
इस उत्तम नगरीसे वहीं चलेंगे) जहाँ युधिष्टिर जा रहे हैं) १३॥ 
तांस्तथावादिनः पोरान दुःखितान्‌ दुःखकशितः । 
उवबाच मनसा ध्यात्वा धर्ंराजो युधिष्ठिरः ॥ १४॥ 
शोकसे दुर्बल धर्मराज युधिष्ठिर अपने लिये दुखी उन 
पुरवासियोंको ऐसी बातें करते देख मन-दही-मन कुछ सोचकर 
उनसे बोले--॥ १४ ॥ 


पिता मान्यो गुरुः श्रेष्ठो यदाह पृथिवीपतिः। 
अशडूमानेस्तत्‌ कार्यमस्माभिरिति नो वबतम ॥ १५॥ 

धबन्धुओ | राजा धृतराष्ट्र मेरे माननीय पिता; गुरु एवं 
श्रेष्ठ पुरुष हैं | वे जो आज्ञा दें; उसका दमें निःशइ्ड होकर 
पालन करना चाहिये; यही हमारा व्रत है ॥ १५॥ 


भवन्तःसुहृदो 5स्माकमस्मान्‌ रृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 

प्रतिनन्‍्धच तथाशीर्निर्निव्तंध्य॑ यथा ग्रहम्‌ ॥ १६॥ 

यदा तु॒कार्यमस्माक॑ भवद्धिरुपपत्स्यते । 

तदा करिष्यथास्माक प्रियाणि च हितानि च ॥ १७॥ 
“आपडोग इमारे हितचिन्तक हैं; अतःह में अपने आशीर्वाद- 

सेसंतुष्ट करें और हमें दाहिने करते हुए जैसे आये थे।वेसे ही 

अपने घरको लौट जायें । जब्र आपलोगं,के द्वारा हमारा कोई 


कार्य धिद्ध होनेवाठा होगाः उस समय आप हमारे प्रिय 


और हितकारी कार्य कीजियेगा? ॥ १६-१७ ॥ 
एवमुक्तास्तदा पोराः छत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
आशार्भिश्वाभिनन्धेताजग्मुनेगरमेव हि ॥ १८॥ 


४२८ 
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उनके यो कहनेपर पुरवासी उन्हें आशीर्वादसे प्रसन्न 
करते हुए दादिने करके नगरको ही लौट गये ॥ १८ ॥ 
पौरेषु विनिवृत्तेपु विदुरः सत्यधर्मबित्‌। 
बोधयन पाण्डवश्नेषह्टमिंद॑ं घचनमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 

पुरवासियोंके लौट जानेपर सत्यधर्मके श्ञाता विदुरजी 
पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्टिरको दुर्योधनके कपटका बोध कराते हुए 
इस प्रकार बोले ॥ १९॥ 


धराशः प्राशप्रलापशः प्रदापशमिदं वचः । 
प्रा प्राशः प्रलापशः प्रलापश॑ वचो5ब्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
विदुरजी बुद्धिमान्‌ तथा मूढ॒ म्लेच्छोंकी निरर्थक-सी 
प्रतीत होनेवाली भाषाके भी शाता थे । इसी प्रकार युधिष्ठिर 
भी उस म्लेच्छ भाषाको समझ लेनेवाले तथा बुद्धिमान थे। अतः 
उन्हेंने युधिष्ठिस्से ऐसी कहनेयोग्य बात कद्दी जो म्लेच्छ भाषाके 
जानकार एवंबुद्धिमान्‌ पुरुषको उस भाषामें कद्दे हुए रहस्यका 
शान करा देनेवाली थी; किंतु जो उस भाषाके अनभिश्ञ पुरुषकों 
वास्तविक अर्थका बोध नहीं कराती थी || २० ॥ 


यो जानाति परप्रशां नीतिशाख्राडुसारिणीम्‌ । 
विज्ञायेह तथा कुयोदापदं निस्‍्तरेद्‌ यथा ॥ २१॥ 
जो शत्रुकी नीति-शासत्रका अनुसरण करनेवाली बुद्धि- 
को समझ लेता है; वह उसे समझ लेनेपर कोई ऐसा उपाय 
करे जिससे वह यहाँ शत्रुजनित संकटसे बच सके ॥ २१॥ 


अछोद निशितं शर्त्ं शरीरपरिकतेनम्‌। 

यो वेत्ति न तु तं घन्ति प्रतिघातबिदं द्विषः ॥ २२॥ 
“एक ऐसा तीखा शज््र है? जो लोहेका बना तो नहीं है, 

परंतु शरीरको नष्ट कर देता है। जो उसे जानता है; ऐसे उस 

शख्मके आधातसे बचनेका उपाय जाननेवाले पुरुषको शत्रु नईीं 

मार सकते# ॥ २२ ॥ 

फक्षप्नः शिशिरप्रश्च॒ महाकक्षे बिलौकसः। 

न द्देदिति चात्मानं यो रक्षति स जीवति ॥ २३ ॥ 
“घास-फूस तथा सूखे बक्षोवाले जंगलको जलाने और सर्दी- 

को नष्ट कर देनेवाली आग विद्ञाल वनमें फेल जानेपर भी 

बिलमें रहनेवाले चूहे आदि जन्तुओंको नहीं जला सकती-- 

यों समझकर जो अपनी रक्षाका उपाय करता है; वही जीवित 

रहता है [॥ २३ ॥ 


# यहाँ संकेतसे यद्द बात बतायी गयी दे कि झत्रुओंने तुम्हारे 
लिये एक्र ऐसा भवन तैयार करवाया है; जो आगको भड़कानेवाके 
पदार्थोसे बना दे, शस्रका शुद्धरूप सख दे, जिसका अर्थ घर होता है। 

+ तात्पय॑ यह दै, वहाँ जो तुम्दारा पाइवंवती होगा, वह पुरोचन 
ही तुम्हें आगमें जरूकर नष्ट करना चाहता है। तुम उस आग- 
से बचनेके लिये एक सुरंग तेयार करा लेना। कक्षप्तका शुद्ध रूप 
दुक्षिप्त है; जिसका अर्थ दे कुक्षिचर या पाइवंवरती । 


श्रीमहाभारते 
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नाचश्षुवत्ति पन्‍थानं॑ नाचश्लुविन्दते द्शिः। 
नाध्ृतिबुद्धिमाप्रोति बुध्यस्वेयं प्रबोधितः ॥ २४ ॥ 
८जिसके आँखें नहीं हैं; वह मार्ग नहीं जान पाता) अंधे- 
को दिशाओंका ज्ञान नहीं होता और जो पेर्य खो देता है; उसे 
सदूबुद्धि नहीं प्राप्त होती | इस प्रकार मेरे समझानेपर तुम 
मेरी बातको भलीभमाँति समझ लो ७ ॥ २४ ॥ 
अनाप्ते्दत्तमादत्ते नरः शखस्त्रमलोहजम । 
इवाविच्छरणमासाथ प्रमुच्येत हुताशनात्‌॥ २५॥ 
“शत्रुओंके दिये हुए बिना लोहेके बने शंस्त्रको जो 
मनुष्य ग्रहण कर लेता है, वह साहदीके बिलमें घुलकर आमसे 
बच जाता है | ॥ २५ ॥ 
चरन्‌ मार्गान विजानाति नक्षत्रेविन्दते दिशः। 
आत्मना चात्मनः पश्च पीडयन नानुपीड्यते ॥ २६॥ 
मनुष्य घूम-फिरकर रास्तेका पता लगा लेता हैः 
नक्षत्रोंसे दिशाओंको समझ लेता है तथा जो अपनी पॉचों 
इन्द्रियोंका खयं ही दमन करता है वह शरत्रुओंसे पीढ़ित 
नहीं होता? | ॥ २६ ॥ 
पवमुक्तः प्रत्युवाच धर्मराजो युधिष्टिस। 
बिदुरं विदुषां श्रेष्ठ शातमित्येव पाण्डवः ॥ २७॥ 
इस प्रकार कह्दे जानेपर पाण्डुनन्दन घर्मराज युधिष्टिरने 
विद्वानमिं श्रेष्ठ विदुरजीसे कद्दा--“मैंने आपकी बात अच्छी 
तरह समझ ली? ॥ २७॥ । 
अनुशिक्ष्याजु गम्येतान रत्वा चैव प्रदृक्षिणम्‌ । 
पाण्डवानभ्यजुज्ञाय विदुरः प्रययौ ग॒द्दान्‌ ॥ २८॥ 
इस तरह पाण्डवोंको बारंबार कर्तंव्यकी शिक्षा देते हुए कुछ 
दूरतक उनके पीछे-पीछे जाकर विदुरजी उनको जानेकी आज्ञा 
दे उन्हें अपने दाहिने करके पुनः अपने घरको लोट गये॥ २८॥ 
निवृत्त बिदुरे चापि भीष्मे पौरजने तथा। 
अजातशत्रुमासाथ कुन्ती वचनमत्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
विदुर। भीष्मजी तथा नगरनिवासिर्योके लौट जानेपर 
कुन्ती अजातशत्रु युधिष्ठिके पास जाकर बोली--॥ २९ ॥ 


क्षत्ा यद्ब्रेवीद्‌ वाक्‍्यं जनमध्ये5ब्रुवन्निव । 


त्वया च स तथेत्युक्तो जानीमो न च तद्‌ वयम्‌ ॥३०॥ 


# अथीत्‌ दिशा आदिका ठीक शान पहलेसे ही कर छेना, 
जिससे रातमें भटकना न पड़े । 

+ तात्पय यद्द कि उस सुरंगसे यदि तुम बाइर निकल जाओगे 
तो लाक्षागृहमें लगी हुई आगसे बच सकोगे । 

अर्थात्‌ यदि तुम पाँचों भाई एकमत रहोगे तो शज्रु 
तुम्हारा कुछ नहीं बिगाड़ सकेगा । हू 


जतुश॒हपर्व ] 


धवैटा | विदुरजीने सब लोगोंके बीचमें जो अस्पष्ट-सी 
बात कही थी; उसे सुनकर तुमने 'बहुत अच्छा? कहकर 
स्वीकार किया था; परंतु इमलोग वह बात अबतक नहीं 
समझ पा रहे हैं | ३० ॥ 
यदीदं शक्यमस्माभिशोतुं न च सदोषवत्‌। 
श्रोतुमिच्छामि तत्‌ सर्व संचादं तव तस्य च ॥ ३१ ॥ 


“यदि उसे हम भी समझ सके और हमारे जाननेसे कोई दोष 
न आता हो तो तुम्हारी और उनकी सारी बातचीतका रहस्य 


में सुनना चाहती हूँ? ॥ ३१ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
गृहादम्रिश्व॒ बोद्धव्य इति मां विदुरो 5त्रवीत्‌ । 
पन्थाश्व वो नाविद्तिः कश्चित्‌ स्यादिति धर्मंधी:॥ ३२॥ 
युधिष्टिरने कहा--माँ ! जिनकी बुद्धि सदा धर्ममें ही 
लगी रहती है। उन विदुरजीने ( सांकेतिक भाषामें ) मुझसे कहा 


पञ्चचत्वारिशद्धिकशततमो 5घ्यायः 
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था) “तुम जिस घरमें ठहरोगे, वहाँसे आगका भय है; यह 
बात अच्छी तरह जान लेनी चाहिये | साथ ही वहाँका कोई 
भी मार्ग ऐसा न हो) जो तुमते अयरिचित रहे ॥ ३२ ॥ 
जितेन्द्रियश्व वखुधां प्राप्स्यतीति च मे 5 त्रवीत्‌ | 
विज्ञातमिति तत्‌ सर्व प्रत्युक्तो विदुरों मया ॥ ३३ ॥ 

“यदि तुम अयनी इन्द्रियोंकों वशमें रखोगे तो सारी प्ृथ्वी- 
का राज्य प्राप्त कर लोगे, यह बात भी उन्होंने मुझसे बतायी थी 
और इन्हीं बातोंके लिये मैंने विदुरजीकों उत्तर दिया था कि 
'मैं सत्र समझ गया? ॥ ३३ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 

अष्टमे5हनि रोहिण्यां प्रयाताः फाल्गुनस्य ते । 
वारणावतमासाद  ददशुनागरं जनम्‌ ॥ ३७ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पाण्डबोंने 
फाल्गुन शुक्ला अष्टमीके दिन रोहिणी नक्षत्रमे यात्रा की थी। 


वे यथासमय वारणावत पहुँचकर वहके नागरिकोसे मिले ॥ ३४॥ 


इति ध्रीमइाभारते आदिपवंणि जतुगृद्प्णि वारणावतगमने चतुश्रस्वारिंशाद॒घिकशततमो5प्यायः ॥ १४४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत आदिपरेके अन्तर्गत जतुगृइपव॑र्मे पाष्डबोडो द।रणावतयात्राविषयक एरू सौ चोवाटीसर्दी अध्याय पुरा हुआ ९४४ 





पश्चचवारिशद्धिकशततमो5 ध्याय: 


वारणावतर्म पाण्डबोंका खागत, पुरोचनका सत्कारपूवक उन्हें ठहराना, लाक्षागृहमें 
निवासकी व्यवस्था और युधिष्ठटिर एवं भीमसेनकी बातचीत 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ततः सवा: प्रक्तयों नगराद्‌ वारणावतात्‌ । 
सर्वेमइलसंयुक्ता यथाशाखमतन्द्रिताः ॥ १ ॥ 
श्रुत्वा55गतान्‌ पाण्डुपुजाान नानायानः सहस्रशः । 
अभिजम्मुनरभ्रेष्टान थ्रुत्वेव परया मुदा॥ २ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते है-जनमे जय ! नरश्रेष्ठ पाण्डवॉ- 
के शुभागमनका समाचार सुनकर वारणावत नगरसे वहाँके 
समस्त प्रजाजन अत्यन्त प्रसन्न हो आल्स्य छोड़कर शास्रविधिके 
अनुसार सब्र तरहकी माह्ुलिक वस्तुरओकी भेंट लेकर 
इजारोंकी संख्यामें नाना प्रकारकी सवारियोंके द्वारा उनकी 
अगवानीके लिये आये ॥ १-२॥ 
ते समासाद कौन्तेयान्‌ वारणावतका जनाः | 
करूत्वा जयाशिषः सर्व परिवायांवतस्थिरे ॥ ३ ॥ 
कुन्तीकुमारोंके निकट पहुँचकर वारणावतके सव॒ लोग 
उनकी जय-जयकार करते और आशीर्वाद देते हुए उन्हें चारों 
ओरसे घेरकर खड़े दो गये ॥ ३ ॥ 


तेवूंतः पुरुषव्याप्रों धर्मराज़ो युधिष्ठिरः। 
विवभो देवसंकाशो वज्जपाणिरिवामरें: ॥ ४ ॥ 


उनसे घिरे हुए. पुरुषर्तिह् धमराज युधिष्टि र, जो देवताओं - 
के समान तेजस्वी थे, इस प्रकार शोभा पा रहे थे मानो देव- 
मण्डलीके बीच साक्षात्‌ वज्रपाणि इन्द्र हों ॥ ४ ॥ 
सत्कृताइचेव पोरैस्ते पौरान्‌ सत्कृत्य चानघ। 
अलंकृतं जनाकीण विविश्युवोरणावतम्‌ ॥ ७५ ॥ 

निष्याप जनमेजय ! पुरवासियोंने पाण्डवोका बड़ा खागत- 
सत्कार किया | फिर पाण्डवोंने भी नागरिकोंकों आदरपूर्वक 
अपनाकर जनसमुदायसे भरे हुए सजे-सजाये बारणावत नगरमें 
प्रवेश किया ॥ ५ ॥ 
ते प्रविद्य पुर्रों वीरास्तृण जग्मुरथों ग्रहान्‌ । 
ब्राह्मणानां महीपाल रतानां स्वेषु कर्मसु ॥ ६ ॥ 

राजन्‌ ! नगरमें प्रवेश करके बीर पाण्डव सबसे पहले 


शीघ्रतापूर्वक स्वधर्मपरायण ब्राह्मणोंके घरोंमे गये ॥ ६ ॥ 


नगराधिक्तानां च ग्रहाणि रथिनां तदा। 

उपतस्थुनेरश्रेष्ठा वेश्यशुद्रग्रहाण्यपि ॥ ७ ॥ 
तलश्चात्‌ वे नरश्रेष्ठ कुन्तीकुमार नगरके अधिकारी 

क्षत्रियोंके यहाँ गये। इसी प्रकार वे क्रमदः वैश्यों और थूद्रोंके। 


घरोंपर भी उपस्थित हुए ॥ ७ ॥ 


छेडे० 


ध्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








अर्चिताश्वच॒ नरेः पौरेः पाण्डवा भरतर्षभ । 
जम्मुरावसर्थ पश्चात्‌ पुरोचनपुरस्सराः ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ  नगरनिवासी मनुष्योंद्वारा पूजित एवं सम्मानित हो 
पाण्डवलोग पुरोचनको आगे करके डेरेपर गये ॥ ८॥ 
तेभ्यो भक्ष्याणि पानानि शयनानि शुभानिच । 
आसनानि च मुख्यानि प्रददो स पुरोचनः ॥ ९ ॥ 
वहाँ पुरोचनने उनके लिये खाने-पीनेकी उत्तम बस्तुएँ, 
सुन्दर शय्याएँ और श्रेष्ठ आसव प्रस्तुत किये ॥ ९ ॥ 


शा . ६: ह हा 
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तत्र ते सत्कृतास्तेन खुमहाहँपरिच्छदाः । 
उपास्यमानाः पुरुषेरूषुः पुरनिवासिभिः ॥ १० ॥ 
. उस भवनमें पुरोचनद्वारा उनका बड़ा सत्कार हुआ | वे 
अत्यन्त बहुमूल्य सामग्रियोंका उपयोग करते थे और बहुत-से 
नगरनिवासी श्रेष्ठ पुरुष उनकी सेवार्मे उपस्थित रहते थे। 
इस प्रकार वे ( वड़े आनन्दसे ) वहाँ रहने छगे ॥ १० ॥ 
दशरात्रोषितानां तु तत्र तेपां पुरोचनः। 
निवेदयामास ग्ृहं शिवाख्यमशियं तदा ॥ ११॥ 


दस दिनोंतक वहाँ रह लेनेके पश्चात्‌ पुरोचनने पाण्डवॉसे 
उस नूतन ग्रहके सम्बन्धर्मं चर्चा की, जो कदनेको तो ५शिव- 
भवन? था, परंतु वास्तवमें अशिव ( अमड्जलकारी ) था ॥ ११॥ 


तत्र ते पुरुषव्यात्रा विविशुः सपरिच्छदाः । 


पुरोचनस्य वचनात्‌ केलासमिव गुहाकाा॥ १श२॥ 


पुरोचनके कहनेसे वे पुरुषतिंह पाण्डब अपनी सब 
सामग्रियों और सेवकोंके साथ उस नये भबनमें गये; मानो 
गुहद्यकगण केलास पव॑तपर जा रहे हाँ ॥ १२ ॥ 








तच्चागारमभिप्रेक_्य सर्वधमेभ्ृतां बरः | 

उवाचाग्नेयमित्येव॑ भीमसेन॑ युधिषप्ठिरः ॥ १३ ॥ 
उस घरको अच्छी तरह देखकर समस्त धर्मात्माओमें भ्रेष्ठ 

युधिष्टिरने भीमसेनसे कह्ा--'भाई ! यह भवन तो आग 

भड़कानेवाली वस्तुओंसे बना जान पड़ता है॥ १३॥ 

जिप्राणो 5सय वसागन्ध सर्पिर्जतुविमिध्चितम्‌। 

छरूतं हि. व्यक्तमाग्नेयमिदं वेश्म परंतप ॥ १४॥ 
शजत्रुओंको संताप देनेवाले भीमसेन ! मुझे इस 


' आअरकी दीवारोंसे घी और छाह मिली हुई चबीकी गन्ध 


आ रही है | अतः स्पष्ट जान पड़ता है कि इस घरका निर्माण 
अमिदीपक पदार्थोंसे ही हुआ है ॥ १४ ॥ 


शणसज रसंव्यक्तमानीय ग्रहकमंणि । 
मुज़्वत्वजवंशादि द्रव्यं सर्व चुतोक्षितम ॥ १५॥ 
शिल्पिभिः खुकूतं झह्ाप्ते्िनीतेर्वेश्मकर्मणि | 
विश्वस्तं मामयं पापो दग्धुकामः पुरोचनः ॥ १६॥ 
तथा हि वतंते मनन्‍्दः सुयोधनवशे स्थितः । 

इमां तु तां महवबुद्धिविंदुरों दृश्वांस्तथा॥ १७॥ 
आपदं तेन मां पार्थ स सम्बोधितवान पुरा। 

ते वयं बोधितास्तेन नित्यमस्मद्धितेषिणा ॥ १८॥ 
पित्रा कनीयसा स्नेहाद्‌ वुद्धिमन्तो 5 शिव ग्रहम्‌ । 
अनायः सुकृतं गूढ्दुयोधनवशाजुगः ॥ १९ ॥ 


“गृहनिर्माणके कममें सुशिक्षित एवं विश्वसनीय कारी गरेनि 
अवश्य ही घर बनाते समय सन; राल); मूँज) बल्वज ( मोटे 
तिनकोंवाली घास ) और बाँस आदि सब द्रव्योौंकों घीसे 
सींचकर बड़ी खूबीके साथ इन सबके. द्वारा इस 
सुन्दर भवनकी रचना की है | यह मन्दबुद्धि पापी 
पुरोचन दुर्याधनकी आशाके अधीन हो सदा इस घात- 
में छगा रहता है कि जब इमलोग विश्वस्त होकर सोये हों) 
तब वह आग लगाकर ( घरके साथ ही ) हमें जल्य दे । यही 
उसकी इच्छा है। भीमसेन ! परम बुद्धिमान्‌ विदुरजीने हमारे 
ऊपर आनेवाली इस विपत्तिकों यथार्थरूपमें समझ लिया था; 
इसी लिये उन्होंने पहले ही मुझे सचेत कर दिया। विदुरजी हमारे 
छोटे पिता और सदा हमलोगेंका द्वित चाहनेवाले हैं। अतः उन्होंने 
स्नेहवश हम बुद्धिमानोंकी इस अशिव ( अमज्ञलकारी ) गहके 
सम्बन्धर्में, जिसे दुर्योवनके वशवर्ती दुष्ट कारीगरोंने छिपकर 
कौशलसे बनाया है; पहले ही सब कुछ समझा दिया ॥ १५-१ ९॥ 

भीमसेन उवाच 
यदीदं ग्रहमाग्नेयं विहित॑ मन्यते भवान। 
तथैव साधु गच्छामो यत्र पूवोषिता वयम्‌ ॥ २० ॥ 


भीमसेन बोले--मैया ! यदि आप यह्द मानते हां कि 
इस घरका निर्माण अग्निको उद्दौत्त.करनेवाली बस्तुओंते हुआ 


जतुगृहपव ] 


पट्चत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


४७१ 








है तो हमलोग जहाँ पहले रहते थे; कुशलपूर्वक पुनः उसी घरमें 
क्यों नलोट चले ? ॥ २० ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
इृदद  यत्तेनिराकारेवेस्तव्यमिति रोचये | 
अप्रमत्तेविचन्वद्धि गतिमिशं. घुवामितः ॥ २१॥ 
युधिष्टिर बोले--भाई ! हमलोगोंको यहाँ अपनी बाह्य 
चेष्टाओंसे मनकी बात प्रकट न करते हुए और यहाँसे भाग 
छूटनेके लिये मनो5नुकूल निश्चित मार्गका पता लगाते हुए पूरी 
सावधानीके साथ यहीं रहना चाहिये । मुझे ऐसा करना 
ही अच्छा लगता है ॥ २१॥ 
यदि विन्देत चाकारमस्माक॑स॒पुरोचनः । 
क्षिप्रकारी ततो भूत्वा प्रदद्यादपि हेतुतः ॥२२॥ 
यदि पुरोचन हमारी किती भी चेष्टासे हमारे भीतरी मनो- 
भावको ताड़ लेगा तो वह द्यीप्रतापूर्वक अपना काम बनानेके 
लिये उद्यत हो हमें किसी-न-किसी हेतुसे जला भी सकता है | 
नाय॑ विभेत्युपक्रोशादधर्माद्‌ वा पुरोचनः । 
तथा हि चतंते मनन्‍्दः सुयोधनवशे स्थितः ॥ २३ ॥ 
यह मूद् पुरोचन निन्दा अथवा अधमंसे नहीं डरता एवं 
दुर्योधनके वशमे द्वोकर उसकी आज्ञाके अनुसार आचरण 
करता है ॥ २३ ॥ 
अपि चेह प्रदग्घेषु भीष्मो स्मासु पितामहः । 
कोप कुयोत्‌ किमथ वा कौरवान कोपयीत सः ॥ २४ ॥ 
यदि यहाँ हमारे जल जानेपर पितामह भीष्म कौरवोंपर क्रोध 
भी करें तो वह अनावश्यक है; क्योंकि फिर किस प्रयोजनकी 
सिद्धिके लिये वे कोरवोंकों कुपित करेंगे ॥ २४ ॥ 
अथवापीह दग्धेचु भीष्मो स्माऊ पितामहः । 
धर्म इत्येव कुप्येरन्‌ ये चान्ये कुरुपुज़वाः॥ २५॥ 
अथवा सम्भव है कि यहाँ हमलोगोंके जल जानेपर हमारे 
पितामह मीष्म तथा कुरुकुलके दूसरे श्रेष्ठ पुरुष धर्म समझकर 
ही उन आततायियाोरर क्रोध करें| ( परंतु वह क्रोध हमारे 
किस कामका होगा ? )॥ २५ ॥ 
वय॑ तु यदि दाहस्य विभ्यतः प्रद्ववेमहि । 


स्पशेनिर्धांतयेत्‌ सर्वान्‌ राज्यलुब्धः खुयोधनः ॥ २६॥ 
यदि हम जलनेके भयसे डरकर भाग चलें तो भी राज्यलोमी 
दुर्याधन हम सबको अपने गुप्तचरोंद्वारा मरवा सकता है ॥ २६॥ 
अपदस्थान पदे तिष्ठन्नपक्षान पक्षसंस्थितः । 
हीनकोशान्‌ महाकोशाः प्रयोगेघोतयेद्‌ धुवम्‌ ॥ २७ ॥ 
इस समय वह अधिकारपूर्ण पदपर प्रतिष्ठित है और 
हम उससे वश्चित हैं। वह सहायकोंके साथ है और हम 
अतहाय हैं। उसके पास बहुत बड़ा खजाना है ओर इमारे 
पास उसका सर्वथा अभाव है। अतः निश्चय हद्वी वह अनेक 
प्रकारके उपायोंद्वारा हमारी हत्या करा सकता है ॥ २७॥ 
तदस्माभिरिम पापं त॑ च पापं खुयोधनम्‌ | 
वश्चयद्धि्निवस्तव्यं छन्नावासं कचित्‌ कचित्‌ ॥ २८ ॥ 
इसलिये इस पापात्मा पुरोचन तथा पापी दुर्योधनको भी 
धोखेमें रखते हुए हमें यहीं कई किसी गुप्त स्थानमें निवास 
करना चाहिये | २८ ॥ 
ते बय॑ं म्गयाशीलाश्वराम वसुधामिमाम्‌ | 
तथा नो विदिता मागो भविष्यन्ति पलायताम्‌ ॥ २९, ॥ 
हम सब मृगयामें रत रहकर यहँकी भूमिपर सब 
ओर विचरें) इससे भाग निकलनेके लिये हमें बहुत-से मार्ग 
ज्ञात हो जायेंगे | २९ ॥ 
भौम॑ च विलमयेव करवाम सुसंबृतम। 
गूदश्वासान्न नस्तत्र हुताशः सम्प्रधक्ष्यति ॥ ३०॥ 
इसके सिवा आजसे ही हम जमीनमें एक सुरंग तैग़ार करें+जो 
ऊपरसे अच्छी तरइ ढकी हो | वहाँ हमारी साँसतक छिपी 
रहेगी ( फिर हमारे कार्योकी तो बात द्वी क्या है ) | उस सुरंगमें 
घुत्त जानेपर आग हमें नहीं जला सकेगी ॥ ३० ॥ 
वसतो5चञ्न यथा चास्मान्न बुध्येत पुरोचनः | 
पौरो वापि जनः कश्चित्‌ तथा कार्यमतन्द्रितिः ॥ ३१॥ 
हमें आल्स्य छोड़कर इस प्रकार कार्य करना चाहिये; 
जिससे यहाँ रहते हुए भी इमारे सम्बन्धमं पुरोचनकों कुछ 
भी ज्ञात न हो सके और किसी पुरवासीकों भी हमारी कार्नों- 
कान खबर न हो ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपर्वणि जतुगृइपर्व॑णि भीमसेनयुधिष्टिस्संत्रादे पद्मचत्वारिंशद्धिकशततमो ध्याय: ॥ १४५ ॥ 
इप्त प्रकार श्रीमहानारत आदिपर्के अन्तर्गत जतुगृहपर्डमें मीमसन-युधिष्ठि र-संवादविषयक एक सौ पँतालीसवाँ 
अध्याय पूरा हुआ॥ ९४५४ ॥ 
कक 


पट्चत्वारिशद्धिकशततमोध्यायः 
विदुरके भेजे हुए खनकद्वारा लाक्षागहमें सुरंगका निर्माण 


वेश्म्मायन उबाच 
विदुरस्प सुहृत्‌ कश्चित्‌ खनकः कुशलो नरः । 
विविक्ते पाण्डवान्‌ राजन्निदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! एक सुरंग 
खोदनेवाला मनुष्य विदुरजीका टइ्वितेषी एवं विश्वासपात्र था | 
वह अपने काममें बड़ा चतुर था। एक दिन वह एकान्त- 


डेडर 


में पाण्डवॉसे मिला और इस प्रकार कहने छगा-॥ १ ॥ 
प्रहितो विदुरेणास्मि खनकः कुशलो हाहम । 
पाण्डवानां प्रियं कायमिति कि करवाणि घ:॥ २ ॥ 
प्रच्छन्न विदुरेणोक्तः धेयरत्बमिति पाण्डवान । 
प्रतिपादय विश्वासादिति कि करवाणि बः ॥ ३ ॥ 

'मुझे विदुरजीने भेजा है। मैं सुरंग खोदनेके कामर्मे बड़ा 
निपुण हूँ। मुझे आप पाण्डवोंका प्रिय कार्य करना है; अतः आप- 
लोग बतायें) में आपकी क्‍या सेवा करूँ ! विदुरने गुप्तरूपसे 
मुझसे यह कहा है कि तुम वारणावतर्मे जाकर विश्वासपूर्बंक 
पाण्डवॉका हित सम्पादन करो । अतः आप आज्ञा कीजिये कि 
में क्‍या करूँ! ॥ २-३ ॥ 





करष्णपक्षे चतुदंश्यां राज्ावस्यां पुरोचनः। 

भवनस्य॒ तब द्वारि प्रदास्यति हुताशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“इसी कृष्णपक्षकी चतुदंशीकी रातकों पुरोचन आपके 

घरके दरवाजेपर आग लगा देगा | ४ ॥ 

मात्रा सह प्रदग्धव्याः पाण्डवाः पुरुषर्षभाः । 

इति व्यवखितं तस्य धार्तयष्ट्रस्य दुमंतेः॥ ५ ॥ 
“दुर्बुद्धि दुर्योंधघनकी यह चेष्टा है कि नरश्रेष्ठ पाण्डव 

अपनी माताके साथ जल्श दिये जायें ॥ ५ ॥ 

किचिच्व विदुरेणोक्तो म्लेच्छवाचासि पाण्डव । 

त्वया च तत्‌ तथेत्युक्तमेतद्‌ विददासकारणम्‌ ॥ ६ ॥ 
पपाण्डुनन्दन ! विदुरजीने म्लेच्छमाषामें आपको कुछ 

संकेत किया था और आपने “तथास्तु? कहकर उसे स्वीकार 

किया था। यह बात मैं विश्वास दिलानेके लिये कहता हूँ? ॥ ६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 





उवाच त॑ सत्यध्चतिः कुन्तीपुत्रों युधिष्टिरः । 
अभिजानामि सोम्य त्वां सुहृदं विदुरस्य वे ॥ ७ ॥ 
शुच्िमाप्तं प्रियं चेचव सदा च दढभक्तिकम्‌ | 
न विद्यते कवेः किचिद्विज्ञातं प्रयोजनम्‌ ॥ ८ ॥ 


तब सत्यवादी कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने उससे कह्दा-- 
पसौम्य ! मैं तुम्हें पहचानता हूँ । तुम विदुरजीके द्वितेषी) 
ईमानदार, विश्वसनीय+ प्रिय तथा उनके प्रति सदा 
अविचल भक्ति रखनेवाले हो | हमारा कोई भी ऐसा प्रयोजन 
नहीं है, जो परम ज्ञानी विदुरजीको ज्ञात न हो ॥ ७-८ ॥ 
यथा तस्य तथा नस्त्वं निर्विशेषा वयं त्वयि । 
भवतश्चव यथा तस्य पालयास्मान्‌ यथा कविः ॥ ९ ॥ 


“ठुम विदुरजीके लिये जेसे आदरणीय और विश्वसनीय 
हो, वैसे ही हमारे लिये भी हो | तुमसे हमारा कोई अन्तर 
नहीं है | हमलोग जिस प्रकार बिदुरजीके पालनीय हैं; वेसे 
ही तुम्हारे भी हैं । जेसे वे हमारी रक्षा करते हैं, वेंसे ही तुम 
भी करो ॥ ९ ॥ 


इृदू शरणामाग्नेयं मद्थमिति मे मतिः। 
पुरोचनेन विहित॑ धातंराष्ट्स्य शासनात्‌ ॥ १० ॥ 

ध्यह घर आग भड़कानेवाले पदार्थोंसे बना है। हमारा 
विश्वास है कि दुर्योधनके आदेशसे पुरोचनने हमारे लिये 
ही इसे बनवाया है॥ १० ॥ 


स॒पापः कोषवांश्चेब ससहायश्च दुंतिः। 
अस्मानपि च पापात्मा नित्यकालं प्रबाधते ॥ ११॥ 


८पापी दुर्योधनके पास खजाना है और उसके बहुत-से 
सद्यायक भी हैं; इसीलिये वह दुर्बुद्धि पापात्मा ४दा इमें सताया 
करता है ॥ ११॥ 


स भवान्‌ मोक्षयत्वस्मान्‌ यत्नेनास्माद्युताशनात्‌ । 
अस्मास्विह हि दग्धेषु सकामः स्यात्‌ खुयोधनः॥ १२॥ 


तुम यत्न करके हमलोगोंको इस आगसे बचा लो; 
अन्यथा हमलोगोंके यहाँ दग्ध दो जानेपर दुर्योधघनका मनोरथ 
सफल ह्ो/जायगा ॥ १२ ॥ 


सम्रद्धमायुधागारमिंदं तस्य दुरात्मनः | 
वप्रान्तं॑ निष्प्रतीकारमश्चित्येदं रूत॑ं महत्‌ ॥ १३ ॥ 
इदू तदशुभं नूनं तस्य कर्म चिकीर्षितम | 
प्रागेव विदुरो वेद तेनास्मानन्वबोधयत्‌ ॥ १७ ॥ 
ध्यइ उस दुरात्माका असत्र-श्त्रोंस भरा हुआ आयुधागार 
है। इसीके सहारे इस महान्‌ णइका निर्माण किया गया है | 
इसमें चद्दारदीवारीके निकटतक कहीं कोई बाहर निकलनेका 
मार्ग नहीं है। अवश्य ही दुर्योधनका यह अश्ुभ कर्म) जिसे 
वह पूर्ण करना चाहता है। पहले ह्वी विदुरजीकों मालूम हो 


जतुगृहपव ] 








गया था । इसीलिये उन्होंने हमें इसकी जानकारी करा 
दी ॥ १२-१४ ॥ 
खसेयमापदजुप्राप्ता क्षत्ता यां दृष्टवान पुरा। 
पुरोचनस्याविदितानस्मांस्त्व॑ प्रतिमोचय ॥ १५॥ 
“विदुरजीकी दृष्टिम जो बहुत पहले आ चुकी थी, वही यह 
विपत्ति आज दमलोगोंपर आयी-की-आयी है | तुम हमें इस 
संक्टसे इस तरह मुक्त करो) जिससे पुरोचनको हमारे विषयमें 
कुछ भी पता न चले? ॥ १५॥ 
स॒तथेति प्रतिश्रुय खनको यल्मास्थितः । 
परिखामुत्किरन्नाम चकार च महाबिलम्‌ ॥ १६॥ 
तब उस सुरंग खोदनेवालेने धयहुत अच्छा; ऐसा ही 
होगा? यह प्रतिशा की और कार्यतिद्विके प्रयक्ष्म लग गया | 
खाइकी सफाई करनेके व्याजसे उसने एक बहुत बड़ी सुरंग 
तेयार कर दी ॥ १६ ॥ 
चक्रे च वेइमनस्तस्प मध्येनातिमदद्‌ विलम्‌ । 
कपाटयुक्तमज्ञातं सम॑ भूम्याश्व भारत ॥ १७॥ 
भारत | उसने उस .भवनके टीक बीचसे वह्ट महान्‌ 
सुरंग निकाली | उसके मुद्दानेपर किवाड़ लगे थे | 
वह भूमिके समान सतहमें ही बनी थी; अतः किसीकों 
शात नहीं हो पाती थी॥ १७ ॥ 


पुरोचनभयादेव व्यद्धात्‌ संबृ्त मुखम्‌। 


श्र हट 
सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


४४३ 


जल -ी- 


स॒तस्य तु ग्रहद्वारि वसत्यशुभधीः सदा ॥ 
तत्र ते सायुधाः सर्वे वलन्ति सम क्षपां चप॥ १८ ॥ 
दिवा चरन्ति म्॒गयां पाण्डवेया वनाद्‌ वनम्‌ । 
विश्वस्तवद्विश्वस्ता वश्चयन्तः पुरोचनम्‌। 
अतुष्ठा तुष्वद्‌ राजन्नूपुः परमविस्मिताः ॥ १९ ॥ 
पुरोचनके मयसे उस सुरंग खोदनेवालेने उसके मुख- 
को बंद कर दिया था | दुष्टब्ुद्धि पुरोचन सर्वदा मकानके 
द्वारपर ही निवास करता था और पाण्डवगण भी राजिके समय 
शत्त्र सम्हाले सावधानीके साथ उस द्वारपर ही रहा करते थे | 
( इसलिये पुरोचनको आग लगानेका अवसर नहीं मिलता 
था । ) वे दिनमें हिंख पश्चुओंके मारनेके बद्ने एक वनसे 
दूसरे वनरमें विचरते रहते थे | पाण्डव मीतरसे तो विश्वास न 
करनेके कारण सदा चौकरन्‍्ने रहते थे, परंतु ऊपरसे पुरोचन- 
को ठगनेके लिये विश्वस्तकी भाँति व्यवह्दार करते थे । 
राजन ! वे संतुष्ट न होते हुए भी संतुष्टकी भाँति निवास करते 
और अत्यन्त विस्मययुक्त रहते थे ॥ १८-१९ ॥ 


न चेनानन्ववुध्यन्त नरा नगरवासिनः। 
अन्यत्न विदुरामात्यात्‌ तस्मात्‌ खनकसत्तमात्‌॥ २० ॥ 
विदुरके मन्‍्त्री और खोदाईके काममें श्रेह उस खनक- 


को छोड़कर नगरके निवासी भी पाण्डवॉके विषयमें कुछ नहीं 
जान पाते थे ॥ २० ॥ 








इति श्रीमह्ठाभारते भादिपवंणि जतुग्रहपर्वणि जतुगृद्ववासे षट्चस्वारिशदघिकशततमोड्थ्यायः ॥ १४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत आदिपर्वके अन्तर्गत जतुगृहपर्॑में जतुमृहृवासविषयक एक सौ छियालीसदोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १४६ ॥ 





सप्त॒लवारिशदधिकशततमोध्यायः 
लाक्षागृहका दाह ओर पाण्डवोंका सुरंगके रास्ते निकल जाना 


वेज्म्यायन उवाच 

तांस्तु दृष्ठा सुमनसः परिसंवत्सरोषितान्‌ | 
विश्वस्तानिव संलए्य हे चक्रे पुरोचनः ॥ १ ॥ 
पुरोचने तथा दृष्टे कौन्‍्तेयो5थ युधिष्टिरः। 
भीमसेनाजुनो चोभो यमो प्रोवाच धर्मवित्‌ ॥ २ ॥ 

वेदम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! पाण्डबॉको एक 
वर्षसे वहाँ प्रसन्नचित्त हो विश्वस्तकी तरह रहते हुए. देख 
पुरोचनको बड़ा हर्ष हुआ । उसके इस प्रकार प्रसन्न होनेपर 
घ॒र्मके शाता कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने भीमसेन, अर्जुन, नकुल 
और सदरदेवसे इत प्रकार कद्दा--॥ १-२ ॥ 
अस्मानयं खुविश्वस्तान्‌ वेत्ति पापः पुरोचनः । 
वश्चितो5यं नचशंसात्मा कार मनन्‍्ये पछायने ॥ ३ ॥ 

“धपापी पुरोचन हमलोगोंकों पू० विश्वस्त समझ रहा है। 
इस क्रूरको अबतक हमलोगोंने धोखा दिया है। अब मेरी 


रायमें हमारे माग निकलनेका यह उपयुक्त अवसर आ 
गया है ॥ ३ ॥ 


आयुधागारमादीप्य दग्ध्वा चेव पुरोचनम्‌। 

पट्‌ प्राणिनों निधायेह द्ववामो5नमिलक्षिताः ॥ ४ ॥ 
“इस आयुधागारमें आग लगाकर पुरोचनको जला करके 

इसके भीतर छः प्राणियोंको रखकर हम इस तरह माग 

निकले कि कोई हमें देख न सके? ॥ ४ ॥ 


अथ दानापदेशेन कुन्ती ब्राह्मणभोजनम | 

चक्रे निशि महाराज आजम्मुस्तत्र योपितः॥ ५ ॥ 

ता विहृत्य यथाकामं भुकत्वा पीत्वा च भारत । 

जम्मुर्निशि गरहानेव समनुज्ञाप्प माघवीम्‌ ॥ ६ ॥ 
मद्दाराज | तदनन्तर एक दिन राजिके समय कुन्तीने 

दान देनेके निमित्त ब्राप्षण-मोजन कराया | उसमें बहुत-सी 

स्त्रियां भी आयी थीं। मारत | वे सब त्नियाँ इच्छानु सार घूम- 


७४७४ 
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फिरकर खा-पी लेनेके बाद कुन्तीदेवीसे आज्ञा ले रातमें फिर 
अपने-अपने घरोंकों ही लोट गयीं || ५-६ ॥ 


निषादी पश्चपुत्रा तु तस्मिन भोज्ये यटच्छया । 
अन्नार्थिनी समभ्यागात्‌ सपुत्रा कालचोदिता॥ ७ ॥ 
सा पीत्वा मदिरां मत्ता सपुत्रा मदविह्नला । 
सह सवः खुत राजंस्तस्मिन्नेव निवेशने ॥ ८ ॥ 
सुष्याप विगतज्ञाना म्ुतकल्पा नराधिप। 
अथ प्रवाते तुमुले निशि सुप्ते जने तदा॥ ९ ॥ 
तदुपादीपयद्‌ भीमः शेते यत्र पुरोचनः । 
ततो जतुग्रहद्वारं दीपयामास पाण्डवः॥ १०॥ 
परंतु देवेच्छासे उछ भोजक्रे समय एक भीलनी 
अपने पाँच बेटोंके साथ वहाँ भोजनकी इच्छासे आयी, मानो 
कालने ह्वी उसे प्रेरित करके वहाँ भेजा था। वह भीलनी 
मदिरा पीकर मतवाछी हो चुकी थी। उसके पुत्र भी शराब 
पीकर मस्त थे। राजन | शराबके नशेमें बेहोश होनेके कारण 
अपने सब पुत्रेंके साथ वह उसी घरमें सो गयी | उस- समय 


वह अपनी सुध-बुध खोकर म्ृतक-सी हो. रद्दी थी। रातर्मे 


जब सब छोग सो गये; उस समय खहसा बड़े जोरकी 
आधी चली । तब भीमसेनने उस जगह आग छुगा दी; जहाँ 
पुरोचन सो रहा था । फिर उन्होंने लाक्षागइके प्रमुख द्वार- 
पर आग छगायी || ७-१० ॥ 


समन्ततो ददो पश्चाद्ममि तत्र निवेशने । 
जञात्वा तु तद्‌ गृह स्वेमादीप्तं पाण्डुनन्दना: ॥ ११॥ 
खुरक्लां विविशुस्तूण मात्रा साधेमरिदमाः 
ततः प्रतापः सुमहाञ्छब्द्रचेव विभावसोः ॥ १२॥ 
प्रादुरासीत्‌ तदा तेन बुबुधे स जनवजः। 
तदवेक्ष्य ग्रह दीप्तमाहुः पौराः कृशाननाः ॥ १३॥ 
इसके पश्चात्‌ उन्होंने उस घरके चारों ओर आग लगा 
दी । जब्र वह सारा घर अमिकी लपेटमें आ गया; तब यह्द 
जानकर शरत्रुआँका दमन करनेवाले पाण्डव अपनी माताके 
साथ सुरंगमें घुस गये; फिर तो वहाँ अग्निकी भयंकर छपें 
उठने लगीं भीषण ताप फेल गया | घरको जलानेवाली उस 
आगका महान्‌ चट-चट दब्द सुनायी देने छगा | इससे उस 
नगरका जनसमूह जाग उठा । उस घरको जलता देख 
पुरवासियोंके मुखपर दीनता छा गयी | वे व्याकुल होकर 
कहने लगे ॥ ११-१३॥ 
पौरा ऊचु! 
दुर्योधनप्रयुक्तेन पापेनाकृतबुद्धिना । 
ग्रहमात्मविनाशाय कारित दाहितं च तत्‌॥ १४७॥ 
अहो धिग्‌ छुतराष्ट्रस्य वुद्धिनोतिसमअसा। 
यः शुच्ीन पाण्डुदायादान्‌ दाहयामास दात्रुवत्‌॥ १५॥ 
पुरवासी बोले--अद्दो ! पुरोचनका अन्तःकरण अपने 


श्रीमहाभारते 
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विनाशके लिये इस घरको बनवाया और जला भी दिया ! 
अह्दो ! घिकार है, धृतराष्ट्रकी बुद्धि बहुत त्रिगढ़ गयी है; 
जिसने शुद्ध हदयवाले पाण्डुपुत्नोंको शत्रुकी भाँति आगमम 
जला दिया॥ १४-१५ ॥ 

दिप्रथया त्विदानी पापात्मा दग्धो 5 यमतिदुर्मतिः। 
अनागसः सुविश्वस्तान यो ददाह नरोत्तमान ॥ १६॥ 


सौमाग्यकरी बात है कि यह अत्यन्त खोटी बुद्धिवाला 
पाप्रात्मा पुरोचन भी इस समय दग्ध हो गया है। जिसने 
बिना किसी अपराधके अपने ऊपर पूर्ण विश्वास करनेवाले 
नरश्रेष्ठ पाण्डवोको जला दिया है॥ १६॥ 


वेशम्पायन उबाच 


प्॒व॑ ते विलपन्ति सम वारणावतकों जनाः । 
परिवाये ग्रह तन्च तस्थू रात्रों समन्‍्ततः ॥ १७॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--ज॑नमेजय ! इस प्रकार 
वारणावतके लोग विलाप करने छंगे। वे रातभर उंसे घरको 
चारों ओरसे घेरकर खड़े रहे ॥ १७ ॥ 
पाण्डवाश्वापि ते सर्वे सद्द मात्रा खुदुःखिताः। 
विलेन. . तेन निर्गत्य जम्मुद्रंतमलक्षिताः ॥ १८ ॥ 
उधर समस्त पाण्डव भी अत्थँन्त दुखी हो अपनी 
माताके साथ सुरंगके मागेसे निकलकर तुरंत ही दूर चले 
गये । उन्हें कोई भी देख न सका ॥ १८ ॥ 


तेन निद्रोपरोधेन साध्वसेन च पाण्डवाः। 
न शेकु:ः सहसा गन्तुं सह मात्रा परंतपाः ॥ १९॥ 


नींद न ले सकनेके कारण आल्स्य और भयसे युक्त 
परंतप पाण्डव अपनी माताके साथ जल्दी-जल्दी चल नहीं 
पाते थे ॥ १९॥ “ 


भीमसेनस्तु राजेन्द्र भीमवेगपंराक्रमः । 
जगाम भ्रातनादाय सबोन्‌ मातरमेव च ॥ २०॥ 
स्कन्धमारोप्य जननी यमावड्लेन वीयंवान। 
पार्थों ग्रहीत्वा पाणिभ्यां भ्रातरो खुमद्दाबलः ॥ २१ ॥ 
राजेन्द्र | भयंकर वेग और पराक्रमवाले भीमसेन अपने 
सब भाइयों तथा माताकों भी साथ लिये चल रहे थे । वे 
महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न थे | उन्होंने माताको तो 
कंघेपर चढ्ा लिया और नकुल सद्ददेवको गोदमें उठा लिया 
तथा शेष दोनों भारयोंको दोनों हार्थोंसे पकड़कर उन्हें सहारा 
देते हुए चलने छंगे ॥ २०-२१ ॥ > 
उरखा पादपान्‌ भजन मही पद्धथा विदारयन।._ 
स जगामाशु तेजस्वी बातरंहा बृकोदरः ॥२२॥ 





वशमे नहीं था | उत पापीने दुर्योषनकी आज्ञासे अपने ही 
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तेजस्वी भीम वायुके समान वेगशाली थे। वे अपनी 
छातीके धक्केसे वृश्षोकी तोड़े और पेरोंकी ठोकरसे 


अष्टचत्वारिशद्धिकशततमो 5घ्यायः 


डेड५ 





पृथ्वीकों विदीर्ण करते हुए. तीत्र गतिसे 
रहे थे ॥ २२ ॥ 


आगे बढ़े जा 


इति श्रीमह्ाभारते आदिपवंणि जतुगृहपवंणि जतुगृहदादे सप्ततत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः ॥ १४७ ॥ 


इस प्रड्गार श्रीमहामारत आदिपेके अन्तर्गत जतुगृहपर्दमें जतुमृहृदाह॒विषयक एक सौ सँतालीसदोँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९४७ ॥ 





अष्टचलारिशदधिकशततमो5 ध्यायः 
विदुरजीके भेजे हुए नाविक्रका पाण्डवोंकी गड़ाजीके पार उतारना 


वेश़्म्पायन उवाच 


एतस्सिन्नेव काले तु यथासम्प्रत्ययं कविः। 
विद्वरः प्रेपयामास तद्‌ वन पुरुष शुचिम्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! इसी समय 
परम जानी विदुरजीने अपने विश्वासके अनुसार एक शुद्ध 
विचारवाले पुरुषको उस वनमें भेजा ॥ १ ॥ 


स गत्वा तु यथोद्देशं पाण्डवान दृदशे बने । 
जननन्‍्या सह कौरव्य मापयानान नदीजलम ॥ २ ॥ 


कुब्नन्दन ! उसने विदुरजीके बताये अनुसार टीक 
स्थानपर पहुँचकर वनमें मातासद्दित पाण्डर्वोकों देखा; जो 
नदीमें कितना जल है; इसका अनुमान लगा रहे थे ॥ २॥ 
विदितं तन्महाबुद्धेविंदुरस्थ महात्मनः । 
ततस्तस्यापि चारेण चेष्टितं पापचेतसः ॥ ३ ॥ 
ततः प्रवासितों विद्वान विदुरेण नरस्तदा। 
पाथोनां दृर्शयामास मनोमारुतगामिनीम्‌ ॥ ४ ॥ 
स्वेवातसहां नाव॑ यन्त्रयुक्तां पताकिनीम्‌। 
शिवे भागीरथीतीरे नरेरविस्रम्मिभिः ऊृताम ॥ ५ ॥ 

परम बुद्धिमान्‌ महात्मा विदुरको गुप्तचरद्वारा उस 
पापासक्त पुरोचनकी चेष्टाओंका भी पता चल गया था | 
इसीलिये उन्होंने उस समय उस बुद्धिमान्‌ मनुष्यकों वहाँ 
मेजा था । उसने मन और वायुके समान वेगसे चलनेवाली 


_एक नाव पाण्डवोकी दिखायी; जो सब प्रकारसे हवाका 
वेग सहनेमें समर्थ और ध्वजा-पताकारओसे सुशोमित थी | 


_उस नोकाको चलानेके लिये यन्त्र गाया गया था। वह नाव 


गड्जाजीके पावन तटपर विद्यमान थी और उसे विश्वासी 

मनुष्योने बनाकर तेयार किया था ॥ ३-५ ॥ 

ततः पुनरथोवाच् ज्ञापक॑ पूर्वंचोदितम । 

युघधिष्ठिर निबोधेदं संशार्थ बचन॑ कवेः॥ ६ ॥ 
तदनन्तर उन मनुष्यने कहा--ध्युधिष्टिरती | ज्ञानी 

विदुरजीके द्वारा पहले कही हुई यह बात) जो मेरी विश्वस- 

नीयताको सूचित करनेवा ली है, पुनः सुनिये। में आपको संकेतके 

तौरपर स्मरण दिलानेके लिये इसे कहता हूँ ॥ ६ ॥ 
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कक्षप्तः शिशिरघ्नश्च॒ महाकक्षे बिलोकसः । 

न हन्तीत्येबमात्मानं यो रक्षति स जीवति ॥ ७ ॥ 
८ ( तुमसे विदुरजीने कहा था-- )“घास-फूस तथा सूखे 

वृक्षेके जंगलको जलानेवाली और स्दीको नष्ट कर देनेवाली 


_आग विद्याल वनमें फेल जानेपर भी बिलमें रहनेवाले चूहे 


आदि जन्‍्तुओंको नहीं जला सकती | यों समझकर जो 


अपनी रक्षाका उपाय करता है; वद्दी जीवित रहता है? ॥ ७॥ 


तेन मां प्रेषितं विद्धि विश्वस्तं संशयानया। 
भूयश्वेवाह मां क्षत्ता विदुरः सर्वतोषर्थवित्‌ ॥ ८ ॥ 

कण दुर्योधन चेव श्रातृ॒भिः सहितं रणे। 
शकुनि चेंव कौन्तेय विजेतासि न संशयः ॥ ९ ॥ 
“इस संकेतसे आप यह जान लें कि «मैं विश्वासपात्र हूँ 
और विदुरजीने दी मुझे भेजा है।? इसके सिवा) सघंतो- 
भावेन अथंधिद्धिका ज्ञान रखनेवाले विदुरजीने पुनः मुझसे 
पके लिये यह संदेश दिया कि “कुन्तीनन्दन | तुम युद्धर्मे 
भारयोंसद्वित दुर्योधन) कर्ण और शकुनिकों अवश्य परास्त 





| करोगे, इसमें संशय नहीं है ॥ ८-९ ॥ 





इयं वारिपथे युक्ता नौरप्सु खुखगामिनी। 
मोचयिष्यति वः सवोनस्माद्‌ देशान्न संशयः ॥१०॥ 
प्यद नौका जल्मार्गके लिये उपयुक्त है । 
जलमें यह बड़ी सुगमतासे चलनेवाली है | यद नाव 
तुम सब लोगोंको इस देइसे दूर छोड़ देगी, इसमे संदेह 
ही है! ॥ १० ॥ 
अथ तान्‌ व्यस्थितान दृष्ठा सह मात्रा नरोत्तमान। 
नावमारोप्यगज्जायां प्रथितानब्रवीत्‌ पुनः ॥११॥ 
इसके बाद मातासद्वित नरश्रेष्ठ पाण्डवोंको अत्यन्त दुखी 
देख नाविकने उन सबको नावपर चढ़ाया और जब वे गज्जा- 
के मार्गसे प्रस्थान करने लगे; तब फिर इस प्रकार कद्दा-११। 
विदुरों मुर्ध्स्युपात्राय परिष्वज्य बचो मुद्ः। 
अरिए गच्छताव्यग्राः पन्थानमिति चात्रवीत्‌ ॥१२॥ 
८विदुरजीने आप सभी पाण्डपुत्रोको भावनाद्वारा दृदयसे 


४७६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








लगाकर और मस्तक सूँघकर यह आशीर्वाद फिर कहलाया है कि 


_ «तुम शान्तनित्त हो कुशलपूर्यक मार्गपर बढ़ते जाओ! ॥१२॥ 
इत्युक्त्वा स तु तान्‌ वीरान पुमान्‌ विदुरचोद्तिः । 
तारयामास राजेन्द्र गड्लां नावा नरघंभान ॥१३॥ 

राजेन्द्र | विदुरजीके भेजनेसे आये हुए. उस नाविकने 
उन झूरवीर नरश्रेष्ठ पाण्डवॉसे ऐसी बात कहकर उसी नावसे 
उन्हें गज्ाजीके पार उतार दिया ॥ १३ ॥ 
तारयित्वा ततो गड्जा पारं प्राप्तांश्व॒ सबेशः। 
जयाशिषः श्रयुज्याथ यथागतमगाद्धि सः ॥१४॥ 





पार उतारनेके पश्चात्‌ जब वे गल्जाजीके दूसरे तटपर 
जा पहुँचे, तब उन सबके लिये “जय हो) जय हो? यद्द आश्यीर्वाद 
सुनाकर वह नाविक जैसे आया था; उसी प्रकार लौट 
गया || १४॥ 


पाण्डवाश्यमहात्मानः प्रतिसंदिश्य वें कवेः। 
गड्ामुत्तीयं वेगेन जम्मुगृंढमलक्षिताः ॥१५॥ 
महात्मा पाण्डव भी विद्वान्‌ विदुरजीको उनके संदेशका 
उत्तर देकर गज्ञापार हो अपनेको छिपाते हुए वेगपूर्वक वहसे 
चल दिये। कोई भी उन्हें देख या पहचान न सका॥ १५ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवंणि जतुग्ृहपर्वंणि गदल्ञोत्तरणे अश्चध्वारिंशदधिकशततमोडध्यायः ॥ १४८:॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत जतुगृहपर्रैमें पाण्डबेके गह्डापार होनेसे सम्बन्ध रखनेवाला 
एक सो अड़ताढीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥१९४८॥ 





एकोनपश्चाशदाधिकशततमोध्यायः 
धृतराष्ट्र आदिके द्वारा पाण्डबोंके लिये शोकप्रकाश एवं जलाब्ललिदान तथा पाण्डवोंका वनमें प्रवेश 


केशम्पायन उवाच 


अथ राज्यां व्यतीतायामरेषों नागरों जनः। 
ततन्नाजगाम त्वरितों द्दिक्षु) पाण्डुनन्दनान्‌ ॥ ९ ॥ 
वेंशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उधर रात 
व्यतीत होनेपर वारणावत नगरके सारे नागरिक बड़ी उतावली- 
के साथ पाण्डुकुमारोंकी दशा देखनेके लिये उस छाक्षाण्हके 
समीप आये ॥ १ ॥ 
निरवापयन्तो ज्वलनं ते जना ददशुस्ततः। 
जञातुषं तद्‌ श॒हं दग्धममात्यं च पुरोचनम्‌ ॥ २ ॥ 
आते दी वे ( सब ) छोग आग बुझानेमें छग गये | उस 
समय उन्होंने देखा कि सारा घर छाखका बना था; जो जलकर 
खाक हो गया। उसीमें मन्‍्त्री पुरोचन भी जल गया था | २। 
नूनं॑ दुर्योधनेनेद॑ बिदितं पापकर्मणा । 
पाण्डवानां विनाशायेत्येव॑ ते चुक्ुशुजनाः ॥ ३..॥ 
( यह देख ) वे ( समी ) नागरिक चिल्ला-चिल्लाकर कहने 
लगे कि “अवश्य ही पापाचारी दुर्याधनने पाण्डबॉका,विनाश 
करनेके लिये इस भवनका निर्माण करवाया था ॥-३.॥ 


विदिते घुतराष्ट्रय्य , धातेराष्ट्री ,न ,संशयः। 
दग्धवान पाण्डुदायादान न छोन॑ प्रतिषिद्धवान्‌ ॥ ४ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि 'धृतराष्ट्रपुत्र दु्योधनने धृतराष्ट्रकी 
जानकारीमें पाण्डुपुत्नोंको जलाया है और . धृतराष्टने: इसे 
मना नहीं किया ॥ ४॥ । 
नूनं॑ शांतनवो5पीह न. धर्ममनुवर्तते। 
द्ोणश्व विदुस्थ्वेव कृपश्चान्ये च कौरवाः ॥ ५ ॥ 


“निश्चय ही इस विषय शंतनुनन्दन भीष्म भी धर्मका 
अनुसरण नहीं कर रहे हैं| द्रोण,' विदुर। कृपाचार्य 
तथा अन्य कौरवोकी भी यही दशा है ॥ ५ ॥ 
ते वयं धछृतराष्ट्रय्य प्रेययामो - दुरात्मनः ।। 
संवृत्तस्ते परः कामः पाण्डवान्‌ दग्धवानसिं॥ दे ॥ 

“अब हमलोग दुरात्मा धृतराष्ट्रके पास/यह। संदेश भेज 
दें कि तुम्हारी सबसे बड़ी कामनाःपूरीःहोःगयी।॥ तुम 
पाण्डवॉकोी जलानेमें सफल हो गये?।॥ &5॥£ 9 
ततो व्यपोहमानास्ते: पाण्डवा्थ हुताशनम। 
निषादी द्दशुदृग्धां- पश्चपुत्रामनागसम्‌ ॥:७ ॥ 

तदनन्तर उन्होंने पाण्डवोको ; हँढनेके लिये:जब, आगको 
इधर-उधर हटाया; तब पाँच पुत्रंके साथ,निरपराध- भीलनीकी 
जली लाश देखी ॥ ७,॥ :. ८ 
खनकेन : तु... तेनेब वेश्म. शोधयताबिलम | 
पांसुभिःपिहितं .तत्च, पुरुषस्तेन- लक्षितम्‌ ॥ ८ | 

उसी सुरंग खोदनेवाले पुरुषने घरकों साफ.करते- समय 
सुरंगके छेदकों धूंठढसे ढक दिया था। इससे दूसरे छोगोंकी 
दृष्टि उसपर नहीं पड़ी ॥ ८॥ 
ततस्ते. शापयामाखधृतराष्ट्रस्य -- नागरोंः। 
पाण्डवांनग्निना दग्धांनमारत्यं च पुरोचनम ॥ ९ 
॥ /तदंनन्तर वारणावंतके नागरिकोने: धृतराष्ट्रकी यह- सूचित 
कर दिया. किः' पाण्डव तथा. ' मन्त्री  पुरोचनः आगमें 


जल गये।॥ ९ ॥॥० »9 5४3५ | कीकिट्ठरश 


श्रुत्वा तु धघूतराष्ट्स्‍त्तद्‌ राजा खुमहृद्प्रियम्‌। 
विनाशं पाण्डुपुआंणां विललाप खुदुशखितः ॥ १०॥ 


हा 





जंतुग्रृहपर्व ] 
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महाराज घृतराट्र पा०डुपुत्रोके विनाशका यह अत्यन्त 
अप्रिय समाचार सुनकर बहुत दुखी हो विछाप करने लगे-॥ 


अद्य पाण्डुसतो राजा मम भ्राता महायशाः । 
तेषु वीरेषु दग्धेषु मात्रा सह विशेषतः ॥ २१॥ 
धअहदो ! मातासहित इन गद्यूरवीर पाण्डबोंके दग्घ 
हो जानेपर विशेषरूपसे ऐसा लगता है, मानो मेरे भाई 
महायशस्वी राजा पाण्डुकी मृत्यु आज हुई है॥ ११॥ 
गच्छन्तु पुरुषाः शीघ्र नगरं वारणावतम्‌ | 
सत्कारयन्तु तान्‌ वीरान्‌ कुन्तिराजसुतां च ताम्‌ ।१२। 
परे कुछ लोग शीघ्र ही वारणावत नगरमें जायें और 
कुन्तिभोजकुमारी कुन्ती तथा वीरवर पाण्डवोंका आदर- 
पूर्वक दाहसंस्कार करायें ॥ १२ ॥ 


कारयन्तु च कुल्यानि शुभानि च बृहन्ति च। 

ये चर तत्र सतास्तेषां सुदृददो यान्‍तु तानपि ॥ १३॥ 
“उन सबके कुलोचित शुभ और महान्‌ संस्कारकी व्यवस्था करें 

तथा जो-जो उस घरमें जलकर मरे हैं) उनके सुद्दद्‌ एवं सगे- 

सम्बन्धी भी उन मृ तर्को का दाह-संस्कार करने के लिये वहाँ जायें | 


एवं गते मया शक्यं यद्‌ यत्‌ कारयितुं हितम्‌ । 
पाण्डवानां च कुन्त्याश्व तत्‌ सर्च क्रियतां घनें:॥ २४ ॥ 
एवमुफ्त्वा ततश्चक्रे शातिभिः परिवारितः । 
डदक पाण्डुपुत्राणां ध्रुतराष्ट्री->म्बिकाखुतः ॥ १५॥ 
“इस दशामें मुझे पाण्डवों तथा कुन्तीका हित करनेके 
लिये जो-जो कार्य करना चाहिये या जो-जो कार्य मुझसे हो 
सकता है, वह सब धन खर्च करके सम्पन्न किया जाय ।! 
यों कद्ककर अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्रने जातिभाइयोंसे घिरे 
रहकर पाण्डवोंके लिये जलाझ्लि देनेका कार्य किया॥ १४-१५॥ 


( समेतास्तु ततः सर्वे भीष्मेण सह कौरवाः। 
घुतराष्ट्रट सपुत्रश्ध गड्ञामभिमुखा ययुः॥ 
एकवस्ता निरानन्दा निराभरणवेष्टनाः । 
उदक कतुंकामा वे पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥) 
उस समय भीष्मः सब कोरव तथा पुत्रोंसद्वित 
घृतराष्ट्र एकत्र हो महात्मा पाण्डबॉकोी जलाजलि देनेकी 
इच्छासे गज्भाजीके निकट गये | उन सबके शरीरपर एक-एक 
ही वच्ल था | वे सभी आभूषण और पगड़ी आदि उतारकर 
आनन्दयून्य हो रहे थे | 
रुरुदुः सद्दिताः सर्व भ्द्ं शोकपरायणाः। 
हा युधिषप्ठिर कौरब्य हा भीम इति चापरे॥ १६॥ 
उस समय सब लोग अत्यन्त शोकमग्न हो एक साथ 
रोने और विलाप करने लगे | कोई कहता - हा कुरुबंश- 
बिभूषण युधिष्ठिर |? दूसरे कदते--'हा भीमसेन !? ॥ १६॥ 


हा फाल्गुनेति चाप्यन्ये हा यमाविति चापरे | 
कुन्तीमातोश्व शोचन्त उदक चक्रिरे ज़नाः ॥ १७ ॥ 
अन्य कोई बोलते-५हा अर्जुन !! और इसी प्रकार दूसरे छोग 
“हा नकुल-सहदेव !? कहकर पुकार उठते थे | सब लोगोंने 
ऊुन्तीदेवीके लिये शोकार्त होकर जलाजलि दी ॥ १७ ॥ 
अन्ये पोरजनाइचेवमन्वशोचन्त पाण्डवान। 
विदुरस्त्वल्पशश्चक्रे शोक वेद परं हि सः॥ १८॥ 
इसी प्रकार दूसरे-दूसरे पुरवासीजन भी पाण्डबॉके लिये 
बहुत शोक करने लगे । विदुरजीने बहुत थोड़ा शोक मनाया; 
क्योंकि वे वास्तविक बृत्तान्तले परिचित थे ॥ १८ ॥ 
(ततः प्रव्यथितो भीष्मः पाण्डुराजसुतान मस्तान । 
सह मात्रेति तच्छुत्वा विछलाप रुरोद च ॥ 
भीष्म उवाच 
न हि तौ नोत्सहेयातां भीमसेनधनंजयो। 
तरसा वेगितात्मानों निर्भत्तुमपि मन्दिरम्‌ । 
परासुत्व॑ न पद्यामि प्रथायाः सह पाण्डवेः ॥ 
सवंधा विकृतं नीत॑ यदि ते निधन गताः । 
धमंराजः स निर्दिशे नन्लु विप्रेयुंधिष्ठिरः ॥ 
सत्यव्॒तो धरमंदत्त: सत्यवाक्‍्छुभलक्षणः । 
कर्थ कालव्ां प्राप्तः पाण्डवेयो युधिषप्टिरः ॥ 
आत्मानमुपमां छृत्वा परेषां वतंते तु यः । 
सह मात्रा तु कोरब्यः कथं कालबशं गतः ॥ 
यौवराज्ये एभिषिक्तेन पितुयनाहतं यशः। 
आत्मनश्र पितुइचव सत्यधर्मस्थ वृत्तिभिः ॥ 
कालेन स हि सम्भझो घिक्‌ कृतान्तमनर्थकम्‌ ॥ 
यज्च सा वनवासेन क्लेशिता दुःखभागिनी। 
पुत्रग्रध्नुतया कुन्ती न भतोरं म्॒ता त्वनु ॥ 
अल्पकाल कुले जाता भतुंः प्रीतिमवाप या। 
दग्धाद्य सह पुत्र: सा असम्पूर्णमनोरथा ॥ 
पीनस्कन्धश्चारुवाहुमेंरुकूटसमो युवा । 
मतों भीम इति श्रुत्वा मनो न भ्रद्धाति में ॥ 
अनिन्दानि च यो गच्छन्‌ स्षिप्रह स्तो दढायुधः। 
प्रप्तिमॉल्लब्धलक्ष्यो.. रथयानविशारदः ॥ 
दूरपाती त्वसम्भ्रान्तो महावीयों महासत्रवित्‌ । 
अदीनात्मा नख्यात्रः श्रेष्ठ; सर्वंधनुष्मताम ॥ 
येन प्राच्याः ससौवीरा दाक्षिणात्याश्व निजिताः। 
ख्यापितं येन शुरेण त्रिपु लोकेपु पोरुषम्‌ ॥ 
यर्मिज्ञाते विशोकाभूत्‌ कुन्ती पाण्ड्श्व वीय॑बान । 
पुरन्द्रसमो जिष्णुः कं कालवशं गतः ॥ 
कथ तावृषभस्कन्धों सिहविक्रान्तगामिनौ | 
मत्यंधर्ममनुप्राप्तो यमावरिनिबहेणो ॥ 
तदनन्तर भीष्मजी यह सुनकर कि राज़ा पाण्डुके 
पुत्र अपनी माताके साथ जल मरे हैं) अत्यन्त व्यथित 


डंडं८ 


भीमद्वाभारते 


[ आदिपवेणि 





हो उठे और रोने एवं विलाप. करने लगे ॥ 


भीष्मजी बोले--वे दोनों भाई भीमसेन और अर्जुन 
उत्साइ-घून्य हो गये हाँ; ऐसा तो नहीं प्रतीत द्वोता । यदि वे 
वेगसे अपने शरीरका धक्का देते तो सुदृढ़ मकानको भी तोड़- 
फोड़ सकते थे । अतः पाण्डवोंके साथ कुन्तीकी मृत्यु हो गयी 
है, ऐसा मुझे नहीं दिखायी देता । यदि सचमुच उन सबकी 
मृत्यु दो चुकी है; तब तो यह समी प्रकारसे बहुत बुरी बात 
हुई है । ब्राह्षणोंने तो धर्मराज युविष्ठिरके विषयर्मे यह कट्दा 
था कि ये धमंके दिये हुए राजकुमार सत्यत्रती, सत्यवादौ एवं 
शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न होंगे। ऐसे वे पाण्डुनन्दन युघिष्ठिर 
कालके अधीन केसे हो गये ! जो अपने आपको आदर्श बना- 
कर तदनुरूप दूसरोंके साथ बर्ताव करते थे, वे ही कुर॒कुल- 
शिरोमणि युधिष्ठटिर अपनी माताके साथ कालऊे अधीन कैसे 
हो गये ! जिन्होंने युवराजपदपर अभिषिक्त होते ही पिताके 
समान ही अपने सत्य एवं धमंपूर्ण बर्तावके द्वारा अपना ही नहीं, 
राजा पाण्डुके भी यशका विस्तार किया था; वे युधिष्ठिर भी 
कालके अधीन हो गये । ऐसे निकम्मे कालको घिक्षार है। उत्तम 
कुलमें उत्न्न कुन्तीः जो पुत्रोके अभिलाषा रखनेके कारण 
ही वनवातका कष्ट भोगती और दुःखपर दुःख उठाती रही 
तथा पतिके मरनेपर भी उनका अनुगमन न कर सकी; जिसे 
बहुत थोड़े समयतक द्वी पतिका प्रेम , प्राप्त हुआ था) वही 
कुन्तिमोजकुमारी अमी अपने मनोरथ पूरे भी न कर पायी 
थी कि पूतन्नोंके साथ दग्घ हो गयी | जिनके भरे हुए कंधे 
और मनोहर भुजाएँ थीं। जो मेर-शिखरके समान सुन्दर 
एवं तरुण थे) वे भीमसेन मर गये। यह सुनकर भी 
मनको विश्वास नहीं होता | जो सदा उत्तम मार्गोपर 
चलते थे; जिनके द्वार्थो्में बड़ी फुर्ती थी, जिनके आयुध 
अत्यन्त दृढ़ थे; जो गुरुजनोके आश्रित रहते थे; जिनका 
निशाना कभी चूकता नहीं था; जो रथ हॉकनेमें कुशल) 
दूरतकका लक्ष्य बेधनेवाले; कभी व्याकुल न होनेवाले, 
महापराक्रमी और महान्‌ अखस्त्रोंके शाता थे; जिनके द्वदयमें 
कभी दीनता नहीं आती थी; जो मनुष्योंमे सिइहके समान पराक्रमी 
तथा सम्पूर्ण धनुर्ध॑रोंमें श्रेष्ठ थे; जिन्होंने प्राच्य। सोबीर और 
दाक्षिणात्य नरेशोंकोी परास्त किया था; जिस शूरबीरने तीनों 
लोकॉमें अपने पुरुषार्थको प्रसिद्ध किया था और जिनके जन्म 
लेनेपर कुन्ती और महापराक्रमी पाण्डु भी शोकरहित हो गये 
थे) वे इन्द्रके समान विजयी वीर अर्जुन भी कालके अधीन 
कैसे हो गये ! जो बेलके-से द्वृष्ट-पुष्ट कंधघेसि सुशोमित) थे तथा 
पिंहकी-सी मस्तानी चालसे चलते थे) वे शत्रुओंका संहार 
करनेवाले नकुल-सद्ददेव सहसा मृत्युको केसे प्राप्त हो गये ! 

वेशम्पायन उवाच 

तस्य विक्रन्दितं श्रुत्वा उद॒क॑ च प्रसिश्चतः। 
देशकार्ल समाज्ञाय विदुरः प्रत्यभाषत ॥ 


मा शोचीस्त्वं नरव्याप्र जहि शोक॑ महावत । 
न तेषां विद्यते पापं प्राप्तकार्ल रूत॑ मया। 
पतच्च तेभ्य उदक विप्रसिश्ध न भारत ॥ 
सो5ब्रवीत्‌ किचिदुत्साय कौरवाणामश्णण्वताम। 
क्षत्तारमुपसंगरह्य वाष्पोत्पीडकलखरः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँं--जलाझलि-दान देते 
समय भीष्मजीका यह विलाप सुनकर विदुरजीने देश और 
कालका मलीभाति विचार करके कह्ा--“नरश्रेष्ठ | आप दुखी 
न हां । महात्रती वीर ! आप शोक त्याग दें पाण्डवोकी मृत्यु 
नहीं हुई है। मैंने उत अवसरपर जो उचित था; वह कार्य कर 
दिया है। भारत ! आप उन पाण्डवबोंके लिये जलाञ्जलि न दें |? 
तब भीष्मजी विदुरका हाथ पकड़कर उन्हें कुछ दूर हृठा 
ले गये; जहाँसे कौरवबलोग उनकी बात न सुन सके। 
फिर वे आँसू बहाते हुए गद्गद बाणीमें बोले || 


भीष्म उवपाच 


कर्थ ते तात जीवन्ति पाण्डोः पुत्रा मदारथाः । 
कथमस्मत्कृते पक्षः पाण्डोर्न हि निपातितः ॥ 
कथं मत्यमुखाः सर्व प्रमुक्ता महतो भयात्‌ । 
जननी गरुडेनेव कुमारास्ते समुद्धताः॥ 
भीष्मजीने कहा--तात ! पाण्डुके वे मद्दारथी पुत्र केसे 
जीवित बच गये ! पाण्डुका पश्च किस तरह हमारे लिये 
नष्ट होनेसे बच गया ! जैसे गरड़ने अपनी माताकी रक्षा की 
थी; उसी प्रकार तुमने किस तरह पाण्डुकुमारोंकी बचाकर 
हम सब छोगोंकी महान्‌ भयसे रक्षा की है !. 


वैशम्पायन उवाच 


पवमुक्तस्तु कौरूय कौरवाणामःःण्वताम्‌। 
आचचक्षे स धमात्मा भीष्मायाद्भुतकर्मणे ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
पूछे जानेपर धर्मात्मा विदुरने कोरबोंके न सुनते हुए अद्भुत 
कर्म करनेवाले भीष्मजीसे इस प्रकार कहा--]॥ 


विदुर उवाच 


घृतराष्ट्य्य शकुने रशों दुर्योधनस्यथ च। 
विनाशे पाण्डुपुत्राणां कछृतो मतिविनिश्चयः ॥ 
ततो जतुगृहं गत्वा दहने5स्मिन नियोजिते। 
पृथायाश्वच सपुत्राया धातेराष्ट्रय्य शासनात्‌ ॥ 
ततः खनकमाहूय सखुरडां वे बिले तदा। 
सगुहां कारयित्वा ते कुन्त्या पाण्डुसुतास्तदा ॥ 
निष्क्रामिता मया पूर्व मा सम शोके मनः रूथाः 
निर्गताः पाण्डवा राजन, मात्रा सह परंतपाः ॥ 
अग्निदाहान्महाधघोरान्मया. तस्सादुपायतः । 
मा सम शोकमिम कार्षी्जीवन्‍त्येव च पाण्डवाः ॥ 


ज॑तुशहपर्त ] 


पश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 








प्रच्छन्ना विचरिष्यन्ति यावत्‌ कालस्य पर्ययः ॥ 
तस्मिन युधिष्ठिर काले द्व॒क्ष्यन्ति भुवि भूमिपाः । ) 
विदुर बोले--ध्ृतराष्ट्र, शक्ुनि तथा राजा दुर्योबनका 
यह पक्का विचार हो गया या कि पाण्डवोंको नष्ट कर दिया 
जाय | तदनन्तर लाक्षाग्इमें जानेपर जब दुर्योधनकी आज्ञासे 
पुश्नोतद्ित कुन्तीको जल्य देनेकी योजना बन गयी) तब 
मेंने एक भूमि खोदनेवालेको बुलाकर भूगर्भमें गुफासहित सुरंग 
खुदवायी और कुन्तीसहित पाण्डवॉकों घरमें आग लगनेसे 
पहले ही निकाल लिया; अतः आप अपने मनमें शोकको स्थान 
न दीजिये | राजन्‌ ! झत्रुआंको संताप देनेवाले पाण्डव अपनी 
माताके साथ उस मद्दामयंकर अग्निदाइसे दूर निकल गये हैं। 
मेरे पूर्वोक्त उपायसे ही यह कार्य सम्भव हो सका है । 
पाण्डव निश्चय ही जीवित हैं, अतः आप उनके लिये 
शोक न कीजिये | जबरतक यह समय बदलकर अनुकूल नहीं 
हो जाता) तबतक वे पाण्डव छिपे रहकर इस भूतलूपर 
विचरेंगे । अनुकूल समय आनेयर सब राजा इस पृथ्वीपर 
युधिष्ठिरको देखेंगे ॥ 
पाण्डवाश्रापि निगंत्य नगराद्‌ वारणावतात्‌ । 
नदी गड्डामनुप्राप्ता मातपष्ठा महाबलाः ॥ १९ ॥ 
(इधर) महावली पाण्डव भी वारणावत नगरसे निकलकर 
माताके साथ गज्जा नदीके तटपर पहुँचे | १९ ॥ 


दाशानां भुजवेगेन नद्याः स््रोतोजबेन च। 
घादुना चानुकूलेन तू्ण पारमवाप्नुचन्‌ ॥ २०॥ 
वे नाविकंकी भुजाओं तथा नदीके प्रवाहके वेगसे अनुकूल 
वायुकी सहायता पाकर जल्दी ही पार उतर गये ॥ २० ॥ 
ततो नाव परित्यज्य प्रययुद॑क्षिणां दिशम्‌। 
विज्ञाय निशि पन्थान नक्षत्रणणसूचितम्‌ ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर नाव छोड़ रातमें नक्षत्रोद्वारा सूचित मार्गको 


पहचानकर वे दक्षिण दिशाकी ओर चल दिये ॥ २१॥ 
यतमाना वन॑ राजन गहन प्रतिपेदिरि। 
ततः भ्रान्ताः पिपासाता निद्वान्धाः पाण्डुनन्दनाः ॥ २२॥ 
पुनरूचुमंहावीय भीमसेनमिदयं बचः। 
इतः कपष्ठतरं कि नु यद्‌ व्यं गहने बने। 
दिशश्व न विज्ञानीमो गन्तुं चेच न शकक्‍नुमः ॥२३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार आगे बढ़नेकी चेश करते हुए 
वे सब-के-सब एक घने जंगलमें जा पहुँचे । उस समय 
पाण्डवलोग यके-मादे) प्याससे पीड़ित और ( अधिक जगनेसे ) 
नींदर्मे अंधे-से हो रहे थे । वे महापराक्रमी भीमसेनसे पुनः इस 
प्रकार बोले--“भारत | इससे बढ़कर महान्‌ कष्ट क्या होगा 
कि हमलोग इस घने जंगलमें फँसकर दिशाओंको भी नहीं 
जान पाते तथा चलने-फिरनेमें भी असमर्थ हो रहे हैं ॥ 
त॑ं च पापं॑ न जानीमो यदि दग्धः पुरोचनः । 
कर्थ तु विप्रम॒ुच्येम भयादस्मादलक्षिता: ॥ २४॥ 
“इमें यह भी पता नहीं है कि पापी पुरोचन जल गया या 
नहीं | हम दूुसरोंसे छिपे रहकर किस प्रकार इस मद्दान्‌ कष्टसे 
छुटकारा पा सकेंगे ! ॥ २४ ॥ 
पुनरस्मानुपादाय तथेवब घज भारत । 
त्वें हि नो बलबानेकी यथा खसततगस्तथा ॥ २५॥ 
मैया ! तुम पुनः पूर्ववत्‌ हम सबको लेकर चलो। इम- 
लोगोमिं एक तुम्हीं अधिक बछवान्‌ और उसी प्रकार निरन्तर 
चलने-फिरनेमें भी समय हो? ॥ २५ ॥ 
इत्युक्तो धर्मराजेन भीमसेनो महावलूः। 
आदाय कुन्तीं भ्रातृश्व जगामाशु महावलरूः ॥ २६॥ 
घमराजके यों कइनेपर महाब॒ली भीमसेन मादा कुन्ती 
तथा भमाइनोंको अपने ऊपर चढ़ाकर बड़ी शीघ्रताके साथ 
चलने लगे ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहामारते आदिपवंणि जतुगृइपवेणि पाण्डववनप्रवेशे एकोनपन्चाशद्त्रिकशततमोड्प्यायः॥ १४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदियरवके अन्तर्गत जतुगृहपर्देमें पाण्डबोका बनमें प्रवेशविषयक एक सौ उनचासदँ अध्याय पुर हुआ ॥१४*%१॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २९ छोक मिलाकर कुछ ७५ शछोक हैं ) 
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पश्माशद्धिकशततमोध्यायः 
माता कुन्तीके लिये भीमसेनक्रा जल ले आना, माता ओर भाइयोंकों भूमिपर सोये 
देखकर मीमका विषाद एवं दुर्योधनके प्रति क्रोध 


वैज्ञसायन उवाच 


तेन विक्रममाणन. ऊरुवेगसमीरितम्‌ | 
बने सवृक्षविटप॑ ब्याघूर्णितमिबवाभवत्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँ---_जनमेजय | भीमसेनके 


चलते समय उनके महान्‌ वेगसे आन्दोल्ति हो वृक्ष और 
शाखाओंसहिित वह सम्पूर्ण बन घूमता-सा प्रतीत होने छगा ।१। 
जडघावातो ववौ चास्य शुचिशुक्रागमे यथा । 

आवर्जितलताबृक्ष॑ मार्ग चक्रे महाबलः॥ २॥ 
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भ्रीमद्ाभारते 


[ आदिपर्वणि 
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जैसे ज्येन्‍्ठ और आपाढ़ मासके संधिकालमें जोर-जोरसे हवा 
चलने छगती है; उसी प्रकार उनकी प्िंडलियोंके वेगपूवक 
संचालनसे ऑघी-सी उठ रही थी। मद्दाबली भीम जिस 


मार्गसे चलते; वहाँकी लताओं और बृक्षोंको पेरोल रौंदकर 


जमीनके बराबर कर देते थे ॥ २ ॥ 


स मद्गन्‌ पुष्पितांश्वंव फलितांश्व वनस्पतीन । 

अवरुज्य ययो गुल्मान्‌ पथस्तस्य समीपजान्‌ ॥ ३ ॥ 
उनके मार्गके निकट जो फल और फूल्ोसे लदे हुए 

वनस्पति एवं गुल्म, आदि होते, उन्हें तोड़कर वे परोंसे रोदते 

जाते थे॥ ३॥ 

स रोपित इचव क्रुद्धो बने भञ्जन महाद्वमान । 

त्रिप्रत्तमदः छुष्मी षष्टिवर्षी मतझ्राद॥ ४ ॥ 


ऊसे तीन अज्ञेंसे मद बहानेवाला, साठ वर्षका तेजस्वी 


गजराज ( किसी कारणसे ) कुपित हो वनके बड़े-पड़े इक्षोकी 


तोड़ने लगता है; उसी प्रकार मद्दतेजसी भीमसेन उस वनके 
विशाल दुकक्षोक्ीं धराशायी करते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ४ ॥ 


गच्छतस्तस्थ वेगेन ताध्यमारुतरंहसः । 
भीमस्य पाप्डुपुत्राणां मृच्छंब समजायत॥ ५ ॥ 


गरुड़ और वायुके समान तीत्र गतिवाले. भीमसेनके. . 


चलते समय उनके ( मद्दान्‌ ) वेरसे अन्य पाण्डु पुत्रोंको मूरच्छा 
सी आ जाती थी ॥ ५॥ है 
असकचापि संतीर्य, दूरपारं भुजप्नवेः । 
की, 

पथिप्रच्छनन्‍नमासेदुधांतेराष्ट्रयात्‌ तदा ॥ ६ ॥ 

मार्गमें आये हुए जलू-प्रवाइको) जिसका पाट दूरतक 
डे गे रे गो गे ० 
फेला द्ोता था; दोनों भुजाओंके बेड़ेद्वारा ही बारंबार पार 


करके वे सब पाण्डव दुर्याधनके भयसे किसी गुप्त स्थानमें - 
ँ .. दुदरायी ॥ १३॥ 


जाकर रहते थे ॥ ६ ॥ 

कच्छूण मातरं चेव सुकुमारीं यशखिनीम्‌। _ 

अवहत्‌ स तु पृष्टेन रोधस्खु विषमेषु च॥ ७ ॥ 
भीमतेन अपनी सुकुमारी एवं यशस्विनी माता. कुन्तीको 

पीठपर बरिठाकर नदीके ऊँचे-नीचे कगारोंपर बड़ी कठिनाईसे 

ले जाते थे ॥ ७॥ 

अगमचच वनोदेशमत्पमूलफलोद्कम्‌ । 

क्ररपक्षिस्र॒ग॑ घोर 
भरतश्रेष्ट ! वे संध्या होते-होते बनके ऐसे भयंकर 

प्रदेशमें जा पहुँचे। जहाँ फल-मूल और जलकी बहुत-कमी 


थी। वहों कर स्वभाववाले पक्षी और द्ंक पश्चु रहते थे।८। 


घोर समभवत्‌ संध्या दारुणा मुगपक्षिणः 
अप्रकाशा दिशः सर्वा.वातरासन्ननातवः ॥ ९ ॥ 


बह संध्या बड़ी भयानक प्रतीत होती थी। क्रूर खमाव- 


सायाह् भरतपंभ ॥ ८ ॥ 


वाले पश्चु और पक्षी वहाँ वास करते थे। बिना ऋतुकी प्रचण्ड 
हवाओंके चलनेसे सम्पूर्ण दिशाएँ ( धूलसे आब्छादित दो. 
अन्धकारएूण द्वो रही थीं ॥ ९॥ 
शीर्णपर्णफडे राजन. बहुगुल्मश्ुपद्धमेः। 
भग्नावभग्नभूयिष्ठे नोनादुमसमाकुछैः-. --॥-ै१०/॥ 
! राजन [ ( हवाके झोंकोंसे ) वनके बहुसंख्यक छोटे-बड़े 
वृक्ष ओर गुल्म-लता आदि झ्रुंके-झुककर टूट गये थे:। उनेके 
पत्ते और फल इधर-उधर बिखर गये थे और उनपर 
पक्षी शब्द कर रहे थे । इन सबके कारण सम्पूंण दिशाओंमें 
उधिरा छा रहा था ॥ १० ४ 
ते श्रमेण च कौरव्यास्तृष्णया च प्रपीडिताः 
नाशकनुवस्तदा गन्तुं निद्रया चर प्रवृद्धया ॥११॥ 
वे कुरुकुलरत्न पाण्डव उस समय अधिक परिश्रम और 
प्यासके कारण बहुत कष्ट पा रहे थे । यकावटसे उनकी ' 
नींद भी बहुत बढ़ गयी थी; जिससे पीड़ित होकर बे आगे 
जानेमें असमर्थ हो गये ॥ ११५॥ 


न्यविशन्त द्वि ते सर्वे नियखादे महावने। 
ततस्तृषापरिक्लान्ता कुन्ती पुत्रानथात्रवीत्‌ ॥ १२॥ 

तब उन सबने उस नीरत विशाल जंगलमें डेरा 
डाल दिया | तत्वश्रात्‌ प्याससे पीड़ित कुन्तीदेवी अपने 
पुत्रोंसे बोली--|॥ १२ ॥ 


माता सती पाण्डवानां पश्चानां मध्यतः स्थिता । 
ठृष्णया हि परीतास्मि पुत्रान भ्ृशमथात्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 


मैं पॉच पाण्डुपुन्नॉंकी माता. हूँ और उन्हींके :बीज़में- 
स्थित हूँ; तो भी प्याससे व्याकुल . हूँः इस अकार . कुन्ती- 
देवीने -अपने -बेटोके -समक्ष. यह.....बात - “बार-बार. 


तच्छुत्वा भीमसेनस्य माठरनेद्दात्‌ प्रजल्पितम्‌.। 
कारुण्येन. मनस्तप्त॑ गमनायोपचक्रमे ॥ १४ ॥ 


माताका वात्सल्यसे कहां हुआ वह वचन सुनकर 
भीमसेनका द्वृदय करुणासे भर आया। वे मन-ही-मन संतम्त दो 
उठे और खयं ही (पानी लानेके लिये) जानेकी तैयारी करने लगे॥ 


ततो भीमो वन घोरं प्रविश्य विजन महत्‌। 


न्यप्नोधं विपुलच्छायं॑ रमणीयं -दद्॒श हू ॥ १५॥ 
उस समय भीमने उस विशाल) निजन एवं भयंकर 

बनमें प्रवेश करके एक बहुत सुन्दर और विस्तृत छायावाल 

पीपलका पेड़ देखा ॥ १५॥ ह 

तत्र निक्षिप्य तान सर्वाचुवाच भरतषेभः।. <_८ 

पानीयं स्गयामीह : विश्रमध्वमिति - प्भो-॥-१५ ॥ 
राजन | भरतवंशियोंमें भेष्ठ मीमसेनने उन सबको: बह. 


अतुगृहपव॑ ] 


पश्चाशद्धिकशततमो धध्यायः 
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बिठाकर कई्ट--“आपलोग यहाँ विश्राम करें) तब्तक में 
पानीका पता लगाता हूँ ॥ १६ ॥ 
पते रुवन्ति मधुरं सारसा जलचारिणः | 
धुवमत्र जलूस्थानं महच्चेति मतिमम ॥ १७॥ 
थ्ये जलचर सारस पक्षी बड़ी मीठी बोली बोल रहे हैं; 
(अतः) यहाँ (पासमें) अवश्य कोई मह्दान्‌ जलाशय होगा-- 
ऐसा मेरा विश्वास है? ॥ १७ ॥ 
अनुजञातः स गच्छति अ्रात्रा ज्येप्ठेन भारत । 
जगाम तत्र यत्र स्व सारसा जलचारिणः ॥ १८॥ 
भारत |! तब बड़े भाई युधिष्ठिरने "जाओ !! कहकर 
उन्हें अनुमति दे दी | आज्ञा पाकर भीमसेन वर्दी गये, जहाँ 
ये जल्चर सारस पश्ची कलरव कर रहे थे ॥ १८ ॥ 
स॒तत्र पीत्वा पानीय॑ स्मात्वा च भरतपभ | 
तेषामर्थ च जप्राह श्रातृणां भ्राठ्वत्सलः । 
उत्तरीयण पानीयमानयामास भारत ॥ १९॥ 
मरतश्रेष्ठ ! वहाँ पानी पीकर स्नान कर लछेनेके पश्चात्‌ 
माइयॉपर स्नेह रखनेवाले भीम उनके लिये भी चादरमें 
पानी ले आये ॥ १९ ॥ 
गव्यूतिमात्रादागत्य त्वरितो मातरं प्रति। 
शोकदुःखपरीतात्मा निःशश्वासोरगो यथा ॥ २० ॥ 
दो कोस दूरसे जल्दी-जल्दी चलकर भीमसेन अपनी 
माठाके पास आये | उनका मन शोक और दुःखसे व्याप्त 
था और वे सपकी भाँति लंबी साँस खींच रहे थे | २० ॥ 
स सुप्तां मातरं दृष्ठा आ्रातश्च बखुधातले। 
भर शोकपरीतात्मा विललाप बृकोदरः ॥ २१॥ 
: माता और भाइयेंकों घरतीपर सोया देख भीमसेन मन- 
ही-मन अत्यन्त शोकसे संतत्त हो गये और इस प्रकार 
विलाप करने लगे--॥ २१ ॥ 
अतः कटष्टतरं कि नु द्रष्टव्यं हि भविष्यति । 
यत्‌्पश्यामि महीसुप्तान्‌ श्रावृनद्य सुमन्दभाक ॥ २२ ॥ 
“हाय ! में कितना भाग्यहीन हूँ कि आज अपने 
भाइयोंकों पृथ्वीयर सोया देख रहा हूँ । इससे महान्‌ कष्टकी 
बात देखनेमें क्‍या आयेगी || २२॥ 
शयनेषु पराध्यषु ये पुरा वारणावते। 
नाधिजम्मुस्तदा निद्ठां तेडद्य सुप्ता महीतले ॥ २३ ॥ 
...आजसे पहले जब हमलोग वारणावत नगरमें थे; उस 
समय जिन्हें बहुमूल्य शय्याओंपर भी नींद नहीं आती थी) 
वे ही आज धरतीयर सो रहे हैं ! || २३॥ 
खसारं वशुदेवस्य शबत्रुसह्नवमर्दिनः । 
कुन्तिराजसुतां कुन्ती सर्वलक्षणपूजिताम ॥ २७॥ 


स्‍नुपां विचित्रवीर्यस्य भायां पाण्डोमेहात्मनः । 
तथब॒चास्मज्ञननी पुण्डरीकोदरप्रभाम ॥ २५॥ 
सुकुमारतरामेनां महाहशयनोचिताम्‌। 
शयानां पश्यतायेह पृथिव्यामतथोचिताम्‌ ॥ २६॥ 
जो शचुसमूहका संहार करनेवाले बसुदेवजीकी 
बहिन तथा महाराज कुन्तिमोजकी कन्या हैं। स-स्त घुम 
लक्षणोंके कारण जिनका सदा समादर होता आया है; जो 
राजा विचित्रवीयंकी पुत्रतरधू तथा महात्मा पाण्डुकी धर्मयत्ञी 
हैं, जिन्होंने हम-जेसे पुत्रोंडो जन्म दिया है। जिनकी 
अज्ञकान्ति कमलके भीवरी भागके समान है; जो अलन्त 
सुकुमार और बहुमूल्य झब्यापर शयन करनेकऊे योग्य हैं, 
देखो, आज वे ही दुन्‍्तीदेत्ी यहाँ धूमिपर सोयी हैं ! ये 
कदापि इस तरह शयन करनेके योग्य नहीं हैं ॥ २४-२६ ॥ 
धमांदिन्द्रात्य वाताच सुपुवे या सुतानिमान्‌ । 
सेय॑ं भूमों परिश्रान्ता शेते प्रासाइशायिनी ॥ २७॥ 
“जिन्होंने धर्म, इन्द्र और वायुक्रे द्वारा हम-जेसे पुत्रोंकों 
उत्पन्न किया है। वे राजमइलमें सोनेवाली मद्दारानी कुम्ती 
आज परिश्रमसे थककर यहाँ ए्श्वीपर पड़ी हैँ || २७ ॥ 
कि नु दुःखतरं शकक्‍यं मया द्रप्टुमतः परम्‌ । 
यो5हमद्य नप्व्याब्ान्‌ खुघान पद्यामि भूतछे ॥ २८ ॥ 
“इससे बढ़कर दुःख मैं ओर क्या देख तकता हूँ जब 
कि अपने नरश्रेष्ठ भाइयोंकों आज मुझे घरतीपर सोते देखना 
पड़ रह्दा है ॥ २८ ॥ 
त्रिषु लोकेपु यो राज्यं धर्मनित्यो5ह ते न्रपः । 
सो<5य॑ भूमो परिभ्रान्तः शेते प्राकृतवत्‌ कथम्‌ ॥ २९ ॥| 
ध्जो नित्य घर्परायण नरेश तीनों छोकोंका गज्य पानेक्रे 
अधिकारी हैं, वे ही आज़ साधारण मनुष्योंकी भाँति थक्रे- 
माँदे प्रथ्वीपर केसे पढ़े हैं || २९ ॥ 
अय॑ नीलाम्युद्श्यामों नरेष्वप्रतिमोंडजुनः। 
शेते प्राकृतवद भूमीं ततो दुःखतरं नु हिम्‌ ॥ ३०॥ 
“मनुष्योर्मे जिनकी कहीं समता नहीं है; वे नील मेपके 
समान इ्याम कान्तिवाले अजुन आज प्राकृत जनों की माँ ति प्रथ्वी- 
पर सो रहे हैं; इससे महान्‌ दुःख ओर क्या हो सकता है? | 
अश्विनाविव देवानां याविमों रूपसम्पदा! 
तो प्राकृतवदद्यमी प्रसुतो घधरणीतले ॥ ३१॥ 
“जो अपनी रूप-सम्पत्तिसे देवताओंमें अश्रिनीकुमारोंके 
समान जान पड़ते हैं; वे ही ये दोनों नकुल-सहदेव आज 
हाँ साधारण मनुष्योंके समान जमीनयर सोये पड़े हैं ॥३१॥ 
जशातयो यस्य नेव स्युर्विषमाः कुलपांसनाः । 
स जदेत खुखं लोके प्ामद्रम इवेकज़ः ॥ ३२॥ 


्शि्लि++- 
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'जिसके कुद्धम्बी पक्षपातयुक्त और कुलको कलडूः 
लगानेवाले नहीं होते; वह पुरुष गाँवके अकेले बृक्षकी 
भाँति संसारमें सुखपूर्वक जीवन घारण करता है ॥ ३२ ॥ 
एको वृक्षों हि यो ग्रामे भवेत्‌ पर्णफलानिवितः। 
चेत्यो भवति निशतिरचनीयः खुपूजितः ॥ ३३॥ 

“गाँवमें यदि एक ही बृक्ष पत्र और फल-फूलोसे सम्पन्न 
हो तो बढ दूधरे सजातीय इक्षोंसे रहित होनेपर भी चेत्य 
( देववृश्च ) माना जाता है तथा उसे पूज्य मानकर उसकी 
खूब पूजा की जाती है ॥ ३३ ॥ 
येपा च बदवः शूरा शातयों धमंमाश्रिताः । 
ते जीवन्ति सुख लोके भवन्ति च निरामयाः ॥ ३४ ॥ 

“जिनके बहुत-ते घूरवीर भाई-बन्धु घमपरायण होते हैं, 
वे भी संवारमें नीरोग रहते और सुखसे जीते हैं ॥ ३४ ॥ 
वलपन्तः सत्ठद्धाथों मित्रवान्धवनन्दनाः । 
जीचन्त्यन्योन्यमाश्रित्य द्रुमाः काननज्ञा इव ॥ २५ ॥ 

“जों बलवान धनसम्पन्न तथा मित्रों और भाई-बन्धुओं- 
को आनन्दित करनेवाले हैं; वे जंगलके वृश्षोकी भाँति एक 
दूसरेके सहारे जीवन धारण करते हैं ॥ ३५ ॥ 
वय॑ तु छूतराष्ट्रेण सपुत्रेण दुरात्मना। 
विवासखिता न द्ग्धाश्व॒ कथंचिद्‌ देवसंश्रयात्‌ ॥ ३६॥ 

“दुरात्मा ध्ृतराष्ट्र और उसके पुन्रोंने तो हमें घरसे 
निकाल दिया और जडानेकी भी चेश की) परंतु किसी तरह 
भाग्यके भरोते हम बच गये हैं ॥ ३६ ॥ 
तस्मान्मुक्ता व दाहादिम वृक्षमुपाधिताः 
का दिद्वंं प्रतिपत्स्यामः प्राप्तः फ्लेशमनुत्तमम्‌॥ ३७ ॥ 

“आज उस अभिदाहसे मुक्त हो हम इस धृक्षके नीचे 
आश्रय छे रहे हैं | हमें किस दिशामें जाना है; इसका भी 
पता नहीं है | इम भारो-से-मारी कष्ट उठा रहे हैं ॥ ३७ ॥ 
सकामो भव उदुर्वुद्धे धार्तणष्टात्पद्शन। 
नून॑ देवाः प्रसन्नास्ते नालुशां मे युधिषप्टिरः ॥ ३८॥ 

छति वधे तुभ्यं तेन जीवखि दुमते । 
नन्वद्य त्वां सहामात्यं सकणोनुजलोबलम्‌॥ ३९ ॥ 


भीमहाभारते 
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गत्वा क्रोधसमाविष्टः प्रेषयिष्ये यमश्नयम्‌। 
कि नु शक्यं मया कतेु यत्‌ ते न क्रुध्यते न॒पः ॥ ४० ॥ 
धमाोत्मा पाण्डवश्रेष्टः पापाचार युधिषप्ठिरः । 
पवमुकत्वा महाबाहु। क्रोध्संदीप्रमानसः ॥ ४१॥ 
कर करेण निप्पिष्य निःश्वसन्‌ दीनमानसः । 
पुनरदीनमना भूत्वा शान्तचिरिव पावकः ॥ ४२॥ 
भ्रातन महीतले सुप्तानवेक्षत वृकोद्रः 
विश्वस्तानिव संविष्टान प्ृथग्जनसमानिव ॥ ४३ ॥ 
:ओ दुर्ुद्धि अब्पदर्शी घृतराष्ट्रकुमार दुर्योधन ! आज 








तेरी कामना पूरी हुई । निश्चय ह्टी देवता तुझपर प्रसन्न हैं। 


तभी तो राजा युधिष्ठिर मुझे तेरा वध करनेकी आज्ञा नहीं 
दे रहे हैं | दुर्मते | यद्दी कारण है कि तू अबतक जी रहा 
है ।रे पायाचारी | में आज ही जाकर कुपित हो 


मन्त्रियों; कर्ण. छोटे भाई और दशकुनिसद्दित तुझे यमलोक 
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भेज सकता हूँ । किंतु क्‍या करूँ। पाण्डवश्रेष्ठ धर्मात्मा 
युधिष्ठिर तुझपर कोप नहीं कर रहे हैं? । 

यों कहकर महावाहु मीम मन-ही-मन क्रोधसे जलते 
और हवाथसे हाथ मलते हुए दीनभावसे लंबी सॉसें खींचने 
लगे । बुझी हुई छपरटोंवाली अम्निकी भाँति दीनइृदय 
होकर वे पुनः धरतीपर सोये हुए भाइयोंकी ओर देखने 
लगे | उनके वे सभी भाई साधारण लोगोंकी भाँति भूमिपर 
ही निश्चिन्ततापूर्वक सो रहे थे॥ ३८-४३ ॥ 
नातिदृरेण नगर वनादस्माद्धि लक्षये। 
जागतंव्ये खपन्‍तीमे हन्त जागम्येहं खयम ॥ ४४ ॥ 
पास्यन्तीमे जल पश्चात्‌ प्रतिबुद्धा जितक्लमाः । 
इति भीमो व्यवस्येव जजागार खयं तदा ॥ ४५॥ 

उस समय भीम इस प्रकार विचार करने लगे--«अह्दो ! 
इस वनसे थोड़ी द्वी दुरीपर कोई नगर दिखायी देता है। 
जब कि जागना चाहिये; ऐसे समय भी ये मेरे भाई सो रहे 
हैं | अच्छा में खवयं ही जागरण करूँ। थकावट दूर होनेपर 
जब ये नींदसे उठेंगे; तभी पानी पियेंगे।” ऐसा निश्चय करके 
भीमपेन खब्ं उस समय जागरण करने छगे ॥ ४४-४५ ॥ 





इति श्री मद्दाभारते आदिपवंणि जतुगृहपवेणि भीमजछाइरणे पथ्चाशद्धिकशततसोडध्यायः ॥ १५० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभार्त आदिपवके अन्तर्गत जतुगृह पर्वमें मीमसनके जरू के आनेसे सम्बन्ध रखनेवाका एक सो पचासवाँ अध्याय पुरा हुआ। 
--++<३-०9-४--२-०--- 


हिडिम्बबधपव ) 


एकपश्चाशद्धिकशततमोःध्याय 
हिडिम्बके भेजनेसे हिडिम्बा राक्ष्रीका पाण्डबोंके पास आना और भीमसेनसे उसका वातोलाप 


वेशम्पायन उवाच 
तत्र तेथु शयानेषु हिडिम्बो नाम राक्षसः। 
अविदूरे वनात्‌ तस्माच्छालवृश्ष समाश्षितः॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जहाँ पाण्डव 
कुन्तीसह्वित सो रहे थे! उस वनसे थोड़ी दूरपर एक शालू- 
वृक्षका आश्रय ले हिडिम्ब नामक राक्षस रहता था ॥ १॥ 


हिडि म्वंवधपव ] 


वरकंपश्चाशद्धिकशंततमो 5 ध्यायेः 


४५३ 





क्ररो मालुषमांसादों. महावीयपराक्रमः । 
प्रावड जलधरइ्यामः पिज्ञाक्षो दारुणाकृतिः ॥ २ ॥ 


बह बड़ा क्रर और मनुष्यमांस खानेवाला था। 
उसका बल और पराक्रम महान्‌ था। वह वर्षाकालके मेघकी 
माँति काला था। उसकी आँखें भूरे रंगकी थीं और आहइति- 
से ऋरता टपक रही थी ॥ २॥ 
दृंष्राकराल्वदनः पिशितेप्छुः श्व॒ुधादितः । 
लम्बस्किग्लम्बजठरो रक्तस्मश्रुशिरोरूहः ॥ ३ ॥ 

उसका मुख बड़ी-बड़ी दा्दोंके कारण विकशल दिखायी 
देता था | वह भूखसे पीड़ित था और मांस मिलनेकी आश्ामें 
बैठा था | उसके नितम्ब और पेट हरूम्बे थे। दाढ़ी) मूँछ 
और सिरके बाल लाल रंगके थे ॥ ३ ॥ 
महावृक्षगलस्कन्धः रदाष्डकर्णा विभीषणः। 
यदच्छया तानपद्यत्‌ पाण्डुपुत्रान महारथान्‌ ॥ ४ ॥ 

उसका गला और कंघे महान्‌ वृक्षके समान जान पड़ते ये । 
दोनों कान भालेके समान लम्बे और नुकीले थ । वह देखनेमें 
बड़ा भयानक था । देवेच्छासे उसकी दृष्टि उन मद्दारथी 
पाण्डबवॉपर पड़ी ॥ ४ ॥ 


विरूपरूपः पिद्ञाक्ष। करालो घोरदर्शनः। 
पिशितेप्छुः श्षुधातंश्व तानपश्यद्‌ यदच्छया ॥ ५ ॥ 

बेडोल रूप तथा भूरी आँखोंवाला वह विकराल 
राक्षत देखनेमें बड़ा डरावना था । भूखसे व्याकुल 
होकर वह कच्चा मांव खाना चाहता था। उसने अकस्मात्‌ 
पाण्डवोंको देख लिया ॥ ५ ॥ 


क 
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ऊध्वोडुलिः स कण्ट्यन्‌ धुन्वन्‌ रुक्षान्‌ शिरोरुहान्‌ । 
जम्भमाणों महावकत्रः पुनः पुनरवेक्ष्य च ॥ ६ ॥ 
. तब॒अज्जुलियोंको ऊपर उठाकर सिरके रूखे बालोंको 
खुजलाता और फटकारता हुआ बह विशाल मुखवाला राक्षस 
पाण्डवोंकी ओर बार-बार देखकर जैभाई लेने छगा ॥ ६ ॥ 
हष्छो मानुषमांसस्थ महाकायो महाबलः । 


[4७ अल 40 


आप्राय मानुष गनन्‍्धे भगिनीमिदमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 


मनुष्यका मांस मिलनेकी सम्मभावनासे उसे बड़ा इर्ष 
हुआ | उस महावबल्ली विशालकाय राक्षसने मनुष्यकी गन्ध 
पाकर अपनी बद्दिनसे इस प्रकार कहा--॥ ७ ॥ 


उपपन्नश्विरस्याद्य भक्षोई्यं मम सुप्रियः। 

स्नेदस्नवान प्रस्नवति जिला प्यंति में सुखम्‌॥ ८ ॥ 
“आज बहुत दिनोंके बाद ऐसा भोजन मिल्णा है; जो 

मुझे बहुत प्रिय है | इत समय मेरी जीम लार टपका रही 

है और बड़े सुखसे लप-लप कर रदी है ॥ ८ || 

अष्टो दंट्राः सुतीक्षणाप्राश्चिरस्थापातदुस्सहाः । 

देहेषु मज़यिष्यामि स्निग्धपु पिशितेषु च॥ ९ ॥ 
८आज में अपनी आर्टों दाढों की) जिनके अग्रभाग बड़े तीखे 

हैं और जिनकी चोट प्रारम्भसे ही अत्यन्त दुःसह होती है; 

दीधंकालके पश्चात्‌ मनुष्योंके झरीरों ओर चिकने मांसमें 

डुबाऊँगा ॥ ९॥ 

आक्रम्य मानुर्ष कण्ठमाचि्छिय धमनीमपि। 

उष्णं नव प्रपास्यामि फेनिलं रुधिरं वहु ॥१०॥ 
“मैं मनुष्यकी गर्दनपर चढ़कर उसकी नाड़ियोंको काट 

दूँगा और उसका गरम-गरम) फेनयुक्त तथा ताजा खून खूब 

छककर पीऊँगा ॥ १०॥ 

गच्छ जानीहि के त्वेते शेरत वनमाश्रिताः । 

मानुषो बलवान गन्धों थ्वाणं तर्पयतीव में ॥ ११॥ 
ध्वद्दिन | जाओ; पता तो लगाओ$ ये कौन इस वनर्मे 

आकर सो रहे ई? मनुष्यको तीत्र गन्च आज मेरी नासिकाको 

मानो वृप्त किये देती है ॥ ११ ॥ 

हत्वेतान मानुपान सवीनानयस्व ममान्तिकम । 

अस्मह्धिषयसुप्तेभ्यो नेतेभ्यों भयमस्ति ते ॥१२॥ 


अक 


तुम इन सब मनुष्योंकी मारकर मरे पास ले आओ। 
ये हमारी दृदमें सो रहे हैं, ( इसलिये ) इनसे तुम्हें तनिक भी 
खटका नहीं है ॥ १२॥ 
एपामुस्कृत्य मांसानि मानुपाणां यर्थेष्ठतः । 
भक्षयिप्याव सहितो कुरू तूृर्ण बचो मम ॥ १३॥ 

(फिर दम दोनों एक साथ वेठकर इन मनुर्प्योके मांस 
नोच नोचकर जी-भर खायेंगे। तुम मेरी इस आज्ञाका ठुरंत 
पालन करो ॥ १३ ॥ 


४५४ 





श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








भक्षयित्वा च मांसानि मालुषाणां प्रकामतः । 
नृत्याव सहितावाबां दृत्ततालावनेकदशः ॥ १४ ॥ 
“इच्छानुसार मनुष्यमांस खाकर हम दोनों ताल देते हुए 
साथ-साथ अनेक प्रकारके दत्य करें? ॥ १४ ॥ 
एवमुक्ता हिडिस्‍्वा तु हिडिम्बेन तदा वने । 
आ्रातुर्वचनमाज्ञाय त्वर्माणेब. राक्षसी ॥ १५॥ 
जगाम तत्र यत्र स्म॒ पाण्डवा भरतषंभ्र। 
ददर्श तत्र सा गत्वा पाण्डवान्‌ पृथया सह | 
दशयानान भीमसेनं च ज़ाग्रतं त्वपराजितम्‌ ॥ १६॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस पमय वनमें हिडिम्बके यों कहने- 
पर हिडिम्बा अपने भाईकी बात मानकर मानों बड़ी 
उतावलीके साथ उस स्थानपर गयी) जहाँ पाण्डव थे। 
वहाँ जाकर उसने कुन्तीके साथ पाण्डवोंको सोते और किसीसे 
परास्त न होनेवाले भीमसेनकी जागते देखा ॥ १५-१६ ॥ 
टफ्नेथ भीमसेन॑ सा शालपोतमिवोहतम । 
राक्षतसी कामयामास रूपेणाप्रतिमं भुवि ॥ १७॥ 


घरतीपर उगे हुए. साखूके पौधेकी भाँति मनोहर 
भीमसेनको देखते ही वह राक्षसी ( मुग्ध हो ) उन्हें चाहने 
लगी | इस प्ृथ्वीपर वे अनुपम रूपवान थे ॥ १७ ॥ 
अय॑ इ्यामो महाबाहुः सिंहस्कन्धो महाय्रुतिः । 
कम्बुश्रीवः पुष्कराक्षो भरता युक्तो भवेन्मम ॥ १८ ॥ 

( उसने मन-ही-मन सोचा-- ) “इन द्यामसुन्दर तरुण 
बीरकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी हैं, कंधे सिंहके-से हैं, ये महान्‌ 
तेजस्वी हैं; इनकी ग्रीवा शह्ठके समान सुन्दर और नेत्र 
कमलदलके सदृश विशाल हैं। ये मेरे लिये उपयुक्त पति 
हो सकते हैं॥ १८ ॥ 
नाहं भ्रातवचो जातु कुर्यों ऋरोपसंहितम। 
पतिस्नेहो 5तिबलवान्‌ न तथा भ्रात्सौहदम॥ १९ ॥ 
मुहतेमेव तृप्तिश्व॒ भवेद्‌ श्रातुर्ममेच च॑ । 
हतेरेतेरहत्वा तु मोदिष्ये शाश्वतीः समा; ॥ २० ॥ 

'मेरे माईकी बात ऋरताले भरी है; अतः मैं कदापि 
उसका पालन नहीं करूँगी। ( नारीके हृृदयमें ) पतिप्रेम ही 
अत्यन्त प्रबल होता है | भाईका सौहार्द उप्तके समान नहीं 
होता । इन सबको मार देनेपर इनके मांससे मुझे और मेरे भाईको 
केवल दो घड़ीके लिये तृप्ति मिठ सकती है और यदि न मारूँ 
तो बहुत वर्षोतक इनके साथ आनन्द भोगूँगी! ॥१९-२०॥ 
सा कामरूपिणी रूप रूत्या मानुषमुत्तमम | 
उपतस्थे मद्दाबाहुं भीमसेन॑ शने! शनेः ॥ २१॥ 
लजञ्ञमानेव ललना. द्व्याभरणभूषिता । 
स्मितपूर्वमिद वाक्य भीमसेनमथात्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
कुतस्त्वमस्रि सम्प्राप्ः कश्चासि पुरुषषेभ। 
क इमे शेरते चेद्द पुरुषा देवरूपिणः ॥२३॥ 


हिडिग्बा इच्छानुसार रूप घारण करनेवाली थी | वह 
मानवजातिकी स्त्रीके समान सुन्दर रूप बनाकर लजीली 
ललनाकी भाँति धीरे-धीरे मद्दाबाहु भीमसेनके पास 
गयी । दिव्य आभूषण उसकी शोभा बढ़ा रहे थे | तब 
उसने मुसकराकर भीमसेनसे इस प्रकार पूछा-- 
'पुरुषरत्म | आप कौन हैं और कहाँसे आये हैं ! 
ये देवताओंके समान सुन्दर रूपवाले पुरुष कौन हैं जो 
यहाँ सो रहे हैं ! ॥ २१-२३ ॥ 
केयं वे बृहती इयामा खुकुमारी तवानघ। 
शेते वनमिदं प्राप्य विश्वस्ता खगृहे यथा ॥ २४ ॥ 
(और अनघ ! ये सबसे बड़ी उम्रवाली ध्योमा 
सुकुमारी देवी आपकी कौन लगती हैं, जो इस वनमें 


आकर भी ऐसी निःशइ होकर तो रही हैं, मानो अपने 
घरमें ही हों ॥ २४ ॥ 
नेदं जानाति गहनं चर्न राक्षससेवितम्‌ । 
वसति हात्र पापात्मा हिडिम्बो नाम राक्षसः ॥ २५ ॥ 
“इन्हें यह पता नहीं है कि यह गहन बन राक्ष्सोका 
निवासस्थान है ।यहाँ हिडिम्ब नामक पापात्मा राक्षस रहता है॥ 
तेनाहं प्रेषिता भ्रात्रा दुष्टभभावेन रक्षसा। 
विभक्षयिषता मांस युष्माकममरोपम -॥ रे६ ॥ 
“वह मेरा भाई है । उस राक्षसने दुष्टभावसे मुझे यहाँ 
भेजा है । देवोपम वीर ! वह आपडलोगोंका मांस खाना 
चाहता है ॥ २६ ॥ 
साहं त्वाममिसम्प्रेध्य देवगर्भसमप्रभम | 
नान्‍यं भतोरमिच्छामि सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ २७ ॥ 
“आपका तेज देवकुमारोंका-सा है; में आपको देखकर 
अब दूसरेको अपना पति बनाना नहीं चाहती । मैं यह सच्ची 
बात आपसे कह रही हूँ || २७॥ 
एतद्‌ विज्ञाय धर्मश युक्त मयि समाचर । 


कामोपहतचित्ताड़ी भजमानां भज़ख माम्‌ ॥ २८॥ 
“धर्मज्ञ |! इस बातकों समझकर आए मेरे प्रति उचित 


बर्ताव कीजिये | मेरे तम-मनको कामदेवने मथ डाला है। 

में आपकी सेविका हूँ; आप मुझे स्वीकार कीजिये ॥ २८ ॥ 

त्रास्थामि त्वां महाबाहो राक्षसात्‌ पुरुषादकात्‌ । 

बत्सावों गिरिदुर्गेषु भतों भव ममानघ ॥ २५ ॥ 
धमहाबाहो ! में इस नरमश्षी राक्षसते आपकी रक्षा करूँगी। 

हम दोनों पर्वतोंकी दुर्गम कन्दराओंमें निवास करेंगे । अनघ | 

आप मेरे पति हो जाइये ॥ २९ ॥ 

(इच्छामि वीर भद्ठं ते मा मा प्राणा विहासिषुः । 

त्वया हछाहं परित्यक्ता न जीवेयमरिदम ॥ ) 


मिमी लक 3 ाइुनलुरुुुज॥ाााइााााांभप् सास ं।ाााभभआआााााााााणाणाणाणाााणमामााना*याााभाााममममााणक 
१, तपाए हुत्र सोनेके समान वणवाली स््रीको *श्यामा! 


कहा जाता है; जेसा कि इस बचनसे सिद्द है-.- 
'तप्तकाब्नवर्णामा सा स्री श्यामेति कथ्यते |! 


हिडिस्ववधपर्व॑] 








अन्तरिक्षयरी हास्मि कामतो विचरामि च। 
अतुलामाप्नुहि प्रीति तत्र तत्र मया सह ॥ ३०॥ 

धवीर | आपका मला चाहती हूँ। कहीं ऐसा न हो 
कि आपके ठुकरानेसे मेरे प्राण ही मुझे छोड़कर चले जायें । 
शत्रुदमन | यदि आपने मुझे त्याग दिया तो मैं कदापि 
जीवित नहीं रह सकती । में आकाशमें विचरनेवाली हूँ | 

जहाँ इच्छा हो वहीं बिचरण कर सकती हूँ | आप मेरे साथ 
भिन्न-भिन्न लोकों और प्रदेशों विहार ऋरके अनुपम प्रसन्नता 
प्रात्त कीजिये? ॥ ३० ॥ 
भीमसेन उवाच 

( एव ज्येष्ठो मम श्राता मान्यः परमको गुरु। 
अनिविष्टश्व॒ तनन्‍्माहं परिविद्यां कथंचन ॥ ) 
मातर  भ्रातर ज्येष्ठं सुखसुप्तान्‌ कथं त्विमान्‌। 
परित्यजेत को न्वद्य प्रभवन्निद्द राक्षसि ॥ ३१॥ 

भीमसेन बोले--राक्षसी ! ये मेरे ज्ये४ठ श्राता दें) जो मेरे 
लिये परम सम्माननीय गुरु हैं; इन्होंने अभीतक विवाह नहीं 
किया है, ऐसी दश्षामें में तुझसे विवाह करके किसी प्रकार 
परिवेत्ता# नहीं बनना चाहता | कोन ऐसा मनुष्य होगा; 
जो इस जगत्‌में सामरथ्यशाली होते हुए भी; सुखपूर्वक 
सोये हुए इन बन्धुओंकीं) माताक्ों तथा बड़े श्राताकों भी 
किसी प्रकार अरक्षित छोड़कर जा सक्के ? ॥ ३१ ॥ 
को हि सुप्तानिमान भ्रातृन्‌ दत्त्वा राक्षलभोजनम । 
मातरं च नरो गच्छेत्‌ कामातं इव मद्विधः॥ ३२॥ 


द्विपश्चाशद्धिकशततमो 5 ध्यायः 


७५५ 


मुझ-जैतठा कोन पुरुष कामपीड़ितकी भाँति इन सोये 
हुए. भाइयों और माताको राक्षसका भोजन बनाकर ( अन्यत्र ) 
जा सकता है !?॥ ३२॥ 
राक्षस्युवाच 
यत्‌ ते प्रियं तत्‌ करिष्ये सवानेतान प्रवोधय | 
मोक्षयिष्याम्यहं काम राक्षसात्‌ पुरुषादकात्‌ ॥ ३३ ॥ 
राक्षसीने कदह्ा--आपको जो प्रिय लगे, में वही 
करूँगी। आप इन सब लोगोंको जगा दीजिये | में इच्छानुसार 
उस मनुष्यमश्षी राक्षससे इन सबको छुड़ा दूँगी॥ ३३॥ 
भीमसेन उवाच 
खुखसुप्तान वने भ्रातृन मातरं चैव राक्षसि। 
न भयाद्‌ बोधयिष्यामि श्रातुस्तव दुरात्मनः ॥ ३४ ॥ 
भीमसेनने कहा-राक्षसी ! मेरे भाई और माता इस बन- 
में सुखपूर्वक सो रहे हैं, ठम्दारे दुरात्मा भाईके भयसे में इन्हें 
जगाडेंगा नहीं ॥ ३४ ॥ 
न हि मे राक्षसा भीरु सोढुं शक्ताः पराक्रमम्‌ | 
न मनुष्या न गन्धवों न यक्षाश्वारुकोचने ॥ ३५॥ 
भीरु | सुलोचने ! मेरे पराक्रमको राक्षस, मनुष्य) गन्धर्व॑ 
तथा यक्ष भी नहीं सह सकते हैं ॥ ३५ ॥ 
गच्छ वा तिष्ठ वा भद्दे यद्‌ वापीचछसि तत्‌ कुरु। 
त॑ वा प्रेपय तन्वक्लि श्रातरं पुरुषादकम्‌ ॥ ३६॥ 
अतः भद्दे | तुम जाओ या रहो; अथवा तुम्दारी जैसी 
इच्छा हो; वही करो | तन्वड्धि ! अथवा यदि तुम चाहो तो 
अपने नरमांसभक्षी भाईकों ही भेज दो ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि हिडिस्बवघपर्वणि भीमडिडिस्बासंदादे एकपन्‍्चाशद्घिकशततमोड्ध्याय: ॥ १५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपके अन्तर्गत हिडिम्बदधरेमें मोम-हिडिम्वा-संवाद विषयक 
एक सौ इक्यावनदों अध्याय पुरा हुआ॥ १५१ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २ इछोक मिलाकर कुछ ३८ इलोक हैं । ) 
---+-३-<9-2४४--३-०--- 


ठिपब्ाशदधिकशततमोध्याय: 
हिडिम्बका आना, हिडिम्बाका उससे मयभीत होना और मीम तथा हिडिम्बासुरका युद्ध 


वेशसायन उवाच 

तां विदित्वा चिरगतां हिडिम्बो राक्षसेश्वरः। 
अचतार्य द्रुमात्‌ तस्मादाजगामाशु पाण्डवान्‌ ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं-“+जनमेजय | तब यह सोचकर 
कि मेरी बहिनकों गये वहुत देर हो गयी, राश्षसराज हिडिम्ब 
उस बृक्षसे उतरा और शजीघ्र ही पाण्डबॉके पास आ गया ॥ १॥ 
लोहिताक्षो महाबाहुरूध्वेफ्रेशो महाननः। 
मेघसंघातवष्मी च॑ तीश्णदंट्रों भयानकः॥ २ ॥ 

उसकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही थीं, भुजाएँ 





बड़ी-बड़ी थीं; केश ऊपरको उठे हुए थे और विश्ञाल 

मुख था । उसके शरीरका रंग ऐसा काला था; मानो मेघोंकी 

काली घटा छा रही हो । तीखे दादोंवाला वह राक्षस बड़ा 

भयंकर जान पड़ता था ॥ २ ॥ 

तमापतन्त॑ इृषप्रेच तथा विकृतदर्शनम्‌। 

हिडिस्वोबाच वित्रस्ता भीमसेनमिदं वचः ॥ ३ ॥ 
देखनेमें विकराल उस राक्षस हिडिम्बको आते देखकर ही 

हिडिम्बा भयसे थर्रा उठी और भीमसेनसे इस प्रकार बोडी--॥ 

आपतत्येष दुशत्मा संकुद्धः पुरुषादकः । 

साहं त्वां भ्रातृभिः साध यद्‌ त्रवीमि तथा कुक ॥ ४ ॥ 


# जो निर्दोष बड़े भाईके अविवाहित रहते हुए ही अपना विवाह कर लेता है, वह परिवेत्ता कहलाता हे । शाख्त्रोंमें वह 


निनन्‍्दनीय माना गया है | 





७९६ भ्रीमहाभार ते 


[ आदिपवेणि 


लय सच सजा ्क्कर्क्स्ध््थ्स्च्ल्््््िषिकणछल लक नन मन ल न न ना न न न न नमन नर रन 


“(देखिये;) यह दुष्टात्मा नरमक्षी राक्षस फ्रोधम भरा हुआ 
इधर ही आ रहा है; अतः मैं भाशयोंसहित आपसे जो 
कहती हूँ। वैसा कीजिये ॥ ४ ॥ 
अहँ कामगमा वीर रक्षोबलसमन्विता । 
आएरुहेमां मम श्रोणि नेष्यामि त्वां विहायसा ॥ ५ ॥ 

“वीर ! में इच्छानुसार चल सकती हूँ। मुझमें राक्षर्तोंका 
सम्पूर्ण बल है । आप मेरे इस कटिप्रदेश या पीठपर बैठ 
जाइये | में आपको आकाश-मार्गसे ले चलूँगी ॥ ५॥ 
प्रबोधयेतान, संसुप्तान मातरं च परंतप | 
सवानेव गमिष्यामि ग्रहीत्वा वो विहायसा ॥ ६ ॥ 

'"परंतप ! आप इन सोये हुए. भाइयों और माताजीको 
भी जगा दीजिये। में आप सत्र छोगोंकों लेकर आकाश- 
मार्गते उड़ च्ूँगी!।॥ ६ ॥ 

भीम उवाच 
मा भैस्त्वं पथुसुभ्रोणि नेष कश्चिन्मयि स्थिते । 
अहमेनं दनिष्यामि प्रेक्षन्त्यास्ते सुमध्यमे ॥ ७ ॥ 
भीमसेन बोले--सुन्दरी | तुम डरो मत, मेरे सामने 
यह राक्षस कुछ भी नहीं है । सुमध्यमे ! में तुम्हारे देखते-देखते 
इसे मार डारदूँगा || ७ ॥ 
नायं प्रतिबलो भीरु राक्षसापसदो मम। 
सोदुं युधि परिस्पन्दमथवा सर्वराक्षसाः ॥ ८ ॥ 
भीरु | यह नीच राक्षस युद्धमें मेरे आक्रमणका वेग सह 
सके, ऐसा बलवान्‌ नहीं है।ये अथवा सम्पूर्ण राक्षस भी मेरा 
सामना नहीं कर सकते ॥ ८ ॥ 
पद्य बाह खुवृत्तों में हस्तिहस्तनिभाविमों । 
ऊरू परिघसंकाशों संहतं चाप्युरो महत्‌॥ ९ ॥ 
हाथीकी सँँड़-जैसी मोटी और सुन्दर गोलाकार मेरी 
इन दोनों भुजाओंकी ओर देखो | मेरी ये जॉपें परिघके 
समान हैं और मेरा विशाल वक्षःस्थल भी सुदृढ़ 
एवं सुगठित है ॥ ९॥ 
विक्रम मे यथेन्द्रस्य साथ द्वक््यसि शोभने। 
मावमंस्थाः पृथुश्रोणि मत्या मामिह मानुषम ॥ १० ॥ 
शोभने ! मेरा पराक्रम ( भी ) इन्द्रके समान है, जिसे तुम 
अभी देखोगी। विशाल नितम्बॉवाली राक्षती | तुम मुझे मनुष्य 
समझकर यहाँ मेरा तिरस्कार न करो ॥ १० ॥ 
हिडिस्बोवाच 
नावमन्ये नरब्याप्र॒त्वामह देवरूपिणम । 
दष्टेप्रभावस्तु मया मालुषेष्वेब राक्षसः ॥ ११॥ 


हिडिम्बाने कहा--नरश्रेष्ठ | आपका खबरूप तो 
देवताओंके समान है ही | में आपका तिरस्कार नहीं करती | में 


तो इसलिये कहती थी कि मनुष्योपर ही हस राक्षसका प्रभाव मैं 
( कई बार ) देख चुकी हूँ ॥ ११ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 

तथा संजल्पतस्तस्थय भीमसेनस्थय भारत । 
वाचः शुध्राव ताः कुद्धो राक्षलः पुरुषादकः ॥ १२॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस नंरभक्षी 
राक्षसको हिडिम्बने क्रोधमें भरकर भीमसेनकी कही हुई उपयुक्त 
बातें घुनीं || १२॥ 


अवेक्षमाणस्तस्याश्व॒ हिडिम्बो मानुषं वुः। 
स्तनग्दामपूरितशिख॑ समग्रेन्दुनिभाननम्‌ ॥ १३ ॥ 
सुभ्रनासाक्षिकेशान्त खुकुमारनखत्वचम्‌। 
सवोभरणसंयुक्त. सुसृक्ष्माम्बरवाससम्‌ ॥ १४॥ 
(तलश्चात्‌) उसने अपनी बह्निके मनुष्योचित रूपकी ओर 
दृष्टिपात किया । उसने अपनी चोटीमें फूर्लोंके गजरे छगा 
रक्‍्खे थे | उसका मुख्व पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर जान 
पड़ता था| उसकी भौंहें; नासिका नेत्र और केशान्तमाग- 
सभी सुन्दर थे । नख और त्वचा बहुत ही सुकुमार थी | 
उसने अपने अज्ञोंको समस्त आभूषणोसे विभूषित कर रखा 
था तथा दरीरपर अत्यन्त सुन्दर महीन साड़ी शोभा पा 
रही थी॥ १३-१४ ॥ 
तां तथा मालुषं रूप बिशभ्रती खुमनोहरम्‌। 
पुंस्कामां शड्ढमानश्व चुक्रोथ पुरुषादकः ॥ १५॥ 
उसे इस प्रकार सुन्दर एवं मनोहर मानव-रूप धारण 
किये देख राक्षतके मनमें यह संदेह हुआ कि हो-न-हो यह 
पतिरूपमें किसी पुरुषका वरण करना चाहती है। यह विचार 
मनमें आते ही वह कुृपित हो उठा ॥ १५ ॥ 


संक़ुद्धों राक्षसस्तस्या भगिन्याः कुरुसत्तम | 

उत्फाल्य विपुले नेत्र ततस्तामिद्मब्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
कुरुश्रेष्ठ | अपनी बहिनपर उस राक्षसका क्रोध, बहुत 

बढ़ गया था । फिर तो उसने बड़ी-बड़ी आँखें फाड़-फाड़कर 

उसकी ओर देखते हुए कहा--॥ १६ ॥ 

को हि मे भोक्तकामसस्‍्य विधष्न॑ चरति दुर्मतिः। 

न विभेषि हिडिस्‍्बे कि मत्कोपाद्‌ विप्रमोहिता ॥ १७॥ 
“हिडिम्बे ! में (भूखा हूँ और ) भोजन चाहता हूँ। कौन 

दुबुंद्धि मानव मेरे इस अभीश्की सिद्धिमें विध्न डाल रहा है । 

तू अत्यन्त मोहके वशीभूत होकर क्‍या मेरे क्रोधसे नहीं 

डरती है !॥ १७॥ ! 

धिकर त्वामसति पुंस्कामे मम विप्रियकारिणि | 

पूर्वषां राक्षसेन्द्राणां सर्वेषामयशस्करि ॥ १८ ॥ 
भनुष्यकों पति बनानेकी इच्छा रखकर मेरा अध्रिय 


हिडिग्बवधपव ] 








करनेवाली दुराचारिणी ! तुझे घिक्कार है । तू पूर्ववर्ती सम्पूर्ण 
राक्षसराजोंके कुलमें कलछ् लगानेवाली है | १८ ॥ 
यानिमानश्चिताकार्षीविंध्रिय॑ खुमहन्मम । 
एथ तानय वे सवोन हनिष्यामि त्वया सह ॥ १९ ॥ 
जिन लोगोंका आश्रय लेकर तूने मेरा महान्‌ अप्रिय 
कार्य किया है; यह देख, में उन सबको आज तेरे साथ ही 
मार डालता हूँ? ॥ १९ ॥ 
एवमुफ्त्वा हिडिम्बां स हिडिम्बो लोहितेक्षण:। 
वधायाभिपपातैनान्‌._ दन्तेद॑न्तानुपस्पृशन्‌ ॥ २० ॥ 
हिडिम्वासे यों कहकर लाल-लाल आँखे किये हिडिम्ब 
दाँतोंसे दाँत पीसता हुआ हिडिम्बा और पाण्डवोंका वध 
करनेकी इच्छासे उनकी ओर झपटा ॥ २० ॥ 
तमापतन्तं॑ सम्प्रेक्ष्य भीमः प्रहरतां बरः। 
भत्स॑यामास तेजस्वी तिष्ठ तिष्टेति चात्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
योद्धा ऑमें श्रेष्ठ तेजस्वी मीम उसे इस प्रकार हिडिम्बापर 
इूटते देख उसकी भर्त्सना करते हुए बोले--५भरे खड़ा रह; 
खड़ा रह? ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
भीमसेनस्तु त॑ दृष्ठा राक्षस प्रहसन्निव । 
भगिनी प्रति संक्रुद्धमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! अपनी बहिन- 
पर अत्यन्त क्रुद्ध हुए उस राक्षसक्री ओर देखकर भीमसेन 
हँसते हुए-से इस प्रकार बोले--|] २२ ॥ 
कि ते हिडिम्ब एतेवो खुखसुप्तेंः प्रवोधितेः | 
मामासादय दुबुद्ध तरसा त्व॑ नराशन ॥ २३ ॥ 
“हिडिम्ब ! सुखपूर्वक सोये हुए मेरे इन भादयोंको 
जगानेसे तेरा क्‍या प्रयोजन सिद्ध होगा। खोटी बुद्धिवाले 
नरमक्षी राक्षस ! तू पूरे वेगसे आकर मुझसे भिड़ ॥ २३ ॥ 
मय्येव प्रहरेद्दि त्वं न स्त्रियं हन्तुमहसि | 
विशेषतो पनपक्रते. परेणापक्रते सति ॥ २४ ॥ 
(आ, मुझपर ही प्रहार कर | हिडिम्बा स्त्री है, इसे 
मारना उचित नहीं है--विशेषतः इस दश्ामें; जब कि इसने 
कोई अयराध नहीं किया है| तेरा अपराध तो दूसरेके 
द्वारा हुआ है ॥ २४ ॥ 
न हीयं॑ खबशा वाला कामयत्यद्य मामिह। 
चोदितेषा ह्ानज्ञेन दशरीरान्तरचारिणा ॥ २५॥ 
ध्यह मोली-माली स्री अपने वशमें नहीं है । शरीरके 
भीतरके विचरनेवाले कामदेवसे प्रेरित होकर आज यह मुझे 
अपना पति बनाना चाहती है ॥ २५ ॥ 
भगिनी तव दुवृत्त राक्षसां थे यशोहर। 
त्वन्नियोगेन चेवेयं रूप मम समीक्ष्य च ॥ २६॥ 


हिपश्चाशद्धिकशततमो ६ध्यायः 
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कामयत्यद्य मां भीरुस्तव नेषापराध्यति । 
अनड्रेन कृते दोषे नेमां गहितुमरहलि ॥ २७॥ 
'राक्षसोंकी कीतिंको नष्ट करनेवाले दुराचारी हिडिम्ब ! 
तेरी यह बद्दिन तेरी आज्ञासे ही यहाँ आयी है; परंतु मेरा रूप 
देखकर यह बेचारी अब मुझे चाहने लगी है, अतः तेरा कोई 
अपराष नहीं कर रही है । कामदेवके द्वारा किये हुए अपराधके 
कारण तुझे इसकी निन्दा नहीं करनी चाहिये ॥ २६-२७ | 
मयि तिष्ठति दुष्टात्मन न स्त्रियं हन्तुमहसि । 
संगचछख  मया सार्धमेकेनेको नराशन ॥ २८ ॥ 
“दुष्ठात्मन्‌ ! तू मेरे रहते इस ख्रीको नहीं मार सकता । 
नरमभश्षी राक्षस ! तू मुझ अकेलेके साथ अकेला ही भिड़ जा। २८। 
अहमेको नयिष्यामि त्वामद्य यमसादनम्‌ । 
अद्य मद्॒लनिप्पिष्टं शिरो राक्षस दीयताम्‌ । 
कुअरस्थेव पादेन विनिष्पिएं बलीयसः ॥ २९॥ 
(आज में अकेला ही तुझे यमलोक भेज देगा। निशाचर ! 
जैसे अत्यन्त बलवान्‌ हाथीके पेरसे दवकर किसीका भी 
मस्तक पिस जाता है; उसी प्रकार मेरे बलपूर्वक आघातसे 
कुचला जाकर तेरा सिर फट जायगा ॥ २९॥ 


अद्य गात्राणि ते कड़ाः इयेना गोमायवस्तथा । 
कपन्तु भुवि संडृष्टा निद्तस्य मया झधे ॥ ३०॥ 


(आज मेरेद्वारा युद्धमें तेरा वत्र हो जानेपर इर्षमें भरे 
हुए गीध) बाज और गीदड़ धरतीपर पड़े हुए तेरे अज्ञॉको 
इधर-उघर घतीटंगे॥ ३० ॥ 
क्षणनाद्य करिष्येष॥हमिद॑ वनमराक्षसम्‌ । 
पुरा यद्‌ दूषित॑ नित्य पबया भक्षयता नरान्‌ ॥ ३१ ॥ 

“आजसे पहले सदा मनुष्योंको खाकर-खाकर तूने जिसे 
अपवित्र कर दिया है; उसी वनको आज मैं क्षणभरमें राक्षसों- 
से यूना कर दूँगा ॥ ३१ ॥ 
अद्य त्वां भगिनी रक्षः कृष्यमाणं मयासकऋत्‌ । 
द्रक््यत्यद्विप्रतिकाशं सिहेनेव महाद्विपम्‌ ॥ ३२॥ 

(राक्षस ! जैसे सिंह पर्वताकार मदह्दान्‌ गजराजकों घश्तीट 
ले जाता है, उसी प्रकार आज मेरेद्वारा बार-बार घसीरे जाने- 
वाले तुझकों तेरी बहिन अयनी आँखों देखेगी || ३२ ॥ 
निरावाधास्त्वयि हते मया राक्षसपांसन । 
वनमेतचरिष्यन्ति पुरा वनचारिणः ॥ ३३ ॥ 

'राक्षमकुलाज्वार ! मेरेद्वारा तेरे मारे जानेपर वनवासी 
मनुष्य बिना किसी विध्न-बाधाके इस वनमें विचरण करेंगे?;+ 

हिड्स्बि उबाच 
गजितेन बुथा कि ते कत्थितेन च मानुष | 
त्वेतत्‌ कर्मणा सब कत्थेथा मा चिर कथा: ॥ ३४७ ॥ 


डे ५८ 





हिडिम्ब बोला--अरे ओ मनुष्य ! व्यर्थ गजने 
तथा बढ़-बढ़कर वातें बनानेसे क्‍या छाम ? यह सब 
कुछ पहले करके दिखा; फिर डीग हॉकना; अब देर 
न कर ॥ ३४ ॥ 


बलिन॑ मन्यसे यज्ञाप्यात्मानं सपराक्रमम्‌। 
जास्यस्यय समागम्य मया5 त्मानं बलाधिकम्‌॥ ३५ ॥ 
न तावदेतान हिसिष्ये खपन्‍त्वेते यथासुखम्‌ । 
एव त्वामेव दुवुंद्धे निहन्म्यद्याप्रियंबदम्‌ ॥ २६॥ 
पीत्वा तवाखग गात्रेभ्यस्ततः पश्चादिमानपि । 
हनिष्यामि ततः पश्चादिमां विप्रियकारिणीम्‌ ॥ ३७ ॥ 


तू अपने-आपको जो बड़ा बलवान और पराक्रमी समझ 
रहा है; उसकी सचाईका पता तो तब लगेगा, जब आज मेरे 
साथ भिड़ेगा | तभी तू जान सकेगा कि मुझसे तुझमें कितना 
अधिक बल है। दुबुद्धे | में पहले इन सबकी हिंसा नहीं 
करूँगा । ये थोड़ी देरतक सुखपूर्बक सो लें। तू मुझे बड़ी 
कड़वी बातें सुना रहा है; अतः सबसे पहले तुझे ही अभी 
मारे देता हूँ | पहले तेरे अज्ञोंका ताजा खून पीकर उसके 
बाद तेरे इन भाइयोंका भी वध करूँगा। तदनन्तर अपना 
अधििय करनेवाली इस हिडिम्बाकों मी मार डादूँगा ॥ ३--३७॥ 


वेज्ञग्पायन उवाच 


एवमुकत्वा ततो बाहुं प्रमृह्य पुरुषादकः । 
अभ्यद्रवत संक्रुछो भीमसेनमरिंद्मम्‌ ॥ ३८॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! यों कहकर क्रोध 
भरा हुआ वह नरमक्षी राक्षत अपनी एक बाँद ऊपर उठाये 
शत्रुदमन भीमसेनपर टूट पड़ा || ३८ ॥ 
तस्याभिद्रवतस्तूणं भीमो भीमपराक्रमः । 
बेगेन प्रहितं बाहुँ निजञ्नाह हसन्निव ॥ ३९ ॥ 
झपटते ही बड़े वेगसे उसने मीमसेनपर द्वाथ चलाया | 
तब तो भयंकर पराक्रमी भीमसेनने तुरंत ह्वी उसके हाथको 
हँसते हुए-से पकड़ लिया ॥ ३९ ॥ 
निगृह्य तं बलादू भीमो विस्फुरन्तं चक्रष ह। 
तस्माद्‌ देशाद धनूंष्यष्े सिंहः क्षुद्रस्॒गं यथा ॥ ४० ॥ 
वह राक्षस उनके द्ाथसे छूटनेके लिये छटठपटाने और 
उछल-कूद मचाने लगा; परंतु भीमसेन उसे पकड़े हुए दी 
बलपूर्वक उस स्थानसे आठ धनुष ( बत्तीस हाथ ) दूर घसीट 
ले गये--उसी प्रकार जैसे विद किसी छोटे मृगकों घसीद- 
कर ले जाय ॥ ४० ॥ 
ततः स राक्षसः क्रुद्रः पाण्डवेन बलार्दितः । 
भीमसेनं समालिड्न्थ व्यनदद्‌ भेरवं रवम्‌ ॥ ४१॥ 
पाण्डुनन्दन भीमके द्वारा बलपूर्वक पीड़ित होनेपर वह 


श्रीमदहाभारते 


[ आदिपवंणि 


राक्षस क्रोधमें भर गया और भीमसेनकों भुजाओंसे कसकर 
भयंकर गजना करने छगा ॥ ४१ ॥ 


पुनर्भीमी बलादेन विचकर्ष महावबलः । 

मा शब्दः खुखसुप्तानां भ्रातृ्णां मे भवेदिति ॥ ४२॥ 
तब महाबली भीमसेन यह सोचकर पुनः उसे बलपूर्वक 

कुछ दूर खींच ले गये कि सुखपूर्वक सोये हुए भाइयोंके 

कानोंमें शब्द न पहुँचे || ४२ ॥ 


अन्योन्यं तो समासाय विचकषंतुरोजसा। 
हिडिम्यो भीमसेनश्व विक्रमं चक्रतुः परम ॥ ४३॥ 


फिर तो दोनों एक-दूसरेसे गुथ गये और बलपूर्वक 
अपनी अपनी ओर खींचने छगे | हिडिम्ब और भीमसेन 
दोनेने बड़ा भारी पराक्रम प्रकट किया ॥ ४३ ॥ 
बभजञझत॒स्तदा चृक्षोल्लताश्चाकर्षतुस्तदा । 
मत्ताविव च सखंगब्धों वारणी पशष्टिहायनों ॥ ४४॥ 


जैसे साठ वर्षकी अवस्थावाले दो मतवाले गजराज कुपित 
दी परस्पर युद्ध करते हों, उसी प्रकार वे दोनों एक-दूसरेसे 
भिड़कर बृक्षोंकी तोड़े और लताओंको खींच-खींचकर 
उजाड़ने छगे ॥ ४४ ॥ रु 


( पादपानुद्वहन्तो तावुरुवेगेन वेगितौ । 
स्फोटयन्तों लताजालान्यूरुभ्यां प्राप्य सर्वतः ॥ 
वित्रासयन्ती दब्देन सर्वतो म्गपक्षिणः। 
बलेन बलिनो मत्तावन्योन्यवधकाडक्षिणों ॥ 
भीमराक्षसयोयुद्ध तदावतंत  दारुणम्‌ ॥ 
ऊरुबाहुपरिक्लेशात्‌ « कर्षन्तावितरेतरम्‌ । 
ततः शब्देन महता गर्जन्ती तो परस्परम ॥ 
पाषाणसंघटइनिमेः प्रहारेरमिजप्नतुः । 
अन्योन्यं तो समालिड्ञ-य विकर्षन्ती परस्परम॥ ) - 


वे दोनों इक्ष उठाये बड़े वेगसे एक दुसरेकी ओर 
दौड़ते थे, अपनी जाँघोंडी टक्करसे चारों ओरकी लताओंको 
छिन्न-मिन्न किये देते थे तथा गजन-तजनके द्वारा सब 
ओर पद्चुपश्षियाँकी आतड्डित कर देते थे | बलसे उन्मत्त 
हुए वे दोनों महाबली योद्धा एक-दूसरेकों मार डालना 
चाहते थे | उस समय भीमसेन और हिडिम्ब्रासुरमें बड़ा 
भयंकर युद्ध चल रहा था। वे दोनों एक दूसरेकी भुजाओंको 
मरोड़ते और जॉर्घोंको घुटनोंसे दबाते हुए दोनों एक दूसरे- 
को अपनी ओर खींचते थे | तदनन्तर वे बड़े जोग्से गर्जते 
हुए परस्पर इस प्रकार प्रहार करने लगे, मानो दो चद्टानें 
आपसमें टकरा रही हों | तत्श्रात्‌ वे एक दूसरेसे गुथ 
गये ओर दोनों दोनोंको भुजाओंमें कसकर इधर-उधर” 
खींच ले जानेकी चेष्टा करने लगे ॥ । 


हिडिस्ववर्धपन ] 


त्रिपज्चारादघिकशततमो5ध्याय॑: 


४५९९, 





तयोः शब्देन महता विवुद्धास्ते नरषेभाः। 
सह मात्रा च ददशुहिंडिम्बामग्रतः स्थिताम्‌ ॥ ४५॥ 


उन दोनोंको भारी गर्जनासे वे नरश्रेष्ठ पाण्डव मातासहित 
जाग उठे और उन्होंने अपने सामने खड़ी हुई हिडिम्वाको देखा॥ 


इति श्रीमह्वा भारते आदिपरवंणि हिडिम्बवधपर्वणि हिडिम्बयुद्धे द्विपश्लाशद॒धिकशततमोंव्प्यायः ॥ १०२ प॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत आदि पर्वके अन्तर्गत हिंडिस्बवधपरे में हिडिम्ब-्युद्ध-विषयक एक सो बावनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥श५श॥। 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ 'छोक मिलाकर कुछ ५० छोक हैं ) 
८ 5 लक 
त्रिपद्याशद्विकशततमो5ध्याय: 
हिडिम्बाका कुन्ती आदिसे अपना मनोभाव प्रकट करना तथा भीमसेनके द्वारा हिडिम्बासुरका वध 


वेग्रममायन उवाच 
प्रचुद्धास्ते हिडिम्बाया रूप दृष्टातिमानुपम। 
विस्मिताः पुरुषव्यात्रा बभूवुः एथया सह ॥ १ ॥ 
वशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! जागनेपर 
हिडिम्बाका अलोकिक रूप देख वे पुरुघसिंह पाण्डव माता 
कुन्तीके साथ बड़े विस्मयमें पड़े || १ ॥ 
ततः कुन्ती समीक्ष्येनां विस्मिता रूपसम्पदा । 
उवाच मधुर वाक्य सान्त्वपूर्वंमिदं शानेः॥ २ ॥ 
कश्य त्वं खुरगभाभे का वासि वरवर्णिनि। 
केन कार्यण सम्प्राप्ता कुतश्वागमनं तव ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीने उसकी रूप सम्पत्तिसे चकित हो उसकी 
ओर देखकर उसे सान्त्वना देते हुए मधुर वाणीमें इस प्रकार 
धौर धीरे पूछा--५देवकन्या ओंकी-सी कान्तियाली ठु-दरी ! तुम 
कौन हो और किसकी कन्या हो ? तुम किस कामसे यहाँ आयी 
हो और कहंसे तुम्हारा शुमागमन हुआ है ! ॥ २- 
यदि वास्य वनस्य त्वं देवता यदि वाप्सराः । 
आचरक्ष्य मम तत्‌ सर्व किमथ चेह तिष्ठसि ॥ ४ ॥ 


० 


धयदि तुम इस वनकी देवी अथवा अप्सरा हो तो वह 





सब मुझे ठीक-ठीक बता दो; साथ ही यह भी कहो कि 
किस कामके लिये यहाँ खड़ी हो ? ॥ ४॥ 


हिडिम्गेवाच 
यदेतत्‌ पदयसि वन नीलमेघनिभं महत्‌। 
निवासो राक्षसस्यपेप हिडिम्बस्थ ममेव च ॥ ५ ॥ 
हिडिम्बा वाली--देवि ! यह जो नील मेघके समान 
विशाल वन आप देख रही हैं, यह राक्षस हिंडिम्बका और 
मेरा निवाससख्थान है ॥ ५॥ 
तस्य मां राक्षसेन्द्र स्‍थ भगिनीं विद्धि भाविनि । 
श्रात्रा सम्प्रेषितामाय त्वां सपुत्रां जिघांसता ॥ ६ ॥ 
महाभागे | आप मुझे उस राक्षसराज हिडिम्बकी बहिन 
समझें । आयें ! मेरे भाईने मुझे आपकी और आपके पुत्रोंकी 
हत्या करनेकी इच्छासे भेजा था ॥ ६ ॥ 
क्ररवुद्धेरहूँ_ तस्प वचनादागता त्विह । 
अद्वाक्ष नवदेमा्भ तव पुत्र महाबलूम ॥ ७ ॥ 
उसकी बुद्धि बड़ी क्रूरतापूर्ण है। उसके कहनेसे मैं यहाँ 
आयी और नूतन सुवर्णकी-ती आभावाले आपके महावली पुत्र- 
पर मेरी दृष्टि पड़ी ॥ ७ ॥ 
ततो5हं सर्वभूतानां भावे विचरता शुमे। 
चोदिता तब पुत्रस्य मन्‍्मथेन वबशानुगा॥ ८ ॥ 
शुभे ! उन्हें देखते ही समस्त प्राणिये'के अन्तःकरणमें 
विचरनेत्रांड कामदेवसे प्रेरित होकर मैं आपके पुत्रकी 
वश्चवर्तिनी दो गयी ॥ ८ ॥ 
ततो बता मया भता तब पुत्रों महाब॒रूः । 
अपनेतुं च यतितो न चच शकितों मया ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर मेने आपके मद्दावली पुत्रकी पतिरूपमें वरण कर 
लिया और इस बातके लिये प्रयत्ञ किया कि उन्हें (तथा आप सब्र 
लोगोंकोी ) लेकर यहाँसे अन्यत्न भाग चढूँ, परंतु आपके पुत्रकी 
स्वीकृति न मिलनेसे में इस कायमें सफल न हो सकी ॥ ९ ॥ 
विरायमार्णां मां ज्ञात्वा ततः स पुरुषादकः । 
खयमेवा गतो हन्तुमिमान्‌ सर्वोघ्तवात्मज्ञान ॥ १० ॥ 
मेरे लोगनेमें देर होती जान वह मनुष्यभश्षी राक्षस 
स्वयं ही आपके इन सब पुत्रोंकोी मार डालनेके लिये आया। १०॥ 


४६० 


स॒ तेन मम कान्तेन तब पुतन्नेण धीमता। 
बलादितो विनिष्पिष्य व्यपनीतो महात्मना ॥ ११॥ 
परंतु मेरे प्रागवल्लभ तथा आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र 
महात्मा भीम उसे बलयूबंक यहाँसे रगड़ते हुए दूर हृटा 
ले गये हैं ॥ ११ ॥ 
विकर्षन्ती महावेगो गर्जमानो परस्परम्‌। 
पश्येवं युधि विक्रान्तावेती च नरराक्षसों ॥ १२५॥ 
देखिये; थुद्धमें पराक्रम दिखानेवाले वे दोनों मनुष्य 
और राक्षस जोर-जोरसे गज रहे हैं और बड़े वेगसे 
गुत्थम-गुत्थ होकर एक-दूसरेकोी अपनी ओर खींच 
रहे हैं ॥ १२॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तस्याः श्र॒त्वेव वचनमुत्पपात युधिष्ठटिरः । 
अजुनो नकुलश्वंव सहदेवश्व वीयेंबान्‌ ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमे जय | हिडिम्बाकी यह 
बात सुनते ही युधिष्ठटिर उछलकर खड़े हो गये | अजुन) 
नकुल और पराक्रमी सहदेवने भी ऐसा ही किया ॥ १३॥ 
तौ ते दद्शुरासक्तों विकर्षन्तो परस्परम्‌। 
काह्नमाणों जयं चेव सिंहाविव बलोत्कटों ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने देखा कि वे दोनों प्रचण्ड बलशाली सिंहोंकी 
भाँति आपसमें गुथ गये हैं और अपनी-अपनी विजय चाहते 
हुए एक-दूसरेको घसीट रहे हैं ॥ १४ ॥ 
अथान्योन्यं समाग्लिष्य विकर्षन्तो पुनः पुनः 
दावाप्निधूमसदर्श चक्रतुः पाथिवं रजः ॥ १५॥ 
एक दूसरेको भुजाओंमें भरकर बार-बार खींचते हुए. 
उन दोनों योद्धाओंने धरतीकी धूलकों दावानलके धूएँके 
समान बना दिया ॥ १५॥ 
वस॒धारेणुसंबीतो वसुधाधरसंनिभो । 
बश्राजतुर्यंथा शेलों नीहारेणामिसंवूतों ॥ १६ ॥ 
दोनोंका शरीर प्रथ्वीकी धूलमें सना हुआ था। दोनों ही 
प्व॑तोंके समान विशालकाय थे। उस समय वे दोनों कुदरेसे 
ढँके हुए दो पहाड़ोंके समान सुशोमित हो रहे थे ॥ १६ ॥ 
राक्षसेन तदा भीम छ्लिद्यमानं निरीक्ष्य च | 
उवाचेद॑ वचः पार्थः प्रहसहछनकेरिव ॥ १७॥ 
भीमसेनको राक्षसद्वारा पीड़ित देख अजुन धीरे-धीरे 
हँसते हुए-से बोले-)॥ १७ ॥ 
भीम मा भेमहाबाहो न त्वां वुध्यामहे वयम्‌। 
समेतं भीमरूपेण रक्षसा अभ्रमकर्शितम ॥ १८ ॥ 
“महाबाहु मैया मीमसेन ! डरना मत; अबतक हमछोग 
नहीं जानते थे कि तुम भयंकर राक्षससे मिड़कर अत्यन्त 
परिश्रमके कारण कष्ट पा रहे हो ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








साहाय्ये5स्मि स्थितः पार्थ पातयिष्यामि राक्षसम्‌ । 
नकुलः सहदेवश्य मातर गोपयिष्यतः ॥ १९ ॥ 

“कुन्तीनन्दन | अब में तुम्हारी सहायताके लिये उपस्थित 
हूँ। इस राक्षसकों अवश्य मार गिराऊँगा । नकुल और सहदेव 
माताजीको रक्षा करेंगे? ॥ १९॥ 


भीम उवाच 
उदासीनो निरीक्षख न कार्येः सम्भ्रमस्त्वया । 
न जात्वयं पुनर्जीवेन्मद्वाहन्तरमागतः ॥ २० ॥ 
भीमसेनने कहा--अर्जुन | तटस्थ होकर चुपचाप 
देखते रहो । तुम्हें घबरानेकी आवश्यकता नहीं । मेरी दोनों 
भुजाओंके बीचमें आकर अब यह राक्षस कदापि जीवित #नहीं 
रह सकता ॥ २० ॥ 
अजुन उवाच 
किमनेन चिरं भीम जीवता पापरक्षसा। 
गन्तव्ये न चिरं स्थातुमिह शक्यमरिद्म ॥ २१॥ 
अजुनने कहा--शत्रुआंका दमन करनेवाले भीम. इस 
पापी राक्षसको देरतक जीवित रखनेसे क्या छाभ!हमलोगोकी आगे 
चलना है; अतः यहाँ अधिक समयतक ठहरना सम्मव नहीं है॥ 
पुरा संरज्यते प्राची पुरा खंध्या प्रवर्तते। 
रोद्रे मुहत रक्षांसि प्रबलानि भवन्त्युत॥ २२॥ 
उधर सामने पूर्वदिशामें अरुणोदयकी लालिमा फैल 
रही है | प्रात+संध्याका समय होनेवाला है | इस रौद्र मुहूर्तमें 
राक्षस प्रबल हो जाते है ॥ २२ ॥ 
त्वरख भीम मा क्रीड जहि रक्षो विभीषणम्‌ | 
पुरा विकुरुते मायां भुजयोः खासरमर्पय ॥ २३॥ 
अतः भी मेन ! जल्दी करो | इसके साथ खिलवाड़ न 
करो । इस भयानक राक्षसकों मार डालो | यदह्द अपनी 
माया फैलाये; इसके पहले ही इसपर अपनी भुजाओँकी शक्ति- 
का प्रयोग करो ॥ २३॥ 
वेज्ञगयायन उवाच 
अजुनेनवमुक्तस्तु भीमो रोपषाज्ज्वलन्निव । 
बलमाहार्यामास यद्‌ वायोज॑गतः क्षये ॥ २४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--अजुनके यों कहनेपर 
भीम रोपसे जल उठे और प्रलूयक्रालमें वायुका जो बल प्रकट 
होता है; उसे उन्होंने अपने भीतर धारण कर लिया | २४॥ 
ततस्तस्याम्वुदाभस्य भीमो रोषात्‌ तु रक्षसः । 
जत्क्षिप्याश्रामयद्‌ देहँ तूण शतगुणं तदा ॥ २५॥ 
तत्पश्चात्‌ काले मेघके समान उस राक्षतके शरीरको 
भीमने क्रोधपूर्वक तुरंत ऊपर उठा लिया और उसे सौ. 
बार घुमाया ॥ २५ ॥ 
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चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो 5ध्यायः 


४डदे रे 








भीस उवाच 
वृथामांसेवथापुशे. वृथावृद्धो वृथामतिः । 
चूथामरणमहं॑स्त्व॑ वृथाद्य न भविष्यसि ॥ २६॥ 
इसके बाद भीम उस राक्षससे बोले--भरे 
निशाचर ! तू व्यर्थ मांससे व्यर्थ ही पुष्ट होकर व्यर्थ ही बड़ा 
हुआ है। तेरी बुद्धि भी व्यर्थ है। इसीसे तू व्यर्थ मृत्युके 
योग्य है | इसलिये आज तू व्यर्थ ही अपनी इह॒लीला समाप्त 
करेगा ( बाहुयुद्धमें मत्यु होनेके कारण तू स्वर्ग और कीर्तिसे 
बच्चित हो जायगा ) ॥ २६ ॥ 
क्षेममच्य करिष्यामि यथा वनमकण्ठकम्‌ । 
न पुनर्मानुषान्‌ हत्वा भक्षयिष्यसि राक्षस ॥ २७ ॥ 
राक्षस | आज तुझे मारकर में इस वनको निष्कण्टक एवं 
मज्ञल्मय बना दूँगा; जिससे फिर तू मनुष्योंको मारकर 
नहीं खा सकेगा ॥ २७ ॥ 


अर्जुन उवाच 
यदि वा मन्यसे भारं त्वमिमं राक्षस युधि | 
ऋरोमि तव साहाय्यं शीघ्रमेष निपात्यताम्‌ ॥ २८ ॥ 
अर्जुन बोले--भैया ! यदि तुम युद्धमें इस राक्षसको 
अपने लिये भार समझ रहे हो तो में तुम्हारी सहायता करता 
हूँ। ठुम इसे शीघ्र मार गिराओ ॥ २८ ॥ 


अथवाप्यहमेवेनं हनिष्यामि_ बुकोदर । 
कृतकमो परिश्रान्तः साधु तावदुपारम ॥ २९ ॥ 

बकोदर ! अथवा में ही इसे मार डारूँगा | तुम अधिक 
युद्ध करके थक गये हो | अतः कुछ देर अच्छी तरह विश्राम 
कर लो ॥ २९॥ 

वेशम्पायन उवाच 

तस्य तद्‌ वचन श्र॒त्वा भामसेना 5त्यमषंणः । 
निष्पिष्येन बलादू भूमों पशुमारममारयत्‌ ॥ ३० ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हँं- जनमेजय ! अजुनकी यह 
बात सुनकर भीमछेन अत्यन्त क्रोबमें भर गये । उन्होंने बल 


पुर्बक राक्षसको प्रथ्वीपर दे मारा और उसे रगड़ते हुए पशुकी 

तरह मारना आरम्म किया ॥ ३० ॥ 

स॒ मार्यमाणो भीमेन ननाद विपुल खनम्‌। 

पूरयंस्तद्‌ वर्न सर्वे जलादं इव दुन्दुभिः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार भीमसेनकी मार पड़नेपर वह राक्षस जल्से 

भीगे हुए नगारेकी-सी ध्वनिसे सम्पूर्ण बनको गुँजाता हुआ 

जोर-जोरसे चीखने लगा ॥ ३१ ॥ 

बाहुभ्यां योक्जयित्वा तं बलवान पाण्डुनन्द्नः। 

मध्ये भडनकत्वा महाबाहुई पेयामास पाण्डवान्‌॥ ३२ ॥ 
तब महाबराहु बलवान पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसे दोनों 

मुजाओंसे बॉघकर उलटा मोड़ दिया और उसकी कमर तोड़- 

कर पाण्डवोंका हर्ष बढ़ाया | ३२ ॥ 

हिडिम्बं॑ निहतं दष्ठा संहष्ठास्त तराखिनः। 

अपूजयन नरब्याप्र॑ भीमसेनमरिंद्मम्‌ ॥ रे३ ॥ 
हिडिम्बको मारा गया देख वे महान्‌ वेगशाली पाण्डव 

अत्यन्त हर्षते उल्लतित हो उठे और उन्होंने शन्नुआँका दमन 

करनेवाले नरश्रेष्ठ भीमसेनको भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ३३ 

अभिपूज्य महात्मानं भीम॑ भीमपराक्रमम्‌ । 

पुनरेवाजुनो वाक्यमुवाचेद॑ वृकोद्रम्‌ ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार भयंकर पराक्रमी महात्मा भीमकी प्रशंसा 

करके अजुनने पुनः उनसे यह बात कहदी--॥ ३४ ॥ 

न दूरं॑ नगर मन्ये वनादस्मादर्ह विभो। 

शीघ्र गच्छाम भद्रं तेन नो विद्यात्‌ सुयोधनः ॥ र२े५ ॥ 
पप्रभो ! में समझता हूँ; इस वनसे नगर अब दूर नहीं 

हैं । तुम्दारा कल्याण हो। अब इमलोग श्ीत्र चलें, जिससे 

दुर्याधघनकों हमारा पता न छग सके? ॥ २५ ॥ 

ततः स्व तथत्युक्त्वा सह मात्रा महारथाः 

प्रययुः पुरुषव्याप्रा हिडिम्वा चंब राक्षसी ॥ ३६॥ 
तब्र सभी पुरुषसिंह महारथी पाण्डब “( ठीक है; ) ऐसा 

ही करें? योँ कहकर माताके साथ वहाँसे चल दिये। हिडिम्ब्रा 

राक्षसी भी उनके साथ हो ली ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमह्वाभारते भादिपवंणि हिडिम्बवधपर्वणि हिडिम्बवधे अजिपबन्चाशद्धिकशततमोड्ध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त आदिप्वेके अन्तर्गत हिडिम्वबंधपर्वमें हिडिम्बासुरके वचस सम्बन्ध रखनवाका एक सो 
तिरपनवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ ९४७३ ॥ 
-..+०-<__ैअककन्कनईी>- कक - 
28३ 
चतुष्पब्मारदधिकशततमोध्यायः 
युधिष्ठटिरका भीमसेनको हिडिम्बाके वधसे रोकना, हिडिम्बाकी भीमसेनके लिये प्राथंना, 
भीमसेन ओर हिडिम्बाका मिलन तथा घटोत्कचकी उत्पत्ति 


वेशम्पायन उवाच 
सा तानेवापतत्‌ तूर्ण भगिनी तस्य रक्षसः 
अव्वुवाणा हिडिम्बा तु राक्षसी पाण्डवान्‌ प्रति ॥ 


स० ख७ शा ३-० है » ९-0 


अभिवाद्य ततः कुन्ती धर्मंराज च पाण्डवम । 


अभिपूज्य च तान्‌ सवोन्‌ भीमसेनमभाषत ॥ 


४६२ 


बैशम्पायनजी कहते है --जनमेजय ! हिडिम्बासुरकी 
बहिन राक्षसी हिडिम्बा बिना कुछ कहे-सुने तुरंत पाण्डवोौके 
ही पास आयी और फिर माता कुन्ती तथा पाण्डुनन्दन धर्मराज 
युधिष्टिककी प्रणाम करके उन सबके प्रति समादरका भाव 
प्रकट करती हुई भीमसेनसे बोली ॥ 
हिडिस्बोवाच 
अहँ ते दर्शनादेव मन्मथस्य यशं गता। 
क्रूर भ्रातृवचो दित्वा सा त्वामेवाजुरुन्धती ॥ 
राक्षसे रौद्रसंकाशे तवापद॒यं विचेशितिम्‌। 
अहं शुध्रूषुरिच्छेयं तव गाज निषेवितुम्‌ ॥ ) 
हिडिम्बाने कह्दा--(आर्यपुत्र !) आपके दर्शनमात्नसे में 
कामदेवके अधीन हो गयी और अपने भाईके क्रूरतापूर्ण 
बचनोंकी अवहेलना करके आपका ही अनुसरण करने लगी । 
उस भयंकर आकृतिवाले राक्षसपर आपने जो पराक्रम प्रकट किया 
है, उसे मैंने अपनी आँखों देखा है। अतः मैं सेविका आपके 
शरीरकी सेवा करना चाहती हूँ ॥ 
भीमसेन उवाच 
स्मरन्ति बेर रक्षांसि मायामाश्रित्य मोहिनौम । 
डिडिम्बे व्रज पन्‍थानं त्वमिमं भ्राठलेवितम्‌ ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले--हिडिम्बे ! राक्षस मोहिनी मायाका 
आश्रय लेकर बहुत दिनोतक बेरका स्मरण रखते हैं, अतः 
तू भी अपने भमाईके ही मार्गपर चली जा ॥ १॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कुद्धो 5पि पुरुषव्याप्र भीम मा सम ख्रियं वधीः । 
शरीरगुप्त्यभ्यधिक धर्म गोपाय पाण्डव ॥ २ ॥ 
यह खुनकर युधिषप्टिरने कद्ा--पुरुषतिंह मीम ! 
यद्यपि तुम क्रोधसे भरे हुए हो; तो भी स्रीका वध न करो | 
पाण्डुनन्दन ! शरीरकी रक्षाक्री अपेक्षा भी अधिक तत्परतासे 
घमंकी रक्षा करो ॥ २ ॥ 
वधानिप्रायमायान्तमवधीस्त्व॑ महाबलूम्‌ । 
रक्षसस्तस्य भगिनी कि नः कुद्धा करिष्यति ॥ ३ ॥ 
महाबली हिडिम्ब हमलोगोंको मारनेके अभिप्रायसे आ रहा 
था। अतः तुमने जो उसका वध किया) वह उचित ही है। 
उस राक्षतकी बहिन हिडिम्बा यदि क्रोध भी करे तो हमारा 
क्या कर लेगी १ ॥ ३॥ 
वैज्म्यायन उवाच 
हिडिम्बा तु ततः कुन्तीमभिवाद्य कृताअलिः । 
युधिषप्ठटिर तु॒कीन्तेयमिदं वचनत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
दिडिम्बाने द्ाथ जोड़कर कुन्तीदेवी तथा उनके पुत्र 
युधिष्ठिरको प्रणाम करके इत प्रकार कट्ठा---॥ ४ ॥ 


भीमदाभारते 


[ आदिपधेणि 


आये जानासि यद्‌ दुःखमिह स्लीणामनड्जम । 
तदिदं मामलजुप्राप्तं भीमसेनकृतं शुभे ॥ ५ ॥ 
“आर्य ! स्ियोको इस जगत्‌में जो कामजनित पीड़ा 
होती है; उसे आप जानती ही हैं। शुभे ! आपके पुत्र भीमसे नकी 
ओरसे मुझे वही कामदेवजनित कष्ट प्राप्त हुआ है ॥ ५ ॥ 
सोढं तत्‌ परमं दुःखं मया कालप्रतीक्षया । 
सो5यमभ्यागतः कालो भविता मे सुखोदयः ॥ ६ ॥ 
'मैंने समयकी प्रतीक्षामें उस महान्‌ दुःखकों सहन 
किया है। अब वह समय आ गया है । आशा है; मुझे अभीष्ट 
सुखकी प्राप्ति होगी ॥ ६ ॥ 
मया हात्सज्य खुहदः खधरम खजन तथा। 
चृतो5यं पुरुषव्याप्रस्तव पुत्रः पतिः शुभे ॥ ७ ॥ 
मे | मैंने अपने हितैषी सुद्दर्दों, खजनों तथा खधरम- 
का परित्याग करके आपके पुत्र पुरुषतिंह भीमसेनकी अपना 
पति चुना है ॥ ७॥ 
बीरेणाहं तथानेन त्वया चापि यशखिनि। 
प्रत्याख्याता न जीवामि सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ «८ ॥ 
“यशस्विनि ! यदि ये वीरवर भीमसेन या आप मेरी इस 
प्रार्थनाको ठुकरा देंगी तो में जीवित नहीं रह सकूँगी । बह 
में आपसे सत्य कहती हूँ ॥ ८ ॥ | 
तद॒हैसि कूपां कतु मयि त्वं वरवर्णिनि। 
मत्वा मूंढेति तन्‍्मा त्वं भक्ता घाउुगतेति चा ॥ ९ ॥ 
धअतः वरवर्णिनि | आपको मुझे एक मूढ़ ख्वभावकी सनी 
मानकर या अपनी भक्ता जानकर अथवा अनुचरी ( सेविका ) 
समझकर मुझपर कृपा करनी चाहिये ॥ ९ |! 


भन्नोनेन महाभागे संयोजय सुतेन ह। 
तमुपादाय गच्छेयं यथ्थेष्णट देवरूपिणम्‌। 
पुनइचेवानयिष्यामि विस्लनम्म॑ कुरु मे झुभे ॥ १० ॥ 
“महाभागै ! मुझे अपने इस पुत्रसे; जो मेरे मनोनीत पति हैं, 
मिलनेका अवसर दीजिये | में इन देवस्व रूप स्वामीको लेकर अपने 
अभीष्ट स्थानपर जाऊँगी और पुनः निश्चित समयपर इन्हें 
आपके समीप ले आऊँगी। शुभे | आप मेरा विश्वास कीजिये ॥ 


अहं हि मनसा ध्याता सवोन नेष्यामि वः सदा । 

( न यातुधान्यहं त्वायं न चास्मि रजनीचरी | 
कन्या रक्षस्सु साध्व्यस्सि राशि सालकटइड्ूटी ॥ 
पुत्रेणम तव॒संयुक्ता युवतिदेबवर्णिनी। 
सवोन वो5हमुपस्थास्ये पुरस्कृत्य वृकोद्रम्‌॥ 
अप्रमत्ता प्रमत्तेषु शुशक्षृुषुरसकृत्‌ त्वहम। ) 
वृजिनात्‌ तारयिष्यामि दुर्गेषु विषमेषु च॥ ११॥ 
पृष्ठेन वो वहिष्यामि शीघ्रं गतिमभीप्सतः। 

यूयं प्रसादं कुदत भ्ीमसेनों भजेत माम्‌ ॥ १२॥ . * 


हिडिम्बवधपर्व ] 


चतुष्पत्चाशद्धिकशततमो च्याय॑: 


डदेरे 





(आप अपने मनसे जब-जब मेरा स्मरण करेंगे; तब-तब 
दा ही (सेवामें उपस्थित हो) में आपलोर्गोको अभीष्ट स्थानोंमें 
पहुँचा दिया करूँगी । आये ! में न तो यातुधानी हूँ और न 
निशाचरी ही हूँ | महारानी ! मैं राक्षत जातिकी सुशीलछा 
कन्या हूँ और मेरा नाम सालकटड्डूटी है | में देवोग्म कान्तिसे 
युक्त और युवावस्थासे सम्पन्न हूँ । मेरे दृदयका संयोग आपके 
पुत्र भीमसेनके साथ हुआ है। में वृकोदर्को सामने रखकर 
आप सब लछोणगोकी सेवामें उपस्थित रहूँगी। आवलोग 
असावधान हों, तो भी में पूरी सावधानी रखकर निरन्तर 
आपकी केत्रा्मे संल्म रहूँगी। आपको संकटोंसे बचाऊँगी। 
दुर्गेग एवं विषम स्थानोमे यदि आप झीघतापूर्वक अमीष्ट 
लक्ष्यतक जाना चाइते हों तो में आप सब लोगॉको अपनी 
पीठयर विठाकर वहाँ पहुँचाऊँगी। आपलोग मुझपर कृपा 
करें) जिससे भीमसेन मुझे स्वीकार कर लें ॥ ११-१२॥ 


आपदरस्तरणे प्राणान्‌ धारयेद्‌ येन तेन वा। 
सवंमादृत्य कतंव्य त धमममचुक्‍तता ॥ १३ ॥ 
८जिस उपायसे भी आपत्तिसे छुटकारा मिले और प्राणोंकी 
रक्षा हो सके; घर्मका अनुमरण करनेवाले पुरुषकों वह सत्र 
स्वीकार करके उत उपायक्रो काममें छाना चाहिये ॥ १३ ॥ 


आपत्सु यो धारयति धर्म धर्मविदुत्तमः | 
ब्यसन होव धर्मस्य धर्मिणामापदच्यते ॥ १४ ॥ 


ध्जो आपत्तिकालमें धर्मको घारण करता है; वही 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ है । धर्मालनमें सड्टूट उपस्थित होना ही 
धर्मात्मा पुरुषोंके लिये आपत्ति कह्दी जाती है॥ १४ ॥ 


पुण्य प्राणान्‌ धारयति पुण्य प्राणदमुच्यते । 
येन येनाचरेद्‌ धर्म तस्मिन गहों न विद्यते ॥ १५॥ 


“पुण्य ही प्राणोंकी धारण करता है) इसलिये पुण्य प्राण- 
दाता कहलाता है; अतः जिस-जिस उपायमे घमंका आचरण 
हो सके; उसके करनेमें कोई निन्दाकी बात नहीं है ॥ १५ ॥ 


(महतो<5त्र स्लियं कामाद्‌ वाधितां त्राहि मामपि। 
धमोीथथ काममोक्षेपु दया कुत्रन्ति खाधवः ॥ 
ते तु धरम्मिति प्राहुसुंनयो धर्मवत्सलाः। 
दिवपज्ञानेन पद्यामि अतीतानागतानहम ॥ 
तस्माद्‌ वक्ष्यामि वः श्रेय आसन्‍्न सर उत्तमम्‌ । 
अद्यासाद्य सरः स्वात्वा विश्रम्य च वनस्पतो ॥ 
व्यास कमलपनत्राक्ष दट्ठा शोक विहास्यथ ॥ 
धातंराष्ट्रादू विवासश्थ दहन वारणावते | 
त्राणं च विदुरात्‌ तुभ्यं बिदित ज्ञानचश्लुपा ॥ 
आवासे शालिहोत्रस्य स च वास विधास्यति। 
बर्षवातातपसद्ः अय॑ पुण्यो बनस्पतिः ॥ 





पीतमात्रे तु पानीये शक्षुत्पिपाले विनह्यतः। 
तपसा शालिहोन्रेण सरो वृक्षश्च निर्मितः ॥ 
कादम्बाः सारसा हंसाः कुरयेः कुररेः सह | 
रुवन्ति मधुर गीत॑ गान्धवेखनमिश्रचितम्‌ ॥ 

पमँ महती कामवेदनासे प्रीड़ित एक नारी हूँ, अतः आप 
मेरी भी रक्षा कीजिये। साधु पुरुष धर्म)अर्थ, काम और मोक्ष 
की सिद्धिके सभी पुरुषाथके लियेशरणागर्तोंपर दया करते 


धर्मानुरागी महर्षि दयाको ही श्रेष्ठ धर्म मानते हैं । में दिव्य 





शानसे भूत और भविष्यकी घटनाओंकों देखती हूँ । अतः 
आपलोगोंके कल्याणकी बात बता रही हूँ | यहासे थोड़ी ही 
दूरपर एक उत्तम सरोवर है। आपलोग आज वहाँ 
जाकर उस सरोवरमें स्नान करके वृक्षके नीचे विश्राम 
करें । कुछ दिन बाद कमछनयन व्यासजीका दर्शन 
पाकर आपलोग शोकमुक्त हो जायेंगे । दुर्याधनके द्वारा 
आपलोगोंका हस्तिनापुरसे निकाला ज्ञाना। वारणावत 
नगरमें जलाया जाना और विदुरजीके प्रयत्नते आप 
सब लोगोंकी रक्षा होनी; आदि बातें उन्हें शान-दृष्टिसे ज्ञात हो 
गयी हैं । वे महात्मा व्यास शालिद्दोत्र मुनिके आश्रममें निवास 
करेंगे । उनके आश्रमका वह पवित्र वृक्ष सर्दी) गर्मी और 
वर्षाकों अच्छी तरह सहनेवाला है। वहाँ केवल जल पी 
लेनेसे भूख-प्यास दूर हो जाती है । शालिद्वोत्र मुनिने अपनी 
तपस्थाद्वारा पूर्वाक्त सरोवर और बवृक्षका निर्माण किया है । 
वहाँ कादम्ब) सारस, हंस) कुररी और कुरर आदि पक्षी 
संगीतकी ध्वनिसे मिश्रित मधुर गीत गाते रहते हैं? ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


तस्यास्तद्‌ वचन श्र॒त्वा कुन्ती वचनत्रवीत्‌ । 
युधिप्टिरे महाप्राज्॑ सर्वशासत्रविशा रदम्‌ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! हिडिम्बाका 

यह वचन सुनकर कुन्तीदेवीने सम्पूर्ण शास्त्रोमें पारंगत परम 
बुद्धिमान युविष्ठिरसे इस प्रकार कहा ॥ 
कुन्त्युवाच 

वें हि धर्मद्षतां श्रेष्ठ मप्रोक्त श्टणु भारत। 
राक्षस्येषा हि वाक़्येन धर्म बदति साधु वे ॥ 
भावेन दुष्टा भीम सा कि करिष्यति राक्षसी। 
भजतां पाण्डवं॑ वीरमपत्याथं यदीच्छसि ॥ ) 

कुन्ती बोली--धर्मात्मामें श्रेष्ठ भारत ! मैं जो 
कहती हूँ; उसे तुम सुनो; यह राक्षसी अपनी वाणीद्वारा 
तो उत्तम घम्मका ही प्रतिपादन करती है । यदि इसकी हार्दिक 
भावना भीमसेनके प्रति दृषित हों, तो भी यह उनका क्‍या 
बिगाड़ लेगी १ अतः यदि तुम्हारी सम्मति हो तो यह ठंतान 
के लिये कुछ कालतक मेरे बीर पुत्र पाण्डुनन्दन भीमसेनकी 
सेवामें रहे ॥ 
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युधिष्ठिर उवाच 
एबमेतद्‌ यथा 5 5त्थ त्वं हिडिस्बे नात्र संशयः । 
स्थातव्यं तु त्वया खत्ये यथा बूयां खुमध्यमे ॥ १६॥ 
युधिप्ठिर बोले--छिडिम्बे | तुम जैसा कह रही हो; 
वह सब ठीक है; इसमें संशय नहीं है । परंतु सुमध्यमे ! में 
जैसे कहूँ; उसी प्रकार तुम्हें सत्यपर स्थिर रहना चाहिये ॥ १६॥ 
स्मात॑ कृतादिक॑ भद्रे कृतकौतुकमझलम। 
भीमसेन भजेथास्त्व॑ प्रागस्तगमनाद्‌ रवेः ॥ १७ ॥ 
भद्रे ! जब भीमसेन स्नान) नित्यकर्म तथा माज्ञलिक 
वेशभूषा आदि घारण कर लें; तब तुम प्रतिदिन उनके 
साथ रहकर सूर्यास्त होनेसे पहलेतक ही उनकी सेवा कर 
सकती हो ॥ १७॥ 
अहस्स॒ विहरानेन यथाकार्म मनोजवा | 
अय॑ त्वानयितव्यस्ते भीमसेनः सदा निशि ॥ १८॥ 
तुम मनके समान वेगसे चलने-फिरनेवाली हो, अतः 
दिनभर तो तुम इनके साथ अपनी इच्छाके अनुसार विहार 
करो; परंतु रातकों सदा ही तुम्हें भीमसेनको ( हमारे पास ) 
पहुँचा देना होगा ॥ १८ ॥ 
(प्राक्‌ संध्यातो विमोक्तव्यो रक्षितव्यश्व नित्यशः। 
एवं रमस भीमेन यावद्‌ गर्भस्य वेदनम ॥ 
एब ते समयो भद्दे शुश्रृष्यश्चाप्रमत्तया | 
नित्यालुकूलया भूत्वा कतेव्यं शोभनं त्वया ॥ 
संध्याकाल आनेसे पहले ही इन्हें छोड़ देना होगा और 
नित्य-निरन्तर इनकी रक्षा करनी होगी | इस शर्तपर तुम 
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भीमसेनके साथ सुखपूर्वक तबतक रद्दो, जबतक कि वुम्हें 


अीमहाभारते 
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[ आदिपरववेणि 


यह पता न चल जाय कि तुम्हारे गर्ममें बाठक आ गया 
है । भद्दे | यही तुम्हारे लिये पालन करने योग्य नियम है। तुम्हें 
सावधान होकर भीमसे नकी सेवा करनी चाहिये और नित्य उनके 
अनुकूल होकर सदा उनकी भलाईमें संल्म रहना चाहिये॥ 


युधिष्टिरेणेबमुक्ता कुन्त्या चाड़ें5घिरोपिता । 
भीमाजुनानतरगता यमाभ्यां च पुरस्क्ता ॥ 
तियंग युधिषप्टिर याति हिडिम्बा भीमगामिनी । 
शालिहोत्रसरो रम्यमासेदुस्ते जलार्थिनः॥ 
तत्‌ तथेति प्रतिशाय हिडिस्बा राक्षसी तदा | 
वनस्पतितर्ल गत्वा परिम्ृज्य ग्रह यथा ॥ 
पाण्डवानां च वासं सा कृत्वा पर्णमयं तथा । 
आत्मनश्व तथा कुन्त्या एणकोद्देशे चकार सा॥ 
पाण्डवास्तु ततः स्तात्वा शुद्धाः संध्यामुपास्य च । 
तृषिताः श्रुत्पिपासातोां जलमात्रेण वर्तेयन्‌ ॥ 
शालिहोज्रस्ततो ज्ञात्वा क्ुधातोन्‌ पाण्डवां स्तदा | 
मनसा चिन्तयामास पानीयं भोजन महत्‌ । 
ततस्ते पाण्डवाः सर्व विश्रान्ताः पृथया सह ॥ 
यथा जतुगृहे वृत्तं राक्षलेन कृतं च यत्‌ । 
कृत्वा कथा बहुविधाः कथानते पाण्डुनन्द्नम्‌ ॥ 
कुन्तिराजसखुता वाक्य भीमसेनमथात्रवीत्‌ ॥ 


युधिष्टिरके यों कहनेपर कुन्तीने हिडिम्बाकों अपने द्वृदयसे 
लगा लिया । तदनन्तर वह युधिष्ठिरसे कुछ दूरीपर रहकर भी मके 
साथ चल पड़ी | वह चलते समय भीम और अजुनके बी चमें रहती 
थी | नकुल और सहदेव सदा उसे आगे करके चलते थे ! 
(इस प्रकार ) वे (सब ) लोग जल पीनेकी इच्छासे शालिद्दोत्र 
मुनिके रमणीय सरोवरके तटपर जा पहुँचे | वहाँ कुन्ती तथा 
युधिष्टिरने पहले जो शर्त रक्खी थी; उसे स्वीकार करके 
हिडिम्बा राक्षसीने वैसा ही कार्य करनेकी प्रतिशा की। तलश्चात्‌ 
उसने वृक्षके नीचे जाकर घरकी तरह झाड़ूं लगायी 
और पाण्डवॉके लिये निवासस्थानका निर्माण किया | उन 
सबके लिये पर्णशाला तैयार करनेके बाद उसने अपने 
और कुन्तीके लिये एक दूसरी जगह कुटी बनायी । 
तदनन्तर पाण्डवोने स्नान करके शुद्ध हो संध्योपासना 
किया और भूख-प्याससे पीड़ित होनेपर भी केवल जलका 
आहार किया | उस समय शालिहोन्न मुनिने उन्हें भूखसे 
व्याकुड जान मन-ही-मन उनके लिये प्रचुर अन्न-पानको 
सामग्रीका चिन्तन किया(और उससे पाण्डवॉको भोजन कराया)। 
तदनन्तर कुन्तीदेवीसहित सब पाण्डव विश्राम करने लगे। 
विश्रामके समय उनमें नाना प्रकारकी बातें होने लगीं--किस 
प्रकार लाक्षाणइमें उन्हें जलानेका प्रयत्न किया गया तथा 
फिर राक्षस हिडिम्बने उन छोगोंपर किस प्रकार आक्रमण किया 
इत्यादि प्रसक्ष उनकी चर्चाके विषय थे। बातचीत समाप्त 


| _ अन्ना. 
व ५ >> पीजी 
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होनेपर कुन्तिराजकुमारी कुन्तीने पाण्डुनन्दन भीमसेनसे इस 
प्रकार कह्दा--॥ 


कुन्त्युवाच 

यथा पाण्डुस्तथा मान्यस्तव ज्येष्ठो युधिष्ठिरः । 
अहँ धर्मविधानेन मान्या गुरुतरा तव ॥ 
तस्मात्‌ पाण्डहिताथथ मे युवराज हितं कुरु । 
निकता धातंराष्ट्रण पापेनाकृतवुद्धिना ॥ 
दुष्कृतस्य प्रतीकारं न पदयामि वृकोद्र | 
तस्मात्‌ कतिपयाहेन योगक्षेम॑ भ्रविष्यति ॥ 
क्षेम दुर्गमिम वास वसिष्यामो यथासुखम । 
इदमद महद्‌ दुःख धर्मकूच्छे वृकोदर ॥ 
दृष्टैेव त्वां महाप्राश॒अनक्ञभिप्रचोदिता । 
युधिष्टिर च मां चेष वरयामास धर्मतः ॥ 
धमो्थ देहि पुत्र॑ त्वं स नः श्रेयः करिष्यति । 
प्रतिवाक्यं तु नेचछामि द्यावाभ्यां वचन कुरु ॥ ) 

कुन्ती बोली--युबराज ! तुम्हारे लिये जेसे महाराज 
पाण्डु माननीय थे) वेसे ही बड़े भाई युधिष्ठिर भी हैं। घर्म- 
शास्त्रकी दृष्टिसे में उनकी अपेक्षा भी अधिक गौरवकी 
पात्र तथा सम्माननीय हूँ । अतः तुम महाराज पाण्डुके हितके 
लिये मेरी एक हितकर आज्ञाका पालन करो। बृकोदर ! 
अपविज्र बुद्धिवाले पापात्मा दुर्याधनने हमारे साथ जो दुष्टता 
की है; उसके प्रतिशोधका उपाय मुझे कोई नहीं दिखायी देता। 
अतः कुछ दिनोंके बाद भले ही हमारा योगश्षेम सिद्ध हो | 
यह निवासस्थान अत्यन्त दुर्गम होनेके कारण हमारे लिये 
कल्याणकारी सिद्ध होगा । हम यहाँ सुखपूर्वक रहेंगे । 
महाप्राश मीमसेन ! आज यह हमारे सामने अत्यन्त दुःखद 
घम्संकट उपस्थित हुआ है क्रि हिडिम्बा तुम्हें देखते ही 
कामसे प्रेरित हो मेरे और युधिष्ठिरके पास आकर घर्मतः तुम्हें 
पतिके रूपमें वरण कर चुकी है। मेरी आज्ञा है कि तुम उसे 
धर्मके लिये एक पुत्र प्रदान करो । वह हमारे लिये कल्याण- 
कारी होगा | मैं इस विषयमें तुम्हारा कोई प्रतिवाद नहीं 
सुनना चाहती | तुम हम दोनोंके सामने प्रतिज्ञा करो ॥ 

वैज्म्पायन उवाच 

तथेति तत्‌ प्रतिशाय भीमसेनो5व्रवीदिदम । 
>णु राक्षस सत्येन समय ते वदाम्यहम ॥ १९ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भ्वहुत अच्छा? 
कहकर भीमसेनने वेसा ही करनेकी प्रतिशा की (और हिडिम्बाके 
साथ गान्धव-विवाह कर लिया ) तत्वश्वात्‌ भीमसेन हिडिम्बासे 
इस प्रकार बोले- ९राक्षती ! सुनो) में सत्यकी शपथ खाकर 
तुम्हारे सामने एक शर्त रखता हूँ ॥ १९ ॥ 
यावत्‌ कालेन भवति पुत्रस्योत्पादनं शुभे। 
तावत्‌ कार्ल गमिष्यामि त्वया सह खुमध्यमे ॥ २७ ॥ 
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“झुभे ! सुमध्यमे ! जबतक तुम्हें पुत्रकी उत्पत्ति न हो 

जाय तभीतक में तुम्हारे साथ विहारके लिये चलूँगा? ॥२०॥ 
वेग़म्पायन उबाच 

तथेति तत्‌ प्रतिज्ञाय हिडिम्बा राक्षसी तदा। 
भीमसेनमुपादाय सोध्व॑माचक्रमे,) ततः॥ २१ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब “ऐसा ही 
होगा? यह प्रतिज्ञा करके हिडिम्बा राक्षसी भीमसेनको साथ ले 
वहसे ऊपर आकाशमें उड़ गयी॥ २१॥ 
शैल्श्शड्ेषु.. रस्येषु देवतायतनेषु च। 
सगपक्षिविघुष्टेधू.. रमणीयेषु सबंदा ॥ २२ ॥ 
कृत्वा च परम॑ रूप॑ स्वोभरणभूषिता । 
संजल्पन्ती सुमधुरं रमयामास पाण्डवम्‌ ॥ २३॥ 
तथेव चनढुगंषचु. पुष्पितद्रुमवल्लिषु । 
सरस्खु रमणीयेषु पद्मोत्पलयुतेषु च ॥ २४ ॥ 
नदीद्वीपप्रदेशेष॒._ वेंदूर्यसिकतासु. च। 
खुतीर्थवनतोयासु तथा गिरिनदीषु च॥२५॥ 
काननेषु विचित्रेषु॒ पुष्पितद्वमवल्लिषु । 
हिमवद्विरिकुज्जेषु गृहास्य॒ विविधास्ु च॥ २६॥ 
प्रफुल्लशतपन्रेषु सरस्खमलवारिषु | 
सागरस्यप्रदेशेषु मणिहेमचितेषु च॥२७॥ 
पल्वलेपु च रस्यपेषु महाशालवनेषु च। 
देवारण्येचु पुण्येचु तथा पर्वतसानुषु ॥ २८ ॥ 
गुहाकानां निवासेषचु तापसायतनेषु च। 
सर्वतुफलरम्येषु मानसेचु सरस्सु च॥२९॥ 
विश्रती परम रूप रमयामास पाण्डवम | 
रमयन्ती तथा भीम॑ तत्र तत्र मनोजवा ॥ ३०॥ 

उसने रमणीय पर्वंतशिखरोंपर, देवता ओके निवासस्थानों- 
में तथा जहाँ बहुतसे पश्च-पक्षी मधुर शब्द करते रहते हैं, ऐसे 
सुरम्य प्रदेशोंमि सदा परम सुन्दर रूप धारण करके; सब 
प्रकारके आभूषण्णोंसे विभूषित हो मीठी-मीठी बातें करके 
पाण्डुनन्दन भीमसेनको सुख पहुँचाया । इसी प्रकार पुष्पित 
वृक्षों और लताओँसे सुशोभित दुर्गम वर्नोमें, कमल और 
उत्पल आदिपते अलंकृत रमणीय सरोवरोमें, नदियोंके द्वीप 
तथा जहाँक़ी वाहका वेदूयमणिके समान है; जिनके घाट, 
तयवर्ती वन तथा जल सभी सुन्दर एवं पवित्र हैं, उन पर्वतीय 
नदियोंमें, विकसित वृक्षों और छता-वल्लरियोंसे विभूषित विरिच्र 
काननोंमें, हिमवान्‌ पर्वतके कुझों और माँति-भाँतिकी गुफाओं में, 
खिले हुए. कमलसमूइसे युक्त निर्मल जलवाले सरोवरोमें, मणियों 
और सुवर्णसे सम्पन्न समुद्र-तटवर्ती प्रदेशोर्मे, छोटे-छोटे सुन्दर 
तालाबोंमें, बड़े-बड़े शालवृक्षोके जंगलोमें। पवित्र देववर्नोमें: 
पर्वतीय शिखरोंपर, गुद्यकोंके निवासस्थानोंमिं, समी ऋतुओंके 
फलोंसे सम्पन्न तपस्वी मुनिर्योके सुरम्य आश्रमौमें तथा 
मानसरोवर एवं अन्य जलाशर्योमे घृम-फिरकर हिड़िम्वाने 


४६६ 


परम सुन्दर रूप धारण करके पाण्डुनन्दन भीमसेनके साथ 
रमण किया । वह मनके समान वेगसे चलनेवाली थी; अतः 
उन-उन स्थार्नोमें भीमसेनकी आनन्द प्रदान करती हुई 
विचरती रहती थी ॥ २२-३० ॥ 
प्रजशे राक्षसी पुत्न॑ भीमसेनान्महाबलूम्‌ । 
विरूपाक्ष महावफनत्र॑ शहुकण विभीषणम्‌ ॥ ३१॥ 
कुछ कालके पश्चात्‌ उस राक्षसतीने भीमसेनसे एक महान्‌ 
बलवान पुत्र उत्पन्न किया? जिसकी आँखे विकराल) मुख 
विशाल और कान शड्जुके समान थे | वह देखनेमें बड़ा 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ३१ ॥ 


भीमनादं खुताप्रोष्ठट तीएणदंष्टं महावलम। 
महेष्वासं मद्दावीय मद्दासत्व॑ महाभुजम्‌ ॥ ३२॥ 
महाजवं॑ महाकायं महामायमरिंद्मम । 
दीरघधोणं महोरस्क॑ विकडोद्दद्धपिग्डिकम्‌ ॥ ३३ ॥ 


उसकी आवाज बड़ी भयानक थी । सुन्दर लाल-लाल 
ओठ) तीखी दाढँँ, महान्‌ बल; बहुत बड़ा घनुष) महान्‌ 
पराक्रम अत्यन्त धैर्य और साइस) बड़ी-बड़ी भुजाएँ; महान 
बेग और विशाल दरीर--ये उसकी विशेषताएँ थीं | वह 
मद्दामायावी राक्षस अपने शतन्रुआँका दमन करनेवाला था। 
उम्रकी नाक बहुत बड़ी; छाती चौड़ी तथा पेरोंकी दोनों 
पिंडलियाँ टेढ़ी और ऊँची थीं॥ ३२-३३ ॥ 
अप्रातुष॑ मानुष्ज भीमवेग॑ महाबलरूम्‌ । 
यः पिशाचानतीत्यान्यान्‌ बभूवातीव राक्षसान्‌॥ ३४ ॥ 


यद्यपि उसका जन्म मनुष्यसे हुआ था तथापि उसको 
आकृति और शक्ति अमानुषिक थी। उसका वेग मयंकर 
और बल महान्‌ था। वह दूसरे पिशार्चों तथा राक्षर्सोसि बहुत 
अधिक शक्तिशाली था॥ ३४ ॥ 
बालो 5पि यौवन प्राप्ती मानुपेषु विशाम्पते । 
सर्वास्त्रेषु परं वीरः प्रकषंमगमद्‌ बली ॥ ३५॥ 


राजन | अवश्थार्म बालक होनेपर भी वह मनुष्यें में युवक- 
सा प्रतीत होता था | उस बलवान वीरने सश्पूर्ण अस्न-शस्तरोंमि 
बड़ी निपुणता प्राप्त की थी ॥ २५॥ 
सद्यो हि गर्भान राक्षष्यो लभन्ते प्रसवन्ति च। 
कामरूपंधराश्ैव  भवन्ति 

राक्षसियों जब गर्भ धारण करती हैं, तब तत्काल ही उसको 
जन्म दे देती हैं | वे इच्छानुतार रूप धारण करनेवाली और 
नाना प्रकारके रूप बदलनेवाली होती हैं ॥ ३६ ॥ 


प्रणम्य विकचः पादावगृह्वात्‌ स पितुस्तदा। 
मातुदच परप्रेष्वासस्ती च नामास्य चक्रतुः॥ ३७ ॥ 


उस महान धनुर्धर बालकने पैदा होते ही पिता और 


श्रीमहाभारते 


बहुरूपिकाः ॥ ३६॥ - 


[ आदिपवंणि 


माताके चरणोंमे प्रणाम किया । उसके सिरमें बाल नहीं उगे 
थे | उस समय पिता और माताने उसका इस प्रकार नाम- 
करण किया ॥ ३७ ॥ 


घटो हास्योत्कच इति माता त॑ प्रत्यभापत । 
अन्नवीत्‌ तेन नामास्य घटोत्कच इति सम ६ ॥ ३८॥ 


बालककी माताने भीमसेनसे कहां--“इसका घट 
(सिर ) उत्कव अर्थात्‌ केशरदहित है ।? उसके इस 
कथनसे ही उसका नाम घटोत्कच हो गया ॥ ३८ ॥ 
अनुरक्तश्व तानासीत्‌ पाण्डवान्‌ स घटोत्कचः। 
तेषां च दयितो नित्यमात्मनित्यों बभूव ६ ॥ ३९॥ 

घटोत्कचका पाण्डवोंके प्रति बड़ा अनुराग था और 
पाण्डवॉकों भी वह बहुत प्रिय था। वह सदा उनकी आशाके 
अधीन रहता था ॥ ३९॥ 


संवाससमयो जीर्ण इत्याभाष्य ततस्तु तान्‌ । 
हिडिम्बा समय॑ छत्वा स्वां गति प्रत्यपद्यत ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर हिडिम्बा पाण्डवोंसे यह कहकर कि मीमसेनके 
साथ रहनेका मेरा समय समाप्त हो गया; आवश्यकताके 
समय पुनः मिलनेकी प्रतिश करके अपने अमीष्ट स्थानको 
चली गयी || ४० ॥ 
घटोत्कचो मद्दाकायः पाण्डवान पृथया सह । 
अभिवाध यथान्यायमत्रवीच्च प्रभाष्य तान॥ ४१॥ 
कि करोम्यहमायोणां निःशहइ्ूं वद॒तानघाः। 
त॑ ब्रुवन्‍्त॑ मैमसेनि कुन्ती वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
तत्पश्चात्‌ु विशालकाय घटोत्कचने. कुन्तीवह्िित 
पाण्डवॉको यथायोग्य प्रणाम करके उन्हें सम्बोधित करके 
कद्दा--“निष्पाप गुरुनन ! आप निःशह्ल होकर बतायें। में 
आपकी क्‍या सेवा करूँ |? इस प्रकार पूछनेवाले भीमसेन- 
कुमारते कुन्तीने कहा--॥ ४१-४२ ॥ 
त्वं कुरूणां कुले जातः साक्षाद्‌ भीमसमो हासि। 
ज्येष्ठः पुत्रो $सि पश्चानां साहाय्यं कुरु पुत्र॒क ॥ ४३॥ 
'वेठा | तुम्हारा जन्म कुरुकुलमेँ हुआ है। ठम मेरे 
लिये साक्षात्‌ भीमसेनके समान हो । पाँचों पाण्डवॉके ज्ये्ठ 
पुन्न हो? अतः हमारी सहायता करो! ॥ ४३ ॥ 
वैज्ञम्मायव उवाच 


पृथयाप्येवमुक्तस्तु प्रणम्येव वचो5ब्बीत्‌। 

यथा हि रावणो छलोके इन्द्रजिश्च महाबलः। 

वर्ष्षवीयंसमी लोके विशिष्टववचाभव॑ नृषु ॥४४॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय .! दुन्तीके 

यों कहनेपर घटोत्कचने प्रणाम करके ही उनसे कहा-- 


8 8 2... मनन +--िनी-+ 
१ कोई-कोई डत्कचका अर्थ ऊपर उठे हुए बालोंबाला! भी करते हैं। 
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<दादीजी ! छोकमें जेसे रावण और मेघनाद बहुत बड़े 
बलवान्‌ थे, उसी प्रकार इत मानव-जगत्‌में में भी उन्हींके 
समान विशालकाय और महापराक्रमी हूँ; तल्कि उनसे भी 
बढ़कर हूँ ॥ ४४ ॥ 
करत्यकाल उपस्थास्थे पितृनिति घटोत्कचः | 
आमन्त्य रक्षसां श्रेष्ठः प्रतस्थे चोत्तरां दिशम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“जब मेरी आवश्यकता होगी; उन्त समय में स्वयं अपने 
पितृवर्गकी सेवार्मे उपस्थित हो जाऊँगा ।? यों कहकर 
राक्षतश्रेष्ठ घदोत्कच पाण्डवोसे आज्ञा लेकर उत्तर दिशाकी 
ओर चला गया ॥ ४५ ॥ 
स॒ हि सष्टो मघवता शक्तिद्देतोम॑हात्मना | 
कर्णस्याप्रतिवीर्यस्थ प्रतियोद्धा महारथः ॥ ७६ ॥ 
महामना इन्द्रने अनुपम पराक्रमी कर्णकी शक्तिका 
आघात सहन करनेके लिये घटोत्कचकों सृष्टि को थी। वह 
कर्णके सम्मुख युद्ध करनेमें समर्थ महारथी वीर था ॥ ४६॥ 


इति श्रीमद्राभारते आदिपवेणि दविडिम्बवधपवणि घटोश्इचोस्पत्तो चतुष्प्माशदधिकशततमो5ध्याय: ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्याभारत आदिपवके अन्तर्गत हिडिस्बवधपर्रमें घटोत्तचचकी उत्पत्तिविषयक एक सौ चौवनतों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५५४॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ३३ छोक मिकछाकर कुल ७९ छोक हैं ) 





पञ्मपब्याशद्धिकशततमोध्यायः हे 
पाण्डब्रोंको व्यासजीका दशन और उनका एकचक्रा नगरीमें प्रवेश 


बशम्पायन उवाच 
ते बनेन वन गत्वा प्लन्तो सुगगणान बहन । 
अपक्रम्य ययू राजंस्त्वरमाणा महारथाः॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! वे महारथी 
पाण्डव उस स्थानसे हृटकूर एक वनसे दुसरे वनमें जाकर 
बहुत-से हिंतक परशुओंकों मारते हुए बड़ी उतावलीके 
साथ आगे बढ़े ॥ १ ॥ 
मत्स्यांख्रिगतोन पश्चालान कीचकानन्तरेण च। 
रमणीयान वनादेशान प्रेश्चमाणाः सरांसि च ॥ २ ॥ 
मत्स्य) त्रिगर्त) पदञ्माल तथा कीचक--इन जनपरददोंके 
मीतर होकर रमणीय वनस्थलियों और सरोवरोंको देखते 
हुए वे लोग यात्रा करने लगे ॥ २ ॥ 


ज्ञठाः रूत्वा 5 ८त्मनः सर्वे वल्कलाजिनवाससः| 
सद्द कुन्त्या महात्मानो विश्वतस्तापसं वषुः ॥ ३ ॥ 
कचिद्‌ वहन्तो जननी त्वर्माणा महारथाः। 
छचिच्छन्देन गच्छन्तस्ते जम्मुः प्रसभ॑ पुनः॥ ४ ॥ 
उन खबने अपने सिरपर जटाएँ रख ली थीं । 
वल्कल और मृगचर्मसे अपने शरीरकों ढक लिया 
था और तपस्वीकासा वेष धारण कर रकखा था। इस 
प्रकार वे महारथी मद्दात्मा पाण्डव माता दुन्तवीदेवीके साथ 


कहीं तो उन्हें पीठपर ढोते हुए तीव्र गतिसे चलते थे; 

कहीं इच्छानुसार धीरे-धीरे पाँव बढ़ाते थे और कहीं पुनः 

अपनी चाल तेज कर देते थे | ३-४ ॥ 

घराह्म॑ वेइमधीयाना बेदाह्मनि से सर्वशः। 

नीतिशास्त्रं च सवंशा ददशुस्ते पितामहम्‌ ॥ ५ ॥ 
पाण्डवलोग सत्र शास्रोंके ज्ञाता थे और प्रतिदिन 

उपनिषद्‌) वेद-ेदाज्ञ तथा नीतिशाम्रका खवाध्याय किया 

करते थे । एक दिन जमब्र वे स्वाध्यायमें लगे थे। उन्हें 

पितामह व्यासजीका दर्शन हुआ ॥ ५ ॥ 

तेउभिवाद्य महात्मानं कृष्णद्वेपायनं तदा। 

तस्थुः प्राअलूयः स्व सह मात्रा परंतपाः॥ ६ ॥ 
शत्रुआँको ठंताप देनेवाले पाण्डवोने उस समय महात्मा 

श्रीकृष्णद्वेगायनकों प्रणाम किया और अपनी माताके साथ 

वे सब छोग उनके आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये [| ६ ॥ 

व्यास उकाच 

मंयेदं व्यसन पूर्व विदितं भरतर्षभाः | 

यथा तु तेरधर्मण धार्वरा2विंवासिताः॥ ७ ॥ 

तद्‌ विदित्वारिमि सम्प्राप्तश्चिकीएःपरमं द्वितम्‌। 

न विषारो5त्र कतंव्यः स्वमेतत्‌ सुखाय वः ॥ ८ ॥ 
तब ब्यासर्जने कटद्दा-मरतभेष्ठ पाण्डुकुमारों ! 


४3४६८ 


औमहाभारते 


[ आदिपवंणि 
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मैंने पहले ही तुमलोगोपर आये हुए इस संकटको जान लिया 


था । ध्ृतराष्ट्रके पुत्रोने तुम्हें जिस प्रकार अधर्मपूर्वक 
राज्यसे बहिष्कृत किया है; वह सब जानकर तुम्हारा परम 
ह्वित करनेके लिये में यहाँ आया हूँ। इसके लिये तुम्हें विधाद 
नहीं करना चाहिये; यह सब तुम्हारे भावी सुखके 
लिये हो रहा है ॥ ७-८ ॥ 
समास्ते चेव मे सर्वे यूयं चेव न संशयः । 
दीनतो बालतइचेव स्नेह कुर्वन्ति मानवाः । 
तस्मादभ्यधिकः स्नेहो युष्मासु मम साम्प्रतम्‌॥ ९ ॥ 
इसमें संदेह नहीं कि मेरे लिये तुमछोग और 
घृतराष्ट्रके पुत्र दुबोधन आदि सब समान ही हैं | फिर 
भी जहाँ दीनता और बचपन है) वहीं मनुष्य अधिक स्नेह 
करते हैं; इसी कारण इस समय तुमलोगोंपर मेरा अधिक 
स्नेह है ॥ ९ ॥ 
स्नेहपूर्व चिकीषांमि .हि6त॑ बस्तन्निबोधत । 
इंदू। नगरमभ्याशे_ रमणीयं॑ निशमयम । 
वसतेह प्रतिचछन्ना ममागमनकाछ्लिणः ॥ १० ॥ 
मैं स्नेहपूवंक तुमलोगोंका हित करना चाहता हूँ । 
इसलिये मेरी बात सुनो | यहाँ पास ही जो यह रमणीय 
नगर है) इसमें रोग-व्याधिका भय नहीं है । अतः तुम 
सब लोग यहीं छिपकर रहो और मेरे पुनः आनेकी 
प्रतीक्षा करो ॥ १० ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
एवं स तान्‌ समाश्वास्य व्यासः सत्यवतीखुतः । 
एकचक्रामभिगतः कुन्तीमाश्वासयत्‌ प्रभुः ॥ ११॥ 
वैश्वम्पायनजी कहते है---जनमेजय ! इस प्रकार 
पाण्डबॉंकी भलीभाँति आश्वासन देकर सत्यवतीनन्दन 
भगवान्‌ व्यास उन सबके साथ एकचक्रा नगरीके निकट 
गये । वहाँ उन्होंने कुन्तीको इस प्रकार सान्त्वना दी ॥११॥ 
व्याप्त उवाच 
जीवत्पुत्रि खुतस्तेषयं धर्मनित्यों युधिष्टिरः । 
घमंण प्रथिवीं जित्वा महात्मा पुरुषषंभः। 
पृथिव्यां पार्थिवान्‌ सर्वान्‌ प्रशासिष्यति घमेराद ॥१२॥ 
व्यासजी बोले--जीवित पुत्रोंवाली बहू ! तुम्हारे 
ये पुत्र नरश्रेष्ठ महात्मा घर्मराज युधिष्ठिर सदा धर्मपरायण 
हैं; अतः ये धमंसे ही सारी प्रथ्वीको जीतकर भूमण्डलके 
सम्पूर्ण राजाओंपर शासन करेंगे ॥ १२ ॥ 


आओ वजड टडिीड 


कोई काय करना 
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पृथिवीमखिलां जित्वा सर्वा सागरमेखलाम्‌ । 
भीमसेनाओुनबलाद्‌ भोकश्यते नात्र संशयः ॥ १३॥ 
भीमसेन और अर्जुनके बलसे समुद्रपर्यन्त सारी 
वसुधाकी अपने अधिकारमें करके ये उसका उपभोग करेंगे; 
इसमें संशय नहीं है ॥ १३ ॥ 
पुत्रास्तव च माद-थाश्व सर्व एवं महारथाः । 
खराष्ट्रे विहरिष्यन्ति खुखं॑ खुमनसः सदा ॥ १४॥ 
तुम्हारे और माद्रीके सभी मह्दारथी पुत्र सदा अपने 
राज्यमें प्रसन्नचित्त हो सुखपूर्वक विचरेंगे || १४ ॥ 
यश्ष्यन्ति च नख्याप्रा निजित्य पृथिवीमिमाम्‌ । 
राजसूयाध्वमेघायेः._ कतुमिभूरिदक्षिणेः ॥ १५ ॥ 
पुरुषोंमें सिंहके समान बलवान पाण्डब इस प्रथ्वीको 
जीतकर प्रचुर दक्षिणासे सम्पन्न राजसूय तथा अश्वमेष 
आदि यर्शेद्वारा भगवानका यजन करेंगे॥ १५॥ 
अनुगृह्य खुदद्ग भोगेश्वयसुखेन च। 
पिठपेतामहं राज्यमिमे भोक्ष्यन्ति ते खुताः॥ १६॥ 
तुम्दारे ये पुत्र अपने सुहृदोंके समघदायकों उत्तम मोग 
एवं ऐश्वर्य-सुखके द्वारा अनुग्रहीत करके बाप-दार्दोंके 
राज्यका पाछन एवं उपभोग करेंगे ॥ १६ ॥ 
वेज्ग्पायन उवाच 
एवमुक्‍त्वा निवेश्येनान ब्राह्मणस्थ निवेशने । 
अब्रवीत॒. पाण्डवश्रेष्टमृषिद्वपायनस्तदा ॥ १७ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यों 
कहकर महर्षि दवपायनने इन सबको एक ओआह्णके घरमें 
ठह्दरा दिया और पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिर्से कहा--॥ १७ ॥ 
इह॒ मास प्रतीक्षध्वमागमिष्याम्यह पुनः । 
देशकालो विद्त्वेव रूप्स्यध्वं परमां मुद्म ॥ १८॥ 
पुमछोग यहाँ एक मासतक मेरी प्रतीक्षा करो । 
में पुनः आऊँगा | देश और कालका विचार करके ही. 
चाहिये; इससे तुम्हें बढ़ा 
सुख मिलेगा? ॥ १८ ॥ । 
स॒ तेः प्राअलिभिः सर्वेस्तथेत्युक्तो नराधिप । . 
जगाम भगवान्‌ व्यासो यथागतरूषिः प्रभुः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय सबने द्वाथ जोड़कर उनकी आशा 
खीकार की । तदनन्तर शक्तिशाली महर्षि भगवान्‌ व्यास 
जैसे आये थे; वेते ही चले गये ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदि्पनवेणि हिडिम्बवधपवेणि एकचक्राप्रवेशे व्यासद्शने पन्‍्चपत्चाशद्घिकशततमोड5्यायः:॥ १७७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत आदिपतेके अन्तगैत हिडिस्वजथपवेमें पाण्डबोका णएकचक्ता नगरीमें प्रवेश और व्यासजीका 


दर्शनविषयक एक सौ पचपनदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५५ ॥ 


>उन्न्‍ता 7 * -0-बई कब क>>0>- 7 


बकवधपर्व ] 








पट्पश्चाशद्धिकशततमो 5घ्यायः ४६९ 
( बकवधप्व ) 
पटपत्राशदधिकशततमो5ध्याय 
ब्राह्मणपरिवारका कष्ट दूर करनेके लिये कुन्तीकी भीमसेनसे बातचीत 
तथा ब्राह्मणके चिन्तापूण उद्वार 
जनमेजय उवाच शायद किसी कार्यवद्य भिक्षुओंके वेशमें विचर रहे हैं. ।? वे 


एकचक्रां गतास्ते तु कुन्तीपुत्रा महारथाः । 

अत ऊध्चे हिजश्रेष्ठ किमकुर्वत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 
जनमेजपने पूछा--दविजश्रेष्ठ ! कुन्तीके मद्ारथी 

पुत्र पाण्डव जब एकचक्रा नगरीमें पहुँच गये, उसके बाद 

उन्होंने कया किया १ ॥ १ ॥ 


वैज्ञघायन उवाच 

एकचक्रां गतास्ते तु कुन्तीपुत्रा मद्दारथाः । 
ऊषुर्नातिचिरं काल ब्राह्मणस्य निवेशने ॥ २ ॥ 

चैशम्पायन जीने कहा--राजन्‌ | एकचक्रा नगरी में जाकर 
महारथी कुन्ती पुत्र थोड़े दिनेतिक एक ब्राह्मणके घरमें रहे। २। 
रमणीयानि पदश्यन्तो बनानि विविधानि थल। 
परार्थिवानपि चोदेशान्‌ सरितश्व सरांसि च ॥ ३ ॥ 
चेरुमक्ष तदा ते तु सर्व एवं विश्याम्पते । 
बभूवुनोगराणां च स्वेग्रंणेः प्रियदर्शनाः॥ ४ ॥ 

जनमेजय ! उस समय वे सभी पाण्डव भॉँति-मॉत्तिके 

रमणीय वर्नों) सुन्दर भूमार्गो, सरिताओं और सरोवरोंका 
दर्शन करते हुए मिक्षाऊे द्वारा जीवन-निर्वाद करते थे । 
अपने उत्तम गुर्णोके कारण वे समी नागरिकोड्े प्रीतियात्र 
हो गये थे ॥ २४ ॥ 
( द्शनीया द्विजाः शुद्धा देवगर्भापमाः शुभाः । 
मैक्षानहीश्व राज्याहों: सुकुमारास्तपस्विनः ॥ 
सर्वलक्षणसम्पन्ना मेक्न नाहँन्ति नित्यशः। 
कार्या्थिनश्वरन्तीति तर्क॑यन्त इति ब्रुवन ॥ 

धूनामागमान्रित्यमुपचिन्त्य॒तु॒नागराः । 
भाजनानि च पूणोनि भध्ष्यभोज्येरकारयन ॥ 
मौनबव्रतेन संयुक्ता मैक्ष॑ं ग्रह्मन्ति पाण्डवाः। 
माता चिरगतान दृष्ठा शोचन्तीति च पाण्डवाः ॥ 
त्वरमाणा निवतंन्ते मातृगौरवयन्त्रिताः ॥ ) 

उन्हें देखकर नगरनिवासी आपसमें तक॑-वितक करते हुए 

इस प्रकारकी बातें करते थे--५ये ब्राह्मणलोग तो देखने ही 
योग्य हैं। इनके आचार-विचार झुद्ध एवं सुन्दर हैं| इनकी 
आकृति देवकुमारोंके समान जान पड़ती है। ये भीख माँगने- 
योग्य नहीं; राज्य करनेके योग्य हैं | सुकुमार दोते हुए 
भी तपस्थयामें छगे हैं | इनमें सब प्रकारके शुभ लक्षण 
शोमा पाते हैं | ये कदापि मिक्षो ग्रहण करने योग्य नहीं हैँ । 


. कुक क डुच ७ ३२ ९ "0 यै के 6 ०००० 


नागरिक पाण्डवोंके आगमनको अपने बन्धुजर्नोका ही आगमन 
मानकर उनके लिये भश्ष्य-भोक्ष्य पदार्थोंसे भरे डुए पाजन्न 
तेयार रखते थे और मौनत्रतका पालन करनेवाले पाण्डव 
उनसे वह भिक्षा ग्रदण करते थे । हमें आये हुए बहुत 
देर हो गयी, इसलिये माताजी चिन्तामें पड़ी होंगी - यह 
सोचकर माताके गौरव-पाशमें बंधे हुए पाण्डव बड़ी 
उतावलीके साथ उनके पास लीट आते थे || 


निवेदयन्ति स्म तदा कुन्त्या भैश्ैं सदा निशि । 

तया विभक्तान भागांस्ते भुजते सम पृथक्‌ प्रथक॥ ५॥ 
प्रतिदिन रात्रिके आरम्भमें भिक्षा लाकर वे माता 

कुन्तीकों सॉप देते और वे बॉटकर जिसके लिये जितना 

शिस्सा देती, उतना ही प्रथकप्रथक्‌ लेकर पाण्डवलछोग 

भोजन करते थे ॥ ५ ॥ 

अधे ते भुअते वीराः सह मात्रा परंतपाः। 

अ्ध सर्वस्य भैक्षस्य भीमो भुडन्के महावलः ॥ ६ ॥ 
वे चारों वीर परंतप पाण्डव अबनी माताके साथ 

आधी मिक्षाका उपभोग करते थे और सम्पूर्ण भिक्षाका 


_आधा भाग अकेले महाबली भीमसेन खाते थे॥ ६॥ 


तथा तुतेषां वसतां तस्मिन्‌ राष्ट्र महात्मनाम। 
अतिचक्राम सुमहान कालो5थ भरतर्पभ ॥ ७ ॥ 
भरतबंशशिरोमणें | इस प्रकार उस राष्ट्रमें निवास 
करते हुए महात्मा पाण्डबॉका बहुत समय बीत गया || ७॥ 
च्ह हक रू 
ततः कदाचिद्‌ भंक्षाय गतास्ते पुरुषपंभाः । 
खंगत्या भीमसेनस्तु तत्रास्ते प्रथ्या सह ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर एक दिन नरश्रेष्ठ युधिष्टिर आदि चार भाई 
भिक्षाके लिये गये; किंतु भीमसेन किसी कार्यविश्येषके 
सम्बन्धसे कुन्तीके साथ वहाँ घरपर ही रह गये थे ॥ ८ ॥ 
अथार्तिज महाशब्दं ब्राह्मणस्य निवेशने । 
भुशमुत्पतितं घोरं कुन्ती श॒ुश्राव भारत ॥ ९ ॥ 
भारत | उस दिन ब्राह्मणके घरमें सहसा बड़े जोरका 
भयानक आततंनाद होने लगा; जिसे कुन्तीने सुना ॥ ९ ॥| 
रोरूयमाणांस्तान्‌ दष्ठा परिदेवयतश्च सा । 
कारुण्यात्‌ साधचुभावाश्च कुन्ती राजन न चक्षमे॥ १० ॥ 
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राजन्‌ ! उन ब्राह्मण-7रिवारके छोगोंको बहुत रोते 
और विलाप करते देख कुम्तीदेवी अत्यन्त दयाल॒ता तथा 
साधु-स्वभावक्रे कारण सहन न कर सर्की ॥ १०॥ 
मथ्यमानेन दुःखेन हृदयेन पृथा तदा। 
डवाच भीम॑ कल्याणी कृपान्वितमिदं बचः ॥ ११॥ 
वसाम खुखुखं पुत्र ब्राह्मणस्थ निवेश ने। 
अज्ञाता धारतंराष्ट्य्य सत्कता वीतमन्यवः॥ १२॥ 

उस समय उनका दुःख मानो कुन्तीदेवीके छृदयको 
मथे डालता था। अतः कल्याणमयी कुन्ती भीमसेनसे इस 
प्रकार करुणा युक्त वचन बोर्ली-- “बेटा | हमलोग इस ब्राह्मणके 
घरमें दुर्याधनसे अशात रहकर बड़े सुखते निवास करते हैं। 
यहाँ इमारा इतना सत्कार हुआ है कि इम अपने दुश्ख 
और दैन्‍्यको भूल गये हैं ॥ ११-१२ ॥ 
सा चिम्तये सदा पुत्र ब्राह्मणस्यास्य कि न्वहम्‌। 
प्रियं कुयामिति ग्रहे यत्‌ कुयुहषिताः खुखम्‌ ॥ १३ ॥ 

“इसलिये पुत्र | में सदा यही सोचती रहती हूँ कि इस 
ब्राह्मणफा में कौन-सा प्रिय कार्य करूँ; जिसे किसके 
घरमें सुखपूर्वक रइनेवाले छोग किया करते हैं॥ १३॥ 
एतावान पुरुषस्तात रूत॑ यस्मिन्‌ न नश्यति | 
यावच्च कुर्यादन्यो 5स्य कुयोद्भ्यधिक ततः ॥ १४ ॥ 


'ततात | जिसके प्रति किया हुआ उपकार उसका बदला 


चुकाये बिना नष्ट नहीं होता; वही पुरुष है ( ओर इतना दी 
उसका पौदष -मानवरता 


प्रत्युयकार कर दे ॥ १४ ॥ 
दिदं व्राह्मणस्यास्य दुःखमापतितं धघवम। 
तत्रास्य यदि खाहाय्यं कुर्योमुपकृतं भवेत्‌ ॥ १५॥ 
“इस समय निश्चय द्वी इस ब्राह्मणपर कोई भारी दुःख आ 
पड़ा है । यदि उसमें में इसकी सहायता करूँ तो वास्तविक 
उपकार हो सकता है? ॥ १५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
शायता/मस्य यद्‌ दुःख यतदचेव समुत्यितम । 
विद्त्वा व्यवसिष्यामि यद्यपि स्थात्‌ खुदुष्करम॥ १६॥ 
भीमसेन ब,ले--माँ ! पहले यह मालूम करो कि इस 


ब्राह्मणको क्या दुःख है और वह किस कारणसे प्राप्त हुआ है। 


जान लेनेपर अत्यन्त दुष्कर होगा) तो भी मैं इसका कष्ट दूर 
करनेके लिये उद्योग करूँगा | १६ ॥ 


वेशम्पाथन उवाच 
एवं तौ कथयन्तो च भूयः शुश्रुवतुः खनम । 
आतिज तस्य विप्रम्य सभायस्य विशाम्पते ॥ १७॥ 


भ्रीमद्दाभार ते 


कि) दूसरा मनुष्य उसके प्रति 
जितना उपकार करे वह उससे भी अधिक उस मनुष्यका 


[ आदिपर्वणि 


बैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! वे माँ-बेटे इस 
प्रकार बात कर ही रहे थे कि पुनः पत्नीवहित ब्राह्मणका 
आतंनाद उनके कानोमें पड़ा | १७ ॥ 
अन्तःपुरं ततस्तस्य॒ब्राह्मणस्य महात्मनः 
विवेश त्वरिता कुन्ती बद्धवत्सेव सोरभी ॥ १८॥ 
तत्र कुन्ती देवी तुरंत ह्वी उस महात्मा ब्राह्मणके अन्तः 
पुरमें घुस गयीं--ठीक उसी तरह जेंसे घरके मीतर बंधे हुए 
बछड़ेवाली गाय खयं ही उसके पास पहुँच जाती है ॥ १८॥ 
ततस्तं ब्राह्मणं तत्र भायया च सुतेन च। | 
दुहित्रा चेव सहितं ददर्शावनताननम ॥ १९ ॥ 
भीतर जाकर कुन्तीने ब्राह्मणकों वहाँ पत्नी पुत्र और 
कन्याके साथ नीचे मुँह किये बेठे देखा ॥ १९ ॥ 


ब्राह्मण उबाच 
घधिगिदं जीवितं लोके गतसारमनथंकम। 
दुश्खमूल पराधीन भ्ुृशमप्रियथभागि च॥ २०॥ 
ब्राह्मण देवता कह रहे थे--जगत्‌के इस जीवनको 
पिक्कार है; क्योंकि यह सारहीन, निरर्थकः दुःखकी जड़) 
पराधीन और अत्यन्त अप्रियका मांगी है॥ २० ॥ 
जीविते परम दुःखं जीविते परमो ज्वरः 
जीविते वर्तमानस्य दुःखानामागमो भश्रवः ॥ २१ ॥ 
जीनेमें मह्न्‌ दुःख है| जीवनकरालमें बड़ी भारी 
चिन्ताका सामना करना पड़ता है। जिसने जीवन धारण कर 
रक्‍्खा है; उसे दुःखोंकी प्राप्ति अवश्य होती है ॥ २१॥ 
आत्मा छोको हि धर्मार्थों काम॑ चेव निषेवते । 
पतैश्व विप्रयोगोषपि दुःख परमनन्तकम्‌ ॥ २२ ॥ 
जीवात्मा अकेला ही धमं) अर्थ और कामका सेवन 
करता है। इनका वियोग होना भी उसके लिये महान्‌ और 
अनन्त दुःखका कारण होता है ॥ २२ ॥ 
आहुः केचित्‌ परं मोक्ष स च नात्ति कथंचन । 
अ्थंप्राप्तौ तु नरकः रूत्स पवोपपयते ॥ २३॥ 
, कुछ छोग चार्रों पुरुषा्थेर्मे मोक्षको ही सर्वोत्तम 
बतलाते हैं, किंतु वह भी मेरे लिये किसी प्रकार सुलूम नहीं 
है | अर्थकी प्राप्ति होनेपर तो नरकका सम्पूर्ण दुःख भोगना 


ही पड़ता है ॥ २३॥ 


अर्थप्खुता पर दुःखमर्थप्रात्तो ततोषधघिकम | 

जातस्नेहस्य चार्थषु विप्रयोगे महत्तरम ॥ २४॥ 
धनकी इच्छा सबसे बड़ा दुःख है ऊिंतु घन प्राप्त 

करनेमें तो और भी अधिक दुःख है और जिसकी 


घनमें आसक्ति हो गयी है#; उसे उत धनका वियोग द्वोनेपर 





# यावन्‍्ती यस्य संयोगा 
तावन्तोइस्थ॒ निखनन्‍यन्ते 


द्रव्येरिष्टैमबन्त्युत । 
हदये शोकशकझूबः ॥ 


बकबंधपवे ] 





इतना महान्‌ दुःख होता है; जिसकी कोई सीमा नहीं है ।२४। 
न हि योगं प्रपश्यामि येन मुच्येयमापदः। 
०९ 2 
पुत्रदारण वा साथ प्राद्रवेयमनामयम्‌ ॥ २५॥ 
मुझे ऐसा कोई उपाय नहीं दिखायी देता, जिसते इस 
विपत्तिसे छुटकरा पा सकूँ अथवा पुत्र और स्त्रीके शाथ 
किसी निरापद स्थानमें भाग चढूँ ॥ २५॥ 


यतितं वे मया पूर्व वेत्थ ब्राह्मणि तत्‌ तथा । 

क्षेमं यतस्ततो गन्तुं त्वया तु मम न श्रुतम्‌ ॥ २६॥ 
ब्राह्मणी! तुम इस बातकों ठीक-ठीक जानती हो कि पहले 

तुम्हारे साथ किसी ऐसे खानमें चलनेके लिये जहाँ तब प्रकारसे 

अपना भला होः मैंने प्रयत्न किया था; परंतु उस समय तुमने 

मेरी बात नहीं सुनी ॥ २६ ॥ 


इह जाता विवृद्धास्मि पिता चापि ममेति व । 
उक्तवत्यसि दुर्मेघे याच्यमान मयासकृत्‌ ॥ २७॥ 
मूढमते ! में बार-बार तुमसे अन्यत्र चलनेके लिये अनुरोध 
करता | उस समय तुम कहने लगती थीं--भ्यहीं मेरा 
जन्म हुआ, यहीं बड़ी हुई तथा मेरे पिता भी यहीं रहते थे! ॥ 
स्वर्गतोपपि पिता वृद्धस्तथा माता चिरं तव । 
बान्धवा भूतपूवोश्च तत्र वासे तु का रतिः॥ २८॥ 
अरी ! तुम्दारे बूढ़े पिता-माता और पहलेके भाई बन्धु 
जिसे छोड़कर बहुत दिन हुए खर्गलोकको चले गये, वहीं 
निवास करनेके लिये यह आसक्ति केसी ! ॥ २८ ॥ 


सो<5यं ते बन्चुकामाया अश्टण्वत्या चचो मम । 
बन्धुप्रणाशः सम्प्राप्तो भ्रशं दुःखकरों मम ॥२९ ॥ 

तुमने बन्धु-बान्धवोंके साथ रहनेकी इच्छा रखकर जो 
मेरी बात नहीं सुनी. उसीका यह फल है कि आज समस्त 
माई-बन्धु ओंके विनाशकी घड़ी आ पहुँची है; जो मेरे लिये 
अत्यन्त दुःखका कारण है ॥ २९ ॥ 


अथवा मद्विनाशो५5यं न हि शक्ष्यामि कंचन। 
परित्यक्तुमहं वन्धुं खयं जीवन न॒शंसवत्‌ ॥ ३० ॥ 

अथवा यह मेरे ही विनाशका समय है; क्योंकि में स्वयं 
जीवित रहकर क्रूर मनुष्यकी भाँति दूसरे किसी भाई-बन्धुका 
त्याग नहीं कर सर्केंगा ॥ ३० ॥ 


सहधर्मचरी दान्तां नित्यं माठत्समां मम । 
सखायं विहितां देवेनिंत्यं परमिकां गतिम ॥ ३१॥ 

प्रिये | तुम मेरी सहधर्मिणी और इन्द्रियोंको संयममें 
रखनेवाली हो | | सदा सावधान रहकर माताके समान मेरा 
पालन-पोषण करती हो । देवताओंने तुम्हें मेरी सखी 
( सहायिका ) बनाया है | तुम सदा मेरी परम गति ( सबसे 
बढ़ा सहारा ) दो ॥ ३१ ॥ 


पट पश्चाशद्घिकशततमो 5ध्यायः 


छ्जरे 





पित्रा मात्रा च विद्दितां सदा गाहेस्थ्यभागिनीम! 
वरयित्वा यथान्यायं मन्त्रवत्‌ परिणीय च ॥ ३२॥ 
तुम्दारे पिता-माताने तुम्हें सदाके लिये मेरे गृहस्थाश्रमकी 
अधिकारिणी बनाया है। मैंने विधिपूर्वक तुम्हारा वरण करके 
मन्त्रोच:रणपूर्वक तम्हारे साथ विवाह किया है ॥ ३२ ॥ 


कुलीनां शीलसम्पन्नामपत्यजननीमपि । 
त्वामहं जीवितस्यार्थ साध्वीमनपकारिणीम ॥ ३३ ॥ 
परित्यक्त' न शक्ष्यामि भायों नित्यमनुव॒ताम । 
कुत एव परित्यक्त सुतं शक्ष्याम्यहं खयम्‌ ॥ ३४ ॥ 
बालमप्राप्तयसमजातव्य अनाकृतिम । 
भतुरथाय निश्षिप्तां न्‍्यासं धात्रा महात्मना ॥ ३५॥ 
यया दोदित्रजाँलोकानाशंसे पितृमिः सह। 
खयमुत्पाद्य तां बालां कथपुत्लष्ठमुत्सदे ॥ ३६॥ 
तुम कुलीन) सुशीला और संतानवती दो, सती-साध्वी 
हो | तुमने कभी मेरा अपकार नहीं किया है। तुम नित्य 
मेरे अनुकूल चलनेवाली धमंप्त्नी हो | अतः मैं अपने 
जीवनकी रक्षाके लिये तुम्हें नहीं त्याग सकूँगा | फिर खयं ही 
अपने उस पुत्रका त्याग तो कैसे कर सकूँगा, जो अभी निरा 
बच्चा है, जितने युवावस्थामें प्रवेश नहीं किया है तथा जिसके 
इरीरमें अभी जवानीके लक्षणतक नहीं प्रकट हुए हैं। साथ ही 
अपनी इस कन्याक्रों केसे त्याग दूँ; जिसे महात्मा ब्रह्माजी- 
ने उसके भावी पतिके लिये धरोदरके रूपमें मेरे यहाँ रख 
छोड़ा है? जिसके होनेसे में पितरोंके साथ दौदित्रजनित 
पुण्यलोकोंको पानेकी आशा रखता हूँ; उसी अपनी बा लिका- 
को खयं द्वी जन्म देकर में मौतके मुखमें कैसे छोड़ 
सकता हूँ ? ॥ ३३-३६ ॥ 


मन्यन्ते केचिद्धिक स्नेह पुत्रे पितुनंराः। 
कन्यायां केचिदपरे मम तुल्याबुभों स्मृतो ॥ ३७॥ 

कुछ लग ऐशा मानते हैं कि पिताका अधिक स्नेह पुत्र- 
पर होता है तथा कुछ दूसरे लोग पुत्रीपर ही अधिक स्नेह 
बताते दें; किंतु मेरे लिये तो दोनों ही समान हैं || ३७ ॥ 
यस्यां लोकाः प्रसूतिश्व स्थिता नित्यमथों सुखम। 
अपापां तामहँ बालां कथमुत्स्रष्ठुम॒ुत्सहे ॥ ३८॥ 

जिसपर पुण्यलछोक,वंशपरम्परा और नित्य सुख - सब कुछ 
सदा निर्भर रहते हैं, उस निष्पाप बालिकाका परित्याग में केसे 
कर सकता हूँ ॥ ३८ ॥ 


आत्मानमपि चोत्ख॒ज्य तप्स्यामि परलोकगः । 

त्यक्ता छोते मया व्यक्त नेह शक्ष्यन्ति जीवितुम्‌ ॥ ३९॥ 
अपनेको भी त्यागकर परलोकरम जानेपर में सदा इस 

बातके लिये संतप्त होता रहूँगा कि मेरेद्वारा त्यागे हुए ये 

बच्चे अवश्य दी यहाँ जीवित नहीं रद सकेंगे ॥ ३९ ॥ 


छजबर 





एपां चान्यतमत्यागो नशंसो गर्हितों बुधेः। 

आत्मत्यागे छृते चेमे मरिष्यन्ति मय्रा विना ॥ ४० !| 
इनमेंसे किसीका भी त्याग विद्वानेने निर्दयतापूर्ण तथा 

निनदनीय बताया है और भेरे मर जानेयर ये सभी मेरे बिना 

मर जायेगे ॥ ४० ॥ 

स॒ ऊच्छूमहमापननो न शक्तस्ततुमापदम। 


है 


अहो घिक्‌ कां गति त्वद्य गमिष्यामि सवान्धवः। 


अंमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


सर्वे! सह म्र॒तं श्रेयो नच मे जीवित क्षमम्‌ ॥ ४१॥ 


अह्ढो ! मैं बड़ी कठिन वित्त्तिमें फँस गया हूँ । इससे 
पार द्वोनेकी मुझमें शक्ति नहीं है । घिक्कार है इस जीवनकों । 
हाय ! में बन्धु बान्धवोंके साथ आज किस गतिको प्राप्त 
होऊंगा ! सबके साथ मर जाना ही अच्छा है | मेरा जीवित 
रहना कदापि उचित नहीं है ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदियवंणि बच्चधपर्वणि ब्रह्म गचिन्वायां घट पद्चराद्धिकशततमोउध्यायः ॥ १५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपर्वके अन्तगंत बकवधपरेमें आह्मणक्रीचिन्ततविषयक एक सो छप्पनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ छोक मिलाकर कुल ४५३ शोक हैं ) 


+ौ-*:-'£>आषािहणुुएव "7" 


सप्तपत्माशदधिकशततमोध्याय: 
ब्राह्मणीका खय॑ मरनेके लिये उद्यत दकर पतिसे जीवित रहनेके लिये अनुरोध करना 


ब्राह्मण्युवाच 
न संतापस्त्वया कायः प्राकृतनेव कहिचित्‌ | 
न हि संतापकालो5यं वेद्यस्य तव विद्यते॥ १ ॥ 
ब्राह्मणी बोली--प्राणनाथ ! आपको साधारण मनुष्षों- 
की भांति कभी संताप नहीं करना चाहिये | आप विद्वान हैं, 
आपके लिये यह संतापका अवसर नहीं है ॥ १॥ 
अवद्यं निधन सर्वेर्गन्तव्यमिह मानचेः । 
अवद्यम्भाविन्यथं वे संतापो नेह विद्यते ॥ २ ॥ 
एक-न-एक दिन पंतारमें सभी मनुष्योंको अवश्य मरना 
पड़ेगा; अतः जो बात अवश्य होनेवाली है; उसके लिये 
यहाँ शोक करनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ २ ॥ 
भायो पुत्रोषथ दुहिता सर्वमात्मार्थमिष्यते । 
व्यथां जहि सुवुद्धया त्वं खय॑ यास्यामि तत्र च॥ ३ ॥ 
एतद्धि परम नायोंः काय॑ छोके सनातनम । 
प्राणानपि परित्यज्य यद्‌ भरेंहितमाचरेत्‌ ॥ ७ ॥ 
पत्नी; पुत्र और पुत्री-ये सब अपने ही लिये अभीष्ट होते 
हैं। आप उत्तम बुद्धिविवेकका आश्रय लेकर शोक संताप 
छंड़िये | में स्वयं वहाँ ( राक्षसके समीप ) चली जाऊँगी | 
ल्लीके लिये लोकमें सब॒से बढ़कर यही सनातन कर्तव्य है कि 


बढ अपने प्राणेकी भी निछावर करके पतिकी मलाई बरे॥ ३-४॥ 
तत्च॒_तत्र कृत कर्म तवापीद॑ खुखावहम | 
भवत्यमुत्र चाक्षय्यं लोके स्मिश्व यशस्करम्‌ ॥ ५ ॥ 
पतिक द्वितके लिये किया हुआ मेरा वह प्राणोस्सर्गरूप 
कर्म आपके लिये तो सुखकारक द्वोगा ही, मेरे लिये भी 
परलोकमें अक्षय सुखका साधक और इस लछोकमें यञ्ञकी 
प्राप्ति करनेब्राल्य होगा || ५ ॥ शा 
एप चैव गुरु्ध्मों य॑ प्रवक्ष्याम्यदं॑ तच । 
अरथश्व॒ तब धर्मश्च॒ भूयानत्र प्रदश्यते ॥ ६ ॥ 


_ यह सबसे बड़ा धरम है; जो मैं आपसे बता रही हूँ । 
इसमें आपके लिये अधिक से-अधिक स्वार्थ और घर्मका लाभ 
दिखायी देता है ॥ ६ ॥ 


यद्थमिष्यते भार्या प्राप्त सो5र्थस्तवया मयि। 

कन्या चेका कुमारश्च कृताहमन्णा त्वया ॥ ७ ॥ 
जिस उदृश्यमे पत्नीकी अभिलापा की जाती है; आपने 

वह उद्देश्य मुझसे सिद्ध कर लिया है। एक पुत्री और एक 

पुत्र आपके द्वारा मेरे गर्भले उत्न्न हो चुके हैं | इस प्रकार 

आपने मुझे उऋरण कर दिया है ॥ ५ ॥ 

समर्थ: पोषण चासि खुतयो रक्षणे तथा। 

न त्वहं खुतयोंः शक्ता तथा रक्षणपोषणे ॥ ८ ॥ 
इन दोनों संतानोंका पालन पोषण और संरक्षण करनेमें 

आप समर्थ हैं। आपकी तरह में इन दोनोंके पालन-पोपण तथा 

रक्षाकी व्यवस्था नहीं कर सकूँगी ॥ ८ ॥ 

मम हि त्वद्धिहीनायाः सर्वप्राणघनेदवर । 

कर्थ स्यातां खुती बालो भरेयं च कथं त्वहम ॥ ९ ॥ 
मेरे सर्वस्वके स्वामी प्राणेश्रर ! आपके न रहनेपर मेरे 

इन दोनों बच्चोंकी क्या दशा होगी ? में क्रिस तरह इन 

बालकोंका भरण-पोष्ण करूँगी ! ॥ ९ ॥ 

कर्थ हि. विधवानाथा बालपुत्रा विना त्वया 

मिथुन जीवयिष्यामि स्थिता साधुगते पथि ॥ १०॥ 
मेरा पुत्र अभी बालक है, आपके बिना मैं अनाथ 

विधवा सन्मागपर स्थित रहकर इन दोनों बच्चोंकों कैसे 

जिलाऊंगी ॥ १० ॥ 

अह कृतावलिसेश्व प्राथ्यमानामिमां सुताम्‌। 


अयुक्त सतव सम्बन्ध कथं शक्ष्यामि रक्षितुम्‌ ॥ ११॥ 
जो आपके यहाँ सम्बन्ध करनेके सर्वथा अयोग्य हैं, ऐसे 


बकवधपवे ] 


संप्तपञश्चाशदधिकशततमो 5६ध्यायः 


छेजरे 





अहंकारी और घमंडीलोग जब मुझते इस कन्याकों माँगेंगे। 
तब मैं उनसे इसकी रक्षा केसे कर मकूँगी ॥ ११ ॥ 
उत्सष्टमामिषं भूमौ प्रार्थथन्ति यथा खगाः । 
प्रार्थथन्ति जनाः सर्वे पतिहीनां तथा स्त्रियम्‌ ॥ १५॥ 
साहं विचाल्यमाना वे प्रार्थ्यमाना दुरात्मभिः । 
स्थातुं पथि न शक्ष्यामि सज्नेष्टे द्विजेत्तम ॥ १३ ॥ 


जैसे पक्षी प्रथ्व्रीयर डाले हुए मांसके ठुकड़ेकों लेनेके 


लिये झबटते हैं, उसी प्रकार सव्‌ छोग विधव्रा छ्नीको बश्ममें 
करना चाहते हैँ। द्विजश्रेष्ठ | दुराचारी मनुष्य जब बार-बार 
मुझसे याचना करते हुए मुझे मर्यादासे विचलित करनेकी 
चेश करेंगे, उस समय में श्रष्ठ पुरुषोंके द्वारा अभिलषित 
मार्गपर स्थिर नहीं रह सकूँगी ॥ १२-१३ ॥ 
कथं तव कुलस्येकाम्रिप्राँ बालामनागसम्‌ | 
पिठपेतामद्े मार्गे नियोक्तमहमुस्सहे ॥ १४॥ 
आपके कुलकी इस एकमात्र निरपराध बालिका में 
बाप-दादोंके द्वारा पालित धर्ममार्गगर लगाये रखनेमें कैसे 
समर्थ होऊँगी ॥ १४ ॥ 


कथ्थ शक््यामि बाले5स्मिन्‌ गुणानाधातुमीप्सिताम । 
अनाथे सव्वेतो छुप्ते यथा त्व॑ं धमंद्शिवान ॥ १०॥ 

आप घमके ज्ञाता है, आप जेसे अपने बाल्कको सट्रणी 
बना सकते हैं, उस प्रकार मैं आपके न रहनेपर सब ओरसे 
आश्रयहीन हुए इस अनाथ बालकमें वाउछनीय उत्तम गुणोंका 
आधान केसे कर सकूँगी ॥ १५ ॥ 


इमामपि च ते वालामनाथां परिभूय माम्‌। 
अनह।ः प्रा्थयिष्यन्ति शुद्रा वेदश्रुति यथा ॥ १६॥ 


जसे अनधिकारी झाद्र वेदकी श्रुतिको प्राप्त करना चाइता 





हो! उठी प्रकार अयोग्य पुरुष मेरी अवहेलना करके आयकी 


इस अनाथ बालिकाको भी ग्रहण करना चाहेंगे।। १६ ॥ 


तां चेंदृहं न दित्सेयं त्वहुणेरुपबृं हिताम्‌ । 
प्रमध्यनां हरेयुस्ते हविध्वाह्लना इवाध्चरात्‌ ॥ १७॥ 

आपके ही उत्तम गुर्णोते सम्पन्न अपनी इस पुत्रीको 
यदि मैं उन अयोग्य पुरुषोंके हाथमें न देना चाहूँगी तो वे 
बलपूवंक इसे उसी प्रकार हर ले जायेंगे; जेसे कौए यज्ञसे 
हृविष्यका भाग लेकर उड़ जायें ॥ १७ ॥ 


सम्प्रे'्षमाणा पुत्र॑ ते नानुरूपमिवात्मनः । 
अनहँवशमापन्नामिमां चापि खुतां तब॥१८॥ 
अवज्ञाता च लोकेषु तथा55वत्मानमजानती। 
अयलिप्तनरत्रह्मनू मरिष्यामि न संशपः ॥ १९॥ 


ब्रह्मनू ! आपके इस पुत्रको आयके अनुरूप न देखकर 
और आपकी इस पुत्रीकों भी अयोग्य पुरुषके वशर्में पड़ी 


देखकर तथा लोकमें घमंडी मनुष्योंद्वारा अपमानित हो अपनेको 
पूर्वंबत्‌ सम्मानित अवस्थामें न पाकर मैं प्राण त्याग दूँगीः 
इसमें संशय नहीं है ॥ १८-१९ ॥ 
तो च हीनो मया वालो त्वया चेव तथा 5 5न्‍्मजौ। 
बिनरयेतां न संदेहो मत्स्याविव जलक्षये ॥ २० ॥ 
जैसे पानी सूख जानेगर वहॉँकी मछलियाँ नष्ट हो जाती 
हैं, उसी प्रकार मुझसे और आपसे रहित होकर अपने ये 
दोनों बच्चे निःतन्देह नष्ट हो जायेंगे ॥ २० ॥ 
त्रितयं सर्वथाप्येब॑ विनशिष्यत्यसंशय म्‌ । 
त्वया विद्दीन॑ तस्मात्‌ त्वं मां परित्यक्तमहसि ॥ २१॥ 
नाथ | इस प्रकार आपके बिना में और ये दोनों बच्चे-- 
तीनों द्वी सवंथा विनष्ट हो जायेंगे--इसमें तनिक भी संशय 
नहीं है। इसलिये आप केवल मुझे त्याग दीजिये ॥ २१ ॥ 
व्युशिरिषा परा स्त्रीणां पूर्व भतुंः पर गतिम्‌। 
गन्तुं ब्रह्मन्‌ सपुत्राणामिति धमंविदों बिदुः ॥ २२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! पुत्रवती स्त्रियाँ यदि अपने पतिसे पहले ही 


मृत्युको प्राप्त हो जायेँ तो यह उनके लिये परम सौभाग्यकी 


बात है । धर्मज्ञ विद्वान्‌ ऐसा ही मानते हैं ॥ २२ ॥ 


( मितंददाति हि पिता मितं माता मितं खुतः 
अमितस्य॒हि दातारं का पति नाभिनन्दति ॥ ) 
पिता; माता और पुत्र -ये सब परिमित मात्रामें ही सुख 
देते हैं, अपरिमित सखुखको देनेवाला तो केवल पति है | ऐसे 
पतिका कोन री आदर नहीं करेगी ! 
परित्यक्तः झुतश्चायं दुहितेयं तथा मया। 
वान्धवाश्व परित्यक्तास्त्वदर्थ जीवितं च मे ॥ २३ ॥ 
आयंपृत्र ! आपके लिये मेंने यह पुत्र और पुत्री भी छोड़ 
दी, समस्त बन्धु बान्धवोंकों भी छोड़ दिया और अब अपना 
यह जीवन भी त्याग देनेकों उद्यत हूँ ॥ २३ ॥ 
यश्षेस्तपोभिनियमैदानेश्व विविधेस्तथा । 
विशिष्यते स्त्रिया भतुनित्य॑ प्रियह्िते स्थिति: ॥ २४ ॥ 
स्त्री यदि सदा अपने स्वामीके प्रिय और द्वितमें लगी रहे 


तो यह उसके लिये बड़े-बड़े यशें, तपस्याओं, नियमों और 
नाना प्रकारके दर्नोते भी बढ़कर है ॥ २४ ॥ 





तदिद॑ यक्िकीपोमि धम परमसमस्मतम्‌। 

इष्ट चंच हितए॑ चच तव चंच कुलस्थ च ॥ २५॥ 
अतः में जो यह कार्य करना चाहती हूँ, यह श्रेष्ठ 

पुरुषोंसे सम्मत धर्म है और आपके तथा इस कुलके लिये 

सर्वधा अनुकूल एवं द्वितकारक है ॥ २५॥ 

इश्टानि चाप्यपत्यानि द्वव्याणि खुहृदः प्रियाः। 

आपद्ध्मप्रमोक्षाय भायो चापि खतां मतम्‌ ॥ २६॥ 


डं3छ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपर्बेणि 
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अनुकूल संतान) धन) प्रिय सुहृद्‌ तथा पत्नी-ये सभी 
आपड्मसे छूटनेके लिये ही वाज्छनीय हैं; ऐसा साधु 
पुरुषोंका मत है ॥ २६ ॥ 
२६ ७ पक 3 
आपदर्थ धन रक्षेद्‌ दारान रक्षेद्‌ धनेरपि। 
आत्मानं सततं रक्षैद्‌ दारेरपि धनैरपि॥२७॥ 
आपत्तिके लिये धनकी रक्षा करे, धनके द्वारा स्रीकी रक्षा 
करे और ख्री तथा धन दोनोंके द्वारा सदा अपनी रक्षा करे ॥ 


दृष्टादष्टफलाथ दि भार्या पुत्रों धनं ग्ृहम्‌। 
सर्वमेतद्‌ विधातव्यं बुधानामेष निश्चयः ॥ २८ ॥ 

पत्नी) पुत्र, धन और घर-ये सब वस्तुएँ दृष्ट और 
अद्ृष्ट फल ( छोकिक और पारछोकिक लाभ ) के लिये 
संग्रहणीय हैं | विद्वानोंका यह निश्चय है ॥ २८ ॥ 


पकतो वा कुल रृत्स्नमात्मा वा कुलवधेनः । 

न सम॑ सर्वेमेवेति वुधानामेष निश्चयः॥ २९॥ 
एक ओर सम्पूर्ण कुछ हो और दूसरी ओर उस कुछकी 

बृद्धि करनेवाला शरीर हो तो उन दोनोंकी तुलना करनेपर 

वह सारा कुल उस शरीरके बराबर नहीं हो सकता; यह 

विद्वानोंका निश्चय है ॥ २९ ॥ 


सत॒कुरुष्व मया काय तारयात्मानमात्मना | 
अलुजानीहि मामा खुतों मे परिपालय ॥ ३० ॥ 
आर्य ! अतः आप मेरे द्वारा अभीष्ट कायंकी सिद्धि कीजिये 
और ख्यं प्रयत्न करके अपनेकों इस संकटसे बचाइये । मुझे 
राक्षसके पास जानेकी आज्ञा दीजिये और मेरे दोनों बच्चोंका 
पालन कीजिये ॥ ३० ॥ 
अवध्यां स्त्रियमित्याइुधेमंशा धर्मनिश्चये । 
धर्मशान्‌ राक्षसानाहुन हन्यात्‌ स च मामपि ॥ ३१॥ 


घर्मश॒ विद्वानोंने धमं-निर्णयके प्रसज्ञमें नारीको 
अवध्य बताया है । राक्षसोंकों भी छोग धर्म कहते हैं । 


इसलिये सम्भव है) वह राक्षस भी मुझे स्री समझकर न मारे | 
निस्संशय वधः पुंसां स्त्रीणां संशयितो वधः। 
अतो मामेव धर्मश प्रस्थापयितुमहेसि ॥ ३२॥ 


पुरुष वहाँ जायें, तो वह राक्षत उनका वध कर ही डालेगा 
इसमें संशय नहीं है; परंतु स्त्रियोंके वें पंदेह है | ( यदि 


राक्षसने धर्मका विचार किया तो मेरे बच जानेकी आशा 
है ) अतः धर्मजश्ञ आयंपुत्र | आप मुझे ही वढ़ों भेज ॥ ३२ ॥ 
भुक्त प्रियाण्यवाप्तानि धर्मश्च चरितो महान । 
त्वच्रसूतिःप्रिया प्राप्ता नमां तप्स्यत्यजीवितम्‌॥ ३ ॥ 
मैंने सब प्रकारके भोग भोग लिये। मनको प्रिय छगने- 
वाली वस्तुएँ प्राप्त कर लीं, मद्दान्‌ धर्मका अनुष्ठान भी पूरा 
कर लिया और आपसे प्यारी संतान मी प्राप्त कर ली । अब 
यदि मेरी मत्यु भी हो जाय तो उससे मुझे दुःख न होगा ॥ 
जातपुत्रा च वृद्धा च प्रियकामा च ते सदा। 
समीक्ष्यतद्हं सब व्यवसाय करोम्यतः ॥ रे४ ॥ 
मुझसे पुत्र उत्पन्न हो गया) मैं बूढ़ी भी हो चली और 
सदा आपका प्रिय करनेकी इच्छा रखती आयी हूँ | इन सब 
बातोंपर विचार करके ह्वी अब में मरनेका निश्चय कर 
रही हूँ ॥ २३४ ॥ | 
उत्सज्यापि हि मामाये प्राप्स्यस्यन्यामपि स्रियम। 
ततः प्रतिष्ठितों धर्मों भविष्यति पुनस्तव ॥ ३२५॥ 
आय॑ ! मुझे त्याग करके आप दूसरी स्त्री भी प्राप्त कर 
सकते हैं | उससे आपका गृहस्थ-धर्म पुनः प्रतिष्ठित हो जायगा ॥ 
न चाप्यधर्मः कल्याण बहुपत्नीकृतां नुणाम्‌। . | 
स्रीणामधमेः सुमहान भतुः पूर्वस्य लट्ठने ॥ ३६॥ 
कल्याणस्वरूप हृदयेश्वर ! बहुत-सी ज्लियोसि विवाह करने- 
वाले पुरुषोंको भी पाप नहीं छूगता । परंतु स्रियोंको अपने 
पूर्वपतिका उल्ल्डन करनेपर बड़ा भारी पाप लगता है ।३६। 
एतत्‌ सर्च समीक्ष्य त्वमात्मत्यागं च गर्हितम्‌ । 
आत्मानं तारयाद्राशु कु चेमी च दारको ॥ ३७॥ 
इन सब बार्तोंकी विचार करके और अपने देहके त्यागको 
निन्दित कर्म मानकर आप अब ज्ीघप्र ही अपनेको) अपने 
कुलको और इन दोनों बच्चोंको भी संकटसे बचा लीजिये |३७। 


वेश्स्यायन उवाच 
एयमुक्तस्तया भता तां समालिह्ञय भारत। 
मुमोच बाष्पं शनकेः सभायों भ्रशदुशखितः ॥ ३८ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते हैं--भारत ! ब्राह्मणीके यों 
कहनेपर उसके पति ब्राह्मणदेवता अत्यन्त दुखी हो उसे 
द्वदयसे लगाकर उसके साथ ही धीरे-घीरे आँसू बहाने छगे। ३८। 


इति श्रीमद्ठा भारते आदिपवेणि बकवधपवेणि ब्राह्मणीवाक्पे सप्तपलञ्चाशद्धिकशततसो<ध्यायः ॥ १७५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपरवके अन्तर्गत बकवचपव में आह्षणीवाक्यविष्यक एक सौ सत्तावनवाँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५७ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका + शछोक मिलाकर कुछ ३९ शोक हैं ) 
करताअअकरेग्न्कुललइकट.. 


बकचधपर् ] 


आाशदथधिकशततमो 
अष्टपश्चाशदधिकशततमो 5ध्यायः 


डे ५ 








अष्टपन्नाशद्धिकशततमो ध्याय: 
ब्राह्ममकन्याके त्याग और विवेकपूर्ण बचन तथा कुन्तीका उन सबके पास जाना 


वेशम्पायन उवाच 
तयोदु/भखितयोवोक्यमतिमात्र निशम्य तु। 
ततो दुःखपरीताड़ी कन्या तावम्यभाषत॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! दुःखर्म डूबे 
हुए माता-पिताका यह ( अत्यन्त शोकपूर्ण ) बचन सुनकर 
कन्याके सम्पूर्ण अज्ञेमिं दुःख व्याप्त हो गया; उसने माता 
और पिता दोनंसे कह्ा--॥ १ ॥ 
किमेव॑ भृशदुःखातों. रोख्येतामनाथवत्‌ | 
ममापि श्रयतां वाक्य थ्र॒त्वा च क्रियर्ता क्षमम्‌॥ २ ॥ 
आप दोनों इ प्रकार अत्यन्त दुःखसे आतुर हो 
अनाथकी भाँति क्यों बार-बार रो रहे हैं! मेरी भी बात 
सुनिये ओर उसे सुनकर जो उचित जान पड़े) बह कीजिये |२। 
धर्मतो5ं परित्याज्या युवयोनात्र संशयः । 
त्यक्तव्यां मां परित्यज्य चाहि सर्च मयकया ॥ ३ ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि एक-न-एक दिन आप दोनेंको 
घमंतः मेरा परित्याग करना पड़ेगा । जब म त्याज्य ही हूँ, 
तब आज ही मुझे त्यागकर मुझ्न अकेलीके द्वारा इस समूचे 
कुलकी रक्षा कर लीजिये ॥ ३ ॥ 
इत्यथंमिष्यते एपत्यं तारयिष्यति मामिति। 
अस्मिन्‍नुपस्थिते काले तरध्य॑ प्ववन्मया ॥ ४ ॥ 
संतानकी इच्छा इसीलिये की जातो है कि यह मुझे 
संकटसे उबारेगी | अतः इस समय जो संकट उपस्बित हुआ 
है, उसमें नोकाकी भाँति मेरा उपयोग करके आवलोग शोक- 
खागरसे पार हो जाइये ॥ ४ ॥ 


इद्द वा तारयेद्‌ दुगौदुत वा प्रेत्य भारत । 
सर्वेथा तारयेत्‌ पुत्रः पुत्र इत्युच्यते वुधेः॥ ५ ॥ 
जो पुत्र इस लोकमें दुगम संक्ट्से पार लगाये अथवा 


मृत्युके पश्चात्‌ परलोकमें उद्धार करे--प्व प्रकार पिताको 
तार दे; उसे द्वी विद्वानोंने वास्तवमें पुत्र कहा है ॥ ५॥ 


आकाहन्ते च दोहित्रान मयि नित्यं पितामहाः 

तत्‌ खय॑ व परित्रास्थे रक्षत्ती जीवित पितुः ॥ ६ ॥ 
'पितरलोग मुझसे उत्तन्न दोनेवाले दौहित्रसे अपने 

उद्धारकी सद। अभिलाषा रखते हैं, इसलिये में स्वयं दी पिताके 

जीवनकी रक्षा करती हुई उन सबका उद्धार करूँगी || ६॥ 


आता च मम बालो5यं गते लछोकममुं त्वयि। 

अचिरेणव कालेन विनश्येत न खसंशयः ॥ ७ ॥ 
ध्यदि आप परलोकबारसी हो गये तो यह मेरा नन्हा-सा 

भाई थोड़े ही समयमें नष्ट हें। जायगा; इसमें संशय नहीं है ।७) 











तातेदपि हि गते खर्ग विनष्टे च ममानुजे। 
पिण्डःपितृणां ब्युज्छियेत्‌ तत्‌ तेषां विप्रियं भवेत्‌॥<॥ 
“पिता खर्गवाती हो जायें ओर मेरा भेया भी नश्ट हो 
जाय; तो पितरोंका पिण्ड ही लुप्त हो जायगा+ जो उनके 
लिये बहुत ही अप्रिय होगा ॥ ८ ॥ 
पित्रा त्यक्ता तथा मात्रा भ्रात्रा चाहमसंशयम्‌ । 
दुःखाद दुःखतर प्राप्य प्रियेयमतथोचिता ॥ ९ ॥ 
“पित७ माता ओर भाई--ती नो से परित्यक्त होकर में एक 
दुःखसे दूमरे महान्‌ दुःखर्मे पड़कर निश्चय दी मर जाऊँगी। 
यद्यपि में ऐसा दुःख भोगनेके योग्य नहीं हूँ; तथापि आप 
गगेके बिना मुझे वह सब्र भोगना ही पड़ेगा ॥ ९॥ 
त्वयि त्वगेगे निमुंक्ते माता भ्राता च मे शिशुः । 
संतानइचव पिण्डश्व प्रतिष्ठास्यत्यसंशयम्‌ ॥ १० ॥ 


ध्यदि आग मृत्युके संकटसे मुक्त एवं नीरोग रहे तो मेरी 
माता; मेरा नन्‍द्दासा भाई) संतान-परम्ारा और पिण्ड (आ्राद्ध- 
कर्म ) ये सब स्थिर रहेंगे; इसमें संशय नहीं है ॥ १० ॥ 


आत्मा पुत्र: सखा भाषा रूच्छूं तु दुहिता किल | 
कूच्छात्मी चयात्मान मां च धर्म नियोजय ॥ ११ ॥ 


'कदते ई पुत्र अयना आत्मा दे) पत्नी मित्र है; किंतु पुत्री 








_निश्चय ही संकट है; अतः आय इस सकटसे अपनेको बचा 


लक 


लीजिये और मुझे मी धममें लगाइये || ११ ॥ 


अनाथा कृपणा बाला यत्रक्ततनगामिनी | 
भविष्यामि त्वया तात विहीना रृपणा सदा ॥ १२॥ 


पिताजी ! आउके बिना में खदाके लिये दीन और 
अतदाय हो जाऊँगी;। अनाथ और दयनीय समझी जाऊँगी । 
अरक्षित बालिका होनेके कारण मुझे जहाँ कहीं भी जानेके 
लिये बिवशद्य होना पड़ेगा ॥ १२ ॥ 


अथवाहं करिप्यामि कुलस्थास्थ विमोचनम्‌। 
फलखसंस्था भविष्यामि ऋत्वा कम खुद॒प्करम्‌ ॥ १३॥ 
धअथवा में अपनेको मृत्युके मुखमें डालकर इस कुलको 
संकटसे छुड्टाऊँगी | यह अत्यन्त दुष्कर कर्म कर लेनेसे 
मेरी मृत्यु सफल हो जायगी ॥ १३ | 
अथवा याय्यसे तन्न त्यकत्वा मां द्विजसत्तम । 
पीडिताहं॑ भविष्यामि तद॒वेक्षख मामपि ॥ १४ ॥ 
द्विजश्रेड पिताजी ! यदि आप मुझे त्यागकर स्वयं 
राक्षसके पास चले जायेंगे तो में बड़े दःखमें पड़ जाऊंगी। 
अतः मेरी ओर भी देखिये ॥ १४ ॥ दे 


४७६ 





श्रीमद्ाभार ते 


[ आदिपवेणि: 








तदस्मदर्थ धमोर्थ प्रसवाथ स सत्तम। 
आत्मान परिरक्षसर त्यक्तव्यां मां च संत्यज्ञ ॥ १५॥ 
“अतः हे साधुशिरोमणे | आप मेरे लिये, घमके लिये तथा 
संतानकी रक्षाके लिये भी अपनी रक्षा कीजिये और मुझे) 
जिसको एक दिन छोड़ना द्वी है; आज ही त्याग दाजिये ॥१५॥ 
अवश्यक रणी ये च मा त्वां कालो5त्यगादयम्‌ । 
कि त्वतः परम॑ दुःख यद्‌ बयं खगंते त्वयि ॥ १६॥ 
याचमानाः परादन्नं परिधावेमहि श्ववत्‌। 
त्वयि त्वरोगे निमुक्ते छेशादस्मात्‌ सवान्धवे । 
अम्ृते बसती लोके भविष्यामि खुखान्विता ॥ १७ ॥ 
(पिताजी | जो काम अवश्य करना है। उसका निश्चय करनेमें 
आपको अपना समय व्यर्थ नहीं जाने देना चाहिये ( शीघ्र मेरा 
त्याग करके इस कुलकी रक्षा करनी चाहिये) | हमलोगोंके डिये 
इससे बढ़कर मदान्‌ दुःख और कया द्ोगा कि आपके ख्र्ग- 
वासी हो जानेपर हम दू्रोसे अन्नकी भीख माँगते हुए कुर्तोंकी 
तरह इधर-उचर दोड़ते फिरें। यदि मुझे त्यागकर आप 
अपने भाई-बन्धुऑसद्वित इस क्लेशसे मुक्त हो नीरोग बने रहें 
तो में अमरलोकमें निवास करती हुई बहुत सुखी होऊँगी ॥ 
इतः प्रदाने देवाश्व पितरचइचेति न श्रुतम्‌। 
त्वया दत्तेन तोयेन भविष्यन्ति हिताय वें॥ १८॥ 
ध्यद्यवि ऐसे दानसे देवता और पितर प्रसन्न नहीं होते; 
ऐसा मैंने सुन रक्खा है। तथापि आपके द्वारा दी हुई जला- 
झलिसे वे प्रसन्न होकर अवश्य हमारा द्वित-साधन करने- 
वाले होंगे! ॥ १८ ॥ 


वेश़्म्पायन उवाप 


एवं बहुविधं॑ तस्या निशस्य परिदेवितम्‌। 
पिता माता च सा चेच कन्या प्ररुरुदुखयः ॥ १९॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय |! इस तरह 
उस कन्याके मुखसे नाना प्रकारका विछाप सुनकर पिता-माता 
और वह कन्या तीनों फूट-फूटकर रोने छगे ॥ १९ ॥ 
ततः प्रर्दितान सवोन्‌ निशस्याथ खुतस्तदा। 
उत्फुरटलनयनो बालः कलमव्यक्तमत्रत्रीतू ॥ २० ॥ 
तर उन सबको रोते देख ब्राह्मणका नन्द्रा-सा बालक 
उन सबकी ओर प्रफुल नेन्नोंसे देखता हुआ तोतली भाषामें 
अस्पष्ट एवं मधुर वचन बोला--|| २० ॥ 
मा पिता रुद मा मातमों खससि्त्विति चांत्रवीत्‌। 
प्रहसन्निव सर्वास्तानेकेकमनुसर्पति ॥ २१ ॥ 
ततः स॒ तृणमादाय प्रह्मएः पुनरत्रवीत्‌ | 
अनेनाहं हनिष्यामि राक्षस पुरुषादकम्‌ ॥ २२ ॥ 
“पपिताजी ] न रोओ, माँ ! न रोओ, बहिन | न रोओ) 
वह हँसता हुआ-सा प्रत्येकके पास जाता और सबसे यही 
बात कहता था | तदनन्तर उसने एक तिनका उडा लिया 
और अत्यन्त हृ्षम भरकर कहा-५में इसीसे उस नरमक्षी 
राक्षसको मार डाढूँगा! ॥ २१-२२॥ 
तथापि तेषां दुःखेन परीतानां निशम्य तत्‌। 
बालस्य वाक्यमव्यक्त हपेः समभवन्महान्‌ ॥ २३॥ 
यद्यपि वे सब लोग दुःखमें ड्बे हुए थे; तथा उस 
बालककी अस्पष्ट तोतली बोली सुनकर उनके ह्ृदयमें सहसा 
अत्यन्त प्रसन्नताकी लद्दर दौड़ गयी ॥ २३ ॥ 
अय॑ काल इति ज्ञात्वा कुन्ती समुपस्त्य तान्‌ । 
गतासूनम्तेनेव जीवयन्तीद्मब्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 
(अब यही अपनेकों प्रकट करनेका अवसर है। यह 
जानकर कुन्तीदेवी उन सबके निकट गयीं और अपनी 
अमृतमयी वाणीसे उन मस्तक (तुल्य ) मानवोंको जीवन 
प्रदान करती हुई-सी बोलीं ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि बकत्र अ्रपव॑णि ब्राह्मणकन्यापुत्रवाक्ये अष्टपञ्नाशइधिकशततमोअ्च्यायः ॥ १५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्वके अन्तर्गत बकऋवधपर्वमें ब्राह्ॉणकी कन्या ओर पुत्रके वचनसम्बन्धी 
एक सी अद्राबनवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१५८ ॥ 


७->- * + २3 कक, २. कु * 


एकोनपषष्टयधिकशततमो5ध्यायः 
कुन्तीके पूछनेपर ब्राह्मणका उनसे अपने दुःखका कारण बताना 


कुन्त्युवाच 
कुतोमूलमिदं दुःख शात॒मिच्छामि तस्‍्वतः । 
विद्त्वाप्यपकर्षयं शक्य चेदपकर्षितुम ॥ १ ॥ 
कुन्तीने पूछा--अह्मन्‌ ! आपलोगोंके इस दुःखका 
कारण क्या है ! मैं यह ठीक-ठीक जानना चाहती हूँ | उसे 
जानकर यदि मिटाया जा सकेगा तो मिटानेकी चेष्टा करूँगी । १। 


बाह्मण उवाच 
उपपन्‍न सतामेतद्‌ यद्‌ ब्रवीषि तपोधने। 
न तु दुःखमिदं शकक्‍यं मानुषेण व्यपोहितुम्‌ ॥ २ ॥ 
ब्राह्मणने कहा--तपोधने | आप जो कुछ कह्द रही हैं, 
वह आप-जैसे सजनोंके अनुरूप ही है; परंतु हमारे इस 
दुःखको मनुष्य नहीं मिठ सकता ॥ २॥ _ .. ४ 





बकंवधपव ] 








समीपे नगरस्यथास्थय बको बसति राक्षसः 
( इतो गव्यूतिमात्रेडस्ति यमुनागहरे गुहा। 
तस्यां घोरः स वसति जिधघांखुः पुरुषादकः ॥ ) 
इंशो जनपदस्यास्य पुरस्थ च महाबलः ॥ ३ ॥ 
पुष्टो मालुषमांसेन दुर्वुद्धि पुरुषादकः । 
( तेनेयं पुरुषादेन भष्ष्यमाणा दुरात्मना। 
अनाथा नगरी नाथं त्रातार नाधिगच्छति ॥ ) 
रक्षत्यसुरराण्नित्यमिम॑ जनपद बली ॥ ४ ॥ 
नगरं चेव देशं च रक्षोबलसमन्वितः। 
तत्कृते परचक्राञ्व भूतेभ्यश्च न नो भयम्‌॥ ५ ॥ 
इस नगरके पास ही यहसे दो कोसकी दुरीपर यमुनाके 
किनारे घने जंगलमें एक गुफा है। उसीमें एक भयंकर 
हिंसाप्रिय नरभक्षी शक्षस रहता है । उसका नाम है बक | 
वह राक्षत अत्यन्त बलवान है | वही इस जनपद और 
नगरका स्वामी है। वह खोटी बुद्धिवाला मनुष्यभक्षी राक्षस 
मनुष्यके ही मांससे पुष्ट हुआ है | उस दुरात्मा नरभक्षी 
निशाचरद्वारा प्रतिदिन खायी जाती हुई यह नगरी अनाथ 
हो रही है। इसे कोई रक्षक या स्वामी नहीं मिल रहा है। 
राक्षसोचित-बलसे सम्पन्न वह शक्तिशाली अघुरराज सदा इस 
जनपद; नगर और देशकी रक्षा करता है | उसके कारण इसमें 
शन्नुराज्यों तथा हिंसक प्राणियोंसे कभी भय नहीं होता ।३-५। 


वेतन तस्य विहित॑ शालिवाहस्य भोजनम । 
महिषो पुरुषश्लैको यस्तदादाय गच्छति॥ ६ ॥ 
उसके लिये कर नियत किया गया है--बीस खारी 
अगहनीके चावलका भात) दो भैंसे और एक मनुष्य, जो 

वह सब सामान लेकर उसके पास जाता है ॥ ६ ॥ 


पएकेकश्चापि पुरुषस्तत्‌ प्रदरछति भोजनम । 
स॒ वारो बहुमिवेषभेवत्यसुकरो नरें:॥ ७ ॥ 


प्रत्येक गहस्थ अपनी बारां आनेपर उसे भोजन देता हे | 


यद्यपि यह बारी बहुत वषके बाद आती है। तथापि छोगोौंके 
लिये उसकी पूर्ति बहुत कठिन होती है ॥ ७ ॥ 
तहिमोक्षाय ये केचिद्‌ यतन्ति पुरुषाः कचित्‌ । 
सपुत्रदारां स्तान्‌ हत्वा तद्‌ रक्षो भक्षयत्युत ॥ ८-॥ 
जो कोई पुरुष कभी उससे छूटनेका प्रयत्न करते हैं, 
वह राक्षस उन्हें पुत्र और ज्लीसहित मारकर खा जाता है ।८। 
वेत्रकीयगृंहे राजा नायं नयमिहास्थितः । 
डउपायं तं॑ं न कुरुते यत्नादपि स मन्द्धीः। 
अनामयं जनस्यास्य येन स्यादय शाश्वतम्‌ ॥ ९ ॥ 
वास्तवमें जो यहाँका राजा है; वह वेन्रकीयण॒ह नामक 
स्थानमें रहता है। परंतु वह नन्‍्यायके मार्गपर नहीं 
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चलता । वह मन्दबुद्धि राजा यत्न करके भी ऐसा कोई उपाय 
नहीं करता, जिससे सदाके लिये प्रजाका संकट दूर हो जाय | ९। 
पतदहा वयं नून॑ वसामो दुर्बलूस्य ये। 
विषये नित्यवास्तव्याः कुराजानमुपाश्रिताः ॥ १० ॥ 
निश्चय ही हमलोग ऐसा ही दुःख भोगनेके योग्य हैं। 
क्योंकि इस दुर्बल राजाके राज्यमें निवास करते हैं, यहाँके 
नित्य निवाती हो गये हैं ओर इस दुष्ट राजाके आश्रयमें 
रहते हैं ॥ १० ॥ 
ब्राह्मणाः कस्य वक्तव्याः कस्य वाच्छन्द्चारिणः। 
गुणरेते हि वत्स्यन्ति कामगाः पक्षिणो यथा ॥ ११॥ 
ब्राह्रणॉंकों कौन आदेश दे सकता है अथवा वे किसके 
अधीन रद्द सकते हैं | ये तो इच्छानुसार विचरनेवाले पक्षियो- 
की माँति देश या राजाके गुण देखकर हौ कहीं भी निवास 
करते हैं ॥ ११ ॥ 
राज़ानं प्रथमं विन्दत्‌ ततो भायां ततो धनम्‌ | 
अयस्य संचयेनास्य ज्ञातान्‌ पुत्रांश्व तारयेत्‌ ॥ १२॥ 
नीति कद्दती है; पहले अच्छे राजाको प्राप्त करे | उसके 


बाद पत्नीकी और फिर धनकी उपलब्धि करे | इन तीर्नोंके 





संग्रहद्वारा अपने जाति-भाइयों तथा पुत्रोकी संकट बचाये॥ 
विपरीत मया चेदं त्र्य सर्वमुपाजितम । 
तद्मामापदं प्राप्य भ्रृं तप्यामहे वयम्‌ ॥ १३ ॥ 
मेंने इन तीनोंका विपरीत ढंगसे उपा्जन किया है 
( अर्थात्‌ दुष्ट राजाके राज्यमें निवास किया; कुराज्यमें विवाह 
किया और विवाहके पश्चात्‌ धन नहीं कमाया )) इसलिये 
इस विपत्तिम पड़कर हमलोग भारी कष्ट पा रहे हैं ॥ १३ ॥ 


सो 5 यमस्मानलुपराप्तो वारः कुलविनाशनः | 
छ ह् ५ ऊतक 9. ० 
भोजन पुरुषइचेकः प्रदेयं वेतन मया ॥ १७॥ 





वही आज़ हमारी बारी आयी दे) जा समूचे कुलका 
विनाश करनवाली है | मुझे उस राक्षसकों करके रूपमें 
नियत भोजन और एक पुरुषकी बलि देनी पड़ेगी ॥ १४ ॥ 
नच मे विदते वित्त संक्रेतुं पुरुष कन्रित्‌। 
खसहज़जनं प्रदातु च न दशाक्ष्यामि कदाचन ॥ १५॥ 

मेरे पास धन नहीं है। जिससे कहींसे किसी पुरुषको 
खरीद छाऊँ | अपने सुद्ददों एवं सगे-सम्बन्धियोंकों तो में 
कंदापि उस राक्षसके हाथमें नहीं दे सकूँगा ॥ १५॥ 
गति चेंच न पश्यामि तस्मान्मोक्षाय रक्षसः । 
सो5हं दुःखार्णवे मत्नो महत्यखुकरे भ्रशम्‌ ॥ १६॥ 

उस निशाचरसे छूटनेका कोई उपाय मुझे नहीं दिखायी 
देता; अतः में अत्यन्त दुस्तर दुःखके महासागरमें ड्रबा 
हुआ हूं ॥ १६ ॥ 


४७८ 
सहैवेतेगंमिष्यामि वान्धवेरद्य राक्षसम | 
ततो नः सहितान श्षुद्रः सबानेवोपभोक्ष्यति ॥ १७॥ 


श्रीमद्दाभारत 


[ आदिपवेणि 
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अब इन बान्धवजनोंके साथ ही में राक्षसके पास जाऊँगा; 
फिर वह नीच निशाचर एक ही साथ हम सबकी खा जायगा ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि बकवधपवंणि कुन्ती प्रइने एकोनपष्टयथिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपतके अन्तर्गत बकवर्भपर्तमें कुन्तीप्रश्नविषयक एक सो उनसठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १५०९ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २ इछोक मिलाकर कुछ १९ इलोक हैं ) 
नूए “+<ऊडट्िझओऔ रेट:-६८६२०...__- 


पष्टयधिकशततमो5ध्यायः 
कुन्ती और ब्राह्मणकी ब्रातचीत 


कुन्त्युवाच 
न विपाद्स्त्वया कार्यों भयादस्मात्‌ कर्थंचन । 
उपायः परिदष्टो्न तस्मान्मोक्षाय रक्षसः ॥ १ ॥ 
कुन्ती बोली--अह्मन्‌ ! आपको अपने ऊपर आये हुए 
इस भयसे किसी प्रकार विषाद नहीं करना चाहिये। इस 
परिस्थितिमें उस राक्षससे छूटनेका उपाय मेरी समझमें आ गया॥ 
पकस्तव खुतो बालः कन्या चेका तपस्विनी । 
न॒चेतयोस्तथा पत्नया गमनं तब रोचये ॥ २ ॥ 
आपके तो एक ही नन्हा-सा पुत्र और एक ही तपस्विनी 
कन्या है; अतः इन दोनोंका तथा आपकी पत्नीका भी बहाँ 
जाना मुझे अच्छा नहीं लूगता || २ ॥ 
मम पश्च खुता ब्रह्मंस्तपामेको गमिष्यति। 
त्वदर्थ बलिमादाय तम्य पापस्थ रक्षसः ॥ ३ ॥ 
विप्रवर ! मेरे पॉच पुत्र हैं, उनमेंसे एक आपके लिये 
उस पापी राक्षसकी बलिससामग्री लेकर चला जायगा || २ ॥ 
ब्राह्यण उवाच 
नाहमेतद्‌ करिष्यामि जीवितार्थी कर्थंचन। 
ब्राह्मणस्थातिथेश्चेव खार्थ प्राणानुवियोजयन्‌ ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मण न कहा- - में अपने जीवनकी रक्षाक्रे लिये 
किसी तरह ऐसा नहीं करूँगा । एक तो ब्राह्मण) दूसरे अतिथि- 
के प्राणॉँका नाश में अपने तुच्छ म्वार्थके लिये कराऊँ ! यह 
कदापि सम्भव नहीं है ॥ ४ ॥ 
न ॒न्वेतदकुलीनासु नाधर्मिष्ठास विद्यते । 
यद्‌ ब्राह्मणार्थ विर्जेदात्मानमपि चात्मजम्‌ ॥ ५ ॥ 
ऐसा निन्दनीय कार्य नीच और अधर्मी जनतामें 
भी नहीं देखा जाता । उचित तो यह है कि ब्राह्मणके लिये 
स्वयं अपनेको और अपने पुत्रकों भी निछावर कर दे ॥ ५ ॥ 
आत्मनस्तु मया श्रेयों बोद्धव्यमिति रोचते । 
ब्रह्मवध्या 5 त्मवध्या वा श्रेयानाव्मवधो मम ॥ ६ ॥ 
ब्रह्मवध्या परं पाप॑ निष्कृतिनांत्र विद्यते 
अबुद्धिपूर्व कृत्वापि वसमात्मवथोी मम ॥ ७ ॥ 


_आये हुए तथा शरणार्थीका त्याग और अपनी रक्षाके लिये 


इसीमें मुझे अपना कल्याण समझना चाहिये तथा यही 
मुझे अच्छा लगता है । ब्रह्महत्या और आत्महत्यामें मुझे 
आत्महत्या ही श्रेष्ठ जान पड़ती है| ब्रह्महत्या बहुत बड़ा. 
_पाप है | इस जगत्‌में उससे छूटनेका कोई उपाय नहीं है। 
अनजानमें भी ब्रह्महत्या करनेकी अपेक्षा मेरी दृष्टिम आत्म- 
हत्या कर लेना अच्छा है ॥ ६-७ ॥ 
न॒त्वहं वधमाकाड़े खयमेवात्मनः शुभे । 
परे; कृते वध पापं न किचिन्मयि विद्यते ॥ ८ ॥ 
कल्याणि ! में खयं तो आत्महत्याकी इच्छा करता नहीं) 
परंतु यदि दूसरोंने मेरा वध कर दिया तो उसके लिये मुझे 
कोई पाप नहीं लगेगा ॥ ८ ॥ 
अभिसंधिकृते तस्मिन्‌ ब्राह्मणस्य वधे मया | 
निष्कृति न प्रपद्यामि बृशंसं श्षुद्रमेच च ॥ ९ ॥ 
आगतस्य गृहं त्यागस्तथेव शरणार्थिनः । 
याचमानस्य च वधो नृशंसो गर्हितो बुघेः ॥ २० ॥ 
यदि मैंने जान-बूझकर ब्राह्मणका वध करा दिया तो 
वह बड़ा ही नीच और क्रूरतापूर्ण कर्म होगा । उससे 
छुटकारा पानेका कोई उपाय मुझे नहीं सूझता | घरपर 








याचना करनेवालेका वंध-न्‍यह विद्वानोंकी रायमें अत्यन्त 

क्रूर एवं निन्दित कर्म है ॥ ९-२० ॥ 

कुयोन्न निन्दितं कर्म न नशंसं कथंचन। 

इति पूर्व महात्मान आपद्धममंविदों बिदुः ॥११॥ 

श्रेयांस्तु सहदारस्य विनाशो 5द्य मम खयम्‌ | 

ब्राह्यपसय वर्ध नाहमलुमंस्ये कदाचन ॥ १२॥ 
आपद्धमंके ज्ञाता प्राचीन मह्दात्माओंने कद्दा है कि किसी 

प्रकार भी क्रूर एवं निन्दित कर्म नहीं करना चाहिये | अतः 

आज अपनी पत्नीके साथ स्वयं मेरा विनाश हो जाय; यह 

श्रेष्ठ है; किंतु ब्राह्मणबधकी अनुमति मैं कदापि नहीं दे सकता ॥ 

कुन्त्युवाच 
ममाप्येषा मतिब्रेह्मन्‌ विप्रा रक्ष्या इति स्थिरा । 
न चाप्यनिष्टः पुत्रों मे यदि पुत्रशतं भवेत्‌ ॥ १३ ॥ 
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४७९ 





न चासो राक्षसः शक्तो मम पुत्रविनाशने। 


वैसा कार्य नहीं कर सकेगा) जैसा मेरा पुत्र कर छेता है. 


वीर्यवान मन्‍्त्रसिद्धश्व तेजली च खुतो मम ॥ १४ ॥ इस विषयमें साधु पुरुषोंका ऐसा ही मत है ॥ १८ ॥ 


कुन्ती बोली--अह्मन्‌ ! मेरा भी यह स्थिर विचार है 
कि ब्राह्मणोंकी रक्षा करनी चाहिये | याँ तो मुझे भी अपना 
कोई पुत्र अप्रिय नहीं है, चाहे मेरे सो पुत्र ही क्यों न हों | 
किंतु वह राक्षस मेरे पुत्रका विनाश करने में समर्थ नहीं है; क्योंकि 
मेरा पुत्र पराक्रमी, मन्त्रसिद्ध और तेजस्वी है ॥| १३-१४ ॥ 
राक्षसाय च तत्‌ सर्वे प्रापयिष्यति भोजनम्‌ । 
मोक्षयिष्यति चात्मानमिति में निश्चिता मतिः ॥ १५॥ 
मेरा यह निश्चित विश्वास है कि वह सारा भोजन 
राक्षसके पास पहुँचा देगा और उससे अपने आपको भी 
छुड़ा लेगा ॥ १५॥ 
समागताश्च वीरेण दृष्टपूवाश्व राक्षसाः । 
बलवन्तो महाकाया निहताश्थाप्यनेकशः ॥ १६॥ 
मैंने पहले भी बहुत-से बलवान्‌ और विश्ञाल्काय 
राक्षस देखे हैं, जो मेरे बीर पुत्रसे मिद्कर अनने प्रार्णो- 
से हाथ थो बैठे हैं ॥ १६ ॥ 
न त्विदं केषुचिद व्रह्मन व्याहतेव्यं कर्थंचन । 
विद्यार्थिनो हि मे पुत्रान्‌ विप्रकुयुः कुतृहलात्‌ ॥ १७॥ 
परंतु ब्रह्मनू ! आपको किसीसे भी किसी तरह यह बात 
कइनी नहीं चाहिये। नहीं तो लोग मन्त्र सीखनेके लोभसे 
कौतूहलवश्य मेरे पुत्रोंकों तंग करेंगे ॥ १७ ॥ 


गुरुणा चाननुशातो ग्राहयेद्‌ यत्‌ खुतो मम । 

न स कुयात्‌ तथा कार्य विद्ययेति सतां मतम॥ १८ ॥ 

... और यदि मेरा पुत्र गुरुकी आशा लिये बिना अपना मन्त्र 
किसीको सिखा देगा तो वह सीखनेवाला मनुष्य उस मन्त्रसे 


इस प्रकार श्रीमहामागत आदिपवके अन्तर्गत 


एवमुक्तस्तु पृथया स विप्रो भायंया सह । 

हएः सम्पूजयामास तद्वाक्यममस्उ॒तोपमम्‌ ॥ १९ ॥ 
कुन्तीदेवीके यों कहनेपर पत्नीसहित बह ब्राह्मण 

बहुत प्रसन्न हुआ और उसने कुन्तीके अम्ृत-तुल्य 

जीवनदायक मधुर वचनोंको बड़ी प्रशंसा की ॥ १९ ॥ 


ततः कुन्ती च विप्रश्च सहितावनिलात्मजम । 

तमबूतां कुरुष्वेति स तथेत्यत्रवीच्च तो ॥ २० ॥ 
तदनन्तर कुन्ती और ब्राह्मणने मिलकर वायुनन्दन 

भीमसेनसे कहा-८्तुम यह काम कर दो |? भीमसेनने उन दोनेंसे 





'्तथास्तु' कहा | २० ॥ 
इति श्रीमह्वाभारते आदिपवेणि बकऋवरधपर्वणि सीमबकवधाड्ीकारे पष्टयश्रिकशततमोउध्यायः ॥ १६० ॥ 


बकवधपरेमें मीमके द्वारा बक्वथक्की स्वीकृतिविषयक 


एक सो साठवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १६० ॥ 


हाउआ>< ०० 


...._ एकषष्टथधिकशततमोध्यायः 
मीभसेनको राक्षसके पाप भेजनेके विषयमें युधिष्टिर और कुन्तीकी बातचीत 


वेशम्पायन उवाच 
करिष्य इति भीमेन प्रतिजशञातेष्थ भारत। 
ञे्‌ 

आजम्मुस्ते ततः स्व भेक्षमादाय पाण्डवाः ॥ १ ॥ 

च् 4 कफ ३, 

वेशम्पायनजी कहते है -जनमेजय ! जब भीमसेनने 
यह प्रतिज्ञा कर ली कि में इस कार्यकों पूरा करूँगा”; उसी 
समय पूर्वोक्त सब पाण्डव मिक्षा लेकर वहाँ आये ॥ १ ॥ 

० | 
आकारेणब त॑ ज्ञात्वा पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः। 
रहः समुपविश्येकस्ततः पप्रच मातरम्‌ ॥ २ ॥ 


पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरने मीमसेनकी आकृतिसे ही समझ 
लिया कि आज ये कुछ करनेवाले हैं; फिर उन्होंने एकान्‍्तमें 
अकेले बैठकर मातासे पूछा ॥ २ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कि चिकीर्पत्ययं कर्म भीमो भीमपराक्रमः । 
भवत्यनुमते कच्ित्‌ खयं वा कतंमिच्छति ॥ ३ ॥ 
युधिष्टिर बोले--माँ ! ये भयंकर पराक्रमी भीमसेन 


डैट० 
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कौनसा कार्य करना चाहते हैं ! वे आपकी रायसे 
अथवा स्वयं ही कुछ करनेको उतारू हो रहे हैं ? ॥ ३ ॥ 
कुन्त्युवाच 
ममेंच वचनादेष  करिष्यति परंतपः | 
ब्राह्मणार्थ महत्‌ रृत्यं मोक्षाय नगरस्य च ॥ ४ ॥ 
कुन्तीने कहा--बेटा ! शत्रुआंको संतप्त करनेवाला 


भीमसेन मेरी ही आज्ञासे ब्राह्मणके हितके लिये तथा सम्पूर्ण नगर- 


को संकटसे छुड़ानेके लिये आज एक महान कार्य करेगा।| ४ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
किमिदं साहस तीए््ण भवत्या दुष्करं कृतम्‌ । 
परित्यागं हि पुत्रस्य न॒प्रशंसन्ति साधवः ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--माँ ! आपने यह असह्य और 
दुष्कर साहस क्यों किया ? साधु पुरुष अपने पुत्रके 
परित्यागको अच्छा नहीं बताते ॥ ५॥ 
कर्थ परखुतस्यार्थ खखुतं त्यक्त॒ुमिच्छसि | 
लोकवेदविरुद्धं द्वि पुत्रत्यागात्‌ रृत॑ं. त्वया ॥ ६ ॥ 
दुसरेके बेटेके लिये आप अपने पुत्रकों क्‍यों त्याग 
देना चाहती हैं ! पुत्रका त्याग करके आपने छोक और वेद 
दोनेोंके विरुद्ध कार्य किया है ॥ ६ ॥ 
यस्य बाह समाश्रित्य खुर्ख सर्व शयामहे। 


राज्य चापहतं छक्षुद्रेराजिहीषोमहे पुनः ॥ ७ ॥ 
जिसके बाहुबलका भरोसा करके हम सब लोग सुखसे 





सोते हैं ओर नीच शन्रुओंने जिस राज्यको हड़प लिया है; 


उसको पुनः वापस लेना चाहते हैं ॥ ७ ॥ 


यस्य दुर्याँधनो वीय॑ चिन्तयन्नमितौजसः । 

न शेते रजनीः सवो दुःखाचछकुनिना सह ॥ ८ ॥ 
जिस अमिततेजसखी वीरके पराक्रमका चिन्तन करके 

शकुनिसहित दुर्योधनको हुःखके मारे सारी रात नींद 

नहीं आती थी; ॥ ८ ॥ 

यस्य वीरस्य वीयेण मुक्ता जतुग्रहाद्‌ वयम्‌। 

अन्येभ्यश्रेव पापेभ्यो निहतश्व पुरोचनः॥ ९ ॥ 
जिस वीरके बलसे हमलोग ढाक्षाणह तथा दूसरे- 

दूसरे पापपूर्ण अत्याचारोंसे बच पाये और दुष्ट पुरोचन भी 

मारा गया; ॥ ९ ॥ 

यस्य वीय समाश्रित्य वखुपूर्णा वखुन्धराम | 

इमां मन्यामहे प्राप्तां निहत्य धृतराष्ट्रजान ॥ १०॥ 

तस्य व्यवसितस्त्यागो बुद्धिमास्थाय कां त्वया। 

कबचिन्नु दुःखेबंद्धिस्ते विद्धत्ता गतचेतसः॥ ११॥ 
जिसके बल-पराक्रमका आश्रय लेकर हमलोग घृतराष्टर- 

पुन्नोंकी मारकर धन-धान्यसे सम्पन्न इस ( सम्पूर्ण ) प्रथ्वीको 


श्रीमहा भार ते 





[ आदिपवेणि 
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अपने अधिकारमें आयी हुई ह्वी मानते हैं; उस बलवान्‌ 
पुत्रके व्यागका निश्चय आपने किस बुद्धिसे किया है! क्या आप 
अनेक दुःखोंके कारण अपनी चेतना खो बैठी हैं ! आपकी 
बुद्धि ल॒प्त हो गयी है॥ १०-११ ॥ 
कुन्त्युवाच 
युधिष्ठिर न खंतापस्त्वया कार्यों वृकोद्रे। 
न चाय बुद्धिदौब॑ल्याद्‌ व्यवसायः छतो मया,॥ १२॥ 
कुन्तीने कहा--युधिष्टिर ! तुम्हें भीमसेनके लिये 
चिन्ता नहीं करनी चाहिये | मैंने जो यह निश्चय किया है? 








वह बुद्धिकी दुर्बलतासे नहीं किया है ।| १२ ॥ 


इह विप्रस्थ भवने वयं पुत्र खुखोषिताः । 
अज्ञाता धातराष्ट्राणां सत्कृता वीतमन्यवः ॥ १३ ॥ 
तस्थ प्रतिक्रिया पार्थ मयेय॑ प्रसमीक्षिता । 
पतावानेव पुरुष: कृत यस्सिन न नहयति ॥ १४ ॥ 
बेटा ! हमलोग यहाँ इस ब्राह्मणके धरमें बड़े सुखसे रहे 
हैं। धृतराष्ट्रके पुत्रोंकों हमारी कार्नोकान खबर नहीं होने 
पायी है । इस घरमें हमारा इतना सत्कार हुआ है कि 
हमने अपने पिछले दुःख और क्रोधको भुला दिया है। 
पार्थ | ब्राह्षफे इस उपकारसे उकऋण होनेका यही एक 
उपाय मुझे दिखायी दिया । मनुष्य वही है। जिसके 


प्रति किया हुआ उपकार नष्ट न हो (जो उपकारको 
भुला न दे ) ॥ १३-१४ ॥ | 


यावच्च कुर्यादन्‍यो5स्य कुयोंद्‌ बहुगुणं ततः। 
दृष्ठा भीमस्य विक्रान्तं तदा जतुग्रहे महत्‌। 
हिडिस्बस्य वधाच्चेव॑ विश्वासों मे बुकोदरे ॥ १५॥ 
दूसरा मनुष्य उसके लिये जितना डउपकार करे) उससे 
कईगुना अधिक प्रत्युपकार स्वयं उसके प्रति करना 
चाहिये। मैंने उस दिन लाक्षागण॒हमें भीमसेनका महान्‌ 
पराक्रम देखा तथा हिडिम्बवधकी घटना भी मेरी आँखोंके 
सामने हुई। इससे मीमसेनपर मेरा पूरा विश्वास हो गया है॥ १५॥ 
बाहोर्बल॑ हि भीमस्य नागायुतसम महत्‌। 
येन यूयं गजप्रख्या निव्यूंढा वारणावतात्‌ ॥ १६॥ 
मीमका महान्‌ बाहुबल दस हजार हाथियोंके समान 
है, जिससे वह हाथीके तमान बलशाली तुम सब भाशयोंको 
वारणावत नगरसे ढोकर लाया है ॥ १६ ॥ 
चुकोदरेण सदशो बलेनान्यो न विद्यते । 
यो<5भ्युदीयाद्‌ युधि श्रेष्टपपि वद्धरं खयम्‌ ॥ १७ ॥ 
भीमसेनके समान बलवान्‌ दूसरा कोई नहीं है। वह 
युद्धमें सर्वश्रेष्ठ वज़्पाणि इन्द्रका भी सामना कर 
सकता है ॥ १७॥ 
जातमात्रः पुरा चेच ममाड्लात्‌ पतितो गिरो। 
शरीरगौरवादस्य शिला गाजैविंचूणिता ॥ १८॥ 





बकवधपर्व ] 


पहलेकी बात है; जब वह नवजात शिश्ञुके रूपमें था। 


उसी समय मेरी गोदसे छूटकर पर्वतके शिखरपर गिर पड़ा 


था। जिस चदट्टानपर यह गिरा) वह इसके शरीरकी गुरुताके 


कारण चूर-चूर हो गयी थी ॥ १८ ॥ 





तद॒हँ प्रज्ञया ज्ञात्वा बे भीमस्य पाण्डव। 
प्रतिकाय च विप्रस्य ततः ऊतवती मतिम्‌ ॥ १९ ॥ 
अतः पाण्डुनन्दन | मेने मीमसेनके बलछकों अपनी 
बुद्धिसे मलीभाँति समझकर तब ब्राक्षणके शन्रुरूपी राक्षससे 
बदला लेनेका निश्चय किया है ॥ १९॥ 
नेदं लोभाज्न चाशानान्न च मोहाद्‌ विनिश्चितम्‌ । 
बुद्धिपूर्व तु धर्मस्य व्यवसायः कृतो मया ॥ २० ॥ 
मैंने न लोमसे, न अजश्ञानसे और न मोहसे ऐसा विचार 
किया है; अपितु बुद्धिके द्वारा खूब सोच-समझकर विशुद्ध 
धर्मानुकूल निश्चय किया है ॥ २० ॥ 
अर्थो द्वावपि निष्पन्नौ युधिष्टिर भविष्यतः । 
प्रतीकारश्च वासस्य धर्मश्च चरितो महान ॥ २१॥ 
युधिष्टिर | मेरे इस निश्चयसे दोनों प्रयोजन सिद्ध हो 
जायेंगे। एक तो ब्राह्मणके यहाँ निवास करने का ऋण चुक जायगा 
और दूसरा छाम यह है कि ब्राह्मण और पुरवासियोंकी रक्षा 
होनेके कारण महान्‌ धर्मका पालन हो जायगा | २१ ॥ 
यो ब्राह्मणस्य साहाय्यं कुयोदर्थेषु कहिंचित्‌ । 
क्षत्रियः स शुभालोकानाप्लुयादिति मे मतिः ॥ २२ ॥ 


द्विषष्टश्वधिकशततमो दध्यायः 





3८१ 


जो क्षत्रिय कभी ब्राह्मणके कार्योमें सहायता करता 


है; वह उत्तम लोकोंको प्राप्त होता है- -यह मेरा विश्वास है॥ 

क्षत्रियस्येव कुबोणः क्षत्रियो वधमोक्षणम। 

विपुलां कीतिमाप्नोति लोके 5स्मिश्व परत्न च ॥ २३ ॥ 
यदि क्षत्रिय किसी क्षत्रियकों ही प्राणसंकटसे मुक्त कर दे 

तो वह इस लोक और परलोकमें भी मह्दान्‌ यशका भागी 

होता है ॥ २३ ॥ 

वेश्यस्यार्थ च साहाय्यं कुबोणः क्षत्रियो भुवि । 

स सर्वेष्वपि लोकेषु प्रज्ञा रज्यते शुवम्‌ ॥ २४ ॥ 


जो क्षत्रिय इस भूतलपर वैश्यके कार्यमें सहायता 
पहुँचाता है; वह निश्चय ह्टी सम्पूर्ण लोकोंमें प्रजाको प्रसन्न 
करनेवाला राजा होता है ॥ २४ | 


शूद्वं तु मोचयेद्‌ राजा शरणार्थिनमागतम । 
प्राप्नोतीह कुले जन्म सखद्द्॒व्ये राजपूजिते ॥ २५॥ 
इसी प्रकार जो राजा अपनी शरणमें आये हुए झूद्रको 
प्राणसंकटसे बचाता है; वह इस संसारमें उत्तम घन-धान्यसे 
सम्पन्न एवं राजाओंद्वारा सम्मानित श्रेष्ठ कुलमें जन्म लेता है |। 
एवं मां भगवान्‌ व्यासः पुरा पौरवनन्दन | 
प्रोवाचासुकर प्रशस्तस्मादेव॑ चिकीषिंतम्‌ ॥ २६॥ 
पौरववंशको आनन्दित करनेवाले युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
पूर्वकालमें दु्लभ विवेक-विज्ञानसे सम्पन्न भगवान्‌ व्यासने 
मुझसे कहा था; इसीलिये मेंने ऐसी चेष्टा की है || २६ ॥ 




















इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि बकव ६ पर्व॑णि कुन्तीयुधिष्टिरसंवादे एकषष्टयघिकशततमोडउध्यायः ॥ १६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकवधपद॑में कुन्ती-युधिष्ठिर-संवाद-विषयक एक सौ इकसऊवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१६९॥ 
+-++-<७4-६--५---- 
दिपष्ट्यधिकशततमोध्यायः 
भीमसेनका मोजन-सामग्री लेकर बकासुरके पास जाना और खयं मोजन करना 
तथा युद्ध करके उसे मार गिराना 


युधिष्ठटिर उवात 

उपपन्नमिदं मातस्त्वया यद्‌ बुद्धिपू्वकम । 
आतंस्य ब्राह्मणस्येतदलुक्रोशादिदं कृतम ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--माँ ! आपने समझ-बूझकर जो कुछ 
निश्चय किया है; वह सब उचित है | आपने संकटमें पड़े 
हुए ब्राक्षणपर दया करके ही ऐसा विचार किया है| १ ॥ 
घुवमेष्यति भीमो5यं निहत्य पुरुषादकम । 
सर्वेथा ब्राह्मणस्याथें. यदनुक्रोशवत्यसि ॥ २ ॥ 

निश्चय ही भीमसेन उस राक्षसको मारकर छौठ आयेंगे; 
क्योंकि आप सर्वया ब्राह्मणकी रक्षाके लिये ही उसपर इतनी 
दयाल हुई हैं ॥ २॥ 


यथा त्विदं न विन्देयुनेरा नगरवासिनः | 
तथायं ब्राह्मणो वाच्यः परियश्राह्मश्व॒ यत्नतः ॥ ३ ॥ 

आपको यत्नपूर्वक ब्राक्षणपर अनुग्रह तो करना ही 
चाहिये; किंतु ब्राह्मणसे यइ कह देना चाहिये कि वे 
इस प्रकार मौन रहें कि नगरनिवासियोंको यह बात मालूम 
न होने पाये ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

( युधिष्टिरेप सम्मन्त्य व्राह्मणार्थभरिदम । 
कुन्ती प्रविद्य तान सवांन सान्त्वयामास भारत॥ ) 


ततो राक्र्यां व्यतीतायामन्ममादाय पाण्डवः । 
भीमलेनो ययो तन्न यत्रासौ पुरुषादकः ॥ ४ ॥ 


छे८ट२ 





आखाय तु वनं तस्य रक्षसः पाण्डवो बली। 
आजुहाव ततो नाम्नरा तदन्नमुपपादयन ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ब्राह्मण ( की 
रक्षा ) के निमित्त युधिष्टिससे इस प्रकार सलाह करके कुन्ती 
देवीने भीतर जाकर समस्त ब्राह्मण-परिवारको सान्‍्त्वना 
दी | तदनन्तर रात बीतनेपर पाण्डुनन्दन भीमसेन भोजन- 
सामग्री लेकर उस स्थानपर गये; जहाँ वह नरभक्षी राक्षस रहता 
था | बक राक्षसके वनमें पहुँचकर महा बली पाण्डु कुमार मीमसेन 
उसके लिये लाये हुए अन्नको स्वयं खाते हुए राक्षसका 
नाम ले-लेकर उसे पुकारने लगे ॥ ४-५ ॥ 
ततः स राक्षसः क्रुछो भीमस्य वचनात्‌ तदा | 
आजमगाम सुसंक्रद्धो यत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ६ ॥ 


भीमके इस प्रकार पुकारनेसे वह राक्षस कुपित हो उठा 
और अत्यन्त क्रोधमें भरकर जहाँ मीमसेन बैठकर भोजन 
कर रहे थे» वहाँ आया ॥ ६ ॥ 


महाकायो महावेगो दारयन्निव मेदिनीम । 
लोहिताक्षः करालश्व लोहितब्मश्रुमूर्थंजः॥ ७ ॥ 


उसका शरीर बहुत बड़ा था। वह इतने महान्‌ वेगसे 
चलता था; मानो पृथ्वीको विदीर्ण कर देगा । उसकी आँखें 
रोषसे लाल हो रही थीं। आकृति बड़ी विकराल जान पड़ती 
थी । उसके दाढ़ी) मूँछ और सिरके बाल लाल रंगके थे ॥७॥ 
आकर्णाद्‌ भिन्नवकत्रश्चव शह्ुुकर्णां विभीषणः । 
त्रिशिखां भ्रकुटि कृत्वा संद्दब दशनच्छदम्‌ ॥ ८ ॥ 

मुँहका फैलाव कारनोंके समी पतक था कान मी शद्भुके समान 
लंबे और नुकीले थे। बड़ा मयानक था वह राक्षस | उसने 
भौहें ऐसी टेढ़ी कर रखी थीं कि वहाँ तीन रेखाएँ उमड़ आयी 
थीं और वह दॉतोंसे ओठ चबा रहा था ॥ ८ ॥ 
भ्ुज्ञानमन्नं त॑ दृष्ठा भीमसेनं स राक्षसः | 
विवृत्य नयने क्रद इदं॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९. ॥ 

मीमसेनको वह अन्न खाते देख राक्षसका क्रोध बहुत 
बढ़ गया और उसने आँखें तरेरकर कहा--)॥ ९ ॥ 
को5्यमन्नमिदं भुझकते मदर्थभुपकल्पितम्‌। 
पश्यतो मम दुर्व॑द्धिर्यियासुयमसादनम्‌ ॥ १० ॥ 

“्यमलोकमें जानेकी इच्छा रखनेवाला यह कौन 
दुर्बद्धि मनुष्य है; जो मेरी आँखोंके सामने मेरे ही लिये 
तैयार करके लाये हुए इस अन्नको स्वयं खा रहा है ?? ॥१०॥ 
भीमसेनस्ततः श्रुत्वा प्रहसन्निव भारत । 
राक्षस तमनादत्य भ्रुडःक्त एवं पराड्युखः॥ ११॥ 

भारत ! उसकी बात सुनकर भीमसेन मानो जोर-जोरसे 
हँसने लगे और उस राक्षसकी अवहेलना करते हुए मुँह फेरकर 
खाते ही रह गये ॥ ११ ॥ 


श्रीमहा भारते 


[ आदिपवेणि 





रव॑ स मैरवं रूत्वा समुद्स्‍्थ करावुभौ । 
अभ्यद्रवद्‌ भीमसेनं जिधांसुः पुरुषादकः ॥ १२॥ 
अब तो वह नरभक्षी राक्षस मीमसेनको मार डालनेकी 
इच्छासे भयंकर गजना करता हुआ दोनों हाथ ऊपर 
उठाकर उनकी ओर दौड़ा ॥ १२॥ 
तथापि परिभूयेन. प्रेक्षमाणो बृकोद्रः। 
राक्षस भुडःक्त एवान्नं पाण्डवः परवीरहा ॥ १३॥ 
अमर्षण तु सम्पूर्णः कुन्तीपुत्नं बृकोदरम्‌। 
जघान पृष्ठे पाणिभ्यामुभाभ्यां पृष्ठतः स्थितः ॥ १४ ॥ 
तो भी शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पाण्हुनन्दन 
भीमसेन उस राक्षसकी ओर देखते हुए उसका तिरस्कार 
करके उस अन्नको खाते ही रहे | तब उसने अत्यन्त 
अमर्षमें मरकर कुन्तीनन्दन भीमसेनके पीछे खड़े हो 
अपने दोनों हार्थोसे उनकी पीठपर प्रहार किया ॥| १३-१४ | 
तथा बलवता भीमः पाणिश्यां भ्रृशभाहतः। 
नेवावलोकयामास राक्षस भुडःक्त एवं सः ॥ १५॥ 
इस प्रकार बलवान राक्षसके दोनों हा्थोंसे भयानक चोट 
खाकर भी भीमसेनने उसकी ओर देखा तक नहीं) वे मोजन 
करनेमें ही संलग्न रहे ॥ १५ ॥ 
ततः स भूयः संक्रद्धों वृक्षमादाय राक्षसः। 
ताडयिष्यंस्तदा भीम पुनरभ्यद्रवद्‌ बली ॥ १६ ॥ 
तब उस बलवान्‌ राक्षसने पुनः अत्यन्त - कुपित 
हो एक वृक्ष उखाड़कर भीमसेनकों मारनेके लिये फिर 
उनपर धावा किया ॥ १६ ॥ 
ततो भीमः डनेभुकत्वा तदनन्‍्नं पुरुषर्षभः। 
वायुपस्पृशय संहृश्स्तस्थी युधि महाबलः ॥ १७॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ महाबली भीमसेनने धीरे-धीरे वह सब 





अन्न खाकरः आचमन करके मुँह-हाथ घो लिये; 





फिर वे अत्यन्त प्रसन्न हो युद्धके लिये डट गये | १७॥ 


क्षिप्तं क्रद्ेन तं बृक्ष॑ प्रतिजश्नाह वीय॑वान । 
सव्येन पाणिना भीमः प्रहसन्निव भारत ॥ १८ ॥ 

जनमेजय ! कुपित राक्षसके द्वारा चलाये हुए उस 
बृक्षकों पराक्रमी भीमसेनने बायें हाथसे हँसते हुए-से 
पकड़ लिया ॥ १८ ॥ 


ततः स॒ पुनरुद्यम्य वृक्षान्‌ बहुविधान्‌ बली | 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय तस्में भीमश्च पाण्डवः ॥ १९ ॥ 


तब उत बलवान निशाचरने पुनः बहुत-से वृक्षोंकी उखाड़ा 
और भीमसेनपर चला दिया। पाण्डुनन्दन भीमने भी उसपर 
अनेक वृक्षोंद्वारा प्रहार किया ॥ १९ ॥ 





बकवधपव ] 
तदू वृक्षयुद्धमभवन्महीरुदविनाशनम्‌ । 
घोररूप॑ महाराज नरराक्षसराजयोः ॥ २० ॥ 


महाराज ! नरराज तथा राक्षसराजका वह भयंकर वृक्ष- 
युद्ध उस वनके समस्त बृक्षोंके विनाशका कारण 
बन गया ॥ २० ॥ 
नाम विश्वाव्य तु बकः समभिद्र॒त्य पाण्डवम्‌ । 
भुजाम्यां परिजग्राह भीमसेनं महाबहूम्‌ ॥ २१॥ 
तदनन्तर बकासुरने अपना नाम खुनाकर महाबली 
पाण्छुनन्दन भीमसेनकी ओर दौड़कर दोनों बॉहोंते उन्हें 
पकड़ लिया ॥ २१ ॥ 
भीमसेनो5पि तद्‌ रक्षः परिरभ्य महाभुजः। 
विस्फुरन्तं महाबाइं विचकर्ष बछादू बलछी ॥ २२॥ 
महाबाहु बलवान्‌ भीमसेनने भी उस विशाल भुजाओं- 
वाले राक्षसको दोनों भुजाओंसे कककर छातीसे लगा लिया 
और बलवपूर्वक उसे इधर-उधर खींचने लगे | उस समय 
बकासुर उनके बाहुपाशसे छूटनेके लिये छटपटा 
रहा था ॥ २२॥ 
ख कृष्यमाणो भीमेन कर्षमाणश्व पाण्डवम । 
समयुज्यत तीव्रेण फ्लमेन पुरुषादकः ॥ २३ ॥ 
भीमसेन उस राक्षसकोीं खींचते थे तथा राक्षस 
मीमसेनको खींच रहा था। इस खीँचा-खींची में वह नरभश्नी 
राक्षत बहुत थक गया ॥ २३ ॥ 


त्रिष॒ष्ट थधिकशततमो दध्यायः 


डंटरे 








जी 


तयोवेंगेन महता प्रथिवी समकम्पत । 
पादपांश्थव महाकायांचचूर्णयामासतुस्तदा ॥ २४ ॥ 
उन दोनोंके महान्‌ वेगसे धरती जोरसे कॉपने लगी । उन 
दोनोंने उस समय बड़े-बड़े बृक्षोंके मी टुकड़े-टुकड़े 
कर डाले ॥ २४ ॥ 
हीयमानं तु तद्‌ रक्षः समीक्ष्य पुरुषादकम्‌ | 
निष्पिष्य भूमी जालुभ्यां समाजघ्ने वृकोद्रः ॥ २५॥ 
उस नरभक्षी राक्षसकों कमजोर पड़ते देख भीमसेन उसे 
पृथ्वीपर पटककर रगड़ने और दोनों घुटनोंसे मारने लगे |२५। 
ततो5स्य जालुना पृष्ठमवपीडथ बलादिव | 
बाहुना परिजग्नाह दक्षिणेन शिरोधराम्‌ ॥ २६ ॥ 
सब्येन च करठीदेशे ग्रह्मय वाससि पाण्डवः । 
तद्‌ रक्षो द्विग्रुणं चक्रे रुवन्त भेरवं॑ रवम्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने अपने एक घुटनेसे बलपूबंक राक्षसकी 
पीठ दबाकर दाहिने हाथसे उसकी गर्दन पकड़ ली और बायें 
हाथसे कमरका लेंगोट पकड़कर उस राक्षसको दुद्दरा मोड़ 
दिया। उस समय वह बड़ी भयानक आवाजमें चीत्कार 
कर रहा था ॥ २६-२७ ॥ 
ततो 5स्य रुधिरं वक्‍त्रात्‌ प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते। , 
भज्यमानस्य भीमेन तस्य घोरस्य रक्षसः ॥ २८ ॥ 
राजन ! भीमसेनके द्वारा उस घोर राक्षसकी जब कमर तोड़ी 
जा रही थी.उस समय उसके मुखसे ( बहुत-सा ) खून गिरा । २८। 








इति श्रीमह्ाभारते आदिपवंणि बकवधपर्वंणि बकनीमसेनयुद्धे द्विषष्टयणिकशततम्ोउध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्मारत आदिपरवके अन्तर्गत बकवचपर्देमें बकासुर और भीमसेनका युद्धविषयक 
एक सौ बासठवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १६२ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका + छोक मिलाकर कुछ २९ शोक हैं । ) 
| >क-अर-कककब्सटुअत-क---- 


त्रिषष्ट्यधिकशततमो5ध्याय: 
बकासुरके वधसे राक्षसोंका भयभीत होकर पलायन ओर नगरनिवासियोंकी प्रसन्नता 


वेज्ञम्पायन उवाच 

ततः स भञ्मपाश्वोज्जो नदित्वा भेरव॑ रवम । 
शैलराजप्रतीकाशोी गताखुरभवद्‌ बकः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! पसलीकी 
इड्डियोंके टूट जानेपर पर्वतके समान विशालकाय बकासुर 
भयंकर चीत्कार करके प्राणरहित हो गया ॥ १ ॥ 
तेन शब्देन वित्रस्तो जनस्तस्यथाथ रक्षसः | 
निष्पपात ग्रहाद्‌ राजन सहैव परिचारिभिः ॥ २ ॥ 
तान भीतान्‌ विगतज्ञानान्‌ भीमः प्रहरतां वरः। 
सान्त्ववामास बलवान समये च न्यवेशयत्‌ ॥ ३ ॥ 
न हिस्या माजुषा भूयो युष्माभिरिति कर्हिचित्‌ । 
दिखतां हि वधः शीघ्रमेवमेव भवेदिति॥ ४ ॥ 


जनमेजय ! उस चीत्कारसे मयभीत हो उस राक्षसके 
परिवारके छोग अपने सेवकोंके साथ बरसे वाहर निकल आये | 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ चलवान्‌ भीमसेनने उन्हें भयसे अचेत देखकर 
ढादस बँधाया और उनसे यह शर्त करा ली कि “अबसे कभी 
तुमलोग मनुष्योंकी हिंसा न करना ! जो हिंसा करेंगे, उनका 
शीघ्र ही इसी प्रकार वध कर दिया जायगा! ॥ २-४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा तानि रक्षांसि भारत । 
एवमस्त्विति त॑ प्राहुजेंग्रहः समयं च तम्‌ ॥ ५ ॥ 
भारत | भीमकी यह बात सुनकर उन राक्षसोने एवमस्तु? 
कहकर वह शर्त खीकार कर ली ॥ ५॥ 
ततः प्रभ्ृति रक्षांसि तत्र सौम्यानि भारत | 
नगरे प्रत्यदइयन्त नरेनंगरवासिभिः ॥ ६ ॥ 


ड८७ 
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भारत ! तबसे नगरनिवासी मनुष्योने अपने नगरमें 
राक्षसोको बड़े सोम्य-स्वभावका देखा ॥ ६ ॥ 
ततो भीमस्तमादाय गतारुं पुरुषादकम्‌ । 
द्वारदेशे विनिशक्षिप्प जगामानुपलक्षितः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर भीमसेनने उस राक्षसकी लाश उठाकर नगरके 
दरवाजेपर गिरा दी और सखयं दूसरोंकी दृष्टिसे अपनेको बचाते 
हुए चले गये ॥ ७॥ 
दृष्टा भीमबलोद्भधत॑ं बर्क विनिह॒त॑ तदा | 
शातयो 5स्य भयोद्धिन्नाः प्रतिजग्मुस्ततस्ततः॥ ८ ॥ 
भीमसेनके बलसे बकासुरको पछाड़ा एवं मारा गया देख उस 
राक्षसके कुठम्बीजन भयसे व्याकुल हो इधर-उधर भाग गये ॥ 
ततः स भीमस्त॑ हत्वा गत्वा ब्राह्मणवेइम तत्‌ । 
आचचक्ष यथावृत्तं राज्ः सर्वेमशेषतः ॥ ९ ॥ 
उस राक्षसको मा रनेके पश्चात्‌ भीमसेन ब्राह्मणके उसी घरमें 
गये तथा वहाँ उन्होंने राजा युधिष्टिरसे सारा बृत्तान्त ठीक-ठीक 
कह सुनाया ॥ ९ ॥ 
ततो नरा विनिष्क्रान्ता नगरात्‌ कल्यमेव तु । 
दरशुनिंहत॑ भूमों राक्षस रुधिरोक्षितम्‌ ॥ १० ॥ 
तत्पश्चात्‌ जब सबेरा हुआ और लोग नगरसे बाहर 
निकले, तब उन्होंने देखा बकासुर खूनसे लथपथ ही प्रथ्वी- 
पर मरा पड़ा है ॥ १० ॥ 
तमद्रविकूटसद॒र्श विनिकीण भयानकम्‌ । 
इृष्ठा संहष्रोमाणो वभूवुस्तत्न नागराः॥ ११ ॥ 
पर्वतशिखरके समान भयानक उस राक्षसकों नगरके 
दरवाजेपर फेंका हुआ देखकर नगरनिवासी मनुष्योके शरीरमें 
रोमाञ्व हो आया ॥ ११ ॥ 
पएकचक्रां ततो गत्वा प्रवृत्ति प्रदुदुः पुरे । 
ततः सहस्तशों राजन मरा नगरवासिनः ॥ १२॥ 
तत्राजस्मुरवक॑ द्रष्ट सस्लीवृद्धकुमारकाः । 
ततस्त विस्मिताः सर्वे कमें दध्शातिमानुषम्‌। 
देबतान्पचयांचक्रः सर्वे एवं विशास्पते ॥ १३ ॥ 
राजन ! उन्होंने एकचक्रा नगरीमें जाकर नगरभरमें 
यह समाचार पफेलछा दिया; फिर तो हजारों नगरनिवासी मनुष्य 
ख्री) बच्चा और बूढोंके साथ बकासुरको दखनेके लिये वहां 
आये। उस समय बढ़ अमानुपिक कर्म देखकर सबका बढ़ा 
आश्चर्य हुआ | जनमेजय ! उन सभी लोगोंने देवताओंकी 
पूजा को ॥ ६२-१३ ॥ 
ततः प्रगणयामासुः कस्य वारोष्य भोजने | 
शात्वा चागस्य त॑ विश्व॑ पप्रच्छुः स्व एव ते ॥ १७ ॥ 


भ्रीमद्दाभार ते 


पहुँचानेकी किसकी बारी थी; दिन आदिकी गणना की। फिर 
उस ब्राह्मणकी बारीका पता लगनेपर सब लोग उसके पास 
आकर पूछने लगे ॥ १४ ॥ 


एवं पृष्टः स बहुशो रक्षमाणश्र पाण्डवान । 
उवाच नागरान सवोनिदं विप्रषंभस्तदा ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार उनके बार-बार पूछनेपर उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने 
पाण्डवोंको गुप्त रखते हुए. समस्त नागरिकोॉंसे इस प्रकार कद्दा- १५ 
आशापितं मामशले रुदन्‍तं सह बन्धुभिः । 
ददर्श ब्राह्मणः कश्विन्मन्चसिद्धों महामनाः ॥ १६ ॥ 
“कल जब मुझे भोजन पहुँचानेकी आशा मिली, उस 
समय में अपने बन्धुजर्नोंके साथ रो रहा था। इस दशामें मुझे 
एक विशाल हृदयवाले मन्त्रसिद्ध ब्राह्मणने देखा ॥ १६ ॥ 
परिपृच्छव्य स मां पूर्व परिक्केशं पुरस्य च | 
अच्वीद्‌ ब्राह्मणश्रेष्ठो विश्वास्य प्रहसन्निव ॥ १७ ॥ 
“देखकर उन श्रेष्ठ ब्राह्मणदेवताने पहले मुझसे सम्पूर्ण 
नगरके कष्टका कारण पूछा | इसके बाद अपनी अलौकिक 
शक्तिका विश्वास दिलाकर हँसते हुए-से कहा--॥ १७ ॥ 
प्रापयिष्यास्यहं तस्मा अन्नमेतद्‌ दुरात्मने। 
मन्निमित्तं भय॑ं चापि न कार्यमिति चात्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
'अहान्‌ ! आज में खवयं ही उस दुरात्मा राक्षसके लिये 
भोजन ले जाऊँगा ।! उन्होंने यह भी बताया कि “आपको मेरे 
लिये भय नहीं करना चाहिये! ॥ १८ ॥ 
स॒तदन्नमुपादाय गतो बकवनं प्रति। 
तेन नून भवेदेतत्‌ कर्म लोकह्दितं कृतम्‌ ॥ १९० ॥ 
“वे वह भोजन-सामग्री लेकर बकासुरके बनकी ओर 
गये । अवश्य उन्होंने ही यह लोक-हितकारी कर्म किया 
होगा? ॥ १९ ॥ 
ततस्ते ब्राह्मणाः खबर क्षत्रियाश्र सुविस्मिताः । 
वेदयाः शुद्राश्व मुदिताश्चक्रुत्नह्ममह॑ तदा ॥ २० ॥ 
तब तो ये सब्र ब्राह्मण। श्षत्रियः वेश्य और श्ूद्र 
आश्चर्य चकित हं। आनन्द निममग्न हो गये । उस समय उन्होंने 
ब्राह्णोंके उपलबश्यमें महान्‌ उत्सव मनाया ॥ २० ॥ 
ततो जानपदाः सर्वे आजम्मुनेगरं प्रति। 
तदद्भुततमं द्र॒ष्ट्र पार्थास्तत्रेव. चावसन्‌ ॥ २१ ॥ 
इसके बाद उस अद्भुत घटनाको देखनेके लिये जनपदमें 
रहनेवाले सब लछोंग नगरमें आये और पाण्डबलोग भी 
( पूर्वबत्‌ ) वहीं निवास करने लगे ॥ २१ ॥ 


इंति श्रीमह्क।भारते आदिपतणि बकवजपर्णि बकवधे ब्रिषष्टयांघकशततमोउ्च्यायथः ॥ १६३ ॥ 


इत कार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत बकबघपर्दमें बकासुरवधविषयक एक सो तिरसठ्दों अध्याय पुरा हुआ ॥१६३॥ 
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श्ेत्ररथपर्य ] 


चतुःबष्टयधिकशततमो 5घ्यायः 
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( चेत्ररथपव ) 


चतुःषष्टयधिकशततमो ध्यायः 
पाण्डवोंका एक ब्राक्षणसे विचित्र कथाएँ सुनना 


जनमेजय उवाच 
ते तथा पुरुषव्याघ्रा निहत्य बकराक्षसम्‌ | 
अत ऊध्व ततो ब्रह्मन. किमकुर्वत पाण्डवाः॥ २ ॥ 
जनमेजय ने पूछा--अद्षन्‌ ! पुरुषतिंद पाण्डवॉने उस 
प्रकार बकासुरका वध करनेके पश्चात्‌ कौन-सा कार्य 
किया ! ॥ १ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
तत्रेव न्‍्यवसन राजन निहत्य बकराक्षसम | 
अधीयानाः परं ब्रह्म ब्राह्मणप्य निवेशने ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी ने कहा--राजन ! बकासुरका वध करने - 
के परचात्‌ पाण्डवलोग ब्रह्मतत्तका प्रतिपादन करनेवाले 
उपनिषदोंका स्वाध्याय करते हुए वहीं ब्राह्मणके घरमें रहने 
लगे ॥ २ ॥ 
ततः कतिपयाहसय ब्राह्मणः संशितव्रतः | 
प्रतिश्रयार्थी तद्‌ वेइम ब्राह्मणस्य जगाम € ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर कुछ दिनोंके बाद एक कठोर नियरमोंका पालन 
करनेवाला बआाह्मण ठहरनेऊ लिये उन ब्राह्मणदेवताके घरपर 
आया ॥ ३ ॥| 


 स्॒ सम्यक्‌ पूजयित्वा त॑ विप्र विप्रषभस्तदा । 

ददौ प्रतिश्रयं तसमे सदा सवोतिथिव्रतः ॥ ४ ॥ 
उन विप्रवरका सदा घरपर आये हुए सभी अतिथियोंकी 

झेबा करनेका व्रत था । उन्होंने आगन्तुक ब्राह्मणकी मलीमाँति 

पूजा करके उसे ठहरनेके लिये स्थान दिया ॥ ४ ॥ 


ततस्ते पाण्डवाः सर्वे सह कुन्त्या नरपभाः । 
उपासांचक्रिरे विप्रं कथयन्तं कथाः शुभाः॥ ५ ॥ 
वह ब्राह्मण बड़ी सुन्दर एजं कल्याणमयी कथाएँ कह 
रहा था; ( अतः उन्हें सुननेके लिये ) सभी नरश्रेष्ठ पाण्डव 
री #- हु 
माता कुन्तीके साथ उसके निकट जा बठे ॥ ५॥ 


कथयामास देशांश्व तीथोंनि सरितस्तथा। 

राशश्व विविधाश्वयान देशांइचेव पुराणि च ॥ ६ ॥ 
उसने अनेक देशों, तीर्थो, नदियाँ, राजाओं। नाना 

प्रकारके आइचय जनक स्थानों तया नगरोंका वर्णन किया ॥६॥ 


स॒तत्राकथयद्‌ विप्रः कथान्ते जनमेज़य । 


_पश्चालेष्चद्भुताकारं याशसेन्याः खयंबरम्‌ ॥ ७ ॥ 


जनमेजय ! बातचीतके अन्तमें उस ब्राह्मणने वहाँ यह 
मी बताया कि पश्चालदेशमें यश्सेनकुमारी द्रौपदीका अद्भुत 
ख्यंवर होने जा रहा है ॥ ७॥ | 
घृष्टयुम्नस्य चोत्पत्तिमुत्पक्ति चशिखण्डिनः । 
अयोनिजत्वं कृष्णाया द्वुपदस्य महामखे ॥ ८ ॥ 

पृष्युम्न और शिखण्डीकी उत्तत्ति तथा द्रुपदके महा- 
यशमें कृष्णा ( द्रौपदी ) का बिना माता गर्भके ही ( यशकी 
बेदीसे ) जन्म होना आदि बातें भी उसने कहीं ॥ ८॥ 
तदद्भुततमं श्रुत्वा लोके तस्य महात्मनः | 
विस्तरेणव पप्रच्छुः कथान्ते पुरुषषभाः॥ ९ ॥ 

उस महात्मा ब्राक्षणका इस लोकमें अत्यन्त अद्भुत प्रतीत 
शेनेवारा यह वचन सुनकर कथाके अन्‍्तमें पुरुषशिरोमणि 
पाण्डवॉने जिस्तारपूर्वक जाननेके लिये पूछा ॥ ९ ॥ 

पाण्डवा ऊचुः 

कर्थ द्रुपदपुत्रस्यथ ध्रष्टयुम्नस्थ पावकात्‌ | 


वेदीमध्यात्व कृष्णायाः सम्भवः कथमद्भुतः ॥ १० ॥ 


पाण्डव बोले--द्रुपदपुत्र घृष्टथुग्नका य्शापम्िसे और 
कृष्णाका यश्वेदीके मध्य मागसे अद्भुत जन्म किस प्रकार 
हुआ ! ॥ १० ॥ 
कर्थ द्रोणान्मदेष्वासात्‌ सर्वाण्यरत्राण्यशिक्षत । 
कर्थ विप्र सखायो तो भिन्नौ कस्य कृतेन वा ॥ ११॥ 
घृष्टयम्नने महाघनुर्घर द्रोणसे सब अर्त्रोंकी शिक्षा किस 
प्रकार प्राप्त की ! ब्रह्मन्‌ | द्रुपद और द्रोणमें किस प्रकार मैत्री 
हुई ! और किस कारगसे उनमें वैर पड़ गया १ ॥ ११॥ 
वैज्ञ्यायन उवाच 
एवं तेश्लरोदितों राजन स विप्रः पुरुषर्षभेः | 
कथयामास तत्‌ सर्व द्रोपदीसम्भवं तदा ॥ १२ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! पुरुषशिरोमणि 
पाण्डवेके इस प्रकार पूछनेपर आगन्तुक ब्राह्मणने उस समय 
द्रोगदीकी उसत्तिका सारा दत्तान्त खुनाना आरम्म किया। १२ 


इति श्रीमद्वाभारत आदिपवंणि चैत्ररथपर्व॑णि द्रौपदीसम्भवे चतुःषश्यधिकशततमोडध्यायः ॥ १६४ ॥ 


इप्त प्रड्गार श्रोमद्मारत आदि पके अन्तगत चेत्ररथपर्दमें ब्रद्मणकयाविषयक एक सो चॉंसठररोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २६४ ॥ 


मं स« भा० ै--३. १२-- 
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पशञ्नपष्टयधिकशततमो:ध्याय: 
द्रोणके द्वारा द्रपदके अपमानित होनेका वृत्तान्त 


ब्राह्मण उवाच 


गद्ाद्वार' प्रति महान बभूवर्षिमेहातपाः । 
भरद्वाजो महाप्राशः सतत संशितब्रतः ॥ १ ॥ 
आगन्तुक वाह्मणने कहा - गन्ञाद्वारमें एक महा- 
द्विमान्‌ और परम तपस्वी भरद्वाजं नामक महषि रहते थे) 
जो तदा कठोर ब्रतका पालन करते थे ॥ १ ॥ 
सो 5भिषेक्त' गतो गर्ग पूर्वमेवागतां सतीम्‌ । 
दद्शोप्सरखं॑ तत्र॒ घृताचीमाप्छुतासषिः ॥. २ ॥ 
एक दिन वे गड्जाजीमें स्नान करनेके लिये गये । बहा 
पहलेसे ही आकर सुन्दरी अप्सरा घुताची नामवाली गड्लाजी- 
में गाते छगा रही थी | महर्षिने उसे देखा ॥ २ ॥ 
तसया वायुनदीतीरे 'बसन॑ व्यहरत्‌ तदा। 
अपछृशम्बरां दृष्टा ताम्रषिश्चवकमे तदा॥ हे ॥ 
जब नदीके तटपर खड़ी द्वो वह वस्त्र बदलने छगी, उस 
समय वायुने उसकी साड़ी उड़ा दी । वस्त्र इट जानेसे उसे 
नग्नावस्थार्मे देखकर महषषिने उसे प्राप्त करनेकी इच्छा की।। ३॥ 
तसयां संसक्तमनसः कोमारब्रह्मचारिणः 
चिरस्य रेतश्वस्कन्द तदृषिद्रोंण . आदचे ॥ ४ ॥ 
मुनिवर भरद्वाजने कुमारावस्थासे ही दीधकालतक 
बह्मचर्यका पालन किया था। घुताचीमें चित्त आसक्त 


हो जानेके कारण उनका वीय॑ स्खलित हो गया। मदृषिने उम्र. 


बीयंको द्रोण ( यशकलश ) में रख दिया ॥ ४ ॥ 
ततः समभवद्‌ द्रोणः कुमारस्तस्य धीमतः 
अध्यगीष्ट स वेद्ांश्व वेदाह्मनि च स्वंशः॥ ५ ॥ 
उसीसे बुद्धिमान्‌ भरद्वाजजीके द्रोण नामक पुत्र हुआ | 
उसने सम्पूर्ण वेदों और वेदाज्लोंका भी अध्ययन कर लिया॥ ५॥ 
भरद्वाजस्य तु सखा पृषतों नाम पार्थिवः | 
तस्यापि द्रपदो नाम तदा समभवत्‌ खुतः॥ ६ ॥ 
प्रघत नामके एक राजा भरद्वाज मुनिकरे मित्र थे। उन्हीं 
दिनों राजा प्रषतके भी द्वुपद नामक पुत्र हुआ ॥ ६॥ 
स नित्यमाश्रमं गत्वा द्रोणेन सह पाषंतः। 
चिक्रीडाध्ययनं चेव चकार क्षत्रियर्षभः॥ ७ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणि प्रषतकुमार द्रुपद प्रतिदिन भरद्वात्र 
मुनिके आश्रमपर जाकर द्रोणके साथ खेलते और अध्ययन 
करते थे ॥ ७॥ 
ततस्तु पृषते5तीते स राजा द्रपदो5भवत्‌। 
द्रोणो ५पि राम शुश्राव दित्सन्तं वखु सबंशः ॥ ८ ॥ 
वन तु प्रस्थितं राम॑ भरद्वाजखुतो5ब्रवीत्‌ । 
आगतं वित्तकाम मां विद्धि द्वोण द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 


प्रघतकी झुत्युके पव्चात्‌ द्रुपद राजा हुए,। इधर द्रोणने 
भी यह सुना कि परशुरामजी अपना सारा धन दान कर देना 
चाहते हैं और बनमें जानेके लिये उद्यत हैं | तब वे मरद्वाज- 
नन्दन द्रोण परशुरामजीके पास जाकर बोले--५द्विजश्रेष्ठ | मुझे: 
द्रोण जानिये । में घनकी कामनासे यहाँ आया हूँ? ॥ ८-९१ 
राम उवाच हक 
शरीरमातरमेवाय मया समवशेषितम्‌ | 
भर्त्राणि वा शरीरं वा बह्मन्नेकतमं वृणु ॥ १० ॥ 
परशुरामजीने कहा--ब्रह्मनन्‌ ! अब तो केवल मैंने 
अपने शरीरको ही बचा रक्‍्खा है ( शरीरके . तिवा.सब- कुछ: 
दान कर दिया ) | अतः अब तुम मेरे अज्नों अथवा' यह 
शरीर दोनेमेंसे किसी एकको माँग छो ॥ १०.॥ 
गीग उवाच 
अस््राणि चंच सर्वाणि तेषां संहारमेव च। 
प्रयोगं चेव सर्वेषां दातुमहति में भवान्‌ ॥ ११॥ 
द्रोण बोले--मगवन्‌ ! आप मुझे सम्पूर्ण अख्तर तथा: 
डन सबके प्रयोग और उपसंदारकी विधि भी प्रदान करें॥३:१॥| 
ब्राह्मण उवाच दकाह, 
तथेत्युक्त्वा ततस्तस्में प्रददो भ्रगुनन्‍्दनः। 
प्रतिगृद्य तदा द्रोणः कृतक्ृत्योउभवत्‌ तदा-॥-१२॥ 
भागन्तुक ब्राह्मण ने कहा-तब भगुनन्दन परशरामजीने 
पतथास्तुः कहकर अपने सब अख्र : द्रोणको: देः दिये: 
उन सबको ग्रहण करके द्रोण उस समय कृतार्थ.हो गये ॥१२॥ 
सम्प्रइष्टमना द्रोणो रामात्‌ परमसंम्मतम्‌। 
बरह्मार्स समजुप्राप्य नरेष्वभ्यधिको5भवत्‌ ॥ १३॥. 
होने परशुरामजीसे प्रसन्नचित्त होकर .परम सम्मानित 
ब्रह्मास्नका ज्ञान प्राप्त किया और मनुष्योर्मे सबसे बढ़-चढकर 
हो गये ॥ १३॥ ह इ 
ततो द्ुपद्मासाथ भारद्वाजः प्रतापवान। 
अब्रवीत्‌ पुरुषव्याप्रः सखाय॑ विद्धि मामिति ॥ १७ ॥ 
तब पुरुषसिंइ प्रतापी द्रोणने राजा द्रपदके पास,जाकर 
कट्दा - “राजन ! मैं तुम्हारा सखा हूँ, मुझे पहचानो? ॥ १४॥ 
द्रपद उवाच 
श्रोत्रियः श्रोत्रियस्य नारथी रथिनः सखा ] 
नाराजा पांथिवस्यापि सखिपूव क्रिमिष्यते ॥ १५ ॥ 
: द्वुपदने कदहा--जो श्रोत्िय नहीं है, वह ओक्रियका; 
जो रथी नहीं है; वह रथी वीरका और इसी प्रकार जो 


चैत्ररथपर्व 


पञश्चप्टयधिकशततमो ६ध्यायः 
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शाजा नहीं है; वह किसी राजाका मित्र होने योग्य 
नहीं है; फिर तुम पहलेकी मित्रताकी अमिलाधा क्‍यों 
'करते हो ! ॥ १५॥ 


ब्राह्मण उवाच 
स विनिश्चित्य मनसा पाश्चाट्यं प्रति बुद्धिमान । 
जगाम कुरुमुख्यानां नगर नागसाह्यम्‌॥ १६॥ 
आगन्तुक ब्राह्मणन कद्दा--बु द्धिमान्‌ द्रोणने पाश्चाल- 
राज द्गुपदर्स बदला लेनेका मन-ही-मन निश्चय किया। फिर 
वे कुब्बंशी राजाओंकी राजधानी इस्तिनापुरमें गये ॥ १६ ॥ 


तस्में पोत्रान्‌ समादाय वसूनि विविधानि च | 
प्राप्ताय प्रददौ भीष्मः शिष्यान्‌ द्रोणाय धीमते ॥ १७ ॥ 
वहाँ जानेपर बुद्धिमान्‌ द्रोणको नाना प्रकारके धन लेकर 
भीष्मजीने अपने सभी पौन्नोको उन्हें शिष्यरूपमें सौय दिया | 
द्रोणः शिष्यांस्ततः पाथोनिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
समानीय तु ताड्शिष्यान द्वुपदस्याखुखाय वे ॥ १८ ॥ 
तब द्रोणने सब शिष्योंको एकन्न करके जिनमें कुन्तीके 
पुत्र तथा अन्य लोग भी थे, द्रुपदको कष्ट देंनेके उद्देश्यसे 
इस प्रकार कहा -- ॥ १८ | 
आचायेवेतनं किचिद्ध्ृ॒दि यद्‌ वर्तते मम । 
छरतास््नस्तत्‌ प्रदेयं स्यात्‌ तदतं बद्तानघाः । 
सो5जुनप्रमुखेरुक्तस्तथास्त्विति गुरुस्तदा ॥ १९॥ 
“निष्पाप शिष्यगण ! भरे मनमें तुमलोगों9 कुछ गुरुदक्षिणा 
लेनेकी इच्छा है ! अज्वविद्यामें पारकज्ञत होनेतर व॒ुम्ह वह्द 
दक्षिणा देनी होगी। इसके लिये सच्ची प्रतिशा करो |? तब 
अर्जुन आदि शिष्योनि अपने गुरुसे कह्दा--५्तथास्तु ( ऐशा 
ही होगा )! ॥ १९॥ 
यदा च पाण्डवाः स्व रृतास्आाः रूतनिश्चयाः । 
ततो द्रोणो<5ब्रवीद्‌ भूयो वेतनाथमिदं बचः ॥ २० ॥ 
जब समस्त पाण्डव अख्तविद्यार्मे पारज्ञत हो गये और 
प्रतिशापालनके निश्चयपर हृढ़तायूबंक डटे रहे, तब द्रोणा- 
चायने गुरुदक्षिणा लेनेके लिये पुनः यह बात कद्दी-॥ २० ॥ 
पार्षती द्रपदो नामच्छत्रवत्यां नरेश्वरः 
'तस्मादाकृष्य तद्‌ राज्य मम शांघ्र प्रदीयताम्‌ ॥ २१ ॥ 
.. “अहिच्छत्रा नगरीमें प्रषतके पुत्र राजा द्रुपद रहते हैं । 
उनसे उनका राज्य छीनकर शीघ्र मुझे अपित कर दो? ॥ 
( धार्तराष्ट्रेश् सहिताःपश्चाहान्‌ पाण्डवा ययुः ॥ 
_यशसेनेन. संगम्य कर्णदुयाधनादवः । 
नि्जिताः संन्यवतंन्त तथान्ये क्षत्रियषेभाः ॥ ) 
ततः पाण्डुखुताः पश्च निज़ित्य द्वुपद युथि। 
द्रोणाय द्शेयामासुबंदध्वा ससचिवं तदा ॥ २२॥ 








(गुरुकी आज्ञा पाकर ) धृतराष्ट्रपुत्रॉसहित पाण्डव पद्चाल 

में गये । वहाँ राजा द्रुपदके साथ युद्ध होनेपर कर्ण) 
दुर्याघचन आदि कोरब तथा दूसरे-दूसरे प्रमुख क्षत्रिय वीर 
परास्त होकर रणभूमिसे भाग गये । तब पॉर्चों पाण्डवोंने 
द्रुयदको युद्धमें परास्त कर दिया और मन्नत्रियोसद्दित उन्हें 
केंद करके द्रोणके सम्मुख छा दिया || २२ ॥ 


( महेन्द्र इध दुर्धषों महेन्द्र इव दानवम। 
मद्देन्द्रपु्रः पाश्चालं॑ जितवानजुनस्तदा ॥ 
तद्‌ रृष्ठा तु महावीय फा्गुनस्यामितोंजसः । 
व्यस्मयन्त जनाः सर्वे यशसेनस्प बान्धवाः ॥ 
नास्त्यजुनसमों वीय॑ राजपुत्र इति ब्रुवन ॥ ) 

महेन्द्रपुत्न अर्जुन महेन्द्र पर्वतके समान दुर्घ॥ थे । 
जैसे महेन्द्रने दानवराजकों परास्त किया था। उसी प्रकार 
उन्हंने पाग्चाल्राजपर विजय पायी | अमिततेजसी अजुनका 
वह महान्‌ पराक्रम देख राजा द्रुपदक्े समस्त बान्धवजन बड़े 
विस्मित हुए और भमन-द्दीमन कद्दने लगे--“अजजुनके समान 
शक्तिशाली दूसरा कोई राजकुमार नहीं है? ॥ 


द्रोण उवाच 


प्राथयामि त्वया सख्यं पुनरेव नराधिप | 
अराज्ञा किल नो राज सखा भवितुमहति ॥ २३ ॥ 
अतः प्रयतितं राज्य यश्षसेन त्वया सह। 
राजासि दक्षिणे कूले भागीरथ्याहमुत्तरे ॥ २४ ॥ 
द्रोणाचार्य बोले--राजन्‌ ! में फिर भी तुमसे मिन्नताके 
लिये प्रार्थना करता हूँ । यशसेन ! तुमने कहा था; जो राजा 
नहीं है; वह राजाका मित्र नहीं हो सकता; अतः मैंने राज्य- 
प्रासिके लिये तुम्हारे साथ युद्धका प्रयास किया है । तुम गल्जाके 
दक्षिणतटके राजा रहो और में उत्तरतटका | २३-२४॥ 
ब्राह्मण उवाच 
प्वमुक्तो हि पाश्चाल्यों भारदहठाजेन घीमता। 
उवाचाख्ूदिदां श्रेष्ठों द्रोणं द्राह्मणसत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता है--बुद्धि मान्‌ भरद्वाजनन्दन 
द्रोणके यों कदनेपर अख्वेत्ताओंमें श्रेष्ठ पद्मालनरेश द्रुपदने 
विप्रवर द्रोणसे इस प्रकार कह्द--॥ २५ ॥ 
एवं भवतु भरद्र ते भारद्वाज महामते। 
सख्यं तदेव भवतु शब्बद्‌ यदमिमन्यसे ॥ २६॥ 
“मह्ामते द्रोण ! एबमस्तु, आपका कल्याण हो । आपकी 
जैसी राय है; उसके अनुसार हम दोनोंकी वही पुरानी मैत्री 
सदा बनी रहे! ॥ २६ ॥ 
एयमन्योन्यमुक्त्या तो कृत्वा सख्यमनुत्तमम्‌ । 
जम्मतुद्रोणपाश्चाल्योीं.. यथागतमरिंदमौ ॥ २७॥ 


चै८८ 


भ्रीमदाभारते 


[ आदिपवेज़ि 





शत्रुओंका दमन करनेवाले द्रोणाचायं और द्रुपद एक 
दूसरेसे उपयुक्त बातें कहकर परम उत्तम मैत्रीभाव स्थापित 
करके इच्छानुसार अपने-अपने स्थानकों चले गये ॥ २७ ॥ 


असत्कारः स तु महान मुहतंमपि तस्य तु । 





नापैति हृदयाद्‌ राशो दुर्मनाः स कृशो 5भवत्‌ ॥ २८ ॥ 
उस समय उनका जो महान्‌ अपमान हुआ) वह दो घड़ी- 

के लिये भी राजा द्ुपदके हृदयसे निकल नहीं पाया । वे मन-ही-मन 

बहुत दुखी थे और उनका शरौर भी बहुत दुर्बल द्वो गया ॥ 


इति श्रीमद्ठा भारते आदिपवेणि चेन्नरथंपर्वणि द्रौपदीसम्मवे पन्‍्चषष्टयत्रिकशततमो5ध्यायः ॥ १६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्ानारत आदिपवके अन्तगत चैत्ररथ पर्वमें द्रौपदीजन्मविषयक एक सौ पेंसठवोँ अध्याय 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ छोक मिछाकर कुछ ३२ छोक हैं ) 


पूरा हुआ ॥ ९१६५ ॥ 


--90-+-- 


पटपष्ट्यधिकशततमो5ध्यायः 
द्रपदके यज्ञसे धृश्चुम्न और द्रोपदीकी उत्पत्ति 


त्रह्षण उकाच 


अमर्षी द्रुपदी! राजा कर्मसिद्धान्‌ द्विजपेभान । 
अन्विच्छन परिचक्राम ब्राह्मणावसथान बहून्‌ ॥ १ ॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता है- राजा द्वुपद अमभमें 
भर गये थे; अतः उन्होंने कमंसिद्ध श्रेष्ठ ब्राक्षणोंको दूँदनेके 
लिये बहुत से ब्रह्मर्षियोंके आश्रमर्मे भ्रमण किया ॥ १॥ 
पुत्रजन्म परीप्सन वे शोकोपहतचेतनः। 
 न्ास्ति श्रेष्ठमपत्यं मे इति नित्यमचिन्तयत्‌ ॥ २ ॥ 
बे अपने लिये एक श्रेष्ठ पुत्र चाहते थे। उनका चित्त 
शोकते व्याकुल रहता था । वे रात-दिन इसी चिन्तामें पड़े रहते 
थे कि मेरे कोई श्रेष्ठ संतान नहीं है ॥ २ ॥ 
जातान्‌ पुत्रान्‌ स निवेदाद घिग्‌ बन्धूनिति चात्रवीत्‌। 
निःश्वासपरमश्चासीद्‌ द्रोणं प्रतिच्चिकीर्षया ॥ दे ॥ 
जो पुत्र या भाई-बन्धु उत्पन्न हो चुके थे; उन्हें वे खेदबद् 
घिकारते रहते थे । द्रोणते बदला लेनेकी इच्छा रखकर 
राजा द्वपद सदा लंबी सॉंसे खींचा करते थे ॥ ३ ॥ 


प्रभावं॑ विनयं शिक्षां द्रोणस्य चरितानि च | 
क्षात्रेण & बलेनास्य चिन्तयन्‌ नाध्यगच्छत ॥ ४ ॥ 
प्रतिकर्त न्रपश्रेष्ठो यतमानोएपि भारत । 
अभितः सो5थ कद्माषों गह्लाकूले परिभ्रमन्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणवसर्थ पुण्यमाससाद_ महीपतिः । 
तत्र नास्नातकः कश्चिन्न चासीदवती द्विजः॥ ६ ॥ 

जनमेजय ! दपश्रेष्ठ द्रुपद द्रोणाचायंसे बदला लेनेके 
लिये यत्न करनेपर भी उनके प्रभाव, विनय, शिक्षा एवं 
चरित्रका चिन्तन करके क्षात्रवलके द्वारा उन्हें परास्त करनेका 
कोई उपाय न जान सके । वे कृष्णबर्णा यमुना तथा गज्जा 
दोनोंके त्ॉपर घूमते हुए ब्राह्मणोंकी एक पवित्र बस्तीमें जा 
पहुँचे । वहाँ उन महामाग नरेशने एक भी ऐसा ब्राक्षण 
नहीं देखा» जिसने विधिपूर्वक ब्रह्मचयंका पालन करके वेद- 
बेदाज्ञकी शिक्षा न प्राप्त की हो ॥ ४-६ ॥ 


तथैव च महाभागः सो5पश्यत्‌ संशितवतौ। 
याजोपयाजो बह्मर्षी शाम्यन्ती परमेष्ठिनौ ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार उन महाभागने वहाँ कठोर ब्रतका पालन 
करनेवाले दो अक्षर्षियोंकी देखा, जिनके नाम थे याज और 
_उपयाज । वे दोनों ही परम शान्‍्त और परमेष्ठी त्ह्माके तुल्य 
प्रभावशाली थे ॥ ७ ॥ द 

संद्दिताध्ययने युक्तों गोत्र तश्रापि काश्यपौ। 
तारणेयो युक्तरूपी ब्राह्मणवृषिसत्तमी ॥ ८ ॥ 
वे बेदिक संह्ििताके अध्ययनमें सदा संलझ्न रहते थे। उनका 
गोत्र काश्यप था । बे दानों ब्राक्षण सूयदेवके भक्त) बड़े ही 
योग्य तथा श्रेष्ठ ऋषि थे ॥ ८ ॥ | ह 


स॒ तावामन्त्रयामास सर्वकामैरतनिद्रतः । 
बुद्ध्वा बल तयोस्तत्र कनीयांसमुपहरे ॥ ९ ॥ 
प्रददे: छन्‍्दयन कामेरुपयाजं धघुतब्रतम्‌। 
पादशुश्षूषण युक्तः प्रियवाक्‌ सर्वकामद्‌ः ॥ १० ॥ 
अचंयित्वा यथान्यायमुपयाज॑मुवाच खंः। 
येन में कर्मणा ब्रह्मन्‌ पुत्रः स्याद्‌ द्रोणसत्यवे ॥ ११ ॥ 
उपयाज छते तस्मिन्‌ गवां दातास्मि तेडबुंदम । 
यद्‌ वा ते उन्यद्‌ द्विजश्रष्ठ मनसः झुप्रियं भवेत्‌ । 
सर्वे तत्‌ ते प्रदाताहं न हि मे5त्रास्ति संशयः ॥ १२ ॥ 
उन दोनोंकी शक्तिको समझकर आल्स्यरहित राजा 
द्रुवदने उन्हें सम्पूर्ण मनोवाड्छित भोग-पदाथ अर्पण करनेका 
संकल्प लेकर निमन्त्रित किया । उन दोनमेंसे जो छोटे 
उपयाज थे, वे अत्यन्त उत्तम व्रतका पालन करनेवाले थे.। 
द्रुपद एकान्तमें उनसे मिले और इच्छानुसार भोग्य बस्तुएँ 
अर्पण करके उन्हें अपने अनुकूल बनानेकी चेष्टा करने लगे.। 
सम्पूर्ण मनोमिलूषित पदार्थोकों देनेकी प्रतिशा करके प्रिय 
वचन बोलते हुए द्रपद मुनिके चरणोंकी सेवामें छग 
गये और यथायोग्य पूजन करके उपयाजसे बोले--“विप्रवर 
उपयाज | जिस कर्मसे मुझे ऐसा पुत्र प्राप्त हो! जो द्रोणाचार्य- 
को मार सके | उस कमंके पूरा होनेपर मैं आपको एक 


चेत्रथपर्व ] 








अ्बुंद ( दस करोड़ ) गायें दूँगा । द्विजश्रेष्ठ ) इसके सिवा 
और भी जो आप हे मनक्रो अत्यन्त प्रिय छूगनेवाली वस्तु होगी, 
वह सब आपको अर्पित करूँगा, इसमें कोई संशय नहीं 
है? ॥ ९-१२ ॥ 
इत्युक्तो नाहमित्येव॑ तम्तपिः प्रत्यभाषत । 
आराधयिष्यन द्रुपदः स त॑ पर्यंचरत्‌ पुनः ॥ १३॥ 
द्रपदके यों कहनेपर ऋषि उपयाजने उन्हें जवाब दे दिया; 
मम ऐसा कार्य नहीं करूँगा |? परंतु द्ववद उन्हें प्रसन्न 
करनेका निश्रय करके पुनः उनकी सेवार्मे लगे रहे || १३ ॥ 
ततः संवत्सरस्यान्ते द्रुपदं स द्विजोत्तमः । 
उपयाजो 5ब्रवीत्‌ काले राजन मधुरया गिरा ॥ १४ ॥ 
ज्येष्ठो भ्राता ममागृद्धाद्‌ विचरन गहने बने । 
अपरिज्ञातशौचायां भूमो निपतितं फलम्‌॥ १५॥ 
तदनन्तर एक वष बीतनेयर द्विजश्रेष्ठ उपया जने उपयुक्त 
अवतरपर मधुर वाणीमें द्ुयदसे कहा--९राजन्‌ ! मेरे बड़े भाई 
याज एक समय घने वनमें विचर रहे थे | उन्होंने एक ऐसी 


बटबष्टयथि कशंततमो 5ध्यायः 





_जमीनपर गिरे हुए फलको उठा लिया) जिसकी शुद्धिके 


सम्बन्धमें कुछ भी पता नहीं था ॥ १४-१५ ॥ 


तद॒पद्यमहं श्रातुरसाम्प्रतमनुत्॒जन । 
विमर्श संकरादाने नायं कुयात्‌ कदाचन ॥ १६॥ 
“में भी भाईके पीछे-पीछे जा रहा था; अतः मैंने उनके 


इस अयोग्य कार्यकों देख लिया और सोचा कि ये अपबविच्न 


वस्तुको ग्रहण करनेमें भी कभी कोई विचार नहीं करते ॥ १६ ॥ 








दृष्ठा फलस्य नापश्यद्‌ दोषान्‌ पापानु बन्धकान । 
विविनक्ति न शौच यः सो 5न्यज्ञापि कथं भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 
जिन्होंने देखकर भी फलके पापजनक दोधोंकी 
ओर दृष्टिपात नहीं किया; जो किसी वस्तुकों लेनेमें शुद्धि- 
_अद्ुद्धिका विचार नहीं करते: वे दूसरे कार्योमें भी कैसा बर्ताव 


करेंगे, कहा नहीं जा सकता ॥ १७ ॥ 





संहिताध्ययनं कुबन वसन्‌ गुरुकुले च यः। 

भक्यमुत्सएमन्येपषा भुडक्त सम चर यदा तदा ॥ १८ ॥ 

करीतयन गुणमन्नानामध्रणी चर पुनः पुनः । 

ते वे फला्थिनं मन्ये श्रातरं तकचक्षुषा ॥ १९॥ 
“गुरुकुलमें रहकर संहितामागका अध्ययन करते हुए 


भी जो दूध्रोंकी त्यागी हुई भिक्षाकों जब तब खा लिया करते 


थे और घृणाझत्य होकर बार-बार उस अन्नके गु्णोका वर्णन 


करते रहते थे। उन अपने भाईको जब मैं तककी दृष्टिसे देखता 


हूँ तो वे मुझे फलके लोभी जान पड़ते हैं ॥ १८ १९ ॥ 

् चे छः कु सयाजयिष्यति 

तें व गच्छख नपते स त्वां संयाजयिष्यति | 
जुगुप्समानी नृपतिर्मनसेद॑ विचिन्तयन ॥ २० ॥ 


५४८९, 


उपयाजवचः श्र॒त्वा याजस्याश्रममभ्यगात्‌ | 
अभिसम्पूज्य पूजाहंमथ याजमुवाब है ॥ २१॥ 
(राजन ! तुम उन्हींके पास जाओ । वे तुम्हारा यज्ञ करा 





देंगे ।? राजा दाद उपयाजकी बात सुनकर याजके इस 
चरित्रकी मन-ही-मन निन्‍्दा करने लगे, तो भी अपने कार्यका 
विचार करके याजके आश्रमपर गये और पृजनीय याज मुनिका 
पूजन करके तब उनसे इस प्रकार बोले--॥ २०-२१ ॥ 


अयुतानि द्दान्यष्टी गयां याजय मां विभो। 
द्ोणवेर रू के हा शः 
ँरीणवराभिसंतप्तं प्रह्दयितुमहसि ॥ २२॥ 


भगवन्‌ ! में आपको अस्सी हजार गौएँ मेंट करता 
हूँ | आप मेरा यज्ञ करा दीजिये । मैं द्रोगके वैरसे संत 
हो रहा हूँ | आप मुझे प्रसन्‍नता प्रदान करें ॥ २२॥ 


स॒ हि ब्ह्मविदां श्रेष्टो अह्मासत्र चाप्यनुत्तमः । 
तस्माद्‌ द्रोणः पराजेष्र मां वें स सखिविश्नहे ॥ २३ ॥ 


द्रोणाचाय ब्रह्नवेत्ताअम श्रेष्ठ और ब्रह्मास्रके प्रयोगमें 
भी सर्वोत्तम हैं। इसलिये मित्र मानने न माननेके प्रश्नको 
लेकर होनेवाले झगड़ेमें उन्होंने मुझे पराजित कर दिया है || २३॥ 
क्षत्रियो नास्ति तस्यास्यां पृथिव्यां कश्चिद्ग्रणीः। , 
कौरवाचारय मुख्यस्य भारद्वाजस्य धीमतः ॥ २७॥ 

(परम बुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्वोण इन दिनों कुरुवंशी 
राजकुमारोके प्रधान आचार्य हैं | इस प्रथ्यीपर कोई भी ऐसा 
क्षत्रिय नहीं है; जो अस्रविद्यामें उनते आगे बढ़ा हो | २४ ॥ 
द्रोणस्प शरजालानि प्राणिदेहहराणि च। 
पडरत्रि धनुश्चास्य दृश्यते परम महत्‌ ॥२०॥ 
स॒दहि ब्राह्मणवेषेण क्षात्रं वेगमसंशयम्‌। 
प्रतिहन्ति मदेष्वासों भारदातों महामनाः॥ २६॥ 
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द्वोणाचायके बाणसमूह प्राणियोंके शरीरका संद्वार करने 
वाले हैं | उनका छः; द्वाथक्रा लंबा धनुष बहुत बड़ा दिखायी 
देता है | इसमें संदेह नहीं कि महान्‌ धनुर्धर मद्दामना द्रोण 
ब्राह्मण-वेशमे ( अपने ब्राह्मतेजके द्वारा) क्षत्रिय-तेजको प्रतिदत 
कर देते हैं ॥ २५-२६ ॥ 


क्षत्रोच्छेताय विहितो जामदग्न्य इवास्थितः । 

तस्य हाखबल घोसमप्रधृष्यं नरेभुवि ॥ २७॥ 
धमानों जमदमग्िनन्दन परशुरामजीकी भाँति क्षत्रियोंका 

संहार करनेके लिय्रे उनकी सृष्टि हुई है। उनका अख्नबल 

बड़ा मयंकर है । प्रथ्वीके सब्र मनुष्य मिलकर भी उसे दबा 

नहीं सकते ॥ २७ ॥ 


प्राह्म॑ संधारयंस्तेजो इताहुतिरिवानलः। 
समेत्य स॒ दहत्याजों क्षात्रधर्मपुरस्सरः ॥ २८ ॥ 
“घीकी आहुतिसे प्रज्वलित हुई अग्निके समानवे प्रचण्ड 
ब्राह्मतेज धारण करते हैं ओर युद्धमें क्षात्रधर्मफ्रो आगे रखकर 
विपक्षियोंसे मिड़ंत होनेपर वे उन्हें भस्म कर डालते हैं ॥२८॥ 


ब्रह्मक्षत्रे च विहिते ब्राह्म॑ तेजो विशिष्यते । 
सोडहं क्षात्राद्‌ बलाद्धीनो ब्राह्म॑ तेजः प्रपदिवान्‌॥ २९५ ॥ 


यद्यपि द्रोणाचार्यमें ब्राह्मतेजके साथ-साथ क्षात्रतेज भी 
विद्यमान है? तथापि आपका ब्राह्मतेज उनसे बढ़कर है। में 
केवल क्षात्रबलके कारण द्रोणाचायमे दीन हूँ; अतः मैंने 
आपके ब्राह्मतेजकी शरण ली है ॥ २९॥ 


द्रोणाद्‌ू विशिष्टमासाद्य भवन्तं अह्मवित्तमम्‌ । 
द्रोणान्तकमहं पुत्र॑ लभेय॑ युधि दुर्जयम्‌ ॥ ३० ॥ 


“आप वेदवेत्तारअंमें सबसे श्रेष्ठ इनेके कारण द्रोणाचायसे 
बहुत बढ़े-चढ़े हैं।में आपकी शरण लेकर एक ऐसा पुत्र 
पाना चाहता हूँ, जो युद्धमें दुर्जय और द्रोणाचार्यका विनाशक 
हो ॥ ३० ॥ 
तत्‌ कर्म कुरु मे याज़ वितरास्यबुदं गवाम्‌। 
तथेत्युकत्वा तु तं याजो याज्याथमुपकट्पयत्‌ ॥ ३१॥ 

ध्याजजी | मेरे इस मनो रथको पूर्ण करनेवाला यज्ञ कराइये। 
उसके लिये मैं आपको एक अबुंद गौएँ दक्षिणामे दूँगा !? 

तब याजने “तथास्तु! कहकर यजमानकोी अभीष्टसद्धिके 
लिये आवश्यक यश्ञ और उसके साधनोंका स्मरण किया ॥३१॥ 
गुवेथ इति चाकाममुपयाजमचोदयत्‌ | 
याजो द्रोणविनाशाय प्रतिजशे तथा च सः ॥ ३२॥ 
ततस्तस्य नरेन्‍्द्रस्य उपयाजो महातपाः । 
आचख्यौ कर्म बेतानं तदा पुत्रफलाय बें ॥ ३३॥ 

ध्यह बहुत बड़ा कार्य है, ऐसा विचार करके याजने इस 
कार्यके लिये किसी प्रकारकी कामना न रखनेवाले उपयाजको 
भी प्रेरित किया तथा याजने द्रोणके विनाशके लिये 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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बसा पुत्र उत्तन्‍न करनेकी प्रतिज्ञाकर छी | इसके बाद महा- 
तपस्वी उपयाजने राजा द्वुपदको अभीष्ट पुनत्ररूपी फलकी 
सिद्धिके लिये आवश्यक यज्ञकर्मका उपदेश किया ॥ २२-३३॥ 
स॒च पुत्रों महावीयों महातेजा महाबलः। 
इष्यते यह्धिधो राजन भविता ते तथाविधः ॥ ३४॥ 
और कहद्दां- “राजन! इस यज्से तुम जेंसा पुत्र चाहते 
हो, वेता ही तुम्हें होगा । तुम्हारा वह पुत्र महान पराक्रमी, 
मद्दातेजस्वी और मदाबली होगा? ॥ ३४ ॥ 
भारद्वाजस्य हन्तारं सोएमिसंघाय भूपतिः। 
आजढद्वि तत्‌ तथा सब द्रुपदः कर्मसिद्धये ॥ ३५॥ 
तदनन्तर द्रोणके घातक पुत्रका संकल्प लेकर राजा 
द्रपदने कर्मकी तिद्धिके लिये उपयाजके कथनानुसार सारी 
ब्यवस्था को ॥ ३५ ॥ 
याजस्तु हवनस्यान्ते देवीमाज्नापयत्‌ तदा। 
प्रेहि मां राक्षि पृषति मिथुन त्वामुपस्थितम्‌ ॥ ३६॥ 
( कुमारश्च कुमारी चर पितवंशविवृद्धये । ) 
हवनके अन्तमें याजने द्वुपदकी रानीकों आज्ञा दौ-- 
“प्रघतकी पुत्रबधू | महारानी ! शीघ्र मेरे पास हविष्य ग्रहण 
करनेके लिये आओ ! तुम्हें एक पुत्र और एक कन्याकी 
प्राप्ति होनेवाली है; वे कुमार और कुमारी अपने पिताके कुलकी 
वृद्धि करनेवाले होंगे! ॥ ३६ ॥ 
राज््युवाच 
अवलिप्तं मुखं ब्रह्म न्‌ दिव्यान्‌ गन्धान्‌ विभर्मि च । 
खुतार्थ नोपलब्धार्मि तिष्ठ याज मम प्रिये ॥ ३७ ॥ 
रानी वोली--ब्रदढ्मन्‌ू ! अभी मेरे मुखमें ताम्बूल 





आदिका रंग छगा है | में अपने अज्नोमें दिव्य सुर्गान्धत 


अज्ञराग धारण कर रही हूँ; अतः मुँह धोये और स््ान किये 
बिना पुत्दायक इविध्यका स्पश करनेके योग्य नहीं हूँ, इसलिये 
याजजी ! मेरे इस श्यि कार्यके लिये थोड़ी देर ठहर 
जाइय ॥ ३७ ॥ 





याजे उवाच 
याजेन  श्रपित हृव्यमुपयाजाभिमन्त्रितम । 
कथं काम न संदध्यात्‌ सा त्वं विप्रेह्ठ तिष्ठ वा ॥ ३८ ॥ 
याजने कहा--इस हृविध्यको स्वयं याजने पकाकर तैयार 
किया है और उपयाजने इसे अभिमन्त्रित किया है; अतः तुम 
आओ या वहीं खड़ी रहो; यह इविष्य यजमानकी कामनाको 
पूर्ण केसे नहीं करेगा ! ॥ ३८ ॥ 


ब्राक्षण उवाच 
एवमुफ्त्वा तु याजेन हुते हविषि संस्क्ृते। 
उत्तस्थोी पावकात्‌ तस्मात्‌ कुमारो देवसंनिभः ॥ ३९ ॥ 


चेत्ररथपर्व ] 
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ब्राह्मण कहता है--यों कहकर याजने उस संस्कार- 
युक्त इविष्यकी आहुति ज्यों ही अग्नि डाली, त्यों ही उस 
अग्निसे देवताके समान तेजस्वी एक कुमार प्रकट हुआ ॥ ३९ ॥ 


ज्वालावर्णां घोररूपः किरीटी वर्म चोत्तमम्‌ । 
विश्रत्‌ सखड्ः सशरो धनुष्मान विनदन मुहुः ॥ ४० ॥ 

उसके अज्लॉकी कान्ति अग्निकी ज्वालाके समान उद्धासित 
हो रहदी थी । उधका रूप भय उत्पन्न करनेवाला था । उसके 
माथेपर किरीट सुशोमित था । उसने अज्ज्ोमिं उत्तम कवच 
घारण कर रखा था | द्वार्थोमें खड़ग, बाण और घनुष घारण 
किये वह बार-बार गर्जना कर रद्दा था ॥ ४० ॥ 


सोडध्यारोहद्‌ रथवरं तेन च प्रययो तदा। 

ततः प्रणदुः पश्चालाः प्रदष्ठः साधु साध्चिति ॥ ४१ ॥ 
वह कुमार उसी समय एक श्रेष्ठ रथपर जा चढ़ा) मानों 

उसके द्वारा युद्धके लिये यात्रा कर रहा हो । यह देखकर 

पाश्चार्लोकोी बढ़ा इ्ष हुआ और वे जोर-जोरसे बोल उठे) 

अहुत अच्छा?, ध्यहुत अच्छा? ॥ ४१ ॥ 


हथाविष्टांस्ततइचतान्‌ नेयं सेहे वसुंधरा । 
भयापहो राजपुत्र: पाश्चालानां यशस्क्रः ॥ ४२॥ 
राशः शोकापहो जात एव द्रोणबधाय वें। 
इत्युबाच महद्‌ भूतमदर्यं खेचरं तदा ॥ ४३ ॥ 
उस समय दर्पोल्लाससे भरे हुए इन पाश्चालोका भार यह 
पृथ्वी नहीं सह सकी | आकाशमें कोई अदृरय मद्दाभूत इस 
प्रकार कहने लगा--यहद राजकुमार पाश्चार्लेके भयको दूर 
करके उनके यशकोी इृद्धि करनेवाला होगा । यह राजा द्रपद॒का 
शोक दूर करनेवाला है | द्वोणाचार्यके ववके लिये ही इतका 
जन्म हुआ है? ॥ ४२-४२ ॥ 
कुमारी चापि पाश्चाली वेदीमध्यात्‌ समुत्थिता । 
खुभगा दशंनीयाज्ञी खसितायतलोचना ॥ ४४ ॥ 


तत्तश्चात्‌ यशकी वेदीमेंसे एक कुमारी कन्या भी प्रकट 
ई, जो पाश्चाली कहलायी | वह बड़ी सुन्दरी एवं सौभाग्य 
शालिनी थी | उसका एक-एक अक्ञ देखने ही योग्य था | 


उसकी श्याम आँखें बड़ी-बड़ी थीं || ४४ ॥ 


इयामा पह्मपलाशाक्षी नीलकुश्वितमूर्थजा। 
ताम्नतुझुनखी सुश्रश्चारुपीनपयोधरा ॥ ४५॥ 


उसके शरोरकी कान्ति श्याम थी। नेत्र ऐसे जान पड़ते 
मानो खिले हुए कमलके दल हों | केश काले-काले और 
शुँघराले थे । नख उभरे हुए और लाल रंगके थे.। भौंह बड़ी 
सुन्दर थीं | दोनों उरोज स्थूल और मनोहर थे | ४५ ॥ . 


मालुषं विद्रहं  रूत्वा -साक्षादमरवर्णिनी ।. 
नीलोत्पलसमो गन्धो यस्याः क्ोशात्‌ प्रधावति ॥ ४६ ॥ 


वह ऐसी जान पड़ती मानों साक्षात्‌ देवी दुर्गा ही 
मानवशरीर धारण करके प्रकट हुई हों । उसके अज्ञोसे 


नील कमलकी-सी सुगन्ध प्रकट होकर एक कोसतक 
चारों ओर फैल रही थी ॥ ४६ ॥ 








या बिभति परं रूप यस्या नास्त्युपमा भुवि। 
देवदानवयक्षाणामीप्सितां. देवरूपिणीम ॥ ४७॥ 
उसने परम सुन्दर रूप धारण कर रक्खा था। उस समय 
पृथ्वीपर उसके-जैसी सुन्दर स्त्री दूसरी नहीं थी | देवता; 
दानव और यक्ष भी उस देवोपम कन्याकों पानेके लिये 
लालायित थे ॥ ४७ ॥| 
तां चापि जातां सुभोर्णी वागुवाचाशरीरिणी | 
सवयोपिद्व रा कृष्णा निनीषुः क्षत्रियान क्षयम्‌ ॥ 3८ ॥ 
सुन्दर कटिप्रदेशवाली उस कन्याक्रे प्रकट होनेपर भी 
आकाशवाणी हुई- *इस कन्याका नाम कृष्णा है | यह. 
समस्त युवतियों श्रेष्ठ एवं सुन्दरी है और क्षत्रियोंका संहार 
करनेके लिये प्रकट हुई है ॥ ४८ ॥ 


: खुरकायमियं काले करिष्यति खुमध्यमा | 


अस्या हेतोः कौरवाणां महडुत्पत्स्यते भयम्‌ ॥ ४९ ॥ 


पयह सुमध्यया समयपर देवताओंका कार्य तिद्ध 
करेगी | इसके कारण कौरवोंकों ब्रहुत बड़ा मय प्राप्त 
होगा! ॥ ४९ ॥ 


तच्छुत्वा सबंपाश्चालाः प्रणेदहुः सिहसट्नवत्‌ । 

न चतान हपसम्पूणीनियं सेहे वर्ुंधरा ॥ ५० ॥ 
बह आकाशवाणी सुनकर समस्त पाश्चाल सिंहोंके समुदाय- 

की भाँति गजना करने लगे | उस समय हर्षमें भरे हुए उन 

पाग्चाल का वेग पृथ्वी नहीं सह सकी ॥ ५० ॥ 

तो दृष्ठा पार्षती याजं प्रपेदे वे खुतार्थिनी। 

न॒वें मदन्‍्यां जननी जानीयातामिमाविति ॥ ५१॥ 
उन दोर्नों पुत्र और पुत्रीकों देखकर पुत्रकी इच्छा 

रखनेवाली राजा प्रपतकी पुत्रवधू महर्षि याजकी शरणमें गयी 

और बोली--*भगवन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें; जिससे ये 

दोनों बच्चे मेरे सिवा और किसीकों अपनी माता न 

समझें? ॥ ५१ ॥ 

तथेत्युवाच त॑ याजो राज्षः प्रियचिक्रीर्षया। 

तयोश्व नामनी चक्रुद्धिजा: सम्पृणमानसाः ॥ ५२॥ 
तब राजाका प्रिय करनेकी इच्छासे याजने कद्दा--५“ऐसा 

ही होगा।? उस समय सम्पूर्ण द्विजोेनि सफल-मनो रथ होकर उन 

बालकीके नामकरण किये ॥ ५२ ॥ 


भ्रष्टत्याद्त्यमषिंत्वादु युग्नायुत्सम्भवादवि । । 
धृष्टयुस्नः कुमारो5यं द्रुपदस्य भवत्विति ॥ ५३ ॥ 





छ९र 


भौमद्दाभारते 


[ भादिपर्चणि 








यह द्रुपदकुमार धृष्ट, अमर्षशील तथा युग्न ( तेजोमय 
कवच-कुण्डल एवं क्षात्रतेज ) आदिके साथ उत्पन्न होनेके 
कारण ध्धृष्टयुम्न नामसे प्रसिद्ध होगा ॥ ५३ ॥ 
कृष्णत्येवाब्रुवन्‌ रृष्णां कृष्णाभूत्‌ सा हि बर्णत॥ 
तथा तन्मिथुनं जशे द्वुपद्स्य महामखे ॥ ५४ ॥ 

ततश्रात्‌ उन्होंने कुमारीका नाम कृष्णा रवखा; क्योंकि 
वह शरीरसे कृष्ण ( श्याम ) वर्णकी थी | इस प्रकार द्रपदके 
महान्‌ यशमें वे जुड़वीं संतानें उत्पन्न हुई ॥ ५४ ॥ 
धरष्टय्ुम्नं तु पाश्चात्यमानीय स्वं निवेशनम्‌ । 
उपाकरोदस्रहेतोभा रद्वाआः प्रतापवान ॥ ५५॥ 
अमोक्षणीय देव हि भावि मत्वा महामतिः । 
तथा तत्‌ रतवान द्रोण आत्मकीत्य॑न्ञुरक्षणात्‌ ॥ ५६ ॥ 

परम बुद्धिमान्‌ प्रतापी भरद्वाजनन्दन द्रोण यह सोचकर 
कि प्रारब्धके भावी विधान को ठालना असम्भव है; पाश्चालराज- 
कुमार धृष्टयुम्नको अपने घर ले आये और उन्होंने उसे 
अख्रविद्याकी शिक्षा देकर उसका बहुत बड़ा उपकार किया | 
द्रोणाचार्यने अपनी कीर्तिकी रक्षाके लिये वह उदारतापूर्ण 
कार्य किया ॥ ५५-५६ ॥ 

( ब्राह्मण उवाच 

श्रुत्या जतुग॒हे चृत्त ब्राह्मणाः सपुरोहिताः। 
पाश्चालराजं॑ द्रपरमिर वचनमनत्र॒ुवन ॥ 
धातराष्ट्राः सहामात्या मन्त्रयित्वा परस्परम । 
पाण्डवानां विनाशाय मति चक्रुः खुद॒ुष्कराम ॥ 
दुर्योधनेन प्रहितः पुरोचन इति श्रुतः। 
वारणावतमासाय कृत्वा जतुग्ृह॑ महत्‌ ॥ 
तस्मिन गृहे सुविश्वस्तान पाण्डवान्‌ पृथया सह। 
अर्धरात्रे महाराज दग्धवान स॒पुरोचनः । 
अग्निना तु खयमपि दग्धः छ्लुद्रो चशंसकूत्‌ ॥ 
पएतच्छुत्वा सुसंहष्टो ध्वुतराष्ट्र: सबान्धवः ॥ 
श्रुत्वा तु पाण्डवान दग्धान घतराष्ट्री <म्बिकासुतः। 
एतावदुकत्वा करुणं धृतराष्ट्रस्तु मारिषः॥ 
अव्पशोकः प्रहृष्टात्मा शशास विदुरं तदा। 
पाण्डवानां महाप्राश्ष कुरु पिण्डोदकक्रियाम ॥ 
अद्य पाण्डुहतः क्षत्तः पाण्डवानां विनाशने | 
तस्माद्‌ भागीरर्थी गत्वा कुरु पिग्डोदकक्रियाम्‌ ॥ 
अहो विधिवशादेव गतास्ते यम्रसादनम्‌ | 
इत्युतवा प्रारूदृत्‌ तत्र ध्रतराष्ट्र सलोबलः ॥ 
श्रुत्वा भीष्मेण विधिवत्‌ कृतवानोध्व देहिकम । 
पाण्डवानां विनाशाय छरूत॑ कम दुरात्मना ॥ 
पतत्कायंस्य कतो तु न दृष्टो न श्रुतः पुरा । 
एतद्‌ वृत्तं महाराज पाण्डवान्‌ प्रति नः श्रुतम्‌ ॥ 
श्रुत्वा तु वचन तेषां यश्सेनो महामतिः 
ग्रथा- तज्वनकं शोनेदौरसस्य बिनादने | 


तथातप्यत पाश्चालः पाण्डवानां बिनाशने ॥ 
समाहय प्ररृतयः सहिताः सह बान्धवेः | 
कारुण्यादेव पाशञ्चालः प्रोवाचेदं बचसस्‍्तदा ॥ 

आगन्तुक ब्राह्मण कहता है--लाक्षाण्इमें पाण्डवॉके 
साथ जो घटना घटित हुई थी; उसे सुनकर ब्राह्मणों तथा 
पुरोहितोनि पाग्वालराज द्रुपदसे इस प्रकार कह्ा--राजन्‌ ! 
धृतराष्ट्रके पुत्रीने अपने मन्त्रियोंके साथ परस्पर सलाह करके 
पाण्डवोंके बिनाशका विचार कर लिया था । ऐसा क्रूरतापूर्ण 
विचार दूसरोंके लिये अत्यन्त कठिन है। दुर्योधनके भेजे हुए 
उसके पुरोचन नामक सेवकने वारणावत नगरमें जाकर एक 
विशाल लाक्षागहका निर्माण कराया था | उस भवनमें पाण्डव 
अपनी माता कुन्तीके साथ पूर्ण विश्वस्त होकर रहते थे। 
महाराज | एक दिन आधी रातके समय पुरोचनने लाक्षागहर्म 
आग लगा दी। वह नीच और नूशंस पुरोचन स्वयं भी 
उसी आगमें जलकर भस्म हो गया। यह समाचार सुनकर 
कि “पाण्डव जल गये” अग्बिका-नन्दन धृतराष्ट्रको अपने भाई- 
बन्घुओंके साथ बढ़ा हर्ष हुआ | धृतराष्ट्रकी आत्मा हर्षसे 
खिल उठी थी; तो भी ऊपरसे कुछ शोकका प्रदर्शन करते 
हुए. उन्होंने विदुरजीसे बड़ी करुण माषामें यह अजृत्तान्त 
बताया और उन्हें आज्ञा दी कि “मद्टामते | पाण्डवोंका भाद्ध 
और तर्पण करो । विदुर ! पाण्डवोके मरनेसे मुझे ऐसा दुःख 
हुआ है मानो मेरे भाई पाण्डु आज ही स्वर्गवासी हुए हों । 
अतः गन्जञाजीके तटपर चलकर उनके लिये श्राद्ध और 
तपंणकी व्यवस्था करो | अहो | माग्यव॒र ही बेचारे पाण्डव 
यमलोकको चले गये ।? यों कहकर धुृतराष्ट्र और शकुनि 
फूट-फूटकर रोने छगे । भीष्मजीने यह समाचार सुनकर 
उनका विधिपूर्वक औध्वंद हिक संस्कार सम्पन्न किया है। इस 
प्रकार दुरात्मा दुर्यो धनने पाण्डबॉके विनाशके लिये यह भयंकर 
पडयन्त्र किया था । आजसे पहले हमने किसीको ऐसा नहीं 
दखा या तुना था जो इस तरहका जघन्य कार्य कर सके | 
महाराज ! पाण्डवॉके सम्बन्धमें यह दृत्तान्त दमारे सुननेमें 
आया है? ॥ 

ब्राह्मण और पुरोहितका यह वचन सुनकर परम बुद्धिमान्‌ 
राजा द्रपद शोकमें ड्रब गये। जेसे अपने सगे पुत्रकी मृत्यु 
होनेपर उसके पिताकों शोक होता है उसी प्रकार पाण्डवॉंके 
नष्ट होनेका समाचार सुनकर पाश्चालराजकों पीढ़ा हुईं । 
उन्होंने अपने भाई-बन्धुओंके साथ समस्त प्रजाकों बुलवाया 
और बड़ी करुणासे यह बात कही ॥ 

द्रपर उवाच 

अहो रूपमहो थेर्यमद्दो वीय॑ च शिक्षितम्‌। 
चिन्तयामि दिवारात्रमजुन प्रति बान्धवाः ॥ 
भ्रात॒भिः सहितो मात्रा सोइदछ्मत हुताशने | 
किमाश्चयमिद छोके कालो हि दुरतिक्रमः॥ 


चैत्ररथपव्व ] 


बट पष्टय्धिक्रशततमो 5 ध्यायः 


७४९३ 








मिथ्याप्रतिशो लोकेषु कि वद्ष्यामि साम्प्रतम्‌ । 
अन्तर्गतेन दुश्तेन दह्ममानो दिवानिशम। 
याजोपयाजो सत्कृत्य याचितों तो मयानघों ॥ 
भारद्वाजस्थ हन्तारं देवीं चाप्यजुनस्य वे। 
लोकस्तद्‌ वेद यच्चेव तथा याजेन वे श्रुतम्‌ ॥ 
याजेन पुत्रकामीयं हुत्वा चोत्पादिताबुभो। 
धृष्युसप्नश्चव॒ कृष्णा च मम तुश्टिकरावुभो ॥ 
कि करिष्यामि ते नष्टाः पाण्डवाः पृथया सह । 

द्रपद बोले--बन्धुओ ! अजुनका रूप अद्भुत था । 
उनका धरय्य आश्रयंजनक था। उनका पराक्रम और उनकी 
अश्न-शिक्षा भी अलोकिक यी। मैं दिन-रात अर्जुनकी ही 
चिन्तामें ट्ूबा रहता हूँ । द्वाय ! वे अपने भाइयों और 
माताके साथ आगमें जलछ गये | संतारमें इससे बढ़कर 
आश्वर्यकी बात और क्‍या हो सकती है ! सच है; कालका 
उल्ल्डन करना अत्यन्त कठिन है। मेरी तो प्रतिशा झूठी शो 
गयी। अब मैं लोग?ंसि क्या कहूँगा। आन्तरिक दुःखसे 
दिन-रात दग्धघ होता रदह्दता हूँ। मैंने निष्याप याज और 
उपयाजका सत्कार करके उनसे दो संतानोंकी याचना की 
थी। एक तो ऐसा पुत्र माँगा, जो द्रोणाचार्यका वध कर सके और 
दूसरी ऐसी कन्याके लिये प्रार्थना की) जो वीर अजुनकी पटरानी 
_बन सके । मेरे इस उद्देश्यको सब लोग जानते हैं और 
महर्षि याजने भी यही घोषित किया था | उन्होंने पुत्रेष्ठि 
यज्ञ करके धृष्ट्युम्न और कृष्णाको उत्पन्न किया था। इन दोनों 
संतानोंकी पाकर मुझे बड़ा संतोप हुआ। अब क्‍या करूँ ! 
कुन्तीसहित पाण्डव तो नष्ट हो गये ॥ 

ब्राह्मण उपाच 

इत्येवमुक्त्वा पाश्चालः शुशोच परमातुरः ॥ 
दृष्ठा शोचन्तमत्यर्थ पाश्चालगुरुरत्रवीत्‌ । 
पुरोधाः सत्त्वसम्पन्नः सम्यग॒विद्याविशेषयान्‌ ॥ 

आगल्तुक ब्राह्मण कहता है--ऐसा कहकर पाग्वालराज 
द्रुपद अत्यन्त दुखी एवं शोकातुर हो गये । पाश्चालराजके गुरु 
बड़े सात््वतिक और विशिष्ट विद्वान थे ! उन्होंने राजाको भारी 
शोकमें ड्रबा देखकर कहा ॥ 

गुरुुवाच 
वृद्धानुशासने सक्ताः पाण्डवा धर्मंचारिणः। 
तादशा न विनदइयन्ति नेव यान्ति पराभवम ॥ 
मया दृष्टमिदं सत्यं श्णुष्व मनुजाधिप। 
ब्राह्मणेः कथित सत्य वेदेषु च मया श्रुदम ॥ 
बृहस्पतिमुखेनाथ पौछोम्या च पुरा श्रुतम । 
द्र। विसपग्रन्थ्यामुपश्चत्या तु दर्शितः ॥ 

उपश्रुतिमंहाराज पाण्डवार्थ मया श्रुता। 
यत्र. वा तत्र जीवन्ति पाण्डवास्ते न संशयः ॥ 
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गुरु वोले--मदाराज ! पाण्डबलोग बड़े-बूढोंके आश 


पालनमें तत्पर रहनेवाले तथा घधर्मात्मा हैं। ऐसे लोग न 








तो नश् दोते हैं और न पराजित ही होते हैं। नरेश्वर ! मैंने 
जिन 6त्यका साक्षात्कार किया है; वह सुनिये | ब्राह्मणेनि तो इस 


सत्यक्ना प्रतिपादन किया ही है) वेदके मन्त्रोंमें भी मैंने इसका 
श्रवण किया है । पूर्वकालमें इन्द्राणीने बृहस्पतिजीके मुखसे 
उपश्रुतिकी महिमा सुनी थी | उत्तरायणकी अधिषान्री देवी 
उपधुतिने ही अदृष्ट हुए इन्द्रका कमलनालकी पग्रन्थि्मे 
दर्शन कराया था। महाराज ! इसी प्रकार मैंने मी 
पाण्डवोंके विषयमें उपश्रति सुन रक्‍खी है | वे पाण्डव 
कहीं-न-कहीं अवश्य जीवित हैं, इसमें संशय नहीं है || 
मया दृष्टानि लिड्रानि धुवमेष्यन्ति पाण्डवाः ॥ 
यन्निमित्तमिहायान्ति तच्छुणुप्व नराधिप ॥ 
खयबरः क्षत्रियाणां कन्यादाने प्रदर्शितः । 
स्वयंवरस्तु नगरे घुष्यतां राजसत्तम ॥ 
यत्र या निवसन्‍्तस्ते पाण्डवाः पृथया सह । 
दूरस्था वा समी पस्थाः स्वर्गस्था वापि पाण्डवाः ॥ 
श्रुत्वा स्वयंवर राजन समेष्यन्ति न संशयः | 
तस्मात्‌ खयंवरो राजन घुष्यतां मा चिरं कृथाः ॥ 
मैंने ऐसे ( शुभ ) चिह देखे हैं, जिनसे सूचित होता है कि 
पाण्डव यहाँ अवश्य पधारेगे। नरेश्वर ! वे जिस निमित्तसे यहाँ 
आ खकते हैं, वह सुनिये--श्षश्रियों के लिये कन्यादानका श्रेष्ठ मार्ग 
स्वयंबर बताया गया है । वृपश्रेठ्ठ | आय सम्पूर्ण नगरमें स्वयंवरकी 


घोषणा करा दें। कि पाण्डव अपनी माता कृन्तीके साथ दूर हों, 











_नक्ट हों अथवा स्वर्गमे ही क्यों न हो--जहाँ कहीं भी होंगे, 


स्वयंवरका समाचार सुनकर यहां अवश्य आयेंगे; इसमें संशय 


नहीं है। अतः राजन्‌ ! आप (सर्वत्र ) स्वयंवरकी सूचना करा 


) इसमें विलम्ब न करें ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
श्रुत्वा पुरोहितेनोक्त पाश्चालः प्रीतिमांस्तदा । 


घोषयामास नगगरे द्रौपधास्तु खयंवरम ॥ 


पुष्यमासे तु रोहिण्यां शुक्रपक्ष शुभ तिथौ 
दिवस: पश्चसप्तत्या भविष्यति स्वयंबरः ॥ 
देवगन्धवेयक्षाश्थव ऋषयश्व तपोधनाः । 
स्वयंवरं द्रष्ठकामा गच्छन्त्येव न संशयः ॥ 
तथ पुत्रा महात्मानो दशेनीया विशषतः। 
यदच्छया तु पाश्चाली गच्छेद्‌ वा मध्यम पतिम ॥ 
को हि जानाति लोकेषु प्रजापतिविधि वरम्‌ । 
तस्मात्‌ सपुत्रा गच्छेथा व्राह्मण्ये यदि रोचते ॥ 
नित्यकाल खुभिक्षास्ते पश्चालास्तु तपोधने ॥ 
यश्नसनस्तु राज़ासो बह्मण्यः सत्यसड़्रः। 
ब्रह्मगया नागराश्थाथ ब्राह्मणाश्वातिधिग्रियाः ॥ 
नित्यकाल प्रदास्यन्ति आमन्त्रणमयाचितम्‌ ॥ 


छरड 
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अहं च तत्र गचछामि ममेभिः सह शिष्यकेः | 

एकसाथो:ः प्रयाताः स्मो व्राह्मण्ये यदि रोचते ॥ 
आगन्तुक ब्राह्मण कहता है-पुरोद्चितकी बात सुनकर 

पञ्मालराजको बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने नगरमें द्रौउदीका 


स्वयंतर घोषित करा दिया पौषमासके शुक्लपक्षमें शुम तिथि_ 





(एकादशी ) को रोहिणी नक्षत्रमें वह स्वयंवर होग।, जिसके लिये 
आजसे पचहदत्तर दिन शेष हैं। ब्राह्मणी ( कुन्ती ) ! देवता; 
गन्धर्व) यक्ष और तपस्वी ऋषि भी स्वयंवर देखनेके लिये 
अवश्य जाते हैं । तुम्हारे सभी मह्दात्मा पुत्र देखनेमें परम सुन्दर 
हैं। पश्चालराजपुत्री कृष्णा इनमेंसे किसीको अपनी इच्छासे 
पति चुन सकती है अथवा तुम्दारे मेंझले पुत्रको अपना पति बना 
सकती है। संसारमें जिधाताके उत्तम विधानको कौन जान सकता 
है! अतः यदि मेरी बात तुम्हें अच्छी लगे, तो तुम अपने पुत्रोके 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवेणि 


साथ पश्चालदेशमें अवश्य जाओ | तपोधने ! पञ्चाल- 
देशमें सदा सुमिक्ष रहता है। राजा यश्सेन सत्यप्रतिश 
होनेके साथ ही ब्राह्मणोंके भक्त हैं। वहाँके नागरिक 
भी ब्राह्मणोंके प्रति श्रद्धा-मक्ति *खनेवाले हैं| उस नगरके 
ब्राकह्षण भी अतिथियोंके बड़े प्रेमी हैं। वे प्रतिदिन बिना माँगे 
ही न्योता देंगे। में भी अपने इन शिष्योंके साथ वहीं जाता हूँ। 
ब्राह्णी | यदि ठीक जान पड़े तो चलो। इम सब लोग एक 
साथ ही वहाँ चले चलेंगे ॥ 


वेश्भ्यायन उवाच 
एतावदुकत्वा वचन ब्राह्मणो विरराम ह। ) 


वेशम्पायनजी कहते हँ--इतना कद्कर वे ब्राह्मण 
चुप हो गये ॥ 


इति श्रीमइाभारते आदिपर्वणि चैत्ररथपव॑णि द्वौपदीसम्भवे पट्षष्टयघिकशततमोड्प्यायः ॥ ३६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदि पवैके अन्तर्गत चेत्ररथप्ैमें द्रौपदीप्रादुर्भावविषयक एक सौ छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ९६६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३८ छोक मिलाकर कुछ ९४ शोक हैं ) 





सप्तपष्व्यधिकशततमो5ध्याय: 
कुन्तीकी अपने पुत्रोंसे पूछकर पश्चालदेशमें जानेकी तेयारी 


वेशम्पायन उवाच 
पतच्छुत्वा तु कौन्तेया ब्राह्मणात्‌ संशितब॒तात। 
सर्वे चास्वस्थमनसो बमभूवुस्ते महावल्ताः॥ २१२ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं---ज#मेजय | कठोर ब्रतवाले 
उस ब्राह्मणसे यह सुनकर उन सब महाबली कुन्ती पुत्नोंका मन 
विचलित हो गया ॥ १॥ 
ततः कुन्ती खुतान, दृष्ठा सर्वोस्तद्वतचेतसः। 
युधिष्ठटिर्मुवाचेद॑ वचन सत्यबादिनी ॥ २ ॥ 
तब सत्यवादिनी कुन्तीने अपने सभी पुत्रोंका मन उस 
स्वयंबरकी ओर आकृष्ट देख युधिष्टिस्से इस प्रकार कह ॥ २॥ 
कुन्त्युवाच 
चिरराजोषिताः स्मेह ब्राह्मणस्य निवेशने | 
रममाणए पुरे रस्ये लब्धमैक्षा महात्मनः॥ हे ॥ 
कुन्ती बोली -- बेटा | इमलोग यहाँ इन मह्दात्मा ब्राह्मणके 
धरमें बहुत दिनोंसे रह रहे हैं। इस रमणीय नगरमें हम 
आनन्दपूर्वक घूमे-फिरे और यहाँ इमें ( पर्याप्त ) मिक्षा भी 
उपलब्ध हुई ॥ ३ ॥ 
यानीह रमणीयानि वनान्युपवनानि च। 
सवाणि तानि दृष्टानि पुनः पुनररिद्म ॥ ४ ॥ 
शन्रुदमन ! यहां जो रमणीय वन और उपवन हैं, उन 
सबको हमने बार-बार देख लिया ॥ ४ ॥ 
पुनद्ष्टु हि तार्नीह प्रीणयन्ति न नस्तथा। 
जैक्ष जा न तथा वीर लभ्यते कुरुनन्‍न्दन ॥ ५ ॥ 


वीर | यदि उन्हींको हम फिर देखनेके लिये जायें तो 
वे हमें उतनी प्रक्‍्त्॒ता नहीं दे सकते। कुसनन्दन ! अब 
मिक्षा भी यहाँ हमें पहले-जैसी नहीं मिल रही है ॥ ५॥ 
ते वयं साधु पश्चालान गउछाम यदि मन्यसे । 
अपूर्वदर्शशं वीर रमणीयं भविष्यति ॥ ६ ॥ 

यदि तुम्दारी राय हो तो अब हमलोग सुखपृर्वक पशञ्चाल- 
देशमें चले | वीर ! उस देशको हमने पहले कभी नहीं देखा 
है; इसलिये वह बड़ा रमणीय प्रतीत होगा ॥ ६ ॥ 
सुभिक्षार्चेव पश्चालाः श्रूयन्ते शत्रुकर्शन। 
यशसेनश्च राजासो ब्रह्मण्य इति शुश्रुम॥ ७ ॥ 

शत्रुनाशन ! सुना जाता है; पश्चालदेशरम बड़ा, सुकाल 
है ( इसलिये मिक्षा बहुतायतसे मिलती है ) | हमने यह भी 
सुना है कि राजा यश्षसेन ब्ाह्मणोंके बड़े मक्त हैं ॥७॥ 
एकत्र चिरवासश्र क्षमो न च मतो मम। 
ते तत्र साथु गच्छामो यदि त्वं पुत्र मन्यसे ॥ ८ ॥ 

बेटा | एक स्थानपर बहुत दिनोतक रहना मुझे उचित 
नहीं जान पड़ता; अतः यदि तुम ठीक समझो तो हमलोग 
सुखपूर्वक वहाँ चलें ॥ ८ ॥ | 

युधिष्टिर उवाच 
भवत्या यन्मतं कार्य तद॒स्माक् परं हितम्‌। 
अनुजांस्तु न जानामि गच्छेयुनंति वा पुनः ॥ ९ ॥ 
युधिष्टिरने कदह्दा-- माँ ! आप जिस कार्यको ठीके समझती 

हैं, वद्द दमारे लिये परम द्वितकर है; परंतु अपने छोटे भाइयोंके 


पु ५5 
चेत्रथपव ] 


अपष्ट्रपष्टद्रधिकशततमो 5ध्यायः 


डयथ्प्‌ 








सम्बन्धमें में नहीं जानता कि वे जानेके लिये उद्यत हैं या नहीं ॥ 
वैज्म्पायन उवाच 
जे > न 
ततः कुन्ती भीमसेनमजुन यमजो तथा। 
उवाच गमन॑े ते चर तथेत्येवात्र॒वंस्तदा ॥ १० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तब कुन्तीने 
भीमसेन) अर्जुन, नकुल और सहदेवसे भो चलनेके विषयमें 


पूछा ! उन सबने भी “्तथास्तु” कहकर स्वीकृति दे दी॥१०॥ 
तत आमन्त्य तं विप्र॑ कुन्ती राजन खुतें: सह । 
प्रतसस्‍्थे नगरीं रम्यां द्रुपदस्थ महात्मनः ॥ ११॥ 

राजन! तत्र कुन्तीने उन ब्राह्मणदेवतासे विदा लेकर अपने 
पुत्रोंके साथ महात्मा द्रपदको रमणीय नगरीकी ओर जानेकी 
तैयारी की | ११॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि चेन्ररथपर्वणि पदञ्ञालदेशय।न्रायां सप्तष्टयधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ानारत आदि पर्दके अन्तर्गत चैत्रसथर्पर्में पश्च'ऊदेशकी यात्ररिषयक एक सो सइसठवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१६७॥ 


ने वे कम»«»«+म+काम. 





अष्टपष्यविकशततमो ध्याय: 
व्यासजीका पाण्डवोंको द्रौपदीके पृथरजन्मका वृत्तान्त सुनाना 


वेग्म्शायन उवाच 

वसत्सु तेषु प्रच्छन्‍न पाण्डवेषचु महात्मसु । 
आजगामाथ तान्‌ द्र॒ष्ट्र व्यास:ःसत्यवतीसुतः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं->जनमेजय ! मद्दात्मा पाण्डव 
जब्र गुप्त रूपसे वहाँ निवास कर रहे थे, उसी समय सत्यवती- 
ननन्‍्दन व्यासजी उनसे मिलनेके लिये वहाँ आये ॥ १॥ 
तमागतमभिप्रेक्ष्य प्रत्युदम्थ परंतपाः | 
प्रणिपत्याभिवायेन॑ तस्थुः प्राजल्यस्तदा ॥ २ ॥ 
समजुजाप्य तान स्वोनासीनान मुनिरद्रवीत्‌। 
प्रच्छन्‍न पूजितः पार्थें: प्रीतिपू्चमिदं वचः ॥ ३ ॥ 

उन्हें आया देख शत्रुमंतापन पाण्डवोंने आगे बढ़कर उनकी 
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अग॒वानी की और प्रगामपूर्वक्च उनका अमिवादन करके वे 
सब उनके आगे हाथ जोड़कर खड़े हो गये । कुन्ती पुत्रों 
द्वारा गरुतरूपसे पूजित हो मुनिवर व्यासने उन खरुबकों 


आज्ञा देकर ब्रिठाया और जब वे बैठ गये, तब उनसे 
प्रसन्नतापूवंक इस प्रकार पूछा--॥| २-३ ॥ 
अपि धर्मेण वर्तेध्व॑ शास््रण च्‌ परंतपाः | 
अपि विप्रेषु पूजा वः पूजाहँपु न हीयते ॥ ४ ॥ 
“त्रुओंक्ी संतप्त करनेवाले वीरो [तुमलू'ग दास््रकी आज्ञा 
और घमंके अनुतार चलते हो न ! पूजनीय ब्राक्म्णोकी पूजा 
करनेमें तो तुम्हारी ओरसे कभी भूल नहीं होती ? || ७॥ 
अथ धर्मार्थवद्‌ वाक्‍्यमुक््वा स भगवानृषिः । 
विचित्राश्च॒ कथास्तास्ताः पुनरेवेदमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर महर्षि भगवान्‌ व्यासने उनसे धर्म और अर्थ- 
युक्त बातें कहीं । फिर विचित्र-विचित्र कथाएँ सुनाकर वे 
पुनः उनसे इस प्रकार बोले || ५ ॥ 
व्यास उवात 
आसीत्‌ तपोवने काचिदपेः कन्या महात्मनः। 
विलम्नमध्या सुभोणी सुश्रः सर्वग्ुणान्विता ॥ ६ ॥ 
व्यासजीने कहा--पहलेकी बात है; तपोवनर्मे किसी 
महात्मा ऋषिकी कोई कन्या रहती थी, जिसकी कटि कृश 
तथा नितम्ब ओर भेंहें सुन्दर थीं। वह कन्या समस्त सद्ु णोंसे 
सम्पन्न थी ॥ ६ ॥ 
कर्ममिः स्वछूतें: सा तु दुर्भगा समपद्यत। 
नाध्यगच्छत्‌ पति सा तु कन्या रूपचती सती ॥ ७ ॥ 
परंतु अपने ही किये हुए कर्मोंके कारण बह कन्या 
दुर्भाग्य वश्ञ हो गयी,इसलिये वह रूपवती और सदाचारिणी 
होनेपर भी कोई पति न पा सकी ॥ ७ || 
ततस्तप्तुमथारेभे. पत्यर्थभसुखा. ततः। 
तोषयामास तपसा सा किलोग्रेण शंकरम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब पतिके लिये दुखी होकर उसने तपस्या प्रारम्भ की 
और कहते हैं, उग्र तपस्याक्रे द्वारा उसने भगवान्‌ शड्जरको 
प्रसन्न कर लिया ॥ ८ ॥ 
तस्याः स भगवांस्तुए्टस्तामुवाच यशखिनीम्‌ । 
वर बरय भद्द ते बरदोषस्मीति शइ्रः॥ ९ ॥ 


डं९ पट 
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उसपर संतुष्ट हो भगवान्‌ शड्भूरने उस यशस्विनी कन्यासे 
कहा--झुमे ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम कोई बर माँगो ! 
मैं तुम्हें बर देनेके लिये आया हूँ? ॥ ९॥ 
अधेश्वरमुवाचेदमात्मनः सा वबचो हदितम्‌। 
पति सखबंगुणोपेतमिच्छामीति पुनः पुनः ॥ १०॥ 
तब उसने भगवान्‌ शड्भूरसे अपने लिये हितकर वचन 
कह्ा--८प्रभो | में स्वंगुणसम्पन्न पति चाहती हूँ ।! इस 
वाक्यको उसने बार-बार दुद्दराया ॥ १० ॥ 
तामथ प्रत्युवाचेदमीशानो वदतां वरः। 
पञ्च ते पतयो भद्दे भविष्यन्तीति भारताः ॥ ११॥ 
तब वक्ताओंरम श्रेष्ठ भगवान्‌ शिवने उससे कहां -- ५्मद्दे ! 
तुम्हारे पाँच भरतबंशी पति होंगे? ॥ ११ ॥ 
एवमुक्ता ततः कन्या देव वरदमत्रवीत्‌ । 
एकमिच्छाम्यहं देव त्वत्प्रसादात्‌ पति प्रभो ॥ १२॥ 
उनके ऐसा कहदनेपर वह कन्या उन वरदायक देवता 
भगवान्‌ शिवसे इस प्रकार बोली--५देव ! प्रभो ! में आपकी 
कृपासे एक ही पति चाहती हूँ? ॥ १२॥ 
पुनरेबाब्रबीद्‌ू देव इद वचनमुत्तमम्‌ । 
पशञ्चरृत्वस्त्वया द्यक्तः पति देहीत्यहं पुनः ॥ १३॥ 


भ्रीमहाभारते 





| आदिपर्वणि 


तब भगवानने पुनः उससे यह उत्तम बात कही-- 
भद्दे | तुमने मुझसे पॉच बार कहा है कि मुझे पति दीजिये॥ 
देहमन्यं गतायास्ते यथोक्त॑ तदू भविष्यति। 
द्रपदस्य कुले जशे सा कन्या देवरूपिणी ॥ १७॥ 
..._ “अतः दूसरा शरौर धारण करनेपर त॒म्हें जैसा मैंने कहा 
है; वह वरदान प्राप्त होगा |? वही देवरूपिणी कन्या राजा 
द्वपदके कुलमें उत्पन्न हुई है॥ १४ ॥67% - ( 


-निर्दिष्टा भचतां पत्नी कृष्णा पार्षत्यनिन्दिता। 


पाश्वालनगरे तस्मान्निवसध्य॑ महाबलाः । 
खसुखिनस्तामनुप्राप्यप भविष्यथ न संशयः ॥ १५॥ 

वह महाराज प्षतकी पोतन्री सती-साध्वी कृष्णा तुमलोगोंकी 
पत्नी नियत की गयी है; अतः महाबली वीरो | अब तुम 
पञ्जञालनगरमें जाकर रहो | द्रोपदीको पाकर तुम सब लोग 
घुखी होओगे। इसमें संशय नहीं है ॥ १५ ॥ 


एवमुक्त्वा महाभागः पाग्डवान्‌ स पितामहः॥ 
पाथोनामन्त्य कुन्ती च प्रातिष्ठत महातपाः ॥ १६॥ 

महान्‌ सौमाग्यशाली और महद्दातपस्वी वितामह व्यासजी 
पाण्डवेंसे ऐसा कहकर उन सबत्रसे और कुन्तीसे विदा लें 
वदाँसे चल दिये ॥ १६ ॥ नि 





इति श्रीमहामारते आदिपवंणि चैत्ररथपर्वणि द्रोपदी जन्मान्तरकथने भ्ष्टपष्टयघिकशततमो5्ध्यायः ॥ १६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत चेत्रर्थपवेमें द्रोपदीजन्मान्तरूथनविषयक एक सौ अडसठदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६८ ॥ 





हु 
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वेज्म्पायन उवाच 

गते भगवति व्यासे पाण्डवा दृष्टमानसाः। 
ते प्रतस्थुः पुरस्कृत्य मातरं पुरुषषंभाः॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | भगवान्‌ 
व्यासके चले जानेपर पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव प्रसन्नचित्त हो अपनी 
माताकी आगे करके वहाँसे पदञ्मालदेशकी ओर चल दिये।॥ १॥ 
आमनन्‍्तय ब्ाह्मणं पूब्बमभिवाद्यानुमान्य च। 
समैख्दडमुखेमोगेय थोदिएं परंतपाः ॥ २ ॥ 

परंतप ! कुन्तीकुमारोंने पहले ही अपने आश्रयदाता 
ब्राह्मणसे पूछकर जानेकी आज्ञा ले ली थी और चलते समय 
बढ़े आदरके साथ उन्हें प्रणाम किया। वे सब छोग उत्तर 
दिशाकी ओर जानेवाले सीधे मार्गोद्वारा उत्तराभिगुख हो 
अपने अभीश्‌ स्थान पश्चालदेशकी ओर बढ़ने छगे ॥ २॥ 
ते व्थग उ्छत्नहोरात्रात्‌ तीथ सोमाश्रयायणम्‌ । 
आसेदुः पुरुषव्याप्रा गड्जायां पाण्डुनन्दनाः ॥ हे ॥ 

एकदिन और एक रात चलकर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव गज्ञा- 
जीके तटपर सोमाश्रयायण नामक तीथ्थमें जा पहुँचे ॥ ३ ॥ 


डउल्मुक तु समुद्यम्य तेषामग्रे धनंजयः। 
प्रकाशार्थ ययौ तत्र रक्षाथ च मद्दारथः॥ ४ ॥ 

उस समय उनके आगे-आगे महारथी अर्जुन उजाला 
तथा रक्षा करनेके लिये जलती हुई मशारः उठाये चल 
रहे थे ॥ ४ ॥ 


तत्र गज्लाजले रम्ये विविक्ते क्रीडयन स्त्रियः । 

ईंप्युर्गन्धर्वराजो थे जलक्रीडामुपागतः ॥ ५ ॥ 
उस तीर्थकी गद्धाके रमणीय तथा एकान्त जल्में 

गन्धवंराज अज्ञारपर्ण ( चित्ररथ ) अपनी खस्रियोंके साथ क्रीड़ा 

कर रहा था। वह बड़ा ही ईर्ष्या था और जलक्रीड़ा करनेके 

लिये ही वहाँ आया था ॥ ५॥ 

शब्द तेषां स शुभ्राव नदीं समुपस्पताम्‌। 

तेन शब्देन चाविष्टइ्चुक्रोथ बलवद्‌ बली॥ ६ ॥ 
उसने गद्जाजीकी ओर बढ़ते हुए पाण्डवॉके पेरोकी 

धमक सुनी । उस शब्दको सुनते ही वह बलवान गन्धरव्व - 

क्रोधके आवेशमें आकर बड़े जोरसे कुपित हो उठा ॥ ६ ॥+ 


चेत्ररथपर्व ] 
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स रृष्टा पाण्डवांस्तत्र सह मात्रा परंतपान्‌। 
विस्फारयन धनुर्घोरमिदयं॑ वचनमप्रत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
परंतप पाण्डवोंको अयनी माताके साथ वर्दों देख 


वह अपने भयानक धनुषकों टंकारता हुआ इस प्रकार 
बोला--]॥ ७ ॥ 


संध्या संरज्यते घोरा पू्वेरात्रागमेषु या। 
अशाीतिभिलवेहींनं तन्मुहत  प्रचन्चते ॥ ८ ॥ 
विहितं॑ कामचाराणां यक्षगन्धरवेरक्षसाम्‌ | 
शेषमन्यन्मनुष्याणां कर्मचारेषु वे स्खतम ॥ ९ ॥ 


"रात्रि प्रारम्भ होनेके पहले जो पश्चिम दिशामें भयंकर 


संध्याकी लाली छा जाती है; उस समय अस्सी छवको छोड़ 
कर सारा मुहूर्त इच्छानुखार विचरनेत्राले यदज्ञों) गन्धर्वो 


तथा राक्षलोंके लिये निश्चित बताया जाता है । शेष दिनका सब 


समय मनुष्योंके का्यबश विचरनेके लिये माना 
गया है ॥ ८-९ ॥ | 


लोभात्‌ प्रचारं चरतस्तासु वेलासु ये नरान । 
उपक्रान्तानि गृद्ीमो राक्षस: सह बालिशान्‌ ॥ १० ॥ 
जो मनुष्य लोभवश हमलोगेंकी वेलामें इधर घूमते हुए. 
आ जाते हैं, उन मुखोंको हम गन्धर्व और राक्षस केद कर 
लेते हैं ॥ १० ॥ 
भतो रात्नो प्राप्लुवन्तो जल ब्रह्मविदों ज़नाः। 
गहँयन्ति नरान्‌ सर्वान्‌ बलस्थान्‌ नच्ृपतीनपि ॥ ११॥ 
“इसीलिये वेदवेत्ता पुरुष रातके समब जलमें प्रवेश 
करनेवाले सम्पूर्ण मनुष्यों और बलवान्‌ राजाओंकी भी 
निन्‍्दा करते हैं ॥ ११ ॥ 
आरात्‌ तिष्टत मा महा समीपमुपसर्पत । 
कस्मान्मां नाभिजानीत प्राप्त भागीरथीजलम ॥ १२॥ 
अज्ञारपर्ण गन्धर्त वित्त मां स्ववलाश्रयम्‌ | 
अहं हि मानी चेष्युश्व कुबेरस्य प्रियः सखा ॥ १३ ॥ 
“अरे; ओ मनुष्यों | दूर ही खड़े रहो | मेरे समीप न 
आना । तुम्हें ज्ञात केसे नहीं हुआ कि में गन्धर्वराज 
अन्ञारार्ण गड्ाजीके जलमें उतरा हुआ हूँ | तुमलछोग मुझे 
( अच्छी तरह ) जान लो, में अयने ही बछका भरोता करनेवाला 
खामिमानी) ईर्ष्यालु तथा कुबेरका प्रिय मित्र हूँ ॥१२-१३॥ 
अज्ञारपणमित्येव॑ ख्यात॑ चेद॑ वन मम । 
अनुगहूं चरन्‌ कार्मांश्चित्र यत्र र्माम्यहम्‌ ॥ १४॥ 
प्रा यह वन भी अज्ञारपर्ण नामसे ही विख्यात है। में 
गड्जाजीके तटपर बिचरता हुआ इस वनमें इच्छानुसार 
विचित्र क्रीड़ाएँ करता रहता हूँ ॥ १४ ॥ 
न कौणपाः शटक्षिणो वान देवा न च माजुषाः । 
इद समुपसपंन्ति तत्‌ कि समनुसर्पथ ॥ १५॥ 




















धमेरी उपस्थितिमें यों राक्ष म) यक्ष, देवता अथवा मनुष्य- 
कोई भी नहीं आने पाते; फिर तुमलोग केते आ रहे हो ?! ॥ 
अजुन उवाच 
समुद्रे हिमवत्पादर्व नद्यामस्यां च दुर्मते। 
रात्रावदनि संध्यायां कस्य ग़ुप्तः परिग्रहः ॥ १६॥ 
अज्जुन बोले-दुमंते ! समुद्र, द्विवालयक्री तराई 
और गज्जानदीके तटयर रात) दिन अथत्रा संध्याके समय 
किसका अधिकार सुरक्षित है !? ॥ १६ ॥ 
भुक्तो वाप्यथवाभुक्तो राज्रावहनि खेचर। 
न कालनियमो ह्यस्ति ग्ढां प्राप्य सरिद्वराम ॥ १७॥ 
आकाशचारी गन्धव॑ | सरिताओंमें श्रेष्ठ गड्ाजीके 
तटपर आनेके लिये यह नियम नहीं है कि यहाँ कोई खाकर 
आये या बिना खाये; रातमें आये या दिनमें | इसी प्रकार 
काल आदिका मी कोई नियम नहीं है ॥ १७ ॥ 
वयं च शक्तिसम्पन्ना अकाले त्वामधृष्णुम। 
अशक्ता हि रणे क्रूर युप्मानर्चन्ति मानवाः ॥ १८॥ 
अरे ओ कऋर [इमडोग तो शक्तिसम्न्न हैं | असमयमें भी 
आकर तुम्हें कुचछ सकते हैं । जो युद्ध करनेमें असमर्थ हैं, 
वे दुर्बल मनुष्य ही तुमलोगोंकी पूता करते हैं॥ १८ ॥ 
पुरा हिमवतदचेषा हेमश्टज्ञाद्‌ विनिस्सता। 
गड्ढा गत्या समुद्राम्भ सत्तथा समपदथ्त ॥ १९॥ 
गह्लां च यमुनां चेव छक्षजातां सरखतीम। 
रथस्थां सरयूं चेंव गोमती गण्डकीं तथा ॥ २० ॥ 
अपयुंपितपापास्ते नदीः सप्त पिबन्ति ये। 


'इय भूत्वा चेकवप्रा शुचिराकाशगा पुनः ॥२१॥ 


देवेषु गह्ा गन्यत्र प्राप्तोत्यल ऋनद्धरताम । 

तथा पितन्‌ बेतरणी दुस्तरा पापकर्मभिः 

गह्गा भवांत वे प्राप्य कृष्णद्वेपायनो5ब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
प्राचीन कालमें द्विमाछयके स्वर्णशिखरसे निकली हुई 

गड्ज़ा सात घाराओंमें विभक्त हो समुद्रमें जाकर मिल गयी 

हैं। जो पुरुष गन्ला) यमुना, प्छक्षकी जड़ते प्रकट हुई 


_ सरस्वती) रथस्था। सरयू। गोमती ओर गण्डकी -इन सात 


नदियोंका जल पीते हैं, उनके पाप तत्काल नष्ट हो जाते हैं। 
यह गज्ञा बड़ी पवित्र नदी हैं । एकमात्र आकाश ही इनका 
तट है । गन्वत्र ! ये आकाशमार्गसे विचरती हुई गन्ना 
देवडोकमें अछकनन्दा नाम धारण करती हैं। ये ही बैतरणी 
होकर पितृलोकर्मे बढती हैं । वहाँ पापियोक्रे लिये इनके पार 
जाना अत्यन्त कठिन होता है। इस लोकमें आकर इनका 
नामगज्जा होता है। यह श्रीकृष्णद्वपायन व्यासजीका कथन है॥ 
असम्बाधा देवनदी खर्गसम्पाइनी शुभा। 

कथमिच्छसि तां रोद्'ुं नेष धर्म: सनातनः ॥ २३॥ 





ढेर ८ 





श्रीमहाभारते 


[ आदिवेणि 





ये कल्याणमयी देवनदी सत्र प्रकारकी विध्न-बाधाओँसे 
रहित एवं स्वग्गंलोककी प्रासि करानेवाली हैं। तुम उन्हीं 
गड़ाजीपर किसलिये रोक लगाना चाहते हो ! यह सनातन 
धर्म नहीं है ॥ २३॥ 
अनिवायमसम्बाधं तव वाचा कर्थ वयम्‌। 
न स्पृशेम यथाकामं पुण्य भागीरथीजलम ॥ २७ ॥ 

जिसे कोई रोक नहीं सकता, जहाँ पहुँचनेमें कोई बाधा 
नहीं है, भागीरथीके उस पावन जलका तुम्हारे कहनेसे हम 
अपने इच्छानुसार स्पर्श क्‍यों न करें १ ॥ २४ ॥ 

वैज्म्पायन उवाच 

अज्ञायपर्णस्तच्छुत्वा कद आनम्य कार्मुकम्‌ 
मुमोच बाणान निशितानहोीनाशीविषानिव ॥ २५॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अजुनकी बह 
बात सुनकर अज्ञारपर्ण क्रोाधित हो गया और धनुष नवाकर 
विषैले सॉपोंकी माँति तीखे बाण छोड़ने लगा ॥ २५ ॥ 
उल्मुर्क भ्रामयंस्तूण पाण्डवश्चर्म चोत्तरम्‌। 
व्यपोहदत शररांस्तस्य सवोनेव धनंजयः ॥ २६॥ 

यह देख पाण्डुनन्दन घनंजयने तुरंत ही मशालू घुमाकर 
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और उत्तम ढालसे रोककर उसके सभी बाण व्यर्थ कर दिये॥ 
अर्जुन उवाच 

विभीषिका वे गन्धरव॑ नाखशेषु प्रयुज्यते । 

अख्शंषु प्रयुक्तेय: फेनवत्‌ प्रविलीयते ॥ २७॥ 
अर्जुनने कहा--गन्धर्व | जो अल्नविद्याके विद्वान्‌ हैं, 

उनपर तुम्हारी यह घुड़की नहीं चल सकती । अख्विद्याके 

मर्मशोपर फेलायी हुई तुम्हारी यह माया फेनकी तरह विलीन 

हो जायगी॥ २७ ॥ 


मानुषानति गन्धवान सर्वान्‌ गन्धव लक्षयें। 
तस्माद्स्त्रेण दिव्येन योत्स्येडहं न तु मायया ॥ २८ ॥ 
गन्धर्व ! में जानता हूँ कि सम्पूर्ण गन्धर्व मनुष्योसे 
अधिक शक्तिशाली होते हैं, इसलिये में तुम्दारे साथ मायासे 
नहीं, दिव्यास्रते युद्ध करूँगा ॥ २८ ॥ की 
पुरासख्रमिद्मार्नेयं प्रादात्‌ किल बृहस्पतिः। 
भरद्वाजाय गन्धवें गुरुमौन्‍्यः शतक्रतोः ॥ २९ ॥ . 
गन्धवं ! यह आग्नेय अख्तर पूर्वकाल्में इन्द्रके माननीय 
गुरु बृहस्पतिजीने भरद्वाज मुनिको दिया था ॥ २९॥ , 
भरद्वाजादग्निविश्यः अग्निवेशयाद्‌ गुरुमेम । 
साध्विदं मह्यमददद्‌ द्रोणो ब्राह्मणसत्तमः ॥ ३० ॥. 
भरद्वाजसे इसे अग्निवेश्यने और अग्निवेश्यसे मेरे 
गुरु द्रोणाचार्यने प्राप्त किया है। फिर विप्रवर द्रोणाचार्यने 
यह उत्तम अञ्त्र मुझे प्रदान किया ॥ ३० ॥ 
वेज्ञग्यायन उवाच 
इत्युकत्वा पाण्डवः करद्धो गन्धवाय मुमोच ह । 
प्रदीत्मसख्रमाग्नेयं ददाद्वास्य रथं तु तत्‌ ॥ ३१॥ 
विरथं विप्लुतं त॑ तु स गन्धवे महाबलरूः | 
अख्रतेजःप्रमूह चर प्रपतन्तमवाड्य्रखम्‌ ॥ ३२॥ 
शिरोरुहेषु जम्नमाह माल्यवत्सु धनंजयः। 
श्रातन्‌ प्रति चक्रपोथ सो5ख्रपातादचेतसम्‌ ॥ ३३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पाण्डुनन्दन अजुनने कुपित हो गन्घवंपर वह प्रज्वलित 
ग्नेव अस््र चला दिया । उस अखछूाने गन्धवेके रथको 
जलाकर भस्म कर दिया | वह रथहीन गन्धर्व व्याकुल हो 


* गया और अख््रके तेजसे मूढ द्ोकर नीचे मुँह किये गिरने 


लगा । महाबल्ी अर्जुनने उसके फूलकी . माछाओंसे सुशोमित 
केश पकड़ लिग्रे और घसीटकर अपने मभाइयोंके पास ले आये। 
अख्रके आघातसे बह गन्धव अचेत हो गया था । ३१-३३। 


युधिषप्टिरे तस्य भायो प्रपेदे शरणार्थिनी। 


नाम्ना कुम्भीनसी नाम पतित्राणमभीप्सती ॥ ३४७ ॥ 


उस गन्धवंकी पत्नीका नाम कुम्मीनसी था। उसने अपने 
पतिके जीवनकी रक्षाके लिये महाराज युधिष्ठिरकी शरण ली ॥ 
गन्धर्व्युवाच 
च्रायख मां महाभाग पति चेम॑ विमुश्च में। 
गन्धर्वी शरणं प्राप्ता नाम्ना कुम्भीनसी प्रभो ॥ ३५॥ 
गन्धर्वी बोली-महामाग ! मेरी रक्षा कीजिये और 
मेरे इन पतिदेवको आप छोड़ दीजिये ! प्रमो ! मैं गन्धर्ब- 
पत्नी कुम्मीनती आपकी शरणमें आयी हूँ ॥ ३५॥ 
युधिष्टिर उवाच 
युद्धे ज्ञितं यशोहीनं सत्रीनाथमपराक्रमम्‌। 
को निहन्याद्‌ रिपुं तात मुञ्चेम॑ रिपुसूदून ॥ ३६॥ 


चेत्ररथपर्व ] 


एकोनसप्तत्यधिकशततमो ६ध्यायः 


९९ 





युधिप्ठिरने कहा--तात ! शत्रुसृदन अर्जुन ! यद्द 

गन्घ युद्धत हार गया ओर अयना यश खो चुका । अब 

स्त्री इतकी रक्षिक्ा बनकर आयी है। यह स्वयं कोई पराक्रम 

-नहीं कर सकता । ऐसे दीन-हीन शजन्रुको कीन मारता 
है! इसे जीवित छोड़ दो ॥ ३६ ॥ 
अजुन उवाच 

जीवितं प्रतिपद्यख गच्छ गन्धर्व॑ मा शुच्ः । 
प्रदिशत्यभयं तेष््य कुरुराज़ों युधिष्टिरः ॥ ३७ ॥ 
अजुन बोले--गन्धर्व ! जीवन घारण करों । जाओ) 


अब शोक न करो | इस समय कुझुराज युविष्ठिर तुम्हें 


अमयदान दे रहे हैं || ३७ ॥ 
गन्धर्व उवाच 

जितो5हं पूर्वक नाम मुश्चाम्यज्ञारपर्णताम्‌ । 

न च इलाघे वलेनाइह़ न नाम्ना जनसंसदि ॥ ३८ ॥ 
गन्बवे ने कहा--अजुन ! में परास्त हो गया। अतः 

अपने पहले नाम अज्ञारपर्णको छोड़ देता हूँ । अब में 

जनत्षमुदायमें अपने बलकी छापा नहीं करूँगा और न इस 

नामसे अपना परिचय दी दँगा ॥ ३८ ॥ 

साध्विम लब्चवदिलामं याो5ह दिव्यास॒त्रधारिणम्‌ । 

गान्थव्यों माययेच्छामि संयोजयितुमजुनम्‌ ॥ ३२९ ॥ 
(आजकी पराजयसे) मुझे सबसे बड़ा लाभ यइ हुआ है 

कि मैंने दिव्यास््नरधारी अजजुनकों ( मित्ररूपमें ) प्राप्त किया है 

और अब में इन्हें गन्धवोकी मायासे संयुक्त करना चाहता हूँ ॥ 

अम्प्राग्निना विचित्रो5यं दग्धो मे रथ उत्तमः । 

सो5इं चित्ररथो भूत्वा नाम्ना दग्धरथो5 भवम्‌ ।४०। 
इनके दिव्यासत्रकी अग्निसे मेरा यद्द विचित्र एवं उत्तम 

रथ दग्ध हो गया है | पहले में विचित्र रथके कारण “चित्ररथ? 

कहलाता था; परंतु अब मेरा नाम दग्घरथ हो गया ॥|४०॥ 

सम्भृता चेव विद्येये तपसेह मया पुरा। 

निवेद्यिष्ये तामद्य प्राणदाय महात्मने ॥ ४१॥ 
मेंने पूर्वकालमें यहाँ तपस्याद्वारा जो यह विद्या प्राप्त की है; 

उसे आज़ अमने प्राणदाता महात्मा मित्रकों अपित करूँगा ॥ 

संस्तम्भयित्वा तरसा जित॑ शरणमागतम्‌ | 

योरिपुं योजयेत्‌ प्राणेः कल्याणं कि न सो 5हैति ॥ ४२ ॥ 


जिन्होंने अपने वेगसे शन्रुकी झशक्तिको कुण्टित करके 
उसपर विजय पायी और फिर जब वह झरत्रु शरणमें आ 
गया; तत्र जो उसे प्राणदान दे रहे हैं, वे क्रिस कल्याणकी 
प्राप्तिके अधिकारी नहीं हें ? ॥ ४२ ॥ 


चाश्षुपी नाम विद्ययं यां सामाय ददो मनुः । 
ददौ स विश्वावसवे मम विश्वावरझुदंदी ॥ ४३॥ 


यह चाक्षुप्री नामक विद्या है! जिसे मनुने सोमको_ 


' 





दिया । सोमने विश्वाबसुको दिया और विश्वावसुने मुझे प्रदान 
किया हे ॥| ४३ ॥ 

सेय॑ कापुरुषं प्राप्ता मुरुदत्ता प्रणदयति। 
आगमो 5स्या मया प्रोक्तो वीय प्रतिनिबोध मे ॥ ४७४ ॥ 
यह गुरुछी दी हुईं विद्या यदि किसी कायरकों मिल 


गयी तो नष्ट हो जाती है। (इस प्रकार ) मैंने इसके उपदेशकी 


-रिसपराका वर्णन किया है । अब इसका बल भी मुझसे सुन 


लीजिये ॥ ४४ || 


यज्॒श्षुषा द्वप्टुमिच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु किचन । 

तत्‌ पश्येद्‌ यादशं चेच्छेत्‌ तादशं द्रष्टमहति ॥ ४५ ॥ 
तीनों लोकेंमें जो कोई भी वस्त है, उसमेंसे जिस वस्तुकों 

आँखसे देखनेकी इच्छा हो, उसे इस विद्याके प्रभावसे कोई 

भी देख सकता है और जिस रूपमें देखना चाहे; उसी रूपमें 

देख सकता है ॥ ४५० || 

एकपादेन पण्मासान स्थितो विद्यां लभेदिमाम । 

अनुनेष्याम्यहं विद्यां खय॑ तुभ्यं बते5कृते ॥ ७६ ॥ 
जो एक पेरसे छः महीनेतक खड़ा रहकर तगस्या करे; 


पालन या तगय्स्या किये बिना ही म॑ स्वयं उक्त विद्याकी प्राप्ति 
कराऊँगा ॥ ४६ ॥ 
विद्यया द्यनया राजन वयं नृभ्यो विशेषिताः । 
अविशिष्टाश्व देवानामनुभावषद्शिनः ॥ ४७ ॥ 
राजन्‌ | इस विद्याके बलसे ही हमलोग मनुष्योसे श्रेष्ठ 
माने जाते हैं और देवताअंकि तुल्य प्रभाव दिखा सकते हैं ॥ 
गन्धर्व जानामश्वानामहं पुरुषसत्तम । 
भ्राठृभ्यस्तव तुभयं च पृथग्दाता शर्त शतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
पुरुपशिरोमणे ! मैं आपको और आपके भाशइयोंकों 
अलग-अलग गन्वर्वलोकके सौ-सौ घोड़े भेंट करता हूँ ॥४८॥ 





देवगन्धर्ववाहास्ते द्व्यवणों मनोजवाः। 

क्षीणाक्षीणा भवन्त्येते न हीयन्ते च रंहसः ॥ ४९ ॥ 
वे घोड़े देवताओं और गन्धर्वोके वाहन हैं | उनके 

शरीरकी कान्ति दिव्य है । वे मनके समान वेगशाली और 








आवश्यकताके अनुसार दुबले -मोटे होते हैं; किंतु उनका वेग 
कभी कम नहीं होता ॥| ४९ ॥ 


पुरा कृत महेन्द्रस्म वच्ध बृत्रनिवर्हणम्‌ | 

दृशधा शतथा चेव तच्छीण बृत्रमू्थनि ॥ ५० ॥ 
पूर्वकालमें वृत्रासुरका संहार करनेके निमित्त इन्द्रके 

लिये जिस वच्रका निर्माण किया गया शा, वृत्रासुरके मस्तक- 
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ओऔमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








पर पड़ते ही उसके दस बड़े और सौ छोटे टुकड़े द्वो गये । 


ततो भागीरूतो देवेबज्जभाग उपास्यते । 
लोके यशो घन किचित्‌ सेव वज्जतनुः स्मुता ॥ ५१ ॥ 
तबसे अनेक भागोंमें बेटे हुए उस वच्जके प्रत्येक 
भागकी देवतालोग उपासना करते हैं । छोकमें उत्कृष्ट धन 
और यश आदि जो कुछ भी वस्तु है; उसे वच्रका स्वरूप 
माना गया है ॥ ५१ ॥ 
वज्नपाणिब्रोह्मणः स्यात्‌ क्षत्र वचञ्नरथं स्मुतम्‌ | _ 
चैंड्या व दानवज्ाश्व कर्मवज्ञा यवीयसः ॥ ५२ ॥ 
(अग्निमें आहुति देनेके कारण ) ब्राह्मणका दाहिना हाथ 
बच्र है | क्षत्रियका रथ वच्र है। वेश्यलोग जो दान करते हैं, 
वह भी वच्र है और झूद्गलोग जो सेवाकार्य करते हैं; उसे 
भी वज्ध ही समझना चाहिये ॥ ५२ ॥ 
क्षत्रवद्ञस्य भागेन अवध्या वाज़िनः रम्ताः । 
रथाइं बडवा खूते शूराश्वास्वेषु ये मताः ॥ ५३॥ 
क्षत्रियके रथरूपी वज्रका एक विशिष्ट अड्ग होनेसे 
घोड़ोंको अवध्य बताया गया है। गन्धर्वदेशकी घो ड़ी रथकी वहन 
करनेवाले रथाड्ू-स्वरूप ( वच्रस्वरूप ) धोड़ेको जन्म देती 
है। वे घोड़े सब अश्वोमे धूरवीर माने जाते हैं ॥ ५३॥ 
-कामव्णो३ कामजवाः कामतः समुपस्थिताः । . 
इति गन्धर्वजाः काम पूरयिष्यन्ति मे हयाः ॥ ५४ ॥ 
गन्धर्व-देशके घोड़ोंकी यह विशेषता है कि वे इच्छा- 
नुसार अपना रंग बदल लेते हैं । सवारकी इच्छाके अनुसार 
अपने बेगको घटा-बढ़ा सकते हैं। जब आवश्यकता या इच्छा 
हो; तभी वे उपस्थित हो जाते हैं | इस प्रकार मेरे गन्धर्व- 
देशौय घोड़े आपकी इच्छा पूर्ण करते रहेंगे ॥ ५४ ॥ 
अर्जुन उवाच 
यदि प्रीतेन मे दत्त संशये जीवितस्य वा। 
विद्याधनं श्रुत॑ं वापि न तद्‌ गन्धर्वे रोचये ॥ ५० ॥ 
अजुनने कहा--गन्धव॑_! यदि तुमने प्रसन्न होकर 
अथवा प्राणसंकटसे बचानेके कारण मुझे विद्या. धन अथवा 





शास्त्र प्रदान किया है तो मैं इस तरहका दान लेना पसंद 


नहीं करता ॥ ५५ ॥ 
गन्धव उवाच 
खंयोगो वे प्रीतिकरों महत्सु प्रतिदद्यते । 
जीवितस्य प्रदानेन प्रीतो विद्यां ददामि ते ॥ ५६॥ 
गन्धर्वें बोला--महापुरुर्षोके साथ जो समागम होता 


है, बह प्रीतिको बढ़ानेवाला होता है--ऐसा देखनेमें आता 


है। आपने मुझे जीवनदान दिया है; इससे प्रसन्न होकर मैं 
_ आपको चाक्षुषी विद्या भेंट करता हूँ ॥ ५६ ॥ 


त्वत्तो धप्यहं अहीष्यामि अख्रमार्नेयमुत्तमम्‌ । 
तथैय योग्य बीभत्सो चिराय भरतर्षभ ॥ ५७॥ 
साथ ही आपसे भी मैं उत्तम आग्नेयास््र ग्रहण करूँगा । 
भरतकुलभूषण अर्जुन | ऐसा करनेसे ही हम दोनोंमें दीर्घकाल- 
तक समुच्त सौहार्द बना रहेगा ॥ ५७ ॥ 
अर्जुन उवाच । 
त्वत्तो <स््रेण वृणम्यश्वान्‌ संयोगः शाश्वतो 5स्तु नौ । 
सखे तद्‌ ब्रृ हि गन्धवं युप्मभ्यो यद्‌ भय॑ भवेत्‌॥ ५८ ॥ 
अजुनने कहा- ठीक है; में यह अख्रविद्या देकर 





तुमसे घोड़े ले दूँगा | हम दोनोंकी मैत्री सदा बनी रहे । 

सखे गन्धवराज ! बताओ तो सही, तुमलोगेसि हम मनुष्यों 

को क्यों भय प्राप्त होता है !॥ ५८ ॥ 

कारण ब्रूहि गन्धरव॑ कि तद्‌ येन सम धर्षिताः । 

यान्‍तो वेद्विदः सर्व सन्‍्तो राजावरिद्माः ॥ ५९, ॥ 
गन्धव॑ ! हम सब लोग वेदवेत्ता हैं और शत्रुओंका दमन 

करनेकी शक्ति रखते हैं; फिर भी रातमें यात्रा करते समय जो 

तुमने हमलोगोंपर आक्रमण किया है; इसका क्या कारण है ! 

इसपर भी प्रकाश डालो ॥ ५९ ॥ ः 

गन्धव॑ उवाच 
अनग्नयो5नाहुतयो न च्‌ विश्रपुरस्ककताः। _ 


: यूय॑ ततो धर्षिताः स्थ मया बे पाण्डुनन्दनाः ॥ ६० ॥ 


गन्धवे बोला--पाण्डुकुमारो |! आपलछोग ( विवाहित 
न होनेके कारण) त्रिविध अभियोंकी सेवा नहीं करते। (अध्ययन 
पूरा करके समावंतन संस्कारसे सम्पन्न हो गये हैं, अतः ) प्रति- 
दिन अभिको आहुति भी नहीं देते | आपके आगे कोई ब्राह्मण 
पुरोहित भी नहीं है। इन्हीं कारणोंसे मैंने आपपर आक्रमण 
किया है ॥ ६०,॥ की 


चेत्ररथपर्व ] 





(जानता च मया तस्मात्‌ तेजश्वाभिजन च वः । 
इये मतिमतां श्रेष्ठ धर्षितं वे रूता मतिः ॥ 
को हि वस्त्रिषु लोकेषु न वेद भरतपंभ । 
स्वैर्गणेविंस्ततं श्रीमद्‌ यशो 5 ग्र्यं भूरिवर्चंसाम्‌ ) 
यक्षराक्षसगन्धवोः पिशाचोरगदानवाः । 
विस्तरं कुरुवंशस्य धीमन्‍तः कथयन्ति ते ॥ ६१ ॥ 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ अजुन ! इसीलिये मैंने आपलोगोंके तेज 
और कुलोचित प्रमावको जानते हुए भी आपपर आक्रमण 
करनेका विचार किया। भरतश्रेष्ठ |! आपलोग महान तेत्रस्वी 
हैं। आपने अपने गुर्णेते जिस शोभाशाली श्रेष्ठ यशका 
विस्तार किया है; उसे तीनों लोकोंमें कौन नहीं जानता । 
बुद्धिमान्‌ यक्ष) राक्षस) गन्धर्व; पिशाच, नाग और दानव 
कुरुकुलकी यश्योगाथाका विस्तारपू्वंक वर्गन करते हैं ॥६१॥ 
नारद्प्रभ्ृतीनां तु देवरषीणां मया श्रुतम्‌ | 
गुणान्‌ कथयतां वीर पूर्वेषां तव धीमताम ॥ ६२॥ 
वीर ! नारद आदि देवर्षियोंके मुखसे भी मेंने आपके 
बुद्धिमान्‌ पूर्वर्जोका गुणगान सुना है ॥ ६२ ॥ 
खय॑ चापि मया दृष्टश्वरता सागराम्वराम | 
इमां वसुमर्ती रूत्सां प्रभावः सुकुलस्य ते॥ ६३ ॥ 
तथा समुद्रसे घिरी हुई इस सम्पूर्ण प्रथ्वीपर विचरते 
हुए. मैंने स्वयं मी आपके उत्तम कुलका प्रभाव प्रत्यक्ष देखा है ॥ 
बेदे धनुषि चाचायमभिजानामि तेडजुन। 
विश्वतं त्रिषु लोकेपु भारद्वाज यशखिनम्‌ ॥ ६४ ॥ 
अजुन ! तीनों लोकमें विख्यात यशस्त्री भरद्वाजनन्दन 
द्रोणकों भी) जो आपके वेद और धनुव॑ंदके आचार्य रहे हैं; 
मैं अच्छी तरह जानता हूँ ॥ ६४ ॥ 
धर्म वायुं च शक्र च विजानाम्यश्विनो तथा। 
पाण्डुं च कुरुशादूंल पड़ेतान्‌ कुरुवधनान । 
पितृनेतानह पार्थ. देवमानुपसत्तमान ॥ ६५ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | धर्म, वायु) इन्द्र; दोनों अश्विनीकुमार तथा 
महाराज पाण्डु--ये छः महापुरुष कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले 
हैं। पार्थ ! ये देवताओं तथा मनुष्योंके सिर्मौर छहों व्यक्ति 
आपडोगोके पिता हैं| मैं इन सबको जानता हूँ ॥ ६५ ॥ 
दिव्यात्मानों महात्मानः सर्वशखस्त्रभ्ृतां वराः। 
भवन्तो भ्रातरः शूराः सर्च सुचरितबताः ॥ ६६॥ 
आप सब भाई देवस्वरूप) महात्मा; समस्त शस्जधघार योंमें 
श्रेष्ठ झूरवीर हैं तथा आपलोगोंने ब्रह्मचय॑ंत्रतका भलीमाँति 
पालन किया है ॥ ६६ ॥ 
उत्तमां च मनोवुद्धि भवतां भावितात्मनाम । 
जानन्नपि च वः पार्थ कृतवानिह धर्षणाम ॥ ६७॥ 
>आपलोगोंका अन्तःकरण शुद्ध है; मन और बुद्धि भी 
उत्तम है। पार्थ ! आपके विषयमें यह सत्र कुछ जानते 
हुए भी मेंने यहाँ आक्रमण किया था।| ६७ ॥ 


घण ले जा० रह. है४-करा 


पएकोनसप्तत्यधिकशततमो ६ध्यायः 


(६०१ 


खीसकाशे च कौरव्य न ॒पुमान्‌ क्षन्तुमहंति। ' 
धर्षणामात्मनः पद्यन बाहुद्रविणमाश्रितः ॥ ६८ ॥ 
कुसनन्दन | इसका कारण यह है कि अपने बाहुब॒लका 
भरोसा रखनेवाला कोई भी पुरुष जब सत्रीके समीप अपना 
तिरस्कार होता देखता है; तब उसे सहन नहीं कर पाता।६८॥ 


नक्त च बलमस्माक॑ भूय एवामिवर्धत। 
यतस्ततो मां कौन्तेय सदारं मन्युराविशत्‌ ॥ ६०॥ 
कुन्तीनन्दन | इसके सिवा एक बात यह भी है हि रातके 
समय हमलोगोंका बल बहुत बढ़ जाता है। इसीसे र््रीके 
साथ रहनेके कारण मुझमें क्रोचका आवेश हो गया था॥६९॥ 


सो5६ं त्वयेह विज्ञितः खंख्ये तापत्यवर्धन | 
येन तेनेह विधिना कीत्येमानं निवोध में ॥ ७० ॥ 
तपतीके कुलकी वृद्धि करनेवाले अज्जुन | आपने जिस 
कारण युद्धरमें मुते पराजित किया है; उसे ( भी ) बतलता 
हूँ; सुनिये ॥ ७० ॥ 
ब्रह्मचय परो धर्मः स चापि नियतस्त्वयि । 
यस्मात्‌ तस्मादहं पार्थ रण5स्मि विज्ञितस्त्वया॥ ७१ ॥ 
ब्र्नमचर्य सबसे बड़ा धर्म है और वह तुमर्मे निश्चितरूपसे 
विद्यमान है | कुन्तीनन्दन ! इसीलिये युद्धमें मैं तुमसे 
हार गया हूँ ॥ ७१ ॥ 
यस्तु स्यात्‌ क्षत्रियः कश्चित्‌ कामवृत्त: परंतप। 
नक्त च युधि युध्येत न स जीवेत्‌ू कर्थंचन ॥ ७२॥ 
शन्नुओंकों तंताप देनेवाले वीर ! यदि दूधरा कोई कामा- 
मक्त क्षत्रिय रातमें मुझसे युद्ध करने आता तो किसी प्रकार 
जीवित नहीं बच सकता था ॥ ७२ ॥ 
यस्तु स्थात्‌ कामवृत्तो 5पि पार्थ ब्रह्मपुरस्कृतः । 
जयेन्नक्तंचरान्‌ सबोन स॒पुरोहितधूगंतः ॥ ७३ ॥ 
किंतु कुन्तीकुमार ! कामासक्त होनेपर भी यदि कोई पुरुष 
किसी ब्राह्मणको आगे करके चले तो वह समस्त निशाचररोंपर 
विजय पा सकता है; क्योंकि उस दशामें उसका सारा भार 
पुरोद्िपर होता है ॥ ७३ | 
तस्मात्‌ तापत्य य॒त्किचिन्न॒णां श्रेय इहेप्सितम्‌ । 
तस्मिन्‌ कर्मणि योक्तव्या दान्तात्मानः पुरोहिता: | ७४। 
अतः तपतीनन्दन ! मनुष्योको इस लोकमें जो भी कल्याण- 
कारी कार्य करना अमीष्ट हो, उसमें वह मन और इन्द्रियोंको 
वश्ममें रखनेवाले पुरोहितोंकों नियुक्त करे | ७४ ॥ 
वेदे पडड़ें निरताः शुच्ययः सत्यवादिनः। 
धमोत्मानः रृतात्मानः स्युनृपाणां पुरोह्चिताः॥ >५ ॥ 
जो छह्ों अज्ञॉसहित वेदके स्वाध्यायमें तत्पर। ईमानदार, 
सत्यवादी, धर्मात्मा और मनको वशमें रखनेवाले हाँ, ऐसे 
ही आाहक्षण राजाओंके पूरोहित होने चाहिये || ७० ॥...... 


५०२ 


ओऔमदाभारते 


[ आदिप्ंणि 





जयश्व॒ नियतो राक्षः स्वर्गंश्च॥ तदनन्तरम्‌ । 
यस्य स्थाद्‌ धमंविद्‌ वाग्मी पुरोधाः शीलवान्‌ शुच्िः ॥ 
जिसके यहाँ धर्मश, वक्ता; शीलवान्‌ और ईमानदार ब्राह्षण 
पुरोहित हो; उस राजाको इस लोकमें निश्चय ही विजय प्राप्त 
होती है और मरनेके बाद उसे स्वर्गलोक मिलता है || ७६॥ 
लाभ लब्धुमलूब्धं वा रूब्धं वा परिरक्षितुम्‌ । 
पुरोहित प्रकुवींत राजा गुणसमन्वितम्‌ ॥ ७७॥ 
राजाको किसी अप्राप्त वस्तु या धनको प्रास करने अथवा 
उपलब्ध घन आदिकी रक्षा करनेके लिये गुणवान्‌ ब्राह्मणको 
पुरोहित बनाना चाहिये || ७७ ॥ ह 
पुरोहितमते तिष्ठेद्‌ य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः 
प्राप्तु बखुमतीं सर्वो सर्वशः सागराम्बराम्‌ ॥ ७८ ॥ 
जो समुद्रसे घिरी हुई सम्पूर्ण प्रथ्वीपर अपना अधिकार 





चादे या अपने लिये ऐश्वर्य पाना चाहे! उसे पुरोहितकी 

आशाके अधीन रद्दना चाहिये ॥ ७८ ॥ | 

न हि. केवलशौोयंण तापत्याभिजनेन च। 

जयेद्ब्राह्मणः कश्चिद्‌ भूमि भूमिपतिः कचित्‌॥ ७९॥ 
तपतीनन्दन ! कोई भी राजा कीं भी पुरोहितकी 

सहायताके बिना केवल अपने बल अथवा कुलीनताके भरोसे 

भूमिपर विजय नहीं पाता ॥ ७९ ॥ 


तस्मादेव॑ विजानीहि. कुरूणां वंशवर्धन। 
ब्राह्मणप्रमु्ख राज्यं शक्यं पालयितुं चिरम्‌ ॥ ८० ॥ 


अतः कोरवोंके कुलकी वृद्धि करनेवाले अजुन ! आप 
यह जान लें कि जहाँ विद्वान्‌ ब्राह्मणोंकी प्रधानता हो; उत्ती 
राज्यकी दीर्घकालतक रक्षा की जा सकती है ॥ ८० ॥ 


इति श्री मद्दाभारते आदिपर्वणि चैन्नरथपवंणि गन्जवेपराभवे एकोनसप्तत्यघिकशततमोउ्थ्यायः ॥ १६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा भारत आदि पके अन्त गत चैत्ररथ पर्द में गन्धवेषरा मत विषयक एक सौ उनहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥९६०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ 'छोक मिछाकर कुछ «२ इकोक हैं ) 





सप्तत्यधिकशततमो5ध्याय 
छहयकनया तपतीको देखकर राजा सबरणका मोहित हाना 


अर्जुन उवाच 
तापत्य इति यद्‌ वाफ्यमुक्तवानसि मामिह। 
दहं शातुमिच्छामि तापत्याथ विनिश्चितम्‌ ॥ १ ॥ 
अजुनने कहा --गन्धवं! तुमने “तपतीनन्दन! कष्टकर 
जो बात यहाँ मुझसे कही है; उसके सम्बन्धमें में यह जानना 
चाहता हूँ कि तापत्यका निश्चित अर्थ क्या है ! ॥ १॥ 
तपती नाम का चेषा तापत्या यत्छृते वयम्‌। 
कौन्तेया हि वयं साधो तत्त्वमिच्छामि वेदितुम्‌॥ २ ॥ 
साधुस्वमाव गन्धवव॑राज | यद्द तपती कोन है, जिसके कारण 
हमलोग तापत्य कहलाते हैं ! हम तो अपनेको कुन्तीका 
पुत्र समझते हैं। अतः “्तापत्य”का यथार्थ रहस्य क्‍या है 
यह जाननेकी मुझे बड़ी इच्छा हो रही है॥ २॥ 
वेश्ञम्गायन उवाच 
एवमुक्तः स गन्धवेः कुन्तीपुत्र॑ धनंजयम्‌ । 
विश्र॒तां त्रिषु लोकेषु श्रावयामास वे कथाम्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उनके यों 
कइनेपर गन्धवंने कुन्तीनन्दन घनंजयकोी वह कथा सुनानी 
प्रारम्म की जो तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ रे ॥ 
गन्धर्व उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि कथामेतां मनोरमाम्‌। 
यथावद्खिलां पार्थ सर्वेबुद्धिमतां बर॥ ४ ॥ 
गन्धर्व बोछा--समस्त बुद्धिमानोमे श्रेष्ठ कुन्तीकुमार ! 
इस विषयमें एक बहुत मनोरम कथा है जिसे में यथार्थ एवं 
पुर्णरूपसे आपको सुनाऊँगा ॥ ४ ॥ 


उक्तवानसि येन त्वां तापत्य इति यद्‌ वचः ह 
तत्‌ तेडहं कथथिष्यामि श्टणुष्वकमना भव ॥ ५ ॥ 
मैंने जिस कारण अपने वक्तव्यमें तुम्हें ध्तापत्य” कहा है; 
वह बता रहा हूँ; एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ ५॥ 
य पष दिवि धिष्ण्येन नाक॑ व्याप्तोति तेजसा। 
'पुतस्य तपती नाम बभूव सद॒शी खुता॥ ६॥ 
विवखतो वे देवस्य सावित््यवरज्ञा विभो। .. 
विश्वुता त्रिषु लोकेषु तपती तपसा युता॥ ७॥ 
ये जो आकाश्षमें उदित हो अपने तेजोमण्डलके द्वारा 


यहाँसे खर्गलोकतक व्याप्त हो रहे हैं, इन्हीं भगवान्‌ 


सूर्यदेवक्े तपती नामकी एक पुत्री हुई, जो पिताके अनुरूप 
ही थी | प्रभो ! वह साविनत्रीदेवीकी छोटी बहिन थी। वह 
तपस्यामें संखग्न रइनेके कारण तीनों लोकोंमें तपती नामसे 
विख्यात हुई ॥ ६-७ ॥ 
न देवी नासुरी चेव न यक्षी न च राक्षसी। 
नाप्सरा न च गन्धर्वीं तथा रूपेण काचन ॥ ८ ॥ 
उस समय देवता) असुरु यक्ष एवं, राक्षण जातिकी 
स्त्री) कोई अप्सरा तथा गन्धवपत्नी भी उसके समान 
रूपवती न थी ॥ ८॥ हे 
सुविभक्तानवद्याड्ी. खसितायतलोचना | 
खाचारा चेंव साध्वी च सुवेषा चेव भामिनी ॥ ९ ॥ 
न तस्याः सद॒शं कंचित्‌ त्रिषु लोकेषु भारत।. 
भतोर सविता मेने रूपशीलगुणश्रुतैः ॥ १० ॥ 


चेश्नरथपर्व ] 





उसके शरीरका एक-एक अवयब बहुत सुन्दर) सुविमक्त 
और निर्दोष था । उसकी आँखें बड़ी-बड़ी और कजरारी 
थीं। वह सुन्दरी सदाचार; साधु-स्वभाव और मनोहर 
वेशसे छुशोमित थी | मारत | मगवान्‌ सूर्यने तीनों लोकॉमें 
किसी भी पुरुषको ऐसा नहीं पाया; जो रूप, शील; 
गुण और शासत्रश्ञाकी दृष्टिमे उसका पति होने योग्य 
हो॥ ९-१० ॥ 
सम्प्रात्यौवनां पश्यन्‌ देयां दुद्दितरं तु ताम्‌ । 
नोपलेभे ततः शान्ति सम्प्रदानं विचिन्तयन्‌ ॥ ११ ॥ 
बह युवाबस्थाको प्राप्त दो गयी। अब उसका किसीके साथ 
विवाह कर देना आवश्यक था | उसत्ते उस अवस्थामें देखकर 
मगवान्‌ सूर्य इस चिन्तामें पड़े कि इसका विवाह किसके साथ 
किया जाय। यही सोचकर उन्हें शान्ति नहीं मिलती थी ॥ १ १॥ 
अथक्षेपुत्र: कौन्तेय कुरूुणाम्षभो बली। 
सूर्यमाराधयामास न्पः संवरणस्तदा ॥ १२॥ 
कुन्तीनन्दन ! उन्हीं दिनों महाराज ऋश्षके पुत्र राजा 
संबरण कुरुकुलके श्रेष्ठ एवं बलवान्‌ पुरुष थे। उन्होंने 
भगवान्‌ सूयंकी आराधना प्रारम्भ की ॥ १२॥ 
अध्यमाल्योपहाराधैर्गन्धश्च नियतः शुचिः। 
नियमैरुपवासेश्व तपोभिर्विविधरपि ॥ १३ ॥ 
शुश्रुपु रनहंचादी_ शुत्चः पोरवनन्दन | 
अंशुमन्तं समुय्यन्तं पूजयामास भक्तिमान्‌ ॥ १४ ॥ 
पौरवंददन ! वे मन और इन्द्रियोंकों संयममें रखकर 
पविन्न हो अध्यं, पुष्प) गन्ध एवं नवेद्य आदि सामग्रिर्योसे 
तथा मभाँति-माँतिके नियम) ब्रत एवं तपस्थाओंद्वारा बड़े 
भक्तिमावसे उदय होते हुए सूयंकी पूजा करते थे। उनके ह्नदयमें 
सेवाका भाव था। वे शुद्ध तथा अहंकारधून्य थे ॥१३-१४॥ 
ततः कृतश्॑ ध्ंश रूपेणासदर्श भुवि। 
तपत्याः सद॒शं मेने स्यः संवरणं पतिम ॥ १५॥ 
रूपमें इस प्रथ्वोपर उनके समान दूध्वरा कोई पुरुष 
नहीं था | वे कृतश्ञ और धर्मज्ञ थे । अतः सूर्यदेवने राजा 
संबरणको ही तपतीके योग्य पति माना ॥ १५ ॥ 
दातुमेंच्छत्‌ ततः कन्यां तस्में संवरणाय ताम्‌। 
नपोत्तमाय कौरव्य विश्वुताभिजनाय च॥ १६॥ 
कुस्नन्दन | उन्होंने उपश्रेष्ठ संवरणको, जिनका उत्तम 
कुल सम्पूर्ण विश्वमें विख्यात था; अपनी कन्या देनेकी 
इच्छा को ॥ १६ ॥ 


यथा हि दिवि दीप्तांशुः प्रभासयति तेजसा। 

तथा भुवि महीपालो दीप्त्या संचरणो 5भवत्‌ ॥ १७॥ 
जैसे आकाशर्मे उद्दीमप्त किरणेवाले सूर्यदेव अपने तेजसे 

प्रकाशित होते हैं, उसी प्रकार प्रथ्वीपर राजा संवरण अपनी 

दिव्य कान्तिसे प्रकाशित थे | १७ || 


सप्तत्यधिकशततमो पध्यायः 


यथाच्रयन्ति चादित्यमुद्चन्त॑ ब्रह्मवादिनः । 

तथा संवरणं पार्थ ब्राह्मणावरज़ाः प्रजाः ॥ १८॥ 
पार्थ ! जैसे ब्रह्मवादी महर्षि उगते हुए सूयंकी आराधना 

करते हैं, उसी प्रकार क्षत्रिय वेश्य आदि प्रजाएँ. मद्याराज 

संवरणकी उपासना करती थीं ॥ १८ ॥ 

स सोममति कानन्‍्तत्वादादित्यमति तेजसा। 

बभूव नृपतिः श्रीमान खुहददां दुह्नंदामपि ॥ १९ ॥ 
वे अपनी कमनीय कान्तिसे चन्द्रमाकों और तेजसे 

सूयंदेवकोीं भी तिरस्कृत करते थे | राजा संवरण भिन्रों तथा 

शत्रुओंकी मण्डलीमें भी अपनी दिव्य शोभासे प्रकाशित 

होते थे || १९॥ 


एवं गुणस्य नपतेस्तथावृत्तस्य कौरव। 

तस्मे दातुं मनश्यक्रे तप्ती तपनः खयम्‌॥ २० ॥ 
कुरनन्दन | ऐसे उत्तम गुर्णेसि विभूषत तथा श्रेष्ठ आचार- 

ब्यवहारसे युक्त राजा संवरणकों भगवान्‌ सूर्यने स्वयं ही अपनी 

पुत्री तपतीको देनेका निश्चय कर लिया ॥ २० ॥ 


स॒ कदाचिदथो राजा श्रीमानमितविक्रमः | 
चचार मझ्गयां पार्थ परवेतोपवने किल ॥ २१॥ 

कुन्तीनन्दन | एक दिन अमितपराक्रमी श्रीमान्‌ राजा 
संबरण पर्वतके समीपवर्ती उपवनमें हिंसक पशुओंका' शिकार 
कर रहे थे ॥ २१॥ 


चरतो मस्॒गयां तस्य श्वुत्पिपासासमन्वितः । 
ममार राशः कौन्तेय गिरावप्रतिमो हयः ॥ २२॥ 
सम्रताध्वश्चव रन पार्थ पद्धयामेव गिरो न्पः। 
दद्शोसदर्शी लोके कन्यामायतछोचनाम ॥ २३॥ 
कुन्तीपुत्र | शिकार खेलते समय ही राजाका अनुपम 
अश्व पर्वतपर भूख-प्याससे पीड़ित हो मर गया | पार्थ | 
मोड़ेकी मृत्यु दो जानेसे राजा संवरण पैदल ही उस पर्व॑त- 
शिखरपर विचरने लगे | घूमते-घूमते उन्होंने एक विशाल- 
लोचना कन्या देखी) जिसकी समता करनेवाली ज्री कहीं 
नहीं थी ॥ २२-२३॥ 
स एक पकामासाद कन्यां परवलार्दनः। 
तस्थी न्रपतिशादूंलः पश्यन्नविचलेक्षणः ॥ २७ ॥ 
शनत्रुओंकी सेनाका संहार करनेवाले न्ृपश्रेष्ठ संवरण 
अकेले थे और वह कन्या भी अक्रेली ही थी । उसके पास 
पहुँचकर राजा एकटक नेत्रोंसे उसकी ओर देखते हुए खड़े 
रह गये ॥ २४ ॥ 


स हि तां तकेयामास रूपतो नृपतिः श्रियम्‌ । 
पुनः संतकयामास रवेश्रेष्टामिव प्रभाम्‌ ॥ २५॥ 


पहले तो उसका रूप देखकर नरेशने अनुमान किया 
कि हो-न-हो ये साक्षात्‌ लक्ष्मी हैं; फिर उनके ध्यानमें यह बात 


हे ३ ७ डे 





आयी कि सम्भव है, भगवान सयूर्यकी प्रभा ही सूयमण्डलते च्युत 
होकर इस कन्याके रूपमें आकाशसे प्ृथ्वीपर आ गयी हो ॥२५॥ 
वुषा व्चेसा चेव शिखामिव विभावसोः | 
प्रसन्नत्वेन कान्त्या च चन्द्ररेखामिवामलाम ॥ २६॥ 
शरीर और तेजसे वह आगकी ज्वाला-सी जान पढ़ती 


थी । उसकी प्रसन्नता और कमनीय कान्तिसे ऐसा प्रतीत 


होता था; मानो वह निर्मल चन्द्रकला हो ॥ २६ ॥ 


गिरिपृष्ठे तु सा यस्मिन स्थिता खसितलोचना । 
विभ्राजमाना शुशुभे प्रतिमेव हिरण्मयी ॥ २७॥ 


सुन्दर कजरारे नेत्रोवाली वह दिव्य कन्या जिस पर्व॑त- 


शिखरपर खड़ी थी; वहाँ वह सोनेकी दमकती हुई प्रतिमा-सी 


सुशोभित ही रही थी ॥ २७॥ 


तस्या रूपेण स गिरिवेषेण च विशेषतः 

स॒ सवृक्षक्गुपलतो हिरण्मय इवाभवत्‌ ॥ २८॥ 
 विशेषतः उसके रूप और वेशसे विभूषित हो ब्रृक्ष+ 

गुल्म और लतारससहित बह परत सुवर्णमय-सा जान 

पड़ता था ॥ २८ ॥ द 

अवमेंने च तां दृष्टा सर्वलोकेषु योषितः 

भवाप्त चात्मनो मेने स राजा चक्षुघ:ः फलम्‌ ॥ २९ ॥ 
. उसे देखकर राजा संवरणकी समस्त लोकोंकी सुन्दरी 

युवतियोंमें अनादर-बुद्धि हो गयी | राजा यह मानने लगे कि 

आज मुझे अपने नेत्रोंका फल मिल गया ॥ २९ ॥ 

जन्मप्रभ्नति यत्‌ किचिद्‌ दृष्टवान स महीपतिः । 

रूप॑ न सदशं तस्यास्तकयामास किचन ॥ ३० ॥ 

भूपाल संवरणने जन्मसे लेकर ( उस दिनतक ) जो कुछ 

देखा था; उसमें कोई भी रूप उन्हें उस (दिव्य किशोरी ) के 

खह्दश नहीं प्रतीत हुआ ॥ ३० ॥ 

तयाो. बद्धमनश्रक्षुः पाशेग्रणमयेस्तदा । 

न चचाल ततो देशाद्‌ बुबुधे न च किचन ॥ ३१ ॥ 
' उस कन्याने उस समय अपने उत्तम गुणमय पाशोंसे 

राजाके मन और नेत्रोंको बॉघ लिया । वे अपने स्थानसे हिल- 

डुलतक न सके | उन्हें किसी बातकी सुध-बुध (भी) न रद्दी॥ ३ १॥ 

अस्या नून विशालाक््याः सदेवासुरमानुषम्‌ | 

लोक निर्मथ्य धात्रेदं रूपमाविष्कृतं कृतम्‌ ॥ ३२ ॥ 
' वे सोचने लगे; निश्चय ही ब्रह्माने देवता, असुर और 


मनुष्योंसद्वित सम्पूर्ण छोकोंके सौन्दर्य-पतिन्धुको मथकर इस 


विश्वाल नेत्रोॉंवाली किशोरीके इस मनोहर रूपका आविष्कार 
किया होगा ॥ ३२ ॥ । 

पर्थ सखंतकंयामास रूपद्रविणसम्पदा । 
कन्यामसदर्शीं लोके नपः संवरणस्तदा ॥ ३३॥ 


; ईस प्रकार उध समय उसकी रूप-सम्पत्तिसे राजा संवरणने 


- श्रीमहाभारत 


"कली अननीीपिननीकनीजलनी अलनाकलनी कल 





[ आभादिपवेणि: 


यही अनुमान किया कि संसारमें इस दिव्य कन्‍्याक्री समता 


करनेवाली दूसरी कोई स्त्री नहीं है ॥ ३३ ॥ 
९ से हज 
तां च रृष्ठेय कर्याणी कल्याणाभिज्ञनो न्पः। 
जगाम मनसा चिन्तां कामबाणन पीडितः ॥ ३७॥ 
कल्याणमय कुलमें उत्पन्न हुए वे नरेश उस कल्याण- 
स्वरूप कामिनीको देखते द्वी काम बाणसे पीड़ित हो गये | 
उनके मनमें चिन्ताकी आग जल उठी ॥ ३२४॥ 

५ हक 34 
दह्ममानः सतीव्रेण नृपतिमन्मथाग्निना। 
अप्रगल्भां प्रगल्भस्तां तदोवाच मनोहराम ॥ ३५॥ 

: तदनन्तर तीत्र कामाभ्िसे जलते हुए, राजा तंबरणने 
लजारद्ित होकर उस लजाशीला एवं मनोहारिणी कन्यासे 
इस प्रकार पूछा-॥ ३५ ॥ 


कासि कस्यासि रस्भोरु किमथ चेह तिष्ठसि । 


कर्थं च निर्जेने5 रण्ये चरस्येका शुविस्मिते ॥ ३६॥-. 


(रम्भोरु | तुम कौन हो! किसकी पुत्री हो ! और किस- 


लिये यहाँ खड़ी हो १ पवित्र मुसकानवाली | तुम इस निर्जन वनमें .. 


अकेली कैसे विचर रह्दी हो ! ॥ ३६ ॥ 


त्व॑ हि.ः सवोनवद्याज्ञी स्वाभरणभूषिता।. - 
पी * 
विभूषणमिवतेषां 


आभूषणसे तुम्दारी शोभा नहीं है; अपितु तुम स्वयं ही. इन 


आभूषणोंकी शो मा बढ़ानेवाली अभी ४ आभूषणके समान हो.॥ .. 


न देवीं नाखुरी चंच न यक्षीं न च राक्षसीम । 
न च भोगवत्ती मन्ये न गन्धर्वी न मानुषीम ॥ ३८॥ 


मुझे तो ऐसा जान पड़ता है; तुम न तो देवाज्ञना हो$ $ 


भूषणानामभीष्सितम्‌ ॥ रे७ ॥; 
0ुम्दारे. सभी अज्ज परम सुन्दर एवं निर्दोष हैं | तुम सब' : 
प्रकारके ( दिव्य ) आभूषणोंसे बिभूषित हो। सुन्दरि । इन 


न असुरकन्या+ न यक्षकुलकी स्त्री हो). न राक्षतवंशकी; न; 


नागकन्या हो; न गन्धवंकन्या । में तुम्हें मानवी भी नहीं: 


मानता ॥ ३८ ॥ 3 
या हि दृष्टा मया काश्चिच्छुता वापि वराइ्ननाः । 


च | 


न तासां सदर्शी मन्ये त्वामह मत्तकाशिनि ॥ ३९॥ : 


प्यौवनके मदसे सुशोभित होनेवाली सुन्दरी ! मेंने अब 
तक जो कोई भी सुन्दरी स्त्रियां देखी अथवा सुनी 
किसीको भी में तुम्हारे समान नहीं मानता ॥ ३९॥ 
दष्टेब चारुवदने चन्द्रात्‌ कान्ततरं . तब।- .. 
वबदनं पद्मपत्राक्ष मां मप्नातीव मन्मथः ॥ ४० ॥ 

सुमुखि | जबसे मेंने चन्द्रमासे भी बढ़कर कमनीय एवं 
कमलदलके समान विशाल नेन्रेसि युक्त तुम्दारे मुखका दर्शन 
किया है; तभीते मन्मथ मुझे मथ-सा रहा है? | ४० ॥ 
एवं तां स मद्दीपालो बभाषे न तु सा तदा ॥ 
कामाते निर्जने5रण्ये प्रत्यभाषत किचन ॥ ४१॥ 


उनमेंसे. 


चेत्ररथपव्व ] 
इस प्रकार राजा संवरण उम्र सुन्दरीसे बहुत कुछ कह 
गये; परंतु उसने उस समय उस निर्जन वनमें उन काम- 
पीड़ित नरेशको कुछ मी उत्तर नहीं दिया ॥ ४१ ॥ 
ततो. लालप्यमानस्थ पार्थिवस्यायतेक्षणा । 
सोदामिनीव चाश्रेषु  तत्रेवान्तरधीयत ॥ ४२ ॥ 
राजा छंवरण उन्म त्तकी भांति प्रल्लाप करते रह गये और वह 
विशाल नेत्रेवाली सुन्दरी वहीं उनके सामने ही बादलोंमें 
बिजलीकी भाँति अन्तर्धान हो गयी ॥ ४२ ॥ 


पएकसप्तत्यधिकशततमो दध्यायः 


बामकमकमइम्यान्पक पा कप पापा 


२०५० 





तामन्वेष्टु स न्पतिः परिचक्राम स्वतः । 
वन वनजपत्राक्षों अ्रमन्नुन्मत्ततत्‌ तदा ॥ ७३६ ॥ 
तब्र वे नरेश कमलदलके समान विशाल नेत्रोंवाली उस 
(दिव्य ) कन्याको हूँढ़नेके लिये वनमें सब ओर उन्मत्तकी माँति 
भ्रमण करने लगे ॥ ४३ ॥ 
अपद्यमानः स तु तां बहु तत्र विलप्य च। 
निश्चेष्टः पार्थिवश्रेष्ठो मुहर्त स व्यतिष्ठतत॥ ४४॥ 
जब कहीं भी उसे देख न सके; तब वे द्रपश्रेष्ठ वहाँ बहुत 
विलाप करते-करते मृच्छित हो दो घड़ीतक निश्चेष्ट पड़े रदे॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि चैत्ररथप्ब॑णि ठपस्थुपाख्याने सप्तत्यघिकशततमोड5च्यायः ॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्ाभारत आदिपदेके अन्तर्गत चैत्रथपर्दमें तपती-उपाख्यानविषयक एक सौ सत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७० ॥ 


-+ $»«-- -अकिमक-"-+०क०»---- 


एकसप्तत्यधिकशततमो5 ध्यायः 
तपती और संवरणक्री बातचीत 


गन्धव॑ उवगच 
अथ तस्यामदृच्यायां नत्रपतिः काममोहितः । 
पातनः दात्रुसइझनां पपात धरणीतले ॥ १ ॥ 
गन्धवं कहता है--अजुन ! जब तपती अदृश्य हो गयी, 
तब काममोदित राजा संवरण; जो शन्रुतमुदायकों मार गिरने- 
बाले थे, स्वयं ही बेहोश होकर धरतीपर गिर पड़े ॥ १ ॥ 
तस्मिन निपतिते भूमावथ सा चारुहासिनी । 
पुनः पीनायतञ्रोणी दर्शायामास त॑ न्रपम्‌ ॥ २ ॥ 
जब वे इस प्रकार मूड्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े;तब 
स्थूल एवं विशाल श्रोणीप्रदेशवाली तवतीने मन्‍्द-मन्द मुतकराते 
हुए अपनेको राजा संवरणके सामने प्रकट कर दिया ॥ २॥ 
अथाबभाषे कल्याणी वाचा मधुरया न्पम | 
त॑ कुरूणां कुलकरं कामाभिहतचेतसम्‌ ॥ ३ ॥ 
उवाच मधुर वाक्य तपती प्रहसन्रिय। 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्वं ते न त्वमरहस्यरिंदम ॥ ४ ॥ 
मोह न्र॒पतिशादूंल गन्तुमाबिष्कृतः श्षितौ। 
पवमुक्तोष्थन्रपतिवाचा मचुरया तदा॥ ७ 
ददर्शविपुलश्रोणीं तामेवाभिमुखे स्थिताम । 
अथ तामसितापाड्ीमाबभाषे स पार्थिवः ॥ ६ ॥ 
मन्मथाप्िपरीतात्मा संदिग्धाक्षरया गिरा। 
साधु त्वमसितापाहि कामात मत्तकाशिनि ॥ ७ ॥ 
भजखव भजमान मां प्राणा हि प्रज्हन्ति माम्‌ | 
त्वदथ हि विशालाक्षि मामयं निशितेः शरैः॥ ८ ॥ 
कामः कमलगभांभे प्रतिविध्यन न शास्यति | 
द्श्मेवमनाक्रन्दे. भद्रे काममहादिना ॥ ९. ॥ 
कुरुवंशका विस्तार करनेवाले राजा संवरण कामाग्निसे 
पीड़ित हो अचेत हो गये थे । उस समय जैसे कोई हँसकर 
मथुर वचन बोलता हो, उसी प्रकार कल्याणी तपती मीठी 


के 


वाणीमें उन नरेशसे बोली--८शत्रुदमन ! उठिये। उठिये) 
आपका कल्याण दो | राजधिंह ! आप इस भूतलके विख्यात 
सम्राट हँ । आपको इस प्रकार मोहके बशीभूत नहीं होना 
चाहिये |? तपृतीने जब मधुर वाणीमें हस प्रकार कहां) तब 
राजा संवरणने आँखें खोलकर देखा | बढ़ी विशाल नितम्बोः 
वाली सुन्दरी सामने खड़ी थी । राजाके अन्तःकरणमें काम- 
जनित आग जल रही थी | व उस कजरगारे नेत्रोवाली सुन्दरीसे 
लड़खड़ाती वाणीमें बोले -- ध्यामलोचने | तुम आ गर्यो; 
अच्छा हुआ। यौवनकरे मदसे घुशोमित होनेवाली सुन्दरी ! 
में कामसे पीड़ित तुम्हारा सेवक हूँ | तुम मुझे स्वीकार करो$ 
अन्यथा मेरे प्राण भले छोड़कर चले जायेंगे। विशालाक्षि ! 
कमलके भीतरी भागकी-सी कान्तिवाली सुन्दरि ! तुम्हारे लिये 
कामदेव मुझे अपने तीखे बाणोद्वारा बार-बार घायल कर रहा है। 
यह ( एक क्षणके लिये भी ) झमन्त नहीं होता | भद्दे ! ऐसे 
समयमें जब मेरा कोई भी रक्षक नहीं है; मुझे कामरूपी 
सपने डस लिया है॥ ३--९ ॥ 
सा त्व॑ं पीनायतश्रोणि मामाप्नुहि वरानने। 
न्वद्धीना हि में प्राणाः किन्नरोट्टीतभाषिणि ॥ १०॥ 
'स्थूल एबं विद्याल नितम्वोंबाली बरानने | मेरे समीप 
आओ | किन्‍्नरोंकीसी मीठी बोली बोलनेवाली ! मेरे प्राण 
तुम्दारे ही अधीन हैं || १० ॥ 
चारुसवानवद्याह्नि पद्मेन्दुप्रतिमान ने । 
न दाह त्वदते भीरु शस्‍क्ष्यामिखलु जीवितुम ॥ ११॥ 
भभीर | तुम्हारे सभी अज्ञ मनोहर तथा अनिन्द सौन्दर्यसे 
सुशोभित हैं। तुम्दारा मुख कमऊछ और चन्द्रमाके समान 
मुशोमित होता है। में तुम्दारे त्रिना जीवित नहीं रह सकूँगा॥ 
कामः कमलपन्रान्षि प्रतिविध्यचति मामयम्‌। 
तस्मात्‌ कुरु विशालाक्षि मय्यनुक्रोशमझने ॥ १२॥ 
कमलदलके समान सुन्दर नेत्नोवाली सुन्दरि! यह काम- 
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देव मुझे ( अपने बाणोंसे) घायल कर रह्दा है; विशाललो चने! 
इसलिये तुम मुझपर दया करो || १२ ॥ 
भक्त मामसितापाह्नि न परित्यक्तमहंसि । 
त्वं हि मां प्रीतियोगेन आातुमहेसि भाविनि ॥ १३॥ 
“कजरारे नेत्रोवाली भामिनि ! में तुम्हारा भक्त हूँ | तुम 
मेरा परित्याग न करो । तुम्हें तो प्रेमपूर्वक मेरी रक्षा 
करनी चाहिये ॥ १३॥ 
त्वदर्शनकृतस्नेह॑ मनश्वलति में भ्ृशम्‌। 
नत्वां दृष्ठा पुनश्चान्यां द्रष्टुं कल्याणि रोचते॥ १४ ॥ 
धमैरा मन तुम्दारे दशनके साथ ही तुमसे अनुरक्त हो गया 
है। द्सलिये वह अत्यन्त चञ्चल हो उठा है। कल्याणि ! 
तुम्हें देख लेनेके बाद किर दूसरी सत्रीकी ओर देखनेकी रुचि 
मुझे नहीं रह गयी है ॥ १४ ॥ 
प्रसीद्‌ वशगो5हं ते भक्त मां भज भाविनि । 
रप्तेब त्वां वरारोदे मन्मथो भ्रुशमश्नने ॥ १५॥ 
अन्तर्गत विशालाक्षि विध्यति सम पतत्त्रिभिः । 
मन्मथाग्निसमुद्धत॑ दाह कमललोचने ॥ १६॥ 
प्रीतिसंयोगयुक्ताभिरद्धिः प्रह्मादयख मे। 
पुष्पायुधं दुराधर्ष प्रचण्डशरकामुंकम्‌ ॥ १७ ॥ 
त्वदशेनसमुद्धृतं विध्यन्त दुस्सहैः श्र: 
उपशामय कल्याणि आत्मदानेन भाविनि ॥ १८॥ 
... मैं सर्वथा तुम्हारे अधीन हूँ, मुझपर प्रसन्न हो जाओ। 
महानुभावे ! मुझ भक्तको अज्ञीकार करो | वरारोहे | विशाल 
नेत्रोंवाली अज्जने | जबसे मैंने तुम्हें देखा है; तभीसे कामदेव मेरे 
अन्तःकरणको अपने बार्णोद्वारा घायछ कर रहा है । कमल- 
लोचने | तुम प्रेमपूर्वक समागमके जलसे मेरे कामाग्निजनित 
दाइको बुझाकर मुझे आह्ाद प्रदान करो । कच्याणि ! तुम्हारे 
दर्शनसे उत्पन्न हुआ कामदेव फूलोंके आयुध लेकर भी 
अत्यन्त दुर्धष हो रहा दै। उसके धनुष और बाण दोर्नो ही 
बड़े प्रचण्ड हैं। वह अपने दुस्सहइ बार्णोंसे मुझे बींघ रहा है। 
महानुभावे ! तुम आत्मदान देकर मेरे उस कामको शान्त करो॥ 
गान्धवेंण विवाहेन मामुपेहि वराहइने। 
विवाद्दानां हि रम्भोरु गान्ध्वेः श्रेष्ठ उच्यते ॥ १९ ॥ 
। “वराज्ञने ! गान्धर्व विवाहद्वारा तुम मुझे प्राप्त दोओ । 
सब विवाहोँमें गान्धर्व विवाह ही श्रेष्ठ बतछाया जाता है? ।१९॥। 
क तपत्युवाच 
नाहमीशा 5 5त्मनो राजन कन्या पित्मती द्यहम। 
मयि चेद्स्ति ते प्रीतियौचस्र पितरं मम ॥२०॥ 


। तपतीने कहा--राजव्‌ |! मैं ऐसी कन्या हूँ 
डे 





जिसके पिता विद्यमान हैं; अतः अपने इस शरीरपर मेरा कोई 


सम 4 
अधिकार नहीं है । यदि आपका मुझपर प्रेम है तो मेरे पिता- 


जीव मुझे मॉग लीजिये | २०॥ 


्रौमहाभारते 


[ आदिपर्वेणि 





स््टमम 


ऑल डी डीजल. 


यथा हि ते मया प्राणाः संग्रहीता नरेश्वर। 
दर्शनादेव भूयरत्व॑ तथा प्राणान्‌ ममाहरः ॥ २१॥ 
नरेश्वर | जैसे आपके प्राण मेरे अधीन हैं। उसी प्रकार 
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आपने मी दर्शनमात्रसे ही मेरे प्राणोंको हर लिया है ॥२१॥ 





न चाहमीशा देहस्य तस्मान्नपतिसत्तम । 

समीप॑ नोपगच्छामि न खतन्‍त्रा हि योषितः ॥ २२ ॥ 

का हि सर्वंषु लोकेषु विश्वुताभिजनं नृपम्‌। 

कन्या नाभिलषेन्ना्थं भतोरं भक्तवत्सलम्‌ ॥ २३॥ 
हपश्रेष्ठ | में अपने शरीरकी स्वामिनी नहीं हूँ, इसलिये 


_आपके समीप नहीं आ सकती; कारण कि त्ियाँ कभी स्वतन्त्र 
नहीं होतीं। आपका कुल सम्पूर्ण लोकमें विख्यात है । आप- 








जैसे भक्तवत्सल नरेशकों कौन कन्या अपना पति बनानेकी 

इच्छा नहीं करेगी ! ॥ २२-२३ ॥ 

तस्मादेव॑ गते काले याचख पितरं मम । 

आदित्य प्रणिषातेन तपसा नियमेन च॥ २४७॥ 
ऐसी दशामें आप यथात्मय नमस्कार; तपस्या और 

नियमके द्वारा मेरे पिता भगवान्‌ सूर्यको प्रसन्न करके उनसे 

मुझे माँग लीजिये ॥ २४ ॥ 

स॒ चेत्‌ कामयते दातुं तव मामरिसूदन । 

भविष्याम्यय्य ते राजन खततं वशवर्तिनी ॥ २५॥ 
शत्रुसूदून नरेश ! यदि वे मुझे आपकी सेवार्मे देना 

चाहेंगे तो मैं आजसे सदा आपकी आज्ञाके अधीन रहूँगी॥२५॥ 

अहं हि तपती नाम सावितश्र्यवरजा खुता। 

अस्य लोकप्रदीपस्य सवितुः क्षत्रियषंभ ॥ २६॥ - 

क्षत्रियशिरोमण! मैं इन्हीं अखिलभुवनमास्कर मगवान्‌ सविता- 





की पुत्री और साविन्नीकी छोटी बहिन हूँ। मेरा नाम तपती है ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि चेन्ररथपर्वणि तपत्थुपाख्याने एकसप्तत्यघिकशततमो 5ध्याय; ॥ १७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदि पके अन्तर्गत चेत्रस्थपर्वमें तपती-ठपारूयानविषयक एक सौ इकहत्तरवो अध्याय पुरा हुआ ॥१७१॥ 


चेत्ररथपर्थ ] 


द्विसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायें: 


५०७३ 








द्विसप्तत्यधिकशततमोध्यायः 
वसिष्ठटजीकी सहायतासे राजा संवरणको तपतीकी प्राप्ति 


गन्धर्व उवाच 
एवमुक्तवा ततस्तृ्ण जगामोध्व॑मनिन्दिता । 
स॒ तु राजा पुनभूमों तत्रेव निपपात ह ॥ १ ॥ 
गन्धवे कहता है--अजुन ! यों कहकर वह अनिन्य- 
सुन्दरी तपती तत्काल ऊपर ( आकाशर्मे ) चली गयी और वे 
राजा संवरण फिर वहीं (मूच्छित दो ) प्रथ्वीपर गिर पढ़े ॥ १॥ 
अन्वेषमाणः सवलस्तं राज़ानं नपोत्तमम्‌ | 
अमात्यः सानुयात्रश्चय त॑ दद्श महावने ॥ २ ॥ 
इधर उनके मन्त्री सेना और अनुचरोंकों ताथ लिये डन 
श्रेष्ठ नरेशको खोजते हुए. आ रहे थे । उस महान बनमें पहुँच- 
कर मन्त्रीने राजाकों देखा ॥ २ ॥ 
क्षितो निपतितं काले शक्रध्वजमिवोन्छितम । 
ते हि दृष्ठा महेष्वासं निरस्त पतितं भुवि ॥ ३ ॥ 
बभूव सो 5स्य सचिवः सम्प्रदी्त इवापिना ! 
त्वरया चोपसंगम्य स्नेहादागतसम्म्रमः ॥ ४ ॥ 
वे समय पाकर गिरे हुए ऊँचे इन्द्रध्व जकी भाँति प्रथ्वीपर पड़े 
थे। तपतीसे विमुक्त उन महान्‌ धनुर्धर मह्दाश जको इस प्रकार 
पृथ्वीयर पड़ा देख राजमन्त्री ऐसे व्याकुल हो उठे मानो 
उनके शरीरमें आग लग गयी ह्वो | वे तुरंत उनके ॥न जा 
५हुँचे। स्नेहवश उनके द्वदयमें घबराहट पैदा हो गयी भी || 
त॑ समुत्थापयामास नृपति काममोहितम्‌ । 
भूतलाद्‌ भूमिपालेशं पितेव पतितं खुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रशया वयसा चेव वृद्धः कीरत्या नयेन थे । 
अमात्यस्तं समुत्थाप्य बभूव विगतज्चरः ॥ ६ ॥ 
राजमन्त्री अवस्थामे तो बढ़े-बूढ़े थे ही, बुद्धि, कीति और 
नीतिमें भी बढ़े-चड़े थे | उन्होंने जैसे पिता अपने गिरे हुए 
पुत्रकी धरतीसे उठा ले, उसी प्रकार कामत्रेदनासे मूच्छित 
हुए भूमियालोके भी स्वामी महाराज संवरणको शीघ्तापूर्वक 
पृथ्वीपरसे उठा लिया | राजाको उठाकर और उन्हें जीवित 
पाकर उनको चिन्ता दूर हो गयी ॥ ५-६ ॥ 
उवाच चेन कल्याण्या वाचा मधुरयोत्थितम्‌ । 
मा भेम॑नुज़शादूंल भद्रमस्तु तवानघ ॥ ७ ॥ 
वे उठकर बैठे हुए मद्दाराजसे कल्याणमयी मधुर व,णीमें 
बोले-५नरश्रेष्ठ | आप डरे नहीं। अनघ ! आपका कल्याण हो? ॥ 
क्षुत्पिपासापरिभ्रान्त तर्कयामास वे न्पम्‌। 
पतितं पातनं संख्ये शात्रवाणां महीतले ॥ ८ ॥ 
युद्धर्म शत्रुदछकों प्रथ्वीयर गिरा देनेवाले नरेशको 
भूमिपर ग्रिरा देख मन्त्रीने यह अनुमान छगाया कि ये भूख- 
प्याससे पीड़ित एवं थक्के-माँदे हैं ॥ ८ ॥ 


वारिणा च खुशीतेन शिरस्तस्याभ्यषेचयत्‌ । 
अस्फुटन्मुकु्ट राशः पुण्डरीकसुगन्धिना ॥ ९ ॥ 
शिरनेपर राजाका मुकुट छिन्न-मिन्न नहीं हुआ था (इससे 
अनुमान होता था कि राजा युद्धमें घायल नहीं हुए हैं )। मनन्‍्त्रीने 
राजाके मस्तकको कमलको सुगन्धसे युक्त ठंडे जलसे सोचा | ९॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणस्तद्‌ बर्ल बलवान ऋहूपः | 
सर्वे विसर्जयामास तमेक॑सचियं बिना ॥ १० ॥ 
उससे राजाको चेत हो आया। बलवान नरेशने एकमात्र 
अपने मन्त्रीके सिवा सारी सेनाको लौटा दिया || १० ॥ 
ततस्तस्यशाया राशो विप्रतस्थ महद्‌ बलम्‌ । 
स तु राजा गिरिप्रस्थे तस्मिन पुनरुपाविशत्‌ ॥ ११ ॥ 
महाराजकी आज्ञासे तुरंत वह विशाल सेना राजधानीकी 
ओर चल दी; परंतु वे राजा संवरण फिर उसी पर्वत-शिखरपर 
जा बैठे ॥ ११ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ गिरिवरे शुचिभूंत्वा कृताअलिः । 
आरिराधयिषुः सूय तस्थावृरध्यमुखः क्षिती ॥ १२॥ 
तदनन्तर उस श्रेष्ठ उर्ब॑तपर स्नानादिसे पवित्र हो मगवान्‌ 
सूर्यकी आराधना करनेके लिये हाथ जोड़ ऊपरकी ओर मुँइ 
किये वे भूमिपर खड़े हो गये ॥ १२ ॥ 
जगाम मनसा चेव वसिष्टम्नपिसत्तमम्‌ |. 
पुरोहितममित्रश्नस्ता संवरणो नुपः ॥ १३॥ 
उस समय शन्रुओंका नाश करनेवाले राजा संवरणने 
अपने पुरोद्दित मुनिवर वसिष्ठका मन-ही-मन स्मरण किया ॥ 
नक्त दिनमथ्रेकत्र स्थिते तस्मिज्ञनाधिपे। 
अथाजगामविप्रपिंस्तदा दादशमे5हनि॥ १४ ॥ 
वे रात-दिन एक ही जगह खड़े होकर तपस्यामें छगे रहे। 
तब बारहवें दिन महर्षि वसि३का ( वहाँ ) झुभागमन हुआ ॥ 
स विदित्वेव च्रपति तपत्या हतमानसम्‌। 
दिव्येन विधिना ज्ञात्वा भावितात्मा महान्र॒षि: ॥ १५ ॥ 
विशुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षि वसिष्ठ दिव्यजश्ञानसे 
पहले ही जान गये कि सूयंकन्या तरतीने राजाका चित्त 
चुरा लिया है ॥ १५॥ 
तथा तु नियतात्मानं तं नपं मुनिसत्तमः। 
आबभाषे स॒ धर्मात्मा तस्येवार्थचिकरीर्पया ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार मन और इन्द्रियोंकों संयम्मे रखकर तपस्यामें 
लगे हुए उक्त नरेशसे धर्मात्मा मुनिवर वसिष्ठने उन्हींकी कार्य 
धिद्धिके लिये कुछ बातचीत की ॥ १६ ॥ ह 
स॒तस्य मनुजेन्द्रस्य पश्यतो भगवान्रषिः। . 
ऊध्वमाचक्रमे दष्ठु भास्करं भास्करदुतिः ॥-१७:॥ 
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उक्त मदह्दाराजके देखते-देखते सूर्यके समान तेजस्वी 
भगवान्‌ वरिष्ठ मुनि सूयदेवसे मिलनेके लिये ऊपरको गये ॥ 
खहस्तांशुं ततो विप्रः कृताअलिरुपस्थितः । 
वसिष्ठो 5हमिति प्रीत्या स चात्मानं न्यवेदयत्‌ ॥ १८ ॥ 

ब्रह्मर्षि बधिष्ठ दो नो हाथ जोड़कर सहरों किरणों से सुशो भित 
भगवान्‌ सूर्यदेवके समीप गये और «में वसिष्ठ हूँ? यो कहकर 
उन्हेंने बड़ी प्रसन्‍नतासे अपना समाचार निवेदित किया। १ ८॥ 


( वध्तिष्ठ उवाच 

अज्ञाय लोकत्रयपावनाय 

भूतात्मने, गोपतये चृषाय | 
सूयोय सर्ग प्रलयालयाय 

नमो महाकारुणिकोत्तमाय ॥ 
विवस्वते. ज्ञानभृदन्तराग्मने 

जगत्प्रदोषाया ज़गद्धितेषिण । 
स्वयम्भुवे.. दीप्ततहखचशक्षषे 


सुरोक्तमायामिततेजसे नमः ॥ 
सवित्रे जगदेकचल्लुपे 
जगत्प्रसू्तिस्थितिनाशहेतवे । 
तअयीमयाय त्रिगुणात्मधारिणे 
विरिश्वनारायणशड्ूूरात्मने ॥) 


फिर वसिष्ठजी बोले--जो अज्र-माः तीनों लछोकोंको 
पविन्न करनेवाले, समस्त प्राणियोंके अन्तयांमी। किरणेकि 
_ अधिपति) धर्मस्वरूप) सूष्टि और प्रल्यके अधिष्ठान तथा परम 
| दयालु देवताओंमे सर्वश्रेष्ठ हैं, उन भगवान्‌ सूर्यको नमस्कार है। 
जो ज्ञानिर्येकि अन्तरामा। जगत्‌को प्रकाशित करनेवाले, 
संघारके हितैषी) स्वयम्भू तथा सद्ों उद्दीपत नेत्रेति सुशोमित 


हैं, उन अमिततेजस्वी सुरक्रेष|्ठ भगवान्‌ सूर्यकों नमस्कार 


नमः 








है। जो जगत्‌के एकमात्र नेत्र हैं; संसारकी सूर्टि, पालन: 


और संहारके हेतु हैं, तीनों वेद जिनके स्वरूप हैं; जो 
त्रिगुणात्मक स्वरूप धारण करके ब्रह्मा विष्णु और शिव 


न!मसे प्रसिद्ध हैं, उन भगवान्‌ सविताकों नमस्कार है ॥ 


तमु॒वाच महातेजा विवस्वान्‌ मुनिसत्तमम्‌। 

महष खागतं ते5स्तु कथयस्व॒ यथेप्सितम्‌ ॥ १५० ॥ 
तब महातेजस्वी भगवान्‌ सूर्यने मुनिवर वसिशसे कहा-- 

'महर्ष ! तुम्हारा स्वागत है ! तुम्हारी जो अमिलापा होः 

उसे कहो ॥ १९॥ 

यदिच्छसि महाभाग मत्तः प्रवदता बर। 

तल ते दद्यामभिप्रेतं यद्यपि स्यात्‌ सुदुष्करम्‌ ॥ २० ॥ 
प्वक्ताओंमें श्रेष्ठ मद्ाभाग ! तुम मुझसे जो कुछ चाहते 

हो; तुग्हारी वह अभीष्ठ वस्तु कितनी ही दुलंभ क्यों न हो- 

हुए अधदर दूँगा । २० ॥ 


श्रौमहाभारत 


[ आदिपवेणि 
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( स्तुतो स्मि वरदस्तेदह बरं वरय खुबयत | 

स्तुतिस्त्वयोक्ता भक्तानां जप्येयं वरदो ५स्म्यहम॥ ) 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाऊ़े महर्ष ! तुमने 

जो भेरा स्तवन किया है। इसके लिये में तुम्हें बर 


दैनेको उद्यत हूँ, कोई बर माँगो । तुम्हारे द्वारा कही 


ई बढ़ स्तुति भक्तोके लिये निरन्तर जप करने योग्य है । 


में तुम्हें बर देना चाहता हूँ! ॥ 


एवमुक्तः स॒तेनषिंवंसिष्ठः प्रत्यभाषत । 

प्रणिपत्य विवख्न्तं भानुमन्त महातपाः ॥ २१ ॥ 
उनके यों कहनेपर महातपस्वी मुनिवर वल्िष्ठ 

मरीचिमाली भगवान्‌ भारकरकोीं प्रणाम करके इस 

प्रकार बोले ॥ २१ ॥ 

वरिष्ठ उवाच 

येषा त तपतों नाम सावित्र्यवरजा खुता। 

ता नवां संवरणस्यार्थ वरयामि विभावसों ॥ २२ ॥ 
वसिष्ठटजीने कहा--विभावसो ! यह जो आपकी 

तपती नामकी पुत्री एवं साविन्नीकी छोटी बहिन है। इसे 

में आपसे राजा संवरणके लिये मॉँगता हूँ || २२ ॥ 

स॒ हि राजा बृहत्कीतिर्धंमोर्थविदुदारधीः । 

युक्तः संवरणो भतो दुहितुस्ते विहंगम ॥ २३ ॥ 
उस राजाकी कीतति बहुत दूरतक फेली हुई है। वे 

धर्म और अर्थंके ज्ञाता तथा उदार बुडद्धिवाले हैं; अतः 

आकाशचारी सूयंदेव ! महाराज संवरण आपकी पुत्रीके लिये 

सुयोग्य पति होंगे ॥ २३ ॥ 

इत्युक्त स तदा तेन ददानीत्येव निश्चितः । 

प्रत्यभाषत त॑ विप्र॑ प्रतिनन्‍्द्य दिवाकरः ॥ २४ ॥ 
वतिष्ठजीके यों कदनेवर अपनी कन्या देनेका निश्चय 

करके भगवान्‌ सूयने ब्रह्मर्षिका अभिनन्दन किया और इस 

प्रकार कहा--॥ २४ || 

बरः संवरणो राश्ञां न्वम्रपीणां वरो मुन। 

तपती योषितां श्रेष्ठा किमन्यदपवर्जनात्‌ ॥ २५ ॥ 
'मुने ! संवरण राजाओंमिं श्रेष्ठ हैं, आप मह्षियोंमें 

उत्तम हैं और तप्ती युवतियोंमें सर्वश्रेष्ठ हैः अतः उसके 

दानसे श्रेष्ठ ओर क्‍या हो सकता है? ॥ २५ ॥ 

ततः सर्वानवद्या्डी तपतीं तपनः खयम। 

ददो खंवरणस्यार्थ वसिष्ठाय महात्मने ॥ २६ ॥ 
तदनन्तर साक्षात्‌ भगवान्‌ सूथने अनिन्यसुन्दरी 

तपतीको राजा संवरणकी पत्नी होनेके लिये महात्मा वसिष्ठको 

अर्रित कर दिया ॥ २६ ॥ 

प्रतिज्ञञ्ञाह तां कनन्‍्यां महर्षिस्तप्ती तदा। 

प्रस्पिष्टोीडण ब्रिसएस्तु पूमरेघाजगास रू ॥ २७ ॥ 
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यत्र विख्यातकीतिं: स कुरूणाम्षभो पभवत्‌ । 
स॒ राजा मन्मथाविष्टस्तद्वतेनान्‍तरात्मना ॥ २८॥ 
ब्रह्मर्षि वसिष्ठने उस कन्याकों ग्रहण किया और वहंसे 
विदा होकर वे तपतीके साथ पुनः उस स्थानपर आये; जहाँ 
विख्यातकीर्ति, कुरुवंशियोंमें श्रेष्ठ राजा संवरण कामके 
वशीभूत हो मन-ही-मन तपतीका चिन्तन करते हुए बैठे थे ॥ 
दृष्ठा च देवकन्यां तां तपतीं चारुद्ासिनीम्‌ । 
बसिष्ठेन सहायान्तीं संहृष्टो -भ्यधिक बभी ॥ २९ ॥ 
मनोहर मुसकानवाली देवकन्या तपतीकों वसिष्ठजीके 
साथ आती देख राजा संवरण अत्यन्त इर्षोल्लाससे युक्त हो 





अधिक शोभा पाने लगे ॥ २९॥ 
रुसुचे साथिक सुभ्ररापतन्ती नभस्तलात। 
खौदामिनीव विश्रष्टा द्योतयन्ती दिशरित्वषा ॥ ३० ॥ 
सुन्दर भोंहोंवाली तयती आकाझसे प्रथ्वीपर आते समय 
गिरी हुई ब्रिजलीके समान सम्पूर्ण दिशाओंको अपनी प्रमासे 
प्रकाशित करती हुई अधिक सुशोमित हो रह्दी थी ॥ ३० ॥ 
च्छाद्‌ द्वादशराजे तु तस्य राशः समाहिते । 
आजगाम विशुद्धात्मा वसिष्ठो भगवानृषिः ॥ ३१ ॥ 
राजाने क्लेश सहन करते हुए. बारह राततक एकाग्रचित्त 
होकर ध्यान लगाया था। तब विश्युद्ध अन्तःकरणवाले भगवान्‌ 
वसिष्ठ मुनि राजाके पास आये थे॥ ३१ ॥ 
तपसा55राध्य बवरद॑ं देवं गोपतिमीश्वरम । 


_ लेभे संवरणो भायों वसिष्ठस्येच तेजसा ॥ ३२॥ 


सबके अधीश्वर वरदायक देवशिरोमणि भगवान्‌ 
सूययकों तयस्याद्वारा प्रसन्न करके महाराज संवरणने वसिष्ठजीके 
ही तेजस तपतीको पत्नीरूपमें प्राप्त किया ॥ ३२ ॥| 
ततस्तस्मिन्‌ गिरिश्रेष्ठ _ देवगन्धर्वसेविते । 
जग्राह विधिवत्‌ पाणि तपत्याः स नरपघंभः ॥ ३३ ॥ 
म० स्० भा० १-३. १५५... 


द्विसप्तत्यघधिकशततमो ध्यायः 
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तदनन्तर उन नरश्रेष्ठने देवताओं और गन्धर्वोंसे सेवित 
उस उत्तम पबंतपर विधिपूर्वक तपतीका पाणिग्रइण किया ॥ 


वसिष्ठेनाभ्यनुशातस्तस्मिन्नेव. धराधरे । 
सो5कामयत राजषिविंहतुं सह भार्यया ॥ ३४॥ 
उसके बाद वसिष्ठजीकी आशा लेकर राजषधि संवरणने 
उसी परवंतरर अपनी पत्नीके साथ विहार करनेकी 
इच्छा की || ३४ ॥ 
ततः पुरे च राष्ट्रे च वनेषूपवनेषु च। 
आदिदेश महदीपालस्तमेव सचिय॑ तदा ॥ ३५॥ 
उन दिनों भूपालने नगर; राष्ट्र, बन तथा उपवर्नोंकी 
देख-भाल एवं रक्षाके लिये मन्त्रीको ही आदेश देकर विदा 
किया ॥ ३५॥ 
उपति त्वभ्यनुशाप्य वसिष्ठो थापचक्रमे । 
सो5थ राजा गिरौ तस्मिन्‌ विजहारामरो यथा ॥ ३ - ॥ 
वसिष्ठजी भी राजासे विदा ले अपने स्थानकों चले 
गये । तदनन्तर राजा संवरण उस पबंतपर देवताकी भाँति 
विहार करने लगे ॥ २६ ॥ 
ततो द्वादश वषोणि काननषु वनेषु च। 
रेमे तस्मिन गिरो राजा तथेव सह भायया ॥ ३७॥ 
वे उसी पर्वतके वर्नों ओर कानमनोंमें अपनी पत्नीके 
साथ उसी प्रकार बारह वर्षातक रमण करते रहे ॥ २७ ॥ 
तस्य राशः पुरे तस्मिन्‌ समा द्वादश सत्तम। 
नववर्ष सहस्लाक्षो राष्ट्र चेवास्य भारत ॥ ३८॥ 
अजुन ! उन दिनों महाराज संवरणके राज्य और नगरमें- 


_इन््ने बारह वर्षोतक वर्षा नहीं की || ३८ ॥ 


ततस्तस्यामनावृष्टयां प्रचृत्तायामरिंद्म । 
प्रजा: क्षयमुपाजग्मुः सवोः सस्थाणुजज़माः ॥ ३९ ॥ 
शत्रुसूदन | उस अनाबष्टिके समय प्रायः स्थावर एवं जंगम 
सभी प्रकारकी प्रजाका क्षय होने छगा || १९ ॥ 
तसर्मिस्तथाविधे काले वर्तमाने छुदारुणे। 
नावद्यायः पपातोब्यों ततः सस्यानि नारुहन्‌ ॥ ४० ॥ 
ऐसे भयंकर समयमें इथ्वीपर ओसकी एक बूँदतक न 
गिरी | परिणाम यह हुआ कि खेती उगती ही नहीं यी॥४०॥ 
ततो विशभ्रान्तमनसो जनाः श्लुद्धयपीडिताः । 
ग्रह्मणि सम्परित्यज्य वश्नमुः प्रदिशों दिशः ॥ ४१॥ 
तब सभी लोगोंका चित्त व्याकुल हो उठा। मनुष्य 
भूखके भयसे पीड़ित हो घरोकों छोड़कर दिशा-विदिशाओंमें 
मारे-मारे फिरने लगे ॥ ४१ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ पुरे राष्ट्र त्यक्तदारपरियग्रहाः । 
परस्परममययांदाः श्लुधातां जप्निरे ज़नाः॥ ४२॥ 
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आमदाभारते 


[ आदिपर्वणि 








तत्‌ क्षुधातेनिराहारेः शवभूतैस्तथा नरेंः। 
अभवत््‌ प्रेतराजस्य पुरं प्रेतेरिवादृतम्‌ ॥ ४३ ॥ 
फिर तो उस नगर और राष्ट्रके लोग क्षुधासे पीड़ित हो 
सनातन मर्यादाको छोड़कर स्त्री पुत्र एवं परिवार आदिका 
त्याग करके परस्पर एक दूसरेको मारने और लूटने-खसोटने 
लगे। राजाका नगर ऐसे लोगोंसे मर गया जो भूखसे आतुर हो 
उपवास करते-करते मुर्दोके समान हो रहे थे। उन नर-कंकालेसे 
परिपूर्ण वह नगर प्रेतोंसे घिरे हुए यमराजके निवासस्थान-सा 
जान पड़ता था ॥ ४२-४३ ॥ 
ततस्तत्‌ ताद्॒श दृष्ठा स एवं भगवान्ृषिः | 
अभ्यवर्षत धमोत्मा वसिष्ठो मुनिसत्तमः ॥ ४४ ॥ 
प्रजाकी ऐसी दुरवस्था देख धर्मात्मा मुनिश्रेष्ठ मगवान्‌ 
वसिष्ठने ही ( अपने तपोबलसे ) उस राज्यमें वर्षा की ॥४४॥ 
तं॑ च पार्थिवशादुलमानयामास तत्‌ पुरम्‌। 
तपत्या सहित राजन्‌ व्युषितं शाश्वतीः समाः । 
ततः प्रवृष्टस्तज्नासीद्‌ू यथापूर्व खुरारिहा ॥ ४५॥ 
साथ ही वे उपश्रेष्ठ संबरणको, जो बहुत वर्षोसि प्रवासी 
हो रहे थे, तपतीके साथ नगरमें ले आये। उनके आनेपर 
देत्यहन्ता देवराज इन्द्र वहाँपृव॑बत्‌ वर्षा करने लगे ॥ ४५ ॥ 
तस्मिन हृपतिशाइंले प्रविष्टे नगरं पुनः 
प्रववर्ष सहसर्राक्ष/ सस्यानि जनयन्‌ प्रभु! ॥ ४६॥ 
उन श्रेष्ठ राजाके नगरमें प्रवेश करनेपर भगवान्‌ इन्द्रने 
वहाँ अन्नका उत्पादन बढ़ानेके लिये पुनः अच्छी 
वर्षा की ॥ ४६ ॥ 
ततः सराष्ट्र मुमुदे तत पुर परया मुदा। 
तेन पार्थिवमुख्येन भावितं भावितात्मना ॥ ४७ ॥ 
तबसे शुद्ध अन्तःकरणवाले दपश्रेष्ठ संवरणके द्वारा पालित 
सब लोग प्रसन्न रइने लगे | उस राज्य और नगरमें 
बढ़ा आनन्द छा गया ॥ ४७ ॥ 


ततो द्वादश बषोणि पुनरीजे नराधिपः। 

तपत्या सह्दितः पत्न्या यथा शच्या मरुत्पतिः ॥ ४८ ॥ 
तदनन्तर तपतीके सहित महाराज संवरणने शचीके साथ 

इन्द्रके समान सुशोमित होते हुए बारह वर्षोतक यश किया | 


गन्धव उवाच 
प्वमासीन्मद्याभागा तपती नाम पौर्षिकी। 
तब वेबखती पार्थ तापत्यस्त्वं यया मतः ॥ ४९ ॥ 
गन्धवे कद्दता है--कुन्तीनन्दन | इस प्रकार भगवान्‌ 
सूर्यकी पुत्री महाभागा तपती आपके पूर्वपुरुष संवरणकी 
पत्नी हुई थी, जिससे मैंने आपको तपतीनन्दन माना है ॥४९॥ 
तस्यां संजनयामास कुरु संवरणो नृपः। 
तपत्यां तपतां श्रेष्ठ तापत्यस्त्वं ततोडजुन ॥ ५० ॥ 
तपस्वीजनोंमें श्रेष्ठ अज्ञुन ! महाराज संवरणने तपतीके 
गर्भसे कुरुको उत्पन्न किया था। अतः उसी वंशमें जन्म 
लेनेके कारण आपलोग तापत्य हुए ॥ ५० ॥ 


( कुरूद्धवा यतो यूयं कोरवाः कुरवस्तथा। 
पौरवा आज़मीढाश्य॒ भारता भरतर्षभ ॥ 
तापत्यमखिल प्रोक्त वृत्तान्तं तब पूर्वकम | 
पुरोहितमुखा यूयं भुडर्ग्ध्वं वे पथिवीमिमाम्‌ ॥ ) 

भरतश्रेष्ठ | उन्हीं कुरुसे उत्पन्न होनेके कारण आप सब लोग 
“कौरवः तथा “कुरुवंशी? कहलाते हैं । इसी प्रकार पूरुसे 
उत्पन्न होनेके कारण 'पौरव”, अजमीढकुलमें जन्म लेनेसे 
“(आजमीढ? तथा मरतकुलमें उत्पन्न होनेसे “भारत? कहलाते हैं । 
इस प्रकार आप लोगोंकी वंशजननी तपतीका सारा पुरातन कृत्तान्त 
मेंने बता दिया । अब आपलोग पुरोहितको आगे रखकर 
इस प्रृथ्वीका पालन एवं उपभोग करें ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपर्व॑णि चेन्नरथपव॑णि तपत्युपाल्यानसमाप्तो द्विसप्तत्यघिकशततमोध्यायः ॥ १७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपदके अन्तर्गत चैत्रस्थपर्द॑में तपती-उपाख्यानकी समाधिसे सम्बन्ध रखनेवाका 
एक सौ बहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १७२॥ 
ल्ब्ल्-धास्ट तट 
रे के के $ 

त्रिसप्तत्यधिकशततमोध्यायः 

९ कक ९ 

गन्धवेका वसिष्ठजीकी महत्ता बताते हुए किसी श्रेष्ठ ब्राह्मणको पुरोहित बनानेके लिये आग्रह करना 


वेशम्पायन उवाच 
स॒गन्धवेवचः श्रुव्वा तत्‌ तदा भरत्षभ। 
अजुनः परया भपफ्त्या पूर्णचन्द्र इवाबभों ॥ १ ॥ 
घेशम्पायनजी हे े 
वेशम्पायनजी कहते हँ--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! 
गन्धर्वका यह कथन सुनकर अजुन अत्यन्त भक्तिमावके कारण 
पूर्ण चन्द्रमाके समान शोभा पाने लगे ॥ १ ॥ 
उवाय च महेष्वासो गन्धर्व कुरुसत्तमः | 
ज्ञातकौतृहछो 5तीव बसिष्ठस्य तपोबद्यत्‌ ॥ २ ॥ 


फिर महाधनुध॑र कुरुश्रेष्ठ अजुनने गन्धर्वसे कहा-- 
'सखे ! वसिष्ठके तपोबलकी बात सुनकर मेरे हृदयमें बड़ी 
उत्कण्ठा पैदा हो गयी है ॥ २ ॥ 
वसिष्ठ इति - तस्येतदषेनोम त्वयेरितम्‌ । 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं यथावत्‌ तद्‌ वद्ख में ॥ ३ ॥ 

(तुमने उन महर्षिका नाम वसिष्ठ बताया था | उनका 
यह नाम क्यों पड़ा ! इसे मैं सुनना चाहता हूँ । तुम यथार्थ- 
रूपसे मुझे बताओ ॥ ३ ॥ 


चेत्ररथपर्व ] 


चतुःसप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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य एव गन्धवंपते पूव्वेषां नः पुरोहितः। 
आसीदेतन्ममाचए्व क एप भगवानषिः ॥ ४ ॥ 
धगन्धवंराज ! ये जो हमारे पूर्वंजेके पुरोहित थे) 
वे भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि कोन हैं ! यह मुझसे कहो? ॥ ४ ॥ 
गन्धर्व उच्च 
ब्रह्मणो मानसः पुत्रो वसिष्ठो 5रुन्‍्धतीपतिः । 
तपसा निर्जिती दकश्वदजेयावमरेरपि ॥ ५ ॥ 
कामक्रोधाठुभी यस्य चरणों संववाहतुः | 
इन्द्रियाणां वशकरो वशिष्ठ इति चोच्यते ॥ ६ ॥ 
.._ गन्धर्वने कहा--वसिष्ठजी ब्रह्माजीके मानस पुत्र हैं ! 
उनकी पत्नीका नाम अरुन्धती है । जिन्हें देवता भी कभी 
जीत नहीं सके; वे काम और क्रोध नामक दोनों 
शत्रु वसिष्ठजीकी तपस्यासे सदाके लिये पराभूत होकर 
उनके चरण दबाते रहे हैं । इन्द्रियोंकी वशर्में करनेके 





कारण वे वरिष्ठ कहलाते हैं ॥ ५-६ ॥ 
यस्तु नोच्छेदन चक्रे कुशिकानामुदारधीः । 
विश्वामित्रापराघधेन धारयन मन्युमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
विश्वामित्रके अपराधघसे मनमें पवित्र क्रोध घारण करते 
हुए मौ उन उदारबुद्धि महर्षिने कुशिकवंशका समूलोच्छेद 
नहीं किया ॥ ७ ॥ 
पुत्रव्यलनसंतप्तः शक्तिमानप्यशक्तवत्‌ । 
विश्वामित्रविनाशाय न चक्रे कर्म दारुणम्‌ ॥ ८ ॥ 
विश्वामित्रके द्वारा अपने सौ पुत्रोंके मारे जानेसे वे 
संतप्त थे; उनमें बदला लेनेकी शक्ति भी थी, तो भी 
उन्होंने असमर्थकी माँति सब कुछ सह लिया एवं विश्वामित्रका 
विनाश करनेके लिये कोई दारुण कर्म नहीं किया ॥ ८ ॥ 
सतांश्व पुनराहतु शक्तः पुत्रान यमक्षयात्‌ | 
कृतान्तं नातिचक्राम वेलामिव मद्दोदथधिः ॥ ९ ॥ 
वे अपने मरे हुए पुत्रोंकों यमछोकसे वापस ला 
सकते थे; परंतु जैसे महासागर अपने तठका उल्लड्डन 
हीं करता, उसी प्रकार वे यमराजकी मर्यादाकों लॉबनेके 
लिये उद्यत नहीं हुए ॥ ९ ॥ 














य॑ं प्राप्य विजितात्मानं महात्मानं नराधिपाः । 

इध््चाकवों महीपाला लेभिरे पृथिवीमिमाम्‌ ॥ १० ॥ 
उन्हीं जितात्मा महद्दात्मा वसिष्ठ मुनिको (पुरोहितरूपमें) 

पाकर इक्ष्वाकुबंशी भूपालोंने ( दीधकालतक ) इस (समूची) 

प्रथ्वीपर अधिकार प्राप्त किया था | १० ॥ 

पुरोहितमिम प्राप्प वसिष्टस्पिसत्तमम । 

ईजिरे क्रतुभि्चैव ज्॒पास्ते कुरुनन्दन ॥ १४ ॥ 
कुरुनन्दन ! इन्हीं मुनिश्रेष्ठ वसिष्ठको पुरोहितरूपमें पाकर 

उन नरपतियोंने बहुतसे यश मी किये थे ॥ ११ ॥ 

स हि तान्‌ याजयामास सव्वान नपतिसत्तमान। 

ब्रह्मषिं: पाण्डवश्रेष्ट बृहस्पतिरिवामरान्‌ ॥ १२॥ 
पाण्डवश्रे४ठ ! जैसे बृहस्पतिजी सम्पूर्ण देवताओंका यज्ञ 

कराते हैं, उसी प्रकार तश्मर्षि बसिष्ठने उन सम्पूर्ण श्रेष्ठ राजाओं- 

का यज्ञ कराया था ॥ १२॥ 


तस्माद्‌ धर्मप्रधानात्मा वेदधर्मविदीप्सितः । 
ब्राह्मणो गुणवान कश्चित्‌ पुरोधाः प्रतिदद्यताम्‌॥ १३॥ 
इसलिये जिसके मनमें धर्की प्रधानता हो) जो वेदोक्त 
धर्मका ज्ञाता और मनके अनुकूल हो; ऐसे किसी गुणवान्‌ 
ब्राझणकों आपलोग भी पुरोहित बनानेका निश्चय करें ॥१३॥ 


क्षत्रियेणाभिजातेन पृथिवीं जेतुमिच्छता । 
पूव पुरोहितः कार्यः पार्थ राज्याभिवृद्धये ॥ १४ ॥ 
पार्य ! प्रथ्वीकों जीतनेकी इच्छा रखनेवाले कुलीन 
क्षत्रियको अपने राज्यकी वृद्धिके लिये पहले ( किसी श्रेष्ठ 
ब्राह्मणको ) पुरोहित नियुक्त कर लेना चाहिये॥ १४ ॥ 
महीं जिगीषता राज्ञा ब्रह्म कार्य पुरस्सरम । 
तस्मात्‌ पुरोहितः कश्चिद्‌ गुणवान्‌ विजितेन्द्रियः । 
विद्वान भवतु वो विप्रो धर्मकामाथंतत्त्ववित्‌ ॥ १५ ॥ 
प्रथ्वीको जीतनेकी इच्छावाले राजाको उचित है कि वह 
ब्राह्मणको अपने आगे रक्खे; अतः कोई गुणवान जितेन्द्रिय, 
वेदाभ्यासी; विद्वान्‌ तथा धर्म) काम और अर्थका तत्त्वज्ञ ब्राह्मण 
आपका पुरोहित हो ॥ १५॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवंणि चैन्ररथपवणि पुरोहितकरणकथने त्रिसप्तत्यधिकशततमोउध्याय: ॥ १७३ ॥ 
इ प्रकार श्रीनह्वामारत आदि प्रके अन्तर्गत चैऋशपर्॑र्में पुरोहित वनानेके किये कथनसम्बन्धी एक छो तिहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ९१७३ 





चतुःसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
वसिष्ठजीके अद्भुत क्षमा-बलके आगे विश्वामित्रजीका पराभव 


अर्जुन उवाच 
किनिमित्तमभूद्‌ वेर॑ विश्वामित्रवसिष्ठयोः । 
बसतोराश्रमे दिव्ये शंस नः सर्वमेव तध्‌॥ १ ॥ 
अजुनने पूछा--गन्धर्वराज ! विश्वामित्र और वसिष्ठ 
मुनि तो अपने-अपने दिव्य आश्रममें निवास करते हैं, फिर 


उनमें बेर किस कारण हुआ ? ये सब बातें मुझसे कहो ॥१॥ 
गन्धर्व॑ उवाच 
इृद॑ वासिष्ठमाख्यानं पुराणं परिचक्षते । 


पार्थ खवंषु लोकेषु यथावत्‌ तन्निबोध मे ॥ २ ॥ 


गन्धवे ने कहा--पार्थ ! वसिष्ठजीके इस उपाख्यानको 


५१२ 


अली तीन नी जी नली नी नमी +न जमाना पलक 


सब लोकोंमें बहुत पुराना बतलाते हैं | उसे यथार्थरूपसे 
: कहता हूँ, सुनिये ॥ २॥ 
कान्यकुब्जे महानासीत्‌ पार्थिवों भरतर्षभ। 
गाधीति विश्वुतों लोके कुशिकस्यात्मसम्भवः ॥ ३ ॥ 
भरतबंशशिरोमणे | कान्यकुब्ज देशमें एक बहुत बड़े 
राजा थे; जो इस छोकमें गाधिके नामसे विख्यात थे | वे 
कुशिकके औरत पुन्न बताये जाते हैं ॥ ३ ॥ 
तस्य धमोौत्मनः पुत्रः सम्ृद्धधलवाहनः । 
विश्वामित्र इति ख्यातो बभूव रिपुमर्दनः ॥ ४ ॥ 
उन्हीं धर्मात्मा नरेशके पुत्र विश्वामित्रके नामसे प्रसिद्ध हैं; 
जो सेना और वाइनोंसे सम्पन्न होकर शत्रुओंका मानमर्दन 
किया करते थे ॥ ४ ॥ 
स॒ चचार सहामात्यों सगयां गहने वने। 
स्गान्‌ विध्यन वराहांश्व रस्येषु मरूधन्वसु ॥ ५ ॥ 
व्यायामकर्शितः सो 5थ म्ठ॒गलिप्छुः पिपासितः । 
आजगाम नरश्रेष्ठ वसिष्ठस्याश्रम॑ प्रति॥ ६ ॥ 
तमागतमभिप्रेष््य. वसिष्ठः श्रेष्ठभागृषिः । 
विश्वामित्र॑नरश्रेष्ठ॑ प्रतिजत्राह पूजया ॥ ७ ॥ 
एक दिन वे अपने मन्त्रियोंके साथ गहन बनमें 
आखेटके लिये गये । मरुप्रदेशके सुरम्य वनोंमें 
उन्होंने बराहों और अन्य हिंसक पश्ुुआंको मारते हुए एक 
हिंसक पशुकों पकड़नेके लिये उसका पीछा किया । अधिक 
परिश्रमके कारण उन्हें बड़ा कष्ट सहना पड़ा । नरश्रेष्ठ ! वे 
प्यापसे पीड़ित हो महर्षि वसिष्ठके आश्रममें आये | 
मनुष्योमें श्रेष्ठ महाराज विश्वामित्रको आया देख पूजनीय 
पुरुषोंकी पूजा करनेवाले महर्षि वसिष्ठने उनका सत्कार करते 
हुए आतिथ्य ग्रहण करनेके लिये आमन्त्रित किया | ५-७ ॥ 


पाद्याष्योचमनीयेस्तं खागतेन च भारत । 

तथेव परिजग्नाह वन्येन हविषा तदा॥ ८ ॥ 
मारत ! पाद्य। अध्यं; आचमनीय$ स्वागत-भाषण तथा 

वन्य हृविष्य आदिसे उन्होंने विश्वामित्रजीका सत्कार किया॥८॥ 


तस्याथ कामुधुग घेनुवेसिष्टस्थ महात्मनः । 

उक्ता कामान प्रदच्छेति सा कामान्‌ दु्मयते सदा ॥ ९. ॥ 
महात्मा बसिष्ठजीके यहाँ एक कामघेनु थीः जो “अमुक- 

अमुक मनोरथोंको पूर्ण करो! यह कहनेपर सदा उन-उन 

कामनाओंको पूर्ण कर दिया करती थी ॥ ९॥ 


ग्राम्यारण्याश्रौषधीश्व दुदुहे पथ एवं च। 
घड़से चाम्तनिर्भ रसायनमनुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
भोजनीयानि पेयानि भष्याणि विविधानि च । 
लेह्यान्यम्तकल्पानि चोष्याणि च तथाजुन ॥ ११॥ 
रलानि च महाहोणि वासांसि विविधानि च | 
ते कामेः सर्वसस्पूर्णः पूजितत्थ महीपतिः ॥ १२॥ 
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ओऔमहाभारते 








[ आदिपबेणि 


लीला 


ग्रामीण तथा जंगली अन्न फल-मूल, दूध; षड्रस भोजन, 
अमृतके समान मधुर परम उत्तम रसायन) खाने) पीने और 
चबाने योग्य भाँति-माँतिके पदार्थ: अमृतके समान स्वादिष्ट 
चटनी आदि तथा चूसने योग्य ईख आदि बस्तुएँ 
तथा भाँति-भाँतिके बहुमूल्य रत्न एवं वच्र आदि सब सामग्रियों- 
को उस कामधेनुने प्रस्तुत कर दिया । सब प्रकारते उन 
सम्पूर्ण मनोवाड्छित वस्तुओंके द्वारा हे अर्जुन | राजा विश्वामित्र 
भलीमाँति पूजित हुए. ॥ १०-१२ ॥ 


सामात्यः सबलइचेव तुतोष स भ्ृशं तदा । 
घषडुनतां सुपाध्वोरु प्रथफप्श्चवसमावृताम ॥ १३॥ 

उस समय वे अपनी सेना और मन्त्रियोंके साथ बहुत 
संतुष्ट हुए । महषिकी घेनुका मस्तक, ग्रीवा; जाँघे, गलकम्बल, 
पूँछ और थन--ये छः अज्ञ बड़े एवं विस्तृत थे |# उसके 
पाइवभाग तथा ऊरु बड़े सुन्दर थे। वह पाँच प्रथुल अज्जोसे 
सुशोभित थी ॥ १३ ॥ 


मण्ड्कनेत्रां खाकारां पीनोधसमनिन्द्ताम्‌ | 
खुवालधि शह्डक्णों चारुश्टक्लां मनोरमाम्‌ ॥ १४ ॥ 

उसकी आँखें मेढक-जैसी थीं। आकृति बड़ी सुन्दर थी। 
चारों थन मोटे और फैले हुए थे। वह सवंथा प्रशंसाके योग्य 
थी | सुन्दर पूँछ, न॒ुकीले कान और मनोहर सींगोंके कारण 
वह बड़ी मनोरम जान पड़ती थी ॥ १४॥ 


पुष्टायतशिरोप्रीवां विस्मितः सो5भिवीक्ष्य ताम्‌ । 
अभिनन्ध स तां राजा नन्दिनों गाधिनन्दनः ॥ १५॥ 
उसके सिर और गर्दन विस्तृत एवं पुष्ट थे। उसका नाम 
नन्दिनी था । उसे देखकर विस्मित हुए गाधिनन्दन विश्वामित्रने 
उसका अभिनन्दन किया ॥ १५ ॥ 
अन्नवीधच् भ्ृशं तुष्टः स राजा तम्तषि तदा। 
अर्वुदेन गवां बरह्मन मम राज्येन वा पुनः ॥ १६॥ 
नन्दिनीं सम्प्रयच्छख भुडःश्च राज्य महामुने | 
और अत्यन्तसंतुष्ट होकर राजा विश्वामित्रने उस समय उन 
महर्षिसे कहा-“त्ह्मन्‌ [आप दस करोड़ गाये अथवा मेरा सारा राज्य 


# गौओंके मस्तक आदि छः अज्ञोंका बढ़ा एबं विस्तृत होना 
शुभ माना गया है। जेसा कि शास्रका बचन दै-- 
शिरो भऔवा सक्यिनी च साला पुच्छमथ सतना: । 
शुभान्येतानि पेनूनामायतानि प्रचक्षते ॥ 
| गौओोंका ललाट, दोनों नेत्र और दोनों कान--ये पाँचों 
अह्ड पृथु ( पुष्ट एवं विस्तृत ) हों तो विद्वानोंद्वारा अच्छे माने 
जाते हैं । जैसा कि शास्त्रका वचन है--- 
लकाट अ्रवणाौ चैव नयनद्वितयं तथा । 
पृथून्येतानि शस्वन्ते धेनूनां पन्न सूरिभिः॥ 
[ नीक्कण्टी टीकासे ] 


पर श्र 
चैत्ररथपव ] 





कि 


लेकर इस नन्दिनीको मुझे दे द॑ | महामुने ! इसे देकर आप 
राज्य भोग करें | १६३ ॥ 
वर्षिष्ठ उवाच 
देवतातिथिपित्रथ याज्याथ च पयखिनी ॥ १७॥ 
अदेया नन्दिनीयं वे राज्येनापि तवानघ। 
वसिष्ठ जीने कहा-अनघ ! देवता; अतिथि और 
पितरोंकी पूजा एवं यश्ञके हविष्य आदिके लिये यह दुघारू 
गाय नन्दिनी अपने यहाँ रहती है, इसे तुम्हारा राज्य लेकर 
भी नहीं दिया जा सकता || १७३ ॥ 
विश्वामित्र उवाच 
क्षत्रियो 5हं भवान्‌ विप्रस्तपस्खाध्यायलाधनः | १८ ॥ 
विश्वामित्रज़ी बोले-मैं क्षत्रिय राजा हूँ और आप 
नुपस्या तथा स्वाष्यायका साधन करनेवाले ब्राह्मण हैं | १८॥ 
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ब्राह्मणेषु कुतो वीर्य प्रशान्तेषु धरृतात्मसु । 
अबु देन गयवां यस्त्व॑ं न ददासि ममेप्लितम ॥ १९ ॥ 
खधर्म न प्रहास्थामि नेष्यामिच बलेन गाम। 
( क्षत्रियो इस्मि न विध्रो5हं बाहुवीयों उस्मि धर्मतः। 
तस्माद्‌ भुजबले नेमां हरिष्यामीह पहश्यतः ॥ ) 

ब्राह्मण अत्यधिक शान्त और जितात्मा होते हैं। उनमें बल 
और पराक्रम कहाँसे आ सकता है; फिर क्या बात है जो आप 
मेरी अमीष्ट वस्तुकी एक अछुद गाय लेकर भी नहीं दे रहे 
हैं। में अपना धर्म नहीं छोड़ँगा, इस गायको वलपूर्वक ले 
जाडेँगा | में क्षत्रिय हूँ; ब्राह्मण नहीं हूँ । मुझे घर्मतः अपना 
बाहुबल प्रकट करनेका अधिकार है; अतः बाहुबलसे ही आपके 
देखते-देखते इस गायको दर ले जाऊँगा ॥ १९३ !| 

वरिष्ठ उवाच 

बलस्थश्वासि राजा च बाहुवीय्यश्व श्षत्रियः ॥ २० ॥ 
यथेच्छसि तथा क्षिप्र॑ कुरु मा त्वं विचारय | 
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वसिष्ठदजीने कहा--ठुम सेनाके साथ हो, राजा हो 
और अपने बाहुबलका भरोसा रखनेवाल क्षत्रिय हो । जैसी तुम्हारी 
इच्छा हो वैसा शीघ्र कर डालो, विचार न करो॥ २०३ || 
गन्धर्व उवाच 

एयमुक्तस्तथा पार्थ विश्वामित्रो बलादिव ॥२१॥ 
हँसचन्द्रप्रतीकाशां नन्दिनीं तां जहार गाम्‌ । 
कशादण्डप्रणुदितां. काल्यमानामितस्ततः ॥ २२ ॥ 

गन्धवे कहता हे--अजन ! वसिष्ठजीके यों कहनेपर 
विश्वामित्रने मानो बलपूर्वक ही हंस ओर चन्द्रमाके समान 
बवेत रंगवाली उस नन्दिनी गायका अपहरण कर लिया। 
उसे कोड़ो और डंडोसे मार-मारकर इधर-उधर हॉका जा 
रहा था || २१-२२ || 
हम्भायमाना कल्याणी वसिष्ठस्थयाथ नन्दिनी। 
आगम्याभिमुखी पार्थ तस्थोी भगवदुन्मुखी ॥ २३॥ 
भ्ृशं च ताइयमाना वे न जगामाञ्रमात्‌ ततः। 

अजुन ! उस समय कल्याणमयी नन्दिनी डकराती हुई 
महर्षि वसिष्ठके सामने आकर खड़ी हो गयी और उन्हींकी 
ओर मुँह करके देखने लगी। उसके ऊपर जोर-जोरसे 
मार पढ़ रही थी; तो मी वह आश्रमसे अन्यन्र नहीं 
गयी ॥ २३३ ॥ 


जिन 5 





वर्तिष्ठ उवाच 
श्टणोमि ते रव॑ भद्रे विनदन्त्याः पुनः पुनः ॥ २४॥ 
हियसे त्वं बलाद्‌ भद्दे विश्वामित्रेण नन्दिनि। 
कि कर्त॑व्यं मया तत्र क्षमावान्‌ त्राह्मणो ह्यहम्‌ ॥ २५॥ 
वसिष्ठज्जी बोले -भद्दे | तुम बार-बार क्रन्दन कर रद्दी 
हो । में तुम्हारा आर्तनाद सुनता हूँ; परंतु क्‍या करूँ? 
कल्याणमयी नन्दिनि ! विश्वामित्र तुम्हें बलपूर्वक हर ले जा 
रहे हैं | इसमें में क्‍या कर सकता हूँ । मैं एक क्षमाशील 
ब्राह्मण हूँ ॥ २४-२५ || 
गन्धव॑ उवाक्त 
सा भयान्‍नन्दिनी तेषा वलानां भरतपंभ। 
विश्वामित्रभयोद्धिग्ना वसिष्ठ समुपागमत्‌ ॥ २६॥ 
गन्धर॑ कहता हे--भरतवंशशिरोमणे ! नन्दिनी 
विश्वामित्रके भयसे उद्विग्न हो उठी थी । वह उनके सेनिकोंके 
मयसे मुनिवर वसिष्ठकी शरणमें गयी || २६ ॥ 


गोरुवाच 


कशाग्रदण्डाभिहदतां क्रोशन्ती मामनाथवत्‌। 
विश्वामित्रवलेधोरे भंगवन.. किमुपेक्षसे ॥ २७ ॥ 
गोने कहा--भगवन्‌ ! विश्वामित्रके निर्दय सैनिक मुझ 
कोड़ों और डंडोंसे पीट रहे हैं। में अनाथकी माँति क्रन्दन 
कर रही हूँ। आप क्यों मेरी उपेक्षा कर रहे हैं? ॥ २७॥ 
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गन्धव॑उवाच 
नन्दिन्यामेवं कन्‍्दन्त्यां धर्षितायां महामुनिः । 
न चुछुमे तदा घेयौन्‍न चचाल घृतघबतः ॥ २८॥ 
गन्धवे कहता है-अजुन ! नन्दिनी इस प्रकार अप- 
मानित होकर करुण-क्न्दन कर रही थी। तो भी दृढ़तापूर्वंक 
ब्रतका पालन करनेवाले महामुनि वसिष्ठ न तो क्षुब्ध हुए 
और न थेयंसे ही विचल्ति हुए॥ २८ ॥ 


वधिष्ठ उवाच 


क्षत्रियार्णा बल तेजो ब्राह्मणानां क्षमा बलम्‌ । 

क्षमा मां भजते यस्माद्‌ गम्यतां यदि रोचते ॥ २९॥ 
वसिष्ठजी बोले-भद्दे | क्षत्रियोंका बल उनका तेज है और 

ब्राह्मणोंका बल उनकी क्षमा है। चूँकि मुझे क्षमा अपनाये हुए है, 

अतः तुम्हारी रचि हो, तो जा सकती हो ॥ २९॥ 


नन्दिन्युवाच 


कि नु त्यक्तास्सि भगवन यदेवं त्वं प्रभाषसे । 
अत्यक्ताहं त्वया ब्रह्मन नेतुं शाक्या न वें बलात्‌ ॥ ३० ॥ 

नन्दिनीने कहा-भगवन्‌ ! क्या आपने मुझे त्याग दिया, 
जो ऐसी बात कहते हैं ! ब्रह्मन्‌! आपने त्याग न दिया 
हो) तो कोई मुझे बलपूर्वक नहीं ले जा सकता ॥ ३० ॥ 


वरिष्ठ उवाच 


न त्वां व्यजामि कल्याणि स्थीयतां यदि शकक्‍्यते। 
टढेन दाम्ना बद्ध्वेष वत्सस्ते द्वियते बलात्‌ ॥ ३१॥ 
वसिष्ठजी बोले-कल्याणि ! मैं तुम्हारा त्याग नहीं 
करता । तुम यदि रह सको तो यहीं रहो | यह तुम्हारा 
बछड़ा मजबूत रस्सीसे बॉघकर बलपूर्वक ले जाया जा रहा है॥ 
गन्धव॑ उवाच 


स्थीयतामिति तच्छृत्वा वसिष्ठस्य पयखििनी । 
ऊर्ध्वाश्वितशिरोश्रीवा प्रबभौ रौद्वदशना ॥ ३२॥ 
गन्धर्व कद्दता है--अजुन ! “यहीं रहो? वसिष्ठजी- 
का यह वचन सुनकर नन्दिनीने अपने सिर और गदनको 
ऊपरकी ओर उठाया | उस समय वह देखनेमें बढ़ी भयानक 
जान पड़ती थी ॥ ३२॥ 
क्रोधरक्तेक्षणा सा गोौहंस्भारवघनखना । 
विश्वामित्रस्य तत्‌ सेन्य व्यद्वाववत सर्वशः ॥ ३३ ॥ 
क्रोधसे उसकी आँखें लाछ हो गयी थीं। उसके डकराने- 
की आवाज जोर-जोरसे सुनायी देने छगी | उसने विश्वामित्र- 
की उस सेनाको चारों ओर खदेड़ना शुरू किया ॥ ३३॥ 


कशाप्रदण्डाभिद्तता काल्यमाना ततस्ततः | 
क्रोधरक्तेक्षणा क्रोध भूयथ एवं समाददे ॥ ३४ ॥ 


कोड़ोंके अग्रभाग और डंडोसे मार-मारकर इधर-उधर 


भ्रीमदाभारते 


[ आंद्पर्वेणि 
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खिल ललिता. 


हॉँके जानेके कारण उसके नेत्र पहलेसे ही क्रो धके कारण रक्तवर्णके 
हो गये थे । फिर उसने और मी क्रोध धारण किया || ३४॥ 
आदित्य इध मध्याह्े क्रोधदीप्तवपुर्वभौ। 





अज्ञार्वर्ष मुश्चन्ती मुहबोलधितो महत्‌॥ ३५॥ 
अख्जत्‌ पह्नवान पुच्छात प्रख्रवाद्‌ द्रविडाञज्छकान : 
योनिदेशाह्य यवनान्‌ शक्ृतः शबरान बहन ॥ ३६॥ 
क्रोधके कारण उसके शरीरसे अपूर्व दीघ्ति प्रकट हो रही 
थी | वह दोपहरसे सूर्यकी माति उद्धासित हो उठी। उसने 
अपनी एूँछसे बारंबार अज्ञारकी भारी वर्षा करते हुए पूँछरे 
ही पहवोंकी सृष्टि की; थनोंसे द्रविडों और शर्कोंकी उत्पन्न 
किया; योनिदेशसे यवनों और गोबरसे बहुतेरे शबरोंको 
जन्म दिया ॥ ३५-२६ ॥ 
मुन्नतश्चार्रजत्‌ कांश्रिच्छबरांश्चेव पाइव॑तः । 
पौण्ड्रान किरातान्‌ यवनान सिंहलान बर्बरान्‌ खखान्‌ 
कितने ही शबर उसके मूत्रसे प्रकट हुए, | उसके पाइव॑- 
भागसे पौण्डू, किरात। यवन) सिंह) बर्बर और खर्सोंकी 
सृष्टि हुई ॥ ३७॥ 
चिबुकांश्व पुलिन्दांश्व चीनान हणान्‌ स केरलान। 
ससर्ज फेनतः सा गोम्लंचछान बहुविधानपि ॥ ३८ ॥ 
इसी प्रकार उस गोने फेनसे चिबरुक, पुलिन्द, चीन, 
हूण, केरल आदि बहुत प्रकारके म्लेच्छोंकी सृष्टि की॥३८॥ 
तेविंसष्टेमंहासेन्येनीनाम्लेच्छगणेस्तदा.। 
नानावरणसंच्छन्नैनोनायुधधरेस्तथा.. ॥ ३९ ॥ 
अवाकीर्यत संरब्धेविंश्वामित्रस्यपश्यतः । 
एकैकश्न तदा योधः पशञश्चमिः सप्तमभिदतः ॥ ४० ॥ 
उसके द्वारा रचे गये नाना प्रकारके स्लेच्छगर्णोंकी वे 
विशाल सेनाएँ जो अनेक प्रकारके कबच आदिसे आच्छाद्वित 
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थीं। सबने माँति-भातिके आयुध घारण कर रक्‍्खे थे और 
सभी सैनिक क्रोधमें भरे हुए थे । उन्होंने विश्वामित्रके देखते- 
देखते उनकी सेनाको तितर-बितर कर दिया । विश्वामित्रके 
एक-एक सैनिककों म्लेच्छ-सेनाके पॉच-पॉँच, सात-सात 
योद्धाओंने घेर रक्‍्खा था ॥ ३९-४० ॥ 
अख्ावर्षण. महता वध्यमान बल तदा | 
प्रभग्नं सर्वतस्त्नस्तं विभ्वामित्रस्थ पश्यतः ॥ ७१ ॥ 
उस समय अख्र-शर्जोकी भारी वर्षाते घायल होकर 
विश्वामित्रकी सेनाके पॉव उखड़ गये और उनके सामने ही 
वे सभी योद्धा मयमीत हो सब ओर भाग चले ॥ ४१ ॥ 


नच प्राणविंयुज्यन्ते केचित्‌ तत्रास्य सेनिकाः । 
विश्वामित्रस्य॒ संक्रद्धेवासिष्ठैभंरतपंभ ॥ ४२ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! क्रोधमें भरे हुए होनेपर भी वसिष्ठसेनाके सेनिक 
विश्वामित्रके किसी भी योद्धाका प्राण नहीं छेते थे ॥ ४२ ॥ 
सा गौस्तत्‌ सकल सेन्यं कालयामास दूरतः । 
विश्वामित्रस्य तत्‌ सेन्यं काल्यमानं जियोजनम्‌॥ ४३ ॥ 
क्रोशमानं भयोदिग्नं चातारं नाध्यगच्छत। 

इस प्रकार नन्दिनी गायने उनकी सारी सेनाको दूर भगा 
दिया । विश्वाम्रित्रकी वह सेना तीन योजनतक खदेड़ी गयी। 
वह सेना भयसे व्याकुल होकर चीखती-चिल्लाती रही; किंतु 
कोई भी संरक्षक उसे नहीं मिला | ४३३ ॥ 


( विश्वामित्रस्ततो दष्ट्‌ वा क्रोधाविष्टः स रोद्सी । 
ववर्ष शरवधोणि वसिष्ठे मुनिसत्तमे ॥ 
घोररूपांश्व नाराचान क्षुरान भटलान्‌ महामुनिः। 
विश्वामित्रप्रयुक्तांस्तान वेणवेन व्यमोचयत्‌ ॥ 
वसिष्टस्थय तदा दृष्ठा कर्मकोशलमाहवे ॥ 
विश्वामित्रो5षपि कोपेन भूयः शब्रुनिपातनः । 
दिव्यास्तरवर्ष तस्में तु प्राहिणोन्मुनये रुषा ॥ 
आग्नेयं धारुणं चेन्द्रं याम्यं वायव्यमेव च | 
विससर्ज महाभागे वसिष्ठे बरह्मणः खुते ॥ 
अस्त्राणि सर्वतो ज्वालां विसुजन्ति प्रपेदिरे । 
युगान्तसमये घोराः पतह्चस्येच रह्मयः ॥ 
वसिष्ठोषपि महातेजा _ ब्रह्मशक्तिप्रयुक्तवा। 
यष्ट-था निवारयामास सवोन्यस्थाणि स स्सयन्‌॥ 
ततस्ते भस्मसादूभूताः पतन्ति सम मद्दीतले। 
अपोष्य द्व्यान्यत्लाणि वसिष्ठो वाक्यमत्रवीव्‌ ॥ 

यह देखकर विश्वामित्र क्रोधसे व्याप्त हो मुनिश्रेष् 
वसिष्ठको छक्षित करके प्रथिव्री और आकाशझमें बार्णोंकी वर्षा 
करने छगे। परंतु महामुनि वसिष्ठने विश्वामित्रके चलाये 


हुए भयंकर नाराच। धर और भल्ल नामक बवार्णोका 


केवल बॉसकी छड़ीसे निवारण कर दिया। युद्धमें वसिष्ठ 
मुनिका वह कार्य-कीशरू देखकर झजत्रुओंको मार गरिरानेबाले 








विश्वामित्र भी पुनः कुपित हो महर्षि वसिष्ठपर रोषपूर्यक 
दिव्यास्न्नोकी वर्षा करने लगे । उन्होंने ब्रह्माजीके पुत्र 
महामाग वसिष्ठपर आग्नेयासत्र, वारुणास्त्र) ऐन्द्रास््र) याम्यास््र 
और वायब्यात्रका प्रयोग किया | वे सब अख्तर प्रव्यकालके 
सूर्यकी प्रचण्ड किरणोंके समान सब ओरसे आगकी लें 
छोड़ते हुए महर्षिपर टूट पड़े। परंतु मह्दतेजस्वी वसिष्ठने 
मुसकराते हुए ब्राह्बलसे प्रेरित हुई छड़ीके द्वारा इन सब_ 


_अन्नोंको पीछे लौटा दिया | फिर तो वे सभी अख््र भस्मीभूत 


होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े । इस प्रकार उन दिव्याखत्रोंका 
निवारण करके वसिष्ठजीने विश्वामित्रसे यह बात कही ॥ 


वर्तिष्ठ उवात्र 
निर्जितो 5सि महाराज दुरात्मन गाधिनन्दन । 
यदि ते5स्ति परं शौर्य तद्‌ दर्शय मयि स्थिते ॥ 


वसिष्ठजी बोले--महाराज दुरात्मा गाघिनन्दन ! 
अब तू परास्त हो चुका है | यदि तुझमें और भी उत्तम 
पराक्रम है तो मेरे ऊपर दिखा। में तेरे सामने डटकर 
खड़ा हूँ ॥ 
गन्धव उधाच 


विश्वामित्रस्तथा चोक्तो वसिष्ठेन नराधिप | 
नोघाय किचिद्‌ घीडाख्यो विद्राधितमहाबलः ॥ ) 


गन्धर्व कहता हें--राजन्‌ ! विश्वामित्रकी वह विशाल 
सेना खदेड़ी जा चुकी थी। वसिष्ठके द्वारा पूर्वोक्तरूपसे 
ललकारे जानेपर वे लजित होकर कुछ भी उत्तर न दे सके ॥ 


दृष्ठा तन्महदाश्चर्य बह्मतेजोभवे. तदा ॥ ४४ ॥ 
विश्वामित्रः क्षत्र भावान्निविंण्णो वाफ्यमन्नवीत्‌ । 


_धिग्‌ बल क्षत्रियबर्ल ब्रह्मतेजोबर्ल बलम्‌॥ ४५॥ 


ब्रह्मतेजका यह अत्यन्त आश्रयंजनक चमत्कार देखकर 
विश्वामित्र क्षत्रियत्वसे खिन्न एवं उदासीन हो यह बात बोले- 


_्षत्रिय-बल तो नाममात्रका ह्वी वल है; उसे थिक्कार है । 
ब्रह्मतेजजनित बल ह्टी वास्तविक वल है? ॥ ४४-४५ ॥ 


बलाबवलं विनिश्चित्य तप एवं पर॑ बलम्‌ | 
स राज्य स्फीतमुत्सज्य तां च दीप्ता नपशियम्‌॥ ४६॥ 
भोगांश्व पृष्ठतः रूत्वा तपस्येव मनो दघे। 
स गत्वा तपसा सिद्धि लोकान्‌ विष्टभ्य तेजसा ॥ ७७॥ 
तताप सर्वान दीघछौज्ा ब्राह्मणत्वमवाप्तवान्‌ । 
अपिबच्च ततः सोममिन्द्रेण सह कोशिकः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार बलाबलका विचार करके उन्होंने तपस्या- 


को ही सर्वोत्तम बल निश्चित किया और अपने समृद्विशाली 





राज्य तथा देदीप्यमान राज्यलक्ष्मीको छोड़कर मोर्गोको पीछे 


५१६ 


[ आदिपधेणि 





करके तपस्यामें ही मन लगाया । इस तपस्यासे सिद्धिको प्रास 
हो उद्दीत्त तेजवाले विश्वामित्रजीने अपने प्रमावसे सम्पूर्ण लोकों- 


को स्तब्ध एवंसंतप्त कर दिया और ( अन्ततोगत्वा ) ब्राह्मणत्व 
प्राप्त कर लिया; फिर वे इन्द्रके साथ सोमपान करने लगे || 
इति श्रीमहाभारते आदिपव॑णि चेन्ररथपर्वणि वासिष्ठे विश्वामिन्नपरामवे चतुःसप्तत्यजिकशततमोउच्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहरभारत आदिपवदेके अन्तगैत चैत्रस्थपर्वमें वसिष्ठजोके चरित्रके प्रसद्गमें विश्वामित्रपरा भगविषयक एक सो चौहत्तरवों 
अध्याय पुरा हुआ ॥ १७४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ 'छोक मिकाकर कुछ ५७३ छोक हैं ) 





पश्चसप्तत्यधिकशततमो& ध्याय: 
शक्तिके शापसे ऋल्माषपादका राक्षस होना, विश्वामित्रकी प्रेरणासे राक्षसद्वारा वसिष्ठके 
पुत्नोंका भक्षण और वसिष्ठका शोक 


गन्धव॑ उवाच 
कल्माषपाद इत्येव॑ छोके राजा बभूव ह। 
इछ््वाकुबंशजः पार्थ तेजलासदशो भुवि॥ १ ॥ 
गन्धर्व कहता है--अजुैन [ इ्ष्वाकुवंशमें एक राजा 
हुए) जो लोकमें कल्माषपादके नामसे प्रसिद्ध थे। इस प्रथ्वीपर 
बे एक असाधारण तेजस्वी राजा थे ॥ १॥ 
स॒ कदाचिद्‌ वन राजा सगयां निर्ययो पुरात्‌ । 
सगान विध्यन वराहांश्व चचार रिपुमदूंनः ॥ २ ॥ 
एक दिन वे नगरसे निकलकर वनमें हिंसक पश्ुओंको 
मारनेके लिये गये । वहाँ वे रिपुमर्दन नरेश वराहों और अन्य 
हिंसक पश्ुओंको मारते हुए इधर-उधर विचरने लगे ॥ २ ॥ 
तस्मिन्‌ वने महाधोरे खज्जांश्व बहुशो5हनत्‌ | 
दत्वा च खुचिरं भ्रान्तो राजा निववृते ततः॥ ३ ॥ 
उस महाभयानक वनमें उन्होंने बहुत-से गेंडे भी मारे । 
बहुत देरतक हिंख पशुओआँको मारकर जब राजा थक गये; 
तब वहाँसे नगरकी ओर छोटे ॥ ३ ॥ 
अकामयत्‌ त॑ याज्याथ विश्वामित्रः प्रतापवान्‌ । 
स तु राजा महात्मानं वासिप्ठसषिसत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
तषातंश्व छ्ुधातंश्च एकायनगतः पथि। 
अपइदयदजितः संख्ये मुनि प्रतिमुखागतम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रतापी विश्वामित्र उन्हें अपना यजमान बनाना चाहते 
थे | राजा कल्माषपाद युद्धमें कभी पराजित नहीं होते थे। 
उस दिन वे भूख-प्याससे पीड़ित थे और ऐसे तंग रास्तेपर 
आ पहुँचे थे; जहाँ एक दी आदमी आ-जा सकता था । वहाँ 
आनेपर उन्होंने देखा) सामनेकी ओरसे -मुनिश्रेष्ठ महामना 
वसिष्ठकुमार आ रहे हैं ॥ ४-५ ॥ 
शक्ति नाम महाभागं वसिष्ठकुलवर्धनम । 
ज्येष्ठ पुत्र पुत्रशताद्‌ू वसिष्ठस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
वे वसिष्ठजीके वंशकी दृद्धि करनेवाले महामाग शक्ति 
थे। महात्मा वसिष्ठजीके सौ पुन्रोँमिं सबसे बड़े वे ही थे ॥६॥ 
अपगच्छ पथो5स्माकमित्येव॑ पार्थिवो 5 त्रबीत्‌ । 
तथा ऋषिरूयाजेन सान्त्वयञ्ख्छुष्णया गिरा ॥ ७ ॥ 


उन्हें देखकर राजाने कहा--«हमारे रास्तेसे हट जाओ ।? 
तब शक्ति मुनिने मधुर वाणीमें उन्हें समझाते हुए कहा-॥ 
मम पन्‍था महाराज धर्म एव सनातनः। 
राशा सर्वेषु धमंषु देयः पन्‍था द्विजातये ॥ ८ ॥ 
भद्दाराज ! मार्ग तो मुझे ह्वी मिलना चाहिये। यही 
सनातन धर्म है। सभी धर्मोमें राजाके लिये यही उचित है 
कि वह ब्राह्मणको मार्ग दे? ॥ ८ ॥ 


एवं परस्परं तो तु पथो5र्थ वाक्यमूचतुः। 
अपसपोपसपेंति वागुत्तरमकुर्वताम ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार वे दोनों आपसमें रास्तेके लिये बाग्युद्ध करने 
लगे | एक कहता “तुम इटो? तो दूसरा कहता) “नहीं, 
तुम इटो ।? इस प्रकार वे उत्तर-प्रत्युत्तर करने लगे ॥ ९॥ 


ऋषिस्तु नापचक्राम तस्सिन धर्मपथे स्थितः । 

नापि राजा मुनेमोनात्‌ क्रोधाह्याथ जगाम ६ ॥ १० ॥ 

अमुश्चन्तं तु पन्‍थानं तस्तषि नृपसत्तमः। 

जघान कशया मोहात्‌ तदा राक्षसवन्मुनिम ॥ ११॥ 
ऋषि तो धर्मके मार्गम स्थित थे, अतः वे रासा छोड़कर 

नहीं हटे | उधर राजा भी मान- और क्रोधके वशीभूत हो 

मुनिके मार्गसे इधर-उधर नहीं हट सके। राजाओँमे श्रेष्ठ 

कल्माषपादने मार्ग न छोड़नेवाले शक्ति मुनिके ऊपर मोहबश 

राक्षसकी भाँति कोड़ेसे आधात किया ॥ १०-११ ॥ 

कशाप्रह्ययाभिह तस्ततः. स॒ मुनिसत्तमः । 

त॑ शशाप ऋृपश्रेष्ठं वासिष्ठः क्राधमूरिंछतः ॥ १२ ॥ 
कोड़की चोट खाकर मुनिश्रेष्ठ शक्तिने क्रोधसे मूच्छित 

हो उन उत्तम नरेशकों शाप दे दिया॥ १२॥ 

हंसि राक्षसवद्‌ यस्माद्‌ राजापसद तापसम्‌ । 

तस्मात्‌ त्वमद्यप्रश्नति _पुरुषादों भविष्यसि ॥ १३ ॥ 

मनुष्यपिशिते सक्तश्चरिष्यसि महीमिमाम | 

गच्छ राजाधमेत्युक्तः शक्तिना वीयंशक्तिना ॥ १४ ॥ 
तपस्याकी प्रबल शक्तिसे सम्पन्न शक्तिपुनिने कहा-- 

'राजाओंमें नीच कल्माषपाद | तू एक तपस्त्री ब्राक्षणको 


पञ्चसप्तत्यघधिकशततमो 5ध्यायः 


प्र 





- ५ | 
है! / | ॥| 





राक्षसकी भांति मार रहा है; इसलिये आजसे नरभक्षी राक्षस 
हो जायगा तथा अबसे तू मनुष्योके मांसमें आसक्त द्ोकर इस 
प्रथ्वोपर विचरता रहेगा। नपाधम ! जा यहाँसे? ॥१३-१४॥ 
ततो याज्यनिमित्त तु विश्वामित्रवलिष्टयो: । 
चरमासीत्‌ तदा त॑ तु विश्वामित्रो पन्चपद्यत ॥ १७५ ॥ 
उन्हीं दिनों यज्मानके लिये विश्वामित्र और वसिष्ठमें 
बेर चल रहा था| उस समय विश्वामित्र राजा कव्मापपादके 
पास आये ॥ १५ ॥ 
तयोविंवदतोरेवं समीपमुपचक्रमे । 
ऋषिरुग्रतपाः पाथ विश्वामित्रः प्रतापवान ॥ १६ ॥ 
अजुन ! जब राजा तथा ऋषिपुन्न दोनों इस प्रकार विवाद 
कर रहे थे; उग्रतपस्वी प्रतापी विश्वामित्र मुनि उनके मिकट 
चले गये ॥ १६ ॥ 
ततः स बुबुधे पश्चात्‌ तम्ठ॒पषि नृपसत्तमः। 
: पुत्र वसिष्ठस्य वसिष्ठमिव तेजसा ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर नृपश्रेष्ठ कल्माषपादने वसिष्ठके समान तेजस्वी 
व्तिष्ठ मुनिके पुत्र उन महर्षि शक्तिको पहचाना ॥ १७ ॥ 
अन्तधाय तदा5 5व्मानं विश्वामित्रो (पि भारत। 
तावुभावतिचक्राम चिकीप॑न्नात्मनः प्रियम ॥ १८ ॥ 
भारत ! तब विश्वामित्रजीने भी अपनेको अदृश्य करके 
अपना प्रिय करनेकी इच्छासे राजा और दाक्ति दोनोंको 
चकमा दिया ॥ १८.॥ 
स तु शप्तस्तदा तेन शक्तिना ये नृपोत्तमः। 
जंगाम शरणं शक्ति प्रसादयितुमहंयन ॥ १९ ॥ 
जब शक्तिने शाप दे दिया; तब दृपतिशिरो मणि कल्माषपाद 
उनकी स्तुति करते हुए उन्हें प्रसन्‍न करनेके लिये उनके शरण 
होने चले ॥ १९ ॥ 


म० सख० भा० १--३५ १६-- 


तस्य भावं विद्त्वा स नृपतेः कुरुसत्तम | 
विश्वामित्रस्ततो रक्ष आदिदेश नृपं प्रति ॥ २० ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | राजाके मनो भावकों समझकर उक्त विश्वामित्रजीने 
एकराक्षतको राजाके भीतर प्रवेश करनेके लिये आज्ञा दी । २०। 
शापात्‌ तस्य तु विप्रपविश्वामित्रस्य चाशया । 
राक्षसः किकरो नाम विवेश नुपति तदा ॥ २१ ॥ 
ब्रह्माव शक्तिके शाप तथा विश्वामित्रज्रीकी आज्ञसे किंकर 
नामक राक्षसने तब राजाके भीतर प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 
रक्षसा ते ग्ृहीत॑ तु विदित्वा मुनिसत्तमः। 
विश्वामित्रो उप्यपाक्रामत्‌ तस्माद्‌ देशादरिद्म ॥ २२ ॥ 
बत्रुसृदन ! राक्षसने राजाको आविष्ट कर लिया है; यह 
जानकर मुनिवर विश्वामित्रजी मी उस स्थानसे चले गये ॥ २२॥ 
ततः स॒नृपतिस्तेन रक्षसान्तर्गतेन वे । 
वबलवत्‌ पीडितः पार्थ तान्ववुध्यत किचन ॥ २३ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! भीतर घुसे हुए राक्षससे अत्यन्त पीड़ित 
हो उन नरेशको किसी भी बातकी सुघ-बुध न रही ॥ २३॥ 
द्द्शाथ द्विजः कश्निद्‌ राजानं प्रस्थितं वनम । 
अयाचत श्वुधापन्नः समांसं भोजन तदा॥ २४ ॥ 
एक दिन किसी ब्राह्मणने ( राक्षससे आविष्ट ) राजाकोी 
बनकी ओर जाते देखा और भूखसे अत्यन्त पीड़ित होनेके 
कारण उनसे मांसहहित भोजन माँगा ॥ २४ ॥ 
तमुवाचाथ राजर्षिद्विंज- मित्रसहस्तदा । 
आस्ख तब्रह्म॑स्त्वमत्रेव मुहर्त प्रतिपालयन ॥ २५ ॥ 
तब राजधि मित्रस॒ह (कल्मापपाद) ने उस द्विजसे कद --- 
अहान्‌ ! आप यहीं ब्रेठिये और दो ब्रद्मीतक प्रतीक्षा 
कीजिये ॥ २५ ॥ 
निवृत्तः प्रतिदास्यामि भोजन ते यथेप्सितम्‌ । 
इत्युकत्वा प्रययो राजा तस्थी च द्विजसत्तमः ॥ २६ ॥ 
पं बनसे लौटनेवर आपको बथेष्ट भोजन दूँगा ।? यह 
कहकर राजा चले गये और वह ब्राह्मण (वहाँ) ठद्वर गया ॥ २६॥ 
ततो राजा परिक्रम्य यथाकामं यथासखुखम्‌। 
निवृत्तो उन्तःपुरं पार्थ प्रविविश महामनाः ॥ २७ ॥ 
पार्थ | तत्यश्चात्‌ महामन। राजा मित्रसह इच्छानुसार मौ जसे 
घ्रूम-फिरकर जब लौटे; तब अन्तःपुरमें चले गये || २७॥ 


ततो5थेरात्र उत्थाय सूदमानाय्य सत्वरम्‌ | 
जवाच राजा संस्सृत्य ब्राह्मणस्य प्रतिश्रुतम्‌ ॥ २८ ॥ 
गच्छामुष्मिन बनोदेशे ब्राह्मणो मां प्रतीक्षते । 
अन्नार्थी त॑ त्वमन्नेन समांसेनोपपादय ॥ २९ ॥ 
वहाँ आधी रातके समय उन्हें ब्राह्मणको भोजन देनेकी 
प्रतिज्ञका स्मरण हुआ। फिर तो वे उठ बैंठे और तुरंत 
रतोशयेको बुलाकर बोले--ध्जाओ, वबनके अमुक प्रदेशमें 


णज्र८ट 


ओऔमहाभार ते 


[ आदिष्येणि 
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एक ब्राप्रण भोजनके लिये मेरी प्रतीक्षा करता है। उसे 
तुम मांसयुक्त भोजनसे तृ॑प्त करो? ॥ २८-२९ ॥ 





गन्धवे उवाकत 
एवमुक्तस्ततः खूदः सो 5नासाद्यामिषं कचित्‌ । 
निवेदयामास तदा तस्मैं राज्षे व्यथान्वितः ॥ ३० ॥ 
गन्धर्व कहता है--उनके यों कहनेपर रसोइयेने 
मांसके छिये खोज की; परंतु जब कहीं भी मांस नहीं मिला, 
तब उसने दुखी होकर राजाको इस बातकी सूचना दी ॥३०॥ 
राजा तु रक्षसा5 5विष्टः खूद्माह गतव्यथः । 
अप्येन॑ नरमांसेन भोजयेति पुनः पुनः ॥ ३१ ॥ 
राजापर राक्षसका आवेश था; अतः उन्होंने रसोइयेसे 
निश्चिन्त होकर कहा- “उस ब्राह्मणको मनुष्यका मांस ही खिला 
दी! यह बात उन्होंने बार-बार दुहरायी ॥ ३१ ॥ 
तथेत्युक्त्घा ततः सूद: संस्थान वध्यघातिनाम्‌ । 
गत्वा५५जहार त्वरितो नरमांसमपेतभीः ॥ ३२ ॥ 
तब रसोइया तथास्तुःकहकर वध्यभूमिमें जह्लादोंके घर गया 
और ( उनसे ) निर्भय होकर तुरंत ही मनुष्यका मांस ले आया। 
एतत्‌ संस्क्रत्य विधिवद्न्नोपहितमाशु वे । 
तस्मे प्रादाद्‌ ब्राह्मणाय श्लुधिताय तपस्थिने ॥ ३३ ॥ 
फिर उसीको तुरंत विधिपूवक रॉधकर अन्नके साथ 
उस उस तपस्वी एवं भूखे ब्राह्मणको दे दिया ॥ ३३ ॥ 


स सिद्धचक्षुषा दृष्टा तदनन्‍नं द्विजसत्तमः | 
अभोज्यमिद्मित्याह क्रोधपर्याकुलेक्षणः ॥ ३७ ॥ 

तब उस श्रेष्ठ ब्राह्मणने तपःसिद्ध दृष्टिसे उस अन्नकों 
देखा और ५्यह खाने योग्य नहीं है? यों समझकर क्रोघ- 
पूर्ण नेत्रोंसे देखते हुए कहा ॥ ३४ ॥ 


शाह्मण उवाच 


यस्मादभोज्यमन्नं मे ददाति स नृपाधमः । 
तस्मात्‌ तस्येब मूढस्य भविष्यत्यत्न लोलुपा ॥ ३५ ॥ 
ब्राह्मण ने कहा--वह नीच राजा मुझे न खाने योग्य 
अन्न दे रहा है; अतः उसी मूखंकी जिह्ला ऐसे अन्नके लिये 
लालायित रहेगी ॥ ३५० ॥ 
सक्तो माजुषमांसेषु यथोक्तः शक्तिना तथा। 
उद्देजनीयों भूतानां चरिष्यति महीमिमाम्‌ ॥ ३६ ॥ 
जैसा कि शक्ति मुनिने कहा है; वह मनुष्योंके मांसमें 
आसक्त हो समस्त प्राणियोंका उद्वबेगपात्र बनकर इस प्रथ्वीपर 
विचरेगा ॥ ३६ ॥ 
द्विस्लुव्याहते राशः स शापो बलवानभूत्‌ । 
रक्षोबलसमाविष्टोीा.. विसंशश्रवाभवन्नपः ॥ ३७ ॥ 





दो बार इस तरहकी बात कही जानेके कारण राजाका शाप 
प्रबल हो गया । उसके साथ उनमें राक्षतके बलका समावेश 
हो जानेके कारण राजाकी विवेकशक्ति स्बथा छ॒प्त हो गयी॥ 
ततः स॒नृपतिश्रेष्ठो रक्षसापहतेन्द्रियः । 
उवाच शक्ति तं दृष्टा न चिरादिव भारत ॥ ३८ ॥ 
भारत ! राक्षसने राजाके मन और इन्द्रियोंकोी काबूमैं 
कर लिया था; अतः उन नृपश्रेष्ठने कुछ दी दिनों बाद 
उक्त शक्ति मुनिकों अपने सामने देखकर कह्ा-॥ ३८ ॥ 
यस्माद्सट॒शः शापः प्रयुक्तो5यं मयि त्वया। 
तस्मात्‌ त्वत्तः प्रवर्तिष्ये खादितुं पुरुषानहम: ॥ ३९ ॥ 
“चूँकि तुमने मुझे यह स्वंथा अयोग्य शाप दिया है? अतः 
अब में तुम्हींसे मनुष्योका भक्षण आरम्म करूँगा? ॥ ३९ ॥ 
ण्वमुकत्वा ततः सचस्तं प्राणर्विप्रयुज्य च। 
शक्तिनं भक्षयामास व्याप्नः पशुमिवेप्सितम्‌ ॥ ४० ॥ 
यों कहकर राजाने तत्काल ही शक्तिके प्राण ले लिये 
और जेसे बाघ अपनी रुचिके अनुकूल पशुकों चब्रा जाता 
है; उसी प्रकार वे भी शक्तिकों खा गये ॥ ४० ॥ 
शक्तिन तु झतं दृष्ठा विश्वामित्रः पुनः पुनः 
वसिष्ठटस्येव पुत्रेषु तद्‌ रक्षः संदिदेश ह ॥ ४१ ॥ 
शक्तिकों मारा गया देख विश्वामित्र आर-बार वसिष्ठके 
पुत्नोपर ही आक्रमण करनेके लिये उस राक्षसको प्रेरित 
करते थे ॥ ४१ ॥ 
सताञछकत्यवरान पुतान वसिष्ठस्य महात्मन:। 
भक्षयामाल संक्रुदझः सिंहः श्रुद्बसगानिव ॥ ४२ ॥ 
जैसे क्रोधमें भरा हुआ 9तिंह छोटे मर्गोंकों खा 
जाता है? उसी प्रकार उन (राक्षसभावापन्न ) नरेशने महात्मा 
वसिष्ठके उन सब पुत्रोंको भी; जो शक्तिसे छोटे थे, (मारकर) 
खा लिया ॥ ४२ ॥ 
वसिष्ठो घातिताञछुत्वा विश्वामित्रेण तान खुतान। 
धारयामास तं शोक महाद्विरिव मेदिनीम ॥ ४३ ॥ 
वसिष्ठने यह सुनकर भी कि विश्वामित्रने मेरे पुत्नोंको मरवा 
डाला है; अपने शोकके वेगको उसी प्रकार धारण 
कर लिया; जैसे महान्‌ पर्बत सुमेरु इस प्रथ्वीको ॥ ४३ ॥ 


चक्रे चात्मविनाशाय -बुद्धि स मुनिसत्तमः । 


_ न त्वेब कौशिकोच्छेदं मेने मतिमतां बरः॥ ४४ ॥ 


उस समय ( अपनी पुत्रवधुओंके दुःखसे दुःखित हो ) 
वसिष्टने अपने शरीरको त्याग देनेका विचार कर छिया; 
परंतु विश्वामित्रका मूलोच्छेद करनेकी बात बुद्धिमानोंमें 
श्रेष्ठ मुनिवर वसिष्ठके मनमें ही नहीं आयी | ४४ ॥ 


स॒मेरुकूटादात्मानं मुमोच भगवान्रषिः । 
गिरेस्तस्य शिलायां तु तूलराशाविवापतत्‌ ॥ ४५ ॥- 


काजल जिन बी अनीयनी 


चअेच्नरथपर्व ] 


महर्षि मगवान्‌ वसिष्ठने मेरुपर्बतके शिखरसे अपने 
आपको उसी पर्व॑तकी शिव्यपर गिराया; परंतु उन्हें ऐसा जान 
पड़ा मानो वे रूईके ढेरपर गिरे हाँ ॥ ४५ ॥ 
न मार व पातेन स॒ यदा तेन पाण्डव | 
तदाप्नमिमिद्ध भगवान संविवेश महावने ॥ ४८॥ 
पाण्डुनन्दन ! जब्र ( इस प्रकार ) गिरनेसे भी वे नहीं मरे, 
जब ते भगवान्‌ वसिष्ठ महान्‌ वनके भीतर चघकते हुए 
दावानलमे घुस ग५ ॥ ४६ ॥ 
त॑ तदा खुसमिद्धोंपपि न ददाह हुताशनः । 
दीप्यमानो 5प्यमित्रप्न शीतो 5 प्लिस्भवत्‌ ततः ॥ ४७ ॥ 
यद्यपि उस समय अभ्रि प्रचण्ड वेगसे प्रज्वलित हो रही थी; 
तो भी उन्हें जला न उकी। शन्रुखृदन अ्जुन ! उनके 
प्रभावले वह दहकती हुई आग मी उनके लिये शीतल हो गयी।| 


पदट्सप्तत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


> >> कलबनीी जता जी न चाट जलन >- 
ली जी जण 
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से समुद्र॒मभिप्रेक्ष्य लोकाविष्टो महामुनिः | 
बद्ध्वा कण्ठ शिल्ां गुर्वी निपषात तदाम्भसि ॥ ४८ ॥ 

तब झोकके आवेशलसे युक्त महामरुनि वप्तिष्ठन लामने 
समुद्र देखकर अपने कण्ठमें बड़ी भारी शिल्रा बॉच ली और 
तत्काल जलमें कूद पड़े ॥ ४८ ॥ 


५ 8७ 


स॒समुद्रोमिवेगेन स्थले न्‍्यस्तो महामुनिः। 

न ममार यदा विप्रः कथंचित्‌ संशितबतः | 

जगाम ख ततः खिन्नः पुनरेवाश्रमं प्रति ॥ ४९ ॥ 
परंतु समुद्रकी लददरोके वगने उन महामुनिकरों किनारे 

लाकर डाल दिया | कठोर ब्रतका पालन करनेवाले ब्रह्मवि 

वर्तिष्ठ जब किसी प्रकार न मर सके, तब खिन्न होकर 

अपने आश्रमपर ही लोट पड़े ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमद्वाभारते भादिववंणि चेत्ररथपर्वणि वाधिष्ठे वसिष्ठशोके पद्लसप्तस्यघिकशततमोष्ध्याय: ॥ १७५ ॥ 
इस परक्रार श्रीमहाभारत आदिपकके अन्तर्गत चेत्रर्थपर्वम वसिष्ठचरित्रके प्रसहृनें दसिष्ठओोकवि्यक 


एक सौ पचहत्तरदों अध्याय पुरा हुआ ॥ %७५॥ 
जाता3चथ>>0"-. (२००९०... 


पट्सप्तत्यधिकशततमोध्याय: 
कल्माषपादका शापसे उद्भार और वसिष्ठजीके द्वारा उन्हें अक्मक नामक पृत्रकी प्राप्ति 


गन्धव॑उवाच 
तता इष्ठा55श्रमपदं रहित॑ तेः खुतेमुनिः । 
निरजञंगाम खुदुःखातः पुनरप्याश्रमात्‌ ततः॥ २ ॥ 
गन्धवे कहता हैं--अर्जुन ! तदनन्तर मुनिवर वसिष्ट 
आश्रमको अपने पृत्रोंसे सूना देख अत्यन्त दुःखमे पीड़ित 
दो गये और पुनः आश्रम छोड़कर चल दिये ॥ १ ॥ 
लो5पश्यत्‌ सरितं पूर्णों प्रावृटकाले नवाम्भसा । 
वृक्षान वहुविधान पाथ हरजन्ती तीरजान्‌ बहन ॥ २ ॥ 
कुन्तीनन्दन | वर्षाका समय था; उन्होंने देखा, एक 
नदी नृतन जल्से लबरालब भरी है और तटवर्ती बहुत-से 
वृक्षोंकी ( अपने जलकी थारामें ) बहाये लिये जाती है || २॥ 
अथ चिन्तां समापेदे पुनः कौरवनन्दन | 
अस्भस्यस्या निमज्जेयमिति दुःखसमन्वितः ॥ ३ ॥ 
कौरवनन्दन !(उसे देखकर ) दुःखसे युक्त वसिष्ठ जीके मनमें 
फिर यह विचार आया कि मैं इसी नदीके जलमें ड्रब जाऊँ। 
ततःपाशेस्तदा 5 5त्मानं गाढं बद्ध्वा महामुनिः। 
तस्या जले मद्दानद्या निममज्ञ खुदुःखितः ॥ ४ ॥ 
तब अत्यन्त दुखी हुए महामुनि वसिष्ठ अपने शरीरकों 
पाशोद्वारा अच्छी तरह बाँधकर उस महानदीके जलमें कूद पड़े॥ 


अथ छिरत्ता नदी पाशांस्तस्यारिबलसूदन । 
स्थलस्थं तम्तषि ऋत्वा विपाशं समवासजल ॥ ५ ॥ 
शत्रुसेनाका संहार करनेवाले अजुन ! उस नदीने 
वसिष्ठजीके बन्धन काटकर उन्हें स्लमें पहुँचा दिया और 
उन्हें वियाश ( बनन्‍्वनरद्ित ) करके छोड़ दिया ॥ ५ ॥ 


उत्ततार ततः पाशेविंमुक्तः स महानृषिः । 
विपाशेति च नामास्या नयाश्रक्रे महान्॒षिः ॥ ६ ॥ 
तब पाश्ममुक्त हो महर्षि जलसे निकछ आये और उन्होंगे 
उस नदीका नाम«विपाशा? (व्यास ) रख दिया || ६ ॥ 
शोकवबुद्धि तदा चक्रे न चेंकन्न व्यतिष्ठत । 
सो 5 गच्छत्‌ पव॑तांइचेच सरितश्चध सरांसि ख ॥ ७ ॥ 
उस समय ( पुत्रवधुओंके संतोषके लिये ) उन्होंने शोक 
बुद्धि कर ली थी, इसलिये वे किसी एक स्थानमें नहीं ठहरते 
थ; परवव॑र्तोीं, नदियों और सरोवरोंके तटपर चक्कर लगाते 
रहते थे ॥ ७ ॥ 
टष्ठा स॒पुनरेवर्षिनंदीं हेमवर्ता तदा। 
चण्डग्राहवर्ती भीमां तस्याः स्लोतस्यपातयत्‌ ॥ ८ ॥ 
(इस तरह घुमते-घू मते) मददर्षिने पुनःद्दिमालय पव॑तसे निकली 
हुई एक भयंकर नदीको देखा) जिसमें बड़े प्रचण्ड ग्राह रहते थे। 
उन्होंने फिर उसीकी प्रखर धारामें अपने-आपको डाल दिया | ८। 


५२० श्रौमहाभारते '[ आदिपर्धणि 
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सा तमग्िसम विप्रमनुचिन्त्य सरिद्वरा | 
शतधा विद्वुता यस्मान्छतद्रुरिति विश्वुता ॥ ९ ॥ 

वह श्रेष्ठ नदी ब्रह्मर्षि वसिष्ठको अग्निके समान तेजस्वी 
जान सेकड़ों धाराओँमें फूटकर इधर-उधर भाग चली ! 















इसीलिये वह “शतद्रु! नामसे विख्यात हुई ॥ ९॥ का । ' 
ततः स्थलगतं दृष्ठ्ठा तब्राप्यात्मानमात्मना । । ॥ ॥ 
मतु न शक्यमित्युफत्वा पुनरेबाश्रम॑ ययो ॥ १० ॥ | ! , (५ | 
वहाँ भी अपनेको खयं ही स्थछमें पड़ा देख भमैं | शक ([ 
| / ४ 
मर नहीं सकता? यों कहकर वे फिर अपने आश्रमपर ही ५ 0 4 ( | 
चले गये || १० ॥ ५५ / 2 ् ॥! । 
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ख गत्वा विविधाब्छेलान देशान बहुविधांस्तथा। 

अटइयन्त्याख्यया वध्वाथाश्रमे 5नुख्तो 5भवत्‌॥ ११॥ ५३ 
इस तरह नाना प्रकारके पर्वतों और बहुसंख्यक देशॉमें ५ 

अ्रमण करके वे पुनःजब अपने आश्रमके समीप आये; उस समय 

उनकी पुत्रवधू अदृश्यन्ती उनके पीछे हो छी ॥ ११ ॥ ही वेदाभ्यास करते बारह वर्ष हो गये हैं ॥ १५ ॥ 

अथ शुभ्षाव संगत्या वेदाध्ययननिःखनम्‌ । गन्प उदो् 

पृष्ठत। परिपूणोथ षड़भिरहैरलंकृतम्‌ ॥ १२॥ ण्वमुक्तस्तया हो वसिष्ठः श्रेष्ठभागषिः। 
मुनिको पीछेकी ओरते संगतिपूर्वक छहों अज्ञोसे अस्ति संतानमित्युक्त्वा सृत्योः पार्थ न्यवर्तत ॥ १६ ॥ 





अलंकृत तथा स्फुट अर्थोसे युक्त वेदमन्त्रोके अध्ययनका गन्धर्व कहता है--अर्जुन | अदृश्यन्तीके यों कहनेपर 
शब्द सुन पड़ा ॥ १२॥ भगवान्‌ पुरुषोत्तमका भजन करनेवाले महर्षि वसिष्ठ बड़े प्रसन्न 
अनुबजति को न्वेष मामित्येवाथ सो <5ब्रवीत्‌। हुए. और करी वंशपरम्पराका छोप नहीं हुआ है।! यों कहकर 
अदमित्यदरयन्तीम सा सनुषा प्रत्यभाषत । मरनेके संकल्पसे विरत हो गये ॥ १६ ॥ 


शक्तेभांयो, महाभाग तपोयुक्ता तपखिनी ॥ १३॥ ततः प्रतिनिवृत्तर स तया वध्या सहानघं। . . 
तब उन्होंने पूछा--'मेरे पीछे-पीछे कौन आ रहा है? ऊँदमाषपादमासीन ददर्श विजने बने ॥१७॥ 

उक्त पुत्रवधूने उत्तर दिया; 'मद्दाभाग ! में तपमें हौ अनघ | तब वे अपनी पुत्रवधूके साथ आश्रमकी ओर 

मंलप्त रहनेवाली महर्षि शक्तिकी अनाथ पत्नी अदृश्यन्ती लौटने छगे । इतनेमें ही मुनिने निजेन बनमें बैठे हुए राजा 

हैँ? ॥ १३॥ कल्माषपादको देखा ॥ १७॥ 

हे स तु दृष्टेब त॑ राजा क्रद्ध उत्थाय भारत। 

वर्तिष्ट उवाच आविशे रक्षसोश्रेण इयेषातचुं तदा मुनिम्‌ ॥ १८॥ 

पुत्रि कस्येष साह्स्य वेदस्याध्ययनखनः । भारत ! भयानक राक्षउसे आविष्ट हुए राजा कल्माषपाद 

पुरा खाहस्य वेदस्य शक्तेरिव मया श्रुतः ॥ १७॥ मुनिको देखते ही क्रोधमें भरकर उठे और उसी समय उन्हें 
वसिष्ठजीने पूछा--बेटी ! पहले शक्तिके मुँहसे में खा जानेकी इच्छा करने लगे ॥ १८ ॥ 

अज्ञोप्तहित वेदका जैसा पाठ सुना करता था; ठीक उसी -अदृश्यन्ती तु त॑ दृष्ठा क्रकमोणमग्रतः। . 

प्रकार यह किसके द्वारा किये हुए साज्ञ वेदके अध्ययनकी भयसंविज्ञया वाचा वसिष्ठमिद्मत्रवीत्‌ ॥१९॥ « 

ध्वनि मेरे कानोंमें आ रही है ! ॥ १४॥ उस क्रूकर्मा राक्षसकोी सामने देख अदश्यन्तीने 

भयाकुल वाणीमें वसिष्ठजीसे यह कहा-॥ १९॥ 


अध्य्यन्त्युवाच 
ु हु हल असौ ख॒त्युरिवोग्रेण दण्डेन भगवन्नितः। 
अयं कुक्षो समुत्पक्षः शक्तेगंभः खुतस्य ते। प्रगृहीतेन काप्टेन राक्षसो5म्येति दारुणः ॥ २० ॥ 
लमा द्वादश तस्येह वेदानभ्यस्यतों मुने ॥ १५॥ धभभगवन्‌ | वह भयंकर राक्षस एक बहुत बड़ा काठ 


अदृद्यन्ती बोली -भगवन्‌ ! यह मेरे उदरमें उत्पन्न लेकर इधर ही आ रहा है, मानो साक्षात्‌ यमराज भयानक 
हुआ आपके पुत्र शक्तिका बालक है । मुने ! उसे मेरे गर्भभ दण्ड लिये आ रहे हों ॥ २० ॥ 


जे € 
चेत्ररथपव ] 
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त॑ निवारयितु शक्तो नान्‍यो5स्ति भुवि कश्चन । 
वन्वदतेष्य महाभाग खर्ववेदबिदां वर ॥ २१॥ 
पमहामाग | आप सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ हैं । (इस 
समय ) इस सूतरूपर आपके सिवा दूसरा कोई नहीं है; जो 
“उस राक्षसका वेग रोक सके॥ २१॥ 
पाहि मां भगवन्‌ पापादस्माद्‌ दारुणदर्शनात्‌ । 
राक्षसो धयमिहाचु वे नूनमावां समीहते ॥ २२॥ 
धभगवन्‌ ! देखनेमें अत्यन्त भयंकर इस पापीसे मेरी 
रक्षा कीजिये | निश्रय दी यह राक्षस यहाँ हम दोनोंकों खा 
जानेकी परातमें लगा है? || २२ ॥ 
वरिष्ठ उवाच 
मा भें; पुत्रि न भेतव्यं राक्षसात्‌ तु कथंचन । 
नेतद्‌ रक्षो भयं यस्मात्‌ पदयसि त्वम्ुपस्थितम॥२३॥ 
वसिष्ठजीने कहा--ब्रेटी! भयभीत न हो। इस 
राक्षससे तो किसी प्रकार न डरो | जिससे तुम्हें भय उपस्थित 
दिखायी देता है; यह वास्तवमें राक्षस नहीं है॥ २३॥ 
राजा कत्माषपादो<5यं वीय॑वान प्रथितो भुवि | 
स एपो 5स्मिन्‌ वनोदेशे निवसत्यतिभीषणः ॥ २४ ॥ 
ये भूमण्ड उमें विख्यात पराक्रमी राजा कल्माषपाद हैं | 
ये ही इस बनमें अत्यन्त भीपण रूप घारण करके रहते हैं॥२४॥ 
गन्धवे उवाच 
तमापतन्तं सम्प्रद्य वसिपष्ठो भगवानृषिः | 
बारयामास तेजखो हुंकरेणेव भारत ॥ २५॥ 
गन्धवे कद्दता है -भारत ! उस राक्षतको आते देख 


तेजस्वी भगवान्‌ वसिष्ठ मुनिने हुंकारमात्रसे ही रोक 
दिया ॥ २५॥ 





बदसप्तत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


जर्रे्‌ 





जीजा जिते बन + - आना 5-5 


मन्त्रपूतिन च पुनः स तमभ्युक्ष्य बारिणा। 


_मोक्षयामास वे शाप्तत्‌ तस्माद्‌ योगान्नराधिपम्‌ ॥ २६॥ 


और मन्त्रपूत जल्से उसके छीटे देकर अपने योगके 
प्रमावसे राज़ाको उस शापसे मुक्त कर दिया ॥ २६ || 
ख हि द्वादश वर्षाण वासिप्ठस्थेव तंजसा | 
ग्रस्त आसीद्‌ ग्रदेणेव पर्वकाले दिवाकरः॥ २७ ॥ 
जैसे पवंकालमें सूर्य राहुद्वारा ग्रस्त हो जाता है? उसी 
प्रकार राजा कब्मापवाद बारह वर्धातक वसिष्ठजीके पुत्र शक्तिके 
ही तेन्न (शाउके प्रभाव ) से ग्रस्त रद ॥ २७॥ 
सक्षसा विप्रमुक्तो5थ स नृपस्तद्‌ चन॑ महत्‌ । 
तजसा रज्ञयामास संध्याश्रमिव भास्करः ॥ २८॥ 
उस ( मन्त्रपृत जलके प्रभावसे ) राक्षसने भी राजाको 
छोड़ दिया | फिर तो भगवान्‌ भास्कर जेंसे संध्याकालीन 
बादलोंकी अपनी ( अरुण ) किरणोंसे रंग देते हैं, उसी प्रकार 
राजाने अयने ( सहज ) तेजसे उस महान बनको 
अनुरज्ञित कर दिया ॥ २८ ॥ 
प्रतिकभ्य ततः संशामभिवाण  कृताअलिः । 
उबाच न्रपतिः काले वसिष्टस्मपिसत्तमम्‌ ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर सचेत होनेपर राजा कव्मापयादने तत्काल 
ही मुनिश्रेष्ठ बसिष्ठको प्रणाम किया और हाथ जोड़कर कहा-]| 
सौदासो ५६6 महाभाग याज्यस्ते मुनिसत्तम। 
अस्मिन काले यदि पट ते बृहि कि करवाणिनत ॥ ३० ॥ 
धमद्ामाग मुनिश्रेष्ठ | में आवका यज्रमान सौदास हूँ। 
इस समय आपकी जो अमिलापा हों) कहिये- में आपकी क्‍या 
सेवा कम 2! ॥ ३० ॥ 
वातिष्ठट उचाच 
वृत्तमेतद्‌ यथाकार्ल गउछ राज्य॑ प्रशाधि वे । 
ब्राह्मणं तु मनुष्येन्द्र मावमंस्थाः कदाचन ॥ ३१ ॥ 
वसिष्तज़ीने कहा--नरेन्द्र ! मेरी जो अभिव्यया थीं) 
वहसमयानुसार सिद्ध हो गयी | अब जाओ; अपना राज्य सैभालों 
(आजसे फिर) कभी ब्राह्मणका अयमान न करना ॥ ३१ ॥ 
राजोवाच 


नावमंस्ये महाभाग कदाचिद्‌ व्राह्मणानहम्‌ । 
त्वन्निदेशे स्थितः सम्य क्‌ पूजयिष्याम्यहं द्विजान ॥ ३२॥ 
राज़ा बोले--महाभाग ! में कभी ब्राह्मगोंका अपमान 
हीं करूँगा | आपकी आज्ञाके पालनमें संलग्न हो (सदा ) 
ब्राह्मणोंकी मलछली भाँति पूजा करूँगा ॥ ३२ ॥ 
इक््याकूणां च येनाहमन्रणः म्यां छिजोत्तम। 
तत्‌ व्वत्तः प्राप्तुमिच्छामि सर्ववेदविदां वर ॥ ३३॥ 
समस्त वेदवेत्ताओंम अग्रगण्य द्विजश्रेष्ठ | मैं आपसे एक 


भीमद्दाभारते 


[ आदि्पवेणि 
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पुत्र प्रा्त करना चाहता हूँ; जिसके द्वारा में अपने इश्ष्बाकु- 
वंशी पितरोंके ऋणसे उऋण द्वो सकूँ ॥ ३३ ॥ 
अपत्यमीप्खित॑ महायं॑ दातुमहेसि सत्तस | 
शीलरूपगुणोपेतमिष्वाकुलबु द्धये ॥ ३४ ॥ 
भाधुशिरोमण ! इध्वाकुवंशकी बृद्धिके लिये जाप मुझ 
एसी अभीष्ट संतान दीजिये) जो उत्तम खभाव4; सुन्दर *ू५ 
और श्रेष्ठ गुर्णाति सम्पन्न हो ॥ ३४ ॥ 
गन्धर्व॑ उवाच 
ददानीत्यव त॑ तत्र राजानं प्रत्युवाच ह। 
बशिष्ठः परमेष्वास॑ सत्यसंधो हिजोत्तमः ॥ ३५॥ 
गन्धर्व कहता है--कुन्तीनन्दन ! तब सत्यप्रतिश 
विप्रवर वसिष्ठने महान्‌ धनुर्धर राजा कल्माषपादसे उत्तरमें 
कद्दा--'मैं तुम्हें वेसा ही पुत्र दूँगा? || ३५ ॥ 
ततः प्रतिययो काले वसिष्ठ: सह तेन वे। 
ख्यातां पुरीमिमां लोकेष्वयोध्यां मनुजेश्वर ॥ ३२६॥ 
मनुजेश्वर | तदनन्तर यथासमय राजाके साथ वसिष्ठजी 
उनकी राजधानीमें गये, जो लोकोंमे अयोध्यापुरीके नामसे 
प्रसिद्ध है ॥| ३६ ॥ 
त॑ प्रजञाः प्रतिमोदन्त्यः सवाः प्रत्युद्वतास्तदा । 
बिपाप्मानं महात्मानं दिवोकस इवेश्वरम्‌ ॥ ३७ ॥ 
अपने पापर ह्वित महात्मा नरेशका आगमन सुनकर अयोध्या 
की सारी प्रजा अत्यन्त प्रसन्‍न हो उनकी अगवानीके छिये 
ठीक उसी तरह बाहर निकल आयी; जैसे देवतालोग अपने 
स्वामी इन्द्रका स्वागत करते हैं ॥ ३७ ॥ 
खुचिराय मनुष्येन्द्रो नगरीं पुण्यलक्षणाम्‌ । 
विवेश सहितस्तेन वसिष्ठेन महर्षिणा ॥ ३८ ॥ 
दरशुस्त॑ महीपालमयोध्यावासिनो जनाः | 
पुरोहितेने सहित दिवाकरमिवोदितिम्‌ ॥ ३९, ॥ 
बहुत वर्षोके बाद राजाने उस पुण्यमयी नगरीमें 
प्रसिद्ध महर्षि वसिष्ठके साथ प्रवेश किया | अयोध्यावासी 
लोगोंने पुरोहितके साथ आये हुए; राजा कल्माषपादका उसी 
प्रकार दर्शन किया, जेसे (प्रातः/काल ) प्रजा उदित हुए 
भगवान्‌ सूर्यका दर्शन करती है ॥ ३८-३९ ॥ 


स॒चतां प्रयामास लक्ष्स्या लक्ष्मीवर्ता वरः 
अयोध्यां व्योम शीतांशुःशरत्काल इवोद्तिः ॥ ४० ॥ 


जैसे शीतल किरणोंवाले चन्द्रमा शरत्काछूमें उदित हो 


आकाशको अपनी ज्योत्खासे जगमग कर देते हैं; उसी 
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प्रकार लक्ष्मीवानमिं श्रेष्ठ नरेशने उस अयोध्यापुरीको जञोमाते 
परिपूण कर दिया ॥ ४० ॥ 
संसिक्तसष्टपन्‍थानं पताकाध्वजशोमितम । 
मनः प्रह्मद्यामास तस्य ततू पुरमुत्तमम ॥ ४९ ॥ 
नगरकी सड़कोंको झाड़-बुह्दरकर उनपर छिड़काव 
किया गया था। सब ओर लगी हुई ध्वजा-पताकाएँ, उस पुरी- 
की शोभा बढ़ा रही थीं | इत प्रकार राजाकी वह उत्तम नगरी 
दर्शकेके मनको उत्तम आह्वाद प्रदान कर रह्दी थी ॥४१॥ 
तुष्पुएजनाकीणा सा पुरी कुरुनन्दन |. 
अशोभत तदा तेन शरक्रेणेबवामराबती ॥ ४० ॥ 
कुरनन्दन ! जैसे इन्द्रसे अमरावतीकी शोभा होती दे 
उसी प्रकार संतुष्ट एवं पुष्ट मनुष्योंसे भरी हुई अयोध्यापुरी 
उस समय महाराज कब्माषपादकी उपस्थितिसे बड़ी 
शोभा पा रही थी ॥ ४२॥ 
ततः प्रविष्टे राजषों तस्सिस्तत्‌ पुरमुत्तमम। 
राक्षस्तस्याशया देवी वसिष्ठप्ुपचक्रमे ॥ ४३ ॥ 
राजर्षि कल्माषपादके उस उत्तम नगरीमें प्रवेश करनेके 
पश्चात्‌ उक्त महाराजकी आजशाके अनुसार महारानी ( मद- 
यन्‍्ती ) महर्षि वसिष्ठजीके समीप गयीं।॥ ४२ ॥ 
ऋतावथ मदृषिं: स सम्बभूव तया सह । 
देव्या दिव्येन विधिना वसिष्ठः श्रेष्ठभामरषिः ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवद्धक्त महर्षि वसिष्ठने ऋतुकालमें शास्त्रकी 
अलौकिक विधिके अनुसार महारानीके साथ नियोग किया॥ ४४॥ 
ततस्तस्यां समुत्पन्ने गर्भ स॒मुनिसत्तमः 
राज्षाभिवादितस्तेन जगाम मुनिराश्रमम ॥ ४५॥ 
तदनन्तर रानीकी कुक्षिमें गर्भ स्थापित हो जानेपर 
उक्त राजासे वन्दित हो ( उनसे विदा लेकर ) मुनिवर 
वसिष्ठ अपने आश्रमको छोट गये ॥ ४५॥ 


दीघेकालेन सा गर्भ सुषुचे न तु त॑ यदा। 
तदा देव्यहमना कुक्षि निर्बिभिद यशख्विनी ॥ ४६॥ 
जब बहुत समय बीतनेके बाद ( भी ) वह गम बाहर न 
निकला; तब यशस्विनी रानी ( मदयन्ती ) ने अध्म 
( पत्थर ) से अपने गर्माशयपर प्रद्ढार किया ॥ ४६ ॥ 
ततो5पि द्वादशे वर्ष स जशे पुरुषषभः । 
अद्मको नाम राजर्षि: पौदन्यं यो न्यवेशयत्‌॥ ४७ ॥ 
तदनन्तर बारहवें वर्षमे बाल्कका जन्म हुआ । वही 
पुरुषश्रेष्ठ राजर्षि अश्मकके नामसे प्रसिद्ध हुआ) जिन्होंने 
पौदन्य नामका नगर बसाया था ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आादिपवंणि चैन्ररथपर्वणि वासिष्ठे सौदाससुतोत्पत्तो षटसप्तत्यजिकशततमो<ंध्यायः॥ ३७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपव॑के अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमें वसिष्ठचरितके प्रसज्ञमें सौदासको पुत्र-प्राधिविषयक एक सौ 


छिहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७६ ॥ 
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सप्तसप्तत्यधिकशततमो 5 ध्याय:ः 
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बी 


सप्तसप्तत्यधिकशततमो ध्यायः 


शक्तिपुत्र पराशरका जन्म और पिताझी सृत्युका हाल सुनकर कुपित हुए पराशरको शाम्श 
करनेके लिये वसिष्ठजीका उन्हें ओर्वोपाख्यान सुनाना 


गन्धव॑ उवाच 


आश्रमस्था ततः पुत्रमदह्यन्ती व्यजायत। 
शक्तेः कुलकरं राजन द्वितीयमिव शक्तिनम्‌ ॥ * ॥ 
गन्धवे कहता है--अजुन ! तदनन्तर ( वसिष्ठजीके ) 
आश्रमर्मे रहती हुईं अद्व्यन्तीने शक्तिके बंशकों बढ़ानेवाले 
एक पुतन्नकों जन्म दिया; मानो उस बालकके रूपमें दूसरे 
शक्ति मुनि ही हों ॥ १ ॥ 
जातकमोदिकांस्तस्य क्रियाः स मुनिसत्तमः । 
पोत्रस्य भरतश्रेष्ठ चकार भगवान खयम्‌ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मुनिवर भगवान्‌ वसिष्ठने स्वयं अपने पौन्रके 
जातकर्म आदि संस्कार किये ॥ २॥ 
पराछुः स यतस्तेन वसिष्ठः स्थापितों मुनिः |. 
गर्भस्थेन ततो लोके पराशर इति स्म्ृतः ॥ ३ ॥ 
. उस बालकने गर्भमें आकर परासु (मरनेकी इच्छावाले) 
वसिष्ठ मुनिको पुनः जीवित रहनेके लिये उत्साहित किया था; 
इसलिये वह लोकमें ५पराशर?”के नामसे विख्यात हुआ ॥ ३ ॥ 
अम्रन्यत स धमोत्मा वसिष्ठ पितरं मुनिः । 
जम्मप्रभति तस्मिस्तु पितरीवान्ववतंत ॥ 3 ॥ 
धर्मात्मा पराशर मुनि वसिष्ठको ही अपना पिता मानते 
थ और जन्मसे ही उनके प्रति पित॒भाव रखते थे ॥ ४ ॥ 
स॒ तात इति बिप्र्षिबंसिष्ठप्रत्यभाषत । 
मातुः समक्ष कौन्‍्तेय अदृश्यन्त्याः परंतप ॥ ५ ॥ 
परंतप कुन्तीकुमार | एक दिन ब्रह्मषि पराशरने 
अपनी माता अदृश्यन्तीके सामने ही बसिष्ठजीकों ध्तात! 
हकर पुकारा ॥ ५ ॥ 
तातेति परिपृू0णो्थ तस्य तन्मघुरं बचः । 
अदश्यन्त्यश्रुपृणोक्षी श्रण्वती तमुबाच है ॥ ६ ॥ 
ब्ेटेके मुखसे परिपूर्ण अ्थंका बोघक “'तात? यह मधुर 
वचन सुनकर अद्श्यन्तीके नेत्रोमें आऑसू भर आये और वह 
उससे बोली-- || ६ ॥ 
मा तात तात तातेति बूह्यन पितरं पितुः। 
रक्षसा भक्षितस्तात तव॒तातो वनान्‍्तरे ॥ ७ ॥ 
ब्रेटा ! ये तुम्दारे पिताके भी पिता हैं। तुम इन्हें प्तात 
तात !? कहकर न पुकारो | वत्स ! तुम्हारे पिताकों तो वनके 
भीतर राक्षस खा गया ॥ ७ ॥ 


> ्े 
मनन्‍्यसे यं तु तातेति नेष तातस्तवानघ। 
आर्य एब पिता तस्य पितुस्तव यशस्विनः ॥ ८ ॥ 


“अनघ ! तुम जिन्हें तात मानते हो) ये तुम्दारे तात नहीं 
हैं। ये तो तुम्हारे यशस्वी पिताके भी पूजनीय पिता हैं? || ८ ॥ 
ख एवमुक्तो दुःखात॑ः सत्यवागण॒षिसत्तमः । 
सर्वलोकविनाशाय मति चक्रो महामनाः ॥ ९ ॥ 

माताके यों कद्दनेपर सत्यवादी मुनिश्रेष्ठ महामना पराशर 
दुःखसे आतुर हो उठे । उन्होंने उसी समय सब लोकोंको 
नष्ट कर डालनेका विचार किया ॥ ९ ॥ 
त॑ तथा निश्चितात्मानं स महात्मा मद्दातपाः । 
ऋषिवत्ह्मविदां श्रेष्ठो. मेत्रावरुणिरन्त्यथीः ॥ १० ॥ 
वसिष्ठो वारयामास हेतुना येन तच्छुणु। 

उनके मनका एसा निश्रय जान अबवेत्ताओँमें ओेप्ट 
महातपस्वी) महात्मा एवं ताक्त्विक बुद्धिवाले मित्रावरुणनन्द न 
वसिष्ठजीने पराशरकों ऐसा करनेसे रोक दिया | जिस हेतु और 
युक्तिस वे उन्हें रोकनेमें सफल हुए, वह ( बताता हूँ, ) सुनिये ॥ 


वरिष्ठ उवाच 
क्तवीय इति ख्यातो वर्भूव प्रथिवीपतिः ॥ ११ ॥ 
याज्यों चेद्विदां छोके भृगूणां पार्थिवर्षभः । 
स तानग्रभुजस्तात धान्येन च घनेन च ॥ १२॥ 
सोमान्‍्ते तपंयामास विपुलेन विशाम्पतिः। 
तस्मिन्‌ न्र॒पतिशादंले खयातिषथ कथंचन ॥ १३॥ 
बभूव तत्कुछेयानां द्रव्यकायमुपस्थितम्‌ । 
भूगूणां तु वन ज्ञात्व/ राज़ानः सर्व एव ते ॥ १४ ॥ 
याचिष्णवो 5 भिजम्मु स्तांस्ततो भाग वसत्तमान । 
भूमो तु निद्चुः केचिद्‌ भ्रृगवो धनमक्षयम्‌ ॥ १७॥ 
.. बसिष्ठजीने (पराशरसे) कहा--वत्स | इस प्ृथ्बीपर 
कृतवीर्य नामसे प्रतिद्ध एक राजा थे | वे नृपश्रेष्ठ वेदज् 
भगुवंशी ब्राह्मणेकि यजमान थे | तात ! उन महाराजने 
सोमयज्ञ करके उसके अन्तमें उन अग्रमोजी भार्गवोंकों विपुल 
घन और घान्य देकर उसके द्वारा पू्ण संतुष्ट किया। 
राजाओंमें श्रेष्ठ कृतवीर्यके खगगंवासी हो जानेपर उनके 
वंशर्जोकों किसी तरह द्रव्यकी आवश्यकता आ पड़ी | 
भगुवंशी ब्राह्मणोंके यहाँ धन है; यह जानकर वे सभी राजपुत्र 
उन श्रेष्ठ भार्गवोंके पास याचक बनकर गये | उस समय कुछ 
भार्गवोने अपनी अक्षय बनराशिकों बरतीमें गाड़ 
दिया ॥ ११-१५ ॥ 
ददुः केचिद्‌ द्विजातिभ्यो क्षात्वा क्षत्रियती भयम्‌ । 
भ्रगवस्तु ददुः केचित तेषां वित्त यथेप्सितम्‌ ॥ १६ ॥ 
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कुछने क्षत्रियेंसि मय समझकर अपना धन ब्राह्मणोंको 
दे दिया और कुछ भगुवंशिर्थोने उन क्षत्रियोंकी यथेष्ट धन 
दे भी दिया ॥ १६ ॥ 
क्षत्रियाणां तदा तात कारणान्तरद्शेनात्‌ । 
ततो महीतर्॑ तात क्षत्रियेण यदच्छया ॥ १७॥ 
खनताधिगतं वित्त केनचिद्‌ भृगुवेश्मनि। 
तद्‌ वित्त ददशुः सर्च समेताः क्षत्रियष॑भाः ॥ १८ ॥ 
तात | कुछ दूसरे-दूसरे कारणोंका विचार करके उस 
समय उन्होंने क्षत्रियाँकी धन प्रदान किया था | वत्स ! 
तदनन्तर किसी क्षत्रियने अकस्मात्‌ धरती खोदते खोदते किसी 
भगुवंशीके घरमें गड़ा हुआ धन पा लिया | तब सभी श्रेष्ठ 
छ्त्रियोंने एकत्र होकर उस धनको देखा ॥ १७-१८ ॥ 
अवमन्य ततः क्रोधाद भृगूंस्ताउछरणागतान । 
निजच्नुः परमेष्वासाः सर्वोस्तान निशितः शरेः ॥ १९॥ 
फिर तो उन्होंने क्रोधमें भरकर शरणमें आये हुए 
भगुबंशियोंका भी अपमान किया | उन महान्‌ धनुर्धर 
वीरोंने ( वहाँ आये हुए ) समस्त भार्गवोंको तीखे बाणोंसे 
मारकर यमछोक पहुँचा दिया ॥ १९ ॥ 
आगर्भादवहुन्तन्तश्रेरः सर्वों वसुन्धराम्‌ । 
तत उच्छिद्यमानेषु भृगुष्चेव॑ भयात्‌ तदा ॥ २० ॥ 
भ्ुगुपत्यों गिरि दुर्ग हिमवन्तं प्रपेदिरे। 
ताखामन्यतमा गर्भ भयाद दे महोज्लसम्‌ ॥ २१ ॥ 
ऊरुणकेन  वामोरुभ॑तः . कुलविवुद्धये । 
तद्‌ गर्भसुपलभ्याशु ब्राह्मणी या भयादिता ॥ २२॥ 
गत्वेका कथयामास क्षत्रियाणामुपहरे | 
ततस्ते क्षत्रिया जम्मुस्त गे हन्तुमुद्यताः ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर भगुवंशियोंके गर्भस्थ बालकौकी भी हत्या करते 
हुए वे क्रोधान्ध क्षत्रिय सारी एथ्वीरर विचरने लगे। इस प्रकार 
भगुवंशका उच्छेद आरम्भ होनेपर भ्गुवंशियोकी पत्नियाँ 
उस समय भयके मारे हिमालयकी दुर्गम कन्दरामें जा छिपी । 
उनमेंसे एक खत्रीने अपने मह्दान्‌ तेजस्वी गर्भकों भयके मारे 
एक ओरकी जॉघको चीरकर उसमें रख लिया । उस 
वामोरुने अपने पतिके वंशकी बृद्धिके लिये ऐसा साहस किया 
था | उस गर्भका समाचार जानकर कोई ब्राह्मणी बहुत डर 


भौमद्ाभारते 


[ आदिपवणि 


तीस मनन. 
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गयी और उसने शीघ्र ही अकेली जाकर क्षत्रियौँंके समीप 
उसकी खबर पहुँचा दी | फिर तो वे क्षत्रियलोग उस 
गर्भकी हत्या करनेके लिये उद्यत द्वो वहाँ गये ॥ २०-२३ ॥ 
ददशुब्रोह्मणी तेष्थ दीप्यमानां खतेजसा। 
अथ गर्भ स भिच्चोरूं ब्राह्मण्या निजंगाम ह ॥ २७ ॥ 
उन्होंने देखा, वह ब्राह्मणी अपने तेजसे प्रकाशित हो 
रही है | उसी समय उस ब्राह्मणीका वह गर्भस्थ शिक्षु उसकी 
जॉघ फाड़कर बाहर निकल आया ॥ २४ ॥ 
मुष्णन्‌ दृष्ठीः क्षत्रिया्णां मध्याह्न इव भास्करः । 
ततश्रश्ष्॒विंदीनास्ते गिरिदुर्गंषु बश्भमुः ॥ २५॥ 
बाहर निकलते ही दोपहरके प्रचण्ड सूर्यकी भाँति उत्त 
तेजस्वी शिशने (अपने तेजसे) उन क्षत्रियोंकी आँखोंकी ज्योति 
छीन ली | तब वे अंधे होकर उस पर्वतके बीहड़ स्थानमें 
भटकने लगे ॥ २५ ॥ 
ततस्ते मोहमापतज्ना राजानो नष्टदृश्टयः। 
व्राह्मणी शरण जम्मुर्दशशयर्थ तामनिन्द्ताम्‌ ॥ २६ ॥ 
फिर मोहके वशीभूत हो अपनी दृष्टिको खो देनेवाले 
क्षत्रियोने पुनः दृष्टि प्राप्त करनेके लिये उसी सती-साध्वी 
ब्राह्यणीकी शरण छी ॥ २६ ॥ 
ऊचुश्ेनां महाभागां क्षत्रियास्ते विचेतलः। 
ज्योतिःप्रहीणा दुःखातो: शान्ताचिंष इवांज्यः ॥ २७ ॥ 
भगवत्याः प्रसादेन गच्छेत्‌ क्षत्रं सचक्षुषम | . 
उपारम्य च गच्छेम सहिताः पापकर्मिणः ॥ २८ ॥ 
वे क्षत्रिय उ समय आँखकी ज्योतिसे वश्चित दो 
बुझी हुई छपर्टेवाली आगके समान अत्यन्त दुःखसे आंतुर 
एवं अचेत हो रहे थे | अतः वे उस मदह्दान्‌ सौमाग्यशालिनी 
देवीसे इस प्रकार ब्रोले---“देवि | यदि आपकी कृपा हो तो नेत्र 
पाकर यह क्षेत्रियॉका दल अब लोट जायगा) थोड़ी देर विश्राम 
करके हम सभी पापा चारी यहाँसे साथ ही चले जायेंगे। २७-२८॥ 
सपुत्रा त्व॑ं प्रसाद नः कतुमहसि शोभने | 
पुनर्दष्टिपदानेन राशः संत्रातुमहेसि ॥ २०॥ 
'शोभने |! तुम अपने पुत्रके साथ हम सबपर प्रसन्न हो 
जाओ और पुनः नूतन दृष्टि देकर हम सभी राजपुन्नोंकी 
रक्षा करो! ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपदंणि चैन्नरथपर्वण्यौवोंपाख्याने सपसप्तत्यधिकशततसो5्प्यायः ॥ १७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत चेत्ररथपवेमें औदोंएख्यानविषयक एक सौ सतहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ॥ १७७ ॥ 
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अष्टसप्तत्यधिकशततमोध्यायः 
पितरोंद्रारा औवके क्रोधका निवारण 


बाह्मण्युवाच 


नाहं ग्ह्मामि वस्ताता दृष्टीनोस्सि रुषानिविता । 
अय॑ तु भारगवों नुनमृझजः कुपितोड््य वः॥ १ ॥ 


ब्राह्मणीने कहा--पुत्रो ! मैंने तुम्हारी दृष्टि नहीं ली 
है; मुझे तुमपर क्रोध मी नहीं है | परंतु मेरी जाँघसे पैदा 
हुआ यह भगुबंशी बालक निश्चय ही तुम्हारे ऊपर आज 
कुपित हुआ है ॥ १ ॥ 


चेत्ररथपर्व ] 


अष्टसप्तत्य धिकशततमो दध्यायः 


जल 








तेन चक्षूंषि वस्ताता व्यक्त कोपान्महात्मना | 
स्मरता निहतान्‌ बन्धूनादत्तानि न संशयः ॥ २ ॥ 
पुत्रो ! यह स्पष्ट जान पड़ता है कि इस महात्मा शिशुने 
तुमलोगोंद्वारा मारे गये अपने बन्धु-बान्चवोंका स्मरण करके 
क्रोधवश तुम्हारी आँखें ले ली हैं, इसमें संशय नहीं है ॥२॥ 
गर्भानपि यदा यूय॑ भ्रगूणां प्नत पुत्रकाः। 


तदायमूरछणा गर्भा मया वर्षशतं छूतः॥ ३ ॥. 


बच्चो | जब्रसे तुमलोग भ्गुवंशियोंके गर्भस्थ बालकोंकी 

भी हत्या करने लगे, तबसे मैंने अपने इस गर्भकों सो वर्षोतक 

एक जॉघमें छिपाकर रक्खा था ॥ ३ ॥ 

पडज्श्राखिलो वेद इमं गर्भस्थमेव ह। 

विवेश भ्रुगुवंशस्य भूयः प्रियच्िकीर्षया ॥ ४ ॥ 
भगुकुलका पुनः प्रिय करनेकी इच्छासे छहों अज्ञों- 

सह्दित सम्पूर्ण वेद इस बालकको गर्भमें ही प्राप्त दो गये थे ॥ 

सो<5य॑ पिठ्वधाद्‌ व्यक्त क्रोधाद्‌ वो हन्तुमिच्छति। 

तेजसा तस्य दिव्येन चक्षूंषि मुषितानि बः॥ ५ ॥ 
अतः यह बालक अपने पिताके वधसे कुपित हो निश्चय 

दी तुमलोगोंकोी मार डालना चादता है। इसीके दिव्य तेजसे 

तुम्हारी नेत्र-ज्योति छिन गयी है ॥ ५ ॥ 

तमेव यूयं याचध्वमोर्व मम खुतोत्तमम । 

अय॑ वः प्रणिपातेन तुष्टो दृष्टीः प्रमोक्षयति ॥ ६ ॥ 
इसलिये तुमलोग मेरे इस उत्तम पुत्र औब्ंसे ही 

याचना करो | यह तुमछोगोंके नतमस्तक होनेसे संतुष्ट होकर 

पुनः तुम्हारी खोयी हुई नेत्रोंकी ज्योति दे देगा ॥ ६ ॥ 

वसिष्ठट उवाच 

दवमुक्तास्ततः सर्वे राजानस्ते तमूरुजम। 

ऊच्चुः प्रसीदेति तदा प्रसाद च चकार सः ॥ ७ ॥ 
बसिष्ठ जी कहते हैं--पराशर ! ब्ाह्मणीके यों कहने- 

पर उन सत्र क्षत्रियोंने तब ओव॑को ( प्रणाम करके ) कद्ा-- 

“आप प्रसस्न होइये |? तब ( उनके विनययुक्त वचन सुनकर ) 

और्वने प्रतन्‍न हो ( अपने तपके प्रभावसे ) उनको नेत्रौंकी 

ज्योति दे दी ॥ ७ ॥ 

अनेनेव च विख्यातो नाम्ना लोकेषु सत्तमः। 

स और इति विप्रषिरूरुं भित््वा व्यज्ञायत ॥ ८ ॥ 
वे साधुशिरोमणि ब्रह्मर्षि अपनी माताका ऊद भेदन 

करके उत्तन्‍न हुए थे; इसी कारण छोकमें “और्व! नाममे 

उनकी ख्याति हुई ॥ ८ ॥ 

चक्षूंषि प्रतिलब्ध्वा च प्रतिजग्मुस्ततो चपाः । 

भागवस्तु मुनिर्मेने सर्वलोकपराभवम्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर अपनी खोयी हुईं आँखें पाकर वे क्षत्रियलोग 
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लौट गये; इधर भागुवंशी और्ब मुनिने सम्पूर्ण लोकोंके 
परामवका विचार किया ॥ ९ ॥ 
स चक्रे तात लोकानां विनाशाय महामनाः | 
सर्वेषामेव कात्स्स्यंन मनः प्रवणमात्मनः ॥ १० ॥ 
वत्स पराशर ! उन महामना मुनिने समस्त लोकोंका 
पूर्णरूपले विनाश करनेकी ओर अपना मन लगाया ॥१०॥ 
इच्छन्पचिति कते भ्रगूर्णां भ्गुनन्दनः। 
सर्वकौोकविनाशाय. तपसा महतेधितः॥ ११॥ 
भगुकुलका आनन्दित करनेवाले उस कुमारने ( क्षत्रियों- 
द्वारा मारे गये अपने भूगुवंशी पूर्वजोंका सम्मान करने)(अथवा 
उनके वधका बदला लेने ) के लिये सब लोकंके विनाशका 
निश्चय किया और बहुत बड़ी तपस्याद्वारा अपनी शक्तिकों 
बढाया ॥ ११ ॥ 
तापयामास ताँल्लोकान्‌ सदेवासुरमानुषान । 
तपसोप्रण महता नन्दयिष्यन पितामहान्‌ ॥ १२ ॥ 
उसने अपने पितरोंकों आनन्दित करनेके लिये अत्यन्त 
उग्र तपस्थाद्वारा देवता) असुर और मनुष्योंसहित उन सभी 
लोकोंको संतप्त कर दिया ॥ १२ ॥ 
ततस्तं॑ पितरस्तात विज्ञाय. कुलनन्दनम । 
पिठलोकादुपागम्य सर्व ऊचुरिदे बचः ॥ १३॥ 
तात|तदनन्तर सभी पितरोंने अपने कुछका आनन्द बढ़ाने- 
वाले ओर्ब मुनिका वह निश्चय जानकर विव्ुलोकसे आकर 
यह बात कह्दी ॥ १३ ॥ 
पितर ऊचु: 
और्व दृष्टः प्रभावस्ते तपसोप्रस्य पुत्रक। 
प्रसाद कुर लोकानां नियच्छ क्रोधमात्मनः ॥ १४ ॥ 
पितर बोले--बेया औवब॑ ! तुम्दारी उग्र तपस्याका 
प्रभाव इमने देख लिया | अब अपना क्रोध रोको और सम्पुण 
लोकौपर प्रसन्न दो जाओं॥ १४॥ . 
नानीशेहिं तदा तात भ्षगुभिभोवितात्ममिः । 
बधो हापेक्षितः सर्वे: क्षत्रियाणां विहिसताम ॥ १५ ॥ 
तात ! यह न समझना कि जिस समय क्षत्रियलोग 
हमारी हिंसा कर रहे थे। उस समय झुद्ध अन्तःकरणवाल 
हम भगुवंशी ब्राह्मणनि असमर्थ होनेके कारण अपने कुलके 
बधको चुपचाप सह लिया ॥ १५॥ 
आयुषा विप्रकृष्टेन यदा नः खेद आविशल | 
तदास्माभिव॑धस्तात क्षत्रियेरीप्लितः खयम्‌-॥ १६॥ 
वत्स ) जब हमारी आयु बहुत बड़ी हो गयी ( और तब 
भी मोत नहीं आयी )) उस दशामें हमलोगोंकी ( बड़ा ) खेद 
हुआ और हमने ( जान-बूझकर ) क्षत्रियोंसे स्वयं अपना वध 
करानेकी इच्छा की ॥ १६ ॥ 
निखातं यत्च वे वित्त केनचिद्‌ भ्ृगुवेश्मनि। 
वेरायेव तदा न्यस्तं क्षन्रियान कोपयिष्णुमिः ॥ १७ ॥ 
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किसी भूगुवंशीने अपने घरमें जो धन गाड़ दिया था; वह 
भी बेर बढ़ानेके लिये ही किया गया था | हम चाहते थे कि 
क्षत्रियोग हमारे ऊपर कुपित हो जायें ॥ १७ ॥ 
कि हि वित्तेन नः कार्य स्वगेंप्सूनां द्विजोत्तम 
यदस्माक॑ धनाध्यक्षः प्रभूतं॑ धनमाहरत्‌ ॥ १८॥ 

द्विजश्रेष्ठ | ( यदि ऐसी बात न होती तो ) खर्गलोककी 
इच्छावाले हम मार्गवोंको धनसे क्या काम था; क्योंकि साक्षात्‌ 
कुबेरने हमें प्रचुर धनराशि छाकर दी थी ॥ १८ ॥ 
यदा तु झत्युरादातुं न नः शक्तोति सर्वशः। 
तदास्माभिरयं दृष्ट उपायस्तात सम्मतः॥ १९॥ 

तात | जब मौत इमें अपने अड्भुमें न ले सकी) तब हम- 
लोगनि सबंसम्मतिसे यह उपाय ढूँदढ निकाला था | १९ ॥ 
आत्महा च पुमांस्तात न लोकॉलभते शुभान्‌ । 
ततो5स्माभिःसमीक्ष्येव॑नात्मना 55 समा निपातितः॥ २०॥ 





श्रीमहाभारते 
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[ आदिपवणि 
बेटा ! आत्महत्या करनेवाला पुरुष शुभ लोकोंकों नहीं 
पाता; इसीलिये हमने खूब सोच-विचारकर अपने ही हाथों 
अपना वध नहीं किया || २० ॥ 

न चेतन्नः प्रियं तात यदिदं करतुमिच्छसि । 
नियच्छेदं मनः पापात्‌ स्वकोकपराभवात्‌ ॥ २१॥ 
वत्स [तुम जो यह (सब) करना चाहते हो, वह भी हमें प्रिय 
नहीं है | सम्पूर्ण लोकोंका पराभव बहुत बड़ा पाप है; अत 
उधरसे मनको रोको ॥ २१ ॥ * 


मा वधीः क्षत्रियांस्तात न लोकान्‌ सप्त पुत्रक । 
दूषयन्त॑ ठपस्तेजः क्रोधमुत्पतितं जहि ॥ २२ ॥ 
तात ! क्षत्रियौंकों न मारो। बेटा ! भू आदि सात छोकोंका भी 
संद्वार न करो ।यह जो क्रोध उत्पन्न हुआ है; वह (तुम्हारे) तपस्या- 
जनित तेजकों दूषित करनेवाला है; अतः इसीको मारो ।२२। 





इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि चेन्ररथपर्वण्यो बवारणे अष्टसप्तत्यघिकशततमोउध्यायः ॥ १७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपदेके अन्तर्गत चेत्ररथपर्वमें औवक्रोधनिवरण-विषयक एक सौ अठहत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१७८॥ 





कानाशीत्यधिकशततमोध्याय 
ओबे ओर पितरोंकी बातचीत तथा औवेका अपनी क्रोधाम्िकों बडवानलरूपसे सम्मुद्रमें त्यागना 


औव उवाच 
उक्तवानस्मि यां क्रोधात्‌ प्रतिज्ञां पितरस्तदा | 


सर्वेलोकविनाशाय न सा में वितथा भवेत्‌॥ १ ॥.. 


और्बने कहा--पितरो ! मैंने क्रोधवश उस समय 
जो सम्पूर्ण छोकोंके बिनाशकी प्रतिज्ञा कर छी थी; बह झूठी 
नहीं होनी चाहिये ॥ १ ॥ 
अंक आन हे रे 
वृथारोषप्रतिशे वे नाह भवितुमुत्सहे । 
हे है चे. कक कहा का 
अनिस्तीणां हि मां रोपो दहेदग्निरिघारणिम्‌ ॥ २ ॥ 
जितका क्रोध और प्रतिशा निष्फल होते हों, ऐसा बननेकी 











वह मुझको उसी प्रकार जला देगा; जेसे आग अरणी काष्ठको 

जला देती है ॥ २ ॥ 

यो हि कारणतः क्रोधं संजातं क्षन्तुमह॑ति । 

नाले स मनुजः सम्यक्‌ त्रिवग परिरक्षितुम ॥ ३ ॥ 
जो किसी कारणवश उत्पन्न हुए क्रोधको सह्द लेता है, 

वह मनुष्य धर्म। अर्थ और कामकी रक्षा करनेमें समर्थ 

नहीं होता ॥ ३ ॥ 

अशिष्टानां नियन्ता हि शिश्ञानां परिरक्षिता । 

स्थाने रोषः प्रयुक्तः स्यान्त्रपेः सर्वजिगीषुमिः ॥ ४ ॥ 
सबको जीतनेकी इच्छा रखनेवाले राजाओंद्वारा उचित 

अवसरपर प्रयोगमें छाया हुआ रोष दुष्टोका दमन और साधु 

पुरुषोंकी रक्षा करनेवाला हो ॥ ४ ॥ 


अशभ्रोषमहमूरुस्थो गर्भशय्यागतस्तदा । 

आराबवं मात्वर्गस्य भ्गूणां क्षत्रियवंधे ॥ ५ ॥ 
में जिन दिनों माताकी एक जॉघमें गर्भ-शय्यापर सोता 

था, उन दिनों क्षत्रियोंद्वारा भार्गवोंका वध होनेपर माताओंका 

करुण क्रन्दन मुझे स्पष्ट सुनायी देता था ॥ ५॥ 

संहारो हि यदा लोके भ्रृगूणां क्षत्रियाधमेः । 

आगर्भोच्छेदनात्‌ क्रान्तस्तदा मां मन्यु राविशत्‌॥ ६ ॥ 
इन नीच क्षत्रियोंने जब गर्भके बच्चोतकके सिर-कांट- 

काटकर संसारमे भगुवंशी ब्राह्मणोंका संहार आरम्म कर 

दिया) तब मुझमें क्रोधषका आवेश हुआ ॥ ६ ॥ 

सम्पूर्णोशाः किल में मातरः पितरस्तथा। 

भयात्‌ सर्वेषु लोकेषु नाधिजग्मुः परायणम्‌ ॥ ७ ॥ 
जिनकी कोख भरी हुई थी) वे मेरी माताएँ ओर पितृगण 

भी भयके मारे समस्त लोकोमें भागते फिरे; किंतु उन्हें कहीं 

भी शरण नहीं मिली ॥ ७ || 

तान्‌ भगूर्णा यदा जारान्‌ कश्नित्नाभ्युपपद्यत । 

माता तदा दधारेयमूरुणकेन मां शुभा॥ ८ ॥ 
जब भागवोंकी पत्नियोंका कोई भी रक्षक नहीं मिला, तब 

मेरी इस कल्याणमयी माताने मुझे अपनी एक जाँघमें छिपा- 

कर रक्‍खा था ॥ ८ ॥ 

प्रतिषेद्धा हि. पापस्थ यदा लोकेषु विद्यते। 

तदा सर्वेष॒ लोकेषु पापछन्नोपपथते ॥ ९ ॥ 


चेत्ररथपर्व ] 





जबतक जगतूमें कोई भी पापकर्मको रोकनेवाल्ण 
होता है, तबतक सम्पृ"७ लोकोमें पापियोंका होना सम्मव 
नहीं होता ॥ ९॥ 
यदा तु प्रतिषेद्धार पापो न लभते कचित्‌। 
तिष्ठन्ति बहवो लोकास्तदा पापेषु कर्मखु ॥ १० ॥ 
जब पापी मनुध्यकों कहीं कोई रोकनेवाला नहीं मिलता, 
तब बहुतेरे मनुष्य पाप करनेमें लग जाते हैं || १० ॥ 
जानन्नपि च यः पापं शक्तिमान्‌ न नियच्छति । 
ईंशः सन्‌ साउपि तेनेव कर्मणा सम्प्रयुज्यते ॥ २१ ॥ 
जो मनुष्य शक्तिमान्‌ एवं समर्थ होते हुए. भी जान-बूझ- 
कर पापको नहीं रोकता; बह भी उसी परापकर्मसे लिप्त 
ह जाता है ॥ ११ ॥ 


गजभिद्चेश्वरेइ्चेंव यदि ये पितरों मम। 
शक्तेन शकिताख्रातुमिष्ट मत्वेह जीवितम्‌ ॥ १२॥ 
अत पषामह क्रद्धों लोकानामीश्वरों द्यहम। 
भवतां च वचो नालमहं समभिवर्तितुम्‌ ॥ १३ ॥ 
इस लोकमें अपना जीवन सबको प्रिय है; यह समझकर 
सबका शासन करनेवाले राजाछोग सामथ्य होते हुए भी मेरे 
पितारओंकी रक्षा न कर सके; इसीलिये में भी इन सब लोकोंपर 
कुपित हुआ हूँ। मुझमें इन्हें दण्ड देनेकी शक्ति है। अतः (इस 
विषयमें ) में आपलोर्गोका वचन माननेमें असमर्थ हूँ।१२-१३। 
ममापि चेद्‌ भवेदेवमीश्वरस्य सतो महत्‌। 
उपेक्षमाणस्य पुनलोकानां किल्बिपादू भयम्‌ ॥ १४ ॥ 
यदि मैं भी शक्ति रहते हुए लोगोंके इस मह्ान्‌ पापाचारकों 
उदासीनभावसे चुयचाप देखता रहूँ, तो मुझे भी उन लोपगॉके 
पापसे भय हो सकता है ॥ १४॥ 
यश्चायं मन्युजा में 5पझिलोंकानादातुमिच्छति । 
दहेदेष च मामेव निग्रहीतः ख्वतेजसा॥ १५७५॥ 


मेरे क्रोबसे उत्पन्न हुई जो यह आग (सम्पूर्ण ) छोकोंको 


अपनी लपरटोंसे लपेट लेना चाइती है; यदि मैं इसे रोक दूँ 


तो यह मुझे ही अपने तेजसे जलाकर भस्म कर डालेगी ॥१५॥ 

भवतां च विजानामि सर्वलोकहितेप्छुताम । 

तस्माद्‌ विधध्व॑ यच्छेयो छोकानां मम चेश्वरा:॥ १६ ॥ 
मैं यह भी जानता हूँ कि आपलोग समस्त जगत्‌का 


ह्वित चाहनेवाले हें। अतः शक्तिशाली पितरों ! आपलोग 
ऐसा करें, जिससे इन लोकोंका और मेरा भी कल्याण हो | १६। 


एकोनाशीत्यधिकशततमो 5ध्यांयः 


५२७ 





पिवर ऊचुः 
ये एप मन्युजस्त 5प्लिलोंकानादातुमिच्छति | 
अप्खु त॑ मुश्च भद्र ते लोका ह्मप्खु प्रतिष्ठिता:॥ १७ ॥ 
पितर बोले--और्व ! तुम्दारे क्रोषसे उलन्न हुई जे। 
यह अग्नि सच छोकोंकी अपना ग्रास बनाना चाइती है। उस 
तुम जलमें छोड़ दो; तुम्दारा कल्याण हो; क्योंकि ( तभी ) 
लोक जलमें प्रतिष्ठित हैं || १७ ॥ 
आपोमयाः सर्चरसाः सर्वमापामयं जगत | 
तस्मादप्स बिमुश्चेम॑ क्राधान्नि ठिजसत्तम ॥ १८ ॥ 
सभी रस जलके परिणाम हैं तथा सम्पूर्ण जगत्‌ (भी) जलका 
परिणाम माना गया है। अतः द्विजश्नेष्ठ | तुम अपनी इस 
क्रोधामिकों जलमें ही छोड़ दो ॥ १८ ॥ 
अयं तिष्ठतु त विप्र यदीचछसि महोदधों । 
मन्युजो 5ब्निर्द हज्नापो लोका ह्यापोमयाः स्म्तता:॥ १९ ॥ 
विप्रवर ! यदि तुम्हारी इच्छा हो तो यह क्रीवापि जलका 
जलाती हुई समुद्रमें स्थित रह; क्यों कि सभी लोक जलके परिणाम 
माने गये हैं || १९ ॥ 
एवं प्रतिशा सत्ययं)ं तवानध भविष्यति। 
न चेव॑ सामरा लोका गमिष्यन्ति पराभवम्‌ ॥ २० ॥ 
अनघ ! ऐसा करनेसे तुम्हारी प्रतिज्ञा भी रुच्ची हा 
जायगी और देवताओंसहित समस्त छोक भी नष्ट नहीं होगे॥ 
वरक्षिष्ठ उवाच 
ततस्तं क्राधज्ज तात ओवो5सझि वरुणालूय । 
उत्ससर्ज स चेवाप उपयुडक्ते महोदधी ॥ २१॥ 
महद्धयशिरो भूत्वा यत्‌ तद्‌ बेदविदों बिदुः । 
तमझिमुद्वधिरद्‌ वक्‍त्रात्‌ पिवत्यापों महोद्धी ॥ २२ ॥ 
वसिष्ठजी कहते हँ--पराशर ! तब और्वने (अपनी ) 
_उम क्रोधामिको समुद्रमें डाल दिया | आज भी वह बहुत बड़ी 
थोड़ीके मुखकी-सी आकृति धारण करके महासागरके जलूका 
प्रान करती रहती है। वेदज्ञ पुरुष उससे ( मलीभाँति ) 
परिचित हैं | वह वड़वा अपने मुखसे वही आग उगलती 
हुई महासागरका जल पीती रहती है ॥ २१-२२ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि भद्र॑ त न लोकान्‌ हन्तुमहंसि | 
पराशर परॉल्लोकान जानच्ज्ञानवता वर ॥ २३ ॥ 
शानियोंमें श्रेष्ठ पराशर ! तुम्हारा कल्याण हों) तुम 
परलोकको भली माँति जानते दो; अतः तुम्हें भी समस्त लोकोंका 
विनाश नहीं करना चाहिये | २३ ॥ 


इति श्रीमक्षाभारते आदिपवेणि चैतन्ररथपर्वण्योवॉप/ख्याने एकोनाशीत्यघिकशततमोडउ्ध्याय: ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत चैत्ररथपर्दमें औरॉपाह्यानविषयक एक माँ उनासीयों। अध्याश् पा] हुआ ॥ $ ७०. ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ भादिपवेणि 





न >> जी जी नल वीं डी वीडी थी जि 


जि जज तल जल 


पते चान्ये च बहवो नानाजनपदेभ्वरा: ॥ २३ ॥ 

न्वदर्थमागता भद्दे क्षत्रियाः प्रथिता भुवि। 

पते भेत्स्यन्ति विक्रान्तास्त्वदर्थ लक्ष्यमुत्तमम्‌ । 

विध्येत य इदं लक्ष्य वरयेथाः शुभे 5द्य तम्‌ ॥ २७४ ॥ 
भगीरथवंशी बृ हत्क्षत्र; सिन्धु राज जय द्र थ। बृहद्र थ, बाह्ीक+ 

महारथी श्रुतायु) उदक) राजा कैतव३ चित्राज्द) श॒भाज्ञद) 


पिता जनक 


बुद्धिमान्‌ वत्सराज, कोसलनरेश। पराक्रमी शिश्वुपाल तथा 
जरासंघध-ये तथा और मी अनेक जनपदोंके शासक भूमण्डलूमें 
विख्यात बहुत-से क्षत्रिय बीर तुम्दारे लिये यहाँ पधारे हैं | 
भद्दे ! ये पराक्रमी नरेश तुम्हें पानेके उद्देयसे इस उत्तम 
लक्ष्यका भेदन करेंगे | शुभे ! जो इस निशानेको वेध डाले 
उतठ्तीका आज तुम वरण करना ॥ २१-२४ ॥ 





इति श्रीमद्राभारते आदिपवंणि स्वयंवरप्वंणि राजनामकीतंते पब्चाशीत्यघिकशततमोड्ध्यायः ॥ १८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदियर्के अन्तर्गत स्वयंद्रप्दमें राजाओंके नामका परिचयविषयक एक सौ पचातीदों अध्याय पुरा हुआ ॥१८५|| 
-++++-९52-40* ६-4 ०--- 


पडशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
राजाओंका लक्ष्यवेधके लिये उद्योग ओर असफल होना 


वेशम्पायन उवाच 
ते5लंकृताः कुण्डलिनो युवानः 
परस्परं स्पर्थमाना नरेनन्‍द्राः। 
अर बल चात्मनि मन्यमानाः | 
सर्व॑ समुत्पेतुरुदायुधास्ते ॥ १ ॥ 
रूपेण वीयंण कुलेन चेंव 
शीलेन वित्तेन च- यौवनेन | 
समिद्धद्पां मद्वेगभिन्ना 
मत्ता यथा दैमवता गजेन्द्राः॥ २ ॥ 
वैदम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! वे सब नवयुवक 
राजा अनेक आभूषणॉौसे विभूषित हो कार्नोमें कुण्डल पहने और 
परस्पर लछाग-डॉट रखते हुए हार्थोमें अस्नर-शस्त्र लिये अपने-अपने 
आसनेसे उठने छगे । उन्हें अपनेमें ही सबसे अधिक 
अख््रविद्या और बलके होनेका अभिमान था; समभीकों 
अपने रूप) पराक्रम) कुल; शील$ धन और जवानीका बड़ा 
प्रमंड था | वे सभी मस्तकसे वेगपूर्वक मदकी धारा बद्दाने- 
वाले हिमाचलप्रदेशके गजराजोंकी भाँति उन्मत्त हो रहे थे ॥ 
परस्परं स्पर्धया प्रेक्षमाणाः 
संकल्पजेनाभिपरिप्लुताज्ञाः । 
ममेवेत्यभिभाषमाणा 
तसपासनेभ्यः सहसोद्तिष्ठन्‌ ॥ ३ ॥ 
बे एक दूसरेको बड़ी स्प्धासि देख रहे थे | उनके सभी 
अज्ञोम कामोन्माद व्याप्त हो रद्दा था । “कृष्णा तो भेरी 
ही शोनेवाली है? यह कहते हुए. वे अपने राजोचित आसनसे 
सहसा उठकर खड़े हो गये ॥ ३ ॥ 
ते क्षत्रिया रहझुगता समेता 
जिगीषमाणा द्व॒ुपदात्मजां ताम्‌ । 
चकाशिरे परव्वेतराजकन्या- 
मुमां यथा देवगणाः समेताः ॥ ४ ॥ 
द्रपदकुमारीको पानेकी इच्छासे रज्ञमण्डपर्म एकन्र हुए 


करष्णा 


वे क्षत्रियनरेश गिरिराजनन्दिनी उमाके विवाहमें इकद्ठे हुए. 
देवताओंकी माँति शोभा पा रहे थे | ४ ॥ 


कन्दर्पंबाणानिनिपीडि ताहझ्ाः 
. कृष्णागतैस्ते  हृदयेन रेन्द्राः । 
रज्ञावतीणों द्वुपदात्मजार्थ 
द्वेष॑ प्रचकः खुहृदोषपि तन्न ॥ ५.॥ 
कामदेवके बाणोंकी चोटसे उनके सभी अद्लोमें निरन्तर 
पीड़ा हो रही थी। उनका मन द्रौपदीमें ही छगा हुआ 
था । द्रुपदकुमारीकों पानेके लिये रज्जभूमिमें उतरे हुए वे 
सभी नरेश वहाँ अपने सुद्दद्‌ राजाओँसे भी ईर्ष्या करने लगे । 
अथाययुर्देवशणा.. विमाने 
रुद्रादित्या वसवो 5थाश्विनों च। 
साध्याश्य सर्वे मर्तस्तथेव 
यम॑ पुरस्कृत्य धनेश्वरं चर ॥-६ ॥ 
इसी समय रुद्र, आदित्य, बसु। अश्विनीकुमार; समव्त 
साध्यगण तथा मरुद्कण यमराज और कुबेरकों आगे करके 
अपने-अपने विमानोंपर बैठकर वहाँ आये ॥ ६॥ 


दैत्याः सुपणाश्च महोरगाश्र 
देवषयो गुह्मकाश्वारणाश्व । 
विश्वावसुनारदपर्वती... च ः 
गन्धर्वमुख्यां: सहसाप्सरोधभिः ॥ ७ ॥ 
देत्य,सुपर्ण,नाग) देविं, गुह्यक, चारण तथा विश्वावसु 
नारद और पर्वत आदि प्रधान-प्रधान गन्धर्व भी अप्सराओंको 
साथ लिये सता आकाशमें उपस्थित हो गये ॥ ७ ॥ 


हलायुधस्ततन्न जनाद॑नश्र 
- वृष्ण्यन्धकाइचव यथाप्रधानम्‌। 
प्रेज्ञां सम चक्र॒य॑दुपुज्ञवास्ते 
-- स्थिताश्व रृष्णस्य मते महान्तः ॥ ८ ॥ 
( अन्य -राजालोग द्रौपदीकी प्राप्तिके लिये लक्ष्य 


स्वयंघरपत्रे ] 


पड शीत्यधिकशततमो ६ध्याय:ः 


कर 





>>. 


बेघनेके विचारमें पड़े थे, किंतु) भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सम्मतिके 
अनुतार चलनेवाले महान्‌ यदुश्रेष्ठ जिनमें बलराम और 
श्रीकृष्ण आदि क्ृष्णि और अन्घक वंशके प्रमुख व्यक्ति वहाँ 
उपशस्थित थे; चुपचाप अपनी जगहपर बेठे-बैठे देख रहे थे | 


दृष्ठा तु तान मत्तगजेन्द्ररूपान । 
पञश्माभिपझानिव वारणन्द्रान । 
भस्मावृताज्ञनिव हृव्यवाहान 
कृष्णः प्रदध्यों यदुवीरमुख्यः ॥ ९ ॥ 
यदुवंज्ञी वीरोंके प्रधान नेता श्रीकृष्णने लक्ष्मीके सम्मुख 
विराजमान गजराजों तथा राखमें छिपी हुई आगके समान 
मतवाल हाथीकी-सी आक्ृतिवाले पाण्डवॉकी, जो अपने 
सब अन्लींमें भम्म लपेटे हुए थे, देखकर (तुरंत) पहचान लिया॥ 
शशंस रामाय युधिष्ठिरं स 
भीम सजिष्णुं च यमों च वोरो । 
शनेः शनेस्तान प्रसमीक्ष्य रामो 
जनादंन प्रीतमना दद्श ह ॥ १०॥ 
ओर बलगमजीसे धीरें-चीरे कहा-भैया ! वह देखिये, 
युधिष्ठिर भीम) अजुन और दोनों जुड़वे वीर नकुल-सहदेव 
उधर बेठे हैं ।” बलरामज्ीने उन्हें देखकर अत्यन्त प्रसन्न 
नित्त हों भगवान श्रीकृष्फकी ओर दृष्टिपात किया || १० ॥ 
अन्य तु बीरा ब्पपुत्रपोत्राः 
करष्णागतनंत्रमनःखभायेः । 
व्यायच्छमाना ददशुन तान वे 
संद्शदन्तच्छद्ताम्रनेत्रा.. ॥११॥ 
दूसरे-दूसरे वीर राजा, राजकुमार एवं राजाओंके पौत्र अपने 
नेत्रों मन और खमावकों द्रीयदीकी ओर लगाकर उसीको 
देख रहे थे; अतः पाण्डवॉकी ओर उनकी दृष्टि नहीं गयी | 
वे जोशमें आकर दातोंसे ओठ नत्रा रहे थे और रोपसे उनकी 
आँखें छाल हो रही थीं॥ ११ ॥ 
तथेव पार्थाः प्रथवाहबस्ते 
बीरों यमों चेव महानुभावों। 
तां द्रौपदी प्रेज्ष्य तदा सम सर्च 
कन्दपबाणाभिहता बभूवुः ॥ १२॥ 
इसी प्रकार वे महाबाहु कुन्तीपुत्र तथा दोनों महानुभाव 
बीर नकुल-सहदेव सब-के-सब द्रौयदीको देखकर तुरंत 
कामदेवके बार्णोंसे घायल हो गये ॥ १२ ॥ 
देवषिंगन्धवेसमाकुर्ल तत्‌ 
खुपणनागासुरसिद्धजुश्म | 
दिव्येन गन्धेन समाकुर्ल च 
दिव्येश्व पुष्पेरवकीयमाणम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ | उस समय वबहाँका आकाश देवषियाोँ तथा 
गन्धवेसे खचाखच भरा था | सुपर्ण, नाग। असुर और 





री जीजा 


धिद्धोंका समुदाय व्दों जुट गया था। सब ओर दिव्य सुगन्ध 
व्याप्त हो रही थी और दिव्य पुरष्षोंकी वर्षा की जा रही थी | 
महासवने ुन्दुभिनादितेश्च 
बभूव तत्‌ संकुलमन्तरिक्षम्‌ | 
विमानसस्वाधमभूत्‌ समन्‍्तात्‌ 
सर्वेणुवीणापणवानुनाइदम्‌ ॥ १४ ॥ 
बृहत्‌ शब्द करनेवाली दुनदुमियांके नादसे सारा अन्तरिक्ष 
गूँज उठा था। चारों ओरका आकाशञ्य विमानोसे ठकताठस 
भरा या और वहाँ बाँसुरी, बीणा तथा ढोलकी मधुर 
व्वनि हो रही थी ॥ १४ ॥ 
ततस्तु॒ ते राज़गणाः क्रमेण 
क्ष्णानिमित्त ऋतविक्रमाश्च | 
सकणंदुर्योधनशाल्वशल्य- 
ठोणायनिक्राथसुनीथवक्राः 
कलिह्वज्ञाधिपपाण्ड्यपौण्डा 
विदेहराजो. यवनाधिपश्च । 
अन्य चर नानाजपपुत्रपौनत्रा 
राष्ट्रधापा पड़जपन्ननत्रा: ॥ २६॥ 
किरीटहाराहुदचक्रवाले- 
विंभूषिताह्ञाः. प्रथुवाहवस्त । 
अनुक्रम॑ विक्रमसत्तवयुक्ता 
बलेन वीयंण चर नर्दमानाः ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर वे नृपतिगण द्रौपदीके लिये क्रमशः अपना 
पराक्रम प्रकट करने लगे | कर्ण, दुर्योधन) शाल्व) शल्य: 
अश्वत्यामा) क्राथ) सुनीथ, वक्रः कलिज्ञराज) वच्ञनरेश। 
पाण्ड्यनरेश) पौण्डू देशके अधिपति) विदेहके राजा) यवन- 
देशके अधिपति तथा अन्यान्य अनेक राष्ट्रीके स्वामी) बहुतेरे 
राजा) राजपुत्र तथा राजपौत्र, जिनके नेत्र प्रफुल्ल कमलपत्नके 
समान शोभा पा रहे थे, जिनके विभिन्‍न अज्ञोमें किरीट) 
हार, अज्ञद ( बाजूबंद ) तथा कड़े आदि आभूषण शोभा 
दे रददे थे तथा जिनकी भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं, वे सब्र-के-सब 
पराक्रमी और चघैयसे युक्त द्ो अपने बल और शक्तिपर 
गर्जते हुए क्रमशः उस घनुषपर अपना बल दिखाने लगे || 
तत्‌ कामुक. संहननोपपन्‍न 
... सज्यं न शेकुमनसापि कतुंम्‌ । 


ते विक्रमन्तः स्फुरता दढेन 
विक्षिप्यमाणा धनुपा नरेन्‍्द्रा: ॥ १८ ॥ 





॥ २५ ॥ 


विचेष्ठममाना धरणीतलस्था 
यथावल शौक्ष्यग्ुणक्रमाश्व । 
गतोज़सः. स्लरस्तकिरीटहारा 


विनिःश्वसन्तः शमयाम्बभूवुः ॥ १९ ॥ 
परंतु वे उस सुदढद धनुषपर हाथसे कौन कहे: मनसे 


१३० 


ख तु शापवह्ं प्राप्तः क्रोधपर्याकुलेक्षणः । 
निजंगाम पुरादू राजा सहदारः परंतपः॥ ६ ॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले राजा कल्माषपाद शापके परवश 
हैं। अपनी पत्नीके साथ नगरसे बाहर निकल गये | उस समय 
उनकी आंखें क्रोधसे व्याप्त हो रही थीं ॥ ६ ॥ 
अरण्यं निर्जन गत्वा खदारः परिचक्रमे। 
नानाम्ुगगणाकीए्ण नानासत्त्वसमाकुहम ॥ ७ ॥ 
अपनी स्त्रीके साथ निरजन वनमें जाकर वे चारों ओर 
चकर लगाने लगे | वह महान्‌ वन भाँति-भाँतिके मृगोंसे 


भरा हुआ था । उसमे नाना प्रकारके जीव-जन्तु निवास करते थे।। - 


नानामुल्मलताचछलन्न नानाद्रुमसमान्रुतम्‌ । 
अरण्यं घोरसंनादं शापग्रस्तः परिभ्रमन ॥ ८ ॥ 

अनेक प्रकारकी छताओं तथा गुर्ल्मोसि आच्छादित 
और विविध प्रकारके वृक्षोंसे आवृत वह ( गहन ) बन भयंकर 
शब्दोंसे गूँजता रहता था | शापग्रस्त राजा कल्माषपांद 
उसीमें श्रमण करने छंगे ॥ ८ ॥ 


ख कदाचित्‌ शक्षुधाविष्टो सगयन भक्ष्यमात्मनः । 
शं॑ खुपरिक्तिप्टः कश्मिश्चित्रिज़ने वने॥ ९ 
_ब्राह्मणं ब्राह्मणों चेवब मिथुनायोपसंगतोौ । 


तो त॑ वीक्ष्य खुवित्रस्तावकृतार्थों प्रधावितों ॥ १०॥ 


एक दिन भूखसे ब्याकुल हो वे अपने लिये भोजनकी 
तलाश करने लगे | बहुत क्लेश उठानेके बाद उन्होंने देखा 
कि उस बनके क्रिसी निजन प्रदेशमें एक ब्राह्मण और ब्राह्मणी 
मैथुनके लिये एकत्र हुए हैं | वे दोनों अभी अपनी इच्छा 
पूर्ण नहीं कर पाये थे; इतनेह्ीमें उन राक्षतताविष्ट कल्माषपादको 
देखकर अत्यन्त मवभीत दो ( वहसे ) भाग चले ॥९-१०॥ 
तयोः प्रद्गवतोर्विप्रं जग्नाह नृपतिरबंलात्‌। 
: हृष्ठा ग्रहीत॑ भतौरमथ  ब्राह्मण्यभाषत ॥ ११॥ 
उन भागते हुए दम्पतिमेंसे त्राह्मणकों राजाने बलपूर्बक 
पकड़ लिया | पतिको राक्षसके हाथमें पड़ा देख ब्राह्मणी बोली-॥| 
>एणु राजन मम वचो यत् त्वां वश््यामि खुब्यत । 
आदित्यवंशप्रभवस्त्व॑ हि. छोके परिश्रुतः ॥ १२॥ 
राजन ! में आपसे जो बात कहती हूँ, उसे सुनिये । 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले नरेश ! आपका जन्म सूर्य- 
वंशमें हुआ है । आप सम्पूर्ण जगत्‌र्में विख्यात हैं || १२ ॥ 
अप्रमत्तः स्थितो धर्म गुरुश॒ुश्रूषण रतः। 
'शापोपहत दुर्धषे न पाप॑ कतुमहंखि ॥ १३ ॥ 
“आप रुदा प्रमादशून्य होकर धर्ममें स्थित रहनेवाले हैं । 
गुरुजनोंकी सेवामें सदा संलग्न रहते हैं । दुर्धर्ष बीर ! यश्थपि 
आप इस समथ शापसे ग्रस्त हैं, तो भी आपको पापकर्म नहीं 
करना चाहिये ॥ १३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


_तेन खंगम्य ते भाया तनयं जनयिष्यति । 


[ आदिपर्बेणि 
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ऋतुकाले तु सम्प्राप्ते भतृंव्यसनकशिता । 
अक्ृताथां ह्ययं भरत्रा प्रसवार्थ समागता ॥ १४ ॥ 


'प्रसीद न्॒पतिश्रेष्ठ भतायं मे विखज्यताम । 


'मेरा ऋतुकाल प्राप्त है? में पतिके कष्टसे दुःख था रही 
हूँ । में संतानकी इच्छासे पतिके समीप आयी थी और उनसे 
मिलकर अमी अपनी इच्छा पूर्ण नहीं कर पायी हूँ । 
तपश्रेष्ठ ! ऐसी दशामें आप मुझपर प्रसन्न होइये और 
मेरे इन पतिदेवताको छोड़ दीजिये? || १४३ ॥ 
एवं विक्रोशमानायास्तस्यास्तु स न्शंलवबत्‌ ॥ १५॥ 
भर्तारं भक्षयामास- व्याप्रो स्गमिवेष्सितम्‌ | _ 
तस्याःक्रीधामिभूताया यान्यश्रण्यपतन भुवि ॥ १६ ॥. 


_सो5प्िःसमभवद्‌ दीघप्रस्तं च देश व्यदीपयत्‌ । 


ततः सा शोकसंतप्ता भतंव्यसनकशिता ॥ १७ ॥ 


-कब्माषपाद राजपिंम्शपद्‌ च्ाह्मणी रुषा। 


यस्सान्ममाकताथायास्त्वया श्लुद्र चुशंसवत्‌ ॥ १८॥ 
प्रेक्षन्त्या भक्षितो मे5च्य प्रियो भतो महायशाः 
तस्मात्‌ त्वमपि दुब्बुद्ध मच्छापपरिविक्षतः ॥ १९ ॥ 
पलीमतावनुप्राप्य सद्यस्त्यक्ष्यसि जीवितम्‌ | 
यस्य चर्षबेसिष्ठस्थ त्वया पुत्रा विनाशिताः ॥ २० ॥ 
सर ते वंशकरः पुत्री भविष्यति नृपाधम ॥ २१॥ 
इस प्रकार ब्राह्मणी करुण विलाप करती हुई याचना कर 
रही थी; तो भी जेसे व्याध मनचाहे मृगको मारकर खा 
जाता है। उसी प्रकार राजाने अत्यन्त निर्दबीकी भाँति 
ब्राह्मणीके पतिको खा लिया | उस समय क्रोबसे पीड़ित हुई 
व्राह्मणीके नेत्रोंसे धरतीपर आँसुओंकी जो बूँदें गिरी. वे सब 
प्रज्बलित अग्नि बन गर्यी | उस अगिने उस स्थानकी जलाकर 
भस्म कर दिया। तदनन्तर पतिके वियोगते व्यथित एवं शोक- 
संतप्त ब्राह्मणीने रोपमें भरकर राजर्षि कब्माषपादकों शाप 
दिया--“ओ नीच ! मेरी पतिविषयक कामना अभी पूर्ण नहीं 
हो पायी थी तभी वूने अत्यन्त क्रूरकी भाँति मेरे देखते-देखते 
आज मेरे मह्यशस्वी प्रियतम पतिको अपना ग्रास बना लिया- 
है; अतः दुर्बुद्धे ! तू भी मेरे शापसे पीड़ित हुआ ऋतु- 
कालमें पत्नीके साथ समागम करते ही तत्काल प्राण त्याग देगा । 
जिन महर्षि वसिष्ठके पुत्रोंका तुमने संहार किया है। उन्‍्हींसे 
समागम करके तेरी पत्नी पुत्र पैदा करेगी | उपाधम ! वही 
पुत्र तेरा बंश चलानेवाला होगा? ॥ १५-२१ ॥ 
एवं शप्त्वा तु राजानं सा तमाह्लषिरसी शुभा । 
तस्येब संनिधो दीप्त प्रवविश हुताशनम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार राजाकों शाप देकर वह सती साध्वी आज्ञिरती 
राजा कल्माषपादके समीप ही प्रज्वलित अभम्मिमें प्रवेश कर गयी॥ 
वसिष्ठश्चन| महाभागः  सर्वमेतदवेक्षत । 
शानयोगेन मद्ता तपसा च परंतप ॥ २३ ॥ 


चैत्ररथपर्व ] 


हयशीत्यधिक शततमो इच्यायः 


५३१ 





शत्रुसूदून अजुन ! महाभाग वरतिष्ठजी अपनी बड़ी भारी 

तपस्या तथा ज्ञानयोगके प्र भावसे ये सब बातें जानते थे ॥२३॥ 
मुक्तशापश्च राजषिः कालेन महता ततः। 

तुकाले प>रभिपतितों मदयन्त्या निवारितः ॥ २४ ॥ 

दीघ्रंकाल्के पश्चात्‌ व राजतिं जब शापसे मुक्त हुए: 

बे ऋवुकालमें अपनी पन्‍नीके पास गये | परंतु उनकी रानी मद 

यन्तीने उन्हें (उक्त शापकी याद दिलाकर) रोक दिया॥१४॥ 





न हि सस्मार स नृपसत शाप॑ काममोहितः | 
ब्याः सो 5थ वच: श्रुत्वा सम्भ्रान्तो न्रपसत्तमः॥ २७॥ 








राजा कत्माषपाद कामसे मोहित हो रहे थे | इसलिये 
उन्हें शापका स्मरण नहीं रहा | महारानी मदयन्तीकी बात 
सुनकर वे दपश्रेष्ठ बड़े सम्प्रम (घबराहट) में पड़ गये। २० । 
त॑ शापमजुसंस्मृत्य पर्यंतप्यद्‌ भ्रुशं तदा। 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजा वसिष्ठ संन्ययोजयत्‌ | 
खदारेषु _ नरश्रे'्ट शापदोषसमन्वितः ॥ २६ ॥ 

उस थ्ापको बार-बार याद करके उन्हें बड़ा संताप 
हुआ । नरश्रंष्ठ | इसी कारण शापदोषसे युक्त राजा 


कल्मापपादने महर्षि वसिषप्ठका अपनी पत्मनीके साथ 
नियोग कराया ॥ २६ ॥ 


इति ध्रीमहाभारते आदिपवेणि चंत्ररथपर्वणि वसिष्टोपाख्याने एकाशीस्यधिकशततमोउ्ध्यायः ॥ १८१ ॥ 
इस प्रकर श्रीमहामारत आदिपदके अन्तर्गत चेन्रग्थपर्वमें वमिष्ठीपाख्य|नविषमक एक मो इक्यासीयों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८१ ॥ 





द्रयशीत्यधिकशततमोध्याय 
पाण्डबोंका धोम्यकों अपना पुरोहित बनाना 


अर्जुन उवाच 
अस्साकमनुरूपा ये यः स्याद गन्धर्यें वेदवित्‌ | 
पुरोहितस्तमाचद्व सब हि विदित तब ॥ १ ॥ 
अजुनने कहा-गन्धवराज ! हमारे अनुरूप जो कोई 


वेदवेत्ता पुरोद्धित हों, उनका नाम बताओ; क्योंकि तुम्हें सब _ 


कुछ ज्ञात है ॥ ? ॥ 

। गन्धव उवाच 

यवीयान देवलस्येष वने श्राता तपस्यति। 
धोम्य उत्कोचके तीथ त॑ वृणुध्यं यदीचछथ ॥ २ ॥ 

. ऑच्चवे “बोला-झुन्‍्तीनन्दन ! इसी वनके उत्कोचक 
तीर्थ महर्षि देवलके छोटे माई घोम्य मुनि तपस्था करते 
हैं। यदि आपलोग चाहें तो उन्हींका पुरोहितके पदपर 
वरण करें ॥ २ ॥ 

वेश्नम्यायन उवाच 


ततो 5जुनो 5ख्रमार्नेयं प्रददों तद्‌ यथाविधि। 
गन्धबोय तदा प्राता वचन चेंदमतन्रवात्‌॥ हे ॥ 
वेशस्पायनजों कहत हँ--तब अजुनने (बहुत ) 
प्रतन्‍न होकर गन्धवंकोीं विधिपृवक आग्नेयासत्र प्रदान किया 
ओर वह बात कही--॥ ३॥ 
त्वय्येब तावत्‌ तिष्ठन्तु हया गन्धववंसत्तम । 
कायकाले ग्रहीष्याम: स्वति त ५स्त्विति चात्रवीत्‌ ॥ ४॥ 
तेषन्योन्यमभिसस्पूज्य गन्बयः पाण्डवाश्व ह। 
रस्याद भागीरथीतीराद्‌ यथाकामं प्रतस्थिरे ॥ ५ ॥ 
पगन्धवप्रवर ! तुमने जो घोड़े दिये है, वे अभी तुम्हारे 
ही पास रहें | आवद्यकताके समय हम तुमसे ले लेंगे, तुम्दारा 
कल्याण हो |? अजुनकी यह बात पूरी दोनेपर 


गन्धवंराज और पाण्डवोंने एक-दूसरेका बड़ा सत्कार किया। 

फिर पाण्डवगण गज्ञाके रमणीय तटसे अयनी इच्छाके अनुसार 

चल दिये ॥ ४-५ ॥ 

तत उत्कोचक तीथ गत्वा धोम्याश्रम॑ तु त। 

ते वद्यः पाण्डवा धोम्य पोरोहित्याय भारत ॥ ६ ॥ 
जनमेजय ! तदनन्तर उत्कोचक तीर्थमें धौम्यके आश्रम- 

पर जाकर पाण्डबोने धौम्यका पौरोहित्य-कर्मके लिये 

वरण किया ॥ ६ ॥ 





तान्‌ धोम्यः प्रतिजग्राह सर्ववेदबिदां बरः। 
हा चर 
वन्‍्येन फलमूलेन पौरोहित्येन चेव ह॥ ७ ॥ 


सम्पूण वेदंकि विद्वानोंमें श्रेष्ठ चौम्बने जंगली फल मूल 


५३२ 


भौमहाभारते 


[ आदिपवेणि 








अपर्ण करके तथा पुरोह्तितीके लिये स्वीकृति देकर उन सबका 
सत्कार किया ॥ ७॥ 
ते समाशंसिरे लब्धां श्रियं राज्यं च पाण्डवाः | 
ब्राह्मणं त॑ पुरस्कृत्य पाश्चालीं च खयंबरे ॥ ८ ॥ 
पाण्डवोंने उन ब्राह्मणदेवताकीं पुरोहित बनाकर यह 
भलीमाँति विश्वास कर लिया कि “हमें अपना राज्य और धन 
अब मिले हुएके ही समान है |? साथ ही उन्हें यह भी 
भरोसा हो गया कि “सयंबरमें द्रौपदी हमें मिल जायगी!॥ ८॥ 
पुरोहितेन तेनाथ गुरुणा संगतास्तदा। 
नाथवन्तमिवात्मानं मेनिरे भरतषंभाः ॥ ९ ॥ 
उन गुरु एवं पुरोहितके साथ हो जानेसे उस समय भरत- 
वंशियोंमें श्रेष्ठ पाण्डबोने अपने-आपको सनाथ-सा समझा ॥ 


स॒हि वेदार्थतत्त्वशस्तेषां गुरुरुदारधीः । 
तेन धर्मविदा पार्थों याज्या धर्मविदः कृताः ॥ १० ॥ 


रस +>०मननन कमी मावतनीनन लगन. 





व. -> 8. नल +०३.-०ह 


उदाखुद्धि धौम्य वेदार्थके तस्‍्वश थे; वे. पाण्डवॉके 
गुरु हुए! उन धर्मशञ मुनिने धर्मश् कुन्तीकुमारोंको अपना 
यजमान बना लिया ॥ १० ॥ 


वीरांसतु सहितान मेने प्राप्तराज्यान खधर्मतः । 
बुद्धिवीयंबलोत्सादैयुक्तान देवानिव द्विजः॥ ११॥ 
धौम्यको मी यह विश्वास हो गया कि ये बुद्धिः वीर्य 
बल और उत्साहसे युक्त देवोपम वीर संगठित होकर स्वधर्मके 
अनुसार अपना राज्य अवश्य प्राप्त कर लेंगे ॥ ११॥ 
कृतस्स्त्ययनास्तेव ततस्ते मनुजाधिपाः | 
मेनिरे सहिता गन्तुं पाश्चाल्यास्तं खयंवरम ॥ १२॥ 
धौम्यने पाण्डबेंकि लिये खस्तिवाचन किया । 
तदनन्तर उन नरकश्रेष्ठ पाण्डवॉने एक साथ द्रौपदीके स्वयं वरमें 
जानेका निश्चय किया॥ १२॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि चेन्ररथपर्व॑णि धोम्यपुरोहितकरणे दृयश्षीव्यघिकशततमो5ध्यायः ॥१<८२॥ 


इध्त प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवेके अन्तर्गत चत्ररथपर्बवमें धौम्यकों पुरोहित बनानेसे एम्बन्ध रखनेवार। 


एक सौ बयासीवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १५२ ॥ 
+ +<>-फककातक-०क---- 


( स्वयंवरपत्रे ) 


आ्यशीत्यधिकशततमो&ध्यायः 
पाण्डबोंकी पश्चालयात्रा और मागेमें ब्राक्षणॉसे बातचौत 


वेशम्पायन उवाच 
ततस्ते नरशादूला भ्रातरः पश्च पाण्डवाः | 
प्रययुद्रॉपदी द्व॒ष्टु त॑ चे देश महोत्सवम्‌ ॥ १ ॥ 
शम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब वे नरश्रेष्ठ 
पाँचों भाई पाण्डव राजकुमारी द्रौपदी, उसके पश्चालदेश और 
वहाँके महान्‌ उत्सवको देखनेके लिये वहाँसे चल दिये ॥१॥ 
ते प्रयाता नरव्याप्राः सह मात्रा परंतपाः। 
ब्राह्मणान्‌ दटशुमौर्ग गच्छतः खंगतान्‌ बहून॥ २ ॥ 
मनुष्यों तिहके समान वीर परंतप पाण्डव अपनी 
माताके साथ यात्रा कर रहे थे | उन्होंने मार्गमें देखा।बहुत-से 
ब्राह्मण एक साथ जा रहे हैं ॥ २ ॥ 
त ऊल्चुब्रौह्मणा राजन पाण्डवान्‌ त्रह्मचारिणः । 
कव भवन्‍न्तो गमिष्यन्ति कुतो वाभ्यागता इह ॥ ३ ॥ 
राजन ! उन ब्रह्मचारी ब्राह्मणोने पाण्डबोंसे पूछा-- 
“आपलोग कहाँ जायँगे और कहाँसे आ रहे हैं !?॥ ३॥ 
युधिष्टिर उवाच 
आगतानकचक्रायाः सोदयौनेकचारिणः । 
भवन्तो वे विजञानन्तु सद्द मात्रा द्विजर्षभाः॥ ४ ॥ 


युधिष्टिर बोले--विप्रवरो | आपलोगोंको मालूम हो 
कि हमलोग एक साथ विचरनेवाले सहोदर भाई हैं और 
अपनी माताके साथ एकचक्रा नगरीसे आ रहे हैं ॥ ४॥ 
ब्राह्मणा उच्ु 
गच्छताद्रव पश्चालान द्रपदस्थ निवेशने। 
खयंबरो महांस्तत्र भविता खुमहाधनः॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणो ने कद्दा-आज ही पश्चाल देशको चलिये। 
वहाँ राजा द्रुपदके दरबारमें महान्‌ घन-धान्यसे सम्पन्न 
स्वयंवरका बहुत बड़ा उत्सव होनेवाला है॥ ५॥ 
एकसार्थ प्रयाताः स्म॒ वयं॑ तज्ैव गामिनः । 
तत्न छाद्भुतसंकराशो भविता खुमहोत्सवः॥ ६ ॥ 
हम सबलोग एक साथ चले हैं और वहीं जा रहे हैं। 
वहाँ अत्यन्त अद्भुत और बहुत बड़ा उत्सव 
होनेवाला है॥ ६ ॥ 
यश्षसेनस्थ दुहिता द्रपदस्य महात्मनः । 
वेदीमध्यात्‌ समुत्पन्ना पद्मपत्ननिभेक्षणा ॥ ७ ॥ 
अज्सेन नाम्रबाले- महाराज़ . द्रपदके एक पुत्री है 
जो यशकी वेदीसे प्रकट हुई है। उसके नेत्र विकसित 
कमलदलके समान सुन्दर हैं ॥ ७ ॥ 


स्वयंवरपर्य ] 








दृ्नीयानवयाह्ल खुकुमारी मनस्विनी | 
भ्रृष्टधुम्नस्य भगिनी द्रोणशत्रोः प्रतापिनः ॥ ८ ॥ 
उसका एक-एक अजक्ल निर्दोष है।वह मनस्विनी 
मुकुमारी द्रुपदकन्या देखने द्वी योग्य है। द्रोणाचार्यके 
शत्रु प्रतापी धृष्टयुम्नकी वह वहिन है॥ ८ ॥ 
यो जातः कवची खक्की सशरः सशरासनः | 
सुसमिद्े महाबाहुः पावके पावकोपमः॥ ९ ॥ 
पृष्ठयम्न वे ही हैं, जो कवच, खज्न) धनुष और 
बाणके साथ उत्पन्न हुए हैं। मह्ाबाहु धृश्युम्न प्रज्बलित 
अग्निसे प्रकदक. होनेके कारण अग्निके समान दी 
तेजस्वी हैं॥ ९॥ 
स्वसा तस्थानवद्याज्ञी द्रोपदी तनुमध्यमा। 
नीलोत्पलसमो गन्धो यस्याःक्रोशात्‌ प्रवाति वे॥ १० ॥ 
द्रोपदी निर्दोष अज्ञों तथा पतली कमरवाली है ओर 
उसके शरीरसे नीलकमलके समान सुगन्ध निकलकर एक 


कोसतक  फेलती रहती है। वह उन्हीं धृष्ट्यम्नकी 
बहिन है ॥ १० ॥ 
यज्लसेनस्थ च सुर्ता स्वयंवरक्ृतक्षणाम । 


गच्छामो वे वयं द्वप्टुं तंच दिव्यं महोत्सवम्‌॥ ११ ॥ 
यश्सेनकी पुत्री द्रौपदीका स्वयंवर नियत हुआ हैं। 
अतः हमलोग उस राजकुमारीकोीं तथा उस स्वयंवरके दिव्य 
महोत्सवको देखनेके लिये वहाँ जा रहे हैँ ॥ ११ ॥ 

राजानो राजपुत्राश्च यज्वानों भूरिदक्षिणाः। 
स्वाध्यायवन्तः शुच्चययों महात्मानो यतब्॒ताः॥ १२॥ 

तरुणा दशंनीयाश्वच नानादेशसमागताः । 
महारथा छृताख्राश्व॒ समुपेपष्यन्ति भूमिपाः ॥ १३ ॥ 
( वहाँ कितने ही प्रचुर दक्षिणा देनेवाले। यज्ञ करनेवाले, 
स्वाध्यायधीछ) पवित्र। नियमपूवंक बरतका पालन करनेवाले 
- महात्मा एवं तरुण अवस्थावाले दर्शनीय राजा और 
राजकुमार अनेक देशोंसे पघारंगे। अद्विद्यार्में निपुण 

महारथी भूमिपाल मी वहाँ आयेंगे ॥ १२-१३ ॥ 

ते तन्न विविधान्‌ दायान्‌ विजयाथ नरेशवराः । 
प्रदास्यन्ति धन॑ गाश्व भक्ष्यं भोज्यं च स्वेशः ॥ १४ ॥ 
वे नरपतिगण अपनी-अपनी विजयके उद्देश्यसे बहाँ 


व्यशीत्यधिकशतलतमो 5 भ्याथः 


'इड्डे३े 
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नाना प्रकारके उपहार; घन, गौएँ,भक्य और भोज्य आदि सब 
प्रकारकी वस्तुएँ दान करेंगे ॥ १४ ॥ 


प्रतिगृह्य च तत्‌ सर्वे दृष्ठटा चेच खयंबरम्‌। 
अलुभूयोत्सवं चेंच गमिष्यामो यथेप्लितम्‌ ॥ १५॥ 


उनका वह सब दान ग्रहण कर। खयंवरकों देखकर 
और उत्सवका आनन्द लेकर फिर हमलोग अपने-अपने 
अभीष्ट स्थानकों चले जायेंगे ॥ १५ ॥ 
नठा बेतालिकास्तत्र नतकाः खूतमागधाः। 
नियोधकाश्व देशेभ्यः समेप्यन्ति महाबल्ाः ॥ १६॥ 
वहाँ अनेक देशोंके नट। बेतालिक। नतंकः सूत) 
मागघ तथा अत्यन्त बलवान्‌ महल आयेंगे ॥ १६ ॥ 


एवं कौतूहल् कृत्वा दृट्ठा च॒ प्रतिग्रह्म च। 
सहास्माभिमंहात्मानः पुनः प्रतिनिवत्स्येथ ॥ १७॥ 

मद्ात्माओं ! इस प्रकार हमारे साथ खेल करके, तमाशा 
देखकर और नाना प्रकारके दान ग्रहण करके फिर 
आपलोग भी लोट आइयेगा ॥ १७ ॥ 


दर्शनीयांश्व वः सवोन दवरूपानवस्थितान | 
4५ से >> ग ० 
समीक्ष्य कृष्ण वरयत्‌ संगत्यकतम वरम्‌॥ १८ ॥ 
आप सब लोगोेंका रूप तो देवताओंके समान है। आप 
सभी दर्शनीय हैं, आपछोगोको ( वहाँ उपस्थित ) देखकर 
द्रोपदी देवयोगसे आपमेंसे ही किसी एककों अपना बर चुन 
सकती है ॥ १८ ॥ 
अय॑ श्राता तव श्रीमान्‌ दश्शनीयो महाभुजः। 
नियुज्यमानो विज्ये संगत्या द्रविणं बहु। 
आहरिष्यन्नयं नूतं प्रीति यो वर्धयिष्यति ॥ १९.॥ 
आपलोगेंके ये भाई अर्जुन तो बड़े सुन्दर और दर्शनीय 
हैँ | इनकी भुजाएँ बहुत बड़ी हैं | इन्हें यदि विजयके कार्यमें 
नियुक्त कर दिया जाय; तो ये देवात्‌ बहुत बड़ी घनराशि 
जीत लाकर निश्चय ही आपलोगोॉकी प्रसन्नता बढ़ायेगे | 
युधिष्टिर उवाच 
* ० आज >- 
परम भो गमिष्यामो द्रष्टं चेच महोत्सवम्‌। 
भवद्धिः सहिताः सर्वे कन्यायास्तं ख्वयंबरम्‌ ॥ २० ॥ 


युधिष्टिर बोले--ब्राह्मणो ! हम भी द्वुपदकन्याके 
उस श्रेष्ठ स्वयंवर-महोत्मवकों देखनेके लिये आपलोर्गोक्े 
साथ चलेंगे ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदि्पवंणि खयंवरपर्वणि पाण्डवागमने भ्यशीत्यघिकशततमोड्ध्याय: ॥ १4३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्याभारत आदिपरेके अन्तर्गत स्वयंवरपव॑में पाण्डबागमनविषयक एक सौ तिरासीबों अध्याय पुरा हुआ॥ »८३ ॥ 
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चतुरशीत्यधिकशततमोध्याय: 
पाण्डवॉका द्रुपदकी राजधानीमें जाकर कुम्हारके यहाँ रहना, स्वयंवरसभाका 
वर्णन तथा '्र्टध्युम्नकी घोषणा 


वैज़्ग्यायन उवाच 
एवमुक्ताः प्रयातास्ते पाण्डबा जनमेजय । 
राज्षा दृक्षिणपश्चालान्‌ द्रुपदेनाभिरक्षितान्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! उन ब्राह्मर्णोके 
यों कहनेपर पाण्डबलोग ( उन्हींके साथ ) राजा द्वुपदके द्वारा 
पालित दक्षिणपाञ्चाल देशकी ओर चले ॥ १ ॥ 
ततस्ते खुमहात्मानं शुद्धात्मानमकर्मषम । 
ददशुः पाण्डवा वीरा मुनि डेपायनं तदा॥ २ ॥ 

तदनन्तर उन पाण्डववबीरोंको मार्गमें पापरहित, झुद्धचित्त 
एवं श्रेष्ठ महात्मा द्वेपायन मुनिका दर्शन हुआ ॥ २॥ 
तस्में यथावत्‌ सत्कारं रृत्वा तेन च सत्कृताः । 
कथान्ते चाभ्यनुज्ञाताः प्रययुद्रंपदक्षयम्‌ ॥ ३ ॥ 

पाण्डबोने उनका यथावत्‌ सत्कार किया और उन्होंने 
पाण्डबोंका । फिर उनमें आवश्यक बातचीत हुई । वार्ताछप 
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समाप्त होनेपर व्यासजीकी आशा ले पाण्डव पुनः द्व॒ुपदकी 

राजधानीकी ओर चल दिये ॥ ३॥ 

पद्यन्तो रमणीयानि वनानि च सरांखि च | 

तनत्र॒तत्र॒ वसनन्‍्तश्र  शनेजग्मुमंहारथा:॥ ४ ॥ 
महारथी पाण्डव मार्गमें अनेकानेक रमणीय बन और 

सरोवर देखते तथा उन-उन स्थानोंमें डेरा डालते हुए. धीरे- 

धीरे आगे बढ़ते गये ॥ ४ ॥ 

खाध्यायवन्तः शुचयों मधुराः प्रियवादिनः । 

आजुपूव्यंण सम्प्राप्ताः पश्चालान्‌ पाण्डुनन्दनास्‍॥ ५ ॥ 


( प्रतिदिन ) खाध्यायमें तत्पर रहनेवाले) पवित्र) मधुर 
प्रकृतिवाले तथा प्रियवादी पाण्डुकुमार इस तरह चलकर 
क्रमशः पश्चालदेशमें जा पहुँचे ॥ ५ | 
ते तु दृष्ठा पुरं तच्च स्कन्धावारं च पाण्डवाः । 

_कुम्भकारस्य शालायां निवास चक्रिरे तदा॥ ६ ॥ 
द्रपदके नगर और उसकी चह्दारदीवारीको देखकर 


पाण्डवेनि उस समय एक कुम्हारके घरमें अपने रहनेकी 
व्यवस्था की ॥ ६ ॥ 


तत्र भैक्ष॑ समाजह॒र्ब्राह्मणीं वृत्तिमाश्चिताः । 

तान सम्प्राप्तां स्‍्तथा वीराजक्षिरे न नराःकचित्‌॥ ७ ॥ 
वहाँ ब्राह्मणवृत्तिका आश्रय ले वे मिक्षा मॉगकर लाते 

( और उसीमे निर्वाह करते ) थे | इस प्रकार वहाँ पहुँचे हुए. 

पाण्डववीरोंको कहीं कोई भी मनुष्य पहचान न सके ॥ ७॥ 

यशसेनस्य कामस्तु पाण्डवाय किरीठिने । 

कृष्णां द्यामिति सदा न चेतद्‌ विवृणोति सः॥ ८ ॥ 
राजा द्रुपदके मनमें सदा यही इच्छा रहती थी कि में 

पाण्डुनन्दन अजुनके साथ द्रोपदीका ब्याह करूँ | परंतु वे 

अपने इस मनोभावको किसीपर प्रकट नहीं करते थे ॥ ८॥ 

सो<5न्वेषमाणः कोन्तेयं पाश्चाल्यों जनमेजय । 


दढ धलुरनानस्यं कारयामांस भारत ॥ ९ ॥ 


भरतवंशी जनमेजय ! पाश्चालनरेशने कुन्तीकुमार 

अर्जुनकी खोज निकालनेकी इच्छासे एक ऐसा दृढ़ धनुष 
बनवाया) जिसे दूसरा कोई झुका भी न सके ॥९॥ 
यन्त्र बेहायसं चापि कारयामास कृत्रिमम | 

तेन यन्त्रेण समितं राजा लक्ष्य चकार सः ॥ १० ॥ 


राजाने एक कृत्रिम आकाश-यन्त्र भी बनवाया) (जो 
तीब्रवेगसे आकाशमे घूमता रहता था ) | उस यन्त्रके छिद्र- 
के ऊपर उन्होंने उसीके बराबरका लक्ष्य तैयार कराकर 
रखवा दिया | ( इसके बाद उन्होंने यह घोषणा करा 
दी) ॥ १०॥ 

द्रपर उवाच 

इदू सज्यं धनुः रृत्वा सज्जैरेमिश्व सायकेः । 
अतीत्य लक्ष्यं यो वेद्धा स लब्धा मत्छुतामिति ॥ ११॥ 

द्रपर ने घोषणा की--जो वीर इस धनुषपर प्रत्यश्चा 
चढ़ाकर इन प्रस्तुत बार्णोद्वारा ही यन्त्रके छेदके भीतरसे इसे 
लॉघकर लक्ष्यवेध करेगा; वही मेरी पुत्नीको प्राप्त कर सकेगा | 


स्वयंवरप् ] 





वैज्ञम्पायन उवाच 
इति स॒ द्वपदोी राजा खयंवरमघोषयत्‌। 
तच्छुत्वा पार्थिवाः सब समीयुस्तन्र भारत ॥ १२॥ 


बेशम्पायनंजी कहत हे- जनमेजय ! इस प्रकार 
गजा द्रुपदने जब्र स्वयंवरकी घोषणा करा दी। तब्र उसे 
मुनकर सब राजा वहाँ उनकी राजघानीमें एकत्र होने लगे॥ 
अऋषयमस्ा महात्मानः खयंवरदिदक्षवः । 
दुर्याधनपुरोगाश्च॒ सकर्णाः कुरवो न्॒प ॥१३॥ 
बहुत-से महात्मा ऋषि-मुनि भी खयंवर देखनेके लिये 
आये । राजन ! दुर्योधन आदि कुरुवंशी मी कर्णके साथ 
वहाँ आये ये ॥ १३ ॥ 
ब्राह्मणाश्व महाभागा देशेभ्यः समुपांगमन | 
ततो5चिंता राज़गणा द्रपदेन महात्मना ॥ १४ ॥ 
उपोषविष्टा मच्चेषु द्रष्टुकामाः खयंवरम । 
-ततः पौरजनाः सर्वे सागरोद्धुतनि ख्नाः ॥ १५॥ 
भिन्न-भिन्न देशोंसे कितने ही महाभाग ब्राह्म्णोने भी 
पदार्पण किया था | महामना राजा द्वुपदने (वहाँ पधोरे हुए) 
नरपतियोंका भछीमाॉति स्वागत-सत्कार एवं सेवा-पूजा की । 
तत्यश्वात्‌ वे समी नरेश स्वयंवर देखनेकी इच्छासे वहाँ 
रखे हुए मश्चोंपर बैठे । उस नगरके समस्त निवासी भी 
यथास्थान आकर बैठ गये | उन सबका कोलाहह 
क्षुब्ध हुए समुद्रके भयंकर गजनके समान सुनायी 
पड़ता था॥ १४-१५ ॥ 
शिशुमारशिरः प्राप्य न्यविशंस्ते सम पार्थिवाः 
प्रागुत्तरेण नगराद्‌ भूमिभागे समे शुभे। 
समाजवाटः शुशुभे भवनेः सर्वतोी बृतः ॥ १६ ॥ 
वद्ाँकी बैठक शिश्ुभारकी आकृतिमेँ सजायी गयी थी 
जिश्वुमारके शिरोमागमें सब राजा अपने-अपने मश्लॉपर 
बैठे थे। नगरसे ईशानकोणमें सुन्दर एवं समतल भूमिपर 
स्वयंवरसभाका रज्ञमण्डप सजाया गया था; जो सब ओरसे 
मुन्दर भवनोंद्वारा घिरा होनेके कारण बड़ी शोभा पा रहा था। 
प्राकारपरिखोपेतो द्वारतोीरणभण्डितः । 
वितानेन विचित्रेण सर्वतः समलूंकृतः ॥ १७॥ 
उसके सब ओर चहारदीवारी और खाई बनी थीं। 
अनेक फाटक और दरवाजे उस मण्डयकी शोभा बढ़ा 
रहे थे । विचित्र चँँदोवेसे उत्त समाभवनकों सब ओरसे 
सजाया गया था॥ १७॥ 
वूर्यौघशतसंकीर्ण... पराध्यागुरुधूपितः 
चन्द्नोदकसिक्तश्च माल्यदामोपशोभितः ॥ १८ ॥ 
वहाँ सैकड़ों प्रकारके बाजे बज रहे थे | बहुमूल्य अगुर 
धूपकी सुगन्ध चारों ओर फैछ रही थी। फर्शापर चन्दनके 


चतुरशीत्यधिंकशततमो 5ध्यायः 
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जलका छिड़काव किया गया था | सब ओर फूलोंकी मालाएँ 
और द्वार टेंगे थे; जिससे वहाँकी शोमा बहुत बढ़ गयी थी। 
केलासशिखरप्रख्यनेभस्तलविलेखिमभि । 
सर्वतः संबृतः झुझ्रेः प्रासादेः सुकृतोच्छूयें: ॥ १९ ॥ 
उस रज्ञमण्डपके चारों ओर केलासशिखरके समान 
ऊँचे और श्वेत रंगके गगनचुम्बी मदल बने हुए. थे ॥१९॥ 
खुवर्णजालसंवीतम णिकुट्टिमभूषण । 
सुखारोहणसापानेमेहासनपरिचछदें ॥ २० ॥ 
उन्हें भीतरसे सोनेके जालीदार पर्दों और झालररोंसे 
सजाया गया था । फर्श और दीवारोंमें मणि एवं रत्न जड़े 
गये थे । उत्तम सुखपूर्वक चढ़ने योग्य सीढ़ियाँ बनी थीं । 
बड़े-बड़े आतन और बिछावन आदि बिछाये गये थे ॥२०॥ 
सत्रग्दामसमवच्छन्न गुरूत्तमवासितः । 
हंसांशुवर्णबहुभिरायोजनसु गन्धिमि ॥ २१॥ 
अनेक प्रकारकी मालाएँ ओर हार उन भवनोंकी शोमा 
बढ़ा रहे थे। अगुरुकी सुगन्ध छा रही थी | वे हंस और 
चन्द्रमाकी किरणेकि समान श्वेत दिखायी देते थे। उनके 
भीतरसे निकली हुई धूपकी सुगन्ध चारों ओर एक योजन 
तक फेल रही थी॥ २१ ॥ 
असम्बाधशतद्वारे: शयनासनशोभितेः ! 
बहंधा तु॒ पिनद्धाडे्डिमवच्छिखरैरिव ॥ २२ ॥ 
उन महलोंमें सेकड़ों दरवाजे थे । उनके भीतर आने- 
जानेके लिये बिल्कुल रोक-टोक नहीं थी और वे भाँति-माँति- 
की शय्याओं तथा आसमनोंसे सुशोभित थे | उनकी दीवारोंकों 
अनेक प्रकारकी घातुओंके रंगोसे रंगा गया था | अतः वे 
राजमहल हिमालयके बहुरंगे शिखरोंके समान सुशोमित हों 
रहे थे ॥ २२॥ 


तन्न नानाप्रकारेषु विमानेषु खलंकृताः । 
स्पर्धमानास्तदान्योन्य निषेदुः सर्वपार्थिवाः ॥ २३ ॥ 
उन्हीं सतमहले मकानों या विमानेंमें, जो अनेक 
प्रकारके बने हुए थे; सब राजालोग परस्पर एक दुसरेसे 
होड़ रखते हुए सुन्दर-से-सुन्दर शटज्ञार घारण करके बैठे ॥ २३॥ 


तत्रोपविष्टान.._ ददशुर्महासत्त्वपराक्रमान्‌ । 
राजसिदान्‌ महाभागान रृष्णागुरुविभूषितान्‌ | २४। 
महाप्रसादान ब्रह्मण्यान खराष्ट्रपरिरक्षिणः | 
प्रियान्‌ सर्वस्य लोकस्य सुछृतेः कर्मभिः शुभ: ॥ २५ ॥ 
मच्चेषु च पराध्यंपु पौरज्ञानपदा जनाः। 
क्रष्णादर्शनखिद्धथ थ॑ स्वतः समुपाविशन ॥ २६॥ 
नगर और जनपदके लोगोंने जब देखा कि उक्त, 
विमानेमें बहुमूल्य मश्वोके ऊपर मदह्दान्‌ बल और पराक्रम 
सम्पन्न परम सौमाग्यशाली; कालागुरते विभूषित, महान 
कृपाप्रसादसे युक्त) ब्राक्षणभक्त+; अपने-अपने राष्ट्रके रक्षक 
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और झुम पुण्यकर्मेके प्रभावसे सम्पूर्ण जगत्‌के प्रिय श्रेष्ठ 
नरपतिगण आकर बैठ गये हैं, तब राजकुमारी द्रौपदीके 
दर्शनका छाभ लेनेके लिये वे भी सब्र ओर सुख- 
पूर्वक जा बेटे ॥ २४-२६ ॥ 
च्राह्णेस्ते च सहिताः पाण्डवाः समुपाविशन । 
ऋद्धि पाश्चालराज़स्य पद्यन्तस्तामनुत्तमाम्‌ ॥ २७ ॥ 
ये पाण्डव भी पाश्चालनरेशकी उस सर्वोत्तम सम्ृद्धिका 
अवछोकन करते हुए ब्राह्मणोंके साथ उन्हींकी पड क्तिमें बैठे थे । 
ततः समाजो वबुधे स राजन द्विसान्‌ बहन । 
रलप्रदानबहुल: शोमितो. नठनतंकेः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ | नगरमें बहुत दिनोंसे छोगोंक्ी भीड़ बढ़ 
रही थी । राजसमाजके द्वारा प्रचुर धन-रत्नोंका दान किया 
जा रह था। बहुतेरे नद और नतंक अपनी कला दिखाकर 
उस समाजकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २८॥ 
वरतमाने समाजे तु रमणीये5ह्नि पोडशे। 
आप्लुताड़ी खुबसना पर्वांभरणभूषिता ॥ २९ ॥ 
मालां च समुपादाय काश्चनीं समलंकृताम्‌ | 
अवतीर्णा ततो रह्ल द्रौपदी भरत्षभ॥ ३० ॥ 
सोलहवं दिन अत्यन्त मनोहर समाज जुटा । 
भरतश्रेष्ठ | उसी दिन स्नान करके सुन्दर वस्र और 
सब प्रकारके आभूषणौसे विभूषित हो ह्वाथोमें सोनेकी बनी 
हुई कामदार जयमाला छिये द्रुपद्राजकुमारी उस रज्ज- 
भूमिमं उतरी ॥ २९-३० ॥ 
पुरोद्चितः सोमकानां मन्त्रविद्‌ ब्राह्मण: शुत्िः। 
परिस्तीर्य जुद्दावाग्निमाज्येन विधिवत्‌ तदा ॥ ३१ ॥ 
तब सोमकवंशी क्षत्रियोंके पवित्र एवं मन्त्रज्ञ ब्राह्मण 
पुरोहितने अभिवेदीके चारों ओर कुशा ब्रिछाकर वेदोक्त विधिके 
अनुसार प्रज्वलछित अग्निमे घीकी आहुति डाली ॥ ३१ ॥ 
खंतपयित्वा ज्वलनं ब्राह्मणान्‌ खस्ति वाचय च । 
बारयामास सर्वाणि वादित्राणि समनन्‍्ततः ॥-३२ ॥ 
. इस प्रकार अग्निदेवको तृप्त करके ब्राह्मणोसे स्वस्ति- 
वाचन कराकर चारों ओर बजनेवाले सब प्रकारके बाजे 
बंद करा दिये गये ॥ ३२॥ 
निःशब्दे तु रूते तस्मिन छुष्टयुम्नो विशाम्पते। 
कृष्णामादाय विधिवन्मेघदुन्दुभिनिःखनः ॥ ३३ ॥ 
रक्मध्ये गतस्तत्र मेघगस्भीरया गिरा। 
वाक्यमुच्चेजगादेद॑ इलक्ष्णमर्थवदुत्तमम्‌ ॥ ३४ ॥ 
महाराज ! बाजोंकी आवाज बंद हो जानेपर जब स्वयंवर- 


€ ६ 


।भामें सन्नाटा छा गया; तब विधिके अनुसार धृष्युम्न द्रौपदी- 








को ( साथ ) लेकर रज्ञमण्डपके बीचमें खड़ा हो मेघ और 
दुन्दुभिके समान स्वर तथा मेघगर्जनकी गम्मीर वाणीमें यह 
अर्थयुक्त उत्तम एवं मधुर बचन बोछा--॥ २३-३४ ॥ 
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इद धनुलेक्ष्यमिमे च बाणाः 
श्ण्वन्तु मे भूपतयः समेताः। 
छिद्रेण यन्ज्रस्य समर्पयध्वं 
५ डे ८ जे 6 धच्थ 
शर: शितव्यामचरंद्शाथः ॥ ३२५॥ 
ध्यहाँ आये हुए भूपाल्गण |! आपलोग (ध्यान देकर ) 
मेरी बात सुनें | यह धनुष है ये बाण हैं और यह निशाना 
है । आपलोग आकाशमें छोड़े हुए पाँच पैने बाणोंद्वारा उस 
यन्त्रके छेदके भीतरसे लक्ष्यको वेधकर गिरा दें ॥३५॥ 
एतन्महत्‌ कर्म करोति यो वे 
कुलेन रूपेण. बलेन युक्तः । 
तस्याद्य भायो भगिनी ममेय॑ 
कृष्णा भवित्री न रूषा ब्रवीमि ॥ २६ ॥ 
धमें सच कहता हूँ; झूठ नहीं बोलता-- जो उत्तम कुछ: 
सुन्दर रूप और श्रेष्ठ बलते सम्पन्न वीर यह मह्दान्‌ कर्म कर 
दिखायेगा। आजयह मेरी बहिन कृष्णा उसीकी धर्मपत्नी होगी । 
तानेवमुक्त्वा द्वपदस्य पुत्र: 
.. पश्चादिदं तां भगिनीमुवाच । 
नाम्ना च गोत्रेण च कर्मणा च 
संकीत॑यन भूमिपतीन, समेतान्‌॥ ३७ ॥ 
यों कहकर द्वुपदकुमार धृश्युम्नने वहाँ आये हुए 
राजाओंके नाम) गोत्र और पराक्रमका वर्णन करते हुए अपनी 
बहिन द्रौपदीसे इस प्रकार कहा ॥ ३७ ॥ 


तह 


इति श्रीमद्ठाभारते जादिपवेणि स्वयंवरपर्वणि शृष्टधयुम्नवाक्ये चतुरशीत्यक्रिकशततमोड्ध्यायः ॥ १८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवेंके अन्तर्गत स्वयंवरपर्दमें घुश्बुम्नवाक्यवि घणयक एक सौ चौरासीयों अध्याय पुरा हुआ ॥ १८४॥ 
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पश्चाशीत्यधिकशततमोध्यायः 
धश्युम्नका द्रोपदीको खयंवरमें आये हुए राजाओंका परिचय देना 


पृष्टयु्॑न उवाच 
डुर्योधनो दुर्विषहों दुसुंखो दुष्प्रधषेणः। 
विविशतिविंकर्ण्ध सहो दुःशासनस्तथा ॥ १ ॥ 
युयुत्खुवायुवेगश्च भीमवेगरवस्तथा । 
उच्रायुधो बलाकी च करकायुर्विरोचनः ॥ २ ॥ 
कुण्डकश्चित्रसेनश्व सुबचों: कनकध्वजः । 
नन्‍्दकी बाहुशाली च तुहुण्डो विकटस्तथा ॥ ३ ॥ 
पते चान्ये च बहवो धार्तराष्ट्रा महाबलाः । 
कर्णन सहिता वीरास्त्वदर्थ समुपागताः॥ ४ ॥ 
ध्रष्युज्नने कहा--बद्िन ! यह देखो--दुर्योधन; 
दुर्विषह। दुमुंख॥ दुष्प्रघयंण, विविंशति। विकर्ण, सह, 
दुःशासन) युयुत्सु। वायुवेग, भीमवेगरव) उग्रायुध, बलाकी) 
करकायु) विरोचन) कुण्डक, चित्रसेन) सुवर्चा, कनकध्वज, 
ननन्‍्दक) बाद्ुशाली, तुहुण्ड तथा विकट-ये और दूसरे भी 
बहुत-से मह्दाबली धघृतराष्ट्रपुञ्न जो सब-के-सब वीर हैं) तुम्हें 
प्राप्त कर्नेके लिये कर्णके साथ यहाँ पधारे हैं || १--४ ॥ 
असंव्य(ता मह(त्मानः पार्थिवाः क्षत्रियर्ष भा 
शकुनिः सोबलश्ेव वृषकोष्थ बृहद्वलः॥ ५ ॥ 
पते गान्धःरराजस्य खुताः सर्व समागताः | 
अश्वत्थामा च भोजश्व सर्वशख्रभ्॒तां वरो ॥ ६ ॥ 
समवेती महात्मानों त्वदर्थ' समलंकूतों । 
बृहन्तो मणिमांद्चेब दण्डघारश्व पार्थिवः॥ ७ ॥ 
सहदेवजयत्सेनी. मेघसंधिश्व पार्थिवः । 
विराठः सह पुत्राभ्यां शह्लेनेवोत्तरेण च॥ ८ ॥ 
वार्द्धक्षेमिः खुशमा च सेनाबिन्दुश्व पार्थिवः । 
खुकेतुः सद्द पुत्रेण खुनाज्ना च सुब्चंसा ॥ ९ ॥ 
सुचित्रः खुकुमारश्च वृकः सत्यध्तिस्तथा। 
सूर्यध्वजो रोचमानो नीलश्वित्रायुधस्तथा ॥ १० ॥ 
अंशुमांश्रेकितानश्च॒ श्रेणिमांश्न. महावलः । 
समुद्रसेनपुत्रश्च चन्द्रसेनः प्रतापवान ॥ ११ ॥ 
जलसंधः पितापुत्री विद॒ण्डो दण्ड एवं च। 
पौण्ड्को वासुदेवश्थ भगदत्तश्व वीय॑वान ॥ १२॥ 
कालिड्जस्ताप्नलिप्तश्न | पत्तनाधिपतिस्तथा। 
मद्रराजस्तथा शल्यः सहपुत्रो महारथः ॥ १३॥ 
रुक्‍माहुदेन वीरेण तथा रुक़्मरथेन च। 
कौरव्यः सोमदत्तश्न पुत्राश्चास्य महारथाः ॥ १४ ॥ 
समवेता(त्रयः शूरा भूरिभूरिञ्रवाः शलः। 
खुदक्षिणश्व॒ काम्बोज़ो दढघन्वा च पौरचः॥ १५ ॥ 
: इनके धिवा और भी अध्षख्य महामना क्षत्रियशिरोमणि 


भूमिपाल यहाँ आये हैं। उघर देखो) भान्वारराज सुबलके 
पुत्र शकुनि; इषक ओर बृहद्वल बेठे हैं । गान्धारराजके 
ये सभी पुत्र यहाँ पधारे हैं। अश्वत्थामा और मो ज--ये दोनों 
मद्दान्‌ तेजस्वी और सम्पूर्ण शब्न॒धारियोंमें श्रेष्ठ हैं और तुम्हारे 
लिये गइने-कपड़ोंसे सज-घजकर यहाँ आये हैं | राजा वृहन्त, 
मणिमान्‌, दण्डधार, सहदेव, जयत्सेन, राजा मेघसंधि। अपने 
दोनों पुत्रों शड्ड ओर उत्तरके साथ राजा विराट; वृद्धक्षेमके पुत्र 
सुशर्मा, राजा सेनाविनदु) सुकेतु और उनके पुत्र सुवर्चा,सुचित्र, 
सुकुमार,बृक; सत्यधृति; सूयध्वज) रोचमान) नील; चित्रायुघ) 
अंशुमान, चेकितान) महाबली भ्रेणिमान समुद्रसेनके प्रतापी 
पुत्र चन्द्रसेनन जलमंघ, विदण्ड और उनके पुत्र दण्ड) 
पौण्डक वासुदेव, पराक्रमी भगदत्त, कलिज्ञनरेश। ताम्नलिप्त- 
नरेश) पाटनके राजा) अपने दो पुर्न्नों वीर सक्‍्मान्नद तथा 
रुक्मरथके साथ महारथी मद्रराज शल्य) कुरुवंशी सोमदत्त 
तथा उनके तीन महारथी झूरवीर पुत्र भूरि। भूरिश्रवा और 
शल); काम्बोजदेशीय सुदक्षिण, पूरुषबंशी दृढ़ धन्वा।॥५-१५॥ 


बृहद्ल: सुषेणश्र शिविरौशीनरस्तथा | 
पट्च्चरनिहन्ता च कारूषाधिपतिस्तथा ॥ १६॥ 
संकर्षणो वासुदेवो रोकिमिणेयश्व वीर्यवान। 
साम्बश्ध चारुदेष्णश्व प्राद्यम्नः सगद॒स्तथा ॥ १७ ॥ 
अक्रूरः खात्यकिश्रेव उद्धवश्च महामतिः। 
क्ृतवमों च हार्दिक्यः प्रथुविपथुरेव च॥१८॥ 
विद््‌रथश्च॒ कड्ूश शक्लुघ्व सगवेषणः। 
आशावहो 5निरुद्धश्न शमीकः सारिमेजयः ॥ १९ ॥ 
वीरो वातपतिश्रेव झिल्लीपिण्डारकस्तथा । 
उशीनरश्च विक्रान्तो वृष्णयस्ते प्रकीतिताः ॥ २० ॥ 
महाबली सुपेण,उद्यीनरदेशीय शिबरि तथा चोर-डाकुओं को 
मार डालनेवाले कारूषाधिपति भी यहाँ आये हैं। इधर संकर्षण, 
वासुदेव, (भगवान्‌ श्रीकृष्ण) रुक्मिणीनन्दन पराक्रमी प्रद्युम्न। 
साम्ब) चारुदेष्ण, प्रद्युम्नकुमार अनिरुद्ध, श्रीकृष्णके बड़े भाई 
गद, अक्र्र, सात्यकि, परम बुद्धिमान्‌ उद्धव, दृदिकपुत्र कृतवर्मा) 
प्रथु।विप्रथु) विदूरथ,कड़) शा) गवेषण) आशावह) अनिरुद्ध, 
शमीक) सारिमेजय, वीर, वातपति; झिल्लीविण्डारक तथा 
पराक्रमी उशीनर-ये सत्र वृष्णिवंशी कहटे गये हैं ॥| १६-२० ॥ 


भागीरथो वृहत्क्षत्रः सेन्धवश्च जयद्रथः । 
बृहद्रथों वाहिकश्व श्रुतायुश्र महारथः ॥ २१॥ 
उत्दकः केतवो राज़ा चित्राज्दशुभाड़दौ। 
वत्सराजश्व मतिमान कोसखलाधिपतिस्तथा ॥ २२ ॥ 
शिश्युपालश्व॒ विक्रान्तो जरासंधस्तथेव च। 
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पत चानये च वहवो नानाजनपदेश्वराः ॥ २३ ॥ 

न्वद्र्थमागता भद्दे क्षत्रियाः प्रथिता भुवि। 

पते भेत्स्यन्ति विक्रान्तास्त्वदर्थ लक्ष्यमुत्तमम । 

विध्येत य इदं लक्ष्य वरयेथाः शुभेड्य्य तम्‌ ॥ २७ ॥ 
भगीरथवंशी बृ हत्क्षत्र; सिन्धु राज जयद्र थ, बृहद्र थ, बाह्दी क+ 

महारथी श्रुतायु। उदक, राजा केतव चित्राज्ञद) शुभाज्ञद। 


३८ भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवेणि 
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बुद्धिमान्‌ वत्सराज, कोसलनरेश) पराक्रमी शिक्षुपाल तथा 
जरासंघ-ये तथा और भी अनेक जनपदोंके शासक भूमण्डलमों 
विख्यात बहुत-से क्षत्रिय वीर तुम्हारे लिये यहाँ पषारे हैं। 
भद्दे ! ये पराक्रमी नरेश तुम्हें पानेके उद्देश्यसे इस उत्तम 
लक्ष्यका भेदन करेंगे । शुभे ! जो इस निशानेकों वेध डाल 
उठ्ीका आज तुम वरण करना ॥ २१-२४ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आादिपवंणि स्वयंवरपवंणि राजनामकीतंने पन्‍्चाशीत्यधिकशततमोड्य्यायः ॥ १८५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्के अन्तर्गत स्वयंवरपदेमें राजाओंके नामका परिचयविषियक एक सौ पाती अध्याय पुरा हुआ ॥१८५॥ 
+77++<58-<-&--.4 -.- 


पडशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
राजाओंका लक्ष्यवेधके लिये उद्योग ओर असफल होना 


वेशम्पायन उवाच 
ते5लंकृताः कुण्डलिनो युवानः 
परस्परं स्पर्धमाना नरेन्‍्द्राः । 
अख्न॑ बले चात्मनि मन्यमानाः 
सर्व॑ समुत्पेतुरुदायुधास्ते ॥ १ ॥ 
रूपेण वीयंण कुलेन चेव 
शीलेन वित्तेन च यौवनेन । 
समिद्धद्‌्पा मद्वेगभिन्ना 
मत्ता यथा हैमवता गजेन्द्राः॥ २ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | वे सब नवयुवक 
राजा अनेक आभूषणोौसे विभूषित हो कार्नोमें कुण्डल पहने और 
परस्पर छाग-डॉट रखते हुए हार्थोमें अल्न-शख्र लिये अपने-अपने 
आसनोंसे उठने लगे । उन्हें अपनेमें ही सबसे अधिक 
अख्रविद्या और बलके होनेका अमिमान था; समभीको 
अपने रूप) पराक्रम) कुल) शील) धन और जवानीका बड़ा 
प्रमंड था | वे सभी मस्तकसे वेगपूर्वक मदकी धारा बहने- 
वाले दहिमाचलप्रदेशके गजराजोकी माँति उन्मत्त हो रहे थे ॥ 
परस्परं स्पर्घया प्रेक्षमाणाः 
संकल्पजेनाभिपरिप्लुताह़ाः । 
ममेवेत्यभिभाषमाणा 
नपासनेभ्यः सहसोद्तिष्ठन्‌ ॥ ३ ॥ 
बे एक दूसरेको बड़ी स्प्धासि देख रहे थे | उनके सभी 
अज्ञोम कामोन्माद व्याप्त हो रहा था । “कृष्णा ते। भेरी 
दी होनेवाली है? यह कहते हुए वे अपने राजोचित आसनसे 
सहसा उठकर खड़े हो गये || ३ ॥ 
ते क्षत्रिया रह्गता समेता 
जिगीषमाणा द्वु पदात्मजां ताम्‌ । 
चकाशिरे पवेतराजकन्या- 
मुर्मां यथा देवगणाः समेताः॥ ४ ॥ 
द्रपदकुमारीको पानेकी इच्छासे रज्जमण्डपममं एकत्र हुए 


क्रष्णा 


वे क्षत्रियनरेश गिरिराजनन्दिनी उमाके विवाहमें इकद्ठे हुए 
देवताओंकी माँति शोभा पा रह थे ॥ ४ ॥ 


कन्दर्पबाणानिनिपीडि ताह्ाः 
कृष्णागतैस्ते. हृदयेन रेन्द्राः । 
रज्ञावतीणों द्वुपदात्मजार्थ 
द्वेषं प्रचकुः खुहृदोषपि तत्र ॥ ५ ॥ 
कामदेवके बाणोंकी चोटसे उनके सभी अद्ञोंमें निरन्तर 
पीड़ा हो रही थी। उनका मन द्रौपदीमें ही लगा हुआ 
था । द्रुपदकुमारीकों पानेके लिये रज्जभूमिमें उतरे हुए वे 
सभी नरेश वहाँ अपने सुद्ृद्‌ राजाओँसे भी ईर्ष्या करने लगे । 
अथाययुर्देवगणा.. विमाने 
रुद्रादित्या वसवो 5थाश्विनों च। 
साध्याश्व सर्वे मरुतस्तथेव 
यम॑ पुरस्कृत्य धनेश्वर च॥ ६ ॥ 
इसी समय रुद्र, आदित्य, बसु; अश्विनीकुमार, समद्त 
साध्यगण तथा मरुद्वण यमराज और कुबेरको आगे करके 
अपने-अपने विमानोंपर बैठकर वहाँ आये ॥ ६ ॥ 


देत्याः सुपर्णाश्च॒ महोरगाश्व 
देवषयो.गुह्मकाश्ारणाश्व । 
विश्वावसुनीरदपवंतों. च 
गन्धवंमुख्याः सहसाप्सरोभिः ॥ ७ ॥ 
देत्य,सुपर्ण,नाग) देवष्ि, गुह्यक, चारण तथा विश्वावसु 
नारद और पर्वत आदि प्रधान-प्रधान गन्धर्व भी अप्सराओंक 
साथ लिये सहता आकाशर्मे उपस्थित हो गये ॥ ७ ॥ 


हलायुधस्तन्न जनादुनश्र 
वृष्ण्यन्धकाइचव यथाप्रधानम | 
प्रेज्ञां स्म॒चक्र्य॑दुपुन्जवास्ते 
स्थिताश्व कृष्णस्य मते मद्दान्तः ॥ ८ ॥ 
( अन्य राजाछोग द्रौपदीकी प्राप्तिके लिये लूद्य 








स्वयंघरपते ] 


बैघनेके विचारमें पड़े थे; किंठु) भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सम्मतिके 
अनुतार चलनेवाले मह्दान्‌ यदुश्रेष्ठ, जिनमें बलराम और 
श्रीकृष्ण आदि क्रृष्णि और अन्घक वंशके प्रमुख व्यक्ति वहाँ 
उपस्थित थे; चुपचाप अपनी जगहपर बैठे-बैठे देख रहे थे॥ 


इृष्ठा तु तान मत्तगजेन्द्ररूपान । 
पश्चाभिपझ्ानिव वारणेन्द्रान्‌ । 
भस्मावृताज़्निव हृव्यवाद्यन 
क्ृष्णः प्रदध्यों यदुवीरमुख्यः ॥ ९ ॥ 
यदुवंशी वीरोंके प्रधान नेता श्रीकृष्णने लुक्ष्मीके सम्मुख 
विराजमान गजराजों तथा राखमें छिपी हुई आगके समान 
मतवाले हाथीकी-सी आकहृतिवाले पाण्डबॉकी, जो अपने 
सब्र अज्ञेंमें मस्म लपेटे हुए थे; देखकर (तुरंत) पहचान लिया॥। 
शशंस रामाय युधिष्ठटिरं स 
भीम सजिष्णुं च यमो च वीरो | 
शनेः शनेस्‍्तान प्रसमीक्ष्य रामो 
जनादंन प्रीतमना ददर्श ह ॥ १०॥ 
और बलगमजीसे धीरें-घीरे कहा-भैया ! वह देखिये, 
युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन और दोनों जुड़वे बीर नकुल-सहदेव 
उधर बैठे हैं ।! बलरामजीने उन्हें देखकर अत्यन्त प्रसन्न 
नित्त हो भगवान श्रीकृष्णकी ओर दृष्टियात क्रिया ॥ १० ॥ 
अन्य तु वीरा बपपुत्रपोत्राः के 
कष्णागतेन त्मनःखभावेः । 
ब्यायच्छमाना ददशुन तान ये 
संदष्टदन्‍्तच्छदताश्ननेत्राः. ॥ ११॥ 
दुसरे-दूतर बीर राजा; राजकुमार एवं राजाओंके पौत्र अपने 
नेत्रों मन और स्वमावकों द्रौयदीकी ओर लगाकर उसीको 
देख रहें थे; अतः पाण्डबोंकी ओर उनकी दृष्टि नहीं गयी | 
वे जोशमें आकर दतोंमे ओठ नचत्रा रहे थे और रोषसे उनकी 
आँखें ल्यल हो रही थीं॥ ११ ॥ 
तथेष पाथाः  प्रथवाहबस्ते 
वीरों यों चेव महानुभावों। 
तां द्रौपदी प्रेक्ष्य तदा सम सर्वे 
कन्द्पबाणाभिहता बभूवुः ॥ १२॥ 
इसी प्रकार वे महावाहु कुन्तीपुत्र तथा दोनों महानुमाव 
बीर नकुल-सहदेव सब-के-सब द्रोयदीको देखकर तुरंत 
कामदेवके बार्णोंसे घायल हो गये ॥ १२ ॥ 
दंवषिंगन्धवेसमाकुर्ल तत्‌ 
सुपर्णनागासुरसिद्धजुश्म | 
द्व्येन गन्धेन समाकुल च 
दिव्येश्व पुप्पेरवकीर्यंमाणम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ |! उस समय वहाँक़ा आकाश देवियों तथा 
गन्धवौंसे खचाखच मरा था । सुपर्ण, नाग असुर और 


पडशीत्यधिकशततमो ६भ्याय: 
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धिद्वोंका समुदाय वहाँ जुट गया था| सब ओर दिव्य सुगन्ध 
व्याप्त दो रही थी और दिव्य पुष्पोंकी वर्षा की जा रही थी।॥ 
महाखने दुन्दुभिनादितैदच 
बभूव तत्‌ संकुलमन्तरिक्षम्‌ | 
विमानसम्बाधमभूत्‌ समन्‍्तात्‌ 
सव्वेणुवीणापणवानुनादम्‌ ॥ १४ ॥ 
बृइत्‌ शब्द करनेवाली दुन्‍्दुमियोंके नादसे सारा अन्तरिक्ष 
गूंज उठा था। चारों ओरका आकाश विमानेंसे ठसाठस 
भरा था और वहाँ बाँसुरी, वीणा तथा ढोलकी मधुर 
ध्वनि हो रही थी ॥ १४ ॥ 
ततस्तु॒ ते राजगणाः क्रमेण 
क्ष्णानिमित्त कृतविक्रमाश्व । 
सकणंदुर्याधनशाल्वशल्य- 
द्रोणायनिक्राथसुनीथवक्राः 
कलिह्वड्राधिपपाण्ड्यपौण्डा 
विदेहराजो_ यवनाधिपश्च | 
अन्य चर नानानपपुत्रपौत्रा 
राष्ट्रधापा._ पड्जपन्ननत्रा: ॥ १६ ॥ 
किरीटहाराह्द चक्रवाले- 
विंभूविताह्ञाः. प्रथुबाहवस्त । 
अनुक्रम॑ विक्रमसत्त्वयुक्ता 
बलेन वीयंण चर नर्दमानाः॥ २७ ॥ 
तदनन्तर वे ठृपतिगण द्रौपदीके लिये क्रमशः अपना 
पराक्रम प्रकट करने लगे | कर्ण, दुर्याधन) शाल्व) शल्य) 
अश्वत्थामा3 क्राथ। सुनीयथ) वक्र। कलिज्जराज) वन्ननरेश, 
पाण्ड्यनरेश, पौण्डू देशके अधिपति) विदेहके राजा; यवन- 
देशके अधिपति तथा अन्यान्य अनेक राष्ट्रीके स्वामी; बहुतेरे 
राजा) राजपुत्र तथा राजपीौतन्र, जिनके नेत्र प्रफुल कमलपत्रके 
समान शोभा पा रहे थे, जिनके विभिन्‍न अज्ञोमें किरीट, 
हार) अज्ञद ( बाजूबंद ) तथा कड़े आदि आभूषण शोभा 
दे रहें थे तथा जिनकी मुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं; वे सब-के-सब 
पराक्रमी और पैयसे युक्त दो अपने बल और शक्तिपर 
गर्जते हुए क्रमशः उस घनुषपर अपना बल दिखाने लगे || 
तत्‌ कामुंक॑... संहननोपपरन 
... सज्यं न शेकुमेनसापि कर्तुम्‌ । 
ते विक्रमन्तः स्फुरता इढेन 
विक्षिप्यमाणा धनुषा नरेन्द्राः ॥ १८ ॥ 
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विचेष्टरमाना धरणीतलस्था 
यथाबल.. दीक्ष्यगुणक्रमाश्व । 
गतोजसः. स््नस्तकिरीटहारा 


विनिःदइवसन्तः शमयाम्बभूव॒ुः ॥ १९ ॥ 
परंतु वे उस सुहृद घनुघपर हाथसे कौन कहे. मनसे 


९७७० 


भीमदाभारते 
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भी प्रत्यज्चान चढा सके | अपने बल) शिक्षा और गुणके 
अनुसार उसपर जोर लगाते समय वे सभी नरेन्द्र उस सुदृढ एवं 
चमचमाते हुए धनुषके झटकेसे दूर फेंक दिये जाते और 
लड़खड़ाकर धरतीपर जा गिरते थे। फिर तो उनका उत्साह 
समाप्त हो जाता; किरीट और ह्वार खिसककर गिर जाते और 
ये लंबी सांसें खोंचते हुए शान्‍्त होकर बैठ जाते थे ॥ १८-१९॥ 
हाहाकृत॑ तद्‌ धनुषा दढेन 
विस्नस्तहाराड्दचक्रवालम्‌_ । 
कृष्णानिमित्त विनिदृत्तकामं 
राज्ञां तदा मण्डलमात॑मासीत्‌ ॥ २० ॥ 
उस सुदृद धनुषके झटकेसे जिनके हार बाजूबंद और 
कड़े आदि आभूषण दूर जा गिरे थे; वे नरेश उस समय द्रौपदी को 
पानेकी आशा छोड़कर अत्यन्त व्यथित हो ह्ाह्यकार कर उठे ॥ 
स्वान नृपां स्तान प्रसमीक्ष्य कर्णों 
धनुर्धराणां प्रवरो जगाम। 
उद्धत्य तू्ण धनुरुचतं तत्‌ 
. सज्यं चकाराशु युयोज बाणान्‌ ॥ २१ ॥ 
उन सब राजाओंकी यह अवस्था देख बनुर्धारियोमें 
संठ् कर्ण उस घनुषके पास गया और तुरंत ही उसे उठाकर 
उसपर प्रत्यञ्ञा चढ़ा दी तथा शीघ्र ही उस धनुपपर वे पांचों 
त्राण जोड़ दिये ॥ २१ ॥# 
इष्टा खूतं मेनिरे पाण्डुपुन्रा 
भित्ता नीत॑ लूष्यवरं धरायाम । 
धनुर्धरा रागकतप्रतिश- 
मत्यग्निसोमाकमथाकंपुत्रम्‌ ॥ २२५॥ 
सग्नि) चन्द्रमा और सूर्यसे भी अधिक तेजस्वी सूर्य- 
पुत्र कर्ण द्रीवदीके प्रति आसक्त होनेके कारण जब लक्ष्य 
भदनेकी प्रतिज्ञा करके उठा, तब उसे देखकर महाधनुर्धर 
पाण्डवॉने यह विश्वास कर लिया कि अन्न यह इस उत्तव 
लक्ष्यकी भेदकर प्ृथ्वीपर गिरा देगा ॥ २२ ॥ 
इष्ठा तु तं द्रोपदी वाक्यमुच्चे- 
जेंगाद नाहँ वरयामि खूतम | 
सामषहासं प्रसमीक्ष्य सूर्य 
तत्याज कर्णः स्फुरितं धनुस्तत्‌ ॥ २३ ॥ 
कर्णको देखकर द्रौपदीने उच्च स्वरसे यह बात कह्दी-- 
“मैं सूत जातिके पुरुषका वरण नहीं करूँगी? | यह सुनकर 





# कणके द्वारा प्रत्यज्ञा और बाण चढ़ानेकी बात दाक्षिणात्य 
पाठमें कहीं नहीं दे । भण्डारकरकी प्रतिमें भी मुख्य पाठमें यद्द वर्णन 
नहीं है। नीलकण्टी पाठमें भी इससे पूव इलोक १ ५में तथा उत्तर 
अ० १८७ इलोक ४ एवं १५९ में भी ऐसा ही उल्छेख दे कि कर्ण 
थनुपपर प्रत्यज्ञा और बाण नहीं चढ़ा सका था। इससे यही सिद्ध 
होता है कि कर्णने बाण नहीं चढ़ाया था । 


कर्णने अमर्षयुक्त हैसीके साथ भगवान्‌ घूर्यकी ओर देण्बा 
और उस प्रकाशमान घनुषको डाल दिया ॥ २३ ॥ 
एवं तेषु निवृत्तेषु क्षत्रियेपु समनन्‍्ततः। 
चेदीनामधिपो वीरो बलवानन्तकोपमः ॥ २४ ॥ 
दमधघोषखुतो धीरः शिशुपालो महामतिः । 
धनुरादायमानस्तु जानुभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार जब वें समी क्षत्रिय सब ओरसे हट 
गये, तब यमराजके समान बलवान, धीरः वीर चेदि्राज 
दमघोषपुत्र महाबुद्धिमानू शिश्षपा७ धनुष उठानेके लिये 
चला | परंतु उसपर ह्वाथ लगाते ही वद्द घुटनोंके बल प्रश्वी- 
पर गिर पड़ा || २४-२५ ॥ 
ततो राज्ञा महावीयों जराखंधों महाबलूूः | 
धलुपो ५भ्याशमागत्य तसथी गिरिरिवाचलः ॥ २६॥ 
तदनन्तर महापराक्रमी एवं महाव॒ल्ली राजा जरातंघ धनुष 
के निकट आकर परव्॑तकी भांति अविचलमावसे खड़ा 
हो गया ॥ २६ ॥ 
धनुषा पीड्यमानस्तु जानुभ्यामगमन्महीम । 
नत उत्थाय राजा स खराष्ट्रण्यभिजग्मिवान ॥ २७ ॥ 
परंतु उठाते समय चनुषका झटका खाकर वह भी 
घुटनेके बल गिर पड़ा। तब वहाँसे उठकर राजा जरासं५ 
अपने राज्यको चला गया | २७ ॥ 


ततः शब्यों महावीरों मद्रराजों महाबलः । 
तद्ष्यारोप्यमाणस्तु जानुभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ २८ ॥ 


ततश्रात्‌ महावीर एवं मद्दाबली मद्रराज शह्य आये | पर 
उन्होंने भी उस घनुषकों चढ़ाते समय घरतीपर बुटने टेक दिये । 


( ततो डुयाधनों राजा धातंराष्ट्रट परंतपः। 
मानी दृढास्त्रसम्पन्नः सर्वेद्य नपलक्षण:ः ॥ 
डउत्थितः सहसा तन्र शभ्रातृमध्ये महाबलः । 
विलोफ्य द्वोपदी हृषश्ो धनुषो 5भ्याशमागमत्‌ ॥ 
स बभो धनुरादाय शक्ररचापधरो यथा। 
आरोपयंस्तु तद्‌ राजा धनुषा बलिना तदा ॥ 
उत्तानशय्यमपतदह्ुल्यन्तरताडितः. । 
स ययो ताडितस्तेन प्ीडन्निव नराधिपः ॥ ) 


तदनन्तर शन्रुआँंकोी संताप देनेवाला धृतराष्ट्रपुश्न महा- 
बली राजा दुर्योधन सहसा अपने भाइयोंके बीचसे उठकर 
खड़ा हो गया | उसके अख्र-शत्र बड़े मजबूत थ | वह 
स्वाभिमानी होनेके साथ ही समस्त राजोचित लक्षणोसे सम्पन्न 
था | द्रौपदीको देखकर उसका हृदय हृर्षसे खिल उठा और 
बह शीघ्रतापूवक धनुषके पास आया | उस धनुषको हवाथ्में 
लेकर वह चापधारी इन्द्रके समान शोभा पाने लगा | राजा 
दुर्योधन उस मजबूत घनुषपर जब प्रत्यश्चा चढ़ाने लगा; उस 
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समय उसके अंगुलियोंके श्रीचमें झटकेसे ऐसी चोट लगी कि 
वह चित्त छोट गया | धनुषकी चोट खाकर राजा दुर्याधन 
अत्यन्त लज्जित होता हुआ-सा अपने स्थानपर छोट गया ॥ 
तस्मिस्तु सम्भ्रान्तजने समाजे 
निक्षितवादेषु जनाधिपेषु । 
कुन्तीसखुतो जिष्णुरियिष कतें 
सज्यं धनुस्तत्‌ सशर प्रवीरः ॥ २९ ॥ 
( जब इस प्रकार बड़े-बड़े प्रभावशाली राजा रुक्ष्यवेघ न 
कर सके) तब) सारा समाज सम्भ्रम (घबराइट) में पड़ गया और 
लक्ष्यवेघकी बात-चीततक बंद हो गयी; उसी समय प्रमुख 
वीर कुन्तीनन्दन अजुनने उस घनुपपर प्रत्यश्ञा कढाकर 
उसपर बाण-संघान करनेको अमिलाषा की ॥ २९ ॥ 


( ततो वरिष्ठः खुरदानवाना- 
मुदारधीवृष्णिकुलप्रवीरः  । 
जहर रामेण स पीड्य हस्त॑ 
हस्तं गतां पाण्डुसुतस्य मत्वा ॥ 
न जशरन्ये न्रपवीरमुख्याः 
संछजन्नरूपानथ पाण्डुपुत्रान । ) 
यह देख देवता और दानवोंके आदरणीय) दृष्णिवं॥- 
के प्रमुख वीर उदारबुद्धि भगवान्‌ श्रीकृष्ण बलरामजीके 
साथ उनका हाथ दवाते हुए बड़े प्रसन्न हुए | उन्हें यह 
विश्वास हो गया कि द्रौपदी अब पाण्डुनन्दन अर्जुनके हायमें 
आ गयी । पाण्डवॉने अपना रूप छिपा रकखा था। अतः 
दूसरे कोई राजा या प्रमुख वीर उन्हें पहचान न सके । 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवेणि स्वयंवरपर्वेणि राजपराडमुखीभवने पढशीत्यघिकशततसोध्यायः ॥ १८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपके अन्तर्गत स्व॒रंवरपर्डमें सम्पूर्ण राजाओंके विनु्ध होनेसे सम्बन्ध रहनेवाझा पक सो 
छियासी्ों अध्याय पुरा हुआ॥ १८६ ॥ ेु 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ शोक मिलाकर कुछ ३४३ छोक हैं ) 





सप्ताशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
अजुनका लक्ष्यवेध करके द्रोपदीको प्राप्त करना 


वेगग्पायन उवाच 
यदा निवृत्ता राज़ानों धद्धुपः सज्यकर्मणः । 
अथोदतिष्ठद्‌ विप्राणां मध्याजिष्णुरुदारधीः ॥ १ ॥ 
बेशस्पायनजी कहते है-- जनमेजय ! जब सब 
राजाओंने उस धनुषपर प्रत्यश्चा चढ़ानेके कार्यसे मुँह मोड़ 
लिया; तब उदारबुद्धि अइुन ब्राह्मणमप्डलीके बीचसे उठ- 
कर खड़े हुए ॥ १ ॥ 
उद्क्रोशन विप्रमुख्या विधुन्वन्तो 5 जिनानि च। 
दृष्ठा सम्पस्थितं पाथमिन्द्रकेतुसमप्रभम्‌ ॥ २ ॥ 
इन्द्रकी ध्वजाके समान (लंबे ) अजुनको उठकर 
घनुषकी ओर जाते देख बड़े-बड़े ब्राह्मण अपने-अपने मृगचर्म 
हिलाते हुए, जोर-जोरसे कोलाइल करने लगे ॥ २॥ 
केचिदासन्‌ विमनसः केचिदासन्‌ मुदान्विताः | 
आहुः परस्परं केचिन्निपुणा वुद्धिजीविनः ॥ ३ ॥ 
कुछ ब्राह्मण उदास हो गये और कुछ प्रसन्नताके मारे 
फूल उठे तथा कुछ चतुर एवं बुद्धिजीवी ब्राह्मण आपसमें 
इस प्रकार कहने लगे-- ॥ ३ ॥ 
यत्‌ कर्णशल्यप्रमुखेः श्षत्रियेलांकविश्रुतैः | 
नानतं बलवद्धि्हि. धनुवेदपरायणें:॥ ४ ॥ 
तत्‌ कथं त्वकृतास्त्रेण प्राणतों दुर्बंडीयसा। 
बटुमात्रेण शक्‍्यं हि सज्यं कतुं धनुर्दिजाः ॥ ५ ॥ 
ब्राझ्णो | कर्ण और शल्य आदि बलवान धनुर्वेद- 


स० 8० भा० १--३६ १९--- 


परायण तथा लोकविख्यात क्षत्रिय जिसे झुका (तक) न सके; 

उसी घनुपपर अस््र-शानसे घुन्य और घारीरिक बलकी दृष्टिसे 

अत्यन्त दुबंल यह निरा ब्राह्णण-बालक केसे प्रत्यश्ञा चढ़ा 

सकेगा | ४-५ ॥ 

अवहास्या भविष्यन्ति ब्राह्मणाः सर्वराजसु । 

कर्मण्यस्मिन्रसंसिद्ें. चापलादपरीक्षिते ॥ ६ ॥ 
“इसने वालोचित चपलता के कारण इस कार्यकी कठटिनाई- 

पर बिचार नहीं किया है | यदि इसमें यह सफल न हुआ तो 

समस्त राजाओंमे ब्राह्मणोंकी बड़ी हँसी होगी ॥ ६ ॥ 

यद्येष दर्पाद्धपोद्‌ वाप्यथ ब्राह्मणचापलात्‌ | 

प्रस्थितो धनुराय-्तु वायेतां साचु मागमत्‌ ॥ ७ ॥ 
“यदि यह अभिमान; दर्ष अथवा ब्राह्मणसुलम चश्वलताके 

कारण घनुपपर डोरी चद़ानेके लिये आगे बढ़ा है तो इसे रोक 

देना चाहिये; अच्छा तो यह्दी दोगा कि यह जाय ही नहीं ॥७॥ 

व्राह्मणा ऊचछः 

नावद्ास्या भविष्यामो न च लाघवमास्थिताः । 

न च विद्वि्ठतां लोके गमिष्यामों महीक्षिताम्‌ ॥ ८ ॥ . 
ब्राह्मण बोले--( भाइयों ! ) इमारी हँसी नहीं होगी। 

न हमें क्रिसीके सामने छोटा ही बनना पड़ेगा और लोकमें 

हमलोग राजाओंके द्वेपपात्र भी नहीं होंगे । ( अतः इन बातों- 

की चिन्ता छोड़ दो ) ॥ ८ ॥ 

केचिदाहुयुवा श्रीमान नागराजकरोपमः । 

पीनस्कन्धोरुबाइश्व घेयंग हिमबानिव ॥ ९ ॥ 
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कुछ ब्राह्मणोने कहा-ध्यहद सुन्दर युवक नांगराज 
ऐरावतके शुण्ड-दण्डके समान हृ४-पुष्ट दिखायी देता है । 
इतके कंधे सुपुष्ट और भुजाएँ बड़ी-बड़ी हैं। यह पैयमें 
हिमालयके समान जान पड़ता है ॥ ९ ॥ 
सिंहखेलगतिः श्रीमान,. मत्तनागेन्द्रविक्रमः । 
सम्भाव्यमस्मिन.. कर्मेद्मुत्साहाआानुमीयते ॥ १० ॥ 
“इस की सिंहके समान मस्तानी चाल है । यह शोभाशाले 
तरुण मतवाले गजराजके समान पराक्रमी प्रतीत होता है । 
इस बीरके लिये यह कार्य करना सम्भव है। इसका उत्साह 
देखकर भी ऐता ही अनुमान द्वोता है ॥ १०॥ 
शक्तिरस्य महोत्साहा न छाशक्तः खय॑ बजेत्‌ । 
न च तद्‌ विद्यते किचित्‌ कर्म छोकेषु यद्‌ भवेत्‌ ॥११॥ 
ब्राह्मणानामसाध्यं च नृषु संस्थानचारिषु । 
अब्भक्षा वायुभक्षाश्व फलाहारा दढबताः॥ १२॥ 
दुर्बला अपि विप्रा हि बलीयांसः खतेजसा । 
ब्राह्मणो नावमन्तव्यः सद्सद्‌ वा समाचरन्‌॥ १३॥ 
खुख दुःख महदूध्स्वं कर्म यत्‌ समुपागतम्‌ । 
( धजुवेदे च वेदे च योगेषु विविधेषु च। 
नत॑ पश्यामि मेदिन्यां ब्राह्मणाभ्यधिको भवेत्‌ ॥ 
मन्त्रयोगबलेनापि महता55व्मबलेन वा। 
जस्भयेयुरसु लोकमथवा टछिजसत्तमाः ॥ ) 
जामदरग्न्येन रामेण निजिताः क्षत्रिया युथि ॥ १४॥ 
“इसमें शक्ति और महान्‌ उत्साइ है। यदि यह अक्षम 
होता तो खयं ही घनुषके पास जानेका साइस नहीं करता । 
सम्पूर्ण लोकोंमें देववा/ असुर आदिके रूपमें विचरनेवाले 
पुरुषोंका ऐसा कोई कार्य नहीं है; जो ब्राह्मणोंके लिये असाध्य 
हो । ब्राह्मणछोग जल पीकर, हवा खाकर अथवा फलाहार 
करके (भी) दृढ़तापूर्वक ब्रतका पालन करते हैं। अतः वे शरीरसे 
दुबले होनेपर भी अपने तेजके कारण अत्यन्त बलवान्‌ होते 
हैं | ब्राह्मण भलय-जुरा। सुखद-दुःखद॑ और छोटा-बढड़ा--जो 
भी कर्म प्राप्त होता है? कर लेता है; अतः किसी भी 
कर्मको करते समय उस ब्राह्मणका अपमान नहीं करना 
चाहिये । में भूमण्डलमें ऐसे किसी पुरुषकों नहीं देखता जो 
घनुर्वेद। वेद तथा नाना प्रकारके यो गोमें ब्राह्मणसे बढ़-चढ़कर 
हो । श्रेष्ठ ब्राह्मण मन्त्र-बल योग-बल अथवा महान्‌ आत्म- 
बलसे इस सम्पूर्ण जगत्‌को स्तब्ध कर सकते हैं | ( अतः उसके 
प्रति तुच्छ बुद्धि नहीं रखनी चाहिये ) देखो; न्मदग्निननन्‍्दन 
परशुरामजीने अकेले ही (सम्पूर्ण ) क्षत्रियोंक्री युद्धमें जीत 
लिया था ॥ ११-१४ ॥ 
पीतः समुद्रो गस्त्येन छ्यगाथों बरह्मतेजसा। 
तस्माद्‌ ब्रुवन्तु सर्वेद्त्र बरुरेष धनुमंहान्‌ ॥ १५॥ 
आरोपयतु शीघ्र वे तथेत्यूचुडविजर्षभाः । 


श्रीमद्दाभारते 





[ आदिपबेणि 





“महर्षि अगस्त्यने अपने ब्रह्मतेजके प्रभावले अगाघ 





समुद्रको पी डाला | इसलिये आप सब्र छोग यहाँ आशीर्वाद 


दें कि यद महान ब्रह्मचारी शीघ्र ही इस धनुषको चढ़ा 
दे ( और लक्ष्य-वेध करनेमें सफल हो )! यह सुनकर वे श्रेष्ठ 
ब्राह्मण उसी प्रकार आशीर्वादकी वर्षा करने लगे ॥ १५३ ॥ 
एवं तेषां बिलपतां विप्राणां विविधा गिरः ॥ १६॥ 
अर्जुनो धनुषो5भ्याशे तस्थी गिरिरियाचलः । 


स तद्‌ धनुः परिक्रम्य प्रदृक्षिणमथाकरोत्‌ ॥ १७॥ 

इस प्रकार जब ब्राह्मणछोग भौँति-मातिकी बातें कर 
रहे थे; उसी समय अर्जुन धनुषके पास जाकर पर्वतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये । फिर उन्होंने धनुषके चारों 


और घूमकर उसकी परिक्रमा की ॥ १६-१७ ॥ 


प्रणम्य शिरसा देवमीशानं वरदं प्रश्चुम्‌ । 
कृष्णं चर मनसा ऊत्वा जगृहे चाजुनों धनुः ॥ १८॥ 
इसके बाद वरदायक भगवान्‌ शंकरको मस्तक झुकाकर 


प्रणाम किया और मन-ही-मन भगवान्‌ श्रीकृष्णका चिन्तन 


करके अजुनने वह घनुष उठा लिया ॥ १८ ॥ 
यत्‌ पार्थिव रुफ्मसुनीथवक्रेः 
राधेयदु्योंधनशल्यशाल्वैः । 
धनुर्वेदपरे ने सिंहेः 
करतं न सज्यं मददतो5पि यल्लात्‌ ॥ १९ ॥ 
तदजुनो वीयंबतां तदपे- 
स्तदेन्द्रिरिन्द्रावरजप्रभावः  ।. 
सज्यं च चक्रे निमिषान्तरेण _ - 
शर्राश्व॒ जग्माह दशाध्धलंख्यान्‌ | २० ॥ 
रुक्‍म) सुनीथ) वक्र, कर्ण, दुर्योधन) शल्य तथा शाब्व 
आदि धनुववेंदके पारज्ञत विद्वान्‌ पुरुषरतिंह राजालोग महान 
प्रयत्न करके भी जिस धनुषपर डोरी न चढ़ा सके; उसी 
धनुघपर विष्णुके समान प्रभावशाली एवं पराक्रमी वीरमें 
श्रेष्ठताका अमिमान रखनेवाले इन्द्रकुमार अर्जुनने पलक 
मारते-मारते प्रत्यश्ञा चढ़ा दी | इसके बाद उन्होंने वे 
पॉच बाण भी अपने ह्वाथमें ले लिये ॥ १९-२० ॥ 
_विव्याध लक्ष्य निपपषात तच्च 
_छिद्देण भूमो सहसातिविद्धम्‌। 
ततो5न्तरिक्ले च ब॒भूव नादः - 
समाजमध्ये च महान निनादः ॥ २१ ॥ 
और उन्हें चलाकर बात-की-बातमें (लक्ष्य) बेध दिया। 
बद बिंधा हुआ लक्ष्य अत्यन्त छिन्‍न-भिन्‍न हो यन्त्रके छेदसे 
सहसा पृथ्वीपर गिर पड़ा। उस समय आकाशमें बड़े जोरका 
हर्षनाद हुआ और समामण्डपर्मे तो उससे भी महान्‌ आनन्द- 
कोलाइल छा गया ॥ २१॥ 
पुष्पाणि द्व्यानि ववर्ष देवः 
पार्थस्य मूर्धि द्विषतां निहन्तुः ॥ २२॥ 


तदा 


सखयंवरपर्व ] 


सप्ताशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


डरे 








देवताछोग झत्रुहन्ता अजुनके मस्तकपर दिव्य फू्लोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ २२ ॥ 


चलानि विव्यधुस्तत्र ब्राह्मणाश्च सहसर्नशः 
विलक्षितास्ततश्रक्रुहाहाकारांश्व. सवशः | 
न्यपतंश्वात्र नभसः समन्तात्‌ पुष्पवृष्टयः ॥ २३॥ 
शताज्ञनि च तूयोणि वादकाः समवादयन | 
सखूतमागधसद्दाश्चाप्यस्तुवंस्तत्र खुखरा: ॥ २४ ॥ 


सहसों ब्राह्मण (ह्॒षमें भरकर) वहाँ अपने दुपद़े हिलाने लगे 
(मानों अजुनकी विजय-ध्वजा फदरा रहे हो), फिर तो (जो लोग 
लक्ष्यवेध करनेमें असमर्थ द्ो द्वार मान चुके थे ) वे राजा लोग 
सब ओरसे हाह्कार करने लगे। उस रक्जभूमिमें अकाशसे सब 
ओर फूलोकी वर्षा हो रही थी। वाजा बजानेवाले लोग तैकड़े 
अज्ञोंवाली तुरदी आदि बजाने छगे | सूत और मागबगण 
वहाँ मीठे खरसे यशोगान करने छगे ॥ २३-२४ ॥ 
त॑ दृष्ठा द्वपदः प्रीतो बभूव रिपुसूदनः 
सह सेन्येश्व पार्थध्य साहाय्याथमियेष सः ॥ २५ ॥ 
अजुनको देखकर शन्रुयूदन द्वुपदके इपकी सीमा न रही | 
उन्होंने अपनी सेनाके साथ उनकी सहायता करनेका 
निश्चय किया ॥ २५ ॥ 
तस्मिस्तु शब्दे मद्दति प्रव॒दूधे 
युधिष्टिरे धर्ममतां वरिष्ठः। 
__ आवासमेवोपजगाम शीत 
साथ यमाभ्यां पुरुषोत्तमाभ्याम्‌ ॥ २६॥ 
उस समय जब मद्दान्‌ कोछाइल बढ़ने लगा धर्मात्माओं- 
में श्रेष्ठ युधिष्टिर पुरुषोत्तम नकुल और सहदेवकों साथ लेकर 
डेरेपर दी चले गये ॥ २६ ॥ 
विद्ध तु लक्ष्य प्रसमीक्ष्य कृष्णा 
पार्थ च शक्रप्रतिम॑ निरीक्ष्य । 
आदाय शुरक्क वरमात्यदाम 
जगाम कुन्तीखुतमुत्ससयन्ती ॥ २७ ॥ 
( खभ्यस्तरूपापि नवेव नित्य 
विनापि हासं दहसतीब कन्या । 
मदादते5पि खलतीव भावे- 
वांचा विना व्याहरतीव दृष्टया ॥ 
समेत्य तस्योपरि सोत्ससर्ज 
| समागतानां पुरतो न्पाणाम्‌। 


विन्यस्य मालां विनयेन तस्थो 
विहाय राजश्ः सहसा नृपात्मजा ॥ 
शचीव देवेन्द्रमथाप्निदेवं 
खाहेव लक्ष्मीश्व यथा मुकुन्दम्‌ । 
उषेव सूयथ मदन रतिश्व 
महेश्वरं पर्वतराजपुत्री । 
राम॑ यथा मेंथिलरशजपुत्री 
मैमी यथा राजवरं नल हि॥ ) 
लक्ष्यको बिंघकर धरतीपर गिरा देख इन्द्रके तुल्य पराक्रमी 
अजुनपर दृष्टि डालकर हाथमें सुन्दर श्वेत फूलोंकी जयमाला 
लिये द्रौपदी मन्द-मन्द मुसकराती हुई कुन्तीकुमारके समीप 
गयी | उसका रूप जिन्होंने बार-बार देखा था; उनके लिये 
भी वह नित्य नयी-सी जान पड़ती थी। वह द्ुपदकुमारी 
बिना हँसीके भी हँसती-सी प्रतीत होती थी | मदसेवनके बिना 
भी ( आन्तरिक अनुराग-सूचक ) भावोंके द्वारा छड़खड़ाती-सी 
चलती थी और बिना बोले भी केवल दृष्टिसे ही बातचीत करती- 
सी जान पड़ती थी। निकट जाकर राजकुमारी द्रौपदीने वहाँ जुटे 
हुए समस्त राजाओंके समक्ष उन सबको उपेक्षा करके सहसा वह 
माला अर्जुनके गलेमें डाल दी और विनयपूर्थक खड़ी हो गयी। 
जेसे शचीने देवराज इन्द्रका, खाह्यने अग्निदेवका, रश्ष्मीने 
भगवान्‌ विष्णुका, उपाने सूर्यदेवका, रतिने कामदेवका$ 
गिरिराजकुमारी उमाने महेश्वरका। विदेहराजनन्दिनी सीताने 
श्रीरामका तथा भीम-कुमारी दमय्न्तीने नृपश्रेष्ठ नलका 
वरण किया था) उसी प्रकार द्रीपदीने पाण्डुपुत्र अर्जुनका 
वरण कर लिया ॥ २७ ॥ 


स॒तामुपादाय विजित्य रह्े 
हविजातिभिस्तैरभिपूज्यमानः । 
र्ञन्निरक्रामद्चिन्त्यकर्मा 
पत्नया तया चाप्यन्ुगम्यमानः ॥ २८ ॥ 


अद्भुत कर्म करनेवाले अर्जुन इस प्रकार उस खयंवर- 
सभामें ( स्त्री-रत्न द्वौपदीको जीतकर ) उसे अपने साथ ले 
रज्जभूमिसे बाहर निकले | पत्नी द्रौपदी उनके पीछे-पीछे चल 
रही थी | उस समय उपस्थित ब्राह्षणोने उनका बड़ा 
सत्कार किया ॥ २८ ॥ 


-. इति श्रीमहाभारते आदिपवेनि खय॑वरपर्व॑णि रक्ष्यच्छेदने सप्ताशीत्यधिकशततसम्नोड्ध्यायः ॥ १८७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत आदिपवके अन्तगैत स्वयंव्र॒पर्व॑में रुक्यछेदनविषयक एक सो सतासीवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १८७॥ 


( दाक्षिणात्य भ्धिक पाठके ५६ 'छोक मिलाकर कुछ ३१३ शोक हैं ) 
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पीली जी जल जॉन 


अशशीत्यधिकशततमो<ध्याय: 


द्रपदको मारनेके लिये उद्यव हुए राजाओंका सामना करनेके लिये भीम और अजुनका उद्यत 
होना और उनके विपयमें भगवान्‌ श्रीकृष्णका बलरामजीसे बातोलाप 


वेज्ञग्यायन उवाच 
तस्में दित्सति कन्यां तु द्ाह्मणाय तदा ऋपे । 
कोप आसीन्महीपानामालोक्यान्योन्यमन्तिकात्‌ ॥१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जवमेजय [ राजा द्रुपद 
उस ब्राह्मणकों कन्या देना चाहते हैं, यह जानकर उस समय 
राजाओंकों बड़ा क्रोध हुआ और वे एक दूसरेकों देखकर 
तथा समीप आकर इस प्रकार कहने छगे--॥ १ ॥ 
अस्मानयमतिक्रम्य ठृ्णीकृत्य च संगतान | 
दातुमिच्छति विप्राय द्वोपदी योषितां वराम ॥ २ ॥ 
८( अहो [देखो तो सद्दी, ) यह राजा द्रुपद (यहाँ) एकत्र 
हुए इमलोगोंकों तिनकेकी तरह तुच्छ समझकर और हमारा 
उल्लड्टन करके युवतियोंमे श्रेष्ठ अपनी कन्याका विवाह एक 
ब्राह्मणके साथ करना चाहता है ॥ २ ॥ 
अवरोप्येह चुक्ष तु फलकाले निपात्यते। 
निहन्मेनं दुरात्मानं योप्यमस्मान्‌ न मनन्‍्यते ॥ ३ ॥ 
ध्यह वृक्ष लगाकर अब फल लगनेके समय उसे काटकर 
गिरा रह है । अतः हमलोग इस दुरात्माको मार डालें; क्योंकि 
यह इसमें कुछ नहीं समझ रहा है ॥ ३ ॥ 
न हाहत्येष सम्मान नापि चुद्धक्रमं गुणेः। 
हन्मैन॑ सह ॒पुत्रेण दुराचारं नृपद्धिमम्‌ ॥ ४ ॥ 
ध्यह राजा द्वुपद गुणोंके कारण हमसे बृद्धोचित सम्मान 
पानेका अधिकारी भी नहीं है; राजाओंसे द्वेष करनेवाले इस 
दुराचारीकों पुत्रसद्दित इमलोग मार डालें ॥ ४ ॥ 
अय॑ं हि सर्वानाहय सत्कृत्य च नराधिपान 
गुणवद्‌ भोजयित्वान्नं ततः पश्चान्न मन्‍्यते ॥ ५ ॥ 
(पहले तो इसने इस सब राजाओंको बुछाकर सत्कार 
किया) उत्तम गुणयुक्त भोजन कराया और ऐसा करनेके बाद 
यह हमारा अपमान कर रहा है ॥ ५॥ 
अस्मिन राजसमावाये देवानामिव संनये। 
किमयं सद्॒शं कशञ्जिन्द्रपति नेव दृश्यान्‌॥ ६॥ 
'देवताओंके समूहकी भाँति उत्तम नीतिसे सुशोमित 
राजाओंके इस समुदायमें क्या इसने किसी भी नरेशकों अपनी 
पुत्नीके योग्य नहीं देखा है ?! ॥ ६ ॥ 
न च विप्रेष्वधीकारो विद्यते वरणं प्रति। 
खयंबरः क्षत्रियाणामितीयं प्रथिता श्रुतिः॥ ७ ॥ 
“खयंवरमें कन्याद्वारा वरण प्राप्त करनेका अधिकार ही 
ब्राह्मणोंको नहीं है | ( लोगोंमें ) यह बात प्रसिद्ध है कि स्वयंवर 
क्षत्रियोंका ही होता है | ७ ॥ 


अथवा यदि कन्येयं न चर कश्चिद्‌ वुभूषति | 
अम्नावेनां परिक्षिप्य याम राष्ट्रणि पार्थिवाः ॥ ८ ॥ 
“अथवा राजाओ ! यदि यह कन्या हमलोगोमिसे किसीको 
अपना पति बनाना न चाहे तो हम इसे जलती हुई आगमें 
झोंककर अपने-अपने राज्यको चल दें ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणो यदि चापल्यालोभाद्‌ वाकृतवानिद्म्‌ । 
विप्रियं पार्थिवेन्द्राणां नेष वध्यः कंचन ॥ ९ ॥ 
ध्यद्यपि इस ब्राह्मणने चपलताके कारण अथवा राजकन्याके 
प्रति लोभ होनेसे हम राजाओंका अप्रिय किया है। तथापि 
ब्राह्मण होनेके कारण हमें किसी प्रकार इसका वध नहीं 
करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
ब्राह्मणाथ हि नो राज्यं जीवित हि घसूनि थे । 
पुत्रपोत्र च॒ यज्चान्यद्स्माक॑ विद्यते धनम्‌॥ १० ॥ 
(क्योंकि हमारा राज्य, जीवन) रत्नं) पुत्र-पौत्र तथा 
और भी जो धन-वैमव है, वह सब ब्राह्मणोंके लियेही है । 
(ब्क्षणोंके लिये हम इन सब चीजोंका त्याग कर सकते हैं )॥ 
अवमानभयाच्चेंच खधर्मस्य च रक्षणात्‌। 
खयंबराणामन्येषां मा भूदेवंविधा गतिः ॥ ११॥ 
“ुपदको तो हम इसलिये दण्ड देना चाहते हैं कि 
( इमारा ) अपमान न हो; इमारे धर्मकी रक्षा हो और दूसरे 
सखयंबर्रोंकी भी ऐसी दुर्गति न हो? ॥ ११ ॥ 
इत्युफत्वा राजशादूला दृष्ठाः परिघवाहवः । 
द्रुपद तु जिघांसन्तः सायुधाः समुपाद्रवन ॥ १२॥ 
यों कहकर परिष्र-जैसी मोटी बॉहँवाले वे श्रेष्ठ भूपाल 
हर्ष (और उत्साह) में मरकर ह्वार्थोमें अस्न-शत्र लिये द्रुपदको 
मारनेकी इच्छासे उनकी ओर वेगसे दौड़े ॥ १२॥ 
तान ग्रहीतशरावापान क्रुद्धानापततों बहन । 
द्रपदो वीक्ष्य संत्रासाद्‌ ब्राह्मणाहछरणं गतः ॥ १३ ॥ 
” उन बहुत-से राजाओंको क्रोधमें मरकर घनुष लिये आते 
देख द्रुपद अत्यन्त भयभीत हो ब्राह्मणोंकी शरणमें गये ॥ १२॥ 
वेगेनापततस्तांस्तु प्रभिन्नानिव वारणान | 
पाण्डुपुत्रो महेष्वासौ प्रतियातावरिदमों ॥ १४॥ 
मदकी धारा बहानेवाले मदोन्मत्त गजराजोकी भाँति उन 
नरेशोंको वेगसे आते देख अन्नुदमन महाधनुर्धर पाण्डु- 
नन्‍्दन भीम और अर्जुन उनका सामना करनेके लिये आ गये || 
ततः समुत्पेतुरुदायु धास्ते 
महीक्षितो वद्धगोधाह्ुलित्राः। 
जिधांसमानाः कुरुराजपुत्रा- 


वमर्षयन्तो 5जुनभीमसेनी_ ॥ १५॥ 


खयंबरपर्य ] 


ऑमण्णनमणन+ 


अप्टाशौत्यधिकशततमो धध्यायः 
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तब द्वार्थोमें गोहके चमड़ेके दस्ताने पहने और आयुर्धोंको 
ऊपर उठावे अमर्षमें भरे हुए वे ( सभी ) नरेश कुरुराजकुमार 
अजुन और भीमसेनको मारनेके लिये उनपर टूट पड़े ॥ १५॥ 
ततस्तु भीमो 5द्भुतत्रीमकर्मो 
महावलो वज़्समानसारः। 
उत्पाख्य दोभ्यों द्रममेकवीरो 
निष्पत्रयामास यथा गजेन्द्र:॥ १६॥ 
तब तो वज्ञके समान शक्तिशाली तथा अद्भुत एवं 
भयानक कर्म करनेवाले अछ्ितीय बीर महावली भीमसेनने 
गजराजकी माँति अपने दोनों हार्थेसि एक इशक्षकों उखाड़ 
लिया और उसके पत्ते झाड़ दिये | १६ ॥ 


त॑ वृक्षमादाय रिपुप्रमाथी 
दण्डीच दण्ड पिंतराज़ उग्रम्‌ । 

समीपे .पुरुषपंभस्य 
पार्थस्य पार्थंः पृथुदीघबाहुः ॥ १७॥ 

फिर मोटी और विशाल भुजाओंवबाले शत्रुनाशन कुन्ती- 

कुमार भीमसेन उसी वृक्षकों हाथमें लेकर भयंकर दण्ड 
उठाये हुए दण्डधारी यमराज़की मॉति पुरुषोत्तम अजुनके 
समीर खड़े हो गये ॥ १७॥ 


२ 
तस्थां 


तत्‌ प्रेक्य कमोतिमनष्यबुद्धि- 
जिंष्णु:ः स हि भ्रातुरचिन्त्यकमो । 
घिसिष्मिये चापि भय विहाय 
तस्थों धनुग्र्य महेन्द्रकमों॥१८॥ 
असाधारण बुद्धिवाले तथा देवराज इन्द्रके समान महा- 
पराक्रमी; अचिन्त्यकर्मा अर्जुन अपने माई भीमसेनके उस 
(अद्भुत) कार्यको देखकर चकित हो उठे और मय छोड़कर 
घनुष हाथ लिये हुए युद्धके लिये डट गये ॥ १८ ॥ 








तत्‌ प्रेक्ष्य कमोतिमनुष्यवुद्धि- 

जिष्णो; सहभ्रातुरचिन्त्यकमो । 
दामोदरो आतरमुग्रवीय 

हलायुर्थ वाक्यमिददं बभाषे ॥ १९ ॥ 


जिनकी बुद्धि छोकोत्तर और कर्म अचिन्त्य हैं। उन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुन तथा उनके भाई भीमसेनका वह 
( साहसपूर्ण ) कार्य देखकर भयंकर पराक्रमी एवं इलको ही 
आयुधके रूपमें घारण करनेवाले अपने श्राता बलरामजीसे 
ह बात कही--॥ १९ ॥ 
य एप सिहर्पभखेलगामी 
महद्धनुः कपंति तालमात्रम्‌। 
एपो 5जुनो नात्र विचार्यमस्ति 
ययस्मि संकर्षण वासुदेवः ॥ २० ॥ 
यस्त्वेप चुक्ष तरसावभज्य 
राज्षां निकारे सहसा प्रयुक्तः | 
वृकोदराज्नान्य इश्दैतद्द्य 
कतु समर्थ: समरे पथिव्याम्‌ ॥ २१॥ 
भैया संकर्पण ! ये जो श्रेष्ठ सिंहके समान चालसे लीला- 
पूर्वकक चल रहे हैं और तालके बराबर विशाल घनुषको 
खींच रहे हैं; ये अर्जुन द्वी हैं; इसमें विचार करनेकी कोई बात 
नहीं है | यदि मैं वासुदेव हूँ तो मेरी यद्द बात घठी नहीं है। 
और ये जो बड़े बेगसे ब्र॒क्ष उखाड़कर सहसा समस्त 
राजाओंका सामना करनेके लिये उन्नत हुए हैं, भीमसेन ईैं। 
क्योंकि इस समय प्रथ्वीपर भीमसेनके सिया दूसरा कोई ऐसा 
वीर नहीं है; जो युद्ध-भूमिर्मे यद्द अद्भुत पराक्रम कर सके ॥ 


योड5सौ पुरस्तात्‌ कमलायताक्ष- 
स्तनुमेंहासिहगतिविनीतः । 
गौरः प्रलूम्वोज्ज्वलचारुघोणो 
विनिःखतः सो इच्युत धममपुत्र: ॥ २२॥ 
“अच्युत | जो विकसित कमलरू-दलके समान विशाल 
नेत्रोवाले) दुबले-पतले, विनयशील) गोरे, महान्‌ सिंहकी-सी 
चालसे चलनेवाले तथा लंबी) सुन्दर एवं मनोहर नाकवाले 
पुरुष ( अभी यहाँसे ) निकले हैं, वे धमंपुत्र युधिष्टिर हैं ।२२। 
यौ तौ कुमाराविव कार्तिकेयों 
द्वावश्विनियाविति में बितरकः। 
मुक्ता हि तस्माजतुवेश्मदाहा- 
न्‍्मया श्रुताः पाण्डुखुताः पृथा च॥ २३ ॥ 
“उनके साथ युगल कातिकेय-जैसे जो दो कुमार थे; वे 





१. रूध्व॑विस्तृतदोमाने तालमित्यभिधीयते । इस वचनके 


अनुसार एक मनुष्य अपनी बाँहकी ऊपर उठाकर खड़ा हो तो 
उस द्वाथतै छेकर पेरतककौ लंबाईको 'तार कहते हैं । 
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न 


अश्विनीकुमारोंके पुत्र नकुछ और सहदेव रहे हैं--ऐसा मेरा 
अनुमान है; क्योंकि मैंने सुन रखा है कि उस लाक्षाणहके 
दाइसे पाण्डव और कुन्तीदेवी--सभी बचकर निकल गये थे? ॥| 
( यथा ज्॒पाः पाण्डवर्माजिमध्ये 
त॑ प्रात्रवीच्रक्रधरो हलायुधम । 
बल विजानन पुरुषोत्तमस्तदा 
न कार्यमायंण च सम्भ्रमर्त्वया॥ 
भीमानुजो योधयितु समर्थ 
एको हि पार्थ: ससुराखुरान्‌ बहून। 
अल॑ विजेतुं किमु मालुषान नपान्‌ 
साहाय्यमस्मान्‌ यदि सव्यसाची। 
स वाञ्छति सम प्रयताम वीर 
पराभवः पाण्डुसुते न चास्ति ) 
राजालोग रण-मभूमिमें पाण्डु-पुत्र अजुनके प्रति अपना क्रोध 
जैसे प्रकट कर रहे थे; उसे सुनकर अर्जुनके बलको जानते 
हुए चक्रधारी पुरुषोत्तम भगवान श्रीकृष्णने बलरामजीसे 





श्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





कहा--“मैया | आपको घबराना नहीं चाहिये। यदि बहुत-से 
देवता और असुर एकत्र हो जायें तो भी भीमसेनके छोटे भाई 
कुन्तीकुमार अजुन उन सबके साथ अकेले ही युद्ध करनेमें 
समर्थ हैं | फिर इन मानव-भूपालॉपर विजय पाना कौन बड़ी 
बात है। यदि सब्यताची अर्जुन हमारी सहायता छेना चाहेंगे 


तो हम इसके लिये प्रयत्न करेंगे। वीरवर | मेरा विश्वास है : 


कि पाण्डुपुत्र अजुनकी पराजय नहीं हो सकती! । 
तमत्रवीज्निजेलतोयदाभो 
हलायुधो इनन्‍्तरजं प्रतीतः। 
प्रीतो5स्मि दष्ठा हि पिठष्वसारं 
पृथां विमुक्ता सह कौरवाग्येः ॥ २७॥ 
जलद्दीन मेघके समान गौरवर्णवाले हलधर (बलराभजी) ने 
अपने छोटे भाई श्रीकृष्णकी बातपर विश्वास करके उनसे 
कहा-- भेया ! कुरुकुलके श्रेष्ठ बीर पाण्डबोंसह्ित अपनी बुआ 
कुन्तीको छाक्षाग्हसे बची हुई देखकर मुझे बड़ी प्रसन्नता 
हुई है! ॥ २४॥ 


इति श्रीमद्वाभारते आदिपवंणि स्वयंवरपवैणि कृष्णवाक्ये अशशीत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपव॑के अन्तर्गत स्वयंवरणपदेमें श्रीकृष्णय|क्यविषयक एक सो अदुसीदो अध्याय पुरा हुआ॥ ९८८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३६ शछोक मिलाकर कुछ २६३ शोक हैं ) 





५ एकोननवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
अजुन और भीमसेनके द्वारा कर्ण तथा शल्यकी पराजय और द्रौपदीसहित 
भीम-अजुनका अपने डेरेपर जाना 


वेज़्स्पायन उवाच 


अजिनानि विधुन्वन्तः करकांश्व द्विजर्षभः। 
ऊचुस्ते भीन कर्तव्या वर्य योत्स्यामहे परान ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उस समय 
अपने मृगचर्म और कमण्डलुओंको हिलाते और उछालते 
हुए वे श्रेष्ठ ब्राह्मण अर्जुनसे कहने लगे -५तुम डरना नहीं) हम 
(सब ) छोग (तुम्हारी ओरसे ) शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे?॥ १॥ 
तानेव॑ वबदतो विप्रानजुनः प्रहसन्निव । 
उवाच प्रेक्षका भूत्वा यूयं तिष्ठथ पाश्वेतः॥ २ ॥ 
इस प्रकारकी बातें करनेवाले उन ब्राह्मणसि अजुनने 
हँसते हुए-से कह्द--“आपलोग दर्शक होकर बगलमें चुपचाप 
खड़े रहें ॥ २ ॥ 
अहमेनानजिह्माग्रेः शतशो विकिरह्छरेः 
वारयिष्यामि संक्रदान मन्त्रेरशीविषानिव ॥ ३ ॥ 
“मैं(अकेला ही) सीधी नोकवाले सैकड़ों बार्णोकी वर्षा करके 
क्रोधमें भरे हुए इन शन्रुओंकों उसी प्रकार रोक दूँगा) जैसे 
मन्त्रशलोग अपने मन्त्रों (के बल ) से विषैले सर्वोको कुण्ठित कर 
देते हैं? ॥ ३ ॥ 


इति तद्‌ धनुरानस्य शुल्कावाप्तं महाबलः। 

भआरात्रा भीमेन सहितस्तस्थों गिरिरिवाचलः ॥ ४ ॥ 
यों कहकर महाबली अर्जुनने उसी खयंवरमें लक्ष्यवेधके 

लिये प्राप्त हुए धनुषको झकाकर (उसपर प्रत्यश्चा चढ़ा दी और 

उसे हाथमें लेकर ) भाई भीमसेनके साथ वे पब॑तके समान 

अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ ४ ॥ 

ततः कर्णमुखान दृष्टा क्षत्रियान युद्धदुर्मदान । 

सम्पेततुरभीती तो गजों प्रतिगजानिव ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर कर्ण आदि रणोन्मत्त क्षत्रियोंकों आते देख 

वे दोनों भाई निर्भय हो उनपर उसी तरह टूट पढ़े) जैसे दो 

(मतवाले ) हाथी अपने विपक्षी हाथियोंकी ओर बढ़ जा रहे हों॥ 

ऊचुध्य वाचः परुषास्ते राजानों युयुत्सवः। 

आहदे हि ह्विजस्यापि वधो दश्गो युयुत्सतः॥ ६ ॥ 
तब युद्धके लिये उत्सुक उन राजाओं ने कठोर खरमें ये बातें 

कहीं--“युद्धकी इच्छावाले ब्राह्मणका भी रणभूमिमें वध 

शास््रानुकूल देखा गया है? ॥ ६ ॥ 

इत्येबमुक्त्वा राजानः सहसा दुद्दुवुद्विजान । 

ततः कर्णों महातेजा जिष्णुं प्रति ययी रणे ॥ ७ ॥ 


खयंबरपर्व ] 





यों कहकर वे राजालोग सहसा ब्राह्मणोंकी ओर 
दौड़े | महातेजस्वी कर्ण अजुनकी ओर युद्धके लिये बढ़ा ॥ 


युद्धार्थी वासिताहेतोगंजः प्रतिगज यथा | 
भीमसेन ययो शब्यो मद्गर(णामीश्वरो बली॥ ८ ॥ 
ठीक उसी तरह जेसे हथिनीके लिये लड़नेकी इच्छा 
रखकर एक हाथी अपने प्रतिइन्द्दी दुसरे द्ाथीसे मिड़नेके 
लिये जा रहा हो; महाब॒ली मद्रराज शल्य भीमसे नसे जा भिड़े॥ 
दुर्योधनादयः सर्च ब्राह्मण: सद्द संगताः। 
रदुपूवमयत्नेन प्रत्ययुध्यंस्तदाहवे ॥ ९ ॥ 
दुर्योधन आदिसभी (भूपाल) एक साथ अन्‍्यान्यब्राह्मणोंके 
साथ उत्त युद्ध-भूमिमें बिना किसी प्रयासके ( खेल-सा करते हुए) 
कोमलतापू्वक ( शीत ) युद्ध करने लगे ॥ ९ ॥ 
ततो5जुनः प्रत्यविध्यदापतन्तं शितेः शरेः। 
कर्ण बेकतंनं भ्रीमान विकृष्प बलवद्‌ धनुः ॥ १०॥ 
तब तेजस्री अजुनने अपने घनुपको जोरसे खींचकर 
अपनी ओर वेगसे आते हुए सूर्यपुत्र कर्णको कई तीश्ण 
बाण मारे ॥ १० ॥ 
तेषां शराणां वेगेन शितानां तिग्मतेज़साम्‌ । 
विमुह्ममानो राधेयो यलात्‌ तमनुधावति ॥ ११॥ 
उन दुः्स॒ह तेजवाले तीखे ब्रार्णोके वेगपूर्वंक आघातसे 
राधानन्दन कण्णको मुर्च्छा आने लगी | वह बड़ी कठिनाईसे 
अजुनकी ओर बढ़ा ॥ ११ ॥ 


तावुभावप्यनिदेश्यो लाघवाजयतां वरो। 
अयुध्येतां खुसंरब्धावन्योन्यविजिगाषिणों ॥ १२॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेड् वे दोनों योद्धा हाथोंकी फुर्ती 
दिखानेमें बेजोड़ थे, उनमें कौन बड़ा है और कोन छोटा-- 
यह बताना असम्मव था। दोनों ही एक दूसरेको जीतनेकी 
इच्छा रखकर बड़े क्रोधसे लड़ रहे थे ॥ १२॥ 
छूते प्रतिकृतं पश्य पश्य बाहुबढू च में। 
इति शाराथवचनेरभाषेतां परस्परम्‌ ॥ १३॥ 
देखो; तुमने जिस अख्त्रका प्रयोग किया था उसे 
रोकनेके लिये मेंने यह असर चलाया है। देख लो) मेरी 
भुजाओंका बल !! इस प्रकार शौयधूचक वचर्नोद्वारा 
बे आपसमें बातें मी करते जाते थे ॥ १३ ॥ 


ततो5जुनस्य॒ भुजयोवीयमप्रतिम॑ भुवि। 
ज्ञात्वा वेकतेनः कर्ण: संरब्धः समयोधयत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर अजुनके बाहुबलकी इस प्रथ्वीपर कहीं समता 
नहीं है; यह जानकर सूर्यपुत्र कर्ण अत्यन्त क्रोधपूवंक जमकर 
युद्ध करने लगा ॥ १४ ॥ 
अजु नेन प्रयुक्तांस्तान्‌ बाणान्‌ वेगवतस्तदा। 
प्रतिहत्य ननादोच्चेंः सेन्‍्यानि तदपूजयन ॥ १५॥ 


एकोननवत्यधिकशततमो5ध्यायः 


बा 





उस समय अजुनद्वारा चछाये हुए उन सभी वेगशाली 
बार्णोकी काटकर कर्ण बड़े जोरसे तिहनाद करने छगा । समस्त 
सैनिकने उसके इस अद्भुत कार्यकी सराइना की ॥ १५ ॥ 
कर्ण उवाच 
तुष्यामि ते विप्रमुख्य भुजवीयस्यथ संयुगे। 
अविषादस्य चेवास्य शख्रासत्रविजयस्थ च॥ १६॥ 
कर्ण बोला--विप्रवर ! युद्धमें आपके बाहुबलसे मैं 
( बहुत ) संतुष्ट हूँ । आपमें थकाबट या विषादका कोई चिह्न 
नहीं दिखायी देता और आपने स मी अख्न-शस्तरोंको जीतकर मानो 
अपने काबूमें कर लिया है। ( आपकी यह सफलता देखकर 
मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई है ) ॥ १६ ॥ 
कि त्वं साक्षाद्‌ धजुवंदो रामो वा विप्रसत्तम । 
अथ साक्षाद्धरिहयः साक्षाद्‌ वा विष्णुरच्युतः॥ १७ ॥ 
विप्रशिरोमणे ! आप मूतिमान्‌ धनुवंद हैं ! या 
परशुराम १ अथवा आप स्वयं इन्द्र या अपनी महिमासे कभी 
च्युत न होनेवाले साक्षात्‌ मगवान्‌ विष्णु हैं ? ॥ १७ ॥ 
आत्मप्रच्छादनाथ वे बाहुवीयमुपाधितः | 
विप्ररूप॑ विधायेदं मन्ये मां प्रतियुध्यसे ॥ १८ ॥ 
में समझता हूँ; आप इन्हींमेंसे कोई हैं और अपने 
स्वरूपको छिपानेके लिये यह ब्राह्मणवेष धारण करके बाहु- 
बलका आश्रय ले मेरे साथ युद्ध कर रहे हैं | १८ ॥ 
न हि मामाहवे क्ुद्धमन्यः साक्षाचउछचीपतेः। 
पुमान्‌ योधयितु शक्तःपाण्डचाद्‌ वा किरीटिनः॥ १० ॥ 
क्योंकि युद्धमें मेरे कुषित हनेयर साक्षात्‌ शचीपति इन्द्र 
अथवा किरीटधघारी पाण्डु-नन्दन अर्जुनके अतिरिक्त दूसरा 
कोई मेरा सामना नहीं कर सकता ॥ १९ ॥ 
तमेवं॑ बादिनं तत्न फाल्गुनः प्रत्यभाषत | 
नास्मि कर्ण धनुवेदो नास्मि रामः प्रतापवान्‌ ॥ २० ॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर अजुनने उसे इस प्रकार उत्तर 
दिया--«कर्ण ! न तो मैं धनुवंद हूँ और न प्रतापी परझुराम॥ 
प्राह्मणो पस्मि युधां श्रेष्ठ: स्चशखद्षतां बरः 
ब्राह्म पौरंदरे चास्त्रे निष्टितो गुरुशासनात्‌ ॥ २१॥ 
स्थितो 5सम्यद्य रण जेतु त्वां वे वीर स्थिरो भव । 
पमैं तो सम्पूर्ण शब्नवारियोंमें उत्तम और योद्धाओंमें श्रेष्ठ 
एक ब्राह्मण हूँ । गुरुका उपदेश पाकर ब्रह्मास्त्र तथा इन्द्रात्र 
दोनेंमें पारंगत हो गया हूँ । वीर ! आज में तुम्हें युद्धमें 
जीतनेके लिये खड़ा हूँ;तुम भी स्थिरतापूर्वक खड़े रहो!॥ २ १३॥ 
वैज्म्यायन उग्च 
एवमुक्तस्तु राधेयो युद्धात्‌ कर्णो न्‍्यवतेत ॥ २२॥ 


५७८ 





ब्राह्म॑ तेजस्तदाजय्यं मन्यमानो महारथः। 
वेशम्पायनजी कहते हैँं--जनमेजय ! अर्जुनकी यह 
बात र्‌ कर महारथी कर्ण ब्राह्तेजजो अजेय मानता हुआ 
उस समय युद्ध छोड़कर हट गया ॥ २२ ॥ 
अपरस्मिन वनोददेशे वीरों शल्यवृकोद्रों ॥ २३॥ 
बलिनो युद्धसम्पन्नों विद्या च बलेन च। 
अन्योन्यमाहयन्तों तु मत्ताविव महागजो ॥ २७ ॥ 
इसी समय दूसरे स्थानकोी अपना रणक्षेत्र बनाकर वहीं 
बलवान्‌ वीर शल्य और भीमसेन एक दूसरेको छूलकारते हुए 
दो मतवाले गजराजोंकी भाँति युद्ध कर रहे थे। दोनों दी 
विद्या; बल और युद्धकी कलासे सम्पन्न थे || २३-२४ ॥ 
मुश्मिर्जानुभिश्वेव. निप्नन्तावितरेतरम्‌ । 
प्रकर्षणाकर्षणयोर भ्याकषविकर्षणेः ॥ २५॥ 
वे पूँसों और घुटनोंसे एक दूसरेकों मारने छगे | दोनों 
एक दूसरेकों दूरतक ठेल ले जाते; नीचे गिरानेका 
प्रयल् करते; कभी अपनी ओर खींचते और कमी अगल- 
बगलसे पेतरे देकर गिरानेकी चेष्ठा करते थे ॥ २५ ॥ 
आचकर्षतुरन्योन्‍्यं मुश्मिश्चापि जप्नतुः । 
ततश्वटचटाशब्दः खुधोरों ह्भवत्‌ तयोः॥ २६॥ 
पाषाणसम्पातनिमंः.. प्रहारेरभिजप्नतुः । 
मुहत तो तदान्योन्‍्य समरे पर्यकर्षताम्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार वे एक दूसरेको खींचते और मुक्कॉसे 
मारते थे। उस समय घूँर्सोकी मारसे दोनोंके शरीरोपर 
अत्यन्त भयंकर “चट-चट? शब्द हो रहा था | वे परस्पर इस 
प्रकार प्रह्यर कर रहे थे) मानो पत्थर टकरा रहे हों | लगमग 
दो घड़ीतक दोनों उस युद्धमें एक दूसरेको खींचते और 
ठेलते रहे | २६-२७ ॥ 
ततो भीमः समुत्क्षिप्य बाहुभ्यां शल्यमाहचे | 
अपातयत्‌ कुरुश्रष्टठो त्राह्मणा जहसखुस्तदा ॥ २८॥ 
तदनन्तर कुरुश्रेष्ठ भीमसेनने दोनों द्वाथोसे शल्यको 
ऊपर उठाकर उस युद्धभूमिमें पटक दिया । यह देख 
ब्राह्मणलोग हँसने लगे || २८ ॥ 
तन्नाश्वर्य. भीमसेनश्वकार पुरुषषेभः । 
यच्छल्यं पातितं भूमो नावधीदू बलिन बली ॥ २० ॥ 
कुरुश्रेष्ठ बलवान्‌ भीमसेनने एक आश्चयंकी बात यह 
की कि महाबली शब्यको प्रथ्वीपर पटककर भी मार 
नहीं ढाला ॥ २९ ॥ 
पातिते भीमसेनेन शल्ये कर्ण च शझ्टिति। 
दड्विताः सर्वराजानः परिवश्द्देकोद्रम्‌ ॥ ३० ॥ 
भीमसेनके द्वारा शल्यके पछाड़ दिये जाने*और अजुनसे 
कर्णके डर जानेपर सभी राजा ( युद्धका विचार छोड़ ) शक्लित 
हो भीमसेनको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये ॥ ३० ॥ 


श्रीमहाभारते 


ऊचुश्व सहितास्तत्र साध्विमों ब्राह्मणपभो। 
विज्ञायेतां कजन्मानो कनिवालों तथेब च ॥ ३१॥ 
ओर एक साथ ही बोल उठे--“अहो ! ये दोनों श्रेष्ठ 
ब्राह्मण धन्य दें | पता तो छगाओ) इनकी जन्मभूमि कहाँ 
है तथा ये रहनेवाले कहाँके हैं ? ॥ ३१ ॥ 
को हि राधासुतं कर्ण शक्तो योधयितुं रणे। 
अन्यत्र रामाद्‌ द्रोणाद्‌ वा पाण्डवाद्‌ वा किरीटिनः३२ 
(परशुराम; द्रोण अथवा पाण्डुनन्दन अजुनके सिवा दूसरा 
ऐशा कॉन है; जो युद्धमें राधानन्दन कर्णका सामना कर सके ॥ 
कृष्णाद्‌ वा देवकीपुत्रात्‌ रपाद्‌ वापि शरद्गतः । 
को वा दुर्योधनं शक्तः प्रतियोधयितुं रणे ॥ ३३॥ 
( ( इसी प्रकार ) देवकीनन्दन श्रीकृष्ण अथवा शरद्वानके 
पुत्र कृपाचार्यके सिवा दूसरा कौन है? जो समरभूमिमें 
दुर्याधनके साथ छोहा ले सके ॥ ३३ ॥ 
तथेव मद्राधिपति शल्य बलवतां वरम्‌। 
बलदेवादते वीरात्‌ पाण्डचाद्‌ वा बृकोद्रात्‌ ॥ ३४ ॥ 
वीराद्‌ दुर्योधनाद्‌ वान्यः शक्तः पातयितुं रणे । 
क्रियतामवहारो 5स्माद्‌ युद्धाद्‌ ध्राह्मणसंबृतात्‌ ॥ ३५॥ 
धलवानोंमे श्रेष्ठ मद्रराज शब्यको भी बवीरबर बलदेव) 
पाण्डुनन्दन भीमसेन अथवा वीर दुर्योधनको छोड़कर दूसरा 
कोन रणभूमिमें गिरा सकता है। अतः ब्राह्मणोंसे घिरे हुए 
इस युद्धक्षेत्रसे हमलोगोंको हट जाना चाहिये ॥ ३४-३५ ॥ 


ब्राह्मणा हि सदा रक्ष्याः सापराधापि नित्यदा । 
अथेनानुपलब्येह पुनर्योत्स्याम दृष्बव्‌ ॥ ३६॥ 
(क्योंकि ब्राह्मण अपराधी हों; तो भी सदा ही उनकी रक्षा 
करनी चाहिये | पहले इनका ठीक-ठीक परिचय ले लें; फिर 
( ये चाहें तो ) हम इनके सा थ प्रसन्नतापूरबक युद्ध करेंगे! ॥ ३६॥ 
तांस्तथावादिनःसबोन प्रसमीक्ष्य क्षितीएइवरान। 
अथान्यान्‌ पुरुषांश्यापि छृत्व। तत्‌ कम संयुगे ॥ ३७ ॥ 
उन सब राजाओं तथा अन्य लोगोंको ऐसी बातें करते 
देख और युद्धमें वह महान पराक्रम दिखाकर भीमसेन और 
अजुन बड़े प्रसन्न थे || ३७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तत्‌ कर्म भीमस्य समीक्ष्य कृष्ण: 
५ कुन्तीसुतो तो परिशड्रमानः । 
निवारयामास महापत्तीस्तान 
धर्मण लब्धेत्यनुनीय सवोन ॥ ३८॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भीमसेनका 
वह अदभुत कार्य देख भगवान्‌ श्रीकृष्णने यह सोचते हुए, 
कि ये दोनों भाई कुन्तीकुमार भीमसेन और अर्जुन ही हैं, 


खयबरपथथ ] 





उन सब राजाओंकों यह समझकर कि इन्होंने धर्मपूर्वक 
द्रौपदीको प्राप्त किया है? अनुनयपूर्वक युद्धसे रोका | ३८ ॥ 
एवं ते विनिवृत्तास्तु युद्धाद्‌ युद्धविशारदाः । 
यथावासं ययुः सर्वे विस्मिता राजसत्तमाः ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्णके समझानेसे वे सभी युद्धकुशल श्रेष्ठ 
नरेश युद्धसे निश्वत्त हो गये और विस्मित होकर अपने- 
अपने डेरॉको चले गये ॥ ३९ ॥ 
वृत्तो ब्रलह्मोत्तरो रज्चः पाआाली ब्राह्मणेवृंता । 
 इति ब्लुवन्तः प्रययुयें तत्नासन्‌ समागताः ) ४० ॥ 
वहाँ जो दशक एकत्र हुए थे, वे “इस रज्जमण्डपके 
उत्सवसे ब्राह्मणोंकी श्रेष्ठता सिद्ध हुई; पाश्चालराजकुमारी 
द्रौपदीको ब्राह्मणोनि प्राप्त किया)? यों कहते हुए ( अपने- 
अपने निवासस्थानको ) चले गये ॥ ४० ॥ 
ब्राह्मणेस्तु प्रतिच्छन्नी रौरवाजिनवासिभिः। 
रूच्छेण जग्मतुस्ता तु भीमसेनधनंजयों ॥ ४१॥ 
रुब्मगके चर्मको वस््रके रूपमें घारण करनेवाले ब्राह्मर्णों- 
से घिरे होनेके कारण मीमसेन और अर्जुन बड़ी कठिनाईसे 
आगे बढ़ पाते थे ॥ ४१ ॥ 
विमुक्तो जनसम्बाधाच्छत्रुभिः परिवीक्षितौ। 
रष्णयात्ञुगतौ तन्न चुवीराँ तौ विरेजतुः ॥ ४२॥ 
जनताकी भीड़से बाइर निकलनेपर शत्रुओनि उन्हें अच्छी 
तरह देखा । आगे-आगे वे दोनों नरवीर थे और उनके 
पीछे-पीछे द्रौपदी चछी जा रही थी । द्रौपदीके साथ वहाँ 
उन दोनोंकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ ४२ ॥ 
पोर्णमास्यां घनैर्मुकौ चन्द्रसर्याविवोदितों । 
तेषां माता बहुविधं विनाश पर्यच्चिन्तयत्‌ ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपदंणि स्वयंवरपर्वणि पाण्डवर्रस्यागमने एकोननवस्यधिक्शततमो्ध्याय: 


नवत्यथिफशतसमो <(ध्यायः 


(03९, 





बनने ०नम लत णनती-- 


अनागच्छत्स पुत्रषु भेक्षकाले 5भिगच्छति । 
धातराष्ट्हता न॒स्युर्विशाय कुरुपुकुवाः ॥ ४४ ॥ 
मायान्वितवा रक्षोमिः खुघोरेदंढवैरिभिः । 
विपरीत मतं जात॑ व्यासस्थापि महात्मनः ॥ ४०॥ 
वे ऐसे लगते थे, जैसे पूर्णमासी तिथिको मे ब्रोंको घटासे 
निकलकर चन्द्रमा और सूय प्रकाशित हो रहे हों। इधर मिक्षाका 
समय बीत जानेपर भी जब पुत्र नहीं लौट; तब उनकी 
माता कुन्तीदेवी स्नेहवश अनेक प्रकारकी चिन्ताओंमें ड्रबकर 
उनके विनाशकी आशा करने लरगी--“कहीं ऐसा तो नहीं 
हुआ कि घृतराष्ट्रके पुत्रोने कुरुश्रेष्ठ पाण्डवोकी पहिचानकर 
उनकी हत्या कर डाली हो ! अथवा दृदतापृवक वेरभावकों 
मनमें रखनेवाले महाभयंकर मायावी राक्षसोंने तो मेरे वच्चोंकी 
नहीं मार डाला ! क्या महात्मा व्यासके भी निश्चित मतके 
विपरीत कोई बात हो गयी ?? ॥| ४३-५५ ॥ 
इत्येब॑चिन्तयामास खुतस्नेहादुता प्ृथा। 
ततः सुप्तजनप्राये डुर्दिनि मेघसम्प्लुते ॥ ४६॥ 
महत्यथापराह तु॒ घने: सूर्य इवावृतः। 
ब्राह्मणें: प्राविशत्‌ तत्र जिष्णुभोगंववेश्म तल ॥ 3७ ॥ 
इस प्रकार पुत्रस्नेहमें पगी कुन्तीदेवी जब चिनन्‍्तामे 
मग्न हो रही थीं; आकाझमें मेघोंकी भारी घटा घिर आनेके 
कारण जब दुर्दिन-सा हो रहा था और जनता सब काम 
छोड़कर सोये हुए-क्ी भाँति अपने-अपने घरोंपर निश्चेष्ट 
होकर बैठी थी, उसी समय दिनके तीसरे पहरमें ब्रादलति 
घिरे हुए सूर्यके समान ब्राह्मणमण्डलीसे बिरे हुए अर्जुनने 
वहाँ उस कुम्हारके घर्में प्रवेश किया || ४६-४७ ॥ 
॥ 3«6७९ ॥! 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि एके अन्तर्गत स्वयंवरपर्दमें पण्डवप्रत्यागमनवित्रमक एक सौ नवामीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ १८०९ ॥ 





हक कं ९ है 
। नवत्यधिकशततमो5ध्याय: 
कुन्ती, अजुन ओर युधिष्टिरकी बातचीत, पाँचों पाण्डवॉका द्रौपदी के साथ विवाहका विचार 
तथा बलराम ओर श्रीकृष्णकी पाण्डवोंसे भेंट 


वेशम्पायन उवाच 
गत्या तु तां भार्गवकर्मशालां 
पाथों प्रथा प्राप्य महानुभावों । 
ता याक्षसेनीं परमप्रतीतो 
भिक्षेत्यथावेदयतां नराष्यों ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! मनुष्योंमें 
श्रेष्ठ महानुभाव कुन्तीपुत्र भीमसेन और अजुन कम्हारके 


घरमें प्रवेश करके अत्यन्त प्रसन्न हो माताकों द्रौपदीकी -- 


प्राप्ति सूचित करते हुए बोले--'माँ ! इमलोग मिक्ा 
लाये हैं? ॥ १॥ 


म० स० भा० १-३. २०-- 


कुठीगता सा त्थनवेक्ष्य पुत्रों 
... प्रोबाच भुडक्तेति समेत्य सर्चे | 

पश्चात कुन्ती प्रसमीक्ष्य कृष्णां 
_ कष्ट मया भाषितमित्युवाच ॥ २ ॥ 
उस समय कुन्तीदेवी कुटियाके भीतर थीं । उन्होंने 
अपने पुत्रोंको देखे विना ही उत्तर दे दिया-(मिक्षा छाबे ह। 
तो) ठुम सभी माई मिलकर उसे पाओ |! तत्यश्वात्‌ 
द्रौयद्दीको देखकर कुन्तीने चिन्तित होकर कहा--८हाय ! मेरे 


मुँहसे बड़ी अनुचित बात निकछ गयी? ॥| २॥ 


साधमंभीता परिचिन्तयन्ती 
तां याशसेनी परमप्रतीताम | 
पाणों ग्रहीत्वोपजगाम कुन्ती 
युधिष्ठटिरं वाफ्यमुवाच चेदम्‌ ॥ ३ ॥ 
कुन्तीदेवी अधर्मके भयसे बड़ी चिन्तामें पड़ गर्यी; 
( परंतु मनोनुकूछ पतिकी प्राप्तिसे ) द्रौपदीके मनमें बड़ी 
प्रसन्नता थी । कुन्तीदेबी द्रौपदीका हाथ पकड़कर युधिष्ठिरके 
पास गयीं और उनसे उन्होंने यह बात कही-॥ ३ ॥ 
कुन्त्युवाच 
इये तु कन्या द्वुपदस्य राक्षः 
तवाजुजाभ्यां मयि संनिविश्ट | 
यथोचितं पुत्र मयापि चोक्त 
'. समेत्यभ्रुडम्केति च्र॒प प्रमादात्‌॥ ४ ॥ 
कुन्तीने कहा--ब्रेटा ! यह राजा दुपदकौ कन्या 
द्रौपदी है । तुम्दारे छोटे भाई मीमसेन और अजुनने इसे 
भिक्षा कहकर मुझे समर्पित किया और मेंने भी ( इसे देखे 
बिना ही ) भूलसे ( भिक्षा ही समझकर ) अनुरूप उत्तर दे 
दिया--“तुम सब्र लोग मिलकर इसे पाओ? ॥ ४ ॥ 





सया 


कथं नानुतमुक्तमय 
भवेत्‌ कुरुणासषभ ब्रवीहि। 
पाश्चालराजस्य खुतामधमों 
न चोपचर्तेत न विश्रमेच्च ॥ ५ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | बताओ) अब केसे मेरी बात झूठी न हो ! 
और क्या किया जाय) जिससे इस पाश्चालराजकुमारी ऋष्णाको 





न तो पाप छगे और न नीच योनियोमें ही 


भटठकना पड़े ॥ ५॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपधेणि 





“जी जीज: जप जज पनीर जन जन कम कटी ०९५० अर जन री नी -मी जमाने 








वेशम्पायन उवाच 
स एवमुक्तो मतिमान नृवीरो 
मात्रा मुहत तु विचिन्त्य राजा। 
कुन्तीं समाध्वास्य कुरुप्रवीरो 
धनंजय वाक्यमिंद॑ बभाषे ॥ ६ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं --राजन्‌ ! कुरुश्रेष्ट नरबीर 
राजा युधिष्ठिर बड़े बुद्धिमान थे। उन्होंने माताको यह बात 
सुनकर दो घड़ीतक (मन-ही-मन) कुछ विचार किया | फिर 
कुन्तीदेबीकों भलीभाँति आश्वासन देकर उन्होंने धनंजयसे 
यह बात कहदी-॥ ६ ॥ 
त्वया जिता फाल्गुन याश्षसेनी 
त्वयैव शोभिष्यति राजपुत्री । 
प्रज्वाल्यताम प्िरमित्रसाह 
गृहाण पाणि विधिवत्‌ त्वमस्याः॥ ७ ॥ 
“अजुन ! तुमने द्रौपदीको जीता है तुम्हारे ही साथ 
इस राजकुमारीकी शोमा होगी । शत्रुओंका सामना करनेवाले 
वीर | तुम अग्नि प्रज्वछित करो और ( अग्निदेवके साक्ष्यमें ) 
विधिपूर्वक इस राजकन्याका पाणि-ग्रहण करो? ॥ ७ ॥ 
अजुन उवाच 
मा मां नरेन्द्र त्वमधर्मभाजं 
रऊथा न धर्मोप्यमशिष्टट॒ष्टः | 
भवान निवेश्यः प्रथमं ततोषय॑ 
भीमो महाबाहुरचिन्त्यकर्मा ॥ ८ ॥ 
अहँ ततो नकुलो5नन्तरं में 
पश्चादय सहदेवस्तरस्वी । 
वृकोद्रोषह च यमी च राज- 
ज्ञियं च कन्या भवतो नियोज्या।॥ ९. ॥ 
अर्जुन बोले--नरेन्द्र ! आप मुझे अधर्मका भागी न 


बनाइये। ( बड़े भाईके अविवाहित रहते छोटे भाईका विवाह 


हो जाय) ) यह धर्म नहीं है; ऐसा व्यवहार तो अनायेमिं देखा 
गया है | पहले आपका विवाह होना चाहिये; तत्पश्चात्‌ 
अचिन्त्यकर्मा महाबाहु भीमसेनका और फिर मेरा । तत्पश्चात्‌ 
नकुल फिर वेगवान्‌ सहृदेव विवाह कर सकते हैं | राजन ! 
मैया मीमसेनः मैं) नकुछ-सहृदेव तथा यह राजकन्या--सभी 
आपकी आज्ञाके आधीन हैं ॥ ८-९ ॥ 
एवं गते यत्‌ करणीयमतन्र 
धरम्य यशस्यं कुरु तद्‌ विचिन्त्य । 
पाश्चालराजस्य हितं च यत्‌ स्यात्‌ 
प्रशाधि सर्व सम वशे स्थितास्ते ॥ १० ॥ 
ऐसी दशामें आप यहाँ अपनी बुद्धिसे विचार करके जो 
धर्म और यशके अनुकूल तथा पाश्चालराजके लिये भी हितकर 


स्वयं वरपर्व ] 


नवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 
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कार्य हो; वह कीजिये और उमके लिये हमें आशा दीजिये 
हम सब लोग आपके अधीन हैं || १० ॥ 
वेश़म्पायन उवाच 
जिष्णावंचनमाशाय भक्तिस्नेहसमन्वितम्‌ । 
इष्टि निवेशयामासुः पाश्चाल्यां पाण्डुनन्दना: ॥ ११॥ 
वंशस्पायनजी कहते है--अजुनके ये भक्तिभाव 


तथा स्नेहसे भरे वचन सुननेके बाद समस्त पाण्डवोंने पाग्चाल- 
राजकुमारी द्रोपदीकी ओर देखा ॥ ११ ॥ 


दृष्ठा ते तत्र पद्यन्ती सर्वे कृष्णां यशखिनीम्‌ । 
सम्प्रेध्यान्योन्यमा सीना हृदयेस्तामधारयन ॥ १२॥ 


यशस्विनी कृष्णा भी उन सबको देख रही थी | वहाँ 
त्रैठे हुए पाण्डवॉनि द्रौपदीको देखकर आपत्में भी एक दूसरे- 
पर दृष्टिपात किया और सबने अपने हृदयमें द्रपदराजकुमारी- 
को बसा लिया ॥ १२॥ 


तेषां तु द्रौपदी दृष्ठा सर्वेधाममितौजसाम्‌ । 
सम्प्रमथ्येन्द्रियप्नामं॑ प्रादुरासीन्मनोभवः ॥ १३ ॥ 


द्रुगदकुमारीपर दृष्टि पड़ते ही उन सभी अमिततेजस्वी 
पाण्डुपुत्रोंकी सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी मथकर मन्मथ प्रकट हो गया | 


काम्यं हि रूप पाश्चात्या विधात्रा विहितं खयम्‌ | 
बभूवाधिकमन्याभ्यः सर्वभूतमनोहरम ॥ १४ ॥ 
विघाताने पाग्चालीका कमनीय रूप स्वयं ही रचा और 
सवार था। वह संतारको अन्य ल्लियोति बहुत अधिक 
आकषक और समस्त प्राणियोंड्रे मनको मोह लेने 
वाला था || १४ ॥ ९ 
तेषामाकारभावज्ञः कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः। 
द्ंपायनवचः हृत्स्न सस्मार मनुजर्षभः ॥ १५॥ 
मनुष्योंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठटिने उनकी आकृति 
देखकर ही उनके मनका भाव समझ लिया। फिर उ 
दवपायन वेदव्यासजीके सारे बचनोंका स्मरण हो आया | 


अब्रवीत्‌ सहितान भ्रातन मिथोभेदभयान्नपः । 

सर्वेषां द्रौपदी भाया भविष्यति दि नः शुभा ॥ १६॥ 
द्रौपदीको लेकर इम सब भाइयोंमें फूट न पढ़ जाय; 

इ6 भयसे राजाने अपने सभी बन्धुओंसे कह्दा--“कल्याणमयी 

द्रौपदी इम सब लछोगोंकी पत्नी होगी? || १६ ॥ 


वश्म्पायन उवबाच 


भ्रातुवेचस्तत्‌ प्रसमीक्ष्य सर्वे 

ज्येष्टस्य पाण्डोस्तनयास्तदानीम । 
तमेवार्थ ध्यायमाना मनोधि 

खच च ते तस्थुरदीनसत्त्वाः ॥ १७ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उस समय 
अपने बड़े भाईका यह वचन सुनकर उदार हृदयवाले 
समस्त पाण्डव मनही-मन उप्रीका चिन्तन करते हुए 
चुपचाप बैठे रह गये ॥ १७ ॥ 


वृष्णिप्रवीरस्तु॒ कुरुप्रवीरा- 
नाशंसमानः सहरोहिणेयः । 
जगाम ता भागंवकमंशालां 
यत्रासत ते पुरुषप्रवीराः ॥ १८॥ 
इधर बृष्णिवंशियोंमे श्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीकृष्ण रोहिणीनन्दन 
बलरामजीके साथ कुमकुलके प्रमुख वीर पाण्डवॉको पहिचान- 
कर कुम्हारके घरमें, जहाँ वे नरश्रेष्ठ निवास करते थ+ 
मिलनेके लिये गये ॥ १८ ॥ 
तत्रोपविष्ठ पृथुदी्धबाहू 
ददर्श कृष्णः सहरौहिणेयः । 
अजातशत्रु परिवाय तांश्ा- 
प्यूपोपविष्टाञ्ज्वलनप्रकाशान्‌ ॥ १९ ॥ 
वहाँ बलरामसहित श्रीकृष्णने मोटी और विश्ञाल 
भुजाओंसे सुशोमित अजातशन्रु युधिष्ठिरको चारों ओरसे 
प्ेरकर बैठे हुए अग्निकि समान तेजस्वी अन्य चारों 
भाइयोंकोी देखा ॥ १९ ॥ 
ततो 5ब्रबीद्‌ बाछुदेवी ५भिगम्य 
कुन्तीखुतं धमंभ्रतां वरिष्टम । 
ऊृष्णो 5हमस्मीति निपीड्य पादों 
युधिष्ठटिरस्याज्मीढदस्थ राक्षः ॥ २० ॥ 
वहाँ जाकर वस्॒देवनन्दन ओ्रीक्षष्णने धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिरसे मे श्रीकृष्ण हूँ? यों कहकर 
अजमीदढवंशी राजा युघधिप्ठिरक्के दोनों चरणोका स्पश्य 
किया | २० ॥ 
तथेव॒ तस्याप्यन रौहिणय- 
सती चापि हृष्टाः कुरवो 5भ्यनन्द न । 
पितृष्वसुश्चधापि. यडु॒प्रवीरा- 
वगह्म॒तां भारतमुख्य पादों ॥ २१॥ 
उन्हींके साथ उसी प्रकार बलरामजीने भी ( अपना नाम 
बताकर ) उनके चरण छूए | पाण्डव भी उन दोनोंको 
देखकर बड़े प्रसन्‍न हुए | जनमेजब ! फिर उन यदुवीरोंने 
अपनी बूआ कुन्तीके भी चरणोंका स्पर्श किया ॥ २१ ॥ 
अज्ञातशन्रुश्व कुरुप्रवीर: 
पप्रच्छ कृष्ण कुशल विलोक्य । 
कर्थ वय॑ वासुदेव त्वयेष्द 
गूढा वसनन्‍तो विदिताश्व सर्वे ॥ २२॥ 
कुरकुलके श्रेष्ठ बीर अजातश्नत्रु युधिष्टिरने श्रीकृष्णको 
देखकर कुशल-समाचार पूछा और कह्दा--“बसुदेवनन्दन ! 


(९५२ 


श्रीमहभारते 


[ आदिपवेणि 
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हम तो यहाँ छिपकर रहते हैं, फिर आपने हम सब लोगोंको 


केसे पहचान किया १? ॥ २२ ॥ 
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तमत्रवीद्‌ वाखुदेवः 
गूढो 5प्यग्निशोयत एवं राजन | 
त॑ विक्रम॑ पाण्डवेयानतीत्य 
को5न्यः कतो विथते मानुषेषु ॥ २३ ॥ 
तब भगवान्‌ वासुदेवने हँसकर उत्तर दिया-५राजन ! 
_आग कितनी ही छिपी क्यों न हो, वह पहचानमें आ ही जाती है। 


अहस्य 
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भला; पाण्डवोंको छोड़कर मनुष्योंमें कौन ऐसा है; जो बैसा 
अर्भुत कर्म कर दिखाता ॥ २३ ॥ 
दि्श्था सब पावकाद्‌ विप्रमुक्ता 
यूयं घोरात्‌ पाण्डवाः शत्रुसाहाः । 
दिष्टथा पापो धघृतराष्ट्रस्य पुत्र 
सहामात्यो न सकामो इभविष्यत्‌ ॥ २७ ॥ 
“बड़े सौमाग्यकी बात है कि शन्रुआंका सामना करनेक्री 
शक्ति रखनेवाले आप सभी पाण्डव उस भयंकर अग्निकाण्डसे 
जीवित बच गये । पापी घृतराष्ट्रपुत्न दुर्योधन अपने मन्च्रियों- 
सहित इस घड़यन्त्रमें सफल न हो सका; यह भी सौमाग्यकी - 
ही बात है ॥ २४॥ 


भद्ग वो5स्तु निदितं यद्‌ गुहायां 
विवर्धध्यं ज्वलना इवेधमानाः । 
मा वो विदुः पार्थिवाः केचिदेव 
यास्यावहे शिविरायेव तावत्‌ ॥ 
सो5लुज्ञातः पाण्डवेनाध्ययश्रीः 
प्रायाच्छीघ्रं बलदेवेन सार्थम ॥ २५॥ 
“हमारे अन्तःकरणमें जो कल्याणकी भावना निहित है; वह 
आपको प्राप्त हो। आपलोग सदा प्रज्वरित अग्निकी भाँति बढ़ते 
रहें। अभी आपलोगोंको कोई भी राजा पहचान न सकें; इसलिये 
हमलोग भी अपने शिविरको ही छोट जायेंगे |? योँ कहकर 
युधिष्टिरकी आज्ञा ले अक्षय शोभासे सम्पन्न भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
बलदेवजीके साथ शीघ्र बहाँसे चल दिये ॥ २५ ॥ 





इति श्रीमदह्ाभारते भादिपवणि स्वयंचरपवंणि रामकृष्णागमने नवत्यधिकशततमो5ध्यायः ॥ १९० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदि पर्वक्के अन्तर्गत स्ब॒यंद्रपर्वमें बलराम ओर श्रीकृष्णणा आगमनविषयक एक सो नब्बेवों अध्याय पुरा हुभा ॥१९ ०॥ 
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एकनवत्यधिकशततमोःध्याय: 
भ्ट्धुम्नका गुप्तरूपसे बहाँका सब हाल देखकर राजा द्वुपदके पास आना 
तथा द्रौपदीके विषयमें द्रपदका ग्रइन 


वेशम्पायन उवाच 
धृष्टधुम्नस्तु पाश्चात्यः पृष्ठतः कुरुनन्दनों । 
अन्चगच्छत्‌ तदा यान्‍्तौ भागवस्य निवेश ने ॥ १ ॥ 
वैश्म्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! जब कुरुनन्दन 
भीमसेन और अजुन कुम्हारके घर जा रहे थे। उसी समय 


पाश्चालराजकुमार  धृष्टयुम्म गुप्तर्पसे उनके पीछे 
लग गये ॥ १ ॥ 
सो 5शायमानः  पुरुषानवधाय समन्‍ततः | 


खयमारापक्षिलीनो 5भूद्‌ भागंवस्य निवेशने ॥ २ ॥ 

उन्होंने चारों ओर अपने सेवर्कोंकी ब्रैठा दिया 
और स्वयं भी अशज्ञातरूपसे कुम्हारके घरके पास 
ही छिपे रे ॥ २॥ 


युधिष्ठिरकी निविदन की ।ै 
उदार था ॥ ३ ॥ 


सायं च भोमस्तु रिपुप्रमाथी 
जिष्णुर्यमी चांपि महाज्ुभावौ। 
भैक्ष चरित्वा तु युधिष्ठिराय 
निवेद्या श्वक्ु रदीनसत्तवाः ॥ ३ ॥ 
सायंकाल होनेपर शत्रुओंका मान मदन करनेवाले 
भीमसेन) अर्जुन और महानुभाव नकुल-सहदेवने मिक्षा लाकर 
इन सबका अन्तःकरण 


ततस्तठु कुन्ती द्वुपदात्मजां सा- 

मुवाच काले वचन वदान्या। 
त्वमप्रमादाय॑ कुरुष्व भतद्रे 

बलि च विप्राय च देहि भिक्षाम्‌ ॥ ४ ॥ 


खयंबरपव ] 


पएुकनवत्यधिकशततमो 5ध्यांयः 
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तब उदारहददया कुन्तीने उस समय द्रौपदीसे कह्-- 
_“मद्रे ! तुम भोजनका प्रथम माग लेकर उससे देवताओंको 


बलि अ५ण करो तथा त्राह्मणको भिक्षा दो ॥ ४ ॥ 
ये चान्नमिच्छन्ति दद्ख तेभ्यः 
परिश्चिता ये परितो मनुष्याः | 
ततश्च दोष प्रविभज्य शीघ्र- 
मर्थ चतुधों मम चात्मनश्व ॥ ५ ॥ 


“तथा अयने आउ-पातस जो दूसरे मनुष्य आश्रितमावसे रहते 


और भोजन चाहते हैं, उन्हें भी अन्न परोसों | तदनन्तर 


जो शेष बच जाय, उसके शीघ्र ही इस प्रकार विभाग करो । 


_अन्नका आधा भाग एकके छिये रवखो) फिर शेषके छः 


भाग करके चार भाइयोंके लिये चार भाग अलग-अलग रख 


दो, उसके बाद मेरे लिये और अपने लिये 
_भी एक-एक भाग प्रथक-प्रथक्‌ परोस दो ॥ ५ ॥ 
अर्थ तु भीमाय च देदहि भद्दे 
य एप नागर्षभतुल्यरूपः । 
गौरो युवा संहननोपपन्न 
__ पषो हि वीरो बहुभुक सदैव ॥ ६ ॥ 
“कल्याणी | ये जो गजराजके समान शरीरवाले द्वुष्ट-पुष्ट 
गोरे युवक बेठ हैं, इनका नाम भीम है, इन्हें अन्नका 
आधा भाग दे दो | वीरवर भीम सदासे ही अधिक भोजन 
करनेवाले हैं?॥ ६ ॥ 
सा इृष्टरूपेव तु राजपुन्री 
तस्या बचः साधु विशक्भुमाना । 
बथायदुक्त प्रचकार साध्यी 
ते चापि सर्वे बुभुजुस्तदत्षम ॥ ७ ॥ 
बातकी आज्ञाका पालन करनेमें ही अपना कल्याण 
मानती हुई साध्वी राजकुमारी द्रौपदीने अत्यन्त प्रसन्न 
होकर ऊुन्तीदेवीने जेसा कहा था; ठीक बेसा ही किया | 
सबने उस अन्नका मोजन किया ॥ ७ ॥ 


कुशेस्तु भूमौ शयन चकार 
माद्रीपुतः सहदेवस्तरस्वी । 
यथा खकीयान्यजिनानि सर्वे 
संस्तीय वीराः खुषुपुर्धरण्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर वेगवान्‌ वीर माद्रीकुमार सदेवने धरतीपर 
कुशकी दब्या ब्रिछा दी | फिर समस्त पाण्डव वीर अपने- 
अपने मझूगचर्म ब्रिक्चाकर भूमिपर ही सोये ॥ ८ ॥ 
अगस्त्यशास्तामभितो दिशं तु 
शिरांखि तेषां कुरुसत्तमानाम । 
कुन्ती पुरस्तात्‌ तु बभूव तेषां 
पादान्तरे चाथ बभूव कृष्णा ॥ ९ ॥ 





अशेत भूमो सद्द पाण्डुपुत्रेः 
पादोपधानीव कृता कुशेषु। 

न तत्र दुःख मनसापि तस्या 
न चावमेने कुरुपुड्ञवांस्तान ॥ १० ॥ 
उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवोंके सिर दक्षिण दिशाकी ओर 
थे। कुन्ती उनके मस्तकक़ी ओर और द्रोपदी पेरोंकी ओर 
पृथ्वीपर ही पाण्डवॉके साथ सोयी, मानो उन कुशासनॉोपर 
वह उनके पेरोंकी तकिया बन गयी । वहाँ उस 
परिस्थितिमें रहकर भी द्रौपदीके मनमें तनिक भी दुःख 








नहीं हुआ और उसने उन कुरुश्रेष्ठ वीरोंका किंचिन्मात्र 





भी तिरस्कार नहीं किया ॥ ९-१० | 
ते तत्न शूराः कथयाम्बभूवुः 
कथा विचित्राः पृतनाधिकारा॥ 
अख्नाणि दिव्यानि रथांश्व नागान्‌ 
खड़ान गदाश्चापि परश्वधांश्व ॥ ११ ॥ 
वे भूरवीर पाण्डव वहाँ सेनापतियोंके योग्य अद्भुत 
कथाएँ कहने लगे । उन्होंने नाना प्रकारके दिव्यात्रों, रथों 
हाथियों, तलवारों, गदाओं और फरसोके विषय भी 
चर्चाएँ कीं ॥ ११ ॥ 


तेषां कथास्ताः परिकीत्यंमानाः -- 
पाश्चालराजस्य सुतस्तदानीम | 
शुभाघ कृष्णां च तदा विषण्णां 
ते चापि सब दृदशुर्मनुष्याः ॥ १२॥ 
उनकी कही हुई वे सभी बातें उस समय पानब्चाल- 
राजकुमार धृष्ट्युम्नने सुनीं और उन समी लछोगोंने वहाँ 
सोयी हुई द्रोपदीको भी देखा | १२॥ 
भ्रृष्टभुज्नो राजपुत्रस्तु सर्वे 
बृत्त तेषां कथित चेंब रात्रों। 
सखव॑ राह द्वुपदायाखिलेन 
.... निवेदयिष्यस्त्वरितो जगाम ॥ १३॥ 
तदनन्तर राजकुमार धृश्य्रुम्न रातमें पाण्डवोंका इतिहास 
तथा उनकी कही हुई सारी बातें राजा द्रुपदको पूर्णरूपसे 
सुनानेके लिये बड़ी उतावलीके साथ राजभवनमें गये ॥१३॥ 
पाश्चालराजस्तु विषण्णरूप- 
स्तान्‌ पाण्डवानप्रतिविन्द्मानः। 
धघरृष्टयुम्न॑ पर्यपृच्छन्महात्मा 
क सा गता केन नीता च कृष्णा ॥ १४ ॥ 
पाञ्चालराज द्वुबद पाण्डवॉोका पता न पानेके कारण _ 
बहुत खिन्‍न थे | धृष्टयुम्नके भानेपर महात्मा द्रुपदने उससे 
पूछा--बेटा | मेरी पुत्री कृष्णा कहाँ गयो ! कौन 
उसे ले गया $ ॥ १४ ॥ 


५५७ 


भ्रीमद्दभारते 


[ आदि्पवेणि 
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कश्चिन्न शूद्रेण न हीनजेन 
वेइयेन वा करदेनोपपन्ना। 
कश्चित्‌ पद मूश्चि न पड्डदिग्थे 
कश्चिन्न माला पतिता र्मशाने ॥ १५॥ 
“कहीं किसी झूद्रने अथवा नीच जातिके पुरुषद्वारा 
ऊँची जातिकी ज्लीसे उत्तनन मनुष्यने या कर देनेवाले 
वेश्यने तो मेरी पुत्रीकों प्राप्त नहीं कर लिया ! और इस 
प्रकार उन्होंने मेरे सिरपर अपना कीचड़से सना पाँव तो नहीं 
रख दिया ? मालके समान सुकुमारी और ह्वृदयपर धारण 
करने योग्य मेरी लछाड़ली पुत्री उमशानके समान अपविदच्न 
किसी पुरुषके हाथमें तो नहीं पड़ गयी ! ॥ १५ ॥ 
कचित्‌ खवर्णप्रवरो मनुष्य 
उद्विक्तवर्णों प्युत एव कच्चित्‌ । 
कच्चिन्न वामो मम मूझि पादः 
कृष्णाभिमशेन रृतोदद्य पुत्र ॥ १६॥ 
क्या द्रौपदीको पानेवाल्य मनुष्य अपने समान वर्ण 
( क्षत्रियकुल ) का ही कोई श्रेष्ठ पुरुष है? अथवा वह 
अपनेसे भी श्रेष्ठ ब्राह्मणकुलका है ! बेटा ! मेरी 
कृष्णाका स्पर्श कर किसी निम्रवर्णवाले मनुष्यने 
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आज मेरे मस्तकपर अपना बायों पैर तो नहीं गख 
दिया १॥ १६ ॥ 


कश्चिन्न तप्स्ये परमप्रतीतः | 
संयुज्य पार्थन नरपेभेण । 
वदस्थ तर्वेन  महानुभाव 
को5सो विजेता दुहितुर्ममाद्य ॥ १७ ॥ 
(क्या ऐसा सौभाग्य होगा कि मैं नरश्रेष्ठ अर्जुनसे द्रौपदी- 
का विवाह करके अत्यन्त प्रसन्न होऊँ ओर कभी भी संतप्त न 
दो सबूँ ! महानुभाव पुत्र | ठीक-ठीक बताओ; आज जिसने 
मेरी पुत्नीको जीता है, वह पुरुष कोन है ! ॥ १७॥ 
विचित्रवीर्य धय खछुतस्य कच्चित्‌ 
कुरुप्रवीर॒स्य प्ियन्ति पुत्राः | 
कच्चित्‌ तु पार्थन यवीयसाथ 
धनुग्रंहीतं निदत॑ च लक्ष्यम्‌ ॥ १८ ॥ 
(क्या कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर विचिन्नवीय॑कुमार पाण्डुके 
झूरवीर पुत्र अभी जीवित हैं? कया आज कुन्तीके सबसे 
छोटे पुत्र अजुनने ही उस घनुषकों उठाया और रक्ष्यको 
मार गिराया था !? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहामारते आदिपवंणि स्वयंवरप्वणि घृष्टचुम्नप्रत्यागमने एकनवत्यघिकशततमो&्ध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्जैके अन्तर्गत स्वयंवरफेमे धृध्धुम्नका प्रत्यागमनविषयक एक सौ इक्यानबेवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १%१.॥ 


( बैवाहिकपनरे ) 


द्विनवत्यधिकशततमो« ध्यायः 
वृश्युम्नके द्वारा द्रोपदी तथा पाण्डबोंका हाल सुनकर राजा द्वुपदका उनके पास 
पुरोहितको भेजना तथा पुरोहित और युधिष्ठिरकी बातचीत 


वेश्ग्पायन उवाच 
ततस्तथोक्तः परिहष्टरूपः 
पित्रे शशंसाथ स॒ राज़पुत्रः | 
ध्रष्टयुस्नः सोमकानां प्रबहां 
वृत्तं यथा येन हता च कृष्णा ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा द्वुपदके 
यें। कहनेपर सोमकशिरोमणि राजकुमार धृष्टद्युग्न अत्यन्त 
इ्षमें भरकर वहाँ जो बृत्तान्त हुआ था एवं जो कृष्णाको ले 
गया; वह कौन था) वह सब समाचार कहने लगे ॥ १ ॥ 
पष्युप्त उवाच 
यो5सो युवा व्यायतलोहिताक्षः 
कृष्णाजिनी देवसमानरूपः । 
यः कामुंकाग््यं, रृतवानधिज्यं 
लक्ष्यं च यः पातितवान पृथिव्याम॥ २॥ 


असज्ञमानश्र ततस्तरस्वी 
बुतो दविजाश्येरभिपूज्यमानः । 
चक्राम वज्नीव दितेः खुतेषु 
सर्वेश्व देवे ऋषिभिश्च जुष्ठः॥ ३ ॥ 
भ्रष्टयुस्ध बोले--महाराज ! जिन विशाल एवं लाल 
नेत्रोवाले,कऋष्णम्‌ गचर्मघारी तथा देवताके समान मनोहर रूपवाले 
तरुण वीरने श्रेष्ठ धनुषपर प्रत्यश्चा चढ़ायी ओर रुक्ष्यको वेध- 
कर पृथ्वीपर गिराया था; वे किखीका भी साथ न करके अकेले 
ही बड़े वेगले आगे बढ़े । उस समय बहुत-से श्रेष्ठ ब्राह्मण 
उन्हें घेरे हुए थे और उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर रहे थे । 
सम्पूर्ण देवताओं तथा ऋषियोंसे सेवित देवराज इन्द्र जैसे 
देत्योंकी सेनाके भीतर निःशड्ढ होकर विचरते हैं; उसी प्रकार 
वे नवयुवक वीर निर्मीक होकर राजाओंके बीचसे निकले ॥ 


वैबाहिकपये ] 
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कृष्णा प्रशृह्याजिनमन्वयात्‌ त॑ 
नाग यथा नागवधूः प्रह्मष्टा। 
अम्ृष्यमाणेषु नराधिपेषु 
क्रद्देपु वे तत्र समापतत्खु ॥ 3 ॥ 
ततो5परः.. पार्थिवसट्नमध्ये 
प्रवृद्धभारुज्य महीप्ररोहम । 
प्रकालयन्नेव स॒पार्थिवोधान 
क्रद्धोडन्तकः प्राणभ्ृतों यथेव ॥ ५ ॥ 
उस समय राजबुमारी कृष्णा अत्यन्त प्रसन्न हो उनका 
सृगचर्म थामकर ठीक उसी तरद्द उनके पीछे-पीछे जा रही थी; 
जैसे गजराजके पीछे इथिनी जा रही हो । यह देख राजा 
लोग सहन न कर सके और क्रोधमें भरकर युद्ध करनेके 
लिये उसपर चारों ओरसे टूट पड़े । तब एक दूसरा वीर बहुत 
बड़े वृक्षकों उख्लाड़कर राजाओंकी उस मण्डलीमें कूद पड़ा 
और जैसे कोपमें मरे हुए यमराज समस्त प्राणियोंका संहार 
करते हूँ, उमी प्रकार वह उन नरेशॉकों मानो कालके गालमें 
भेजने लगा ॥ ४-५ ॥ 


तो पार्थिवानां मिषतां नरेन्द्र 
ऊरष्णामुपादाय गतौ वराग्यों । 
विश्राजमानाविव चरद्वसूर्या 
बाह्यां पुराद भागवकर्मशालाम्‌ ॥ ६ ॥ 
नरेन्द्र ! चन्द्रमा और सूर्यकी माँति प्रकाशित होनेवाले 
ते दोनों नरश्रेष्ठ सव राजाओंके देखते-देखते द्रौपदीकों साथ 
ले नगरसे बाहर कुम्दारके घरमें चले गये ॥ ६ ॥ 


तत्रोपविष्ठाचिरिवानलस्य 
>तेषां जनिन्नीति मम प्रतर्कः । 
तथाविधेरेच नरप्रवीरे- 
रुपोपविटेखिभिरप्िकत्पे: ॥ ७ ॥ 
उस घरमें अभिशिखाओँ समान तेजस्विनी एक री 
ब्रेंठी हुई थीं। मेरा अनुमान है कि वे उन वीरोंकी माता 
रही होंगी | उनके आस-पास अभितुल्य तेजस्वी वैसे ही 
तीन श्रेष्ठ नरवौर और बैठे हुए थे ॥ ७ ॥ 
तस्यथास्ततस्तावभिवाद्य पादों 
उक्ता च कृष्णा त्वभिवादयेति | 
स्थितां च तत्रैव निवेद् कृष्णां 
भिक्षाप्रचाराय गता नराग्याः॥ ८ ॥ 
इन दोनों बीरोंने माताके चरणोंमें प्रणाम करके द्रौपदीसे 
भी उन्हें प्रणाम करनेके लिये कद्ा | प्रणाम करके वहीं खड़ी 
हुई क्रष्णाकों उन्होंने माताकों सॉप दिया और स्वयं वे नर- 
श्रेष्त वीर मिक्षा लानेके लिये चले गये ॥ ८ |॥ 
तेषां तु भक्षं प्रतिग्रह्य कृष्णा 
दत्त्वा बलि ब्राह्मणसाचञ करूत्वा । 
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तां चेव वृद्धां परिवेष्य तांश् 
नरप्रवीरान्‌ खयमप्यभ्ुडझुक्त ॥ ९ ॥ 
जब वे लौटे तब उनकी भिक्षाम्में मिले हुए. अन्नकों लेकर 
(उनकी माताके आशानुसार)द्रौपदीने देवता ऑको बलि समर्पित 
की, ब्राह्मणोंको दिया और उन बृद्धा र्लरी तथा उन प्रमुख 
नरवीरोंको अलग-अलग भोजन परोसकर अन्‍्तमें स्वयं भी 
बचे हुए अन्नकों खाया || ९ ॥ 
सुप्तास्तु ते पार्थिव स्व एव 
कृष्णा च तेषां चरणोपधान | 
आखसीत प्रथिव्यां शयन च तेपां 
दर्भाजिनाग्रास्तरणोपपन्नम्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! भोजनके बाद वे सब सो गये । कृष्णा उनके परोंके 
समीप सोयी | घरतीपर हद्वी उनकी शब्या विछी थी। नीच 
कुशकी चटाइयाँ थीं और ऊपर मृगचर्म बिछा हुआ था || १०॥ 
ते नदेमाना इबव कालमेघा 
कथा विचित्राः कथयाम्बभूवुः । 
न वेश्यशूद्रोपयिकीः कथास्ता 
न च द्विजानां कथयन्ति वीरा: ॥ ११ ॥ 
सोते समय वे वर्षाकालके मेघके समान गम्मीर गर्जना 
करते हुए आपसमें बड़ी विचित्र बातें करने छगे | वे पाँचों 
मीर जो बातें कह रहे थे; वे वैद्यों) झूद्धों तथा ब्राह्मणों 
जैसी नहीं थीं ॥ ११ ॥ 
निःसंशय क्षत्रियपुड़्वास्ते 
यथा हि युद्ध कथयन्ति राजन | 
आशा हि नो व्यक्त मियं सम्रद्धा 
मुक्तान॒हि पाथाइछुणुमो 5 प्िदाद्यात्‌। 
राजन ! जिस प्रकार वे युद्धका वर्णन करते थे; उससे 
यह मान लेनेमें तनिक भी संदेह नहीं रह जाता कि 
लोग क्षत्रियशिरो मणि हई | हमने सुना है, कुन्तीके पृत्र लाक्षा- 
यहकी आगमें जलनेसे बच गये हैं। अतः हमारे मनमें जो 
पाण्डबोस सम्बन्ध करनेकी अमिलाधा थी; अवश्य वही 
सफल हुई जान पड़ती है | १२॥ 
यथा हि लक्ष्य निहत धनुश्च 
सज्यं रूतं तेन तथा प्रसह्य । 
यथा हि भाषन्ति परस्पर ते 
छनत्ना भुव॑ ते प्रचरन्ति पाथी: ॥ १३ ॥ 
जिस प्रकार उन्होंने बनुषपर बलपूब॑क प्रत्वद्चा चढ़ायी: 
जिस तरह दुर्भेद्य लक्ष्यको वेध गिराया और जिस प्रकार वे 
सभी भाई आपसमें बाते करते हैं, उससे यह निश्चय हो जाता 
है कि कुन्तीके पुत्र ही ब्राह्मणवेषमें छिपे हुए विचर रहे हैं ॥ 
ततः ख राज़ा द्वरुपदः प्रह्मए् 
पुरोहित प्रेपपयामाल तेषाम्‌ | 


९५६ 


विद्याम युष्मानिति भाषमाणों 
महात्मानः पाण्डुसुतास्तु कशच्चित्‌ ॥ १४॥ 
जनमेजय | इस समाचारसे राजा द्रुपदको बड़ी प्रसन्नता 
हुई उन्होंने उसी समय उनके पास अपने पुरोद्धितकों भेजते 
हुए कहा--“आप उन लोगेंसि कहियेगा कि में आपलोगगोंका 
परिचय जानना चाहता हूँ | क्‍या आपलोग महात्मा 
पाण्डुके पुत्र हैं ? || १४ ॥ 
ग़रहीतवाक्यों न्रपतेः पुरोधा 
गत्वा प्रशंसामभिधाय तेषाम्‌ | 
वाक्य समग्र॑ न्पतेयंथाव- 
दुवाच चाजलुक्रमविक्रमेण ॥ १५॥ 
राजाका अनुरोध मानकर पुरोहितजी गये और उन सब- 
को प्रशंसा करके राजा द्रुपदके वचरनोंको ठीक-ठीक एकके 
बाद एक करके क्रमशः कह्टने लगे--॥ १५ ॥ 
विज्ञातुमिच्छत्यवनीश्वरो वः 
पाश्चालराजो वरदों घराहोः। 
लक्ष्यस्य वेद्धारमिमं ह्डि दष्ठा 
हपेस्य नान्‍त॑ प्रतिपद्यते सः॥ १६ ॥ 
“वरदानके योग्य वीर पुरुषो | बर देनेमें समर्थ पाश्चालदेश 
के राजा द्ुवद आपलोगोंका परिचय जानना चाहते हैं | इन 
वीर पुरुषको लश्ष्यवेध करते देखकर उन्हें हर्घकी सीमा नहीं 
रह गयी है।| १६ ॥ 
भाख्यात च शातिकुलालुपूर्धी 
पद शिरस्खु द्विषतां कुरुष्यम । 
प्रहादयध्य॑ हृदय ममेदं 
पाश्चालराजस्य थे सानुगस्य ॥ १७ ॥ 


“आपलोग अपनी जाति और कुछ आदिका यथाबत्‌ 
वन करें शन्नुओंके माथेपर पर रखखें और मेरे तथा अनुचरों- 
सहित पाज्चालराजके हृदयको आनन्द प्रदान करें | १७ ॥ 

पाण्डुहिं राजा द्रुपदस्य राक्षः 
प्रियः खखा चात्मसमो बभूव । 
तस्पेष कामों दुहिता ममेय॑ 
स्‍नुषां प्रदास्यामि हि कौरवाय ॥ १८ ॥ 

“महाराज पाण्डु राजा द्रुपदके आत्माके समान प्रिय मित्र 
थ। इसलिये उनकी यह अमिलाषा थी कि में अपनी इस 
पुत्रीका विवाह पाण्डुकुमारसे करूँ। इसे राजा पाण्डुको पुत्र- 
वधुके रूपमें समर्पित करू ॥ १८ ॥ 

अय॑ं हि कामो द्वुपदस्य राशो 
हृदि स्थितो नित्यमनिन्दिताड़ा:। 
यदर्जुनो थे. प्रथुदीर्धबाहु- 
धर्मण विन्देत सुतां ममताम ॥ १९ ॥ 
सर्वाज्लसुन्दर झूरवीरों ! राजा द्रुपदके दृदयमें नित्य- 
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निरन्तर यह कामना रही है कि मोटी एवं विशाल भुजाओंवबाल 
भजुन मेरी इस पुत्रीका धर्मपूवंक पाणिग्रहण करें || १९ ॥ 
कऊतं हि तस्‌ स्यथात्‌ सुकृतं ममेदं 
यशश्व पुण्यं थे हिल तदेतत । 

“उनका यह कद्दना है कि यदि भरा यह मनोरथ पूर्ण हो 
जाय) तो में समझूगा कि यह मेरे शुभ कर्मोका फल प्राप्त हुआ 
है। यही मेरे लिये यश) पुण्य और द्वितकी बात होगी? ॥ १९३ || 

अथोक्तवाफ्यं हि पुरोहित स्थित॑ 
ततो विनीत॑ समुदीक्ष्य राजा ॥ २० ॥ 
समीपतो भीममिद शशास 
प्रदीयर्ता पाद्मध्य तथास्मे | 
मान्यः पुरोधा द्रपदस्प राशः 
तस्में प्रयोज्याभ्यधिका हि पूजा॥ २१ ॥ 
जब विनयशील पुरोहितजी यह बात कहद्द चुके; तब राजा 
युधिष्टिने उनकी ओर देखकर पास बैठे हुए भीमसेनको 
यह आशा दी कि इन्हें पाद्य और अध्यं समर्पित करो। ये 
महाराज द्रुपदके माननीय पुरोहित हैं। अतः इनका हम 
भिजेष आदर-सत्कार करना चाहिये! ॥ २०-२१ ॥ 
भौमस्ततस्तत्‌ ऋतवान नरेन्‍्श्र्‌ 
तां चेव पूजा प्रतिशह्य हषोल्‌ । 
सुखोपविष्दं तु पुरोहित तदा 
युधिष्टिरो ब्राह्मणमित्युवाच ॥ २२ ॥ 
जनमेजय ! तब भीमसेनने पाद्य, अध्य निवेदन करके 
उनका विधिवत्‌ पूजन किया । उनकी दी हुई पूजाको 
प्रसन्नतापूर्वक ग्रहण करके पुरोहितजी जब बड़े सुखसे आासन- 
पर बैठ गये; तब राजा युधिष्ठिरने उन ब्राह्मणदेवतासे इस 
प्रकार कहा---॥ २२ ॥ 
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पाश्चालराजेन झखुता निसृष्टा 
खधर्मदप्नन यथा न कामात्‌। 
प्रदिष्ठशुल्का द्वुपपेन राज्षा 
सा तेन वीरेण तथानुवृत्ता ॥ २३॥ 
'अप्नन्‌ ! पाग्वालराज द्रुपदने यह कन्या अपनी इच्छा- 
से नहीं दी है; उन्होंने अपने घमं के अनुसार लक्ष्यवेघकी शर्त 
करके अपनी कन्या देनेका निश्चय किया था। उस वीर 
पुरुषने उसी शर्तंको पूर्ण करके यह कन्या प्रास की है ॥ २३ ॥ 
न तत्र वर्णयु कृता विवश्षा 
“.. नचापिशीले न कुले न गोत्र । 
कृतेन सज्येन हि का्मुकेण 
विद्धेन लक्ष्यण हि सा विरुष्टा ॥ २४ ॥ 
सेयं। तथानेन महात्मनेह 
कृष्णा जिता पार्थिवसब्वम्ध्ये । 
नैवंगते सौमकिरद्य राजा 
संतापमहँंत्यखुखाय कतुम्‌ ॥ २०॥ 
'राजाने वहाँ वर्ण. शीछ, कुल और गोज्के विषयर्म 
कोई अभिप्राय नहीं व्यक्त किया था। घनुषपर प्रत्यश्चा 
चढ़ाकर लक्ष्यवेध कर देनेपर द्दी कन्यादानकी घोषणा की थी। 
इस महात्मा वीरने उठी घोषणाके अनुसार राजाओंकी 
मण्डलीमें राजकुमारी कृष्णापर विजय पायी है। ऐसी दश्षामें 
सोमकवंशी राजा द्ुपदको अब खुखका अभाव करनेवाला 
संताप नहीं करना चाहिये ॥ २४-२५ ॥ 
कामश्च यो सो द्रुपदस्य राज्षः 
स॒ चापि सम्पत्स्यति पार्थिवस्य । 
सम्प्राप्यरूपां द्वि नरेन्द्रकन्या- 
मिमामहं ब्राह्मण साधु मन्ये ॥ २६॥ 


त्रिनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


(५९५१७ 


“्राक्षण ! राजा द्रपदकी जो पहलेकी अभिलाषा है 
वह भी पूरी होगी । इस राजकन्वाकों हम सवंथा ग्रहण 
करनेयोग्य एवं उत्तम मानते हैं || २६ ॥ 

न तद्‌ धलुर्मचदवलेन शक 
मोव्या समायोजयितुं तथा हि। 
न चाकृतासत्रेण न हं।नजेन 
लक्ष्यं तथा पातयिद॒ु हि शक््यम्‌ ॥ २७॥ 

“(कोई बलहीन पुरुष उस विशाल घनुपपर प्रत्यजञ्ञा नहीं 
चढ़ा सकता था | जितने अम्विद्याकी पूण शिक्षा न पायी 
हो, ऐसे पुरुषके अथवा किशी नीच कुलके मनुष्यके लिये 
मी उस लक्ष्यकी गिराना असम्मव था ॥ २७ ॥ 

तस्मान्न ताप॑ दुहितुनिमित्त 
पाश्चालराजो5हंति कतुमद्य । 
न चापि तत्पातनमन्यथेह 
कतु हि शक्यं भुवि मानवेन ॥ २८ ॥ 
अतः पाग्चालराजकोी अब अपनी पुत्रीके लिये पश्चात्ताप 
करना उचित नहीं है । इस प्रथ्वीपर उस वीरके 
सिवा ऐसा कोई मनुष्य नहीं है; जो उस लर्ष्यको 
वेध सके? ॥ २८ ॥ 
एवं ब्रुवत्येव युधिप्ठटिरे तु 
पाश्वालराजस्य समीपतो 5न्‍्यः । 
तत्राजगामाशु नरो द्वितीयों 
निवेद्यिष्यन्निह सिद्धमन्नम ॥ २९॥ 


राजा युधिष्ठिर यो कह ही रहे थे कि पाग्चालराज द्वुपदके 
पाससे एक दूसरा मनुष्य यह समाचार देनेके लिये शीघ्रता- 
पूर्वक आया कि *राजमवनमें आपडोर्गोके लिये भोजन 
तैयार है? ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिप्ंणि वेबाहिकपव॑णि पुगेद्वितयुधिष्टिरसंवादे द्विनवत्यधिकशततमोड्ध्यायः ॥ १९२॥ 
इस प्रकार श्रीमदमारत आदिपवंके अन्तगत वेदाहिकपैमें पुगोहितयुधिष्ठि रसंव|दविवयक एक सो दानदेवों अध्याय पूरा हुआ॥१०२॥ 


अ्जि(2च(९.४(७००---: 


त्रिनवत्यधिकशततमोध्यायः 


पाण्डवों ओर कुन्तीका ठुपदके घरमें जाकर सम्मानित होना और राजा हुपदद्वारा 
पाण्डबोंके शील-खभावकी परीक्षा 


दूत उवाच 
जन्याथमन्नं द्रुपदेन राक्षा 
विवादहदहेतोरुपसंस्कृतं 
तदाप्लुवध्य॑ कृतसबंकायो: 
कृष्णां च तत्रेव चिरं न कार्यम्‌ ॥ १ ॥ 


च। 


दूत वोछा-महाराज द्ुपदने विवाहके निमित्त बरातियाँ- 


को जिमानेके लिये उत्तम भोजनसामग्री तैयार करायी है। 
म० ख० भा० १--३« २१--- 


अतः आपलोग सम्पूर्ण दैनिक कार्योसे निशृत्त हो उसे पायें । 
राजकुमारी कृष्णाकों मी विवाहविधिते वहीं प्राप्त करें। 
इसमें विलम्ब् नहीं करना चाहिये ॥ १ ॥ 
इमे रथाः काश्चनप्मचित्राः 
सदश्वयुक्ता वर्ुधाधिपाद्दोः। 
पएतान्‌ समारुद्य समेत सर्वे 
पाश्चालराजस्य निवेशनं तत्‌ ॥ २ ॥ 
ये सुवर्णमय कमलसे सुशोमित तथा राजाओंकी सवारीके 


५५८ 


जलन ली जज +>ली तन -- 


योग्य विचित्र रथ खड़े हैं; इनमें उत्तव घोड़े जुते हुए हैं; 


इनपर सवार हो आप सब लोग मह्दाराज द्रुपदके महलमें पघारं | 


वेज्ञग्पायन उवाच 
प्रयाताः कुरुपुड्ञवास्ते 
पुरोद्धितं त॑ परियाप्य स्व । 
आस्थाय यानानि महान्ति तानि 
कुन्ती च कृष्णा च सहेकयाने ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! वहाँ वे समी 
कुरुश्रेष्ठ पाण्डव पुरोहितजीको विदा करके उन विशाल रथॉपर 
आरूढ़ हो ( राजभवनकी ओर ) चले | उस समय कुन्ती 
और कृष्णा एक साथ एक ही सवारीपर बेठी हुई थीं ॥ ३ ॥ 
श्रुत्वा तु वाक्यानि पुरोहितस्य 
यान्युक्तवान्‌ भारत धमेराज़ः । 
जिजशासयेवाथ कुरुत्तमानां 
द्रव्याण्यनेकान्युपर्संलहार ॥ ४ ॥ 
भारत ! उस समय घमंराज युधिष्ठिरने जो बातें कद्दी 
थीं) उन्हें पुरोद्दितके मुखसे सुनकर उन कुरुश्रेष्ठ वीरोंके शील- 


ततः 


खमावकी परीक्षाके लिये राजा द्रुपदने अनेक प्रकारकी 


बस्तुओंका संग्रह किया || ४ ॥ 
फलानि माल्यानि च संस्क्ृतानि 
वर्माणि चमोणि तथा55सन्ानि। 
गाश्मैव राजन्नथ चेव रज्जूः 
बीजानि चान्यानि कृषीनिमित्तम्‌ ॥ ५ ॥ 
अन्येषु शिल्पेषु च यान्यपि स्युः 
सर्वाणि कृत्यान्यखिलेन तनत्र । 
क्रीडानिमित्तान्यपि यात्रि तत् 
सर्वाणि तत्रोपज्ञदहार राजा॥ ६ ॥ 
राजन ! ( सब प्रकारके ) फल) सुन्दर ढंगसे बनायी हुई 
मालाएँ, कवच) ढाल$ आसन गौएँ, रस्सियाँ; बीज़ एवं 
लेतीके अन्य सामान तथा अन्य कारीगरियेंके सब सामान 
पूर्णहपसे वह्लाँ संग्रहीत किये गये थे | इसके सिवा) खेलके 
लिये जो आवश्यक बस्तुएँ होती हैं, उन सबको राजा द्वुपदने 
वहाँ जुटाकर रकखा था | ५-६ ॥ 
चर्माणि चमोीणि च भानुमन्ति 
खड़ा महान्तो धश्वरथाश्व चित्रा: । 
धनूंषि चाश््याणि शराश्व चित्राः 
शकक्‍्त्यष्टयः काश्चनभूषणाश्र ॥ ७ ॥ 
प्रासा_भुशुण्ड्यश्व परश्वधाश्र 
सांग्रामिक चेव तथेव सर्वम्‌ । 
शय्यासनात्युत्तमवस्तुवन्ति 
तथैव वासो विविध च तत्र ॥ ८ ॥ 
दूसरी ओर कवच) चमकती हुई ढाले, तलवारे) बड़े-बड़े 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपर्वणि 





विचित्र घोड़े तथा रथ; भ्रेष्ठ धनुष) विचित्र बाण; सुवर्ण-भूषित 


शक्तियाँ एवं ऋशियों; प्रास; भुशुण्डियां। फरसे तथा सब प्रकार- 
की युद्धसामग्री उत्तम वस्तु ओसे युक्त शय्या-आसन और नाना 
प्रकारके वस्त्र भी वहाँ संग्रह करके रक्‍्ले गये थे ॥ ७-८॥ 
कुन्ती तु कृष्णां परिगृह्य साध्ची- 
मन्तःपुरं द्रुपदस्याविवेश । 
ख्लियश्च॒तां कोरवराजपत्नी 
प्रत्यवेयामाछुरदीनसत्ताः ॥ ९ ॥ 
कुन्तीदेवी सती-साध्वी कृष्णाकों साथ ले द्वुपदके 
रनिवासमें गयीं | वहाँकी उदारहददया ह्लियोने कोरवराज 
पाण्डुकी घर्मपत्नीका ( बड़ा ) आदर-सत्कार किया ॥ ९ ॥ 
तान सिदविक्रान्तगतीन्‌ निरीक्ष्य 
मह्र्षभाक्षानजिनोत्तरीयान । 
गूढोत्तरांसान. भुजगेन्द्र भोग- 
प्रलम्बबाहन पुरुषप्रवीरान्‌ ॥ १० ॥ 
राजा च राक्ः सचिवाध्य सर्वे 
पुत्राश्य राशः खुहद॒स्तथेव । 
प्रेष्याश्व सर्व निखिलेन राजन 
दृष समापेतुरतीव तत्नर ॥ ११॥ 
राजन्‌ | पाण्डवॉकी चाल-ढाल सिंहके समान पराक्रम- 
सूचक थी; उनकी आँखें सॉड़के समान बड़ी-बड़ी थीं) उन्होंने 
काले म्रगचर्मके ही दुपटटे ओढ़ रक्‍खे थे; उनकी हँसलीकी 
इड्डियाँ मांससे छिपी हुई थीं और भरुजाएँ नागराजके शरीरके 
समान मोटी एवं विशाल थीं। उन पुरुषसिंह पाण्डबॉको 
देखकर राजा द्ुपद उनके सभी पुत्र)मन्त्री) इष्ट-मित्र और समस्त 
नोकर-चाकर ये सब-के-सब वहाँ बड़े ही प्रसन्‍न हुए ॥ १०-११॥ 


ते तत्र वीराः परमासनेषु 
सपादपीठेष्वविशद्वमानाः. । 
यथाजुपूर्व.. विविशुनेराध्याः 
तथा महाहेँँषु न विस्मयन्तः ॥ १२॥ 
वे नरश्रेष्ठ बीर पाण्डब वहाँ लगे हुए पादपीठसहित 
बहुमूल्य श्रेष्ठ सिंहासनोंपर बिना किसी हिचक या 
संकोचके मनमें तनिक भी विस्मय न करते हुए बड़े-छोटेके 


क्रमसे जा बेठे | १२॥ 


उच्चावर्च.. पार्थिवभोजनीयं 
पात्रीषु. जाम्बूनद्राजतीषु । 
दासाश्र दास्यश्च सुस्तृश्वेषाः 
सम्भोजकाश्चाप्युपजहुरन्नम ॥ १३॥ 
तब स्वच्छ और सुन्दर पोशाक पहिने हुए दास-दासी 
तथा रसोइयॉने सोने-चादीके बरतनेंमें राजाओंके भोजन 
करने योग्य अनेक प्रकारकी सामान्य और विशेष भोजन सामग्री 
लाकर परोसी ॥ १३ ॥ 


वैवाहिकपव ] 


चतुनेवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


५५९ 











ते तत्र भुकत्वा पुरुषप्रवीरा 
यथा: त्मकाम खुभृशं प्रतीताः । 


उत्क्रम्य सबाणि वखूनि राजन 
खांग्रामिकं ते विविशुन्नेवीराः ॥ १४ ॥ 
मनुष्यमिं श्रेष्न पाण्डव वहाँ अपनी रुक्िके अनुसार उन 
सब वस्तुओआंकी खाकर बहुत अधिक प्रसन्न हुए | राजन | 
( तदनन्तर वहाँ संग्रह की हुई अन्य ) सब बैमव-मोगकी 
सामग्रियोंकों छोड़कर वे पहले उसी स्थानपर गये, जहाँ 
युद्धकी सामग्रियाँ रक्खी गयी थीं ॥ १४ ॥ 
तल्लक्षयित्वा द्रुपदस्यथ पुत्रों 
राज़ा च सर्वे: सह मन्त्रिमुख्येः। 
समर्थयामासुरुपेत्य. दृष्ठाः 
कुन्तीसुतान पाथिव राजपुत्रान ॥ १५॥ 
जनमेजय | यद्द सब देखकर राजा द्रुव॒द) राजकुमार 
और समी प्रधान मन्त्री बड़े प्रसन्न हुए और उनके पास जाकर 
उन्होंने अपने मनमें यही निश्चय किया कि ये राजकुमार 


कुन्तीदेवाके ही पुत्र हैं ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमद्ठाभारते आदिपवंणि वैवाहिकपर्वणि युधिष्टिरादिपरीक्षणे श्रिनवस्यघिकशततमो<5ध्याय; ॥ १९३ ॥ 
इस प्रकार भ्रौमद्वामारत आदिपदेके अन्तगेत वैदाहिकपद॑में गुधिष्ठिर आदिकी परोक्षाविषयक एक छो 
तिरानबेदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०३ ॥ 
कक 


चतुन॑वत्यधिकशततमोध्यायः 
दुपद और युधिष्टिरड्ी बातचीत तथा व्यासजीका आगमन 


वैशम्पायन उवाच 

तत आहय पाश्चाल्यो राजपुत्र॑ युधिष्टिर्म | 
परिश्रद्ेण ब्राह्मण परिगृह्य महाद्युतिः॥ १ ॥ 
पर्यपृच्छददीनात्मा कुन्तीपुत्न॑ सुवर्चसम्‌ । 
कथ ज्ञानीम भवतः श्षत्रियान्‌ त्राह्मणानुत ॥ २ ॥ 
वेश्यान वा गुणसम्पन्नानथवा शूद्रयोनिजान । 
मायामास्थाय वा विधप्रांश्वरतः सर्दतोदिशम्‌ ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
महातेजली, उदारचित्त पाग्चालराज द्रुपदने अत्यन्त कान्ति- 
मान्‌ कुन्ती पुत्र राजकुमार युधिष्ठिरकी ( अपने पास ) बुलाकर 
ब्राहझणोचित आतिथ्य-सत्कारके द्वारा उन्हें अपनाकर पूछा-- 
“हमें केसे ज्ञात हो कि आपलोग किस वर्णके हैं? हम आपको 
क्षत्रिय: ब्राह्मण; गुणसम्पन्न वेश्य अथवा झूद्र क्या समझें ! 
अथवा मायाका आश्रय लेकर ब्राप्मणरूपसे सब दिशाओमें 
विचरनेवाले आपलोगोॉको इम कोई देवता मानें ! ॥ १-३ ॥ 
कृष्णाहेतोरनुप्रात्ता देवाः खंदशेनार्थिनः । 
ब्रवीतु नो भवान्‌ सत्य संदेहो छात्र नो महान्‌ ॥ ४ ॥ 

जान पड़ता है; आप कृष्णाकों पानेके लिये यहाँ दर्शक 
बनेकर आये हुए देवता ही हैं। आप सच्ची वात हमें बता 
दें, क्योंकि आपके विषयमें हमको बड़ा पंदेह हो रहा है ॥४॥ 


अपि नः संशयस्यान्ते मनः संतुष्टिमावहेत्‌ । 

अपि नो भागधेयानि शुभानि स्युः परंतप ॥ ५ ॥ 
परंतप ! आपसे रहस्यकी बात सुनकर क्या इमारे 

इस संशयका नाश और मनको संतोष होगा और क्या हमारा 

भाग्य उदय होगा ! ॥ ५ ॥ 

इच्छया त्रूहि तत्‌ सत्य सत्यं राजसु शोभते । 

इष्ठापू्तते च तथा वक्तव्यमन्रतं न तु ॥ ६॥ 
आप स्वेच्छासे ही सच्ची वात बताये, राजाओंमें इ४ और 


१-स्मृतियोंमें इष्ट और पूर्तता परिचय श्स प्रकार दिया 
गया है--- 
अग्निहोतन्र तप: सत्य वेदानां चानुपालनम्‌ | 


आतिथ्य॑ वेखदेव च. सृष्टमित्यम्रिधीयते ॥ 
वापीकृपतढा गदि देवतायतनानि च्‌। 
अन्नप्रदानमारामा पूत॑मिस्यभिधीयते ॥ 


अम्निहोत्र, तप, सत्यमाषण, वेदोंकी आज्ञाका निरन्तर 
पालन, अतिथियोंका सत्कार तथा बलिवेश्वदेव-कर्म--ये 'शृष्ट” 
कहलाते हैं । बावली, कुआँ, पोखरे भादि बनवाना, दे4मन्दिर 
निर्माण कराना, अज्ञदाल देना और वगीचे लगाना-- इनका 
नाम (पू्! है। 


५६० 


श्रीमहाभा रते 


[ आदिपबेणि 








पूतंकी अपेक्षा सत्यकी ही अधिक महिमा है; अतः असत्य 
नहीं बोलना चाहिये ॥ ६ ॥ 


श्रुत्वा ह्मरसंकाश तथ वाक्यमरिदम । 
घुव॑ं विवाहकरणमास्थास्यामि विधानतः॥ ७ ॥ 
देवताओंके समान तेजखी शत्रुसूदन ! मैं आपकी बात 


सुनकर निश्चय ही विधिपूर्वक विवाहकी तैयारी करूँगा |७॥ 


युपिष्टिर उवाच 
मा राजन विमना भूस्त्वं पाश्चाल्य प्रीतिरस्तु ते। 
इप्खितस्ते धरुवः कामः संवृत्तोष्यमसंशयम्‌ ॥८॥ 


युधिषप्ठिर बोले--पाश्चालराज ! आप उदास न हों) 


आपको प्रसन्न होना चाहिये। आपके मनमें जो अभीष्ट 
कामना थी) वह निश्चय ही आज पूरी हुई है। इसमें 
संशय नहीं है ॥ ८ ॥ 


वर्य दि क्षत्रिया राजन पाण्डोः पुत्रा महात्मन:। 

ज्येष्ट मां विद्धि कौन्तेयं भीमसेनाजुनाविमौ ॥ ९ ॥ 
राजन | हमलछोग क्षत्रिय ही हैं; मद्दात्मा पाण्डुके पुत्र 

हैं। मुझे कुन्तीका ज्येर पुत्र समझिये। ये दोनों भीमसेन 

और अजुन हैं ॥ ९॥ 


आशभ्यां तव छुता राजन नि्जिता राजसंसदि । 
यमौ च तत्र कुन्ती च यत्र कृष्णा व्यवस्थिता ॥ १० ॥ 
राजन ! इन्हीं दोनोंने समस्त राजाओंके समूहमें आपको 
पुत्नीको जीता है । उधर वे दोनों नकुछ और सहदेव हैं। 
माता कुन्ती वहीं गयी हैं, जहाँ राजकुमारी कृष्णा है ॥१०॥ 
व्येतु ते मानस दुःखं क्षत्रियाः स्मो नरषभ । 
पक्मिनीव खुतेयं ते हृदादन्यहदं गता ॥ ११॥ 
नरश्रेष्ठ | अब आपकी मानतिक चिन्ता निकल जानी 
चाहिये | हम सब लोग क्षत्रिय ही हैं| आपकी यह पुत्री कृष्णा 
कमलिनीकी भाँति एक सरोवरसे दूसरे सरोवरको प्राप्त हुई है। 
इति तथ्यं महाराज ख्वमेतद्‌ ब्रवीमि ते। 
भवान्‌ हि गुरुरस्माक॑ परम च परायणम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज | यह सब में आपसे सच्ची बात कह रहा हूँ । 
आप हमारे बड़े तथा परम आश्रय हैं ॥ १२॥ 
वेशम्यायन उवाच 
ततः स द्रुपदी राजा हषेव्याकुलकोचनः | 
प्रतिवक्‍तु मुदा युक्तो नाशकत्‌ त॑ युधिष्ठटिरम्‌ ॥ १३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा युधिष्ठटिर- 
की ये बातें सुनकर मद्दाराज द्रुपदकी आँखोंमे इषंके आँसू 
छलक आये | वे आनन्दमें मग्न हो गये और ( गला भर आनेके 
कारण) उन युघधिष्टिरको तत्काल (कुछ) उत्तर न दे सके ॥ १३॥ 
यत्नेन तु स॒तं हथष संनिशह्य परंतप। 
अनुरूपं तदा वाचा प्रत्युधाच युधिष्ठटिरम्‌ ॥ १४॥ 


शत्रुसूदन द्ुपदने ( बड़े ) यत्षसे अपने ( हर्षके 

आवेश ) को रोका और युधिष्ठटिरी उनके कथनके 
अनुरूप ही उत्तर दिया || १४ ॥ 
पप्रच्छ चेन॑ घर्मात्मा यथा ते प्रद्गुताः पुरात्‌। 
स॒॒तंस्मे सर्वमाचख्यावानुपूव्यंण पाण्डबः ॥ १५॥ _ 

फिर उन घर्मात्मा पाग्चाल-नरेशने यह पूछा कि 'आपलोग 
वारणावत नगरसे किस प्रकार भाग निकले ! पाण्डुनन्दन 
युघिष्टिरने वे सारी बातें उन्हें क्रमशः कह सुनायीं॥ १५ ॥ 


तच्छुत्वा द्रुपदो राजा कुन्तीपुत्रस्य भाषितम । 

विगर॑यामास_ तदा छ्वृतराष्ट्र नरेश्वरम्‌ ॥ १६॥ 
आश्वासयामास च त॑ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरम्‌। 
प्रतिजशे च राजाय द्रुपदो बदतां वरः॥ १७॥ 


कुन्तीकुमारके मुखसे व सारा समाचार सुनकर 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ महाराज द्रुपदने उस समय राजा घृतराष्ट्रकी 
बढ़ी निन्‍दा की ओर कुन्ती नन्‍्दन युधिष्टिरको आश्वासन दिया। 
साथ ही उन्होंने यह प्रतिशा भी की कि “हम तुम्हे तुम्हारा 
राज्य दिलवाकर रहेंगे? ॥ १६-१७ ॥ 
ततः कुन्ती च कृष्ण च भीमसेनाजुनावपि । 
यमौ च राज्ञा संदिए्णट विविशुभंव्न महत्‌ ॥ १८॥ 
तत्न ते न्यवसन, राजन यशसेनेन पूजिताः | 
प्रत्याश्वस्तस्ततो राजा सद्द पुत्रेरुवाच तम्‌ ॥ १९ ॥ 

राजन्‌ ! तत्श्रात्‌ कुन्ती; कृष्णा; युधिष्ठिरः भीमसेन, 
अर्जुन) नकुल और सहदेव राजा द्ुपदके द्वारा निर्दिष्ट किये 
हुए. विशाल भवनमें गये और यशसेन ( द्वुयद ) से सम्मानित 
हो वहीं रहने छगे | इस प्रकार बिश्वात जम जानेपर महाराज 
द्रुयदने अपने पुत्रोके साथ जाकर युधिष्ठिर्से कह्य-॥ १८-१९॥ 


गृह्मातु विधिवत्‌ पाणिमयायं कुरुनन्द्नः । 
पुण्ये<हनि महावाहुरजुनः--कुरुतां क्षणम्‌ ॥ २०॥ 
प्ये कुदकुलको आनन्दित करनेवाले महाबाह्दु अर्जुन 
आजके पुण्यमय दिवसमें मेरी पुत्नीका विधिपूर्वक प!णिग्रहण 
करें और ( अपने कुलोचित ) मज्ञलाचारका पालन प्रारम्म 
कर दें ॥ २० ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
तमत्रवीत्‌ ततो राजा धर्मोत्मा च युधिष्ठिरः । 
ममापि दारसस्बन्धः कायस्तावद्‌ विशाम्पते ॥ २१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---तब घर्मात्मा राजा युधिष्टि रने 
उनछे कहा--“राजन ! विवाह तो मेरा भी करना होगा?॥२१॥ 
द्रपद उवाच 


भवान्‌ वा विधिवत्‌ पाणि गृह्नातु दुद्दितुमंम |... 
यस्य वा मन्यसे वीर तस्य रृष्णामुपादिश ॥ २२॥ 


वैवाहिकपर्व ] 


द्रपद बोले--वीर ! तब आप ही विधिपूर्वक मेरी 
पुत्रीका पाणिग्रहण करें अथवा आप अपने भाश्योंमेंसे जिसके 
साथ चाहें, उसीके साथ कृष्णाको विवाइकी आज्ञा दे दें ।२२॥ 


युधिष्टिर उवाच 


_सर्वेषां मद्दिषी राजन द्रौपदी नो भविष्यति |. 
प॒व॑ प्रव्याद्मतं पूव मम मात्रा विशास्पते ॥ २३॥ 


युधिष्ठटिरने कहा--राजन ! द्रौपदी तो हम समी 


भाइयोंकी पटरानी होगी । मेरी माताने पहले हम सब 
लोगोंको ऐसी ही आज्ञा दे रखी है || २३॥ 


अद्दं चाप्यनिविष्टो वें भीमसेनश्व पाण्डवः। 
पार्थन विज्िता चेषा रत्तभूता खुता तव ॥ २७॥ 
. मैं तथा पाण्डव भीमतेन भी अभीतक अविवाहित हैं 
और आपकी इस रत्नस्वरूपा कन्याको अर्जुनने जीता है ॥२४॥ 
पष नः समयो राजन रक्स्य सह भोजनम्‌ | 
नच त॑ दातुमिच्छाम: समय राजसत्तम ॥ २५॥ 
महाराज ! इम लछोगोंर्मे यह शर्त हो चुकी है कि रत्नको 
हम सब लोग बॉटकर एक साथ उपभोग करे गे। ठपशिरोमणे | 
हम अपनी उस ( पुरानी ) शर्तकी छोड़ना या तोड़ना ( नहीं 
चाहते ) ॥ २५ ॥ 
स्वेषां धर्मंतः कृष्णा महिषो नो भविष्यति। “ 
आनुपृव्यंण सवषां गृद्दातु ज्वलने करान्‌ ॥ २६॥ 
अतः कृष्णा घमके अनुसार हम सभीकी मद्दारानी होगी | 
इसलिये वह प्रज्वलित अग्निके सामने क्रमशः हम सबका 
पाणिग्रहण करे ॥ २६ ॥ 
द्रपद उवाच 
पएकस्य बह्यो विदिता महिष्यः कुरुननदन । 
नेकस्या बहवः पुंसः श्रूयन्ते पतथः क्चित्‌ ॥ २७ ॥ 
द्रपद बोले--'कुरुनन्दन ! एक राजाकी बहुत-सी 
रानियाँ ( अथवा एक पुरुषकी अनेक ख्ियाँ ) हों) ऐसा 
विधान तो वेदोंमें देखा गया है। परंठु एक ज्जीके अनेक 
पुरुष पति हों) ऐमा कहीं सुननेमें नहीं आया है# ॥ २७ ॥ 
लोकवेद्विरुद्ध त्वं नाधर्म धमंविच्छुचिः । 
कतुमर्हसि कौन्तेय कस्मात्‌ ते वुद्धियीदशी ॥ २८ ॥ 


चतुनंवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


पद 





तुम धर्मके श्ञाता और पवित्र हो» अतः तुम्हें लोक और 
वेदके विरुद्ध यह अधर्म नहीं करना चाहिये | तुम कुन्तीके 
पुत्र हो; तुम्दारी बुद्धि ऐसी क्यों हो रही है !(॥ २८ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 
खूुक्ष्मो धर्मा महाराज्ञ नास्य वि्यो वयं गतिम्‌ । 
पूर्वेंधामानुपृव्यंण यात॑ वत्मौजुयामहदे ॥ २९० ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मद्दाराज ! धर्मका खरूप अत्यन्त 
सूक्ष्म है; इम उसकी गतिको नहीं जानते | पूबंकालके प्रचेता 
आदि जिस मार्गसे गये हैं, उसीका हमलछोग क्रमशः अनुसरण 
करते हैं ॥ २९ ॥ 
नमे वागन्रतं प्राह नाधमें घीयते मतिः। 
पुव॑ चेव वद्त्यम्बा मम चेतन्मनोगतम ॥ ३० ॥ 
मेरी वाणी कभी घुठ नहों बोलती ओर मेरी बुद्धि भी 
कभी अधममे नहीं लगती । इमारी माताने हमें ऐसा ही 
करनेकी आशा दी है और मेरे मनमें मी यही ठीक जचा है ॥ 
एव धर्मा धुवो राज॑श्ररेनमविचारयन । 
मा च शड्जा तत्र ते स्याव कथंचिद॒पि पार्थिव ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ | यह अटल धर्म है। आप बिना किसी सोच- 
विचारके इसका पालन करें । प्रथ्वीपते | आपको इस विषयमें 
किसी प्रकारकी आशझ्ञा नहीं होनी चाहिये ॥ ३१ ॥ 
द्रपद उवाच 
त्वं च कुन्ती च कोन्‍्तेय धृष्टयुम्नश्च में खुतः। 
कथयन्स्विति कतंव्यं श्वः काले करवामहे ॥ ३२॥ 
द्रुपद बोले--कुन्तीनन्दन | तुम) कुन्तीदेवी और 
मेरा पुत्र धृष्टयुम्न-ये सब लोग मिलकर यह निश्चय करके 
बतायें कि क्या करना चाहिये ? उसे ही कल ठीक समयपर 
हमलोग करेंगे ॥ ३२ ॥ 
वेजम्यायन उवाच 
ते समेत्य ततः सर्बें कथयन्ति सम भारत । 
अथ द्वेपायनो राजन्नभ्यागचछद्‌ यदहच्छया ॥ हे३ ॥ 
वेशम्पायनजी कद्द ते हें--भारत | तदनन्तर वे सब 
लोग मिलकर इस विषयमें सलाह करने लगे | राजन्‌ | इसी 
समय भगवान्‌ वेदव्यास वहाँ अकस्मात्‌ आ पहुँचे ॥ ३३ ॥ 











इति श्रीमद्ठाभारते आदिपवंणि देदाहिकपर्दणि द्वैधायनागमने चतुन॑वत्यथिकशततमोडध्याय; ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपदके अन्तर्गत वेवाहिकपवमें वेदव्य|सके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवाका 
एक सौ चौरानबेवों अध्याय पूरा हुआ॥ १०४ ॥ 








# इस विषयमें यह श्रुतिका वचन प्रसिद्ध है--“एकस्य बह्यो जाया भवन्ति, नेकस्ये बहवः सहपतय:” अर्थात्‌ एक पुरुषशों 
बहुत-सी ख््रियाँ होती हैं, किंतु एक स्रीक्के लिये बहुत-से पति नहीं होते । 


५६२ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवंणि 


पञ्ननवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
व्यासजीके सामने द्रौपदीका पाँच पुरुषोंसे विवाह होनेके विषयमें द्रुपद, धृष्टधुम्र 
और युधिषप्ठिरका अपने-अपने विचार व्यक्त करना 


वेशम्घायन उवाच 

ततस्ते पाण्डवाः सर्व पाशञ्चाल्यश्र मद्यायशाः । 
प्रत्युत्थाय महात्मानं कृष्णं सर्वेड्भ्यवाद्यन ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर वे 
पाण्डव तथा महायशस्व्री पाश्चालराज द्वुपद--सबने खड़े 
होकर महात्मा श्रीकष्णद्वेपायन व्यासजीको प्रणाम किया ॥ १॥ 
प्रतिनन्ध स॒तां पूर्जा पृष्ठा कुशलमन्ततः । 
आसने काश्ने शुद्ध निषखाद महामना;॥ २ ॥ 


उनके द्वारा की हुई पूजाकों प्रसन्नतापृबंक खीकार 
करके अन्तमें सबसे कुशल-मज्जनल पूछकर महद्दामना व्यासजी 
शुद्ध सुवर्णणय आसनपर विराजमान हुए ॥ २॥ 


अनशातास्तु ते सर्व कृष्णेनामिततेजसा । 
आसनेषु महाहँषु निषेदुद्धिपदां बराः ॥ हे ॥ 

फिर अधित-तेजस्वी व्यासतजीकी आशा पाकर वे सभी 
नरश्रेष्ठ बहुमूल्य आसर्नोपर बैठे ॥ ३ ॥ 


च्ज्व्या 


! ॥] असल | 
न] गा जा 
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वाणीमुच्ार्य पार्षतः । 
पप्रच्छ त॑ मद्दात्मानं द्रौपद्यय विश्ञास्पते ॥ ४ ॥ 
कथमेका बहुनां स्थाद्‌ धमपत्नीन संकरः। 
एतन्मे भगवान सर्वे प्रत्रवीतु यथातथम्‌ ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर दो घड़ीके बाद राजा द्रुपदने मीठी 
वाणी बोलकर महात्मा व्यासजीसे द्रौपदीके विषयमें पूछा- 


“मगबन्‌ | एक ही स्त्री बहुत-से पुरुषोंकी धर्मपत्नी केसे हो सकती 


ततो मुहतोन्मधुरां 


है! जिससे संकरताका दोष न लगे; यह सब आप ठीक- 
ठीक बताव! ॥ ४-५ ॥ 


व्यास उवाच 
अस्मिन धर्म विप्ररूष्ये लोकवेद्विरोधके । 
यस्य यस्य मतं यद्‌ यच्छी तुमिचछामि तस्य तत्‌॥ ६ ॥ 
व्यासजीने कहा--अत्यग्त गहन होनेके कारण 
शास्त्रीय आवरणके द्वारा ढके हुए अतएव इस छोक-वेद- 
विरुद्ध धर्मके सम्बन्धमें तुममेंसे जिसका-जिसका जो-जो मत हो; 
उसे में सुनना चाइता हूँ ॥ ६॥ 
द्रपद उवाच 
अधर्मोंप्यं मम मतो विरुद्धो छोकवेदयोः । 
न छोका विद्यते पत्नी बहूनां द्विजसत्तम ॥ ७ ॥ 
द्रपद्‌ बोले--द्विजश्रेष्ठ ! मेरी रायमें तो यह अधर्म 
ही है; क्योंकि यह लोक और वेद दोनोंके विरुद्ध है। बहुत-से 
पुरुषोंकी एक ही पत्नी हो) ऐसा व्यवहार कहीं भी नहीं है॥ 
न चाप्याचरितः पूर्वर्यं धर्मों मद्दात्मभिः। 
न चाप्यधर्मों विद्द्धिश्वरितव्यः कर्थंचन ॥ < ॥ 
पूर्ववर्ती महात्मा पुरुर्षोनि भी ऐसे घर्मका आचरण 
नहीं किया है; और विद्वान्‌ पुरुषोंको किसी प्रकार मी 
अधघर्मका आचरण नहीं करना चाहिये। ८ ॥॥ 
ततो5हं न॒करोम्येनं व्यवसाय क्रियाँ प्रति । 
धर्मः सदैव संद्ग्धिः प्रतिभाति हि में त्ववम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसलिये मैं इस धर्मविरोधी आचारको कामरमे नहीं 
लाना चाहता । मुझे तो इस कार्यके घरमसंगत होनेमें सदा ही 
संदेह जान पड़ता है ॥ ९॥ 
धृष्टुप्त उवाच 
यवीयसः कर्थ भागा ज्येष्ठो श्राता द्विजषभ । 
ब्रह्मान समभिवतत सवृक्तः खंस्तपोधन ॥ १० ॥ 
धृष्टयुस्ध बोले--द्विजश्रेष्ट | आप ब्राह्मण हैं, तपोधन 
हैं; आप ही बताइये, बड़ा भाई सदाचारी होते हुए भी अपने 
छोटे भाईकी स्त्रीके साथ समागम कैसे कर सकता है ! ॥१०॥ 
न तु धर्मस्य खुश््मत्वाद्‌ गति विच्च कर्थंचन । 
अधर्मो धर्म इति वा व्यवसायो न शकक्‍यते ॥ ११॥ 
कतुमस्मह्विपैत्रह्मंस्ततो5य॑ न॒व्यवस्यते । 
पञ्चानां महिषी कृष्णा भवत्विति कर्थंचन ॥ ९२॥ 
घर्मकका स्वरूप अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण हम 


बैधाहिकपर्थ ] 


उसकी गतिक्रो सबंथा नहीं जानते; अतः यह कार्य अधर्म 
हैया धर्म, इसका निश्चय करना हम-जैसे लोगोंके लिये 
असम्मव है । ब्रह्मन्‌ ! इठीलिये हम किसी तरह मी ऐसी 
सम्मति नहीं दे सकते कि राजकुमारी कृष्णा पाँच पुरुर्षोकी 
धमंपत्नी हो ॥ ११-१२ ॥ 


युधिष्टिर उवाच 


न मे वागनतं प्राह नाथ घीयते मतिः। 

बतेते द्वि मनो मेउत्र नेषोष्थर्म: कर्थंचन ॥ १३॥ 
_ शआरूयते हि पुराणेएपि ज़टिला नाम गौतमी। 

ऋषीनध्यासितवती सप्त धर्मंश्रतां वरा॥ १४॥ 
. युधघिष्टिरने कहा--मेरी वाणी कभी झूठ नहीं बोलती 
और मेरी बुद्धि भी कभी अधघर्ममें नहीं लगती; परंतु इस 
विवाहमें मेरे मनकी प्रवृत्ति हो रही हे; इसलिये यह किसी 
प्रकार भी अधम नहीं है। पुराणर्मि भी सुना जाता है कि 
घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ जटिला नामवाली गौतम गोत्रकी कन्याने 
सात ऋषियोंके साथ विवाह किया था ॥ १३-१४॥ 


तथेब मुनिजा वाक्षी तपोभिभावितात्मनः 
संगताभूद्‌ दशा अरावृनेकनास्नः प्रचेतलः ॥ १५॥ 
इस प्रकार कण्डु मुनिको पुत्री वार्क्षीने तरस्यासे पविश्र 
अन्तःकरणवाले दस प्रचेताओंके साथ; जिनका एक ही नाम 
था और जो आपसर्मे भाई-भाई थे, विवाहसम्बन्ध स्थापित 
किया था॥ १५॥ 
गुरोहि। वचन प्राहुर्धम्य धर्मशतत्तम। 
गुरूणां चेव सर्वेपां माता परमको गुरुः॥ १६॥ 
धमंशोमें श्रेष्ठ च्यासजी | गुरुजनोंक्री आज्ञाको घर्मसंगत 
बताया गया है ओर समस्त गुरुओंमें माता परम गुरु 
मानी गयी है ॥ १६॥ 
सा चाप्युक्तवती वार्च मेक्षवद्‌ भुज्यतामिति । 
तस्मादेतदह मन्ये पर धम टिजोत्तम ॥ १७॥ 
हमारी माताने भी यही बात कही है कि तुम सब छोग 
मिक्षाकी भाँति इसका उपभोग करो; अतः द्विजश्रेष्ठ | हम 
पॉचों भाशयोंके साथ होनेवाले इस विवाहसम्बन्धकों परम 
घर्म मानते हैं ॥ १७ ॥ 


कुन्त्युवाच 


एुवमेतद्‌ यथा प्राह धर्मेचारी युधिष्ठिरः । 
अनृतान्मे भयं तीव्र मुच्येपहमन्रतात्‌ कथम्‌ ॥ १८ ॥ 


पशञश्चनवत्यधिकशततमो *ध्यायः 


५द्३े 





कुन्तीने कहा--धर्मका आचरण करनेवाले युधिष्टिरने 
जैसा कह्दा है; वह ठीक है | ( अवश्य मेंने द्रौपदीके साथ 
पाँचों माइयोंके विवाह-सम्बन्धकी आडा दे दी है | ) मुझे शठसे 
बहुत मय छगता है। बताइये, में छठके पापसे कैसे 
बच सकूँगी ! ॥ १८ ॥ 


व्यास उकाच 


अनुतान्मोक्ष्यसे भद्दे धर्मश्ैव सनातनः। 

न तु वक्ष्यामि स्ंधां पाश्वाल श्टणु मे खबम्‌ ॥ १९ ॥ 
व्यासजी बोले--भद्रे | तुम झठसे बच जाओगी । 

( पाण्डवॉके लिये ) यह सनातन धर्म है । ( कुन्तीसे यों 

कहकर वे द्वुपदसे बोले ) पाश्चालराज ! ( इस विवाहमें एक 

रहस्य है) जिसे ) मैं सबके सामने नहीं कहूँगा। तुम खवयं एकान्‍्तमें 

चलकर मुझसे पुन लो ॥ १९ ॥ 

यथायं विदिितो घर्मा यतश्चायं सनातनः । 

यथा च प्राह कौम्तेयस्तथा धर्मों न संशयः ॥ २० ॥ 
जिस प्रकार और जिस कारणसे यह सनातन धर्मके 

अनुकूल कहा गया है और दुन्तीनन्दन युषिष्ठिरने जिस 

प्रकार इसकी धममानुकूलताका श्रतिपादन किया है; उसपर 

विचार करनेसे निस्संदेह यही सिद्ध होता है कि यह विवाह 

धर्मसम्मत है || २० ॥ 


वैज्ञग्पायन उवाच 
तत उत्थाय भगवान्‌ व्यासो ड्वेपायनः प्रभुः । 
करे ग्रद्दीत्वा राजानं राजवेइम समाविशत्‌ ॥ २१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
शक्तिशाली द्वेपायन भगवान्‌ व्यासजी अपने आसनसे उठे 
और राजाद्ुपदका द्ाथ पकड़कर राजभवनके भीतर चले गये॥ 
पाण्डवाश्वापि हुन्ती च॒ ध्रृष्टयुन्लश्व पापतः । 
विविशुयंत्र तत्रेब प्रतीक्षन्ते सम ताबुभौ ॥ २२॥ 
पाँचों पाण्डव, कुन्तीदेवी तथा द्रुपदकुमार धृष्ट्युम्न-ये 
सब लोग जहाँ बेठे थे; वहीं उन दोनों ( व्यास और द्रुपद ) 
की प्रतीक्षा करने छगे ॥ २२॥ 
ततो द्वेपायनस्तस्मे नरेन्द्रायः महात्मने । 


_ आचस्यों तदू यथा धर्मों बहनामेकपत्लिता ॥ २३॥ 


तदनन्तर व्यासजीने उन महात्मा नरेशकों वह कथा 
सुनायी, जिसके अनुसार यहाँ बहुत-से पुरुषोका एक ही 
पत्नीसे विवाह करना धर्मंतम्मत माना गया | २३॥ 


इति भ्रीमद्ठाभारते भादिपवंणि वैवाहिकपर्वणि व्यासवाक्ये पद्मननवत्यधिकशततमोडच्याय:॥ १९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा भारत आदिपतके अन्तर्गत वैदाहिकपदमें व्यास-वाक्यविषयक एक सो पंचानबेवों अध्याय पुरा हुआ॥ १०५॥ 


ब्लू कच्यट:......-_-. 


५६७ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवंणि 





नली जल 


पण्णवत्यधिकशततमोध्याय: 
व्यासजीका द्ुपदको पाण्डवों तथा द्रोपदीके पूरे जन्मकी कथा सुनाकर दिव्य 
दृष्टि देना और द्ुपदका उनके दिव्य रूपोंकी झाँकी करना 


व्यास उवाच 
पुरा वे नेमिषारण्ये देवाः सत्रमुपासते। 
तत्र वेबखतो राजब्शामित्रमकरोत्‌ तदा॥ १ ॥ 
व्यासजी ने कहा--पाश्चालनरेश ! पूर्व कालकी 
बात है; नेभिषारण्य क्षेत्रमें देबता छोग एक यज्ञ कर रहे थे । 
उस समय वहाँ सूर्यपुत्र यम शामित्र ( यज्ञ )-कार्य करते ये। 
ततो यमो दीक्षितस्तत्र राजन 
नामारयत्‌ कंचिदपि प्रजानाम | 
ततः प्रजास्ता बहुला बभूवुः 
कालातिपातान्मरणप्रहीणाः ॥ २ ॥ 
राजन | उस यजकी दीक्षा लेनेके कारण यमराजने मानव- 
प्रजाकी मृत्युका काम बंद कर रखा था | इस प्रकार मृत्युका 
नियत समय बीत जानेसे सारी प्रजा अमर होकर दिनों-दिन 
बढ़ने लगी । धीरे-धीरे उसकी संख्या बहुत बढ़ गयी ॥ २॥ 
सोमश्च शक्रों वहणः कुबेरः 
साध्या रुद्रा वसवो 5थाश्विनोी च | 
प्रजञापतिभुवनस्य प्रणता 
समाजम्मुस्तत्र देवास्तथान्ये ॥ ३ ॥ 
ततो5ब्रुवन लोकगुरु समेता 
भयात्‌ तीवान्मानुषाणां च वृद्धथा | 
तस्मादू भयादुद्धिजन्तः खुखेप्सवः 
प्रयाम सब शरणं भवन्तम ॥ ४ ॥ 
चन्द्रमा; इन्द्र, वरुण; कुबेर, साध्यगण) रुद्रगण) 
वसुगण+ दोनों अश्विनीकुमार तथा अन्य सब देवता 
मिलकर जहाँ यृश्किर्ता प्रजापति ब्रह्माजी रहते थे) वहाँ 
गये । वहाँ जाकर वे सब्र देवता लोकगुरु ब्रह्माजीसे बोले-- 
“मगवन ! मनुष्योकी संख्या बहुत बढ़ रही है। इससे इमें बड़ा 
भय लगता है। उस भयसे हम सब लोग व्याकुल हो उठे हैं 
और सुख पानेकी इच्छासे आपकी शरणमें आये हैं? ॥ ३-४॥ 
पितामह उवाच 
कि वो भय मालुषेभ्यो यूयं सर्वे यदामराः । 
मा वो मर्त्यसकाशाद्‌ वे भयं भवितुमहति ॥ ५ ॥ 
ब्रह्माजी ने कद्दा-तुम्हें मनुष्येंसि क्यों मय छगता है! जब 
कि तुम सभी लोग अमर हो; तब तुम्हें मरणधर्मा मनुष्योंसे कमी 
भयमीत नहीं होना चाहिये ॥ ५ ॥ 
देवा उचुः 
मत्यी अमत्याः संचृत्ता न विशेषो 5स्ति कश्वन । 
अविशेषादुद्धिजन्तोी.. विशेषार्थमिहागताः ॥ ६ ॥ 


देवता बोले--जो मरणशील थे; वे अमर हो गये । 
अब हममें ओर उनमें कोई अन्तर नहीं रह गया । यह 
अन्तर मिट जानेसे ही हमें अधिक घवराहट हो रही है। 
हमारी विशेषता बनी रहे; इसीलिये हम यहाँ आये हैं॥ ६॥ 
श्रीभगवानुवा च 
चैबखतो व्याप्रतः सचत्रद्देतो- 
स्तेन त्विमे न प्लियन्ते मनुष्याः। 
तस्मिन्नेकाग्रे.. रूतखर्वकार्य 
तत पबां भवितवान्तकालः॥ ७ ॥ 
वेवखतस्येव तनुर्विभक्ता 
वीयंण युष्माकमुत प्रयुक्ता। 
सेपामन्तोी भविता ह्ान्तकाले 
न तत्र वीय भविता नरेषु ॥ ८ ॥ 
भगवान ब्रह्माजीने कहा-सूर्य पुत्र यमराज यश्ञके 
कार्यमें लगे हैं, इसीलिये ये मनुष्य मर नहीं रहे हैं | जब वे 
यश्का सारा काम पूरा करके इधर ध्यान देंगे, तब इन 
मनुष्योंका अन्तकाल उपस्थित होगा । तुमलोगेोंके बलके 
प्रभावसे जब सूर्यनन्दन यमराजका शरीर यज्ञकार्यसे अछूग 
होकर अपने कायमें प्रयुक्त होगा, तब वही अन्तकाल आनेपर 
मनुष्योकी मृत्युका कारण बनेगा | उस समय मनुष्येमें इतनी 
शक्ति नहीं होगी कि वे मृत्युसे अपनेको बचा सके ॥ ७-८ ॥ 
व्याप्त उवाच 
ततस्तु॒ते पृ्वजदेववाक्यं॑ 
श्रुत्वा जम्मुयंत्र देवा यज़न्ते। 
समासीनास्ते समेता महाबला 
भागीरथ्यां ददशुः पुण्डरीकम्‌ ॥ ९ ॥ 
व्यासजी कहते दईँ--राजन्‌ | तब वे अपने पूर्बज 
देवता ब्रह्माजीका वचन सुनकर फिर वहीं चले गये; जहाँ सब 
देवता यज्ञ कर रहे थे | एक दिन वे सभी महाब॒ली देवगण 
गज्गाजीमें ज्ञान करनेके लिये गये और वहाँ तटपर बेठे | उसी 
समय उन्हें भागीरथीके जलमें बहता हुआ एक कमल 
दिखायी दिया ॥ ९॥ 
दृष्ठा च तद्‌ विस्मितास्ते बभूवु- 
स्तेषामिन्द्रस्तत्र शुरो ज़गाम | 
सो5पश्यद्‌ योबामथ पावकप्रभां 
यत्र देवी गड्डा खततं प्रभूता ॥ १०॥ 
उसे देखकर वे सब देवता चक्रित हो गये | उनमें सबसे 
प्रधान और शूरवीर इन्द्र उस कमलका पता लगानेके लिये 
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गड्भाजीके मूल स्थानकी ओर गये | गज्ञोत्तरीके पास, जहाँ 
गह्भादेवोका जल सदा अविब्छिन्नरूपते झरता रददता हैः 
पहुँचकर इन्द्रने एक अग्निके समान तेजस्विनी युवती देखी ॥ 
सा तत्र योपा रुदती जलांथनी 
गड्ढां देवीं व्यवगाह्य व्यतिष्ठत्‌ । 
तस्याश्रुविन्दुः पतितो जछे य- 
स्तत्‌ पद्म मासीद्थ तत्र काञ्ननम्‌ ॥ ११ ॥ 
बह युवती वहाँ जलके लिये आयी थी और भगवती 
गड्जाकी धारामें प्रवेश करके रोती हुई खड़ी थी। उसके 
ऑसुओंका एक-एक बिन्दु) जो जड़में गिरता था वहाँ 
सुवर्णणय कमल बन जाता था ॥ ११ ॥ 
तदद्भुतं प्रेध्यवजद्धी तदानी- 
मप्रछ्छत्‌ तां योषितमन्तिकाद्‌ वे | 
का त्वं भद्दे रोदिषि कम्य हेतो 
बॉक्य तथ्यं कामये5ह त्रवीहि ॥ १२॥ 
यह अद्भुत दृश्य देखकर वज्रधारी इन्द्रने उस समय 
उस युवतीके निकट जाकर पुछा--“मद्रे ! तुम कौन हो 
और किसलिये रोती हो ? बताओ) मैं तुमसे सच्ची बात जानना 
चाहता हूँ? ॥ १२ ॥ 
स््युवा 
त्वं वेत्ययसे मामिह यास्ति शक्त 
यदथ चाह रोदिमि मन्दभाग्या । 
आगच्छ राजन्‌ पुरतो गमिष्ये 
द्रष्ासि तदू्‌ रोद्मि यत्कत 5हम्‌ ॥ १३ ॥ 
युवती बोली--देवरा ज इन्द्र ! मैं एक माग्यहीन अवछा 
हूँ; कौन हूँ और किसढिये रो रही हूँ; यह सब तुर्म्ई 
शात हो जायगा | तुम मेरे पीछे-पीछे आओ) में आगे-आगे 
चल रही हूँ। वहाँ चलकर स्वयं ही देख लोगे कि मैं 
किसलिये रोती हूँ ॥ १३॥ 
व्याप्त उवाच 
तां गच्छन्तीमन्वगच्छत्‌ तदानों 
सो5पद्यदारात्‌ तरुणं दशनीयम । 
सिद्धासनस्थं युवरतीसहाय॑ 
क्रीडन्तमेक्षद्‌ गिरिराजमूर्ध्ति ॥ १७॥ 
व्यासजी कहते हँ--राजन्‌ ! यो कहकर आगे-आगे 
जाती हुई उस स्त्रीके पीछे-पीछे उस समय इन्द्र भी गये। गिरि 
राज हिमालयके शिखरपर पहुँचकर उन्होंने देखा--पास ही 
एक परम मुन्दर तब्ण पुझष सिद्धासनसे बेठे हैं, 
उनके साथ एक युवती मी है | इन्द्रने उस युवती के साथ उन्हें 
क्रीडा--विनोद करते देखा।| १४ ॥ 


तमत्रवीद्‌. देवराज़ो ममेदं 
त्वं विद्धि विद्वन भुवनं वशे स्थितम्‌ । 


मन स० भमा० १. ३. २२--- 


इंशो 5हमस्मीति समन्युरबवीद 
दृष्ठा तमक्षेः खुभ्रशं प्रम्नत्तम्‌ ॥ १५॥ 
वे अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियोंसे क्रीडामें अस्यन्त तन्‍्मय हो रहे थे; 
अतः इधर-उघर उनका ध्यान नहीं जाता था | उन्हें इस 
प्रकार असावबान देख देवराज इन्द्रने कुपित होकर कहा-- 
“महानुभाव ! यह सारा बगत्‌ मेरे अधिकारमें है; मेरी आशाके 
अधीन है; में इस जगत्‌का ईश्वर हूँ? ॥ १५ ॥ 
क्रुद्ध व शक्र प्रसमीक्ष्य देवों 
जदहास शक्र थे शनंरुदेक्षत । 
संस्तम्मितोषभूदथ. देवराज 
स्तेनेक्षितः स्थाणरिवावतस्थे ॥ १६॥ 
इन्द्रको क्रोधमें भरा देख वे देवपुरुष हँ6 पड़े | उन्होंने 
घीरेसे आँख उठाकर उनकी ओर देखा । उनकी दृष्टि 
पड़ते द्दी देवराज इ-द्रका शरीर स्तम्मित हो गया ( अकड़ 
गया ) | वे टूँठे काठकी माँति निशचेष्ट हो गये ॥ १६ ॥ 


यदा तु पयाप्तमिहास्थ क्रीडया 
तदा देवीं रुदर्ती तामुबाच । 


आनीयतामेष यतो 5६ मा रा- 
सो + 
सेन दर्पःः पुनरप्याविशेत ॥ १७ ॥ 


जब डनकी वह क्रीडा समाप्त हुई; तब वे उस रोती 
हुई देवीसे बोले-- “इस इन्द्र को जहाँ में हूँ, यहीं--मेरे 
समीप ले आओ; जिससे फिर इसके मीतर अमिमानका 
प्रवेश न हो? ॥ १७ ॥ 


ततः शाक्रः स्पृष्टमात्रस्तया तु 
स्नस्तरह् पतितो 5भूद्‌ धरण्याम्‌ । 
तम्रन्नवीद्‌ भगवानुपतेजा 
मेंयं पुनः शक्त कृथाः कथथंचित्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर उस रहौीने ज्यों ही इन्द्रका स्र्श किया; उसके 
धरे अक्ञ शिथिरु हो गये और वे धरतीपर गिर पड़े | तब 
उग्र तेजस्वी भगवान्‌ रुद्रने उनसे कहा--५इन्द्र | फिर किसी 
प्रकार भी ऐसा घरमंड न करना |! १८ ॥ 
निवर्तयेनंं च. महाद्िराजं 
बल च वीय च तवाप्रमेयम्‌ । 
छिद्वस्थ चेबाविश मध्यमस्य 
यत्रासते त्वद्विधाः सूर्य भासः ॥ १९ ॥ 
पतुममें अनन्त बल और पराक्रम है? अतः इस गुफाके 
दरवाजेयर लगे हुए इस महान्‌ पबंतराजकों हटा दो और 
इसी गुफाके भीतर घुत्त जाओ, जहाँ सूयके समान तेजस्वी 
तुम्दारे-जेसे और मी इन्द्र रहते हैं? ॥ १९ ॥ 


स तद्‌ विव्वृत्य विवरं महागिरे- 
स्तुल्ययुतीश्वतुरो पन्‍्यान ददर्श । 





५६६ भ्रीमद्दाभारते [ आदिपवेणि 
स॒तानभिप्रेष्य बभूव दुःखितः आगन्तार पुनरेवेन्द्रलोक॑ 
कबच्चिन्नाहं भविता वे यथेमे ॥ २०॥ सख्वकमंणा पूर्वजितं महाहँम । 
उन्होंने उस मद्दान्‌ प॑तकी कन्दराका द्वार खोलकर सवे मया भाषितमेतदेव॑ 


उसमें अपने ही समान तेजस्वी अन्य चार इन्द्रोंको भी देखा । 
उन्हें देखकर वे बहुत दुखी हुए और सोचने लगे-- “कहीं 
ऐसा तो नहीं होगा कि मैं भी इन्हीके समान दुर्दशार्मे 
पड़ जाऊँ! ॥ २० ॥ 
_ततो देवो गिरिशो वज्ञपार्णि_ 
... विचवृत्य नेत्रे कुपितोषभ्युवाच । 
द्रीमेतां प्रविश त्वं शतक्कतो 
यन्‍्मां बाल्यादवमंस्थाः पुरस्तात्‌ ॥ २१॥ 
तब पव॑तपर शयन करनेवाले महादेवजीने आँखें तंरेरकर 
कुपित हो वज्घारी इन्द्रसे कह्द --'शतक्रतो ! तुमने 
मूखंतावश पहले मेरा अगमान किया है; इसलिये अब इस 
कन्दरामें प्रवेश करो? ॥ २१॥ 
उक्तरत्वेव॑ विभ्ुना देवराजः 
प्रावेपतातों भ्रशमेवाभिषज्ञात्‌ । 
स्नस्तैरड्नेरनिलेनेव सुन्न- 
मच्वत्थपत्र॑ गिरिराजमूध्धि ॥ २२॥ 
उस पर्वतशिखरपर मगवान्‌ रुद्रके यों कइनेपर देवराज 
इन्द्र पराभवकी आशड्डासे अत्यन्त दुखी हो गये, उनके 
सारे अज्ञ शिथिल पढ़ गये और हवासे हिलनेतवराले पीपलके 
पत्तेकी तरह वे थर-थर काँगने छगे ॥ २२ ॥ 


जी 
स॒ प्राज़लिव वृषवाहनेन 
पु 
प्रवेय्मानन सहसवमुक्तः । 
उवाच देव बहुरूपमुग्न- 


स्रष्टाशेषस्य भुवनस्य त्वं भवाद्यः ॥ २३ ॥ 
बृषभवाहन भगवान्‌ शंकरके द्वारा इस प्रकार सहसा गुहा- 
प्रवेशकी आशा मिलनेपर कॉपते हुए इन्द्रने हाथ जोड़कर उन 
अनेक रूपधारी उम्रस्वरूप रुद्रदेवसे कह्य-*जगद्योने |! आप ही 
समस्त जगत्‌की उत्पत्ति करनेवाले आदियुरुष हैं? ॥ २३ ॥ 
तमत्रवीदुच्रवचों प्रहस्य 
नेवंशीलाः. शेषमिहाप्नुवन्ति । 
एतेष्प्येव॑ भवितारः पुरस्तात्‌ 
तस्मादेतां द्रीमाविश्य शेष्च ॥ २४॥ 
तब भयंकर तेजवाले रुद्रने हँसऋर कह्दा--०«तुम्हारे-जैसे 
शोल स्वमाववाले लोगोंको यहाँ प्रसादकी प्राप्ति नहीं होती । ये 
लोग मी पहले तुम्हारेही-जेसे थे; अतः तुम भी इस कन्दरा- 
में घुघककर शयन करो ॥ २४ ॥ 
..तत्न छोब॑ भवितारो. न संशयो 
योनि. स्व मान्ुषीमाविशध्वम । 
तत्र यूयं कम कछृत्वाविषद्य॑ 
बहुनन्यान निधन प्रापयित्वा ॥ २५॥ 


* कंतब्यम्न्यद्‌ विविधा्थयुक्तम्‌ ॥ २६॥ 
धवहोँ भविष्यमें निश्चय ही तुमलोग ऐसे ही होनेवाले हो--- 
तुम खबको मनुष्ययोनिर्में प्रवेश करना पड़ेगा। उस जन्ममें 
तुम अनेक दुःसह कर्म करके बहुर्तोको मौतके घाट 
उतारकर पुनः अपने शुभ कर्मोंद्वारा पहलेसे ही उपाजित 
पुण्यात्माओंके निवासयोग्य इन्द्रलोकमें आ जाओगे । मैंने 
जो कुछ कद्दा है; वह सब कुछ तुम्हें करना होगा । इसके 
सिवा और भी नाना प्रकारके प्रयोजनोसे युक्त कार्य तुम्हारे 
द्वारा सम्पन्न होंगे! ॥ २५-२६ ॥ 
पूर्वेन्द्रा ऊचु 
ग़मिष्याम्ों मालुषं देवलछोकाद 
दुराधरो विहितो यत्र मोक्षः 
देवास्त्वस्मानाद धी रख्नन्यां ' 
धर्मों . वायुर्मंघवानश्विनी च। 
अख्र्दिव्येमोनुषान्‌ योधयित्वा 
आगन्तारः. पुनरेबेन्द्रलोकम्‌ ॥ २७ ॥ 
पहलेके चारों इन्द्र बोले--भगवन्‌ | इम आपकी 
आशाके अनुसार देवलोकसे मनुष्यलोकर्मे जायेंगे; जहाँ दुलेम 
मोक्षका साधन मी घुलम होता है । परंतु वहाँ हमें घर्म/ वायु 
इन्द्र और दोनों अश्विनीकृभार--ये ही देवता माताके गर्भमें 
स्थापित करें | तदनन्तर हम दिव्यास्नोद्वारा मानव-वीरोसे युद्ध 
करके पुनः इन्द्रलोकर्में चले आयेंगे | २७ ॥ 
व्यास उवाच 
वच्नपाणियंचस्तु 
देवश्रेष्ठं पुनरेचेदमाह । 
घीयंणाहं पुरुष. कार्यहेतो- 
देचामेपां पश्चमं मत्पधृतम ॥ २८ ॥ 
विश्वभुग भूतधामा च शिबिरिन्द्रः प्रतापवान्‌। 
शान्तिश्वतुर्थस्तेषां वे तेजस्वी पश्चमः स्खृतः ॥ २९ ॥ 
व्यासजी कहते ह--राजन्‌ ! पू्ववर्ती इन्द्रोंका यह 
वचन सुनकर वज्रधारी इन्द्रने पुनः देवश्रेष्ठ महादेवजीसे इस 
प्रकार कद्दा--“भगवन्‌ | में अपने वीयंसे अपने ही अंशभूत 
पुरुषको देवताओंके कार्यके लिये समर्पित करूँगा; जो इन 
चारोंके साथ पाँचवा होगा | उसे में खयं ही उत्पन्न कहेँगा | 
विश्वभुक, भूतधामा) प्रतापी इन्द्र शिबि, चोथे शान्ति और 
पाँचवें तेजखी--ये ही उन पॉचके नाम हैं॥ २८-२९ ॥ 
तेषां काम भगवालुप्रधन्वा 
प्रादादिष्टं संनिसमोद्‌ यथोक्तम्‌ । 
तां चाप्येषां योषितं लोककान्‍्तां ! 
श्रियं भार्या व्यदधान्मानुषेषु ॥ ३े० ॥ 
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उग्र घनुष धारण करनेवाले मगवान्‌ रद्रने उन सबको 
उनकी अभीष्ट कामना पूण होनेका वरदान दिया» जिसे वे अपने 
साधुखमावके कारण भगवानके सामने प्रकट कर चुके थे। 


साथ ही उस लोककमनीया युवती स्लरीको, जो स्वर्गलोककी 


लक्ष्मी थी; मनुष्यलोकमें उनकी पत्नी निश्चित की ॥ ३० ॥ 
... तरेव सार्थ तु ततः स॒ देवों 


ज्ञगाम नारायणमप्रमेयम । 
अनन्तमव्यक्तम्जं पुराणं 
सनातन विश्वमनन्तरूपम्‌ ॥ ३१॥ 


तदनन्तर उन्हींके साथ महादेवजी अननग्त5 अप्रमेय: 
अव्यक्त, अजन्मा; पुराणपुरुष) सनातन) विश्वरूप एवं अनम्त- 
मूति मगवान्‌ नारायणके पास गये ॥ ३१ ॥ 
सचापि तद्‌ व्यदधात्‌ सर्वमेत 
ततः सर्व सम्बभूवुर्थेरण्याम्‌। 
स॒चापि केशौ हरिरुद्ववहे 
शुक्रमेकमपरं चापि कृष्णम्‌ ॥ ३२॥ 
उन्होंने भी उन्हीं तब बातेंके लिये आज्ञा दी | तत्पश्रात्‌ 
वे सब लोग प्ृथ्वीरर प्रकट हुए | उस समय भगवान्‌ 
नारायणने अपने मस्तकसे दो-केश-निकाले, जिनमें एक श्वेत 
था ओर दूसरा श्याम ॥ ३२॥ 


तो चापि केशो निविशेतर्ता यदूनां 

कुले स्त्रियों देवकी रोहिणी च । 
तयोरेकी बलदेवो. वभूव 

यो5सो इवेतस्तस्य देवस्य केशः 
रृष्णो द्वितीयः केशवः सम्बभूव 

केशो यो5 सो वर्णठः कृष्ण उक्त:॥ ३३ ॥ 


वे दोनों केश यदुवंशकी दो ख्लरियों-देव की तथा रो हिणीके 
भीतर प्रविष्ट हुए | उनमेंसे रोदिणीके ब॒ल्देव प्रकट हुए, जो 
भगवान्‌ नारायणका श्वेत केश थे; दूसरा केश जिसे दयाम- 
वर्णका बताया गया है। वही देवकीके गर्भते भगवान्‌ श्री कृष्णके 
रूपमें प्रकट हुआ # || ३३ ॥ 


ये ते पूव शक्ररूपा निबद्धा- 
स्तस्यां दर्यो पवंतस्योत्तरस्य । 
इहैव ते पाण्डवा वीर्यबन्तः 
शक्रस्यांशः पाण्डवः सव्यसाची ॥ ३४॥ 
उत्तरवर्ती हिमाल्यकी कन्दरामें पहले जो इन्द्रस्वरूप 
पुरुष बंदी बनाकर रक्खे गये थे; वे ही ये चार्रो पराक्रमी पाण्डव 
यहाँ विद्यमान हैं और साश्ञात्‌ इन्द्रका अंशभूत जो पॉचवॉँ 





# भगवान्‌ नारायण सचिदानन्दघन हैं, उनके नाम, रूप, 
छीछा और धाम-प्भी चिन्मय हैं । उन्होंने अपने श्याम और इवेत 
केशोंको द्वारमात्र बनाकर खयं द्वी सम्पूर्णरूपसे अपनेको प्रकट 
किया वा । 


पुरुष प्रकट होनेवाला था; वही पाण्डुकुमार सब्यसाची 
अर्जुन है ॥ ३४ ॥ 
एबमेते पाण्डवाः सम्वभूवु 
ये ते राजन पूर्वमिन्द्रा वभूवुः 
लक्ष्मीदयंपां. पूवमेवोपदिष्टा 
भाया यंषा द्रौपदी दिव्यरूपा ॥ ३५॥ 
कर्थहि स्त्री कमंणा ते महीतलात्‌ 
समुत्तिष्ठेदन्‍्यतो दैवयोगात्‌ । 
यस्या रूपं। सोमखयप्रकाशं 
गन्धश्चास्याः क्रोशमात्रात्‌ प्रवाति॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार ये पाण्डव प्रकट हुए हैं, जो पहले 
इन्द्र रह चुके हैं। यह दिव्यरूग द्रौपदी वही स्वर्गलोककी लक्ष्मी 
है) जो पहलेसे ही इनकी पत्नी नियत हो चुकी है। महाराज | 
यदि इस कार्यमें देवताओंका सहयोग न होता तो तुम्हारे इस 
यज्ञ कमद्वारा यशवेदीको भूमिसे ऐसी दिव्य नारी दैसे प्रकट 
हो सकती थी, जिसका रूप सूर्य और चन्द्रमाके समान प्रकाश 
विलेर रहा है और जितकी सुगन्ध एक कोशतक 
फैलती रहती है ॥ २५-३६ ॥ 
इद चान्यत्‌ प्रीतिपूर्व नरेन्द्र 
... दूदानि ते वरमत्यद्धतं च। 
दिव्य चनश्नुः पह्य कुन्ती छुतां स्त्वं 
पुण्येदिव्येः पूर्व देहैरुपेतान ॥ ३७ ॥ 
नरेन्द्र ! में तुम्हें प्रसन्नतापूवंक एक और अदभुत वरके 


रूपमें यह दिव्य दृष्टि देता हूँ; इससे सम्पन्न होकर तुम कुन्तीके 


पुत्रोको उनके पूवकालिक पुण्यमय दिव्य शरीरोंसे सम्पन्न देखो ॥ 











वेश्वसायन उवाच 

ततो व्यासः परमोदारक्मा 

शुचिर्विप्रस्त्पसा तस्य राशः। 

चन्लुदिव्यं प्रददो तांश्व सर्वान्‌ 
राजापदय्यत्‌ पूबदेहेयंथावत्‌ ॥ ३८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
परम उदारकमंवाले पवित्र ब्रह्मर्तरि व्यासजीने अपनी तपस्याके 
प्रभावते राजा द्वुगद॒को दिव्यदृष्टि प्रदान की; जिससे उन्होंने 
समस्त पाण्डवोंको पूर्वशरीरोंसे सम्पन्न वास्तविकरूपमें देखा ॥ 


ततो दिव्यान्‌ हेमकिरी टमालिनः 
शक्रप्रख्यान्‌ पावकादित्यवर्णान । 
बद्धापीडाश्वारुरुपांश्व. यूनों 
व्यूढोरस्कांस्तालमात्रान दद्श ॥ ३९ ॥ 
वे दिव्य शरीरसे सुशोमित थे | उनके मस्तकपर सुवर्ण- 
मय किरीट और गलेमें सुन्दर सोनेकी माला शोमा पा रही 
थी | उनकी छब्रि इन्द्रके ही समान यी। वे अग्नि और सूर्य- 


९६८ 


श्रीमद्दाभार ते 


[ आदिपवंणि 
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के समान कान्तिमान्‌ थे | उन्होंने अपने अज्ञोंमें सब्र तरहके 
दिव्य अलंकार धारण कर रक्‍खे थे | उनकी युवावस्था थी 
तथा रूप अत्यन्त मनोहर थ। | उन सबड़ी छाती चौड़ी थी 
और वे तालवबृक्षके समान लंबे थे । इस रूपमें राजा द्रुपदने 
उनका दर्शन किया ॥ ३२९॥ 
दिव्येवेंख्रेररजोमिः. खुगन्धे- 
मोल्येश्वात्येः शोभमानानतोव । 
साक्षात्‌ ज्यक्षान्‌ वा वसूश्थापि रुद्रा- 
नादित्यान्‌ वा सर्वगुणो पपन्नान्‌॥ ४० ॥ 
वे दिव्य निर्मल वर्त्रों उत्तम गर्न्षों और सुन्दर 
मालाओँसे अत्यन्त सुशोमित हो रहे थे तथा साक्षात्‌ निनेत्र 
महादेव, वसुगण, रुद्रणण अथवा आदित्यगर्णोके समान 
तेजस्वी एवं सवंगुणसम्पन्न दिखायी देते थे ॥ ४० ॥ 
- तान पूवन्द्रानभिवीक्ष्याभिरुपान्‌ . 
_शक्रात्मजं चेन्द्ररूप॑ निशम्य। 
: प्रीतो राजा द्रुपदो विस्मितश्व 
दिव्यां मायां तामवेक्ष्याप्रमेयाम्‌ ॥ ४१ ॥ 


चारों पाण्डवोंकों परम सुन्दर पुर्वकालिक इन्द्रोंके रूपमें 


तथा इन्द्रपुत्र अज्जुनको भी इन्द्रके ही स्वरूपमें देखकर उस ._ 
अप्रमेय दिव्यमायापर दृष्टिपात करके राजा द्वुपद अत्यन्त 


प्रसन्न एवं आश्रर्यचकित हो उठे ॥ ४१॥ 


तां चेवाध्यां स्लियमतिरूपयुक्तां 

दिव्यां साक्षात्‌॒ सोमवद्निप्रकाशाम। 
योग्यां तेषां रूपतेजोयशोभिः 

पत्नीं मत्या दृष्टवान पार्थिवेन्द्रः ॥ ४२ ॥ 


उन राजराजेश्वरने अपनी पुत्रीको भी सर्वश्रेष्ठ सुन्दरी, 
अत्यन्त रूपवती और साक्षात्‌ चन्द्रमा तथा अग्निके समान 
प्रकाशित होनेवाली दिव्य नारीके रूपमें देखा। साथ ही य&६ 
मान लिया कि द्रौपदी रूप तेज और यशकी दृष्टिसे अवश्य 
उनपाण्डवॉंकी पकी होने योग्य है। इससे उन्हें मह्दान्‌ इ्ष हुआ॥ 


स॒तद्‌ दृष्टा मदृदाश्चर्यरूपं 
_ अग्माह पादो सत्यवत्याःछुतस्य । 

नेतअचित्र परमर्ष त्वयीति 
प्रसन्नचेताः स उवाच चेनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
यह मद्दान्‌ आश्चर्य देखकर द्वुपदने सत्यवतीनन्दन 
व्यासजीके चरण पकड़ लिये और प्र/न्नचित्त होकर उनसे 
कद्दा-पमहर्ष | आपमें ऐसी अद्भुत शक्तिका होना आश्वर्यकी 
बात नहीं है |? तब व्यातजी प्रसनत्नचित्त हो द्वुपदसे बोले ॥ 


व्याप्त उवाच 


आसीत्‌ तपोवने काचिदषेः कन्या महात्मनः । 
नाध्यगच्छत्‌ पति सा तु कन्या रूपवती खती ॥ ४४ ॥ 





व्यासजीने कहा--राजन्‌ !( अपनी पुत्नीके एक और 
जन्मका बृत्तान्त भी सुनो--) एक तपोवनम किसी महात्मा 
मुनिकी कोई कन्या रहती थी | सती-साध्वी एवं रूपवती होनेपर 
मी उसे योग्य पतिकी प्राप्ति नहीं हुई ॥ ४४ ॥ 
तोषयामास तपसा सा किलोग्रेण शंकरम्‌। 
तामुवाचेश्वरः प्रीतो द्ृणु काममिति खयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
उसने कठोर तपस्याद्वारा भगवान्‌ शंकरको संतुष्ट किया; 
महादेवजी प्रसन्न होकर साक्षात्‌ प्रकट होकर उस मुनि-कन्यासे 
बोले-- “तुम मनोवाज्छित बर माँगो? ॥ ४५॥ 
सैवमुक्ताव्रवीत्‌ कन्या देवं वरदमीश्वरम्‌। 
पति सर्वशुणोपेतमिच्छामीति_ पुनः पुनः ॥ ४६॥ 
उनके यों कहनेपर उस मुनि-कन्याने वरदायक 
महेश्वरसे बार-बार कद्दा-- «मैं उवंगुणसम्पन्न पति चाहती हूँ? ॥ 
ददी तस्ये स॒ देवेशस्तं बरं प्रीतिमानसः । 


_पश्च ते पतयो भद्दे भविष्यन्तीति शंकरः ॥ ४७ ॥ 


देवेश्वर भगवान्‌ टदांंकर प्रसन्नचित्त होकर उसे बर 
देते हुए. बोले-- ५मद्रे ! तुम्हारे पाँच पति इगि? ॥ ४७ ॥ 
सा प्रसादयती देवमिदं भूयोउ॒भ्यभाषत । 
एक पति गशुणोपेतं त्वक्तो5होमीति शंकर ॥ ४८॥ 


यह सुनकर उसने महादेवजीको प्रसन्न करते हुए. पुन 
यह बात कहदी--८हंकरजी | में तो आपसे एक ही गुणवान्‌ 
पति प्राप्त करना चाहती हूँ? ॥ ४८ ॥ 


तां देवदेवः प्रीतात्मा पुनः प्राह शुर्भ बचः । 


पशञ्चरृत्वस्त्वयोक्तो5हं पति-देहीति-वे पुनः ॥ ४९ ॥ 
 तत्‌ तथा भविता भद्ने वचस्तदू्‌ भद्गवमस्तु ते । 


देहमन्यं गतायास्ते सबमेतद्‌ भविष्यति ॥ ५० ॥ 


तब देवाविदेव महादेवजीने मन-ही-मन अत्यन्त संवुष्ट 
होकर उससे यह शुभ वचन कद्दा--५भद्र | तुमने “पति 
दीजिये! इस वाक्यको पाँच बार दुददराया है। इसलिये मैंने 
जो पहले कह्दा है वेसा ही होगा! तुम्हारा कल्याण हो । किंतु 
तुम्हें दूसरे शरीरमें प्रवेश करनेपर यह सब होगा? ॥४९-५०॥ 
द्र॒प्देषा दि सा जले खुता व देवरूषिणी । 
पश्चानां विहिता पत्नी कृष्णा पाषत्यनिनदरिता ॥ ५१ ॥ 

द्रुपप ! वही मुनिकन्या तुम्हारी इस दिव्यरूपिणी 


पुत्नीके रूपमें फिर उसन्न हुई है । अतः यह एषत्‌-बंशकी 
सती कन्या कृष्णा पहलेसे ही पाँच पतियोंकी पत्नी नियत 


की गयी है ॥ ५१॥ 
खर्ग श्री: पाण्डवार्थ तु समुत्यन्ता मद्ामसरे । 


: सह तप्त्वा तपो घोर दुहितृत्वं तबागता ॥.५२॥ 


यह स्वर्गलोककी लक्ष्मी है जो पाण्डवोंके लिये तुम्हारे 
महायशर्मं प्रकट हुई है । इसने अत्यन्त घोर तपस्या 


ववाहिकपरर ] 








करके इस जन्ममें तुम्हारी पुत्री होनेका सौमाग्य प्रास किया है। ५२। 
संघा देवी रुचिरा देवजुष्टा 
_ पश्चानामेका खकतेनेह कमंणा । 
सृष्टा खयं देवपत्नी खयम्भुवा _ 
श्रुत्वा राजन द्वपदेष्ट कुरुष्व ॥ ५३ ॥ 


सप्तनवत्यधिकशततम्रो इच्यायः 





दर 


मद्ाराज द्रुउद ! वह्दी यह देवसेवित सुन्दरी देवी अपने 


_ ही कर्मसे पाँच पुरुषोंकी एक ही पत्नी नियत की गयी है। 


स्वयं ब्रह्म जीने इसे देवस्वरूप पाण्डवोकी पत्नी होनेके लिये 
रचा है। यह सब सुनकर तुम्दें जो अच्छा लगे; 
वह करो ॥ ५३ || 


इति श्रीमद/भारते आदिपव्रंणि वैबाहिकर्वणि पच्चन्द्रोपाख्याने पण्गवत्यघधिकशततमोड्ध्याय:॥ १९६ ४ 


इस प्रकार श्रोमद्दा भारत आदि पके अन्तर्गत बेदाहिक ५५ + पंच इ-ट्रके उपार्यानक! वर्णन करनेवका एक सी छानदेवों अध्याय पुरा हुआ॥९९६॥ 


सप्तनवत्यधिकशततमो5ध्यायः 
द्रीपदीका पाँचों पाण्डब्रोंके प्ताथ विवाह 


दुपद उवाच 
अधुत्वैव वचन ते मद्दपे 
मया पूर्व यतितं संविधातुम्‌ । 
न वे शक्यं विदितस्यापयान 
तदेवेदमुपपन्‍न्न॑ विधानम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रुपद बोढे-अढ्ापें | आपके इस बचनको न सुननेके 
कारण ही पहले मैंने बेसा करने (कृष्णाको एक ही योग्य पतिमसे 
ब्याइने)का प्रयत्न किया था) परंतु विधाताने जो रच रक्‍्खा 
है; उसे ठाल देना अहम्भव है; अतः उसी पूव्॑निश्चित 
विधानका पालन करना उचित है॥ १ ॥ 
दिष्टस्थ प्रन्थिरनिवतेनीयः 
खकमणा विहित॑ नेह किचित्‌ । 
कृत॑ निमित्तं हि£ बरेकहेतो 
स्तदेवेदमुपपन्‍्त॑ विधानम्‌ ॥ २ ॥ 
माग्यर्मे जो लिख दिया है; उसे कोई भी बदल नहीं 
सकता | अनने प्रयत्नते वहाँ कुछ नईीं हो सकता। एक 
वरकी प्राप्तिके लिये जो साधन ( तप ) किया गया) वही पाँच 
पतियोंकी प्रा्तिका काणण बन गया; अतः दैवक्े द्वारा 
पूर्वनिश्चित विवानका ही पालन करना उचित है ॥ २ ॥ 
यथेव॒ कृष्णोक्तवर्ती -पुरस्ता 
न्‍्नेके पति में भगवान 
स चाप्येब॑ वरमित्यब्रवीत्‌ तां 
 देवो हि वेत्ता परम यदत्र ॥ ३ ॥ 
पूब॑जन्ममें कृष्णाने अनेक बार भगवान्‌ शंकरसे कहा-- 
अ्रमो | मुझे पति दें |” जेखा उसने कह्दा, बेसा ही वर 
उन्होंने मी उसे दे दिया | अतः इसमें कोन-सा उत्तम 
रहस्य छिया है; उसे वे भगवान्‌ ही जानते हैं॥ ३ ॥ 
यदि चेव॑ विदितः शंकरेण 
_ धर्मोष्चमों वा नात्र ममापराधः । 
गृहन्त्वमि विधिवत्‌ पाणिमस्या 
यथोपज्ोोष॑ विद्दितेषां दि कृष्ण ॥ ४ ॥ 


अत 
कै 


दातु। 


यदि साक्षात्‌ शंकरने ऐला विधान किया है तो यह 
घर्म हो या अधर्म; इसमें मेरा कोई आरराघ नहीं है। ये 
पाण्डवलोंग विदिपूर्वक प्रसन्नतासे इसका पाणिग्रहण करें; 
विद्वाताने ही कृष्णाकों इन पाण्डवॉडी पत्नी बनाया है ॥ ४ ॥ 
वेश़्म्मायन उवाच 
ततो5ब्र्वीद्‌ भगवान्‌ धर्मराज 
म्चंव पुण्याहमुत वः पाण्डवेय । 

अद्य पौष्यं योगमुपेति चन्द्रमाः 
पाणि ऋृष्णायास्त्वं ग्रहाणाद पू्वम्‌॥ ५॥ 
वैशम्पायनजी कहे हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
भगवान्‌ ब्यासने घर्मराज युविष्िस्ते कहा--ध५पराण्डुनन्दन | 


आज दी तुम लोगोंके लिये पुण्य दिवत दै। आज चन्द्रमा 


भरण-पोषणकारक पुष्य नक्षत्रपर जा रहे हैं; इसलिये आज 
इले तुम्दीं कृष्णाका पाणिग्रदण करो? ॥ ५ ॥ 


ततो राजा यश्सेनः खपुत्रो 
जन्याथमुक्त बहु तत्‌ तद्भ्यम्‌ | 
समानयामास खुतां च रूप्णा- 
माप्ाध्य रत्नेवहुमिविंभूष्य ॥ ६ ॥ 
व्यासजीका यह आदेश सुनकर पुत्रोसहित राजा द्रुपदने 
वर-धुके लिये कथित समस्त उत्तम वस्तु ओंकों मेंगवाया और 
अपनी पुत्री कृष्णाकों स्नान कराकर बहुत-से रत्नमय आभूषर्णो- 
द्वारा विभूषित किया ॥ ६ ॥ 


ततस्तु सर्व खुहदो नृपस्य 
समाजग्मुः सद्दिता मन्त्रिणश्व । 
द्रष्ट्र विवाह॑ परमप्रतीता 
द्विजाश् पौराश्व यथा प्रधानाः ॥ ७ ॥ 
तसश्चात्‌ राजाके सभी सुद्ददू-सम्बन्धी, मन्त्री; श्रान्षण और 
पुरवासी अत्यन्त प्रसन्‍न हो विवाद देखनेके लिये आये और 
बड़ोंको आगे करके बेठे ॥ ७ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


[ आदिपबेणि 





नमनकककाकमकमकककक रा स्जरफसरनरन नी नी नी नी दी नी ऑन डचलचच लव चचचचिलचचिच चित्त बिच च्चत>स'ीनस" 


ततो 5स्य वेइमाञ्यजनोप शोभितं 
विस्ती्णपझोत्पल भूषिताजिरम्‌ । 
बलोघरलौघधविचि त्रमाबभो 
नभो यथा निर्मलतारकान्वितम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजा द्वुपदका वह भवन ओछ्ठ पुरुषोंसे 
सुशोमित होने लगा । उसके आँगनको विस्तृत कमछ और 
उत्पल आदिसे सजाया गया था। वहाँ एक ओर स्नाएँ 
खड़ी थीं और दूसरी ओर रत्नॉंका ढेर लगा था। इससे 
वह राजभवन निर्मल तारकाओंसे संयुक्त आकाशको भाँति 
विचित्र शोमा घारण कर रदह्दा था ॥ ८ ॥ 
ततस्तु॒ ते कौरवराजपुत्रा 
विभूषिताः कुण्डलिनो युवानः । 
महाहवर्त्राम्बरचन्दनोक्षिताः 
कछृताभिषेकाः कृतमज्लछक्रिया: ॥ ९ ॥ 
इधर युवावस्थासे सम्पन्न कौरव-राजकुमार पाण्डव 
बच्नाभूषणोसे विभूषित और कुण्डलॉते अलंकृत हो अभिषेक 
और महक्तलाचार करके बहुमूल्य कपड़ों एवं केसर, चन्दनसे 
सुशोनित हुए ॥ ९ ॥ 
पुरोदितेनाग्निसमानव्च सा 
सहैव धोम्येन यथाविधि प्रभो | 
क्रमेण स्व विविशुस्ततः सदो 
मदषेभा गोष्ठमिवाभिनन्दिनः ॥ १० ॥ 


तब अग्निके समान तेजस्वी अपने पुरोद्तित घौम्यजीके 


साथ विधिपूर्वक बड़े-छोटेके क्रमले वे सभी प्रसन्नतापूर्वक 
विवाहमण्डपर्में गये--ठीक उसी तरह; जैसे बड़े-बड़े सॉड 


गोशाब्में प्रवेश करे ॥ १० ॥ 


ततः समाधाय स वेदपारगो 
जुहाव मन्त्रैज्व॑लित हुताशनम्‌ । 
युधिष्ठटिरं चाप्युपनीय मन्त्रवि- 
ज्रियोजयामास सहैब क्ृष्णया ॥ ११॥ 


तलश्वात्‌ वेदके पारंगत विद्वान्‌ मन्‍्त्रश पुरोहित घौम्यने 
( वेदीरर ) प्रज्वलित अग्निकी स्थापना करके उसमें मन्त्रेद्वाग 
आहुति दी और युविष्ठिरको बुलाकर कृष्णाके साथ उनका 
गंठबन्धन कर दिया ॥ ११॥ 


प्रदक्षिणं ती प्रगृद्दीतपाणी 
समानयामास स वेदपारगः । 
ततो5भ्यजुशायथ तमाजिशोभिनं 
पुरोद्दितो राजग्रहाव्‌ विनियेयो॥ १२॥ 
बेदोंके परिपूर्ण विद्वानु पुरोहितने उन दोनों दम्पतिका 
पाणिग्रहण कराकर उनसे अग्निकी परिक्रमा करवायी, फिर 
( अन्य शास्रोक्त विधियोंका अनुष्ठान करके ) उनका विवाह- 


कार्य सम्पन्न कर दिया । इसके बाद संग्रामर्मे शोमा पानेवाले 
युधिष्ठटिरको छुट्टी देकर पुरोहितती मी उस राजमवनसे 
बाहर चले गये ॥ १२॥ 
क्रमेण चानेन नराधिपात्मजा 
वरस्व्रियस्ते जग़हुस्तदा करम | 
अहन्यहन्युत्त मरूपधारिणो 
महारथाः कौरवबंशवर्धनाः ॥ १३॥ 
इसी क्रमसे कौरव-कुछकी वृद्धि करनेवाले, उत्तम शोमा 
घारण करनेवाले महारथी राजकुमार पाण्डवोंने एक-एक दिन 


_ परम सुन्दरी द्रौपदीका पाणिग्रदण किया ॥ १३ ॥ 








इदू थे तत्राद्भधुतरुपमुन्तमं 
जगाद देवर्षिरतीतमानुषम्‌ । 
महानुभावा शिल सा सुमध्यमा 
_वभूव कन्येव गते गते5द्नि ॥ १४॥ 
देवर्षिने वहाँ घटित हुई इस अद्भुत) उत्तम एवं अलोकिक 
घटनाका वर्णन किया है कि सुन्दर कटिप्रदेशवाली 


मद्दानुभावा द्रौपदी प्रतिवार विवाइके दूसरे दिन कन्यामावकों 


ही प्राप्त दो जाती थी ॥ १४॥ 


कृते विवाहे द्वुपदोी धन ददो 
महारथेभ्यो बहुरूपमुत्तमम्‌ । 
शर्त रथानां वरहेममालिनां 
चतुयुजां देमखलीनमालिनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
विवाह कार्य सम्पन्न हो जानेपर द्वुपदने महारथी 
पाण्डवॉको दह्देजमें बहुत-सा घन और नाना प्रकारकी उत्तम 
बस्तुएँ समर्पित की । सुन्दर सुवर्फी मालाओं और सुवर्ण- 
जटित जुओंसे सुशोभित सौ रथ प्रदान किये) जिनमें चार- 
चार घोड़े जुते हुए थे ॥ १५ ॥ 


शत्तं गजानामपि पद्मिनां तथा 
शत गिरीणामिव हेमश्टक्षिणाम्‌ । 
दासीशतमसशथ्ययोवन 
महाहेवेषाभरण/म्बरस्बजम ॥ १६ ॥ 
पद्म आदि उत्तम लक्षणेसि युक्त सौ हाथी तथा परव॑र्तोंके 
कमान ऊँचे और सुनहरे होदोंसे सुशोमित सौ हाथी और 
( साथ ही ) बहुमूल्य शशज्ञार-सामग्री, वस्राभूषण एवं हार 
धारण करनेवाली एक सो नवयौवना दासियाँ मी मेंट की ॥१६॥ 
पृथक पृथग्‌ दिव्यदरशां पुनर्दंदौ 
+ तदाध्न सोमकिरग्निसाक्षिकम। 
तथंव वरनाणि विभूषणानि 
प्रभावयुक्ताति महानुभावः ॥ १७॥ 
सोमकवंशमें उत्पन्न महानुभाव राजा द्वुपदने इस 
प्रकार अस्निको साक्षी बनाकर प्रत्येक सुन्दर दृष्टिवाले 


३७ 
तथवब 


बेवादिकपर्व ] 





पाण्डवोंके लिये अछुग-अलग प्रचुर घन तथा प्रभुत्-सूचक 
बहुमूल्य बस्र और आभूषण अर्यित किये ॥ ११ ॥ 
छते विवाहे च ततस्तु पाण्डवाः 
प्रभूतरलामुपलभ्य ता श्रियम्‌ । 

विजहरिन्द्रप्रतिमा महावलाः 

पुरे तु पाश्चालन्रपस्य तस्य ह ॥ १८ ॥ 

विवाहके पश्चत्‌ इन्द्रके समान मइावली पाण्डव प्रचुर 

रक़्राशिके साथ लक्ष्मीसवरूपा ट्रोवदीको पाकर पाश्चालराज 

द्रपदके ही नगरमें सुखयूवंक विहार करने लगे ॥ १८ ॥ 


अष्टनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः 


५७३१ 








( सर्व 5प्यतुप्यन न्॒प पाण्डवेया- 
स्तस्याः शुमैः शालसमाधिवृत्ते:। 
सा चाप्येषा याशसेनी तदानीं 
विवर्धयामास मुदं खछुबतेः ॥ ) 
राजन | समी पाण्डव द्रौयदीकी सुशी लता; एकाग्रता और 
सद्व्यवह्ारसे बहुत संवुष्ट थे ( और द्रीपदीकों मी संतुष्ट 
रखनेका प्रयक्ञ करते थे ) | इसी प्रकार द्वुपद कुमारी कृष्णा 
भी उस समय अपने उत्तम नियमोंद्वारा पाण्डबॉका 
आनन्द बढ़ाती थी | 


इति श्रीमट्टाभारते आदिपर्वणि वैवाद्धिकपर्व॑णि द्रोपदीविवाहे सप्तनवस्यधिकशततमो5ध्याय:॥ १९७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिएवंके 3'स्तर्गत वेवाहिकपओमें द्रोपदीविद ह विष्यक एक सी सतक्तनदेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१०७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ 'छोक मिक्काकर कुछ १९ छोक हैं ) 


ज०++__- माफ 034) एफ००--+-+-+++ 


अष्टनवत्यधिकशततमो ध्याय: 
कुन्तीका द्रौपदीको उपदेश और आशीर्वाद तथा भगवान श्रीक्रष्णझा पाण्डवॉके लिये उपहार भेजना 


वेशसायन उबाच 


पाण्डवेंः सह संयोग गतस्य द्रुपदस्य ह ! 

न बभूव भय॑ किंचिद्‌ देवेम्योषपि कथ्थंचन ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! पाण्डवोसे 

सम्बन्ध हो जानेपर राजा द्रुशृदको देवताओंसे भी किसी 

प्रकारका कुछ भी भय नहीं रहा; फिर मनुष्योंतरे तो हो 

ही कैसे सकता था ॥ १॥ 


कुन्तीमासाय ता नायों द्रुपद्स्य मद्दात्मनः। 
नाम संकीतंयन्‍्त्यो स्पा जग्मुः पादी खमूर्थभिः॥ २ ॥ 


महात्मा द्रुपद के कुद्धम्बकी ज्यों कुन्तीके पास आकर 
अपने नाम ले-लेकर उनके चरणॉर्मे मस्तक नवाकर प्रणाम 
करने लगीं | २ ॥ 


कृष्णा च क्षौमसुंदी गीता कृतकौतुकमड़ला । 
कृताभिवादना शध्वच्कस्तस्थों प्रह्मा कृताअलिः॥ ३ ॥ 
कृष्णा भी रेशमी साड़ी पहने मालिक कारय सम्पन्न 


करनेके पश्चात्‌ सासके चरणोंमें प्रणाम करके उनके सामने 
हाथ जोड़ विनीत भावसे खड़ी हुई ॥ ३॥ 


रूपलक्षणसम्पन्ना शीलायचारसमन्विताम्‌ । 
द्ौपदीमवदत प्रेम्णा पृथा5 ५शीर्वचन स्नुपाम्‌॥ ४ ॥ 


सुन्दर रूप तथा उत्तम छक्ष्णोस्ते सम्पन्न शील और 
सदाचारसे सुशोभित अयनी बहू द्रोगदीकों सामने देख कुन्ती- 
देवी उसे प्रेमपूर्वक आशीर्वाद देती हुई बोर्डी-॥ ४ ॥ 


यथेन्द्रणी हरिहये खाद! चेव विभावसों। 


रोहिणी च यथा सोमे दमयन्ती यथा नल ॥ ५॥ 


यथा वेधवणे भद्दा वसिष्ठे चाप्यरुन्थती। 
यथा नारायणे लक्ष्मीस्तथा त्वं भव भठुषु ॥ ६ ॥ 
बेटी | जैसे इन्द्राणी इन्द्रमें, स्वाहा अग्निमें, रोहिणी 





चन्द्रमामें, दमयन्ती नलूमें। भद्रा कुबेरमें, अखन्धती 
वहिष्ठमेँ तथा लक्ष्मी मगवान्‌ नारायणमें मक्ति-भाव एवं 
प्रेम रखती हैं, उसी प्रकार तुप भी अपने पतियों 
अनुरक्त रहो ॥ ५-६ ॥ 
जीवसूर्वी रसूमंद्रे बहुसीख्य समन्विता । 
खुभगा भोगसम्पन्ना यश्नपल्नी पतिब्रता॥ ७ ॥ 
ध्मद्रे | तुम अनन्त सौख्यसे सम्पन्न होकर दीर्घजीवी 
तथा वीर पुत्रोंकी जननी बनों | सौमाग्यद्यालिनी। भोग- 
सामग्रीसे सम्पन्न पतिके साथ यज्ञमें ब्रेडनेवाली तथा 
पतित्रता होओ ॥ ७ ॥ 


५७२ 


ध्रीमहाभारते 


[ आदिपर्ंणि 





अतिथीनागतान साधून वृद्धान्‌ बालां स्तथा गुरून्‌ । 
पूजयन्त्या यथान्यायं शश्वद्‌ गउछन्तु ते समाः॥८॥ 
“अपने घरयर आये हुए अतिथियों, साधु पुरुषों) बड़े- 
बूढ़ी, बाढुकी तथा ग़ुरुजनोंका यथायोग्य सत्कार करनेमें 
ही तुम्हाग प्रत्येक वर्ष बीते | ८ ॥ 
कुरुजाइुलमुख्येषु  राष्ट्रपु नगरेषु च। 
अनु त्वमभिषिच्यख नुपति धमंवत्सला॥ ९ ॥ 
(तुम्हारे पति कुरुजाज्ञल देशके प्रधान-प्रधान राष्ट्रीं तथा 
नगरोंके राजा हों और उनके साथ ही रानीके पदपर तुम्हारा 
अमिषेक हो । धर्मके प्रति तुम्हारे द्वदयमें स्वाभाविक 
स्नेह हो ॥ ९॥ ह 
पतिभिनिर्जितामुर्वी विक्रेण. महाबलेः । 
कुरु ब्राह्मणसात्‌ सर्वामश्वमेथे महाकतों॥ १० ॥ 
0ुम्दारे महाबल्ी पतियोद्वारा पराक्रमसे जीती हुई इस 
समूची प्रथ्वीको तुम अश्वमेघ नामक महायशमें ब्राह्मणोंके 
हवाले कर दो ॥ १० ॥ 
पृथिव्यां यानि रत्नानि गुणवन्ति गुणान्विते । 
तान्याप्नुहि त्वं कल्याणि सुखिनी शरदां शतम्‌॥ ११ ॥ 
“कल्याणमयी गुणवती बहू ! प्रथ्वीपर जितने गरुणवान्‌ 
रक् हैं; वे सत्र तुम्हें प्रा्त हों और तुम सौ वर्षतक 
. सुखी रहो॥ ११ ॥ 
यथा च त्वाभिनन्दामि वध्वद्य क्षीमसंवृताम्‌। 
तथा भूयो 5भिनन्दिष्ये जातपुत्रां गुणान्विताम्‌॥ १२॥ 
“बहू | आज तुम्हें वैवाहिक रेशमी वरस्नोंसे सुशो मित देखकर 
जिम प्रकार में तुम्हारा अमिनन्दन करती हूँ; उसी प्रकार जब 
तुम पुत्रवती होओगी। उस समय भी अभिनन्दन करूँगी। 
तुम सदुणसम्पन्न हो? ॥ १२ ॥ 
वेज्ग्पायन उवाच 
ततस्तु छूतदारेभ्यः पाण्डुभ्यः प्राहिणोद्धरिः। 
चैदूयंमणिचित्राणि हैमान्याभरणानि थे ॥ १३॥ 


अीीयनीयन क्‍ीी पी वन अी का मे. 


वासांसिच महाद्योणि नानादेश्यानि माधवः 
कम्बलाजितरलानि स्पशवन्ति शुभानि च ॥ १४॥ 
शयनाखनयानानि विविधानि महान्ति च। 
वदूयेवद्नचित्राणि शतशों भाजनानि च॥१५॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर 
विवाह हो जानेपर पाण्डवॉके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्णने वैदूय॑- 
मणि-जरटित सोनेके बहुत-से आभूषण) बहुमूल्य बस्तर, अनेक 
देशेंके बने हुए कोमल स्पर्शवाले कम्बछ) मृगचर्म) सुन्दर 
रत, शय्याएँ, आसन) माँति-माँतिके बड़े-बड़े वाहन तथा 
बैदूय और वज्रमणि (हीरे) से खबित सैकड़ों बर्तन मेंटके 
तौग्पर भेजे ॥ १३-१५ ॥ 
रूपयौवनदाप्षिण्येरुपेताश्व खलंकृताः । 
प्रेष्या: सम्प्ररदो कृष्णो नानादेश्याः खल कृता:॥ १६ ॥ 
रूप-योवन और चातुय आदि गुणेसि सम्पन्न तथा वस्ा- 
भूषणेलि अलंकृत अनेक देशोकी सजी-धजी बहुत-सी सुन्दरी 
सेविकाएँ मी समर्पित की ॥ १६ ॥ 
गज़ान्‌ विनीतान्‌ भद्रांश्व सद्श्वांध खल्ंकृतान । 
रथांश्व दान्तान सौवणें: शुपैः पद्देरलंक्रतान्‌ ॥ १७॥ 
कोटिशश्थ छुवण च तेषामकृतक॑ तथा। 
वीथीकृतममेयात्मा. प्रादिणोन्मघुखदनः ॥ १८ ॥ 


इसके सिवा अमेयात्मा मधुसूदनने सुशिक्षित और वशरमें 
रहनेवाले अच्छी जातिके हाथी, गहनेंसे सजे हुए उत्तम 
घोड़े, चमकते हुए सोनेके पत्रेति सुशोशिति और से हुए 
घोड़ेंसे युक्त बहुत-से सुन्दर रथ) करोड़ों खर्णमुद्राएँ तथा 
पंक्तिमें रखी हुई सुवर्णकी देरियाँ उनके डिये भेजी ॥ १७-१८॥ 
तत्‌ खब प्रतिजप्राद धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
मुदा परमया युक्तो गोविन्द्प्रियकाम्यया ॥ १९ ॥ 

धमंराज युधिष्टिरने अत्यन्त प्रसन्न होकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको प्रसन्नताके लिये वह सारा उपहार ग्रहण कर लिया ॥ 


इति श्रीमद्ाभारते आदिपवेणि वेवाइिकपवणि अष्टनवस्यघिकशततमोअ्ध्यायः ॥ १९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमट्ावारत आदिपद के अन्तगत वेबाहिकपवेमें एक सो अदानबेदाँ अध्याय पूरा हुआ॥ १९०८ ॥ 


-+++-*>99%कर0-4..-.- 


( विदुरागमनराज्यलस्मपत्रे ) 


नवनवत्यधिकशततमो<ध्यायः 
पाण्डवोंके विवाहसे दुर्योधन आदिकी चिन्ता, ध्वृतराष्ट्रका पाण्डवोंके प्रति ग्रेमका 
- दिखावा ओर दुर्योधनकी कुमन्त्रणा 


वेशम्ायन उवाच 


से 7. चर 
ततो राज्ञां चरेराप्तेः प्रवृत्तिस्पनीयत। 
पाण्डवेरुपसम्पन्ना द्रौपदी पतिमिः श॒ुभा ॥ १॥ 


हि है जा 
वेशम्पायनजी कद्दते हैं-““-जनमे तय | तदनन्तर सब 
राजाओंकों अपने विश्वसनीय गुस्तचरोंद्वारा यह यथार्थ समा 


चार मिल गया कि शुमलक्षणा द्रौपदीका विवाह पॉाँ्ों 
पाण्डबोंके साथ हुआ है ॥ १ ॥ 


विदुरागगमनराज्यलस्भपर्ब ] 


नवनवत्यधिकशततमो इध्यायः 


परे 








येन तद्‌ धनुरादाय लक्ष्यं विद्ध महात्मना | 
सो5जुनो जयतां श्रेष्ठो महावाणधनुर्धरः ॥ २ ॥ 
जिन महात्मा पुरुषने वह घनुष लेकर लक्ष्यको वेधा 
था) वे विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ तथा महान्‌ घनुष-बाण धारण 
करनेवाले स्वयं अजुन थे ॥ २॥ 
यः शल्य मद्रराज वे प्रोत्क्षिप्यापातयद्‌ बली । 
तब्रासयामास संक़ुद्धो वृक्षेण पुरुषान रणे॥ ३ ॥ 
न चास्य समस्भ्रमः कश्चिदासीत्‌ तत्र महात्मनः । 
स भीमो भीमसंस्पश:ः शात्रुसेनाइपातनः ॥ ४ ॥ 
जिस बलवान्‌ वीरने भत्यन्त कुपित हो मद्रराज शल्यको 
डठाकर पृथ्वीपर पटक दिया था और द्वाथमें वृक्ष ले रणभूमिमें 
समस्त योद्धाओंको भयभीत कर डाला था तथा जिस 
महातेजस्वी ध्रूर्वौरको उस समय तनिक भी घबराहट नहीं 
हुई थी, वह शत्रुसेनाके हाथो) घोड़े आदि अज्ञॉको मार 
गिरानेवाला तथा स्पशमात्रसे भय उत्पन्न करनेवाला महाबली 
भीमसेन था ॥ ३-४ ॥ 
ब्रह्मरूप धराच्छूत्वा प्रशान्तान्‌ पाण्डुनन्दनान्‌ । 
कौन्तेयःन मनुजेन्द्राणां विश्मयः समजायत ॥ ५ ॥ 
ब्राह्णका रूप घारण करके प्रशान्त भावसे बेठे हुए वे 
वीर पुरुष कुन्तीपुत्र पाण्डव ही थे, यह सुनकर वहाँ आये 
हुए. राजाओंको बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ५ ॥ 
सपुत्रा हि पुरा कुन्ती दग्धा जतुणहे श्रुता। 
पुनजोतानिव च तांस्ते5मन्यन्त नराधिपाः ॥ ६ ॥ 
उन्होंने पहले सुन रदखा था कि कुन्ती अपने पु्नोत्तद्वित 
लाक्षागहमें जल गयी । अब्र उन्हें जीवित सुनकर वे राजा- 
लोग यह मानने लगे कि इन पाण्डवॉका फिर नया जन्म- 
साहुआहै॥ ६ ॥ 
धिगकुवंस्तदा भीष्म धृतराष्ट्र च कौरवम । 
कर्मंणातिनृशंसेन पुरोचनकृतेन बें॥ ७ ॥ 


पुरोचनके किये हुए, अत्यन्त क्रूरतापृर्ण कमंका स्मरण हो 
आनेसे उस समय सभी नरेश कुर्वंशी घृतराष्ट्र तथा भीष्मकों 
घिक्कारने लगे ॥ ७॥ 


(धार्मिकान्‌ वृत्तसंपन्‍्नान्‌ मातुः प्रियहिते रतान्‌ । 
यदा तानीदशान्‌ पाथोनुत्सादयितुमिच्छति ॥ 
देखो न; धर्मात्मा/ सदाचारी तथा माताके प्रिय 
एवं हितमें तत्पर रहनेवाले कुम्तीकुमारोंको भी यह 
घृतराष्ट्र नष्ट करना चाहता है ( भला, इससे बढ़कर 
निन्दनीय कोन होगा |? 
ततः खबंबरे वृत्ते धातंराष्ट्राः स्स भारत। 
मन्जयन्ते ततः सव्वे कर्णसौबलदूबिताः ॥ 
जनमेजय ! उघर स्वयंवर समाप्त होनेपर धृतराष्ट्रके सभी 


पुत्र, जिन्हें कर्ण और शकुनिने बिगाड़ रक्खा था; इस प्रकार 
सलाह करने लगे | 
शकुनिरुवाच 
कश्िच्छत्रुः कर्शनीयः पीडनीयस्तथापरः । 
उत्सादनीयाः कोन्तेयाः सर्वे क्षत्रस्य मे मताः ॥ 
शकुनि बोला--संसारमें कोई शत्रु तो ऐसा होता है; जिसे 
सब प्रकारत दुबंछ कर देना उचित है; दूसरा ऐसा होता है; 
जिसे सदा पीड़ा दी जाय | परंतु कुन्तीके ये समी पुत्र तो समस्त 
क्षत्रियोंके लिये समूलठ नष्ट कर देने योग्य हैं | इनके विषयमें 
मेग यही मत है | 
एवं पराजिताः सर्वे यदि यूय गमिष्यथ | 
अछृत्वा संविदं कांचित्‌ तद्‌ वस्तप्स्यत्यसंशयम्‌ ॥ 
यदि इस प्रकार पराजित होकर आप सब लोग इन 
(पाण्डवोके विनाशकी) युक्ति निश्चित किये बिना ही चले जायेंगे; 
तो अवश्य ही यह भूल आपलोगोको सदा संतस॒ करती रहेगी । 


अये देशश्व कालश्व पाण्डवोद्धरणाय नः । 
न चदेवं करिष्यध्यं लोके हास्या भविष्यथ ॥ 


पाण्डवोंकोी जड़मूलसद्दित विनष्ट करनेके लिये हमारे 
सामने यही उपयुक्त देश और काल उपस्थित है। यदि 
आपलोग ऐसा नहीं करंगे तो संसारमे उपहासके पान्न होंगे। 
यमेते संध्िता वस्तुं कामयन्ते च भूमिपम्‌ | 

हर झ 

सो5ढपवीरयबलो राजा द्रुपदो वे मतो मम ॥ 

ये पाण्डव जिस राजाके आश्रयमे रहनेको इच्छा रखते 
हैं, उस द्रपदका बल ओर पराक्रम मेरी रायमें बहुत थोड़ा है। 
यावदेतान्‌ न जानन्ति जीचतो दृष्णिपुड्वाः । 
चेद्यश्व पुरुषव्याप्रः शिशुपालः प्रतापवान ॥ 


जबतक बृष्णिवंश्के श्रेष्ठ बीर यह नहीं जानते कि पाण्डव 
जीवित हैं, पुरुषतिद चेदिराज प्रतापी शिशुपाल भी जबतक 
इस बातसे अनभिज्ञ है; तमीतक पाण्डवोंकों मार डालना चाहिये। 


| 


पएकीभाव॑ गता राज्षा द्रपदेन महदात्मना। 
दुराधरषतरा राजन भविष्यन्ति न संशयः ॥ 

राजन्‌ ! जब ये महात्मा राज़ा द्रुपवदके साथ मिलकर 
एक हो जायेंगे; तब इन्हें परास्त करना अत्यन्त कठिन हो 
जायगा) इसमें संशय नहीं है । 
यावद॒त्वरतां सर्वे प्राप्लुबन्ति नराधिपाः। 
तावदेव व्यवस्यामः पाण्डवानां वर्ध प्रति ॥ 

जबतक सब राजा ढीले पढ़े हैं, तमीतक इमें पाण्डबॉके 
वधके लिये पूरा प्रयल्ष कर लेना चाहिये | 
मुक्ता जतुग्रहाद्‌ भीमाद्‌ आशीविषमुखादिव । 
पुनयंदीदह मुच्यब्ते महन्नो भयमाविशेत्‌ ॥ 


५७४ 


र> नल ला लत नली माली जन > लीन जीती ली पल ल जीन ली जी नी सनी नी जी नी नी जननी लानत 


विषधर सपंके मुख-सददृश भयंकर छाक्षाण्इसे तो वे बच 
ही गये हैं | यदि फिर यहाँ हमारे हाथसे छूट जाते हैं तो 
उनसे इमलोगोंको महान्‌ भय प्राप्त हो सकता है । 
तेषामिहोपयातानामेपां च पुरवासिनाम्‌ | 

अन्तरे दुष्कर स्थातुं मेषयोमद्रतोरिव ॥ 

यदि वे वृष्णिवंशी और चेदिवंशी वीर यहाँ आ जाये 
और यहाँक्रे नागरिक भी अख््र-शसत्र छेकर खड़े हो जायें तो 
इनके बीचमें खड़ा होना उतना ही कठिन होगा। जितना 
आपकममें लड़ते हुए दो विशाल मेढोंके बीचमें ठहरना । 
हलध्रुकूप्रयृद्दीतानि बलानि बलिनां खयम्‌ | 
यावन्न कुरुसेनायां पतन्ति पहगा इब ॥ 
तावत्‌ सवोभिसारेण पुरमेतद्‌ विनाश्यताम्‌ । 
पतदत्र परं॑ मन्ये प्राप्तकाल न्पेश्राः ॥ 

जबतक  इल घारण करनेवाले बलरामजीके द्वारा 
संचालित बलवान्‌ योद्धाओंकी ऐेनाएँ स्वयं ही आकर कौरव- 
सेनारूपी खेतोपर टिड्ियोंकी भाँति टूट न पड़ें; तवबतक इस सब 
लोग एक साथ आक्रमण करके इस नगरको नष्ट कर दें | 
नरश्रेष्ठ वीरो ! में इस अवसरपर यही सर्वोत्तम कत्तंव्य मानता हूँ ! 

बेशम्पायन उवाच 
शकुनेर्वंचन श्ुत्वा भाषमाणस्य दुर्भतेः। 
सौमदत्तिरिदं वाक्य जगाद परम ततः ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है-- दुर्डुद्धि शकुनिका यह प्रस्ताव 
सुनकर सोमदत्त-कुमार नूरिश्रवाने यह उत्तम बात कही | 
सोमदत्तिरुवाच 
प्रतोी:सप्त वे शात्वा आत्मनश्व परस्य व । 
तथा देशं च काल च षड्विधांश्व नयेद्‌ गुणान्‌॥ 
भूरिञ्रवा बोले--अनने पक्षकी और शबत्रुपक्षकी भी 
सांतों प्रकृतियोंकी ठीक-ठीक जानकर ही देश और कालका ज्ञान 
रखते हुए छः प्रकारके गुर्णोका यथावतर प्रयोग करना चाहिये। 
स्थान॑ वृद्धि क्षयं चेंव भूमि मित्राणि विक्रमम्‌ । 
समीक्ष्याथाभियुञज्ञीत पर व्यलनपीडितम्‌ ॥ 

स्थान! वृद्धि; क्षय: भूमि, मित्र तथा पराक्र+--इन सबकी 
ओर दृष्टि रखते हुए यदि शत्रु संकय्से पीड़ित हो तमी 
उप्तपर आक्रमण करना चाहिये । 
एप सज्पके लागी) अमात्य, हर कोष, राष्ट्र, दुर्ग भीर 
पैेना--श्न छात भनज्नोंको सात प्रकृतियाँ रहते हें । 

२. संधि, विग्नद, यान, आप्तन, देघोमाव और समाश्रय-- 
ये छः गुण हें। श्नमें शत्रपे मेल रखता संबि, उससे लड़ाई 
छेड़ता विग्नहद, आक्रमण करना यान, अवसरकी प्रतीक्षामें बंठे 
रहना शासन, दुरंगी नोति बतंना द्वैधी भाव मौर अपनेसे बलवान्‌ 





राजाकी शरण लेना समाश्रय कहलाता दे । 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपबंणि 





जचििःज्िंि्चििज जलस्ततजती ली जी बल ली नी नी जचघ चीन जी न्‍ चन्‍। 


ततो5हं पाण्डवान मन्ये मित्रकोशसमन्वितान। 
बलस्थान्‌ विक्रमस्थांश्व स्वकृतेः प्रकृतिप्रियान ॥ 

इस दृष्टिसे देखनेपर में पाण्डवॉको मित्र और खजाना 
दोनोंसे सम्पन्न समझता हूँ | वे बलवान तो हैं ही, पराक्रमी 
भी हैं और अपने सत्कर्मोंद्रारा सम्सत प्रज्ञाके प्रिय हो रहे हैं । 
चपुषा हि तु भूतानां नेत्राण हृदयाति च। 
भ्रोत्रं मचुरया वाचा रमग्रत्यजुंनो च्ृणाम्‌ ॥ 





अर्जुन अपने शरीरकी गठनसे ( सभी ) मनुष्योंके नेत्नों 
तथा हृदयको आनन्द प्रदान करते हैं और मीठी-मीठी वाणी- 
द्वारा सबके कार्नोंकों सुख पहुँचाते हैं । 


न तु केवलदेवेन प्रज्ञा भावेन भेजिरे। 
यद्‌ वभूव मनःकान्‍्तं कमंणा च चकार तत्‌ ॥ 
केवल प्रारूधसे ही प्रजा उनकी सेवा नहीं करती। 
प्रजाके मनको जो प्रिय लगता है? उसकी पूर्ति अर्जुन अपने 
प्रयक्षोंद्वारा करते रहते हैं । 
नद्ययुक्त न चासक्त नानतं नच विप्रियम्‌। 
भाषितं चारुभाषस्य जले पाथंस्य भारती ॥ 
मनोहर वचन बोलनेवाले अर्जुनकी वाणी कमी ऐसा 
वचन नहीं बोलती जो अयुक्त) आशधक्तिपूर्ण, मिथ्या तथा 
अधियहो।......ररः़ 
तानेवंगुणसम्पन्नान, सम्पन्नान्‌ राजलक्षणः। 
न तान पश्यामि ये शक्ताःसमुच्छेतुं यथा बलात्‌॥ 


सप्रस्त पाण्डव राजोनित लश्षणेसि सम्पन्न तथा उपयुक्त 
गुणोंसे विभूषित हैं । मैं ऐसे किन्हीं वीरोंकों नहीं देखता) 
अपने बलसे पाण्डवोका वास्तवमें उच्छेद कर सके | 
प्रभावशक्तिविंपुला मन्त्रशक्तिश्व॒ पुष्कला | 
तथेवोत्साहशक्तिश्व॒पार्थष्वभ्यधिका सदा ॥ 

उनकी प्रभावशक्ति विपुल है; मन्त्रशक्ति भी प्रचुर है 
तथा उत्साहशक्ति भी पाण्डवोंमिं सबसे अधिक है । 


मौलमित्रवलानां च कालशो थे युधिष्ठिरः 

साम्ता दानेन भेदेन दण्डेनेति युधिष्ठिरः ॥ 

अमित्र यतते जेतुं न रोषेणेति मे मतिः। 
युविष्टिर इस बातकों अच्छी तरह जानते हैं कि कव खाभाविक 

बलका प्रयोग करना चाहिये तथा कब मित्र और सेन्‍्यबलका | 

जा युधिष्ठटिर साम$ दान) भेद और दण्ड-नीतिके द्वारा ही 

यथासमय शजन्रुकों जीतनेका प्रयत्ञ करते हैं) क्रोधके द्वारा 

नहीं--ऐस! मेरा विश्वास है । 

परिक्रीय धनेः शत्रन्‌ मित्राणि च बलानि च । 

मूल च खुटढं रूत्वा हन्त्यरीन्‌ पाण्डवस्तदा ॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिर प्रचुर धन देकर शन्रुओंको) मित्रों 





विदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 
को तथा सेनाओंको भी खरीद लेते हैं ओर अपनी नींवको 
सुदृदद करके शत्रुआंका नाश करते हैं। 
अशक्यान पाण्डवान मन्ये देवेरपि सवासवे: । 
येषामर्थ सदा युक्तों क्ृष्णसंकर्षणाचुभो ॥ 

में ऐवा मानता हूँ कि इन्द्र आदि देवता मी उन पाण्डवोंका 
कुछ नहीं बिगाड़ सकते। जिनकी सहायताके लिये कृष्ण ओर 
बरूराम दोनों सदा कमर कसे रहते हैं | 
श्रेयश्व यदि मन्यध्यं मन्मतं यदि वो मतम्‌ । 
संविद्‌ं पाण्डवेंः सार्थ कृत्वा याम यथागतम्‌ ॥ 

यदि आउजलोग मेरी बातको दितकर मानते हों, यदि मेरे 
मतके अनुकूल ही आपलोगोंका मत हो; तो हमडोग प/ण्डवोंसे 
मेल करके जैसे आये हैं, बेसे ही लौट चलें । 
गोपुराद्यलकैरुच्चेरुपतरूपशते रपि । 


गुप्त पुरवरथेष्ठमेतदक्कलिश्ध संबृतम्‌ ॥ 
ठृणधान्येन्धनरसेस्तथा. यन्त्रायुधोषथः । 
युक्त बहुकपाटैश्व  द्रव्यागारतुषादिकेः ॥ 


यह थेष्ठ नगर गोपुर्रों, ऊँची-ऊंची अबटालिकाओं 
तथा सेकड़ों उपतर्व्पोत्ते सुरक्षित है। इसके चारों ओर 
जलूसे भरी खाई है। घात-चारा) अनाज) इंधन) रस) यन्त्र) 
आयुध तथा ओऔषघ आदिकी यहाँ बहुतायत है । बहुत-से 
कवराठ; द्रव्यागार और भूसा आदिसे भी यह नगर मरपूर है | 


भीमोच्छितमहाचक्र बृह॒दद्ालखंदृतम्‌ । 
दढप्राकारनि यू हं शतघ्तोजालसंवृतम्‌ ॥ 


यहाँ बढ़े भयंकर और ऊँचे विशज्यारढ चक्र हैं | बढ़ी-बड़ी 
अट्टाहिकाओंक़ी पंक्ति इस नगरकों थेरे हुए दे। 
इसकी चहद्ारदीवारी और छजे सुदृढ़ हैं | शतम्नी ( तोप ) नामक 
अल्लोंके समुदायते यह नगरी विरी हुई है | 


ऐशको दारबो वष्नो मानुपदचेति यः सखतः। 
प्राकारकर्ठ॑ निर्वीरी: नगर्भस्तत्र पूजितः ॥ 

इसकी रक्षाके लिये तीन प्रकारका पेरा बना है--एक तो 
इंटोंका, दूसरा काठका और तीखरा मानव हेनिर्कोका । 
चहारदीवारी बनानेवाले वीरोंने यहाँ नरगर्भकी पूजा की है 


तदेतन्नरगभंण. पाण्डरेण. विराजते | 
सालेनानेकतालेन सर्वतः खंबृत॑ पुरम्‌ ॥ 
अनुरकाः प्रकृतयो दृपद॒स्थय महात्मनः । 
दानमानाचिंताः सर्व वह्याश्वाभ्यन्तराश्व ये ॥ 


इस प्रकार यह नगर इ्वेत नरगर्भसे शोमित दे । 
अनेक ताड़के बरावर ऊँचे शाल्वृक्षोंक्री पंक्तियाँद्वारा यह श्रेष्ठ 
नगरी सब ओरसे विरी हुई है। महामना राजा द्रुपदकी सभी 
प्रजा और प्रकृतियाँ ( मन्‍्त्री आदि ) उनमें अनुराग रखती 
है। बाहर और मीतरके समी कर्मचारियोंका दान और मान- 
द्वारा सत्कार किया जाता है । 


नवनवत्यध्रिकशततम्रो 5ध्यायः 
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प्रतिरुद्धानिमाउशात्वा. राजभिर्भीमविक्रमेः । 
उपयास्यन्ति दाशाहोः समुद््नोच्छितायुधाः ॥ 
भयानकयराक्रमी राजाओंद्वारा पाण्डबकी सब ओरतसे बिरा 
हुआ जानकर सम्स्त यदुवंशी वीर प्रचण्ड अद्न-श्सत्र लिये 
यहाँ उपस्थित हो जायेंगे । 
तस्मात्‌ संधि वयं रूत्वा धातंराष्ट्रस्य पाण्डवेः । 
खराष्ट्रमेव. गचछामो यद्यापवचनं मम ॥ 
एतन्मम मतं॑ सर्वेः क्रियतां यदि रोचते। 
एतद्धि सुकृतं मन्ये श्लेमं चापि महीक्षिताम्‌ ॥ ) 
अतः इम धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्वाषनको पाण्डवेके साथ संधि 
कराकर अनने राज्यमें ही लौट चले | यदि आपलोर्गोको मेरी 
बातपर विश्वास हो और मेरा यह मत सबको ठीक जचता हो 
तो आप सब लोग इसे काममें लायें | हमारा यही सर्वोत्तम 
कर्तव्य है और में इसीको राजाओंके लिये कल्याणकारी 
मानता हूँ | 
वृत्त खयंबरे चेब राजानः सर्च एव ते। 
यथागत॑ विप्रजग्मुर्विंदित्वा पाण्डबान बृतान्‌ ॥ ८ ॥ 
स्ववंवर समात हो जानेपर जब यह शात द्वो गया कि 
द्रौपदीने पाण्डवोका वरण किया है; तब वे सभी राजा जैसे 
आये थे, बसे ही ( अपने-अपने ) देशको छौट गये ॥ ८ ॥ 
अथ दुर्योधनो राज्ञा विमना भ्रातृभिः सद्द । 
अभ्वत्थाज्ना मातुलेन कर्णन च कृपेण च ॥ ९ ॥ 
विनिवृत्तों वृतं दृष्ठा द्रौपद्या श्वेतवाहनम्‌ । 
तंतु दुःशासनो घीडन्‌ मन्द मन्द्रमिवात्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
द्रवदकुमारी कृष्णाने व्वेतवाइन अजुनकी ( जयमाला 
पइनाकर उनका ) वरण किया है; यह अपनी आँखों देखकर 
राजा दुर्यावनके मनर्मे बढ़ा दुःख हुआ। वह अश्वत्यामा, 
मामा शकुनि। कर्ण, कृगाचाय तथा अयने माइयेंके साथ 
( द्रुग्दकी राजघानीसे ) इस्तिनापुरके लिये छोट पड़ा | मार्गमें 
दुःशातनने लज्ित होकर दुर्याधनसे धीरे धरे ( इस प्रकार ) 
कहा--|| ९-१० ॥ 
यद्यसो त्राह्मणो न स्थाद्‌ विन्देत द्ोपदी न सः । 
नहि त॑ तत्वतो राजन वेद कश्चिद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ११॥ 
धभाईजी ! यदि अजुन ब्राह्मणके वेशमें न होता तो बह 
कदापि द्रौपदीको न पा सकता था। राजन | वास्तवमें किसी- 
को यद्द पता हीं नहीं चला कि वह अर्जुन है ॥ ११ ॥ 
देव च परमं मन्ये पोरुषं चाप्यनर्थकम्‌। 
धिगस्तु पौरुषं तात धियन्ते यत्र पाण्डवाः॥ १२॥ 
मैं तो भाग्यको ही प्रबल मानता हूँ, पुरुषका प्रयत्न निर्थंक 
है। तात ! हमारे पुरुषार्थवी विक्कार है? जब कि पाण्डव 
अभीतक जी रहे हैं? ॥ १२॥ 
एवं सम्भाषमाणास्ते निनदन्तश्च॒ पुरोचनम्‌। 
विविशुद्दोस्तिनपुर दीना विगतचेतसः ॥ १३ ॥ 


५७६ 


इस प्रकार परस्पर बातें करते और पुरोचनको कोसते हुए वे 
सब कौरव दुखी होकर हस्तिनापुरमें पहुँचे | ( पाण्डवौकी ) 
सकचता देखकर, उनका चित्त ठिकाने न रद ॥ १३ ॥ 
त्रसता विगतसंकल्पा दष्ठा पाथोन महौजलः । 
मुक्तान्‌ हृव्यभुजश्चैव संयुक्तान द्रपदेन च ॥ १४॥ 
धृष्युम्नं तु संचिन्त्य तथेंव च शिखण्डिनम्‌ । 
द्रपदृध्यात्मज्ञांश्वान्यान सर्वेयुद्धविशारदान ॥ १५॥ 

महातेजस्वी कुन्तीकुमार लाक्षाणहकी आगसे जीवित 
बचकर राजा द्वुपदके सम्बन्धी हो गये, यह अपनी आँखों 
देखकर और घृष्टयुम्न शिखण्डी तथा द्वुपदके अन्य पुत्र 
युद्धकी सम्पूर्ण कलाओंमें दक्ष हैं; इस बातका विचार करके 
कौरव बहुत डर गये । उनकी आशा निराशामे 
परिणत हो गयी | १४-१५ ॥ 
विदुरस्त्वथ तां श्रुत्वा द्रौपदी पाण्डबै्ेतान । 
ब्रीडितान, धातराष्ट्रांश्व भग्नद्पोनुपागतान ॥ १६॥ 
ततः प्रीतमनाः क्षत्ता धरतराष्ट्रं विशाम्पते। 
उवाच दिश्टया कुरवो वर्धेन्त इति विस्मितः ॥ १७॥ 

विदुरजीने जब यह सुना कि पाण्डवॉने द्रौपदीको 
प्रात्त किया है और घृतराष्ट्रके पुत्र अपना अमिमान चूर्ण हो 
जानेसे लजत होकर लोट आये हैं, तब वे मन-ही-मन बड़े 
प्रसन्न हुए । राजन्‌ ! तब वे धृतराष्ट्रके पास जाकर विस्मय- 
सूचक वाणीमें बोले--“महारातव | हमारा अद्दोमाग्य हैः 
जो कौरववंशकी वृद्धि हो रही है ॥ १६-१७ ॥ 





वैचित्रवीर्यस्तु बच्ो निशस्य विद्ुरस्य तत्‌। 
अन्नवीत्‌ परमप्रीतो दिए्था द्षएथेति भारत ॥ १८॥ 

भारत [ विचित्रवीय॑नन्दन राजा धृतराष्ट्र विदुरकी यदद 
बात सुनकर अत्यन्त प्रसन्न हो सहसा बोल उठे--«भह्दो- 
माग्य; अह्दोमभाग्यः ॥ १८ ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ आदिपबंणि 


मन्‍्यते स॒ बृतं पुत्र ज्येष्ठ द्रुपद्कन्यया | 

दुर्योधनमविशानात्‌ प्रशाचश्चुन रेश्वरः ॥ १९०॥ 
उस अंधे नरेशने अज्ञानवश यह समझ लिया कि 

द्रुगदकन्याने मेरे ज्येष्ठ पुत्र दुर्यो धनका वरण किया है? ॥ १९॥ 


अथ त्वाशापयामास द्रोपद्या भूषणं बहु । 
आनीयतां वे कूष्णेति पुत्र॑ दुर्योधन तदा ॥ २० ॥ 
इसलिये उन्होंने आशा दी-८द्रौपदीके लिये बहुत-से 
आभूषण मँगाओ और मेरे पुत्र दुर्योधन तथा द्रौपदीको बड़ी 
धूमघामसे नगरमें ले आओ? ॥ २० ॥ के 
अथास्य पश्चाद्‌ विदुर आचख्यों पाण्डवान बुतान। 
सर्वान कुशलिनो वीरान पूजितान द्ुपदेन द ॥२१॥ 
तब पीछेसे विदुरने उन्हें बताया कि--<द्ौपदीने 
पाण्डवॉका वरण किया है | वे समी वीर राजा द्वुयदके द्वारा 
पूजित होकर वहाँ कुशलपूर्वक रह रहे हैं ॥ २१॥ 
तेषां सम्बन्धिनश्वान्यान बहन बलसमन्वितान। 
समागतान पाण्डवेयेस्तस्मिन्नेव खयंबरे ॥२२॥ 
उसी खयंबरमें उनके बहुत-से अन्य सम्बन्धी मी; जो भारी 
सैनिकशक्तिसे सम्पन्न हैं; पाण्डवॉसे प्रेमपृर्वक मिले हैं || २२ ॥ 
( एतच्छुत्वा तु वचन विदुरस्य नराधिपः। 
आकारच्छादनार्थ तु दिष्टया द्ष्टथेति चान्रवीत्‌ ॥ 
विदुरका यह कथन सुनकर राजा धृतराष्ट्रने अपनी 
बदली हुई आकृतिको छिपानेके लिये कह्दा--“अहोभाग्य ! 
अद्दोमाग्य !! 


घुतराष्ट्र उवाच 


प॒व॑ विदुर भद्र ते यदि जीवन्ति पाण्डवाः | 
साध्वाचारा तथा कुन्ती सम्बन्धो द्रुपरेन च ॥ 
अन्ववाये वसोजातः प्रकृष्टे मान्यके कुले। 
बतविद्यातपोबुद्धः पार्थिवानां. चुरनधरः ॥ 
पुत्राश्चास्य तथा पौत्राः सर्व॑ खुचरितत्ताः । 
तेषां सम्बन्धिनश्रवान्ये बहवः सुमहाबलाः ॥ ) 


धघृतराष्ट्र ( फिर ) बोले--विदुर ! यदि ऐशी बात 
है, यदि ( वास्तवमें ) पाण्डव जीवित हैं, तो बड़े आनन्दकी 
बात है; तुम्दारा कल्याण हो | अवश्य ही कुन्ती बड़ी 
साध्वी हैं | द्रुगदके साथ जो सम्बन्ध हुआ है? वह हमारे 
लिये अत्यन्त स्पृह्णीय है । विदुर ! राजा द्रुपद बसुके श्रेष्ठ 
और सम्माननीय कुल्में उत्पन्न हुए हैं | त्रत। विधा और 
तप--तीनोमें वे बढ़े-चढ़े हैं। राजाओँमें तो वे अग्रगण्य हैं ही। 
उनके समी पुत्र और पौतन्र भी उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
हैं। द्रपदके अन्य बहुत-से सम्बन्धी भी अत्यन्त बडबान हैं। 


यथैव पाण्डोः पुत्रास्तु तथेवाभ्यधिका मम्। 
व 
यथा चाभ्यधिका बुद्धिमम तान्‌ प्रति तच्छुणु ॥ २३ ॥ 


विदुरागमनराज्यलस्भपर्व ] 





विदुर | युधिष्ठिर आदि जैसे पाण्डुके पुत्र हैं; वेसे ही या 
उससे भी अधिक मेरे हैं | उनके प्रति मेरे मनमें अधिक 
अपनापनका भाव क्यों हे ! यह बताता हूँ; सुनो ॥ २३॥ 
यद ते कुशलिनो वीरा मित्रवन्तश्च पाण्डवाः । 
तेषां सम्बन्धिनश्वान्ये बहवश्च महाबलाः ॥ २७॥ 
वे वीर पाण्डव कुशल्पूवंक जीवित बच गये हैं और 
उन्हें मित्रोंका सहयोग भी प्राप्त हो गया है | इतना ही नहीं; 
और भी बहुतसे महावली नरेश उनके सम्बन्धी होते 
जा रहे हैं ॥ २४ ॥ 
को दि द्रुपद्मासाय मित्र क्षत्तः सवान्धवम्‌ । 
न बुभूषेद्‌ भवेनार्थी गतभ्रीरपि पार्थिवः ॥ २५॥ 
विदुर ! कोन ऐसा राजा है; जिसकी सम्पत्ति नष्ट हो 
जानेपर मी बन्धु-बान्धर्वोस्हित द्रुयदकों मित्रके रूपमें प/कर 
जीना नहीं चादेगा ॥ २५ ॥ 
वैज्यम्गायन उवाच 
त॑ तथा भाषमाणं तु विदुरः प्रत्यभाषत | 
नित्यं भवतु ते बुद्धिरेषा राजझइछतं समाः । 
इत्युकत्वा प्रययो राजन विदुरः सत्र निविशनम्‌ ॥ २६॥ 
वेशम्पायनजी कद्दते हँ--जनमेजय ! ऐसी बातें 
कहनेवाले राजा घृतराष्ट्रसे विदुर (हस प्रकार) बीले-- ५मद्दारा ज | 
सौ वर्षोतक आपकी बुद्धि ऐसी ही बनी रहे |? राजन | 
इतना कहकर विदुरजी अपने घर चले गये ॥ २६ ॥ 
ततो दुर्योधनश्वापि राधेयश्व विशाम्पते | 
घतराष्ट्रमुपागम्य वचो5बूतामिदय॑ तदा ॥ २७ ॥ 


द्विशततमो5ध्यायः 


९७१७१ 


जनमेजय ! तदनन्तर दुर्याधन और कर्णने धघृतराष्ट्रके 
पास आकर यह बात कही--॥ २७ ॥ 
संनिधो विदुर॒स्प त्वां दोष वक्त, न शकलुवः । 
विविक्तमिति वक्ष्यावः कि तवेदं चिकीर्षितम ॥ २८ ॥ 
सपत्नवृद्धि यत््‌ तात मन्यसे वृद्धिमात्मनः। 
अभिष्ठीषि च यत्‌ क्षत्तुः समापे द्विषतां वर ॥ २९ ॥ 
“मद्दाराज ! विदुरके समीप हम आपसे आपका कोई दोष 
नहीं बता सकते | इस समय एकान्त है; इसलिये कहते हैं । 
आग यह क्‍या करना चाहते हैं ? पूज्य गिताजी | आप तो 
शत्रुओंकी उन्नतिको ही अपनी उन्नति मानने छगे हैं और 
विदुरजीके निकट हमारे वेरियोंकी ही भूरि-भूरि प्रशंसा 
करते हैं ॥ २८-२९ ॥ 
अन्यस्मिन नृप कतंव्ये त्वमन्यत्‌ कुरुषे इनघ । 
तेषां बलविघातो हि कतंव्यस्तात नित्यशः ॥ ३० ॥ 
“निष्पाप नरेश | हमें करना तो कुछ और चाहिये; किंतु 
आप करते कुछ और (ही ) हैं। तात | हमारे लिये तो यही 
उचित है कि हम सदा पाण्डवोंकी शक्तिका विनाश करते रहें॥ 
ते वयं प्राप्तकालूस्य चिकीर्षा मन्त्रयामहे। 
यथा नो न असेयुस्ते सपुत्रबलबान्धवान्‌ ॥ ३१॥ 
“इस समय जैसा अवसर उपश्ित है इसमें हमें क्या 
करना चाहिये--यही सोच विचारकर निश्चय करना है; जिससे 


वे पाण्डवपुत्र वान्धव तथा सेनासहित हमारा सर्वनाश न 
कर बैठ? ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमद्ठामारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्॑णि दुर्योधनवाक्ये नवनवत्यघिकशततसो5ध्याय:॥ १९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि खंके अन्तर्गत जिदुरागमन-राज्यर्ममपव॑में दुर्मोधनवचनरिषयक 
: एक सौ निन्यानवेतों अध्याय पूरा हुआ ॥ १०० ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ३९३ छोक मिलाकर कुछ ७०३ शहोक हैं ) 





द्विशततमो<ध्याय: 
श्वतराष्ट्र और दुर्योधनकी बातचीत, शत्रुओंक़ों बशमें करनेके उपाय 


धघृतराष्ट्र उवाच 


>--अद्दमप्येवमेवेतब्िकीपोमि यथा. युवाम्‌। _ 


विवेक्त' नाइमिच्छामि त्वाकारं बिदुरं प्रति ॥ १ ॥ 
._ धुतराष्ट्रने कहा--बेटा ! मैं मीतो वद्दी करना चाइता 
हूँ; जैसा तुम दोनों चाहते हो; परंतु में अपनी आकृतिसे 
मी विदुरपर अपने मनका माव प्रकट होने देना नहीं चाहता ॥ 
ततस्तेषां गुणानेव कीतेयामि विशेषतः। 
नाववुध्येत विदुरो ममाभिप्रायमिज्लितेः ॥ २ ॥ 
इसीलिये विदुरके सामने विशेषतः पाण्डवॉके गुणोंका ही 


बखान करता हूँ, जिसते वह इशारेसे भी मेरे मनोमावको 

नताड़ सके ॥ २॥ 

य्य त्वं मन्यसे प्राप्त तद्‌ ब्रवीदि सुयोधन । 

राघेव मन्यसे यच्च प्राप्तकालं वदाशु में ॥ ३ ॥ 
सुयोधन और कर्ण ! तुम दोनों समयके अनुसार जो कार्य 

करना आवश्यक समझते हो वह शीघ्र मुझे बताओ ॥ ३॥ 


दुर्योधन उवाच 


अय तान्‌ कुशलेविंप्रेः सुगप्तेराप्कारिमिः । 
कुन्तीपुञान्‌ भेदयामो माद्रीपुत्नों च पाण्डवौ ॥ ४ ॥ 


५७८ 


श्रीमद्दाभारते 


[ आदिपवेणि 





दुर्यांधन बोला--पिताजी ! आज अत्यन्त गुप्तरूपसे 
कुछ ऐसे चतुर ब्राक्षजोंको नियुक्त करना चाहिये; जिनके 
कार्योपर हमारा पूर्ण विश्वास हो इमें उनके द्वारा पाण्डवोमेंसे 
कुन्ती और माद्रीके पुन्रोरमे फूट डालनेकी चे्टा करनी चाहिये ॥ 


अथवा द्वुपदोी राजा महल्ठिविंत्तसंचयेः। 
पुत्राश्धास्य प्रलोभ्यन्ताममात्याइचच स्वेशः ॥ ५ ॥ 
परित्यजेद्‌ यथा राजा कुन्तीपुत्र॑ युधिष्टिर्म्‌। 
अथ तत्रव वा तेषां निवास रोचयन्तु ते॥ ६ ॥ 


अथवा धनक्ी बहुत बड़ी राशि देकर राजा द्रुपद) 
उनके पुत्र तथा मन्त्रियोंक्री स्वथा प्रलो मनमें डालना चाहिये) 
जिससे पश्चालनरेश कुस्तीनन्दन युधिष्टिरकों त्याग दें--उन्हें 
अपने घर और नगरसे निकाल दें । अथवा वे श्राह्मणलोग 
पाण्डवोंके मनमें वहीं रहनेकी रुचि उत्पन्न करें ॥ ५-६ ॥ 


इहेषां दोषवद्वासं वर्णयन्तु पृथक पृथक। 

ते भिद्यमानास्तत्रेव मनः कुर्वन्तु पाण्डवाः ॥ ७ ॥ 
वे अलग-अलग इन सभी पाण्डवॉसे कहें कि इस्तिनापुरका 

निवास आपलोगोके छिये अत्यन्त द्वानिकारक होगा | इस 

प्रकार ब्राह्मर्णोद्दारा बुद्धिमिद उत्पन्न कर देनेपर सम्भव है 

पाण्डबछोग अपने मनमें वहीं ( पश्चालदेशमें ही ) रइनेका 

निश्चय कर लें || ७ ॥ 


अथवा कुशलाः केचिदुपायनिपुणा नराः। 
इतरेतरतः पाथोन.. भेद्यन्त्वनुरागतः ॥ ८ ॥ 

अथवा कुछ ऐसे मनुष्य भेजे जायें; जो उपाय दूँढ 
निकालनेमें चतुर तथा कार्यकुशल हाँ और प्रेमपू्॑क बातें 
करके कुन्ती पुत्रोमें परस्पर फूट डाल दें || ८ ॥ 


व्युत्थापयन्तु वा क्रष्णां बहुत्वात्‌ खुकरं हि तत्‌ । 

अथवा पाण्डवांस्तस्यां भेदयन्तु ततश्र ताम्‌ ॥ ९ ॥ 
अथवा कृष्णाक्रों ही इस प्रकार बहका दें कि वह अपने 

पतियोंका परित्य/ग कर दे | अनेक पति होनेके कारण ( उसका 

किसीमें मी सुदद अनुराग नहीं हो सकता; अतः ) उनका 

परित्याग कराना सरल है| अथवा वे लोग पाण्डबोकों द्व 

द्रौपदीकी ओरसे विलग कर दे ओर ऐसा होनेपर द्रौपदीको 

उनकी ओरतसे विरक्त बना दें ॥ ९॥ 

भीमसेनस्थ वा राजन्नुपायकुशलेनरेः । 

स॒त्युविधीयतां छन्‍नेः स द्वि तेषां बछाधिकः ॥ १० ॥ 
अथवा राजन्‌ | उपायकुशल मनुष्य छिपे रहकर 

भीमसेनका ही वध कर डालें; क्योंकि वही पाण्डवॉमें सबसे 

अधिक बलवान है | १०॥ 

तमाश्रित्य हि कौन्तेयः पुरा चास्मान्‌ न मन्‍्यते । 

सहि तीक्णश्र शूरश्र तेषां चेच परायणम्‌ ॥ ११॥ 


उसीका आश्रय लेकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर पहलेसे ही 
हमें कुछ नहीं समझते । वह बड़े तीखे खभावका और 
घूरवीर है । वही पाण्डवॉका सबसे बड़ा सहारा है॥ ११॥ 


तस्मिस्त्वभिद्दते राजन दृतोत्साहा हतोजसः | 
यतिष्यन्ते न राज्याय स हि तेषां व्यपाश्र 4ः॥ १२॥ 

राजन्‌ | उसके मारे जानेपर पाण्डवॉका बल और उत्साह 
नष्ट हो जायगा । फिर वे राज्य लेनेका प्रयत्न नहीं करेंगे । 
भीमसेन ही उनका सबसे बड़ा आश्रय है ॥ १२॥ 


अजेयो हार्जुनः संख्ये पृष्ठगोपे बूकोद्रे। 

तम्ठ॒ते फात्गुनों युद्धे राधेयस्य न पादभाक्‌ ॥ १३॥ 
मीमसेनको पृष्ठरक्षक पाकर ही अर्जुन युद्धमें अजेय 

बने हुए हैं| यदि मीम नहीों तो वे रणभूमिमें कर्णकी 

एक चौयाईके बराबर भी नहीं हो सकेंगे ॥ १३ ॥ 


ते जानानास्तु दौर्बल्यं भीमसेनमृते महत्‌। 
अस्मान्‌ बलवतो शात्वा न यतिष्यस्ति दुबछाः ॥ १७॥ 


भीमसेनके बिना अपनी बहुत बड़ी दु्बंहताका अनुभव 
करके वे दुर्ब पाण्डव हमें अपनेसे बछवान्‌ जानकर राज्य 
लेनेका प्रयत्ञ नहीं करेंगे ॥ १४ ॥ 


इहागतेषु वा तेषु निदेशवशवर्तिषु । 
प्रवर्तिष्यामहे राजन यथाशार्त्रं निवर्हणम्‌ ॥ १५ ॥ 


राजन | अथवा यदि वे यहाँ आकर हमारी आशज्ाके 
अधीन होकर रहेंगे; तब हम नीतिशासत्रके अनुसार उनके 
विनाशके कार्यमें लग जायगे ॥ १५ ॥ 


अथवा दर्शनीयातिः प्रमदाभिविलोभ्यताम । 
डे 
एकेकस्तत्र कौन्तेयस्ततः कृष्णा विरज्यताम्‌ ॥ १६॥ 


अथवा देखनेमें सुन्दर युवती ब्निर्योद्वारा एक-एक 
पाण्डवको छुभाया जाय और इस प्रकार कृष्णाका मन उनकी 
ओरसे फेर दिया जाय ॥ १६ ॥ 


प्रेषप्तां चेब राधेयस्तेषामागमनाय वे। 
को जो सनी 
तेस्तेः प्रकारेंः संनीय पात्यन्तामापकारिभिः ॥ १७॥ 


अथवा पाण्ड्वोंको यहाँ बुला छानेके लिये राधानन्दन 
कर्णको भेजा जाय और यहाँ छाकर विश्वसनीय कार्यकर्ता ओं- 
द्वारा विभिन्न उपायोसे उन सबको मार गिराया जाय ॥ १७॥| 


एतेषामप्युपायानां यस्ते निदोषवान्‌ मतः। 
तस्य॒प्रयोगमातिष्ठ पुरा कालो5तिवर्तते ॥ १८॥ 
यावद्ध/थक्वतविश्वासा द्वुपदे पार्थिवर्षभे। 
तावदेव हि ते शकया न शक्यास्तु ततः परम ॥ १९ ॥ 


विदुरागमन राज्यलस्भपर्व ] 


एकाधिकद्धिशततमो इध्यायः 


५७९ 





पिताजी | इन उपायोंमेंसे जो भी आपको निर्दोष जान 
पड़े; उसीसे पहले काम ली जिये; क्योंकि समय बीता जा रहा है। 
जबतक वे राजाओंमें श्रेष्ठ द्रपद्पर उनका पूरा विश्वास नहीं जम 
जाता तभीतक उन्हें मारा जा सकता है। पूरा विश्वास जम जानेपर 


तो उन्हें मारना अठम्भव हो जायगा ॥ १८-१९ ॥ 


एवा मम मतिस्तात निगम्नहाय प्रवतंते | 
साध्वी वा यदि वासाध्वी कि वा राधेय मन्यसे॥ 
पिताजी ! शन्रुओंको वशमें करनेके लिये ये ही उपाय 
मेरी बुद्धिमें आते हैं; मेरा यह विचार मला है या बुरा; यह 
आप जानें अथवा कर्ण ! तुम्द्दारी क्या राय है ! | २०॥ 


इति श्रीमद्ााभारते आदिपवेणि विदुरागम्नराज्यछम्भपर्व॑णि दुर्याधनवाक्ये द्विशवतमो5्ध्याथ: ॥ २०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तगत विदुरागमन-र/ज्यरम्भपवेमें दुर्शधनवाक्यविषयक दो सौदा अध्याय पुरा हुआ ॥२००॥ 





एकाधिकद्विशततमो5ध्यायः 
पाण्डबोंको पराक्रमसे दबानेके लिये कर्ण क्री सम्मति 


कर्ण उवाच 


दुयांधन तब प्रशा न सम्यगिति में मतिः। 
न हायपायेन ते शकक्‍्याः पाण्डवाः कुर्व्धत ॥ १ ॥ 
कणने कद्दा-दुर्योधन | मेरे विचारसे तुम्हारी यह 
सलाह ठीक नहीं है | कुरुवर्धन ! ऐसे किसी मी उपायसे 
पाण्डवबेको वश्ममें नहीं किया जा सकता ॥ १ ॥ 
पू्वमेव दि ते सक्ष्मेरुपाये्यतितास्त्वया । 
निम्रहीत॑ तदा वीर न चेव शकितास्त्वया ॥ २ ॥ 
इहैव वतंमानास्ते सपम्रीपे तब पाथिव। 
अजातपक्षाः शिशवः शकिता नैच वाधितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
बीर | पहले भी तुमने अनेक गुप्त उपार्योद्वारा पाण्डवों को 
दबानेकी चेश की है; परंतु उनपर सुम्हारा वश नहीं चल 
सका | भूपाल ! वे जब बच्चे थे और यहीं तुम्हारे पास 
रहते थे, उस समय उनके पक्षमें कोई नहीं था। तब्र भी तुम 
उन्हें बाधा पहुँचानेमें सफल न हो सके ॥ २-३ ॥ 
जातपक्षा विदेशस्था विवृद्धाः स्वशोष्य ते । 
नोपायसाध्याः कौन्तेया ममेंषा मतिरच्युत ॥ ४ ॥ 
अब तो वे विदेशमें हैं; उनके पक्षमें बहुत-से लोग हो 
गये हैं और सब प्रकारसे उनकी बढ़ती हो गयी है । अव 
अब वे कुन्तीकुमार तुम्हारे बताये हुए उपायोंद्वारा वशर्मे 
आनेवाले नहीं हैं । पुरुषार्थते कमी च्युत न होनेवाले वीर | 
मेरा तो यही विचार है ॥ ४ ॥ 
न च ते व्यसनेयाक्त' शक्त्या दिश्कृतेन च। 
शकिताइचेप्सवइचेव पिठपेतामह पदम ॥ ५ ॥ 
अब वे संकटमें नहीं डाले जा सकते । माग्यने उन्हें 
शक्तिशाली बना दिया है और उनमें अपने बाप-दादोंके 
राज्यको प्राप्त करनेकी अमिलाषा जाग उठी है ॥ ५ ॥ 
परस्परेण भेदश्व नाधातुं तेषु शक्यते। 
एकस्यां ये रताः पत्न्यां न भिच्चन्ते परस्परम ॥ ६ ॥ 
उनमें आपसरमें भी फूट डालना सम्मव नहीं है। जो 
( एकराय होकर ) एक ही पलीमें अनुरक्त हैं, उनमें परस्पर 
विरोध नहीं हो सकता ॥ ६ ॥ 


न चापि कृष्णा शक्येत तेभ्यो भेदयितु परेः । 
परिद्यनान्‌ वृतवती किमुताद्य सज़ावतः॥ ७ ॥ 
कृष्णाको मी उनकी ओरसे फूट डालकर विलंग करना 
असम्मव है; क्योंकि जब पाण्डबलोग भिक्षाभोजी होनेके 
कारण दीन-हीन थे; उस अवस्थामें कृष्णाने उनका वरण 
किया है; अय तो वे सम्पत्तिशाली होकर स्वच्छ एवं सुन्दर 
वेषमें रहते हैं, अब वह क्‍यों उनकी ओरसे विरक्त होगी ? 


_ईप्सितश्व॒ गुणः स्त्रीणामेकस्या बडुभवेता | 


तं च प्राप्ततती कृष्णा न सा भेदयितु क्षमा ॥ ८ ॥ 
प्रायः त्लि्योका यह अभीष्ठट गुण है कि एकर््रीमें अनेक 
पुरुषंसि सम्बन्ध स्थायित करनेकी रुचि हो । पाण्डर्वोके साथ 
रहनेमें कृष्णाको यह लाम स्वतः प्राप्त है; अतः उसके मनमें 
भेद नहीं उत्पन्न किया जा सकता || ८ ॥ 
आयंत्रतश्न पाश्चाल्यो नस राजा धनप्रियः । 
न संत्यक्ष्यति कौन्तेयान्‌ राज्यदानेरपि धुवम्‌ ॥ ९. ॥ 
पाग्वालराज द्रुपद श्रेष्ठ अतका पालन करनेवाले हैं 
वे धनके लोभी नहीं हैं | अतः तुम अपना सारा राज्य दे दोः 
तो मी यह निश्चय है कि वे कुन्ती-पुत्रोंका परित्याग नहीं करेंगे॥ 
यथास्य॒पुत्रो गुणवाननुरक्तश्व पाण्डवान | 
तस्मान्नोपायसाध्यांस्तानहं मस्ये कर्थंचन ॥ १० ॥ 
इसी प्रकार उनका पुन्न धृष्टद्युम्न भी गुणवान्‌ तथा 
पाण्डबोंका प्रेमी है । अतः मैं उन्हें पूर्वोक्त उपार्योसे वशर्मे 
करने योग्य कदापि नहीं मान सकता ॥ १० ॥ 
इदूंत्वद्य क्षम॑ कतेमस्माक॑ पुरुषषेभ | 
यावन्न कृतमूलास्ते पाण्डवेया विशाम्पते ॥ ११ ॥ 
तावत्‌ प्रहरणीयास्‍स्ते तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌ । 
अस्मत्पक्षों मद्दान यावद्‌ यावत्‌ पाश्चालको रूघुः । 
तावत्‌ प्रदरणं तेषां क्रियतां मा विचारय ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! इस समय हमारे लिये एक दी उपाय काममें 
लाने योग्य है; वे पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव जबतक॑ अपनी जड़ 
हीं जमा लेते, तमीतक उनपर प्रद्दार करना चाहिये। 
इसीसे वे काबूमें आ उकते हैं ।? तात ! में समझता 
हूँ; तुम्हें भी यह राय पसंद होंगी । जबतक हमारा 
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पक्ष बढ़ा-चढ़ा है? और जबतक पाश्चालराजका बल हमसे 
कम है; दभीतक उनपर आक्रमण कर दिया जाय । इसमें 
दूसरा कुछ विचार न करो ॥ ११-१२॥ 
वाहनानि प्रभूतानि मित्राणि च कुलानि च । 
यावन्न तेषां गान्धारे तावद्‌ विक्रम पार्थिव ॥ १३ ॥ 
राजन्‌ | गान्धारीनन्दन | जबतक पाण्डवॉके पास 
बहुत-से वाहन) मित्र ओर कुटम्परी नहीं हो जाते; तभीतक 
तुम उनके ऊपर पराक्रम कर लो ॥ १३ ॥ 
यावच्च राजा पाञ्चाल्यो नोयमे कुरुते मनः। 
सद्द पुत्रेमहावीयस्तावद्‌ विक्रम पार्थिव ॥ १४ ॥ 
पृथ्वीपते | जबतक पाश्चालनरेश अपने महापराक्रमी 
पुत्नोंके साथ हमारे ऊपर चढ़ाई करनेका विचार नहीं कर 
रहे हैं, तमीतक तुम अपना बल-विक्रम प्रकट कर छो॥१४॥ 
यावन्नायाति वाष्णयः कर्षन्‌ याद्ववाद्िनीम । 
राज्यार्थ पाण्डवेयानां पाश्चाद्यसदनं प्रति ॥ १५॥ 
इसके लिये तुम्हें तमोतक अवसर है। जबतक कि 
बृष्णिकुलनन्दन श्रीकृष्ण यदुवंशियोकी सेना साथ लिये 
पाण्डवॉको राज्य दिलानेके उद्दंश्यसे पाश्चालराजके घरपर 
नहीं आ जाते ॥ १५॥ 
व्खूनि विविधान भोगान्‌ राज्यम्रेव च केवलम्‌ । 
नात्याज्यमस्ति कृष्णस्य पाण्डवार्थ कथंचन ॥१६॥ 
पाण्डवबॉके लिये श्रीकृष्णी ओरसे घन-रक्त। भाँति- 
भॉतिके भोग तथा सारा राज्य--कुछ भी अदेय नहीं है ॥ 
विक्रमेण मही प्राप्ता भरतेन मद्दाव्मता। 
विक्रमेण च लोकांस्रीज्जितवान्‌ पाकशासनः ॥ १७ ॥ 
महात्मा भरतने पराक्रमसे ह्वी यह पृथ्वी प्रात्त की । इन्द्रने 
पराक्रमसे ही तीनों लोकपर विजय पायी || १७ ॥ 
विक्रमं च प्रशंसन्ति क्षत्रियस्य विशास्पते । 
खको हि धर्मः शुराणां विक्रमः पार्थिवषेभ ॥ १८॥ 
राजन | क्षत्रियके लिये पराक्रमको दी प्रशंसा को जाती 
है। तपश्रेष्ठ | पराक्रम करना ही शूरवीरोंका खथधर्म है॥?८॥ 
ते बलेन वयं राजन मद्दता चतुरक्षिणा। 
प्रमथ्य द्रपदं शीघ्रभानयामेह पाण्डबान्‌ ॥ १० ॥ 


भौमदाभारते 


[ आदिपवेणि 


राजन्‌ | हमलोग विशाल चतुरक्षिणी सेनाके द्वारा राजा 
द्रुगदको कुचलकर शीघ्र ही यहाँ पाण्डवॉको केद कर लाये ॥ 
न दि साम्ता न दानेन न भेदेन च पाण्डवाः । 
शकथाः साधयितु तस्माद्‌ विक्रणेव ताअदि ॥ २० ॥ 

न सामसे, न दानसे और न भेदकी नी तिसे पाण्ड बॉको वशमें 
किया जा सकता है | अतः उन्हें पराक्रमले ही नष्ट करो॥२०॥ 
ताब विक्रमेण जित्वेमामखिलां भुडुए्व मेरिनीम । 
ञतो नान्‍यं॑ प्रपद्यामि कार्यापायं जनाधिप ॥ २१॥ 

पराक्रमसे पाण्डवॉकोी जीतकर इस सारी प्रृथ्वीका राज्य 
भोगो । नरेश्वर ! इसके शिवा दूसरा कोई कार्यसिद्धिका 
उपाय में नहीं देखता ॥ २१ ॥ 


वेज़्स्यायन उवाच 


श्रुव्वा तु राधेयवचो धृतराष्ट्रः प्रतापवान | 
अभिपूज्य ततः पश्चादिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 

वेशम्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय ! कणकी बात 
सुनकर प्रतापी धृतराष्ट्रने उसकी बड़ी सराहना की और 
तदनन्तर इस प्रकार कह--॥ २२ ॥ 


उपपन्न मद्दाप्राश रृतास्त्रे खूतनन्दने । 

त्वयि. विक्रमसंपन्नमिदं_ वचतमीदशम्‌ ॥ २३॥ 
“कर्ण | तुम परम बुद्धिमान अखञ्न-शसरोंके शाता और 

सूतकुलकी आनन्दित करनेवाले हो । ऐसा पराक्रमयुक्त 

वचन तुम्हारे द्वी योग्य है ॥ २३ ॥ 

भूय एवं तु भीष्मश्य द्वरोणो घिदुर एव च ! 

युवां च कुरुतं बुद्धि भवेद्‌ या नः खुखोदया ॥ २४ ॥ 
“परंतु मेरा विचार है कि मीष्म/ द्रोण विदुर और तुम दोनों 

एक साथ बेठकर पुनः विचार कर लो तथा कोई ऐसी बात 

सोच निकालो) जो मविष्यमें भी हमें सुख देनेवाली हो? || २४ ॥ 

तत आनाय्य तान्‌ सवोन्‌ मन्चत्रिणः सुमहायशाः। 

घृतराष्ट्री मद्दाराज मन्त्रयामास वे तदा ॥२५॥ 
महाराज | तदनन्तर महायशस्री धृतराष्ट्रने भीष्म) द्रोण 

आदि सम्पूर्ण मन्त्रियोंको बुल्वाकर उनके साथ उस समय 

विचार आरम्भ किया ॥ २५॥ 


इति श्रीमद्दाभारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यकूम्भपर्वेणि छतराष्ट्रमनत्रणे एकाधघिकद्विशततमो 5ध्याय; ॥ २०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ'रत आदिपवेके अन्तर्गत विदुराग्मन-राज्यट्म्भपवेमें घुत्राष्ट्रभन्व्णासम्बूदी दो सौपहका >ध्याय पुरा हुआ ॥२०१॥ 





दयधिकद्विशततमोध्याय: 
भीष्मकी दुर्योधनसे पाण्डवोंको आधा राज्य देनेक़ी सलाह 


भीष्म उवाच 


न रोचते विप्रद्दो मे पाण्डुपुत्रेः कर्थंचन | 
यथैब धृतराष्ट्री में तथा पाण्डरसंशयम्‌ ॥ ९१ ॥ 


भीष्मजी बोले--मुझे पाण्डवोंके साथ विरोध या युद्ध 
किसी प्रकार भी पसंद नहीं है। मेरे लिये जेसे धृतराष्ट्र हैं 


दैसे ही पाण्ड--इसमें संशय नही है ॥ १॥ 


विदुरागमनराज्यलम्भपवथे ] 





ही जी ली जीप जन चकनपत न. >र#नप- 


गास्धायांश्व यथा पुत्रास्तथा कुन्तीसुता मम । 
यथा थे मम ते रक्ष्या घ्तराष्ट्र तथा तब ॥ २ ॥ 
धूतराष्ट्र | जैसे गान्धारीके पुत्र मेरे अपने हैं; उसी 
प्रकार कुन्तीके पुत्र मी हैं; इसीलिये जेसे मुझे पाण्ड्वॉकी 
रध्ा करनी चाहिये; वेसे तुम्हें मी ॥ २॥ 
यथा च मम राक्षश्व॒ तथा दुर्याघनस्थ ते। 
तथा कुरूणां सर्वेषामन्येधामपि पार्थिव ॥ ३ ॥ 
भूपाल ! मेरे और तुम्हारे लिये जेसे पाण्डबॉकी रक्षा 
आवश्यक है; वेसे ही दुर्याधन तथा अन्य समस्त कौरवॉको 
भी उनकी रक्षा करनी चाहिये ॥ ३ ॥ 
प्॒व॑गते विश्रह तैने रोचे 
संधाय वीरैदीयतामर्घभूमिः । 
तेषामपीरद प्रपितामहानां 
राज्यं पितुश्नेव कुरूत्तमानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
ऐसी दश्षामें मैं पाण्डवेके साथ लड्डाई-झगड़ा पसंद 
नहीं करता | उन वीरोंके साथ संधि करके उन्हें आधा राज्य 
दे दिया जाय | ( दुर्योधनकी ही भाँति ) उन कुरुश्रेष्ठ 
पाण्डवोंके भी बाप-दादोका यह राज्य है ॥ ४ | 
जुयाधन यथा राज्यं त्वमिदं तात पदयसि | 
मम पैठकमित्येव॑ तेषपि पहयस्ति पाण्डदा। ॥ ५ ॥ 
तात दुर्योधन ! जैसे तुम इस राज्यकों अपनी पैतृक 
सम्पत्तिके रूपमें देखते हो; उसी प्रकार पाण्डव भी देखते हैं| 
यदि राज्य न ते प्राप्ताः पाण्डवेया यशख्िनः । 
कुत एवं तवापीदं भारतस्थापि कस्यचित्‌ ॥ ६ ॥ 
यदि यशस्वी पाण्डव इस राज्यकों नहीं पा सकते तो तुम्हे 
अथवा भरतवंशके किसी अन्य पुरुषको भी वह कैसे प्राप्त 
हो सकता है ! ॥ ६ ॥ 
अधमंण च राज्य त्वं प्रापतवान भरतपंभ | 
तेषपि राज्यमलुप्राप्ताः पूर्वमेबेति मे मतिः॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुमने अधर्मपृवंक इस राज्यको इथिया 
लिया है; परंतु मेरा विचार यह है कि तुमसे पहले ही वे 
भी इस राज्यको पा चुके थे || ७॥ 
मधुरेणेव राज्यस्थ तेषाम्थ प्रदीयताम | 
एतद्धि पुरुषव्यात्र हित॑ सर्वजनस्थ च॥ ८ ॥ 
पुरुषसिंह ! प्रेमपृवंक ही उन्हें आधा राज्य दे दो ! 
इसीमें सब्र लोगोंका हित है | ८ ॥ 
अतो 5न्यथा चेत्‌ क्रियते न हितं नो भविष्यति । 
तवाप्यकीतिंः सकला भविष्यति न संशयः ॥ ९ ॥ 
यदि इसके विपरीत कुछ किया जायगा तो हमारी मलाई 
नहीं हो सकती और तुम्हें मी पूरा-पूरा अपयश मिलेगा-- 
इसमें संशय नहीं है ॥ ९ ॥ 
कीर्ति रक्षणमातिष्ट  कीर्तिई्दि परमं॑ बलम । 
नष्टकीतंम॑नुष्यस्य जीवितं छाफरले स्मृतम्‌ ॥ १० ॥ 
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अतः अपनी कीतिकी रक्षा करो कीति ही श्रेष्ठ बल है; 


जिसकी कीरति नष्ट हो जाती है; उस मनुष्यका जीवन निष्फल 


माना गया है | १० ॥ 


_यावत्कीतिम॑नुष्यस्थ न॒प्रणइयति कौरव । 


तावज्जीवति गान्धारे नश्टकीतिस्तु नहयति ॥ ११॥ 
गान्घारीनन्दन | कुरुश्रेष्ठट ! मनुष्यक्री कीति जबतक 
नष्ट नहीं होती, तमीतक वह जीवित है; जिसकी कीति नष्ट 


_हो गयी; उसका तो जीवन ही नष्ट हो जाता है ॥ ११ ॥ 


तमिम॑ समुपातिष्ठ धर्म कुरुकुलोचितम्‌ | 
अनुरूप महाबाहो पूर्वेष्गमात्ममः कुरू ॥ १२॥ 
महाबाहो | कुरुकुलके लिये उचित इस उत्तम धमंका 
पालन करो। अपने पूर्व जेकि अनुरूप कार्य करते रहो ॥[१२॥ 
दिप्रा प्रियस्ते पाथो द्वि दिएथा जीवति सा पृथा | 
दिष्टथा पुरोचनः पापो न सकामो 5त्ययं गतः ॥ १३॥ 
सौमाग्यकी बात है कि दुन्तीके पुत्र जीवित हैं; यह भी 
सौमाग्यकी ही वात है कि कुन्ती भी मरी नहीं है और सबसे 
बड़े सौमाग्यका विषय यह है कि पापी पुरोचन अपने ( बुरे ) 
इरादेमें सफल न होकर सखयं नष्ट हो गया ॥ १३ ॥ 
यदा प्रभ्नति दग्धास्ते कुन्तिभोजखुताखुताः । 
तदा प्रभृति गान्धारे न शक्‍नोम्यभिवीक्षितुम्‌ ॥ १४॥ 
लोके प्राणभ्र्ता कंचिच्छुत्वा कुन्ती तथागताम्‌। 
न चापि दोषेण तथा लोको मन्येत्‌ पुरोचनम्‌ । 
यथा त्वां पुरुषव्याप्र लोको दोबेण गरछति ॥ १५ ॥ 
गान्वारीकुमार ! जबसे मेंने सुना कि कुन्तीके पुत्र 
लाक्षायहकी आगमें जल गये तथा कुन्ती भी उसी अवस्थाको 
प्रा्त हुई है; तमीसे मैं ( छज्ञाके मारे ) जगतके किसी मी 
प्राणीकी ओर भाँख उठाकर देख नहीं सकता था | नरश्रेष्ठ ! 
लोग इस कायके लिये पुरोचनको उतना दोषी नहीं मानते; 
जितना तुम्हें दोषी समझते हैं || १४-१५ ॥ 
तदिदं जीवितं तेषां तब किल्विपनाशनम्‌ | 
सम्मन्तव्यं महाराज पाण्डवानां च दर्शनम ॥ १६॥ 
अतः महाराज ! पाण्डवॉका यह जीवित रहना और 
उनका दर्शन होना वास्तवमें तुम्हारे ऊपर लगे हुए कलइ- 
का नाश करनेवाला है; ऐसा मानना चाहिये ॥ १६ ॥ 


न चापि तेषां वीराणां जीवितां कुरुनन्द्न । 

पिच्योंएशः शक्‍य आदातुमपि वज्ञभता खयम्‌) १७ ॥ 
कुसनन्दन ! पाण्डववीरोंके जीते-जी उनका पेतृक अंश 

साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी नहीं ले सकते ॥ १७ ॥ 

ते स्व5वस्थिता धर्म सर्च चेवेकचेतसः । 

अधर्मण निरस्ताश्व तुल्ये राज्ये विशेषतः ॥ १८ ॥ 
वे सब धर्ममें स्थित हैं। उन सबका एक चित्त - एक- 


५८२ 





विचार है | इस राल्यपर तुम्हारा और उनका समान खत्व है; श्षेम॑ जे यदि करतेदव्यं तेषामर्ध प्रदीयताम्‌ ॥ १९ ॥; 


तो मी उनके साथ विशेष अधर्मपूर्ण बर्ताव करके उन्हें यहँसे 
हटाया गया है ॥ १८ ॥ 


यदि धर्मस्त्वया कार्यों यदि कार्य प्रियं च मे । 


ओऔमहभारते 





किन री की रन नमन रत न 
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यदि तुम्हें घर्मके अनुकूछ चना है? यदि मेरा प्रिय 


_करना है और यदि ( संसारमे ) मलाई करनी हैः तो उन्हें 
आधा राज्य दे दो ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भादिपवंणि विदुरागमनशाज्यकम्भपर्वणि भीष्सवाक्ये हृयधिकट्ठविशततमो5घ्यायः ॥ २०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपवेके अन्तर्गत बिदुरागमनराज्यटम्मपर्वमें भीष्मबाक्यविषयक दो सौ दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥२०१२॥ 





| आधिकद्विशततमो5ध्यायः 
ब्रोणाचार्य की पाण्हबोंको उपहार भेजने भर बुलानेकी सम्मति तथा कणके द्वारा 
उनकी सम्मतिका विरोध करनेपर द्रोणाचायंकी फटकार 


द्रोण उवाच 
मन्‍्त्रायथ.. समुपानीतैश्चृतराष्ट्र. दितेनुप । 
धरम्यमथ्य यशस्यं च बाच्यमित्यनुशुभुम ॥ १ ॥ 
व्रोणाचाये ने कषा--राजा धूतराष्ट्र [सलाह छेनेके लिये 
बुलाये हुए हितेषियोंको उचित है कि वे ऐसी बात कहें) जो 
धर्म, अर्थ और यशकी प्राप्ति करानेबाढी हो--यह हम 
परम्परासे सुनते आये हैं || १ ॥ 
ममाप्येधा मतिस्तात या भीष्मस्य महात्मनः । 
संविभज्यास्तु कौन्तेया धर्म एष सनातनः ॥ २ ॥ 
तात | मेरी भी वही सम्म्ति है; जो महास्मा मीष्मकौ है | 
ऊुन्तीके पुत्रोकी आधा राज्य बॉट देना चाहिये, यही 
परम्परासे चक्का आनेवाछा धर्म है॥ २॥ 
प्रेष्यतां घुपदायाशु नरः कब्थित्‌ प्रियंचद्‌ः । 
बहुल रलमादाय तेषामथोय भारत ॥ ३ ॥ 
भारत | द्वुपदके पास शीघ्र ही कोई प्रिय बचन बोलने- 
बाला मनुष्य भेजा जाय और बह पाण्डबोंके लिये बहुत-से 
रज्ञोंकी भेंट लेकर जाय ॥ ३ ॥ 


मिथः रृत्यं च तस्म स आदाय वखु गच्छतु | 
बुद्धि च परमां ब्रूयात्‌ त्वत्संयोगोडूयां तथा ॥ ४ ॥ 
सम्प्रीयमाणं त्वां ब्रूयाद्‌ राजन दुर्याधनं तथा । 
असकबद्‌ त्रुपदे चैव ध्ृष्टधुम्ने च भारत ॥ ५ ॥ 
शजा द्वुपदके पास बहूके लिये वरपक्षकी ओरसे उसे 
धन और रक्ञ लेकर जाना चाहिये | भारत | उस पुरुषको 
राजा द्रुपद और धृष्टयु्ञके सामने बार-बार यह कहना 
चाहिये कि आपके साथ सम्बन्ध हो जानेसे राजा धुतराष्ट्र और 
दुर्योधन अपना बड़ा अभ्युदय मान रहे हैं और उन्हें हस 
वैवाहिक सम्बन्धले बड़ी प्रसन्नता हुई है | ४-५ ॥ 


उचितत्व॑ प्रियत्यं च योगस्यापि च बणेयेत्‌ । 
पुनः पुनश्च कौस्तेयान माद्रौपुन्नी च सानत्ववन॥ दे ॥ 
इसी प्रकार वह कुन्ती और माद्रीके पुन्नोंको सान्त्वना 


देते हुए बार-बार इस सम्बन्धके उचित और प्रिय होनेकी 
चचो करे ॥ ६॥ 


दिरण्मयानि शुध्याणि बहन्याभरणानि च | . 
वचनात्‌ तब राजेन्द्र दौपदाः सम्प्रयच्छतु ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! वह आपकी आश्ासे द्रौपदीके लिये 
बहुत-से सुन्दर सुवर्णमय आभूषण अर्पित करे ॥ ७ ॥ - 
तथा. द्वुपद्पुत्राणां खर्वेषां भरतर्षभ। 
पाण्डवार्ना च सर्वेषां कुन्त्या युक्तानि यानि च॥ ८ ॥ 
भरतभेष्ठ | द्वपदके सभी पुत्रों, समस्त पाण्डवों और 
कुन्तीके लिये भी जो उपयुक्त आभूषण आदि हों; उन्हें मी 
वह अपित करे ॥ ८॥ र 
प॒व॑ सान्त्वसमायुक्त द्वुपदं पाण्डवेः सह। 
उक्त्वा सो5स्तरं ब्रूयात्‌ तेषामागमन प्रति ॥ ९५ ॥ 
इस प्रकार ( उपहार देनेके पश्चात्‌ ) पाण्डबॉसह्टित 
द्रुग॒दसे सान्त्वनापूणं वचन कहकर अन्‍्तमें बह पराण्डबोके 
इस्तिनापुरमें आनेके बिषयमें प्रस्ताव करे ॥ ९ ॥ 
अलुशातेषु वीरेषु बल गच्छतु शोभनम्‌। 
दुःशासनो विकर्णश्ाप्यानेतुं पाण्डबानिद्द ॥ १० ॥ 
जब द्रुपदकी ओरतसे पाण्डवबीरोंको यहाँ आनेकी अनुमति 
मिल जाय) तब एक अच्छी-सी सेना साथ ले दुःशासन और 
विकर्ण पाण्डवोंकों यहाँ ले आनेके लिये जायें ॥ १० ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः श्रेष्ठाः पूज्यमानाः खा त्वया। 
प्रक्तीनामनुमते पदे स्थास्यन्ति - पैठके ॥ ११ ॥ 
यहाँ आनेके पश्चात्‌ वे श्रेष्ठ पाण्डव आपके द्वारा सदा : 
आदर-सत्कार प्राप्त करते हुए. प्रजाकी इच्छाके अनुसार वे 
अपने पैतृक राज्यपर प्रतिष्ठित होंगे | ११ ॥ 
पतत्‌ तब मद्दाराज़ पुन्नेषु तेषु चेष दि। 
बुत्तमौपयिक॑ मन्ये भीष्मेण सद्द भारत ॥ १२॥ 
भरतवंशी मद्दाराज |] आपको अपने पुन्नों और पाण्डवों- 
के प्रति उपयुक्त व्यवहार ही करना चाहिये--भीष्मजीके साथ 
मैं भी यही उचित समझता हूँ ॥ १२॥ 


बिदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 


व्यधिकटद्धिशततमो 5ध्याय:ः 


८३३ 





नी नी -ली ५ नी >> ली ली जता नी ली कली ली जी वी न्‍िी ली लत ती+ज+ी 
चीनी 4“) 5-3 नली तीतीय:न>ीीयय-नीय-नीयय नी 9 नयी ननयनीनयनरीय जन जननी «न जन मीन नमन सन जन नता ५ नमी 3 जननी न जन्‍म २ नव न्‍न जल. 


कर्ण उवाच 


योजितावर्थमानाभ्यां. खर्वकायष्वनन्तरो। 
न मन्त्रयेतां त्वच्छूयः किमद्भुततरं ततः ॥ १३॥ 
कर्ण बोला-- महाराज ! भीष्मजी और द्रोणाचार्यको 
आपकी ओरसे सदा धन और सम्मान प्राप्त होता रहता है । 
इन्हें आप अपना अन्तरज्ञ सुददू समझकर सभी कार्यो 
इनकी सलाइ लेते हैं । फिर मी यदि ये आपके भलेकी 
मलाइ न दें तो इससे बढ़कर आश्वर्यंकी बात और क्‍या हो 
सकती है ! ॥ १३ ॥ 
दुष्टेन मनसा यो वे प्रच्छन्नेनानतरात्मना । 
ब्रयानश्षिःभ्रयर्स नाम कर्थ कुयोत्‌ सतां मतम्‌ ॥ १४ ॥ 
जो अपने अन्तःकरणके दुर्भावकों छिपाकर) दोषयुक्त 
इृदयते कोई सलाह देता है। वह अपने ऊपर विश्वास करने- 
वाले साधुपुरु्षोके अभीष्ट कल्याणकी सिद्धि केसे कर सकता है! 
न मित्राण्य्थकूच्छेषु श्रेयले चेतराय वा। 
विधिपूर्व द्वि सर्वेस्य दुःग्नं वा यदि वा सुखम्‌ ॥ १५ ॥ 
.. मित्र भी अर्थतंकटके समय अथवा किसी कामकी 
कठिनाई आ पड़नेपर न तो कल्याण कर सकते हैं और न 
अकल्याण ही | सभीके लिये दुःख या सुखकी प्रासि भाग्यके 
अनुवार ही होती है ॥ १५ ॥ 
कृतप्रशोषकृतप्रशे! बालो वृद्धश्ध मानवः। 
ससहायो5सहायश्थ स्व सर्वत्र विस्दृति ॥ १६॥ 
मनुष्य बुद्धिमान्‌ हो या मूर्ख, बार्क हो या बृद्ध तथा 
सहायकोंके साथ हो या असहायः वह देवयोगसे सर्वत्र सब 
कुछ पा लेता है ॥ १६ ॥ 
श्रूयते द्वि पुरा कश्मिदम्बुधीच इतीश्वरः । 
आसीदू राजगृदे राजा मागधानां मद्दीक्षिताम्‌॥ १७ ॥ 
सुना है? पहले राजणहमें अम्बुवीच नामसे प्रसिद्ध एक 
राजा राज्य करते थे| वे मगधघ राजाओंमेंसे एक थे ॥ १७ ॥ 
स॒ द्वीनः करणेः सर्वेरूछवासपरमो ज्रपः। 
अमात्यसंस्थः सर्वेषु कार्यप्वेवाभवत्‌ तदा ॥ १८॥ 
उनकी कोई भी इन्द्रिय कार्य करनेमें समर्थ नहीं थी, 
वे (श्वासके रोगसे पीड़ित हो ) एक स्थानपर पढ़े-पढ़े लंबी सासें 
खींचा करते थे; अतः प्रत्येक कार्यमें उन्हें मन्त्रीके ही 
अधीन रहना पड़ता था ॥ १८ ॥ 
तस्यामात्यो.. मद्दाकणिबंभूवेकेश्वरस्तदा । 
स॒ लरष्धबलमात्मानं मन्यमानो5यमन्यते ॥ १९ ॥ 
उनके मन्त्रीका नाम था महाकर्णि | उन दिनों वही 
वहाँका एकमात्र राजा बन बैठा था | उसे तैनिक वल प्राप्त था; 
अतः अपनेको सबल मानकर राजाकी अवबद्देलना करता था || 


खस राश्न उपभोग्यानि स्थियो रलधनानि च। 
भाददे सर्वेशों मुढ् पेश्वय चर स्वयं तदा ॥ २०॥ 


वह मूढ मन्त्री राजाके उपभोगमें आने योग्य ज्जी। 
रक्) धन तथा एज्वर्यको भी खयं ही भोग्ता था ॥ २० ॥ 
तदादाय च डुब्घस्य लोभाल्लोभो5प्यव्धेत । 
तथा हि सर्वमादाय राज्यमस्य जिहीष॑ति॥ २१ ॥ 
वद्द सब पाकर उस लोमीका लोभ उत्तरोत्तर बढ़ता 
गया । इस प्रकार सारी चीजें लेकर वह उनके राज्यको भी 
हड़प लेनेकी इच्छा करने लगा | २१ ॥ 
दीनस्य करणे: सर्वैरुचछवासपरमस्य च। 
यतमानो 5पि तद्‌ राज्य न शशाकेति नः श्रुतम्‌ ॥ २२ ॥ 
यद्यपि राजा सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी शक्तिसे रहित होनेके 
कारण केवछ ऊपरको साँस ही खींचा करता था; तथापि 
अत्यन्त प्रयक्ष करनेयर भी वह दुष्ट मन्त्री उनका राज्य न 
ले सका--यह बात हमने सुन रक्‍्खी है ॥ २२ ॥ 
किमन्यद्‌ विहिता नूनं तस्य खा पुरुषेन्द्रता | 
यदि ते विद्दितं राज्यं भविष्यति विशाम्पते ॥ २३ ॥ 
मिषतः सर्वेलोकस्य स्थास्यते त्वयि तद्‌ धुवम्‌ । 
अतो5न्यथा चेद्‌ विहितं यतमानो न रूप्स्यसे ॥ २४ ॥ 
राजाका राजत्व भाग्यसे ही सुरक्षित था ( उनके प्रयत्षसे 
नहीं; ) (अतः) भाग्यसे बढ़कर दूसरा सहारा क्या हो सकता है ! 
महाराज | यदि आपके भाग्यमें राज्य बदा होगा तो सब 
लेगेंके देखतेदेखते वह निश्चय ही आपके पास रहेगा और 
यदि भाग्यमें राज्यका विधान नहीं है; तो आप यञ्ष करके 
भी उसे नहीं पा सकेंगे।। २३-२४ ॥ 


पव॑ विद्वन्नुपादत्स्स मन्त्रिणां साध्वसाधुताम्‌ | 
दुशानां चेष वोडब्यमदुष्टानां च भाषितम ॥ २५ ॥ 
राजन ! आप समझदार हैं, अतः इसी प्रकार विचार 
करके अपने मन्त्रियोंकी साधुता और असाधुताकों समझ 
ढोजिये | किसने दूषित ृदयसे सछाह दी है और किम 
दोषधून्य छुदयसे, इसे भी जान लेना चाहिये | २५ ॥ 


द्रोण उवाच 


विश्य ते भावदोषेण यवथमिदमुच्यते। 
बुष्ट पाण्डवद्दतोस्त्व॑ दोषमाण्यापयस्युत ॥ २६॥ 


व्रोणाचायेने कहा--ओ दुए | वू क्यों ऐसी बात 
कहता है; यह इम जानते हैं । पाण्डवोंके लिये तेरे हृदयमें जो 
द्वेप संचित है; उसीसे प्रेरित होकर तू मेरी वार्तेमि 
दोष बता रहा है ॥ २६ ॥ 
हित॑ तु॒ परम कर्ण ब्रवीमि कुलबधंनम । 
अध त्वं मन्‍्यले दुष्ट वृद्दि यत्‌ परमं हितम ॥ २७ ॥ 
कर्ण ! मैं अपनी समझसे कुरकुलकी बृद्धि करनेवाली 
परम हितको बात कहता हूं | यदि व्‌ इसे दोषयुक्त मानवा 
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२ ता बत। क्‍या करनेसे कोरवोंका परम हित होगा ? ॥ २७ || 
अतो 5न्यथा चेत्‌ क्रियते यद्‌ ब्रवीमि परं हितम । 

ड्ि 
कुरवो वे विनक्ल-यन्ति नचिरेणेब मे मतिः ॥ २८॥ 


भ्रीमदाभारत 


[ आदिपवेणि 

में अत्यन्त द्ितकी बात बता रहा हूँ । यदि उसके 
बिपरीत कुछ किया जायभा तो कीरवोंका शीघ्र ही नाश ही 
जायगा--ऐसखा मेरा मत है ॥ २८ ॥ 


ने न दि उप धि 
ईति श्लोमद्वाभारते आदिपवणि विदुरागमनराज्यलूम्भपर्वणि द्रोणवाक्ये भ्यधिकह्विशततमो5ध्यायः ॥ २०३ ॥ 
30, ८५ म्‌ भ कट श्र दि ९ कि घकक.. ब 
(५ ५$॥ प्रीमहाभातत जादिपवके अन्तरत विदुगगमन-।वयत्प्मपवें द्रणवास्य-विषयक दे। सौ तीसरा »प्याभ पर हुआ॥ १ ०5 ॥ 








.... चतुरधिकद्धिशततमोध्याय: 
विदुरजीकी सम्मति--द्रोण और भीष्मके वचनोंका ही समर्थन 


विदुर उवाच 
गाजन निःसंशयं श्रेयो वाच्यस्त्वमसि बान्धवैः | 
न त्वशुश्रूषमाणे वे वाक्य सम्प्रतितिष्ठति ॥ १ ॥ 
विदुरज्ञी बोले--राजन्‌ | आपके ( हितैषी ) बान्धवोंका 
यह कतंव्य है कि वे आपको संदेहरहित हितकी बात बतायें | 
परंतु आप सुनना नहीं चाहते, इसलिये आपके भीतर 
उनकी कही हुई ह्वितकी बात भी ठहर नहीं पा रही है॥ १॥ 
प्रियंहितं च तद्‌ वाक्‍्यमुक्तवान्‌ कुरुसत्तमः । 
भीष्मः शांतनवो राजन प्रतियुलह्लासि तन्‍नन च ॥ २ ॥ 
तथा द्वरोणेन बहुधा भाषितं हितमुत्तमम्‌ | 
तच्च राधासुतः कर्णों मन्‍यते न द्वितं तब ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! कुरुश्रेष्ठ आंतनुनन्दन भीष्मने आपसे प्रिय और 
हितकी बात कही है; परंतु आय उसे ग्रहण नहीं कर रहे हैं | 
इसी प्रकार आचार द्रोणने अनेक प्रकारसे आपके लिये उत्तम 
हद्वितकी बात बतायी है; किंतु राधानन्दन कर्ण उसे आपके लिये 
हितकर नहीं मानते ॥ २-३ ॥ 
चिन्तयंत्र न पश्यामि राजंस्तव सुहत्तमम्‌ । 
आभ्यां पुरुषसिहाभ्यां यो वा स्यात्‌ प्रशयाधिकः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! में बहुत सोचने-विचारनेपर भी आपके किसी 
ऐसे परमसुद्दद्‌ व्यक्तिकों नहीं देखता; जो इन दोनों बीर 
महापुरुषेसि बुद्धि या विचारशक्तिमें अधिक हो || ४ ॥ 
इमी हि वृद्धो वयसा प्रशया च श्रुतेन च। 
समौ च त्वयि राजेन्द्र तथा पाण्डुसुतेषु च॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | अवस्था बुद्धि और शास्त्शञान--सभी बार्तेर्मि 
4 दोनों बढ़े-चढ़े हैं और आपमें तथा पाण्ड्वोर्मे समान 
भाव रखते हैं ॥ ५ ॥ 
धर्म चानवचरो राजन सत्यतायां च भारत | 
रामाद्‌ दाशस्थेश्वेव गयाच्चेव न संशयः ॥ ६ ॥ 
भरतवंशी नरेश ! ये दोनों धर्म ओर सत्यवादिताम 
दशरथनन्दन श्रीराम तथा राजा गयसे कम नहीं हैं। भेरा यह 
कथन सर्वथा संशयरहित है ॥ ६ ॥ 
न चोक्तवन्तावशेयः पुरस्तादपि किचन | 
म॑ चाप्यपकुृत किचिदूनयोलेए्यत त्वयि ॥ ७ ॥ 


उन्होंने आपके सामने भी ( कभी ) कोई ऐसी बात नहीं 
कही होगी; जो आपके लिये अनिष्टकारक सिद्ध हुई द्वो तथा 
इनके द्वारा आपका कुछ अपकार हुआ हो) ऐसा भी देखनेमें 
नहीं आता ॥ ७ ॥ 
ताबुभौ पुरुषव्याप्रावनागसि नपे त्वयि। 
न मन्त्रयेतां त्वच्छेयः कर्थ सत्यपराक्रमी ॥ ८ ॥ 
महाराज | आपने भी इनका कोई अपराध नहीं किया 
है; फिर ये दोनों सत्यपराक्रमी पुरुषतिंह आपको हितकारक 
सलाह न दें) यह केसे हो सकता है ॥ ८ ॥ 
प्रशावन्‍्तों नरश्रेष्ठावस्मिं्रोके नराधिप | 
त्वन्निमित्तमतों नेमो किचिजिहां वद्ष्यतः ॥ ९ ॥ 
नरेश्वर ! ये दोनों इस छोकमें नरश्रेष्ठ और बुद्धिमान 
हैं, अतः आपके लिये ये कोई कुटिलतापूर्णबात नहीं कहेगे।। 
इति मे नेष्ठिकी बुद्धिवर्तते कुरुनन्द्न। 
न चार्थददेतोर्थमंशी वक्ष्यतः पक्षसशितम्‌ ॥ १० ॥ 
कुनन्दन | इनके विषयमें मेरा यह निश्चित विचार 
है कि ये दोनों धमके शाता महापुरुष हैं; अतः स्वार्थके लिये 
किसी एक ही पक्षकों छ।भ॒ पहुँचानेवाली बात नहीं कहेंगे ॥ 


पतद्धि परम श्रेयो मन्ये5ह॑ तब भारत | 
दुर्योधनप्रश्चतयः पुत्रा राजन्‌ यथा तब ॥ ११॥ 
तथव पाण्डवेयास्ते पुत्रा राजन न संशयः | 
तेषु  चेद॒द्दितं किचिन्मन्त्रयेयुरतद्विदः ॥ १२ ॥ 
मन्त्रिणस्ते न च श्रेयः प्रपश्यन्ति विशेषतः। 
अथ ते हृदय राजन विशेषः स्वेषु वतंते। 
अन्तरस्थं विवृण्वाना श्रेयः कुयुने ते घुवम्‌ ॥ १३॥ 
भारत [ इन्होंने जो सम्मति दी है; इसीको में आपके छिये 
परम कल्याणकारक मानता हूँ। महाराज | जैसे दुर्याधन आदि 
आपके पुत्र हैं, वेसे ही पाण्डव भी आपके पुत्र हैं--इंसर्भे 
संशय नहीं है | इस बातको न जाननेवाले कुछ मन्त्री यदि 
आपको पाण्डर्वोके अह्ितकी सलाह दें तो यह कद्दना पड़ेगा 
कि वे मन्त्रीलोग$ आपका कल्याण कि6 बातमें है। यह 
विशषरूपमे नहीं देख पा रहे हैं। राजन्‌ ! यदि आपके द्वृदयमें 
अपने पुन्नोपर विशेष पक्षपात है तो आपके भीतरके छिपे 


विदुरागमनराज्यलूम्भपर्व ] 


चतुरधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


(५८५ 








हुए भावकोी बाहर सबके सामने प्रकट करनेवाडे लछोग 
निश्चय ही आपका भला नहीं कर सकते ॥ ११-१३ ॥ 
एतदर्थमिमी राजन मद्दात्मानों महाद्युती । 
नोचतुर्विवृत किंचिन्न हाप तव निम्चयः ॥ १४॥ 

महाराज ! इसीलिये ये दोनों मद्दतेजखी महात्मा आरके 
भामने कुछ खोछकर नहीं कह सके हैं। इन्होंने आपको 
ठीक ही सलाह दी है; परंतु आप उसे निश्चितरूपसे स्वीकार 
नहीं करते हैं ॥ १४ ॥ 


यज्चाप्यशक्यतां तेपामाहतुः पुरुषष॑भो । 
तद्‌ तथा पुरुषव्याप्र तब तदू भद्गमस्तु ते ॥ १५॥ 
इन पुरुषशिरोमणियोंने जो पाण्डवबॉके अजेय होनेकी 
बात बतायी है; वह बिल्कुल ठीक है | पुरुपतिंह ! आपका 
कल्याण हो || १५॥ 
कथं द्वि पाण्डवःश्री मान्‌ सब्य लाची धनंजयः । 
शक्यो विजेतु संग्रामे राजन मघवतापिद्दि ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! दायें-बाये दोनों हार्थोसे वाण चलानेवाले 
श्रीमान्‌ पाण्डुकुमार धनंजयकों साक्षात्‌ इन्द्र मी युद्धमें कैसे 
जीत सकते हैं ! ॥ १६ ॥ 
भीमसेनी महावाहुनोगायुतबलछो महान । 
कर्थ सम युधि शकयेत विजेतुममरेरपि ॥ १७ ॥ 
दव हजार हाथियेोंके समान महान्‌ बलवान महाबा।हु 
मीमछेनको युद्धमें देवता मी केसे जीत सकते हैं ! || १७ || 
तथेष छृतिनी युद्धे यमौ यमखझुताविव । 
कर्थ विजेतुं शाकवौ तो रणे जीवितुमिच्छता ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार जो जीवित रहना चाहता है; उसके द्वारा 
युद्धमें निपुण तथा यमराजके पुत्रोंकी भाँति भयंकर दोनों 
भाई नकुछ सहदेव केसे जीते जा सकते हैं !॥ १८ ॥ 
यस्मिन्‌ घृतिरनुक्रोशः क्षमा सत्य पराक्रमः । 
नित्या.न पाण्डवे ज्येष्ठे स जीयेत रणे कथम्र्‌ ॥ १९ ॥ 


जिन ज्येठ पाण्डव युधिष्ठिरमें धैय॑) दया, श्वमा। सत्य 


और पराक्रम आदि गुण नित्य निवास करते हैं, उन्हें रण- 
_भूमिमे कैसे हरायः जा सकता है ! ॥ १९ ॥ 
येषां पक्षधरों रामो येषां मन्त्री जञनादनः। 
कि नु तैरज़ितं सम्ये येषां पक्षे च सात्यकरिः॥ २० ॥ 
बलरामजी जिनके पक्षपाती हैं, मगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके 
सलाहकार हैं तथा जिनके पक्षमें सात्यकि-जैता वीर है; वे 
पाण्डव युद्धमें किसे नहीं परास्त कर देंगे ! || २० ॥ 
द्रुपदः श्वशुरो येषां येबां श्यालाश्व पार्षताः । 
धुष्युज्धमुला वीरा आतरो द्रुपदात्मजाः ॥ २१॥ 
सो5शकक्‍यतां च विशज्ञाय तेषामग्रे च भारत | 
दायाद्यतां च धर्मेण सम्यक्‌ तेषु समाचर ॥ २२॥ 
. द्वुषद जिनके श्रशुर हैं और उनके पुत्र पृषतवंशी 


पद ल कि सका 


घृश्युम्न आदि वीर श्राता जिनके साले हैं, भारत | ऐसे 
पाण्डवोकी रणभूमिमें जीतना असम्भव है | इस बातो 
जानकर तथा पहले उनके पिताका राषज्य होनेके कारण वे ही 
धर्मपृतंक इस राज्यके उत्तराधिकारी हैं, इस बातकी ओर ध्यान 
देकर आप उनके साथ उत्तम बर्ताव कीजिये ॥ २१-२२॥ 
ईद निर्दिष्मयशः पुरोचनक्ृतं महत्‌। 
तेषामनुप्रहेणाद्. राजन. प्रश्नालयात्मनः ॥ २३॥ 
राजन ! पुरोचनके हार्थों जो कुछ कराया गया) उससे 
आपका बहुत बड़ा अपयश सब ओर फेल गया है | अपने 
उस कलड्डकी आज आप पाण्डवॉपर अनुग्रह करके 
धो डालिये ॥ २३ ॥ 
तेषामनुप्रदध्धायं सर्वेषां चेब नः कुले | 
जीवबितं च परं श्रेयः क्षत्रस्य च विवर्धनम्‌ ॥ २४ ॥ 
पाण्डवॉपर किया हुआ यह अनुग्रह हमारे कुलके 
सभी छोगेंके जीवनका रक्षक, परम हितकारक और सम्पूर्ण 
क्षत्रियजातिका अभ्युदय करनेवाला होगा | २४ ॥ 


द्रपदोषपि मद्दान राजा कृतवैरश्य नः पुरा। 

तस्य संग्रहदणं राजन खपश्षस्थ विवर्धनम्‌ ॥ २५॥ 
राजन्‌ | द्वुपद भी बहुत बड़े राजा हैं और पहले 

हमारे साथ उनका वैर भी हो चुका है | अतः मित्रके 

रूपमें उनका संग्रह हमारे अपने पक्षकी वृद्धिका 

कारण होगा ॥ २५ ॥ 


बलवन्तश्च दाशाहों बद्दव्थ विदश्याम्पते । 

यतः कृष्णस्ततः सर्वे यतः कृप्णस्ततो ज़यः ॥ २६॥ 
पथ्चीपते ! यदुवंशियोंकी संख्या बहुत है और वे 

वलवान्‌ मी हैं | जिस ओर श्रीकृष्ण रहेंगे, उधर ही वे 

सभी रहेंगे । इसलिये जिस पश्चमें भीकृष्ण होंगे; उस पक्षकी 

विजय अवश्य होगी ॥ २६ ॥ 

यद्य साम्नेव शकक्‍्येत कार्य साधयितु त्रप । 

को देवशसप्तस्तत्‌ काय विप्रदेण समाचरेद्‌ ॥ २७॥ 
महाराज | जो कार्य शान्तिपूर्वक समझाने-बुझानेसे ही 

सिद्ध हो जा सकता है; उसीको कौन देवका मारा हुआ 

मनुष्य युद्धके द्वारा सिद्ध करेगा | २७ ॥ 

धुत्वा च जीवतः पार्थान पौरजानपदा जना; । 

बलवद्‌ दर्शने दृश्ाास्तेषां राजन प्रियं कुर ॥ २८ ॥ 
कुन्तीके पुत्रोंकी जीवित घुनकर नगर और जनपदके 

सभी छोग उन्हें देखनेके लिये अत्यन्त उत्सुक हो रहे हैं | 

राजन्‌ | उन सबका प्रिय कीजिये ॥ २८ ॥ 

दुर्योधनश्व कर्णश्च शकुनिश्चापि सोवलः। 

अधमंयुक्ता दुष्प्रज्ञा बाला मैषां बचः कृथाः ॥ २९ ॥ 
दुर्योधन कर्ण और सुबरूपुत्र शकुनि---ये भघर्मपरायण; 
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खोटी बुडिवाले ओर मूर्ख हैं;अतः इनका कहना न मानिये ॥ 
उक्तमेतत्‌ पुरा राजन मया गुणवतस्तव। 
दुर्षाधनापराधेन प्रजेयं॑ ये विनह्ृनश्यति ॥ ३० ॥ 


अ्रीमहा भार ते 


[ आदिप्षणि 








भूपाल | आप गुणवान्‌ हैं। आपसे तो मैंने पहले 
ही यह कह दिया था कि दुर्योधनके अपराघते निश्चय ही 
यह समस्त प्रजा नष्ट हो जायगी || ३० ॥ 


इंति श्रीमद्वाभारते भादिपवंणि विदुरागमनराज्यलम्भपवंणि बिदुरवाक्ये चतुरधिकद्विषततमो5चप्याय; ॥ २०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमइमारत आदिपर्के अन्तर्गत बिदुरागभन-राज्यटम्भपरैमें विदुस्वाक्यविषयक दो हो चौथा अध्याय पुरा हुआ ॥२०४॥ 
--++-<2<-6---९-०-“ 


पश्चाधिकदिशततमो&ध्याय: 
श्रतराष्ट्रकरी आज्ञासे विदुरका द्रपदके यहाँ जाना और पाण्डबोंको हस्तिनापुर भेजनेका प्रस्ताव करना 


घ॒तराष्ट्र उवाच 

भीष्मः शांतनवो विद्वान द्रोणश्व भगवानषिः । 

हितं च परमं वाक्‍्यं त्वं च सत्य ब्रवीषि माम्‌ ॥ १ ॥ 
धतराष्ट्र बोले--विदुर ! शन्तनुननन्‍्दन भीष्म ज्ञानी 

हैं और मगवान्‌ द्रोणाचायं तो ऋषि ही ठ६रे । अतः इनका 

वचन परम हितकारक है । तुम मी मुझसे जो कुछ कहते होः 

वह सत्य ही है॥ १॥ 

यथेव पाण्डोस्ते वीराः कुन्तीपुत्रा महारथाः । 

तथेब धर्मतः सर्वे मम पुत्रा न संशयः॥ २॥ 
कुन्तीके बीर महारथी पुत्र जेसे पाण्डुके लड़के हैं, 

उसी प्रकार धर्मकी दृष्टिसे वे सब मेरे भी पुत्र हैं--इसमें 

संशय नहीं है || २ ॥ | 

यथेवच मम पुत्राणामिदं राज्यं विधीयते। 

तथैव पाण्डुपुत्राणामिदं राज्य न खंशयः ॥ ३ ॥ 
जैसे मेरे पुत्रॉका यह 'राज्य कहा जाता है। उसी 

प्रकार पाण्डुपुत्रॉका भी यह राज्य है--इसमें मी संशय 

नहींदै॥ ३॥ 

क्षत्तरानय गच्छेतान्‌ सद्द मात्रा खुसत्कृतान । 

तया च देवरूपिण्या कृष्णया सह भारत ॥ ४॥ 
भरतवंशी विदुर ! अब तुम्हीं जाओ और उनकी माता 

कुन्ती तथा उस देवरूपिणी वधू कृष्णाके साथ इन पाण्डबोंको 

सत्कारपृवक ले आओ || ४ ॥ 

दिष्टया जीवन्ति ते पाथों दिश्था जीवति सा पृथा । 

दिश्रथा द्रुपद्कस्यां च लब्धवन्तो महारथाः ॥ ५ ॥ 
सौमाग्यकी बात है कि वे दुन्तीपुत्र जीवित हैं | 

सौमाग्यसे दी कुन्ती भी जीवित है और यह भी बड़े 

तौमाग्यकी बात है कि उन महारथियोंने द्रुगदकन्याको 

प्रात्त कर लिया ॥ ५॥ 

दिष्टथा वर्धोमद्दे सर्वे द्ष्टथा शान्तः पुरोचनः । 

द्शिथा मम परं दुश्खमपनीतं॑ महाद्युते ॥ ६ ॥ 
मद्दायुते ! सौभाग्यते हम सबकी बृद्धि हो रद्दी है । 

भाग्यकी बात है कि पापी पुरोचन शान्त हो गया और 

सौमाग्यसे ही मेरा मशन्‌ दुः्ख मिठ गया ॥ ६ || 


वेशम्पायन उवाच 
ततो जगाम विदुरो धघुतराष्ट््य शासनात्‌। 
सकाशं यशसेनस्य पाण्डवानां च भारत ॥ ७ ॥ 
समुपादाय रज्नानि वघूनि विविधानि च। 
द्रौपदाः पाण्डवानां च यशसेनस्य चेव ६ ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
घृतराष्ट्रकी आश्ासे विदुरजी द्रौपदी) पाण्डव तथा महाराज 
यजश्सेनके लिये नाना प्रकारके घन-रज्ञोंकी भेंट लेकर 
राजा द्ुपद और पाण्डवॉके समीप गये ॥ ७-८ ॥ 
तत्न गत्वा स धर्मेशः सर्वेशाख्रविशारदः | 
द्रपदं न्‍्यायतो राजन संयुक्तमुपतस्थिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | वहाँ पहुँचकर सम्पूर्ण शास्रोंके विद्वान्‌ एवं 


धमंश विदुर न्‍्यायके अनुसार बड़े-छोटेके क्रमसे द्रुपद 
और अन्य लोगेंके साथ द्वुदयले छगकर नमस्कार आदि- 
_पूर्वक मिले ॥ ९॥ ; 


स॒चापि प्रतिज्ञप्नाद धर्मेण बिदुरं ततः। 
चक्रतुध्ध यथान्यायं कुशलप्रश्नसंबिदम्‌ ॥ १० ॥ 
राजा द्वुपदने भी धर्मके अनुसार विदुरजीका आदर- 
सत्कार किया । फिर वे दोनों यथोचित रीतिसे एक-दूसरेके 
कुशल-समाचार पूछने और कहने लगे ॥ १०॥ 
दद््श पाण्डवांस्तत्न वाखुदेवं चे भारत। 
स्नेद्दाद्‌ परिष्वज्य स तान्‌ पप्नच्छानामयं ततः ॥११॥ , 
भारत | विदुरजीने वहाँ पाण्डबोँ तथा वद्ुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी देखा और स्नेहपूर्वक उन्हें हृदयसे 
लगाकर उन सबकी कुशल पूछी ॥ ११॥ 
तैश्वाप्यमितबुद्धि' स पूजितो दि यथाक्रमस्‌ । 
वचनाद्‌ धृतराष्ट्रय्य स्नेहयुक्त पुनः पुनः ॥ १२॥ 
पप्रच्छानामयं राजं॑स्ततस्तान पाण्डुनन्द्नान्‌ । 
प्रददोी चापि रलानि विविधानि बखूनि जे ॥ १३॥ 
पाण्डवानां च कुन्त्याश्व द्रौपद्याध विशास्पते । 
+ पु 
द्रपदस्य च पुत्राणां यथा दत्तानि कोरवेः ॥ १४ ॥ 
उन्होंने भी अमित-बुद्धिमान्‌ विदुरजीका क्रमशः आदर- 
सत्कार किया । तदनन्तर विदु रजीने राजा घृतराष्ट्रकी भ्राश्ासे 


विदुराण मनराल्यलूस्भपर्षे ] 
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अनुसार बारंबार स्नेहयूवंक युत्रिष्टिर आदि पाण्यु पुत्रोसि कुशल- 


मन्नल एवं स्वास्थ्यविषयक प्रश्न किया। जनमेजय | 
किर विदुरजीने कौरवोॉकी ओरसे जैसे दिये गये थे, 
उसीके अनुसार पाण्डब्रों) डुन्ती, द्वोपदी तथा द्वुपदके पुत्नोके 
लिये नाना प्रकारके रक्ष और धन मेंट किये ॥ १२-१४ ॥ 
प्रोवाच चामितमतिः प्रश्नितं विनयान्वितः | 
द्रुप्द पाण्जुपुत्राणां संनिधो केशवस्य च॥ १५०॥ 
अगाघ बुद्धिवाले विदुरजी पाण्डबों तथा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समीप विनीतभावसे नम्नतायूवंक बोले--॥ १५ ॥ 
विदुर उवाच 
राजष्छुणु सहामात्यः सपुत्रश्च वचो मम। 
ध्रुतराष्ट्र: सपुत्रस्त्वां सहामात्यः सबान्धवः ॥ २६॥ 
अब्नचीत्‌ कुशल राजन्‌ प्रीयमाणः पुनः पुनः | 
प्रीतिमांस्ते ढ॒ढं चापि सम्बन्धेन नराधिप ॥ १७॥ 
बिदुरने कद्ा--राजन्‌ ! आप अपने मन्त्रियों और 
पुत्रॉके साथ मेरी बात सुने। महाराज ! धृतराष्ट्रने अपने 
पुत्र) मन्‍्त्री और बन्धुओंके साथ अत्यन्त प्रसन्न होकर 
बारंबार आपकी कुशल पूछी है। महाराज ! आपके साथ 
यह जो सम्बन्ध हुआ है, इससे उनको बड़ी प्रसन्नता 
हुई है ॥ १६-१७ ॥ 





तथा भीष्मः शांतनवः कौरचे: सद्द सर्वशः | 
कुशल त्वां मद्दाप्राक्ःः सदतः परिपृच्छति ॥ १८॥ 
इसी प्रकार दंतनुनन्दन मह्दाप्राश भीष्मजी भी समस्त 
कोरबॉंके साथ सब तरहसे आपकी कुशल पूछते हैं ॥ १८ ॥ 
भारद्वाजो महाप्राजश्ों द्रोणः प्रियलखस्तव | 
समाइलेपमुपेत्य त्वां कुशल परिपृच्छति ॥ १९ ॥ 


पश्माचिकद्धिश ततमो इध्याय:ः 





५८७ 


बी ऑतीडी जीन >> > न की की जी कीओ की ीनीफीऑी नली 


आपके प्रिय मित्र महाबुद्धिमान्‌ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचार्य भी 
( मन-ही-मन ) आपको द्वदयसे लगाकर कुशल पूछ रहे हैं || १९॥। 
घृतराष्ट्श्न पाश्चाल्य त्वया सम्बन्धमीयिवान। 
कृताथ मन्यते 5 5वमानं तथा सब 5पि कौरवाः ॥ २० ॥ 
पाग्चालनरेश |! राजा धृतराष्ट्र आपके सम्बन्धी होकर अपने 
आपको कृताथथ मानते हैं | यददी दशा समस्त कौरवोंकी है || २० ॥ 
न तथा राज्यसम्पराहिस्तेषां प्रीतिकरी मता । 
यथा सम्बन्धकं प्राप्प यशसेन त्वया सह ॥ २१॥ 
यशसेन [उन्हें राज्यकी प्राप्ति भी उतनी प्रसन्नता 
देनेवाली नहीं जान पड़ी। जितनी प्रसन्नता आपके साथ 
सम्बन्धका सौभाग्य पाकर हुई है॥ २१ ॥ 


एतद्‌ विदित्वा तु भवान्‌ प्रस्थापयतु पाण्डवान | 

द्॒ष्टुं द्वि पाण्डुपुन्रांश्व त्वरन्ति कुरवो भृशम्‌ ॥ २२॥ 
यह जानकर आप पाण्डवॉको हस्तिनापुर भेज दें | 

समस्त कुरवंशी पाण्डवॉकोी देखने और मिलनेके लिये 

अत्यन्त उताबले हो रहे हैं ॥ २२ ॥ 

विप्रोषिता दीरघकालमेते चापि नरघंभाः | 

उत्खुका नगर द्र॒ष्टू भविष्यन्ति तथा प्रथा॥ २३॥ 
दीर्घकालसे ये परदेशमें रह रहे हैं, अतः नरश्रेष्ठ 

पाण्डब तथा कुन्ती--सभी छोग अपना नगर देखनेके लिये 

उत्सुक हो रहे होंगे ॥ २३ ॥ 

कृष्णामपि च पाह्डालीं सवाः कुरुवरस्प्रियः । 

द्रष्ट्ुरकामाः प्रतीक्षन्ते पुरं च विषयाश्व नः ॥२४॥ 
कौर्वकुलकी सभी श्रेष्ठ स्त्रियों; हमारे हस्तिनापुर नगर 

तथा राष्ट्रके समी लोग पाञ्चाडराजकुमारी ऋष्णाको देखनेकी 

इच्छा रखकर उसके झुभागमनकी प्रतीक्षा कर रहे हैं || २४ | 


स भवान पाण्जुपुत्नाणामाशापयतु मा चिरम्‌ । 
गमने॑ सहदाराणामेतदत्न॒ मत॑ मम ॥०७॥ 
अतः आप पत्नीनद्वित पाण्डबोकी इस्तिनापुर चलनेके 
लिये शीघ्र आज्ञा दीजिये । इस विषयमे मेरी सम्मति 
यही है || २५ ॥ 
निसष्टेषु त्वया राजन पाण्डवेषु महात्मसु । 
ततो5६ं प्रेपयिष्यामि घछूतराष्ट्रस्य शीघ्रगान्‌ । 
आगमिष्यन्ति कोस्तेयाः कुन्ती च सह कष्णया ॥ २६॥ 
राजन | जब आप महामना पाण्डबोको जानेकी आज्ञा दे 
देंगे; तब मैं यहाँले राजा घृतराष्ट्रके पास शीघ्रगामी दूत भेजेगा 
और यह संदेश कद्दला दूँगा कि कुन्ती तथा क्ृष्णके साथ 
समस्त णण्डब इस्तिनापुरमें आयेंगे || २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि विद्दुरागमनराज्यलम्भपर्वणि विदुरद्ुपदसंवादे पत्चात्रिकद्धिशततमो$्थ्यायः ॥ २०७ ॥ 


इंस प्रकार श्रीमद्मपत आदिपरेके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यस्ण्मपर्तैमें विदुर-द्र पद संवादबिषयक दे। सौ पौचर्वो अध्याय पुर हुआ॥२०५॥ 


+-+-+0<<_िन्कपकन्फनाईँ-&-+-- 


५९८८ 


भौमदा भारते 


[ भादिपर्वणि 
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पाण्डवोंका हस्तिनापुरमें आना और आधा राज्य पाकर इन्द्रप्रथ नगरका निर्माण करना 
एवं भगवान्‌ श्रीकृष्ण और बलरामजीका द्वारकाके लिये प्रयान 


द्रपद उवाच 
पवमेतन्मह्याप्राश यथा55त्थ विदुराद्य माम्‌ । 
ममापि परमो हर्ष: सम्बन्धे स्मिन छृते प्रभो ॥ १ ॥ 
द्रुपद बोले-महाप्राश विदुरजी! आज आपने जो 
कुछ मुझसे कहद्दा है; सब ठीक है | प्रभो | ( कौरवोंके साथ ) 
यह सम्बन्ध हो जानेसे मुझे भी महान्‌ हर्ष हुआ है॥ १ ॥ 


गमन॑ चापि युक्त स्याद्‌ दृढमेषां महात्मनाम्‌ । 

न तु तावन्मया युक्तमेतद्‌ वक्‍तुं खयं गिरा ॥ २ ॥ 
यदा तु मन्‍्यते बीरः कुन्तापुत्रो युधिष्ठिरः । 

हे €ः जे € 
भीमसेनाजुंनो चेच यमौ च॑ पुरुषषंभौ ॥ ३ ॥ 
रामकृष्णो च धर्मशौ तथा गच्छन्तु पाण्डवाः । 

एती हि पुरुषव्याप्नावेषां प्रियहिते रतो ॥ ४ ॥ 


महात्मा पाण्डबॉका अपने नगरमें जाना भी अत्यन्त 
उचित ही है। तथापि गेरे लिये अपने मुखसे इन्हें जानेके 
लिये कहना उचित नहीं है | यदि कुन्तीकुमार बीरवर युधिष्टिर 
भीमसेन, अर्जुन और नरश्रेष्ठ नकुल-सहदेव जाना उचित 
समझे तथा धर्मश बलराम ओर भ्रीकृष्ण पाण्डबोंका वहाँ जाना 
उचित समझते हों तो ये अवश्य वहाँ जायँ;। क्योंकि ये 
दोनों पुरषसिंहद सदा इनके प्रिय और हितमें लगे 
रहते हैं ॥ २-४ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

परवन्तो वयं राजंस्त्वयि सर्व सहानुगाः। 
यथा वष्ष्यसि नः प्रीत्या तत्‌ करिष्यामहे वयम्‌ ॥ ५ ॥ 

युधिष्ठिरने कद्दा--राजन्‌ | इस सब लोग अपने 
सेवकॉसहित सदा आपके अधीन हैं | आप ख्यं प्रसन्नतापूर्वक 
हमसे जैसा कहेंगे; वही हम करेंगे ॥ ५ ॥ 

वेशम्पायन उद्यच 

ततो5ब्रवीदू वाखुदेवो गमनं रोचते मम । 
यथा वा मम्यते राजा द्रुपदः सर्वधमंवित्‌ ॥ ६ ॥ 

बैशस्पायनजी कद्दते हैं--जनमेजय | तब वसुदेव- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--#मुझ्ले तो इनका जाना ही 
ठीक जान पड़ता है। अथवा सब धर्मोके श्ञाता महाराज द्वुपद 
जेसा उचित समझें; बैंसा किया जाय? ॥ ६ ॥ 


द्रपद उवाच 


यथ्रेव मन्‍्यते वीरो दाशाहः पुरुषोत्तमः। 
प्राप्तकालं मदाबाहः सा बुद्धिर्निश्चिता मम ॥ ७ ॥ 


यथेव हि महाभागाः कौस्तेया मम साम्प्रतम्‌ । 
तथेव वाखुदेवस्य पाण्डुपुञ्रा न संशयः ॥ ८ ॥ 
द्रपद बोले--दशाहंकुलके रत्न वीरवर पुरुषोत्तम 
मदाबाहु श्रीकृष्ण इस समय जो कतंव्य उचित समझते हों; 
निश्रय ही मेरी भी वही सम्मति है| महाभाग कुम्तीपुत्र इस 
समय मेरे लिये जेसे अपने हैं, उसी प्रकार इन भगवान्‌ 
वासुदेवके लिये भी समस्त पाण्डव उतने ही प्रिय एवं आत्मीय 
ईं--इसमें संशय नहीं है ॥७-८ ॥ 
न तद्‌ ध्यायति कौन्तेयः पाण्डु पुत्रो युधिष्ठिरः । 
यथेषां पुरुषव्याप्रः श्रेयो ध्यायति केशवः॥ ९ ॥ 
पुरुषोत्तम केशव जिस प्रकार इन पाण्डबोके श्रेय 
( अत्यन्त हित ) का ध्यान रखते हैं, उतना ध्यान कुन्ती- 
ननन्‍्दन पाएडुपुत्र युधिष्ठिर भी नहीं रखते ॥ ९ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
पृथायास्तु तथा वेश्म प्रविवेश महाय्रुतिः । 
पादौ स्पृष्ठा पृथायास्तु शिरसा च महीं गतः । 
इृष्ठा तु देवरं कुन्ती शुशोच च मुहुमुंहुः ॥ 
बैशम्पायनजी कद्दते हैं--“जनमे जय ! उसी प्रकार महा- 
तेजस्वी विदुर कुन्तीके भवनमें गये । वहाँ उन्होंने घरतीपर 
माथा टैककर उनके चरणोंमें प्रणाम किया | विदुरको आया 
देख कुन्ती बार-बार शोक करने लगी | 
कुन्त्युवा च 
वैचित्रवीर्य ते पुत्राः कर्थचिज्ञीवितास्त्वया । 
त्वत्प्रसादाजतुगृदे भाताः भप्रत्यागतास्तव ॥ 
कूम॑श्विन्तयते पुत्रान्‌ यत्र वा ततन्न वा गतान । 
चिन्तया वर्धेयेत्‌ पुआान्‌ यथा कुशलिनस्तथा ॥ 
तव पुत्रास्तु जीवन्ति त्व॑ं च्राता भरतर्षभ। 
यथा परशृतः पुत्रानरिष्ठा वर्धयेत्‌ सबा। 
तथेष तथ पुत्रास्तु मया तात खुरक्षिताः ॥ 
दुःखास्तु बहववः प्राप्ता तथा प्राणान्तिका मया । 
अतः पर न जानामि कर्तव्यं शातुमहेसि ॥ 


कुश्ती बोली--विदुरजी ! आपके पुत्र पाण्डब कित्ती 
प्रकार आपके ही कृपाप्रसादसे जीवित हैं। लाक्षायहमें आपने 
इन सबके प्राण बचाये हैं ओर अब यह पुनः आपके समीप 
जीते-जागते लौट आये हैं। कछुआ अपने पुत्रोंका, वे कहीं 
भी क्‍यों न हो; मनसे चिन्तन करता रहता है । इस चिन्तासे 
ही अपने पुत्रोंका वह पालन-पोषण एवं संवर्धन करता है | 


विदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 








उसीके अनुसार जैसे वे सकुशल जीवित रहते हैं, वेसे ही 
आपके पुत्र पाण्डव ( आपकी ही मज्ञल-कामनासे ) जी रहे हैं ! 
भरतश्रेष्ठ | आप ही इनके रक्षक हैं | तात ! जमे कोयलके 
पुत्रोका पालन-पोषण खदा कोएकी माता करती है; उसी प्रकार 
आपके पुत्रोंकी रक्षा मैंने की है। अबतक मेंने बहुत-से 
प्राणान्‍्तक कष्ट उठाये हैं; इसके बाद मेरा क्‍या कतंब्य है 
यह मैं नहीं जानती | यह सब आप ही जानें ! 
कैग्म्मायन उवाच 

इत्येवमुक्ता दुःखातो शुशोच परमातुरा। 
प्रणिपत्यात्रवीत्‌ क्षत्ता मा शोच इति भारत ॥ 

वैशम्पायनजी कद्दते हैँ--यों कट्दकर दुःखसे पीड़ित 
हुई कुन्तो अत्यन्त आतुर होकर शोक करने लगी | उस 
समय विदुरने उन्हें प्रणाम करके कद्दा; तुम शोक न करो | 

विदुर उवाच 

न विनश्यन्ति लोकेषु तब पुत्रा मद्दावलाः । 
नचिरेणेव कालेन स्वराज्यस्था भवन्ति ते। 
बान्धवेः सहिताः सर्वेमो शोक कुरु मथवि ॥ ) 

विदुर बोले--यदुकुलनन्दिनी [ तुम्हारे महाबली पुत्र 
धंसारमें ( दूसर्शेके रुतानेठे ) नष्ट नहों हो सकते । अब वे थोड़े 
ही दिनोंमे समस्त बन्धु ओके साथ अपने राज्यपर अधिकार 
करनेवाले हैं | अतः तुम शोक मत करो | 


वेश्ञम्पायन उवाच 


ततस्ते समनुशाता द्रुपदेन महात्मना | 
पाण्डवाश्यैव कृष्णश्र विदुरश्ध महीपते ॥ १० ॥ 
आदाय द्रौपदी रृष्णां कुन्तों चैच यशखस्िनीम । 
सविद्दारं खुखं जम्मुनेंगरं नागसाहयम्‌ ॥ ११ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-- धजन्‌ | तदनन्तर महात्मा 
द्रुपदकी आज्ञा पाकर पाण्डव5 श्रीकृष्ण और बिदुर द्रुपदकुमारी 
कृष्णा और यशस्विनी कुन्तीकों साथ ले आमोद-प्रमोद करते 
हुए इश्चिनापुरकी ओर चले || १०-११ ॥ 
( खुबर्णकक्ष्याग्रेवेयन खुबर्णा हुशभूषितान । 
जास्बूनद्परिष्कारान प्रभिन्नकरटामुखान्‌ ॥ 
अधिष्टितान्‌ मद्दामात्रे:ः सबेशस्रसमस्वितान्‌ । 
सहस्त्न॑ प्रददो राजा गज़्ानां वरवर्णिनाम्‌ ॥ 
रथानां च सदस्न॑ वे सुवर्णमणिचित्रितम्‌ | 
चतुयुजां भानुमआच पद्ानां प्रददों तदा ॥ 
खुवर्णपरिबहाणां वरचामरमालिनाम्‌ । 
जात्यश्वानां च पश्चाशत्सहस्ं प्रददो न॒पः ॥ 
दासीनामयुतं॑ राजा प्रददों वरभूषणम्‌। 
ततः साहस दासानां प्रददों वरधन्विनाम्‌ ॥ 
दहैमानि शय्यासनभाजनानि 
द्रब्याणि चान्यानि च गोधनानि । 
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बडधिकद्विशततमो दध्यायः 
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पृथक्‌ पृथक चेव ददौ स कोर्टि 
पाञ्चालराजः परमप्रहष्ट: ॥ 
शिजिकानां शत पूर्ण वाहान पश्चशतं नरान्‌ । 
एयमेतानि पाश्चालो कन्या प्रददो धनम्‌ ॥ 
हरणं चापि पाश्चाल्या ज्ञातिदेयं तु सोमकिः । 
धृष्टयुस्नो ययो तत्र भगिनीं ग्रह्मय भारत ॥ 
नानदमाने वहुमिः तूर्यशब्देः सहस्नशः ॥ ) 


उस समय राजा द्र॒ुपदने उन्हें एक इजार 
सुन्दर हाथी प्रदान किये” जिनकी पीठोरर सोनेके हौदे 
कसे हुए थे और गलेमें सोनेके आभूषण शोमा पा रहे 
ये | उनके अड्बूश भी सोनेके ही थे। जामग्बूनद नामक 
सुवर्णसे उन सबको सजाया गया था । उनके गण्डस्थलसे 
मदकी घारा बह रही थी । बड़े-बड़े महावत उन सबका 
संचालन करते थे । वे सभी गजराज सम्पूर्ण अस्त्र-शम््रोंसे 
सम्पन्न थे | राजाने पॉर्चों पाण्डवॉके लिये चार घोड़ोंसे जुते 
हुए एक हजार रथ दिये; जो सुबर्ण और मणियोंसि विभूषित 
होनेके कारण विचित्र शोभा धारण करते थे और सब ओर 
अपनी प्रभा बिखेर रहे थे | इतना ही नहीं, राजाने अच्छी 
जातिके पचास हजार घोड़े भी दिये, जो सुनहरे साज-बाजसे 
सुतज्ञित ओर सुन्दर चंवर तथा मालाओंसे अलंकृत थे । 
इनके थिवा सुन्दर आभूषणोसे विभूषित दस हजार दासियाँ 
मी दीं। साथ ही उत्तम घनुष धारण करनेवाले एक हजार 
दास पाण्डबोंको भेंट किये | बहुत-सी शब्पाएँ। आसन और 
पात्र भी दिये जो सब-के-सब सुदर्णके बने हुए थे | दूसरे- 
दूसरे द्रव्य और गोवन मी समर्पित किये | इन सबकी प्रथक्‌- 
पृथक्‌ संख्या एक-एक करोड़ थी | इस प्रकार पाश्चालराज 
द्रपदने बड़े हर्प और उल्लासके साथ पाण्डवॉको उपयुक्त 
वस्‍्तुएँ अपित कीं | सौ पालकियाँ और उनको दोनेवाले 
पाँच सौ कहार दिये। इस प्रकार पाग्चाडराजने अपनी कन्याके 
लिये ये सभी वस्तुएँ तथा बहुत-सा धन दद्देजमें दिया । 
जनमेजय ! धृश्युम्न खयं अपनी बहिनका हाथ पकड़कर 
सवारीपर वैठानेके लिये ले गये | उस समय सहर्खों प्रकारके 
बाजे एक साथ बज उठे ॥ 


श्रुत्वा चाप्यागतान वीरान्‌ घृतराष्ट्री जनेश्वरः । 

प्रतिप्रह्याय पाण्डूनां प्रेपयामास कोरवान ॥ १२॥ 
राजा घृतराष्ट्रने पाण्डवत्री रोका आगमन सुनकर उनकी 

अगवानीके लिये कोरवोंकों भेजा ॥ १२ ॥ 

विकर्ण च महेष्चासं चित्रसेन व भारत । 

द्रोणं च परमेष्वास गोतमं॑ कृपमेव च ॥ १३॥ 
मारत | विकर्ण, महान्‌ घनुर्धर चित्रसेन, विशाल घनुष- 

बाले द्रोणाचार्य) गोतमवंशी कृपाचार्य आदि भेजे गये थे ॥ 


७९० 
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तेस्ते परिवृता वीराः शोभमाना मदहाबलाः। 
नगरं हास्तिनपुरं शनेंः प्रविविशुस्तदा ॥ १७॥ 
( पाण्डवानागताउ्॒छुत्वा नागरास्तु कुतूदलात्‌। 
मण्डयांचक्रिरे तनत्र नगर नागसाह्यम्‌ ॥ 
मुक्तपुष्पावकीण तज्जलसिक्त तु सवंशः। 
घूपित॑ दिव्यधूपेन मण्डनेश्वापि संबृतम्‌ ॥ 
पताकोच्छितमा्यं च पुरमप्रतिम॑ बभौ। 
शह्नभेरीनिनादेशय नानावादिन्ननिःखनेः । ) 
कौतूहलेन नगर दीप्यमानमिवाभवत्‌ । 
तत्र ते पुरुषव्याप्राः शोकदुःखबिनाशनाः ॥ १५॥ 
तत उच्चावचा वाचः पोरेः प्रियचिकीर्षुभिः । 
उदोरिता अशएण्वंस्ते पाण्डवा हृदयंगमाः॥ १६॥ 


इन सबते घिरे हुए शोभाशाली महाबली वीर पाण्डवौने तब 
धौरे-धीरे हस्तिनापुर नगरमें प्रवेश किया | पाण्डबोंका आगमन 
सुनकर नागरिकोंने कोतूहलबश हस्तिनापुर नगरकों ( अच्छी 
तरहसे) ठजा रकखा था । सड़कोपर सब ओर फूल बिखेरे गये थे, 
जलका छिड़काव किया गया था) सारा नगर दिव्य धूपकी 
सुगन्धसे महँ महँ कर रहा था और माँति-माँतिक्री प्रसाघन- 
सामग्रियोंसे सजाया गया था | पताकाएँ फहराती थीं और ऊँचे 
गहोंमें पुष्पशार सुशोमित होते थे । शद्भू) भेरी तथा नाना 
प्रकारके वार्धोंकी ध्वनिसे वह अनुपम नगर बड़ी शोभा पा रहा था। 
उस समय कोतूहलवश सारा नगर देदौप्परमान-सा हो उठा । 
पुरुषसिंह पाण्डत्र प्रजाजनोंके शोक और दुःखका निवारण 
करनेवाले थे; अतः वहाँ उनका प्रिय करनेकी इच्छावाले 
पुरवासियोंद्वारा कह्दी हुई भिन्न-मिन्न प्रकारकी हृदय-स्पशिनी 
बातें सुनायी पर्ढी--॥ १४-१६ ॥ 


अथयं स पुरुषव्याप्रः पुनरायाति धर्मवित्‌। 
यो नः खानिव दायादान धर्मंण परिरक्षति ॥ १७॥ 


( पुरवासी कह रहे थे-- ) ५ये ही वे नरश्रेष्ठ घर्मज्ञ 
युधिष्ठिर पुनः यहाँ पधार रहे हैं; जो धर्मपूर्वक अपने पुर्रोकी 
माँति हमछोरगोकी रक्षा करते थे ॥ १७ ॥ 
अद्य पाण्डुमंहाराजो वनादिव जनप्रियः | 
आगतः प्रियमस्माकं॑ चिकीषुनोत्र संशयः ॥ १८॥ 

इनके आनेसे निःसंदेह ऐसा जान पड़ता है; आज. 
प्रजाजनेडि प्रिय महाराज पाण्डु ही मानो हमारा प्रिय करनेके 
लिये वनसे चले आये हों ॥ १८ ॥ 


कि नु नाथ रृत॑ तात सर्वेषां नः परं प्रियम्‌ । 

यन्नः कुन्तीखुता वीरा नगर पुनरागताः ॥ १९ ॥ 
तात | कुन्तीके बीर पुत्र यदि पुनः इस नगरमें चले 

आये तो आज़ हम सब लोगोंका कौन-सा परम प्रिय कार्य 

नहीं सम्पन्न हो गया ॥ १९ || 


भ्रीमदाभारते 


[ आदिपवेणि 


यदि दत्त यदि हुतं विद्यते यदि नस्तपः। 
तेन तिष्ठन्तु नगरे पाण्डवाः शरदां शतम्‌ ॥ २० ॥ 

यदि हमने दान और होम किया है) यदि हमारी तपस्या 
शेष है तो उन सबके पुण्यसे ये पाण्डव सौ वर्षतक इसी 
नगरमें निवास करे? | २० ॥ 
ततस्ते छुूतराष्ट्रस्य भीष्मस्य च महात्मनः । 
अन्येषां च तदहाणां चक्र! पादाभिवन्द्नम्‌ ॥ २१ ॥ 

इतनेमें ही पाण्डवॉने धृतराष्ट्र, महात्मा भीष्म तथा अन्य 
वन्दनीय पुरुषोके पास जाकर उन सबके चरफणोंमें प्रणाम किया॥ 
कृत्वः तु कुशलरूप्रइनं॑ सर्वेण नगरेण च | 
न्यविशस्ताथ वेइ्मानि ध्रृतराष्ट्स्य शासनात्‌ ॥ २२ ॥ 

फिर समस्त नगरवासियोंसे कुशलप्रश्न करके वे राजा 
घृतराष्ट्रकी आशसे राजमहलोमें गये ॥ २२ ॥ 
( दुर्योधनस्थ महिषी काशिराजखुता तदा। 
घृतराष्ट्रस्य पुत्राणां वधूमभिः खद्दिता तदा ॥ 
पाश्चालीं प्रतिजग्राद्द द्रौपदी श्रीमिवापराम । 
पूजयामास पूजाहाँ शच्रीदेवीमिवागताम्‌ ॥ 
बवन्दे तत्र गान्धारी माथवी कृष्णया सह । 
आशिषश्च प्रयुक्‍त्वा तु पाश्चालीं परिषखजे ॥ 
परिष्वज्य च गान्धारी कृष्णां कमललोचनाम्‌ । 
पुत्राणां मम्र पाश्चाली स्त्युरेवेत्यमन्यत। 
सा चिन्त्य विदुर प्राद् युक्तितः खुबलात्मजा ॥ 

उस समय दुर्याधनकी रानौने; जो काशिराजकी पुत्री थी, 
धृतराष्ट्रपुत्रोकी अन्य वधुओंके साथ आकर द्वितीय लक्ष्मैके 
समान सुन्दरी पश्चालराजकुमारी द्रौपदीकी अग॒वानी की द्रौपदी 
सवंथा पूजाके योग्य थी । उसे देखकर ऐसा प्रतीत होता था 
मानो साक्षात्‌ शचीदेवीने एदार्पण किया हो । दुर्योधन-पत्नीने 
उसका मलीभाति रुत्कार किया | वहाँ पहुँचकर कुन्तीने अपनी 
बहूरानी द्रोपदीके साथ गान्धारीक्ो प्रणाम किया । गान्धारीने 
आशीर्वाद देकर द्रीपदीको दृदयते छगा लिया | कमलसदश 
नेत्रॉवाली कृष्णाकों दृदयते लगाकर गान्धारी सोचने लगी 
कि यह पाश्चाली तो मेरे पुत्रोंकी मृत्यु ही है। यह सोचकर 
सुबलपुत्री गान्धारीने युक्तिसे विदुरको बुलाकर कहा-- 

गान्धायुवाच 

कुन्ती राजसुतां क्षत्त सवधूं सपरिच्छदाम्‌। 
पाण्डोनिंवेशनं शीघ्र नीयतां यदि रोचते ॥ 
करणन मुहर्तन नक्षत्रेण शुभे तिथो। 
यथाखझुर्ख तथा कुन्ती रंस्यते खग॒हे खुतेः ॥ 

फिर गान्धारीने कद्ा--विदुर ! यदि तुम्हें ऊँचे 
तो राजकुमारी कुन्तीको पुत्रवधूम्नष्ित शीघ्र ही पाण्डुके 
महलमें ले जाओ और वहीं इनका सारा सामान भी पहुँचा 
दो | उत्तम करण मुहूर्त और नक्षत्रसहित शुभ तिथिको 
उस महलमें इन्हें प्रवेश करना चाहिये; जिससे कुन्तीदेबी 
अपने घरमें पुत्रोंके साथ सुखपूर्वक रह सके | 


विदुरागमंनराज्यलम्भपर्व ] 








वेश़्म्पायन उवाच 

तथेत्येब ददा क्षत्ता कारयामास तत्तदा ॥ 
पूजयामःखुरत्यर्थ बान्धवाः पाण्डवांस्तदा । 
नागराः भ्रेणिमुख्याश्व पूजयन्ति सम पाण्डवान ॥ 
भीष्मो द्रोणस्तथा कर्णा बाह्वीकः सछुतस्तदा । 
शासनाद्‌ धृतराष्ट्र्य अकुवेन्नतिथिक्रियाम्‌ ॥ 
प॒व॑ बिहरतां तेषां पाण्डवानां मद्दात्मनाम्‌ | 
नेता सर्वस्य कार्यस्य विदुरो राजशा सनात्‌ ॥ ) 

वैशम्पायनजी कद्द ते है-जनमेजय ! “बहुत अच्छा? कइ- 
कर उसी समय विदुरने वेसी ही व्यवस्था की | सभी बन्धु-बान्ध्वोने 
पाण्डवॉका उस समय अत्यन्त आदर-सत्कार किया। प्रमुख 
नागरिकों तथा सेठोने भी पाण्डवोंका पूजन किया । 
मीष्म; द्रोण; कर्ण तथा पुत्रस॒हिित बाह्वी कने धृतराष्ट्रके आदेशसे 
पाण्डवॉका आतिथ्य-सत्कार किया | इस श्रकार हस्तिनापुरमें 
विहार करनेवाले महात्मा पाण्डवॉके सभी कार्योर्में विदुरजी ही 
नेता थे । उन्हें इसके लिये राजाकी ओरसे आदेश्य प्राप्त 
हुआ था ॥ 
विश्रान्तास्ते महात्मानः कंचित्‌ काल मद्दाव॒लाः। 


आहता घृतराष्ट्रण राशा शांतनवेन च॥ २३॥ 
कुछ कालतक विश्राम कर लेनेपर उन महाबढी 


महात्मा पाण्डवॉको राजा घृतराष्ट्र तथा मीष्मजीने बुलाया |२३। 


( घ॒तराष्ट्र उवाच 

भ्रादभिः सद्द कौन्तेय निवोध गदतो मम । 
( पाण्डुना वर्धितं राज्यं पाण्डुना पालितं जगत्‌ ॥ 
शासनान्मम कोन्तेय मम भ्राता मद्ावलः | 
रऊतवान दुष्करं कर्म नित्यमेव विशाम्पते ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि कोन्तेय शासन कुरु मा चिरम॥ 
मम पुत्रा दुरात्मानो दपोहंकारसंयुताः । 
शासन न करिष्यन्ति मम नित्य॑ं युधिष्ठटिर ॥ 
खकायनिरतेनिंत्यमवलिप्तेर्दुरात्मभिः. ।) 
पुनवां विश्नद्दो मा भूत्‌ खाण्डवर्रस्थमाविश ॥ २४ ॥ 

घृतराष्ट्र बोले--कुन्तीनन्दन युधिष्टिर ! मैं जो कुछ 
कह रहा हूँ, उसे अपने मार्श्योसह्वित ध्यान देकर सुनो । 
कुन्तीनन्दन ! मेरी आशसे पाण्डुने इस राज्यको बढ़ाया और 
पाण्डुने ही जगत्‌का पालन किया। मेरे भाई पाण्डु बड़े 
बलवान थे। राजन [वे मेरे कहनेसे सदा ही दुष्कर कार्य किया 
करते थे | कुन्तीकुमार | तुम भी यथासम्भव झीधघ्र मेरी आशा- 
का पालन करो» विलम्ब न करो | मेरे दुरात्मा पुत्र दर्प 
ओर अहंकारसे मरे हुए हैं। युधिष्ठिर ! वे सदा मेरी आशाका 
पालन नहीं करेंगे । अपने स्वार्थताधनमें लगे हुए उन 
बलाभिमानी दुरात्माओंके साथ तुम्हारा फिर कोई झगड़ा न 
खड़ा हो जाय; इसलिये तुम खाण्डवप्रस्थमें निवास करो ॥ २४॥ 


घडधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 








न च वो वसतस्तत्र कश्चिच्छक्तः प्रबाधितुम्‌ । 
संरध्यमाणान्‌ पार्थन तिद्शानिव वज्जिणा ॥ २५॥ 
अधे राज्यस्य सम्प्राप्य स्राण्डवप्रस्थमाविश । 


वहाँ रहते समय कोई तुम्हें बाधा नहीं दे सकता; क्योंकि 
जैसे बद्रधारी इन्द्र देवताओंकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार 
कुन्तीनन्दन अर्जुन वहाँ वुमछोरगोंकी मलीभाति रक्षा करेंगे। 
तुम आधा राज्य लेकर खाण्डवप्रस्थमें चलकर रहो ॥२५१॥ 


( घतराष्ट उवाकत 


अभिषेकस्य सम्भारान क्षत्तरानय मा चिरम्‌ | 
अभिषिक्त करिष्यामि अद्य वे कुरुनन्दनम्‌ ॥ 
ब्राह्मणा नेगमश्रेष्ठाः श्रेणीमुख्याश्व सर्चशः । 
आहयन्तां प्रकतयो बान्धवाध्व विशेषत्ः ॥ 
पुण्यादं वाच्यतां तात गोसददस्न॑ तु दीयताम्‌ । 
ग्राममुख्याश्व विप्रेग्यो दीयन्तां सहद्क्षिणाः ॥ 
अद्अदे मुकुट क्षत्तः हस्ताभरणमानय ॥ 
मुक्तावलीश्व द्वारं च निष्कादीन कुण्डलानि च | 
कटिवन्धश्व सूत्र च तथोदरनिवन्धनम्‌ ॥ 
अष्टोत्तरसहस्त्न॑ तु ब्राह्मणाधिष्टिता गजाः । 
जाहवीसलिलं शीघ्रमानयन्तु पुरोद्धितेः ॥ 
अभिषेकोदककछ्लिन्न सर्वाभरणभूषितम्‌ । 
ओपवाधह्योपरिगतं॑. द्व्यचामरवीजितम्‌ ॥ 
खुवर्णमणिचित्रेण इवेतच्छत्रेण शोभितम्‌। 
जयेति द्विजवाक्येन स्तूयमानं नपेस्तथा ॥ 
दष्ठा कुन्तीखुतं ज्येप्ठमाजमीढ युधिष्टिरम्‌ । 
प्रीताः प्रीतेन मनसा प्रशंसन्तु पुरे जनाः ॥ 





५९२ 


पाण्डोः करृतोपकारस्य राज्य द्त्वा ममेंव च । 
प्रतिक्रियाकरूतमिंदं भविष्यति न संशयः ॥ 

(फिर ) धघ्वतराष्ट्रने (विदुरसे) कहा--विदुर [ तुम 
राज्यामिषेककी सामग्री लाओः इसमें विलम्ब नहीं होना 
चाहिये | मैं आज ही कुरुकुलनन्दन युधिष्ठटिरका अभिषेक 
करूँगा । वेदवेत्ता विद्वानोंमें श्रेष्ठ त्राह्ण» नगरके समी प्रमुख 
व्यापारी; प्रजावर्गके लोग और विशेषतः बन्धु-बान्धव बुलाये 
जायें । तात | पुण्याइवाचन कराओ और ब्राह्मणोंको दक्षिणाके 
साथ एक सहस्र गोएँ तथा मुख्य-मुख्य आम दो । विदुर ! 
दो भुजबंद, एक सुन्दर मुकुट तथा हाथके आभूषण 
मेंगाओ । मोतीकी कई मालाएँ। हार; पदक) कुण्डल) 
करघनी, कटिसूत्र तथा उदरबन्ध मी ले आओ। एक 
हजार आठ हाथी मँगाओ) जिनपर ब्राह्मण खबार हों । 
पुरोहितोंके साथ जाकर वे हाथी शीघ्र गज्ञाजीका जल ले 
आये । युधिष्ठिर अमिषेकके जलहसे भीगे द्वों) समस्त 
आभूषणेसे उन्हें विभूषित किया गया हो) वे राजाकी सवारीके 
योग्य गजराजपर बैठे हों) उनपर दिव्य चैंवर ढुल रहे हों और 
उनके मस्तकके ऊपर सुवर्ण और मणियोंसे विचित्र शोभा 
धारण करनेवाला रवेत छत्र सुशोमित दो? ब्राक्ष्णोद्वारा की 
हुई जय-जयकारके साथ बहुत-से नरेश उनको स्तुति करते हो । 
इध प्रकार कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्र अजमीढ कुलतिलक युधघिष्ठिरका 
प्रसन्न मनसे दर्शन करके प्रसन्न हुए पुरवासीजन इनकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करें | राजा पाण्डुने मुझे ही अपना राज्य 
देकर जो उपकार किया था) उसका बदला इसीसे पूर्ण होगा 
कि युधिष्ठि रका राज्याभिषेक कर दिया जाय); इसमें संशय 
नहीं है । ह 

वेश्ञम्यायन उवाच 
भीष्मो द्वोणः कृपः क्षत्ता साधु साध्वित्यभाषत। 

बैशम्पायनज़ी कद्दते है--जनमेजय ! यह सुनकर 

भीष्म, द्रोण। कृप तथा विदुरने कह्ा--बहुत अच्छा ! 
बहुत अच्छा !? 

श्रीवातुदेव उक।च 
युक्तमेतन्‍्महाराज कोरवाणां यशस्करम्‌ । 
शीघ्रमचेव राजेन्द्र - यथोक्त॑ कतुम्ईसि ॥ 

( तब )भगवान्‌ क्रीकृष्ण बोले--मद्दाराज | आपका 
यह विचार सर्वथा उत्तम तथा कौरबोंका यश बढ़नेवाला है| 
राजेन्द्र | आपने जैसा कहा दे? उसे आज ही जितना शीघ्र 
सम्भव हो सके) पूर्ण कर डालिये । 

वेश्म्पायन उवाच 
इत्येवमुकत्वा वाष्णयस्त्वरयामास त॑ तदा। 
यथोक्त ध्वृतराष्ट््य काय्यामास कौरवः ॥ 
तस्मिन क्षणे महाराज रृष्णद्वेपायनस्तदा । 
आगत्य कुरुभिः सर्वेः पूजितः स खुहृदूमणेः ॥ 


श्रीमद्दा भारते 
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[ आदिपव॑णि 
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मृूधोवसिक्तेः सहितो ब्राह्मणैवेद्पारगेः । 
कारयामास विधिवत्‌ केशवानुमते तदा ॥ 
रूपो द्वोणश्व भीष्मश्व धोम्यश्व व्यासकेशवी | 
बाह्ीकः सोमदत्तश्च॒चातुवंद्यपुरसक्कताः ॥ 
अभिषेक॑ तदा चक्रुमंद्रपीठे सुसंयतम्‌ । 
जित्वा तु पृथिवीं रूत्स्नां बशे रूत्वा नरषेभान्‌ ॥ 
राजसूयादिभियशेः क्रतुभिभूरिदक्षिणेः । 
स्नात्वा दवभ्थस्नानं मोद्तां बान्धवें: सह ॥ 
एवमुक्‍त्वा तु ते सर्वे आशीभिरभिपूजयन | 
मृुधोभिषिक्तः कोरव्य सवोभरणभूषितः ॥ 
जयेति संस्तुतो राजा प्रददो धनमक्षयम्‌ । 
सर्वमृधावसिक्तैश्व. पूज्ितः कुरुनन्दनः ॥ 
ओपवाह्ममथारुद्य च्वेतच्छत्रेण शोमितः । 
रराजानुगतो राजा महेन्द्र इव देवतेः ॥ 
ततः प्रदक्षिणीदकृत्थः नगर नागसाहइ्यम्‌ । 
प्रविवेश ततो राजा नागरेः पूजितो भ्रृशम्‌ ॥ 
मूर्धाभिषिक्त कौन्तेयमभ्यनन्दन्त बान्धवाः । 
गान्धारिपुत्राः शोचन्तः सर्वे ते सह बान्धवेः ॥ 
शात्वा शोक तु पुत्राणां घरतराष्ट्री त्रवीन्‍्न॒पम्‌ ॥ 
समक्ष वासुदेवस्य कुरूणां च समक्षतः। 
वैशम्पायनजी कद्दते हैं--शतना कहकर भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णने उन्हें जल्दी करनेकी प्रेरणा दी। बिदुरजीने घृतराष्ट्रके 
कथनानुसार सब कार्य पूर्ण कर दिया। उसी समय; राजन वहाँ 
महर्षि कृष्णपद्वेपायन पधारे | समस्त कौरवोंने अपने सुद्ददोंके 
साथ आकर उनकी पूजा की । तब वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मणों 
तथा मूर्धाभिषिक्त नरेशोंके साथ मिलकर मगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
सम्मतिके अनुसार व्यासजीने विधिपू्वंक अमिषेक-कार्य सम्पन्न 
किया। कृपाचाय) द्रोणाचाय) भीष्म) घोम्य) व्यास) श्रीकृष्ण, 
बाहीक और सोमदत्तने चार्रों वेदोंके विद्वार्नेकी आगे रखकर 
भद्रपीठपर संयमपूर्वक बेठे हुए युधिष्टिरा उस सयय 
अमिषेक किया और सबने यह आशीर्वाद दिया कि “राजन [ : 
तुम सारी प्रथ्जीको जीतकर सम्पूर्ण नरेशोंको अपने अधीन 
करके प्रचुर दक्षिणासे युक्त राजसूय आदि यज्ञ-याग पूर्ण 
करनेके पश्चात्‌ अवभ्वथ-स्नान करके बन्घु-बान्धवोंके साथ सुखी 
रहो ।? जनमेजय ! यों कहकर उन सबने अपने आशीवोर्दों- 
द्वारा युधिष्ठिरका सम्मान किया । समस्त आभूषणोसे विभूषित/ 
मूर्धाभिषिक्त राजा युधिष्ठिरने अक्षय घनका दान किया । 
उस समय सब छोगोंने जय-जयकारपूर्बक उनकी स्तुति को । 
समस्त मूर्घाभिषिक्त राजाओंने भी कुरुनन्दन युधिष्टिरका पूजन 
किया | फिर वे राजोचित गजराजपर आएरूढ़ हो श्वेत छन्नसे 
सुशोमित हुए | उनके पीछे-पीछे बहुत-से मनुष्य चल रहे 
थे । उस समय देवताओँसे घिरे हुए इन्द्रकी भाँति उनकी बड़ी 
शोमा दो रही थी | समस्त हस्तिनापुर नगरकी परिक्रमा करके 


विदुरागप्रनराज्यलम्भपर्व ] 


राजाने पुनः राजधानीमें प्रवेश किया | उस समय नागरिकोने 
उनका विशेष समादर किया । बन्धु-बान्धवोने भी मूर्घाभिषिक्त 
राजा युघिष्ठिरका खादर अमिनन्दन किया। यह सब देखकर वे 
गान्वारीके दुर्योबन आदि समी पुत्र अपने भाशयोंक्रे साथ 
शोकातुर हो रहे थे । अपने पुत्रोंकोी शोक हुआ जानकर 


घृतराष्ट्रने मगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा कौरवोंके उमश्ष राजा युधिष्ठिरसे - 


( इस प्रकार ) कहा | 
धृतराष्ट्र उवाच 

अभिषेक त्वया प्राप्त दुष्प्रापमक्ृतात्मभिः । 
गच्छ त्वमयेव नृप कृतकृत्योईइसि कौरव ॥ 
आयुः पुरूरवा राजन नहुषस्य ययातिना। 
तत्व निवसन्ति सम खाण्डवाद्ने नृपोत्तम ॥ 
राजधानी तु सर्वेषां पौरवाणां महाभुज़। 
विनाशितं मुनिगणेलॉभाद्‌ बुधखुतस्य च ॥ 
तस्मात्‌ त्वं ख्राण्डवप्रस्थ पुर राष्ट्र च वर्धय । 
ब्राक्माणाः क्षत्रिया वेश्या: शूद्राश्य कृतनिश्चयाः ॥ 
त्वद्भपत्या जन्तवश्चान्धे भजन्त्वेव पुर शुभम्‌ । 
पुरं राष्ट्र समृद्ध वे धनथान्यें: समावृतम्‌ ॥ 
तस्मात्‌ गच्छखव कोन्‍्तेय भ्रादृभिः सद्दितो 5 न घ। ) 

घृतराष्ट्र बोले--कुरुनन्दन | तुमने वह राज्यामिपेक 
प्राप्त किया है; जो अजितात्मा पुरुषोंके लिये दुलमभ है । 
राजन्‌ ! तुम राज्य पाकर कृतार्थ हो गये | अतः आज हो 
खाण्डवप्रस्थ चले जाओ। दृपश्रेष्ठ | पुरूरवा+ आयु) नहुष 
तथा ययाति खाण्डवप्रस्थमे ही निवास करते थे | मद्दाबाहो ! 
वहीं समस्त पौरव नरेशोकी राजधानी थी। आगे चछकर 
मुनियेनि बुधपुत्रके लोमसे खाण्डवप्रस्थको नष्ट कर दिया था। 
इसलिये तुम खाण्डवप्रस्थ नगरकों पुनः बखाओ और अपने 
राष्ट्रकी बृद्धि करो | ब्राक्षण। क्षत्रिय) वेश्य, तथा थूद्र सबने 
तुम्दारे साथ वहाँ जानेका निश्चय किया है। तुममे भक्ति 
रखनेके कारण दूसरे छोग भी उस सुन्दर नगरका आश्रय लेंगे। 
निष्पाप कुन्तीकुमार | वह नगर तथा राष्ट्र समृद्धिशाली और 
घन-घान्यते सम्पन्न है। अतः तुम भाइयोंकषद्वित वहीं जाओ। 

वैज्ञममायन उवाच 

प्रतिग्रह्म तु तद्‌ वाक्य हपं सर्वे प्रणमण्य च ॥ २६॥ 
प्रतस्थिरे ततो घोरं बने तन्मनुजषेभाः । 
_अर्घे राज्यस्य सम्प्राप्य खाण्डवप्रस्थमाविशन्‌ ॥ २७ ॥ 
बात मानकर पाण्डवॉने उन्हें प्रणाम किया और आधा राज्य 
पाकर वे खाण्डवप्रस्थकोी ओर चल दिये, जो मयंकर वनके 
रूपमें था। धीरे-धीरे वे खाण्डवप्रस्थमें जा पहुँचे | २६-२७॥ 
ततस्ते पाण्डवास्तन्न गत्वा कृष्णपुरोगमाः । 
मण्डयां चक्रिरे तद्‌ वे परं खर्गवद्च्युताः ॥ २८ ॥ 


घडधघिकद्विशततमो5ध्यायः 


५९ड्रे 


तदनन्तर अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले 
पाण्डवॉने श्रीकृष्णसह्तित वहाँ जाकर उस स्थानकों उत्तम 
स्वर्गलोककी भाँति शोमायमान कर दिया ॥ २८ ॥ 


( बासुदेवो जगन्नाथश्चविन्तयामास वासवम्‌। 
महेन्द्रश्चिन्तितो राजन्‌ विश्वकरमोंणमादि शत्‌ ॥ 

.. फिर जगदोश्वर भगवान्‌ वासुददेवने देवराज इन्द्रका चिन्तन 
किया । राजन्‌ | उनके चिन्तन करनेपर इन्द्रदेबने ( उनके 
मनकी बात जानकर ) विश्वकर्माको ३०6 प्रकार आशा दी । 


महेन्द्र उवाच 


विश्वकर्मन्‌ मद्दाप्राश अद्यप्रद्ति तत्‌ पुरम्‌। 
इन्द्रप्रस्थमिति ख्यातं द्वियं रम्यें भविष्यति ॥ 

इन्द्र बोले--विश्वकर्मन्‌ ! मद्दामते | ( आप जाकर 
खाण्डवप्रस्थ नगरका निर्माण करें | ) आजसे वह दिव्य 
और रमणीय नगर इन्द्रप्रस्थके नामसे विख्यात होगा | 


बेशम्पायन उवाच 


महेन्द्रशासनादू गत्वा विश्वकर्मा तु केशवम्‌ । 
प्रणम्य॒प्रणिपाताई कि करोमीत्यभाषत ॥ 
वाखुदेवस्तु तच्छुत्वा विश्वकमोणमूचिवान । 


बैशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय । महेन्द्रकी 
आज्ञासे विश्वकर्माने खाण्डवप्रस्थमें जाकर वन्दनीय भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकोी प्रणाम करके कद्दा-मेरे लिये क्‍या आशा है! 
उनकी बात सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा । 


वाधुदेव उवाच 


कुरुष्षव कुरुराज़ाय. महेन्द्रपुरसंनिभम्‌ । 
इन्द्रेण कृतनामानमिन्द्रप्रस्थं महापुरम्‌ ॥ ) 


ध्रीकृष्ण बोले--विश्वकर्मन्‌ | तुम कुरुराज युविष्ठिरके 
लिये महेन्द्रपुरीके समान एक महानगरका निर्माण करो | 
इन्द्रके निश्चय किये हुए नामके अनुसार वह इन्द्र- 
प्रस्थ कदृदलायेगा । 


ततः पुण्ये शिवे देशे शान्ति कृत्वा महारथाः। 
नगरं मापयामासुद्धपायन पुरोगमाः ॥ २९ ॥ 


तत्पश्रात्‌ पविन्न एवं कस्याणमय प्रदेशमें शान्तिकर्म 
कराके मद्ारथी पाण्डवोंने वेदब्यासजीको अगुआ बनाकर 
नगर बसानेके लिये जमीनका नाप करवाया ॥ २९ ॥ 


सागरप्रतिरुपाभिः परिखाभिरलकृतम्‌ । 
प्राकारेण च सम्पन्न॑ दिवमावृत्य तिष्ठता ॥ ३० ॥ 
पाण्डुराभ्रप्रकाशेन हिमरदिमनिभेन च। 
शुझुभे तत्‌ पुरक्रेष्ठ नागेभोंगवती यथा ॥ ३१॥ 


५९४ 


उसके चारों ओर समुद्रकी भाँति विस्तृत एवं अगाघ 
जल्से भरी हुई खाइयाँ बनी थीं, जो उस नगरकी शोभा 
बढा रही थीं | रवेत बादलों तथा चन्द्रमाके समान उज्ज्वल 
चहारदीवारी शोभा दे रही थी; जो अयनी ऊँचाईसे आकाश- 
मण्डलूको व्याप्त करके खड़ी थी । जेसे नार्गोंसे मोगवती 
सुशोभित दोती है; उसी प्रकार उह चह्ारदीवारीसे खाई- 
सहित वह श्रेष्ठ नगर सुशोभित हो रहा था॥ ३०-३१ ॥ 


दविपक्षगरुडप्रस्यद्ा रे: सखौधेश्व शोमितम्‌ | 
गुप्तमभ्रचयप्रख्येगों पुरे मंन्द् रोपमैः ॥ ३२ ॥ 
उत् नगरके दरवाजे ऐसे जान पड़ते थे; मानो दो 
पाँख फेलाये गरुड़ हों। ऐसे अनेक बड़े-बड़े फाटक और 
अट्टालिकाएँ, उस नगरकी श्रीबृद्धि कर रही थीं। मे तोंको 
घटाके समान सुशोमित तथा मन्दराचलके सम्रान ऊँचे 
गोपुरोंद्वारा वह नगर सब ओरतसे सुरक्षित था॥ ३२॥ 
विविधेरपि निर्विद्धौः शख्रोपेतेः सुसंबतेः । 
शक्तिभिश्रात्रतं तद्धि द्विजिहेरिय पन्नगैः ॥ ३३॥ 
नाना प्रकारके अभेद्य तथा सब ओरसे घिरे हुए 
शज्मागारोंमें शब््र संग्रह करके रवखे गये थे । नगरके चारों 
ओर हाथते चलायी जानेवाली लोहेकी शक्तियाँ तैयार करके 
रखी गयी थीं। जो दो जीरमॉवाले सॉर्पोके समान जान पड़ती 
थीं । इन सबके द्वारा उस नगरकी सुरक्षा की 
गयी थी ॥ ३३ ॥ 
तस्पेश्चाभ्या सिकेयुक्त शुशुभे योधरक्षितम्‌ । 
तीएणाडुशशतप्लीभिर्यन्त्रजालैश्व शोमितम्‌ ॥ ३४॥ 


जिनमें अख्र-शल्नोका अभ्यात्र किया जाता था ऐसी 
अनेक अटटालिकाओंसे युक्त और योद्धाओंसे सुरक्षित उस 
नगरकी शोभा देखते ही बनती थी । तीखे अड्जुर्शो 
( बछों )) शतब्नियों ( तोर्पो ) ओर अन्यान्य युद्धसम्बन्धी 
यन्त्रोके जालसे वह नगर शझ्ोमा पा रहा था ॥ ३४ ॥ 


आयसेश्र मद्दाचक्रेः शुशुभे तत्‌ पुरोत्तमम्‌। 
खुविभकमदारथ्यं देवताबाधवर्जितम्‌ ॥ ३२५ ॥ 


लोहेके बने हुए मद्दान्‌ चक्रॉद्वारा उस उत्तम नगरकौ 
अवर्णनीय शोभा हो रही थी | वहाँ विभागपूर्वक विभिन्न 
स्थानेंमं जानेके लिये विशाल एवं चौड़ी सड़के बनी हुई 
थीं । उस नगरमें दैवी आपत्तिका नाम नहीं था ॥ ३५ ॥ 


विरोचमान विविधः पाण्ड्रैम॑वनोत्तमेः । 
तत्‌ त्रिविष्टपपसंकाशमिन्द्रप्रस्थ॑े व्यरोचत ॥ ३६॥ 
अनेक प्रकारके श्रेष्ठ) एवं शुश्र सदनेसे शोमित 


बह नगर स्वर्गलोकके समान प्रकाशित हो रहा था । उसका 
नाम था इन्द्रप्रथ॥ ३६ ॥. 


श्रौमहाभारते 


[ आदिपवंणि 








मेघवृन्द्मिवाकाशे विद्धं विद्युत्समावृतम्‌ । 

तत्र रस्ये शिवे देशे कौरव्यस्य निवेशनम्‌ ॥ रे७ ॥ 
इन्द्रप्रस्थके रमणीय एवं शुम प्रदेशमें कुरुराज युधिष्ठिर- 

का सुन्दर राजभवन बना हुआ था; जो आकाशर्मे विद्युत्‌की 

प्रभासे व्याप्त मेघमण्डलकी माँति देदीप्यमान था ॥ ३७ ॥ 


शुशुभे धनसम्पूर्ण धनाध्यक्षक्षयोपमम्‌ । 
तत्रागच्छन द्विजा राजन छवेवेद्विदां वरा। ॥ ३८ ॥ 
निवास रोचयन्ति सम सर्वभाषाविदस्तथा। 
वणिजश्चाययुस्तत्र नानादिग्भ्यो धनार्थिनः ॥ ३९ ॥ 

अनन्त घनराशिसे परिपूर्ण होनेके कारण वह भवन धना- 
ध्यक्ष कुबेरके निवासस्थानकी समानता करता था। राजन | 
सम्पूर्ण वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ ब्राझण उस नगरमें नित्रास करनेके लिये 
आये) जो सम्पूर्ण भाधाओंके जानकार थे | उन सबको वहाँ- 
का रहना बहुत पसंद आया | अनेक दिशाओंसे घनोपाजेनकी 
इन्छावाले वणिक्‌ मी उस नगरमें आये ॥ ३८-३९ ॥ 
सर्वेशिल्पविदस्तत्न॒ वासायाभ्यागमंस्तदा । 
उद्यानानि च रस्याणि नगरस्य समनन्‍्ततः ॥ ४० ॥ 

सब प्रकारकी शिल्पकलाके जानकार मनुष्य भी उन 
दिनों इन्द्र प्रस्थमें निवास करनेके लिये आ गये थे | . नगरके 
चारों ओर रमणीय उद्यान थे ॥ ४० ॥ 


आश्रेराम्नातकेनीपैरशोकैश्वम्पकेस्तथा । 
के ओ े 
पुन्नागैनांगपुष्पेधश्च लकुचेः पनसेघ्तथा ॥ ४१॥ 


शालतालतमालेश्र. वकुलेश्व. सकेतकीः। 
मनोइरैः सुपुष्पेश्ष, फलभारावनामितेः ॥ ४२॥ 
जो आम; आमड़ा) कदम्ब) अशोक) चम्पा) पुन्नाग/ 
नांगपुष्प छकुच) कटहछ) साल) ताछ) तमाल; मौरढूसिरी 
और केवड़ा आदि सुन्दर फूलोसे भरे और फरल्ॉके भारसे 
झुके हुए मनोहर बृक्षेसे सुशोमित थे ॥ ४१-४२ ॥ 
प्राचीनामलकेलपिरड्लेलेश . खुपुष्पितेः । 
जस्बूृभिः पाटलाभिश्व कुब्जकेरतिमुक्तकेः ॥ ४३ ॥ 
करवीरें: पारिजातैरन्यैश्च॒ विविधेद्वुमेः । 
नित्यपुष्पफलोपेतैनौनादिजगणायुतेः ॥ ४४ ॥ 
प्राचीन आँवले; लोप्। खिले हुए अज्लोड; जामुन॥ 
पाटल; कुब्जक) अतिमुक्तक लता, करवीर; पारिजात तथा 
अन्य नाना प्रकारके बृक्ष) जिनमें सदा फल और फूछ लगे 
रहते थे और जिनके ऊपर मॉति-माँतिके सहसतों पक्षी कलरव 
करते थे; उन उद्यानोंकी शोमा बढ़ा रहे थे ॥ ४३-४४ ॥ 


मत्तर्दिणसंघुष्टकोकिले ग्व सदामदेः । 
6 ८ चके डे 
गृहैरादर्शविमलेविंविधेश्व लतागृहैः ॥ ४५ ॥ 


मतवाले मयूरोके केकारव तथा सदा उन्‍्मत्त रइनेवाली 
कोकिलोकी काकली वहाँ गूँजती रहती थी । उन उदच्ानोमें 


विदुरागमनराज्यलम्मपर्ष ] 





दर्षणके समान स्वच्छ क्रीड़ाभवन तथा नाना प्रकारके लता- 
मण्डप बनाये गये थे | ४५ ॥ 


मनोहरैश्वित्रगृद्देस्तथाजगतिपर्व तैः । 
वापीभिविंविधामिश्व पूर्णोमिः परमाम्भसा ॥ ४६॥ 
खरोभिरतिरस्येश्थ. पह्मोत्पलसुगन्धिमिः । 

तह को 
हंसकारण्डवर्युतैश्वक्रवा को पशोभितेः ॥ ४७ ॥ 


मनोहर चित्रशालाओं तथा राजाओंकी विहास्यात्राके 
लिये निर्मित हुए कृत्रिम पव॑र्तेसि भी वे उद्यान बड़ी शोमा 
पा रहे थे | उत्तम जलते भरी हुई अनेक प्रकारकी बावलियाँ 
तथा कम्र७छ और उत्तहुकी सुगन्घसे वासित अत्यन्त रमणीय 
सरोवर जहाँ हंस, कारण्डव तथा चक्रवाक आदि पक्षी निवास 
करते थे, उन उद्यानोंकी शो मा बढ़ा रहे थे ॥ ४६-४७ ॥ 


रस्याश्व विविधास्तत्र पुष्करिण्यो वनावुताः । 
तडागानि च रस्याणि बृहस्ति खुबहनि च ॥ ४८ ॥ 


वहाँ वनसे घिरी हुई मॉति-माँतिकी रमणीय पुष्करिणियाँ 
और सुरम्य एवं विशाल बहुतंख्यक तड़ाग बड़े सुन्दर जान 
पड़ते ये ॥ ४८ ॥ 


(चातुवेण्य समा की्ण मान्‍्येः शिल्पिभिरावृतम्‌ । 
उपयोगसमर्थेथ्ल सर्वेद्रृव्यै: समावृतम्‌ ॥ 

नित्यमारयजनोपेत॑ नरनारीगणेयुतम्‌ । 
मत्तवारणसम्पूर्ण गोभिरुष्टः खरेरजेः ॥ 
सर्वदाभिगतं सर्धिः कारितं विश्वकर्मणा ॥ 
तत्‌ त्रिविष्टपलंकाशमिन्द्रप्रस्थं व्यरोचत ॥ 
पुर्;यो सबंशुणोपेतां निर्मितां विश्वकर्मणा। 
पौरवाणामधिपतिः कुन्तीपुत्रों युधिष्टिरः ॥ 
कतमइलसत्कारो ब्राह्मणेवंदपारगेः । 
द्वेपायनं पुरस्क्ृत्य धौम्यस्यानुमते स्थितः ॥ 
भ्राठ॒भिः सहितो राजन केशवेन सहाभिभूः | 
तोरणद्वारखुपुखं॑ द्वात्रिशद्द्वारसंयुतम्‌ ॥ 
वर्धमानपुरद्वारं प्रविवेश. महायुुतिः ॥ 
शह दुन्दुभिनि्धोंषाः श्रूयन्ते बहवो भ्रशम । 
जयेति ब्राह्मणगिरः श्रूयन्ते च सहस्मशः ॥ 
संस्तूयमानो मुनिभिः खूतमागधवन्दिभिः । 
ओपवाह्मगतो राजा राज्यमार्गमतीत्य च ॥ 
कृतमड्लसत्कारं प्रविवेश ग्ृद्दोत्तमम्‌ ॥ 
प्रविश्य भवन राजा सत्काररभिपूजितः । 
पूज़यामास विधेन्द्रान केशवेन यथाक्रमम ॥ 
ततस्तु राष्ट्र नगरं नरनारीगणायुतम्‌ । 
गोधनेश्व समाकीर्ण सस्यवृद्धिस्तदाभवत्‌ ॥ ) 


बह नगर चार्रोंवर्णोके लोगोंसे उसाठख मरा या। माननीय 


बडधिकद्धि शततभो 5च्यायः 


५९७ 


शिल्पी वहाँ निवास करते थे । वह पुरी उग्भोप्में आनेवाली 
समस्त सामग्रियेंसि सम्पन्न थी | वहाँ रुदा श्रेष्ठ पुरुष रहा 
करते थे | अपरख्य नर-नारी उस नगरीकी शोभा बढ़ाते थे | 
वहाँ मतवाले द्वाथी; ऊँट) गायें। बैल, गदह्टे और बकरे आदि 
पश्ुु भी सदा मौजूद रहते थे। विश्वकर्माद्वारा बनायी हुई 
उस पुरीमें सदा साधु-महात्माओंका समागम होता था | वह 
इन्द्र प्रस्य नगर खर्गके समान शोमा पाता था। राजन्‌ | कौ रवराज 
महातेजस्वी कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने वेदोंके पारंगत विद्वान 
ब्राह्मर्णौद्वारा मझल-कृत्य कराकर द्ेपायन व्यासको आगे 
करके धौम्य मुनिकी सम्मतिके अनुसार भाइयों तथा मगवान्‌ 
श्रीकृष्णके साथ बत्तीस दरवाजेसे युक्त तोरणद्वारके सामने 
आकर वर्धमान नामक नगरद्वारमें प्रवेश किया | उस समय 
शब्ट और नगारोंकी आवाज बड़े जोर-जोरसे सुनायी देती 
थी | सहर्तों ब्राह्मणेके मुखते निकले हुए जयघोषका श्रवण 
होता था | बुनि तथा सूत+ मागष और वन्‍न्दीजन राजाको 
स्तुति कर रहे थे | राजा युधिष्ठिर हाथीपर बेठे हुए थे। 

उन्होंने राजमार्गकों पार करके एक उत्तम भवनमें प्रवेश 
किया; जहाँ माइ्नलिक कृत्य सम्पन्न किया गया था | उस 
भवन प्रवेश करके भाँति-भाँतिके सत्कारोंसे सम्मानित हो 
राजा युधिपष्टिरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ क्रमशः सभी शेष 
ब्राह्मणोंक्रा पूजन किया | तदनन्तर अगणित नरननारियेसे 
सुशोभित वह राष्ट्र और नगर गोबनसे सम्पन्न हों गया और 
दिनोंदिन खेती की बृद्धि होने लगी ॥ 


तेषां पुण्यजनोपेत॑ राष्ट्रमाविशतां महत्‌। 
पाण्डवारनां मद्दाराज़ शशभ्वत्‌ प्रीतिरव्थेत ॥ ४९ ॥ 


महाराज | पुण्यात्मा मनुप्योशे भरे हुए उस महान्‌ 
राष्ट्रमें प्रवेश करनेके बाद पाणड्बोकी प्रसन्नता निरन्तर 
बढती गयी ॥| ४९ ॥ 


तत्र भीष्मेण राज्षा च धर्मप्रणयन कते | 
पाण्डवाः सम्रपचन्त खाण्डवर्रस्थवासिनः ॥ ५० ॥ 

भीष्म तथा राजा धृतराष्ट्रके द्वारा घमंराज युधिष्ठिरको 
आधा राज्य देकर वहाँसे विदा कर देनेपर समस्त पाण्डव 
खाण्डवप्रस्थके निवासी हो गये || ५० ॥ 


पश्चमिस्तैमदेष्वासेरिन्द्रकल्पेः समन्वितम्‌ । 
जन्म... च च 
शुशुभे तत्‌ पुरक्रेष्ठ नागेभोंगवती यथा ॥ ५१॥ 
इन्द्रके समान शक्तिशाली ओर मह्ान्‌ धनुर्धर पॉचों 
पाण्डवोके द्वारा वह श्रेष्ठ इन्द्रप्रस्थ नगर नागेंसे युक्त भोगवती 
पुरीकी भाँति सुशोमित होने छगा ॥ ५१ ॥ 


( ततस्तु विभ्वकमोणं पूजयित्वा विसृज्य च । 


: द्वेपाय्न व सम्पूज्य विर्ज्य च नराधिप | 


ब्राष्णंयमत्रवीद्‌ राज़ा गन्तुकामं कृतक्षणम्‌ ॥ 


९९६ 


तदनन्तर विश्वक्रर्माका पुजन करके राजाने उन्हें विदा 
कर दिया | फिर व्यातजीको सम्मानपूर्वक विदा देकर शा 
युधिष्विर्ने ज|नेके लिये उ्यत हुए भगवान्‌ श्रीकृ"्णत कहा | 


युपिष्टिर उवाच 


तब प्रसादाद्‌ वाष्णंय राज्यं प्राप्त मानघ । 
प्रसादादव त वीर शून्य राष्ट्र खुदुगंमम्‌ ॥ 
तथबंव तु प्रसादेन राज्यस्थाश्र महामते ॥ 
गतिस्त्वमन्तकाले च पाण्डवाना तु माधव | 
+ « च् 
मातास्माकं पिता देवो न पाण्डु विद्य वे वयम्‌ ॥ 
शात्वा तु ूत्य कतेव्य कारयस्व भवान्‌ हि नः। 
यदिप्रमनुमन्तव्यं पाण्डवानां त्वयानघ ॥ 


युधिप्ठिर बोले--निष्पाप दृष्णिनन्दन | आपकी ही 
कृपासे मेंने राज्य प्राप्त किया है। वीर ! आपके ही प्रसादसे 
यह अट्यन्त दुर्गम एवं निर्जन प्रदेश आज घन-घान्यसे 
सम्उन्न राष्ट्र बन गया । मदह्दामते | आवकी ही दयासे हमलोग 
राज्यनिंदातनपर आधतीन हुए हैं। माघव | अन्तकालमें भी 
आप ही हम पाण्डबॉकी गति हैं। आप ही हमारे माता-पिता 
और इष्टदेव हैं | हम पाण्डुको नहीं जानते | अनघ | आप 
स्वयं समझकर जो करने योग्य कार्य हो। वह इमसे कराये । 
पाण्डवौके लिये जो अमीष्ट हो; उसी कारयकों करनेके लिये 
आप हमें अनुमति दें ॥ 


श्रवासुदेव उवच 


त्वव्प्रभावान्महाभाग राज्य प्राप्त खधर्मतः । 
पित॒पेतामहं राज्य कथं न स्यात्‌ तब प्रभो ॥ 
धार्तराष्ट्रा दुराचारा: कि करिष्यन्ति पाण्डवान | 
यथेप्ट पालय महीं सदा धर्मधुरं वह ॥ 
धर्मोपदेशं खंक्षेपाद्‌ ब्राह्मणान्‌ भज कोरव । 
यंव नारदः भ्रीमानागमिष्यति सत्वरः ॥ 
आहमत्य तस्य वाक्यानि शासन कुरु तस्य वे ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा --महा भाग ! आपको अपने 
ही प्रभावते अपने ही घमंके फलस्वरूप राज्य प्राप्त हुआ है | 
प्रमो ! जो राज्य आपके बाप-दादोंका ही है; वह आपको कैसे 
नहीं मिलता । धृतराष्ट्रके पुत्र दुराचारी हैं। वे पाण्डवौका 
क्या कर लेंगे ! आप इच्छानुसार प्रथ्वीका पालन कीजिय्रे और 
दा धर्ममर्यादाकी धुरी धारण करिये | कुरुनन्दन ! संश्षेपसे 
आपके लिये घमंका उपदेश इतना ही है कि ब्राह्मणोंकी सेवा 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 


जीभ 
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करिये। आज ही बड़ी जल्दीमें आपके यहाँ श्रीनारदजी पथारे गे 
उनका आदर -सत्कार करके उनकी बातें सुनिये और उनक 
आज्ञाका पालन कीजिये । 

वेशम्पायन उवाच 


पवमुकत्वा ततः कुन्तीमभिवाद्य जनादेनः। 
उवाच इलएणया वाचा गमिष्यामि नमो 5स्तु ते॥ 
वैशम्पायनजी कद्दते हँ--जनमेजय | यों कहकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुन्तीदेवीके पास गये और उन्हें प्रणाम 
करके मधुर वाणीमें बोले -ध्बुआजी ! नमस्कार । अब मैं 
जाऊँगा ( आज्ञा दीजिये ) |! 
कुन्त्युवाच 


जातुषं॑ ग्रहमासाद मया प्राप्त च केशव । 
आर्येण चापि न शातं कुन्तिभोजेन चानघ ॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द दुःख तीणे मदत्तरम्‌ । 
त्वं हि नाथस्त्वनाथानां द्रिद्राणां विशेषतः ॥ 
स्वेदुःखानि शाम्यन्ति तव संदशेनानमम । 
स्मरस्वैनान मद्दाप्राश तेन जीवन्ति पाण्डवाः ॥ 

कुन्ती वोली-केशव ! लाक्षाग॒हमें जाकर मैंने जो 
कष्ट भोगा है; उसे मेरे पूज्य पिता कुन्तिमोज भी नहीं जान 
सके हैं | गोविन्द ! तुम्हारी सहायतासे ही में इस महान्‌ 
दुःख-समुद्रसे पार हुई हूँ | प्रभो | तुम अनाथौके3 विशेषतः 
दीन-दुखियोंके नाथ ( रक्षक ) हो । तुम्हारे दर्शनसे हमारे 
सारे दुःख दूर हो जाते हैं | महामते ! इन पाण्डवॉकोी सदा 
याद रखना । ये तुम्दारे शुभ चिन्तनसे ही जीवन घारण 
करते हैं ॥ 


वेश्ञग्पायन उवाच 


करिप्यामीति चामन्ः्य अभिवाद्य पितृष्वसाम्‌ । 
गमनाय मति चक्रे वासुदेवः सद्दानुगः ॥ ) 


वेशम्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कुन्तीसे यह कहकर कि मैं आपकी आज्ञा- 
का पालन करूँगा) प्रणाम करके, विदा ले सेवर्कॉंसद्ित वहाँसे 
जानेका विचार किया॥ 
तां निवेश्य ततो वीरो रामेण सह केशवः । 
ययो द्वारवर्ती राजन पाण्डवानुमते तदा॥ ५२॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार उस पुरुको बसाकर बलरामजीके साथ 
वीरबर श्रीकृष्ण पाण्डवोकी अनुमति ले उस समय द्वारका- 
पुरीकी चले गये ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेंणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्वणि पुरनिर्माण पडघिकदट्विशततमो5ध्याय:॥ २०६॥ 
इस प्रकार श्रीमइमारत आदिपंके अन्तर्गत विदुरागमनराध्यत्म्भपर्वमें नगरनिर्माणजिषयक दो सौ छठा अध्याय पुरा हुआ ॥ २०६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९९६ उछोक मिलाकर कुछ १७१ इलोक हैं। ) 


-<<*<%#<&... 


व २२७ उन्‍्क ॥ ६३००२ सेबी अब जहा के. 


सहांभारत चसजछे 





प्रभासक्षेत्रमे श्रीकृष्ण और अजनका मिलन 


विदुरागमनराज्यल्म्मपव ] 








अब रे 
सप्ताधकांद्शंततमा5च्याय: 
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सप्ताधिकद्विशततमोध्यायः 


पाण्डवोंके यहाँ 


नारदजीका आगमन ओर उनमे फूय न हो, इसके लिये कुछ नियम 


बनानेके लिये प्रेरणा करके सुन्द और उपसुन्दकी कथा प्रस्तावित करना 


जनमेजय उवाच 
एवं सम्प्राप्य राज्यं तदिन्द्रधस्थं तपोधन। 
अत ऊध्व महात्मानः किमकुबंत पाण्डवाः॥ १ ॥ 
जनमेजयन पूछा--तपोधन ! इस प्रकार इन्द्रप्रस्थका 
णशज्य प्राप्त कर लेनेके पश्चात्‌ महात्मा पाण्डवॉने कोन-सा 
कार्य किया १ ॥ १॥ 
सर्व॑ एवं महासत्त्वा मम पूर्वेपितामहाः । 
द्रौपदी धर्मपली च कर्थ॑ तानन्ववतंत ॥ २ ॥ 
मेरे पूवं पितामह सभी पाण्डव महान्‌ सत्त ( मनोबल ) 
से सम्पन्न थे । उनकी धर्मपत्नी द्रौपदीने किस प्रकार उन 
सबका अनुसरण किया १ ॥ २ ॥ 
कर्थ च पश्च कृष्णायामेकर्यां ते नराधियाः। 
वर्तमाना महाभागा नाभिद्यन्त परस्परम्‌॥ ३ ॥ 
महान्‌ सोभाग्यशाली नरेश जब एक ही रृष्णाके प्रति 
अनुरक्त थे; तब उनमें आपसमें फूट केसे नहीं हुई १ ॥ ३ ॥ 
श्रोतुमिच्छाम्यह॑ सर्व विस्तरेण तपोधन | 
तेषां चेष्टितमन्योन्य युक्तानां कृष्णया सह ॥ ४ ॥ 
तपोधन ! द्रोपर्दसे सम्बन्ध रखनेवाले उन पाण्डवॉका 
आपसमें केसा बर्ताव था; यह सत्र में विस्तारके साथ 
सुनना चाहता हूँ ॥ ४ ॥ 
| वेग्रम्यायन उवाच 
घुतराष्ट्राभ्य नुशाताः कष्णया सह पाण्डवाः। 


रेमिरे खाण्डवप्रस्थे प्राप्तराज्याः परंतपा:॥ ५ ॥ 


वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! ध्ृतराष्ट्रकी आज्ञासे 
राज्य पाकर परंतप पाण्डव द्रौपदीके साथ खाण्डवप्रस्थमें 
विहार करने लगे ॥ ५॥ 
प्राप्य राज्यं महातेजाः सत्यसंधो युधिष्ठिर: । 
पालयामास धमंण पृथिवीं श्रात॒भिः सह ॥ ६ ॥ 

सत्यप्रतिज्ञ महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर उस राज्यकों 
पाकर अपने भाइयोंके साथ धमंपूर्यक प्रथ्वीका पालन करने लगे ॥ 
जितारयो महाप्रज्ञा: सत्यधमंपरायणाः । 
मुर्द परमिकां प्राप्तास्तत्ोषुः पाण्डुनन्दनाः॥ ७ ॥ 

वे सभी शन्रुओंपर विजय पा चुके थे; सभी महाबुद्धिमान्‌ 
थे। सबने सत्यधर्मका आश्रय ले रक्खा था | इस प्रकार 
वे पाण्डव वहाँ बड़े आनन्दके साथ रहते थे || ७ ॥ 
कुवोणाः पोरकायोणि सवोणि पुरुषपषभाः। 
आसाचकुमहाहषु पाथवेष्वासनेषु च॥ ८॥ 
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नरश्रेष्ठ पाण्डव नगरवासियोंके सम्पूर्ण कार्य करते हुए. 
बहुमूल्य तथा राजोचित सिंहासनोंपर बैठा करते थे ॥ ८ ॥ 
अथ  तेपूपविष्टपु सर्वेप्वेव. महात्मसु । 
नारदस्त्वथ देवपिंराज़गाम यदच्छया ॥ ९ ॥ 
एक दिन जब वे सभी महामना पाण्डव अपने सिंहासनों- 
पर विराजमान थे, उसी समय देवर्षि नारद अकस्मात्‌ वहाँ 
आःपहुँचे ॥ ९ ॥ 
( पथा नश्षत्रजुप्टेनः सुपणचरितेन चा॥ 
चन्द्रसूयप्रकाशन सेवितेन महर्षिमिः । 
नभःस्थलेन दिव्यन दुलभेनातपस्विनाम ॥ 
उनका आगमन आकाशमार्गसे हुआ जिसका नक्षत्र 
सेवन करते हैं; जिसपर गरुड़ चलते हैं, जहाँ चन्द्रमा और 
सूयका प्रकाश फेल्ता है और जो मदर्पियोंसे सेवित है । जो 
लोग तपस्वी नहीं हैं; उनके लिये व्योममण्डलका वह दिव्य 
मार्ग दुलंभ है ॥ 
भूतार्चितों भूतघरं राष्ट्र नगरभूषितम्‌। 
अवेक्षमाणोी द्युतिमानाजगाम महातपाः ॥ 
सर्वेवेदान्तगो विप्रः सर्वविद्यासु पारगः। 
परेण तपसा युक्तों ब्राह्मण तपसा बवृतः॥ 
नये नीतोी च निरतों विश्वुतश्च महामुनिः। 
सम्पूण. प्राणियोंद्रारा पृजित महान्‌ तपस्वी एवं 
तेजस्त्री देवषि नारद बड़े-बड़े नगरोंसे विभूषित और 
सम्पूर्ण प्राणियोंके आश्रयभूत राष्ट्रोंका अवछोकन करते हुए 
वहाँ आवे। विप्रवर नारद सम्पूर्ण वेदान्तशास्त्रके ज्ञाता 


तथा समस्त विद्याओंके पारइत पण्डित हैं। वे परमतपस्वी 


तथा ब्राह्मतेजसे सम्पन्न हैं; न्‍्यायोचित बर्ताव तथा नीतिमें 
निरन्तर निरत रहनेवाले सुविख्यात महामुनि हैं ॥ 

परात्‌ परतर प्राप्तो धर्मात्‌ समभिजग्मियान ॥ 
भावितात्मा गतरजाः दशान्तो स्दुऋजुद्धिजः। 


७6 जे6०5 के 
धमणाधिगतः सर्वेद वदानवमानुषः ॥ 
अश्लीणवृत्तधमश्व संसारभयवर्जितः ॥ 
सर्वेथा कृतमयोदो वेदेषु विविधेषु च ॥ 


ऋतकसामयजुपषां वेत्ता न्यायवृत्तान्तकोविदः ॥ 
ऋजुरारोहवबाज्छुक्लो भूयिषप्ठपपथिको5नघः । 
इलक्ष्णया शिखयोपेतः सम्पन्नः परमत्विषा ॥ 
अबदाते च सूक्ष्म च दिव्ये च रुचिरे शुभे । 
महेन्द्रद्त महती बिश्रत्‌ परमयाससी ॥ 
प्राप्प  दुष्प्रापमन्येन ब्रह्मवचंसमुत्तमम्‌ ॥ 
भवने भूमिपालस्य बृहस्पतिरिवाप्लुतः ॥ 


जा 
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उन्होंने धर्-बलसे परात्पर परमात्माका ज्ञान प्राप्त कर 
लिया है। वे शद्धात्मा) रजोगुणरहित, शान्त) मृदु तथा सरल 
खभावके ब्राह्मण हैं। वे देवता; दानव और मनुष्य सबको धर्मतः 
प्राप्त होते हैं। उनका धर्म और सदाचार कभी खण्डित नहीं 
हुआ है। वे संसारमयसे सर्वथा रहित हैं। उन्होंने सब 
प्रकाससे विविध वैदिक धर्मोकी मर्यादा स्थापित की है। वे 
ऋग्वेद, सामवेद और यजुवेंदके विद्वान हैं | न्यायशास्त्रके 
पारज्ञत पण्डित हैं। वे सीधे और ऊँचे कदके तथा 
झुक वर्णके हैं | वे निष्पाप नारद अधिकांश समय 
यात्रामें व्यतीत करते हैं। उनके मस्तकपर सुन्दर शिखा 
शोमित है। वे उत्तम कान्तिसे प्रकाशित होते हैं। वे देवराज 
इन्द्रके दिये हुए दो बहुमूल्य वस्त्र धारण करते हैं। 
उनके वे दोनों वस्त्र उज्ज्वल) महीनः दिव्य) सुन्दर और शुम हैं। 
दूसरोंके लिये दुलभ एवं उत्तम ब्रह्मतेजसे युक्त वे बृहस्पतिके 
समान बुद्धिमान्‌ नारदजी राजा युधिष्ठटिकके महलूमें उतरे। 


संहितायां च सर्वेषां स्थितस्योपस्थितस्य च । 
ह्विपदस्य च धर्मेस्य क्रमधमेस्थ पारगः ॥ 
गाथासामानुधमेशः साम्नां परमवल्गुनाम । 
आत्मना सवेमोक्षिभ्यःऊतिमान कृत्यवित्‌ तथा ॥ 
योक्ता धर्म बहुविधे मनो मतिमतां चरः। 
विदिता्थः समश्चेव छेत्ता निगमसंशयान ॥ 
अरथनिवेचने. नित्य संशयचब्छिद्संशयः । 
प्रकृत्या धर्मकुशलो नानाधमंविशारदः ॥ 
लोपेनागमधर्मंण खंक्रमेण चर वृत्तिषु। 
एकशब्दांश्व नानाथोनेकार्थोश्व॒ पृथक्छुतीन ॥ 
पृथगथाभिधानांश्व.. प्रयोगाणामवेक्षिता ॥ 


संहिताशास्त्रमं सबके लिये स्थित ओर उपस्थित मानवधर्म 
तथा क्रमप्राप्त धर्मके वे पारगामी विद्वान हैं। वे गाथा ओर 
साममन्त्रोंमे कहे हुए आनुषंगिक धर्मेके मी ज्ञाता हैं तथा 
अत्यन्त मधुर सामगानके पण्डित हैं | मुक्तिकी इच्छा रखनेवाले 
सब लोगोंके हितके लिये नारदजी खयं ही प्रयत्नशील रहते 
हैं। कब किसका क्‍या कर्तव्य है; इसका उन्हें पूर्ण ज्ञान है। वे 
बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हैं और मनको नाना प्रकारके धर्ममें छगाये 
रखते हैं । उन्हें जानने योग्य सभी अथोंका ज्ञान है। वे सबसमें 
समभाव रखनेवाले हैं और वेदविषयक सम्पूर्ण संदेहोंका 
निवारण करनेवाले हैं । अर्थकी व्याख्याके समय सदा संशयों- 
का उच्छेद करते हैं| उनके हृदयमें संशयका लेश भी नहीं 
है। वे खमावतः धर्मनिपुण तथा नाना धम्मोके विशेषज्ञ हैं। 
लोप+ आगमधघर्म तथा बृत्तिसंक्रमणके द्वारा प्रयोगमें आये 
हुए. एक शब्दके अनेक अर्थोको) प्रथक्‌प्रथक्‌ श्रवणगोचर 
होनेवाले अनेक शब्दोंके एक अथंको तथा विभिन्न शब्दोंके 
भिन्न-भिन्न अर्थोको वे पूर्णरूपसे देखते ओर समझते हैं ॥ 


श्रीमहाभारते 





[ आदिपवंणि 


जा 


प्रमाणभूतोी लोकस्य सर्वाधिकरणेषु च। 
सर्वेवणेविकारेषु. नित्य॑ सकलपूजितः ॥ 
स्वरेषस्वरे चर विविधे वृत्तषु विविधेषु च। 
समस्थानेषु सर्वेषु समाम्नायेषु धातुषु ॥ 
उद्देश्यानां समाख्याता सर्वेमाख्यातमुद्दिशन्‌ । 
अभिसंधिषु॒ तत्वज्ः पदान्यड्ञान्यनुस्सरन ॥ 
कालधमंण निर्दि््ट यथार्थ चर विचारयन। 
चिकीषिंतं च यो वेत्ता यथा लछोकेन संवृतम्‌ ॥ 
विभाषितं च समय भाषित॑ हृदयकृषमम । 
आत्मने च परस्मे च स्वरसंस्कारयोगवान ॥ 
एपां स्वराणां वेत्ता च बोद्धा च वचनस्वरान । 
विज्ञता चोक्तवाक्यानामेकतां बहुतां तथा ॥ 
बोद्धा हि परमार्थोश्व विविधांश्व व्यतिक्रमान । 
अभ्ेद्तश्च॒ बहुशो. बहुशश्वापि भेद्तः ॥ 
वचनानां च विविधानादेशांश्व समीक्षिता । 
नानार्थकुशलस्तत्र तद्धितेषु च स्वेशः॥ 
परिभूषयिता वाचां वर्णतः स्वरतो5थेतः । 
प्रत्ययांश्व समाख्याता नियत प्रतिधातुकम ॥ 
पश्च चाक्षरजातानि स्वरसंशानि यानि च। ) 





सभी अधिकरणों और समस्त वर्णोके विकारोंमें निर्णय 
देनेके निमित्त वे सबलोगोंके लिये प्रमाणभूत हैं। सदा सब लोग 
उनकी पूजा करते हैं। नाना प्रकारके खर, व्यज्ञन) भाँति-मॉतिके 
छन्द) समान स्थानवाले सभी वर्ण, समाम्नाय तथा धातु--इन 
सबके उद्देश्योंकी नारदजी बहुत अच्छी व्याख्या करते हैं । सम्पूर्ण 
आख्यात प्रकरण (धातुरूप तिडन्त आदि ) का प्रतिपादन कर 
सकते हैं। सब ग्रकारकी संधियोंके सम्पूर्ण रहस्पोंको जानते हैं । 
पदों और अज्जोंका निरन्तर स्मरण रखते हैं, काल-धर्मसे निर्दिष्ट 
यथार्थ तत्वका विचार करनेवाले हैं तथा वे लछोगोंके छिपे हुए, 
मनोभावको--वे क्‍या करना चाहते हैं, इस बातकों भी अच्छी 
तरह जानते हैं | विभाषित € वैकल्पिक )) भाषित (निश्चयपू्वक 
कथित ) और ह्ृदयज्जम किये हुए समयका उन्हें यथार्थ 
ज्ञान है। वे अपने तथा दूसरेके लिये स्वस्संस्कार तथा 
योगसाधनमें तत्तर रहते हैं। वे इन प्रत्यक्ष चलनेवाले 
खरोंको भी जानते हैं, वचन-स्वरोंका भी शान रखते हैं; 
कही हुई बातोंके ममको जानते और उनकी एकता तथा 
अनेकताको समझते हैं । उन्हें परमार्थका यथार्थ ज्ञान है। वे 
नाना प्रकारके व्यतिक्रमों ( अपराधों ) को भी जानते हैं। 
अभेद और भेददृष्टिसे भी बारंबार तत्त्वविचार करते रहते हैं । 
वे शास्त्रीय वाक्योंके विविध आदेशोंकी भी समीक्षा करनेवाले 
तथा नाना प्रकारके अर्थज्ञानमें कुशल हैं; तद्धित प्रत्ययोंका 
उन्हें पूरा ज्ञान है। वे खरः वर्ण और अर्थ तीनोंसे ही वाणी- 
को विभूषित करते हैं । प्रत्येक धातुके प्रत्ययोंका नियमपूर्वक 
प्रतिपादन करनेवाले हैं। पॉच प्रकारके जो अक्षरसमूह 


विदुरागमनराज्यलम्भपव ] 


सप्ताधिकद्धिशततमो ६ध्यायः 


५०९, 
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तथा स्वर हैं#, उनको भी वे यथार्थरूपसे जानते हैं ॥ 


तमागतमस्षि दृष्टा प्रत्युद्रस्याभिवाद्य च । 
आसन रुचिरं तस्मे प्रददो स्व॑ युधिष्ठिरः । 
देवधरुपविष्टस्य स्वयमध्य यथाविधि ॥ १० ॥ 
प्रादाद्‌ युधिष्टिरो धीमान्‌ राज्य तस्मे न्यवेदयत्‌। 
प्रतिगह्य तु तां पूजास्पिः प्रीतमनास्तदा ॥ ११॥ 

उन्हें आया देख राजा युघधिष्ठिरने आगे बढ़कर उन्हें प्रणाम 
किया और अपना परम सुन्दर आसन उन्हें बैठनेके लिये 
दिया। जब देवर्षि उसपर वैठ गये। तब परम बुद्धिमान्‌ 
युधिष्ठिरने स्वयं ही विधिपूर्रक उन्हें अर्घ्य निविदन किया और 
उसीके साथ-साथ उन्हें अपना सारा राज्य समर्पित कर दिया । 
उनकी यह पूजा ग्रहण करके देवषिं उस समय मन-ही-मन 
बड़े प्रसन्न हुए || १०-११ ॥ 
आशाीर्भिवधेयित्वा च_तमुवाचास्यतामिति । 
निषसादाभ्यनुज्ञातस्ततो राजा युधिष्ठटिरः ॥ १२॥ 
कथयामास करृष्णाये भगवन्तमुपस्थितम । 
श्रुत्वेतद्‌ द्रौपदी चापि शुचिभूत्वा समाहिता ॥ १३॥ 
जगाम तत्र यत्रास्ते नारदः पाण्डवेः सह। 
तस्थाभिवाद्य चरणो देवपषघेमंचारिणी ॥ १४ ॥ 
कृताञलिः सुसंवीता स्थिताथ द्वुपदात्मजा | 
तस्याश्वापि स धमोत्मा सत्यवाग्रपिसत्तमः ॥ १०॥ 
आशिषो विविधाः प्रोच्य राजपुत्रयास्तु नारदः। 
गम्यतामिति होवाच भगचांस्तामनिन्दिताम ॥ १६॥ 
गतायामथ छृष्णायां युधिष्टिरपुरोगमान्‌ । 
विविक्त पाण्डवान सवोनुवाच भगवान्रपिः ॥ १७ ॥ 

फिर आशोर्वादसूचक बचनोंद्राश उनके अम्बुदयकी 
कामना करके बोले--ध्तुम भी ब्रैठों |? नारदकी आज्ञा 
पाकर राजा युधिष्ठिर बेठे और क्ृष्णाकों कहछा दिया कि 
खय॑ भगवान्‌ नारदजी पघारे हैं। यह सुनकर द्रौपदी भी 
पवित्र एवं एक़ाग्रचित्त हो उसी स्थानपर गयी) जहाँ 
पाण्डवोंके साथ नारदजी विराजमान थे | धर्मका आचरण करने- 
वाली कृष्णा देवर्षिके चरणोंमें प्रणाम करके अपने अज्ञोंको ढके हुए 
हाथ जोड़कर खड़ी हो गयी । घर्मात्मा एवं सत्यवादी मुनिश्रेष्ठ 
भगवान्‌ नारदने राजकुमारी द्रौपदीको नाना प्रकारके आशीर्वाद 
देकर उस सती-साध्वी देवीसे कहा; पत्र तुम भीतर जाओ ।? 
कृष्णाके चले जानेपर भगवान्‌ देवर्षिने एकान्तमें युधिष्ठिर आदि 
समस्त पाण्डवोंसे कहा ॥ १२--१७ ॥ 

नारद उवाच 

पाश्चाली भवतामेका धर्मपत्नी यशस्विनीत 
यथा वो नात्र भेदः स्थात्‌ तथा नोतिरविधीयताम्‌ ॥ १८ ॥ 

# कण्ठ, ताल, मूर्धी, दन्‍्त और ओषडठ--इन पाँच स्थानों अथवा 
पॉँच आम्यन्तर अयलेंके भेदसे पाँच प्रकारके अक्षरसमूह कहे 
गये हैं।अ इ उ ऋ रू---ये पाँच ही मूल स्वर हैं, अन्य स्वर इन्हींके 
दौध॑ आदि भेद अथवा संधिज हैं । 


- 














नारदजी बोले--प्ाण्डवों ! यशस्विनी पाश्चाली तुम 
सब लोगोंकी एक ही घर्मपत्नी है; अतः तुमलोग ऐसी नीति 
बना लो; जिससे तुमलोगोंमें कभी परस्पर फूट न हो ॥ १८ ॥ 
सुन्दोपसुन्दी हि पुरा भ्रातरी सहिताबुभौ। 
आस्तामवध्यावन्येषां तरिषपु लोकेपषु विश्वुती ॥ १९ ॥ 

पहलेकी बात है; सुन्द और उपसुन्द नामक दो असुर 
भाई-माई थे | वे सदा साथ रहते थे एवं दूसरेके लिये अवध्य 
थे ( केवल आपसमें ही छड़कर वे मर सकते थे )। उनकी 
तीनों लोकोंमें बड़ी ख्याति थी।॥| १९ ॥ 
एकराज्यावेकगृहावेकशय्यासनाशनो । 
तिलोत्तमायास्ती. हेतोरन्योन्यमभिजप्नतुः ॥ २० ॥ 

उनका एक ही राज्य था और एक ही घर | वे एक ही 
इय्यापर सोते, एक ही आसनपर बैठते और एक साथ ही मोजन 
करते थे | इस प्रकार आपसे अटूट प्रेम होनेपर भी तिलोत्तमा 
अप्सराके लिये लड़कर उन्होंने एक-दूसरेको मार डाला ।२०। 





रक्ष्यतां सौहद तस्मादन्योन्यप्रीतिभावकम । 
यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ तत्‌ कुरुष्व युधिषप्ठिर ॥ २१॥ 
युधिष्टिर ! इसलिये आपसकी प्रीतिको बढ़ानेवाले 
सोहार्की रक्षा करों और ऐसा कोई नियम बनाओ); जिससे 
यहाँ तुमल्छेंगोंमें वेर-विरोध न हो ॥ २१ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
सुन्दोपसुन्दावखुरी कस्प पुत्री महामुने। 
उत्पन्नश्व कथं भेदः कर्थ चान्योन्यमघध्नताम ॥ २२॥ 
युधिष्ठिरने पूुछा--महामुने ! सुन्द और उपसुन्द 
नामक असुर किसके पुत्र थे ! उनमें कैसे विरोध उत्पन्न 
हुआ और किस प्रकार उन्होंने एक-दूसरेको मार डाला? ॥ २२॥ 
अप्सरा देवकन्या वा कस्य चेषा तिलोत्तमा | 
यस्याः कामेन सम्मत्तो जच्नतुस्तौ परस्परम्‌ ॥ २३ ॥ 
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यह तिलोत्तमा अप्सरा थी ? किसी देवताकी कन्या थी ? 
तथा वह किसके अधिकारमें थी? जिसकी कामनासे उन्मत्त 
होकर उन्होंने एक-दूसरेकों मार डाला || २३ ॥ 
एतत्‌ सर्व यथावृत्तं विस्तरेण तपोधन। 


धीमहाभारते 
्च्च्स्च््च््च्च्चच्ििििन्‍ििजिलसससस सा तचततडडडत-+००८---«++---.-०ह#//०7/7३/7कतहतहहखके 


[ आदिपवेणि 


थोतुमिच्छामद्दे श्रह्मन्‌ परं कौतृहल हि नः ॥ २४॥ 
तपोधन ! यह सब बृत्तान्त जिस प्रकार घटित हुआ था; 

वह सब हम विस्तारपूर्वक सुनना चाहते हैं। ब्रह्मन्‌ ! उसे 

सुननेके लिये हमारे मनमें बड़ी उत्कण्ठा है ॥ २७ ॥ 


हक का घि [5 * ० 
इति श्रीमहाभारते आदिपयंणि विदुरागमनराज्यलम्भपवेणि युधिष्टिरनारदसंवादे सप्ताधिकद्विशततमोड्ध्याय: ॥ २०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदि पके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यरम्भ््पमें मुधिष्ठि ः-नारद-संवादविषयक दो सौ 
सातवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २७५४ छोक मिलाकर कुछ ४ ९ | छोक हैं ) 
जल धेकद्ि े ज्् रे 
अद्टाथकाप्ठशततमा5ध्याय: 
सुन्द-उपसुन्दकी तपस्या, ब्रह्माजीके द्वारा उन्हें वर प्राप्त होना और देत्योंके यहाँ आनन्दोत्सव 


नारद उकाच 

श्यणु मे विस्तरेणममितिहासं पुरातनम्‌। 
भ्रात॒ृभिः सहितः पार्थे यथाबृत्तं युथिष्टिर ॥ १॥ 

नारदजीने कह[--कऊुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! यह वृत्तान्त 
जिस प्रकार संघटित हुआ था; वह प्राचीन इतिहास तुम 
मुझसे भाइयोंसहित विस्तारपूवक सुनो ॥ १ ॥ 
महासुरस्यान्ववाये हिरण्यकशिपोः पुरा। 
निकुस्भो नाम देत्येन्द्रस्तेजखी बऊवानभूत्‌ ॥ २ ॥ 

प्राचीन कालमें महान्‌ देत्य हिरण्यकशिपुके कुलमें निकुम्म 
नामसे प्रसिद्ध एक देत्यराज हो गया है; जो अत्यन्त तेजस्वी 
और बलवान था ॥ २॥ 

डे # ७ रे डे 

तस्य पुत्रों महावीयें। जातों भीमपराक्रमों। 
खुन्दोपखुन्दी देत्येन्द्रो दारुणौ ऋरमानसो ॥ ३ ॥ 

उसके महाबठी और मयानक पराक्रमी दो पुत्र हुए 
जिनका नाम था सुन्द और उपसुन्द । वे दोनों देत्यराज 
बड़े भयंकर और क्रूर हृदयके थे ॥ ३ ॥ 
तावेकनिश्चयां.. देत्यावेककायाथेसम्मतों । 
निरन्तरमव्तेतां समदुःखसुखाबुभी ॥ ४ ॥ 

उनका एक ही निश्चय होता था और एक ही कार्यकरे 
लिये वे सदा सहमत रहते थे | उनके सुख ओर दुःख भी 
एक ही प्रकारके थे | वे दोनों सदा साथ रहते थे ॥ ४ ॥ 
विनानयोनयं न भुआ्ञाते विनानयोन्‍्यं न जल्पतः। 
अन्योन्यस्थ प्रियकरावन्योन्यस्य प्रियंवदी ॥ ५ ॥ 

उनमेंसे एकके बिना दूसरा न तो खाता-पीता और न 
किसीसे कुछ बात-चीत ही करता था । वे दोनों एक-दूसरेका 
प्रिय करते और परस्पर मीठे वचन बोलते थे ॥ ५ ॥ 
एकशीलसमाचारी डिथेवेकोपउभवत्‌ क्ृतः। 
तौ विव्वृद्धी महावीयों कार्येष्वप्येकनिश्चयौ ॥ ६ ॥ 

उनके शील और आचरण एक-से थे, मानो एक ही 
जीवात्मा दो दरीरोंमें विभक्त कर दिया गया हो । वे महा- 


पराक्रमी देत्य साथ-साथ बढ़ने लगे। वे प्रत्येक कार्यम एक ही 
निश्चयपर पहुँचते थे || ६ ॥ 
त्रेछोक्यविजया्थाय.. समाधायेकनिश्चयम । 
दीक्षां ऋूत्वा गतौ विन्ध्यं ताबुआ तेपतुस्तपः ॥ ७ ॥ 
किसी समय वे तीनों लोकोंपर विजय पानेकी इच्छासे एक- 
मत होकर ग़ुरुसे दीक्षा छे विन्ध्य पर्वतपर आये और वहाँ 
कठोर तपस्या करने लगे || ७ ॥| 
तो तु दीधघंण कालेन तपोयुक्ती बभूवतुः। 
श्ुत्पिपासापरिभ्रान्ती जटावल्कलधारिणी ॥ ८ ॥ 
भूख और प्यासका कष्ट सहते हुए शिरपर जगा तथा 
शरीरपर वल्कछ धारण ककेये वे दोनों भाई दी्घकालतक भारी 
तपस्थामें लगे रहे || ८ ॥ 
मलोपचितसवोड्ी वायुभक्षों.. वभूवतुः | 
आत्ममांसानि जुहन्ती पादाह्लुष्ठाग्नविष्ठितों। 
ऊध्ववाह चानिमिषों दीघेकाल घतवती॥ ९ ॥ 
उनके सम्पूर्ण अज्ञोंमें में जम गयी थी; वे हवा पीकर रहते 
थे और अपने ही शरीरके मांसखण्ड काट-काटकर अग्रिमें आहुति _ 
देते थे | तदनन्तर बहुत समयतक पेरोंके अंगूठोंके अग्रभागके 
बलपर खंड़े हो दोनों मुजाएँ ऊपर उठाये एकटक दृश्िसे देखते 
हुए वे दोनों त्रत धारण करके तपस्यामें संखग्न रहे ॥ ९ ॥ 
तयोस्तप+प्रभावेण. दीघेकाल. प्रतापितः । 
धूम॑ प्रमुमुचे विन्ध्यस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १० ॥ 
उन दैत्योंकी तपस्याके प्रभावसे दीर्ष्रंकालतक संतप्त होनेके 
कारण विन्ध्य पर्वत घुआँ छोड़ने लगा; यह एक अद्भुत-सी 
बात हुई ॥ १० ॥ 
ततो देवा भयय॑ जम्मुरुतं दृष्ठा तयोस्तपः। 
तपोविघाताथेमथो देवा विध्नानि चक्रिरे ॥ ११॥ 
उनकी उग्र तपस्या देखकर देवताओंको बड़ा भय हुआ ॥- 
वे देवतागण उनके तपको भंग करनेके -लियेःअनेक प्रकारके' 
विष्न डालने छगे ॥ ११॥ जा छा 


विदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 


रलेः प्रलोभयामासुः ख्रीमिश्चोभौ पुनः पुनः । 
नच तौ चक्रतुर्भक बतस्थ सुमहात्रतों ॥ १२॥ 
उन्होंने बार-बार रत्नोंके ढेर तथा सुन्दरी स्त्रियोंकों भेज- 
भेजकर उन दोनोंकों प्रलोभनमें डालनेकी चेश की; किंतु उन 
महान्‌ व्रतधारी देत्योंने अपने तपको भंग नहीं किया || १२॥ 
अथ मायां पुनर्देवास्तयोश्रक्रुमंहात्मनोः । 
भगिन्यो मातरो भायोस्तयोश्रात्मजनस्तथा ॥ १३॥ 
प्रपात्यमाना विस्नस्ताः शूलहस्तेन रक्षसा। 
श्रष्टाभरणकेशान्ता अ्रष्टाभरणवाससः ॥ १४ ॥ 
अभिभाष्य ततः सवास्तो त्राहीति विचुक्रशः । 
न च तौ चक्रतुभेझ वतस्य सुमहाव्॒तों ॥ १०॥ 
तसश्रात्‌ देवताओंने महान्‌ आत्मबलसे सम्पन्न उन दोनों 
दैत्योंके सामने पुनः मायाका प्रयोग किया। उनकी मायानिर्मित 
बहनें) माताएँ, पत्नियाँ तथा अन्य आत्मीयजन वहाँ भागते हुए. 
आते और उन्हें कोई झूलधारी राक्षस बार-बार खदेड़ता तथा 
पृथ्वीपर पटक देता था | उनके आभूषग गिर जाते, वस्त्र खिसक 
जाते और बालोंकी लटें खुल जाती थीं। वे समी आत्मीयजन 
सुन्द-उपसुन्दकों पुकारकर चीखते हुए कहते--थ्ेटा ! मुझे 
बचाओ) भैया ! मेरी रक्षा करो ।? यह सब्र सुनकर भी वे दोनों 
महान्‌ ब्रतघारी तपस्वी अपनी तपस्थासे नहीं डिगे; अपने 
ब्रतकों नहीं तोड़ सके ॥ १३-१५ ॥ 
यदा क्षोम॑ नोपयाति नार्तिमन्यतरस्तयोः । 
ततः स्व्रियस्ता भूत च सबमन्तरधीयत ॥ १६॥ 
जब उन दोनोंमेंसे एक भी न तो इन घटनाओंसे क्षुब्ध 
हुआ और न किसीके मनमें कष्टका ही अनुमव हुआ; तब वे 
मायामयी स्त्रियाँ और वह राक्षस सब-के-सव अदृश्य हो गये ॥ 
ततः पितामहः साक्षाद्िगम्य महाखुरों। 
वरेणच्छन्दयामाल स्वलोकहितः प्रभुः॥ १७॥ 
तब सम्पूर्ण लोकोंके हितेषी पितामह साक्षात्‌ भगवान्‌ 
ब्रह्माने उन दोनों महादेत्योंके निकट आकर उन्‍हें इच्छानुसार 
वर मॉगनेकों कहा ॥ १७ ॥ 
ततः खुन्दोपसुन्दी तौ भ्रातरों डढविक्रमों। 
इष्डा पितामहं देव॑ तस्थतुः प्राश्ली तदा॥ १८॥ 
ऊचतुश्च प्रभुं देव॑ ततस्तो सहितो तदा। 
आवयोस्तपसानेन यदि प्रीतः पितामहः ॥ १९ ॥ 
मायाविदावञ्रविदों वलिनौ कामरूपिणों । 
उभावष्यमरो स्यावः प्रसन्नो यदि नो प्रभुः॥ २० ॥ 
तदनन्तर सुदृढ़ पराक्रमी दोनों भाई सुन्द और उपसुन्द 
भगवान्‌ बत्रह्माकों उपस्थित देख हाथ जोड़कर खड़े हो गये 
और एक साथ भगवान्‌ ब्रह्मासे बोलें--८्मगवन्‌ ! यदि 
आप हमारी तपस्थासे ग्सन्न हैं तो हम दोनों सम्पूर्ण 





अष्टाधिकद्विशततमो (ध्यायः 
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मायाओंके ज्ञाता) अस्त्र-शस्त्रोके विद्वान) बलवान) इच्छानुसार 
रूप धारण करनेवाले और अमर हो जायें? || १८-२० ॥ 
ब्रह्मोवाच 
ऋते5मरत्व॑ युवयोः सर्वेमुक्त भविष्यति | 
वृणीत॑ विधानममरे 
अन्यद्‌ वृणीतं मृत्योश्व : समम्‌ ॥२१॥ 
ब्रह्माजीने कहा--अमरत्वके सिवा तुम्हारी मॉँगी हुई 
सब वस्तुएँ तुम्हें प्राप्त होंगी । तुम मृत्युका कोई दूसरा ऐसा 
विधान माँग लो) जो तुम्हें देवताओंके समान बनाये रख सके॥ 
प्रभविष्यावः इति यन्महदश्युद्यत॑ं तपः । 
युवयोहतुनानेन नामरत्व॑ विधीयते ॥ २२॥ 
हम तीनों लोकोंक्े ईश्वर होंगे, ऐसा संकल्प करके जो 
तुमलेगोने यह बड़ी भारी तपस्या प्रारम्म की थी; इसीलिये तुम- 
ल्येगोंकी अमर नहीं बनाया जाता; क्‍योंकि अमरत्व तुम्हारी 
तपस्थाका उद्देश्य नहीं था ॥ २२ ॥ 
त्रेलोक्यविजयाथाय भवद्धवयामास्थितं तपः | 
हेतुनानेन देत्येन्द्री न वा काम करोम्यहम ॥२३॥ 
दैत्यपतियो ! तुम दोनोंने त्रिलोकीपर विजय पानेके लिये 
ही इस तपस्याका आश्रय लिया था) इसीलिये तुम्हारी अमरत्व- 


क्० 


विपयक कामनाकी पूर्ति मैं नहीं कर रहा हूँ ॥ २३ ॥ 





सुन्दोपमुन्दावूचतुर 
त्रिपु लोकेषु यद्‌ भूत॑ किचित्‌ स्थावरजज्ञमम्‌ । 
स्वेस्मान्नो भयं न स्थाहते न्‍्योन्यं पितामह ॥ २७ ॥ 


सुन्द और उपसुन्द वोले--पितामह ! तब यह वर 
दीजिये कि हम दोनोंमेंसे एक-दूसरेको छोड़कर -तीनों ल्लेकोंमें 
जो कोई भी चर या अचर भूत- हैं, उनसे हमें मृत्युका 
भय न हो ॥ २४॥ ह 


दण्र 


पितामह उवाच 


यत्‌ प्रार्थितं यथोक्‍त॑ च काममेतद्‌ ददानि वाम्‌। 
रूत्योविधानमेतत्य यथावद्‌ वा भविष्यति ॥ २० ॥ 

ब्रह्माजीने कहा--तुमने जैसी प्रार्थना की है तुम्दारी 
वह मुंहमोंगी वस्तु तुम्हें अवश्य दूँगा । तुम्हारी मृत्युका 
विधान ठीक इसी प्रकार होगा ॥ २५ ॥ 


नारद उवाच 


ततः पितामहो दत्त्वा वरमेतत्‌ तदा तयोः। 

निवत्त्य तपसस्तों च ब्रह्मलोक॑ जगाम ह ॥२६॥ 
नारदजी कहते हें--युधिष्टिर ! उस समय उन दोनों 

देत्योंकी यह वरदान देकर और उन्हें तपस्यासे निवृत्त करके 

ब्रह्माजी ब्रह्मलोककी चले गये || २६ ॥ 

लब्ध्वा वराणि देत्येन्द्रावथ तो श्रातरावुभौ । 

अवध्यौ सर्वेकोकस्य खमेव भवन गतो ॥ २७॥ 
फिर वे दोनों भाई देत्यराज सुन्द और उपसुन्द यह अभीष् 

वर पाकर सम्पूर्ण लोकोंके लिये अवध्य हो पुनः अपने घरकों 

ही लोट गये ॥ २७ ॥ 

तो तु लब्धवरो दृष्टा कृतकामों मनखिनों । 

सर्वः खुहज्जनस्ताभ्यां प्रहपमुपजग्मिवान्‌ ॥ २८ ॥ 
वरदान पाकर पूर्णकाम होकर छोटे हुए उन दोनों 

मनस्वी वीरोंको देखकर उनके सभी सगे-सम्बन्धी बड़े 

प्रसन्‍न हुए ॥ २८ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





ततस्तौ तु जठा भित््वा मौलिनो सम्बभूचतुः । 
महाहोभरणोपेती विरजो5म्बरधारिणी ॥ २९ ॥ 
अकालकोमुर्दी चेंच चक्रतुः सावकालिकीम्‌ । 
नित्यप्रमुदितः सर्वस्तयोर्चंच सुहज्जनः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर उन्होंने जटाएँ कटाकर मस्तकपर मुकुट धारण 
कर लिये और बहुमूल्य आभूषण तथा निर्मल वस्त्र धारण 
करके ऐसा प्रकाश फेलाया) मानों असमयमें ही चॉदनी छिटक 
गयी हो ओर सर्वदा दिन-रात एकरस रहने लगी हो | उनके सभी 
सगे सम्बन्धी सदा आमोद-प्रमोदम डूबे रहते थे ॥ २९-३० ॥ 
भक्यतां भुज्यतां नित्यं दीयतां रम्यतामिति। 
गीयतां पीयतां चेति शब्दश्ासीद गृद्दे ग्रहे ॥ ३१ ॥ 
प्रत्येक घरमें सबंदा पखाओ3 भोग करो) छुठाओ मौज 
करो; गाओ और पीओ!? का शब्द गूँजता रहता था ॥३१॥ 
तञ्ञ॒ तत्र महानादेरत्कृष्टतलनादितेः । 
हृष्टं प्रमुदितं सर्वे देत्यानाममवत्‌ पुरम्‌॥ ३२॥ 
जहाँ-तहाँ जोर-जोरसे तालियाँ पीयनेकी ऊँची आवाजसे 
दैत्योंका वह सारा नगर हर्ष और आनन्दमें मग्न जान 
ड्ता था ॥ ३२ ॥ 
तैस्तेविंहारिवेहुमिदेत्यानां. कामरूपिणास्‌ । 
समा: संक्रीड्तां तेषामहरेकमिवाभवत्‌ ॥ ३३॥ 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले वे देत्य वर्षोतक भाँति- 
भाँतिके खेल-कूद और आमोद-प्रमोद करनेमें छगे रहे; किंतु 
वह सारा समय उन्हें एक दिनके समान लगा || ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि विदुरागमनराज्यलूम्भपर्वणि सुन्दोपसुन्दोयाख्यानेडट्राधिकट्टिशततमो<ध्यायः ॥ २०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्वके अन्तगत विदुराण्मनराज्यरूम्मप्में सुन्दोषसुन्दोषाख्यानविषयक दो सौ आठवाँ अध्याय पुरा हुआ २०८ 





नन्‍+>>कमक, 


नवाधिकठ्िशततमो5ध्यायः 
सुन्द और उपसुन्दद्वारा ऋरतापूर्ण क्मेंसि त्रिलोकीपर विजय प्राप्त करना 


नारद उवाच 
उत्सवे वृत्तमात्रे तु त्रैलोक्याकाक्लिणावुभी। 
मन्त्रयित्वा ततः सेनां तावाज्ञापयरतां तदा॥ १॥ 
नारदजी कहते हें--युधिष्ठिर | उत्सव समाप्त हो 
जानेपर तीनों छोकोंको अपने अधिकारमें करनेकी इच्छा- 
से आपसमें सछाह करके उन दोनों देत्योंने सेनाको कूच 
करनेकी आशा दी ॥ १॥ 
सुदृद्धिरप्यनुशातो देत्येवेद्वेश् मन्त्रिभिः | 
कृत्वा प्रास्थानिक राजी मघारू ययतुस्तदा॥ २॥ 
सुहृदों तथा देत्यजातीय बूढ़े मन्त्रियोंकी अनुमति 
लेकर उन्होंने रातके समय मघा नक्षत्रमे प्रस्थान करके 
यात्रा प्रारम्भ की ॥ २ ॥ 


गदापद्टतिशधारिण्या शूलमुद्गरहस्तया । 
प्रस्थितों सह वर्मिण्या महत्या देत्यसेनया ॥ ३॥ 
मड़लेः. स्तुतिभिश्चापि विजयप्रतिसंहितेः । 
चारणेः स्तृयमानौ तो जम्मतुः परया मुदा ॥ ४॥ 
उनके साथ गदा3 पद्चिश। झूल मुद्रर और कवचसे 
सुसजित देत्योंकी विशाल सेना जा रही थी।वे दोनों 
सेनाके साथ प्रस्थान कर *रहे थे। चारणलोग विजयसूचक 
मज्जछ और स्तुतिपाठ करते हुए उन दोनोंके गुण गाते 
जते थे | इस प्रकार उन दोनों देत्योंने बड़े आनन्दसे यात्रा 
की ॥ ३-४ ४ 
तावन्तरिक्षमुत्छृत्य 
देवानामेव. भवन 


द्वेत्यी. कामगमावुभौ । 
जग्मतुर्यंद्धदुमंदी.॥ ५ ॥ 


विदुरागमनराज्यलम्भपव ] 


नवाधिकद्धिशततमो5 ध्यायः 


६०३ 








युद्धे लिये उनमत्त रहनेवाले वे दोनों 
देत्य इच्छानुसार सतंत्र जानेकी शक्ति रखते थे; अतः 
आकाश उछलकर पहले देवताओंके ही घरोंपर जा चढ़े ॥५॥ 
तयोरागमनं ज्ञात्वा वरदान च तत्‌ प्रभोः। 
हित्वा त्रिविष्टप जम्मुब्नेह्लोक ततः खुराः॥ ६ ॥ 
उनका आगमन सुनकर और ब्रह्माजीसे मिले हुए 
उनके वरदानका विचार करके देवतालोग स्वर्ग छोड़कर 
ब्रह्मलोकमें चले गये ॥ ६ ॥ 
ताविन्द्रकोक॑निर्जित्य यक्षरक्षोगणांस्तदा । 
खेचराण्यपि भूतानि जप्नतुस्तीबविक्रमो ॥७॥ 
इस प्रकार इन्द्रलोकपर विजय पाकर वे तीत्रपराक्रमी 
देत्य यक्षों, राक्षतों तथा अन्यान्य आकाणझचारी भूतोंको 
मारने और पीड़ा देने लगे ॥ ७ ॥ 
अन्तभूंमिगतान्‌ नागाजित्वा तो च महारथों | 
समुद्रवासिनीः सवो म्लेच्छजातीविंजिग्यतुः ॥ ८ ॥ 
उन दोनों महारथियोंने भूमिके अंदर पातालमें रहने- 
बाले नागोंको जीतकर समुद्रके तटपर निवास करनेवाली 
सम्पूर्ण म्लेच्छ जातियोंकों परास्त किया ॥ ८ ॥ 
ततः सर्वों महीं जेतुमारव्धावुग्रशासनों । 
सैनिकांश्व समाहय सुतीक्ष्ण वाक्‍्यमचतुः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर भयंकर शासन करनेवाले वे दोनों देत्य सारी 
पृथ्वीको जीतनेके लिये उद्यत हो गये और अपने सैनिकोंको 
बुलाकर अत्यन्त तीखे बचन बोले--॥ ९ ॥ 
राजपेयो महायज्ञेहव्यकव्येद्धिजातयः । 
तेजो बल च देवानां वर्धेयन्ति श्रियं तथा ॥ १० ॥ 
“इस प्रथ्वीपर बहुतसे राजर्षि और ब्राह्मण रहते हैं; जो 
बड़े-बड़े यज्ञ करके हृव्य-कव्योंद्राशा देवताओंके तेज॥ बल 
और लक्ष्मीकी वृद्धि किया करते हैं || १० ॥ 
तेषामेवंप्रवृत्तानां सर्वेषघामसुरद्धिषाम्‌ । 
सम्भूय सर्वेरस्मामिः कार्य: सर्वात्मना वधः ॥ ११ ॥ 
“इस प्रकार यज्ञादि कमोंमें लगे हुए वे सभी लोग 
असुरोके द्रोही हैं। इसलिये हम सबको संगठित होकर उन 
सबका सब प्रकारसे वध कर डालना चाहिये? ॥ ११ ॥ 
एवं सवोन समादिश्य पूर्वतीरे महोद्थेः। 
क्रूरां मति समास्थाय जग्मतुः सर्वतोमुखों ॥ १२॥ 
समुद्रके पूर्वतटपर अपने समस्त सेनिकोंको ऐेसा 
आदेश देकर मनमें क्रूर संकल्प लिये वे दोनो भाई सब ओर 
, आक्रमण करने छगे ॥ १२॥ 
यश्षय॑जन्ति ये केचिद्‌ याजयन्ति च ये द्विजाः । 
| तान्‌ सवान्‌ प्रसभ॑ ह॒त्वा बलिनो जग्मतुस्ततः ॥१३॥ 


जो छोग यज्ञ करते तथा जो ब्राह्मण आचार्य बनकर 
यज्ञ कराते थे; उन सबका बलपूर्वक वध करके वे महाबली 
देत्य आगे बढ़ जाते थे ॥ १३ ॥ 
आश्रमेष्वग्निहोत्राणि मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
ग्रहीत्वा प्रक्षिपन्त्यप्खु विश्रब्धं सैनिकास्तयोः ॥ १७॥ 
उनके सैनिक झाुद्धात्मा मुनियोंके आश्रमोंपर जाकर 
उनके अग्निद्दोत्रकी सामग्री उठाकर ब्रिना किसी डर-भयके 
पानीमें फेंक देते थे ॥| १४ ॥ 
तपोधनेश्र ये कुछ: शापा उक्ता महात्मभिः। 
नाक्रामन्त तयोस्तेषपि वरदाननिराझृताः ॥ १५॥ 
कुछ तपस्याके धनी महात्माओंने क्रोधमें भरकर उन्हें जो 
शाप दिये, उनके शाप भी उन देत्योंके मिले हुए वरदानसे 
प्रतिहत होकर उनका कुछ बिगाड़ नहीं सके ॥ १५ ॥ 
नाक्रामन्त यदा शापा बाणा मुक्ताः शिलाखिव । 
नियमान सम्परित्यज्य व्यद्रवन्त द्विजातयः ॥ १६॥ 
पत्थरपर चलाये हुए बाणोंकी भाँति जब शाप उन्हें 
पीड़ित न कर सके) तब ब्राह्मगलोग अपने सारे नियम छोड़कर 
बहाँसे भाग चले ॥ १६ ॥ 
पृथिव्यां ये तपगखिद्धा दान्ताः शमपरायणाः । 
तयोभेयाद्‌ दुद्ग॒ुव॒स्ते बेनतेयादिवोरगाः ॥ १७ ॥ 
जैसे सांप गरड़के डरसे भाग जाते हैं; उसी प्रकार 
भूमण्डलके जितेन्द्रिय, शान्तिपरायण एवं तपःसिद्ध महात्मा भी 
उन दोनों देत्योंके भयसे भाग जाते थे ॥ १७॥ 
मथितेराश्रमेमेग्नेविंकीणंकलशस्त्रवेः । 
शुन्यमासीजञगत्‌ सर्वे कालेनेव हत॑ तदा ॥ १८ ॥ 
सारे आश्रम मथकर उजाड़ डाले गये। कलश और 
सब॒ तोड़-फोड़कर फेंक दिये गये |। उस समय 
सारा जगत्‌ कालके द्वारा बिनष्ट दुएकी भाँति सता 
हो गया ॥ १८ ॥ 
ततो राजन्नटव्यद्धिषिभिश्वय॒ महासुरो | 
उभो विनिश्चयं रूत्वा विकुर्वाते बधेषिणों ॥ १९॥ 
राजन्‌ ' तदनन्तर जब गुफाओंमें छिपे हुए ऋषि 
दिखायी न दिये; तब उन दोनोंने एक राय करके उनके 
वधकी इच्छासे अपने खवरूपको अनेक जीव-जन्तुओंके रूपमें 
बदल लिया ॥ १९ ॥ 
प्रभिन्‍्नकरटों मत्तों भूत्वा कुअञररूपिणों। 
संलीनमपि डुगंपु निन्यतुयमसादनम्‌ ॥ २० ॥ 
कठिन-से-कठिन स्थानमें छिपे हुए मुनिको भी वे मद 
बहानेवाले मतवाले हाथीका रूप धारण करके यमछोक पहुँचा 
देते थे ॥२०॥ 
सिंहों भूत्वा पुनव्यांत्रों पुनश्चान्तर्िताब॒ुभौ । 
तैस्तेरुपायेस्तो ऋरावृषीन दृष्ठा निजप्नतुः ॥२१॥ 


६०४ 


निवृत्तयशस्वाध्याया  प्रणएन्रपतिद्विजा । 
उत्सन्नोत्सवयज्ञा च बभूव वखुधा तदा॥ २२॥ 
वे कभी सिंह होते, कभी बाघ बन जाते और कमी अद्श्य 
हो जाते थे | इस प्रकार वे क्रूर दैत्य विभिन्‍न उपायोंद्वारा 
क्रूषियोंकोी दँढ़-दँढकर मारने लगे। उस समय प्रथ्बीपर 
यज्ञ और खाध्याय बंद हो गये । राजर्पि और ब्राह्मण नष्ट 
हो गये और यात्रा) विवाह आदि उत्सवों तथा यज्ञोंकी स्वथा 
समाप्ति हो गयी ॥ २१-२२ ॥ 
हाहाभूता भयातों च निवृत्तविपणापणा। 
निवृत्तदेवकायों च पुण्योद्राहविवर्जिता ॥ २३॥ 
सर्वत्र हाहकार छा रहा था। भयका आर्तनाद 
सुनायी पड़ता था । बाजारोंमें खरीद-विक्रीका नाम नहीं 
था। देवकाय बंद हो गये | पुष्प और विवाह्यदि कर्म 
छूट गये थे ॥| २३ ॥ 


निवृत्तकृषिगोरक्षा विध्वस्तनगराश्रमा । 
अस्थिकड्लालसंकीणों.. भूवेभूवोग्रदर्शना ॥ २४ ॥ 


हब 


कृपि और गोरक्षाका नाम नहां था; नगर और आश्रम 


ध्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 





उजड़कर खण्डहर हो गये थे | चारों ओर हड्डियों और कड्ढाछ 
भरे पढ़े थे | इस प्रकार प्रथ्वीकी ओर देग्बना भी भयानक 
प्रतीत होता था ॥ २४ ॥ 
निवृत्तपित॒कार्य चर निरवेषटकारमड़लम । 
जगत्‌ प्रतिभयाकारं दुष्प्रेक्ष्ममभवत्‌ तदा ॥ २५॥ 

श्राद्ूकर्म छ॒प्त हो गया | वपटकार और मन्नल्का 
कहीं नाम नहीं रह गया। सारा जगत्‌ भयानक प्रतीत होता 
था । इसकी ओर देखना तक कठिन हो गया था ॥ २५॥ 

च्यर फेट्र च 

चन्द्रादित्यों अ्रहस्तारा नक्षत्राणि दिवोकसः । 

४00 न ९ सुन | सुन जल सक 
जम्मावधाद तत्‌ कम दृष्ठा खुन्दोपखुन्दयोः ह २६॥ 

सुन्द और उपसुन्दका वह भयानक कर्म देखकर 
चन्द्रमा, सूर्य) ग्रह; तारे; नक्षत्र और देवता सभी अत्यन्त 
खिन्‍न हो उठे ॥ २६ ॥ 

] हर हे रे व कक. ए 
एवं सवा दिशो देत्यों जित्वा ऋरषेण कमणा। 
पत् 6 कक ऐप प्ि रा 

निःसपत्नीं कुरुक्षेत्र निवेशमभिचक्रतुः ॥ २७ ॥ 

इस प्रकार वे दोनों दैत्य अपने क्रूर कर्मद्वारा सम्पूर्ण 
दिद्याओंकों जीतकर शन्रुअंसे रहित हो कुरुक्षेत्रमं निवास 
करने लगे || २७ || 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि विदुरागमनराज्यरूम्भपवेणि सुन्दोपसुन्दोपाख्याने नवाधिकद्विशततमोडध्यायः॥ २०९॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत आदिपफके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यठम्भर्षमें सुन्दोपसुन्दोणारझ्यानत्रिय्षक दो सौ नौवों अध्याय पुरा हुआ २०० 
-->><फल्चख्च्च्था ०. 


€ ल का ४ 
दशाधकाहशततमा+ ्याय: 
तिलोत्तमाकी उत्पत्ति, उसके रूपका आकपण तथा सुन्दोपसुन्दकों मोहित करनेके लिये उसका ग्रथान 


नारद उवाच 
ततो देवपयः सर्व सिद्धाथ्व परमषेयः। 
जम्मुस्तदा परामातिं दृष्ठा तत्‌ कदनं महत्‌ ॥ १॥ 
नारदजी कहते हँ--युविष्ठिर ! तदनन्तर सम्पूर्ण 
देवषि और सिद्ध-महर्पि वह महान्‌ हत्याकाण्ड देखकर 
बहुत दुखी हुए || १ ॥ 
ते5भिजम्सुजितक्रोधा जितात्मानो जितेन्द्रियाः । 
पितामहस्य भवन जगतः कृपया तदा ॥ २॥ 
उन्होंने अपने मन) इन्द्रियसमुदाय तथा क्रोधकों जीत 
लिया था। फिर भी सम्पूर्ण जगत्पर दया करके वे ब्रह्माजीके 
घाममें गये ॥ २ ॥ 
ततो ददशुरासीन॑ सह देवेः पितामहम । 
सिद्धेत्रह्मर्षि भिश्चेच॒ समनन्‍्तात्‌ परिवारितम ॥ ३॥ 
वहाँ पहुँचकर उन्होंने ब्रह्माजीकों देवताओं) सिद्धों 
और महर्षियोंसे सब ओर घिरे हुए बेठे देखा ॥ ३॥ 
तत्न देवो महादेवस्तत्राग्निवोयुना सह । 
चन्द्रादित्यों च शक्रश्व॒ पारमेष्ठयास्तथर्षयः ॥ ४ ॥ 


जे का ९ 
वेखानसा वालखिदया वानप्रस्था मरीचिपाः । 
अजाइचेबाविमूढाश्वय तेजोगर्भास्तपखिनः ॥ ५॥ 


क्रापयः सर्व॑ एवेते पितामहसुपागमन । 
ततो5भिगम्य ते दीन: सर्वे एबं महर्षयः ॥ ६॥ 
सुन सुर 325 शः ३० क 22 

न्दोपसुन्दयोः कम सर्वमेव शशंसिरे। 


यथा हत॑ यथा चेव कृत॑ येन क्रमेण च ॥ ७॥ 
न्यवेद्यंस्ततः स्वमखिलेन. पितामहे । 
ततो देवगणाः सर्वे ते चेव परमषयः ॥ ८ ॥ 
तमेवार्थ पुरस्कत्य. पितामहमचोदयन, । 
ततः पितामहः श्र॒त्वा सर्वेषां तद्‌ वचस्तदा ॥ ९ ॥ 
मुहतमिव संचिन्त्य कतेव्यस्थ च निश्चयम | 
तयोवंध॑ समुद्दिय विश्वकर्माणमाहयत्‌ ॥ १०॥ 
वहाँ भगवान्‌ महादेव, वायुसहित अग्निदेव, चन्द्रमा: 
सूर्य, इन्द्र, ब्रह्मपुत्र महर्षि, वेखानस ( वनवासी )) बालखिल्य; 
वानप्रस्थ, मरीचिप, अजन्मा+ अविमूढ़ तथा तेजोगर्भ आदि 
नाना प्रकारके तपस्वी मुनि ब्रह्माजीके पास आये थे | उन सभी 
महर्षियोंने निकट जाकर दीनभावसे ब्रह्माजीसे सुन्द- 
उपसुन्दके सारे क्रूर कर्मोका इत्तान्त कह सुनाया। देत्योंने 


विदुरागमनराउयलम्भपव ] 


दशाधिकद्धिशततमो ६ध्यायः 





जिस प्रकार लूट-पाद की) जेसे-जेसे ओर जिस क्रमसे 
लोगोंकी हत्याएँ कीं, वद्द सब समाचार पूर्णरूपसे ब्रह्माजीको 
बताया | तब सम्पूर्ण देवताओं और महर्पियोंने भी इस 
बातको लेकर ब्रह्माजीको प्रेरणा की | त्रह्मार्जने उन सबको 
बातें सुनकर दो घड़ीतक कुछ बिचार किया। फिर 
उन दोनोंके वबके कर्तव्यका निश्चय करके 
विश्वकर्माकों बुलाया || ४-१०॥ 
दृष्ठा च विश्वकर्मोणं व्यादिदेश पितामहः। 
रझज्यतां प्रार्थनीयेका प्रमदेति महातपाः॥ ११॥ 
उनको आया देखकर महातपस्व्री ब्रह्माजीने यह आज्ञा 
दी कि तुम एक तझुणी स्त्रीके दरीरकी रचना करो; जो 
सबका मन लमा लेनेवाली हों॥ ११ ॥ 
पितामहं नमस्क्ृत्य तद्दाक्यमभिनन्ध चर। 
निर्ममे योपितं दिव्यां चिन्तयित्वा पुनः पुनः ॥ १२ ॥ 
ब्रद्मणीकी आज्ञाकों शिरोधायं करके विश्वकर्माने 
उन्हें प्रणाम किया ओर खूब सोंच-विचारकर एक दिव्य 
युवतीका निर्माण किया | १२ ॥ 
त्रिषु लोकेषु यत्‌ किचिद्‌ भूतं स्थावरजज्ञमम्‌ । 
समानयद्‌ दशेनीयं तत्‌ तदत्न स विश्ववित्‌ ॥ १३ ॥ 
तीनों छोकोंमें जो कुछ भी चर और अचर दर्शनीय 
पदार्थ था; सर्वक्ष विश्वकर्मन उस सबके सारांशका उस 
सुन्दरीके शरीरमें संग्रह किया ॥ १३ ॥ 
कोटिशइ्चैव रत्नानि तस्या गात्रे न्यवेशयत्‌ | 
तां रत्नसंघातमयीमसजद देवरूपिणीम्‌ ॥ १४ ॥ 
उन्होंने उस युवतीके अज्ञोंमें करोड़ों रत्नोंका समावेश 
किया और इस प्रकार रत्नराशिमबी उस देवरूपिणी रमणीका 
निर्माण किया ॥| १४ ॥ 
सा प्रयत्नेन महता निर्मिता विद्वकर्मणा। 
त्रिषु छोकेषु नारीणां रूपेणाप्रतिमाभवत्‌ ॥ १५ ॥ 
विश्वकर्माद्वारा बड़े प्रयत्नसे बनायी हुई वह दिव्य युवती अपने 
रूप-सोन्दर्यके कारण तीनों छोकोंकी स्त्रियोंमे अनुपम थी ॥१५०॥ 
न तस्याः खूक्ष्ममप्यस्ति यद्‌ गाते रूपसम्पदा । 
नियुक्ता यत्र वा दृष्टिने सज्ञति निरीक्षताम्‌ ॥ १६॥ 
उसके शरीरमें कहीं तित्मर भी ऐसी जगह नहीं थी; 
जहाँकी रूपसमत्तिकों देखनेके लिये लगी हुई दर््लकोंकी दृष्टि 
जम न जाती हो ॥ १६ ॥ 
सा वचिद्रहवतीय श्रीः कामरूपा वपुष्मती। 
जहार सर्वेभूतानां चक्कूंपि च मनांसि च॥ १७॥ 
बह मूर्तिमती कामरूपिणी लक्ष्मीकी माँति समस्त 
प्राणियोंके नेत्रों और मनको हर लेती थी ॥ १७ ॥ 
-तिल. तिल समानीय रल्नानां यद्‌ विनिर्मिता।_ 
तिलोत्तमेति तत्‌ तस्या नाम चक्रे पितामद्दः ॥ १८॥ 
में ७ ४५ २० 


(२ 
लिय॑ 


उत्तम रत्नोंका तिलू-तिलभर अंश लेकर उसके अजद्जभोंका 
निर्माण हुआ था, इसलिये ब्रह्माजीने उसका नाम ८तिलोत्तमा? 
रख दिया ॥ १८ ॥ 
ब्रह्माणं सा नमस्क्ृत्य प्राश्नलिवोक्यमत्रवीत्‌ । 
कि कार्य मयि भूतेश येनास्म्यग्रेह निर्मिता॥१०॥ 
तदनन्तर तिलोत्तमा ब्रह्माजीकीं नमस्कार करके हाथ 
जोड़कर बोली--:प्रजापते ! मुझपर किस कार्यका भार रक्‍्खा 
गया है ? जिसके लिये आज़ मेरे दरीरका निर्माण किया 
गया हें? ॥ १९ ॥ 
वितामह उवाच 
गच्छ सुन्दोपसुन्दा भयामसुराभ्यां तिल्यत्तमे । 
प्राथनीयेन रूपेण कुरे भद्दे प्रलोभनम्‌ ॥ २०॥ 
बरह्माजीने कहा--भद्रे तिलोत्तम ! तू मुन्द और 
उपसुन्द नामक असुरोंके पास जा और अपने अत्यन्त कमनीय 
रूपके द्वारा उनको लुमा ॥ २० ॥ 
त्वत्कते दशनादेव रूपसम्पत्कृतेन वें। 
विरोधः स्याद्‌ यथा ताभ्यामन्योन्येन तथा कुरू ॥ २१ ॥ 
तुझे देखते ही तेरे छिये--तेरी रूपसम्पत्तिके लिये 
उन दोनों देत्योंमें परस्पर विरोध हो जाय; ऐसा प्रयत्न कर | 
नारद उवाच 
सा तथेति प्रतिशाय नमस्कृत्य पितामहम । 
चकार मण्डर् तत्र विवुधानां प्रदक्षिणम ॥ २२॥ 
नारदर्जी कहते हँ--युधिष्टर ! तब तिलोत्तमाने 
वेसा ही करनेकी प्रतिज्ञा करके ब्रह्मार्जके चरणोंमें प्रणाम 
किया। फिर वह देवभमण्डलीकी परिक्रमा करने लगी ॥२२॥ 
प्राउमुखो भगवानास्ते दक्षिणन महेश्वरः। 
देवाश्वेवोत्तेणासन, स्वेतस्त्वृषयोपभवन्‌ ॥ २३ ॥ 
ब्रह्माजीके दक्षिणभागमें भगवान्‌ महेश्वर पूर्वाभिमुख 
होकर बेठे थे; उत्तरमागर्मे देवताल्ोग थे तथा ऋषि- 
मुनि ब्रह्माजीके चारों ओर बेठे थे॥ २३ ॥ 
कुवेत्या तु तदा तत्र मण्डल तत्‌ प्रदक्षिणम । 
इन्द्र: स्थाणुश्व भगवान्‌ घेयंण प्रत्यवस्थितों ॥ २४ ॥ 
वहाँ तिलोत्तमाने जब देवमण्डलीकी प्रदक्षिणा आरम्भ की; 
तब इन्द्र और भगवान्‌ छड्डूर दोनों थैय॑पूर्वक अपने स्थानपर 
ही बैंठे रदे ॥ २४ ॥ 
द्ृष्टकामस्य चात्यर्थ गतया पाइवंतस्तया | 
अन्यद्श्वितपञ्माक्ष॑ दक्षिणं निःखतं मुखम्‌ ॥२५॥ 
जब वह दक्षिण पाझ्वंकी ओर गयी, तब उसे देखनेकी 
इच्छासे भगवान्‌ छड्डरके दक्षिणभागमें एक और मुख प्रकट 
हो गया; जो कमलतहइश नेत्रोंसे सुशोमित था ॥| २५ ॥ 





६०६ 





भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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पृष्ठतः परिवतेन्त्या पश्चिमं निःखतं मुखम्‌। 
गतया चोत्तरं पाइवेमुत्तरं निःरूतं मुखम्‌॥ २६॥ 
जब वह पीछेकी ओर गयी; तब उनका पश्चिम मुख 
प्रकट हुआ ओर उत्तर पाश्वंकी ओर उसके जानेपर भगवान्‌ 
शिवके उत्तरवर्ती मुखका प्राकम्य हुआ ॥ २६ ॥ 
महेन्द्रस्यापि नेत्रार्णा पृष्ठतः पाइवेतो5ग्नतः । 
रक्तान्तानां विशालानां सहस््न॑ सर्वेतो ॥भवत्‌ ॥ २७ ॥ 
इसी प्रकार इन्द्रके भी आगे; पीछे और पार्श्यभागमें 
सब ओर छाल काोनेवाले सहखों विज्ञाल नेत्र प्रकट हो गये | 
एवं चतुमुंखः स्थाणुमहादेवो5भवत्‌ पुरा। 
तथा सहस्रनेत्रश्चन | बभूव बलखूदनः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार पूर्वकाल्में अविनाशी भगवान्‌ महादेवजीके 
चार मुख प्रकट हुए और बलहन्ता इन्द्रके हजार नेत्र हुए ॥ 
तथा देवनिकायानां महर्षीणां च सर्वेशः। 
मुखानि चाभ्यवर्तन्त येन याति तिल्ओेत्तमा ॥ २९ ॥ 


दूसरे-दूसरे देवताओं और महर्षियोंके मुख भी जिप ओर 
तित्लेत्तमा जाती थी; उसी ओर घूम जाते थे ॥ २९ ॥ 
तस्या गात्रे निपतिता दृश्स्तेषां महात्मनाम | 
सर्वेपामेव भूयिष्ठस्नते देव॑ पितामहम्‌ ॥ ३० ॥ 
उस समय देवाधिदेव ब्रह्माजीकी छोड़कर शेष सभी 
महानुभावोंकी दृष्टि तिलोत्तमाके शरीरपर बार-बार पड़ने लगी ॥ 
गच्छन्त्या तु तया सर्वे देवाश्व परमषेयः। 
कतमित्येब तत्‌ कार्य मेनिरे रूपसम्पदा॥ ३१॥ 
जब वह जाने छगी; तब सभी देवताओं और महर्षियोंको 
उसकी रूपसम्पत्ति देखकर यह विश्वास हो गया कि अब वह 
सारा कार्य सिद्ध ही है ॥ ३१ ॥ 
तिलोत्तमायां तस्यां तु गतायां छोकभावनः । 
सव्ोन विसजयामास देवान्षिगणांश्व तान ॥ ३२॥ 
तिलोत्तमाके चले जानेपर लोकखष्टा ब्रह्माजीने उन सम्पूर्ण 
देवताओं और महर्षियोंकों विदा किया | ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि विदुरागमनराज्यरूम्भपर्वणि सुन्दोपसुन्दोपाख्याने तिलोत्तमाप्नस्थापने 
दराधिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २१० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तगत विदुरागमनराज्यरमम्मपर्तमें सुन्दोपसुन्दोषार्यानके प्रसंगमे 
तिकोत्तमाप्रस्थापनविषयक दो सो दसवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९० ॥ 
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नारद उवाच 
जित्वा तु प्रथिवीं देत्यौ निःसपत्नो गतब्यथी । 

कझूत्वा चेलोक्यमब्यग्रं कृतकृत्यों बभूवतुः॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! वे दोनों देत्य सुन्द 
और उपसुन्द सारी प्रृथ्वीकों जीतकर शन्रुओंसे रहित एवं 
व्यथारहित हो तीनों लोकोंको पूर्णतः अपने वशमें करके 
कृतकृत्य हो गये ॥ १॥ 
देवगन्धवेयक्षाणां नागपाथिवरक्षसाम्‌ । 
आदाय सर्वेरलानि परां तुष्टिमुपागती॥ २ ॥ 

देवता) गन्धर्व यक्ष) नाग) मनुष्य तथा राक्षसोंके सभी 
र्नोंको छीनकर उन दोनों देत्योंकी बड़ा दर्ष प्रात्हुआ ॥२॥ 
यदा न प्रतिषेद्धारस्तयोः सनन्‍्तीह केचन । 
निरुचोगी तदा भूत्वा विजहाते5्मराबिव ॥ ३ ॥ 

जब त्रिछोकीमें उनका सामना करनेवाले कोई नहीं रह 
गये; तब वे देवताओंके समान अकर्मण्य होकर भोग-विल्ञसमें 
लग गये ॥ ३ ॥ 


ख्रीमिमाल्यैश्व गन्धेश्व भध्ष्यभोज्येः खुपुष्कलेः । 
पानेश्चविविधेहंचेः परां प्रीतिमवापतुः ॥ ४ ॥ 
सुन्दरी स्त्रियों, मनोहर मालाओं, भाँति-भातिके सुगन्ध- 
द्रव्यों) पर्याप्त भोजन-सामग्रियों तथा मनको प्रिय छगनेवाले 
अनेक प्रकारके पेय रसोंका सेवन करके वे बड़े आनन्दसे 
दिन बिताने लगे ॥ ४ ॥ 
अन्तःपुरवनोद्याने पर्वतेषु वनेषु च। 
यथेप्सितेषु देशेषु विजह्ातेप्मराविव ॥ ५ ॥ 
अन्तःपुरके उपवन और उद्यानमें) पर्वतोंपर, बनोंमें तथा 
अन्य मनोवाडिछत प्रदेशोमें भी वे देवताओंकी भाँति विहार 
करने लगे ॥ ५ ॥ 
ततः कदाचिद्‌ विन्ध्यस्य प्रस्थे समशिलातले । 
पुष्पिताग्रेषप. शालेषु विहारमभिजम्मतुः॥ ६ ॥ 
तदनन्तर एक दिन विन्ध्यपर्वतके शिखरपर जहाँकी 
शिलामयी भूमि समतलू थी और जहाँ ऊँचे शाल बृक्षोंकी 
दाखाएँ फूलोंसे भरी हुई थीं) वहाँ वे दोनों दैत्य विहार 
करनेके लिये गये ॥ ६ ॥ 





७ 


क्र 


महाभारत डछछ ; 


सुन्द और उपसुन्दका अत्याचार 





तिलोत्तमाके लिये सुन्द ओर उपसुन्दका युद्ध 


विदुरागमनराज्यलम्भपर्व ] 


एकादशाधिकटद्विशततमो धध्यायः 


६०७ 








दिव्येष्‌ सर्वकामेषु समानीतेषु तावुभो । 
वरासनेषु संहष्ठो सह खस्लीमिनिंषीदतुः ॥ ७ ॥ 
वहाँ उनके लिये सम्पूर्ण दिव्य भोग प्रस्तुत किये गये; 
तदनन्तर वे दोनों भाई श्रेष्ठ आसनोंपर सुन्दरी स्त्रियोंके साथ 
आनन्दमग्न होकर बैठे ॥ ७ ॥ 
ततो वादित्रनवत्याभ्यामुपातिष्टन्त तो स्थ्रियः । 
गीतेश्व स्तुतिसंयुक्तेः प्रीत्या समुपजम्मिरे ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर बहुत-सी स्त्रियां प्रेमपृूवक उनके पास आर्यी 
और वाद्य) ऋृत्य) गीत एवं स्तुति-प्रशंधा आदिके द्वारा 
उन दोनोंका मनोरज्ञन करने लगीं || ८ ॥ 
ततस्तिलोत्तमा तत्र बने पुष्पाणि चिन्चती। 
वेश सा55क्षिप्तमाधाय रक्तनेकेन वाससा॥ ९ ॥ 
इसी समय तिलोत्तमा वहाँ वनमें फूल चुनती हुई आयी । 
उसके शरीरपर एक ही ल्यछ रंगकी महीन साड़ी थी। उसने 
ऐसा वेश धारण कर रक्खा था; जो किसी भी पुरुपको उन्मत्त 
बना सकता था ॥ ९ ॥ 
नदीतीरेषु जातान्‌ सा कर्णिकारान्‌ प्रचिन्च॒ती । 
शनेजगाम त॑ देशं यत्रास्तां तो महासुरों ॥ १० ॥ 
नदीके किनारे उगे हुए कनेरके फूर्लोका संग्रह करती 
हुईं वह धीरे-धीरे उसी स्थानकी ओर गयी, जहाँ वे दोनों 
महादैत्य बैठे थे || १० ॥ 
तो तु पीत्वा वरं पानं मदरक्तान्तलोचनौ । 
टष्रेब तां वरारोहां व्यथितोी सम्बभूचतुः ॥ ११॥ 
उन दोनोंने बहुत अच्छा मादक रस पी लिया था 
जिससे उनके नेत्र नशेके कारण कुछ लाल हो गये थे | उस 
सुन्दर अज्ञोंबाली तिल्मेत्तमाकों देखते ही वे दोनों देत्य 
कामवेदनासे व्यथित हो उठे ॥ ११॥ 
ताव॒ुत्थायासन हित्वा जम्मतुयंत्र सा स्थिता । 
उभों च कामसम्मत्तावुभो प्राथयतश्व॒ ताम्‌ ॥ १२॥ 
और अपना आसन छोड़कर खड़े हो उसी स्थानपर गये; 
जहाँ वह खड़ी थी। दोनों दी कामसे उन्मत्त हो रहे थे; 
इसलिये दोनों ही उसे अपनी स्त्री बनानेके लिये उससे प्रेमकी 
याचना करने छगे ॥ १२ ॥ 
दक्षिण तां करे सुश्र' सुन्दो जग्नमाह पाणिना | 
उपसुन्दो ५पि जञ्माह वामे पाणों तिलोत्तमाम ॥ १३ ॥ 
सुन्दने सुन्दर भोांहोंवाली तिलोत्तमाका दाहिना हाथ 
पकड़ा और उपसुन्दने उसका बायाँ हाथ पकड़ लिया || १३॥ 


हि हब प 
बरप्रदानमत्तोी. तावोरसेन बेन च। 
धनरत्नमदाभ्यां च सुरापानमदेन च॥ १७४॥ 


एक तो वे दुलभ वरदानके मदसे उन्मत्त थे; दसरे 
उनपर अपने स्वाभाविक बलका नशा सवार था । इसके सिया 
धनमद) रत्नमद ओर सुरापानके मदसे भी वे उन्मत्त हो रहे थे॥ 


सर्वैरतेम॑देमत्तावन्योन्यं भ्रकुटीकृतो । 
(तो कटाक्षेण देत्येन्द्रावाकपति मुहमुंहः। 
दक्षिणन कटाक्षेण सुन्द जग्राह कामिनी ॥ 
वामेनेव कटाक्षेण उपसुन्द॑ जिघृक्षती । 
गन्धाभरणरूपेस्ती व्यामोह जग्मतुस्तदा ॥ ) 
मदकामसमाविष्टे परस्परमथोचतुः ॥ १५ ॥ 
इन सभी मदोंसे उन्मत्त होनेके कारण आपसमें ही एक 
दूसरेपर उनकी भौंहें तन गयीं । तिलोत्तमा कटाक्षद्वारा उन 
दोनों देत्यराजोंको बार-बार अपनी ओर आक्ृष्ट कर रही थी। 
उस कामिनीने अपने दाहिने कटाक्षसे सुन्दकों आकृष्ट 
कर लिया और बायें कटाक्षसे बह उपसुन्दकों वशमें करनेकी 
चेष्ठा करने लगी | उसकी दिव्य सुगन्ब, आभूषणराशि तथा रूप- 
सम्पत्तिसे वे दोनों देत्य तत्काल मोहित हो गये। उनमें मद ओर 
कामका आवेश हो गया; अतः वे एक-दूसरेसे इस प्रकार बोले-|| 
मम भायों तब गुरुरिति सुन्दो5भ्यभाषत । 
मम भायों तव वधूरुपसुन्दो 5भ्यभाषत ॥ १६॥ 
सुन्दने कहा--अरे ! यह मेरी पत्नी हैं) तुम्हारे ल्यि 
माताके समान है।? यह सुनकर उपसुन्द बोल उठा--५्नहीं- 
नहीं) यह मेरी भार्या है, तुम्हारे लिये तो पुत्रवधूके समान है? || 
नेषा तब ममषेति ततस्तो मन्युराविशत्‌। 
तस्या रूपेण सम्मत्तो विगतस्नेहलोहदो ॥ १७॥ 
ध्यह तुम्हारी नहीं है मेरी है!) यही कहते-कहते उन 
दानोंको क्रोध चढ़ आया। तिल्ोत्तमाके रूपसे मतवाले होकर वे 
दोनों स्नेह और सौहादसे झून्य हो गये।॥ १७ ॥ 
तस्या हेतागदे भीमे संग्रह्लीतावुभी तदा। 
प्रगृह्म च गदे भीमे तसयां तो काममोहिती ॥ १८ ॥ 
उस सुन्दरीकों पानेके लिये दोनों भाइयोंने उस समय 
हाथमें भयंकर गदाएँ ले लीं। दोनों ही उसके प्रति कामसे 
मोहित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
अहं पूवमह॑ पूचमित्यन्योन्यं निजन्नतुः । 
तो गदाभिहतों भीमों पेततुर्धघरणीतलछे ॥ १९॥ 
पहले मैं इसे प्राप्त करूँगा”, “नहीं; पहले में?; ऐसा कहते 
हुए दोनों एक-दूसरेकों मारने छगे | इस प्रकार गदाओंकी 
चोंट खाकर वे दोनों भयानक देत्य घरतीपर गिर पड़े ॥ १९॥ 
रुधिरेणावसिक्ताज़ीो द्वाविवार्कों नभदच्युतों । 
ततस्ता विद्गता नायः स च दृत्यगणस्तथा ॥ २० ॥ 
पातालठमगमत्‌ सर्वों.. विषाद्षयकम्पितः 
ततः पितामहस्तत्र सह देवमेहर्षिभिः ॥ २१॥ 
आजगाम विशुद्धात्मा पूजयंश्र तिलोत्तमाम्‌ | 
वरेणच्छन्दयामास भगवान्‌ प्रपितामहः ॥ २२॥ 
उनके सारे अद्ग खूनसे लथ-पथ हो रहे थे। ऐसा जान 
पड़ता था; मानों आकाशसे दो सूर्य प्रथ्वीपर गिर गये हों। 





६०८ 





उनके मारे जानेपर वे सब स्त्रियाँ वहॉँसे भाग गयीं और 
देत्योंका वह सारा समुदाय विषाद और भयसे कम्पित होकर 
पातालमें चला गया। ततश्रात्‌ विद्युद्ध अन्तःकरणवाले भगवान्‌ 
ब्रह्माजी देवताओं और महर्पियोंके साथ तिल्लेत्तमाकी प्रशंसा 
करते हुए. वहाँ आये और भगवान्‌ पितामहने उसे वरके 
द्वारा प्रसन्न किया || २०-२२ ॥ 
वरं दित्सुः स तज्नेनां प्रीतः प्राह पितामहः। 
आदित्यचरितॉलोकान विचरिष्यसि भाविनि ॥ २३॥ 
तेजसा च सुदष्टां त्वां न करिष्यति कश्चन । 
एवं तसये वरं दत्त्वा सर्वोकपितामहः ॥ २४ ॥ 
इन्द्रे अलोक्यमाधाय ब्रह्मलोक गतः प्रभुः। 

वर देनेके लिये उत्सुक हुए ब्रह्माजी खयं ही प्रसन्नतापूर्वक 


बोले-धभामिनि ! जहॉतक सूर्यक्री गति है; उन सभी लोकोंमें 


तू इच्छानुसार विचर सकेगी । तुझमें इतना तेज होगा 
कि कोई आँख भरकर तुझे अच्छी तरह देख भी न 
सकेगा ।? इस प्रकार सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजी 
तिलेत्तमाको वरदान देकर तथा त्रिलोकीकी रक्षाका भार 
इन्द्रकों सॉपकर पुनः बह्मलेककों चले गये ॥ २३-२७३ | 


नारद उवाच 
तो भू सवा्थंष्वेकनिश्चय पलक ् 
एवं तो सहितो भूत्वा [॥ २०॥ 
तिलोत्तमार्थ. संक्रुद्धावन्योन्यमनिजच्नतुः । 


तस्माद्‌ व्रवीमि वःस्नेहात्सवो न भरतसत्तमाः॥ २६॥ 
यथा वो नात्र भेदः स्यात्‌ सर्वषां द्रोपदीकृते । 
तथा कुरुत भद्रं वो मम चेत्‌ प्रियमिच्छथ ॥ २७ ॥ 
नारदजी कहते हें--युधिष्टिर | इस प्रकार सुन्द और 
उपसुन्दने परस्पर संगठित और सभी बातोंमें एकमत रहकर 
भी तिलोत्तमाके लिये कुपित हो एक-दूसरेकीं मार डाछा। 
अतः भरतबंशशिरोमणियो ! में तुम सब लोगोंसे स्नेहवश 
कहता हूँ कि यदि मेरा प्रिय चाहते हो) तो ऐसा कुछ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 











नियम बना लो) जिससे द्रौपदीके लिये तुम सब ल्ोगोंमें फूट 
न होने पावे | तुम्हारा कल्याण हो || २५-२७ | 
वेशम्पायन उवाच 

एवमुक्ता महात्मानो नारदेन महिंणा। 

समय चक्रिरे गराजंस्तेषन्योन्यवशमागताः 

समक्ष तस्य देवपेंनीरदस्यामितोजसः ॥ २८ ॥ 
बैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! देवर्षि नारदके 

ऐसा कहनेपर एक दूसरेके अधीन रहनेवाले उन अमिततेजस्वी 

महात्मा पाण्डवोंने देवषिके सामने ही यह नियम बनाया-॥| २८॥ 

( एकैकस्य ग्रहे कृष्णा बसेद्‌ वर्षमकत्मपा.। )... 

द्रौपद्या नः सहासीनानन्योन्यं यो5भिद्शेयेत्‌ । 


'स॒ नो द्वादश वषोणि ब्रह्मचारी बने वसेत्‌ ॥ २०॥ 


“हममेंसे प्रत्येकके घरमें पापरहित द्रोपदी एक-एक वर्ष 
निवास करे । द्रौपदीके साथ एकान्तमें बैठे हुए, हममेंसे एक 
भाईको यदि दूसरा देख ले; तो वह बारह वर्षोतक 
ब्रह्मचर्यपूर्वक वनमें निवास करे; ॥ २९ ॥ 
कृते तु समये तस्मिन पाण्डवेथमंचारिनिः । 
नारदो5प्यगमत्‌ प्रीत इ्ट देशं महासुनिः॥ रे० ॥ 

घर्मका आचरण करनेवाले पाण्डवोंद्वारा यह नियम 
स्वीकार कर लिये जानेपर महामुनि नारदजी प्रसन्न हो अभीष्ठ 
स्थानकों चले गये ॥ ३० ॥ 
एवं ते; समयः पूर्व कृतो नारदचोदितेः। 

न चाभिद्न्त ते सर्व तदान्योन्येन भारत ॥ ३२१ ॥ 
भारत ! इस प्रकार नारदजीकी प्रेरणासे पाण्डवोने पहले 

ही नियम बना लिया था। इसीलिये वे सब आपसमें कभी एक 

दूसरेके विरोधी नहीं हुए ॥ ३१ ॥ 

( एतद्‌ विस्तरशः सर्वेमाख्यातं ते नरेभ्वर । 

काले च तस्मिन्‌ सम्पन्न यथावज्ञननमेजय ॥ ) 
नरेश्वर जनमेजय ! उस समय जो बातें जिस प्रकार 

घटित हुईं थीं) वे सब मैंने तुम्हें विस्तारपूर्वक बतायी हैं ॥ 


इति श्रीमहासारते आदिपवेणि विदुरागमनराज्यलम्भपर्व॑णि सुन्दोपसुन्दोपाख्याने एकादशाधिकद्ठविशततमो5ध्यायः ॥२११॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिप्जैके अन्तर्गत विदुरागमनराज्यठम्भर्प्में सुन्दोष्सुन्दोषास्यानविषयक दो सौ ग्यारहवों अध्याय पुरा हुआ २९१ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ शहोक मिलाकर कुछ ३४४ छोक हैं ) 
बाकि -- 


( अज़ुनवनवासपवे ) 


द्वादशाधिकशततमोध्यायः 
अजुनके द्वारा ब्राह्मणके गोधनकी रक्षाके लिये नियमभद्ञ और बनकी ओर प्र्थान 


वैज्ञम्यायन उवाच 
एवं ते समय रऊत्या न्‍्यवसंस्तत्र पाण्डवाः। 
बशे शख्त्रप्रतापेन कुवन्तो5न्यान महीक्षितः ॥ १ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
नियम बनाकर पाण्डवलछोग वहाँ रहने रंगे | वे अपने अख्न- 
शस्त्रोंके प्रतापसे दूसरे राजाओंको अधीन करते रहते थे॥ १॥ 


5 € 
अजुनवनवासपव ] 


तेषां मनुजर्सिहानां पश्चानाममितोंजसाम्‌ | 

बभूव कृष्णा सर्वंषां पाथोनां वशवर्तिनी॥ २ ॥ 
कृष्णा मनुष्योंमें सिंहके समान वीर और अमित 

तेजस्वी उन पॉँचों पाण्डवोंकी आज्ञाके अधीन रहती थी ॥ २॥ 


ते तया तैश्व सा वीरेः पतिभिः सह पशञ्चमिः | 
बभूव परमप्रीता नागेसभोंगवती यथा ॥ ३ ॥ 


पाण्डव द्रौपदीके साथ और द्रौपदी उन पाँचों वीर 
पतियोंके साथ ठीक उसी तरह अलमन्‍्त प्रसन्न रहती थी जैसे 
नागोंके रहनेसे भोगवतीपुरी परम शोभायुक्त होती है ॥ 
वबतमानेषु धर्मेण पाण्डवेषु महात्मसु । 
व्यवधेन्‌ कुरवः सर्व हीनदोषाः सुखान्विताः ॥ ४ ॥ 
महात्मा पाण्डवोंके धर्मानुसार बर्ताव करनेके कारण 
समस्त कुरुवंशी निर्दोष एवं सुखी रहकर निरन्तर उन्नति 
करने लगे ॥ ४ ॥ 
अथ दीघंण कालेन ब्राह्मणस्य विशाम्पते | 
कस्यचित्‌ तस्करा जहः केचिद्‌ गा न्रपसत्तम ॥ ५ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर दीज्ेकालके पश्चात्‌ एक दिन कुछ 
चोरोंने किसी ब्राह्मणकी गोएँ चुरा लो ॥ ५ ॥ 
हियमाणे घने तस्मिन्‌ ब्राह्मण: क्रोधमूर्चिछतः । 
आगम्य खाण्डवप्रस्थमुदक्रोशत्‌ स पाण्डवान्‌ ॥ ६ ॥ 
अपने गोघनका अपहरण होता देख ब्राह्मण अत्यन्त क्रदद 


हो उठा और खाण्डवप्रस्थमें आकर उसने उच्चस्वरसे 
पाण्डवोंको पुकारा--॥ ६ ॥ 


हियते गोधन शक्षुद्रैन्नेशंसेरकृतात्मभिः । 

प्रसहद्य चास्मद्वधिषयादभ्यधावत पाण्डवाः॥ ७ ॥ 
धपाण्डवों ! हमारे गाँवसे कुछ नीच) क्रूर और 

पापात्मा चोर जबरदस्ती गोधन चुराकर लिये जा रहे हैं | 

उसकी रक्षाके लिये दौड़ो ॥ ७ ॥ 

ब्राह्मणस्थ प्रशान्तस्य हविध्वाद्ढेंः प्रदुष्यते । 

शादूलूस्य गुहां शुत्यां नीचः क्रोशभिमदंति ॥ ८ ॥ 


“आज एक थान्तखभाव ब्राह्मणका हृविष्य कौए दूटकर खा 
रहे हैं। नीच सियार सिंहकी सूनी गुफाको रोंद रहा है॥ ८ ॥ 


अरक्षितारं राजान॑ वलिपडभागहारिणम्‌ | 
तमाहः स्लोकस्थ समगञ्र॑ पापचारिणम्‌ ॥ ९ ॥ 


जो राजा प्रजाकी आयका छठा भाग करके रूपमें वसूल 


उसे सम्पूर्ण छोकोंमें पूर्ण पापाचारी कहा गया है ॥ ९ ॥ 


व्राह्मणस्वे हते चोरेघेमार्थ च विलोपिते | 
रोरूयमाणे त्र मयि क्रियतामस्रधारणम्‌ ॥ १० ॥ 


द्ादशाधिकद्वधिशततमो5ध्यायः 


६०९, 


घी िचिजिीज 





काम्साम्या 


“मुझ ब्राह्मणफा धन चोर लिये जा रहे हैं, मेरे गोके न 
रहनेपर दुग्ध आदि दृविष्यके अभावसे धर्म ओर अर्थका 
लोप हो रहा है तथा में यहाँ आकर रो रहा हूँ। पाण्डवो ! 
(चोरोंको दण्ड देनेके लिये) अस्त्र धारण करो? ॥ १०॥ 

वैज्म्यायन उवाच 

रोरूयमाणस्याभ्याशे भृशं विप्रस्थ पाण्डवः | 
तानि वाक्‍्यानि शुक्राव कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ११॥ 
श्रुत्वेव च महाबाहुमा भेरित्याह त॑ द्विजम्‌। 

वेशम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! वह ब्राह्मण 
निकट आकर बहुत रो रहा था । पाण्डुपुत्र कुन्तीनन्दन 
धनंजयने उसकी कही हुई सारी बातें सुनीं और सुनकर उन 
महाबाहुने उस ब्राह्मणसे कहा--“डरो मत? ॥ ११६ ॥ 
आयुधानि च यत्रासन पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ १२ ॥ 
कृष्णया सह तज्ञास्ते धमराजो युधिष्ठिरः । 
सम्प्रवेशाय चाशक्तों गमनाय चर पाण्डवः ॥ १३ ॥ 

महात्मा पाण्डवोंके अस्न-शस्त्र जहाँ रकखे गये थे; वहीं 
धर्मराज युधिष्ठिर कृष्णाके साथ एकान्तमें बेंठे थे । अतः 
पाण्डुपुत्र अर्जुन न तो घरके भीतर प्रवेश कर सकते थे 
और न खाली हाथ चोरोंका ही पीछा कर सकते थे ॥ १२-१३॥ 


तस्य चातंस्य तैवॉक्येश्रोद्यमानः पुनः पुनः । 
आक्रन्दे तन्न कोन्तेयश्विन्तयामास दःखितः ॥ १७ ॥ 


इधर उस आर्त ब्राह्मणणकी बातें उन्हें बार-बार शस्त्र 
ले आनेको प्रेरित कर रही थीं। जब वह अधिक रोने-चिल्लाने 
लगा; तब अजुनने दुखी होकर सोचा--॥| १४ ॥ 


हियमाणे धने तस्मिन ब्राह्मणस्य तपस्विनः । 
अश्रुप्रमाजेनं तस्थ कतंव्यमिति निश्चयः ॥ १०॥ 
“इस तपस्वी ब्राह्मणके गोधनका अपहरण हो रहा है; 
अतः ऐसे समयमें इसके आँसू पोंछना मेरा कर्तव्य है | यही 
मेरा निश्रय है ॥ १५ ॥ 
उपक्षेपणजो5धर्म: सुमहान्‌ स्थान्महीपतेः । 
ययस्य रुदतो द्वारि न करोम्यद्य रक्षणम्‌ ॥ १६॥ 
ध्यदि मे राजद्वारपर रोते हुए. इस ब्राह्मणकी रक्षा आज नहीं 
करूँगा; तो महाराज युधिष्ठिरको उपेक्षाजनित महान्‌ अधर्मका 
भागी होना पड़ेगा ॥ १६ ॥ 
अनास्तिक्यं च सर्वेपामस्माकमपि रक्षण । 
प्रतितिष्ठेत लोके5स्मिन्नथर्मइचेव नो भवेत्‌ ॥ १७ ॥ 
“इसके सिवा छोकमें यह बात फेल जायगी कि हम सब्र 
लोग किसी आतंकी रक्षारूप धमंके पालनमें श्रद्धा नहीं रखते | 
साथ ही हमें अधम भी प्राप्त होगा ॥ १७ ॥ 
अनादत्य तु राजान गते मयि न संशयः | 
अज्ञातशत्नोत पतेमंम चेवानत भवेत्‌ ॥ १८॥ 





६१० 








“यदि राजाका अनादर करके में घरके भीतर चला जाऊँ,; 
तो महाराज अजातझलुके प्रति मेरी प्रतिज्ञा मिथ्या होगी॥ १८॥ 


अजुप्रवेशे राशस्तु वनवासो भवेन्मम । 
सर्वेमन्यत्‌ परिहतं धपेणात्‌ तु महीपतेः ॥ १९ ॥ 
“राजाकी उपस्थितिमें घरके भीतर प्रवेश करनेपर मुझको 
वनमें निवास करना होगा। इसमें महाराजके तिरस्कारके सिवा 
और सारी बातें तुच्छ होनेके कारण उपेक्षणीय हैं।॥ १९ ॥ 
अधर्मों वें महानस्तु वने वा मरणं मम। 
शरीरस्य विनाशेन धर्म एवं विशिष्यते ॥ २०॥ 


“चाहे राजाके तिरस्कारसे मुझे नियमभड़का महान्‌ दोष प्राप्त 
हो अथवा बवनमें ही मेरी मृत्यु हो जाय तथापि शरीरको नष्ट 


करके भी गौ-ब्राह्मण-रक्षारूप धर्मका पालन ही श्रेष्ठ हैः_॥२०॥ 





एवं विनिश्चित्य ततः कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
अनुप्रविश्य राजानमापृच्छ-ध च विश्ञाम्पते ॥ २१॥ 
धनुरादाय संहएष्ठो ब्राह्मणं प्रत्यमाषत । 
जनमेजय | ऐसा निश्चय करके कुन्तीकुमार धनंजयने 
राजासे पूछकर घरके भीतर प्रवेश करके धनुष ले लिया और 
( बाहर आकर ) प्रसन्नतापूर्वक ब्राह्मणसे कहा--॥ २१३ ॥ 
च्राह्मणागम्यतां शीघ्र यावत्‌ परधनेषिणः ॥ २२॥ 
न दूरे ते गताः क्षुद्रास्तावद्‌ गच्छावहे सह । 
यावन्निवतयाम्यद्य चौरहस्ताद्‌ धनं तव ॥२३॥ 


,_ “विप्रवर ! शीघ्र आइये | जबतक दूसरोंके धन हृड़पनेकी 
इच्छावाले वे क्षुद्र चोर दूर नहीं चले जाते, तमीतक हम 
दोनों एक साथ वहाँ पहुँच जायें | में अभी आपका गोधन 
चोरोंके हाथसे छीनकर आपको छोटा देता हूँ?॥ २२-२३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


सो5लुख्त्य महावाह॒धेन्वी वर्मी रथी ध्वजी । 

शरे विंध्चस्य तांश्वोरानवजित्य च तद्‌ धनम्‌ ॥ २७ ॥ 
ऐसा कहकर महाबाहु अर्जुनने धनुष और कवच घारण 

करके ध्वजायुक्त रथपर आरूढ हो उन चोरोंका पीछा किया 

और बाणोंसे चोरोंका विनाश करके सारा गोधन जीत लिया॥ 


ब्राह्मण समुपाकृत्य यद्ाः प्राप्य च पाण्डवः । 
ततस्तद्‌ गोधनं पार्थों दत्त्वा तस्में द्विजातये ॥ २० ॥ 
आजगाम पुर वीरः सव्यसायी धनंजयः। 
सो5भिवाद्य गुरून सर्वान्‌ सर्वेश्वाप्यभिनन्दितः॥ २६॥ 

फिर ब्राह्मणकों वह सारा गोधन देकर प्रसन्न करके अनुपम 
यशके भागी हो पाण्डुपुत्र सव्यसाची वीर धनंजय पुनः अपने 
नगरमें लौट आये | वहाँ आकर उन्होंने समस्त गुरुजनोंको 
प्रणाम किया और उन सभी गुरुजनोंने उनकी बड़ी प्रशंसा 
एवं अभिनन्दन किया ॥ २५-२६ ॥ । 
धमेराजमुवाचेद॑ बतमादिश में प्रभो। 
समयः समतिक्रान्तो भवत्संदशने मया॥२७॥ 
वनवासो गमिष्यामि समयो होष नः कृतः। 

इसके बाद अर्जुनने धर्मराजसे कहा--प्रभो ! मेंने 
आपको द्रोौपदीके साथ देखकर पहलेके निश्चित नियमकों भड् 
किया है; अतः आप इसके लिये मुझे प्रायश्रित्त -.करनेकी 
आज्ञा दीजिये | में वनवासके लिये जाऊँगा; क्योंकि हमलोगोंमें 
यह शर्त हो चुकी है? ॥ २७३ ॥ 


इत्युक्तो धमेराजस्तु सहसा वाक्यमप्रियम्‌ ॥ २८ ॥ 
कथमित्यत्रवीद्‌ वाचा शोकातें: सज्ञमानया । 
युधिषप्टिरो गरुडाकेशं श्राता भ्रातरमच्युतम्‌ ॥ २९ ॥ 
डउबाच दीनो राजा च धनंजयमिदं वचः। 
प्रमाणमस्मि यदि ते मत्तः श्रणु वचोषनघ ॥ ३०॥ 
अज्जुनके मुखसे सहसा यह अप्रिय वचन सुनकर धमंराज 
शोकातुर होकर लड़खड़ाती हुई वाणीमें बोले---“ऐसा क्यों करते 
हो ?? इसके बाद राजा युधिष्ठिर धर्ममर्यादासे कभी च्युत न 
होनेवाले अपने भाई गुडाकेश धनंजयसे फिर दीन होकर बोले-- 
“अनघ ! यदि तुम मुझको प्रमाण मानते हो; तो मेरी यह 
बात सुनो-॥ २८-३० ॥ 
अनुप्रवेशे यद्‌ वीर कृतवांस्त्वं मम्र प्रियम्‌ । 
सर्व तदलुज़ानामि व्यलीक॑ न च में हदि ॥ ३१॥ 
धवीरवर ! तुमने घरके भीतर प्रवेश करके तो मेरा प्रिय 
कार्य किया है; अतः उसके लिये मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ; 
क्योंकि मेरे हृदयमें वह अप्रिय नहीं है॥ ३१॥. 
गुरोरजुप्रवेशो हि नोपघातो यवीयसः। 
यवीयसो5नुप्रवेशो ज्येष्टस्य विधिकोपकः ॥ ३२ । 


ध्यदि बड़ा भाई घरमें स्रीके साथ ब्रेठा हो) तो छोटे 





दे ६ 
अजुनवनवासपच ] 


त्रयोदशाधिकद्धिशततमो षध्यायः 
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भाईका वहाँ जाना दोषकी बात नहीं है; परंतु छोठा भाई 
घरमें हो; तो बड़े भाईका वहाँ जाना उसके धरंका नाश 
करनेवाला है ॥ ३२॥ 

निवर्तस्ख महावाहो कुरुष्व बचने मम। 

न हि ते धमंलोपो5स्ति न च ते धपषंणा रता ॥ ३३ ॥ 


“अतः महावाहों ! मेरी बात मानों; वनवासका विचार 
छोड़ दो । न तो तुम्दारे घमंका लोप हुआ आर ने तुम्हारे- 
द्वारा मेरा तिरस्कार ही किया गया है? ॥ ३३ ॥ 


अर्जुन उवाच 
न व्याजेन चरेद्‌ धमंमिति मे भवतः श्रुतम्‌ । 
न सत्याद्‌ विचलिप्यामि सत्येनायुधमालमे ॥ ३४ ॥ 
अजुन बोले--प्रभो ! मैंने आपके ही मुखसे सुना है कि 
धमांचरणमें कभी बहानेबराजी नहीं करनी चाहिये । अतः में 





प्लीज -ीवीऑी बी जी 


सत्यकी शपथ खाकर ओर दास्त्र छकर कहता ह्म्ता हूँ कि सत्यसे 
विचलित नहीं होऊँगा॥ ३४ ॥ 


( आज्ञा तु मम दातव्या भवता कीर्तिवर्धन । 

भवदाशाम्॒ते किचितन्न कार्यमिति निश्चितम ॥) 
गीवधन ! मुझे आप बनवासके लिये आज्ञा दें; मेरा यह 

निश्चय हैं कि में आपकी आज्ाके बिना कोई काय नहीं करूँगा। 


वैज्म्यायन उवाच 


सो5भ्यनुजश्ञाय राजानं वनचयोय दीक्षितः । 

वने द्वादश वर्षाणि वासायान॒जगाम हू ॥३०॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! राजाकी आज्ञा 

लेकर अजुनने वनवासकी दीक्षा ली और बनमें बारह वर्षोतक 

रहनेके लिये वे वहसे चल पड़े ॥ ३५॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवणि अजुनवनवासपतव्रणि अर्जुनतीर्थयात्रायां द्वाइशाधिकद्विशततमोड्ध्यायः ॥ २१२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत अर्जुनवनवासपर्जमें अर्जुनतीर्ययात्राविषयक दो सौ बारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२१२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ ३६ शोक हैं ) 





त्रयोदशाधिकडिशततमो ध्याय: 
अजुनका गद्गाद्वारमें हहरना और वहाँ उनका उलपीके साथ मिलन 


वेश्रम्पायन उवाच 
त॑ं प्रयान्तं महाबाहुँ कोरवाणां यशस्करम । 
अनुजम्मुमहात्मानो ब्राह्मणा वेदपारगाः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कौरववंशका 
यश बढ़ानेवाले महावराहु अजुन जब जाने लगे; उस समय 
बहुत-से वेदजञ महात्मा ब्राह्मण उनके साथ हो लिये ॥ १ ॥ 
बेदवेदाइविद्वांसस्तथेवाध्यात्मचिन्तकाः. । 
भेक्षाश्व भगवद्धक्ताः खूताः पोराणिकाश्व ये ॥ २ ॥ 
कथकाश्चापरे राजन श्रमणाश्च वनोकसः । 
दिव्याख्यानानि ये चापि पठन्ति मघुरं द्विजाः ॥ ३ ॥ 
वेद-वेदाज्लोंके विद्वान अध्यात्मनिन्तन करनेवाले) भिक्षा- 
जीवी ब्रह्मचारी, भगवद्धक्त) पुराणोंके ज्ञाता सूत, अन्य कथा- 
वाचक) संन्यास्ती, वानप्रस्थ तथा जो ब्राह्मण मधुर सखरसे 
दिव्य कथाओंका पाठ करते हैं, वें सब अजुनके 
साथ गये ॥ २-३ ॥ 
एतैश्वान्येश्व बहुभिः सहाये: पाण्डुनन्दनः । 
बृतः सहक्ष्णकथेंः प्रायान्मरुद्धेरिव वासवः ॥ ४ ॥ 
जैसे इन्द्र देवताओंके साथ चलते हैं, उसी प्रकार 
पाण्डुनन्दन अजुन पूर्वोक्त पुरुषों तथा अन्य बहुत-से मधुर- 
भाषी सहायकोंके साथ यात्रा कर रहे थे || ४ ॥ 
रमणीयानि चित्राणि बनानि च सरांसि च | 
सरितः सागरांश्ेव देशानपि च भारत ॥ ५ ॥ 


पुण्यान्यपि चर तीथोनि दद्श भरतपभः । 
स॒गडह्लाद्वारमश्रित्य निवेशमकरोत्‌ प्रभुः॥ ६ ॥ 
भारत ! नरश्रेष्ठ अजुनने मार्गम अनेक रमगीय एवं 
विचित्र वन) सरोवर, नदी, सागर) देश और पुण्यती्थ 
देखे। धार-बीरे गड्जाद्वार ( दरद्वार ) में पहुंचकर शक्तिशाली 
पाथने वहीं डेरा डाल दिया ॥ ५-६ ॥ 
तत्र तस्याद्भुतं कम श्टूणु त्व॑ं जनमेजय । 
कतवान्‌ यद्‌ विशुद्धात्मा पाण्डूनां प्रवरो हि सः॥ ७ ॥ 
जनमेजब ! गज्जाद्वारमें अज्ुनका एक अद्भत 
कार्य सुनो; जो पाण्डबोंमें श्रेष्ठ विशुद्चचित्त धनंजयने 
किया था ॥ ७ ॥ 
निविष्टे तत्र कौन्तेये ब्राह्णणणु च भारत। 
अपग्निहोत्राणि विप्रास्ते प्रादुश्चक्ुनेकशः ॥ ८ ॥ 
भारत ! जब कुन्तीकुमार और उनके साथी ब्राह्मणगलछोग 
गन्लाद्वारमें ठहर गये; तव उन ब्राह्मणोंने अनेक स्थानोंपर 
अमिह्वोत्रके लिये अग्नि प्रकट की ॥ ८ ॥ 
तेषु प्रवोध्यमानेषु ज्वलितिषु हुतेषु च। 
कतपुष्पोपहारेषु रानतरगतेषु च॥ ९ ॥ 
कऊताभिषेकेविंद्दद्धिन्नियतेः सत्पथि स्थितेः । 
शुशुभष्तीव तद्‌ राजन गजह्लाद्वारं महात्ममिः ॥ १० ॥ 
गज्ञाके तटपर जब अलग-अलग अ्रमियाँ प्रज्वलित हो 
गयीं और समन्मार्गमें स्थित एवं मन-इन्द्रियोंकों बशमें रखने- 


ध्ीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





वाले विद्वान्‌ ब्राह्गणलोग स्नान करके फूर्लोंके उपहार चढ़ाकर 
जब पूर्वोक्त अम्नियोंमे आहुति दे चुके; तब उन महात्माओंके 
द्वारा उस गन्नाद्वार नामक तीथंकी झोभा बहुत बढ़ गयी ॥ 
तथा पयोकुले तस्मिन निवेशे पाण्डयपमः। 
अभिषेकाय कौनन्‍्तेयो गज्ञामवबततार ह ॥११॥ 
इस प्रकार विद्वान्‌ एवं महात्मा ब्राह्यणोंसे जब उनका 
आश्रम भरा-पूरा हो गया; उस समय कुन्तीनन्दन अर्जुन 
खान करनेके लिये गड्ामें उतरे ॥ ११ ॥ 
तत्राभिषेक कृत्वा स तपेयित्वा पितामहान्‌ । 


उत्तितीषुजलादू. राजन्नप्निकायेचिकीपया ॥ १२॥ 
अपकृष्लो महावाहुनोंगराजस्थ कन्यया । 


अन्तजले महाराज उल्दृष्या कामयानया ॥ १३॥ 
राजन ! वहाँ स्लान करके पितरोंका तर्पण करनेके पश्चात्‌ 
अग्निहोत्र करनेके लिये वे जलसे निक्रलना ही चाहते थे कि 
नागराजकी पुत्री उदपीने उनके प्रति आसक्त हो पानीके 
भीतरसे ही महाबाहु अर्जुनको खींच लिया ॥ १२-१३ ॥ 
दद्श पाण्डवस्तत्र पावर्क सुसमाहितः | 
कोरव्यस्याथ नागस्य भवने परमाचिते ॥ १७॥ 
नागराज कोरव्यके परम सुन्दर भवनमें पहुँचकर 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने एकाग्रचित्त होकर देखा) तो वहाँ अम्नि 
प्रजबलित हो रही थी ॥ १४ ॥ 
तत्राप्चिकाय कृतवान्‌ कुन्तीपुनो धनंजयः। 
अशक्जमानेन हुतस्तेनातुष्यद्भुताशनः ॥ १०॥ 
उस समय दुन्तीपुत्र धनंजयने निर्मीक होकर उसी 
अभिमे अपना अमनिहोत्रकार्य सम्पन्न किया | इससे अम्मिदेव 
बहुत संतुष्ट हुए ॥ १५॥ 
अप्निकार्य स ऋृत्वा तु नागशजसखुतां तदा। 
प्रहसन्चिव कोन्तेय इद॑_ वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
अग्निहोत्रका कार्य कर लेनेके पश्चात्‌ अर्जुनने नागराज- 
कन्यासे हँसते हुए-से यह बात कही--॥ १६ ॥ 
किमिंद साहस भीरू कृतवत्यसि भाविनि। 
कश्चायं सुभगे देशः का च त्वं कस्य वा55त्मजा॥ १७॥ 
“भीरु | तुमने ऐसा साहस क्यों किया है ? भाविनि [यह कोन- 
सा देश है ? सुभगे | तुम कौन हो! किसकी पुत्री हो !? ॥१७॥ 
उल्प्युवाच 
ऐेरावतकुले जातः कोरव्यों नाम पन्नगः। 
तस्यास्मि दुहिता राजन्तुलूपी नाम पन्नगी ॥१८॥ 
डउल्ूपीने कहा--राजन्‌ ! ऐराबत नागके कुल्में 
कौरव्य नामक नाग उतन्न हुए हैं, में उन्हींकी पुत्री नागिन 
हूँ | मेरा नाम उलूपी है ॥ १८ ॥ 





अल ओटा 
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साहं त्वामभिषेकार्थभवतीण  समुद्रगाम्‌ । 
इष्टेंच.. पुरुषव्याध्र॒ कन्द्पेणामिमूछिता ॥१५०॥ 


नरश्रेष्ठ ) जब आप स्लान करनेके लिये समुद्रगामिनी 
नदी गछ्जामें उतरे थे, उस समय आपको देखते ही में काम- 
बेदनासे मूल्छित हो गयी थी ॥ १९ ॥ 
तां मामनहइूग्लपितां त्वत्कते कुरुनन्द्त । 
अनन्यां नन्‍्दयस्वाद्य प्रदानेनात्मनोपनधघ ॥२०॥ 
निष्पाप कुरुनन्दन ! में आपके ही लिये कामदेवके तापसे 
जली जा रही हूँ । मेंने आपके सिवा दूसरेको अपना हृदय 
अरपण नहीं किया है। अतः मुझे आत्मदान देकर आनन्दित 
कीजिये ॥ २० ॥ 
अर्जुन उवाच 
च्रह्मचयंमिद॑ भद्रे मम द्वादशवाषिकम । 
धमराजेन चादिष्टए नाहमस्सि खयंवशः ॥२१॥ 
अजुन वोले--भद्े ! यह मेरे बारह वर्षोतक चाह 
रहनेवाले ब्रह्मचयत्रतका समय है । धर्मराज युधिष्ठिरने मुझे 
इस ब्रतके पाछनकी आज्ञा दी है। अतः में अपने वश्षमें 
नहीं हूँ ॥ २१॥ 
तब चापि प्रियं कतुमिच्छामि जलूचारिणि | 
अन्न॒तं नोक्तपूर्वे च मया किचन कर्हिचित्‌ ॥२२॥ 
जलचारिणि ! में तुम्हारा भी प्रिय करना चाहता हूँ। 


मेंने पहले कभी कोई अध्तत्य बात नहीं कही है ॥ २२ ॥ 


कर्थ च नानतं मे स्थात्‌ तब चापि प्रियं भवेत्‌ । 
नच पीड्येत मे धमस्तथा कुयो भुजड़्मे ॥२३॥ 
नागकन्ये | तुम ऐसा कोई उपाय करो) जिससे मुझे 
झूठका दोष न छगे; तुम्हारा भी प्रिय हो और मेंरे धर्मको 
भी हानि न पहुँचे ॥ २३ ॥ 
उलूप्युवाच 
जानाम्यहँ पाण्डवेय यथा चरसि मेद्नीम। 
यथा च ते ब्रह्मचयमिद्मादिष्टवान्‌ गुरु) ॥२४॥ 
उल्दूपीने कहा--पाण्डुनन्दन ! आप जिम उद्देश्यसे 
प्थ्वीपर विचर रहे हैं और आपके बड़े भाईने जिस प्रकार 
आपको ब्रह्मचर्य-पालनका आदेश दिया है; वह सब मैं जानती हूँ ॥ 
परस्परं वतंमानान द्वुपदस्यात्मजां प्रति। 
यो नो5नुप्रविशेन्‍्मोहात्‌ स वे द्वादशवापिंकम्‌ ॥२५॥ 
वने चरेद्‌ ब्रह्मचर्यमिति वः समयः क्तः। 
आपलोगोंने आपसमें यह शर्ते कर रक्‍खी है कि हम 
छोगोंमेंसे कोई भी यदि द्रौपदीके पास रहे; उस दशामें यदि 
दूसरा मोहबश उस घरमें प्रवेश करे, तो वह बारह वर्षोतक वनमें 
रहकर ब्रह्मचर्यत्रतका पालन करे ॥ रणष्ड्े ॥ 


€्‌ हे 
अजुनवनवासपवच ] 
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तदिद॑ द्रोपदीहेतोरन्योन्यस्थ प्रवासनम्‌ ॥२६॥ 
कृतवांस्तत्र धमांथमत्र धर्मों न दुष्यति। 
परित्राणं च कतब्यमार्तानां पृथुलोचन ॥२७॥ 

अतः आपके बड़े भाईने वहाँ धर्मकी रक्षाके लिये केवल 
द्रौपदीको निमित्त बनाकर यह एक-दूसरेके प्रवासका नियम 
बनाया है। यहां आपका धम दूषित नहीं होता । विशाल 
नेत्रोवाले अजुन ! आपको आंत प्राणियोंकी रक्षा करनी 
चाहिये || २६-२७ ॥ 


करूत्वा मम परित्राणं तब धर्मोन छुप्यते। 
यदि वाप्यस्य धमम्य सूक्ष्मो एपि स्याद्‌ व्यतिक्रमः ॥ 
सच ते धम एव स्याद्‌ दत्त्वा प्राणान्‌ ममाजुन । 
भक्तां च भज मां पाथथ सतामेतन्मतं प्रभो ॥२९॥ 
मेरी रक्षा करनेसे आपके धर्मका लोप नहीं होगा | यदि 
आपके इत धमका थोड़ा-सा व्यतिक्रम हो भी जाय तो भी 
मुझे प्राणदान देनेसे तो आपको महान्‌ धर्म होगा ही । अतः 
मेरे स्वामी कुन्तीकुमार अजुन ! मैं आपकी भक्त हूँ, मुझे 
स्वीकार कीजिये; यह आतंरक्षण सत्पुरुषोंका मत है ॥ २८-२९॥ 
न करिष्यसि चेदेव॑ झ्तां मामुपधारय। 
प्राणदानान्महाबाहो चर धममनुत्तमम्‌ ॥३०॥ 
महाबाहों ! यदि आय मेरी प्रार्थना पूर्ण नहों करेंगे तो 
निश्चय जानिये; में मर जाऊँगी। अतः मुझे प्राणदान देकर 
अलबन्त उत्तम घमंका अनुष्ठान कीजिये ॥ ३० ॥ 
शरणं च प्रपन्नास्समि त्वामद्य पुरुषोत्तम । 
दौनाननाथान. कौन्तेय परिरक्षसि नित्यशः ॥३१॥ 
रुपोत्तम | आज में आपकी शरणमें आयी हूँ। कुन्ती 
कुमार ! आप प्रतिदिन न जाने कितने दीनों और अनाथोंकी 
रक्षा करते हैं ॥ ३१ ॥ 
साहं शरणमभ्येमि रोरवीमि च दुःखिता। 
या त्वां चामिकामाहं तस्सात्‌ कुरु मम प्रियम । 


द्त्त्ता 


स॒त्वमात्मप्रदानेन सकामां कतुमहेसि ॥३२॥ 

मैं भी यही आश्या लेकर शरणमें आयी हूँ और बार-बार 
दुखी होकर रोती-गिड़गिड़ाती हूँ । में आपके प्रति अनुरक्त हूँ 
और आपसे समागमकी याचना करती हूँ । अतः मेरा प्रिय 
मनोरथ पूर्ण कीजिये । मुझे आत्मदान देकर मेरी कामना 
सफल कीजिये ॥ ३२ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु कॉन्‍्तेयः पन्नगेश्वरकन्यया । 


करतवांस्तत्‌ तथा स्व धममुद्दिश्य कारणम्‌ ॥३३॥ 
वशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! नागराजकी 
कन्या उल्दपीके ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार अर्जुनने धर्मकों 
ही सामने रखकर वह सब कार्य पूर्ण किया ॥ ३३ ॥ 
स॒नागभवतने रात्रि तामुपित्या प्रतापवान। 
उद्ति5भ्युत्थितः सूर्य कौरव्यस्य निवेशनात्‌ ॥३४॥ 
प्रतापी अजु नने नागराजके घरमें ही वह रात्रि व्यतीत की। 
फिर सूर्योदय होनेपर वे कोरव्यके भवनसे ऊपरको उठे ॥३२४॥ 
आगतस्तु॒पुनस्तत्र गड़ाद्वारं तया सह। 
परित्यज्य गता साध्वी उल्भपी निज़मन्दिरम ॥३५॥ 
उलूपीके साथ अजुन फिर गद्लाद्वारमें आ पहुँचे । 
साध्वी उलपी उन्हें वहाँ छोड़कर पुनः अपने घरको लोट गयी॥ 
वरमजेयत्व॑ जले सर्वत्र भारत । 
साध्या जलचराः खब भविष्यन्ति न संशयः ॥३६॥ 
( पुत्रमुत्पाइयामास स॒तस्यां खुमनोहरम्‌। 
इरावन्त महाभागं महावलूपराक्रमम्‌ ॥ ) 
भारत ! जाते समय उसने अर्जुनको यह वर दिया 
८कि आप जलमें सवंत्र अजेय होंगे ओर सभी जलूचर आपके 
शर्म रहेंगे, इसमें संशय नहों है। इस प्रकार अजुनने 


रे टन 
उलूपीके गर्ंसे अत्यन्त मनोहर तथा महान्‌ बल-पराक्रमसे 


सम्पन्न इरावान नामक महाभाग पुत्र उत्पन्न किया ॥३६॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि अजुनवनवासपर्वण्युलपीसड्रमे च त्रयोदशाधिकद्धविशततमो्ध्यायः ॥ २१३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्मारत आदिपवके अन्तर्गत अजुनवनवासपद में उकृपी-समाग्मविषयक दो सौ तेरहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २१३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ शछोक मिलाकर कुछ ३७ शोक हैं ) 


चतुदशाधकाह्वशततमाजभ्याय 
अजुनका पूव॑दिशाके तीर्थोर्म भ्रमण करते हुए मणिपूरमें जाकर चित्राज्ञदाका 
पाणिग्रहण करके उसके गरभसे एक पुत्र उत्पन्न करना 


वेज्ञग्यायन उवाच 
कथयित्वा च तत्‌ सब ब्राह्मणेम्यःःस भारत। 
प्रययो हिमवत्पाश्व॑ ततो वज्नघरात्मजः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते  हैँ--जनमेजय ! रातकी वह 


मं० ४५ ३--- 


सारी घटना ब्राह्मणोंस कहकर इन्द्रपुत्र अजुंन हिमालयके 
पास चले गये ॥ १ ॥ 
अगस्त्यवटमासाद वसिष्ठस्थय॒च पर्वतम। 
च 
भृगुतुझे च कोन्तेयः कृतवाब्छोचमात्मनः ॥ २॥ 
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अगस्त्यवट$ वसिष्ठपर्वत तथा भगुतुज्ञपर जाकर उन्होंने 
शोच-स्नान आदि किये ॥ २॥ 
प्रददा गोसहस्राणि खुबहनि च॑ भारत। 
निवेशांश्व द्विजातिभ्यः सोददत्‌ कुरुसत्तमः ॥ ३ ॥ 
भारत ! कुरुश्रेष्ठ अजुनने उन तीथोंमें ब्राह्मणोंकी कई 
हजार गौएँ दान कीं ओर द्विजातियोंके रहनेके लिये घर एवं 
आश्रम बनवा दिये ॥ ३ ॥ 
हिरण्यबिन्दोस्तीर्थ च स्ात्वा पुरुषसत्तमः। 
दृष्टवान्‌ पाण्डवश्रेष्ठः पुण्यान्यायतनानि च॥ ४ ॥ 
हिरण्यबिंदुतीयमें स्नान करके पाण्डवश्नेष्ठ पुरुषोत्तम 
अजुनने अनेक पवित्र स्थानोंका दर्शन किया ॥ ४ ॥ 
अवतीय नरश्रेष्टो ब्राह्मणेण सह भारत। 
प्राची द्शिमभिप्रेप्सुजगाम भरतपषमभः॥ ५ ॥ 
जनमेजय ! तत्पश्रात्‌ हिमालयसे नीचे उतरकर भरत- 
कुलभूषण नरश्रेष्ठ अर्जुन पू््र दिशाको ओर चल दिये ॥ ५॥ 
आनुपूव्यंण तीथानि दृष्टवयान्‌ कुरुसत्तमः । 
नदीं चोत्पलिनीं रस्यामरण्यं नेमिषं प्रति ॥ ६॥ 
ननन्‍्दामपरनन्दां च कौशिकी च यशखिनीम | 
महानदीं गयां चेव गह्लमपि च भारत ॥ ७॥ 
भारत ! फिर उभ यात्रामें कुरुश्रेष्ठ धनंजयने क्रमशः 
अनेक तीथोंका तथा नेमिषारण्यतीर्थमं बहनेवाली रमणीय 
उत्पलिनी नदी; नन्‍्दा3 अपरनन्दा) यशस्विनी कौशिकी (कोसी), 
महानदी) गयातीर्थ और गज्जाजीका मी दर्शन किया ||६-७॥ 
एवं तीर्थोनि स्वाणि पद्यमानस्तथा 5५ 5श्रमान । 
आत्मनः पावन कुवेन व्राह्मणेम्यो ददों च गाः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार उन्होंने सब तीर्थों ओर आश्रमोंको देखते 
हुए स्नान आदिसे अपनेकों पवित्र करके ब्राह्मणोंके लिये 
बहुत-सी गोएँ दान को ॥ ८ ॥ 
अज्ञवज्ञकलिड्लेषु यानि तीथोनि कानिचित्‌। 
जगाम तानि सवोणि पुण्यान्यायतनानि चर ॥ ९. ॥ 
तदनन्तर अज्ज3 वद्ध ओर कलिज्ञ देशोंमें जो कोई भी 
पवित्र तीर्थ ओर मन्दिर थे; उन सबमें वे गये ॥ ९॥ 
इृष्ठा च विधिवत्‌ तानि घन चापि दुदों ततः। 
कलिक्षराष्ट्रद्धारेणु. ्राह्मणाः पाण्डवालुगाः | 
अभ्यनुशाय. कोन्तेयमुपावतंन्त भारत ॥१०॥ 
और उन तीथोंका दर्शन करके उन्होंने विधिपूर्वक वहाँ 
घन-दान किया। कलिज्ञ राष्ट्रके द्वारपर पहुँचकर अजुनके साथ 
चलनेवाले ब्राह्मण उनकी अनुमति लेकर वहाँसे छोट गये | १०॥ 
स॒तु तेरभ्यनुशातः कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
सहायैरट्पके: शूरः प्रययों यत्र सागरः ॥११॥ 
परंतु कुन्तीपुत्र झूरबीर धनंजय उन ब्राह्मणोंकी आज्ञा 
ले थोड़ेसे सहायकोंके साथ उस स्थानकी ओर गये; जहाँ 
समुद्र लहराता था ॥ ११ ॥ 





स॒ कलिड्ञानतिक्रम्य देशानायतनानि चतर। 
हम्याँणि रमणीयानि प्रेकश्षमआणो ययौ प्रभुः ॥१२॥ 
कलिक्ञ देशकों लॉघकर शक्तिशाली अजुन अनेक 
देशों, मन्दिरों तथा रमणीय अद्यलिकिाओंका दर्शन करते हुए 
आगे बढ़े ॥ १२ ॥ 
महेन्द्रपयेत॑ दृष्ठा.._ तापसेरुपशोभितम्‌ । 
समुद्रतीरेण शनैमंणिपूर.. जगाम ह ॥१३॥ 
इस प्रकार वे तपस्वी मुनियोंसे सुशोमित महेन्द्र पर्बतका 
दर्शन कर समुद्रके किनारे-किनारे यात्रा करते हुए धीरे-धीरे 
मणिपूर पहुँच गये ॥ १३ ॥ 
तत्र सवांणि तीथानि पुण्यान्यायतनानि च। 
अभिगम्य महाबाहुरभ्यगच्छन्महीपतिम्‌ ॥१४॥ 
वहाँके सम्पूर्ण तीथों और पवित्र मन्दिरोंमे जानेके बाद 
महाबाहु अर्जुन मणिपूरनरेशके पास गये ॥ १४ ॥ 
मणिपूरेश्वर_ राजन धर्मश॑ चित्रवाहनम्‌ । 
तस्यचित्राह़दा नाम दुहिता चारुदशना ॥१५७॥ 
राजन्‌ ! मणिपूरके स्वामी धर्मज्ष चित्रवाहन थे। उनके 
चित्राकृदा नामवाली एक परम सुन्दरी कन्या थी॥ १५ ॥ 
तां ददश पुरे तस्मिन्‌ विचरन्ती यदच्छया। 
दृष्ठा च तां वरारोहां चकमे चेत्रवाहनीम्‌ ॥१६॥ 
उस नगरमें विचरण करती हुईं उस सुन्दर अज्ञोंवाली 
चित्रवाहनकुमारीकों अकस्मात्‌ देखकर अर्जुनके मनमें उसे 
प्राप्त करनेकी अमिलाषा हुई ॥ १६ ॥ 
अभिगम्य च राज़ानमवदत्‌ स्वं प्रयोजनम । 
देहि मे खल्विमां राजन क्षत्रियाय महात्मने ॥१७॥ 
अतः राजासे मिलकर उन्होंने अपना अभिप्राय इस प्रकार 
बताया-८महाराज ! मुझ महामनस्वी श्षत्रियकों आप अपनी 
यह पुत्री प्रदान कर दीजिये?।| १७ ॥ 
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तच्छुत्वा त्वत्रबीद्‌ राज्ञा कस्य पुत्रोएसि नाम किम । 
डउवाच त॑ पाण्डवो5हं कुन्तीपु्रों धनंजयः ॥१८॥ 
यह सुनकर राजाने पूछा--“आप किनके पुत्र हैं और 
आपका क्‍या नाम है ?? अर्जुनने उत्तर दिया) “में महाराज 
पाण्डु तथा कुन्तीदेवीका पुत्र हूँ । मुझे लोग धनंजय 
कहते हैं? ॥ १८ ॥ 
तमुवाचाथ राजा स॒ सान्त्वपू्रमिदं वचः । 
राजा प्रभञ्ञनो नाम कुलेडस्मिन्‌ सम्वभूच ह ॥१९॥ 
तब राजाने उन्हें सान्त्वना देते हुए कहा--“इस कुल्में 
पहले प्रमज्ञन नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं ॥ १९ ॥ 
अपुत्र: प्रसवेनार्थी तपस्तेपे स उत्तमम्‌। 
उग्रेण तपसा तेन देवदेवः पिनाकश्चुक्‌ ॥२०॥ 
इईंश्वरस्तोषितः पार्थ. देवदेव  उमापतिः । 
स॒तस्में भगवान. प्रादारेकेक प्रसव॑ कुले ॥२१॥ 
“उनके कोई पुत्र नहीं था; अतः उन्होंने पुत्रकी इच्छासे 
उत्तम तपस्या प्रारम्म की । पार्थ ! उन्होंने उस उग्र तपस्थासे 
पिनाकधारी देवाधिदेव मदेश्वरकों संतुष्ठ कर लिया। तब 
देवदेवेश्वर भगवान्‌ उमापति उन्हें वरदान देते हुए बोले; भ्तुम्हारे 
कुलमें एक-एक संतान होती जायगी? ॥ २०-२१ ॥ 
एकेकः प्रसवस्तस्माद्‌ भवत्यस्मिन कुले सदा। 
तेषां कुमाराः सर्वेपां पूर्वेषां मम्र ज़शिरे ॥२२॥ 
एका च मम कन्येयं कुलस्पोत्पादिनी भृशम। 
पुत्री ममायमिति मे भावना पुरुषषभ ॥२३॥ 
“इस कारण हमारे इस कुलमें सदासे एक-एक संतान ही 


होती चली आ रही है। में 


के. 


अन्य सभी पूर्व॑जोंके तो पुत्र 
होते आये हैं; परंतु मेरे यह एक कन्या ही हुई है। यही इस 
कुलकी परम्पराकों चलानेवाली हैं | अतः भरतसश्रेष्ठ ! 
इसके प्रति मेरी यही भावना रहती है कि ध्यह मेरा पुत्र है! ॥ 


पुजिका हेतुविधिना संशिता भरतपभ। 
तस्मादेकः खुतों योषस्यां जायते भारत त्वया ॥२४॥ 
एतच्छुल्क भवत्वस्थाः कुलकृज्ञायतामिह | 
एतेन समयेनेमां प्रतिग्रह्लीष्व पाण्डव ॥रणा। 
ध्यद्यपि यह पुत्री है; तो भी हेतुविधिसे ( अर्थात्‌ इससे 
जो प्रथम पुत्र होगा; बह मेरा ही पुत्र माना जायगा। इस 
हेतुसे ) मैंने इसे पुत्रकी संज्ञा दे रक्खी है। मरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे- 
द्वारा इसके गर्भसे जो एक पुत्र उत्पन्न हो) वह यहीं रहकर 
इस कुलपरम्पराका प्रवर्तक हो; इस कन्याके विवाहका यही 
शुल्क आपको देना होगा । पाण्डुनन्दन ! इसी शर्तके अनुसार 
आप इसे ग्रहण करें? || २४-२० ॥ 
स॒तथेति प्रतिशाय तां कन्यां प्रतिगृहा च। 
उदास नगरे तस्मिस्तिस्लः कुन्तीसखुतः समाः ॥२६॥ 
प्तथास्तु? कहकर अर्जुनने वेसा ही करनेकी प्रतिज्ञा की 
और उस कन्याका पाणिग्रहण करके उन्होंने तीन वर्षोतक 
उसके साथ उस नगरमें निवास किया ॥ २६ ॥ 
तस्थां खुते समुत्पन्ने परिष्वज्य वराह्ननाम्‌। 
आमन्त्रय नृपर्ति त॑ तु जगाम परिवतितुम ॥२७॥ 
उसके गर्मसे पुत्र उत्पन्न हो जानेपर उस सुन्दरीको 
हृदयसे लगाकर अजुनने विदा ली तथा राजा चित्रवाहनसे 
पृछकर वे पुनः तीथोंमें श्रमण करनेके लिये चल दिये ॥२७॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि अ्जुनवनवासववेणि चित्राड्दातंगमे चतुदंशाधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २१४ ॥ 


, इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्वके अन्तर्गत अर्जुनवनवासप्जमें चित्राहदासमागमविषयक दो सौ चोदहवोँ अध्याय पुरा हुआ॥२१४॥ 





पन्नदशाधिकद्िशततमोध्याय: 
अजुनके द्वारा वगो अप्सराका ग्राहयोनिसे उद्धार तथा वर्गाकी आत्मकथाका आरम्भ 


वेश्म्यायन उवाच 
ततः समुद्रे तीथोनि दक्षिण भरतपभ। 
अभ्यगच्छत्‌ खुपुण्यानि शोभितानि तपसिमिः॥ 
चेदशम्पायनजी कहते हें--भरतश्रष्ठ -.! तदनन्तर 
अर्जुन दक्षिण समुद्रके तटपर तपस्वीजनोंसे सुशोमित परम 
पुण्यमय तीथे;म गये ॥ १ ॥ 
वर्जेयन्ति स्म॒तीथोनि तत्र पश्च सम तापसाः। 
अवकीणानि यान्यासन्‌ पुरस्तात्‌ तु तपसखिमिः ॥ २ ॥ 
वहाँ उन दिनों तपस्वीलोंग पॉच तीथोंकों छोड़ देते 


थे।ये वे ही तीर्थ थे; जहाँ पूवकालमें बहुतेंरे तपस्वी महात्मा 

भरे रहते थे ॥ २ ॥ 

अगस्व्यर्त 6 जी 2 सध गेम 

गथ सोभद्ँ पोलोम॑ च सुपावनम्‌ | 

कारन्धमं प्रसन्न च हयमेघफर्ल थे तत्‌॥ ३॥ 

हा कर * 

भारद्वाजस्यतीथ तु पापप्रशमर महत्‌। 

एतानि पश्च तीथानि ददश्श कुरुसत्तमः ॥ ४ ॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--अगस्त्यतीर्थ, सौभद्रतीर्थ 

परम पावन पोलोमतीर्थ, अश्वमेघ यजश्ञका फल देनेवाला स्वच्छ 


६१६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबेणि 








कारन्धमतीर्थ तथा पापनाशक महान्‌ भारद्वाजतीर्थ । कुरुश्रेष्ठ 
अजुनने इन पाँचों तीथोंका दर्शन किया ॥ ३-४ ॥ 
विविक्तान्यु पलक्ष्याथ तानि तीथोनि पाण्डवः । 
हृष्ठा च वज्यमानानि मुनिमिधेमबुद्धिमिः ॥ ५ ॥ 
पाण्डुपुत्र अजुनने देखा) ये सभी तीर्थ बड़े एकान्तमें हैं; 
तो भी एकमात्र धर्ममें बुद्धिकों लगाये रखनेवाले मुनि भी 
उन तीथोंको दूरसे ही छोड़ दे रहे हैं ॥ ५ ॥ 
तपस्विनस्ततो 5पृच्छत्‌ प्राअ॒लिः कुरुनन्दनः । 
तीथानीमानि वज्यन्ते किमर्थ बह्मवादिभिः ॥ ६ ॥ 
तब कुरुनन्दन धनंजयने दोनों हाथ जोड़कर तपस्वी 
मुनियोसि पूछा--“वेदवक्ता ऋषिगण इन तीर्थोंका परित्याग 
किसलिये कर रहे हैं !? ॥ ६ ॥ 
तापसा ऊचुः 
ग्राहाः पश्च वसन्‍्त्येषु हरन्ति च तपोधनान | 
तत एतानि वज्यन्ते तीथीनि कुरुनन्दन ॥ ७ ॥ 
तपस्वी बोले--कुरुनन्दन ! उन तीथ्थोंमें पाँच घड़ियाल 
रहते हैं, जो नहानेवाले तपोधन ऋषियोंको जलके भीतर 
खींच ले जाते हैं; इसीलिये ये तीर्थ मुनियोंद्वारा त्याग 
दिये गये हैं ॥ ७ ॥ 
वेज्ञग्यायन उवाच 
तेषां श्रुत्वा महाबाहुवोर्यमाणस्तपोधनेः । 
जगाम तानि तीथोनि द्र॒ष्टं पुरुषसत्तमः ॥ ८ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--उनकी बातें सुनकर 
कुरुश्रेष्ठ महाबाहु अर्जुन उन तपोधनोंके मना करनेपर भी 
उन तीथोंका दर्शन करनेके लिये गये || ८ ॥ 
ततः सौभद्रमासाथ महरष॑स्तीथेमुत्तमम्‌ । 
विगाह्य सहसा शूरः स्मानं चक्रे परंतप:॥ ९ ॥ 
तदनन्तर परंतप शूरबीर अजुन महर्षि सुभद्रके उत्तम 
सौभद्रतीर्थमें सहसा उतरकर खान करने लगे ॥ ९ ॥ 
अथ त॑ पुरुषव्याप्रमन्‍तजजेलचरों महान्‌। 
जग्माह चरणे ग्राहः कुन्तीपुत्र धनंजयम्‌ ॥ १० ॥ 
इतनेमें ही जलके भीतर विचरनेवाले एक महान्‌ ग्राहने 
नरश्रेष्ठ कुन्तीकुमार धनंजयका एक पैर पकड़ लिया ॥१०॥ 
स तमादाय कोन्‍्तेयो विस्फुरन्तं जलेचरम्‌। 
उद्तिष्ठन्महाबाहुबलेन. बलिनां वरः ॥ ११॥ 
परंतु बलवानोंमें श्रेष्ठ महाबाहु कुन्तीकुमार बहुत उछल- 
कूद मचाते हुए उस जलचर जीवको लिये-दिये पानीसे बाहर 
निकल आये ॥ ११ ॥ 
उत्कृष्ट एव ग्राहस्तु सो5जुनेन यशख्विना। 
बभूव नारी कल्याणी. सवोभरणभूषिता.॥ १२ ॥ 


यशस्वी अजुनद्वारा पानीके ऊपर खिंच आनेपर वह 
ग्राह समस्त आभूषणोंसे विभूषित एक परम सुन्दरी नारीके 
रूपमें परिणत हो गया ॥| १२ ॥ 


दीप्यमाना श्रिया राजन दिव्यरूपा मनोरमा | 
तदद्भुत॑ महद्‌ दृष्ठा कुन्तीपुत्रों धनंजयः ॥ १३॥ 
तां स्त्रियं परमप्रीत इदं वचनमत्रवीत्‌ । 
का वे त्वमसि कल्याणि कुतो वासि जलेचरी ॥ १४ ॥ 
किमर्थ च महत्‌ पापमिदं कृतवती पुरा। 
राजन्‌ ! वह दिव्यरूपिणी मनोरमा रमणी अपनी अद्भुत 
कान्तिसे प्रकाशित हो रही थी। यह महान्‌ आश्चर्यकी बात 
देखकर कुन्तीनन्दन धनंजय बड़े प्रसन्न हुए और उस स्त्री- 
से इस प्रकार बोले--५कल्याणी ! तुम कौन हो और केसे 
जलचरणयोनिको प्रास हुई थीं ! तुमने पूर्वकालमें ऐसा महान्‌ पाप 
किसलिये किया! जिससे तुम्हारी यह दुर्गति हुई ?]१३-१४३। 
वर्गोवाच 
अप्सरास्मि महाबाहो देवारण्यविहारिणी ॥ १५॥ 
वगोा बोली--महाबाहों ! मैं नन्दनवनमें विहार 
करनेवाली एक अप्सरा हूँ ॥ १५ ॥ : 
इप्टा धनपतेनिंत्यं वगो नाम महाबरू। 
मम सख्यश्चतस््री पन्‍्याः सवोः कामगमाः शुभाः॥ १६ ॥ 
महाबल ! मेरा नाम वर्गा है। मैं कुबेरकी नित्यप्रेयती 
रही हूँ । मेरी चार दूसरी सखियाँ भी हैं। वे सब इच्छानुसार 
गमन करनेवाली और सुन्दरी हैं ॥ १६ ॥ 
तामिः साथ प्रयातास्मि लोकपालनिवेशनम्‌। 
ततः पद्यामहे सवा ब्राह्मणं संशितव्रतम्‌ ॥ १७॥ 
उन सबके साथ एक दिन में छोकपाल कुबेरके घरपर 
जा रही थी | मार्गमें हम सबने उत्तम व्रतकां पालन 
करनेवाले एक ब्राह्मणको देखा ॥ १७ ॥ 
रूपवनन्‍्तमधीयानमेकमेकान्तचारिणम्‌ । 
तस्येव तपसा राजंस्तद्‌ बनं तेजला55बृतम्‌ ॥ १८॥ 
वे बड़े रूपवान्‌ थे और अकेले एकान्तमें रहकर वेदोंका 
स्वाध्याय करते थे । राजन्‌ ! उन्हींकी तपस्यासे वह सारा वन- 
प्रान्त तेजोमय हो रहा था ॥ १८ ॥ 
आदित्य इव त॑ देशं रृत्स॑ स्व व्यकाशयत्‌ । 
तस्य दृष्टा तपस्तादग रूप चाह्भुतमुत्तमम्‌ ॥ १९॥ 
अवतीणोः सम त॑ देश तपोविन्नचिकीषेया | 
वे सूर्यकी भाँति उस सम्पूर्ण प्रदेशको प्रकाशित कर रहे 
थे। उनकी वैसी तपस्या और वह अद्भुत एवं उत्तम रूप देखकर 
हम सभी अप्सराएँ उनके तपमें विध्न डालनेकी इच्छासे 
उस स्थानमें उतर पड़ीं ॥ १९३ ॥ 


पु € 
अजुनवनवासपव ] 


अहँ च सोरभेयी च समीची बुद्वुदा छता ॥ २० ॥ 
योगपद्येन त॑ विप्रमभ्यगच्छाम भारत | 
गायन्त्योषथ हसन्त्यश्र लोभयित्वा च तं द्विजम ॥२१॥ 
भारत ! मैं, सौरभेयी, समीची, बुद्बुदा और लता पॉाँचों 
एक ही साथ उन ब्राह्मणके समीप गयीं और उन्हें लुमाती 
हुई हँसने तथा गाने लगीं || २०-२१ ॥ 
स च नास्मासु कृतवान्‌ मनो वीर कर्थंचन । 
नाकम्पत महातेजाः स्थितस्तपसि निर्मले ॥ २२॥ 


पोडशाधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


६१७ 








परंतु वीरवर ! उन्होंने किसी प्रकार भी अपने मनको 
हमारी ओर नहीं खिंचने दिया । वे महातेजस्वी ब्राह्मण निर्मल 
तपस्पामें संडग्न थे | वे उससे तनिक भी विचलित नहीं हुए | 
सो5शपत्‌ कुपितो5स्मासु व्राह्मणः क्षत्रियपेभ । 
प्राहभूता जले यूयं चरिष्यथ शत समाः ॥ २३॥ 

क्षत्रियशिरोमणे ! हमारी उद्ृण्डतासे कुृपित होकर उन 
ब्राह्मणने हमें शाप दे दिया--“तुमछोग सौ वर्षोतक जल्में 
ग्राह बनकर रहोगी? ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि अजुनवनवासपर्वणि तीथग्राहविमोचने पतद्चनदशाधिकद्विशततमो5घ्यायः ॥ २१७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिप्तके अन्तर्गत अर्जुनवनवासपर्यमें तीर्थग्राहविमोचनविषयक दो सौ पंद्रह अध्याय पुरा हुआ ॥२१५॥ 





पोडशाधिकद्विशततमो5 ध्यायः 


बगांकी प्राथंनासे अजुनका शेष चारों अप्सराओंको भी शापमुक्त करके मणिपूर 
जाना ओर चित्राड्दासे मिलकर गोकणंतीथको प्रथ्थान करना 


वर्गोवाच 
ततो वयं प्रव्यधिताः सवा भारतसत्तम | 
अयाम शारणं विप्र॑ त॑ तपोधनमच्युतम्‌ ॥ १ ॥ 
वगों बोली--भरतवंशके महापुरुष ! उन ब्राह्मणका 
शाप सुनकर हमें बड़ा दुःख हुआ। तब हम सब-की- 
सब अपने धर्मसे च्युतन होनेवाले उन तपस्वी विप्रकी 
शरणमें गयीं ॥ १ ॥ 
रूपेण वयसा चेव कन्दर्पण चर दपिताः। 
अयुक्त कृतवत्यः स्म क्षन्तुमहेसि नो द्विज ॥ २ ॥ 
( और इस प्रकार बोलीं- ) धह्न्‌ ! हम रूप। यौवन 
और कामसे उन्मत्त हो गयी थीं। इसीलिये यह अनुचित कार्य 
कर बैठीं | आप कृपापूर्वक हमारा अपराध क्षमा करें ॥ २॥ 
एच एव वधो5स्माक॑ खुपर्याप्तृस्तपोधन । 
यद्‌ वयं संशितात्मान॑ प्रलोच्चुं त्वामिहागताः ॥ ३ ॥ 
“तपोधन ! हमारा तो पूर्णरूपसे यही मरण हो गया कि 
हम आप-जसे झुद्धात्मा मुनिको छुभानेके लिये यहाँ आयीं ॥ 
अवध्यास्तु स्रियः रृष्टा मन्‍्यन्ते धर्मंचारिणः। 
तस्माद्‌ धमेण व्धे त्वं नास्मान्‌ हिसितुमहेसि ॥ ४ ॥ 
“धर्मात्मा पुरुष ऐसा मानते हैं कि स्त्रियाँ अवध्य बनायी 
गयी हैं। अतः आप अपने धर्मांचरणद्वारा निरन्तर उन्नति 
कीजिये। आपको हम अबलाओंकी हत्या नहीं करनी चाहिये || 
सर्वेभूतेषु धर्मश मेत्रो ब्राह्मण उच्यते। 
खत्यो भवतु कल्याण एव वादों मनीषिणाम्‌ ॥ ५ ॥ 
“धर्मज्ञ ! ब्राह्मण समस्त प्राणियोंपर मेत्रीमाव रखनेवाला 


कहा जाता है| भद्र पुरुष ! मनीषी पुरुषोंका यह कथन सत्य 
होना चाहिये ॥ ५ ॥ 


शरणं च प्रपन्नानां शिष्टाः कुबन्ति पालनाम्‌ । 
शरणं त्वां प्रपन्नाः स्मस्तस्मात्‌ त्वं क्षन्तुमहेसि ॥ ६ ॥ 
श्रेष्ठ महात्मा शरणागतोंकी रक्षा करते हैं | हम मी आप- 
की शरणमें आयी हैं; अतः आप हमारे अपराध क्षमा करें? | 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तः स धर्मात्मा व्राह्मणः शुभकमकत । 
प्रसाएईं कृतवान्‌ वीर रविसोमसमप्रभः ॥ ७ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--बीरवर ! उनके ऐसा 
कहनेपर सूर्य और चन्द्रमाके समान तेजस्वी तथा शुभ कर्म 
करनेवाले उन धर्मात्मा ब्राह्मणने उन सबपर कृपा की॥ ७॥ 
ब्राह्मण उवाच 
शत शतसहस्त॑ तु सर्वेमक्षय्यवाचकम | 
परिमाणं शत त्वेतन्नेदमक्षय्यवाचकम ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मण बोले--“शत! और “शतसहस्न? शब्द ये सभी 
अनन्त संख्याके वाचक हैं; परंतु यहाँ जो मैंने ८दातं समा; 
( तुमछोगोंको सौ वर्षातक ग्राह होनेके लिये ) कह है, उसमें 
शत शब्द सौ वर्षके परिमाणका ही वाचक है। अनन्त- 
कालका वाचक नहीं है ॥ ८ ॥ 
यदा च वो ग्राहभूता ग्रहन्तीः पुरुषाअले । 
उत्कषति जलात्‌ तस्मात्‌ स्थर्लं पुरुपसत्तमः ॥ ९, ॥ 
तदा यूयें पुनः सवा स्वं रूप॑ प्रतिपत्स्यथ । 
अन्नत॑ नोक्तपूव. में हसतापि कदाचन ॥ १० ॥ 
जब जल्में ग्राह बनकर लोगोंकों पकड़नेवाली तुम सब 
अप्सराओंको कोई श्रेष्ठ पुरुष जलसे बाहर स्थलपर खींच 
लायेगा, उस समय तुम सब लोग फिर अपना दिव्य रूप प्राप्त 
कर लोगी | मैंने पहले कभी हँसीमें मी झूठ नहीं कहा है ॥| ९-१० ॥ 


६१८ 
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तानि सर्वाणि तीथानि ततः प्रभ्नति चेच ह। 
नारीतीथानि नाम्नेह ख्याति यास्यन्ति सर्वेशः । 
पुण्यानि च भविष्यन्ति पावनानि मनीषिणाम्‌ ॥ ११॥ 

तुमलोगोंका उद्धार हो जानेके बाद वे सभी तीर्थ इस 
जगतूमें नारीतीर्थके नामसे विख्यात होंगे और मनीषी 
पुरुषोंको भी पवित्र करनेवाले पुण्य तीर्थ बन जायेंगे ॥११॥ 
वर्गोवाच 
ततो5भिवाद्य त॑ विप्रं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
चिन्तयामो5पख्त्य तस्माद्‌ देशात्‌ खुदुःखिताः१२। 
क नु नाम वयं सवोः कालेनाल्‍पेन त॑ नरम्‌। 
समागच्छेम यो नस्तद्‌ रूपमापादयेत्‌ पुनः ॥ १३ ॥ 


प्रणाम और उनकी प्रदक्षिणा करके अत्यन्त दुखी हो हम 
सब उस स्थानसे अन्यत्र चली आयीं ओर इस चिन्तामें पड़ 
गयीं कि कहाँ जाकर हम सब छोग रहें, जिससे थोड़े ही समय- 
में हमें वह मनुष्य मिल जाय) जो हमें पुनः हमारे पूर्व स्वरूपकी 
प्राप्ति करायेगा | १२-१३ ॥ 
ता वयं चिन्तयित्वेव मुहतोदिव भारत। - 
दृष्टवत्यो महाभागं देवषिंमुत नारदम्‌ ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! हमलोग दो घड़ीसे इस प्रकार सोच-विचार 
कर ही रही थीं कि हमको महाभाग देवर्षि नारदजीका दर्शन 
प्राप्त हुआ ॥ १४ ॥ 


सम्प्रहणशः सम तं दृष्ला देवषिंममितथ्ुतिम्‌। 
अभिवाद्य च तं पार्थ स्थिताः सम वीडिताननाः ॥ १५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! उन अमिततेजस्वी देवषिको देखकर 
हमें बड़ा हर्ष हुआ और उन्हें प्रणाम करके हम लछजावश 
सिर झुकाकर वहाँ खड़ी हो गयीं ॥ १५ ॥ 
स नो 5५पृच्छद्‌ दुःखमू लमुक्तवत्यो वयं च तम्‌ । 
श्रुव्वा_तत्र यथावृत्तमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
.. फिर उन्होंने हमारे दुःखका कारण पूछा और हमने उनसे 


सब कुछ बता दिया। सारा हाल सुनकर वे इस प्रकार बोले-॥। . 


दक्षिण सागरानूपे पश्च तीथोनि सन्ति वे। 
पुण्यानि रमणीयानि तानि गउछत मा चिरम्‌ ॥ १७ ॥ 
“दक्षिण समुद्रके तटके समीप पॉच तीथ हैं।जो परम पुण्यजनक 
तथा अत्यन्त रमणीय हैं। तुम सब्र उन्हींमें चली जाओ) देर न करो ॥ 
तत्राशु पुरुषव्याप्रः पाण्डवेयो धनंजयः। 
मोक्षयिष्यति शुद्धात्मा दुःखादस्मान्न संशयः ॥ १८॥ 
तस्थ सवा वयं वीर श्रुत्वा वाक्यमिहागताः । 
तदिदं सत्यमेवाद्य मोक्षिताहं त्वयानघ ॥ १९॥ 
ध्वहाँ पुरुषोंमें श्रेष्ठ शुद्धात्मा पाण्डुकुमार धनंजय शीघ्र 





ही पहुँचकर तुम्हें इस दुःखसे छुड़ायेंगे, इसमें संशय नहीं 
है [? बीर अर्जुन ! नारदजीका यह वचन सुनकर हम सब 
सखियाँ यहीं चली आयीं | अनध ! आज सचमुच ही आपने 
मुझे उस शापसे मुक्त कर दिया ॥ १८-१९ || 
एत/स्तु मम ताः सख्यश्चतस्त्रो 5न्या जले श्रिताः। 
कुरु कर्म शुभं वीर एताः सवा विमोक्षय ॥ २० ॥ 

ये मेरी चार सखियाँ और हैं, जो अभी जलमें ही पड़ी हैं 
वीरवर ! आप यह पुण्य कर्म कीजिये; इन - सबको शापसे 
छुड़ा दीजिये || २० ॥ 

वैज्ञम्यायन उवाच 


हे 
- ततस्ताः पाण्डवश्नेष्ठः सवा एवं विशाम्पते | 
वर्गा कहती है--भारत ! तदनन्तर उन ब्राह्मणको 


तस्माच्छापाददीनात्मा मोक्षयामास वीयचान ॥ २१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तब उदार- 

हृदय पराक्रमी पाण्डवश्रेष्ठ अजुनने उन सभी अप्सराओंको 

उस शापसे मुक्त कर दिया | २१ ॥ 

उत्थाय च जलात्‌ तस्मात्‌ प्रतिलभ्य वषुः खकम। 

तास्तदाप्सरसो राजन्नदश्यन्त यथा पुरा ॥ २२॥ 
राजन्‌ | उस जलसे ऊपर निकलकर फिर अपना पूर्व॑स्वरूप 

प्राप्त कर लेनेपर वे अप्सराएँ उस समय पहलेकी भाँति 

दिखायी देने छगीं॥ २२ ॥ 

तीथानि शोधयित्वा तु तथानुज्ञाय ताः प्रभुः । 

चित्राह़दां पुनद्गंष्टुं मणिपूरं ' पुनययों ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार उन तीर्थोका शोधन करके उन अप्सराओंको 

जानेकी आज्ञा दे शक्तिशाली अर्जुन चित्राज्ञदासे मिलनेके 

लिये पुनः मणिपूर गये ॥ २३ ॥ 

तस्यामजनयत्‌ पुत्र राज़ानं बश्चरवाहनम्‌ | 

त॑ दृष्टा पाण्डवो राजंश्वित्रवाहनमत्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 


वहाँ उन्होंने चित्राज्ञदाके गभसे जो पुत्र उत्पन्न किया 
था; उसका नाम बश्रवाहन रक्‍्खा गया था । राजन्‌ ! अपने 
उस पुत्रकी देखकर पाण्डुपुत्र अजुनने राजा चित्रवाहनसे 
कहां--- ॥ २४ ॥ 
चित्राहदायाः शुरक त्वं ग्रहाण बश्चवाहनस । 
अनेन च भविष्यामि ऋणान्मुक्तो नराधिप ॥२५॥ 

महाराज ! इस बश्नवाहनको आप चित्राद्भदाके झुल्करूप- 

में ग्रहण कीजिये; इससे! में आपके ऋणसे मुक्त हो जाऊँगा? ॥ 
चित्राह़दां पुनवोक्यमत्रवीत्‌ पाण्डुनन्दनः 
इह वे भव भद्ठर ते वधथा बश्रवाहनम्‌॥ २६॥ 

तत्श्वात्‌ पाण्डुकुमारने पुनः चित्राज्लदासे कहा->५प्रिये ! 
तुम्हारा. कल्याण हो | तुम यहीं रहो और बश्रुवाहनका पाछन- 
पोषण करो ॥ २६ ॥ [७ # 


अजुनवनवासपर्व ] 





इन्द्रप्रस्थनियास में त्व॑ं तत्रागत्य रंस्यसि। 
कुन्ती युधिष्टिरं भीम॑ श्रातरों मे कनीयसी ॥ २७ ॥ 
आगत्य तत्र पश्येथा अन्यानपि च वान्धवान । 
बान्धवेः सहिताः सर्वेनन्द्से त्वमनिन्दिते ॥ २८ ॥ 
(फिर यथासमय हमारे निवासस्थान इन्द्रप्रश्थमें आकर तुम 
बड़े सुखसे रहोंगी। वहाँ आनेपर माता कुन्तीः युधिष्ठिर; 
भीमसेन। मेरे छोटे भाई नक्ुल-सहदेव तथा अन्य बन्धु-बान्धयोंकों 
देखनेका तुम्हें अवसर मिलेगा | अनिन्दिते ! इन्द्रप्रस्थमें मेरे समस्त 
बन्धु-बान्ववोंसे मिलकर तुम बहुत प्रसन्न होओगी ॥२७-२८॥ 
धर्म स्थितः सत्यध्रृतिः कोन्तेयो 5थ युधिष्ठिरः । 
'जित्वा तु प्थिवीं स्वों राजसूर्य करिष्यति ॥ २९ ॥ 
सदा धर्मपर स्थित रहनेवाले सत्यवादी कुन्तीनन्दन 
महाराज युधिष्ठिर सारी प्रथ्वीको जीतकर राजसूययज्ञ करेंगे॥ २९॥ 
तत्नागच्छन्ति राजानः प्रथिव्यां त्रपसंशिताः । 
बहनि रल्लान्यादाय आगमिष्यति ते पिता ॥ ३०॥ 
“उस समय वहाँ भूमण्डलके नरेशनामघारी सभी राजा 
आयेंगे । तुम्हारे पिता भी बहुत-से रज्नोंकी मेंट लेकर उस 
समय उपस्थित होंगे ॥ ३० ॥ 
एकसाथ प्रयातासि चित्रवाहनसेवया | 
द्रक्ष्यामि राजसूये त्वां पुत्रं पालय मा झुचचः ॥ ३१ ॥ 
८चित्रवाइनकी सेवाके निमित्त उन्होंके साथ राजयूययशमें 


सप्तदरशाध्रिकद्धिशंतंतमो5ध्यायः 


६१९ 


नीच 





तुम भी चली आना । में वहीं तुमसे मिलूँगा । इस समय 
पुत्रका पालन करो ओर शोक छोड़ दो ॥ ३१ ॥ 
वश्रवाहननास्ना तु मम प्राणो महीचरः। 
तस्माद्‌ भरस्व पुत्र वे पुरुष वंशवधनम्‌॥ ३२ ॥ 
धयश्नवाहनके नामसे मेरा प्राण ही इस भूतलपर विद्यमान 
है, अतः तुम इस पुत्रका भरण-प्रोषण करों | यह इस 
वंशकों बढ़ानेवाला पुरुषरल है ॥| ३२ ॥ 
चित्रवाहनदायादं धमोात्‌ पोरवनन्दनम्‌ । 
पाण्डवानां प्रिय पुत्र तस्मात्‌ पाठ्य सबवंदा ॥ ३३॥ 
ध्यह घर्मतः चित्रवाहनका पुत्र है; किंतु शरीरसे पूरुवंशकों 
आनन्दित करनेवाला है | अतः पाण्डवोंके इस प्रिय पुत्रका 
तुम सदा पालन करो ॥ ३३ ॥ 
विप्रयोगेन संताप॑ मा कृथास्त्वमनिन्दित। 
चित्राह्दामेवमुक्‍त्वा गोकणममितो5गमत्‌ ॥ ३४ ॥ 
प्सती-साध्यी प्रिये | मेरे वियोगसे तुम संतप्त न होना ।? 
चित्राह्नदासे ऐसा कहकर अर्जुन गोकरणतीर्थकी ओर चलदिये ॥ 
आय पशुपतेः स्थान दशनादेव मुक्तिदम्‌। 
यत्र पापोषपि मनुजः प्राप्नोत्यमयदं पदम्‌ ॥ ३०॥ 
वह भगवान्‌ शबड्ढरका आदिस्थान है ओर दर्शनमात्रसे 
मोक्ष देनेवाला है| पापी मनुष्य भी वहाँ जाकर निर्भय पद 
प्राप्त कर लेता है ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेण्यर्जुनवनवासपवंण्यजुनतीथयात्रायां पोडशाधिकद्विशततमो3घ्यायः ॥ २१६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तर्गत अजुनवनवासपर्ेमें अर्जुनकी तीथैयात्रास सम्बन्ध 
स्खनेवाका दो सो सोरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २१५६॥ 





[कक | कक ५ 
सप्तदशाधिकद्विशततमोध्याय: 
अजुनका प्रभासतीर्थमें श्रीकृष्णससे मिलना और उन्हींके साथ उनका रेबतक परत एवं द्वारकापुरीमें आना 


वेज्जग्यायन उवाच 

सो5परान्तषु तीथोनि पुण्यान्यायतनानि च । 

१७६ ७६, रय फे 
सवाण्येवानुपृव्यण जगामामितविक्रमः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं->_जनमे जय ! तदनन्तर अमित- 
पराक्रमी अर्जुन क्रमशः अपरान्त (पश्चिम समुद्रतय्वर्ती ) देश- 
के समस्त पुण्य तीथों और मन्दिरोंमें गये || १ ॥ 
समुद्र पश्चिमे यानि तीथोन्‍्यायतनानि च । 
तानि सवोणि गत्वा स प्रभासमुपजग्मिवान ॥ २ ॥ 


पश्चिम समुद्रके तटपर जितने तीर्थ और देवालय थे; उन 
सबकी यात्रा करके वे प्रमासक्षेत्रमें जा पहुँचे | २ ॥ 


प्रभासदेश  सम्प्राप्त॑ बीभत्सुमपराजितम्‌ । 


सुपुण्यं रमणीय॑ चर शझुभ्राव मचुसखूदनः ॥ ३ ॥ 


ततो5भ्यगच्छत्‌ कौन्तेयं सखाय॑ तत्र माथवः । 
दद्शाते तदान्योन्य प्रभासे कृष्णपाण्डवी ॥ ७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने गुप्तचरोंद्रारा यह सुना कि किसीसे 
भी परास्त न होनेवाले अर्जुन परम पवित्र एवं रमणीय प्रभास- 
क्षेत्रमें आ गये हैं, तब वे अपने सखा कुन्तीनन्दनसे 
मिलनेके लिये वहाँ गये | उस समय प्रभासमें श्रीकृष्ण 
और अजुनने एक-दूसरेकों देखा || ३-४ ॥ 
तावन्योन्य समास्छिष्य पृष्ठा च कुशल बने । 
ल्‍ जे हज 
आस्तां प्रियसखायो तो नरनारायणावृषी ॥ ५ ॥ 


६२० 


औमह|भारते 


[ आदिपबंणि 








दोनों ही दोनोंको हृदयसे लगाकर कुशल-प्रश्न पूछनेके 





पश्चात्‌ वे परस्पर प्रिय मित्र साक्षात्‌ नर-नारायण ऋषि वनमें 
एक स्थानपर बैठ गये | ५ ॥ 
ततो5जुन॑ वासुदेवस्तां चर्या पर्यपृच्छत । 
किमर्थ पाण्डवेतानि तीथोन्यलनुचरस्युत ॥ ६ ॥ 
तब भगवान्‌ वासुदेवने अ्जुनलसे उनकी जीवनचर्याके 
सम्बन्ध पूछा--“पाण्डव | तुम किसलिये तीथोौंमें विचर 
रहे हो !!॥ ६ ॥ 
ततो5जुनो यथावृत्तं सर्वमाख्यातवांस्तदा । 
श्रुत्वोवाच च वाष्णंय एवमेतदिति प्रश्चुः ॥ ७ ॥ 
यह सुनकर अजुनने उन्हें सारा वृत्तान्त ज्यों-का-त्यों सुना 
दिया। सब कुछ सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--ध्यह 
बात ऐसी ही है? ॥ ७ ॥ 
तो विहृत्य यथाकामं प्रभासे कृष्णपाण्डवी । 
महीधरं रेबतक॑ वासायेवाभिजम्मतुः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों प्रभासक्षेत्रमें इच्छा- 
नुसार घूम-फिरकर रेवतक पर्वतपर चले गये । उन्हें रातको 
वहीं ठहरना था ॥ ८ ॥ 
पू्वेमेच तु कृष्णस्य वचनात्‌ त॑ महीधरम्‌ । 
पुरुषा मण्डयाश्चक्ुरुपजह॒स्च भोजनम्‌ ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी आज्ञासे उनके सेवकोंने पहलेसे ही 
आकर उस पव॑तकों सजा रक्खा था और वहाँ भोजन भी 
तैयार करके रख लिया था ॥ ९ ॥ 
प्रतिणृह्याजुनः! सर्वेमुपभुज्य च पाण्डवः । 
सहेव वाखुदेवेन दृश्वान नटनतेंकान ॥ १०॥ 
अभ्यचुशाय तान सवोनचेग्रित्वा च पाण्डवः । 
सत्कृत शयन दिव्यमभ्यगच्छन्महामतिः ॥ ११॥ 





पाण्डुकुमार अजुनने भगवान्‌ वासुदेवके साथ प्रस्तुत 
किये हुए सम्पूर्ण मोज्य पदार्थोकी यथारुचि खाकर नों 
और नतंकोंके उृत्य देखे | तत्पश्नात्‌ उन सबको उपहार 
आदिसे सम्मानित करके जानेकी आज्ञा दे महाबुद्धिमान्‌ 
पाण्डुकुमार अर्जुन सत्कारपूर्वक बिछी हुई दिव्य शय्यापर 
सोनेक्रे लिये गये ॥ १०-११ ॥ 
ततस्तत्र महाबाहुः शयानः शयने शुभे। 
तीथानां पल्वलानां च पवेतानां च दशेनम्‌। 
आपगानां वनानां च कथयामास सात्वते ॥ १२॥ 
वहाँ सुन्दर शय्यापर सोये हुए महाबाहु धनंजयने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णसे अनेक तीथों) कुण्डों, पब॑तों, नदियों तथा वनोंके 
दर्शनसम्बन्धी अनुभवकी विचित्र बातें कहीं ॥ १२॥ 
एवं स कथयन्नेव निद्रया जनमेज़य। 
कौन्तेयो :पि हृतस्तस्मिन्‌ शयने खगसंनिभे ॥ १३ ॥ 
जनमेजय ! इस प्रकार बात करते-करते अर्जुन उस 
स्वर्गसह॒श सुखदायिनी शब्यापर सो गये ॥ १३ ॥ 
मधुरेणेव गीतेन वीणाशब्देन चेव ह। 
प्रवोध्यमानो बुबुधे स्तुतिमिमइलेस्तथा ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर प्रातःकाल मघुर गीत) वीणाकी मीठी ध्वनि, स्तुति 
और मड्जलपाठके शब्दोंद्वारा जगाये जानेपर उनकी नींद खुली ॥ 
स॒कृत्वावश्यकायाणि वाष्णयेनाभिनन्दितः । 
रथेन काश्चनाइेन द्वारकामभिजग्मिवान्‌ ॥ १५॥ 
तत्श्रात्‌ आवश्यक कार्य करके श्रीकृष्णके द्वारा अमि- 
नन्दित हो उनके साथ सुवर्णमय रथपर बैठकर वे द्वारका- 
पुरीको गये ॥ १५॥ 
अलंकृता द्वारका तु बभूव जनमेजय । 
कुन्तीपुत्रस्य॒पूजार्थभपि निष्कुटकेष्चपि ॥ १६॥ 
जनमेजय | उस समय कुन्तीकुमारके खागतके लिये 
समूची द्वारकापुरी सजायी गयी थी तथा वहाँके घरोंके 
बगीचेतक सजाये गये थे | १६ ॥ 
द्दिक्षन्तदच कोन्‍्तयं द्वारकावासिनो जनाः। 
नरेन्द्रमार्गमाजग्मुस्तूणं.. शतसहख्रशः ॥ १७ ॥ 
कुन्तीनन्दन अर्जुनको देखनेके लिये द्वारकाबासी मनुष्य 
लाखोंकी संख्यामें मुख्य सड़कपर चले आये थे॥ १७ ॥ 
अवलोकेषु नारीणां सहस्लाणि शतानि च | 
भोजवृष्ण्यन्धकानों च समवायो महानभूत्‌ ॥ १८॥ 
जहाँसे अर्जुनका दर्शन हो सके, ऐसे स्थानोंपर सैकड़ों- 
हजारों र्रियाँ आँख लगाये खड़ी थीं तथा भोज) बृष्णि और 
अन्धकवंशके पुरुषोंकी बहुत बड़ी भीड़ एकत्र हो गयी थी ॥ 
स॒ तथा सत्कृतः सर्वेैभोजबृष्ण्यंन्धकात्मजैः । 
अभिवाद्याभिवाद्यांश्च सर्वैद्रच प्रतिनन्द्तिः ॥ १९ ॥ 


सुभद्वांहरणपव है है 
् ] 


भोज, वृष्णि और अन्धकवंशके सब्र लोगोंद्वाए इस 
प्रकार आदर-सत्कार पाकर अर्जुनने वन्दनीय पुरुषोंकोी प्रणाम 
किया और उन सबने उनका स्वागत किया ॥ १९ ॥ 
कुमारेः सर्वशो वीरः सत्कारेणाभिचोदितः । 
समानवयसः सर्वानास्छिप्य स पुनः पुनः ॥ २०॥ 


यदुकुलके समस्त कुमारोंने भी वीरवर अजुनका बड़ा 


अश्ंदशाधिकद्धिशततमो5ध्याय: 
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सत्कार किया । अर्जुन अपने समान अवस्थाबाले सब ल्तेगोंसे 

उन्हें बारंवार हृदयसे लगाकर मिले || २० ॥ 

कृष्णस्य भवने रम्ये रत्नभोज्यसमावूते । 

डवास सह कृष्णन वहुलछास्तत्र शवबरीः॥ २१॥ 
इसके बाद नाना प्रकारके रत्न तथा भाति-भाँतिके भोज्य- 

पदार्थ,से भरपूर श्रीकृष्णके रमणीय भवनमें उन्होंने श्रीकृष्णके 

साथ ही अनेक रात्रियोंतक निवास किया ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपबणि अजुनवनवासपव्रेणि अज़ुनद्वारकागमने सप्तरशाधिकद्विशततमो5च्याय: ॥ २९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपेके अन्तर्गत अजुनवनवासपवमें अजुनका द्वारकागमन-विवयक दो सौ सत्रहवों अध्याय पुतता हुआ २१७ 
--++<३+-४---+ +-- 


( सुभद्राहरणपत्र ) 


श्र श्र ज ७ हू 
अष्टादशाधकाह्वशततमा<ध्याय: 
रेबतक पवतके उत्सव्मे अजुनका सुभद्रापर आसक्त होना और श्रीकृष्ण तथा युधिष्टिरकी 
अनुमतिसे उसे हर ले जानेका निश्चय करना 


वेश्नसायन उवाच 
ततः कतिपयाहस्य तस्मिन्‌ रेवतके गिरो। 
वृष्ण्यन्थकानामभवदुत्सवों... त्रपसत्तम ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं--दपश्रेष्ठ | तदनन्तर कुछ 
दिन बीतनेके बाद रेवतक पत्रतपर वृष्णि और अन्धक्र॑शके 
लेगोंका एक बड़ा भारी उत्सव हुआ ॥ १॥ 
तत्र दान दद॒वीरा ब्राह्मणभ्यः सहस््रश 
भोजवृष्ण्यन्धकाइचेव मद्दे तस्थ गिरेस्तदा ॥ २ ॥ 
पव॑ंतपर होनेवाडे उस उत्सवर्मे भोज) ब्रृष्णि और 
अन्बकवंशके बीरोंने सहसरों ब्राह्मणोंकों दान दिया || २ ॥ 
प्रासादे रत्नचित्रेत्व गिरेस्तस्प समन्‍ततः । 
स देशः शोभितो राजन कल्पवृशक्षेश्व सर्वशः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! उस पव॑तके चारों ओर रत्नजटित विचित्र राज- 
भवन और कल्यवृक्ष थे, जिनसे उस खानकी बड़ी शोभा 
हो रही थी || ३ ॥ 
वादित्राणि ञ्व तत्रान्ये वादकाः समवादयन । 
ननतुनेतंकाइचब  जगुगंयानि 
वहाँ बाजे बजानेमें कुशल मनुष्य अनेक प्रकारके बाजे 
बजाते, नाचनेवाले नाचते ओर गायकगण गीत गाते थे ॥ 
अलंकृताः कुमाराश्च वृष्णीनां सुमहोीजसाम । 
यानहाटकचित्रेश्व चज्चूयन्त सम सवंशः॥ ५ ॥ 
न्‍नन्‌ तेजस्वी वृष्णिवंशियोंके बालक वस्त्राभूषणोंसे 
विभूषित हो छुबर्गचित्रित सवारियोंपर बेठकर देदीप्यमान 
होते हुए चारों ओर घूम रहे थे ॥ ५ ॥ 
में० ४७ ढक: 


गायनाः ॥ ४ ॥ 


पोराश्व पादचारेण यानेरुचावच्चेस्तथा । 
सदाराः सानुयात्राश् शतशोपथ सहस्नरशः ॥ ६ ॥ 
ततो हलघरः श्षीवों रेबतीसहितः प्रभ्ञुः। 
अनुगम्यमानों गन्धर्वेरचरत्‌ तत्र भारत॥ ७ ॥ 
द्वारकापुरीके निवासी सैकड़ों-हजारों मनुप्य अपनी स्त्रियों 
ओर सेवकोंके साथ वेद चछकर अथवा छोटी-बड़ी सवारियोंके 
द्वारा आकर उस्त उत्सवमें सम्मिलित हुए थे। भारत ! 
भगवान्‌ बलराम हर्पोन्मत्त होकर वहाँ रेवतीके साथ विचर रहे 
थ | उनके पीछे-पीछे गन्बतब ( गायक ) चल रहे थे ॥ ६-७ ॥ 
तथंब राजा वृष्णीनामुग्नसेनः प्रतापवान। 
अनुगीयमानों गन्धर्वेः स्लीसहस्तलसहायवान्‌ ॥ ८ ॥ 
वृष्णिवंशके प्रतापी राजा उग्रसेन भी वहाँ आमोद-प्रमोद 
कर रहे थे । उनके पास बहुतसे गन्धर्व गा रहे थे 
ओर सहसों स्त्रियाँ उनकी सेवा कर रही थीं ॥ ८ ॥ 
रोक्मिणयश्व साम्बश्ध शक्षीवो समरदमंदो। 
दिवपमाल्याम्वरधरी विजह्वातं5मराविव ॥ ९ ॥ 
युद्धमें दु्मद बीरवबर प्रद्यम्न और साम्ब दिव्य माल्ाएँ 


तथा दिव्य वस्त्र धारण करके आनन्दसे उन्मत्त हों 
देवताओंकी भाँति विद्ार करते थे | ९ ॥ 

अक्ररः सारणइचव गदो बश्चर्विद््‌रथः। 
निशठश्थारुदेष्णश्च पृथुविपृथुरेव चर ॥ १० ॥ 
सत्यकः सात्यकिइ्चेच भज्ञकारमहारवो । 
हार्दिक्य उद्धवदचव ये चान्ये नानुकीर्तिताः ॥ ११॥ 


एते परिवृताः स्त्रीमिगन्धर्वेश्व पृथक पृथक । 
तमुत्सव॑ रेचतके शोभयाश्चवक्रिर तदा ॥ १२॥ 


६५३ 


अक्रूर, सारण) गद) बश्रु) विदूरथ, निशठ) चारुदेष्ण) 
पृथु; विपुथु। सत्यक) सात्यकि) भज्जकार) महारव) हृदिकपुत्र 
कृतवर्मा, उद्व ओर जिनका नाम यहाँ नहीं लिया गया है; ऐसे 
अन्य यदुवंशी भी सब-के-सव अछग-अछग स्त्रियों और गन्धर्वोसे 
घिरे हुए रेवतक पर्वतके उस उत्सवकी शोमा बढ़ा रहे थे ॥ 
चित्रकोतृहले तस्मिन्‌ बतेमाने महाद्भुते। 
वासुदेवश्च पार्थश्व सहितो परिजम्मतुः ॥ १३॥ 
उस अत्यन्त अद्भुत विचित्र कौंतूहल्पूर्ण उत्सवर्मे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अज्जुन एक साथ घूम रहे थे || १३ ॥ 
तत्र चड़न्‍क्रममाणी तो वसुदेवखुतां शुभाम्‌। 
अलंकतां सखीमध्ये भद्रां ददशतुस्तदा ॥ १४॥ 
इसी समय वहाँ वसुदेवजीकी सुन्दरी पुत्री सुभद्रा शज्ञार- 
से सुसज्ञित हो सखियोंसे घिरी हुई उधर आ निकली । 
वहाँ टहछते हुए श्रीकृष्ण और अर्जुनने उसे देखा ॥ १४ ॥ 
ट्प्रैव हि तामजुनस्य कन्दपेः _समजायत | 
त॑ तदकांग्रमनस कृष्ण: पार्थभऊुक्षयत्‌ ॥ १५॥ 
उसे देखते ही अजुनके हृदयमें कामाप्नि प्रज्वलित हो 
उठी | उनका चित्त उसीके चिन्तनमें एकाग्र हो गया । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने अज्जुनकी इस मनोंदशाकों भाप लिया || 
अव्रवीत्‌ पुरुषव्यात्रः प्रहसन्निव भारत | 
वनेचरस्य. किमिंद॑ कामेनालोड्यते मनः ॥ १६॥ 
फिर वे पुरुषोत्तम हँसते हुए-से बोले--५्मारत ! यह 
क्या; वनवासीका मन भी इस तरह कामसे उन्मथित हो रहा है ! 
ममेषा भगिनी पार्थ सारणस्य -सहोदरा । 
खुभद्रा नाम भद्गरं ते पितुर्मे दयिता खुता। 
यदि ते चतेते वुद्धिवेक्ष्यामि पितरं खयम्‌ ॥ १७॥ 
“कुन्तीनन्दन ! यह मेरी और सारणकी सगी बहिन है; 
तुम्हारा कल्याण हो) इसका नाम सुभद्रा है। यह मेरे पिताकी 
बड़ी लाड़िली कन्या है। यदि तुम्हारा विचार इससे ब्याह 
करनेका हो तो में पितासे खय॑ कहूँगा? || १७ || 
अर्जुन उवाच 
दुहिता वखुदेवस्थ वासुदेवस्थ चर खखा। 
रूपेण चेषा सम्पन्ना कमिबेषा न मोहयेत्‌ ॥ १८ ॥ 
अजुनने कहा--यह वसुदेवजीकी पुत्री, साक्षात्‌ 
आप वासुदेवकी बहिन और अनुपम रूपसे सम्पन्न है; फिर 
यह किसका मन न मोह लेगी ॥ १८ ॥ 
कतमेव तु कल्याणं सर्व मम भवेद्‌ घुवम्‌ । 
यदि स्यान्मम वाष्णयी महिषीयं स्वसा तव ॥ १९ ॥ 
सखे ! यदि यह वृष्णिकुछकी कुमारी और आपकी 


भौमहाभारते 


[ आदिपवंणि 





बहिन सुभद्रा मेरी रानी हो सके तो निश्चय ही मेरा समस्त 
कल्याणमय मनोरथ पूर्ण हो जाय ॥ १९ ॥ 
प्रात्ते तु क उपायः स्यात्‌ तं ब्रवीहि जनादन । 
आस्थास्यामि तदा सर्व यदि शकक्‍्यं नरेण तत्‌ ॥ २० ॥ 
जनाद॑न ! बताइये, इसे प्राप्त करनेका क्‍या उपाय हो 
सकता है १ यदि मनुष्यके द्वारा कर सकने योग्य होगा तो वह 
सारा प्रयक्ष में अवश्य करूँगा || २० ॥ 
वासुदेव उवाच 
खयंवरः क्षत्रियाणां विवाहः पुरुषषेभ । 
स च संशयितः पार्थ खभावस्यानिमित्ततः ॥ २१॥ . 
भगवान श्रीकृष्ण बोले--नरश्रेष्ठ पार्थ ! क्षत्रियोंके 
विवाहका स्वयंवर एक प्रकार है; परंतु उसका परिणाम 
संदिग्ध होता है; क्योंकि स्तरियोका खमाव अनिश्चित हुआ 
करता है ( पता नहीं) वे स्वयंवरमें किसका वरण करें ) ॥ 
प्रसह्य हर चापि क्षत्रियाणां प्रशस्यत। 
विवाहहेतः शूराणामिति धरम्मविदों विदुः॥ २२॥ 
बलपूर्वक कन्याका हरण भी झूरबीर क्षत्रियोंके लिये 
विवाहका उत्तम हेतु कहा गया है; ऐसा धर्मज्ञ पुरुषोंका 
मत है || २२ ॥ हा । 


सत॒त्वमजुन कल्याणी प्रसह्य भगिनीं मम। 


हर खयंबरे हास्याः को वे वेद चिकीषिंतम्‌ ॥ २३॥ 
अतः अर्जुन ! मेरी राय तो यही है कि तुम मेरी कल्याण- 
मयी बहिनको बलपूर्वक हर ले जाओ। कौन जानता हैः 
स्वयंवरमें उसकी क्‍या चेष्टा होगी--वह किसे बेरण करना 
चाहेगी ! ॥ २३ ॥ 
ततो5जुनश्व॒ कृष्णश्र विनिश्चित्येतिकृत्यताम्‌। 
शीघ्रगान्‌ पुरुषानन्यान्‌ प्रेषयामासतुस्तदा ॥ २४ ॥ 
धर्मराजाय. तत्‌ सर्वमिन्द्रप्रस्यतताय वे। , - 
श्ुत्यैव. च महावाहुरनुजशे स पाण्डवः ॥ २५॥. 
तब अर्जुन और श्रीकृष्णने करत्तव्यका निश्चय करके 
कुछ दूसरे शीघ्रगामी पुरुषोंकों इन्द्रप्रमें घर्मराज युधिष्ठिरके 


. पास भेजा और सब्र बातें उन्हें सूचित करके उनकी सम्मति 


जाननेकी इच्छा प्रकट की । महाबाहु युधिष्ठटिरने यह सुनते ही 

अपनी ओरसे आज्ञा दे दी || २४-२५ ॥ 

( भीमसेनस्तु तच्छुत्वा रृतकृत्यो 5 भ्यमन्यत । 

इत्येवं मनुजैः साधथमुक्‍त्वा प्रीतिमुपेयिवान्‌ ॥ ) 
भीमसेन यह समाचार सुनकर अपनेको ऋृतक्ृत्य मानने 

लगे और दूसरे छोगोंके साथ ये बातें करके उनको बड़ी 

प्रसन्‍नता हुईं ॥ हे 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्बणि सुभद्वाहरणपर्व॑णि युधिष्टिरानुज्ञायामष्टादशाधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २१८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपबैके अन्तर्गत सुभद्राहरणपर्वमें युधिष्ठिसक्ी आज्ञासम्बन्धी-दो सो अठारहवों अध्याय पुरा हुआ॥ २९८ ॥ : 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुछ २६ छोकहैं ). . . 
->--॥७>-क्रेयसइकछू-क-+-++ 


. खुभद्वाहरणपर्व ] 


एकोनविशत्यधिकद्धिशततमो 5 ध्यायः 


द्र३े 








एकोनविशत्यधिकद्विशततमोध्यायः 
यादवोंकी युद्धके लिये तेयारी और अजुनके प्रति बलरामजीके क्रोधपूण उद्धार 


वेशम्यायन उवाच 

ततः संवादिते तस्मिनननुश्ञातों धनंजयः । 
गतां रेबतके कन्यां विदित्वा ज़नमेजय ॥ १ ॥ 
वासुदेवाभ्यनुशतः कथयित्वेतिकृत्यताम । 
कृष्णस्य मतमादाय प्रययों भरतपभः॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
उस विवाहसम्बन्दी संदेशयर युधिष्तिक्ो आज्ञा मिल जानेके 
पश्चात्‌ धनंजयक्रों जब यह मालूम हुआ कि सुभद्रा रैबतक 
पबंतपर गयी हुईं है, तबत्र उन्होंने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे सल्यह 
ली। श्रीकृष्णने उन्हें आगे क्‍या करना है; यह बताकर 
सुभद्रासे विवाह करने तथा उसे हर ले जानेकी अनुमति 
दे दी। श्रीकृष्णकी सम्मति पाकर भरतश्रेष्ठ अर्जुन अपने 
विश्रामस्थानपर चले गये ॥ १-२ ॥ 


रथेन काञ्नाड्रेन कल्पितेन यथाविधि। 


के के ड्रिणी 

शब्यसुप्रीवयुक्तन किड्लिणीजालमालिना ॥ ३ ॥ 
्‌ 5 

सवशस्थ्रोपपन्नेन जीमूतरवनादिना । 

ज्वलिताश्निप्रकाशेन ट्विपतां हर्पघातिना ॥ ४ ॥ 


संनद्ध: कवची खड्ढी बद्धगोधाहुलित्रवान्‌। 
झगयाव्यपदेशेन प्रययो पुरुषर्षभः ॥ ५ ॥ 
( भगवानकी आज्ञासे दारकने ) उनके सुबर्णमय रथकों 
विधिपूर्वक सजाकर तैयार किया था। उसमें ख्थान-स्थानपर छोटी- 
छोटी घंटिकाएँ तथा झालरें लगा दी थीं और शैब्यः मुग्रीव 
आदि अच्च भी उसमें जोत दिये थे | उस रथके मीतर सब 
प्रकारके अस्त्र-शत्र मोजूद थे। उसकी घर्तराहटसे मेघकी 
गजनाके समान आवाज होती थी। बह प्रज्वलित अभिके 
समान तेजस्वी जान पड़ता था | उसे देखते ही शन्रुओंका 
हर्ष हवा हो जाता था | नरश्रेउ धनंजबय कबच और तलवार 
बॉधकर एवं हाथोंमें दस्ताने पहनकर उसी रथके द्वारा 
शिकार खेलनेके बहाने रेबतक पर्वतपर गये || ३-५ | 
खुभद्वा त्वथ दोलेन्द्रमभ्यच्येंव हि रेचतम्‌। 
देवतानि च सर्वाणि व्राह्मणान खस्ति वाच्य च॥ ६ ॥ 
प्रदक्षिणं गिरेः कृत्वा प्रययो द्वारकां प्रति । 
तामभिद्व॒ुत्य कोन्तेयः प्रसह्यारोपयद्‌ रथम्‌। 
सुभद्रां चारुसवोर्डी कामबाणप्रपीडितः ॥ ७ ॥ 
उधर सुभद्रा गिरिराज रेवतक तथा सब देवताओंकी 
पूजा करके ब्राह्मगोंसे स्वस्तिवाचन कराकर पर्वतकी परिक्रमा 
पूरी करके द्वाकाकी ओर लौट रही थी। अर्जुन कामदेवके 
बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित हो रहें थे। उन्होंने दौड़कर सर्वाज्ञ- 





सुन्दरी सुभद्वाको बलपूर्वक रथपर बिठा लिया || ६-७ ॥ 
ततः स पुरुषव्यात्रस्तामदाय शुचिस्मिताम्‌ । 
रथेन काझ्नाझ्न प्रययो खपुरं प्रति ॥ ८ ॥ 
इसके बाद पुरुपसिंह धनंजय पवित्र मुसकानवाली 
सुमद्राकों साथ ले उस सुवर्णमय रथद्वारा अपने नगरकी 
ओर चल दिये ॥ ८ ॥ 
हियमाणां तुतां इृष्ठा खुभद्रां सेनिका ज़नाः । 
विक्रोशन्तो वन सर्वे द्वारकाममितः पुरीम ॥ ९ ॥ 
सुभद्राका अपहरण होता देख समस्त सेनिकगण हल्ला 
मचाते हुए, द्वारकापुरीकी ओर दौड़े गये ॥ ९ ॥ 
ते समासाद्य सहिताः सुधमममितः सभाम | 
सभापालस्य तत्‌ सर्वमाचख्युः पार्थविक्रमम्‌ ॥ १० ॥ 
उन्होंने एक साथ सुधर्मासभार्मे पहुँचकर सभापालसे 
अजुनके उस साहसपूर्ण पराक्रमका सारा हार कद सुनाया ॥ 
तेपां श्रुत्वा सभापालों भेरी सांनाहिकी ततः। 
समाजप्न महाधोपां जाम्वूनद॒परिप्कृताम्‌ ॥ ११॥ 
उनकी बातें सुनकर समापालने सबको युद्धके लिये तेयार 
होनेकी सूचना देनेके उद्देश्यसे सुबर्णचित नगाड़ा बजाया) 
जितकी आवाज बहुत ऊँची और दूरतक फेलनेवाली थी ॥११॥ 
श्षुव्थास्तनाथ दब्देन भोजबृप्ण्यन्धकास्तदा । 
अन्नपानमपास्याथ समपेतुः समन्‍्ततः ॥ १२॥ 
उसकी आवाज सुनकर भोज) ब्रृष्णि और अन्बकवंशके 
बीर क्षुब्य हो उठे और खाना-पीना छोड़कर चारों ओरसे 
दौड़े आये || १२॥ 


६२४ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 








तत्र जाम्बूनदाइानि स्पध्योस्तरणवन्ति च । 
मणिविद्रुमचित्राणि ज्वलिताशिप्रभाणि च ॥ १३॥ 
भेजिरे पुरुषव्याध्रा वृष्ण्यन्धकमहारथाः । 
सिंहासनानि शतशो धिष्ण्यानीव हुताशनाः॥ १७॥ 
उस सभामें सेकड़ों सिंहासन रक्खे गये थे; जिनमें सुबर्ण 
जड़ा गया था । उन सिंहासनोंपर बहुमूल्य बिछोने पड़े थे । वे 
सभी आसन मणि और मूँगोंसे चित्रित होनेके कारण प्रज्वलित 
अग्रिके समान प्रकाशित हो रहे थे। भोज) इृष्णि और 
अन्धकवंशके पुरुषसिंह महारथी वीर उन्हीं सिंहासनोंपर 
आकर बैठे) मानो यज्ञकी वेदियोंपर प्रज्यलित अमिदेव शोभा 
पा रहे हों ॥ १३-१४ ॥ 
तेषां समुपविष्टानां देवानामिव संनये । 
आचख्यो चेश्तं जिष्णोः सभापालः सहानुगः ॥ १५॥ 
देवसमूहकी भाँति वहाँ बेठे हुए उन यदुवंशियोंके 
समुदायमें सेवकॉसहित सभापालने अर्जुनकी वह सारी 
करतूत कह सुनायी ॥ १५ ॥ 
तच्छुत्वा बृष्णिवीरास्ते मद्संरक्तलोचनाः 
मष्यमाणा: पाथथस्य समुत्पेतुरहक्कताः ॥ १६॥ 
यह सुनते ही युद्धोन्मादसे लाल नेत्रोंवाले वृष्णिवंशी 
बीर अर्जुनके प्रति अमर्षसे भर गये और गर्वसे उछल पड़े ॥ 
योजयध्वं रथानाशुप्रासानाहरतति च । 
घनूंषि च महाहोणि कवचानि बृहन्ति च ॥ १७॥ 
(वे बड़ी उतावलीसे कहने लगे--) “जब्दी रथ जोतो) फौरन 
प्रास ले आओ) धनुष तथा बहुमूल्य एवं विशाल कबच छलाओ॥ 
सूतानुच्चुक्रुशः केचिद्‌ रथान्‌ योजयतति च। 
स्वयं च तु॒रगान्‌ केचिदयुअ्नन हेमभूषितान ॥ १८ ॥ 
कोई सारथियोंकी पुकारकर कहने छगे--०“अरे | जर्दी 


रथ जोतो |! कुछ लोग स्वयं ही सोनेके आभूषणोंसे विभूषित « 


घोड़ोंको रथोंमें जोतने लगे ॥ १८ ॥ 

रथेष्वानीयमानेषु कवचेषु ध्वजेषु चर । 

अभिक्रन्दे च॒वीराणां तदासीत्‌ तुमुर्ं महत्‌॥ १९॥ 
रथ) कवच और ध्वजाओंके छाये जाते समय चारों ओर 

उन नर-वीरौंके कोछाहलसे वहाँ बड़ी भारी तुमुल ध्वनि व्याप्त 

हो गयी ॥ १९ ॥ 

वनमाली ततः क्षीबः केलासशिखरोपमः । 

नीलवासा मदोत्सिक्त इदू वचनमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
तदनन्तर केलासशिखरके समान गौरवर्णवाले नील 

वस्त्र और वनमाला धारण करनेवाले बलरामजी उन यादवोंसे 

इस प्रकार बोले--॥॥ २० ॥ 

किमिदं कुरुथाप्रज्ञास्तृष्णीभूते जनादंने । 

अस्य भावमविज्ञाय संक़ुद्धा मोघगर्जिताः॥ २१॥ 


धमूर्खों | श्रीकृष्ण तो चुपचाप बेठे हैं, तुम यह क्‍या कर 
रढे हो ? इनका अभिप्राय जाने बिना ही तुम इतने कुपित 
हो उठे । तुमछोगोंकी यह गर्जना व्यर्थ ही है ॥ २१ ॥ 
एप तावदभिप्रायमाख्यातु स्व॑ महामतिः । 
यद्स्य रुचिरं कतुं तत्‌ कुरुध्वमतन्द्रिताः ॥ २२॥ 
“पहले परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण अपना अभिप्राय बतावें। 
तदनन्तर जो कतेव्य इन्हें उचित जान पड़े, उसीका आल्स्य 
छोड़कर पालन करो! ॥ २२ ॥ ः 
ततस्ते तद्‌ बच: श्र॒त्वा ग्राह्मरूपं हलायुधात्‌। 
तृष्णीम्भूतास्ततः सर्वे साधु साध्विति चाब्रुवन्‌ ॥ २६॥ 
बलरामजीकी यह मानने योग्य बात सुनकर सब यादव 
चुप हो गये और सब लोग उन्हें साधुवाद देने छगे ॥२३॥ 
सम॑ वचो निदम्येव बलदेवस्थ धीमतः। 
पुनरेव सभामध्ये सर्व ते समुपाविशन ॥ २४॥ 
परम बुद्धिमान्‌ बलरामजीके उस वचनको सुननेके साथ 
ही वे सभी बीर फिर उस सभा मौन होकर बैठ गये | . 


ततो5ब्रबीद्‌ वाखुदेव॑ वचो रामः परंतपः । 

किमवागुपविष्टोएसि प्रेक्षमाणो जनादेन ॥ २५॥ 
तदनन्तर परंतप बलरामजी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे बोले- . 

“जनादन ! यह सब कुछ देखते हुए भी तुम क्‍यों मौन होकर 

बैठे हो ! ॥ २५॥ 

सत्क्ृतस्त्वत्कत' पाथः सवरस्माभिरच्युत | 

नच सो5हति तां पूजां दुबुद्धि' कुलपांसनः ॥ २६॥ 
“अच्युत ! तुम्हारे संतोषके लिये ही हम सब लछोगोंने 

अर्जुनका इतना सत्कार किया; परंतु वह खोटी बुद्धिवाल्ा 

कुलाज्ञार उस सत्कारके योग्य कदापि न था ॥ २६ ॥ 

को हि तत्रेव भुकत्वान्नं भाजनं भेतचुमहति। . _ 

मन्यमानः कुले जातमात्मानं पुरुष: कचित्‌ ॥ २७॥ 
“अपनेकों कुलीन माननेवाल्या कौन ऐसा मनुष्य हैं; “जो 

जिस बतंनमें खाये; उसीमें छेद करे || २७ ॥ 

इच्छन्नेव हि सम्बन्ध कृतं पूर्व च मानयन्‌। 

को हि नाम भवेनाथ्थी साहसेन समाचरेत्‌ ॥ २८ ॥ 
धसम्बन्धकी इच्छा रहते हुए भी कौन ऐसा कल्याण- 

कामी पुरुष होगा; जो पहलेके उपकारको मानते हुए. ऐसा 

दुःसाहसपूर्ण कार्य करे ॥ २८ ॥ 

सो5वमनन्‍्य तथास्माकमनाहत्य च केशवम्‌। 

प्रसह्या हृतवानद्य खुभद्रां झत्युमात्मनः ॥ २९ ॥ 
“उसने हमलछोगोंका अपमान और केशवका अनादर 

करके आज बल्पूर्वक सुभद्राका अपहरण किया है, जो उसके 

लिये अपनी मृत्युके समान है॥ २९ ॥ 


हरणाहरणपर्व ] 


विशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


६२५ 








रू छा ७ रू 
कर्थ हि शिरसो मध्ये कृत तन पद मम । 
भा 

मषयिष्यामि गोविन्द पादस्पशमिवोरगः ॥ ३०॥ 

“गोविन्द ! जैसे सर्प पेरकी ठोकर नहीं सह सकता, उसी 
प्रकार में उसने जो मेरे सिरपर पैर रख दिया है, उसे केसे 
सह सकूँगा ? ॥ ३० ॥ 
अद्य निष्कौरवामेकः करिष्यामि वसुंधराम। 

७. कु 

न हि मे मषणीयो5यमज़ुनस्य व्यतिक्रमः ॥ ३१॥ 


“अजुनका यह अन्याय मेरे लिये असह्य है। आज में 
अकेला ही इस वसुन्धराको कुरुवंशियोंसे विहीन कर दूँगा? । ३ १ 
त॑ तथा गजेमानं तु मेघदुन्दुभिनिःखनम्‌ । 

कर 2० 
अन्वपद्यन्त ते सर्वे भोजवृष्ण्यन्धकास्तदा ॥ रे२॥ 
मेघ और दुन्दुभिकी गम्भौर ध्वनिके समान बलरामजी- 
की वैती गर्जना सुनकर उस समय भोज) वृष्णि और अन्धक- 
वंशके समस्त वीरेनि उन्हींका अनुसरण किया || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि सुभद्वाहरणप८ंणि बलदेवक्रोधे एकोनविंशत्यघिकद्विशततमो5्ध्यायः ॥ २१९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपवके अन्तर्गत सुभद्राहरणपर्जमें बलदेवक्रोधविषयक दो सौ उन्नीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ २१५०॥ 
“+#<8%8--३-०-- 


( हरणाहरणपत्रे ) 


हर शी ९ 
विशत्यधिकद्विशततमोध्यायः 
द्वारकामें अजुन ओर सुभद्राका विवाह, अजुनके इन्द्रप्र्य पहुँचनेपर श्रीकृष्ण आदिका दहेज लेकर 
वहाँ जाना, द्रोपदीके पुत्र एवं अभिमन्युके जन्म, संस्कार और शिक्षा 


केशम्पयायन उवाच 


उक्तवन्‍न्तो यथा वीयंमसक्ृत्‌ सर्ववृष्णयः। 
ततो 5बअवीद्‌ वाखुदेवो वाक्य धर्मार्थंसंयुतम ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
सभी वृश्णिवंशियोंने अपने-अपने पराक्रमके अनुसार अजुनसे 
बदला लेनेकी बात बार-बार दुदरायी | तव भगवान्‌ वासुदेव 
यह धर्म और अर्थसे युक्त वचन बोले-॥ १ ॥ 





नावमानं कुलस्यास्यथ गुडाकेशः प्रयुक्तवान । 
सम्मानो 5भ्यधिकस्तन प्रयुक्तो5यं न संशयः ॥ २ ॥ 
८निद्राविजयी अर्जुनने इस कुलका अपमान नहीं किया है। 


अपितु ऐसा करके उन्होंने इस कुलके प्रति अधिक सम्मानका 
भाव ही प्रकट किया है; इसमें संशय नहीं है ॥ २ ॥ 
अरथलुब्धान्‌ न वः पार्थों मन्यत सात्वतान सदा। 
खयंवरमनाक्षष्यं मन्यत चापि पाण्डवः ॥ ३ ॥ 
प्पाण्डुपुत्र अजुन यह जानते हैं कि सात्वतवंशके लोग 
सदासे ही धनके ल्ओोेमी नहों हैं; अतः धन देकर कन्या नहीं 
ली जा सकती | साथ ही पाण्डुपुत्र अर्जुनकी यह भी मालूम 
है कि स्वयंवरमें कन्याके मिल जानेका पूर्ण निश्चय नहीं रहता: 
अतः वह भी अग्राह्म ही है॥ ३॥ 
प्रदानमपि कन्यायाः पशुवत्‌ को5नुमनन्‍्यते । 
विक्रय चाप्यपत्यस्थ कः कुर्यात्‌ पुछषो भुवि॥ ४ ॥ 
(भला; कौन ऐसा वीर पुरुष होगा; जो पदग्चकी तरह 
पराक्रमझून्य होकर कन्यादानकी प्रतीक्षामें बेठा रहेगा एवं 
इस पृथ्वीपर कौन ऐसा अधम पुरुष होगा; जो धन लेकर 
अपनी संतानकों बेचेगा | ४ ॥ 
एतान्‌ दोषपांस्तु कोन्तेयो दष्टयानिति में मतिः । 
अतः प्रसह्य हृतवान कन्यां धरम्मंण पाण्डवः॥ ५ ॥ 
पमेरा विश्वास है कि कुन्तीकुमारने इन सभी दोर्षोकी 
ओर दृष्टिपात किया है; इसीलिये उन्होंने क्षत्रिय-धर्मके अनुसार 
बलपूर्वक कन्याका अपहरण किया है| ५ ॥ 
डचितइचेव सम्बन्धः सुभद्रां च यशखिनीम । 
एप चापीदशः पार्थः प्रसह्य हृतवानिति ॥ ६ ॥ 
परी समझमें यह सम्बन्ध बहुत उचित है। सुभद्रा 
यशसख्विनी हैं और ये कुन्तीपुत्र अर्जुन भी ऐसे ही यशस्तरी 
हैं; अतः इन्होंने सुभद्राका बल्पूर्वक हरण किया है ॥ ६ ॥ 


६२६ 


भरतस्यान्वये जातं शान्तनोश्व यशस्विनः | 
कुन्तिभोजात्मजापुत्रं को वुभूषेत नाजुनम्‌॥ ७ ॥ 

“महाराज भरत तथा महायशस्वी शान्तनुक्रे कुल्में जिनका 
जन्म हुआ है; जो कुन्तिभोजकुमारी कुन्तीके पुत्र हैं, ऐसे 
वीरबर अजुनकों कौन अपना सम्बन्धी बनाना न चाहेगा ! ॥७॥ 
न च पद्यामि यः पाथ विजयेत रण वलात्‌। 
वजयित्वा विरुपाक्ष भगनेतरहरं हरम ॥ ८ ॥ 
अपि सबवषु छोकेषु सेन्द्ररुद्रेषु मारिष । 

“आय ! इन्द्रलोक एवं रुद्रलोकसहित सम्पूण लोकोंमें 
भगदेवताके नेत्रोंका नाश करनेवाले विकराछ नेत्रोंवाले भगवान्‌ 
रुद्रको छोड़कर दूसरे किसीको में ऐसा नहों देखता, जो 
संग्राममें बलपूवक पार्थकों परास्त कर सके || ८३ ॥ 

स च नाम रथस्तादड्म्रदीयास्ते च वाजिनः॥ ९ ॥ 
योद्धा पाथश्व शीघ्रासत्रः को नु तेन समो भवेत्‌। 
तमभिद्र॒ुत्य खान्त्वेब परमेण घनंजयम्‌ ॥ १०॥ 
न्यवतंयत संहृए्णा ममेषा परमा मतिः । 


“इस समय अर्डुनके पास मेरा सुप्रसिद्ध रथ है, मेरे ' 


ही अद्भुत घोड़े हैं और खयं अर्जुन शीघ्रतापूर्वक अस्त्र-शस्त्र 
चलानेवाले योद्धा हैं। ऐसी दशामें अजुनकी समानता 
कीन कर सकता है ! आपलोग प्रसन्नताके साथ दोड़े 
जाइये और बड़ी सान्त्वनासे धनंजयकों लौटा छाइये 
मेरी तो यही परम सम्मति है ॥ ९-१०३ ॥ 
यदि निजित्य वःपाथों बलाद्‌ गच्छेत्‌ खक॑ पुरम॥ ११॥ 
प्रणश्येद्‌ वो यशः सद्यो न तु सान्‍्त्वे पराजयः | 
धयदि अर्जुन आपलोगोंकी बलपूबंक हराकर अपने नगरमें चले 
गये, तब तो आपलोगोंका सारा यश तत्काल ही नष्ट हो जायगा 
ओर सान्त्वनापूर्वक उन्हें ले आनेमें अपनी पराजय नहीं है? ॥ 
तच्छुत्वा बासुदेवस्थ तथा चक्रुजनाधिप ॥ १२॥ 
जनमेजय ! वासुदेवका यह वचन सुनकर याददवोने वेसा 
ही किया ॥ १२ ॥ 
निवृत्तश्चाजुनस्तत्र॒ वियाहं कृतवान्‌ प्रभुः। 
उषित्या तत्र कौन्तेयः संवत्सरपराः क्षपा:॥ १३ ॥ 
शक्तिशाली अजुन द्वारकार्मे छोट आये | वहाँ उन्होंने सुभद्रासे 
विवाह किया ओर एक सालसे कुछ अधिक दिनतक वे वहीं रहे ॥ 
विहत्य च यथाकामं पूजितों वृष्णिनन्दनेः। 
पुप्करे तु ततः शेष॑ काल वर्तितवान प्रभुः॥ १४॥ 
द्वाककार्मे इच्छानुसार विहार करके बृण्णिवंशियोंद्वारा 
पूजित होकर अर्जुन वहाँसे पुप्कर तीर्थमें चले गये और 
वनवासका शेष समय वहीं व्यतीत किया || १४ ॥ 
पूर्ण तु दादशे वर्ष खाण्डव्प्रस्यममागतः । 
( बवन्दे थौम्यमासाद्य मातरं च धनंजयः ॥ 


श्रीमहाभारते 


_[ आदिपबेणि 











बारहवाँ वर्ष पूर्ण होनेपर वे खाण्डव्र्थमें आये। उन्हों. 
धोम्यजीके पास जाकर उनको तथा माता कुन्तीको प्रणाम किये 
स्पृष्ठा च चरणों राशो भीमस्य च धनंजयः। 
यमाशभ्यां वन्दितों हएः सस्वज़े ती ननन्‍द च॥ ) 
अभिगस्य च राज़ानं नियमेन समाहितः॥ १५: 
अभ्पच्य व्राह्मणान पार्था दो पदीमभिजग्मिवान्‌ । 

इसके बाद राजा युधिष्ठिर ओर भमक्रे चरण छुये | 
तदनन्तर नकुछ ओर सहदेवने आकर अजुनको प्रणाम 
किया । अर्जुनने भी इृर्षमें भरकर उन दोनोंको हृदयसे लगा 
लिया और उनसे मिलकर बड़ी प्रसन्‍नताका अनुभव किया ' 
फिर वहाँ राजासे मिलकर नियमपूर्वक एकाग्रचित्त हैं 
उन्होंने ब्राह्मणोंका पूजन किया । तलश्रात्‌ वे द्रोपदीके 
समीप गये || १५६ | 
त॑ द्रौपदी प्रत्युवाय प्रणयात्‌ कुरूनन्दनम्‌ ॥ १६॥ 


_ तत्रेव गचछ कौन्तय यत्न सा सात्वतात्मजा। 


सुबद्धस्यापि भारस्य, पूवबन्ध+ स्छथायत ॥ १७॥ 
द्रौयदीने प्रणयकोपवश कुरुनन्दन अर्जुनसे कहा 
“कुन्तीकुमार | यहाँ क्‍यों आये हो) वहीं जाओ) जहाँ वह 
सात्वतवंशकी कन्या सुभद्रा है। सच है; बोझ्चको कितना 
ही कसकर बाँघा गया हो; जब उसे दूसरी बार बॉँघते हैं; तब 
हला वन्धन ढीला पड़ जाता है (यही हालत मेरे प्रति 

तुम्हारे प्रेमबन्धनकी है ) ॥ १६-१७ ॥ ै 


तथा वहुवियं कृष्णां विलपन्ती धनंजयः । 
सान्त्वयामास भूयश्व क्षमयामास चासकृत्‌ ॥ १८ ॥ 
इस तरह नाना प्रकारकी बातें कहकर कृष्णा विलाप 
करने छंगी | तब घनंजयने उसे पूर्ण सान्वना दी और 
अपने अपराधके लिये उससे बार-बार क्षमा माँगी ॥ १८ ॥ 


खुभद्रां त्वसर्माणश्र रक्तकशेयवासिनीम । 
पार्थः प्रस्थापयामास क़त्वा गोणालिकावपुः ॥ १९ ॥ 


इसके वाद अर्जुनने छाल रेशमी साड़ी पहनकर - आयी 
हुई अनिन्द्रसुन्दरी सुभद्राका ग्वालिनका-सा वेश बनाकर 
उसे बड़ी उतावछीके साथ महलमें भेजा॥ १९॥ 


साधिक॑ तेन रूपेण शोभमाना यशखिनी। 
भवन अ्रेष्टमासाथ वीरपली वराह्नना ॥ २०॥ 
यबबन्दे प्रथ॒ुतॉम्राक्नी पृथां भद्रा यशखिनी। 
वीरपत्नी, वराड्धना एवं यशस्विनी सुभद्रा. उस वेशर्मे 
और अधिक शोभा पाने लगी | उसकी आँखें विशाल और 
कुछ-कुछ लाल थीं। उस यशसख्िनीने सुन्दर राजभवनके 
भीतर जाकर राजमाता कुन्तीके चरणोंमें प्रणाम किया | कुन्ती 
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प्रीत्या परमया युक्ता आशीर्भियुज्तातुलाम्‌ | 
ततो5मरिगम्य त्वरिता पृर्णन्दुसदशानना ॥ २२॥ 
बवन्दे द्वोवदी भद्गा प्रेष्याहमिति चात्रवीत्‌ । 

और उसने बड़ी प्रसन्नताके साथ उस अनुपम वधुको 
अनेक आशीर्वाद दियरे। तदनन्तर पूर्ण चन्द्रमाके सदश 
मनोहर मुखवाली सुभद्राने तुरंत जाकर महारानी द्रौपदीके 
चरण छूए और कहा ८देवि ! में आपकी दाती हूँ? ॥ २२१॥ 
प्रत्युत्थाय तदा कृष्णा खसारं माधवस्य च॥ २३॥ 
परिष्वज्यावदत्‌ प्रीत्या निःसपलो 5स्तु ते पतिः। 
तथैव मुदिता भद्रा तामुवाचेवमस्त्विति ॥ २४ ॥ 

उस समय द्रौयदी तुरंत उठकर खड़ी हो गयी और 
अ्रक्ृष्णकी बहिन सुभद्राकों हृदयसे लगाकर बड़ी प्रसब्नतासे 
बोली-५्बह्िन ! तुम्हारे पति झन्नुरहित हों |? सुभद्वाने भी 
आनन्दुमम होकर कहा-भ्वहिन | ऐसा ही हो? ॥२३-२४॥ 
ततस्ते हृष्टमनसः पाण्डवेय। महारथाः। 
कुन्ती च परमप्रीता बभूव जनमेजय ॥ २०॥ 
भ्रुत्वा तु पुण्डरीकाक्षः सम्पाप्त स्व पुरोत्तमम्‌ । 
अजुनं . पाण्डवर््रष्ट मिन्ट्रप्रस्यगत॑ तदा ॥ २६॥ 
आजगाम विशुद्धात्मा सह रामेण केशवः । 
वृष्ण्यन्धथकमहामात्रे: सह वीरेमेहारथे: ॥ २७ ॥ 

जनमेजय ! तत्यश्वात्‌ महारथी पाण्डव मन-ही-मन हर्ष 
विभोर हो उठे और कुन्तीदेवी भी बहुत प्रसन्न हुई | कमल- 
नेयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने जब यह सुना कि पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुन 
अपने उत्तम नगर इन्द्रप्रस्थ पहुँच गये हैं, तब वे गझद्घात्मा 
श्रीकृष्ण एवं बलराम तथा दृष्णि और अन्बकवंशके प्रधान- 
प्रधान वीर महारथियोंके साथ वहाँ आये || २५-२७ ॥ 


विशत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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भ्रावभिश्च कुमरेश्व योघेश्व वहुमिद्वुतः । 
सैन्येन महता शोरिरमभिगपतः परंतपः ॥ २८॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले श्रीकृण भाइयों) पुत्रों और 
बहुतेरे योद्धाओंके साथ घिरे हुए तथा विशाल सेनासे सुरक्षित 
होकर इन्द्रप्रस्थमें पधारे ॥ २८ ॥ 
तत्र दानयतिर्थीमानाजगाम महायशाः । 
अक्ररो। बृष्णिदीराणां सेनापतिररिद्मः ॥ २० ॥ 
उस समय वहाँ दृष्णिवीरोंके सेनायति दुत्रुदमन महा- 
यश्चस्व्री ओर परम बुद्धिमान्‌ दानयति अक्लूरजी भी आये थे ॥ 
अनाधुष्टिमेहातेजा  उद्धवश्च महायशाः । 
साक्षाद्‌ बृहस्पतेः शिप्पो मदावुद्धिमेहामनाः ॥ ३० ॥ 
इनके सिवा महातेजरसी अनाधृष्टि तथा साक्षात्‌ बृहस्पतिके 
शिप्य परम बुद्धिमान महामनस्वी एवं परमयशस्वी उद्धव 
भी आये थे ॥ २० ॥ 
सत्यकः सात्यकिस्चेव कृतवर्मा चर सात्वतः। 
प्रयुम्नइचेव साम्बनश्ध निशठः शह्रेव च ॥ ३१॥ 
चारुदेष्णश्थ विक्रान्तो श्रिल्ली विपृथुरेव च । 
सारणश्वच॒ महावाहुगंदश्थ॒ विदुर्षपां चरः॥ ३२॥ 
एते चान्ये च वहवो बृष्णिभोजान्यकास्तथा । 
आजम्मुः खाण्डवप्रस्थमादाय हरणं बहु ॥ ३३॥ 
सत्यक) सात्यकि) सात्वतबंशी ऋृतवर्मा, प्रद्युम्न, साम्ब 
निशठ) श्ढभु) पराक्रमी चाददेण्ण, झिल्ली, विध्रभ्ु) महात्राहु 
सारण तथा विद्वानोंमें श्रेट गद--वे तथा और दूसरे भी बहुत-से 
वृष्णि, भोज ओर अन्धकबंशके छोग दहेजकी बहुत-सी 
सामग्री लेकर खाण्डवप्रस्थ में आये थे॥ ३१-३३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा श्रुत्वा माथवमागतम्‌। 
प्रतिग्रहार्थ कृष्णस्य यमी प्रास्थापयत्‌ तदा ॥ ३४ ॥ 
महाराज युधिष्टिरने भगवान्‌ अ्र:कृष्णफता आगमन सुनकर 
उन्हें आदरपूर्वक लिवा लानेके लिये नकुल और सहदेव- 
को भेजा ॥ ३४ ॥ 
ताभ्यां प्रतिग्रहीत॑ तु बृष्णिचक्र महद्धिमत्‌। 
विवेश खाण्डवप्रस्थं पताकाध्यजशोमनितम्‌ ॥ ३७॥ 
उन दोनेके द्वारा स्वागतपूर्वक लाये हुए. इ५्णिवंशियोंके 
उस परम समृद्धिशाली समुदायने खाण्डवप्रस्थमें प्रवेश किया | 
उस समय ध्वजा-पताकाओंसे सजाबा हुआ वह नगर 
सुशोमित हो रद्दा था ॥ ३५ ॥ 
सम्प्रप़्सिक्तपन्थानं. पुष्पप्रकरशोनितम्‌ | 
चन्दनस्थ रसे: शीतेः पुण्यगन्थेनिषेवितम्‌ ॥ ३६॥ 
नगरकी सड़कें झाड़-बुद्दाककर साफ की गयी थीं । उनके 
ऊपर जलका छिड़काव किया गया था | खान-स्थानपर फूलोंके 
गजरोंसे नगरकी सजावट की गयी थी | छीतछ चन्दन रख 
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तथा अन्य पवित्र सुगन्धित पदार्थकी सुवांस सत् ओर छा 
रही थी ॥ ३६ ॥ 
दृह्यतागुरुणा चव देशे देशे खुगन्धिना। 
हृए्पुएजनाकीण_ वणिग्मिरुपशोमितम्‌ ॥ ३७॥ 
जगह-जगद् जलते हुए अगुरुकी सुगन्ध फेल रही थी) 
सारा नगर हृए-पुए मनुष्योंसे भरा था | कितने ही व्यापारी 
उसको शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ३७ ॥ 
प्रतिपेदे महाबाहुः सह रामेण केशवः । 
वृष्ण्यन्धकेस्तथा भोजेः समेतः पुरुभोत्तमः ॥ ३८॥ 
महाबाहु पुरुषोत्तम श्रीकृष्णने बलछरामजी तथा बइृष्णिक 
अन्धक एवं भोजवंशी वीरोंके साथ नगरमें प्रवेश किया |॥|३८॥ 
सम्पूज्यमानः पौरेश्च ब्राह्मणेथ्थ सहस्नरशः। 
विवेश भवन राक्षः पुरन्दरग्रहोपभम्‌ ॥ ३९॥ 
पुरवासी मनुष्यों तथा सहसोरों ब्राह्मणोंद्रारा सम्मानित हो 
उन्होंने राजमवनके भीतर प्रवेश किया | वह घर इन्द्रभवन- 
की शोभाकों भी तिरस्कृत कर रहा था ॥ २९ ॥ 
युधिष्टिरस्तु रामेण समागच्छद्‌ यथाविधि। 
मूज्ि केशवमाप्राय बाहुभ्यां परिषखजे॥ ४० ॥ 
युधिष्ठटिरजी बलरामजीके साथ विधिपूर्वक मिले और 
श्रीकृष्णका मस्तक सूँघरकर उन्हें दोनों भुजाओंमें कस लिया || 
त॑ प्रीयमाणो गोविन्दों विनयेनामिपूजयन । 
भीम च पुरुषव्याप्नं विधिवत्‌ प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ४१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृषष्णने प्रसन्न होकर विनीतभावसे युधिष्ठिर- 
का सम्मान किया | नरश्रेष्ठ भीमसेनक्रा भी उन्होंने विधिवत्‌ 
पूजन किया ॥ ४१ ॥ 
तांइच वृष्ण्यन्धकश्रष्ठान्‌ कुन्तीपुत्रो युधिप्टिरः । 
प्रतिज़ाग्राह सत्कारेयंथाविधि यथागतम्‌ ॥ ४२॥ 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने वृष्णि और अन्धकवंशके श्रेष्ठ 
पुरुषोंका विधिपूर्वक यथायोग्य स्वागत-सत्कार किया ॥४२॥ 
गुरुवत्‌ पूजयामास कांदिचत्‌ कांश्चिदू वयस्यवत्‌। 
कांश्चिद्भ्यवदत प्रेम्णा केश्चिद्ष्यभिवादितः ॥ ४३ ॥ 
कुछ छोगोंका उन्होंने गुरुकी भांति पूजन किया) 
कितनोंकों समवयस्क मित्रोंकी भाँति गलेसे छगाया। कुछ 
लोगोंसे प्रेमपूर्वक वार्ताछाप किया और कुछ लोगोंने उन्हींको 
प्रणाम किया ॥| ४३ ॥ 
तेषां ददो हृपीकेशो जन्‍्यार्थे घनमुत्तमम्‌। 
हरणं वे सुभद्राया शातिदेयं महायशाः ॥ ४४ ॥ 
महायशस्वी भगवान्‌ श्रीकृषष्णने वधू तथा वस्पक्षके 
लोगोंके लिये उत्तम धन अर्पित किया | वरके कुट॒म्बीजनोंको 
देनेयोग्य ददेज पहले नहीं दिया गया था। उसीकी पूर्ति 
उन्होंने इस समय की || ४४ | 


रथानां काश्चनाझानां किड्लिणीजालमालिनाम । 
चतुयुजामपेतानां खूतेः कुशलशिक्षितेः ॥ ४५॥ 
सहस्म॑ प्रददी कृष्णो गवामयुतमेव च। 
ध्रीमान माथुरदेश्यानां दोग्ध्रीणा पुण्यवच साम॥ ४६॥ 
किंकिणी और झालरोंसे सुशोमित सुवर्णखचित 
एक हजार रथ जिनमेंसे प्रत्येकर्म चार-चार घोड़े जुते हुए 
थे ओर प्रत्येकमें पूर्ण शिक्षित चतुर सारथि बेठा हुआ था; 
श्रीमान्‌ ऋष्णने समर्पित किये तथा मथुरामण्डलकी पवित्र 
तेजवाली दस हजार दुधारू गौएँ दीं ॥ ४५-४६ ॥ 
वडवानां च शुद्धानां चन्द्रांशसमवचसाम्‌। 
ददो जनादनः प्रीत्या सहस््न॑ हेममूषितम्‌ ॥ ४७॥ 
चन्द्रमाके समान ख्वेत कान्तिवाली विश्वुद्ध जातिको एक 
हजार सुवर्णभूषित घोड़ियाँ भी जनाद॑नने प्रेमपूर्वक भेंट की ॥ 
तथेवाइवतरीणां च दान्‍्तानां वातरंहसाम। 
शतान्यअञ्जनकेशीनां इवेतानां पश्च पश्च च ॥ ४८॥ 
इसी प्रकार पाँच सो काले अयालवाली और पाँच सो 
सफेद रंगवाली खच्चरियाँ समर्पित कीं; जो सभी वशमें 
की हुईं तथा वायुके समान वेगवाली थीं ॥ ४८ ॥ 
स्ानपानोत्सवे चिव प्रयुक्त वयसान्वितम्‌। 
स्त्रीणां सहस््न॑ गौरीणां खुवेषाणां सुबचसाम्‌ ॥ ४९, ॥ 
सुवर्णशतकण्टीनामरोमाणां.. खलंकृताम्‌ । 
परिचर्यासु दक्षाणां प्रददों पुप्करेक्षण:॥ ५० ॥ 
स्नान, पान और उत्सवमें जिनका उपयोग किया गया 
था) जो वयःप्राप्त थीं; जिनके वेष सुन्दर ओर कान्ति मनोहर 
थी; जिन्होंने सोनेके सौ-सो मणियोंकी कण्ठियों पहन रक्‍्खी थीं; 
जिनके शरीरमें रोमावलियों नहीं प्रकट हुई थीं, जो वस्त्रा- 
भूषणोंसे अछछ्कुत तथा सेवाके काममें पूर्ण दक्ष थीं, ऐसी एक 
हजार गौरवर्णा कन्याएँ मी कमलनयन भगवान्‌ अ्रकष्णने 
भेंट कीं || ४९-५० ॥ 
पृष्ठद्यानामपि चाइवानां बाहिकानां जनादेनः। 
ददी शतसहस्राख्यं कन्याधनमनुत्तमम्‌ ॥ ५१॥ 
जनार्दनने उत्तम दह्ेजके रूपमें बाह्क देशके एक छाख 
घोड़े दिये; जो पीठपर सवारी ढोनेवाले थे || ५१ ॥ 
कृताकृतस्य मुख्यस्थ कनकस्याश्निवर्चेसः । 
मनुष्यभारान्‌ दाशाहों ददौ दुश जनादनः ॥ ५२॥ 
दशाहँवंशके रन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अम्रिके समान 
देदीप्यमान कृत्रिम सुवर्ण ( मोहर ) और अक्ृत्रिम विद्युद्ध 
सुबर्णके ( डले ) दस भार उपहारमें दिये | ५२ | 
गजानां तु प्रभिन्नानां त्रिधा प्रस्नवतां मदम्‌ | 
गिरिकूटनिकाशानां. समेरेप्वनिवरततिनाम्‌ ॥ ५३ ॥ 
कल्प्तानां पटुघण्टानां चारूणां हेममालिनाम्‌ | 
हस्त्यारोहैरुपेतानां सहसर््ल॑ साहसप्रियः ॥ ५४ ॥ 


हरणाहरणपव ] 


रामः पाणिग्रहणिक॑ ददो पार्थाय लाइली। 
प्रीयमाणो हलधरः सम्बन्ध  प्रतिमानयन्‌ ॥ ५०॥ 

जिन्हें साहसका काम प्रिय है और जो हाथमें हल घारण 
करते हैं, उन बलरामने प्रसन्न होकर इस नूतन सम्बन्धका 
आदर करते हुए अर्जुनकों पाणिग्रहणके दद्देजके रूपमें एक 
हजार मतवाले हाथी मेंट किये, जो तीन अद्भोंसे मदकी धारा 
बहानेवाले थे | वे हाथी युद्धमोें कभी पीछे नहीं हटते थे और 
देखनेमें पत्रतशिखरके समान जान पड़ते थे। उनके मस्तकों- 
पर सुन्दर वेषरचना की गयी थी | उन सबके पाश्व॑भागमें 
मजबूत घण्टे छटक रहे थे तथा गलेमें सोनेके हार शोभा दे रहे 
थे। वे सभी हाथी बड़े सुन्दर लगते थे ओर उन सबके साथ 

महावत थे ॥ ५३-५५ ॥ 


>> 
स महाधनरलोधघो वस्तकम्बलफेनवान । 


महागजमहाओ्राहः पताकाशवलाकुलः ॥ ५६॥ 
पाण्डुसागरमाविद्ध:ः प्रविवेश महाधनः । 

ः ० ३ ० 
पुर्णमापूरयंस्तपां द्विपषच्छोकावहो ५भवत्‌ ॥ ५७ ॥ 


जैसे नदियोंके जलका महान्‌ प्रवाह समुद्रमें मिलता है 
उसी प्रकार वह महान्‌ धन और रक्षोंका भारी प्रवाह) जिसमें 
वस्न ओर कम्बल फेनके समान जान पड़ते थे; बड़े-बड़े हाथी 


महान ग्राहोंका श्रम उत्पन्न करते थे ओर जहाँ ध्वजा- , 


पताकाएँ सेवारका काम कर रही थीं, पाण्डबरूपी महासागरमें 
जा मिला | यद्यपि पाण्डव-समुद्र पहलेसे ही परिपूण था तथापि 
इस महान्‌ धनप्रवाहने उसे और भी पूर्णतर बना दिया । यही 
कारण था कि वह पाण्डव-महासागर श्वत्रुओंके लिये शोकदायक 
प्रतीत होने लगा ॥ ५६-५७ ॥ 
प्रतिजञ्नाह तत्‌ सर्वे धमेराजों युधिष्टिरः। 
पूजयामास तांइचेव वृष्ण्यन्धकमहारथान्‌ ॥ ५८॥ 
धर्मराज युधिष्ठिरने वह सारा घन ग्रहण किया और 
वृष्णि तथा अन्धकवंशके उन सभी महारथियोंका मलीभॉति 
आदर-सत्कार किया ॥ “८ ॥ 
ते समेता महात्मानः कुरुवृष्ण्यन्धकोत्तमाः। 
विजह रमरावासे नराः खुछतिनो यथा ॥ '९०॥ 
जैसे पुण्यात्मा मनुष्य देवलोकमें सुख भोगते हैं, उसी 
प्रकार कुर। वृष्णि और अन्धकवंशके वे श्रेष्ठ महात्मा पुरुष 
एकत्र होकर इच्छानुसार विहार करने लगे ॥ ५९ ॥ 
तत्र॒ तत्र महानादेरुत्कछश्तलनादितेः । 
यथायोगं यथाप्रीति विजहः कुरुवृष्णयः ॥ ६० ॥ 
वे कौरव और वृष्णिवंशके वीर जहाँ-तहाँ वीणाकी उत्तम 
ध्वनिक्रे साथ गाते-बजाते और संगीतका आनन्द लेते हुए 
यथावसर अपनी-अपनी रुचिके अनुसार विहार करने लगे ॥ 
एवमुत्तमवीयास्त विहत्य द्वसान्‌ बहन । 
पूजिताः कुरुभिजग्मुः पुनद्वोस्‍्वर्ती प्रति ॥६१॥ 


सम डॉ 
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इस प्रकार वे उत्तम पराक्रमी यदुवंशी बहुत दिनोंतक 
इन्द्रप्रस्थमें विहार करते हुए कोरबोंसे सम्मानित हो फिर 
द्वारका चले गये ॥ ६१ ॥ 
राम॑ पुरस्कृत्य ययुत्रेष्ण्यन्धकमहारथाः । 
रल्लान्यादाय शुभ्राणि दत्तानि कुरुसत्तमेंः ॥ ६२॥ 
वृष्णि ओर अन्धकवंशके महारथी कुरुप्रवर पाण्डवोंके 
दिये हुए उज्ज्वल रत्नोंकी भेंट ले बलरामजीकों आगे 
करके चले गये ॥ ६२ ॥ 
वाखुदेवस्तु पार्थेन तत्रेव सह भारत। 
उवास नगरे रम्ये शाक्रप्रस्थे महात्मना॥ ६३॥ 
जनमेजय ! परंतु भगवान्‌ वासुदेव महात्मा अजुनके 
साथ रमणीय इन्द्रप्र्यमें ही ठहर गये || ६३ ॥ 
व्यचरद्‌ यमुनातीरे सगयां स महायशाः 
म॒गान विध्यन्‌ वराहांद्च रेमे साथ किरीटिना ॥ ६७ ॥ 
महायद्यस्वरी श्रीकृष्ण अर्जुनके साथ शिकार खेलते और 
जंगली वराहों तथा हिल पश्चुओंका वध करते हुए यमुनाजी- 
के तटपर विचरते थे | इस प्रकार वे किरीटधारी अजुनके 
साथ विहार करते थे।| ६४ ॥ 
ततः खुभद्वा सोभद्र॑ केशवस्य॒ प्रिया खसा । 
ज्ञयन्तमिव पोलोमी ख्यातिमन्तमजीजनत्‌ ॥ ६५॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ श्रीकृष्णकी प्यारी बहिन 
सुभद्वाने यशस्वी सोभद्रकों जन्म दिया; ठीक वेसे ही) जेसे 
दचीने जयन्तकों उत्तन्न किया था ॥ ६५० ॥ 
दीधेयाह महोरस्क॑ वृषभाक्षमरिद्मम्‌ । 
खुभद्र। खुपुतवे चीरमभिमन्यु नरपंभम्‌ ॥ ६ 
सुभद्राने बीरवर नरश्रेष्ठ अभिमन्युकोी उत्पन्न कियाः 
जिसकी वड़ी-बड़ी बोँहें, विद्ाल वक्षःस्थल ओर बैलोंके समान 
विश्वाल नेत्र थे । वह झत्रुओंका दमन करनेवाला था ॥६६॥ 


अभिदहच मन्युमांइचेव ततस्तमरिमदेनम्‌। 
(८-१ ः लक 
अभिमन्युमिति प्राहराजुनि पुरुपपंभम ॥ ६७॥ 


वह अभि (निर्मय ) एवं मन्युमान्‌ ( क्रुद्ध होकर 
लड़नेवाला ) था; इसीलिये पुरुषोत्तम अर्जुनकुमारको 
“अभिमन्यु? कहते हैं ॥ ६७ ॥ 
स सात्वत्यामतिरथः सम्बभूब धनंजयात्‌ | 
मखे निर्मेथनेनेव. शमीगभोद्धुताशनः ॥ ६८॥ 
जेसे यज्ञमें मन्थन करनेपर शमीके गर्भसे उत्पन्न अश्वत्थ- 
से अग्नि प्रकट होती हैं उसी प्रकार अर्जुनके द्वाया सुभद्राके 
गर्मसे उस अतिरथी वीरका प्रादुर्माव हुआ था ॥ ६८ ॥ 
यस्मिञ्ञात महातेजाः कुन्तीपुत्रों युधिष्टिरः 
अयुतं गा द्विजातिश्यः प्रादान्निष्कांइच भारत॥ ६९ ॥ 


६३० 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





भारत ! उसके जन्म लेनेपर महातेजस्वी कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरने ब्राह्मणोंको दस हजार गौएँ तथा बहुत-सी 
खर्णम॒द्राएँ दानमें दीं॥ ६९ ॥ 
द्यितो वासुदेवस्य बाल्यात्‌ प्रभ्ृति चाभवत्‌ | 
पितणामिव सखवंषां प्रजानामिव चन्द्रमा: ॥ ७० ॥ 
जेसे समस्त पितरों और प्रजाओंको चन्द्रमा प्रिय लगते 
हैं, उसी प्रकार अभिमन्यु बचपनसे ही भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
अत्यन्त प्रिय हो गया था || ७० ॥ 
जन्मप्रभृति कृष्णश्व चक्रे तस्य क्रिया: शुभाः । 
स चापि ववृ्ध बालः शुक्लपक्ष यथा शशी ॥ ७१ ॥ 
श्रीकृष्णने जन्मसे ही उसके लालन-पालनकी सुन्दर 
व्यवस्थाएँ की थीं | बालक अभिमन्यु शुक्लपक्षके चन्द्रमाकी 
भाँति दिनों-दिन बढ़ने लगा ॥| ७१ ॥ 
चतुपष्पां दशविर्ध धनुवदमारिदमः । 
अजुनाद्‌ वेद वेदशः सकल दिव्यमानुषम्‌ ॥ ७२॥ 
उस शरन्नुदमन बालकने वेदोंका ज्ञान प्राप्त करके अपने 
पिता अर्जुनसे चार पंदों और दर्शविध अज्ञोंसे युक्त दिव्य एवं 





१. धनुवेंदमें निम्नाज्नित चार पाद बताये गये हैं---मन्त्रमुक्त, 
पाणिमुक्त, मुक्तामुक्त और अमुक्त । जैसा कि वचन है--- 
मन्त्रमुक्त॑ पाणिमुक्त मुक्तामुक्त॑ तथैव च । 
अमुक्त च धनुर्वेदें चतुष्पाच्छल्मीरितम्‌ ॥ 
जिसका मन्त्रद्वारा केवल प्रयोग होता है, उपसंहार नहीं, उसे 
मन्त्रमुक्त कहते हैं । जिसे हाथमें लेकर धनुपद्वारा छोड्ा जाय, वह 
बाण आदि पाणिमुक्त कहा गया है। जिसके प्रयोग और उपसंहार 
दोनों हों, वह मुक्तामुक्त है। जो वस्तुतः: छोड़ा नहीं जाता, जेसे 
मन्त्रद्दार साधित ( ध्वजा आदि ) है, जिसको देखनेमात्रसे शत्रु 
भाग जाते हैं, वह अमुक्त कहलाता है। ये अथवा सत्र, शिक्षा, 
प्रयोग तथा रहस्य--ये ही धनुवेंदके चार पाद हैं । 
२. आदान, संधान, मोक्षण, निवरतन, स्थान, मुष्टि प्रयोग, 
प्रायश्रित्त, मण्डल तथा रहस्य--थनुवेंदके ये दस अह्ज हें । यथा--- 


आदानमथ संघानं मोक्षणं विनिवतंनम्‌ । 
स्थान मुष्टि:ः प्रयोगश्वच प्रायश्रित्तानि मण्डलम्‌ ॥ 
रहस्य॑ चेति दशधा बथबनुवेदाबमिष्यते । 


ध्तरकससे बाणको निकालना आदान है। उसे धनुपकी 
प्रत्यज्ञापप रखना संघान है, रूक्ष्यपर छोड़ना मोक्षण कहा गया 
है। यदि बाण छोड़ देनेके बाद यह मालूम हो जाय कि हमारा 
विपक्षी निबंल या शस्रहीन है, तो वीर पुरुष मन्त्रशक्तिसे उस बाण- 
को लौय लेते हैँ । इस प्रकार छोड़े हुए अल्लको लौट लेना विनिवरतंन 
कहलाता है। धथनुष या उसकी प्रत्यज्नाके धारण अथवा शर- 
संघानकालमें धनुष और प्रत्यश्नाके मध्यदेशकी स्थान कहा 
गया दै। तीन या चार अँगुलियोंका सहयोग ही मुष्टि दे । तर्जनी 





तर 
मानुप सब प्रकारके धनुर्वेदका ज्ञान प्राप्त कर लिया ॥ ७२ ॥ 


विज्ञनेष्वपि चाख्राणां सौष्ठवे च महावलः | 

क्रियास्वपि च सर्वासु विशेषानभ्यशिक्षयत्‌ ॥ ७३ ॥ 
अद्रोंके विज्ञान) सौष्ठव ( प्रयोगपद्धता ) तथा सम्पूर्ण 

क्रियाओंमें भी महाबली अजुनने उसे विशेष शिक्षा दी थी।॥७३॥ 


आगमे च॒प्रयोगे च चक्रे तुल्यमिवात्मना | 

तुतोष पुत्र॑सौभद्रं प्रेक्षमाणो धनंजयः ॥ ७४॥ 
धनंजयने अभिमन्युको ( अस्त्र-शस_तरेके ) आगम और 

प्रयोगमें अपने समान बना दिया था । वे सुभद्राकुमारको 

देखकर बहुत संतुष्ट रहते थे ॥ ७४ ॥ 

सर्वेसंहननोपेतं सर्वेलक्षणलक्षितम्‌ । 

दुर्धपेसपभस्कन्ध॑ व्यात्ताननमिवोरगम्‌ ॥ ७५॥ 
वह दूसरोंको तिरस्कृत करनेवाले समस्त सदुणोंसे सम्पन्न 

सभी उत्तम लछक्षणोंसे सुशोमित एवं दुर्धध॑था । उसके कंधे 

वृषभके समान हृष्ट-पुष्ट थे तथा मुँह बाये हुए सर्पकी भाँति 

वह शत्रुओंकी भयानक प्रतीत होता था ॥ ७५ ॥ 


सिहदर्प महेष्वासं मत्तमातक्ञविक्रमम । 
मेघदुन्दुभिनिधों्ष. पूर्णचन्द्रनिभाननम्‌ ॥ ७६॥ 


उसमें सिंहके समान गय॑ था तथा मतबाले गजराजकी भाँति 
पराक्रम था | वह महाधनुधंर बीर अपने गम्भीर खरसे मेघ 
और दुन्दुमिकी ध्वनिको लजा देता था | उसका मुख पूर्ण 
चन्द्रमाके समान मनमें आहाद उत्पन्न करता था ॥ ७६ || 
कृष्णस्य सदर्श शौर्य वी रूपे तथा55छती । 
ददश पुत्र॑ बीभत्सुमंघधानिव त॑ यथा ॥ ७७॥ 

वह शूरता। पराक्रम, रूप तथा आकृति--समी बातोंमें 
श्रीकृषणके समान ही जान पड़ता था । अज्जुन अपने उस 
पुत्रकों वेसी ही प्रसन्‍नतासे देखते थे; जैसे इन्द्र उन्हें देखा 
करते थे ॥ ७७ ॥ 


-पाश्चाल्यपि तु पश्चम्यः पतिभ्यः शुभलक्षणा । 
लेमे पश्च सुतान वीराउ्श्रष्ठान पश्चाचलानिव ॥ ७८ ॥ 


और मध्यमा अंगुलिकि अथवा मध्यमा और अंगुष्ठके मध्यसे बाणका 
संधान करना प्रयोग कहलाता है। स्वतः या दूसरेसे प्राप्त होने- 
वाले ज्याधात ( प्रत्यन्चाके आधात ) और बाणके आधातको रोकने- 
के लिये जो दस्तानों आदिका प्रयोग किया जाता है; उसका नाम 
प्रायश्चित्त है । चक्राकार घूमते हुए रथके साथ-साथ घूमनेवाले 
लक्ष्यका वेध मण्डल कहलाता है । शब्दके आधारपर लरुक्ष्य बींधना 
अथवा एक ही समय अनेक लक्ष्योंकी बींघ डालना, ये सब रहस्यके 
अन्तर्गत हैं । 

१. अद्या्ष आदिको दिव्य और खड्ड आदिको मानुष कहा 
गया दै। 


खाण्डवदाहपव ] 


एकविशत्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः 


द्१्२्‌ 








शुभलक्षणा पाशञ्चालीने भी अपने पॉचों पतियोंसे पॉच 
श्रेष्ठ पुत्रोंकी प्राप्त किया। वे सब-के-सब वीर और पब॑तके 
समान अविचल थे || ७८ ॥ 


युधिष्टिरात्‌ प्रतिविन्ध्यं खुतसोम॑ वृकोदरात्‌। 
अज्जुनाल्छृतकमोणं शतानीकं च नाकुलिम्‌ ॥ ७९ ॥ 
सहदेवाच्छुतसेनमेतान्‌ पश्च महारथान । 
पाश्चाली खुषुबे वीरानादित्यानदितियेथा ॥ ८० ॥ 


युधिष्ठिरसे प्रतिविन्ध्य, मीमसेनसे सुततोम, अर्जुनसे श्रुत- 
कर्मा) नकुलसे शतानीक और सहदेवसे श्रुतसेन उलनन्‍न हुए थे। 
इन पांच बीर महारथी पुत्रोंको पाग्चाली ( द्रौपदी ) ने उसी 
प्रकार जन्म दिया; जेसे अदितिने बारह आदित्योंको ।७९-८०। 


शास्त्रतः प्रतिविन्ध्यं तम्रुचुर्विं्रा युधिष्ठटिरम्‌ | 
परप्रहरणज्ञाने. प्रतिविन्ध्यो भवत्वयम्‌ ॥ ८१॥ 
ब्राह्मणेने युधिष्ठिससे उनके पुत्रका नाम शासत्रके अनुसार 
प्रतिविन्ध्य बताया । उनका उद्देश्य यह था कि यह प्रहार- 
जनित वेदनाके ज्ञानमें विन्ध्यपवंतके समान हो । ( इसे 
शत्रुओंके प्रहाससे तनिक भी पीड़ा न हो ) ८१ ॥ 
खुते सोमसहस्ते तु सोमाकंसमतेजसम्‌ | 
खुतसोम॑ महेष्वासं॑ सुषुवे भीमसेनतः ॥ ८२॥ 
भीमसेनके सहस्त सोमयाग करनेके पश्चात्‌ द्रौपदीने 
उनसे सोम और सूर्यके समान तेजस्वी महान्‌ धनुर्धर पुत्रको 
उत्पन्न किया था; इसलिये उसका नाम सुतसोम रक्‍्खा गया।८ २। 
श्रुत॑ कम महत्‌ कृत्वा निवृत्तेन किरीटिना । 
जातः पुत्रस्तथेत्येयं श्र॒वतरमो ततो5$भवत्‌ ॥ ८३॥ 
किरीटधारी अजुनने महान्‌ एवं विख्यात कर्म करनेक्रे 
पश्चात्‌ लौटकर द्रौपदीसे पुत्र उत्पन्न किया था; इसलिये उनके 
पुत्रका नाम श्रुतकर्मा हुआ ॥ ८३ ॥ 


शतानीकस्य राजे: कौरव्यस्थ महात्मनः । 
जि 3 ७५ च| शः 
चक्र पुत्र सनामानं नकुलः कीतिवर्धनम्‌ ॥ ८४ ॥ 
कोरवकुलके महामना राजर्षि शतानीकके नामपर नकुलने 
अपने कीर्तिवध्क पुत्रका नाम शतानीक रख दिया ||[८४॥ 
हि+ पे वहिदेयते 3 
ततस्त्वजीजनत्‌ कृष्णा नक्षत्र दयते । 
० ५ तसेनेति 0 | 
सहदेवात्‌ खुतं तस्माच्छू य॑ विदुः॥ ८५॥ 
तदनन्तर कृष्णाने सहदेवसे अग्निदेवतात्तम्बन्धी कृत्तिका 
नक्षत्रमें एक पुत्र उत्तन्‍न्न किया। इसलिये उसका नाम 
श्र॒तसेन रक्‍्खा गया ( श्रतसेन अग्निका ही नामान्तर है ) ॥८५॥ 


एकवर्षान्तरास्त्वेते द्रौपदिया यशस्विनः । 
परस्परहिते 
अन्वजायन्त राजेन्द्र घिणः ॥ ८६ ॥ 


राजेन्द्र ! ये यशस्त्री द्रौपदीकुमार एक-एक वर्षके अन्तरसे 
उत्पन्न हुए थे और एक-दूसरेका हित चाहनेवाले थे ||८६॥ 
जातकमाण्यानुपव्योच्चूडोपनयनानि च । 
चकार विधिवद्‌ धोम्यस्तेषां भरतसत्तम ॥ ८७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पुरोहित धोम्यने क्रमशः उन सभी 
बालकोंक्रे जातकर्म, चूड़ाकरण और उपनयन आदि संस्कार 
विधिपू्वक सम्पन्न किये ॥ ८७ ॥ 
कऊत्वा च वेदाध्ययनं ततः खुचरितबताः | 
जग्ृहुः सर्वमिष्वसत्रमजु नाद्‌ दिव्यम/लुपम्‌ ॥ ८८ ॥ 
पूर्णरूपसे ब्रह्मचर्य ब्रतका पालन करनेवाले उन बालकोंने 
धोम्य मुनिसे वेदाध्ययन करनेके पश्चात्‌ अर्जुनसे सम्पूर्ण दिव्य 
एवं मानुष धनुवेदका ज्ञान प्राप्त किया || ८८ ॥ 
दिव्यगभापमैः पुत्रेव्यूंढोरस्केमंहारथे: । 
अन्वितो राजशादूल पाण्डवा मुदमाप्लुवन ॥ ८९ ॥ 
राजेश्वर ! देवपुत्रोंके समान चोड़ी छातीबाले उन 
महारथी पुत्रेसि संयुक्त हो पाण्डव बड़े प्रसन्‍न हुए ॥ ८९॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि हरणाहरणपर्॑णि विंशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वेके अन्तर्गत हरणाहरणपर्र में दो छौ बीसत्रों अध्याय पूरा हुआ ॥ २२० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके $॥ छोक मिलाकर कुछ ९०३ होक हैं ) 





| चना 


( खाण्डवदाहपबे ) 


एकविंशत्यधिकद्विशततमोध्यायः 
युधिष्िरके राज्यकी विशेषता, कृष्ण और अजुनका खाण्डववनमें जाना तथा 
उन दोनोंकें पास त्रौह्मणवेशधारी अग्निदेवका आगमन 


वेश़म्थायन उवाच 
इन्द्रप्रस्थे वसन्तस्त जच्नुरन्यान नराधिपान । 
शासनाद्‌ घतराष्ट्रस्य राक्ः शान्तनवस्थ च ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! राजा थ्ृतराष्ट्र तथा 
शान्तनुनन्दन भीष्मकी आज्ञासे इन्द्रप्रमें रहते हुए 


पाण्डबोने अन्य बहुत-से राजाओंकी, जो उनके झोत्रु थे; 

मार दिया ॥ १ ॥ 

आश्रित्य धमेराजानं सर्वलोको पवसत्‌ खुखम्‌ । 

पुण्यलक्षणकमोणं खदेहमिव देहिनः ॥ २ ॥ 
धर्मराज युधिष्ठटिका आसरा लेकर सब लोग सुखसे 


६३२ - 





भ्ीमहाभारते 


[ आदिपवणि 








रहने लगे; जैसे जीवात्मा पुण्यकर्मोके फलस्वरूप अपने उत्तम 
शरीरको पाकर सुखसे रहता है ॥ २ ॥ 
स॒ सम धम्मकामाथथान सिषेवे भरतषभ। 
त्रीनिवात्मसमान्‌ बन्धू न नीतिमानिव मानयन्‌ ॥ ३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | महाराज युधिष्ठिर नीतिज्ञ पुरुषकी भाँति 
धर्म, अर्थ और काम इन तीनोंको आत्माके समान 
प्रिय बन्घु मानते हुए. न्याय और समतापूर्वक इनका सेवन 
करते थे ॥ ३॥ 


तेषां समविभक्तानां क्षितों देहवतामिव । 
पी पा बढ (हे 
बभी थमोथकामानां चतुर्थ इबव पाथ्थिचः॥ ४ ॥ 


इस प्रकार तुल्यरूपसे बँटे हुए धर्म, अर्थ और काम 
तीनों पुरुषार्थ भूतछूपर मानो मूर्तिमान्‌ होकर प्रकट हो 
रहे थे ओर राजा युधिष्ठिर चौथे पुरुषार्थ मोक्षकी भाँति 
सुशोमित होते थे ॥ ४ ॥ 


अध्येतारं पर वेदान प्रयोक्तारं महाध्वरे । 
रक्षितारं शुभालोकान लेमिरे त॑ जनाधिपम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजाने महाराज युधिष्टिरके रूपमें ऐसा राजा पाया था 
जो परम ब्रह्म परमात्माका चिन्तन करनेवाला, बड़े-बड़े यज्ञोमें 
वेदोंका उपयोग करनेवाला और शुभ लोकोंके संरक्षणमें 
तत्पर रहनेवाला था ॥ ५॥ 
अधिष्ठानवती लरूक्ष्मीः परायणवती मतिः। 
वर्धभानो एखिलो धमस्तेनासीत्‌ पृथिवीक्षिताम) < ॥ 
राजा युधिष्ठिरके द्वारा दूसरे राजाओंकी चशञ्चल लक्ष्मी 
भी स्थिर हो गयी, बुद्धि उत्तम निछावाली हो गयी और 
सम्पूर्ण धर्मकी दिनोंदिन वृद्धि होने लगी ॥ ६ ॥ 
आतृभिः सहितो राजा चतुर्भिरधिक वभो। 
प्रयुज्यमानेर्वितती। वेदेरिव. महाध्चरः॥ ७ ॥ 
जैसे यथावसर उपयोगमें छाये जानेवाले चारों वेदोंके 
द्वारा विस्तारपू्वक आरम्म किया हुआ महायज्ञ शोभा पाता 
है, उसी प्रकार अपनी आज्ञाके अधीन रहनेवाले चारों 
भाइयोंके साथ राजा युधिष्ठिर अत्यन्त सुशोभित होते थे॥ ७॥ 
त॑ तु थोम्यादयो विप्राः परिवायोपतस्थिरे | 
बृहस्पतिसमा मुख्याः प्रजापतिमिवामराः ॥ < ॥ 
जैसे बृहस्पति-सदृश मुख्य-मुख्य देवता प्रजापतिकी सेवामें 
उपस्थित होते हैं; उसी प्रकार धौम्य आदि ब्राह्मण राजा 
युधिष्ठिककी सब ओरसे घेरकर बेठते थे ॥ ८ ॥ 
धर्मराजे छातिप्रीत्या पूर्णचन्द्र इवामले। 
प्रजानां रेमिरे तुल्य नेत्राणि हृदयानि च॥ ९ ॥ 
निर्मल एवं पूर्ण चन्द्रमाके समान आनन्दप्रद राजा युधिष्ठिर- 
के प्रति अत्यन्त प्रीति होनेके कारण उन्हें देखकर प्रजाके नेत्र 
और मन एक साथ प्रफुल्लित हो उठते थे ॥ ९ ॥ 


न तु केवलदेवेन प्रजा भावेन रेमिरे । 

यद्‌ बभूव मनःकान्तं कमंणा स चकार तत्‌ ॥ १०॥ 
प्रजा केवल उनके पालनरूप राजोचित करमसे ही 

संतुष्ट नहीं थी, वह उनके प्रति श्रद्धा और भक्तिभाव रखनेके 

कारण भी सदा आनन्दित रहती थी । राजाके प्रति प्रजाकी 

भक्ति इसलिये थी कि प्रजाके मनको जो प्रिय लगता 

था; राजा युधिष्ठिर उसीको क्रियाद्वारा पूर्ण करते थे ॥ १०॥ 


न छायुक्त न चासत्यं नासहां नच वाप्रियम्‌ । 
के व 5 
भाषितं चारुभाषस्य जज्ञ पार्थस्य चीमतः॥ ११॥ 
सदा मीठी बातें करनेवाले बुद्धिमान्‌ कुन्तीनन्दन राजा 
युधिष्ठिके मुखसे कभी कोई अनुचितः असत्य, असह्य 


और अप्रिय बात नहीं निकलती थी ॥ ११॥ 


स हि सर्वेस्य लोकस्य हितमात्मन एव च । 
चिकीषन्‌ खुमहातेजा रेमे भरतसत्तम ॥ १२॥ 

भरतगश्रेष्ठ | महातेजस्वी राजा युधिष्ठिर सब छोगोंका 
और अपना भी हित करनेकी चेष्टमें लगे रहकर सदा 
प्रसन्‍नतापूर्वक समय बिताते थे || १२ ॥ 
तथा तु मुदिताः सर्वे पाण्डवा विगतज्वराः । 
अवसन. पृथिवीपाल्ांस्तापयन्तः खतेजसा ॥ १३॥ 

इस प्रकार सभी पाण्डव अपने तेजसे दूसरे नरेशोंकों संतप्त 
करते हुए निश्चिन्त तथा आनन्दमग्न होकर वहाँ निवास करते थे। 
ततः कतिपयाहस्य बीभत्सुः कृष्णमत्रवीत्‌ । 
उष्णानि कृष्ण वर्तेन्ते गठछावो यमुनां प्रति ॥ १४॥ 

तदनन्तर कुछ दिनोंके बाद अर्जुनने श्रीकृष्णसे कहा-- 
पकृष्ण | बड़ी गरमी पड़ रही है। चलिये, यमुनाजीमें 
ख्ानके लिये चलें || १४ ॥ 
खुहजलनवृती तत्र॒विहत्य मचुखूदन । 
सायाहे पुनरेष्यावो रोचतां ते जनादन ॥ १५॥ 

“मघुसूदन ! मित्रोंके साथ वहाँ जलविहार करके हमलोग 
शामतक फिर लछोट आयेंगे । जनादन | यदि आपकी रुचि 
हो; तो चलें? ॥ १५ ॥ 

वातुदेव उवाच 

कुन्तीमातमंमाष्येतद्‌ रोचते यद्‌ वर्य जले। 
खुहज्जनवृताः पार्थ विहरेम यथाखुखम्‌॥ १६॥ 

बाखुदेव बोले--कुन्तीनन्दन ! मेरी मी ऐसी ही इच्छा 
हो रही है कि हमलोग सुद्ददोंके साथ वहाँ चलकर सुखपूर्वक 
जलविहार करें ॥ १६ ॥ 

वेश्म्मायन उवाच 

आमन्ध्य तो धर्मराजमनुशाप्य च भारत। 
जग्मतः पार्थगोविन्दी खुहज्जनबृती ततः॥ १७॥ 


खाण्डवदाहपव ] 








वैशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! यह सलाह 
करके युधिष्टिरकी आज्ञा ले अर्जुन और श्रीकृष्ण सुद्ददोंके 
साथ वहाँ गये ॥ १७ ॥ 


विहारदेश सम्प्राप्प नानाद्रुममनुत्तमम्‌ । 
ग्हैरुचआवचेयुक्त पुरन्दरपुरोपमम्‌ ॥ १८ ॥ 
जे 5 पय्रेश्य रसवद्धिर्म ्े 
भक्ष्यभाज्येश्र. पेयेश्व वद्धिमंहाधनः । 
माल्येश्व विविधेगन्धेयुक्त वाष्णेयपार्थयोः ॥ १९, ॥ 
विवेशान्तःपुरं तृण रत्नैरुचाव्चेः शुभेः। 
यथोपजोष॑ सर्वश्च॒जनश्विक्रीड भारत ॥ २० ॥ 


यमुनाके तटपर जहाँ विहारस्थान था बहाँ पहुँचकर श्रीकृष्ण 
ओर अर्जुनके रनिवासकी ख्त्रियाँ नाना प्रकारके सुन्दर रल्षोंके 
साथ क्रीड़ामवनके भीतर चली गयीं। वह उत्तम विहारभूमि 
नाना प्रकारके बृक्षोंसे सुशोमित थी | वहाँ बने हुए अनेक 
छोटे-बड़े भवनोंके कारण वह स्थान इन्द्रपुरीके समान सुशोमभित 
होता था। अन्तःपुरकी स्त्रियोंके साथ अनेक प्रकारके भश्ष्य+ 
भोज्य, बहुमूल्य सरस पेय, भाँति-भाँतिके पुप्पहार और 
सुगन्धित द्रव्य भी थे। भारत ! वहाँ जाकर सब लोग अपनी- 
अपनी रुचिके अनुसार जलक्रीड़ा करने लगे ॥ १८-२० ॥ 


स््रियश्च 


मदस्खलितगामिन्यश्रिक्री डुबोमलोचनाः 


विपुलश्रोण्यश्वारुपीनपयोधराः । 

॥ २१ ॥ 
विशाल नितम्त्रों और मनोहर पीन उरोजोंबाली वाम- 

लोचना वनिताएँ भी यौवनके मदके कारण डगमगाती चाल- 

से चलकर इच्छानुसार क्रीड़ाएँ करने लगीं |२१॥ 

बने काश्वि्जले काश्वित्‌ काश्चिद्‌ वेश्मसु चाइनाः। 

यथायोग्यं यथाप्रीति चिक्रीडुः पार्थकृष्णयोः ॥ २२ ॥ 
वे ख्त्रियाँ श्रीकृष्ण और अर्जुनकी रुचिके अनुसार 

कुछ वनमें, कुछ जल्में और कुछ घरोंमें यथोचितरूपसे 

क्रीड़ा करने लगीं॥ २२ ॥ 

बे न्‍ स्थाभरणानि 

द्रॉपदी च सुभद्रा च वासांस्याभरणानि थे । 

प्रायच्छतां महाराज ते तु तस्मिन मदोत्कटे ॥ २३॥ 
महाराज ! उस समय बोवनमदसे युक्त द्रौपदी और 

सुभद्वाने बहुत-से वस्र और आभूषण बॉँटे || २३ ॥ 

काश्चित्‌ प्रहषण्ा ननत॒रचुक्रश॒ुश्व॒ तथापराः। 

जहरुश्थ परा नायों जगुश्चान्या वरस्प्रियः ॥ २४॥ 


वहाँ कुछ श्रेष्ठ स्त्रियां दर्षोल्छासमें भरकर नृत्य 


एकविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


दरे३ 


करने लगीं | कुछ जोर-जोरसे कोलाहल करने लगीं। 
अन्य बहुत-सी स्त्रियां ठठाकर हँसने लगीं तथा कुछ सुन्दरी 
स्त्रियां गीत गाने लगीं || २४ ॥ 


रुरुधुश्वापरास्तत्र प्रजध्नुश्च परस्परम | 
मन्त्रयामासुरन्याश्वच रहस्यानि परस्परम्‌ ॥ २७॥ 


कुछ एक-दूसरीको पकड़कर रोकने और मद प्रहार करने 
लगीं तथा कुछ दूसरी सर्त्रियाँ एकान्तमें वैठकर आपसमें 
कुछ गुप्त बातें करने लगीं ॥ २५ ॥ 
वेणुवीणामदड्भान ० मनोज्ञानां ( 
वेणुवीणासदड्भानां मनोज्ञानां च सबंशः । 

९० ०कीः ० होश ले 
शब्देन पूयत हम्थ तद्‌ वन खुमहर्रिमत्‌ ॥ २६॥ 
वहाँका राजभवन और महान्‌ समृद्धिशाली वन वीणा) 
वेणु और मृदज्ञ आदि मनोहर वाद्योकी सुमधुर ध्वनिसे सत्र 
ओर गूँजने लगा ॥ २६ ॥ 
जे 

तस्मिस्तदा वतमाने कुरुदाशाहनन्दनों । 

बा कंच्ि १ कक ० 
समीप जग्मतुः कंचिदु्दं्श खुमनोहरम्‌ ॥ २७॥ 

इस प्रकार जब वहाँ क्रीड़ा-विहारका आनन्दमय उत्सव 
चल रहा था; उसी समय श्रीकृष्ण और अर्जुन पासके ही 
किसी अत्यन्त मनोहर प्रदेशमें गये || २७ ॥| 


तत्र गत्वा महात्मानो कृष्णो परपुरंजयो। 
महाहोसनयो राजंस्ततस्तो संनिषीदतुः ॥ २८ ॥ 
तत्र॒पूर्वव्यतीतानि विक्रान्तानीतराणि च | 
5 

बहनि कथयित्वा तो रेमात पार्थमाथवों ॥ २९ ॥ 

राजन्‌ ! वहाँ जाकर दत्रुओंकी राजधानीको जीतनेवाले वे 
दोनों महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन दो बहुमूल्य सिंहासनोंपर 
बैठे और पहले किये हुए पराक्रमों तथा अन्य बहुत-सी 
बातोंकी चर्चा करके आमोद-प्रमोद करने छगे ॥ २८-२९ ॥ 
तत्रोपविष्टो मुद्ती नाकपृष्ठेपश्विनाविच । 
अभ्यागच्छत्‌ तदा विप्रो वासुदेव्धनंजयों ॥ ३० ॥ 

वहाँ प्रसन्नतापूर्वक बेठे हुए. धनंजय और वासुदेव ख्वर्ग- 
लोकमें स्थित अश्विनीकुमारोंकी माति सुश्योभित हो रहे थे । 
उसी समय उन दोनोंके पास एकब्राह्मणदेवता आये || ३० ॥ 
बृहच्छालप्रतीकाशः प्रतत्तकनकप्रभः । 
हरिपिज्ञोज्ज्वलश्मश्रः प्रमाणायामतः समः ॥ ३१ ॥ 

वे विद्वाल द्ालबृक्षके समान ऊँचे थे | उनकी कान्ति 
तपाये हुए सुवर्णके समान थी। उनके सारे अज्ञ नीले और 
पीले रंगके थे; दाढ़ी-मूँछें अम्रिज्वालाके समान पीत वर्णकी 
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न. 


थीं तथा ऊँचाईके अनुसार ही उनकी मोठाई थी॥ ३१ ॥ 


तरुणादित्यसंकाशश्थीरवासा 
पद्मपत्राननः विह्गस्तेजसा 


जठाधरः । 
प्रज्वलन्निव ॥ ३२॥ 
वे प्रातःकालिक सूर्यके समान तेजस्वी जान पड़ते थे | वे चीर- 
वस्त्र पहने और मस्तकपर जटा धारण किये हुए थे | उनका 
मुख कमलदलके समान शोभा पा रहा था। उनकी प्रभा 
पिज्ल वर्णकी थी ओर वे अपने तेजसे मानो प्रज्वलित 
हो रहे थे ॥ २२॥ 


उपसूृष्ट तु तं कष्णो भ्राजमानं द्विजोत्तमम्‌ । 
अजुनो वाखुदेवश्व तूणमुत्पत्य तस्थतुः ॥ ३३॥ 


वे तेजस्वी द्विजश्रेष्ठ जब्र निकट आ गये) तब अर्जुन और 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुरंत ही आसनसे उठकर खड़े हो गये ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपबंणि 





| 
“हट 
# 
5. १. 


॥ 





इति श्रीमहाभारते आदिपर्ंणि खाण्डवदाहपवणि ब्राह्मणरूप्यनलागमने एकविशत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २२१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डवदाहपर्व में ब्राह्मणरूपी अश्निदृवके आगमनसे सम्बन्ध रखनेवारा 
दो सौ इक्कीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ २२९ ॥ 





द्वाविशत्यधिकद्रिशततमो5ध्यायः 


अग्निदेवका खाण्डबबनको जलानेके लिये श्रीकृष्ण और अजुनसे सहायताकी याचना करना, अग्निदेव 
उस वनको क्यों जलाना चाहते थे, इसे बतानेके प्रसड्रम राजा श्वेतकिकी कथा 


वेश़्म्पायन उवाच 
सो5ब्रवीदज्जुनं चेव वाखुदेव च सात्वतम्‌। 
लोकप्रवीरों तिष्ठन्तों खाण्डवस्थ समीपतः ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय  ! उन 
ब्राह्मणदेवताने अर्जुन और सात्वतवंशी मगवान्‌ वासुदेवसे; जो 
विश्वविख्यात वीर थे और खाण्डववनके समीप खड़े हुए. 
थे, कहा-॥ १ ॥ 
ब्राह्मणो बहुभोक्तास्मि भुब्जेष्परिमितं सदा। 
भिक्षे वाष्णंयपार्थों वामेकां तृप्ति प्रयचच्छतम ॥ २ ॥ 
८ अधिक भोजन करनेवाल्ग एक ब्राह्मण हूँ और सदा 
अपरिमित अन्न भोजन करता हूँ । वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन ! 
आज में आप दोनोंसे मिक्षा मॉगता हूँ । आपलोग एक बार 
पूर्ण भोजन कराकर मुझे तृप्ति प्रदान कीजिये? ॥ २ ॥ 
एवमुक्तोी. तमबूतां ततस्तो कृष्णपाण्डवो। 
केनान्नन भवांस्तृप्येत्‌ तस्यान्नस्य यतावहे॥ ३ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर श्रीकृण० और अजुन बोले-- 
धबह्न्‌ ! बताइये; आप किस अन्नसे तृप्त होंगे ?! हम दोनों 
उसीके लिये प्रयत्न करेंगे? | ३॥ 
एयमुक्त: स भगवानत्रवीत्‌ ताबुभी ततः। 
भाषमाणो तदा वीरो किमन्नं क्रियतामिति॥ ४ ॥ 


जब वे दोनों वीर “आपके लिये किस अन्नकी व्यवस्था 
की जाय १? इसी'बातको बार-बार दुहराने लगे, तब उनके ऐसा 
कहनेपर भगवान्‌ अग्निदेव उन दोनोंसे इस प्रकार बोले ॥ ४॥ 
ब्राह्मण उवाच ह 
नाहमन्न॑ बुभुक्षे वे पावक्क मां निबोधतम। 
यद्न्नमजुरूप में तद्‌ युवां सम्प्रयच्छतम्‌ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणदेवताने कहा--वीरो ! मुझे अन्नकी भूख 
नहीं है, आपलोग मुझे अग्नि समझें । जो अन्न मेरे 
अनुरूप हो; वही आप दोनों मुझे दें ॥ ५ ॥ 
इद्मिन्द्रः सदा दाव॑ खाण्डवं परिरक्षति। 
न च झशक्तोम्यहं दग्घुं रध्यमाणं महात्मना॥ दे ॥ 
इन्द्र सदा इस खाण्डववनकी रक्षा करते हैं। उन॑ महा- 
मनासे सुरक्षित होनेके कारण में इसे जला नहीं पाता ॥ ६॥ 
बसत्यत्र सखा तस्य तक्षक्रः पन्नगः सदा। 
सगणस्तत्कृते दाव॑ परिरक्षति वज्ञभ्गत्‌॥ ७ ॥ 
इस वनमें इन्द्रका सखा तक्षक नाग अपने परिवारसहित 
सदा निवास करता है। उसीके लिये वज्धारी इन्द्र सदा 
इसकी रक्षा करते हैं ॥ ७ ॥ 
तन्न॒भूतान्यनेकानि रक्षते5स्थ प्रसइ्तः । 
त॑ दिधिक्षुन शक्तोमि दग्धुं शक्रस्य तेजला ॥ ८ ॥ 








खाण्डवदाहपव ] 


द्वाविशत्यधिकद्धिशततमो धध्यायः 


६३५ 





उस तक्षक नागके प्रसइझ्से ही यहाँ रहनेवाले और भी 
अनेक जीबोंकी वे रक्षा करते हैं, इसलिये इन्द्रके प्रभावसे में 
इस वनको जला नहीं पाता । परंतु में सदा ही इसे जलानेकी 
इच्छा रखता हूँ ॥ ८ ॥ 
स मां प्रज्वलितं दृष्ठा मेघाम्भोमिः प्रव्षति | 
ततो दम्धुं न शक्तोमि दिधश्षुदांवमीप्सितम्‌ ॥ ९ ॥ 
मुझे प्रज्वलित देखकर वे मेघोंद्रारा जलकी वर्षा करने 
लगते हैं, यही कारण है कि जलानेकी इच्छा रखते हुए. मी मैं 
इस खाण्डववनको दग्घ करनेमें सफल नहीं हो पाता ॥ ९ ॥ 


स युवाभ्यां सहायाभ्यामस्त्रविद्ध थां समागतः । 
दहेयं खाण्डवं दावमेतदन्नं चूत॑ मया ॥ १० ॥ 
आप दोनों अद्लविद्याके पूरे जानकार हैं; अतः में इसी 
उद्देश्यसे आपके पास आया हूँ कि आप दोनोंकी सहायतासे 
इस खाण्डववनकों जला सकूँ | में इसी अन्नकी भिक्षा 
माँगता हूँ ॥ १० ॥ 
युवां हदकधारास्ता भूतानि च समन्‍्ततः। 
उत्तमाञ्रविदों सम्यक्‌ सर्बतो वारयिप्यथः ॥ ११॥ 
आप दोनों उत्तम अब्लोंके ज्ञाता हैं; अतः जब में इस 
वनको जलाने लगूँ, उस समय आपसल्ोग ऊपरसे बरसती 
हुई जलकी घाराओं तथा इस वनसे निकलकर चारों ओर 
भागनेवाले प्राणियोंकों रोकियेगा ॥ ११ ॥ 
जनमेजय उवाच 
किमर्थ भगवानपिः खाण्डवं दग्चुमिच्छति। 
रक्ष्यमाणं महेन्द्रेण नानासत््वसमायुतम्‌॥ १२॥ 
जनमेजयने पूछा--अह्मन्‌ | मगवान्‌ अम्रिदेव देवराज 
इन्द्रके द्वारा सुरक्षित और अनेक प्रकारके जीव-जन्तुओँसे 
भरे हुए खाण्डववनकों क्रिसलिये जल्णना चाहते थे! || १२ ॥ 
न होतत्‌ कारणं ब्रह्मन्नल्पं सम्प्रतिभाति में । 
यद्‌ ददाह सुसंक्रुछः खाण्डवं हव्यवाहनः ॥ १३॥ 
विप्रवर ! मुझे इसका कोई साधारण कारण नहीं जान 
पड़ता; जिसके लिये कुपित होकर हृव्यवाहन अभ्निने समूचे 
खाण्डववनकों भस्म कर दिया ॥ १३ ॥ 
एतद्‌ विस्तरशो ब्रह्मस्छोतुमिच्छामि तक्त्वतः | 
खाण्डवस्य पुरा दाहों यथा समभवन्मुने ॥ १४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मुने | पृर्वकालमें खाण्डबवनका दाह जिस 
प्रकार हुआ, वह सब्र विस्तारके साथ में टीक-ठीक 
सुनना चाहता हूँ || १४ ॥ 


वेशम्पायन उवातत 
श्टणु में ब्रुवतो राजन सर्वेमेतद्‌ यथातथम। 
यक्षिमित्त ददाद्याक्‍्निः ख्राण्डबं प्रथिवीपते ॥ १५ ॥ 





वेशम्पायनजीने कहा --महाराज जनमेजय ! अमभ्िदेवने 
जिम कारण खाण्डववनकों जलाया, बह सब दृत्तान्त में यथा- 
वत्‌ बतलता हूँ, सुनो ॥ १५ ॥ 
हन्त ते कथयिष्यामि पोराणीमषिसंस्तुताम । 
कथामिमां नरश्रेष्ट खाण्डवस्य विनाशिनीम ॥ १६॥ 
नरश्रेष्ठ ! खाण्डववनके विनाशसे सम्बन्ध रखनेवाली 
यह प्राचीन कथा महर्पियोंद्वारा प्रस्तुत की गयी है | उसीकों 
में तुमसे कहूँगा ॥ १६ ॥ 
पोराणः श्रूयते राजन राजा हरिहयोपमः | 
इवेतकिनाम विख्यातो वलविक्रमसंय्ुतः ॥ १७॥ 
राजन ! सुना जाता है; प्राचीनकालमें इन्द्रके समान 
बल और पराक्रमसे सम्पन्न ब्वेतकि नामके एक राजा थे || १७॥ 


यज्वा दानपतिधीमान यथा नान्यो5स्ति कश्चन । 
इईंजे च स महायज्ञेः कऋतुमिश्चाप्तदक्षिणें: ॥ १८॥ 
उस समय उनके-जैसा यज्ञ करनेवाला। दाता और 
बुद्धिमान्‌ दूसरा कोई नहीं था। उन्होंने पर्याप्त दक्षिणावाले 
अनेक बड़े-बड़े यज्ञोंका अनुष्ठान किया था ॥ १८॥ 
तस्यनान्याभवद्‌ वुद्धिर्दिवसे दिवसे न्प। 
सत्रे क्रियासमारम्पभे दानेषु विविधेषु च॥१९॥ 
राजन्‌ ! प्रतिदिन उनके मनमें यज्ञ और दानके सिवा 
दूसरा कोई विचार ही नहीं उठता था | वे यश्करमके आरम्भ 
और नाना प्रकारके दानोंमें ही लगे रहते थे || १९ ॥ 
ऋत्विग्मिः सहितो धीमानेवमीजे स भूमिपः । 
ततस्तु ऋत्विजश्चास्य धूमव्याकुललोचनाः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार वे बुद्धिमान्‌ नरेश ऋत्विजोंके साथ यज्ञ किया 
करते थे । यज्ञ करते-करते उनके ऋत्विजोंकी आँखें धूएँसे 
व्याकुल हो उठीं ॥ २० ॥ 
कालेन महता खिन्नास्तत्यजुस्ते नराधिपम । 
ततः प्रयोद्यामास ऋत्विजस्तान महीपतिः ॥ २१॥ 
चश्नर्विकलतां प्राप्त न॒प्रपेड़श्न ते ऋ्रतुम्‌ । 
ततस्तपामनुमत तद्‌ विप्रस्तु नराथिपः॥ २२॥ 
सत्र समापयामास ऋत्विग्मिरपरें: सह | 


दीकालतक आहुति देते-देते वे समी खिन्न हो गये 


थे। इसलिये राजाकों छोड़कर चले गये | तब राजाने उन 
ऋत्विजोंको पुनः यज्ञके लिये प्रेरित किया । परंतु जिनके 


नेत्र दुखने लगे थे; वे ऋत्विज उनके यज्ञमें नहीं आये । 
तत्र राजाने उनकी अनुमति लेकर दूसरे ब्राह्मणोंकों ऋत्विज 
बनाया और उन्हींके साथ अपने चादू किये हुए यज्ञको 
पूरा किया ॥ २१-२२६ ॥ 


दश्द 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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तस्येव॑ वर्तमानस्य कदाचित्‌ कालपरयये ॥ २३ ॥ 
सत्रमाहतुकामस्य संवत्सरशतं किल | 
ऋत्विजो नाभ्यप्यन्त समाहतु महात्मनः ॥ २७ ॥ 

इस प्रकार यशपरायण राजाके मनमें किसी समय यह 
संकल्प उठा कि में सौ वर्षोतक चादू रहनेवाल्ा एक सत्र 
प्रारम्म करूँ; परंतु उन महामनाकों वह यज्ञ आरम्म करनेके 
लिये ऋत्विज ही नहीं मिले ॥ २३-२४ ॥ 


स च राजाकरोद्‌ यल्ल महान्तं ससहज्जनः । 
प्रणिपातेन सान्त्वेन दानेन च महायशाः ॥ २५॥ 
ऋत्विजो5नुनयामास भूयो भूयस्त्वतन्द्रितः । 
ते चास्य तमभिप्रायं न चक्करमितोजसः ॥ २६॥ 


उन महायशस्वरी नरेशने अपने सुद्ददोंको साथ लेकर इस 
कार्यके लिये बहुत बड़ा प्रयत्न किया। पैरोंपर पड़करः 
सान्‍्लनापूर्ण वचन कहकर ओर इच्छानुसार दान देकर बार- 
बार निरालस्यभावसे ऋत्विजोंकों मनाया; उनसे यज्ञ करानेके 
लिये अनुनय-विनय की; परंतु उन्होंने अमिततेजसी नरेशके 
मनोरथको सफल नहीं किया || २५-२६ | 
स चाश्रमस्थान्‌ राजर्षिस्तान॒ुवाच रुपान्वितः । 
ययहं पतितो विप्राः शुश्रूषायां न च स्थितः ॥ २७॥ 
आशू त्याज्यो5स्मि युष्माभिन्रोह्मणैश्व जुगुप्सित)। 
तन्नाहथ क्रत॒ुश्रद्धां व्याघातयितुमद्य ताम्‌ ॥ २८॥ 
तब उन राजर्षिने कुछ कुपित होकर आश्रमवासी 
महर्षियोंसे कहा--«््राह्मणो ! यदि में पतित होऊँ और आप- 
लोगोंकी झुश्रूषासे मुँह मोढ़ता होर्ऊँ तो निन्दित होनेके कारण 
आप सभी ब्राह्मणोंके द्वारा शीघ्र ही त्याग देने योग्य हूँ; 
अन्यथा नहीं; अतः यज्ञ करानेके लिये मेरी इस बढ़ी हुई 
श्रद्धामें आपलोगोंकों बाधा नहीं डालनी चाहिये ॥ २७-२८ ॥ 
अस्थाने वा परित्यागं कतुं मे द्विजसत्तमाः । 
प्रपन्न एवं वो विप्राः प्रसादं कतुमहेथ ॥ २९ ॥ 
“विप्रवरो | इस प्रकार बिना किसी अपराधके मेरा परित्याग 
करना आपलोगोंके लिये कदापि उचित नहीं है। में आपकी 
शरणमें हूँ ।आपलोग क्ृपापूर्वक मुझपर प्रसन्न होइये ॥२९॥ 
'खान्त्वदानादिभिवोक्येस्तत््वतः कार्यवत्तया। 
प्रसादयित्वा वक्ष्यामि यन्नः काय द्विजोत्तमाः ॥ ३० ॥ 
“श्रेष्ठ द्विजगण ! में कार्यार्थी होनेके कारण सान्त्वना देकर 
दान आदि देनेकी बात कहकर यथार्थ वचनोंद्वारा आप- 
ल्येगोंकीं प्रसन्‍न करके आपकी सेवामें अपना कार्य निवेदन 
कर रहा हूँ ॥ ३० ॥ 
अथवाहं परित्यक्नो भवद्धिद्ंषकारणात्‌ । 
ऋत्विजो5न्यान गमिष्यामि याजनार्थ द्विजोक्तमा:॥ ३१॥ 
“द्विजोत्तमो ! यदि आपछोगोंने द्वेषवश मुझे त्याग 





दिया तो में यह यज्ञ करानेके लिये दूसरे ऋत्विजोंके पास 
जाऊँगा? ॥ ३१॥ 
एतावदुकत्वा चचन॑ विरराम स ॒पार्थिवः। 
यदा न शोेकू राजानं याजनार्थ परंतप ॥ ३२॥ 
ततस्ते याजकाः क्रुद्धास्तमूचुनेपंसत्तमम्‌। 
तव कर्माण्यजस््रं वे. वर्तन्ते पार्थिवोत्तम ॥ ३३ ॥ 
इतना कहकर राजा चुप हो गये | परंतप जनमेजय ! 
जब वे ऋत्विज राजाका यज्ञ करानेके लिये उद्यत न हो 
सके, तब वे रुष्ट होकर उन बन्रपश्रेष्ठठे बोले--- 
धभूपालशिरोमणे ! आपके यज्ञकर्म तो निरन्तर चलते रहते 
हैं॥ ३२-३३ ॥ 
ततो व्य परिश्रान्ताः सततं कमवाहिनः । 
श्रमादस्मात्‌परिथ्रान्तान्‌ स त्वं नस्त्यक्तमहँखि॥ ३४ ॥ 
बुद्धिमोह॑ समास्थाय त्वरासस्भावितो5नघ । 
गच्छ रुद्रसकाशं त्वं स हि त्वां याजयिष्यति ॥ ३५॥ 
“अतः सदा कर्ममें छगे रहनेके कारण हमलछोग थक गये 
हैं, पहलेके परिश्रमसे हमारा कष्ट बढ़ गया है। ऐसी दशामें 
बुद्धिमोहित होनेके कारण उतावले होकर आप चाहें तो 
हमारा त्याग कर सकते हैं। निष्पाप नरेश ! आप तो 
भगवान्‌ रुद्रके ही समीप जाइये । अब वे ही आपका यज्ञ 
करायेंगे? ॥ ३४-२५ ॥ 
साथिक्षेपं वचः श्रुत्वा संकुदः इ्वेतकिलेपः 
केलासं पवेत॑ गत्वा तप उच्च समास्थितः ॥ ३६॥ 
ब्राह्मणोंका यह आक्षेपयुक्त वचन सुनकर राजा ब्वेतकिको 
बड़ा क्रोध हुआ । वे कैलास पर्व॑तपर जाकर उग्र तपस्यामें 
लग गये ॥ ३६ ॥ 
आराधयन महादेव नियतः संशितव्रतः । 
उपवासपरो राजन दीघेकालमतिष्ठत ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! तीक्ष्ण त्रतका पालन करनेवाले राजा स्वेतकि 
मन-इन्द्रियोंके संयमपूर्वक महादेवजीकी आराधना करते हुए 
बहुत दिनोंतक निराहार खड़े रहे | ३७ || 
कदाचिद्‌ द्ादशे काले कदाचिद्पि षोडशे। 
आहारमकरोद्‌ राजा मूलानि च फलानि च ॥ ३८ ॥ 
वे कभी बारहवें दिन और कभी सोलहवें दिन फल- 
मूलका आहार कर लेते थे ॥ ३८ ॥ 
ऊध्वंबाहुस्त्वनिमिषस्तिष्ठन्‌ू स्थाणुरिवाचलः । 
पण्मासानभवद्‌ राजा इवेतकिः सुसमाहितः ॥ ३९ ॥ 
दोनों बाँहें ऊपर उठाकर एकटक देखते हुए राजा 
इवेतकि एकाग्रचित्त हो छः महीनोंतक दूँठकी तरह 
अविचल भावसे खड़े रहे || २९ ॥ 
त॑ तथा नंपशादूल तप्यमानं महत्‌ तपः। 
शंकरः परमप्रीत्या दृशेयामास भारत ॥ ४० ॥ 


खाण्डवदाहपर्व ] 








भारत ! उन नृपश्रेष्ठको इस प्रकार भारी तपस्या करते 
देख भगवान्‌ शड्डुरने अत्यन्त प्रसन्‍न होकर उन्हें दर्शन 
दिया ॥ ४० ॥ 
उबाच चेन भगवान्‌ स्तिग्थगम्भीरय[ गिरा । 
प्रीतोषस्मि नरशादूंढ तपसा ते परंतप ॥४१॥ 
और स्नेहपूर्वक गम्मीर वाणीमें भगवानने उनसे कहा- 
“परंतप !नरश्रेष्ठ ! मे तुम्हारी तपस्यासे बहुत प्रसन्न हूँ ॥४१॥ 
बरं वृणीष्व॒ भद्र॑ं ते यं॑ त्वमिच्छसि पाथिव । 
एतच्छुत्वा तु॒ वचन रुद्र॒स्यामिततेजसः ॥ ४२॥ 
प्रणिपत्य महात्मानं राजांपः प्रत्यभाषत | 


“भूपाछ ! तुम्हारा कल्याण हो | तुम जैसा चाहते हो; 
वैसा वर माँग लो ।? अमिततेजस्वी रुद्रका यह वचन सुनकर 
राजर्षि ब्वेतकिने परमात्मा शिवके चरणोंमें प्रणाम किया और 
इस प्रकार कहा--॥ ४२३ ॥ 


यदि मे भगवान्‌ प्रीतः सर्वेलोकनमस्क्ृतः ॥ ४३ ॥ 
खय॑ मां देवदेवेश याजयस सुरेध्वर | 
एतच्छूत्वा तु बचन॑ राशा तेन प्रभाषितम्‌ ॥ ४४ ॥ 
उबाच भगवान्‌ प्रीतः स्मितपूबमिदं वचः । 

“देवदेवेश ! सुरेश्वर ! यदि मेरे ऊपर आप सर्वछोक- 
बन्दित भगवान्‌ प्रसन्न हुए हँ तो खय॑ चलकर मेरा यज्ञ 
करायें ।? राजाकी कही हुई यह बात सुनकर भगवान्‌ शिव 
प्रसन्‍न होकर मुसकराते हुए बोले--॥ ४३-४४॥६ ॥ 
नास्माकमेष विषेयो वत॑ते याजनं प्रति ॥ ४७५॥ 
त्वया च सुमहत्‌ तप्तं तपो राजन वरा्थिना। 
याजयिष्यामि राजंस्त्वाँ समयेन परंतप ॥ ४६॥ 

“राजन्‌ ! यज्ञ कराना हमारा काम नहीं है; परंतु 
तुमने यही वर मॉँगनेके लिये भारी तपस्या की है; 
अतः परंतप नरेश ! में एक दझतंपर तुम्हारा यज्ञ 
कराऊँगा! ॥ ४५-४६ ॥ 


रुद्र उवाच 

समा द्वादश राजेन्द्र ब्रह्मचारी समाहितः | 
सतत त्वाज्यधाराभियंद्‌ तपंयसेषडनलम ॥ ४७ ॥ 
काम प्रा्थयसे य॑ त्वं मत्तः प्राप्स्यसि तं॑ न्रप । 

रूद्र वोले--राजेन्द्र | यदि तुम एकाग्रचित्त हो ब्रह्मचर्यका 
पालन करते हुए. बारह वर्षोतक घृतकी निरन्तर अविच्छिन्न 
धाराद्वारा अग्निदेवकों तृत्त करो तो मुझसे जिस कामनाके 
लिये प्रार्थना कर रहे हो; उसे पाओगे ॥४७॥॥ 
एवमुक्तश्व॒ रुद्रेण इवेतकिमनुजाधिपः ॥ ४८ ॥ 
तथा चकार तत्‌ सर्व यथोक्त . शूल्पाणिना । 
पूर्ण तुं द्वादशे वर्ष पुनरायान्महेइबरः ॥ ४९ ॥ 

भगवान्‌ रुद्रके ऐसा कहनेपर राजा ब्वेतकिने झुलपाणि 


मे ७ ड ७ हा 


द्वाविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


६३७ 


शिवकी आश्ञाके अनुसार सारा कार्य सम्पन्न किया। बारहवाँ वर्ष 
पूर्ण होनेपर भगवान्‌ महेश्वर पुनः आये || ४७--४९ || 
इ॒ट्रेब च स राजानं शंकरों लोकभावनः । 
उवाच परमप्रीतः इवेतकि न्पसत्तमम्‌ ॥ ७००॥ 
सम्पूर्ण लोकोंकी उत्पत्ति करनेवाले भगवान्‌ शबद्डुर नृपश्रेष्ठ 
इ्वेतकिको देखते ही अत्यन्त प्रसन्‍न होकर बोले---]| ५० || 
तोषितो5हं नपश्रष्ठट त्वयवेहायेन कर्मणा। 
याजन ब्राह्मणानां तु विधिदृर्णश परंतप ॥ ५१ ॥ 
“धभूपालशिरोमणे [तुमने इस वेदविहित कर्मके द्वारा मुझे पूर्ण 
संतुष्ट किया है; परंतु परंतप ! शास्त्रीय विधिके अनुसार यज्ञ 
करानेका अधिकार ब्राह्मणोंकों ही है ॥ ५१ ॥ 
अतोहहं त्वां खयं नाद्य याजयामि परंतप। 
ममांशस्तु क्षितितले महाभागों द्विजोत्तमः ॥ ५२॥ 
धअतः परंतप ! मैं स्वयं तुम्हारा यज्ञ नहों कराऊँगा। 
पृथ्वीपर मेरे ही अंशभूत एक महाभाग श्रेष्ठ द्विज हैं ॥ ५२ ॥ 
दुवोसा इति विख्यातः स हि त्वां याजयिष्यति। 
मन्नियोगान्महातेजाः सम्भाराः सम्श्नियन्तु ते ॥ ५३ ॥ 
थे दुर्वासा नामसे विख्यात हैं। महातेजस्वी दुर्वासा 
मेरी आज्ञासे तुम्हारा यज्ञ करायेंगे; तुम सामग्री जुदाओ? ।५३। 
एतच्छुत्वा तु बचनं रुद्रेण समुदाह्मम। 
खपुरं पुनरागम्य सम्भारान्‌ पुनराजयत्‌॥ ५४ ॥ 
भगवान्‌ रुद्रका कह्य हुआ यह वचन सुनकर राजा 
पुनःअपने नगरमें आये और यज्ञसामग्री जुटाने छगे ॥५४॥ 
ततः सम्भ्ृतसम्भारो भूयो रुद्रमुपागमत्‌। 
सम्भूता मम सम्ताराः सवांपकरणानि च ॥ ० ॥ 
त्वश्नसादान्महादेव इवो में दीक्षा भवेदिति । 
एतच्छुत्वा तु बचन॑ तस्य राशी महात्मनः॥ ०६॥ 
दुवोॉससं समाहय रुद्रो बचनमत्रवीत्‌ । 
एप राजा महाभागः इवेतकिद्विजसत्तम ॥ ५७ ॥ 
एनं याजय विप्रेन्द्र मन्नियोगेन भूमिपम्‌। 
वाढमित्येव बचन॑ रुद्र त्वृपिसख्वाच ह ॥ ७८ ॥ 
तदनन्तर सामग्री जुटाकर वे पुनः भगवान्‌ रुद्रके पास 
गये और बोले--“महादेव ! आपकी कृपासे मेरी यज्ञसामग्री 
तथा अन्य सभी आवश्यक उपकरण जुट गये | अब 
कल मुझे यज्ञकी दीक्षा मिल जानी चाहिये |? महामना राजाका 
यह कथन सुनकर भगव्रान्‌ रुद्रने दुर्वासाकों बुछाया और 
कहा--“द्विजश्रेष्ठ ! ये महामाग राजा ब्वेतकि हैं | विप्रेन्द्र ! 
मेरी आज्ञासे तुम इन भूमिपाल्का यज्ञ कराओ |? यह सुनकर 
महर्षिने ध्यहुत अच्छा! कहकर उनकी आज्ञा स्वीकार 
कर ली ॥ ५५-५८ ॥ 
ततः सत्र॑ समभवत्‌ तस्य राशी महात्मनः । 
यथाविधि यथाकालल यथ॑त्क॑ बहुद॒क्षिणम्‌ ॥ ५९ ॥ 


६३८ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





तदनन्तर यथासमय विधिपूर्वक उन महामना नेरेशका 
यश् आरम्म -हुआ । शा्त्रमें जैसा बताया गया है; उसी 
ढंगसे सब कार्य हुआ । उस यज्ञमें बहुत-सी दक्षिणा 
दी गयी ॥ ५९ ॥ 
तस्मिन्‌ परिसमाप्ते तु राशः सत्रे महात्मनः । 
दुवोससाभ्यनुशाता विप्रतस्थुः सम याजकाः ॥ ६० ॥ 
ये तन्न दीक्षिताः सर्वे सदस्याश्वय महोजसः । 
सो5पि राजन महाभागः खपुरं प्राविशत्‌ तदा ॥ ६१ ॥ 
पूज्यमानो महाभागे ब्राह्मण वेंद्पारगेः । 
वन्दिभिः स्तूयमानश्व नागरेश्राभिनन्दितः ॥ ६२॥ 
उन महाभना नरेशका वह यज्ञ पूरा होनेपर उसमें जो महा- 
तेजस्वी सदस्य और ऋत्विज दीक्षित हुए थे; वे सब 
दुर्वासाजीकी आजा ले अपने-अपने स्थानको चले गये | राजन! 
वे महान्‌ सौभाग्यशाली नरेश भी वेदोंके पारक्नत महाभाग 
ब्राह्मणोंद्वारा सम्मानित हो उस समय अपनी राजधानीमें गये । 
उस समय वन्दीजनोंने उनका यश गाया और पुरवासियोंने 
अमिनन्दन किया || ६०-६२ ॥ 
एवंचृत्त:ः स राजषिं: इवेतकिनपसत्तमः । 
कालेन महता चापि ययौ खर्गमभिष्टतः ॥ ६३ ॥ 
ऋत्विग्भिः सहितः सर्वे: सदस्येश्व समन्वितः। 
तस्य सत्र पपों बह्िहविद्वाद्श वत्सरान ॥ ६७॥ 
नतपश्रेष्ठ राजर्षि बवेतकिका आचार-व्यवहार ऐसा ही था। 
वे दीर्घकालके पश्चात्‌ अपने यज्ञके सम्पूर्ण सदस्यों तथा ऋत्विजों- 
सहित देवताओंसे प्रशंसित हो स्वगंलोकमें गये । उनके यज्ञमें 
अग्निने लगातार बारह वर्षोतक घृतपान किया था ॥ ६३-६४ || 
खततं चाज्यथाराभिरेकात्म्ये तत्र कर्मणि। 
हविषा च ततो वह्लिः परां तृप्तिममच्छत ॥ ६७॥ 
उस अद्वितीय यज्ञमं निरन्तर घीकी अविच्छिन्न धाराओंसे 
अग्निदेवको बड़ी तृप्ति प्रात्त हुई ॥ ६५॥ 
न चेच्छत्‌ पुनरादातुं हविरन्‍्यस्य कस्यचित्‌ | 
पाण्डुवर्णों विवर्णश्च न यथावत्‌ प्रकाशते ॥ ६६॥ 
अब उन्हें फिर दूसरे किसीका हृविष्य अ्रहण करनेकी 
इच्छा नहीं रही। उनका रंग सफेद हो गया, कान्ति फीकी पड़ 
गयी तथा वे पहलेकी भाँति प्रकाशित नहीं होते थे ॥ ६६ ॥ 
ततो भगवतो बवह्वेबिकारः समजायत | 
तेजसा विप्रहीणश्र ग्लानिर्चेने समाविशत्‌ ॥ ६७ ॥ 
तब भगवान्‌ अग्निदेवके उदरमें विकार हो गया। वे 
तेजसे हीन हो ग्लानिको प्राप्त होने लगे ॥ ६७ ॥ 
ख लक्षयित्वा चात्मानं तेजोहीनं हुताशनः । 
जगाम सदन पुण्यं ब्रह्मणो छोकपूजितम्‌ ॥ ६८ ॥ 
अपनेको तेजसे हीन देख अग्निदेव ब्रह्माजीके लोकपूजित 
पुण्यधाममें गये || ६८ ॥ 


तत्र॒ ब्रह्माणमासीनमिद॑ वचनमत्रवीत्‌ । 
भगवन्‌ परमा प्रीतिः छकृता में श्वेतकेतुना ॥ ६०॥ 

वहाँ बेठे हुए ब्रह्मजीसे वे यह वचन बोले--५भगवन्‌ ! 
राजा रवेतकिने अपने यज्ञमें मुझे परम संतुष्ट कर दिया ।६९। 
अरुचिश्वाभवत्‌ तावा तां न शक्तोम्यपोहितुम । 
तेजसा विप्रहीणो5स्मि बलेन च जगत्पते ॥ ७० ॥ 
इच्छेय त्वत्पसादन खात्मनः प्रकृति स्थिराम्‌ | 

“परंतु मुझे अत्यन्त अरुचि हो गयी है, जिसे मैं किसी प्रकार 
दूर नहीं कर पाता । जगत्पते ! उस अरुचिके कारण मैं तेज 
और बलसे हीन होता जा रहा हूँ । अतः मैं चाहता हूँ कि 
आपकी कृपासे में स्वस्थ हो जाऊँ; मेरी स्वाभाविक - स्थिति 

दृढ़ बनी रहे! || ७०३ ॥ 


एतच्छूत्वा हुतवहाद्‌ भगवान्‌ सर्वोककृत्‌ ॥ ७१ ॥ 
हव्यवाहमिदं॑ वाक्यमुवाच प्रहसन्निव । 
त्वया दादश वर्धोणि बसोधोराहुतं हवथिः॥ ७२॥ 
उपयुक्त महाभाग तन त्वां ग्लानिराबिशत्‌ । 
तजसा विप्रहीणत्वात्‌ सहसा हृव्यवाहन ॥ ७३॥ 
मा गमस्त्वं यथा वह्ने प्रकृतिस्थो भविष्यसि | 
अरुचि नाशयिष्येष्ह॑ समय प्रतिपद्य ते ॥ ७७ ॥ 
अग्निदेवकी यह बात सुनकर सम्पूर्ण जगत्‌के खष्टा मगवान्‌ 
ब्रह्माजी हृव्यवाहन अग्निसे हँसते हुए-से इस प्रकार बोले--- 
“महाभाग ! तुमने बारह वर्षोतक वसुधाराकी आहुतिके रूपमें 
प्राप्त हुई घुतघाराका उपमोग किया है । इसीलिये तुम्हें 
ग्लानि प्राप्त हुई है। हव्यवाहन ! तेजसे हीन होनेके कारण 
तुम्हें सहसा अपने मनमें ग्लानि नहीं आने देनी चाहिये | 
बह्ने ! तुम फिर पूर्ववत्‌ खस्थ हो जाओंगे | में समय पाकर 
तुम्हारी अरुचि नष्ट कर दूँगा ॥ ७१-७४ ॥ 
पुरा देवनियोगेन यत्‌ त्वया भस्मसात्‌ रूतम्‌ । 
आलय॑ देवशत्रणां खुधोरं खाण्डवं वनम्‌ ॥ ७५ ॥ 
तत्र सर्वाणि सत्त्वानि निवसन्ति विभावसों । 
तषां त्वं मेद्सा ठृप्तः प्रकृतिस्थोी भविष्यसि ॥ ७६॥ 
“पूर्वकालम देवताओंके आदेशसे तुमने देत्योंके जिस 
अत्यन्त घोर निवासस्थान खाण्डववनकों जलाया था) वहाँ 
इस समय सब प्रकारके जीव-जन्तु आकर निवास करते 
हैं । विभावसो ! उन्हींके मेदसे तृप्त होकर तुम स्व॒स्थ हो 
सकोगे ॥ ७५-७६ ॥ 
गच्छ शीध्र प्रदग्धुं ्वं ततो मोश्यसि किल्बिषात्‌। 
एतच्छुत्वा तु.बचन पसमेष्ठिमुखाच्य्युतम्‌ ॥७७॥. - 


उत्तम ,जवमास्थाय <प्रदुद्राव हुताशनः 
आगस्य खाण्डयं दावमुत्तम॑ वीयमास्थितः । 


सहसा प्राज्वलचाज्निः कुद्धो वायुसमीरितः ॥७८॥ 


खाण्डवदाहपर्व ] 


तयोविशत्यधिकट्धिशततमो ६ध्यायः 


द३े९, 








“उस वनकों जलानेके लिये तुम शीघ्र ही जाओ । तभी 
इस ग्लानिसे छुटकारा पा सकोगे ।? परमेष्ठी ब्रह्माजीके मुखसे 
निकली हुई यह बात सुनकर अग्निदेव बड़े वेगसे वहाँ दौड़े 
गये । खाण्डववनमें पहुँचकर उत्तम बलका आश्रय ले वायु- 
का सहारा पाकर कुपित अग्निदेव सहसा प्रज्वलित हों 
उठे ॥ ७७-७८ ॥ 
प्रदीछ्त खाण्डवं दष्ठा ये स्युस्तत्र निवासिनः । 
परम यत्नमातिष्ठन्‌ पावकस्य॒प्रशान्तये ॥ ७९ ॥ 

खाण्डववनको जलते देख वहाँ रहनेवाले प्राणियोंने उस 
आगको बुझानेके लिये बड़ा यत्न किया || ७९ ॥ 
करेस्‍्तु करिणः शीघ्र जलमादाय सत्वराः । 
सिषिचुः पावर क्रुद्धा: शतशो :थ सहस्त्रशः ॥ ८० ॥ 

सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें हाथी अपनी यूँड़ोंमें जल 
लेकर शीघ्रतापूर्वक दौड़े आते और क्रोधपूंक उतावलीके साथ 
आगपर उस जलको उड़ेल दिया करते थे ॥ ८० ॥ 


बहुशीषोस्ततो नागाः शिरोभिजेलसंततिम । 
मुमुचुः पावकाभ्याशे सत्वराः क्रीाधमूच्छिताः ॥ ८१॥ 
अनेक सिरवाले नाग भी क्रोघसे मूच्छित हो अपने 
मस्तकोंद्वारा अग्निके समीप शीघ्रतापूर्वक जलकी धारा बरसाने लगे॥ 
तथेवान्यानि सत्त्वानि नानाप्रहरणोद्यमैः । 
विलयं पाव्क शीघ्रमनयन्‌ भरतपेभ ॥ ८२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इसी प्रकार दूसरे-दूसरे जीवोंने भी अनेक 
प्रकारके प्रह्यरों ( धूल झोंकने आदि ) तथा उद्यमों ( जल 
छिड़कने आदि ) के द्वारा शीघ्रतापूवक उस आगको 
बुझा दिया ॥ ८२ ॥ 
अनेन तु प्रकारेण भूयों भूयरच प्रज्वलन | 
सप्तकृत्वः प्रशमितः खाण्डवे हव्यवाहनः ॥ ८३॥ 
इस तरह खाण्डववनमें अग्निने बार-बार प्रज्वलित 
होकर सात बार उसे जलानेका प्रयास किया; परंतु प्रतिबार 
वहाँके निवासियोंने उन्हें बुझा दिया ॥ ८३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वेणि खाण्डवदाहपर्वणि अप्रिपराभवे द्वार्विशत्यधिकद्विशततमोडध्यायः ॥ २२२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपर्वके अन्तर्गत खाण्डवर्दाहपर्वमें अश्विपरामवव्िषयक दो सो बाईसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥२२२॥ 





त्रयोविशत्यधिकद्विशततमोध्याय: 
अजुनका अग्निकी प्राथेना खीकार करके उनसे दिव्य धनुष एवं रथ आदि माँगना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
स तु नेराश्यमापन्नः सदा ग्लानिसमन्वितः । 
पितामहमुपागच्छत्‌ संक्ुद्रों हृव्यवाहनः ॥ १ ॥ 
 बैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! अपनी असफलता- 
से अग्निदेवकों बड़ी निराशा हुईं । वे सदा ग्लानिमें डूबे 
रहने छगे और कुपित हो पितामह ब्रह्माजीके पास गये ॥१॥ 
तच्च सर्व यथान्यायं त्रह्मण संनन्‍्यवेदयत्‌ | 
उवाच चेन भगवान मुहते स विचिन्त्य तु॥ २ ॥ 
वहाँ उन्होंने ब्रह्माजीसे सब बातें यथोचित रीतिसे कह 
सुनायीं । तब भगवान्‌ ब्रह्माजी दो घड़ीतक विचार करके 
उनसे बोले---॥ २ ॥ 


डपायः परिदृष्टो मे यथा त्वं चक्ष्यसेषनघ | 

काल च कंचित क्षमतां ततस्त्वं धक्ष्यसेपनल॥ ३ ॥ 
“अनघ ! तुम जिस प्रकार खाण्डववन॒को जलओगे, वह 

उपाय तो मुझे सूझ गया है; किंतु उसके लिये तुम्हें कुछ 

समयतक प्रतीक्षा करनी पड़ेगी | अनल ! इसके याद तुम 

खाण्डववनकों जला सकोगे ॥ ३ ॥ 

भविष्यतः सहायो ते नरनारायणो तदा। 

ताभ्यां त्वं सहितो दाव॑ं नण््यसे इब्यवाहन ॥ ४ ॥ 


“हव्यवाइन ! उस समय नर और नारायण तुम्हारे 
सहायक होंगे | उन दोनोंके साथ रहकर तुम उस वनको जला 
सकोगे? | ४ ॥ 
एवमस्त्विति तं॑ बद्वित्रह्माणं. प्रत्यभाषत । 
सम्भूती तो विदित्वा तु नरनारायणाबृषी ॥ ५ ॥ 
कालस्य महतो राजंस्तस्य वाक्य खयम्भुचः । 
अनुस्म॒ृत्य जगामाथ पुनरेव पितामहम ॥ ६ ॥ 
तब अग्निने ब्रह्माजीसे कह्द--“अच्छा, ऐसा ही सही ।? 
तदनन्तर दीबंकालके पश्चात्‌ नर-नारायण ऋषियोंके अवतीर्ण 
होनेकी बात जानकर अग्निदेवकों ब्रह्माजीकी बातका स्मरण 
हुआ । राजन्‌ ! तब वे पुनः ब्रह्माजीके पास गये ॥ ५-६ | 
अब्वीचत्व तदा ब्रह्मा यथा त्वं धक्ष्यसेप्नल। 
खाण्डवं दावमयेव मिपतो5स्थ दाचीपतेः॥ ७ ॥ 
उस समय ब्रह्माजीनी कहा--५अनल | अब जिस प्रकार 


तुम इन्द्रके देखते-देखते अभी खाण्डबवन जला सकोगे; वह 
उपाय सुनो ॥ ७ ॥ 


नरनारायणों यों तो पूत्रदेवी विभावसों। 


सम्प्राप्ती मालुषे लोके कार्यार्थ हि दिवोकसाम ॥ ८ ॥ 
“बिभावसो ! आदिदेव नर और नाराबण मुनि इस 


६४० 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 
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समय देवताओंका कार्य सिद्ध करनेके लिये मनुष्यलोकमें 
अवतीर्ण हुए हैं ॥ ८ ॥ 
अजुन वाखुदेयं च यो तो लोको5भिमन्यते | 
तावेतो सहितावेहि खाण्डवस्थ समीपतः ॥ ९, ॥ 
ध्वहॉँके लोग उन्हें अर्जुन और वासुदेवके नामसे जानते 
हैं। वे दोनों इस समय खाण्डवबनके पास ही एक साथ 
बैठे हैं ॥ ९ ॥ 
तो त्वं याचख साहाय्ये दाहार्थ खाण्डवस्य च । 
ततो धक्ष्यसि तं दाव॑ रक्षितं त्रिदशेरपि ॥ १० ॥ 
“उन दोनोंसे तुम खाण्डववन जलानेके कार्यमें सहायताकी 
याचना करो | तब तुम इन्द्रादि देवताओंसे रक्षित होनेपर भी 
उस वनको जला सकोगे | १० ॥ 
तौ तु सत्त्वानि सबोणि यत्ञतो वारयिष्यतः। 
देवराजं च सहितो तत्र में नास्ति संशयः ॥ ११॥ 
धवे दोनों बीर एक साथ होनेपर यत्नपूर्वक वनके सारे 
जीवोंको भी रोकेंगे और देवराज इन्द्रका भी सामना करेंगे; 
मुझे इसमें कोई संशय नहीं है? | ११ ॥ 
एतच्छुत्वा तु वचन त्वरितो हव्यवाहनः। 
कृष्णपाथोवुपागम्य यमर्थ त्वभ्यभाषत ॥ १२॥ 
त॑ ते कथितवानस्मि पू्वमेव न्पोत्तम । 
तच्छुत्वा वचन त्वप्नेबीभत्खुजोतवेदसम्‌ ॥ १३ ॥ 
अब्रवीन्रपशादूंल._ तत्काछलसदर्श वचः। 
दिधक्लुं खाण्डवं दावमकामस्यथ शतक्रतोः ॥ १४॥ 
नपश्रेष्ठ | यह सुनकर हृव्यवाहनने तुरंत श्रीकृष्ण और 
अर्जुनके पास आकर जो कार्य निवेदन किया; वह में तुम्हें पहले 
ही बता चुका हूँ। जनमेजय !अम्निका वह कथन सुनकर अर्जुनने 
इन्द्रकी इच्छाके विरुद्ध खाण्डबवन जलानेकी अभिलाषा रखने- 
वाले जातवेदा अग्निसि उस समयके अनुकूल यह बात कही ॥ 
अजुन उवाच 
उत्तमासत्राणि मे सन्ति दिव्यानि चबहनि च । 
यैरह शक्‍लुयां योद्युमपि वज््धरान बहन ॥ १५॥ 
अज्जु न बोले--भगवन्‌ ! मेरे पास बहुत-से दिव्य एवं 





उत्तम अम्न तो हैं; जिनके द्वारा में एक क्या; अनेक 

वज्रधारियोंसे युद्ध कर सकता हूँ ॥ १५ ॥ 

धनुम नास्ति भगवन्‌ वाहुवीयंण सम्मितम्‌ । 

कुर्वतः समरे यत्नं॑ वेग॑ यद्‌ विषहेन्मम ॥ १६॥ 
परंतु मेरे पास मेरे बाहुबलके अनुरूप धनुष नहीं है; जो 

समरभूमिमें युद्धके लिये प्रयक्ष करते समय मेरा वेग सह सके ॥ 

ज््‌ ९६ जे 
शरदच मेडथों वहुमिरक्षये: श्षिप्रमस्यतः। . 
नहि वोदुं रथः शक्तः शरान्‌ मम यथेप्सितान्‌ ॥ १७॥ 


इसके सिवा शीघ्रतापूवंक बाण चलाते रहनेके लिये 
मुझे इतने अधिक बाणोंकी आवश्यकता होगी; जो कभी 
समाप्त न हों तथा मेरी इच्छाके अनुरूप, बाणोंको ढोनेके 
लिये झक्तिशाली रथ भी मेरे पास नहीं है ॥ १७ ॥ 
अभ्वांइ्च दिव्यानिच्छेयं पाण्डुरान वातरंहसः । 
रथं च मेघनिधोंष॑ सूर्यप्रतिमतेजसम ॥ १८ ॥ 
तथा क्ृष्णस्थ वीयंण नायुथं विद्यते समम्‌। 
येन नागान पिशार्चांश्च निहन्यान्माधवो रण ॥ १९ ॥ 

में वायुके समान वेगवान्‌ ब्वेत वर्णके दिव्य अश्व तथा 
मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाला एवं सूर्यके समान तेजस्वी 
रथ चाहता हूँ । इसी प्रकार इन भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
बल-पराक्रमके अनुसार कोई आयुध इनके पास भी नहीं है, 
जिससे ये नागों और पिशाचोंकों युद्धमें मार सकें ॥१८-१९॥ 
उपायं कर्मसिद्धों च भगवन्‌ वक्तमहेसि। 
निवारयेयं येनेन्द्र वर्षमाणं महावने ॥ २० ॥ 


भगवन्‌ ! इस कार्यकी सिद्धिके लिये जो उपाय सम्मव 
हो; वह मुझे बताइये। जिससे में इस महान्‌ वनमें जल बरसाते 
हुए इन्द्रको रोक सकूँ ॥ २० ॥ हि 
पौरुषेण तु यत्‌ कार्य तत्‌ कतोरो श्व॒ पावक | 
करणानि समथोनि भगवन. दातुमहेखि ॥ २१॥ 

भगवन्‌ अग्निदेव ! पुरुषार्थसे जो कार्य हो सकता हैः 
उसे हमलोग करनेके लिये तैयार हैं; किंतु इसके लिये सुदृढ़ 
साधन जुटा देनेकी कृपा आपको करनी चाहिये ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवेणि खाण्डवदाहपवंणि अजुनाप्िसंवादे त्रयोविद्वत्यघिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २२३ ॥ - 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्वके अन्तगैत खाष्डबदाइपरवैमें अजुन-अग्निसंबादबिवियक दो सो तेईसदो अध्याय पूरा हुआ ॥ २२३॥ 
+-->--9:56:ह६--६---- 


. _चतुर्विशत्यधिकद्धिशततमोध्यायः ; 
अग्निदेवका अज्ुन और श्रीकृष्णको दिव्य धनुष, अक्षय तरकस, दिव्य रथ और चक्र 
आदि ग्रदान करना तथा उन दोनोंकी सहायतासे खाण्डवबनकों जलाना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ए्वमुक्तः स भगवान धूमकेतुहंताशनः । 
चिन्तयामास बरुणं लोकपाल दिददक्षया ॥ १ ॥ 


वैश्यम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहनेपर धूमरूपी ध्वजासे सुशोभित होनेवाले भगवान्‌ हुताशनने 
दर्शनकी इच्छासे- लोकपाल बरुणका चिन्तन किमा ॥ १ ॥ 





खाण्ड वदाहपचे ] 





आदित्यमुदके देव॑ निवसन्‍्तं जलेश्वरम्‌ । 
सच तच्िन्तितं ज्ञात्वा दशंयाम।स पावकम ॥ 

अदितिके पुत्र, जलके स्वामी और सदा जलमें ही निवास 
करनेवाले उन वरुणदेवने, अग्रिदेवने मेरा चिन्तन किया 
है, यह जानकर तत्काल उन्हें दशन दिया ॥ २ ॥ 


तमत्रवीद्‌ धूमकेतुः प्रतिगृह्य. जलेश्वरम्‌ । 
चतुर्थ लछोकपालानां देवदेव॑ सनातनम्‌ ॥ ३ ॥ 
चौथे लोकपाल सनातन देवदेव जलेश्वर वरुणका स्वागत- 
सत्कार करके धूमकेतु अग्निने उनसे कहा-॥ ३ ॥ 
सोमेन राज्षा यद्‌ दत्त धनुदचेवेषुधी च ते । 
तत्‌ प्रयच्छोभयं शीघ्र रथ च कपिलक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
८्वरुणदेव ! राजा सोमने आपको जो दिव्य धनुष और 
अक्षय तरकस दिये हैं; वे दोनों मुझे शीघ्र दीजिये | साथ ही 
कपियुक्त ध्वजासे सुशोभित रथ भी प्रदान कीजिये ॥ ४ ॥ 
कार्य च सुमहत्‌ पार्थों गाण्डीविन करिष्यति । 
चक्रेण वासुद वदच तन्ममाद्य प्रदीयताम ॥ ५ ॥ 
“आज कुन्तीपुत्र अर्जुन गाण्डीव धनुपके द्वारा और 
भगवान्‌ वासुदेव चक्रके द्वारा मेरा महान्‌ कार्य सिद्ध करेंगे; 
अतः वह सब आज मुझे दे दीजिये? ॥ ५ ॥ 
ददानीत्येव।. वरुण: पावक प्रत्यभाषत । 
तदद्भुत॑ महावीय यशःक्रीतिविवधनम्‌ ॥ ६ 
सवशस्त्ररनाध्ृष्य सवशस्त्रप्रमाथि च । 
सवायुधमहामात्रं परसेन्यप्रधषणम्‌ ॥ ७ ॥ 
एक शतसहस्त्रेण  सम्मितं राष्ट्रबधनम्‌ । 
चित्रमुच्चावचेवर्णे: शोमित॑ स्छक्ष्णमत्रणम्‌ ॥ < ॥ 
देवदानवगन्धर्वे: पूजितं शाध्वतीः समाः । 
प्रादाश्चध धनूरलमक्षय्ये च महेपुधी ॥ ९ ॥ 


तब वरुणने अग्निदेवसे ध्थभी देता हूँ? ऐसा 
कहकर वह धनुषोंमें रक्के समान गाण्डीव तथा वाणोंसे भरे 
हुए दो अक्षय एवं बड़े तरकस भी दिये | वह धनुप अद्भुत 
था | उसमें बड़ी शक्ति थी और वह यश एवं कीर्तिको 
बढ़ानेवाला था | किसी भी अख्र-शख्त्रसे वह टूट नहीं सकता 
था और दूसरे सब शख््रोंकों नष्ट कर डालनेकी शक्ति उसमें मौजूद 
थी । उसका आकार सभी आयुधोंसे बढ़कर था। शदात्रुओंकी 
सेनाको विदीर्ण करनेवाला वह एक ही धनुप दूसरे लाख धनुषों- 
के बरावर था | वह अपने धारण करनेवालेके राष्ट्रको बढ़ानेवाल्ग 
एवं विचित्र था । अनेक प्रकारके रंगोंसे उसकी शोभा होती 
थी ; वह चिकना ओर छिद्रसे रहित था । देवताओं) दानवों 
और गन्धवोंने अनन्त वर्षोतक उसकी पूजा की थी ॥६-९॥ 


रथं च दिव्याश्वयुज॑ कपिप्रवरकेतनम्‌ । 
उपेतं राजतेरश्वेगोन्धर्वेहंममालिभिः ॥ १० ॥ 


२ 


चतुर्विशत्यधिकद्धिशततमो5श्यायः 
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इसके सिवा वरुणने दिव्य घोड़ेंसि जुता हुआ एक रथ 
भी प्रस्तुत किया; जिसकी ध्वजापर श्रेष्ठ कपि विराजमान था। 
उसमें जुते हुए अश्वोंका रंग चाँदीके समान सफेद था। वे 
सभी घोड़े गन्धवंदेशमें उत्तन्न तथा सोनेकी मालाओंसे 
विभूषित थे ॥ १० ॥ 
पाण्डुराश्रप्रतीकाशेम॑नोवायु समेजवे । 
सवॉपकरणंयुक्तमजय्य दंवदानवें: ॥ ११॥ 

उनकी कान्ति सफेद बादलोंकी-सी जान पड़ती थी। वे 
वेगमें मन और वायुकी समानता करते थे । वह रथ सम्पूर्ण 
आवश्यक वस्तुओंसे युक्त तथा देवताओं और दानबोके लिये 
भी अजेय था ॥ ११ ॥ 


भानुमन्त महाधोष॑ सर्वेरल्लमनोरमम्‌ । 
ससज यं खुतपसा भोमनो भुवनप्रभुः ॥ १२॥ 
प्रजापतिरनिरदेश्यं यस्य रूप रवेरिव | 
य॑ं सम सोमः समारुह्य दानवानजयत्‌ प्रभुः ॥ १३॥ 
उससे तेजोमयी किरणें छिटकती थीं। उसके चलनेपर 
सब ओर बड़े जोरकी आवाज गूँज उठती थी। वह रथ 
सब प्रकारके रज्नोंसे जटित होनेके कारण बड़ा मनोरम जान 
पड़ता था । सम्पूर्ण जगत्‌के स्वामी प्रजापति विश्वकर्माने बड़ी 
भारी तपस्याके द्वारा उस रथका निर्माण किया था। उस 
सूर्यके समान तेजस्वी रथका “इदमित्थम? रूपसे वर्णन नहीं हो 
सकता था । पूर्वंकालमें शक्तिशाली सोम ( चन्द्रमा ) ने उसी 
रथपर आरूढ़ हो दानवोपर विजय पायी थी ॥ १२-१३ ॥ 
नवमेघप्रतीकाशं ज्वलन्तमिव च श्रिया | 
अधितौ त॑ रथश्रेष्ठ. शक्रायुधसमावुभो ॥ १४ ॥ 
वह रथ नूतन मेघके समान प्रतीत होता था और अपनी 
दिव्य णोमासे प्रज्वलित-सा हो रहा था । इन्द्रधनुषके समान 
कान्तिवाले श्रीकृष्ण और अर्जुन उस श्रेष्ठ रथके समीप गये ॥ 
तापनीया खुरुचिरा ध्वजयश्रनुत्तमा । 
तस्यां तु वानरों दिव्यः सिंहशादुलकेतनः ॥ १०॥ 
उस रथका ध्वजद॒ण्ड बड़ा सुन्दर और सुवर्णमय था। 
उसके ऊपर सिंह और व्याप्रके समान भयंकर आक्ृतिवाला 
दिव्य बानर बैठा था ॥ १५॥ 
दिधक्षन्निव तत्र सम संस्थितो मूध्न्यशोभत | 
ध्वजे भूतानि तत्रासन विविधानि महानिति च ॥ १६॥ 
नादेन रिपुसेन्यानां येषां संज्ञा प्रणश्यति । 
उस रथके शिखरपर बेठा हुआ वह वानर ऐसा जान 
पड़ता था) मानो शत्रुओंकी भस्म कर डालना चाहता हो । 
उस घ्वजमें और भी नाना प्रकारके बड़े भयंकर णाणी रहते 
जिनकी आवाज सुनकर शन्नुसैनिकोंके होश उड़ 
जाते थे ॥ १६३ ॥ 


ली डीऑ॑घीि जअी ी िीीज्ि जी 
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स त॑ नानापताकाभिः शोभितं रथसत्तमम्‌ ॥ १७ ॥ 
प्रदक्षिणमुपावृत्य. देवतभ्यः प्रणम्थ च। 
संनद्धः कवची खड़ी बद्धगोधाडुलिचत्रकः ॥ १८॥ 
आरुरोह तदा पार्थों विमानं सुझृती यथा । 


वह श्रेष्ठ रथ भाँति-मातिकी पताकाओंसे सुशोमित हो 

रहा था। अर्जुनने कमर कस ली; कवच और तलवार बाँध 

ली; दस्ताने पहन लिये तथा रथकी परिक्रमा और देवताओंको 

प्रणाम करके वे उसपर आरूढ़ हुए ठीक वेसे ही; जेसे 
कोई पुण्यात्मा विमानपर बैठता है ॥ १७-१८॥ ॥ 


तच्च दिव्यं घनुः श्रेष्ठ ब्रह्मणा निर्मित पुरा ॥ १९॥ 
गाण्डीवमुपसंग्रह्य. बभूव मुदितो5ज्ुनः । 
हुताशनं पुरस्कृत्य ततस्तदपि वीयबान्‌ ॥ २० ॥ 
जग्राह बलमास्थाय ज्यया च॒ युयुजे धनुः । 
व्यों तु योज्यमानारयां बलिना पाण्डवेन ह ॥ २१॥ 

येउश्टण्वन्‌ कूजितं तत्र तेषां वे व्यथितं मनः। 

तदनन्तर; पूर्वकालमें ब्रह्माजीने जिसका निर्माण किया 
था) उस दिव्य एवं श्रेष्ठ गाण्डीव धनुषको हाथमें लेकर अजुन 
बड़े प्रसन्न हुए । पराक्रमी धनंजयने अभिदेवकों सामने 
रखकर उस धनुषकों हाथमें उठाया और बल लगाकर 
उसपर प्रत्यश्चा चढ़ा दी । महाबली पाण्डुकुमारके उस धनुष- 
पर प्रृत्यश्चा चढ़ाते समय जिन -लोगोंने उसकी टह्कार सुनी 
उनका हृदय व्यथित हो उठा ॥ १९-२१३ ॥ 
लब्ध्चा रथं धनुरचेव तथाक्षय्ये महेषुधी ॥ २२॥ 
बभूव कल्यः कौन्तेयः प्रह्मएः साह्ंंकमणि । 
वज्नाभं ततरचक्र ददोौ कृष्णाय पावकः ॥ २३६॥ 

वह रथ) धनुष्र तथा अक्षय तरकस पाकर कुन्तीनन्दन 
अर्जुन अत्यन्त प्रसन्न हो अग्निको सहायता करनेमें समर्थ हो 
गये । तदनन्तर पावकने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी एक चक्र दिया; 
जिसका मध्यमाग वज़्के समान था ॥ २२-२३ ॥ 
आग्नेयमरस्त्र दयितं स च कल्योष्भवत्‌ तदा । 
अव्वीत्‌ पावकरचेवमेतेन मचुखूदन ॥ २७॥ 
अमानुपानपि रणे जेष्यसि त्वमसंशयम्‌ । 
अनेन तु मलुष्याणां देवानामपि चाहवे ॥२५॥ 
रक्षःपिशाचर्देत्यानां नागानां चाधिकस्तथा। 
भविष्यसि न संदेहः प्रवरोष्पि निबहंण ॥ २६॥ 

उस अ्रिप्रदत्त प्रिय असत्र. चक्रको पाकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी उस समय सहायताके लिये समर्थ हो गये | उनसे 
अग्निदेवने कहा--“मधुसूदन ! इस चक्रके द्वारा आप युद्धमें 
अमानव प्राणियोंको भी जीत लेंगे, इसमें संशय नहीं है । 
इसके होनेसे आप युद्धमें मनुष्यों; देवताओं, राक्षसों; पिशाचों, 
देैत्यों और नागोंसे भी अधिक शक्तिशाली होंगे तथा इन 
सबका संहार करनेमें भी निःसंदेह सर्व श्रेड्ठ सिद्ध होंगे। २८-२६॥ 


भ्रीमहाभारते 
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क्षिप्तं क्षिप् रणे चेतत्‌ त्वया माधव दात्रुषु । 
हत्वाप्रतिहतं संख्ये पाणिमेष्यति ते पुनः ॥ २७ ॥ 

धमाधव | युद्धमें आप जब-जब इसे शत्रुओंपर चलायेंगे; 
तब्र-तब यह उन्हें मारकर और स्वयं किसी अख्त्रसे प्रतिहत न 
होकर पुनः आपके हाथमें आ जायगा? ॥ २७ ॥ 


वरुणश्रच ददों तस्में गदामशनिनिःखनाम्‌ । 
दैत्यान्तकरणीं घोरां नाम्ना कौमोदकी प्रभुः॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ वरुणने भी बिजलीके समान कंड़- 
कड़ाहट पेदा करनेवाली कौमोदकी नामक गदा भगवानको मेंट 
की; जो देत्योंका विनाश करनेवाली और भयंकर थी ॥ -र४-॥ 
ततः पावकमबूतां प्रहृष्टावजुनाच्युती । 
कऊतास्रौ शख्त्रसम्पन्नी रथिनौ ध्वज्ञिनावपि ॥ २९ ॥ 
कलयौ खो भगवन्‌ योद्भुमपि सर्वे: खुखखुरेः | 
कि पुनवेज्िणेकेन पन्नगार्थ युयुत्सता ॥ ३०.॥ 
इसके बाद अख्तरविद्याके ज्ञाता एवं शख्त्रसम्पन्न अजुन 
और श्रीकृष्णने प्रसन्न होकर अभिदेवसे कहा--“भगवन ! 
अब हम दोनों रथ और ध्वजासे युक्त हो सम्पूर्ण देवताओं 
तथा असुरोंसे भी युद्ध करनेमें समर्थ हो गये हैं; फिर तक्षक 
नागके लिये युद्धकी इच्छा रखनेवाले अकेले वज्रधारी इन्द्रसे 
युद्ध करना क्‍या बड़ी बात है १? ॥ २९-३० ॥ 
अजुन उवाच . 
चक्रपाणिहंषीकेशो विचरन्‌ युदि वीयवान । 
चक्रेण भस्मसात्‌ सर्व विर्ूश्न तु वीयवान। 
त्रिषु लोकेषु तन्नास्ति यज्न कुयोज्नादनः ॥ ३१॥ 
अज्जुन बोले--अग्निदेव ! सबकी इन्द्रियोंके प्रेरक ये 
महापराक्रमी जनाद॑न जब्र हाथमें चक्र लेकर युद्धमें विचरेंगे। 
उस समय त्रिलोकीमें ऐसी कोई भी वस्तु नहीं है जिसे ये 
चक्रके प्रहारसे भस्म न कर सके ॥ ३१ ॥ ह 
गाण्डीव॑ घनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी । .. 
अहमप्युत्सहे लछोकान विजेतुं युधि पावक ॥ ३२॥ 
पावक ! मैं भी यह गाण्डीव धनुष और ये दोनों बड़े- 
बड़े अक्षय तरकस लेकर सम्पूर्ण छोकोंको युद्धमें जीत लेनेका 
उत्साह रखता हूँ ॥ ३२ ॥ 
सर्वतः . परिवायेंव॑ दावमेत॑ महाप्रभो । 
काम सम्प्रज्वलायेंब कल्यो खः साह्यकमंणि ॥ रे३॥ - 
महाप्रभो |! अबन्भाप इस सम्पूर्ण वनको चारों ओरसे 


 घैरकर आज ही इच्छानुसार जलाइये | हम आपकी सहायताके 


लिये तेयार हैं ॥| ३३ ॥ 

वेज्ञग्यायन उवाच 
एवमुक्त: स भगवान दाशाहेंणाजु नेन च । 
तेजस रूपमास्थाय .दाव॑ दम्घुं प्रचक्रमे ॥ रे४.॥ 


खाण्डवदाहपर्व ] 


वेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! श्रीकृष्ण और 
अजुनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ अग्निने तेजोमय रूप धारण करके 
खाण्डववनको सब ओरसे जलाना आरम्म कर दिया ॥३४॥ 
सर्वतः परिवायोथ सप्तार्चिज्वेलनस्तथा । 
ददाह खाण्डवं दाव॑ युगान्तमिव द्शयन्‌ ॥ ३६०॥ 
सात ज्वालामयी जिह्नाओंवाले अग्निदिव खाण्डववनकों 
सब ओरसे घ्रेरकर महाग्रल्यका-सा दृश्य उपस्थित करते हुए. 
जलाने लगे ॥ ३५ ॥ ह 
प्रतिग्रह्य समाविष्य तद्‌ व भरतषभ । 
मेघस्तनितनिधोंपः. सर्वेभूतान्यकम्पपत्‌ ॥ ३६॥ 


पश्चविशत्यधिकद्धिशततमो ५ध्यांयः 
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भरतश्रेष्ठ | उस वनको चारों ओरसे अपनी लपटोंमें 
लपेटकर और उसके भीतरी भागमें भी व्यात्त होकर अग्नि- 
देव मेघकी गर्जेनाके समान गम्भीर घोष करते हुए. समस्त 
प्राणियोंकों कंपाने लगे ॥ ३६ ॥ 
दह्मयतस्तस्य च बभौ रूप दावस्य भारत । 
मेरोरिव नगेन्द्रस्य कीणस्यांशुमतांपशुमिः ॥ ३७॥ 
भारत ! उस जलते हुए. खाण्डववनका स्वरूप ऐसा 


५ के किरणोंसे 


जान पड़ता था मानो सूययकी से व्याप्त पर्व॑तराज मेरुका 
सम्पूर्ण कल्वर उद्येत्त हो उठा हो॥ ३०७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि खाण्डवदाहपर्वणि गाण्डीवादिदाने चतुर्वि शत्यधि कट्विशततमो 5ध्यायः ॥ २२४ ॥ 
' इस प्रकार श्रीमहामारत आदिफके अन्तर्गत छाण्डददाहपर्वमें गाण्डीवादिदानविधयक दो सो चौबीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥२२४॥ 





पत्नविशत्यधिकद्विशततमो ह 
द्विशततमो ध्यायः 
खाण्डववनमें जलते हुए प्राणियोंकी दुदेशा ओर इन्द्रके द्वारा जल बरसाकर आग बुझानेकी चेष्टा 


, 


वेशग्पायन उवाच 

तो रथाभ्यां रथश्रेष्ठी दावस्योभयतः स्थितो। 

दिक्षु सवासु भूतानां चक्राते कदनं महत्‌॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे दोनों 

रथियोंमें श्रेष्ठ चीर दो रथोंपर वैंठकर खाण्डववनके दोनों ओर 


खड़े हो गये और सब दिशाओंमें घूम-घूमकर प्राणियोंका 
महान्‌ संहार करने लगे ॥ १ ॥ 


१ थे चर 5५ 
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यत्र यत्न च दृश्यन्त प्राणिनः खाण्डवालयाः। 
'पलायन्तः प्रवीरों तो तत्र तत्राभ्यधावताम्‌ ॥ २ ॥ 


खाण्डववनमें रहनेवाले प्राणी जहॉ-जहाँ भागते दिखायी - 


देते; वहीं-बहीं वे दोनों प्रमुख वीर उनका पीछा करते ॥२॥ 


- संदष्टद्शनाथ्थान्ये 


छिद्ं न सम प्रपश्यन्ति रथयोराशुचारिणोः । 
आविद्धावेव दृच्येत रथिनो तो रथोत्तमी ॥ ३ ॥ 
(खाण्डववनके प्राणियोंकों ) शीध्रतापूर्वक सब ओर दौड़ने- 
वाले उन दोनों महारथियोंका छिद्र नहीं दिखायी देता था; 
जिससे वे भाग सके । रथियोंमें श्रेष्ठ वे दोनों रथारूढ़ वीर 
अलातचक्रकी माँति सब ओर घूमते हुए ही दीख पड़ते थे ॥३॥ 
खाण्डवे दह्ममाने तु भूताः शतसहस््रशः । 
उत्पेतुर्मैंरघान नादान्‌ विनदन्‍तः समनन्‍्ततः ॥ ४ ॥ 
जब्र खाण्डबवनर्में आग फेल गयी और वह अच्छी 
तरह जलने लगा। उस्त समय लाखों प्राणी भयानक चीत्कार 
करते हुए. चारों ओर उछलने-कूदने लगे || ४ ॥ 
दग्धेकदेशा बहवो. निष्पात्य तथापरे । 
स्फुटिताक्षा विशाणांश्व विप्लुताश्व तथापरे ॥ ५ ॥ 
बहुत-से प्राणियोंके शरीरका एक दिल्सा जल गया था; 
बहुतेरे आँचमें छुछत गये थे, कितनोंकी आँखें फूट गयी 
थीं और कितनोंके शरीर फट गये थे | ऐसी अवस्थामें भी 
सब भाग रहे थे || ५ ॥ 
समालिज्ञथ खुतानन्ये पितन्‌ श्रातनथापरे । 
व्यक्त न शेकुः स्नेहेन तत्रेव निधन गताः ॥ ६ ॥ 
कोई अपने पुत्रोंकों छातीसे चिपकाये हुए थे; कुछ 
प्राणी अपने पिता और मभाइयोंसे सटे हुए थे । वे स्नेहवश 
एक दूसरेकों छोड़ न सके और वहीं कालके गालमें 
समा गये ॥ ६ ॥ 
समुत्पेतुरनेकशः । 
ततस्ते5तीव घूणन्तः पुनरध्नी प्रपेदिरि ॥ ७ ॥ 
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कुछ जानवर दाँत कटकटाते। बार-बार उछलते- 
कूदते और अत्यन्त चक्कर काटते हुए फिर आगमें ही पड़ 
जाते थे ॥ ७॥ 
द्ग्धपक्षाक्षिचरणा. विचेष्ठन्तो महीतले । 
तत्र तत्न सम दश्यन्ते विनश्यन्तः शरीरिणः॥ ८ ॥ 
कितने ही पक्षी पॉख/ आँख और पद्ञोंके जल जानेसे 
धरतीपर गिरकर छटठपटा रहे थे । स्थान-स्थानपर मरणोन्मुख 
जीव-जन्तु दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ८ ॥ 
जलाशयेषु तप्तेषु क्काथ्यमानेषु वह्िना । 
गतसत्त्वाः सम दृश्यन्ते कूमेमत्स्याः समन्ततः ॥ ९. ॥ 
जलाशय आगसे तपकर काढ़ेकी भाँति खोल रहे थे। 
उनमें रहनेवाले कछुए और मछली आदि जीव सब ओर 
निर्जीव दिखायी देते थे ॥ ९॥ 
शरीरेरपरे दीप्तेदेहवन्त ' इवाप्नयः । 
अदृद्यन्त बने तत्न प्राणिनः प्राणिसंक्षये ॥ १० ॥ 
प्राणियोंके संहारस्थल बने हुए उस बनमें कितने ही प्राणी 
अपने जलते हुए अज्ञोंसे मूर्तिमान्‌ अग्निकि समान दीख 
पड़ते थे ॥ १० ॥ 
कांश्विदुत्पततः पा: शरेः संछिद्य खण्डशः। 
पातयामास विहगान प्रदीप्ते वस्ुरेतसि ॥ ११॥ 
अर्जुनने कितने ही उड़ते हुए पक्षियोंकी अपने बाणोंसे 
टुकड़े-टुकड़े करके प्रज्वलित आगमें झोंक दिया ॥ ११ ॥ 
ते शराचितसवोडज़ा निनदन्तो- महारवान्‌ । 
ऊध्वेमुत्पत्य वेंगेन निपेतुः खाण्डवे पुनः ॥ १२॥ 
पहले तो पक्षी बड़े वेगसे ऊपरको उड़ते; परंतु बाणोंसे 
सारा अज्ञ छिद जानेपर जोर-जोरसे आतंनाद करते हुए 
पुनः खाण्डववनमें ही गिर पड़ते थे | १२ ॥ 
शरेरभ्याहतानां च संघशः सम वनोकसाम। 
विरवः शुश्रुवे घोरः समुद्रस्येव मथ्यतः ॥ १३॥ 
बाणोंसे घायल हुए झुंड-के-झुंड वनवासी जीवोंका 
भयानक चीत्कार समुद्र-मन्थनके समय होनेवाले जल-जन्तुओंके 
करुण-ऋन्दनके समान जान पड़ता था ॥ १३ ॥ 
वह्लेश्रापि प्रदीत्तस्य खमुत्पेतुमंहार्चिषः । 
जनयामासुरुद्वेगं खुमहान्त॑ द्वोकसाम ॥ १४ ॥ 
प्रज्वलित अभिकी बड़ी-बड़ी रूपये आकाशमें ऊपरकी 
ओर उठने और देवताओंके मनमें बड़ा भारी भय उत्पन्न 
करने लगीं ॥ १४ ॥ 
तेनाचिंषा खुसंतप्ता देवाः सर्षिपुरोगमाः । 
ततो जम्मुमेहात्मानः सर्व एवं दिवौकसः । 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





शतक्रतुं सहस््राक्ष देवेशमखुरादनम ॥ १५॥ 
उस लपटसे संतप्त हुए देवता और महर्षि आदि सभी 
देवलोकवासी महात्मा असुरोंका नाश करनेवाले देवेश्वर 
सहसाक्ष इन्द्रके पास गये ॥ १५ ॥ 
देवा उचुः 
कि निवमे मानवाः सर्वे दह्मयन्ते चित्रभानुना। 
कच्ििन्न संक्षयः प्रात्तों लोकानाममरेभश्वर ॥ १६॥ 
देवता वोले--अमेरेश्वर | अभ्रिदेव इन सब मनुध्योंको 
क्यों जला रहे हैं! कहीं संसारका प्ररूय तो नहीं आ गया !॥ 
वेज्ञम्पायन उवाच 
तच्छत्वा वृत्रह्य तेभ्यः खयमेवान्ववेक्ष्य च। 
खाण्डवस्य विमोक्षा्थ प्रययों हरिवाहनः ॥ १७॥ 
चेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! देवताओंसे 
यह सुनकर बृत्रासुरका नाश करनेवाले इन्द्र खयं वह घटना 
देखकर खाण्डववनको आगके भयसे छुड़ानेके लिये चले | 
महता रथवृन्देन नानारूपेण वासवः । 
आकाश समवाकीय प्रववर्ष सुरेश्वरः ॥ १८ ॥ 
उन्होंने अपने साथ अनेक प्रकारके विशाल रथ ले लिये 
और आकाझमें स्थित हो देवताओंके खामी वे इन्द्र जलकी 
वर्षा करने छगे ॥ १८ ॥ 
ततो5क्षमात्रा व्यसजन धारा: शतसहस््रद्मः 
चोदिता देवराजेन जलदाः खाण्डवं प्रति ॥ १९॥ 
देवराज इन्द्रसे प्रेरित होकर मेघ रथके घुरेके समान 
मोटी-मोटी असंख्य धाराएँ खाण्डववनमें गिराने लगे || १९ ॥ 
असम्पराप्तास्तु ता धारास्तेजसा जातवेद्सः । 
ख एवं समशुष्यन्त न काश्चित्‌ पावक गताः ॥ २० ॥ 
परंतु अग्निके तेजसे वे धाराएँ वहाँ पहुँचनेसे 
पहले आकाश ही सूख्र जाती थीं। अग्नितक कोई धारा 
पहुँची ही नहीं ॥ २० ॥ 
ततो नमुचिहा कुद्धो भ्रशमर्चिष्मतस्तदा । 
पुनरेच महा/मेघेरम्भांसि व्यसूजद बहू ॥ <१॥ 
तब नमुचिनाशक इन्द्रदेव अपग्निपर अत्यन्त कुषित हो 
पुनः बड़े-बड़े मेघोंद्वाय बहुत जलकी वर्षा कराने छगे | २१ । 
अर्थिर्धाराभिसम्बद्ध॑ धूमविद्युत्समाकुलम्‌ । 
बभूव तद्‌ वन॑ घोरं स्तनयित्नुसमाकुलम्‌ ॥ २२॥ 
आगकी लूपटों और जलूकी धाराओंसे संयुक्त होनेपर 
उस बनमें घुओँ उठने लगा | सब ओर बिजली चमकने 
लगी और चारों ओर मेघोंकी गड़गड़ाहटका शब्द :-गूँज 
उठा | इस प्रकार खाण्डवबनकी दशा बड़ी भयंकर हो गयी | 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि खाण्डवदाहपर्ब॑णि इन्द्रक्रोधे पञ्मविंशत्यधिकद्विशततमो<्ध्यायः ॥ २२५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपदेके अन्तगतः खाण्डवदाहपर्वमें इन्द्रकोपविषयक दो सौ पत्चीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २२५ ॥ 
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पडविशत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
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पडविशत्यधिकद्धिशततमो 5भ्याय 
देवताओं आदिके साथ श्रीकृष्ण ओर अजुनका युद्ध 





वेशसायत उवाच 
तस्याथ वरषषतों वारि पाण्डवः प्रत्यवारयत्‌ | 
शरबधंण वीभत्खुरुत्तमास्राणि दशेयन ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वर्षा करते हुए 
इन्द्रकी उस जल्धाराको पाण्डुकुमार अर्जुनने अपने उत्तम 
अख्रका प्रदर्शन करते हुए बाणोंकी बौछारसे रोक दिया ॥ १॥ 
खाण्डवं च वन सर्व पाण्डवो बहुमिः शरः। 
आच्छादयदमेयात्मा नीहारेणंव चन्द्रमाः ॥ २॥ 
अमित आत्मब्लसे सम्पन्न पाण्डव अजुनने बहुत-से 
बाणोंकी वर्षा करके सारे खाण्डववनकों ढक दिया जैसे 
कुदरा चन्द्रमाको ढक देता है ॥ २ ॥ 
न च सम किचिच्छक्तोति भूतं निश्चरितुं ततः। 
संछाद्यममने खे बाणरस्यता सब्यसाचिना॥ ३ ॥ 
सब्यसाची अजुनके चलाये हुए बाणोंसे सारा आकाद छा गया 
था; इसलिये कोई भी प्राणी उस वनसे निकल नहीं 
पाता था॥ ३ ॥ 
तक्षकस्तु न _तत्नासीजन्नागरालो महावलः । 
दह्माने वने तस्मिन कुरुक्षेत्र गतो हि सः॥ ४ ॥ 
जब खाण्डववन जलाया जा रहा था। उस समय 
महाबली नागराज तश्षक वहाँ नहीं था, कुरुक्षेत्र चछा गया था || 


अश्वसेनो पभवत्‌ तत्र तक्षकस्य खुतो बली । 

स यत्लमकरोत तीत्र मोक्षार्थ जातवेदसः ॥ ५ ॥ 
परंतु तक्षकका बलवान पुत्र अच्वसेन वहीं रह गया था। 

उसने उस आगसे अपनेको छुड़ानेके लिये बड़ा भारी 

प्रयत्न किया ॥ ५ ॥ 

न शशाक स निगन्‍्तुं निरुछधो प्जुनपत्रिभिः । 

मोक्षयामास त॑ माता निगीय भुजगात्मजा॥ ६ ॥ 
किंतु अर्जुनके बाणोंसे रुँध जानेके कारण वह बाहर 

निकल न सका । उसकी माता सर्पिणीने उसे निगलकर उस 

आगसे बचाया ॥ ६॥ 

तस्य पूरे शिरो ग्रस्तं पुछ्छमस्य निगीय थे । 

निरगीयमाण। साक्रामत्‌ खुतं नागी मुमुक्षया॥ ७ ॥ 
उसने पहले उसका मस्तक निगल लिया | फिर धीरे-धीरे 

पूँछठतकका भाग निगल गयी । निगलते-निगलते ही उस 

नागिनने पुत्रको बचानेके लिये आकाशमें उड़कर निकल 

भागनेकी चेश की ॥ ७ ॥ 

तस्याः शरेण तीछए््णन पृथुधारण पाण्डवः । 

शिरश्विच्छेद गच्छन्त्यास्तामपश्यच्छचीपतिः॥ ८ ॥ 
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परंतु पाण्डुकुमार अर्जुननें मोटी घारवाले तीखे वाणसे 
उस भागती हुई सपिणीका मस्तक काट दिया। झार्चापति 
इन्द्रने उसकी यह अवस्था अपनी आँखों देखी || ८ ॥ 
त॑ मुमोचयिषुवेद्ञी बातवर्षण पाण्डवम्‌ । 
मोहयामास तत्काल्मश्वसेनस्त्वमुच्यत ॥ ९ ॥ 

तब उसे छड़ानेकी इच्छासे वज्रधारी इन्द्रने आँबी ओर 
वर्षा चलाकर पाण्डुकुमार अर्जुकी उस समय मोहित कर 
दिया । इतनेहीमें तक्षकका पुत्र अद्वसेन उस संकटसे 
मुक्त हों गया ॥ ९॥ 


तां च मायां तदा हष्ठना घोरां नागेन वश्चितः । 
द्विधा त्रिधा चखगतान्‌ प्रणिनः पाण्डवो ५ जिछिनत्‌॥ १०॥ 
तब उन भयानक मायाकी देखकर नागसे ठगे गये पाण्डुपुत्र 
अर्जुनने आकाझमें उड़नेवाले प्राणियंक्रि दो-दो, तीन-तीन 
टुकड़े कर डाले ॥ १० ॥ 
शशाप तं च संक्रुद्धों बीभत्सुजिह्गामिनम्‌ । 
पावकों वासुदेवश्चाप्यप्रतिष्ठो भविष्यसि ॥ ११॥ 
फिर क्रोधमें भरे हुए अजुनने ठटेढ़ी चालसे चलनेबाले 
उस नागको ज्ञाप दिया--५ओरे ! तू आश्रयदहीन हो जायगा ।? 
अम्नि और श्रकृष्णने भी उसका अनुमोदन किया | ११ ॥ 
ततो जिष्णु: सहस्त्राक्ष॑ खं वितत्याशुग:ः दरेः। 
योथयामास संक्रुद्धों वश्चनां तामनुस्मरन्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर अपने साथ की हुईं वश्चनाकों बार-बार स्मरण 
करके क्रोधमें भरे हुए अजुनने शीघ्रगामी बाणोंद्रार आकाश- 
को आच्छादित करके इन्द्रके साथ युद्ध छेड़ दिया | १२ ॥ 
देवराजो5पि तं दृष्ठा संरब्धं समरेषजुनम। 
खमख्रमखजत्‌ तीयं छादयित्वाखिं नभः ॥ १३॥ 
देवराजने भी अजुनकों युद्धमें कृपित देख सम्पूर्ण 
आकाशको आच्छादित करते हुए. अपने दु स्सद अस्त्र (ऐन्द्रास्त्र) 
को प्रकट किया ॥ १३ ॥ 
ततो वायुमेहाघोषः क्षोभयन्‌ सर्वेसागरान्‌ । 
वियत्स्थो जनयन मेघाञ्ुलधारासमाकुलान ॥ १४ ॥ 
फिर तो बड़ी भारी आवाजके साथ प्रचण्ड वायु चलने 
लगी | उसने समस्त समुद्रोंकों क्षुत्ध॒ करते हुए. आकाशझमें 
स्थित हो मुसलाधार पानी वरसानेवाले मेघोंकों उत्पन्न किया | 
ततो5शनिमुचो घोरांस्तडित्स्तनितनिःस्वनान । 
तद्विघाताथमसजदजुनो पप्यस्रमुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
वायव्यमभिमन्त्याथ.  प्रतिपत्तिविशारदः । 
तेनेन्द्राशनिमेधानां वीयोजस्तद्‌ विनाशितम्‌ ॥ १६ ॥ 


६४६ 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपचेणि 
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वे भयंकर मेघ त्रिजडीकी कड़कड़ाहटके साथ धरतीपर 
वज्र गिराने लगे | उस अख्तके प्र्त.कारकी विद्यामें कुशल अजुनने 
उन मेप्रोंकोी न४ करनेके लिये अभिमनित्रत करके वायव्य नामक 
उत्तम अख््रका प्रयोग किया | उस अछ्ने इन्द्रके छोड़े हुए 
बद्र और मेघोंका ओज एवं बल नश्ट कर दिया ॥ १५-१६ ॥ 
जलधाराश्च ताः शोष॑ जम्मुनेंशुश्र विद्युतः । 
क्षणन चाभवद्‌ व्योम सम्प्रशान्तरजस्तमः ॥ १७॥ 

जलकी वे सारी धाराएँ सूख गयीं ओर बिजलियाँ भी 
नष्ट हो गयीं। क्षणमरमे आकाश घूल और अन्धकारसे 


रहित हो गया | १७ ॥ 
सुखशीतानिलवह॑ प्रकृतिस्थाकमण्डलम्‌ । 
निष्प्रतिकारहष्टश्च हुतभुग विविधाकृतिः ॥ १८ ॥ 
सिच्यमानो वसोघेस्तेः प्राणिनां देहनिःख्तः 
प्रजज्वालाथ सो :चिंप्मान खनादे: प्ूरयञ्जगगत्‌ ॥ १९॥ 
सुखदायिनी शीतल हवा चलने लगी | सूर्यमण्डल 
स्वाभाविक स्थितिमें दिखायी देने लगा | अभिदेव प्रतीकार- 
झूल्य होनेके कारण बहुत प्रसन्न हुए और अनेक रूपोमें 
प्रकट हो प्राणियोंके शरीर्से निकली हुई बसाके समूहसे 
अमभिषिक्त होकर बड़ी-बड़ी लपटोंके साथ प्रज्वलछित हो उठे। 
उस समय अपनी आवाजसे वे सम्पूर्ण जगत्‌कों व्याप्त 
कर रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 
रूष्णाभ्यां रक्षितं दृष्ठा तंच दावमहंकूताः 
खमुत्पेतुमेहायज॒ खुपणोद्याः पतत्त्रिणः ॥ २०॥ 
महाराज ! उस खाण्डववनको श्रीकृष्ण और अ्जुनसे 
सुरक्षित देख अहंकारसे युक्त सुन्दर पंख आदि अज्लोंवाले पक्षी 
आकाशमें उड़ने लगे || २० ॥ 
गरुत्मान वज्गसटशः पक्षतुण्डनखेस्तथा । 
प्रहतुकामो न्‍्यपतदाकाशात्‌ कृष्णपाण्डवी ॥ २१॥ 
एक गरुडजातीय पक्षी वज़्के समान पाँख) चोंच और 
पंजोंसे प्रहार करनेकी इच्छा रखकर आकाशसे श्रीकृष्ण और 
अजुनकी ओर झपटा ॥ २१ ॥ 
तथेैवोरगसद्बभाताः पाण्डवस्य समीपतः । 
उत्खजन्तों विष घोरं निपेतुज्वेलिताननाः ॥ २२॥ 
इसी प्रकार प्रज्वलित मुखवाले नागोंके समुदाय भी पाण्डव 
अजुनके समीप भयानक जहर उगलते हुए उनकी ओर 
टूट पड़े ॥ २२॥ 
तांश्रकर्त शरेः पार्थेः सरोषाप्निसमुशक्षितेः | 
विविशुद्चापि त॑ दीप्तं देहाभावाय पावकम्‌ ॥ २३ ॥ 
यह देख अजुनने रोषाभिप्रेरित बाणोंद्ारा उन सबके 
टुकड़े-टुकड़े कर डाले और वे सभी अपने शरीरकों भस्म 
करनेके लिये उस जलती हुई आगमें समा गये ॥ २३ ॥ 


१. यह विष्णुवाइन गरुडसे भिन्न था। 








ततो5सुराः सगनन्‍्धवों यक्षराक्षसपन्‍्नगाः । 
उत्पेतुनादमतुलमुत्सजन्तो रणार्थिनः ॥ २४ ॥ 
तत्पक्चात्‌ असुर गन्धव) यक्ष) राक्षत और नाग युद्धके 
लिये उत्सुक हो अनुपम ग्जना करते हुए वहाँ दौड़े आये॥ 
अयः्कणपचक्राइ्मभुशुण्डयचतबाह वे । 
करष्णपार्थों जिधांसन्तः क्रोधसम्मूछितोजसः ॥ २५ ॥ 
किन्हींके हाथमें लोहेकी गोली छोड़नेवाले यन्त्र ( तोप) 
बंदूक आदि ) थे और कुछ छोगोंने हाथोंमें चक्र, पत्थर एवं 
भुशुण्डी उठा रक्‍्खी थी । क्रोधाप्रिसे बढ़े हुए तेजवाले वे सब- 
के-सब श्रीकृष्ण और अर्जुनको मार डालना चाहते थे || २५ || 


तेषामतिव्याहरतां शखस्त्रवर्ष प्रमुश्चताम्‌ | 
प्रममाथोत्तमाड़ानि बीभत्सुर्निशितेः शरेः॥ २६॥ 
वे लोग बड़ी-बड़ी डींग हॉकते हुए अख्र-शस्त्रोंकी वर्षा 
करने लगे | उस. समय अजुनने अपने तीखे बाणोंसे उन 
सबके सिर उड़ा दिये ॥ २६ ॥ 
कृष्णइच  सुमहातिजाइचक्रेणारिविनाशनः । 
देत्यदानवसट्ठानां चकार कदन॑ महत्‌ ॥ २७॥ 
शन्रुविनाशन मद्दातेजस्वी श्रीकृष्णने भी चक्रद्वारा देत्यों 
और दानबोंके समुदायका महान्‌ संहार कर दिया ॥ २७ ॥ 
अथापरे शरेविद्धाइचक्रवेगेरितास्तथा । 
वेलामिव समासाद् व्यतिष्ठन्नमितौज़सः ॥ २८ ॥ 
फिर दूसरे-दूसरे अमित तेजस्वी दैत्य-दानव बाणोंसे घायल 
और चक्रवेगसे कम्पित हों तठपर आकर रुक जानेवाली 
समुद्रकी लहरोंके समान एक सीमातक ही ठहर गये--- 
आगे न बढ़ सके | २८ ॥ ! 
ततः शक्रोउतिसंक्रुदखिद्शानां महेश्वरः॥ 
पाण्डुरं गजमास्थाय तावुभो सम्ुपाद्रवत्‌ ॥ २९ ॥ 
तत्र देवताओंके महाराज इन्द्र श्वेत ऐरावतपर आरूढ़ 
हो अत्यन्त क्रोधपूवंक उन दोनोंकी ओर दौड़े ॥ २९ ॥ 
वेगेनाशनिमादाय वज्ञमर्ख च सोडखजत। 
हतावेताविति प्राह  खुरानसुरखूदनः ॥ ३० ॥ 
असुरसूदन इन्द्रने बड़े वेगसे अशनि-रूप.अपना वज्ासत्र 
उठाकर चला दिया और देवताओंसे कहा--«लो ये दोनों 
मारे गये? || ३० ॥ 
ततः समुयतां दृश्य देवेन्द्रण महाशनिम । 
जग्गमहुः सर्वेशस्त्राणि खानि खानि सुरास्तथा ॥ ३१ ॥ 
देवराज इन्द्रको वह महान्‌ वज्र उठाये देख देवताओंने 
भी अपने-अपने सम्पूर्ण अखत्र-शखस्त्र ले लिये ॥ ३१ ॥ 
कालदण्ड यमो राजन गदां चेव घनेभ्वरः। 
पाशांदच तत्र वरुणो विचित्रां च तथाशनिम ॥ ३२ ॥ 


खाण्डवदाहप् ] 


पडविशत्यधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


६४७ 





राजन्‌ ! यमराजने कालदण्ड, कुबेरने गदा तथा वरुणने 
पाश और विचित्र वज्न हाथमें ले लिये ॥ ३२ ॥ 
स्कन्दः शक्ति समादाय तस्थों मेररिवांचलः । 
ओपचीदीप्यमानाइच  जग्ृहाते 5श्विनावपि ॥ ३३ ॥ 
देवताओंके सेनापति स्कन्द शक्ति हाथमें लेकर मेरु 
पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े हो गये। दोनों अश्विनी- 
कुमारोंने भी चमकीडी ओपधियाँ उठा लीं ॥ ३३ ॥ 
जग्ृह चर धनुथाता मुसझ तु जयस्तथा। 
पवेतं चापि जगञ्माह क्रद्धस्त्वष्टा महाबलः ॥ ३७ ॥ 


धाताने घनुष लिया और जबने मुसलछ क्रोधमें भरे हुए 


महावली त्वष्ने पर्वत उठा लिया ॥ ३४ ॥ 
अंशस्तु शक्ति जगञ्माह मृत्युदेंवः परश्वधम | 
प्रमृह्ा परिं घोरं विचचारायमा अपि ॥ ३५॥ 

अंशने शक्ति हाथमें ले ली और मृत्युदेवने फरसा। 
अर्यमा भी भयानक परित्र लेकर युद्धके लिये विचरने लगे ॥ 
मित्रश्चध श्लुरपयेन्त॑ चक्रमादाय तस्थिवान। 
पूषा भगश्च संक्रुदः सबिता च विद्याम्पते ॥ ३६॥ 
आत्तकामुंकनिर्स्रिशा: कृष्णपार्थों प्रदुद्धचुः। 

मित्र देवता जिसके किनारोंपर छुरे लगे हुए थे, वह 
चक्र लेकर खड़े हो गये। महाराज ! पूषा। भग और क्रोमें 
भरे हुए सबिता धनुष और तल्वार लेकर श्रीकृष्ण और 
अजुनपर दृट पड़े ॥ ३६३ ॥ 
रुद्राश्आव वसचदचेव मरुतश्र॒ महाबल्याः ॥ ३७॥ 
विद्वेदेवास्तथ। साध्या दीप्यमानाः खतेजसा । 
एते चान्‍्ये च बहदवो देवास्तों पुरुषोक्तमों ॥ ३८ ॥ 
कृष्णपाथ। जिधांसन्तः प्रतीयुर्विविधायुाः। 

रुद्र, वसु, महात्रली मरुद्ण, विश्वेदेव तथा अपने तेजसे 
प्रकाशित होनेवाले साध्यगग-ये और दूसरे बहुत-से देवता नाना 
प्रकारके अम्न-शत्त्र लेकर उन पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण और अजुन- 
को मार डालनेकी इच्छासे उनकी ओर बढ़े || ३७-३८३ ॥ 
तत्राद्भुतान्यदश्यन्त निमित्तानि महाहवे ॥ ३९॥ 
युगान्तसमरूपाणि भरूतसम्मोहनानि चा। 
तथा इदृष्ठ्ा खुसरच्ध शक्र देवें:ः सहाच्युताों ॥ ४० ॥ 
अभीतों युधि दुधषा तस्थतुः सज्जकामुंकों । 

उस मक्दासंग्राममें प्रछयकालके समान रूपवाले तथा प्राणियों- 
को मोहमें डाल देनेवाले अद्भुत अपशकुन दिखायी देने लगे । 
देवताओंसहित इन्द्रकों गोपमें भरा देख अपनी महिमासे च्युत 
न होनेवाले निर्भर तथा दुर्धष बीर श्रीकृष्ण और अर्जुन घन॒प 
तानकर युद्धके लिये खड़े हो गये ॥ ३९-४०३ ॥ 
आगच्छतस्ततो देवालुभी युद्धविशारदौं ॥ ४१॥ 
ब्यताडयेतां संक्रुडों शरेबजोपमैस्तदा । 





कप 


तदनन्तर वे दोनों युद्धकुशछ बीर कुपित हो अपने 
बज्जोपम बाणोंद्रारा वहाँ आते हुए देवताओंको घायल 
करने लगे ॥ ४१३ ॥ 
असकद भग्नसंकल्पाः सुराश्व वहुशः ऊताः ॥ ४२॥ 
भयाद्‌ रणं परित्यज्य शक्रमेवाभिशिश्षियुः । 


बहुतसे देवता बार-बार प्रयत्न करनेपर भी कभी सफल- 
मनोरथ न हो सके | उनकी आशा टूट गयी और वे भयके मारे 
युद्ध छोड़कर इन्द्रकी ही शरणमें चले गये | ४२३ ॥ 
दृष्ठा निवारितान देवान्‌ माधवेनाजुनेन च ॥ ४३ ॥ 
आश्चयेमगमंस्तत्र मुनयो नभसि स्थिताः | 
श्रीकृष्ण और अर्जुनके द्वारा देवताओंकी गति कुण्ठित 
हुईं देख आकाशर्में खड़े हुए. महर्षिगण बड़े आश्रर्यमें पड़ 
गये ॥ ४३३ ॥ 
शक्रश्वापि तयोवीर्यमुप्लभ्यासकृदू रण ॥ ४४ ॥ 
वभूव परमप्रीतोी भूयहचतावयोधयत्‌ | 
इन्द्र भी उस युद्धमें बार-बार उन दोनों बीरोंका 
पराक्रम देख बड़े प्रसन्न हुए और पुनः उन दोनेंके साथ 
युद्ध करने लगे ॥| ४४३ ॥ 
ततो5इमवर्ष सुमहद्‌ व्यस॒जत्‌ पाकशासनः ॥ ४० ॥ 
भूय एवं तदा बीय॑ जिज्ञाखुः सव्यसानिनः । 
तदनन्तर इन्द्रने सब्यसाची अजुनके पराक्रमकी परीक्षा लेने के 
लिये पुनः उनपर पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा प्रारम्म की ॥४५३॥ 
तच्छरेरजुनो वर्ष प्रतिजच्नेध्त्यमर्पितः ॥ ४६॥ 
विफल क्रियमाणं तत्‌ समवेक्ष्य शतक्रतुः । 
भूयः संवधयामास तदूप पाकशासनः ॥ '४७॥ 
अजुनने अत्यन्त अमर्पमें भरकर अपने बाणोंद्रारा वह 
सारी वर्षा नष्ट कर दी। सो यशोंका अनुष्ठान करनेवाले पाकशासन 
इन्द्रने उस पत्थरोंकी वर्धाकों विफल हुई देख पुनः पत्थरोंकी 
बड़ी भारी वर्षा की ॥| ४६-४७ ॥ 
सोषइमवर्ष महावेगेरिषुमिः पाकशासनिः । 
विलय गमयामास हपयन पितरं तथा ॥ ४८ ॥ 
यह देख इन्द्रकुमार अज्जुनने अपने पिताका द॒र्ष बढ़ाते 
हुए महान वेगशाली ब्राणोंद्वारा पत्थरोंकी उस बृष्टिको फिर 
विलीन कर दिया ॥ ४८ ॥ 
उत्पाख्य पाणिभ्यां मन्द्राच्छिखरं महत्‌ । 
सद्ठमं व्यसजच्छक्रों जिधांसुः पाण्डुनन्दनम ॥ ४९, ॥ 
इसके बाद इन्द्रने पाण्डुनन्दन अर्जुनकों मारनेके लिये 
अपने दोनों हाथोंसे एक पर्वतका महान्‌ शिखर वृक्षोंसहित 
उखाड़ लिया और उसे उनके ऊपर चलाया | ४१ ॥ 


६७८ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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ततोषजुनो. वेगवद्धिज्वलिताग्रेरजिह्मगेः । 

शरेविंध्यंसयामास गिरे: श्टकं सहस््रधा ॥ ५० ॥ 
यह देख अजुनने प्रज्वलित नोकवाले वेगवान्‌ एवं सीधे 

जानेबाले बाणोंद्वारा उस पर्वत-शिखरको हजारों टुकड़े करके 

गिरा दिया ॥ ५० ॥ 

गिरेविंशीयंमाणस्थ तस्य रूप॑ तदा बभों । 

साकचन्द्रश्रहस्येव नभसः परिशीयतः ॥ ५१॥ 





“वनीननीननीनीनीनणनीनन-ननीननान नम नीनानननननननननननननननननननननकनणनननननन नाना जआखख3खशशल्‍आआआअखखधिििििथििथििखि खा च खा च ़ आचचचिआखओओओओओओओओओओशओओ लजीजीफीीजअी न 





न्‍ी ली डी जथघपी घी फी न 





छिन्न-भिन्न होकर गिरता हुआ वह पर्बतशिखर 
ऐसा जान पड़ता था मानो यूय॑ं-चन्द्रमा आदि ग्रह 
आकाशसे टूटकर गिर रहे हों ॥ ५१ ॥ 

० शेलेन 
तेनाभिपतिता दावं शेलेन महता भृूशम। 
3. 

श्क्लेण निहतास्तत्र प्राणिनः खाण्डवालयाः ॥ ५२ ॥ 

वहाँ गिरे हुए उस महान्‌ पर्वतशिखरके द्वारा खाण्डव 
वनमें निवास करनेवाले बहुतसे प्राणी मारे गये ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिएर्वणि खाण्डवदाहपर्बेणि देवक्ृष्णाजुनयुड्धे षडविंशत्यधिकट्विशततमो5ध्यायः ॥ २२६ ॥ 


इस प्रकर श्रीमहामारत आदिपतरके अन्तर्गत खाण्डवदाहपर्वमें देवताओंके साथ श्रीकृष्ण और अजुनके 
युद्धसे सम्बन्ध रखनेवाका दो सौ छब्बीसदाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २९६॥ 





( मयदशेनपब ) 


सप्तविशत्यधिकदिशततमो5ध्याय: 
देवताओंकी पराजय, खाण्डववनका विनाश ओर मयासुरकी रक्षा 


वेश़म्पायन उवाच 

तथा शेलनिपातेन भीषिताः खाण्डवालयाः । 
दानवा राक्षसा नागास्तरक्ष्वृक्षवनोकसः ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ --जनमेजय ! इस प्रकार 
पर्वंत-शिखरके गिरनेसे खाण्डववनमें रहनेवाले दानव) 
राक्षत।। नागः। चीते तथा रीछ आदि वनचर प्राणी 
भयभीत हो उठे ॥ १ ॥ 
द्विपाः प्रभिन्नाः शादू लाः सिहाः केसरिणस्तथा । 
सगाश्य महिषाइचेव शतशः पश्षचिणस्तथा॥ २ ॥ 
समुद्धिज्ञा विससपुस्तथान्या भूतजातयः । 

मदकी धारा बहानेवाले हाथी; शादूंछ) केसरी; सिंह: 
मृग) भैंस) सेकड़ों पक्षी तथा दूसरी-दूसरी जातिके प्राणी 
अत्यन्त उद्दिम हो इधर-उधर भागने लगे ॥ रई ॥ 
त॑ दाव॑ समुदेक्षत्त रूष्णो चाभ्युद्यतायुधों ॥ ३ ॥ 
उत्पातनादशब्देन आसिता इब च स्थिताः । 
ते बनं प्रसमीक्ष्याथ दह्यममानमनेकथा ॥ ४ ॥ 
कृष्णमभ्युय्तास्तय॑च नाद॑ मुमुचुरुत्बणम्‌ | 

उन्होंने उस जलते हुए वनकों और मारनेके लिये 
अख्र उठाये श्रीकृष्ण तथा अर्जुनकों देखा। उत्तात और 
आतंनादके शब्दसे उत्त वनमें खड़े हुए वे सभी प्राणी 
संत्रस्त-से हो उठे थे। उस वनको अनेक प्रकारसे दग्ध 
होते देख और अख्तर उठाये हुए श्रीकृष्णपर दृष्टि डाछ 
भयानक आतंनाद करने छगे ॥ ३-४६ ॥ 
तेन नादेन रोद्रेण नादेन च विभावसो;॥ ५ ॥ 
रास. गगन रुूत्स्ममुत्पातजलदेरिव । 


उप्त भयंकर आतंनाद और अभिदेवकी गर्जनासे वहाँका 
सम्पूर्ण आकाश मानो उत्पातकालिक मेघ्रोंकी गजनासे गूँज 
रहा था ॥ ५६४ ॥ ! 
ततः कृष्णो महाबाहुः खतेजोभाखरं महत्‌ ॥ ६ ॥ 
चक्र व्यखजदत्युञ्न॑ तेषां नाशाय केशवः । 

तत्र महाब्राहु श्रीकृष्णने अपने तेजसे प्रकाशित होनेवाले 
उस अत्यन्त मयंकर महान्‌ चक्रकों उन देत्य आदि प्राणियों- 
के विनाशके लिये छोड़ा ॥ ६६ ।॥ 
तेनातो जातयः क्षुद्राः सदानवनिशाचराः ॥ ७ ॥ 
निकृत्ताः शतशः सवा निपेतुरन्ं क्षणात्‌ । 

उस चक्रक्े प्रहार्से पीड़ित हो दानव। निशाचर आदि 
समस्त क्षुद्र प्राणी सौ-सी टुकड़े होकर क्षणभरमें आगमें 
गिर गये || ७ई ॥ ६ 
तत्राइश्यन्त ते देत्याः रृष्णचक्रविदारिताः ॥ ८ ॥ 
वसारुूचिरसम्पृक्ताः खसंध्यायामिव तोयदाः । 

श्रीकृष्फे चक्रसे विदीर्ण हुए देत्य मेदा तथा रक्तमें 
सनकर संध्याकालके मेघोंकी भाँति दिखायी देने लगे ॥ ८३॥ 
पिशाचान पक्षिणो नागान्‌ पशूंडचेव सहस्नदाः ॥ ९. ॥| 
निष्नंश्ररति वाष्णयः कालवबत्‌ तत्र भारत । 

भारत | भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ सहसों - पिशाचों; 
पक्षियों; नागों तथा पश्चुओंका वध करते हुए कालके समान 
विचर रहे थे ॥ ९३ ॥ 
क्षिप्तं ज्षिप्तं पुनरचक्र कृष्णस्यामित्रघातिनः ॥ १० ॥ 
छित्त्वानेकानि सत्त्वानि पाणिमेति पुनः पुनः । 


च्स्ज्न्चड भ्ब्कू 
श््् 


महाभारत 5 


॥ 


श्रीकृष्ण और अजुनका देवताओंसे युद्ध 


बा 
यम 
है 0 ओ 


थे ० 
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शन्र॒घाती श्रीकृष्णके द्वारा बार-बार चलाया हुआ वह 
चक्र अनेक प्राणियोंका संहार करके पुनः उनके हाथमें चला 
आता था ॥ १०३ ॥ 
तथा तु निध्नतस्तस्य पिशाचोरगराक्षसान्‌ ॥ ११॥ 
वभूव रूपमत्युत्रं सर्वभूतात्मनस्तदा । 

इस प्रकार पिशाच) नाग तथा राक्षसोंका संहार करने- 
वाले सर्वभूतात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णका खरूप उस समय बड़ा 
भयंकर जान पड़ता था ॥ ११३ ॥ 
समेतानां च सर्वेषां दानवानां च सबंशः ॥ १२॥ 
विजेता नाभवत्‌ कश्चित्‌ कृष्णपाण्डवयोम्उेघे । 

वहाँ सब्र ओरसे सम्पूर्ण दानव एकत्र हो गये थे; 
तथापि उनमेंसे एक भी ऐसा नहीं निकला) जो युद्धमें 
श्रीकृष्ण और अजुनकों जीत सके ॥ १२३ ॥ 
तयोबलात्‌ परित्रातुं तं च दावं यदा खुराः ॥ १३॥ 
नाशक्नुवच्छमयितुं तदाभूवन पराड्युखाः । 

जब देवतालोग उन दोनोंके बलसे खाण्डववनकी रक्षा 
करने और उस आगमको बुझानेमें सफल न हो सके; तब पीठ 
दिखाकर चल दिये || १३३४ ॥ 
शतक्रतुस्तु सम्प्रेद्य विमुखानमरांस्तथा ॥ १४ ॥ 
व्भूव मुदितों राजन प्रशंसन्‌ केशवाजुनों । 

राजन्‌ ! झतक्रतु इन्द्र देवताओंको विमुख हुआ 
देख श्रीकृष्ण और अर्जुनकी प्रशंसा करते हए बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ १४३ || 
निवृत्तेप्वष देवेषु  वागुवाचादशरीरिणी ॥ १०॥ 
शतक्रतुं समाभाष्य महागम्भीरनिःखना । 

देवताओंके लोट जानेपर इन्द्रकों सम्बोधित करके बड़े 
गम्भीर खरसे आकाझ्वाणी हुई--॥ १५३६ ॥ 
न ते सखा संनिहितस्तक्षकों भुजगोत्तमः ॥ १६॥ 
दाहकाले खाण्डवस्य कुरुक्षेत्र गतों हासों। 

ध्वासव ! तुम्हारे सखा नागप्रवर तक्षक इस समय यहाँ 

नहीं है । वे खाण्डवदाहके समय कुरुक्षेत्र चले गये थे॥ १६२॥ 


न च शक्यों युधा जेतुं कर्थंचिदपि वासव ॥ १७॥ 
€ः ५ 
वासखुदेवाजुनवेतोी निवोध. वचनान्मम । 

ज पूः पं हज दिवि हा 
नरनारायणावेतोीं पूवदेवों दिवि श्रुतो ॥ १८॥ 
भवानप्यभिजानाति यह्वीयों यत्पराक्रमों । 
नेतों चर 6 े 5 
नेतों शक्‍्यों दुराधर्वा विजेतुमजितों युधि ॥ १९ ॥ 

धभगवान्‌ बासुदेव तथा अर्जुनकों किसी प्रकार युद्धसे 
जीता नहीं जा सकता । मेरे कहनेसे तुम इस बातकी समझ 
लो । ये दोनों पहलेके देवता नर और नारायण हैं | देवछोक- 
में भी इनकी ख्याति है । इनका बल और पराक्रम केसा है; 
यह तुम भी जानते हो । ये अपराजित और दुर्घष वीर हैं । 





सम्पूर्ण लोकोंमें किसीके द्वारा भी ये युद्धमें जीते नहीं 
जा सकते ॥ १७-१९ ॥ 

अपि सर्वंचु लोकेषु पुराणावृषिसत्तमों । 
पूजनीयतमावेतावपि.. सर्वे: खुरासरेः ॥ २० ॥ 
यक्षराक्षसगन्धवेनरकिन्नरपन्नगे: गा 

“ये दोनों पुरातन ऋषिश्रेष्ठ नर-नारायण सम्पूर्ण देवताओं, 
असुर्रों) यक्षों। राक्षसों, गन्धवों। मनुष्यों, किन्नरों तथा 
नागोंके लिये भी परम पूजनीय हैं ॥ २०६ || 
तस्मादितः सुरेः साथ गन्तुमहेसि वासव ॥ २१॥ 
दिए चाप्यलुपश्येतत्‌ खाण्डवस्य विनाशनम्‌ । 

“अतः इन्द्र ! तुम्हें देवताओंके साथ यहासे चले जाना ही 
उचित है | खाण्डववनके इस विनाशको तुम प्रारब्धका ही 
कार्य समझो? ॥ २१३ ॥ ह 
इति वाक्यमुपश्ुत्यः तथ्यमित्यमरेश्वरः ॥ २२ ॥ 
क्रोधामरपों समुत्सखज्य सम्प्रतस्थे दिवं तदा । 

यह आकाशवाणी सुनकर देवराज इन्द्रने इसे ही सत्य 
माना और क्रोध तथा अमर्ष छोड़कर वे उसी समय स्वर्ग- 
लोककों लौट गये ॥ २२३ ॥ 
तं प्रस्थितं महात्मानं समवेक्ष्य दिवोकसः ॥ २३॥ 
सहिताः सेनया राजन्ननुजम्मुः पुरंदरम । 

राजन्‌ ! महात्मा इन्द्रकों वहंसे प्रस्थान करते देख 
समस्त ख्र्गवासी देवता सेनासहित उनके पीछे-पीछे 
चले गये ॥ २३३ ॥ 
देवराज तदा यान्‍तं सह देवेरवेक््य तु ॥२४॥ 
वासखुदेवाजुनी वीरों सिंहनादं बिनेदतुः । 

उस समय देवताओंतहित देवराज इन्द्रकों जाते देख 
बीरबर श्रीकृष्ण और अजुनने सिंहनाद किया ॥ २४३६ ॥ 
देवराजे गते राजन प्रहणे केशवाजुनों ॥ २०॥ 
निर्विशडू॑ वन॑ वीरों दाहयामासतुस्तदा । 

राजन ! देवराजके चले जानेपर वीरबर केंशब तथा 
अर्जुन अत्यन्त प्रसन्न हो उस समय बेखटके खाण्डववनका 
दाह कराने छगे ॥ २५३ || । 

स मारुत इवाशभ्राणि नाशयित्वाजुनः खुरान्‌ ॥ २६॥ 
व्यधमच्छरसद्ातेदेहिन:.. खाण्डवालयान । 

जैसे प्रबल वायु बादलोंको छिन्न-मिन्न कर देती है; उसी 
प्रकार अर्जुनने देवताओंकों भगाकर अपने बाणोंके समुदाय- 
से खाण्डववासी प्राणियोंकों मारना आरम्म किया ॥ २६३ ॥ 
न च सम किंचिच्छक्तोति भूतं निश्चरितुं ततः ॥ २७ ॥ 
संछिद्यमानमिषुभिरस्यता सव्यसाचिना । 

सव्यसाची अर्जुनके बाण चलाते समय उनके बाणोंसे 
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कट जानेके कारण कोई भी जीव वहाँसे बाहर न निकल सका ॥ 
नाशक्नुवंश्च भूतानि महान्त्यपि रणेबजुनम्‌ ॥ २८ ॥ 
निरीक्षितुममोघार्र्॑योद्धुं चापि कुतो रणे। 
+ सो शतेनेक 
शर्त चकेन विव्याथ शतेनेक पतत्त्रिणाम्‌ ॥ २९,॥ 
अमोघ अस््रधारी अर्जुनकी उस समय बड़े-से-बड़े प्राणी 
देख भी न सके, फिर रणभूमिमें युद्ध तो कर ही कैसे सकते थे । 
वे कभी एक ही बाणसे सैकड़ोंकों बींव डाल्ते थे और 
कभी एकहीको सौ बाणोंसे घायछ कर देते थे || २८-२९ ॥ 
५ 
व्यसवस्ते5पतन्नझो साक्षात्‌ कालहता इब । 
पर ए 
न चालभन्त ते शर्म रोधस्सु विषमेषु च ॥ ३० ॥ 
वे सभी प्राणी प्राणशून्य होकर साक्षात्‌ काछसे मारे हुएकी 
भांति आगमें गिर पड़ते थे। वे वनके कित्ारे हों या दुर्गम 
स्थानोंमें हों, कहीं भी उन्हें शान्ति नहीं मिछती थी ॥| ३० || 
पितृदेवनिवासेषु संतापश्चाप्यज्ञायत । 
भूतसद्बाश्च बहवो दीनाश्चक्रमंहाखनम्‌ ॥ ३१॥ 
पितरों और देवताओंके लोकमें मी खाण्डवबनके दाहकी गर्मी 
पहुँचने लगी | बहुतेरे प्राणियोंके समुदाय कातर हो जोर- 
जोरसे चीत्कार करने छगे ॥ ३१ ॥ 
रुरुदुवोरणाइचेव तथा. म्गतरक्षवः । 
2 
तेन शब्देन वित्रेस॒ुगंज्ञेद्धिच्रा झषाः ॥ ३२॥ 
हाथी; म्रग और चीते मी रोदन करते थे। उनके 
आतंनादसे गज्ञा तथा समुद्रके भीतर रहनेवाले मत्स्य भी 
थर्रा उठे ॥ ३२ ॥ 
विद्याधरगणाइचेव ये नव तत्र बनौकसः। 
न त्वजु्न महाबाहो नापि कृष्णं ज़नादंनम्‌ ॥ ३३॥ 
निरी * ख परोल 
क्षितुं वे शक्तोति कश्चिद्‌ योद्धुं कुतः पुनः । 
उसवनमे रहनेवाले जो विद्याधर-जातिके छोग थे; उनकी 
भी यही दशा थी। महात्राहो |! उस समय कोई श्रीकृष्ण 
और अर्जुनकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं सकता 
था; फिर युद्ध करनेकी तो बात ही कया है ॥ ३१३ ॥ 
एकायनगता ये5पि निष्पेतुस्तत्र केचन ॥ ३२४ ॥ 
राक्षसा दानवा नागा जष्ने चक्रेण तान्‌ हरिः। 
जो कोई राक्षस: दानव और नाग वहाँ एक साथ सड्डढ 
बनाकर निकलते थे, उन सबको भगवान्‌ श्रीहरि चन्रद्वारा 
मार देते थे ॥ ३४३ ॥ 
ते तु भिन्नशिरोदेहाश्क्रवेगादू गतासवः ॥ ३५॥ 
8 8. 55 अर 
पेतुरन्ये महाकायाः प्रदीते चसुरेतसि। 
वे तथां दूसरे विशाल्काय प्राणी चक्रके वेगसे शरीर 


श्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 
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और मस्तक छिन्न-भिन्न हो जानेके कारण निर्जीव हो प्रज्वलित 
आगमें गिर पड़ते थे ॥ ३५३६ | 


स मांसरुधिरौधेश्य वसाभिश्वापि तर्पितः॥३६॥ 
उपयोकाशगो भूत्वा विधूमः समपचत | 
दीप्ताक्षो दीप्रजिहश्ा सम्प्रदीक्महाननः ॥ ३७ ॥ 

इस प्रकार वनजन्तुओंके मांस। रुधिर और मेदेके 
समूहसे अत्यन्त तृप्त हो अग्निदिव ऊपर आकाशचारी होकर 
धूमरहित हो गये । उनकी आँखें चमक उठीं) जिह्नामें दीसि 
आ गयी और उनका विश्ञाल मुख भी अत्यन्त तेजसे प्रकाशित 
होने छगा || ३६-३७ ॥ 


दीतोध्वेकेशः पिड़ाक्षः पिबन्‌ प्राणभृतां वसाम । 
तां स कृष्णाजुनकृतां खुधां प्राप्य हुताशनः ॥ ३८ ॥ 
वभूच मुद्तिस्तृततः पर्य निवतिमागतः। 

उनके चमकीले केश ऊपरकी ओर उठे हुए थे; आँखें 
पिंगलवर्णकी थीं और वे प्राणियोंके मेदेका रस पी रहे थे । 
श्रीकृष्ण और अर्जुनका दिया हुआ वह इच्छानुसार भोंजन 
पाकर अग्निदेव बड़े प्रसन्न और पूर्ण तृप्त हों गये । उन्हें 
बड़ी शान्ति मिली ॥ ३८३ ॥ 
तथासुरं मयं नाम तक्षक्रस्य निवेशनात्‌ ॥ ३९.॥ 
विप्रद्ववन्त॑ सहसा ददश मधुसूदनः । 

इसी समय तक्षक्रके निवासस्थानसे निकलकर सहसा 
भागते हुए मयासुरपर भगवान्‌ मधुसूदनकी दृष्टि पड़ी।३९२३। 


तमझिः प्राथयामास दि्थिक्षुवातलारथिः ॥ ४० ॥ 
शरीरवाअ्टी भूत्वा नदज्लिय वलाहकः। 


बातसारथि अग्निदेव मूर्तिमान्‌ हो सिरपर जगा धारण 
किये मेघके समान गरजना करने छगे और उस असुरको जला 
डालनेकी इच्छासे मॉँगने लगे || ४०३ ॥ 


विज्ञाय दानवेन्द्राणां मयं वे शिल्पिनां वरम्‌ ॥ ४१॥ 
जिघांसुवोसुदेवस्त चक्रमुद्यम्य धिषप्ठितः । 
स॒चक्रमुच्चतं दष्ठा दिधक्षन्तं च पावकम्‌ ॥ ४२॥ 
अभिधावाजु नेत्येब॑ मयर््राहीति चाब्रवीत्‌ । 

मय दानबेन्द्रोंके नशिव्पियोंमे श्रेष्ठ था; उसे पहचानकर 
भगवान वासुदेव उसका वध करनेके लिये चक्र लेकर खड़े 
हो गये | मयने देखा एक ओर मुझे मारनेके लिये चक्र उठा 
है, दूससी ओर अग्निदेव मुझे भस्म कर डालना चाहते हैं; 
तब बह अर्जुनकी शरणमें गया और बोला--“अर्जुन ! दौड़ो 
मुझे बचाओ) बचाओ! ॥ ४१-४२२ ॥ 


मयदशॉनपच ] 
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तस्य भीतखन श्र॒त्वा मा भेरिति घनंजयः ॥ ४३ ॥ 

प्रत्युवाच म्य पार्थों जीवयन्निब भारत । 
भारत ! उसका भययुक्त खर सुनकर कुन्तीकुमार 

धनंजयने उसे जीवनदान देते हुए कदह्य--८डरो मत? ॥४३३॥ 


त॑ न भेतव्यमित्याह मय पार्था दयापरः ॥ ४४ ॥ 


अजुनके मनमें दया आ गयी थी; अतः उन्होंने मयासुरसे 
फिर कहा-- ततुम्हं डरना नहीं चाहिये? || ४४ ॥ 
त॑ पार्थनाभये दत्त नमुचेश्रोतरं मयम । 
न हन्तुमचछद्‌ दाशाहः पावकों न ददाह च ॥ ४५ ॥ 
अजुनके अभय-दान देनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने नमुचिके 
श्राता मयासुरको मारनेकी इच्छा त्याग दी और अग्निदेवने 
भी उसे नहीं जलाया ॥ ४५ ॥ 
वेश्नम्यायन उवाच 
तद्‌ वन पावकों धीमान्‌ दिनानि दश पश्च च । 
ददाह कृष्णपाथोभ्यां रक्षितः पाकशासनात्‌ ॥ ४६॥ 
डे क जो 4 अग्निदेवने 
वशम्पायनजी कहते हँ-- परम बुद्धिमान्‌ अग्निदे 
श्रीकृण; और अजुनके द्वारा इन्द्रके आक्रमणसे सुरक्षित 
रहकर खाण्डववनको पंद्रह दिनोंतक जलाया || ४६ ॥ 
तस्मिन्‌ वने दहामाने पड़झिने ददाह च। 
७ हक + कप ० 
अश्वसेनं मय॑ चेव चतुरः शाहइकांस्तथा ॥ ७७॥ 
उस बनके जलाये जाते समय अश्वसेन नाग) मयासुर 
तथा चार शार्ज्गर नामबाले पश्षियोंकों अग्निने नहीं 
जलाया ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि मयदर्शनपर्वणि मयदानवत्राणे सप्तविशत्यघिकद्विशततमोउ्घ्यायः ॥ २२७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्दके अन्तर्गत मगदर्शनपर्वमें मयदानवकी रक्षाविषयक द। सो सत्ताईसवों अध्याय पुरा हुआ ॥२२॥॥ 
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अशावशत्याधकाह्ृशततमा+भध्याय: 
शाइंकोपाख्यान-मन्दपाल मुनिके द्वारा जरिता-शाह्लिकासे पुत्रोंकी उत्पत्ति 
ओर उन्हें बचानेके लिये मुनिका अग्निदेवकी स्तुति करना 


जनमेजय उवाच 
किमर्थ शाह्लकानपिने ददाह तथागते । 
तस्मिन बने दह्ममाने ब्रह्मन्नतत्‌ प्रचक्ष्य मे ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--त्रह्मन्‌ ! इस प्रकार सारे वनके जलाये 
जानेपर भी अग्निदेवने उन चारों शाज्जकोंकों क्‍यों दग्ध नहीं 
किया ! यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ 
अदाहे हाश्वसेनस्थ दानवस्थ मयस्यथ च। 
कारणं कीतितं ब्रह्मज्छाई्काणां न कीर्तितईम्‌ ॥ २ ॥ 
विप्रवर ! आपने अश्वसनेन नाग तथा मयदानवके न 
जलनेका कारण तो बताया है; परंतु झाज्जकोंके दग्घ न दोनेका 
कारण नहीं ॥ २॥ 
तदेतदद्भुतं ब्रह्मचछ/कइकाणामनामयम्‌ । 
कीतयस्वाप्नचिसम्मदें कथं ते न विनाशिताः ॥ ३ ॥ 
ब्रक्षन्‌ |! उस भयानक अग्निकाण्डमें उन शाह्लकोंका 


सकुशलछ बच जाना यह बड़े आश्वर्यकी बात है | कृपया 
बताइये; उनका नाश कैसे नहीं हुआ? ॥ ३ ॥ 
वैज्ञम्यायन उवाच 
क्र ह्कान भझिने कप 
यदथ शाकह्लक ददाह तथागत। 
तत्‌ ते सर्व प्रवक््यामि यथाभूतमारिंदम ॥ ४ ॥ 
ओेे [के ० ये बेसे 
वेशम्पायनजी कहते हँ--शत्रृदमम जनमेजय ! बसे 
भयंकर अग्निकाण्डमें भी अग्निदेवने जिस कारणसे शाह्जकों- 
को दग्ध नहीं किया और जिस प्रकार वह घटना घटित हुई) 
वह सब में तुम्हें बताता हूँ, सुनो ॥| ४ ॥ 
घर्ंशानां. मुख्यतमस्तपसववी संशितवतः । 
आसीन्महर्षि: श्रुववान मन्दपाल इति श्रुतः॥ ५ ॥ 
मन्दपाल नामसे विख्यात एक विद्वान्‌ महर्षि थे | वे 
धमंज्ञोमं श्रेष् और कठोर त्रतका पालन करनेवाले 
तपस्वी थे ॥ ५ ॥ 





दए२ 
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स॒मागमाश्रितोीं राजन्न्रपीणामूध्वेरेतसाम । 
खाध्यायवान धमरतस्तपस्वी विजितेन्द्रियः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! वे ऊध्वरेता मुनियोंके मार्ग ( ब्रह्मचर्य ) का 
आश्रय लेकर सदा वेदोंके स्वाध्यायमें संठडग्न और धर्मपालनमें 
तत्यर रहते थे । उन्होंने सम्पूर्ण इन्द्रियोंकी बशमें ऋर लिया 
था और वे सदा तपस्यामें ही लगे रहते थे | ६ ॥ 
स॒गत्वा तपसः पारं देहमुत्खज्य भारत | 
जगाम पित॒लोकाय न लेभे तत्र तत्फलम ॥ ७ ॥ 
भारत ! वे अपनी तपस्थाकों पूरी करके शरीरका त्याग 
करनेपर पितृलोकमें गये; किंतु वहाँ उन्हें अपने तप एबं 
सत्कर्मोका फल नहीं मिला ॥ ७ ॥ 
स लोकानफलान दृष्ठा तपसा निजितानपि । 
पप्रच्छ धर्मराजस्थ समीपस्थान दिवोकसः॥ ८ ॥ 
उन्होंने तपस्याद्वारा वशमें किये हुए छोकोंकी भी निष्फल 
देखकर धमंराजके पास बैठे हुए, देवताओंसे पूछा ॥ ८ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
किमर्थमावृता लोका ममेत तपसाजिताः । 
कि मया न कृत॑ तत्न यस्येतत्‌ कमंणः फलम ॥ ९ ॥ 
मन्द्पाल् बोले--देवताओ ! मेरी तपस्याद्वारा प्राप्त 
हुए ये लोक बंद क्‍यों हैं १ ( उपभोगके साधनोंसे शून्य 
क्यों हैं ! ) मैंने वहाँ कौन-सा सत्कर्म नहीं किया है; जिसका 
फल मुझे इस रूपमें मिला है।| ९॥ 
तत्नाह॑ तत्‌ करिष्यामि यद्थेमिद्मावृतम | 
फलमेतस्थ तपसः कथयध्यं॑ द्वौकसः ॥ १० ॥ 
जिसके लिये इस तपस्पाका फछ ढका हुआ है; मैं उस 
लेकमें जाकर वह कर्म करूँगा | आपलोग मुझसे 
उसको बताइये ॥ १० ॥ 
देवा जचुः 
ऋणिनो मानवा व्ह्मन्‌ जायन्ते येन तच्छुणु । 
क्रियाभिन्रेह्मचयंण प्रजया च न संशयः ॥ ११॥ 
तदपाक्रियते सर्व यज्ेन तपसा श्रुतेः। 
तपसी यश्कृचासि न चते विद्यत प्रज्ञा ॥ १२॥ 
देवताओंने कहा--अह्न्‌ ! मनुष्य जिस ऋणसे 
ऋणी होकर जन्म लेते हैं; उसे सुनिये। यशकम॑; ब्रह्मचर्य- 
पालन और प्रजाकी उत्पत्ति--इन तीनोंके लिये सभी मनुष्योंपर 
ऋण रहता है। इसमें संशय नहीं है| यज्ञ) तपस्या और 
वेदाध्ययनके द्वारा वह सारा ऋण दूर किया जाता है । आप 
तपस्वी और यज्कर्ता तो हैं ही; आपके . कोई संतान 
नहीं है॥ ११-१२ ॥ 
त इमे प्रसवस्यार्थ तब लछोकाः समावृताः । 
प्रजायख ततो लोकाठुपभोक्ष्यसि पुष्कक्ान ॥ १३॥ 


श्रीमहाभारते 





[ आदिपवंणि 
अतः संतानके लिये ही आपके ये लोक ढके हुए हैं । 
इसलिये पहले संतान उत्पन्न कीजिये, फिर अपने प्रचुर 
पुण्यलोकोंका फल भोगियेगा ॥ १३॥ 
पुंनाज्नो नरकात्‌ पुत्रआयते पितरं श्रुतिः। 
तस्मादपत्यसंतने यतख ब्रह्मसत्तम ॥ १४७॥ 
श्रुतिका कथन है कि पुत्र “पुत” नामक नरकसे पिताका 
उद्धार करता है। अतः विप्रवर | आप अपनी वंशपरम्परा- 
को अविच्छिन्न बनानेका प्रयत्न कीजिये || १४ ॥ 
वैज्ञग्यायन उवाच 
त<छुत्वा मन्दपालस्तु वचस्तेषां दिवोकसाम्‌ । 
क् नु शीघ्रमपत्यं स्थाद्‌ बहुल चेत्यचिन्तयत्‌ ॥ १५॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवताओंका वह 
बचन सुनकर मन्दपालने बहुत सोचा-विचारा कि कहाँ जानेसे मुझे 
शीघ्र संतान होगी ॥ १५॥ ॥ 
सचिन्तयन्नभ्यगचछत्‌ सुबहुप्रसवान खगान । 
शार्ढिकां शाह्लिको भूत्वा जरितां समुपेयिवान्‌॥ १६॥ 
यह सोचते हुए वे अधिक बच्चे देनेवाले पक्षियोंके यहाँ 
गये और शाह्लिक होकर जरिता नामवाली शाह्िकासे सम्बन्ध 
स्थापित किया ॥ १६ ॥ 
तस्यां पुत्नानजनयचतुरो ब्रह्मवादिनः। 
टानपास्य स॒तत्रेव जगाम लपितां प्रति ॥ १७॥ 
बालान्‌ स तानण्डगतान्‌ सह मात्रा मुनिवेने। 
जरिताके गमंसे चार ब्ह्मवादी पुत्रोंकों मुनिने जन्म 
दिया । अंडेमें पड़े हुए. उन बच्चोंको मातासहित वहीं 
छोड़कर वे मुनि वनमें लपिताके पास चले गये || १७३ ॥ 
तस्मिन गत महाभागे लरूपितां प्रति भारत ॥ १८॥ 
अपत्यस्नेहसंयुक्त। जरिता वह्यचिन्तयत्‌। 
भारत ! महाभाग मन्दपार मुनिके लपिताके पास चले 
जानेपर संतानके प्रति स्नेहयुक्त जरिताको बड़ी 
चिन्ता हुई ॥ १८३ ॥ । 
तन त्यक्तानसंत्याज्यान॒पीनण्डगतान्‌ बने ॥ १९॥ 
न जहो पुत्रशोकार्ता जरिता खाण्डवे खुतान। 
बभार चेतान संजातान खतृत्त्या स्नेहविष्युवा ॥ २० ॥ 
अंडेमें स्थित उन मुनियोंकों ययपि मन्दपालने त्याग 
दिया था; तो भी वे त्यागने योग्य नहीं थे । अतः पुत्र-शोकसे 
पीड़ित हुई जरिताने खाण्डववनमें अपने पुत्रोंकों नहीं छोड़ा । 
वह स्नेहसे विहल होकर अपनी दृत्तिद्वासर उन. नवजात 
शिश्ञुओंका भरण-पोषण करती रही ॥ १९-२० ॥ 
ततो5झि खाण्डवं दग्चुमायान्तं दृश्वानृषिः। 
मन्द्पालश्वरंस्तस्मिनू बने रूपितया सद्द ॥ २१॥ 








मयदशनपव ] 


उधर वनमें लपिताके साथ विचरते हुए, मन्दपाल मुनिने 
अभ्निदेवकी खाण्डववनका दाह करनेके लिये आते देखा ॥ 
त॑ संकल्प विदित्वाग्नेशोत्वा पुत्रांश्व बालकान्‌। 
सोषनितुशव विप्रषित्रोह्षणो जातवेद्सम्‌ ॥ २२ ॥ 
पुत्नान्‌ प्रति बदन भीतो लोकपाल महौज़सम्‌ । 

अभिदेवके संकल्पको जानकर और अपने पुत्रोंकी बाल्या- 
वस्थाका विचार करके ब्रह्मर्षि मन्दपाल मयभीत होकर महातेजस्वी 
लोकपाल अग्मसे अपने पुत्रोंकी रक्षाके लिये निवेदन करते 
हुए ( ईश्वरकी भाँति ) उनकी स्तुति करने लगे ॥ २२६ ॥ 


मन्दपाल उवाच 
त्वमग्ने सर्वेलोकानां मुर्ख त्वमसि हृव्यवाद्‌ ॥ २३॥ 
ह मन्दपालने कह--अमिदेव | आप सब लोकोंके मुख 
हैं, आप ही देवताओंकों हृविष्य पहुँचाते हैं || २३ ॥ 
त्वमन्तः सर्वेभूतानां गृढश्बरसि पावक। 
त्वामेकमाहुः कचयस्त्वामाहुस्त्रविधं पुनः ॥ २४ ॥ 
पावक ! आप समस्त प्राणियोंके अन्तस्तल्में गूढ़रूपसे 
विचरते हैं। विद्वान्‌ पुरुष आपको एक ( अद्वितत,य ब्रह्मरूप ) 
बताते हैं । फिर दिव्य, भौम और जटरानलरूपसे आपके 
त्रिविध स्वरूपका प्रतिपादन करते हैं ।॥ २४ ॥ 
त्वामएथा कल्पयित्वा यशवाहमकत्पयन। 
त्वया विश्वमिदं रष्ठ वदन्ति परमपेयः ॥ २०॥ 
आपको ही पृथ्वी, जछ, तेज, वायु आकाश) सूर्य 
चन्द्रमा और यजमान--इन आठ मूर्तियोंमें विभक्त करके ज्ञानी 
पुरुषोंने आपको यशवाहन बनाया है। महर्षि कहते हैं कि 
इस सम्पूर्ण विश्वकी यृष्टि आपने ही की है ॥ २५॥ 
 त्वददते हि जगत्‌ रृत्स्नं सद्यो नश्येद्भुताशन । 
तुम्यं कृत्वा नमो विप्राःख्खकम विजितां गतिम्‌ ॥ २६॥ 
गच्छन्ति सह पत्नीभिः खुतेरपि च॒ शाश्वतीम । 
हुताशन ! आपके बिना सम्पूर्ण जगत्‌- तत्काल नष्ट हो 
'जायगा । ब्राह्मणलोग आपको नमस्कार करके अपनी पत्नियों 
और पुत्रोंके साथ कर्मानुसार प्राप्त की हुई सनातन गतिकों 
प्राप्त होते हैं | २६३ ॥ 
त्वामग्ने जलदानाहुः खे विषक्तान्‌ सविद्युतः॥ २७ ॥ 
अग्ने ! आकाश विद्युतके साथ मेघोंको जो घटा घिर 
आती है; उसे भी आपका ही स्वरूप कहते हैं ॥ २७ ॥ 


अप्ताविशत्यधिकद्धिशततमो5ध्यायः 


६७३ 
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दृहन्ति सर्वभूतानि त्वत्तो निप्क्रम्य द्वेतयः। 
जातवेदस्त्वयेबेद॑ विश्व॑ स॒र्॑ महादुते ॥ २८॥ 
प्रल्यकालमें आपसे ही भयंकर ज्वालाएँ. निकलकर 
सम्पूर्ण प्राणियोंकों भस्म कर डालती हैं। मद्ान तेजस्वी जात- 
वेदा ! आपसे ही यह सम्पूर्ण विश्व उलन्न हुआ है ॥ २८ ॥ 
तवैब कर्म विहितं भूत॑ सर्च चराचरम्‌। 
त्वया55पो विहिताः पूर्व त्वथि सर्वर्मिदं जगत्‌ ॥ २९५॥ 
तथा आपके ही द्वारा कर्मोंका विधान किया गया है और 
सम्पूर्ण चराचर प्राणियोंकी उ्तत्ति भी आपसे ही हुई है। 
आपसे ही पूर्वकालमें जलकी सृष्टि हुई है और आपनमें ही 
यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित है ॥ २९ ॥ 
त्वयि हव्यं च कव्यं च यथावत्‌ सम्प्रतिष्ठितम्‌ । 
त्वमेव दहनों देव त्वं घाता त्वं बृहस्पतिः ॥ ३० ॥ 
त्वमश्विनो यमौ मित्र: सोमस्त्वमसि चानिलः । 
आपहर्मे हृव्य और कच्य यथावत्‌ प्रतिष्ठित है। देव ! 
आप ही दग्ध करनेवाले अम्नि) घारण-पोषण करनेवाले 
धाता और बुद्धिके स्वामी बृहत्यति है। आप ही युगल 
अश्विनीकुमार) मित्र (सूर्य )) चन्द्रमा और वायु हैं ॥ ३०३ ॥ 
ह बेश्सायन उवाच 
एवं स्त॒ुतस्तदा तेन मन्दपालेन पावकः ॥ ३१॥ 
तुतोष तस्य बपते मुनेरमिततेजसः । 
उबाच चेन प्रीतात्मा किमिप्टं करवाणि ते ॥ ३२॥ 
बैशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! मन्दपाल मुनिके 
इस प्रकार स्तुति करनेयर अभिदेव उन अमिततेजस्वी महर्षिपर 
बहुत प्रसन्न हुए और प्रसन्नचित्त होकर उनसे बोले-- 
“मे आपके किस अभीष्ठ कायंकी सिद्धि करूँ ?? ॥३१-३२॥ 
तमत्रवीन्मन्दपालः प्राजलिहेव्यवाहनम्‌ । 
प्रदूदन खाण्डवं दाव॑ मम पुत्रानू विसजेय ॥ ३३॥ 
तब मन्दपालने हाथ जोड़कर हृव्यवाहन अप्रिसे कहा-- 
“सगवन्‌ ! आप खाण्डवबनका दाह करते समय मेरे पुत्रोंको 
बचा दें? ॥ ३३ ॥ 
तथेति तत्‌ प्रतिश्रुत्य भगवान्‌ हृव्यवाहनः । 
खाण्डवे तेन कालेन प्रजज्वाल दिच्क्षया ॥ ३७ ॥ 
बहुत अच्छा? कहकर भगवान्‌ हृव्यवाहनने वेसा करने- 
की प्रतिशा की और उस समय खाण्डववनकों जलानेके 
लिये वे प्रज्वल्ति हो उठे ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपबंणि मयदशंनपर्वणि शाइकोपाख्यानेउष्टाविंशत्यधिकद्विशततमो ध्याय: ॥ २२८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत आदिपर्दके अन्तर्गत मयदर्शनपर्व॑में शाज्ञकोपार्यानविष्यक दो सौ अद्वाईंसरं अध्याय पुरा हुआ ॥२२८॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ आदिपवंणि 


मीयरी अर च. 


एकोनत्रिशदधिकद्विशततमोध्याय: 
जरिताका अपने बच्चोंकी रक्षाके लिये चिन्तित होकर विलाप करना 


वेशम्पायन उवाच 
ततः प्रज्वलित वह्नीं शाह्लैकास्त खुदुःखिताः। 
व्यथिताः परमोहद्धिग्ना नाधिजग्मुः परायणम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर जब 
आग प्रज्वलित हुई, तब वे शाज्ञक शिश्षु बहुत दुखीः 
व्यथित और अत्यन्त उद्विम् हो गये | उस समय उन्हें अपना 
कोई रक्षक नहीं जान पड़ता था ॥ १॥ 
निशसम्य पुत्रकानबालान्‌ माता तेषां तपस्िनी । 
जरिता शोकदुःखातों विछलाप खुदुखिता ॥ २ ॥ 
उन बच्चोंको छोटे जानकर उनकी तपस्विनी माता 
शोक और दुःखसे आतुर हुई जरिता बहुत दुखी होकर 
विलाप करने लगी ॥ २॥ 
जरितोवाच 
-अयमग्निदेहन कक्षमित आयाति भीषणः | 
जगत्‌ संदीपयन्‌ भीमो मम दुःखविव्धनः ॥ ३ ॥ 
जरिता बोली--यह भयानक आग इस वनकों जलाती 
“हुई इधर ही बढ़ी आ रही है। जान पड़ता है, यह सम्पूर्ण 
जंगत्‌कों भरम कर डालेगी । इसका खरूप भयंकर और मेरे 
-दुश्खको बढ़ानेवाला है || ३ ॥ 
इसमे थे मां कर्षयन्ति शिशवों मन्दचेतसः । 
अंबहाश्वरणेहीनाः पूर्वेषां नः परायणाः॥ ४ ॥ 
..ये सांसारिक ज्ञानसे झूत्य चित्तवालेशिशु मुझे अपनी ओर 
आकर्षित करते हैं । इन्हें पाँखें नहीं निकलीं और अभीतक 
ये पैरोंसे भी हीन हैं; हमारे पितरोंके ये ही आधार हैं ॥ ४ ॥ 
च्रासयंश्रायमायाति लेलिहानो महीरुहान। 
अजातपक्षाश्व सुता न शक्ताः सरण मम ॥ ५ ॥ 
सबको त्रास देती और बृक्षोंकों चाटती हुई यह आगकी 
लहूपट इधर ही चली आ रही है। हाय ! मेरे बच्चे बिना 
पंखके हैं; मेरे साथ उड़ नहीं सकते ॥ ५॥ 
आदाय च न शक्नोमि पुत्रांस्तरितुमात्मना । 
न च त्यक्तमहं शक्ता हदयं दूयतीव मे ॥ ६ ॥ 
मैं खय॑ भी इन्हें लेकर इस आगसे पार नहीं हो 
सकूँगी। इन्हें छोड़ भी नहीं सकती | मेरे ह्ृृदयमें इनके 
लिये बड़ी व्यथा हो रही है ॥ ६ ॥ 
क॑ तु जद्यामहं पुत्र कमादाय ब्रजाम्यहम । 
कि जु मे स्यात्‌ छत॑ छृत्वा मन्यध्व॑ पुत्रकाः कथम्‌ ॥ ७ ॥ 
में किस बच्चेको छोड़ दूँ और किसे साथ लेकर जाऊुँ ! 


क्या करनेसे कृतकृत्य हो सकती हूँ ! मेरे बच्चो ! तुमलोगों- 
की क्‍या राय है ! ॥ 
चिन्तयाना विमोक्ष वो नाधिगच्छामि किचन । 
छादयिष्यामि वो गात्रेः करिष्ये मरणं सह ॥ ८ ॥ 
मैं तुमछोगोंके छुटकारेका उपाय सोचती हूँ; किंतु. कुछ 
भी समझमें नहीं आता । अच्छा; अपने अज्ञोंसे तुमलोगोंको 
ढँँक रूँगी और तुम्हारे साथ ही में भी मर जाऊँगी ॥ ८ ॥ 
जरितारों कुल ह्यंतज्ज्येष्ठत्वेन प्रतिष्ठितम । 
सारिसखकः प्रजायेत पितणां कुलबधेनः॥ ९ ॥ 
स्तम्बमित्रस्तपः कुयोंद्‌ द्रोणो ब्रह्मविदां वरः 
इत्येबमुकत्वा प्रययो पिता वो निध्णः पुरा ॥ १० ॥ 
पुत्रों ! तुम्हारे निदयी पिता पहले ही यह कहकर चल दिये 
कि “जरितारि ज्येष्ठ है, अतः इस कुलकी रक्षाका भार इसी- 
पर होगा । दूसरा पुत्र सारिसक अपने पितरोंके कुलकी बृद्धि 
करनेवाला होगा । स्तम्बमित्र तपस्या करेगा और द्रोण 
ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ होगा? || ९-१० ॥ 
कमुपादाय शक्येयं गन्तुं कष्टापदुत्तमा । 
कि नु ऋत्वा कृत॑ कार्य भवेदिति च विहला । 
नापश्यत्‌ खधिया मोक्ष खखुतानां तदानलात्‌ ॥ ११॥ 
हाय ]) मुझपर बड़ी भारी कष्टदायिनी आपत्ति आ 
पड़ी । इन चारों बच्चोंमेंसे कितको लेकर में इस आगको 
पार कर सकूँगी। क्या करनेसे मेरा कार्य सिद्ध हो सकता है ! 
इस प्रकार विचार करते-करते जरिता अत्यन्त विहल हो 
गयी; परंतु अपने पुत्रोंकी उस आगसे बचानेका कोई उपाय 
उस समय उसके ध्यानमें नहीं आया ॥ ११ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवं ब्र॒वाणां शाह्लोस्ते प्रत्यूचुरथ मातरम। 
स्नेहमुत्खज्य मातस्त्वं पत यत्र न हव्यवाद्‌ ॥ १२ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
बिलखती हुई अपनी मातासे वे शाह्जपक्षीके बच्चे बोले-- 
माँ | तुम स्नेह छोड़कर जहाँ आग न हो, उधर उड़ जाओ ॥ 
अस्माखिह विनश्षु भवितारः खुतास्तव। 
त्वयि मातविनणायां न नः स्थात्‌ कुलसंततिः ॥ १३ ॥ 
“माँ | यदि हम यहाँ नष्ट हो जायें तो भी तुम्हारे दूसरे बच्चे 
हो सकते हैं; परंतु तुम्हारे नष्ट हो जानेपर तो हमारे इस 
कुलकी परग्परा ही छ॒प्त हो जायगी ॥ १३ ॥ 
अन्ववेक्ष्येतदुभयं क्षेम॑ स्थाद्‌ यत्‌ कुलस्य नः । 
तद्‌ वै कतुं परः कालो मातरेष भवेत्‌ तब ॥ १४॥ 


मयदशंनपव ] 


त्रिशदधिकटद्धिशततमो5ध्यायः 


द्ष५ 








माँ ! इन दोनों बातोपर विचार करके जिस प्रकार हमारे 
कुलका कल्याण हो, वह्दी करनेको तुम्हारे लिये यह उत्तम 
अवसर है || १४ ॥ 
मा त्वं सर्वेविनाशाय स्नेह कार्पीः खुतेषु नः । 
न हींदं कम मोर्घ स्याल्लोककामस्य नः पितुः॥ १५॥ 
धतुम हम सब पुत्रोपर ऐसा स्नेह न करो$ जिससे सबका 
विनाश हो जाय । उत्तम लोककी इच्छा रखनेवाले मेरे पिता- 
का यह कम व्यथ न हो जाय? || १५॥ 
जरितोवाच 
इदमाखोबिल भूमी वृश्षस्यास्य समीपतः । 
तदाविशध्व॑ त्वरिता वह्नसत्र न वो भयम्‌ ॥ १६॥ 
जरिता बोली--मेरे बच्चो ! इस वृक्षके पास भूमिमें 
यह चूहेका ब्रिल है। तुमलोग जरदी-से-जल्दी इसके भीतर घुस 
जाओ । इसके भीतर तुम्हें आगसे भय नहीं है ॥ १६ ॥ 
ततो5हं पांखुना छिद्रमपिधास्यामि पुत्रकाः। 
एवं प्रतिक्ृतं मन्ये ज्वलतः कृष्णवत्मनः ॥ १७॥ 
,.  तुमलोगोंके घुस जानेपर मैं इस ब्रिठका छेद धूलसे बंद 
कर दूँगी । बच्चो ! मेरा विश्वास है; ऐसा करनेसे इस जलती 
आगसे तुम्हारा बचाव हो सकेगा || १७ ॥ 
तत एष्यास्यतीते ग्नौ विहन्तुं पांसुसंचयम । 
रोचतामेष वो वादो मोक्षार्थ च हुताशनात्‌ ॥ १८ ॥ 
फिर आग बुझ जानेपर मैं धूल हटानेके लिये यहाँ 
आ जाऊँगी | आगसे बचनेके लिये मेरी यह बात तुमलेगोंको 
पसंद आनी चाहिये ॥ १८ ॥ 


श्राज्रका ऊचः 
अबहोन्‌ मांसभूतान्‌ नः क्रव्यादाखुविनाशयेत्‌ । 
पश्यमान। भयमिदं प्रवेष्ट नाच शकक्‍्नुमः ॥ १९ ॥ 
शाह्क बोले--अभी हम बिना पंखोंके बच्चे हैं, हमारा 
शरीर मांसका छोथड़ामात्र है। चूहा मांसमक्षी जीव -है; 
वह हमें न2 कर देगा। इस भयको देखते हुए हम इस ब्रिल्में 
प्रवेश नहीं कर सकते ॥ १९ ॥ 
कथमशिन नो धक्ष्येत्‌ कथमाखुन नाशयेत्‌। 
कथं न स्यात्‌ पिता मोघः कथ्थं माता प्ियेत नः॥ २० ॥ 
हम तो यह सोचते हैं कि क्या उपाय हो, जिससे अग्नि 
हमें न जलावे, चूहा हमें न मारे एवं हमारे पिताका 
संतानोत्यादनविषयक प्रयज्ञ निष्फल न हो और हमारी 
माता भी जीवित रहे १ ॥ २० ॥ 


विल आखोविनाशः स्यादग्नेराकाशचारिणाम । 
अन्ववेक्ष्येतदुभयं श्रेयान्‌ दाहो न भक्षणम्‌ ॥ २१ ॥ 
बरिल्में चूदेसे हमारा विनाश हो जायगा और आकाझमें 
उड़नेपर अग्िसे । इन दोनों परिणामोंपर विचार करनेसे 
हमें आगसे जल जाना ही श्रेष्ठ जान पड़ता है; चूहेका भोजन 
बनना नहीं ॥ २१ ॥ 
ग्ित॑ मरणं नः स्थादाखुना भक्षिते बिले। 
शिष्टादिष्टः परित्यागः शरीरस्य हुताशनात्‌ ॥ २२ ॥ 
यदि हमलोगोंकीं बिलमें चूहेने खा लिया तो वह हमारी 
निन्दित मृत्यु होगी । आगसे जलकर शरीरका परित्याग 
करनेके लिये शिष्ट पुरुषोंकी आज्ञा है ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते आदियवंणि मयदर्शनपर्वषणि जरिताविछापे एकोनबत्रिंशदधिकद्विशततमो5्ध्यायः ॥ २२९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत अआदियंके अन्तर्गत मयदर्शनपर्बमं जरिताविकाषत्िषयक दो सो उन्तीसरों अव्याय पुरा हुआ ॥२२९॥ 


न] 





त्रिशदधिकद्विशततमो5 भ्यायः 
जरिता ओर उसके बच्चोंका संवाद 


जरितोवाच 
अस्माद्‌ विलान्निष्पतितमाखु इ्येनो जहार तम्‌। 
प्लुद्र॑ पद्ू थां गृहीत्वाच यातो नात्ञ भयं हि चः॥ १ ॥ 
जरिताने कहा--बच्चों | चूहा इस बिलसे निकल्य 
था, उस समय उसे बाज उठा ले गया; उस छोटेसेचूहेकों वह 
अपने दोनों पंजोंसे पकड़कर उड़ गया। अतः अब इस 
बिल्में तुम्हारे लिये भय नहीं दे ॥ १ ॥ 
श़्ाज्लका ऊचुः 
नहत॑ ते वयं विज्यः इयेनेनाखुं कथंचन । 
अन्येषपि भवितारो5चत्र तेभ्योषपि भयमेव नः ॥ २ ॥ 


शाज्क बोले--हम किसी तरह यह नहीं समझ सकते 
कि वाज चूहेको उठा ले गया । उस बरिलमें दूसरे चूहे भी तो 
हो सकते हैं; हमारे लिये तो उनसे भी भय ही है ॥ २॥ 
संशयो वहिरागच्छेद्‌ दष्टं वायोनिंवतेनम्‌। 
सत्युनों विलवासिभ्यो विले स्यान्नात्र संशयः॥ ३ ॥ 
आग यहाँतक आयेगी; इसमें संदेह है; क्‍योंकि 
वायुके वेगसे अम्निका दूसरी ओर पलट जाना भी देखा गया 
है| परंतु बिडमें तो उसके भीतर रहनेवाले जीवोंसे हमारी 
मृत्यु होनेमें कोई संशय ही नहीं है || ३ ॥ 
निःसंशयात्‌ संशयितो म्ृत्युमोतर्विशिष्यते। 
चर खे त्वं यथान्याय॑ पुत्रानाप्स्यसि शोभनान्‌ ॥ ४ ॥ 


६५६ 


भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवणि 








माँ ! संशयरहित मृत्युसे संशययुक्त मृत्यु अच्छी है 
( क्योंकि उसमें बच जानेकी भी आशा होती है ); अतः तुम 
आकाझमें उड़ जाओ | तुम्हें फिर (धर्मानुकूल रीतिसे ) सुन्दर 
पुत्रोंकी प्राप्ति हो जायगी ॥ ४ ॥ 
जारितोवाच 
अहं वेगेन तं यान्तमद्राक्ष पततां वरम। 
बिलादाखुं समादाय श्येनं पुत्रा महावलम्‌ ॥ ५ ॥ 
त॑ पतन्तं महावेगात्‌ त्वरिता पृष्टतो न्चगाम । 
आशिषो5स्य प्रयुज्ञाना हरतो मूषिक बिलात्‌ ॥ ६ ॥ 
जरिताने कहा--बच्चो ! जब पक्षियोंमें श्रेष्ठ महाबली 
बाज बिलसे चूहेको लेकर वेगपूर्वक उड़ा जा रहा था; उस 
समय महान्‌ वेगसे उड़नेवाले उस बाजके पीछे मैं भी बड़ी 
तीव्र गतिसे गयी और बिलसे चूहेकी ले जानेके कारण उसे 
आशीर्वाद देती हुई बोडी---॥ ५-६ ॥ 
यो नो द्वेषश्ार्मादाय इयेनराज़ प्रथावसि। 
भव त्वं द्विमास्थाय निरमित्रो हिरण्मयः ॥ ७ ॥ 
“येनराज ! तुम मेरे शत्रुकीं लेकर उड़े जा रहे हो; 
इसलिये स्वर्ग जानेपर तुम्हारा शरीर सोनेका हो जाय और 
तुम्हारे कोई शत्रु न रह जाय! ॥ ७॥ 
स॒यदा भज्वितस्तेन इयेनेनाखुः पतत्त्रिणा । 
तदाहं तमलुशाप्य प्रत्युपायां पुनग्रहम्‌ ॥ ८ ॥ 
जब उस पक्षिप्रवर बाजने चूहेकी खा लिया, तब में 
उसकी आज्ञा लेकर पुनः घर लौट आयी ॥ ८ ॥ 
प्रविशध्य॑ बिल पुत्रा विश्रब्धा नास्तिवो भयम्‌ । 
इयेनेन मम पद्यन्त्या हृत आखुमहात्मना ॥ ९ ॥ 
अतः बच्चो ! तुमछोग विश्वासपूर्वक बिलमें घुसों | वहाँ 
तुम्हारे लिये भय नहीं है | महान्‌ बाजने मेरी आँखोंके 
सामने ही चूहेका अपहरण किया था ॥ ९ ॥ 
ज्ञाड्डका ऊचुः 
न विह्यहे हतं॑ मातः इयेनेनाखुं कथंचन। 
अविशाय न शाक्यामः प्रवेष्टं विवरं शुबः ॥ १०॥ 
शाहक बोले--माँ ! बाजने चूहेको पकड़ लिया; 
इसको हम नहीं जानते और जाने बिना हम इस बिल्में 
कभी प्रवेश नहीं कर सकते || १० ॥ 
जारितोवाच 
अहं तमभिजानामि हत॑ इ्येनेन मूषिकम्‌। 
नास्ति वो5त भरयं पुत्राः क्रियतां वचन मम ॥ ११॥ 
जरिताने कहा--बेटो ! में जानती हूँ; बाजने अवश्य 
चूहेकी पकड़ लिया । तुमलोग मेरी बात मानो । इस बिल्में 


तुम्हें कोई भय नहीं है ॥ ११ ॥ 
ज्ाड्ुका उचुर 

न ॒त्वं मिथ्योपचारेण मोक्षयेथा भयाद्धि नः । 
समाकुलेषु शानेषु न बुद्धिकतमेव तत्‌ ॥ १२॥ 

शाहुक बोले--माँ ! तुम झठे बहाने बनाकर हमें 
भयसे छुड़ानेकी चेश न करो। संदिग्ध कार्यो्से प्रवृत्त होना 
बुद्धिमानीका काम नहीं है || १२ ॥ 
न चोपकृतमस्माभिन चास्मान वेत्थ ये वयम | 
पीड्यमाना विभपष्यस्मान का सती के वयं तव ॥ १३ ॥ 

हमने तुम्हारा कोई उपकार नहीं किया है और हम पहले कौन 
थे; इस बातकी भी तुम नहीं जानतीं | फिर तुम क्यों कष्ट सहकर 
हमारी रक्षा करना चाहती हो १ तुम हमारी कौन हो और 
हम तुम्दारे कौन हैं ! ॥ १३ ॥ 
तरुणी दर्शनीयासि समथो भततु रेषण। 
अनुगच्छ पति मातः पुत्रानाप्स्यसि शोभनान्‌ ॥ १७ ॥ 

माँ |! अभी तुम्हारी तरुण अवस्था है; तुम दर्शनीय 
सुन्दरी हो और पतिके अन्वेषणमें समर्थ भी हो | अतः पति- 
का ही अनुतरण करो | तुम्हें फिर सुन्दर पुत्र मिल जायेंगे ॥ 
वयपमरग्नि समाविद्य लोकाना प्स्याम शोभनान । 
अथास्मान न दहेदग्निरायास्त्वं पुनरेव नः ॥ १५॥ 

हम आगमे जलकर उत्तम लोक प्राप्त करेंगे और यदि 
अग्निने हमें नहीं जलाया तो तुम फिर हमारे पास 
चली आना ॥ १५ ॥ 

वेशम्यायन उवाच 

एवमुक्ता ततः शाही पुत्रानुत्खज्य खाण्डवे। .. 
जगाम त्वरिता देशं क्षेममग्नेरनामयम ॥ १६॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! बच्चोंके ऐसा कहने- 
पर शाज्जी उन्हें खाण्डववनमें छोड़कर तुरंत ऐसे स्थानमें 
चली गयी, जहाँ आगसे कुशलपूर्बवक बिना किसी कष्टके बच 
जानेकी सम्मावना थी ॥ १६ ॥ 
ततस्तीक्ष्णार्चिरभ्यागात्‌ त्वरितों हव्यवाहनः । 
यत्र शाही बभूवुस्ते मन्दपालस्य पुत्रकाः॥ १७॥ 

तदनन्तर तीखी लपटोंवाले अग्निदेव तुरंत वहाँ आ 
पहुँचे; जहाँ मन्दपालके पुत्र शाज्ञक पक्षी मौजूद थे ॥ १७॥ 
ततस्तं ज्वलितं दृष्ट्रा ज्वलनं ते बिहंगमाः। 
जरितारिस्ततो वाक्य श्राववामास पावकम्‌ ॥ १८ ॥ 

तब उस जलती हुई आगको देखकर वे पक्षी आपसमें 
वार्ताछाप करने छगे | उनमेंसे जरितारिने अभिदेवकों यह 
बात सुनायी ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमह्ाभारते आदिपवे णि सयदर्शनपर्वणि शा्नकोपाख्याने जिंशद्धिकद्विशततमो<ध्यायः ॥ २३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्यामारत आदिपवके अन्तर्गत मयदर्शनपर्वमें शाज्कोपाख्यानविषयक दो सो तीसदो अध्याय पुरा हुआ ॥२३०॥ 
| “++-+++<>5७६.$%.2/८२ २7 


मयदशनपत ] 


एकत्रिशदधिकद्धिशततमो 5ध्यायः 


दर्ज 








एकत्रिशद्धिकद्विशततमो5ध्यायः 
शाइंकोके स्तवनसे प्रसन्‍न होकर अग्निदेवका उन्हें अभय देना 


जरितारिस्वाच 

पुरतः कृच्छुकालस्य धीमाआजागति पूरुषः । 
स कच्छुकार्ल सम्प्राप्य व्यथां नवंति कहिंचित्‌ ॥ १ ॥ 

जरितारि बोला--बुद्धिमान्‌ पुरुष संकटकाल आनेके 
पहले ही सजग हो जाता है; वह संकटका समय आ जानेपर 
कभी व्यथित नहीं होता ॥ १ ॥ रा 
यस्तु रूच्छुमनुप्राप्त॑ विचेता नाववुध्यते । 
स कृच्छुकाले व्यथितो न भ्रयो विन्दते महत्‌ ॥ २ 

जो मूढ़चित्त जीव आनेवाले संकटकों नहीं जानता) वह 
संकटके समय व्यथित होनेके कारण म द्यान्‌ कव्याणसे वश्चित 








रह जाता है ॥ २॥ 


सारिसक उवाच 
धीरस्त्वमसि मेधावी प्राणकच्छुमिदं व नः । 
प्राशः शूरों बहनां हि भवत्येको न संशयः ॥ ३ ॥ 
सारिसकने कह|--भेया ! तुम धीर और चुद्धिमान्‌ 
हो और हमारे लिये यह प्राणमंकटका समय है ( अतः इससे 
तुम्हीं हमारी रक्षा कर सकते हो ); क्योंकि बहुतोंनें कोई 
एक ही बुद्धिमान्‌ और झूरवीर होता हैं; इसमें 
संशय नहीं है ॥ ३ ॥ 
स्तम्बनित्र उवाच 
ज्येष्ठस्तातो भवति व ज्येष्टो मुश्चति रूच्छृत 
ज्येप्टइचेन्न प्रजानाति कनीयान कि करिष्यति ॥ ४ ॥ 
स्तम्बमित्र वोला--बड़ा भाई पिताके तुल्य है) बड़ा 
भाई ही संकटसे छुड़ाता है। यदि बड़ा भाई ही आनेवाले 
भय और उससे बचनेके उपायक्रों न जाने तो छोठा भाई 
क्या करेगा ?! || ४ ॥ 
द्रोण उवाच 


हिरण्यरेतास्त्वरितो ज्वलन्नायाति नः क्षयम । 
सप्तजिह्ाननः क्रो लेलिहानो विसपेति॥ ५॥ 
द्रोणने कहा--यह जाज्वल्यमान अभ्रि हमारे घोंसलेकी 
ओर तीत्र वेगसे आ रहा है | इसके मुखमें सात जिह्बाएँ हैं 
और यह क्रूर अग्नि समस्त इक्षोंकी चाटता हुआ सब्र ओर 
फेल रहा है ॥ ५ ॥ 
वैज्ञसमायन उवाच 


एवं सम्भाष्य तेडन्योन्यं मन्द्पालस्य पुत्रकाः । 
तुष्टबुः प्रयता भृत्वा यथात्नि श्टणु पार्थिव ॥ ६ ॥ 


वशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! इस प्रकार 
आपसमें बातें करके मन्दपालके वे पुत्र एकाग्रचित्त हो 
अग्निदेवकी स्तुति करने लगे; वह स्तुति सुनो ॥ ६ ॥ 


जरितारिंस्वाच 
आत्मासि वायोज्वेलन शरीरमसि वीरुधाम्‌ । 
योनिरापचच ते शुक्र योनिस्त्वमसि चाम्भसः ॥ ७ ॥ 
जरितारिन कहा--अग्निदेव | आप वायुके आत्म- 
स्वरूप और वनस्पतियेक्रि थरीर हैं। ठृण-लता आदिकी 
योनि पृथ्वी और जल तुम्हारे वीय॑ हैं, जलकी योनि भी 
तुम्हीं दो || ७ ॥ 
ऊध्च चाचदइच सपन्ति पृष्ठतः पाइवेतस्तथा । 
अचधिपस्ते महावीय रइमयः सवितुयथा॥ < ॥ 
महारव॑य॑ ! आपकी ज्वालाएँ सूयकी किरणोंके समान 
ऊपर-नीचे, आगे-पीछे तथा अगल-बरगल सब ओर 
फेल रहीं हैं ॥ ८ ॥ ह 
सारिसक्र उवाच 
माता प्रणए्शा पितरं न विद्यः 
पक्षा जाता नव नो धूमकेतो । 
ननख््राता विद्यते वे त्वदन्य- 
स्तस्मादस्मांस्राहि वालांस्त्वमप्न ॥ ९ ॥ 
सारिसक़ वोला--धूममयी ध्वजासे सुशोमित अभ्िदेव ! 
हमारी माता चली गयी, पिताका भी हमें पता नहीं है और 
हमारे अभी पंखतक नहों निकले हैं। हमारा आपके सिवा - 
दूसरा कोई रक्षक नहीं हैं; अतः आप ही हम बालकोंकी 
क्षा करें ॥ ९ ॥ 
यदझ ते शित्र रूपं ये च ते सप्त हेतयः। 
तेन नः परिपाहि त्वमात्तान वे शरणेघिणः ॥ १० ॥ 
अग्ने ! आपका जो कल्याणमय स्वरूप है तथा आपकी 
जो सात ज्वालाएँ हैं उन सबके द्वारा आप दरणमें आनेकी 
इच्छावाल हम आत प्राणियांका रक्षा कोजेये ॥ १० ॥ 
त्वमेवेकस्तपलसे जातबंदो 
नान्‍्यस्तप्ता विद्यत गोषु देव । 
ऋषपीनस्मान वालकान पालयस्व 
परेणास्मान्‌ प्रहि वे हव्यवाह ॥ ११॥ 
जातवेदा ! एकमात्र आप ही सबंत्र तपते हैं। देव ! 
सूयकी किरणमें तपनेवाला पुरुष भी आपसे भिन्न नहीं है । 
हृव्यवाहन ! हम बालक ऋपषि हैं; हमारी रक्षा कीजिये। 
हमसे दूर चले जाइये ॥ ११ ॥ 


६५८ 





भ्रीमहाभारते 


[ आदिपवेणि 





स्तम्बामित्र उदाच 
सर्वमग्ने त्वमेवेकस्त्वयि सर्वेमिदं जगत्‌ । 
त्वं धारयसि भूतानि भुवरन त्व॑ विभर्षि च॥ १२॥ 
स्तम्बमित्रने कहा--अग्ने ! एकमात्र आप ही 
सब कुछ हैं, यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपमें ही प्रतिष्ठित है । आप ही 
प्राणियोंका पाछन और जगत्‌को धारण करते हैं ॥ १२ ॥ 
त्वमग्निहब्यवाहस्त्व॑ त्वमेव परम हविः । 
मनीषिणस्त्वां जानन्ति बहुधा चेकधापि च ॥ १३॥ 
आप ही अग्नि) आप ही हृव्यका वहन करनेवाले और 
आप ही उत्तम हविष्य हैं | मनीषी पुरुष आपको ही अनेक और 
एकरूपमें स्थित जानते हैं ॥ १३ ॥ 
खृष्ठा लोकांखीनिमान्‌ हव्यवाह 
काले प्राप्त पचसि पुनः समिद्धः । 
त्वं सवस्थ भुवनस्य प्रसूति 
स्त्वमेवाग्ने भवसि पुनः प्रतिष्ठा ॥ १४ ॥ 
हृव्यवाह | आप इन तीनों छोकोंकी सृष्टि करके प्रलय- 
काल आनेपर पुनः प्रज्वलित हो इन सबका संहार कर देते 
हैं| अतः अग्ने ! आप सम्पूर्ण जगतके उत्रत्तिस्थान हैं और 
आप ही इसके ल्यस्थान भी हैं ॥ १४ ॥ 
द्रोण उवाच 
त्वमन्न॑ प्राणिमिभुक्तमन्तभूतोी  जगत्पते । 
नित्यप्रवृद्ध: पचसि त्वयि सर्वे प्रतिष्ठितम ॥ १५॥ 
द्रोण बोला--जगत्पते ! आप ही शरीरके भीतर 
रहकर प्राणियोंद्वारा खाये हुए अन्नको सदा उद्दीप्त होकर पचाते 
हैं। सम्पूर्ण विश्व आपमें ही प्रतिष्ठित है ॥ १५॥ 
खूयों भूत्वा रश्मिभिजौतवेदो 
भूमेरम्भो भूमिजातान रखसांइच । 
विश्वानादाय पुनरुत्खज्य काले 
इृष्ठा चृष्टया भावयसीह शुक्र ॥ १६॥ 
शुक्लवर्णवाले सर्वज्ञ अग्नेदेव | आप ही सूर्य होकर 
अपनी किरणोंद्वारा प्रथ्वीसे जलकों और सम्पूर्ण पार्थिव रसों 
को ग्रहण करते हैं तथा पुन+ समय आनेपर आवश्यकता 
देखकर वर्षाके द्वारा इस प्रथ्वीपर जलरूपमें उन सब रसोंको 
प्रस्तुत कर देते हैं ॥ १६ ॥ 
त्वत्त एताः पुनः शुक्र वीरुधो हरितच्छदाः । 
जायन्त पुष्करिण्यश्च खुभद्वशच महोद्घिः ॥ १७॥ 
उज्ज्वल वर्णवाले अग्ने | फिर आपसे ही हरे-हरे पत्तोंवाले 
वनस्पति उत्पन्न होते हैं और आपसे ही पोखरियाँ तथा 
कल्याणमय महासागर पूर्ण होते हैं॥ १७ ॥ 


इदं वें सझ तिग्मांशों वरुणस्य परायणम्‌। 
शिवस्त्राता' भवास्मार्क मास्मानय विनाशय ॥ १८ ॥ 

प्रचण्ड किरणोंवाले अमिदेव | हमारा यह शरीररूप घर 
रसनेन्द्रियाधिपति वरुणदेवका आलम्बन हैं। आप आज 
शीतल एवं कल्याणमय बनकर हमारे रक्षक होइये; हमें 
नष्ट न कीजिये ॥ १८ ॥ 


पिज्ञाक्ष लोहितग्रीव कृष्णवत्मंन हुताशन । 
परेण प्रेहि मुझ्नास्सान सागरस्य गशहानिव ॥ १९॥ 
पिंगल नेत्र तथा लोहित ग्रीवावाले हुताशन ! आप कृष्ण- 
वर्तमा हैं। समुद्रतग्वर्ती णहोंकी भाँति हमें भी छोड़ दीजिये । 
दूरसे ही निकल जाइये ॥ १९ ॥ 
वेशञग्पायन उवाच 
एवमुक्तो जातवेदा द्रोणेन ब्रह्मवादिना। 
द्रोणमाह प्रतीतात्मा मन्दपालप्रतिशया ॥ २० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! ब्ह्मवादी द्रोणके 
द्वारा इस प्रकार प्रार्थना की जानेपर प्रसन्‍्नचित्त हुए, अग्निने 
मन्दपाल्से की हुई प्रतिज्ञाका स्मरण करके द्रोणसे कहा ॥ 
आस्निरुवाच 
ऋषिद्रोंगस्त्वमसि वें चह्म तद्‌ व्याहतं त्वया । 
ईप्सितं ते करिष्यामि न च ते विद्यते भयम्‌ ॥ २१॥ 
अपस्लनि बोले--जान पड़ता है) तुम द्रोण ऋषि हो; 
क्योंकि तुमने उस ब्रह्मका ही प्रतिपादन किया है। में तुम्हारा 
अभीष्ट सिद्ध करूँगा; तुम्हें कोई भय नहीं है ॥ २१ ॥ 
मन्दपालेन वे यूयं मम पूर्व निवेदिताः 
बज येः पुत्रकान मह्यं दहन दावमिति सम ह ॥२२॥ 
मन्दपाछ मुनिने पहले ही मुझसे तुमछोगोंके विषयमें 
निवेदन किया था कि “आप खाण्डववनका दाह करते समय 
मेरे पुत्नोंको बचा दीजियेगा? || २२ ॥ 


तस्य तद्‌ वचन द्रोण त्वया यच्चेह भाषितम्‌ । 
उभयं मे गरीयस्तु बृहि कि करवाणि ते। 
भ्ृशं प्रीतो5स्मि भद्गं ते बरह्मन स्तोत्रण सत्तम ॥ २३॥ 
द्रोण ! तुम्हारे पिताका वह बचन और तुमने यहाँ जो 

कुछ कहा है; वह भी मेरे लिये गौरवकी वस्तु है। बोलो) 

तुम्हारी ओर कौन-सी इच्छा पूर्ण करूँ ! ब्रह्मन्‌ ! साधुशिरो 
मणे ! तुम्हारा कह््याण हो | तुम्होर इस स्तोत्रसे मैं 
बहुत प्रसन्न हूँ ॥ २३ ॥ 

द्रोण उवाच 

इमे माजोरकाः शुक्र नित्यमुद्देजयन्ति नः 
एतान कुरुष्व दग्धांस्त्वं हुताशन सवान्धवान्‌ ॥ २४ ॥ 


द्रोणने कहा--शकु्लखरूप अग्ने | ये बिलाव हमें 


हर €ः 
मयदशनपतर ] 


प्रतिदिन उद्दिम करते रहते हैं | हुताशन ! आप इन्हें 

बन्धु-बान्धवोंसहित भस्म कर डालिये ॥ २४ ॥ 
वैजम्यायन उवाच 

तथा तत्‌ कृतवानशप्रिरभ्यनुशाय शाह्लकान। 


द्वात्रिशधदधिकट्धिशततमो 5 ध्यायः 


७५९, 








ददाह खाण्डवं दावं॑ समिद्धो जनमेजय ॥ २५॥ 

बैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! शाह्लैकोंकी 
अनुमतिसे अम्निदेवने वेसा ही किया और प्रज्वलित होकर 
वे सम्पूर्ण खाण्डववनकों जलाने लगे ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपवंणि मयदर्शनपर्वणि शाड्नकोपाख्याने एकत्रिशद्धिकद्विशततसो5ध्याय: ॥ २३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत आदिपंके अन्तर्गत मग्रदर्शनपर्दमें शाईकोपास्यानविषयक दो सो इकतीसदो अध्याय पूरा हुआ ॥२३१॥ 
>उत्तर. 


द्वात्रिशदधिकद्धिशततमो5ध्यायः 
मन्दपालका अपने बाल-बच्चोंसे मिलना 


वेशम्पायन उवाच 
मन्दपालो5पि कौरव्य चिन्तयामास पुत्रकान | 
उक्त्वापि च स तिग्मांझुं नेव शमोधिगचछति ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मन्दपाल भी अपने 
पुत्रोंकी चिन्तामें पड़े थे। यद्यपि वे (उनकी रक्षाके लिये ) अम्नि- 
देवसे प्रार्थना कर चुके थे तो भी उन्हें शान्ति नहीं मिलती थी || 
स॒तप्यमानः पुत्रार्थ रूपितामिदमत्रवीत्‌ । 
कथ्थ नु शक्ताः शरण लपिते मम पुत्रकाः॥ २ ॥ 
पुत्रेके लिये संतप्त होते हुए वे लपितासे बोडे---“लपिते ! 
मेरे बच्चे अपने घोंसलेमें केसे बच सकेंगे ! ॥ २॥ 
वर्धमाने हुतवहे वात चाशु प्रवायति। 
असमथथां विमोक्षाय भविष्यन्ति ममात्मजाः॥ ३ ॥ 
ध्जब अम्निका वेग बढ़ेगा और हवा तीत्र गतिसे चलने 
लगेगी, उस समय मेरे बच्चे अयनेको आगसे बचानेमें असमर्थ 
हो जायेंगे ॥ ३ ॥ 
क्थ त्वशक्ता त्राणाय माता तेपां तपस्विनी। 
भविष्यति हि शोकाता पुत्रत्राणमपश्यती ॥ ४ ॥ 
“उनकी तपस्विनी माता खयं असमर्थ है, वह बेचारी 
उनकी रक्षा केसे करेगी ? अपने बच्चोंके बचनेका कोई उपाय 
न देखकर वह शोकसे आतुर हो जायगी || ४ ॥ 
कथमुड्यने ःशक्तान्‌ पतने च ममात्मजान । 
संतप्यमाना वहुधा वाशमाना प्रधावती ॥ ५ ॥ 
मेरे बच्चे उड़ने और पंख फड़फड़ानेमें असमर्थ हैं। उन्हें 
उस दशामें देखकर संतप्त हो बार-बार चीत्कार करती और 
दौड़ती हुईं जरिता किस दशामें होगी !॥ ५ ॥ 
जरितारिः कर्थ पुत्र: सारिसकः कर्थच में । 
स्तम्बमित्रः कर्थ द्रोणगः कथ्थं सा च तपखिनी ॥ ६ ॥ 
ध्मेरा बेटा जरितारि केसे होगा, सारिसक्ककी क्‍या अवस्था 
होगी; स्तम्बमित्र और द्रोण केसे होंगे ! तथा वह तपस्िनी 
जरिता किस हालतमें होगी १? ॥ ६ ॥ 


लालप्यमानं तम्॒षि मन्दपालं तथा बने । 
लपिता प्रत्युवाचेदं साखूयमिव भारत ॥ ७ ॥ 
भारत! मन्दपाल मुनि जब इस प्रकार वनमें ( अपनी 
स्रीएवं बच्चोके लिये ) विछाप कर रहे थे; उस समय लपिताने 
ईर्ध्यापूंक कह्ा--॥ ७ ॥ 
न्॒ते पुत्रष्ववेक्षास्त यात्रपीजक्ततानसि । 
तजस्विनों वीयंबन्तो न तेपां ज्वलनादू भयम्‌ ॥ ८ ॥ 
धतुम्हं पुत्रोंको देखनेकी चिन्ता नहीं है | तुमने जिन 
ऋषियोंके नाम लिये हैं, वे तेजस्वी और शक्तिशाली हैं; उन्हें 
अम्िसे तनिक भी भय नहों है ॥ ८ ॥ 
त्वयाम्नों ते परीताश्चव खयं हि मम संनिधौ। 
प्रतिश्रुतं॑ं तथा चेति ज्वलनेन महात्मना ॥ ९ ॥ 
धमरे पास ही तुमने अम्िदेवकों खयं अपने पुत्र सौंपे थे 
और उन महात्मा अग्निने भी उनकी रक्षाके लिये प्रतिज्ञा 
की थी ॥ ९॥ 
लोकपालो न तां वाचमुकत्वा मिथ्या करिष्यति । 
समक्ष बन्धुकृत्ये न तेन ते खस्थ मानसम्‌ ॥ १०॥ 
थे छोकपाल हैं। जब बात दे चुके हैं, तव उसे झूठी नहीं 
करेंगे। अतः स्वस्थ पुरुष ! तुम्हारा मन अपने बच्चोंकी रक्षारूप 
बन्धुजनोचित कतंब्यके पालनेके लिये उत्सुक नहीं है || १० ॥ 
तामेव तु ममामित्रां चिन्तयन्‌ परितप्यसे । 
भुव॑ मयि न ते स्नेहो यथा तस्यां पुराभवत्‌॥ ११॥ 
“तुम तो मेरी दुश्मन उसी जरिता सौतके लिये चिन्ता 
करते हुए संतप्त हो रददे हो । पहले जरितामें तुम्हारा जैसा स्नेह 
था वेसा अवच्य ही मुझपर नहीं है ॥ ११ ॥ 
न हि पक्षवता न्याय्यं निःस्नेहिन सुहजने | 
पीड्यमान उपद्रष्टं शक्तनात्मा कथंचन ॥ १२॥ 
“जो सहायकोंसे सम्पन्न और शक्तिशाली है? वह मुझ-जैसे 
अपने सुद्दद्‌ व्यक्तिपर स्नेह नहीं रखे और अपने आत्मीय 
जनको पीड़ित देखकर उसकी उपेक्षा करे, यह किसी प्रकार 
उचित नहीं कहा जा सकता ॥ १२॥ 


६६० 


गचछ त्व॑ जरितामेव यदर्थ परितप्यसे । 
चरिष्याम्यहमप्येका यथा कुपुरुषाश्रिता ॥ १३॥ 
“अतः अब तुम उस जरिताके ही पास जाओ) जिसके लिये 
तुम इतने संतप्त हो रहे हो | में भी दुष्ट पुरुषके आश्रयमें 
पड़ी हुई स्लीकी भाँति अकेली ही विचरूँगी? ॥ १३ ॥ 
मन्दपाल उबाच 
नाहमेवं चरे लोके यथा त्वमभिमन्यसे | 
अपत्यहेतोविंचरे तच्च कच्छुगतं मम ॥ १४॥ 
मन्दपालने कहा--अरी ! तू जैसा समझती है; उस माव- 
से में इस संसारमें नहीं विचरता हूँ। मेरा विचरना तो केवल संतान- 
के लिये होता है | मेरी वह संतान ही संकटमें पड़ी हुई है ॥१४॥ 
भूतं हित्वा च भाव्यथें यो ५वलम्बेत्‌ स मन्द्धीः । 
अवमन्येत त॑ लोको यथेच्छसि तथा कुरु ॥ १५॥ 
जो पैदा हुए. बच्चोंका परित्याग कर भव्रिष्यमें होने- 
वालोंका भरोसा करता है; वह मूर्ख है। सब लोग उसका 
अनादर करते हैं; तेरी जेती इच्छा हो, वेसा कर ॥ १५ ॥ 


एव हि प्रज्वलन्नभिललिहानो महीरुहान। 
आविश्ने हृदि संतापं॑ जनयत्यशिवं मम ॥ १६॥ 
यह प्रज्वलित आग सारे बृक्षोंकी अपनी लूपर्टोंमें लपेटती 
हुई मेरे उद्दिम हृदयमें अमज्भलसूचक संताप उत्पन्न 
कर रही है ॥ १६ ॥ 
वेज्ञयायन उवाच 
तस्माद्‌ देशादतिक्रान्ते ज्वलने जरिता पुनः 
जगाम पुत्रकानेवत्वरिता पुत्रणद्धिनी ॥ १७॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जबर अभ्रिदेव उस स्थानसे 
हट गये) तब पुत्रोंकी छालसा रखनेवाली जरिता पुनः शीघ्रता- 
पूर्वक अपने बच्चोंके पास गयी ॥ १७॥ 
सातान्‌ कुशलिनः सर्वान्‌ विमुक्ताज्ञतवेद्सः । 
रोरूयमाणान्‌ ददशे वने पुत्रान्‌ निरामयान्‌ ॥ १८॥ 
उसने देखा, सभी बच्चे आगसे बच गये हैं ओर 
सकुशल हैं । उन्हें कुछ भी कष्ट नहीं हुआ है और वे वनमें 
जोर-जोरसे चहक रहे हैं ॥ १८ ॥ 
अश्रूणि मुमुचे तेषां दशेनात्‌ सा पुनः पुनः । 
प्रकेकश्येन तान सवोन क्रोशमानान्वपच्चत ॥ १९ ॥ 
उन्हें बार-बार देखकर वह नेत्रोंसे ऑसू बहाने लगी 
ओर बारी-बारीसे पुकारकर वह सभी बच्चोंसे मिली ॥ १९ ॥ 
ततो5भ्यगच्छत्‌ सहसा मन्द्पाको5पि भारत । 
अथ ते सर्च एवेन नाभ्यनन्दंस्तदा खुताः ॥ २०॥ 
भारत ! इतनेमें ही मन्दपाल मुनि भी सहसा वहाँ आ 
पहुँचे; किंतु उन बच्चोंमेते किसीने मी उत्त समय उनका 
अभिनन्दन नहीं किया || २० ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


-अपध्यानेन सा 


[ आदिपवंणि 








लालप्यमानमकेके जरितां चर पुनः पुनः 
न चवोचुस्तदा किचित्‌ तम्र॒पषि साध्वसाधु वा ॥ २१॥ 
वे एक-एक बच्चेसे बोलते और जरिताकों भी बार-बार 
बुलाते, परंतु वे छोग उन मुनिसे भला या बुरा'.कुछ 
भी नहीं बोले ॥ २१ ॥ 
मन्दपाल उवाच 
ज्येष्ठः खुतस्ते कतमः कतमस्तस्य चानुजः । 
मध्यमः कतमइचेव कनीयान, कतमश्चथ ते॥ २२॥ 
मन्दपालने पूछा--प्रिये ! तुम्हारा ज्येष्ठ पुत्र कौन हैः 
उससे छोटा कौन है? मझला कौन है और सबसे छोटा 
कौन है १ ॥ २२॥ 
एवं ब्रुक्‍न्तं दुःखात कि मां न प्रतिभाषसे। ., 
कृतवानपि हि त्यागं नेव शान्तिमितों छमे ॥.२३ ॥ 
में इस प्रकार दुःखसे आतुर होकर. तुमसे पूछ रहा हूँ। 
तुम मुझे उत्तर क्यों नहीं देती ! यद्यपि मैंने तुम्हें त्याग दिया 
था; तो भी यहाँसे जानेपर मुझे शान्ति नहीं मिलती थी ॥ २३-॥ 
जरितोवाच 
कि नु ज्येष्ठन ते कार्य किमनन्तरजेन ते। 
कि वा मध्यमजातन कि कनिष्ठेन वा पुनः ॥ २७॥ 
ज़रिता बोली--तुम्हें ज्येष्ठ पुत्रसे क्या काम है। उसके 
बादवालेसे भी क्‍या लेना है; मझले अथवा छोटे पुत्रसे भी 
तुम्हें क्या प्रयोजन है ! ॥ २४ ॥ 
यां त्वं मां सर्वेतो हीनामुत्सज्यासि गतः पुरा । 
तामेव लपितां गउछ तरुणी चारुहसिनीम्‌ ॥ २५॥ 
पहले तुम मुझे सब्रसे हीन समझकर त्यागकर जिसके 
पास चले गये थे; उसी मनोहर मुसकानवाली तरुणी 
लपेताके पात जाओ ॥ २५॥ 
मन्दपाल उवाच 
न स्त्रीणां विद्यते किचिदमुत्र पुरुषान्तरात्‌। 
सापलकम्ठते लछोके नान्यदर्थविनाशनम्‌ ॥ २६॥ 
मन्दपालने कह[--परलोकमें स्तरियोंके लिये परपुरुषसे 


सम्बन्ध और सौतियाडाहको छोड़कर दूसरा कोई दोष उनके 
परमार्थका नाश करनेवाला नहीं है॥ २६ ॥ 


वैराभिदीपनं॑_ चेव अृशमुद्वेगकारि च । 
खुबता चापि कल्याणी स्ंभूतेषु विश्वुता ॥ २७॥ 
अरुन्चती महात्मानं वसिष्ठ॑ पयंशइ्डूत । 
विशुद्धभावमत्यन्तं सदा प्रियहिते रतम्‌॥ २८॥ 
सप्तर्पिमध्यगं घीरमवरमने च त॑ मुनिम्‌ । 
तेन धूमारुणसमप्रभा। . .:.: 
लक्ष्यालक्ष्या नाभिरूपा निमित्तमिद पश्यति.॥ २५ ॥ 





मयदशंनपव ] 
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यह सौतियाडाह वैर्की आगकों भड़कानेवात्य और 
अत्यन्त उद्देगमें डालनेवाला है | समस्त प्राणियोंमें विख्यात 
और उत्तम व्रतका पालन करनेवाली कल्यागमयी अरुन्धतीने 
उन महात्मा वसिष्ठपर भी झड्ढा की थी, जिनका दृदय 
अत्यन्त विद्युद्ध है, जो सदा उनके प्रिय और हितमें लगे 
रहते हैं और सप्तर्पिमण्डलके मध्यमें विराजमान होते हैं । ऐसे 
जैयंवान्‌ मुनिका भी उन्होंने सौतियाडाहके कारण तिरस्कार 
किया था | इस अश्युम चिन्तनके कारण उनकी अजन्ञकान्ति 
धूम और अरुणके समान ( मंद ) दो गयी । वे कभी लक्ष्य 
और कभी अलक्ष्य रहकर प्रच्छन्न वेधमें मानो कोई निमित्त 
देखा करती हैं | २७-२९ ॥ 
अपत्यहेतोः सम्प्राप्तं तथा त्वमपि मामिह | 
इश्मेवं गते हि त्व॑ सा तथैवाद्य बतते ॥ ३०॥ 
मैं पुत्रोंसे मिलनेके लिये आया हूँ, तो भी तुम मेरा तिरस्कार 
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करती हो ओर इस प्रकार अमी$ बस्तुकी प्राप्ति हो जानेपर जैसे 

तुम मेरे साथ संदेहयुक्त व्यवद्दार करती हो, वेसा ही लूपिता 

भी करती है ॥ ३० ॥ 

न हि भायंति विश्वासः कार्य: पुंसा कर्थंचन । 

न हि कायमनुध्याति नारी पुत्रवती सती ॥ ३१॥ 
यह मेरी भार्या है; ऐसा मानकर पुरुषको किसी प्रकार 

भी स््रीपर विश्वास नहीं करना चाहिये; क्‍योंकि नारी पुत्रवती 

हो जानेपर पतिसेवा आदि अपने कर्तव्योपर ध्यान नहीं देती ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

ततस्ते सर्वे एवेन पुत्राः सम्यगुपासते । 

सच तानात्मजान्‌ सर्वानाइवासयितुमुद्यतः ॥ ३२॥ 
चेंशम्पायनज्ी कहते हैँ-तदनन्तर वे सभी पुत्र 

यथोचितरूयसे अपने पिताके पास आ बैठे और वे मुनि भी 

उन सब पुत्रोंकी आश्वासन देनेके लिये उद्यत हुए || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते आदिपर्वणि मयदर्शनपवेणि शाज्नकोपाख्याने द्वार्विशदधिकद्विशततमो5्थ्यायः ॥ २३२ ॥ 


इप्त प्रकार श्रोमह्दामारत आदिफंके अन्तर्गत मयरर्शनर्वेमें शाहईकोयाख्यानविषयक दो सो बत्तीसवाँ अध्याय पूर हुआ ॥ २६२ ॥ 
आंत ८>क्‍््थकरएहरैूट.क्‍क्‍- 


त्रयखिशदधिकद्विशततमोध्याय: 
इन्द्रदेवका श्रीकृष्ण ओर अजुनको वरदान तथा श्रीकृष्ण, अजुन ओर मयासुरका 
अग्निसे विदा लेकर एक साथ यम्नुनातटपर बेठना 


मन्दपाल उवाच 
युष्माकमपवर्गार्थ विज्ञप्तों ज्वलनों मया। 
अपस्निना च तथेत्येवं प्रतिज्ञातं महात्मना॥ १ ॥ 
मन्दपाल बोले--मैंने अग्निदेवसे यह प्रार्थना की थी 
कि वे तुमलछोगोंको दाहसे मुक्त कर दें । महात्मा अग्निने भी 
वैसा करनेकी प्रतिज्ञा कर ली थी ॥ १ ॥ 
अफप्लेवेचनमाशाय मातुधमंशतां च वः। 
भवतां च परं वीयें पूर्व नाहमिहागतः॥ २ ॥ 
अग्निके दिये हुए वचनको स्मरण करके; तुम्हारी माताकी 
धर्मज्ताको जानकर और तुमछोगोंमें मी महान्‌ शक्ति है; इस 
बातकों समझकर ही में पहले यहाँ नहीं आया था ॥ २॥ 
न खंतापो हि वः कार्य: पुत्रका हृदि मां प्रति । 
ऋषीन वेद हुताशो5पि व्रह्म तद्विदितं च वः॥ ३ ॥ 
बच्चो ! तुम्हें मेरे प्रति अपने द्वुदयमें संताप नहीं करना 
चाहिये। तुमल्ओोग ऋषि हो; यह बात अग्निदेव भी जानते हैं; 
क्योंकि तुम्हें ब्रह्मतत्वका बोध हो चुका है ॥ ३ ॥ 
वैज्ञम्यायन उवाच 


एवमाइ्वासितान पुत्रान भायोमादाय स द्विजः । 
मन्दपालस्ततो देशादन्यं देश जगाम ह॥ ४ ॥ 


म0० ४७ है 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजब ! इस प्रकार 
आश्रस्त किये हुए अपने पुत्रों और पत्नी जरिताको 
साथ ले द्विज मन्दपाल उस देशसे दूसरे देशमें चले गये ॥४॥ 
भगवानपि तिम्मांशुः समिद्धः खाण्डवं ततः। 
ददाह सह कृष्णाभ्यां जनयञ्जगतों हितम ॥ ५ ॥ 
उधर प्रज्वलित हुए प्रचण्ड ज्वाल्मयओंबाले भगवान्‌ 
हुताशनने भी जगत्‌का हित करनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
अर्जुनकी सहायतासे खाण्डबवनको जला दिया ॥ ५ ॥ 
वबसामदोवहाः कुल्यास्तत्र पीत्वा चर पावकः । 
जगाम परमां तृप्ति दर्शयामास चाजुनम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ मज़ा और मेदकी कई नहरें बह चली 
और उन सबको पीकर अग्निदेव पूर्ण तृत्त हो गये | तलश्रात्‌ 
उन्होंने अजुनकों दर्शन दिया || ६ ॥ 
ततो5न्तरिक्षाद्‌_ भगवानवतीय पुरंदरः | 
मरुठ्णेवूतः पार्थ केशव चेदमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
उसी समय भगवान्‌ इन्द्र मरुद्र्णों एवं अन्य देवताओंके 
साथ आकाशसे उतरे और अजुन तथा श्रीकृष्णसे इस 
प्रकार बोले--॥ ७ ॥ 
कृत॑ युवाभ्यां कमेंद्ममरेरपि दुष्करम्‌ । 
बरं वृणीतं तुशेषस्सि दुलम॑ पुरुषेष्चिह ॥ ८ ॥ 


६६२ ु भीमहाभारते [ आदिपवणि 





“आप दोनोंने यह ऐमा कार्य किया है; जो देवताओंके आग्नेय तथा सब प्रकारके वायव्य अख्त्र प्रदान करूँगा। 
लिये भी दुप्कर दे । में बहुत प्रसन्न हूँ | इस लोकमें मनुष्योंके घनंजय ! उसी समय तुम मेरे सम्पूर्ण अस््रोंकों ग्रहण करोगे?॥ 
लिये जो दुलभ हो ऐसा कोई बर आप दोनों मॉग लें? ॥ ८ ॥ 
पाथस्तु वरयामास शक्रादखराण सवंशः। 
प्रदातुं तच्च शक्रस्तु काल चक्र महाद्रुतिः॥ ९ ॥ 

तब अजुनने इन्द्रसे सब प्रकारके दिव्यासत्र माँगे। 
महातेजस्वी इन्द्रने उन अस्त्रोंकों देनेके लिये समय 
निश्चित कर दिया ॥ ९ ॥ 


वाखुदेवो5पि जन्नाह प्रीति पार्थन शाश्वतीम । 
ददो सुरपतिइचेव वरं कृष्णाय घीमते ॥ १३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी यह वर माँगा कि अ्जुनके साथ 
मेरा प्रेम निरन्तर बढ़ता रहे । इन्द्रने परम बुद्धिमान 
श्रीकृष्णकों वह वर दे दिया ॥ १३ ॥ 
एवं दत्वा बरं ताभ्या सह देवेमरुत्पतिः। 
हुताशनमनुशाप्य जगाम त्रिदियं प्रभुः ॥ १४॥ 
इस प्रकार दोनोंको वर देकर अग्रिदेवकी आज्ञा ले देवताओं - 
सहित देवराज भगवान्‌ इन्द्र खर्गलोककों चले गये ॥ १४ ॥ 
पावकश्च तदा दाव॑ं दग्ध्वा सम्रगपक्षिणम | 
अहानि पशञ्च चेक॑ च विरराम खझुतपिंतः ॥ १५॥ 
अम्िदेव भी म्रगों और पक्षियोंसहित सम्पूर्ण वनको 
जलाकर पूर्ण तृत्त हो छः दिनोंतक विश्राम करते रहे ॥१५॥ 
जम्ध्वा मांसानि पीत्वा च मेदांसि रुधिराणि च । 
युक्तः परमया प्रीत्या ताबुवाचाच्युताजुनों ॥ १६॥ 
'.. जीव-जन्तुओंके मांत खाकर उनके मेद तथा रक्त पीकर 
अत्यन्त प्रसन्न हो अग्निने श्रीकृष्ण और अ्जुनसे कहा-॥१६॥ 
युवाभ्यां पुरुषाग्र्याभ्यां तर्पितो<स्मि यथाखुखम्‌। 
अनुजानामि वां वीरों चरतं यत्र वाज्छितम्‌ ॥ १७ ॥ 
यदा प्रसन्नो भगवान: महादवों भविष्यति । ध्वीरों ! आप दोनों पुरुषरक्षोंने मुझे आनन्दपूर्वक तृप्त 
तदा तुम्य॑ प्रदास्यामि पाण्डवास्त्राणि सर्वेशः ॥ १० ॥ कर दिया। अब मैं आपको अनुमति देता हूँ; जहाँ आपकी 
(वे बोले--) “पाण्डुनन्दन ! जब तुमपर भगवान्‌ महादेव इच्छा हो) जाइये? ॥ १७ ॥ 
प्रसन्न होंगे; तब में तुम्हें सत्र प्रकारके अस्तन-शस््र प्रदानकरूगा। _ त्बयं तो समनुज्ञातों पावकेन महात्मना। 





अहमेब च त॑ काल वेत्स्यामि कुरुनन्दन | अजुनो वाखुदेवश्थ दानवश्च॒ मयस्तथा ॥ १८॥ 
तपसा महता चापि दास्यामि भवतो5प्यहम ॥ ११५॥ परिक्रम्य ततः सर्वे जयोषपि भरतषेभ। 

आग्नेयानि चर सर्वाणि वायव्यानि च सबेशः। रमणीये नदीकूले सहिताः समुपाविशन ॥ १९ ॥ 
मदीयानि च सवोणि ग्रह्ीष्यसि धनंजय ॥ १२५॥ भरतश्रेष्ठ ! महात्मा अम्निदेवके इस प्रकार आज्ञा देनेपर 


'कुरुनन्दन ! वह समय कब आनेवाला है; इसे मी में जानता. अजुन) श्रीकृष्ण तथा मयासुर सबने उनकी परिक्रमा की । फिर 
हूँ । तुम्हारे मद्दन्‌ तपसे प्रसन्न होकर मैं तुम्हें सम्पूर्ण तीनों ही यम्र॒ुनानदीके रमणीय तटपर जाकर एक साथ बैठ ॥ 
इति श्रीमहाभारते इतसाहखयां संहितायां वैयासिक्यामादिपवेणि मयदर्शनपर्वणि वरप्रदाने त्रयर्रिशद्धिकद्विशततमो 5 ध्यायः॥ २ ३३॥ 
इस प्रकार श्रीमहभारतमें व्यासनिर्भित एक काख क्ोकोंकी संहिताके अन्तर्गत आदिण्वंके मयदरशैनपव॑में 
इन्द्रवर्दानविषयक दो सो तेंतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ २६३ ॥ 





( आदिपर्व सस्पूर्णम्‌ ) 


अनुष्ट५ छन्द (अन्य बड़े छन्‍्द ) बड़े छन्दोंको ३२ अक्षरोंके गद्योंकी अनुष्टप्‌ छन्‍नद कुल 
अनुष्टुपके अनुसार गिननेपर बनाकर जोड़नेपर 
उत्तरभारतीय पाठसे लिये गये इलोक--- ७८७०३ (५११३ ) ७३६३६ २८३ ८८९० 
दक्षिणमारतीय पाठसे लिये गये इलोक--- ७१०३. ( १८३ ) श्६् >< ७१६३ 
आदिपव॑की पूर्ण इलोकसंख्या--९६ २६६३ 
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महाभारतके पठन एवं श्रवणकी महिमा 


! 

|; 

' द्ेपायनो8पुटनिःसृतमप्रमेय॑ 

! पुण्यं पविन्रमथ पापहरं शिव चे । 

! यो भारतं समधिगच्छति वाच्यमान॑ 

| कि तस्य पुष्करजलेरभिपेचनेन ॥ १ ॥ 
! यो गोशतं कनकश्रड्रमयं ददाति 

। विप्राय वेदविदुषे सुबहुश्रुताय । 

! पुण्यां च भारतकथां सतत श्रणोति 

! तुल्यं फठं भवति तस्य च तस्य चेव ॥ २॥ 
; भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वेपायनके मुखारविन्द्स निकला हुआ यह 
ः महाभारत अत्यन्त पृण्यजनक, पवित्र, पापहारी एवं कल्याणरूप 
! है; इसको महिमा अपार है| जो इस _महाभारतकी कथाको 
; सुनकर उसे हृदयड्रम कर लेता है, उसे तीथराज पुष्करके जलमें 
$ गोता लगानेकी क्या आवश्यकता है ? पुष्कर-स्लानका जो 
; फल शाख्रोंमें कहा गया हे, वह उसे इस कथाके श्रवणसे ही 
$ मिल जाता है । एक ओर तो एक मनुष्य वेदज्ञ एवं अनेक 
$ शास्त्रेके जाननेवाले श्राह्मणको सोनेसे म्दे हुए सींगोंबाली सो 
$ गौएँ दान करता है ओर दूसरी ओर दूसरा मनुष्य नित्य 
; महाभारतकी पुण्यमयी कथाका श्रवण करता है, उन दोनोंको 
! समान फल मिलता है । 

( महाभारतके खगारोहणपवसे ) 
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ह- ्‌ 
भू ् 
भू है >) 


नियेद ; 
हि न्‌ ; 
४ महाभारतका आदिपर्व पूरा हो चुका है। अब यहाँसे समापवेका 
५ आरम्भ हो रहा है । आदिपवेके उत्तरभारतीय ( प्रधानतया नीलकण्डी ) 
४ पाठके अनुसार 258० छोक आदिपर्वमें थे। दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी 
+ समझकर ७३६६ छोक ओर ले लिये गये । इससे आदिपर्व ९२७६३ शोकोंका 
५ हो गया। इसी प्रकार सभापवंमें भी दाक्षिणात्य पाठके उपयोगी छोक 
लिये जायँगे। यों छोकसंख्यामें वृद्धि होती रहेगी। अनुवादमें मूलका 
अनुसरण करनेका यथासाध्य पूरा प्रयत्न अनुवादक तथा संशोधक महोदय 
कर रहे हैं, तथापि भूलें तो रहती ही द्वोंगी। विद्वान्‌ पाठक ध्यानसे 
पढ़कर भूलें बतायेंगे, तो उनकी बड़ी क्रपा होगी । उन मूलोंपर विचार 
करके आगामी संस्करणमें उनके सुधारका प्रयत्ष किया जायगा । 
महाभारतके ग्राहक उत्तरोत्तर बढ़ रहे हैं, यह आनन्दका विषय है । 
महाभारतके अनुरागी महानुभावोंको इस ग्रन्थके ग्राहक बढ़ाकर भारतीय 
ज्ञान-विज्ञान तथा संस्कृतिके मूतेख्खरूप पश्चम वेदरूप इस महान्‌ पुण्य 
ग्रन्थका प्रचार-प्रसार करनेमें विशेषरूपसे सहायक बनना चाहिये । यह 
हमारी विनीत प्रार्थना है । 
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--सम्पादक महाभारत 
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न्पमन्प नेपगउने०त प्र मैन्न नें मेंस न सेशन ने तब गेंब्मुत मद नुब्नै: नैक मेष में मे 
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